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VORWORT 


Der zweite Teilband von Band 24 der Vetus Latina-Ausgabe enthált die Briefe an die Philipper 
und Kolosser. Trotz seiner christologischen Bedeutsamkeit steht der Kolosserbrief wegen seiner in- 
haltlichen und formellen Verwandtschaft mit dem in der frühen Kirche weitaus beliebteren Brief an 
die Epheser an Wertschátzung hinter diesem zurück; seine Schriftstellerzitate sind daher nicht so 
zahlreich. Das gleiche gilt von den Zitaten des Philipperbriefes; herausragende Ausnahme ist aller- 
dings die klassische Stelle Phil 2,5-11, wo die Sammlung bei einigen Versen annáhernd 1200 Zitate 
erreicht. Obwohl viele Zitate und Anspielungen für die Darstellung des Textes und seiner Überliefe- 
rung unerheblich oder überflüssig erscheinen, wurde doch Wert darauf gelegt, sie móglichst vollstán- 
dig zu erfassen. Erst die lückenlose Sammlung vermittelt ein zutreffendes Bild von der Bedeutung, die 
die einzelne Bibelstelle und ihre Auslegung für die christliche Lehre und darüber hinaus für den Gang 
der abendlándischen Geschichte gehabt hat. 

Alle Angaben in der Einleitung, besonders über die Handschriften und ihre Texte, entsprechen 
dem augenblicklichen Stand der Forschung, die seit geraumer Zeit groDen Aufschwung genommen 
hat. Die in Frage kommende Literatur ist kritisch berücksichtigt, auch wenn sie gewóhnlich nicht an- 
gegeben ist. Gelegentlich, z. B. bei der Behandlung des Alkuintextes, konnten weitere Fortschritte er- 
zielt werden. 

Mit den Überlegungen Zur Rezension der Vulgata hoffe ich einer Erwartung zu entsprechen, die 
mein verehrter Lehrer, Herr Professor emer. Dr. KARL THEODOR ScHiárER, New Testament Studies 9 
(1963) 366, an mich gerichtet hat. Die darin einbezogene neuerliche Bescháftigung mit dem Text des 
Pelagius hat mich allerdings in meiner Auffassung bestárkt, dab wir im Kommentar des Pelagius den 
frühesten Paulustext der Vulgata besitzen. 

Mein Dank für wichtige Hinweise gilt in erster Linie Herrn Pater Dr. BoNirFATIUS FiscHER OSB, 
der das Manuskript durchsah und seinen maschinellen Satz vornahm. Den Bibliotheken sei vielmals 
gedankt für die Überlassung von Filmen ihrer Handschriften, Herrn Professor DDr. JosEPH Mori- 
TOR für Kollationen der syrischen und armenischen Texte, nicht zuletzt aber allen Mitarbeitern im 
Vetus Latina-Institut für ihre unerláBliche Mithilfe. 


Beuron/Hohenzollern 
Am Fest des Hl. Hieronymus 1966 HERMANN JosEF FREDE 
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EINLEITUNCG 


In Anlage und Methode entspricht die Ausgabe des Briefes an die Philipper der des Epheserbrie- 
fes. Meist kann daher auf die Ausführungen in Band 24/1 (im folgenden zitiert 24/1) verwiesen wer- 
den, insbesondere für die Beschreibung der Texttypen. 

Das Textschema in der Epistula ad Ephesios hat sich bewahrt und wurde übernommen. Die Zeile 
X (24/1, 30*) nimmt die nicht sehr zahlreichen Zitate Tertullians auf, und zwar in gleicher Weise die 
aus dem marcionitischen Philipperbrief angeführten wie die aus seiner eigenen Bibel!. Bei ihnen allen 
handelt es sich unterschiedslos um Tertullians eigene Übersetzungen aus dem Griechischen; mag dabei 
auch gelegentlich ein ihm vertrauter lateinischer Text EinfluB ausgeübt haben, so ist er doch kaum 
als solcher greifbar und nicht in die lateinische Textgeschichte einzuordnen. Der apokryphe Laodice- 
nerbrief, der weithin aus nur wenig veránderten Passagen des Philipperbriefes zusammengesetzt ist 
und den À. voN HARNACK ganz unberechtigt zur Ergánzung des Philipperbriefs Marcions verwendete, 
wird nicht berücksichtigt; er erfáhrt anderenorts seine eigene Ausgabe. 

Der Texttyp K (24/1, 31*—32*) steht für die Zitate Cyprians und der pseudo-cyprianischen Schrif- 
ten. Die Zitate aus den Testimonien konnten wieder nach dem Manuskript von Dom R. WEBER ver- 
bessert werden; ihm sei für sein freundliches Entgegenkommen herzlicher Dank gesagt. Die Schrift 
De singularitate clericorum zitiert 11 Verse aus dem Philipperbrief. Ihr Paulustext gehórt nicht zum 
Typ K, sondern zum I-Typ jüngerer Prágung, der uns in den Zeugen 77 61 AMst AM und der B-Über- 
lieferung des Pelagiuskommentars entgegentritt und auch den Text Augustins und seiner donatisti- 
schen und manicháischen Gegner beeinfluBt hat. PS-CY sng dürfte deshalb kaum vor der zweiten 
Hálfte des 4. Jh entstanden sein. 

In der D-Zeile (24/1, 32*) ist versucht worden, den Wortlaut des Archetyps der doppelsprachigen 
Handschriften herzustellen, wie er sich aus ihrer Geschichte und unter Einbeziehung der sonstigen 
altlateinischen Überlieferung ergibt. Verwiesen sei auf die ausführliche Behandlung der Handschriften 
und ihres Archetyps in meinem Buch Altlateinische Paulus-Handschriften, Freiburg 1964 — Vetus La- 
tina. Aus der Geschichte der lateinischen Bibel 4, 15-101. Über den Bedenken, die H. J. VocELs, 
Theologische Literaturzeitung 89 (1964) 185, gegen die Gestaltung der D-Zeile im Epheserbrief vor- 
bringt, sollte nicht vergessen werden, daB er selbst wichtige Beitráge zur Wiederherstellung des Arche- 
typs dieser Handschriften geleistet hat. Von der Vetus Latina-Ausgabe muB man erwarten, daB sie 
wenigstens die bisher gesicherten Ergebnisse der Forschung verarbeitet. Nachdem die Textgeschichte 


! Die Behandlung der Zitate Tertullians durch A. voN HARNACK, Marcion: Das Evangelium vom fremden Gott, ?2Leipzig 1924, er- 
scheint unbefriedigend. Ein Beispiel (S. 125*, Phil 1,17): »58v, xat 7twec && avovoc: frei von M. eingesetzt; wenn er es für nótig hielt, c£ 
£pt0zixc (d. h. das Motiv der Zánkerei) zu ergánzen, und er dies durch 'simultas! - 'Wettstreit' tat, so kann er nur die Absicht gehabt ha- 
ben, entweder den Apostel im voraus den Parteikampf der Katholiken gegen seine Kirche tadeln zu lassen oder — und das ist wahrschein- 
licher — die kirchlichen Parteikàmpfe überhaupt.« Nach unserer Meinung ist ex simultate nicht Übersetzung von e£ «vy«voc, wie Harnack 
rekonstruiert, sondern von oux «vvoc, Vgl. die Erklárung astutia simulationis im Kommentar des Ambrosiaster; simultas hat also die Be- 
deutung von simulatio. Auch im folgenden Vers 1,18 vermutet Harnack eine Textánderung Marcions, deren Motiv dunkel bleibe; es handelt 
sich um ein Eindringsel aus Gal 2,6, das auch zum Phil-Text anderer Zeugen gehórt, die Harnack nicht kannte, vgl. zur Stelle in der Aus- 
gabe. Viele Rückübersetzungen ins Griechische und die Folgerungen, die Harnack aus Tertullians Zitaten für die Textgestalt der Bibel 
Marcions ableitet, sind sehr bedenklich. |j 


2 Vetus Latina 24/2 


10 Der Texttyp D 








der Bilinguen in mehreren Einzeluntersuchungen hinlánglich geklárt ist, verliert der Einwand seine 
Berechtigung, der Abdruck der einzelnen Handschriften hintereinander vermittle bessere Übersicht. 
Welche Zeugen im Einzelfall hinter einer Lesart im Schema, und natürlich auch der D-Zeile, stehen, 
láBt sich bei ihrer oft groBen Zahl und dem stándigen Wechsel im Charakter vieler patristischer Texte 
nur im kritischen Apparat angeben. 

Der weitaus gróBte Teil des Textes des Archetyps ist auf Grund der Übereinstimmung seiner Ab- 
kómmlinge gesichert. Bei Differenzen im Wortlaut kommt es darauf an, die Lesart der einen Hand- 
schrift als die ursprüngliche, dem Archetyp zugehórige zu erweisen und die jüngeren, sekundáren Les- 
arten an ihr Entstehungsmotiv zu binden. Der Augiensis kann dabei auDer Betracht bleiben; bei sei- 
ner lateinischen Spalte (7 78) handelt es sich um den lokalen Vulgatatext der Reichenau um die Mitte 
des 9. Jahrhunderts. Dieser Text ist mit dem in St. Gallen gebráuchlichen praktisch identisch; er 
wurde durch die Bearbeitung eines Textes nach italienischer Vorlage, erhalten in St. Gallen, Stifts- 
bibliothek 70 (- S), mit dem Peregrinus-, Theodulf- und Alkuintext geschaffen und begegnet zuerst in 
Fulda Aa. 11 (7 &*) von der Reichenau und Stuttgart HB. 11,54 (- eV) aus St. Gallen. Hier ist er noch 
im 11. Jahrhundert in St. Gallen 68 belegt, wáhrend man sich auf der Reichenau schon gegen Ende 
des 9. Jahrhunderts wieder von ihm abkehrte und einen sehr guten italienischen Text benutzte, wie 
die Handschrift Karlsruhe Aug. perg. 185 (- K) beweist. Der griechische Text des Augierisis (— F) ent- 
stammt ebenso wie eine Reihe von altlateinischen Lesarten, die teils in den Vulgatatexten eingearbei- 
tet, teils als zusátzliche Übersetzungen über das Griechische geschrieben wurden, dem Konzeptmanu- 
skript für den Boernerianus und ist bis auf sehr wenige, als Versehen zu wertende Abweichungen mit 
G identisch. 

Bei Differenzen zum Claromontanus (- 75) kommen als Quellen für den lateinischen Text des 
Boernerianus (— TT) die Vulgata in der Form des St. Galler Lokaltextes und eine Handschrift des 
I-Typs oder jedenfalls mit zahlreichen I-Lesarten nach Art von Monza i-2/9 aus Oberitalien in Be- 
tracht, auBerdem patristische Paulustexte und -glossen!. Weitere Übersetzungsmóglichkeiten wurden 
aus anderen Schriftstellen zusammengetragen, an denen dasselbe griechische Wort vorkommt, aber, 
sei es nun in der bilinguen Vorlage, sei es in anderen Texten, anders wiedergegeben ist. Ein solches 
Konkordanzverfahren muBte sich den Absichten des Herausgebers geradezu aufdrángen, und der 
Kodex bietet dafür zahlreiche Beispiele, zum Teil in Randnotizen. SchlieBlich verursachte das Streben 
nach strenger Kongruenz zwischen lateinischem und griechischem Text, das schon in der interlinearen 
Schreibweise zum Ausdruck kommt, manche sekundàáre Differenz zu 75. Dabei führte ungenügende 
Kenntnis des Griechischen mitunter zu recht anfechtbaren Bildungen; Phil 2,4 beispielsweise veran- 
laBte die falsche Wortabteilung &x«o«coto xortouvcec zusammen mit der Verwechslung mit xoztcvcec 
die Eigenübersetzung laborantes (vgl. 2,16), und 2,29 die Schreibweise xpoo 83& £yeo0a« die Wiederga- 
be ad vero excipite, die auch im Augiensis über dem Griechischen eingetragen ist. Nur teilweise wur- 
den die zusátzlichen Übersetzungsmüglichkeiten als Wahllesarten neben die aus der bilinguen Vor- 
lage stammenden, die gewóhnlich 75 entsprachen, eingetragen. Sehr háufig begegnen eleichartige se- 
kundáre Übersetzungen, die nun nicht neben, sondern an die Stelle des ursprünglichen Wortlauts der 
Vorlage traten; sie sind den gleichen Quellen entnommen und nach den gleichen Kriterien zu beurteilen 
wie die eigentlichen Doppelübersetzungen. In all diesen Fállen bereitet die Feststellung der ursprüng- 
lichen Lesart des Archetyps keine Schwierigkeiten. Eine Zusammenstellung der differierenden Les- 
arten im ersten Kapitel von Phil wird schon genügen, die Quellen und die Motive für die Lesarten von 
TT aufzuzeigen; Doppellesarten, die die ursprünglichen, mit 75 übereinstimmenden nicht verdrángt 
haben, kónnen unberücksichtigt bleiben. 


1,3 emt: super 75; AMst; PEL (B)] in 77 « V 
4 cw 8enow: orationem 75 61; AMst; PEL (B)] deprecationem 77 « V 
6 ort: quia 75 » V] quoniam 77 64; AU; quod 771 61; AMst; PEL (B) 
7 ev T» xap8tx ouo: Vos in corde 75 64 61; AMst; PEL (B)] — in corde vos 77 V: « & 
10 «« 8txgepovra: quae potiora sunt 75 61] potiora 77 V: « & 


! Aus der Entstehungszeit des Boernerianus ist ein Blatt einer glossierten Paulus-Handschrift in irischer Minuskel mit Col 3,5—22 
in St. Gallen, Stiftsbibl. 1395/VIII, pag. 440—441, erhalten, vgl. Pauius-Hss 61 Anm. 2 und unten in der Einleitung zum Kolosserbrief. 


Der Texttyp D MH 


1,12 ocv: quia 75 » V] quod 77 61; AMst; PEL (B) 
c« xa! sue: quae attinent 75 « quae ad me adtinent AMst] ea quae circa me sunt 77 61; PEL (B); quae circa me 
sunt V 
14 «oAuxv: auderent 75] ausi sunt 77: eigene Übersetzung; cf audere V 
15 83e: vero 75 64; AMst; AU] autem 77 « V 
£u00xtxv: beneplacitum 75] bonam voluntatem 77 « V 
17 sptOstxc: dissensione 75; cf CY] contentione 77 « V 
cYvo6: sancte 75; cf MAR; TY] sincere 77 « V 
18 xpooaxcei: per occasionem 75; CY; AU » V] occasione 77 64 61; AMst; AU: « & 
oAnOc: per veritatem 75; CY; AU » V] veritate 77 64 61; MAR; AMst; AU: « 6 
xactaYyeXeca: adnuntiatur 75; CY » V] annuntietur 77 64 61; MAR; AMst; AU 
22 1outo . . . xxproc: hic. . . fructus 75; MAR » V] hoc... fructus 77; AMst: « & 
ou Yvopu;o: non adcognosco 75] ignoro 77 « V 
23 avwveyouo: contineor 75] constringo 77: eigener Übersetzungsversuch; coartor 771 « V 
T"w £rxiÜuguxv: concupiscentiam 75; MAR; AU] desiderium 77 « V 
28 mupousvo: expavescentes 75; pavescentes AMst] terreamini 77 « V 
29 aA x«w: sed ut etiam 75 » V] sed etiam 77: « & 
30 «ov «utov «Yova: id ipsum certamen 75; MAR; PEL (A)] idem certamen 77; AMst; cf eundem certamen V 


Sehr deutlich tritt die Herkunft der sekundáren Lesarten aus Vulgata oder I-Typ zutage; sie ver- 
drángen groBenteils den alten Wortschatz des Archetyps, den dann nur 75 überliefert!. Die Verbin- 
dung mit dem Griechischen muBte schon im Archetyp der Bilinguen die gegenseitige Beeinflussung 
der beiden Texte begünstigen. Eine EinfluBnahme des Lateiners auf den Griechen ist jedoch im Arche- 
typ und im Claromontanus (—- D) nur sehr selten erfolgt, im Boernerianus hingegen trifft man wieder- 
holt auf griechische Lesarten, die sich schon dem ersten Blick als unter lateinischem EinfluB erfolgte 
Bildungen zu erkennen geben. Phil 1,27 wird «ou eueyyeXou einer oberfláchlichen Kongruenz mit 
(digne) evangelio zuliebe zu «« eucyYeX«o und 4,3 erscheint die Übersetzung von vyvno:e als yepuave 
zusátzlich im griechischen Text. Die erste Zeile des Rómerbriefs, der bis 1,5 in der bilinguen Vorlage 
ausgefallen war, übertrágt der irische Gelehrte, der die im Boernerianus vorliegende Originaledition 
schuf, ebenso ins Griechische wie eine aus Pelagius stammende Glosse zu Gal 5,10. Solche Beispiele 
warnen vor Sonderlesarten von 77, die nur von seinem griechischen Begleiter gestützt werden; sie 
kommen als mógliche Lesarten des Archetyps nicht in Frage, wenn sie aus der sonstigen altlateini- 
schen Überlieferung ausbrechen, und bei den entsprechenden G-Lesarten handelt es sich in der Regel 
um Rückbildungen nach den sekundáren Quellen von 77. Ganz anders sind dagegen jene Lesarten von 
G und 77 zu bewerten, die innerhalb der altlateinischen »westlichen« Überlieferung stehen. Dab der 
Boernerianus mit ihnen den Wortlaut des Archetyps bewahrt, bestátigt in einigen Fállen die augen- 
fallige Stórung der Kolometrie im Claromontanus?. Da die lateinische Spalte des Archetyps mit den 
anderen Vetus Latina-Texten auf eine gemeinsame Grundform zurückgeht, verraten sich sekundáre 
Lesarten in 77 oder 75 durch ihr Ausbrechen in Richtung auf den nicht-»westlichen« Text. Diese Va- 
rianten zwischen 75 und 77 sind meist auf eine nachtrágliche, im Verlauf der Überlieferung an den 
Einzelabkómmlingen erfolgte Veránderung zurückzuführen, die »westliche« Lesarten zu verdrángen 
bestrebt war. Davon wurden vielfach auDer den griechischen Texten auch die lateinischen Begleiter 
betroffen. Eine Diskrepanz zwischen der gemeinsamen Lesart 75 77 und der gemeinsamen griechischen 
Lesart DG stellt allerdings die Ursprünglichkeit weder der einen noch der anderen in Frage. Der grie- 
chische Text des Archetyps ist nicht mit der griechischen Grundlage seines lateinischen Textes iden- 
tisch3; bei beiden Texten handelt es sich um »westliche«, und insofern sind sie natürlich miteinander 
verwandt. Bei Feststellung der ursprünglichen lateinischen Lesart kónnen daher die griechischen 
Stimmen berücksichtigt werden, aber nicht ausschlaggebend sein; verláBlichere Führer sind die vom 
Ursprung her verwandten Altlateiner. 

Differenzen zwischen 75 und 77, die auf griechischen Varianten beruhen, sind seltener als innerlatei- 
nische, scheinen aber im Philipperbrief etwas zahlreicher zu sein als im Epheserbrief. Der Redaktor 


|! Darum ist Eph 1,5 gegen VoGELs, a. a. O. 185, das von 75 überlieferte nationem filiorum nicht als verderbtes adoptionem zu bewer- 
ten, sondern ais Lesart des Ahnherrn festzuhalten. Semasiologisch liegt es auf der gleichen Linie wie natus - der Sohn. Auch sein Alter als 
Bibelwort ist gesichert, vgl. natio filiorum Ps 72,15 schon im Romanum. 

2 Vgl. H. J. VocELs, Der Codex Claromontanus der Paulinischen Briefe: G. H. Wood, Amicitiae Corolla. A Volume of Essays pre- 
sented to J. R. Harris, London 1933, 274-299. 

3 Vgl. G. ZuNrz, The Text of the Epistles. A Disquisition upon the Corpus Paulinum, London 1953, 89 Anm. 1. 
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12 Der Texttyp D 





des Boernerianus bemühte sich, wie es scheint, zunehmend um noch konsequentere Harmonisierung 
des Griechischen mit seinen sekundáren Lesarten. Die Entscheidung darüber, welche Lesart als die 
des Archetyps anzusehen ist, muB sich von den vorgebrachten Beobachtungen und Überlegungen lei- 
ten lassen und kann nur von Fall zu Fall getroffen werden. Die gewáhlte Lesart ist in der Liste durch 
vorangestelltes D gekennzeichnet. 


| Dchristi iesu 75 61; AMst; PEL (B): - DG] — iesu christi 77 V: — tsou yguovoo G K plur 
4 D cum gaudio 75 V; AMst; AU: - DG] « et 77 V (Var): * xo« G 2005 
6 D christi iesu 75 V; AMst; AU: - DG] — iesu christi 77 V (Var): — uoou xptocou GSAK plur 
8 deus 75 V: - DG] D dominus 77 61; AMst; PEL (B): o xugtoc G 
10 D christi 75 V; AMst: - DG&] « iesu 77 61; — iesu christi PEL (B): * tjooo G 
11 dei 75 V: - 6; cf yguoxoo D*] D mihi 77 cf 61; AMst: uox G, egoc 3846 
13 D in christo fierent 75 cf 64, AMst: - &] — fierent in christo 77 V: — yeveo0a« ev yguovo DG alii 
14 dei 75 V: - DG] D domini 77; CY: xoptou G; cf om. 64; TE; AMst: — $846 1739 K plur 
loqui dei 75: AaAetw 0cou D* pauci] D. — (domini) loqui 77 V; CY: - GG 
15 D — et3 75; AMst; RUF] et 77 V; TE; AU: - DGG 
20 D in nullo 75 V; MAR; AMst: - D] « vestrum 77: * vuuov G 
26 D in christo iesu in me 75 V; cf MAR: - D8] — in me in christo iesu 77: — ev &uot ev xypuovo tnoou G; cf — in me 
AMst; PEL (G) 
28 D vestrae 75; AU: - &] nobis 77; MAR: quw D*GC* pauci; cf vobis V; AMst: uut K plur 
23 D neque 75 V; MAR; AMst; RUF; AU; PS-AU spe: - 6$] aut 77 61; SED-S; sive HIL: y, DG K plur 
D per 75 V; HIL; MAR; RUF; AU; PS-AU spe; secundum AMst (Var): - &] om. 77; AMst: — xxva. DG 3846 K plur 
4 Dunusquisque 75; HIL; MAR; AMst; AU: exaococ D 5849 SC K plur] singuli 77 V; PS-CY sng; AM; PS-AU spe: 
exaocou GBA 33 pauci (- &) 
D unusquisque? 75; HI: exxocxoc K plur] om. 71 V; TE; HIL; PS-CY sng; AMst; AM; PS-AU spe: — exaoroc G 
pauci; cf singuli MAR; singuli quique AU: ex«oro. DG 
5 D christus iesus 75] in christo iesu 77 cef.: ev yguovo vqcoo DGG 
11 iesus christus 75 V; MAR: - DG] D iesus x 77; CY; NO; HIL; AMst; AM; PEL (B); PS-AU spe: — xetococ G 
pauci Origenes 
12 D mihi 75; MAR; AMst; CAr cpl] mei 77 V: uoo DGG 
in absentia mea 75 V: - D6 cf in absentia x MAR; AMst] D om. 77: — ev cr, xrtouctx uou G 
16 D meam 75 V: euoy 330] mihi 77; MAR; AMst; AU spe: epo. DGG 
19 D ad vos 75 V; AMst: xpo; uuac D* 330] vobis 77; MAR; PEL (B); AU: uut» GG 
24 D cito veniam 75; MAR; AMst; PEL (B): - DG&] — veniam cito 77: — &eXeucopaxt coyeoc G; cf veniam ad vos cito V 
25 D — et cooperatorem 75; MAR; AMst; PAC: — xe ouvepyov D*] et cooperatorem 77 V; HI: - G6 
26 D videre 75: iàew DS*ACI plur] om. 77 V; MAR; AMst: - GG 
33 D deo 75 V; MAR; AMst: 0co D*S2P alii Origenes] dei 77; AM; AU: - GG 
4 siquis 75 V; MAR; AMst; AU: - D6] D - autem 77 V (Var); LUC: - 38 G 
6 D ecclesiam 75; LUC; MAR; AMst; AU: - DG] « dei 77 V: — «ou 0coo G 464 pauci 
7 D mihi fuerunt 75 V; LUC; AMst; AM; AU: pot *»y BL pauci] — fuerunt mihi 77; cf MAR: - DGG 
12 D et 75 V; MAR; PS-CY sng; AMst; AU: » 6] om. 77; TE; HIL; PEL (B): — xo. DG pauci 
14 dei 75 V; AMst; AU: - DG] D om. 77; NO; PS-CY sng; MAR; AM; EP-L: — «ou 0coo G Clemens AI 
15 D perfecti (sumus) 75 V; PS-CY sng; MAR; AMst: - DG] « in christo iesu 77: — ev yptovo ooo G 
20 D enim 75; MAR; AM vid; AU: - DGG] autem 77 V; AMst; AM exc vid: 3e pauci 
21 D corporis 75 61; IR: «o» couxcoc G Cyrill Jerus] corpori 77 V; TE; CY; AMst: - DG 
44 D corona mea 75 V; MAR; AMst; AU: - DG] -« et 77: * xav G 
D domino 75 61; MAR; AU: - D* 209] « catissimi 77 V; « dilectissimi AMst: — eyarrcov GG 
13 D — christo 75 V; MAR; AMst; AU: - D6] christo 77; HI; christus PEL (G): ye:wce G(xo) K plur 
16 D mihi 75 V; MAR: - G6] (necessitatem) meam t (usibus) meis 77 61 64; AMst; AU: uoo DLP pauci 
22 U vos 75 V; MAR; AMst: - DG] om. T1: — ouxc G 
23 amen 75 V: - D $846 SA K plur] D om. 77; MAR; AMst: — «yx GB pauci (7 &) 


Nicht alle D-Lesarten kónnen sich auf Begründungen von gleichem Gewicht stützen. Hier und 
da fehlt es an den Voraussetzungen für eine sichere Entscheidung. Wichtiger als der Einzelfall sind 
jedoch die Motive, unter denen die Entwicklung vom Archetyp zu den erhaltenen Abkómmlingen ver- 
láuft. Beide Listen erweisen 75 als einen weitaus getreueren Zeugen für den lateinischen Archetyp; 
aber die Berücksichtigung von 77 ist zu dessen Wiederherstellung unerláflich, trotz viel umfassende- 
rer Bearbeitung mit Lesarten aus sekundáren Quellen. Obwohl mit dem Griechischen verbunden, be- 
wahrt der lateinische Text wohl im wesentlichen seine ursprüngliche Unabhángigkeit, vgl. die Les- 
arten 1,13.15.28; 2,3bis. Asecundo loco. 5.12.16; 3,4.7.12, wo D gegen DG, auch 3,21; 4,16, wo D mit G 
gegen 77 D steht; hinzuzunehmen sind die nicht erfaBten Stellen, an denen 75 77 übereinstimmend 
eine andere griechische Lesart voraussetzen als sie DG bieten. 


Die Texttypen D, I / Die Vulgata E 


Unsicherer bleibt die Ermittlung der griechischen Lesarten des Archetyps bei Abweichungen zwischen D und G. 
Noch manche Lesart von G wird auf lateinischen EinfluB zurückgehen, etwa 1,21 xypgvorog D6&] - cox G « est D; 
1,22 egyou D] « oct» G « est D; 2,17 e xo« DG] — x«t & G « et si D; 2,30 doy», DG] » xuvou G « suam B usw. Die 
Mischlesart in G 3,11 «xv &&xvxocv«otv 71v 70v £x vexpov aus cvv ex vexpov (- DG) und cov vexpov (7 K) zeigt, daB die 
Überlieferungslinie, die zum Boernerianus führt, dem Einflu8 der Koine ausgesetzt war; ein anderes Beispiel findet sich 
1,8, wo der Vorgànger von G mit der Koine vqoou yptoxoo las, das nur noch in F erhalten ist, von G aber wegen des La- 
teiners zu yptocou tnoou — DG verándert wurde. 3,14 wurden die Texte beider Abkómmlinge verschieden bearbeitet: 
mit ev xopio trou ypetacou - irt domino iesu christo bietet der Boernerianus die Lesarten des Archetyps; sie wurden im 
Claromontanus durch vorangestelltes cou 0sou — deí nur teilweise korrigiert, im Boernerianus geriet die Teilkorrektur ev 
Xguoo woo in die folgende Zeile zu ceAetot und fand dort auch ihre Übersetzung. 


Zeugen für den Texttyp I (24/1, 33*—35*) sind zunáchst die alten Kommentare des Marius Victo- 
rinus und Ambrosiaster. Besonders Marius steht, was den griechischen Hintergrund seines Textes an- 
geht, der Form des D-Typs noch sehr nahe. In Phil weist die Überlieferung von MAR 1,1-15 eine 
Lücke auf. Zum überlieferten Text in PL 8 nach der Ausgabe von A. Mar wurde die Abschrift des cod. 
Herivallensis durch J. SiRwoNpD in Paris, Bibl. Nat. n. acq. lat. 469, verglichen und eine Anzahl von 
Verbesserungen, die sich meist auch aus dem Kontext eindeutig ergeben, vorgenommen. In der Wort- 
wahl weicht der Text háufig stark von sonstigen Formen der lateinischen Übersetzung ab. Daraus zu 
schlieBen, Marius hátte selbst übersetzt und sein Text sei áhnlich zu werten wie der Tertullians, wáre 
jedoch ganz abwegig. Trotz gelegentlicher Vergleiche mit dem Griechischen, das Marius in Adversus 
Arium tür seine Bibelzitate heranzieht, hált er sich in seinem Kommentar genau an den vorgegebenen 
lateinischen Text, den er nicht selten vóllig miBversteht, vgl. etwa die Erklárung von ic 1,22 als 
Ortsadverb. Vermutlich handelt es sich um einen sehr alten, wohl rómischen Text, der bis in die Zeit 
Novatians zurückgehen mag, mangels Vergleichsmóglichkeiten aber nicht náher bestimmbar ist. Die- 
ser eigenartige Text geht in der Geschichte unter und taucht, von einzelnen Lesarten abgesehen, nicht 
wieder auf; am Ende der Entwicklung steht eine sich immer mehr ausformende Vereinheitlichung des 
Textes, ein Contrapunkt zum einheitlichen Ursprung der lateinischen Paulus-Überlieferung. Von 1,16 
ab ist die I-Zeile im Schema gewóhnlich aus diesem aus dem Rahmen fallenden Aufenseiter gebildet. 
Eine eigene Schema-Zeile empfahl sich aus Gründen erstrebter Einheitlichkeit nicht, da von dem Ge- 
samtkommentar des Marius nur die Teilkommentare zu Gal, Phil und Eph erhalten sind und der Text 
im ganzen zum I-Typ gehórt. Einzelne Lesarten der jüngeren Vertreter dieses Typs finden sich daher 
manchmal, je nach ihrer Art, in der D- oder V- Zeile. Der Benutzer wird sich dadurch nicht irre machen 
lassen, da der kritische Apparat alle Zeugen für jede Lesart nennt. 

Obwohl Ambrosiaster sich wiederholt gegen eine Überprüfung des lateinischen Textes an Hand 
des Griechischen ausspricht, hat der Text, den er kommentiert, schon verschiedene solche Korrekturen 
erfahren. Ófter noch sind die jüngeren Texte gegen Ausgang des 4. Jh nach nicht-»westlichen« griechi- 
schen Texten verbessert und stimmen bereits vielfach mit der Vulgata überein. Vor allem durch ihre 
Wortwahl heben sich die Texte des I-Typs vom D-Typ sowohl wie von der Vulgata ab, die stárker auf 
das Vokabular des D-Typs zurückgreift. Teilweise andere Wege gehen der augustinische und mailán- 
dische Text, auf die im Schema durch Beifügung der Bezeichnung A oder M aufmerksam gemacht 
wird, ohne dab dadurch eine lokale Eingrenzung angedeutet werden soll. Es kann ja nicht nur darum 
gehen, die Fülle von Einzelheiten in ihrer historisch bedingten relativen Lückenhaftigkeit einfach 
nebeneinanderzustellen, wie es im kritischen Apparat geschieht, sondern es sollen auch die wesentli- 
chen Linien und Entwicklungen und damit ein Gesamtüberblick in seiner ebenso historisch bedingten 
relativen Lückenlosigkeit sichtbar werden. 

Die Vulgata V (24/1, 35*—38*) beschlieBt die lateinische Textentwicklung. Andere Versuche, die 
gemacht wurden, konnten sich nicht durchsetzen. Als Vorlage der Vulgata ist ein Text des D-Typs an- 
zunehmen, der mit Lesarten aus einem jüngeren I-Text vermischt war. Dieser Vorlage sehr nahe steht 
der Paulustext des im 5. Jh entstandenen pseudo-augustinischen Speculum, das von Papst Anasta- 
sius IT. (496 —498) als frühestem bisher nachgewiesenen Zeugen benutzt wird (ep 1)!. Seine Zitate (vgl. 
Phil 2,1—4) beweisen erneut, daB der Sessorianus den ursprünglichen Text von PS-AU spe überliefert. 

! Abhángig vom Speculum ist andererseits Pro fide catholica adversus Pintam episcopum Arianum liber aus der Umgebung des Ful- 


gentius (t 532) und mit beiden verwandt die Schrift Testimonia de Patre et Filio et Spiritu Sancto, entstanden im 5. Jh in Afrika; aus der 
Benutzung durch ANAST II. láGt sich demnach nicht unbedingt ein neuer Gesichtspunkt für die Heimat von PS-AU spe gewinnen. 


14 Die Handschriften 


Der Vulgata wurde der Weg zum herrschenden Text über frühere Formen nicht leicht. Vom 
Augenblick ihrer Veróffentlichung an hatte sie gegen das Eindringen altlateinischer Lesarten zu 
kàmpfen und ist dabei oft unterlegen. Diese Tatsache erschwert die Rezension; sie wurde von der Ox- 
forder Ausgabe ófters nicht genügend berücksichtigt. Eine Neurezension war daher unumgánglich ; 
sie ist unten im einzelnen begründet und in der V-Zeile geboten. Damit verbunden ist eine Untersu- 
chung des Paulustextes, den Pelagius kommentiert ; sie bestátigt ihn als frühesten Zeugen der Vulgata. 
Der Text ist nach der in meinem Pelagius-Buch entwickelten Methode neu rezensiert. AuBerdem 
wird der Text des Sedulius Scottus nach dem für die Ausgabe im Corpus Christianorum, Continuatio 
Mediaevalis, vorbereiteten Manuskript in neuer Rezension vorgelegt. 


Die Handschriften 


Die Liste der herangezogenen Handschriften wurde verbessert und erweitert. Sie mag bis zum 
Erscheinen des zweiten Teils des neu aufgelegten 1. Bandes der Vetus Latina, der das Verzeichnis der 
Sigel für die Handschriften enthalten wird, für ihren Bereich als vorlàufiger Ersatz dienen. In den 
Handschriften hat sich etwas von unserer Kulturgeschichte objektiviert. Sie sind samt den von ihnen 
überlieferten Texten Denkmáler der Geschichte wie die Funde der Archáologie. Einzelne Handschrif- 
ten oder Handschriftengruppen wurden in weiter ausgreifendem Rahmen in verschiedenen Arbeiten 
behandelt, die aus dem Vetus Latina-Institut hervorgegangen sind. Sie heben Textgeschichte und 
Handschriftenkunde als Teilgebiete der historischen Forschung hervor und verknüpfen die biblische 
Überlieferung mit dem Gang der Geschichte. Auf diese Arbeiten wird im folgenden verwiesen; es sind 
im einzelnen: 

B. FiscHER, — Algunas observaciones sobre el »Codex Gothicus« de la R. C. de S. Isidoro en León y sobre 
la tradición espanola de la Vulgata: Archivos Leoneses 15 (1961, erschienen 1962) 5—47, 
zitiert León 

—, Bibelausgaben des frühen Mittelalters: Settimane di Studio del Centro Italiano di Studi 
sull' Alto Medioevo 10. La bibbia nell'alto medioevo, Spoleto 1963, 519—600, zitiert 
Spoleto 

—, Bibeltext und Bibelreform unter Karl dem Grofen: Karl der GroBe 1I. Das geistige Leben, 
Düsseldorf 1965, 156-216, zitiert Karl 

H. J. FREDE, Pelagius, der irische Paulustext, Sedulius Scottus, Freiburg 1961 — Vetus Latina. Aus 
der Geschichte der lateinischen Bibel 3, zitiert Pelagius 

—, Altlateinische Paulus-Handschriften, Freiburg 1964 — Vetus Latina. Aus der Geschichte 
der lateinischen Bibel 4, zitiert Paulus-Hss 

Die verschiedenen Summarien werden nach (D. DE BRuYvNE», Sormaires, divisions et rubriques 
de la Bible latine, Namur 1914, 342—344, bezeichnet ; verglichen ist die Ausgabe von J. WoRDSWORTH, 
H. J. WnirE, H. F. D. SPAn&s, Novum Testamentum Domini nostri Iesu Christi Latine secundur edi- 
tionem S. Hieronymi, Oxford 1889—1954, pars 2,5 (1937), pag. 458—461, zitiert W-W. Es bedeuten 

KA A De Bruyne Reihe A, W-W Spalte a; eine gekürzte Rezension steht in der Handschrift 

NY — Berlin, th. lat. f. 366 (jetzt in Tübingen), die bei De Bruyne als Reihe A** abge- 
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druckt ist!, und eine noch mehr verkürzte Fassung in N9* - Colmar, Bibl. Mun. 38, die 
W-W in Spalte b bieten 

KAB De Bruyne Reihe B, W-W Spalte f 

KAC . De Bruyne Reihe C, W-W Spalte d 

KAR De Bruyne Reihe R (R!), W-W Spalte e; diese Reihe findet sich in R - Vat. Reg. lat. 9 
und ist daraus bei W-W abgedruckt. De Bruyne zieht noch eine lángere Rezension R! 
aus einer nicht genannten Handschrift heran, die ich nicht identifizieren konnte; eine 
mittlere Rezension bietet Z^ — Düsseldorf, Landes- und Stadtbibl. A. 14, die verglichen 
wurde 

KASp De Bruyne Reihe Sp, W-W Spalte c 

KA T  DeBruyne Reihe T, nicht bei W-W; es handelt sich um eine von KA R abhàángige kür- 
zere Fassung in der Alkuin-Handschrift 97 — Zürich, Zentralbibl. Car. C. 1; diese Reihe 
wurde zusátzlich auch am Rand von AM - Madrid, Acad. de la Historia Aemil. 20, auf 
den Text verteilt. 

Zu den Prologen Ma, No, Pel vgl. Vetus Latina 1/1. 


Wolfenbüttel, Herzog August-Bibliothek Weissenburg. 76, Palimpsest. (24/1, 10*; Spoleto 578) 
Anfang des 6. Jh, wohl aus Clermont-Ferrand. Bietet nur Phil 4,19—20 als SchluB einer Lesung 
2 Cor 5,11—20. Neukollation nach Photographien. 


Stockholm, Kungl. Biblioteket cod. A. 148 (Gigas librorum). (24/1, 10*) Anfang des 13. Jh, Bóh- 
men. Phil vollstándig, mit PROL Ma. Neukollation nach Photographien. 


Demidovianus, verschollen (dern. bei W-W). (24/1, 10*—11*; León 37; Spoleto 569 Anm. 89). Frü- 
hestens zweite Hálfte des 13. Jh, Rhónetal (Lyon?). Phil vollstándig. Neukollation nach der 
Ausgabe von C. F. MaTTHAE!, D. Pauli epistolae ad Galatas, Ephesios et Philippenses Graece et La- 
tine, Riga 1784, 119-153. 


Dublin, Trinity College 52 (D bei W-W). (24/1, 11*; Pelagius 59—86; Spoleto 556 Anm. 78. 570. 
578) Um 807 in Armagh. Phil vollstándig, mit PROL Ma, der als argumentum pilagii in aepisto- 
lam pauli ad pilipenses bezeichnet wird. Neukollation nach Photographien. 


München, Bayerische Staatsbibliothek Clm 6436 (r bei W-W). (24,1, 11*; Paulus-Hss 102-120) 
Vom ursprünglichen Teil der Handschrift, der in der zweiten Hálfte des 6. Jh, wohl in Afrika, ge- 
schrieben wurde, ist von Phil nur ein Blatt mit 1,1—20 mit Lücken, ohne Prologe und Summarien, 
erhalten; ein weiteres Blatt mit Phil 4,11—23 gehórt zu den Ersatzbláttern aus der ersten Hálfte 
des 7. Jh, die wohl ebenfalls in Afrika geschrieben wurden. Etwa gleichzeitig wurde PROL Ma 
nachgetragen. Neukollation nach Photographien. 


Paris, Bibliothéque Nationale grec 107 (d bei W-W). (24/1, 11*—12*; Paulus-Hss 15—33; Karl 
188) 5. Jh, Süditalien. Phil volistándig, ohne Prologe und Summarien. Neukollation nach Photo- 
graphien. 


Leningrad, Óffentliche Bibliothek F. v. XX Graeco-Latinus (e bei W-W). (24/1, 12*; Paulus-Hss 
34—49) 9. Jh, Umgebung von Corbie. Phil volistándig, ohne Prologe und Summarien. Neukolla- 
tion nach Photographien, aber als Abschrift von Handschrift 75 nur genannt bei Abweichungen. 


Dresden, Sáchsische Landesbibliothek Msc. A. 145^ (g bei W-W). (24/1, 12*-13*; Paulus-Hss 
50—80) Nach der Mitte des 9. Jh, St. Gallen. Phil vollstándig, ohne Prologe und Summarien, doch 
ist am Kopf des Briefes Platz gelassen, vielleicht für den griechisch-lateinischen Eintrag von 
PROL Ma, der dann mangels griechischer Vorlage unterbleiben muBte. Neukollation nach dem 
Facsimiledruck von A. REicHARDT, Der Codex Boernerianus der Briefe des Apostels Paulus 


! Versehentlich bezeichnet De Bruyne seine Handschrift als Berlin, theol. lat. qu. 139 (jetzt in Tübingen), die zwar wie 366 aus 


Werden stammt, aber nur die Evangelien enthált. 
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( Msc. Dresd. A 145^) in Lichtdruck nachgebildet, Leipzig 1909. Bei Doppellesarten wird die zwei- 
te als 771 bezeichnet. 


Cambridge, Trinity College B. 17. 1 (f bei W-W). (24/1, 13*. 37*; Paulus-Hss 56—58. 81-87; 
Karl 203) Zweite Hálfte des 9. Jh, Reichenau, geschrieben unter Verwendung des Konzeptmanu- 
skriptes für 77, aber der lateinische Text fast ganz durch die lokale Form der Vulgata ersetzt. 
Phil vollstándig, ohne Prologe und Summarien. Neukollation nach Photographien. 


Città del Vaticano, Biblioteca Apostolica Vaticana Reg. lat. 9 fol. 2—3. (24/1, 13*; Spoleto 553— 
5355; Karl 215; siehe R) Mitte des 8. Jh, Oberitalien, vielleicht Gegend von Ravenna. Es handelt 
sich um die beiden ersten Blátter der Paulus-Handschrift R mit einer Liste von Paulus-Peri- 
kopen. Die drei Initia aus Phil (1,12; 4,4bis) werden im Wortlaut in der Zeile unter dem Schema 
nach Photographien geboten. 


Monza, Biblioteca Capitolare i-2/9. (24/1, 14*; Paulus-Hss 121-286; Karl 212) Ende des 9. Jh, 
Gegend von Monza/Mailand. Die Handschrift liest die Paulusbriefe in der Reihenfolge des I- Typs 
Rm Cor «Gal Phil» Eph Col Th Tm «Tt Phlm», von Phil ist nichts erhalten. 


Sélestat, Bibliothéque Municipale Ms. 1 b. (24/1, 14*) Eher zweite Hàálfte des 8. Jh, aus pa- 
láographischen, liturgischen und textlichen Gründen Norditalien. Das Apostellektionar bietet 
aus Phil die Lesungen 3,17-21 und 4,4—9. Erstkollation nach Photographien. 


Paris, Bibliothéque Nationale lat. 9427 (24/1, 14*—15*; Karl 169. 190) Vor 732, Luxeuil. Aus 
Phil keine Lesung erhalten. 


Toledo, Cabildo 35-6. 199 Blátter, mehrere fehlen am Anfang und Schluf sowie zwischen fol. 102 
und 103; 31 x 20 cm; 23 Langzeilen; 10.-11. Jh. Es handelt sich um ein mozarabisches Missale, 
das aus Phil die Perikope 2,5-11 bietet. Erstkollation nach Photographien. 


Firenze, Biblioteca Mediceo-Laurenziana Amiatino 1 (A bei W-W). (24/1, 15*; B. FiscHER, Codex 
Amiatinus und Cassiodor: Biblische Zeitschrift N.F. 6 (1962) 57-79; Spoleto 559—561) Anfang 
des 8. Jh (vor 716), Jarrow/Wearmouth, die Paulusbriefe nach italienischer Vorlage. Phil voll- 
stándig, mit PROL Ma und KA A. Neukollation nach Photographien. 


Cava, Badia 1 (14) (C bei W-W). (24/1, 15*; León Tff; Spoleto 562) Kurz nach 850, Spanien (viel- 
leicht Asturien); bietet in den Paulusbriefen wie die 2- und A-Gruppe die Ausgabe des Peregrinus. 
Phil vollstándig, mit KA Sp und PROL No, Ma. Neukollation nach Photographien. 


Cambridge, Trinity College B. 10. 5, - London, British Museum Cotton Vitellius C. VIII (S bei 
W-W). (24/1, 15*; Karl 199) 8. Jh, Nordengland. Phil vollstándig, mit KA A und PROL Ma. 
Neukollation nach Photographien. 


Fulda, Landesbibliothek Bonifatianus 1 (F bei W-W). (24/1, 15*—16*. 36*-37*; Spoleto 545—551; 
Karl 197) Das Neue Testament Viktors von Capua 547. Phil vollstándig, mit PROL Ma und KA 
A. Neukollation nach Photographien. 


Paris, Bibliothéque Nationale lat. 11553 (G bei W-W). (24/1, 16*; Spoleto 576—586; Karl 183) 
Bald nach 800 in Saint-Germain-des-Prés!. Phil vollstándig, nur mit PROL Ma. Neukollation 
nach Photographien. 


St. Gallen, Stiftsbibliothek 908, pag. 77/78, 81—84, 87/88, 91/92, 105—108, 111—118, 121/122, 
Doppelpalimpsest. (24/1, 26*) Als unterste Schrift enthalten die 6 Doppelblátter einen Paulus- 
text, der in der ersten Hálfte des 6. Jh in Norditalien geschrieben wurde. In der Kürzung des 
nomen sacrum XRS und seiner Formen ist an die Stelle des griechischen P ein R gesetzt. Diese 
paláographische Eigentümlichkeit begegnet in einer Inschrift der Agnellus-Kanzel in Ravenna, 


1 Vgl. B. Biscnorr, Der Stuttgarter Bilderpsalter 11. Untersuchungen, Stuttgart 1967, über die Entwicklung des Skriptoriums von 


Saint-Germain. 
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einmal in der Mischform XPRO in Verona XXII (20), geschrieben im 6. Jh (nach 555), vgl. E. A. 
LowE, Codices Latini Antiquiores IV, 490, und vor allem im altlateinischen Codex Rehdigeranus 
der Evangelien, früher Breslau, Stadtbibliothek Rehd. 169, jetzt Tübingen, Stiftung PreuDischer 
Kulturbesitz Dep. Breslau 5, geschrieben in der ersten Hálfte des 8. |h in Oberitalien und noch 
bis 1451 in Aquileja; allerdings ist hier im Gegensatz zu unserer Handschrift háufiger die normale 
Kürzung verwendet. Etwa um 700 wurden die Blátter mit Texten aus der Mailàánder Liturgie 
palimpsestiert und ein zweites Mal etwa um 800, ebenfalls in Norditalien oder schon in der 
Schweiz, mit einem Wórterbuch. Von Phil, dem PROL Ma und ein Raum für den Eintrag des 
Summarium (?) vorangehen, sind erhalten 1,1 — 2,30 und 3,15 bis SchluB. Der Text ist mit den 
Paulustexten in GA, die ebenfalls auf Norditalien zurückgehen, aufs engste verwandt, vgl. unten 
S. 40. Die Ausgabe von A. Doro, Getilgte Paulus- und Psalmentexte unter getilgten ambrosiani- 
schen Liturgiestücken aus cod. Sangall. 908, Beuron 1928 — Texte und Arbeiten 14, erwies sich 
leider als sehr unkorrekt und konnte nicht verwendet werden. Der Palimpsest wurde deshalb 
nach Photographien neu entziffert; Lücken und nicht Lesbares sind in der Zeile unter dem Schema 
angegeben. 


Orléans, Bibliothéque Municipale 19 (16) fol. 31—32. (24/1, 16*; Karl 175. 181) Zweite Hálfte des 
6. Jh, (Nord- ?)Italien. Die beiden Blátter enthalten Eph 6,6 bis SchluD; Phil 1,1—28; vor Phil 
PROL Ma, für den Eintrag des Summarium ist Raum gelassen. Die Kapitulation im Text (Phil 
1,12) entspricht der von R, auch textlich sind diese beiden Handschriften verwandt, wenn auch 
in Phil nicht so eng wie in Eph. Das Fragment steht wie das folgende mit der Arbeit der Theo- 
dulfbibel in Zusammenhang. Erstkollation nach Photographien. 


Paris, Bibliothéque Nationale lat. 2389 fol. 41—48, « Orléans, Bibliothéque Municipale 19 (16) 
fol. 26-30. (Karl 175. 181) Acht Blatter in Paris mit Phil 4,6 bis SchluB; Col 1,1 — 4,7 und fünf 
Blátter in Orléans mit 1 Cor 9,13-23; 10,29 — 11,12; 1 Th 1,1 - 2,14; 4,6—5,1; 24 x 15 cm, 
(20 x 11 cm»; 25 Langzeilen; Unziale, zweite Hálfte des 6. Jh, Italien. Vor Col findet sich PROL 
Ma; keine Summarien. Die Handschrift kam wie die zuvor genannte schon früh nach Fleury und 
wurde von Theodulf benützt. Da die beiden Texte nicht parallel laufen, erhalten sie dasselbe 
Sigel. Erstkollation nach Photographien. 


Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. CLXXXV. (24/1, 327; Paulus-Hss 86; Karl 203) 
88 Blátter; 26,4 x 16,9 cm; 27 Langzeilen; geschrieben Ende des 9. Jh auf der Reichenau. Die 
Handschrift enthált die Paulusbriefe in der Reihenfolge Col Th und die Katholischen Briefe; 
Phil ist vollstándig, nur mit PROL Ma. Im Gegensatz zu der stark vom Peregrinustext beein- 
fluBten Vulgata der Handschriften c* und noch 78 bietet K einen sehr guten Vulgatatext und 
zeigt, dab man sich auf der Reichenau noch im Verlauf des 9. Jh ganz vom EinfluB der Peregrinus- 
Ausgabe und überhaupt vom bodenseeischen Lokaltext lóste, der erst in der ersten Hálfte des 
9. Jh ausgebildet worden war. Die Vorlage für K stammte wohl aus Italien. Erstkollation nach 
Photographien. 


Paris, Bibliothéque Nationale lat. 335 (L bei W-W). (24/1, 16*; Karl 216) Besteht aus ursprüng- 
lich zwei verschiedenen Handschriften, die wohl schon in Süditalien zusammengestellt wurden; 
der erste Teil, fol. 1-136 aus dem 9. Jh, reicht bis Tt 2,8, der Rest 10. Jh; beide Teile in beneven- 
tanischer Schrift. Phil vollstándig, nur mit PROL Ma. Neukollation nach Photographien. 


München, Bayerische Staatsbibliothek Clm 6229 (M bei W-W). (24/1, 16*-17*; Karl 207—208) 
Ende des 8. Jh, Freising. Der Text stammt aus italienischer Vorlage und steht in den ersten Brie- 
fen dem Armiatinus nahe, schwenkt aber mindestens von Eph ab zunehmend zu einer Vorlage 
nach Art des Fuldensis und St. Gallen 70 um. Phil ist vollstándig, mit PROL Ma und KA A. 
Neukollation nach Photographien. 


München, Bayerische Staatsbibliothek Clm 4577. (24/1, 16*; Pelagius 19; Karl 208) Diese 
Schwesterhandschrift von M wurde ebenfalls gegen Ende des 8. Jh, aber in Benediktbeuern, ge- 
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schrieben. A. SouTER, Pelagius's Expositions of Thirteen Epistles of St. Paul 1. Introduction, 
Cambridge 1922 - Texts and Studies I X,1, 323, wollte in ihrem Text das Lemma des von Cassio- 
dor bzw. seinen Schülern bearbeiteten Pelagius-Kommentars erkennen. Sie wurde nach Photo- 
graphien kollationiert, ihr Text erwies sich als mit dem von M identisch; sie bleibt wie schon in 
Eph unberücksichtigt. 


Oxford, Bodleian Library Laud. lat. 108 (O bei W-W). (24/1, 17*; Karl 199) Da es sich um eine 
Abschrift der korrigierten Handschrift V handelt, wurde sie, anders als in Eph, ausgeschieden. 


Paris, Bibliothéque Nationale n. acq. lat. 1063 (P bei W-W). (24/1, 17*) Merovingisch, erste 
Hàlfte des 8. Jh, Nordfrankreich. Phil vollstándig, nur mit PROL Ma. Neukollation nach Photo- 
graphien. 


Paris, Bibliothéque Nationale lat. 93. (24/1, 17*; Spoleto 5301. 561. 5901; Karl 188f) Um 820/40 
in Paris oder Umgebung entstanden, vermutlich in Saint-Denis für Argenteuil (?). Phil vollstán- 
dig, nur mit PROL Ma. Anders als noch in Eph ist der Text von Phil nicht mehr nur »ein relativ 
guter Vulgatatext mit nicht sehr zahlreichen Lesarten gallischen Gepráges«; vielmehr führt er 
eine gróBere Anzahl von Lesarten des I- Typs mit, die in der Vulgata-Überlieferung teils gar nicht, 
teils nur von solchen Handschriften bezeugt werden, deren Text notorisch altlateinische Lesarten 
aufweist, wie der spanischen Handschrift X, der insularen Handschriften oder auch der mailàán- 
dischen P-Handschriften. Auf eine Beziehung zu der Bibel von Biasca hatte schon P. CORSSEN, 
Góttingische Gelehrte Anzeigen 1894, 875, aufmerksam gemacht. Man kónnte versucht sein, aus 
diesen gemeinsamen altlateinischen Lesarten eine Verwandtschaft der Texte abzuleiten; aber sie 
bezeugen eher, daB in den verschiedenen Regionen Reste des gleichen altlateinischen Texttyps 
selbstándig überleben. Im Gegensatz zu Spanien, Irland oder Oberitalien lieBen sich solche Les- 
arten für das Gebiet Galliens bisher nur vereinzelt nachweisen. Q zeigt in Phil stárker als jeder 
andere gallische Text, daB I-Lesarten in gróBerer Anzahl auch in Gallien in die Vulgata-Überlie- 
ferung eindrangen. Daneben begegnen Lesarten aus einer lokalen nordfranzósischen Schicht, die 
Q mit den Handschriften der Z-Gruppe gemeinsam hat. DaB auch die Alkuinbibel und auf be- 
stimmte Bücher des AT und NT der Toletanustyp ihren EinfluD ausübten, ist mehrfach schon ge- 
zeigt worden. Erstkollation nach Photographien. 


Città del Vaticano, Biblioteca Apostolica Vaticana Reg. lat. 9 (R bei W-W). (24/1, 17*—18*. 37*; 
Paulus-Hss 1471; Spoleto 553—555; Karl 215) Mitte des 8. Jh, Oberitalien, vielleicht Gegend von 
Ravenna. Phil vollstándig, mit KA R und PROL Ma. Der Text ist in Phil weniger gut als in Eph, 
aber besser als in Rm und 1 Cor. Neukollation nach Photographien. 


St. Gallen, Stiftsbibliothek 70. (24/1, 18*. 37*; Paulus-Hss 55—59; Spoleto 5531; Karl 204) Etwa 
760/80 von Winithar in St. Gallen nach italienischer Vorlage, die auf einen mit F gemeinsamen 
Archetyp einer mit altlateinischen Lesarten bearbeiteten Vulgata-Ausgabe zurückgeht. Phil voll- 
stándig, mit PROL Ma und KA A. Erstkollation nach Photographien. 


Würzburg, Universitátsbibliothek M. p. th. f. 69. (24/1, 18*; Karl 199) Zweite Hálfte des 8. Jh, 
Würzburg, nach angelsáchsischer, E nahestehender Vorlage. Eine Abschrift von V ist O. Phil 
vollstándig, mit KA A und PROL Ma. Erstkollation nach Photographien. 


Würzburg, Universitátsbibliothek M. p. th. f. 12. (24/1, 18*; Karl 199f) Ende des 8. Jh, Irland. 
Phil vollstándig, nur mit PROL Ma. Kollation nach der Lichtdruckausgabe von L. CHR. STERN, 
Epistolae beati Pauli glosatae glosa interlineali. Irisch-lateinischer Codex der Würzburger Univer- 
sitütsbibliothek, Halle 1910. 


Madrid, Biblioteca de la Universidad Centr. 31. (24/1, 19*; León 1f; Spoleto 564—575) Ende des 
9. jh, Toledo oder Südspanien, nach einer Vorlage, die nicht spáter als für das 7. Jh anzusetzen 
ist. Phil vollstándig, nur mit PROL Ma. Neukollation nach Photographien. 
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Beide l'-Handschriften (24/1, 19*; Paulus-Hss 121. 125ff. 145. 155ff; Karl 212ff) überliefern 
den lokalen Text der Mailánder Diózese, den, wie die u.- Handschriften zeigen, auch die órtliche 
Liturgie verwendet. Es handelt sich um gute Vulgata, die aber zahlreiche altlateinische Lesarten 
mitführt; sie sind in l'P noch háufiger als in I'^ und gehen auf den Text des Ambrosius zurück, 
den im wesentlichen die Handschrift 86 bietet, die Phil allerdings nicht erhalten hat. Besondere 
Beziehungen bestehen zu Z"^; mit Q gemeinsame altlateinische Lesarten sind nicht typisch mai- 
lándisch und begründen keinerlei Verwandtschaft mit dieser Handschrift. 


Milano, Biblioteca Ambrosiana E. 53 inf. 9.-10. Jh, Oberitalien. Phil vollstándig bis auf Beschá- 
digungen am oberen Rand der Handschrift, mit KA A und PROL Ma. Erstkollation nach Photo- 
graphien. 


Milano, Biblioteca Ambrosiana E. 26 inf. Vielleicht zweites Viertel des 9. Jh, Bobbio. Phil voll- 
stándig, mit PROL Ma und KA A. Erstkollation nach Photographien. 


Die drei Handschriften des Cardefia-Typs (24/1, 19*—20*; León 9tff; Spoleto 564—574) bieten als 
Paulustext die Peregrinus-Ausgabe wie C und X. Ófters jedoch zeigt die eine oder andere Hand- 
schrift Spuren einer anderen heimischen Schicht, die ihr mit X« gemeinsam ist. Alle scheinen hin 
und wieder auch von den liturgischen Texten der Lektionare («) beeinfluDt. 


Burgos, Seminario de S. Jerónimo. 10. Jh, aus S. Pedro de Cardefia, wo sie aber nicht entstanden 
sein muD. Phil vollstándig, mit KA Sp und PROL No, Ma. Erstkollation nach Photographien. 


León, Catedral 6. Geschrieben 920 in Albeares bei León. Phil vollstándig, mit KA Sp und PROL 
No, Ma. Erstkollation nach Photographien. 


Madrid, Academia de la Historia Aemil. 20. Anfang des 10. Jh, aus San Millán de La Cogolla. 
Phil vollstándig, mit KA Sp und PROL No, Ma. Am Rand wurde zusátzlich die Reihe KA T bei 
den einzelnen Textabschnitten eingetragen. Erstkollation nach Photographien. 


Unter dem Sigel Z sind Handschriften mit im einzelnen unterschiedlichen Texten zusammenge- 
faBt, denen allen aber eine lokale nordfránkische Schicht gemeinsam ist. Im Epheserbrief waren 
auDer Q, das ebenfalls an dieser Schicht teilhat, nur ZM und Z9 berücksichtigt worden, deren 
Paulustext auf die gleiche Vorlage zurückgeht, die am ehesten am Hofe Karls des GroBen zu su- 
chen ist. Im Philipperbrief soll móglichst die ganze Breite der nordfránkischen Überlieferung auf- 
gezeigt werden, einmal als Specimen und auBerdem, um einen MaBstab zur Bewertung der Arbeit 
Alkuins am Paulustext zu gewinnen. 


Paris, Bibliothéque Nationale lat. 11533. (Karl 187f) Die Handschrift bildet mit lat. 11532 eine 
zweibándige Bibel; der zweite Band reicht von den Propheten bis Apc und záhlt 242 Blátter. 
44,5 x 35,5 cm; zwei Spalten, 47 Zeilen. Geschrieben 830/50 in Corbie oder Umgebung. Die Pau- 
lusbriefe haben die Reihenfolge Col Th; Phil ist vollstándig, mit KA A und PROL Ma. Der Text 
ist weitgehend durch die Alkuinbibel (nicht durch Theodulf!) geformt, wodurch die nordfránki- 
sche Schicht zurückgedràángt ist; eine zweite Hand korrigiert nach Theodulf. Erstkollation nach 
Photographien. 


Düsseldorf, Landes- und Stadtbibliothek B. 3. (Karl 187) 306 Blátter; 23,5 x 17,5 em, «17-18 x 
12,8-13,5 cm»; 18-19 Langzeilen; vorkarolingische ab-Minuskel, geschrieben nach 798 in der 
Gegend von Corbie. Es handelt sich um eine Miszellan-Handschrift, die neben patristischen Aus- 
zügen und anderen Dingen auch Exzerpte aus Gn, 1-4 Rg, Prv, Ecl, Ct mit Erklárungen und 
dem Kommentar Gregors, Is, Jr, Ez, den Paulusbriefen, den Katholischen Briefen und Apc, 
auBerdem biblische Cantica nach benediktinischer Ordnung enthált. Aus Col ist nichts exzer- 
piert, so daB sich über die Reihenfolge der Paulusbriefe nichts sagen láBt. Aus Phil bietet die 
Handschrift 1,12 — 2,4. Der Text ist nicht allzu gute Vulgata mit einer Anzahl von Lesarten der 
lokalen nordfránkischen Schicht. Schon Ende des 9. ]h war die Handschrift im Stift Essen. Erst- 
kollation nach Photographien. 
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London, British Museum Harley 1772 (Z bei W-W). (24/1, 20*; Paulus-Hss 1421; Spoleto 591; 
Karl 1891; B. BiscHorr, Panorama der Handschriftenüberlieferung aus der Zeit Karls des Grofen : 
Karl der GroBe II. Das geistige Leben, Düsseldorf 1965, 238 Anm. 37) Obwohl Z9 eine gewisse 
paláographische Verwandtschaft mit dem Sakramentar des Bischofs Hildoard aufweist, ist ihre 
Heimat aus kunsthistorischen wie textlichen Gründen nicht in Cambrai, sondern in dem Scripto- 
rium von Reims zu suchen (siehe unten Z9); sie dürfte dort kurz vor oder nach 800 geschrieben 
worden sein. Der Text von erster Hand ist fast identisch mit ZM; er wurde im 9. Jh nach Alkuin 
korrigiert. Phil ist bis auf Beschádigungen am Rand der Handschrift vollstándig, mit KA A und 
PROL Ma. Neukollation nach Photographien. 


Düsseldorf, Landes- und Stadtbibliothek A. 14. (Karl 190; BiscHorr, Panorama 235 Anm. 8) 
147 Blátter, gezáhlt 1—30, 30a, 31-116, 116a, 117—145; 28 x 20,5 cm, (21-22,5 x 13,5-15 cm»; 
20—24 Langzeilen. In der Hauptsache haben zwei Schreiber an der Handschrift gearbeitet, von 
denen der eine eine spezielle vorkarolingische Minuskel verwendet, die sich aus dem az-Schrifttyp 
von Laon herleitet; der andere Schreiber des gróDeren Teils der Handschrift benützt eine normale 
frühkarolingische Minuskel. Ein paar Zeilen sind in angelsáchsischer Minuskel geschrieben. Die 
Handschrift ist im 8.-9. Jh in Nordfrankreich und wahrscheinlich in der Gegend von Laon ent- 
standen. Sie enthàlt die Paulusbriefe in der Reihenfolge Th Col und die Katholischen Briefe. Phil 
ist vollstándig, mit PROL Ma und einer Fassung von KA R, die gegenüber der in R etwas erwei- 
tert ist. Beim Text handelt es sich um gute Vulgata mit Lesarten der lokalen nordfránkischen 
Tradition und Beziehungen zu Oberitalien, worauf ja schon das Summarium hindeutet; einen 
áhnlichen Text hat Z*. Die Katholischen Briefe stehen dem Lektionar von Luxeuil (Lesungen 
in rogationibus) nahe, aber daraus auf Beziehungen zwischen ZL und 251 zu schlieDen, wáre vor- 
eilig; beide Texte gehen wohl unabhángig voneinander auf Oberitalien, Luxeuil auf Bobbio, Laon 
auf Mailand, zurück. Schon im 10. Jh war die Handschrift in Essen. Erstkollation nach Photo- 
graphien. 


Metz, Bibliothéque Municipale 7. (24/1, 20*; Spoleto 5901; Karl 191f) Entstanden unter Angilram 
(vor 791) oder etwas spáter in Metz. Phil vollstándig, mit KA A und PROL Ma. Der Text stammt 
aus einer mit ZB gemeinsamen Vorlage und wurde ebenfalls im 9. ]h nach Alkuin korrigiert. Erst- 
kollation der 1944 vernichteten Handschrift nach Photographien. 


Paris, Bibliothéque Nationale lat. 11505. (Spoleto 530f; Karl 183—185) 414 Blátter; 52,5 x 34 cm; 
zwei Spalten, 54—56 Zeilen. Die Handschrift bildete ursprünglich mit lat. 11504 nur einen Band. 
Geschrieben 822 in der Gegend von Paris, war sie wahrscheinlich schon wenige Jahre spáter in 
Saint-Germain!. Die Paulusbriefe haben die Reihenfolge Col Th; Phil ist vollstándig, nur mit 
PROL Ma. Der Text von erster Hand ist Alkuin, er wurde noch im 9. Jh nach dem Spátstadium 
der Theodulfbibel korrigiert. Daneben enthált er Lesarten der nordfránkischen Lokalschicht. 
Erstkollation nach Photographien. 


München, Bayerische Staatsbibliothek Clm 14179. (Karl 190) 127 Blátter; 30 x 21,7 cm, (23,7 x 
15,5 cm»; 22 Langzeilen. Fast ganz von einer Hand Anfang des 9. Jh geschrieben, gleichzeitige 
Randglossen in Rm und am Anfang von 1 Cor, althochdeutsche Glossen von jüngerer Hand. Pa- 
láographisch besteht eine gewisse Verwandtschaft mit der Schrift des 811/12 für Bischof Hildoard 
von Cambrai geschriebenen Sakramentars (vgl. oben ZE). Die Handschrift enthált die Paulus- 
briefe in der Reihenfolge Th Col; Phil ist vollstándig, mit PROL Ma und KA A. Der Text ist nicht 
ganz so gut wie Z", Lesarten der nordfránkischen Schicht sind etwas zahlreicher. Die Korrekturen 
sind meist nach Theodulf vorgenommen. Von Z* und ZF wurde paláographische Náhe zu Cam- 
brai 154 festgestellt, beider Texte jedoch sind sehr verschieden; Z9 ist fast identisch mit Metz 7, 
Z* steht nahe bei Z*. Darum móchte man ZE mit W. KoEHnLER und B. BiscHorr nach Reims lo- 
kalisieren, Z* eher nach Cambrai oder Umgebung. Wann die Handschrift nach St. Emmeram in 
Regensburg kam, ist unbekannt. Erstkollation nach Photographien. 


! Vgl. B. BiscHorr, Der Stuttgarter Bilderpsalter 11. Untersuchungen, Stuttgart 1967. 
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Die Bibelausgabe Theodulfs. (24/1, 20*-21*; Paulus-Hss 551; Spoleto 593—596; Karl 171—182) 
Eher Orléans als Fleury, etwa 795/810, in der Reihenfolge O5E^V; vgl. unten S. 28. 


Le Puy, Trésor de la Cathédrale. Phil vollstándig, mit PROL Ma, Pel, KA Sp, PROL No. Erst- 
kollation nach Photographien. 


London, British Museum Add. 24142 (H bei W-W). Phil vollstándig, mit PROL Ma, Pel, KA Sp, 
PROL No. Neukollation nach Photographien. 


Paris, Bibliothéque Nationale lat. 9380 (O bei W-W). Phil vollstándig, mit PROL Ma, Pel, KA 
Sp, PROL No. Neukollation nach Photographien. 


Stuttgart, Württembergische Landesbibliothek HB. 11,16. Phil vollstándig, mit PROL Ma, Pel, 
KA Sp, PROL No. Erstkollation nach Photographien. 


Eine Bibelausgabe aus der ersten Hálfte des 10. Jh in Nordkastilien. (24/1, 22*; León; Karl 166) 
Im Gegensatz zu den spanischen Handschriften CXA bietet sie nicht den Peregrinustext der Pau- 
lusbriefe, sondern einen guten Vulgatatext, der wohl erst im 9. Jh über die Pyrenáen kam und 
sich nur wenig mit lokalem Gut mischte. Ich komme unten S. 40 auf diesen wichtigen Text zu- 
rück. 


Madrid, Academia de la Historia Aemil. 3. 12. Jh, S. Millán de La Cogolla. Phil vollstándig, mit 
PROL Ma und KA A. Die Handschrift ist keine Kopie von AL, sondern von einer áhnlichen Hand- 
schrift. Die vom Codex Gothicus abweichenden Lesarten stammen teils aus der Alkuinbibel, vor 
allem aber aus einer lokalen südfranzósischen Schicht. Erstkollation nach Photographien. 


León, S. Isidoro Codex Gothicus. Geschrieben 960 in Valeránica (Diózese Burgos). Phil vollstán- 
dig, mit KA A und PROL No, Ma. Erstkollation nach Photographien. 


Colmar, Bibliothéque Municipale 38 fol. 173-238 (N bei W-W). (24/1, 17*; Karl 196) Zweite 
Hálfte des 8. Jh, geschrieben in einem noch nicht náher identifizierten angelsáchsischen Zentrum 
im Frankenreich. Phil ist vollstándig, mit einer Kurzform von KA A, und PROL Ma. Neukollation 
nach Photographien. 


Berlin, Staatsbibliothek theol. lat. fol. 366, z. Zt. Tübingen, Stiftung PreuDischer Kulturbesitz. 
(24/1, 327; Karl 197) 94 Blátter, gezáhlt 1—10. 12—95; 27 x 21 cm, (22 x 16 cm»; zwei Spalten, 23 
Zeilen; angelsáchsische Minuskel, Anfang des 9. Jh in Werden geschrieben. Nach alter Überliefe- 
rung gilt die Handschrift als Autograph des hl. Liudger, ist aber nicht schon um 775 entstanden. 
Sie enthált die Paulusbriefe in der Reihenfolge Th Col Laod; Phil ist vollstándig, vorausgehen 
eine gekürzte Rezension von KA A, und PROL Ma. Die Kurzform von KA A findet sich ganz 
áhnlich in N9 und auch die Texte beider Handschriften stehen sich nahe. Andererseits bestehen 
Beziehungen zu den insularen Texten V und E. Darüber hinaus enthàlt NW eine italienische 
Schicht, die die Handschrift an die Seite von FSL und besonders M führt (siehe unten S. 29). 
Erstkollation nach Photographien. 


Hannover, Kestner-Museum 3926. (24/1, 327; Karl 197) Der Hildegrim-Codex enthált ebenfalls 
die Paulusbriefe. Es handelt sich um eine Abschrift von NW, nachdem diese Handschrift korri- 


giert war; sie wurde im ersten Viertel des 9. Jh wohl für Helmstedt, die Tochtergründung Wer- 


dens angefertigt. Für Phil wurde eine Kollation nach Photographien gemacht, aber in die Aus- 
gabe nicht aufgenommen. 


Wien, Ósterreichische Nationalbibliothek lat. 903. Unvollstándige, glossierte Paulus-Handschrift 
mit ! Cor 14,2 — Hbr 12,22; 73 Blátter; 27 x 20,8 cm; zwei Spalten, 24 Zeilen; erste Hálfte des 
10. Jh in Monte Cassino oder Benevent. Die Briefe haben die Reihenfolge Col Th, Phil ist voll- 
stándig, nur mit PROL Ma. Die Handschrift kam 1799 zusammen mit dem Hilarius-Papyrus lat. 
2160* in die Hofbibliothek. Sie gehórt neben L zu den frühesten Paulus-Handschriften, die aus 
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dem Bereich der beneventanischen Schrift in Süditalien erhalten sind. Sie wurde aufgenommen 
und untersucht, um die Entwicklung des Paulustextes in Monte Cassino verfolgen zu kónnen. Im 
Gegensatz zu L mit seinem Paulus-Mischtext sind die altlateinischen Spuren in II" zurückge- 
drángt, aber keineswegs ausgemerzt. Die Beziehung zum Text der Gruppe FSLM bleibt deutlich 
erkennbar. Daneben begegnen gute, wenig verbreitete Vulgata-Lesarten. Man ist versucht, diesen 
Befund mit dem Bericht des Paulus Diaconus in Beziehung zu bringen, wonach Monte Cassino 
bei seiner Wiederbesiedlung in der ersten Hálfte des 8. Jh von Papst Zacharias auBer Regula und 
Ma für Brot und Wein auch eine Heilige Schrift erhielt (Karl 215f). Ihr Paulustext kónnte in 
II" nachwirken. Erstkollation nach Photographien. 


Die vier Handschriften des Toletanus-Typs (24/1, 22*—23*; León Tff; Spoleto 563—574) bieten 
wie CA die Peregrinus-Ausgabe der Paulusbriefe. Ihr Text ist sehr geschlossen; trotzdem sind die 
beiden Zweige der andalusischen Handschriften £^" und der Handschriften von Huesca und 
Ániane zu unterscheiden. Deutlich ist der AlkuineinfluB auf das spátere 29, wáhrend 2^ erst 
nachtráglich nach Alkuin korrigiert wurde; beide haben gelegentlich Lokallesarten. 


Montpellier, Bibliothéque Municipale 6. (Karl 1661) Aus Aniane, Anfang des 9. Jh. Phil vollstán- 
dig, mit KA Sp und PROL No, Ma. Erstkollation nach Photographien. 


Madrid, Biblioteca de la Universidad Centr. 32. Geschrieben zu Anfang des 10. Jh in Andalusien 
(Sevilla). Phil vollstándig, mit KA Sp und PROL Ma. Erstkollation nach Photographien. 


Madrid, Museo Arqueológico 485. Aus Huesca (Aragón), 12. Jh. Phil vollstándig, mit KA Sp und 
PROL No, Ma. Erstkollation nach Photographien. 


Madrid, Biblioteca National Vitr. 13-1 (Tol. 2-1) (T bei W-W). Geschrieben um die Mitte des 
10. Jh in Andalusien. Phil vollstándig, mit KA Sp und PROL Ma. Neukollation nach Photogra- 
phien. 


Die Bibelausgabe Alkuins. (B. FiscHER, Die Alkuin-Bibel, Freiburg 1957 - Aus der Geschichte 
der lateinischen Bibel 1; Spoleto 591—593; Karl 158—162. 169—175). Die Reihenfolge ist «DETMZBGY, 
vgl. unten S. 28-30. 


Bamberg, Staatliche Bibliothek Ms. Bibl. 1 (A. I. 5) (B bei W-W). (24/1, 23*. 328; Paulus-Hss 
148. 151; Karl 1711) Geschrieben zur Zeit des Abtes Adalhard (834—843) in Marmoutier. Phil 
vollstándig, mit KA B und PROL Ma. Neukollation nach Photographien. 


Paris, Bibliothéque Nationale lat. 8847. 177 Blátter, die beiden letzten Blátter mit dem Schlub 
von Apc sind Ergánzungen aus Echternach, zweite Hàálfte des 11. Jh; 44,5 x 32,5 cm, (37 x 26,5 
cm»; zwei Spalten, 51 Zeilen; geschrieben in Tours um 800. Der Anlage nach handelt es sich um 
den Teilband einer Vollbibel, der die Propheten und das NT enthált. In der Reihenfolge der Bi- 
beln von Tours weist ihre künstlerische Ausstattung der Handschrift einen Platz vor (b? zu. Die 
Paulusbriefe haben die Reihenfolge Col Th; Phil ist vollstándig, mit KA B und PROL Ma. Wie in 
7M, nicht aber in den spáteren (-Bibeln, steht am Kopf des Briefes die Versangabe 3106. Erst- 
kollation nach Photographien. 


London, British Museum Add. 10546 (K bei W-W). (24/1, 23*; Karl 171) Geschrieben gegen 840 
unter Adalhard in Tours. Phil vollstándig, mit PROL Ma und KA A. Neukollation nach Photo- 
graphien. 


Monza, Biblioteca Capitolare g-1/1. (24/1, 23*; Karl 171) Geschrieben gegen 804 in Tours. Phil 
vollstándig, mit KA B und PROL Ma. Erstkollation nach Photographien. 


St. Gallen, Stiftsbibliothek 75. (24/1, 23*; Paulus-Hss 55; Karl 170) Geschrieben bald nach 800 
in Tours. Phil volistándig, mit KA B und PROL Ma. Erstkollation nach Photographien. 
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Roma, Biblioteca Vallicelliana B. 6 (V bei W-W). (24/1, 23*; Spoleto 525 Anm. 20; Karl 171) 
Geschrieben gegen 870 in der Gegend von Reims. Phil vollstándig, mit KA B und PROL Ma; 
zum Text siehe unten S. 30. Neukollation nach Photographien. 


Zürich, Zentralbibliothek Car. C. 1. (24/1, 328; Paulus-Hss 148; Spoleto 525 Anm. 20; Karl 171f) 
416 -« 5 Blátter. 48,5 x 36 cm, (34-35,5 x 25-26, gewóhnlich 25,5 cm» ; zwei Spalten, 49—51 Zei- 
len; geschrieben gegen 820 unter Fridugisus in Tours. Phil ist vollstándig, mit KA T und PROL 
Ma. Die Zürcher Handschrift tritt háàufig aus dem Konsens der anderen e-Bibeln heraus und 
bietet dann Lesarten, die zum altlateinischen Texttyp I gehóren, ófters aber auch bessere Vul- 
gata-Lesarten, als 9 sie sonst aufweist. In Phil wird sie dabei fast nie von P begleitet, wáhrend 
der Befund in Eph eher umgekehrt liegt. In diesen Sonderlesarten zeigt 7 Verwandtschaft mit 
oberitalienischen Texten, ihr Summarium ist von KA R abgeleitet. Erstkollation nach Photogra- 
phien. 


Città del Vaticano, Biblioteca Apostolica Vaticana Pal. lat. 3—5. (Karl 182f) Dreibándige Bibel 
mit 408 Bláttern. Der dritte Band enthált Act, die Katholischen Briefe, die Paulusbriefe in der 
Reihenfolge Col Th, die Evangelien und die Psalmen. Phil ist vollstándig, mit KA B und PROL 
Ma. Geschrieben im 11. Jh in Italien, kam sie nach einer Notiz am Ende des ersten Bandes noch 
im 11. Jh als Geschenk eines Udalrich nach St. Mang in Füssen, spáter nach Lorsch. Der Text 
dieser áltesten der italienischen V-Bibeln vermittelt einen spáten Mischtext, ein gezielter Ein- 
fluB durch Alkuin oder Theodulf ist nicht erkennbar. Die Erstkollation nach Photographien ergab 
keine Notwendigkeit, die Handschrift laufend zu berücksichtigen. Es werden daher nur gelegent- 
lich Lesarten notiert. 


Texte des Hochmittelalters; ihre Auswahl schlieBt sich an W-W an. 


Paris, Bibliothéque Nationale lat. 254 (c bei W-W). (24/1, 24*) Geschrieben in der zweiten Hálfte 
des 12. Jh in Südfrankreich (Languedoc). Phil vollstándig, nur mit PROL Ma. Neukollation nach 
Photographien. 


Dijon, Bibliothéque Municipale 12-15 (9 bis) (diu. bei W-W). Vierbándige Bibel des Stephan Har- 
ding; 601 Blátter; 47,4 x 32,6 cm; zweispaltig; geschrieben um 1109 in Citeaux. Von Phil an be- 
nützt die Oxforder Ausgabe die Handschrift als weiteres Beispiel eines hochmittelalterlichen 
Textes. Wir folgen der Kollation von H. J. Wuirk. 


London, British Museum Royal 1. B. 12 (W bei W-W). (24/1, 24*) Geschrieben 1254 von Wil- 
helm von Hales. Phil vollstándig, nur mit PROL Ma. Wir übernehmen die Kollation von H. J. 
WHITE. 


Katalanische Handschriften. 


Paris, Bibliothéque Nationale lat. 6. (León 7ff; Spoleto 537f. 582) Vierbándige Bibel aus Sant 
Pere in Roda in der Provinz Gerona. 566 Blátter; 48 x 33,5 cm; drei Spalten, 50—51 Zeilen; ge- 
schrieben Anfang des 11. [h an der katalanischen Küste. Der vierte Band enthált das NT, in dem 
Act zahlreiche altlateinische Lesarten im Text und am Rand aufweist. Die Paulusbriefe haben 
die Reihenfolge Col Laod Th; Phil ist vollstándig, mit PROL Ma und KA A. Erstkollation nach 
Photographien. 


Città del Vaticano, Biblioteca Apostolica Vaticana Vatic. lat. 5729. (24/1, 327; León Tff; Spoleto 
524. 5371) 465 Blátter; drei Spalten, 55 Zeilen. Geschrieben Anfang des 11. Jh in S. Maria de Ri- 
poll. Eine der verschiedenen Hánde von x? scheint identisch zu sein mit dem Schreiber dieser 
wenig álteren Ganzbibel, die früher háufig Farfa-Bibel genannt wurde. Die Paulusbriefe haben 
die gleiche Reihenfolge Col Laod Th; Phil ist vollstándig, mit KA Sp und PROL No, Ma. Erst- 
kollation nach Photographien. 

Der Paulustext beider Handschriften ist trotz des unterschiedlichen Rahmenwerks aufs engste 
miteinander verwandt. Er bildet durchaus eine eigene GróBe als katalanischer Text, der weder 
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von der Peregrinus-Ausgabe noch von Alkuin oder Theodulf entscheidend geprágt wurde; eine 
Beeinflussung dieser spáten Handschriften durch die genannten Ausgaben ist allerdings offen- 
sichtlich und von vornherein zu erwarten. 1n zahlreichen Lesarten besteht Übereinstimmung mit 
südfranzósischen Texten wie X4A8BQ* und «?!; es wird hier eine gemeinsame südfranzósische 
Schicht greifbar, die man mit der nordfránkischen Z vergleichen kónnte. 


Unter diesem Sigel ist der Paulustext in den Lesungen der ambrosianischen Liturgie zusammen- 
gefabt. Er bewahrt ófters Lesarten des I-Typs in der Form des Mailánder Lokaltextes und gleicht 
dem der l-Handschriften. 


Milano, Biblioteca Ambrosiana A. 24bis inf. 312 Blátter; 20,4 x 28,1 cm; meist 25 Langzeilen; 
karolingische Minuskel, Ende des 9. Jh. Die Handschrift kam 1776 zusammen mit Il'^ und ande- 
ren Handschriften aus Biasca in die Ambrosiana. Aus Phil enthált das Sakramentar folgende 
Stücke: 1,3-11; 2,5-11; 2,12-18; 3,1-8; 3,17 —- 4,3; 4,4-—9. Wir benützen die postum veróffent- 
lichte Ausgabe von A. M. CERIANI, Missale Ambrosianum vetus, Mailand 1908 - Monumenta sacra 
et profana 8. Die Handschrift wurde von CERIANI bereits als Grundlage für die Neuedition des 
Missale Ambrosianum verwendet, das nach seiner Approbation 1901 als Editio typica erscheinen 
konnte. Die von ihm unternommene kritische Ausgabe, für die weitere 29 Handschriften kolla- 
tioniert wurden, konnte ebenfalls erst nach seinem Tode erscheinen: A. RATTI, M. MAGISTRETTI, 
Missale Ambrosianum duplex ( Proprium de Tempore) editt. Puteobonellianae et typicae cum cri- 
tico commentario continuo ex manuscriptis schedis Ant. M. Ceriani, Mailand 1913 - Monumenta 
sacra et profana 4; auch sie ist berücksichtigt. 


Bergamo, Biblioteca di S. Alessandro in Colonna cod. 242. (Paulus-Hss 144ff) 346 Blátter; 24 x 
33 cm; 24 Langzeilen; karolingische Minuskel, geschrieben um die Mitte des 9. |h oder bald da- 
nach in der Gegend von Bergamo. Das Sakramentar hat die gleichen Stücke wie u^ und dazu 
Phil 1,12-21; 1,29 — 2,4; 2,8-11. Der Text ist mit dem von y^ identisch. Benutzt ist die Ausgabe 
von A. PAREDI, G. Fassi, Sacramentarium Bergormense. Manoscritto del secolo LX della Biblioteca 
di S. Alessandro di Colonna in Bergamo, Bergamo 1962 - Monumenta Bergomensia 6. 


Texte der rómischen Liturgie. 


St. Gallen, Stiftsbibliothek 365. (24/1, 328; Karl 206) Geschrieben in der Mitte bis zweiten Hálfte 
des 9. |h in St. Gallen. Dieses Doppel-Lektionar der rómischen Liturgie enthált Phil 1,6-11; 
2,5-11; 3,17-21 ; 4,4-7. Zu beachten ist, daB der Paulustext nicht der typischen St. Galler Lo- 
kalform, wie sie die gleichzeitigen Bibelhandschriften bieten (siehe c), entspricht. Vermutlich war 
es diese Handschrift, die J. M. THoMAsius in seinem Lectionarius missae iuxta ritum Ecclesiae 
Romanae ex antiquis Mss. Codd. collectus - Opera omnia tom. V, Rom 1750, pag. 321—423, als 
G - monasterii S. Galli in Helvetiis ms. benutzte. Kollation nach Photographien. 


Würzburg, Universitátsbibliothek M. p. th. f. 62. 16 Blátter; 29,3 x 22,5 em, 4(25,5-6 x 19 cm»; 
30 Langzeilen. Insulare Minuskel, geschrieben in der Mitte des 8. Jh, vielleicht wahrend eines 
Rom-Aufenthalts. Die Handschrift enthàlt das Capitulare lectionum. Von der Vulgata abwei- 
chende Lesarten entnehmen wir der Ausgabe von G. MoniN, Le plus ancien Comes ou lectionnaire 
de l'église romaine: Revue Bénédictine 27 (1910) 41—74. 


Handschriften aus St. Gallen und Umgebung aus dem 9. Jh. (Paulus-Hss 55—59; Karl 203—206) 
In der Ausgabe des Epheserbriefes wurden zunáchst einzelne Lesarten angegeben, darauf in 
Paulus-Hss der Text dieser Handschriften untersucht. Sie alle bieten den bodenseeischen Lokal- 
text; den Ausgangspunkt für die Entwicklung in St. Gallen bildete der italienische Paulustext, 
den die Handschrift S überliefert. Er wird zunehmend mit Elementen aus der Ausgabe des Pere- 
grinus, die auf der Reichenau zur Verfügung war, Theodulfs (siehe unten S. 28) und Alkuins 
(siehe $T) umgestaltet und bleibt in St. Gallen noch im 11. Jh in Gebrauch, wie St. Gallen, 
Stiftsbibliothek 68, aus dem 11. Jh (24/1, 3271) zeigt, wahrend man ihn auf der Reichenau noch 
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im 9. Jh wieder durch einen besseren italienischen Text (siehe K) ersetzte. Es sind gewóhnlich nur 
solche Lesarten aufgenommen, die zur Beurteilung von Lesarten in den Handschriften 77 und 
78 wichtig erscheinen. 


St. Gallen, Stiftsbibliotliek 64. (24/1, 327) Geschrieben unter Grimalt um die Mitte des 9. Jh in 
St. Gallen. Phil vollstándig, glossiert, nur mit PROL Ma. Erstkollation nach Photographien. 


St. Gallen, Stiftsbibliothek 83. 210 Blátter, paginiert 1—420; 40,3 x 30,5 cm, (29,2-8 x 21 cm»; 
zwei Spalten, 27 Zeilen. Die Handschrift gehórt zur mehrbàndigen Folio-Bibel des Hartmut und 
wurde kurz nach 850 in St. Gallen geschrieben. Phil vollstándig, mit KA Sp und PROL Ma. 
Erstkollation nach Photographien. 


Fulda, Landesbibliothek Aa. 10—11. (24/1, 26*; Paulus-Hss 58. 87 Anm. 1; Karl 202f) Zweibàn- 
dige Bibel aus der Dombibliothek in Konstanz, geschrieben in der ersten Hálfte des 9. Jh, wohl 
auf der Reichenau; eine der verschiedenen Hánde kommt in sicher reichenauischen Handschrif- 
ten vor. Phil vollstándig, nur mit PROL Ma. Erstkollation nach Photographien. 


London, British Museum Add. 11852 (U bei W-W). (24/1, 18*) Geschrieben in St. Gallen unter 
Hartmut bald nach 850. Phil vollstándig, mit KA Sp und PROL Ma. Benutzt ist die Kollation 
von H. J. WuirE. 


Stuttgart, Württembergische Landesbibliothek HB. 11,54. (24/1, 328; Spoleto 596; Karl 205) 
Geschrieben unter Wolfcoz um 820 in St. Gallen. Die Handschrift war spáter in Weingarten. Phil 
vollstándig, mit KA Sp und PROL No, Ma. Erstkollation nach Photographien. 


St. Gallen, Stiftsbibliothek 72. (24/1, 328) Geschrieben im letzten Viertel des 9. Jh, aber wohl 
nicht in St. Gallen selbst. Phil vollstándig, mit KA Sp und PROL Ma. Erstkollation nach Photo- 
graphien. 
Zürich, Zentralbibliothek C. 57. (24/1, 328; Paulus-Hss 69—71) Geschrieben von Marcellus und 
Gisalbert um 850/60 in St. Gallen. Phil vollstándig, nur mit PROL Ma. Erstkollation nach Photo- 
graphien. 


Spanische Lektionare. 


Paris, Bibliothéque Nationale n. acq. lat. 2171 (f bei W-W). (24/1, 24*) Mitte des 11. Jh; das 
Lektionar stammt aus Silos und enthált aus Phil 2,5-11; 2,7-8; 3,7-12; 4,4—7. Neukollation nach 
Photographien. 


Madrid, Academia de la Historia Aemil. 22. (24/1, 25*) Geschrieben 1073 in S. Millán de La Co- 
golla. Das Lektionar enthált aus Phil die gleichen Stücke wie 159, Neukollation nach Photogra- 
phien. 


Paris, Bibliothéque Nationale lat. 2269 fol. 17-48 Palimpsest. Geschrieben im 8.-9. Jh, wohl in 
Septimanien; das Lektionar kommt aus Carcassonne und enthàlt aus Phil 3,17 — 4,9. Der Text 
bietet Lesarten der südfranzósischen Schicht und steht, wo vergleichbar, gegen «459.70, Wir be- 
nützen die Ausgabe von A. M. MuNpóÓ, El Commicus Palimsest Paris Lat. 2269 amb notes sobre 
litárgia i manuscrits visigótics a Septimánia i Catalunya: Liturgia 1 Cardinali I. A. Schuster in 
memoriam, Montserrat 1956 - Scripta et Documenta 7, 151—275. 


Toledo, Cabildo 35—4. (24/1, 25*) Geschrieben etwa 1192-1208, aus Toledo, enthált aus Phil 
2,5-11. Erstkollation nach Photographien. . 


London, British Museum Add. 308406. (24/1, 25*) 11. Jh, aus Silos, enthált aus Phil 2,5-11. Erst- 
kollation nach Photographien. 


AuBerdem wurden folgende Handschriften nach Photographien kollationiert, jedoch nur gele- 
gentlich für seltene Lesarten genannt: 


Vetus Latina 24/2 
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Basel, Universitátsbibliothek B. II. 5. (24/1, 25*) Die Handschrift enthált verschiedene, ur- 
sprünglich selbstándige Teile, die glossierten Paulusbriefe wurden im 11. Jh geschrieben. Phil 
vollstándig, mit KA A und PROL Ma. 


Bern, Burgerbibliothek A. 9. (24/1, 25*; Karl 168) Geschrieben im 10. Jh in Vienne. Phil voll- 
stándig, nur mit PROL Ma. 


München, Bayerische Staatsbibliothek Cim 9545. Die Handschrift wurde im 10. Jh geschrieben 
und kommt aus Oberalteich; sie hat einen áhnlichen Inhalt wie die Basler Handschrift. 


Zur Rezension der Vulgata 


Die Auswahl der Vulgata-Handschriften in der Vetus Latina-Ausgabe ist von zwei Gesichtspunk- 
ten bestimmt: Das auch in ihnen enthaltene altlateinische Textgut soll erfaBt und darüber hinaus eine 
móglichst umfassende Grundlage für die Rezension der Vulgata gewonnen werden. Beide Gesichts- 
punkte verbinden sich in dem Bemühen, die Überlieferungsgeschichte der Vulgata in álterer Zeit, also 
etwa bis ins 9. Jahrhundert, zu kláren; andererseits gruppieren sie in ihrer unterschiedlichen Zielset- 
zung die Überlieferungstrüger in solche mit gutem, reinem Vulgatatext und in sogenannte »Misch- 
Handschriften«, deren Vulgatatext mit altlateinischen Lesarten vermischt ist. Für die Vulgata-Re- 
zension würde eine Anzahl guter Texte der verschiedenen Überlieferungslinien genügen; wenige 
Misch-Handschriften kónnten die Kontamination belegen, der der Vulgatatext stándig ausgesetzt 
war. Die altlateinische Überlieferung hingegen wird in ihrem Bestand und ihrer Lebensdauer nur dann 
hinreichend erfabt, wenn auch das verstreute Material aus móglichst zahlreichen Misch-Handschriften 
berücksichtigt wird. 

ErwiesenermaBen führen sámtliche Handschriften altlateinische Lesarten mit, die nachtráglich 
wieder eingedrungen oder bewuBt eingesetzt sind; diese Lesarten miissen angesichts der geringen An- 
zahl wirklich altlateinischer Paulus-Handschriften gesammelt werden, namentlich wenn patristische 
Quellen nur dürftig flieBen. Bevorzugt sind daher solche Handschriften herangezogen, die eine móg- 
lichst ergiebige Ausbeute versprechen, wie etwa spanische, irisch-angelsáchsische und einige italieni- 
sche. Neben den Misch-Handschriften begegnet man freilich fast überall solchen mit gutem Text. Zu 
ihnen gehóren in Spanien A (siehe S. 40) und der frühe, nur fragmentarisch erhaltene Palimpsest 
León, Catedral 15 (7. Jh), der aus Phil und Col keinen Text erhalten hat. Der Caversis (C), die vier 
Handschriften des Toletanustyps (2) und die drei des Cardefiatyps (A) bieten die Peregrinus-Ausgabe 
der Paulusbriefe (S), die eine groBe Anzahl in Spanien heimischer altlateinischer Lesarten in den von 
Rom bezogenen Vulgatatext eingearbeitet hat. Die Handschrift aus Aniane (27^) bricht indessen nicht 
selten aus der Gruppe aus, um lokalen südgallischen Lesarten den Vorzug zu geben, wie auch die ein- 
zelnen Zeugen des Cardefiatyps ófters órtliche Lesarten von Cardefia, León bzw. S. Millán de La Co- 
golla tradieren. DaB fremde Einflüsse eine Rolle spielen, zeigt schon der erwáhnte Eintrag der Kapi- 
tula, die die Zürcher Alkuin-Bibel bietet, auf dem Rand von AM, AuBerhalb der Gruppe mit dem Pere- 
grinustext steht der Complutensis 7 (X) mit einer dem Text des Book of Armagh áhnlichen Mischung 
aus Vulgata und Vetus Latina. Verwandt damit sind die liturgischen Texte der Lektionare (*) und 
des Missale aus Toledo (271), aber ihr Anteil an altlateinischem Gut ist wesentlich geringer. Der X 
áhnliche Mischtext wird überdies fortschreitend ausgeschieden. «7! aus Septimanien zeigt, wo ein di- 


Der insulare und fránkische Vulgatatext 


? 





rekter Vergleich móglich ist, stárkere Beziehungen zu südfranzósischen Texten (2^) als zu den anderen 
1-Zeugen. Gelegentliche von den Lektionaren ausgehende Einflüsse sind in den Handschriften der A- 
Gruppe zu beobachten, und Perikopenvermerke, die mit den Lesungen der Lektionare übereinstim- 
men, finden sich am Rand von X wie auch von X^. Eine dritte Variante des Vulgatatextes auf der 
iberischen Halbinsel bilden die katalanischen Handschriften (x) mit durchaus eigenstándigem Ge- 
práge, das allerdings von vielfáltigen spanischen wie franzósischen Einflüssen überlagert wird. 

AuBer dem schon erwáhnten Book of Armagh (61) mit seinem überwiegend altlateinischen Text 
vom jüngeren, revidierten I-Typ vertritt eine Würzburger Handschrift, die gegen Ende des 8. Jh in 
Irland geschrieben wurde (W), den irischen Text. Sie bietet einen weitaus besseren Vulgatatext, ob- 
wohl sie álter ist und deutliche Beziehungen zu 61 aufweist. Eng verwandt ist der Paulustext im Col- 
lectaneum des Sedulius Scottus. 

Der angelsáchsische Text, der dem irischen zwar nahesteht, aber doch reinere Vulgata zur Grund- 
lage hat, wird mit zwei insularen und zwei kontinentalen Handschriften berücksichtigt. In Nordeng- 
land entstand im 8. Jh die Paulushandschrift, die jetzt in Cambridge liegt (E). Eine in der zweiten 
Hálfte des 8. Jh in Würzburg geschriebene Paulushandschrift (V) steht E so nahe, daB man in ihr die 
Abschrift eines englischen Textes sehen muB, der durch Burghard nach Würzburg gekommen sein 
mag. Ein Abkómmling von V ist Oxford Bodl. Libr. 108 (2 O bei W-W), wie sich schon bei den Kolla- 
tionen zu Eph herausstellte; sie wurde daher nicht mehr aufgenommen. Aus angelsáchsischen Zentren 
im Frankenreich stammen Colmar 38 aus einem nicht náher bestimmten Scriptorium (N9) und der an- 
gebliche Liudger-Autograph aus Werden (NW). Beide Handschriften sind untereinander eng ver- 
wandt, mit Beziehungen einerseits zu EV, andererseits noch stárker zum guten fránkischen Text; NW 
ist überdies durch seine italienische Schicht mit FSL und besonders M verwandt (siehe unten S. 29). 

Der Ausgabe erwáchst jedoch auch die Aufgabe, den Vulgatatext darzustellen, schon deshalb, 
weil es sich bei der Vulgata der Paulusbriefe um nichts anderes als um die Revision eines altlateini- 
schen Textes handelt, wie er gegen Ende des 4. Jahrhunderts in Rom in Umlauf war. Daraus ergibt 
sich die Notwendigkeit, auf eine ausreichend breite handschriftliche Grundlage für eine sichere Re- 
zension zu achten. Hierfür kommen vor allem neben den gallischen italienische Handschriften oder 
solche mit der Herkunft nach italienischem Text in Betracht. Besonderen Anspruch auf Berücksich- 
tigung haben die áltesten unter ihnen; auDer dem lückenlosen Fuldensis (F) bieten nicht weniger als 
vier weitere Handschriften aus dem 6. Jh, die freilich nur fragmentarisch erhalten sind, Phil-Text: 
das Lektionar vom Anfang des 6. Jh aus Clermont-Ferrand (32), der Palimpsest St. Gallen 908 aus 
der ersten Hálfte des 6. Jh aus Norditalien (I) und die beiden italienischen Fragmente des 6. Jh, die 
aus Handschriften von Fleury ausgelóst worden sind (zusammengefabt unter dem Sigel J). Früher als 
die meisten bekannten Handschriften ist ferner das Fragment eines Apostellektionars in Schlettstadt 
aus Oberitalien (8. Jh) mit zwei erhaltenen Phil-Lesungen (87), wáhrend das damit zusammenge- 
bundene merovingische Lektionar keinen Paulustext enthàlt. Auch im Lektionar von Luxeuil (251) 
steht keine Phil-Lesung. 

Aus dem Gebiet des nórdlichen Frankenreichs besitzen wir die merovingische Handschrift Paris 
n. acq. lat. 1063 aus der ersten Hálfte des 8. Jh (P). Sie hat einen guten Text, allerdings fehlen schlech- 
te Lesarten nicht. Auf verwandten Text stoBen wir in Handschriften der karolingischen Zeit: die 
Metzer Bibel (ZV) und London Harley 1772 (ZP) aus Reims, deren Paulustext auf die gleiche Vorlage 
zurückgeht und wohl über den Hof Karls des GroBen vermittelt ist, Düsseldorf A. 14 (Z") aus Laon 
und spáter in Essen, München Cim 14179 (Z*) vermutlich aus Cambrai und spáter in Regensburg, 
Düsseldorf B. 3 (Z*) aus Corbie und spáter ebenfalls in Essen, Paris lat. 11533 (Z^) ebenfalls aus Cor- 
bie, Paris lat. 11505 (Z?) aus der Gegend von Paris und schon um 830 in Saint-Germain. Z* und der 
spátere Corbeiensis (Z9) bieten schon von erster Hand Lesarten der Alkuinbibel, wáhrend Z* und Z8 
erst mit dem Alkuintext korrigiert wurden. Z9 und, seltener, ZF haben von zweiter Hand gelegentlich 
Lesarten aus Theodulf. Von erster Hand dagegen bieten Z* und, etwas háufiger noch, Z" gute Les- 
arten, mit denen sie aus der Gruppe der Z-Handschriften hervortreten; sie gehen wohl auf eine be- 
sondere Verbindung Laons mit Oberitalien (Mailand) zurück, die in Z* schon durch die Kapitelsreihe 
R sichtbar wird. Eigenstándig, auch gegenüber Alkuin, ist die fálschlich sogenannte Bibel von Saint- 
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Riquier Paris lat. 93 (Q), geschrieben in Saint-Denis für Argenteuil (?) um 820/40. Von allen frànki- 
schen Handschriften weist sie in Phil die gróBte Anzahl von altlateinischen Lesarten auf, und in die- 
sen stimmt sie mit irischen und spanischen Texten überein, in denen der gleiche altlateinische Text- 
typ I nachgewirkt hat. Im Frankenreich sind auch die oben genannten Handschriften N9 und NV mit 
ihren Querverbindungen zum angelsáchsischen Text entstanden. 

Über den Paulustext der Theodulf-Pandekten (0) wissen wir seit jüngster Zeit Genaueres. Sie 
alle sind am ehesten in Orléans oder auch in der Abtei Micy, jedenfalls nicht in Fleury entstanden. 
Ein Vergleich der Texte erlaubt eine zuverlássige Bestimmung der relativen Chronologie der Exem- 
plare einschlieBlich derer, die heute nicht mehr erhalten sind (vgl. FiscHER, Karl 1761). Für das Stutt- 
garter Exemplar aus der Konstanzer Dombibliothek (05) benutzte Theodulf in der Hauptsache einen 
italienischen Text, der in engen Beziehungen zu den damals in Fleury befindlichen Handschriften 
steht, deren Reste heute in Orléans und Paris liegen (siehe J). Aus der Peregrinus-Ausgabe, wahr- 
scheinlich einer Handschrift des Toletanus-Typs, die er vielleicht aus Aniane bekam, übernahm er vor 
allem das Rahmenwerk. G9 ist von den weiteren Handschriften durch eine umfangreiche Redaktions- 
arbeit geschieden, die in den Text zunehmend lokal-gallische Lesarten und solche aus der Peregrinus- 
Ausgabe aufnimmt. Das Ergebnis ist der ursprüngliche Wortlaut in der Bibel von Saint-Hubert (98). 
Die Korrekturen in OX bilden mit dem Text der Prachthandschriften in Le Puy (0^) und Paris (6) 
eine weitere Stufe der Textentwicklung, die eine einheitliche Linie bei der Entscheidung zwischen ver- 
schiedenen lateinischen Überlieferungszweigen nicht erkennen làft. Auch zeigt sich ein gewisses 
Schwanken Theodulfs darin, daB seine Handschriften sich für einzelne Lesarten anders gruppieren, 
als der zeitlichen Reihenfolge entspricht. Zu der mit den Korrekturen in O9 beginnenden Stufe gehó- 
ren noch eine heute verlorene Handschrift, die als eine der Vorlagen von Bern, Burgerbibl. A. 9, ge- 
schrieben im 10. Jh in Vienne, diente, sowie eine ebenfalls verlorene Theodulfhandschrift, die schon 
im frühen 9. Jh nach St. Gallen kam und den dort erarbeiteten Lokaltext entscheidend mitbeein- 
fluBte (vgl. FREpE, Paulus-Hss 551). Von der jüngsten Stufe des Theodulftextes, wie ihn die Hand- 
schriften Paris lat. 11937, Kopenhagen, Kónigl. Bibl. N. K. S. 1, und eine verlorene Handschrift, die 
sich in der zweiten Hálfte des 12. Jahrhunderts in Clairvaux befand, vertraten, hat sich kein Paulus- 
text erhalten. 

GróDere Bedeutung als Theodulf für die frühmittelalterliche Geschichte der Vulgata erlangte die 
Ausgabe Alkuins. Einen wichtigen Schritt weiter in der Frage nach ihrer Rezension, ihrer Art und 
Grundlage, führt die Handschrift Paris lat. 8847 (DE), die sicher in Tours geschrieben ist und sich 
spáter in Echternach befand. C. NonpENrALK, Methodische Fortschritte und materieller Landerwerb in 
der Kunstforschung: Acta Archaeologica 3 (1932) 276—288, machte zuerst auf sie aufmerksam und 
zeigte, dab die Ornamentik ihrer Kanonbógen zwischen den südenglischen Stil des Codex aureus von 
Stockholm und die Entwicklung der Alkuinbibeln 07, M usw, einzuordnen ist (vgl. auch C. NORDEN- 
FALK im Ausstellungskatalog Karl der Grofe. Werk und Wirkung, Aachen 1965, Nr. 427). Wenn dem- 
nach diese Handschrift in Anlage und Schmuck den Ausgangspunkt der touronischen Pandekten dar- 
stellt, dann muB untersucht werden, wie weit das auch für den Text gilt; freilich darf man dabei nicht 
das náchste Stadium TV jiberspringen und E nur mit touronischen Texten nach 830 vergleichen, wie 
es L. W. JouEs, The Text of the Bible and the Script and Art of Tours: Harvard Theological Review 
28 (1935) 135-179, für die Evangelien getan hat. [m Phil-Text von o? stóBt man auf eine Anzahl frü- 
her Korrekturen, bei denen allerdings die ursprünglichen Lesarten infolge scharfer Rasuren nicht im- 
mer sicher festzustellen sind. Solche Lesarten sind im folgenden mit ? versehen. Beigegeben ist die 
Bezeugung innerhalb der Vulgata-Überlieferung. 

1,15 quidem] autem E*? - NWZM(mg) MVmgzX 
autem] vero DE*? - NWZM? MXQW 
et3] om. E*? - NW* MV*X 
25 et permanebo] om. (DE* - NW VYT*A* 
2,17 et?] in DE*? — NW*ZR(x) FSLM 
19 et] om. bE* - ZR FFWX^Xx04 
3,9 circumcisus] - sum E*? - NW* S 
6 in lege] ex lege DE* - GAL D'BCZTCOALM*()D*C 
13 comprehendisse] - adhuc DE! - NCW*Q FMV2ZAX 61 
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Bei den von der Vulgata abweichenden ursprünglichen Lesarten von * handelt es sich durchweg 
um überregional gestreute altlateinische, die sich gewóhnlich sowohl in anderen fránkischen Hand- 
schriften finden als auch in italienischen, spanischen und insularen. Darum verlangt das bemerkens- 
wert háufige Zusammentreffen mit NV, der Handschrift aus Werden, an sich keine besondere Erklà- 
rung; es ist ein interessanter Sonderfall unserer früheren Beurteilung (24/1, 24*), daB Alkuin einem 
fránkischen Paulustext folge. Freilich kónnte man an die persónlichen Beziehungen des hl. Liudger, 
des Gründers von Werden, zu Alkuin denken, bei dem er mehrere Jahre in York weilte, und es scheint 
verlockend, hier endlich etwas von den northumbrischen Vorlagen Alkuins aufzeigen zu kónnen, die 
man so oft postuliert, fast allgemein geglaubt, aber noch nie bewiesen hat. Eine genauere Analyse 
mahnt jedoch zur Vorsicht: keine Variante in der Liste ist typisch northumbrisch oder insular, alle 
sind in italienischen Handschriften belegt (besonders M, auch F und S), mit denen der $-Text ohnehin 
weitláufig verwandt ist; da E nie auftritt, stammt das gelegentliche Zeugnis von V nicht aus der 
englischen EV-Schicht. Vielmehr wird klar erkennbar, daB in NV ebenso wie in anderen fránkischen 
Handschriften und auch in der Vorlage für 9 eine italienische Schicht wirksam ist. Die Beziehungen 
zwischen NV und M sowie FSL sind keineswegs auf die in der Liste genannten Fálle beschránkt. 
Einige weitere Beispiele mógen das noch verdeutlichen: 


1,27 iustum] dignum NWFMX 
13 christo] - iesu NYLI'^AM* 
23 melius] - est NWCMIIWX 51 
27 evangelio] in evangelio NWC* JESMEAXxP 
2,4 considerantes] cogitantes NWMX 61 
22 autem] enim NWLM 
3,10 illius] eius NYMPAX 
15 ergo] enim NWMDIBV*ABX 
aliter] aliud NWF*SLMZMHB*R(txüCY/A*SAX 
sapitis] sentitis NWF'SLMZRX 61 


Der Befund in o** ]4Bt erkennen, daB sich der -Text vom Text der Handschriften FSLM weg 
entwickelt; dieser ProzeB vollzieht sich im wesentlichen in Alkuins Zeit und ist wohl durch Alkuin 
selbst verursacht. Von dem mit FSLM weitláufig verwandten -Text, der in b der italienischen 
Schicht noch náhersteht als in 7M, ist der speziell italienische Text zu unterscheiden, der in 7? und 
teilweise P, schwácher in 65, einwirkt; auch diese Beobachtung ermoóglicht bereits die oben gebotene 
Liste, in der *' nie von €? oder seinen Genossen begleitet wird. 

Folgende Lesarten sind im Philipperbrief als typisch für die Alkuinbibel herauszustellen: 


1,5 evangelio] «- christi DE*TMZBGY — (327M?H*CPA Hy 9S*0CW 51 59: IK?YLV; MART I. 

11 christum iesum] — iesum christum DETMBGV - ZH?*RCPAMyV() 51: PNCIJRSTBuYLX0S 

14 et] ut DETMZBGV —. 7M?H?CP* AH. Bern A. 9, QU?C; cf et ut x: DAYLE 

confidentes] - in DE*TMZ2BGV — ZCP*XOy, Bern A. 9, QDC 78 51: ZM(ZE def.) Fu 

19 in salutem] ad salutem (E*TMBGV — 7M?E?CP, Bern A. 9, OW 51: 61 Y; AMst 
2,1 quid viscera] quae viscera DETMBV - 7M?H?R?C*y/0?: NW 

8 semet ipsum] se ipsum E*TMBGV — 7H? 51: ITBU'IPLEWX 

12 metu] « et timore (Dublette « I) E*TMBV - ZM?E?CP, Bern A. 9, QC 51: P 

19 cito me mittere] — me mittere cito DE*TMBV - 7ZCP, Bern A. 9, OW 

23 mittere] - ad vos DE*TMZBGV — 7M?H?L?CPQAHYA?«, Bern A. 9, Q 51 59: PIK?T'PPLEV 
3,4 confidentiam et] confidentiam x DETMBGY — ZCP*»:0A?,() 59: ZHHLR*VX 

10 passionum] passionis DE?TMZBGY — 7M?H?L?CPY'CA2,0)0W 59 

13 me?] « ipsum QETMZBGY .. ZCPABAV?, Bern A. 9, Q 51 59: ZKHT'AYTCA* 

15 perfecti] -- sumus DE*TMZBGV —. 7M*H212R?C*PAHAM? () 5] 50: NQA?2RFSLMK?ITW?TBA?»TC X65 61 
4,12 et abundare] x abundare DE*TMBV - ZM?H?C*P*: cf et abundare or. ADBAE? 

18 quae] quem DE*TMBEGY — ZH?, Bern A. 0, OC 51: S*ZLXT*OAMB?, 


In der Liste sind nach dem Gleichheitszeichen die mutmaBlich vom Alkuintext beeinfluBten spá- 
teren Handschriften aufgeführt, nach dem Doppelpunkt die voralkuinischen oder von ^ unabhàngi- 
gen Zeugen, deren Reihe einen Anhaltspunkt für die Herkunft der typischen Alkuinlesarten gibt. Wie 
schon bei den Lesarten von E* handelt es sich um altlateinische Formen. Nur selten, etwa 2,19 oder 
3,10, wo 9* eine Korrektur erfuhr, bleibt die -Lesart unbezeugt, und man kann an einen Eingriff 
Alkuins denken. 
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Von vereinzelten Abweichungen in 69 oder Y zugunsten lokaler Lesarten abgesehen bleibt der 
Alkuintext in den sieben verglichenen Handschriften konstant. Lediglich die Zürcher Handschrift 
macht eine Ausnahme: sie votiert an 35 Stellen gegen den -Text und führt damit auf eine spezielle 
italienische Quelle (siehe oben S. 23). Die Bamberger Bibel hingegen weicht nur 6 mal ab, also seltener 
als in Eph, wahrend sie sich in anderen Briefen, z. B. in Rm, 1 Cor, enger an den italienischen Text 
anschlieBt. Nur an zwei Stellen ist die Einheitlichkeit des -Textes durchbrochen; 2,10 haben d M56 
mit ZV*E?C und 473 inferorum gegen infernorum aller anderen Handschriften, 3,20 lesen 9726 mit vielen 
anderen dominum nostrum gegen dominum dEMPYV — Vulgata. Weitere Alleingànge einzelner Hand- 
schriften beruhen auf Versehen. Eine allerdings sehr geringe Entwicklung des $-Textes láBt sich an 
zwei Stellen ablesen: 


2,4 sed et] sed x bETV mit RL'YLEVWPNZM*BLRCPQACEAxGSHM*, Bern A. 9, Q 51 59 61 
3,9 et] ut et OE*TY mit ZM? (ZH def.) CP*, Bern A. 9, 51; cf ut PNCZM*Rmg) 


Hier heben sich die beiden frühesten -Handschriften gegen die spáteren ab; und bezeichnender- 
weise gesellt sich ihnen €" bei, eine jüngere Handschrift, deren Text in der Hauptsache aus einer 
touronischen Bibel der Alkuinzeit stammt. 

Zu erwáhnen bleibt noch, daB FE gelegentlich von spáterer Hand nach anderem Text korrigiert 
wurde und damit wieder vom Alkuintext abrückt; die Alkuinbibel blieb trotz ihrer Verbreitung nicht 
immer herrschend und ist nicht mit dem Pariser Text einfachhin identisch. Aber diese spáte Entwick- 
lung zu verfolgen, gehórt hier nicht zu unserer Aufgabe. 

Die Handschriften mit italienischem Text lassen sich in verschiedene Gruppen einteilen. Guten 
Text, fast ohne Lokalkolorit, bieten der Armiatinus (A) und die gegen Ende des 9. Jahrhunderts auf 
der Reichenau nach italienischer Vorlage entstandene Paulus-Handschrift K. Der gleiche Text wirkt 
in der beneventanischen Handschrift IIV aus der ersten Hálfte des 10. Jahrhunderts nach, vermischt 
mit nur wenigen Lokallesarten. In Capua wurde der Fuldensis (F) im Jahre 546 geschrieben. Die von 
Winithar in St. Gallen gegen 780 geschriebene Handschrift (S) hat einen Text, der von einem mit F 
gemeinsamen Vorgánger stammt. Mit diesem Vorgànger, einem Mischtext, verwandt sind eine bene- 
ventanische Handschrift aus dem 9. und 10. Jahrhundert (L) und eine Freisinger aus der zweiten 
Hálfte des 8. Jahrhunderts (M). In den einzelnen Briefen ist der Text von M allerdings recht unter- 
schiedlich; er kommt wohl aus einer zweibàndigen Vorlage, wovon der erste Band einen Text hatte, 
der A sehr nahestand, der zweite Band den Mischtext von FSL tradierte. Zu dieser Gruppe gehórt 
schlieBlich die italienische Schicht in NV, auf die wir oben stieDen. 

Victor von Capua korrigierte den Fuldensis nach jenem Text, den der in der Mitte des 8. Jahr- 
hunderts in der Gegend von Ravenna geschriebene Reginensis (R) überliefert. Auf den gleichen Arche- 
typ wie R geht das Fragment Orléans 19 ( ]) aus dem 6. Jahrhundert zurück, dessen Kapitulation im 
Text der von R entspricht. Oberitalienisch ist anscheinend auch das weitere Fragment von Fleury, 
ebenfalls aus dem 6. Jahrhundert, mit Beziehungen zum Mailànder Text; es ist, da nicht parallel lau- 
fend, unter dem gleichen Sigel ] kollationiert. Aus Norditalien stammen ferner die von einer alten 
Paulus-Handschrift aus der ersten Hálfte des 6. Jahrhunderts erhaltenen palimpsestierten Blátter (I). 
Die Bibeln aus Bobbio (I'9) und Biasca (T^) aus dem 9.-10. Jahrhundert vertreten in unserer Aus- 
gabe den Mailànder Lokaltext mit zahlreichen altlateinischen Lesarten, aber sonst guter Vulgata- 
Überlieferung. Einen àhnlichen Text bieten die Mailánder Sakramentare (n); leider fállt der Altlatei- 
ner Monza i-2/9 für Phil aus. Als Beispiel für den Text der italienischen Y-Bibeln wurde deren frühe- 
ste, Vat. Pal. lat. 5 aus dem 11. Jahrhundert, berücksichtigt. Sie war schon im 11. Jahrhundert in 
Füssen und spáter in Lorsch (Y'-). Dieser spáte Text zeigt freilich nichts Bemerkenswertes; neben alt- 
lateinischen Lesarten italienischer Herkunft begegnen solche nach Alkuin in bunter Mischung. Der 
Text von St. Gallen 70 (S) pflanzt sich, vermischt mit Lesarten aus der Peregrinus-Ausgabe, aus Theo- 
dulf und Alkuin, in dem bodenseeischen Lokaltext fort, den die Handschriften des 9. Jahrhunderts 
gRWZHGUX illustrieren; er macht sich auch in den Handschriften 77 und 78, sowie in Váter-Handschrif- 
ten aus St. Gallen wie denen des augustinischen Speculum und der St. Galler Pelagius-Handschrift G, 
geltend. Das Lektionar St. Gallen 365 (p5) hingegen bietet nicht den lokalen, sondern einen wohl aus 
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Rom stammenden besseren Vulgatatext. Wáhrend man in St. Gallen noch bis ins 11. Jahrhundert 
daran festhált, lóst man sich auf der benachbarten Reichenau noch im 9. Jahrhundert vóllig vom 
Lokaltext, wie K zeigt. 

Durch die Berücksichtigung fast sámtlicher Handschriften aus der Zeit vor 800, der wichtigeren 
aus dem 9. und 10. Jahrhundert und einiger, allerdings nur ihrer altlateinischen Lesarten wegen her- 
angezogenen aus spáterer Zeit werden Lücken im Handschriften-Bestand von Wordsworth-White aus- 
geglichen, die sich teils recht erheblich auswirken. Erst die Kenntnis seiner hier in groben Strichen 
gezeichneten Geschichte kann den sachgerechten MaBstab für die Bewertung des von der einzelnen 
Handschrift oder Handschriftengruppe gebotenen Textes an die Hand geben. Der richtige Text láBt 
sich nur aufgrund der geklárten Textgeschichte erreichen. 

Für die Rezension der Vulgata ist schlieBlich das augustinische Speculum (AU spe) zu beachten; 
von besonderer Bedeutung ist der Text des Pelagius. Allerdings teilt bereits dieser früheste Zeuge der 
Vulgata das Schicksal aller Handschriften, die Kontamination mit altlateinischen Lesarten. DaB diese 
nicht durch einen nachtráglichen Vergleich mit »westlichen« griechischen Texten, sondern einfach 
durch die Wiedereinführung der gewohnten Lesarten zustande kommt, sollte nicht besonders betont 
werden müssen. Dabei ist es eine Sache, den Text, den Pelagius bei Abfassung seines Kommentars 
vor sich hatte, herzustellen, und eine andere, die einzelnen Pelagius-Handschriften, deren Texte eine 
ganz verschiedene Entwicklung durchlaufen haben, für die Rezension der Vulgata zu verwerten. Über 
die Grundsátze, nach denen der Text des Pelagius zu rezensieren ist, besteht jetzt volle Klarheit!. Für 
die Rezension der Vulgata kónnen aber auch die Handschriften, die die unter dem Namen des Hierony- 
mus überlieferte Bearbeitung des Kommentars bieten und für den Pelagiustext von untergeordnetem 
Wert sind, Bedeutung gewinnen; denn auch diese Bearbeitung, die ófters den Vulgatatext an solchen 
Stellen herstellt, an denen Pelagius selbst schon wieder einer altlateinischen Lesart folgte, stammt noch 
aus der ersten Hàálfte des 5. Jahrhunderts und ist damit álter als alle unsere Handschriften. Nur in 
diesem Rahmen láBt sich auch der Text in der Bearbeitung durch Cassiodor und seine Schüler, auf den 
C. CHARLIER s0 viel Wert legt?, verwenden; es sollte jedoch nicht übersehen werden, daB die einzige 
erhaltene Handschrift der Cassiodor-Bearbeitung zusammen mit der verlorenen, die J. GAGNEY sei- 
ner Ausgabe zugrunde legte, auf eine verlorene karolingische des 9. Jahrhunderts zurückgeht, deren 
Bibeltext ófters fránkische Lesarten und solche der Alkuinbibel aufgenommen hat (vgl. 24/1, 28*). 
Von gróBerem Wert ist dagegeri der Paulustext der Handschrift PEL (V), die in ihrem Kommentar- 
text teilweise der Pseudo-Hieronymus-Gruppe angehórt und noch dazu von Cassiodors Bearbeitung 
abhüngig ist (siehe unten S. 40). DaB Cassiodor der erste Zeuge der Vulgata sei, làGt sich doch wohl 
schon deshalb nicht mehr behaupten, weil wir, wie oben erwáhnt, in Phil fünf Handschriften mit Vul- 
gatatext haben, die aus der Zeit Cassiodors stammen oder gar álter sind. 

Die Vulgata ist ein auf Grund des Griechischen revidierter altlateinischer Text. Aus dieser Tat- 
sache ergeben sich für ihre Rezension zwei entscheidende Gesichtspunkte áuBerer Art, von denen der 
eine ein negatives, der andere ein positives Kriterium an die Hand gibt: 


l. Die richtige Vulgata-Lesart ist im Zweifelsfalle diejenige, die dem Griechischen genauer entspricht. 
2. Die richtige Vulgata-Lesart ist in den Fállen, in denen die Zeugen auseinandergehen, diejenige, die 
gegen die altlateinischen Formen steht. 


! Vgl. H. J. FREDE, Pelagius, der iríische Paulustext, Sedulius Scottus, Freiburg 1961, 9-58; Eine neue Handschrift des Pauluskommen- 
tars von Pelagius: Revue Bénédictine 73 (1963) 307-311; die von mir entwickelte Methode zur Ermittlung des Paulustextes des Pelagius 
findet Zustimmung und wird übernommen von K. TH. ScHÀAFER, Der Paulustext des Pelagius: Analecta Biblica 17-18, Studiorum Paulino- 
tum Congressus Internationalis Catholicus 1961, Rom 1963, 1I 453-560; Pelagius und die Vulgata: New Testament Studies 9 (1963) 361— 
366; F. H. TINNEFELD, Untersuchungen zur altlateinischen Überlieferung des I. Timotheusbriefes, Der lateinische Paulustext in den Hand- 
schriften D E F G und in den Kommentaren des Ambrosiaster und des Pelagius, Wiesbaden 1963 - Klassisch-Philologische Studien 26, 
11-115; E. NELLESSEN, Untersuchungen zur altlateinischen Überlieferung des ersten Thessalonicherbriefes, Bonn 1965 - Bonner biblische 
Beitráge 22, 206-261; U. BoRsE, Der Kolosserbrieftext des Pelagius, Bonn 1966; zu diesen Arbeiten vgl. die Rezension von W. THIELE, die 
in Kürze in der Zeitschrift für Kirchengeschichte T1 (1966) erscheint. Anders hlngegen G. DE PLINVAL, Le probléme des versions pélagiennes du 
texte de S. Paul: Revue d'Histoire Ecclésiastique 59 (1964) 845-853, vgl. dazu H. J. FREDE, Der Paulustext des Pelagius: Sacris Erudiri 16 
(1965) 165—183. Ebenfalls nicht sachgerecht ist das Problem behandelt von H. ZIMMERMANN, Untersuchungen zur Geschichte der altlateini- 
schen Überlieferung des zweiten Korintherbriefes, Bonn 1960 - Bonner biblische Beitrüge 16, 103—112; vgl. die Rezensionen von B. FISCHER, 
Theologische Revue 57 (1961) 162—165; W. TuiELE, Theologische Líiteraturzeitung 87 (1962) 353-355; J. DuPLACY, Recherches de Science re- 
ligieuse 51 (1963) 443-448. 

2 Revue Bénédictine, Bulletin d'ancienne littérature chrétienne latine 2 (1938) Nr. 821, p. [235]. 
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Für die Rezension ist darum die Sammlung und Berücksichtigung des gesamten altlateinischen 
Materials eine unabdingbare Voraussetzung. Allerdings bleibt dieses Instrument in den Fállen stumpf, 
in denen gerade jene Texte vom Ende des 4. Jahrhunderts nicht zur Verfügung stehen, die der Vul- 
gata-Vorlage sehr áhnlich sind. Das ist leider in Phil auf weiten Strecken der Fall. Solche neue Les- 
arten der Vulgata sind aber aufs Ganze gesehen in den Paulusbriefen ziemlich selten. Viel háufiger 
sind die Falle, und darin sah der Schópfer der Vulgata seine eigentliche Aufgabe, in denen der Text in 
eine Form gebracht wurde, die dem Griechischen besser entspricht. Bis über die Mitte des 4. Jahrhun- 
derts hinaus basieren alle altlateinischen Paulustexte auf der sogenannten »westlichen« Form des 
griechischen Textes, die keineswegs immer einheitlich ist, sondern selbst vielfáltig variiert. Nur ver- 
einzelt benützen Schriftsteller wie etwa Hilarius vor diesem Zeitpunkt andere griechische Texte, mit 
denen sie unmittelbar oder bei Übersetzungen von griechischen Schriftstellern in Berührung kamen. 
Marius Victorinus vergleicht in seinem Phil-Kommentar gelegentlich das Griechische, das ihm, wie 
das angeführte aj opua (Phil 2,15) zeigt, in der Form von 3846 BSAC vorlag, bleibt aber sonst bei seinem 
altlateinischen Text; in dem Werk Adversus Arium hingegen übersetzt er aus dem Griechischen. Erst 
bei Ambrosiaster ist die Tendenz, sich vom »westlichen« Text zu lósen, nicht zu übersehen. Noch ent- 
schiedener rücken Hieronymus, dessen Zitate freilich oft aus Werken des Origenes übersetzt sind und 
daher lediglich dessen Text widerspiegeln, und in Norditalien in der zweiten Hálfte des 4. Jahrhun- 
derts vorgenommene Revisionen vom »westlichen« Text ab. Zeugen dafür sind, um nur die haupt- 
sáchlichsten zu nennen, Ambrosius, Lesarten im Book of Armagh und die Zitate im pseudo-augusti- 
nischen Speculum, das zwar erst im 5. Jahrhundert entstanden ist, dessen Paulustext aber weithin dem 
ausgehenden 4. Jahrhundert entspricht. Auch Augustins Paulustext hat seine Wurzeln in diesen nord- 
italienischen Arbeiten und wurde von ihm selbst nur gelegentlich stilistisch und in der Wortwahl ver- 
bessert. Nicht selten finden sich in diesen Texten bessere Lesarten als in der Vulgata, deren Schópfer 
sie aber anscheinend nur vereinzelt berücksichtigte; ob er sie nicht kannte oder nur eine schlechtere, 
mit álteren Lesarten vermischte Fassung zur Hand hatte oder sie verwarf, muB offen bleiben. 

In dieser Lage erscheint die Rezension der Vulgata an den Stellen, an denen wichtige Handschrif- 
ten differierende Lesarten bieten, als eine schwer und nur unvollkommen lósbare Aufgabe. Vielerorts 
fehlt das nótige altlateinische Vergleichsmaterial und deshalb ist nicht immer sicher zu erkennen, was 
an der Vulgata »neu« ist, worin sie sich also auf Grund der Revisionstátigkeit von altlateinischen Tex- 
ten abhebt. Der Begriff der Vulgata-Lesart im Sinne eines nur ihr eigentümlichen »Neuen« gerát da- 
durch in das Zwielicht der Relativitàát. Je reichhaltiger altlateinische Zeugen und insbesondere Texte 
aus dem ausgehenden 4. Jahrhundert vorliegen und verglichen werden kónnen, um so sicherer làBt 
sich eine Lesart als zur Vulgata und nur zu ihr gehórig bestimmen. Ist das altlateinische Material aber 
nur dürftig und fehlen gar die wichtigen Zeugen, die der Vulgata bereits sehr nahestehen, bleibt die 
Feststellung ihres Eigenguts unsicher. 

Trotz dieses Vorbehalts làBt sich jedoch ein Überblick über die Eigenart des Vulgatatextes und 
eine Vorstellung von seinem Charakter gewinnen. In der Wortwahl sind Unterschiede zu altlateini- 
schen Texten verháltnismábig selten; solche Anderungen an der Vorlage sind kaum vom Griechischen 
(7 &) her beeinfluBt (Liste I; V 2 Vulgata; VL altlateinische Texte; X K D I - Texttypen). Andere 
Anderungen rein stilistischer Art, deren Ursprung vielleicht schon auf eine der lateinischen Vorlagen 
der Vulgata zurückgeht, erfolgten ebenfalls ohne Berücksichtigung des Griechischen (Liste II). Viel- 
leicht aus áhnlichen stilistischen Gründen wurde mehrfach eine genauere, wenn auch meist sklavische 
und sprachlich schlechtere Wiedergabe des griechischen Wortlauts verworften (Liste III). Charakteri- 
stisch für die Vulgata ist jedoch ihr Bestreben, móglichst dem Griechischen zu entsprechen. Darum 
gleicht sie den Text genauer als ihre altlateinische Vorlage an 6 an (Liste IV,1)! und verwirft den 
»westlichen« Text, auf dem die altlateinische Übersetzung basiert (IV,2). Teilt sich die griechische 
Überlieferung, bevorzugt die Vulgata deutlich die Lesarten von Zeugen der alexandrinischen Text- 
form? (Liste V,1), ohne daB allerdings eine bestimmte Handschrift dieser Textform mit der Revi- 


! Weitere Belege siehe unten S. 36-37. 
2 Das gleiche gilt von der Vulgata der Katholischen Briefe, vgl. W. THIELE, Die lateinischen Texte des 7. Petrusbriefes, Freiburg 
1965 - Vetus Latina. Aus der Geschichte der lateinischen Bibel 5, 114. . 
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sionsgrundlage in Verbindung gebracht werden kónnte. Der Text dieser Vorlage war nicht so rein 
wie die Texte des Vaticanus oder der ursprünglichen Hand des Sinaiticus, sondern enthielt eine An- 
zahl von Lesarten, die sich auch im antiochenischen Text finden!. Unter den griechischen Zeugen der 
Vulgata-Lesarten spielt die Minuskel 69, deren Evangelien-Text der Ferrar-Gruppe angehórt, eine 
bemerkenswerte Rolle; die Revisionsgrundlage der Vulgata hat sich offensichtlich teilweise in mittel- 
alterlichen süditalienischen Minuskelhandschriften erhalten und kann insofern als deren Vorláufer 
gelten. Ein áhnliches Bild vermittelt Liste V,2, in der die Stellen angeführt sind, an denen scheinbar 
die D-Vorlage unkorrigiert und somit die Vulgata den alten »westlichen« Formen verhaftet blieb. Nur 
zum geringeren Teil dürfte die Ursache dafür in UnregelmàBigkeiten und Versehen des Autors der 
Vulgata liegen; in der Regel wird man in diesen Fállen Übereinstimmung zwischen der altlateinischen 
Vorlage und dem als Revisionsgrundlage verwendeten griechischen Text anzunehmen haben. Diesen 
SchluB legt die Tatsache nahe, daB unter den griechischen Zeugen neben den »westlichen« meist auch 
Vertreter der alexandrinischen Textform zu finden sind. 


I 
1,8  exwro0o cupiam V2?; concupisco D, desiderem I 
10 «pooxorot sine offensa V, doch vgl. schon Liberius in einer Anspielung; sine offensione D, inoffensi 1 
26 xavynux gratulatio V; gloriatio D, gloria I 
2,20 vYvnoatac sincera adfectione V; fidenter, fideliter, sincere, germane VL 
21 «Xx verum V; sed VL 
28 ouv ergo V; itaque VL 
20 «cotouTouG eiusmodi V; huiusmodi VL 
30 mpoc erga V; circa, ad VL 
3,4 merotÜnoty confidentiam V; fiduciam VL 
21 uevaoyx»uattoc,.  reformabit V; transformabit, transfigurabit VL 
GUuoppov configuratum V; conformatum, conforme etc VL 
4,22. xapxxoaAo? deprecor V; rogo, obsecro VL 
15 ox quod V; quoniam, quia VL 
I1 
1,3 sz nxor, 17, uvetx - super omni memoria VL — in omni memoria V 
4 ev mao7, 9£76et [o0 - in omni oratione mea VL — in cunctis orationibus meis V 
5D stG 10 EUX(YEÀLOV - in evangelium VL — in evangelio V 
12 «ou eucyyYeXtou EXrjAo0sv « evangelii venerunt VL — ^ venerunt evangelii V 
13 xat votc Aotrtotc TtxOtV — et ceteris omnibus VL — et in ceteris omnibus V 
24 avoryxatovepoy — (magis) necessarium VL — 4 est V 
25 etc 7T U.OV TrQoxorcr)V — ad vestrum profectum VL — -—- ad profectum vestrum V 
28 wr v'vopouevot ev unaev - (non territi sitis) in nullo VL — — in nullo terreamini V 
T'TUpO[LEVOL — (ex)pavescentes, territi sitis VL — terreamini V 
2,3 eXXnAoug qyouusvot uxepsgyovvauc — — (invicem) (arbitrantes) (praecellentes) (invicem), invicem vos ab alteris prae- 
£XUTOV cedi arbitrantes, (alter alterum) (superiorem) (existimantes) (sibi) VL — ^ su- 
periores sibi invicem arbitrantes V 
7 £v ouotopaxtt - in similitudine VL — in similitudinem V 
16 etc nusepav - in diem VL — in die V 
26 ere - (quoniam) VL — quoniam quidem V3 
extrtowvy vy xvvatG opa — (desiderabat) omnes vos VL — -- omnes vos desiderabat V 
20 £v xupto uera Tato?) 5 xapac - in domino cum omni gaudio VL — -- cum omni gaudio in domino V 
3,1 ypagetv opa - scribere vobis VL — -- vobis scribere V 
15 o 0cog ugtv — —- deus vobis VL — ^ vobis deus V 
4,10 eo' o - super quem, in quo VL — sicut V 
12 £v raxvct - in omni, in omnia, in omnibus VL — ubique V 


III 


1,16 quidam — o: uev - alii quidem 61; AMst 
2,3 per (bis) — x«x« (bis) - secundum (bis) AMst 


1 C. CHARLIER, a. a. O. pag. [235], will daraus eine Bevorzugung der Koine durch die Vulgata herleiten. Abgesehen davon, daB die 
charakteristischen Koine-Lesarten in der Vulgata nicht vertreten sind, würde Charliers Eindruck auch nicht den geschichtlichen Gegeben- 
heiten am Ausgang des 4. Jh entsprechen. Zwar folgt eine auch von Augustinus benutzte norditalienische Revision in der Regel einem reine- 
ren alexandrinischen Text als die Vulgata, aber Mischtexte nach Art ihrer Vorlage sind schon bei Origenes anzutreffen. 

2 Diese Lesart kónnte vielleicht auch in Liste IV,I aufgenommen werden; es ist charakteristisch für die Vulgata, daf sie trotz Ánde- 
rung móglichst den altlateinischen Wortklang des D-Typs beibehalten móchte, vgl. auch Eph 1,11 sorte vocati sumus V (- £&xXnpo8nguev) aus 
vocatí sumus D (- eov6vuev) gegen sortem consecuti sumus, sorte constituti sumus, sortiti sumus I. 

3 Vielleicht auch als genauere Übersetzung von erei-85 zu werten und in Liste IV,1 aufzunehmen. 


5 Vetus Latina 24/2 
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2,11 est — om. - D 
13 est enim — ^ yag sottv - enim est D 
14 omnia autem — rx«vcx - omnia DI 
20 tam unianimem — tcodjuyov - unanimem DI 
21 etiam et — xa — etiam 1; et AMst 
3,8 eminenter scientiam — co urtepeyov 7j; YvcoeoG 
- eminentiam scientiae D; cf eminentiam x 1 
9 ex fide — 3t« rtovecogc - per fidem D 
14 ad — x«c« - secundum DXI 
4,44 dico — epo - dicam D 


IV,1 


1,7 vosin corde DI » — in corde vos V - ev c7) xag8tx upac 
x in vinculis meis et D » et in vinculis meis et V — «€ .. . xot 
10 quae potiora sunt D » potiora V - vx 9wxospovca 
12 quae ad me attinent DI » quae circa me sunt V - ca xac! eue 
2,15 inmaculati DI » sine repraehensione V - «popa 
19 cum cognovero de vobis D (cognoscens quae penes vos sunt I) » cognitis (um ein participium perfecti zu haben) 
quae circa vos sunt V — yvougc c& Tept utcov 
3,17 habetis formam nostram DI » habetis formam nos V - eyece cvurov nua 
19 quorum deus venter est DI » quorum deus venter V — ov o soc v) xoi 
4,5 dominus (prope) est DI » dominus prope V - o xoptoc evyuc 
18 accipiens D (cum accepi I) » acceptis V (siehe 2,19) —- 3e&apuevoc 


IV,2 


1,233 ego quidem gratias ago DI - ey« uev euyagtoro D*G] gratias ago V — euyxptovo) Bi 
domino nostro D(I) - «o xopio nuov D*G] deo meo V - co 0:0 uou & 
8 dominus DI - o xopio; G] deus V — o 0cocz & 
11 mihi DI - (s)uo: G 3849] dei V — 0soo & 
14 domini DK - xvopgtou G] dei V — cou 0coo & 
19 christi iesu DI - yotocou tyooo DG $849 1739] — iesu christi V — vjoou yptocou & 
23 quanto DXI - xosc D*G] multo V - xox1co 6& 
2,44 unusquisque DI - ex«ococ D $846 SC K plur] singuli V — exaocvot & 
sed DXT - o32« sine addit. D*GK pauci] sed et V — o02x xat G& 
19 in christo D - ev xetoxo D*GC 1739 pauci] in domino V - ev xopto G 
21 iesu christi DI — tou xyptoxou DG $846 SACP 33 1739 alii] — christi iesu V — xypuovoo tncoo G& 
22 scitis IIl — ot3oce 3846] cognoscite V — yvooxere G& 
25 fratrem DI - «ov «881oov sine addit. D*] fratrem et cooperatorem V — cov aóeAqov xat ouvepyov G 
26 videre D - iàevv DS*ACI plur] om. V - & 
3,7 sed om. DI - G 3846 S*A 33 pauci] sed V - o2 (&$ 
12 aut iam iustificatus sim D - v, 9», 3e8vxououo D*G $846] om. V - & 
a christo DI — vro ygwovou D*GB 33 pauci] a christo iesu V — vro yetocov tnoou G& 
4j carissimi? om. DI - D* 209] carissimi V — coro: & 
1 corpora vestra DI - «x oopuaxtx uuov G, cf xx vonuata xat «x oou oiov 5816] intellegentias vestras V —- c vor- 
uaa uuov 6 | 
8 disciplinae DI — extocunc D*G] om. V - 6 
15 quia D - ow D*G] on. V - 6 
V,1 


Xprocou tvoou] — iesu christi V — vqjoou xptavou G K 69 plur 

8uxatov euot] —- mihi iustum V — suot 8txatov 69 pauci 

uou sine addit.] - est V «  eoxty S2AD K 69 plur 

ext] om. V — 69 pauci 
11 3tx toou xyptavov] — per christum iesum V - 8t yptovou toou $546 69 pauci 
21 sv evt rveupxct] uno spiritu V — e&vv xveuuact 1739* pauci (Haplographie) 
28 uucov] vobis V - uiv. K 69 plur; cf uc C*D*G pauci 

2,1 tw orAcyyvx] quid viscera V — «t oxAxyyva 1739 69 alii (Haplographie) 
2 cosy] id ipsum V - «o «ovo S*ACI 33 pauci 
24 cAeucouat sine addit.] - ad vos V — * rgo; uuac S*ACP alii 

3,6 cv eooOmotov sine addit.] -- dei V — -- 0cou G pauci 
8 xot vyoupo] x existimo V — »youpa 3546 S* 1739 pauci 

ypioTou t500] ^ iesu christi V — oou xygtovou AVKP plur 


l, 


( O0) o-— 


Va 
1,27 uoo r56 x«pvroc] ^ gaudii mei DV — c5 x«prtog uoo DG 
8 uxpruc Yap uou] testis enim mihi DIV — uapruc Yap uot DGY' alii 
18 xàxv ovt] dum DIV - z2»v» D K plur 
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1,23 yag] om. DXIV - DGS* K plur 
24 c» capxi] in carne DIV — ev 75 oapx. DG $846 B K plur 
30 otov] quale(m) et DV(XI) — otov x«t D*G; cf — otov etóece xoc 3846 C* 
2,5 ouco sine addit.] - enim DIV - « yag DG $846 K plur 
12 vov xtoXAc uaxXXov] — multo magis nunc DIV —- xo11o uoaX3ov vuv DG 
15 yevno0c] sitis DIV — xe D*G $846 A 
23 «c «v aqi8o ca rtept eue e&xo rnc] — mox ut videro quae circa me sunt DIV - e&xucc oc av aqiüo 1x ztspt eue GP, 
cf $89« 
26 xoucare oct oOevroev] audier(i)tis illum infirmatum D(I)V - 2xoucacs avucov 1o0evrxsvau D*G 
3,3 0cov] deo DIV - 0co D*S?P alii 
4 90xet a&230c] — alius videtur (DI)V - a31oc 9oxe: DG 
7 Tw yo] — mihi fuerunt DV —- uoc v» BL pauci 
12 xat!] om. DIV - D*GS* pauci Origenes — — 
13 ouro] non DIV - ou D?G $849 B'Y 1739 K plur 
16 «e «ucc ocotyetw] ut idem sapiamus et in eadem permaneamus regula (DI)V - co «vxo gpovetv (4 xot 629) «o avuto 
(4 xavov. 81 104 pauci) ocvovyew. (oovocoty. G; -- xxvow D? 436) D*G alii; cf — co xvco ocotysgty xavovt 7o atto 
qpovety K plur 
20 Yap] autem DXV - 3e 88 pauci Clemens Origenes Eusebius 
43 xo?] orn. DIV - D*G pauci 
8 xo] om. IV 
18 «« rap' uu.ov] quae misistis IV; cf quae a vobis missa sunt DK: cf *« x«p' uuov xeuqO0evra G; cf... regug0cv D* 
19 zAqpoosi] impleat DIV — 72:35pgocat D*GY 33 1739 69 plur 


Die Listen IV und V machen die strenge Ausrichtung des Vulgatatextes am Griechischen deut- 
lich. Die Bedeutung von 6 für die richtige Rezension hatten WoRbswonTH-WhiTE (2 W-W) bereits 
bei der Bearbeitung der Evangelien erkannt und wie in Act auch in den Paulusbriefen entsprechend 
berücksichtigt. Tatsáchlich stellt sich die Frage nach der richtigen Vulgata-Lesart praktisch nur in 
solchen Fáàllen, in denen von den einzelnen Handschriften gebotene unterschiedliche Lesarten auf 
verschiedener Beziehung zum Griechischen beruhen; beim Vokabular ergeben sich in der Regel keiner- 
lei Zweifel, wie zu rezensieren ist. 

Die von W-W getroffenen Entscheidungen sind nun an einigen Stellen zu überprüfen, an denen 
sich die Handschriften in verschiedene Gruppen aufspalten. Aus Gründen der besseren Übersicht 
werden hier nur die Handschriften AI JRFSKGA, die Peregrinus-Ausgabe (hier summarisch mit II 
bezeichnet), das augustinische Speculum und die Pelagius-Überlieferung berücksichtigt; die volle Be- 
zeugung ist der Ausgabe zu entnehmen. 

Richtig rezensiert die Oxforder Ausgabe in folgenden Fállen: 


1,11 83t« xpiovou troou $846 69 pauci — per christum iesum W-W, AFKGAII; PEL (- AVH;)] — per iesum christum 
I JRS; PEL (H4,G) » CAr - — 3t« woo xptoxoo G& 
2,1 1173969 alii - quid W-W, ARFSK*GII; PEL (V; quis MN)] qua A; AU spe; PEL (- ABH,CO) » CAr: «; € 
xat otxttpi.ov - et miserationes W-W, AIS*K*G*A?II; AU spe; PEL (- AH5); et miserationis G2A*] x miseratio- 
nes FS?; x miserationis RK?; PEL (BVH,G) » CAr 
4 xax — et ea quae W-W, AI?PFSKG; PEL (G?)] x ea quae RAII; AU spe; PEL (- ABVHG*) » CAr - x «« D*G 
K pauci 
O «o ovop vo vmep 7ztxv ovoux — nomen super omne nomen W-W, A*K*GII; AU spe; PEL (VH5)] nomen quod est 
super omne nomen A2IRFSK?A; PEL (- ABH;G) 
10 xat exvyevov — et terrestrium W-W, ASKGAII; PEL (- ABVENOGO)] x terrestrium IRF; AU spe; PEL (SRMC) 
» CAr 
3,6 sv vouo - in lege W-W, ARFSK; PEL (- AVRH;O) » CAr] ex lege GAII; PEL (BES) 
15 «e3etot — perfecti W-W, A*IK*GAII; AU spe; PEL (- AVH,O) » CAr] perfecti sumus A2RFSK?; PEL (BH;) 
l7 xaÜcc eyexve *ortov 1uxc — sicut habetis formam nos W-W, AROG; PEL (- A)] sicut habetis formam nostram FSK 
AII; AU spe; PEL (BHG) » CAt; cf... nostri PEL (V) 
19 «v o 6coc 7j xoOux —- quorum deus venter W-W, AIRK*GAII; AU spe; PEL (VH5)] quorum deus venter est FSK?; 
PEL (- ABH;OG) » CAr 
20 xvogtov - dominum W-W, AKII; PEL (- AVH3)] dominum nostrum IRFSGA; PEL (BH4G) » CAr 


Vor allem fàllt die strenge Konsequenz auf, mit der die Vulgata die genaue Kongruenz mit (6 
sucht. 2,9 fiel dadurch die bessere altlateinische Übersetzung mit Relativsatz einer harten Formulie- 
rung zum Opfer, die nur mechanisch ans Griechische angleicht. Auch in den drei Fállen, in denen im 
Griechischen mehrere Lesarten miteinander konkurrieren, haben W-W das Richtige getroffen. Wenn 
auch 1,11 und 2,1 die gewichtigeren griechischen Zeugen auf der Gegenseite stehen, kann auf Grund 
ihrer Bezeugung über die Vulgata-Lesart kein Zweifel bestehen. 


5* 
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Obwohl die Auswahl der Lesarten in dieser Liste eher zufállig als reprásentativ ist, ergibt sich 
für die Beurteilung der angeführten Zeugen ein wichtiger Gesichtspunkt. Nach ihrer Qualitát lieBe 
sich folgende vorláufige Rangordnung aufstellen: 


richtige — falsche Ausfall 


Lesarten 
A l1 
K 10 l 
G 9 2 
II 8 3 
BEL y 4 
S, A 5 6 
R, F 4 17 
I, AU spe 4 4 3 
CAr A 8 l 
J l 10 


Da sich die Vulgata eine móglichst genaue Anpassung an die griechische Vorlage zum Ziel setzt, ge- 
winnt das Griechische entscheidende Bedeutung bei der Rezension. Von dieser Erkenntnis haben sich 
W-W nicht immer leiten lassen; sie rezensieren mit den Handschriften AFG und bei Differenzen zwi- 
schen diesen Leitzeugen mit zweien gegen den dritten, besonders mit AF gegen G!. Mit den besseren 
Handschriften und dem Griechischen wird man darum den Text von W-W an folgenden Stellen korri- 
gieren müssen: 

1,7 £v v" xagüt« uuac — in corde vos ALJK*A; PEL (- AVRH3G); cf in corde orn. G*] — vos in corde W-W, RFSK? 
G?II; PEL (BES) » CAr 
8 xpioxo» ooo - christi iesu AIJRFKGAII; PEL (7 AVH;G) » CAr] — iesu christi W-W, S; PEL (Hj) 
18 xav«vyeecroc - adnuntiatur KG; PEL (- AVESMN)] adnuntietur W-W, AJRFSAII; PEL (BRCO) » CAr 
27 ocnxeze - stetistis IK*G*; CAr] statis W-W, A JRFSK2G2AII; AU spe; PEL (- ABVHG) 
4,1 xa«p« xot ocegavoc uou - gaudium et corona mea IGA*; PEL (- BV) » CAr] gaudium meum et corona mea W-W, 
ARFSKA?II; PEL (AHG) 
5 o xuptoc £yyuc - dominus prope IG; cf dominus prope vos PEL (V)] dominus prope est W-W, ARFSKAII; AU 
spe; PEL (» ABHOG) » CAr 
16 xat «ra, — et semel I? JK7AII; AU spe; PEL (VR)] x senel W-W, ARFSK*G; PEL (- ABESH,G) » CAr 
23 «ov xuptou - domini AIK; PEL (V) » CAr] domini nostri W-W, JRFSGAII; PEL (BH;G); (PEL - AH, fehlt) 


Nach Ausweis der Handschriften ist ebenfalls falsch rezensiert 


1,27 covaÜOXouvrsg cv ztotet — conlaborantes fide A*I JRFSK*GAII; AU spe; PEL (- ABVES)] conlaborantes fidei 
W-W, A?K?; PEL (RH;) » CAr 

1,7. 18. 27 evqxece sind die von W-W bevorzugten Lesarten altlateinisch ; die wirklichen Vulgata- 
Lesarten lassen wieder die konsequent verfolgte Tendenz des Autors erkennen, sich genau an ($ auszu- 
richten. 1,8 liegt ein reines Versehen von W-W vor; die aus der Clerentina übernommene Lesart bietet 
unter den für die Oxforder Ausgabe verglichenen Handschriften nur 61, die Angabe für 27 ist falsch. 
Auch 1,27 *« v1o«et blieb man bei der Lesart der Clementina, die von 9 gestützt wird; hier beruht 
der Fehler auf irrtümlicher Meinung über die Lesart von A. 4,1 mea als sehr hartes Zeugma ist beson- 
ders der Korrektur ausgesetzt. 4,5 ist der Zusatz von est in fast allen Handschriften zu sehr verstánd- 
lich, als daD er überraschen kónnte; dafür war die in der Liturgie (Advent) verwendete Stelle in ihrem 
altlateinischen Wortlaut zu bekannt. 4,16 darf man bei dreimaligem Vorkommen mit Ausfall von et 
in einem Teil der Handschriften rechnen. 4,23 stellt sich in der formelhaften Wendung das altlatei- 
nische nostri leicht wieder ein, das W-W hier nicht wie oben 3,20 als geláufige Banalisierung erkannt 
und ausgeschieden haben. 

Mehrfach begegnen Vulgarismen, die W-W dem Hieronymus, den sie für den Schópfer der Vul- 
gata auch der Paulusbriefe hielten, nicht zutrauen wollten; die Oxforder Ausgabe ist daher zu ver- 
bessern: 


1 Über die Gründe der Vernachlàssigung von G siehe unten S. 39. 
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1,30 cov aurov aYcvx - eundem certamen! IRFSGII; PEL (- B; cf eodem c. E*S)] idem certamen W-W, AKA; AU 
spe; PEL (VE?RH;O) » CAr; cf id ipsum certamen PEL (A) 
entsprechend otov - qualem I?FSG*II] quale W-W, ARKG?A; AU spe; PEL » CAr 
2,10 xepdpetc - flectat? ASIGII; PEL (- AE*MN)] flectatur W-W, A2RFSKA; AU spe; PEL (BVE?SRCO) » CAr 
3,13 «otc 8€ euxpoo0ev — ad ea vero quae sunt in priora RS?2GAII; AU spe; PEL (» AVH4G) » CAr] ad ea vero quae 
sunt priora W-W, AFS*-3K; PEL (BH;) 


Mit AFG hingegen ist eine vierte Stelle richtig rezensiert: 


1,14 (oave . . . qxvepoug Yeveo0at . . . xat. . .) toAuav - (ita ut. . . manifesta fierent... et. . .) audere W-W, AFK; 
PEL (- BV); audire G*; PEL (H5)] auderent I JRSG?AII; PEL (R2C?) » CAr; cf audent PEL (AH5G*) 


Orthographisch ist mit den Handschriften unianimis gegen W-W an folgenden Stellen zu lesen: 


1,27 unianimes ALJFS?K*G] unanimes W-W, RS*K?AII 
2,22 unianimes AIFS?2K*GC] unanimes W-W, RS*K?AII(exc C) 
20 unianimem AIFSKG] unanimem W-W, RAT 


An sieben weiteren Stellen erfordert die Rezension zusátzliche Überlegungen; die vorgeschlagene 
Vulgata-Lesart ist kursiv gesetzt: 


1,1. 8taxovotc: diaconis I JK*G*; PEL 2 Cor (- ABHG?) » CAr 2 Cor; PEL Phil (- AE); PEL 1 Tm (- ABVESR*MN; 
cf diaconos CG)] diaconibus W-W, ARFSK?G^AII; PEL 2 Cor (VG*); PEL Phil (BVSRH;OG) » CAr Phil; PEL 
1 Tm (R2) 
23 uoDov - magis W-W, AJRFSKG?II; AU spe; PEL (- ABVH) » CAr] om. magis IG*A; PEL (G) - om. uo23ov 
$546 436 Clemens 
24 «voYyxawovepov — magis necessarium 1 JSGA] necessarium W-W, ARFKII; AU spe; PEL (- ABVHQ) » CAr 
avocyxouocvepov sine addit.: -- est W-W, AI JFSK*GA; AU spe; PEL (VHG)] om. RK?II; AU spe(Var); PEL (7 AB) 
»CAr:- 6 
21 £v e&w vveuuaxt — in uno spiritu W-W, AJRFSKII; AU spe; PEL (- ABHG)] x uno spiritu 1GA; PEL (V) » CAr 
— X £v rveugaxti 1730* pauci 
2,22 etG to eue YeXtov — in (om. G*) evangelium FSK*G; PEL (V)] in evangelio W-W, AIRK?AII; AU spe; PEL (- AB 
HG) » CAr 
26 "qxouc«ce: audieritis RF2SG2A; PEL (V) » CAr; cf audieris G*] audieratis W-W, AF*KII; PEL (- ABHOG); cf 
audistis AU spe 
3,8 xoc "youuat — et existimo AII; PEL (VC)] x existimo W-W, RFSKGA; PEL (- ABH,MNQG) » CAr - orn. xoc 5846 
$S* 1739 pauci 


1,1 sehe ich in diaconis die Vulgata-Lesart. Diese Form ist »neu« in der Überlieferung und von 
guten Handschriften sowie von PEL gleich dreimal bezeugt; vgl. dazu 1 Tm 3,8 den Akkusativ dia- 
conos, wo einige Handschriften, darunter F, allerdings diacones lesen, und 1 Tm 3,12 den Nominativ 
diacones, dem andere Handschriften diaconi entgegenstellen. Die Ursache für den Wechsel der gram- 
matischen Formen wird man im kirchlichen Sprachgebrauch zu suchen haben. Ebenfalls eine »neue« 
Form liegt 2,26 in dem Konjunktiv audieritis vor, der, weil so ungewóhnlich, die Rückkehr zum alt- 
lateinischen Indikativ begünstigt; mit audistis bewahrt das Speculum die Lesart Augustins. 1,23 fol- 
gen IGA nur scheinbar einer alten griechischen Variante; die Háàufung von Ausdrücken der Steigerung 
(multo magis melius) führte schon früh zur Gláttung, die in beiden Sprachen vielleicht unabhángig 
voneinander vorgenommen wurde. Mit der Auslassung von magis nehmen IGA eine altlateinische 
Variante wieder auf, die bereits von TE; AMst; AM; HI; RUF; CAn bezeugt wird. In denselben 
Handschriften fanden sich oben 3,6. 20; 4,23 altlateinische Lesarten. Mit dem Ausfall oder Zusatz 
von magis in 1,23 scheint die Aufnahme oder Ausklammerung desselben Wortes in 1,24 zusammenzu- 
hángen; dieselben Handschriften IGA, die in Vers 23 magis weglassen, nehmen es in Vers 24 in den 
Text und bringen so den Komparativ im Griechischen zum Ausdruck. Aber hier schlieBen sich ihnen 
JS und weitere Handschriften an, die ihnen 1,23 nicht folgten; ich halte magis necessarium für die 
Vulgata-Lesart. Man wird schwerlich annehmen dürfen, ihr Autor habe den Komparativ übersehen, 
dem MAR; AM; RUF auf dieselbe Weise, AMst mit valde Rechnung trugen. Die von der Mehrheit der 
Handschriften und von W-W gebotene Lesart necessarium stammt aus dem D-Typ. SchlieDBlich be- 


! Vgl. Thesaurus Linguae Latinae 1; 182,311; S. LUNDSTRÓM, Übersetzungstechnische Untersuchungen auf dem Gebiete der christ- 
lichen Latinitát, Lund 1955, 252f, 
2 Reflexiver Gebrauch des Aktivs, vgl. Thesaurus 1; 892,69. 
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günstigten auch gewisse fromme Besorgnisse über die unbekümmerte Formulierung des Paulus den 
Ausfall von magis 1,24. 1,23 yap — enim AMst, AM, RUF, AU etc gehórt hingegen nicht zum Bestand 
der Vulgata (siehe oben Liste V,2). 1,24 widerspricht der Zusatz von est in den meisten Handschriften 
der Tendenz der Vulgata, vgl. die Omission von est 3,9; 4,5. Der handschriftliche Beleg reicht jedoch 
nicht aus, so zu rezensieren, wie es geboten erscheint und wie man deshalb móchte; da Vorsicht oft 
der bessere Teil der Weisheit ist, verzichte ich auf eine Anderung am Text von W-W (siehe oben 
Liste II). 1,27 ist der Ausfall von i7 keinesfalls als innerlateinisch bedingt zu betrachten; die Vulgata- 
Lesart geht vielmehr auf die in einigen griechischen Handschriften bezeugte Haplographie zurück, wie 
in einem anderen Fall oben 2,1, und ist durch sehr verschiedenartige lateinische Handschriften ge- 
sichert (vgl. die Ausgabe zur Stelle). Zwar neigt G dazu, kurze Wórter oder auch einzelne Silben in 
einem lángeren Wort auszulassen; an dieser Stelle ráumen jedoch die Seitenreferenten IA jeden Zwei- 
fel aus. 2,22 folgt V der bereits vom D-Typ und AMst gebotenen Übersetzung in evangelium, die & 
korrekt entspricht, aber im Textzusammenhang zur Korrektur herausfordert. Es ist daher an dieser 
Stelle wohl nicht auf eine nur phonetisch bedingte Variante zu schlieBen, wie sie 1,27 in IA* mit 
evangelium statt evangelio vorliegt und dort zudem vielleicht als fehlerhafte Angleichung an das vor- 
ausgehende tantum aufzufassen ist. 3,8 lieBe sich der Ausfall von et vor existimo auch als Fehler leicht 
erkláren; doch dürfte die Ursache eher in der griechischen Variante zu suchen sein, die von solchen 
Handschriften bezeugt wird, die auch sonst hàufig die Revisionsvorlage der Vulgata decken. 

In 15 von 32 behandelten Lesarten! ist die Rezension von W-W richtig, in 17 Fàllen führen die 
dargelegten Gesichtspunkte zu einem anderen Vorschlag für die Rezension der Vulgata; dazu kommen 
drei Fálle, in denen die Orthographie der Oxforder Ausgabe geándert werden muB. Die Erórterung 
der 32 Stellen bot zugleich die Móglichkeit, die Handschriften und Zeugen, die berücksichtigt wurden, 
auf ihre Qualitát zu überprüfen. Unter Einbeziehung der oben gegebenen vorláufigen Tabelle ergibt 
sich nunmehr folgendes Bild: 

| richtige — falsche — Ausfall 


Lesarten 

G 265€ 6348 9, 5 12 
I 1985: 72,0 9/5 ri " 
K 22405. [97 10 

PEL 19.2651. 2007 12 1 
A D 13 

J3 T 90989 95 5 20 
A. 16 2 50,05, 16 

II 15 2 46,89, 17 

AUspe 9242,59, 12 11 
S 13 « 40,6 9, 19 

F 125: 90899. 20 

CAr ]1 55595 20 1 
R 11 — 34,39 2 


Sehr deutlich láBt die Tabelle die Überlegenheit von G erkennen. Auch die folgenden fünf Hand- 
schriften bieten einen guten Text, wáhrend die Qualitát der nachgeordneten Zeugen zunehmend ab- 
sinkt. Die Geschichte des Textes, den der vor 820 in Saint-Germain-des-Prés entstandene Sangerma- 
nensis überliefert, wurde in jüngster Zeit durch B. FiscHER aufgehellt (vgl. Spoleto 576—586; Karl 
183). Danach handelt es sich nicht wie bei den übrigen karolingischen Pandekten um eine Ausgabe, 
sondern im groBen ganzen um die Abschrift eines oberitalienischen Pandekten. Die Einzelbeweise für 
die Herkunft seines Textes trágt Fischer zusammen. 

1 1,30 qualemjquale bleibt unberücksichtigt. ' 

2 1,7 muf$ G* als Ausfall gelten; 2,26 ist das korrigierte audieritis als die Lesart betrachtet, die schon G* schreiben wollte. 

3 Berücksichtigt ist nur das Fragment Orléans, Bibl. Mun. 19 (16) fol. 31-32. Das andere Fragment Paris, Bibl. Nat. iat. 2389 fol. 


41-48, mit dem gleichen Sigel J steht nur an zwei der behandelten Stellen zur Verfügung und bietet einmal (4,16) die richtige, einmal die 
falsche Lesart (4,23). 
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Auch WnHirE weist G eine maBgebliche Rolle bei der Rezension der Vulgata zu, folgt ihm aber so 
gut wie nie, wenn G gegen AF stimmt, weil er nachtrágliche Korrekturen nach dem Griechischen an- 
nimmt (vgl. Novum Testamentum Domini nostri Iesu Christi latine . . . 3,1 Oxford 1905, pag. VI, im 
Vorwort zu Act: »G . . . videtur uno alterove loco ex Graeco correctus.« Ahnlich im Vorwort zur 
Editio minor, Oxford 1911, pag. VII: »G ... maximi momenti, quamvis interdum ex Graeco correc- 
tus.«) Aber die gelegentlichen Hinweise auf den griechischen Text in Act stammen aus Bedas Kom- 
mentar, bezeugen also keineswegs eine Überarbeitung des Textes der Handschrift nach dem Grie- 
chischen (vgl. Spoleto 580). Das gleiche gilt von den griechischen Lesarten, die am Rand der Pastoral- 
briefe eingetragen wurden, deren Text vielleicht aus einer anderen, aber ebenso guten Quelle stammt 
(vgl. Spoleto 586 Anm. 110). Auch hier wurde trotz des Hinweises auf den anders lautenden griechi- 
schen Text nicht der ursprüngliche Wortlaut geándert. So macht, um nur einen Fall anzuführen, die 
Randnote ouovoutxv 1 Tm 1,4 darauf aufmerksam, daB aedificationem nicht dem Griechischen ent- 
spricht!, aber der Text blieb unangetastet. Die lateinischen Randlesarten stammen aus dem Wort- 
schatz des I- Typs, der in Norditalien noch lange neben der Vulgata in Gebrauch war. THIELE, a. a. O. 
117, bestreitet entschieden Korrekturen des Einzelzeugen nach dem Griechischen und zeigt, daB »G 
gerade für die ,griechischen' Lesarten Unterstützung durch Zeugen, die nicht unmittelbar mit G ver- 
wandt sind«, erhált. Thiele's Vulgata-Rezension von 1 Pt (und der übrigen Katholischen Briefe) 
unterscheidet sich daher von der, die die Oxforder Ausgabe vorlegt, durch die Bevorzugung der Les- 
arten von G, auch und gerade derjenigen, mit denen G, immer im Verein mit anderen Vulgata-Hand- 
schriften, das Griechische genauer wiedergibt. | 

Ebenso bin ich bei der Rezension der Vulgata des Epheserbriefes verfahren, wo der Oxforder Text 
an 7 Stellen geándert werden mute. Für den Philipperbrief sind die 17 Stellen, an denen die Oxforder 
Ausgabe verbessert wird, oben ausführlich behandelt. Auch hier handelt es sich um Lesarten in G, die 
mit dem Griechischen zuweilen gegen die meisten Vulgata-Zeugen, übereinstimmen; aber es sind nicht 
nur die verwandten Texte IA, die die Lesarten von G stützen, sondern immer auch Handschriften und 
frühe patristische Zeugen der Vulgata, die nicht unmittelbar mit G verwandt sind (vgl. dazu den kri- 
tischen Apparat in der Ausgabe). Die breit gestreute Bezeugung innerhalb der Vulgata-Überlieferung 
bestátigt diese G-Lesarten als echte Vulgata-Lesarten. Selbst bei einem vólligen Ausfall von G kónnte 
man auf Grund der übrigen Zeugen und entsprechend der einheitlichen Tendenz zur Kongruenz mit 
dem Griechischen, die das Werk der Vulgata charakterisiert, nicht anders rezensieren. 

Allerdings habe ich an einzelnen Stellen bei der Rezension làngere Zeit geschwankt. Da G mehr- 
fach zweifellos aus dem I-Typ stammende altlateinische Lesarten mitführt, dachte ich zunáchst auch 
anderenorts an einen móglichen EinfluB dieses Typs auf den Text von G. 1,24 z. B. bringt die G-Les- 
art magis necessarium gegenüber dem bloBen recessarium zahlreicher Vulgata-Handschriften den 
Komparativ im Griechischen zum Ausdruck. Die G-Lesart ist aber bereits die Übersetzung des I- Typs 
und wird von dessen Zeugen gerade auch aus Norditalien vertreten. Der Verdacht lag um so náher, als 
die norditalienischen Revisionsbemühungen in der zweiten Hálfte des 4. Jahrhunderts, auf die oben 
aufmerksam gemacht wurde, mehrfach dem Griechischen genauer entsprechende Lesarten hervorge- 
bracht haben, als sie die Vulgata bietet. Eine áhnliche Situation wáre 4,1 und, ohne Bezug zum Grie- 
chischen, 1,1 denkbar. Whites Vorsicht in der Bewertung von G kónnte auf Grund solcher Stellen als 
nicht ganz unbegründet und der Text der Handschrift als eine Art »Superrevision« erscheinen, die al- 
lerdings — anders als White vermutete — nicht durch nachtrágliche Bearbeitung nach dem Urtext, son- 
dern durch die Einwirkung besserer, dem Griechischen kongruenter I-Lesarten entstanden wáre. Eine 
Überprüfung des G-Textes in weiteren Paulusbriefen ergab jedoch keinen Anhaltspunkt für diese Ver- 
mutung. Immerhin bleibt die Móglichkeit gelegentlicher Übernahme »besserer« I-Lesarten von Fall 
zu Fall erwágenswert. 

White's Bewertung von G beruht auf mangelnder Kenntnis der altlateinischen Textgeschichte 
im 4. Jahrhundert ebenso wie der Frühgeschichte der Vulgata; seine handschriftliche Rezensions- 
grundlage war zu schmal und lückenhaft. Von der einmal gefaBten Meinung, G sei nachtráglich nach 


1 Es handelt sich um einen Fall, wo die Vulgata die »westliche« Lesart ihrer Vorgánger beibehált, vgl. oben Liste V,2. 
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dem Griechischen korrigiert, kam er nicht mehr los; sie hatte seine Rezension in der editio minor be- 
stimmt. H. F. D. SPARKS, der die Arbeit nach dem drei Jahre vor dem Erscheinen des Philipperbriefes 
erfoleten Tode White's im Juli 1934 zu tragen hatte, konnte von der festgelegten Rezension selbst bei 
offenkundigen Versehen oder bloBer Übernahme der Clementina nicht mehr abweichen. Aber im 
Grunde hatte White den Charakter der Vulgata als einer Revision nach dem OGriechischen richtig er- 
kannt. Ihre Neurezension in der Vetus Latina-Ausgabe folgt dem gleichen Stern, der ihm den Weg ge- 
wiesen hatte. 

Aus den oben geführten Untersuchungen ergibt sich eine besonders enge Beziehung des Paulus- 
textes von G zu der norditalienischen Handschrift I, die um 700 mit Texten der Mailànder Liturgie 
palimpsestiert wurde, und zum Codex Gothicus von S. Isidoro in León, der hier der Einfachheit halber 
nur mit A bezeichnet wurde. Der Text von I, der sich als Seitenreferent zu G ausgezeichnet bewáhrt, 
bestátigt für die Paulusbriefe erneut und überzeugend die Herkunft der Vorlage des Sangermanernsis 
aus Oberitalien. Sie kam hóchstwahrscheinlich über Agaunum/Saint-Maurice, wo wohl die unter Be- 
nutzung von Beda entstandenen Glossen in Act beigefügt wurden, nach Saint-Germain. Aus Saint- 
Maurice, dem Zentralheiligtum des alten Burgund, wo Kónig Sigismund (1 523) die erste germanische 
Kónigsabtei gründete, stammt vielleicht auch die Vorlage für die Paulusbriefe in dem 960 in Valerá- 
nica geschriebenen Legionensis. Der Paulustext von A^, der sich in seiner spanischen Umwelt so stark 
abhebt, scheint auf die gleiche Überlieferungslinie wie G, eben Burgund, zurückzugehen, die sich durch 
| bis nach Oberitalien und in die erste Hàálfte des 6. Jahrhunderts zurückverfolgen láBt. In einer bur- 
gcundisch-südfranzósischen Zwischenstufe hatte der Text allerdings durch Aufnahme lokaler Lesarten 
und solcher der Alkuinbibel schon viel von seiner Qualitát eingebiüBt, ehe ihm auch noch spanische 
Lesarten eingefügt wurden. Die Beziehungen zwischen A" und dem Demidovianus (- 59) aus Lyon 
sind bekannt (vgl. FiscHER, León 37) und auch in Phil gegeben, z. B. 1,6 — iesu christi AVOP 59; 1,19 
-- mihi hoc AF 59; 1,23 autem] enim A* 59; 1,29 — etiam ut A* 59; 2,19 — me cito mittere A* 59; 
3,9 christi] iesu christi A^ 59 usw.; ófters bezeugen weitere Handschriften aus diesem Raum (vgl. die 
südfranzósische Schicht, von der oben S. 24 gesprochen wurde) die gleichen Lesarten. Andererseits 
lassen sich Fehler oder Fremdlesarten in G mit Hilfe von A* (und I) korrigieren, z. B. 1,7; 4,16. Doch 
würe es beim gegenwürtigen Stand der Untersuchungen verfrüht und kaum gerechtfertigt, bei Über- 
einstimmung GAF als nur eine Stimme zu werten. Es bleibt auch eine Herkunft der Vorlage für A* 
aus Südgallien in Betracht zu ziehen, wo ein àhnlicher Vulgatatext bereits um 420/30 von Cassian in 
Marseille benutzt wird. 

Auch wenn sie nicht die echten Pelagius-Lesarten vertreten, gehen PEL (V) und Cassiodor (vgl. 
oben S. 31) háufig mit IGA* zusammen (vgl. 1,27; 2,26; 4,23; PEL (V) allein 2,1.9. 22; 3,8.19; 4,5.16). 
Grenoble 270 aus dem 12. Jahrhundert, die aus der Grande Chartreuse kommt, und eine verlorene 
Handschrift aus Saint-Thierry, die die Grundlage für die Edition wurde, sind voneinander unab- 
hàngige Abschriften einer karolingischen Handschrift des 9. Jahrhunderts, auf die auch der Alkuin- 
text Einflu8 nahm. Diese einzige bekannte Überlieferungslinie der Bearbeitung des Pelagius-Kom- 
mentars durch Cassiodor und seine Mónche führt aus der Dauphiné zurück nach Norditalien, wo das 
Exemplar, das aus Vivarium über die Lateranbibliothek dorthin gelangt sein mag!, stellenweise vom 
órtlichen Vulgatatext beeinfluBt wurde. Dem gleichen EinfluB war der Text von PEL (V) ausgesetzt 
und hat deshalb neben zahlreichen altlateinischen, in denen er háufig mit PEL (B) zusammengeht?, 
auch gute Vulgata-Lesarten; in ihrem Kommentartext benutzt die Handschrift Cassiodors Arbeit3. 
PEL (V) stammt wahrscheinlich aus Monza oder dessen Náhe, vgl. B. Biscuorr, Panorama der Hand- 
schriftenüberlieferung aus der Zeit Karls des Grofien 250. Beide Zeugen unterstützen also zuweilen echte 
Vulgata-Lesarten, die Pelagius selbst nicht hatte. 

Im AnschluB an meine Arbeit über Pelagius setzte in den letzten Jahren eine so lebhafte Dis- 
kussion ein, wie sie ein textkritisches Thema nur selten erzielt. In den oben genannten Veróffentli- 


! Vgl. P. COURCELLE, Les lettres grecques en Occident de Macrobe à Cassiodore, 2Paris 1948, 381ff. 

2 Vgl. auch das von der Handschrift gebotene Hbr-Fragment im I-Typ, FREDE, Paulus- Hss 142 Anm. 3. 

3 Eine gegenteilige Beziehung vertritt C. CHARLIER, Cassiodore, Pélage et les origines de la vulgate paulinienne: Studiorum Paulino- 
rum Congressus Internationalis Catholicus 1961, Rom 1963, 1I 461—470; dagegen NELLESSEN, a. a. O. 233-235. 
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chungen und in verschiedenen Rezensionen wurde die These, Pelagius benutze und kommentiere die 
Vulgata, bestritten oder bezweifelt. Dem Charakter der Vulgata und ihrer Vor- und Frühgeschichte, 
deren Kenntnis eine notwendige Voraussetzung zur Beurteilung der Frage ist, widmete man freilich 
keine Untersuchung; die Oxforder Rezension wurde kritiklos übernommen. Unsere Tabelle reiht den 
neu rezensierten Pelagiustext unter die führenden Vulgata-Zeugen ein. An 19 von den 32 behandelten 
Stellen hat PEL die Vulgata-Lesart, 4,23 wurde von Pelagius im Lemma nicht ausgeschrieben. In den 
restlichen 12 Fállen, in denen PEL eine altlateinische Lesart hat, begleiten ihn regelmáBig zahlreiche 
oder gar die meisten Vulgata-Handschriften. Es bleiben noch 8 Lesarten, mit denen PEL von der 
Vulgata abweicht: 
1,4 cunctis] ort. PEL (- AVH,): 51 

16 in defensionem] in defensione PEL (- AV2HG): 61 KTP"AVPNCZH*EPAHR(jETCOA?X V(9SAQETMZBG()CW: py 
2,12 carissimi mei] carissimi x PEL (- AH;j) 

15 simplices] - sicut PEL (- ABVH,G): 77 61 TBAYULWQABYA, Bern A. 9; CY (Var); PS-CY sng; AMst!*t; Hl; PEL 

Mor; [PEL]; Caelestius; SED-S 

lucetis] lucete PEL (- AVE): 61 V; CY; PEL Mor; PET-C; AN cath, Wil 
3,12 a christo iesu] a christo PEL (- ABVH)yj) » CAr: DI - axo ypgiovo D*GB pauci Clemens 
427 exsuperat] superat PEL (- ABES): 87 GE*; AMst; AM; HI partim; CHRO; RUF partim; AU partim; PS-AU 

SUPIC 
12 satiari saturari PEL (- AB): 77 61 R65 51, Basel B. II. 5; AMst; AM; RUF; CAn; THr; PS-GR-M; etc 

2,15 hat PEL an beiden Stellen altlateinische Lesarten, von denen lucete durch imparativische 
Auffassung von qotveo0e bedingt ist. Auch 3,12 folgt PEL dem Altlateinischen, das auf einer anderen 
griechischen Lesart beruht; 4,12 ist die altlateinische Vokabel eingedrungen. 4,7 bietet der Kommen- 
tar exsuperat; beide Formen erscheinen auch bei HI, RUF, AU nebeneinander, und in PEL** liegt 
wohl nur ein Versehen vor. Der Fehler der Haplographie verursacht die Abweichung 2,12. 1,4 bietet 
PEL (B), begleitet von 64, die altlateinische Lesart in oratione mea ohne omni, PEL aber hat die Vul- 
gata-Lesart in orationibus meis; der Ausfall von cunctis ist nur als Fehler zu werten. 1,16 ist phone- 
tisch-orthographisch bedingt. 

Von den insgesamt 20 Abweichungen des Pelagiustextes von der Vulgata sind drei (1,4; 2,12; 
4,1) als Versehen oder Fehler zu werten, eine (1,16) hat keine Bedeutung. Auch bei dem zweimaligen 
Ausfall von ef (3,8; 4,16) liegt ein weit verbreiteter innerlateinischer Fehler vor. In neun Fiállen (1,24 
necessarium. 21 statis; 2,9. 15 sicut. 22. 26; 3,19; 4,5. 12) bevorzugt PEL die altlateinischen Lesarten, 
die die Vulgata durch engeren AnschluB ans Griechische, das an diesen Stellen keine Varianten bietet, 
überwindet oder (4,12) durch eine andere Vokabel ersetzt. Die Omission von est 1,24 ist ebenfalls alt- 
lateinisch, wenn es sich nicht um die richtige Vulgata-Lesart handelt (vgl. oben S. 38). Auch 2,15 
lucete ist altlateinisch, das Griechische beiden Lesarten gegenüber neutral. In den restlichen vier Fàl- 
len (1,27 uno spiritu; 2,1. 4; 3,12) hat PEL Lesarten, die einen anderen griechischen Text voraus- 
setzen, aber auch hier handelt es sich um altlateinische Lesarten. 

Stellen wir nun noch die Anzahl der Varianten zur Vulgata in einigen Vulgata-Handschriften zu- 
sammen: 

G 12 Abweichungen 


K 14 x: 
PEL 20 Jd 
A X 24 3: 
IN 0 " 
R 35 z 
C. x 
D -" 


Der Vergleich bestátigt das Ergebnis, das schon die oben gebotene Tabelle erbracht hat: Der Pe- 
lagiustext ist ein ausgezeichneter Vulgatatext. In sámtlichen Handschriften der Vulgata trifft man 
auf eine gewisse Anzahl von Fremdlesarten. Darin bildet auch PEL keine Ausnahme. Strittig ist die 
Beurteilung der zehn oder zwanzig oder dreiBig altlateinischen Lesarten in jedem Brief, mit denen 
Pelagius von der Vulgata abweicht. Nach ScHÁFER und den von ihm gefórderten Dissertationen be- 


6 Vetus Latina 24/2 
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weisen sie, daB der PEL-Text zwar der Vulgata schon sehr nahesteht, aber eben noch nicht die angeb- 
lich erst in mehreren Etappen und erst nach Pelagius erreichte definitive Vulgata darstellt. Die Unter- 
scheidung zwischen »innerlateinischen« Differenzen des PEL-Textes zur Vulgata und solchen »mit 
griechischem Hintergrund« führt zu der Folgerung: »Wollte man nàmlich mit Frede annehmen, dem 
Pelagius hátte ein sekundár mit altlateinischen Lesarten infizierter Vulgatatext vorgelegen, so müfte 
man gleichzeitig annehmen, daB diese Infektion systematisch an Hand eines griechischen Textes vor- 
genommen worden wáre, ein Vorgehen, das ja wohl im Ernst nicht vorstellbar ist.«! 

Wie die Analyse gezeigt hat, muD der Vulgatatext vor allem als eine Revision nach dem Griechi- 
schen gekennzeichnet werden, die mit strenger Konsequenz verfáhrt und im Rahmen ihrer Vorlage 
den »westlichen« Text zurückdrángt. Daher kann die »Infektion« der Vulgata-Überlieferung gerade 
mit solchen altlateinischen Lesarten nicht überraschen, die auf anderer, von der Vulgata verworfener 
griechischer Grundlage beruhen. Veránderung oder gar Ausfall solcher Lesarten weckten Mibtrauen 
und forderten zur »Korrektur« heraus, da die Substanz des Textes und damit háufig seine inhaltliche 
Aussage betroffen wurde. Demgegenüber spielten Anderungen stilistischer Art oder der bloBe Wechsel 
im Vokabular, von der Vulgata ohnehin nicht háufig vorgenommen, keine so wesentliche Rolle; trotz- 
dem wurde auch in diesen Fállen vereinzelt der Wortlaut des bodenstándigen Textes wiederhergestellt. 
Als wichtiger und um der »Richtigkeit« des Textes willen notwendig wurde die »Korrektur« jener Vul- 
gata-Lesarten empfunden, die aus der Revision nach dem Griechischen entstanden waren. Sie erfolgte 
durch Rezeption der altvertrauten Lesarten. Diese waren bekannt und standen in den bis dahin be- 
nutzten lateinischen Handschriften. Die Vorstellung, die in dem angeführten Zitat zum Ausdruck 
kommt, entspricht nicht den tatsáchlichen geschichtlichen Gegebenheiten. Das beweisen u. a. die Er- 
órterungen des Ambrosiaster (z. B. an der bekannten Stelle Rm 5,14), der sich gegen die wachsende 
Bedeutung jenes griechischen Textes, der seine lateinischen Lesarten nicht stützt, verwahrt und den 
Vorrang des Lateinischen beschwórt, das heift aber den Vorrang der seiner Meinung nach »richtigen« 
(»westlichen«) Lesarten, die spáter von der Vulgata verworfen werden. Die »westliche« Form des Grie- 
chischen, die nur von den doppelsprachigen Handschriften überliefert ist, war um die Wende vom 
4. zum 5. Jahrhundert antiquiert und nur noch sehr selten greifbar (vgl. Paulus-Hss 98-101). Ein 
Versuch, den Vulgatatext an Hand des zu Beginn des 5. Jahrhunderts gebráuchlichen griechischen 
Textes zu »infizieren«, hátte gerade ihre genauere Übereinstimmung erwiesen und von ihrer »Richtig- 
keit« überzeugt. Die Vorstellung, die dem Zitat aus Scháfers Aufsatz zugrunde liegt, erforderte schlieb- 
lich zahlreiche Revisoren, die die verschiedenen Vulgatatexte mit Hilfe kaum noch gebráuchlicher 
»westlicher« Griechen »infiziert« hátten; bekanntlich stóBt man in anderen frühen Vulgatatexten, die 
von Cassian (419/30), Eucherius (426/32), PS-AU hyp (435/40), Prosper (429/60) oder Leo I. (440/61) 
benützt werden, auf dasselbe Phánomen. Auch der Presbyter Rufin der Syrer zitiert in seinem wohl 
in Rom vor 411 verfaBten Liber de fide die Vulgata?. Dieser Schüler des Hieronymus kam unter Ana- 
stasius I. (399/402) nach Rom; er verkehrte im Hause des Pammachius mit Pelagius und Caelestius 
und vermittelte entscheidende Impulse zur Entwicklung der pelagianischen Lehre3. 

Vom Schópfer der Vulgata der Paulusbriefe stammt der Prolog zu seiner Ausgabe Primur quae- 
ritur (vgl. Paulus-Hss 162). Nach Ausweis der Pelagius-Überlieferung stand er bereits am Anfang 
jener Paulus-Handschrift, die Pelagius seinem vor 410 entstandenen Kommentar zugrunde legte. Gibt 
es schon vom Text her keinen Gesichtspunkt, der eine unterschiedliche Beurteilung der Vulgata- 
Handschrift, die Pelagius benutzte, und der übrigen Überlieferungslinien der Vulgata rechtfertigt, so 
bestátigt diese Tatsache zusátzlich ihren gemeinsamen Ursprung. Unter dem Druck dieses Arguments 
brachte jüngst BORSE, a. a. O. (S. 31 Anm. 1) 186—189, eine neue Nuance ins Spiel; danach sollen der 
PEL-Text und die »schlechteren«, stárker mit altlateinischen Lesarten durchsetzten Vulgata-Hand- 
schriften eine sogenannte »Urform der Vulgata« darstellen, deren »Endstufe« in den »besseren« Hand- 
schriften ACGR zum Vorschein káme. Die Begriffe »besser« und »schlechter« umschreiben in diesem 

! Vgl. den oben (S. 31 Anm. 1) zitierten Aufsatz von SCHAFER, Der Paulustext des Pelagius 4591; áhnlich und teils in wórtlicher Über- 
nahme die dort genannten Dissertationen. 

2 PS-RUF fi zitiert aus Phil 2,5—8.10; die Lesarten 2,10 flectat; et terrestrium unterstützen unsere Rezension (siehe oben S. 37 und 35). 


3 Vgl. neuerdings die Ausführungen von M. W. MILLER, Rufini Presbyteri Liber De Fide. A Critical Text and Translation with Intro- 
duction and Commentary, Washington 1964 - Patristic Studies 96, 1-15. 
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Zusammenhang die Beobachtung, daB die Texte einiger Handschriften mehr, anderer weniger alt- 
lateinische Lesarten mitführen, wobei der Reinheitsgrad oft von Brief zu Brief schwankt. Borses 
Denkspiel láBt freilich die bisher erworbenen Kenntnisse von der Geschichte der Vulgata schmerzlich 
vermissen. Die »besseren« Handschriften der »Endstufe« AR sind ohne Zweifel mit den »schlechteren« 
FSLM, die der »Urform« angehóren sollen, náher verwandt als mit CG, G steht [A nàáher als anderen 
Handschriften und C wiederum bietet mit £T den gleichen Peregrinus-Text, der sich deutlich von allen 
anderen Überlieferungslinien unterscheidet und diese spanischen Handschriften miteinander aufs 
engste verbindet. Borses Theorie sucht einer Konsequenz auszuweichen, die sich als zwingend erweist: 
Pelagius ist der früheste Zeuge der Vulgata, und, wie die Untersuchungen gezeigt haben, ein sehr 
guter. 

Die Rezension der Vulgata láft sich nicht mit mechanischer Schütteltechnik bewerkstelligen, 
sondern ist eine Aufgabe, die mit den Methoden der historischen Forschung zu lósen ist. Vorausset- 
zung ist die klare Vorstellung von dem, was sie charakterisiert, und worin sie sich von altlateinischen 
Texten unterscheidet: die genauere Wiedergabe des Griechischen. Das eigenartige Verháltnis der Vul- 
gata zum Altlateinischen bedingt die Sichtung und Bewertung des gesamten verfügbaren Textmate- 
rials sowie die Aufhellung der Geschichte der einzelnen Vulgata-Handschriften und der von ihnen ge- 
botenen Texte. Nur dadurch ist es móglich, die in der breiten Überlieferung mitgeführten Varianten 
zu erkláren und an ihr Entstehungsmotiv zu binden. Diese wesentlichen Gesichtspunkte scheinen in 
vielen textkritischen Arbeiten keine oder nicht genügende Beachtung zu finden. Deshalb vor allem 
blieb auch die Diskussion um den Paulustext des Pelagius, die im AnschluB an meine Veróffentlichung 
einsetzte, unfruchtbar. 


Der griechische Text 


Als griechische Textzeile ist der Text der Ausgabe von Nestle/Aland, der auch für die Verszáh- 
lung maBgeblich ist, abgedruckt; im kritischen Apparat wird durch das Sigel ($ darauf verwiesen. Die 
von (6 abweichenden Lesarten werden, so weit sie eine Entsprechung im Lateinischen finden, im 
Schema und im kritischen Apparat vermerkt, doch soll damit nicht für jeden Fall gegenseitige Ab- 
hàángigkeit behauptet werden. Der Einwurf, ein Abdruck des »westlichen« Textes, etwa der Hand- 
schriften DG, entspráche besser dem Charakter der altlateinischen Texte als das Voranstellen des 
»künstlichen« Nestle-Textes, wird durch den Hinweis entkráftet, dab ein Rückgriff auf die griechische 
Vorlage nicht nur bei der Schaffung der Vulgata, sondern wiederholt schon früher den Gang der latei- 
nischen Textgeschichte der Paulusbriefe bestimmt hat. Eigene Sammlungen zur griechischen Bibel 
und selbstándige Untersuchungen zur Klassifizierung der Überlieferungszweige überschreiten den 
Rahmen unserer Edition. Erst recht mu sie sich versagen, etwa aus dem lateinischen Material sich 
ergebende Anregungen zur Umgestaltung der griechischen Textzeile zu verwirklichen. 

Die Varianten wurden den Ausgaben von TiscHENDORF, VON SODEN und MitrL entnommen. 
AuDberdem wurden herangezogen die Ausgabe des 3846 von F. G. KEeNvow, T/te Chester Beatty Biblical 
Papyri, Fasc. 3 Supplement, London 1936; die Kollationen von 1739 in K. LAKE, S. New, Six Col- 
lations of New Testament Manuscripts, Cambridge 1932 - Harvard Theological Studies 17; von 2400 
durch D. W. RipprE in E. J. GoobpsPEEDp, D. W. RippLE, H. R. WiLLoucHBY, The Rockefeller McCor- 
mick New Testament, Chicago 1932; und der Minuskeln 2401 223 1022 1799 1960 2423 876 2412 bei 
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K. W. CraARk, Eight American Praxapostoloi, Chicago 1941. Die Neukollation des Codex Ephraemi 
rescriptus von E. W. LvoN, New Testament Studies 5 (1959) 260—272, ergibt für Phil keine Berichti- 


gung. 


Im kritischen Apparat werden zuerst die Handschriften DG (F nur bei Abweichung von G) ange- 
führt, gefolgt von den Papyri und den wichtigeren Majuskel-Handschriften; von den Minuskeln ist 
1739 immer genannt, andere nur, wenn die Lesart schwach bezeugt ist. 2400 ist mit der etwas álteren 
Minuskel 330 eng verwandt und bleibt bei Übereinstimmung unerwáhnt. Die amerikanischen Minus- 
kein fallen gewóhnlich unter die Koine-Gruppe (72 K). Auch griechische Váter sind nur bei schwacher 
Bezeugung der Lesart angeführt; hier wurde auch K. SrAAB, Pauluskommentare aus der griechischen 
Kirche aus Katenenhandschriften gesammelt, Münster 1933 — Neutestamentliche Abhandlungen 15, 
berücksichtigt. 


Die orientalischen Übersetzungen 


Die alten Übersetzungen 9(88& € erweisen sich als wertvolle Ergánzung schwach bezeugter 
griechischer Lesarten oder treten oft gar allein an deren Stelle. Dadurch wird um vieles deutlicher, 
daB der sogenannte »westliche« Text, nach dem die lateinische Übersetzung vorgenommen wurde, 
auch im Osten verbreitet ist. Im einzelnen sind folgende Ausgaben benützt: 
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armenische Übersetzung: J. ZouRAB, Novum Testamentum . . . Armenice editum, Venedig 
1789 (Kollation von J. MoLiTOR); verglichen sind die Angaben über die armenischen Texte 
in der Ausgabe des Sahidischen von G. HORNER 

bohairische Übersetzung: «G. HoRnNER», The Coptic Version of the New Testament in the 
Northern Dialect 111, Oxford 1905; W. C. TiLL, Kleine koptische Bibelfragmente: Biblica 20 
(1939) 241—263.361—386, mit Bruchstücken von Phil 4,8.9; L. TH. LEroRT, Les manuscrits 
coptes de l'université de Louvain 1. Texts littéraires, Louvain 1940, mit Fragmenten von Phil 
1,27 — 2,1; P. E. Kane, Bala'izah I, Oxford 1954, mit Fragmenten von Phil 1,27 — 2,10; 
1,29—30; 2,12; 3,7-20 

sahidische Übersetzung: 4G. HonNER», The Coptic Version of the New Testament in the 
Southern Dialect IV. V, Oxford 1920; H. TuoMPsow, The Coptic Version of the Acts of the 
Apostles and the Pauline Epistles in the Sahidic Dialect, Cambridge 1932; J. L. KoorE, Stu- 
dien zum koptischen Bibeltext. Kollationen und Untersuchungen zum Text der Paulusbriefe in 
der unter- und oberügyptischen Überlieferung, Berlin 1936 — Beiheft 17 zur Zeitschrift für die 
neutestamentliche Wissenschaft; P. E. KaHLE, A Biblical Fragment of the Fourth to Fifth 
Century in Semi- Bohairic: Le Muséon 63 (1950) 147-157, mit Fragmenten von Phil 3,19—4,9; 
W. H. WonnEL, Fayumic Fragments of the Epistles: Bulletin de la Societé d'archéologie copte 
6 (Cairo 1940) 127-139, mit Fragmenten von Phil 1,2—6.9—11.17—22. — Die gnostische Para- 
phrase zu Phil 2,6—11 auf Blatt 6 des Palimpsests London, Brit. Mus. Or. 8802, ediert von 
A. V. LanTscHOoT in Le Muséon 41 (1928) 225—247, ist für unsere Zwecke unergiebig. 
syrische Übersetzung (Kollation von J. MoLtTOR): 

J. Wuirg, Actuum Apostolorum et Epistolarum tam Catholicarum quam Paulinarum versio 
Syriaca Philoxeniana, tom. 11 Epistulas complectens, Oxford 1803 


Die orientalischen Übersetzungen 45 
€ A.S.LEwis, A Palestinian Syriac Lectionary, Containing Lessons from the Pentateuch, Job, 
Proverbs, Prophets, Acts and Epistles, London 1897 - Studia Sinaitica 6, (zur Unterscheidung 
gelegentlich &?*? bezeichnet) mit den Perikopen Phil 2,5-11 (zweimal); 4,4—9 
A. S. Lewis, Codex Climaci Rescriptus. Fragments of Sixth Century Palestinian Syriac Texts 
of the Gospels, of the Acts of the Apostles and of St. Paul's Epistles, Cambridge 1909 — Horae 
Semiticae 8, mit Phil 2,12—26 
FR. ScHULTHESS, Christlich- Palástinische Fragmente aus der Omajjaden-Moschee zu Damas- 
kus: Abhandlungen der Kónigl. Gesellschaft der Wissenschaften zu Góttingen, Philos.-Histor. 
Klasse, Neue Folge 8, Nr. 3, Berlin 1905, (zur Unterscheidung gelegentlich €?» bezeich- 
net) mit Phil 1,1—9; 1,25 - 2,12; 3,8 - 4,1; 3,18 - 4,23 
€? cR. KiLcougR», The New Testament in Syriac, London 1905-1920 


Ferner wurden die Lesarten Ephrems nach J. MoLiron, Der Paulustext des Hl. Ephrám aus sei- 
nem armenisch erhaltenen Paulinenkommentar untersucht und rekonstruiert, Rom 1938 »« Monumenta 
biblica et ecclesiastica 4, berücksichtigt. 


Lateinische Textformen 


Zitate Tertullians 

Text von CY (Karthago um 250); einzelne Lesarten bei HIL; AMst; AU 

75 11 (18); LUC; teilweise auch 64; AU; PS-AU spe; PS-VIG Var 

MAR; AMst; teils in Weiterentwicklung in 61 und bei PS-CY sng; AM; HI; RUF; PEL (B) und Lesarten in der 
Vulgata-Überlieferung, sowie 64; AU; PS-AU spe; PS-VIG Var 

A Sonderlesarten von 64; AU; JAN; QU 

M Sonderlesarten von AM und einzelnen Vulgata-Handschriften (Mailánder Lokaltext) 

V — Vulgata; zuerst belegt bei PEL; PS-RUF 

S spanische Lesarten in der Vulgata-Ausgabe des Peregrinus 


"Om»* 


Lateinische Handschriften 


Die Handschriften werden gewóhnlich in folgender Reihe angeführt: 75 76 (nur bei Abweichungen von 75) 77 
(Doppellesarten 770) 78 64 61 32 84 87 ALJRFSLMKIIWIT'BAABPLEVWGPNCWZMHQALH(CY,TCOAALMBX 771.56.70.73. 
72 27] xVFQSHAMQETMZBGVODCW 5] 59; auferdem werden nur zu einzelnen Lesarten die Handschriften ZLRECP oS 
cRWZGHUX Basel B. II. 5, Bern A. 9, München Cim 9545 genannt. Mit Ausnahme der Handschriften 75-87, die immer 
eigens genannt werden, fabt der kritische Apparat die übrigen Handschriften und den Vulgatatext von AU spe in der 
Bezeichnung V zusammen, soweit sie nicht ausdrücklich für eine abweichende Lesart angeführt sind. 


Griechische Textzeugen 


€  Griechischer Text; die Bezeichnung der Handschriften nach Gregory-Aland. 

Für griechische Lesarten werden DG (F nur bei Abweichung von G), die Papyri, BS (-» Sinaiticus) CA 1739 und 
K (v. Soden) immer genannt, andere Handschriften und Schriftsteller dann, wenn die Lesart nur schwach bezeugt ist. 
Weitere Zeugen werden gewóhnlich zusammengefaft: pauci bis zu 10 Handschriften; alii auber den genannten Hand- 
schriften nicht mehr als 10 weitere; plur mehr als 10 Handschriften. 


Leichen 
E addit 2 schlieBt sich an Vers 2 an 
-— omittit /3 es folgt anschlieBend Vers 3 
» omittit (steht statt eines ausgelassenen 2], 2 von 4 Stellen 
Wortes) I Lesarten und Belege, deren Beziehung 


— transponit 


tt 


—- Wort der unmittelbar darüberstehen- 


auf diese bestimmte Stelle nicht gesichert 
ist 


den Textzeile (nicht der Variante) codíd) codex, codices 
... (5 I)... wie oben im Schema der Texttyp I com im Kommentar, in der Erklárung, im 
kursiv nicht überliefert, nur erschlossen Kontext 
ORUM hinzugefügt mg in margine (Alternativ-Lesart) 
ckursiv» heute nicht mehr lesbare Buchstaben in txt im Text 

Hss (Var) Variante; jedoch sind bei CY, PS-AU 
[5] zu streichen spe und PEL die Hss selbst genannt, 
TI Rasur von 3 Buchstaben wenn sie charakteristische Lesarten eines 
« abhángig von anderen Texttyps vertreten, also z. B. 
» Quelle für CY (A) oder CY (V), PS-AU spe (8) und 
? fraglich ob Bibeltext PEL (B) | 
/ (mitten im Wort, z. B.fece/cerunt) Zeilen- ap apud 

trennung in der Hs cf confer 
/ (am Anfang oder Ende der Belege) An- exc mit Ausnahme von 

schluB an den vorhergehenden bzw. fol- sec secundum, laut 

genden Vers Sub x sub asterisco 


VETUS LATINA 


ópistula ad (Philippenses 


32 
5Í 


Lateinische Handschriften 
(in Klammern deren Sigel bei Wordsworth-White) 


Wolfenbüttel, Weissenb. 76 Palimps. (6. Jh) 


Stockholm, cod. A. 148 (Gigas) (13. Jh) 


59 (dem.) Demidovianus, verschollen (13. Jh) 


61 (D) 
64 (r) 
75 (d) 
16 (e) 
TT (g) 


78 (f) 
84 


ZH (Z) 


Dublin, Trinity College 52 (9. Jh) 
München Clm 6436 (6. und 7. Jh) 
Paris, B. N. grec 107 (5. Jh) 
Leningrad F. v. XX (9. ]h) 
Dresden, Msc. A. 145^ (9. ]h) 
Cambridge, Trinity College B. 17. 1 (9. Jh) 
Città del Vaticano, Reg. lat. 9 fol. 2-3 (8. Jh) 
Sélestat, Bibl. Mun. Ms. 1 b (8. Jh) 
Toledo, Cabildo 35-6 (10.-11. Jh) 
Firenze, Bibl. Med.-Laur. Amiatino 1 (8. Jh) 
Cava, Badia 1 (14) (9. Jh) 
Cambridge, Trinity College B. 10. 5 (8. Jh) 
Fulda, Landesbibl. Bonifatianus 1 (6. Jh) 
Paris, B. N. lat. 11553 (9. ]h) 
St. Gallen, Stiftsbibl. 908 Palimpsest (6. Jh) 
Orléans 19 (16) fol. 31-32 (6. Jh) 
Paris, B. N. lat. 2389 fol. 41-48, 

- Orléans 19 (16) fol. 26-30 (6. Jh) 
Karlsruhe Aug. CLXXXV (9. Jh) 
Paris, B. N. lat. 335 fol. 1-136 (9. Jh) 
München, Staatsbibl. Clm 6229 (8. Jh) 
Paris, B. N. n. acq. lat. 1063 (8. Jh) 
Paris, B. N. lat. 93 (9. Jh) 
Città del Vaticano, Reg. lat. 9 (8. Jh) 
St. Gallen, Stiftsbibl. 70 (8. Jh) 
Würzburg, Univ.-Bibl. M. p. th. f. 69 (8. Jh) 
Würzburg, Univ.-Bibl. M. p. th. f. 12 (8. Jh) 
Madrid, Bibl. Univ. Centr. 31 (9. Jh) 
Milano, Bibi. Anibr. E. 53 inf. (9.-10. Jh) 
Milano, Bibl. Ambr. E. 26 inf. (9. Jh) 
Burgos, Seminario (10. ]h) 
León, Catedral 6 (10. Jh) 
Madrid, Acad. de la Hist. Aemil. 20 (10. Jh) 
Paris, B. N. lat. 11533 (9. Jh) 
Düsseldorf, Landesbibl. B. 3 (9. Jh) 
London, B. M. Harley 1772 (8.-9. Jh) 
Düsseldorf, Landesbibl. A. 14 (8.-9. Jh) 
Metz, Bibl. Mun. 7 (8. Jh) 
Paris, B. N. lat. 11505 (9. Jh) 
München, Staatsbibl. Clm 14179 (9. Jh) 
Le Puy, Trésor de la Cathédrale (8.-9. Jh) 


pu 
í13 


(U) 


(t) 


London, B. M. Add. 24142 (8. Jh) 
Paris, B. N. lat. 9380 (8.-9. Jh) 
Stuttgart, Landesbibl. HB. 11,16 (8. Jh) 
Madrid, Acad. de la Hist. Aemil. 3 (12. Jh) 
León, S. Isidoro Codex Gothicus (10. Jh) 
Colmar, Bibl. Mun. 38 fol. 173-238 (8. Jh) 
Berlin, Staatsbibl. th. lat. fol. 366 (9. Jh) 
Wien, Nationalbibl. lat. 903 (10. Jh) 
Montpellier, Bibl. Mun. 6 (9. Jh) 
Madrid, Bibl. Univ. Centr. 32 (10. Jh) 
Madrid, Museo Arqueológico 485 (12. Jh) 
Madrid, B. N. Vitr. 13-1 (Tol. 2-1) (10. Jh) 
Bamberg, Bibl. 1 (A. I. 5) (9. Jh) 
Paris, B. N. lat. 8847 (um 800) 
London, B. M. Add. 10546 (9. Jh) 
Monza, Bibl. Capit. g-1/1 (9. Jh) 
St. Gallen, Stiftsbibl. 75 (9. Jh) 
Roma, Bibl. Vall. B. 6 (9. Jh) 
Zürich, Zentralbibl. Car. C. 1 (9. Jh) 
Città del Vaticano, Pal. lat. 3-5 (11. Jh) 
Paris, B. N. lat. 254 (12. Jh) 
Dijon, Bibl. Mun. 12-15 (9 bis) (um 1109) 
London, B. M. Royal 1. B. 12 (13. Jh) 
Paris, B. N. lat. 6 (11. Jh) 
Città del Vaticano, Vatic. lat. 5729 (11.*Jh) 
Milano, Bibl. Ambros. A. 24 bis inf. (9. Jh) 
Bergamo, cod. 242 (9. Jh) 
St. Gallen, Stiftsbibl. 365 (9. Jh) 
St. Gallen, Stiftsbibl. 64 (9. Jh) 
St. Gallen, Stiftsbibl. 83 (9. Jh) 
Fulda, Landesbibl. Aa. 11 (9. Jh) 
London, B. M. Add. 11852 (9. Jh) 
Stuttgart, Landesbibl. HB. 11,54 (9. Jh) 
St. Gallen, Stiftsbibl. 72 (9. Jh) 
Zürich, Zentralbibl. C. 57 (9. Jh) 
Paris, B. N. n. acq. lat. 2171 (11. Jh) 
Madrid, Acad. de la Hist. Aemil. 22 (11. Jh) 
Paris, B. N. lat. 2269 fol. 17-48 

Palimpsest (8.-9. Jh) 
Toledo, Cabildo 35-4 (12.-13. Jh) 
London, B. M. Add. 30846 (11. Jh) 


Basel, Univ.-Bibl. B. 1I. 5 (10. und 11. Jh) 
Bern, Burgerbibl. A. 9 (10. Jh) 
München, Staatsbibl. Clm 9545 (10. jh) 


« o- QW» 


IIPOX óIAIITHIHZIOYX 


^ Weyerat (vou aytou amooToAÀoU TXUAOU ETOTOÀT) 
Ad Philippenses 
Uu ! 
Incipit " " 
t [LI 
" " i 
- epistula (beati X Pauli — apostoli) 

Xx X X 


tit — desunt 32 Z* deficit l^ | | 87 (fol. 2r) «...»pinses (fol. 3r) ad «p»hiclippinses» | I inc- add...» || 84 
(fol. 1v) ad filipen (fol. 2v) ad filip (fol. 2v) ad filipens 
ad philippenses 84? 87? G(sed ante prologum incip ad philipps); CAr cpl: - & - agyevau, DG: incipit ad (phi- 


lippenses) 75 77 78 64; cf AU spe; cf TE?, CY2/43?; prologo (et capitulis) praemittunt: 1 JR(et in capite epistulae incp ipsa 
epistula) FKG(sed in capite epistulae ad philippenses) PX; PEL; cf incipit argumentum ad (philippenses) ASMZ^; cf 
incipit capitulatio ad philippenses 65H; cf incipiunt capitula ad (philippenses) ZB(et in capite epistulae incipit epistula) 
QpET incipit epistula ZM(supra incipiunt capitula epistulae ad phil.) B(supra incipiunt capitula ad phil.); incipit ipsa 
epistula R(eft ante prologum incipit ad phil.) incipit epistula ad (philippenses) LI'BPPLACXTCOALMyP(AM(QMZBGV 
QDC 51 59, W-W; cf SED-S?; cf incipiunt tituli epistulae ad pilipenses E(et in capite epistulae incipit textus eiusdem 
aepis) V; cf incipiunt capitula epistulae ad philippenses ZM(et in capite epistulae incipit epistula); cf incipit argumentum 
epistulae ad (philippenses) W(et in capite epistulae incipit textus eiusdem aepistolae) Q; PEL (B): cf &rtotoX5 xpoc qi- 
Aumnotouc pauci $8cod0; cf — mooc quureQotouc ertocoAr, 1739? pauci incipit epistula ad ephesios lapsu ZF incipit 
epistula beati pauli apostoli ad (philippenses) Bern A.9; cf AMst?, THt?; CAr Phil: cou aytou ar0010A00 TttUAOU £TttOTOÀT] 
700c ptAurmnotouc L $8cod incipit epistula pauli apostoli ad (philippenses) NCAB«?xV; cf PEL (Var): cf ravXov amo- 
G10ÀO0U TtpoG qrAumTtOtouc £xioToAr, pauci incipit epistula pauli ad (philippenses)? cf CY !/, MAR, PEL (Var), [SED-S 
(Var)]; cf argumentum pilagii in aepistolam pauli ad pilipenses incipit 61: cf &rtocoAXv rxvAou vpoc quAUrrotouc 2500 


pauci $8co22 gr 


PEL (Var) 
fippenses ZC 


philiphenses S 
phippenses SED-S (Var) 


Zum Titel werden nur die Kommentare und wenige 
weitere Stellen angeführt: AMst Phil tit (425B/426B 
— Cas. 253,12): Gal fin/in epistolam beati Pauli ad Filip- 
penses (phil. Migne; xxxxxx Cas.) AU spe 35 (234, 
22): Eph fin/(^ incipit S) de epistula ad Philippenses (-sis 
P*- filipens MC; x x philippensis S)/1,20 CAr cpl 
Phil tit (1347C): Eph 6,23/(« epistola Migrie) ad Philip- 
penses/ Phil tit (625C/626C): Eph fin/incipit argumen- 
tum (x x ed) ad Philippenses (^ d. pauli epistola. argumen- 
tum ed). . . explicit argumentum incipit epistola beati Pau- 
li apostoli ad Philippenses Coooocxxxx ed)/ (« PEL) 
CY te 2,13 (78,23): Paulus (4 apostolus Edit.) ad Philip- 
penses/2,6 3,2 (127,15): in epistula Pauli (LPUXTON 
WMDQ; x x paulus BVREF; x x paulus apostolus cef., 
Edit.) ad Philippenses (-lipenses LXODE)/2,14 3,39 
(149,11): Paulus (« apostolus Edif.) ad Philippenses (-li- 
penses LXTP)/2,6 HI nom Phil (155,28): 4,2/Filip- 
penses (ad philipp. B; philipp. H) os lampadarum/3,5 
MAR Phil tit (1197 B/1198B): Gal fin/Victorini in episto- 
lam Pauli ad Philippenses liber unicus/1,15 PEL Phil 
tit (387): Eph fin/incipit ad Philippenses (-lipens. [s]) ar- 
gumentum (expositio argumenti V; ^ arg. ad phil. R; 


1 24. 10. 1966 


xxx IIWNW'*(epla ad philippen addit m. post.) OW; AMst (Var) | 
ses KABXxPOQSHMQEZV; 'TE (Var); CY te 3,2 (Var). 39 (Var); PEL (B); SED-S (Var) 
filipenses 84 ALXTX; AU spe (Var) 


philyppenses C philipen- 
phylipenses 9T, Bern A.9; 


filippenses L; AMst pilipenses 61 EVW 


-- arg. aepistole ad philipenses B; — arg. aepistole pauli 
ad phylippenses G; — arg. aepistolae x philippensium C; 
xxxx E*SMN)...(* explicit argumentum incipit expla- 
natio sancti hieronimi in epistola ad philipenses B; « ad 
philippenses incipit E?; » incipit ad philipenses S; « incipit 
epistola pauli apostoli ad philippenses R; « ad philipensis 
M; - argumentum explicit incipit epistola ad philippenses 
C; « explicit argumentum G)/ SED-S Phil tit (211 B/ 
212B): Eph fin/(— sedulii scoti hyberniensis s; -- expositio 
B) in epistolam (-la B; x x W; « pauli s) ad Philippenses 
(phippenses R; philipenses BW; x xxx F; « collectaneum 
S) TE Marc 5,20,1 (723 Apparat): [Col fin/] (^ ad phi- 
lippenses M in marg.; de epistola ad philippenses RF)/1,14 
res 23,8 (950): ipse cum Philippensibus (-lipens. MP X) scri- 
bit/3,11 417,15 (986): de terra in caelum, ubi nostrum 
municipatum Philippenses (-lipens. MP) quoque ab apo- 
stolo discunt/3,20 (cf Phil 3,20) sco 13,9 (1095): Thes- 
salonicensibus (philippensibus Parm) vero de vinculis scri- 
bens (cf Phil 1,7)/1,29 THr Phil tit (797): Eph fin/ 
Theodorus Mopsuestenus in epistolam b. Pauli ad Philip- 
penses. argumentum (incipit argumentum in epistola ad 
philippenses C?) 


Vetus Latina 24/2 


D 
I 


V 


1,1 


1,1 Ad Philippenses 50 
1,1 IILx93oc x«i 'Tu&ó0soc  3oUAot. Xpic ToO 'IncoU T&cww Toig &ylots £v Xowà 'Inoo0 coi; 
8ouAoG —- tvjooU xyptoTou x X X TRE x x 
Paulus et Thimotheus servi Christi lesu ^ omnibus sanctis in Christo lesu qui 
H n Timotheus H " " " H " H H " 
: : X X X x x 
n H " H lesu Christi H" " " " H " 
* et Silvanus servus * in x X 
x x x 


1,1 desunt 32 87 ZEy^Bg3471.56.70.13.72 271 Il 
s»copis et «diaconi»s 


130]  -etsilbanus AM: «1 Th 1,152 Th 1,1. | 
PEL (Var) » CAr Phil (Var); cf timotheus (i ex h) oT 


I C...Dimothe(cus. . .ih»u xri (omnibu»s sanctis (qui sunt» philippis (cum epi- 


thimotheus 75 64 61 ZBHCALOW; AMst (Var); HI ep (Var); 
thymotheus AH; PEL (Var) 
timotheus 76 77 78 V; AMst; HI; PEL » CAr; THr; [SED-S (Var)] 


thimoteus AM; HI ep (Var) 


tymotheus xV  timothus P . timoteus X51 


| servus IIWECAMQS*M; HI ep (Var); PEL (B); (HIL; HI Ps h » PS-HI bre; PS-AU te; BEA; AN Mcj: 8ouAoc 330 


110 9(codd: cf Rm 1,1 efc | 
-6 


PS-HI bre 133): cf Gal 1,10eftc |  *inAM* | 
Homoioteleuton — omnibus X9* | 
THr'xt; cf supra? Hl ep (Var) | 


13] cfRm Lb 2:Tm 1,3; Tt LOUPE AMst 
Phil 1,1 (425D - Cas. 253a,31): Paulus et Timotheus (thim. 
F) servi Christi Iesu (— iesu chr. POFKSNZrm). aposto- 
lum se tacet...omnibus sanctis in Christo lesu. sanctis 
scribit more suo, sed qui in Christo Iesu sancti sunt. . . qui 
sunt Filippis...cum episcopis et diaconibus. hoc est cum 
Paulo et Timotheo qui utique episcopi erant. simul signi- 
ficavit et diaconos qui ministrabant eis. ad plebem enim 
scribit, nam si episcopis scriberet et diaconibus, ad perso- 
nas eorum scriberet et loci ipsius episcopo scribendum erat, 
non duobus vel tribus, sicut ad Titum et Timotheum/ 
AN conc 48 (223 - W-W 15): de praesbyteris quod ipsi fu- 
erint aliquando episcopi (« KA A) Mc 21 (398,86): cur 
autem Iesus precessit «Christum» per Marcum (cf Mc 1,1) 
qui non dicit sicut Paulus ait ubi dicitur servus Christi 
lesu PS-AU te 2,10 (154b): si. . . apostolus vel maxime 
in principiis epistolarum suarum dicit: Paulus servus Chri- 
sti Iesu BEA E1 1,49 (922D): legite totas epistolas Pau- 
li et invenietis servum Iesu Christi se nuncupantem 
1,49 (923A): sed servus Iesu Christi nominantes CAr 
2 Cor 1,1 (554D): 2 Cor 1,1/ad Philippenses vero ubi aucto- 
ritas non tantum erat necessaria sic incipit: Paulus...(- V) 
. . . Christi, quia ambo sunt servi /2 Cor 1,1/ possunt sancti 
hic accipi. ..sacerdotes dei sicut in prima /1 Cor 1,2/ et ad 
Philippenses: cum episcopis et diaconis (« PEL 2 Cor) 
cpl Phil 1 (1347C): /Paulus...(- V)...Philippis. salutat 
cum Timotheo coepiscopos et diacones Philippis constitu- 
tos /2/ ostendens in ecclesia dei suo gradu et diacones ho- 
norandos/3 Phil 1,1 (626D): /Paulus et Timotheus (thi- 
moth. cod) servi Iesu Christi (-to Edit.). omnis apostolus et 
servus, non omnis servus apostolus. omnibus...(- V)... 
Philippis (fil. cod). non passim omnibus Philippensibus 
(fil. cod) quia erant ibi et pagani. cum episcopis et diaconi- 
bus. episcopos hic non solum pontifices sed et presbyteros 
intelligimus; non enim in una civitate plures erant episcopi 
(« PEL Phil) 1 Tm 3,8 (665A): 1 Tm 3,8/quaeritur cur 
de presbyteris nullam fecerit mentionem, sed in episcopis 
etiam presbyteros comprehendit. . .sicut multis scriptura- 
rum testimoniis comprobatur/1 Tm 3,8 (cf 1 Tm 3,8; « 
PEL 1 Tm) HI ep 146,1,1 (308,3): Is 32,6/audio quen- 
dam in tantam erupisse vaecordiam, ut diacones (G; dia- 
ches B; diaconos cef.) presbyteris id est episcopis antefer- 
ret. nam cum apostolus perspicue doceat eosdem esse pres- 
byteros quos episcopos. . . audi testimonium: Paulus et Ti- 


christi iesu 75 61 JEVWQQGG, Bern A.9; AMst; HI ep; PEL (B); (PS-AU te; AN Mc): 
-- iesu christi 77 78 64 V; AMst (Var); HI Tt, ep (Var); PEL » CAr Phil; THr; CAr 2 Cor, cpl; [SED-S (Var)]; 
(HI Ps h 40 » PS-HI bre 115; BEA): — toov xgtovou G K plur $8co34g;P9( Ephrem 


(x christi? HIL; HI Ps h 46 » 


xxxxx HI Tt (Var): — ma«oty totg ocytotc £v yptovo vroou 33 $8008: 
sanctis] -- qui sunt? HI ep (Var): cf infra 
usitantibus 1 qui sunt 77 | 


| inxiesu NW XONDORIIDA: 
in philippis 1 philippis 77; in philippis HI ep 


motheus (thim. GJ; thimoteus B) servi (-vus D) Christi 
Iesu (^ iesu chr. G/) omnibus sanctis (4 qui sunt. B) in 
Christo Iesu qui sunt in (— /B) Philippis (fil. 90) cum epi- 
scopis (coepisc. A) et diaconibus (-nisc)  ]r6,6,2 (372,5): 
pollicetur autem sermo divinus et familiarius vocat servum 
suum Iacob et Israhel, sicut Abraham Isaac et Iacob vo- 
cantur servi dei (cf Ex 32,13 etc), Moses quoque et alii pro- 
phetae (cf Ex 4,10 etc) et apostolus Paulus in principio epi- 
stularum suarum hoc titulo gloriatur nom Phil (155, 
28): 3,5/Filippus (phil. BH; fhil. F) os manuum vel lampa- 
darum/4,2 Phlm (605B): scribit igitur ad Philemonem 
Romae vinctus in carcere quo tempore mihi videntur ad 
Philippenses Colossenses et Ephesios epistolae esse dicta- 
tae. ad Philippenses illa ex causa: primum quod cum solo 
Timotheo scribit quod et in hac epistola facit/13 (cf Phlm 1) 
Ps h 40 (245,143): apostolus ita incipit: Paulus servus Iesu 
Xristi/Ps 115,7 46 (284,39): apostolus. . .scribitin prin- 
cipio epistularum suarum: Paulus servus Xristi jun 
(563A): Paulus. ..(- V)...omnibus sanctis in Christo Ie- 
su (x x x x x mss) qui sunt Philippis cum (et al.) episcopis 
et diaconis /2/ Philippi una est urbs Macedoniae (cf Act 
16,12) et certe in una civitate plures ut nuncupantur epi- 
scopi esse non poterant. sed quia eosdem episcopos illo 
tempore quos et presbyteros appellabat (-bant Edif.) prop- 
terea indifferenter de episcopis quasi de presbyteris est lo- 
cutus PS-HI bre 115 (1183C): apostolus ita incipit: 
Paulus servus Iesu Christi/Ps 115,7 (« HI Ps h 40) 

133 (1222A): apostolus. . .scribit in principio epistolarum 
suarum: Paulus servus Christi (« HI Ps h 46) ep 12,6 
(157 B): Act 20,28/Philippi (-pis Edit.) certe una Macedo- 
niae civitas est (cf Act 16,12), et cum ibi Paulus episcopis 
et diaconibus scripsit, quid nisi eos qui praesunt presbyteri 
episcopos vocat (« HI Tt) Phil 1 (59,1): notandum est 
quod presbiteros episcopos vocat (om. H4) (« HI Tt) 

HIL tri 4,39 (125A): Jo 21,7/intuere apostolos: servus Chri- 
sti Paulus in vinculis gloriatur (cf Phil 1,7) IS off 2,7,3 
(787 C): ad Timotheum de ordinatione episcopi et diaconi 
scribens de presbyteris omnino tacuit quia eos in episcopo- 
rum nomine comprehendit (cf 1 Tm 3,8). secundus enim 
primo coniunctus gradus est sicut et ad Philippenses de 
episcopis et diaconibus scribit, quum una civitas plures 
episcopos habere non possit/Act 20,28 (« PEL 1 Tm, cf HI 
TO KA A 1 (342 - W-W 458ajb): de presbyteris quod 
ipsi fuerint aliquando episcopi/3 PEL 2 Cor 151 (231, 
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gratia vobis et pax a deo patre 
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philippis 75 78 64 V; AMst (Var); HI Tt; PEL » CAr Phil; THr; CAr cpl; [SED-S Var)] filippis VZTCAMX; AMst; 
HI ep (Var); CAr Phil (Var) p(ex e)hilippis P philippiis W philyppis C phylippis JI'BOC; PEL (Var) 
philipis K*E; PEL (Var) philiphis Stxt philip(p)enses PEL (Var) philipensis PEL (Var) philipenxis PEL 


(Var) philippensis o W*G(txt) philiphensis Smg pilipenses 61 | et episcopis? HI Tt (Var) coepiscopis 
64; HI ep (Var); THr; cf CAr cpl: auveztoxorotc (D2B3 K plur): verstanden auch andere Hss 'cumepiscopis' so? cum 
omnibus episcopis PEL (Var) | x04 e G* ac? PEL 1 Tm (Var) | diaconibus 75 77 78 ARFSLMK? 


IIW?'PCLVWG2PNZMBHLCPQACZTCOA?ALM?BX pO 5] 59, W-W; AMst; HI ep; PEL 2 Cor (Var); Phil (B) » CAr Phil; 
1 Tm (Var); THr Phil, ! Tm (Var); cf CAr cpl; IS; PS-Hl ep; (RUF] diaconis 64 61 1 JK*IIW*G*ZR»,^*; HI Tt; 
epixt (Var): cf ce (Var); PEL 2 Cor » CAr 2 Cor; Phil; 1 Tm; cf dicones E; diacones AM* cumdiaconibus? THr i Tm 
cumdiaconis? THr 1 Tm (Var) 

2. X TE | (gratias? COL (Var)) í7^- pax et gratia? TE vg) (7 pax vobis multa et gratia? [BON] 
» PS-ANAC) (pax vobis abundet? OPT: cf 1 Pt 1,2 (pax in vobis abundet? OPT (Var)) | gratia] - deo 
PEL(B) | (vobiscum? HI Did, Is 8): - e&?9f t— vobis? TEvg; MAR Ar1j | et]«-aG*:Fehler |  do- 
mino QW; cf do (o in ras.) NW í— deo patre nostro et? TE vg; | -«etQ* |  (— patre? PS-VIG tri 12,4 


15): 2 Cor 1,1/ad Philippenses (philipenses AVE Arnstc??— quidem nec per singulas civitates erant antiquis tempori- 
[s]) vero ubi non erat tanta auctoritas necessaria servi am- — bus qui functionem hanc adimplebant. sed episcopis (-pos 
bo ponuntur /2 Cor 1,1/ hic sancti possunt accipi sacerdo- — 7) dicens statim memoratus est et diacones (-nos r). non 
tes qui in prima ponuntur dominum invocantes (cf 1 Cor — utique relictis presbyteris diacones (-nos r) dixisset inferio- 
1,2), et ad Philippenses (philipenses A [s]) cum episcopis — res eorum 71,2 (200,4): intendendum est quoniam di- 
et diaconis (-nibus VG*) (cf 2 Cor 1,1) Phil 1,1-2(388, — xit coepiscopis (cum ep. r). non sicut quidam intellexerunt 
1): /Paulus et Timotheus (thim. ES; thym. G) servi (-vus — coepiscopis dixit sicut et nos et conpresbyteris scribere con- 
BR*G s) lesu Christi (— chr. iesu BSG s). ambo servi, non — suevimus. non enim ad suam personam redigens dixit co- 
ambo apostoli. omnis enim apostolus servus, non omnis — episcopis ut intellegi possit coepiscopis nostris, sed ad illud 
servus apostolus. omnibus...(- V)...Philippis (phyl. G; — quod dixit: omnibus sanctis in Christo lesu, ut intellegi 
philipis BC [s]; philip[p]enses H,; philipensis M; phili- possit quoniam omnibus qui sunt Philippis sanctis cum il- 
penxis N)...sanctis, non omnibus Philippensibus etiam lis qui illic sunt coepiscopis et diaconibus, non absolute de- 
paganis. cum (7 omnibus ES) episcopis et diaconis (-nibus — signans horum nomina (rpocexceov oct vo cuyerttoxorotg Ae- 
BVSRH;G [s]) /2/ hic episcopos presbiteros intellegimus; ^ vet, ovy «x6 Ttvec evoptoxv, corteo uet outapeoQlucepotc Yopo- 
non enim in una civitate plures episcopi esse potuissent ^ ostv ewoÜapiev' oo Yap Ttpoc c0 &XUTOU TtpoOOTCOV ELICEV tO GUV, 
(« HI Tt) 1 Tm 3,8 (486,3): quaeritur cur de presbyte- ^ tv« vj cuverttoxomotc "jov, X Ttpoc 10 TtXOty (0t (cYtot ev 
ris nullam fecerit mentionem, sed etiam ipsos in episcopo- — xptoc« tnoou, wx y xxow» (orn. cod. per homoiot.) cow ev 
rum nomine comprehendit...sicut ad Philippenses (-li- ^ quttotG YtotG ouv xot xuvoOt extoxonotc ve xat Otxotovotc 
penses B [s]; phylipensis E; philipensis S; philippensis R; . ovy «Aoc ertonienvagevoc vx routov ovopuacca) 1544505205, 
filipensis N) episcopis (-pos CG) et (ac H,) diaconis (-nibus — 76): et in secunda ad Timotheum epistola quam a Roma 
R?; -nos CG) scribit, cum una civitas plures episcopos habe- — ad eum scripsit, non tunc quando et ad Philippenses (x 
re non possit (cf 1 Tm 3,8; « HI Tt) PRIS can 76 (141, — philippensibus r) scribebat, etenim tunc cum ipso ad illos 
8): quia collegam habuerit Timotheum et Epaphroditum — scripsit, sed secunda vice (cf 2 Tm 1,1. 2) 2,8(219,9): 
coapostolum atque conmilitonem aliosque adiutores sive — in ipso principio dicens: in Christo Iesu 1 Tn 3,8(718, 
ministros (cf Phil 2,25; 4,3; Rm 16,3 etc) PROL Phil It 2): illa enim quae de episcopo in anterioribus dixit, etiam 
2 (242): hic nec se apostolum nominat qui numquam de eo — et de illis dicit qui nunc nominantur presbyteri, eo quod 
minus vel contra eum senserant RUFRm2,2(873C): antiquis temporibus utrisque his nominibus vocabantur 
ecclesiarum rectoribus et principibus loquitur, his videlicet — presbyteri. et hoc notavimus in epistolam ad Philippenses 
qui iudicant eos qui intus sunt, id est episcopis vel presby- — (filipenses C*H) scribentes; in ea epistola scribens aposto- 
teris et diaconibus (cf 1 Cor 5,12) SED-S Phil (211C): lus coepiscopis et cumdiaconibus (cum diaconis r; diaconi- 
Philippi (paulus et timotheus servi iesu christi omnibus — bus C?) dixit. evidens quia non erat possibile ut multi es- 
sanctis in christo iesu qui sunt philippis sr?) metrapolis — sent episcopi in una civitate (cf 1 Tm 3,8; «o xaAatov 8€ au- 


(metropoli sm) Macedoniae (cf Act 16,12)/4 (« HI Tt) qorepatc tOtUTetLc EXOCAOUVTO 0G TtpoOT|Yoptauc ot Tcpeopurepot. 
THr Phil 7,7 (798,27): Paulus...(- V)...sanctis qui sunt — xot covto ereorumvaue0o xot ev ^t] poc quurotouc, £vOx 
Philippis coepiscopis et diaconibus/ 7,2 (199,7): SO- — ygpaqeov qnotw' cuvenxtoxonotc xat Ouxxovotc. QrjAov Yo cG OUX 
ciavit vero Timotheum secum. ..notandum vero est et il- — evrv ertoxortouc ug TtoAecG TtÀetouc Etwa) 

lud quoniam episcopos dixit illos qui nunc presbyteri di- 2 Rm1,7; 1 Cor 1,3; 2Cor 1,2; Gal 1,3; Eph 1,2; Col 


cuntur sic illos nominans. nec enim ordinis erat multos in — 1,2; 2 Th 1,2; Phim 3; cf 1 Th 1,1; 1 Tm 1,2; 2Tm 1,2; Tt 
una civitate esse illos qui nunc episcopi nuncupantur, si- 1,4; 1 Pt 1,2; 2 Pt 1,2 AM sp 1,126 (69,3): gratia... 
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(Var)) í— patre nostro? [BON] » PS-ANAC] | 


AU exc Max; PS-VIG tri; FU Fab !/5c0m3: — «ucov 2401 $8c09;: - 2 Th 1,2. | 
W; PEL (Var); (HI Did (118C)com (Var). (119A)): - &JF9f Ephrem: cf Phlm 3-- «xo 1739. | 
(7 christo iesu domino nostro? HI Is8, Pel; FU Fab !/;com; 
nostro cf AMstcom?; PEL (Var); (TE Marc, vg, cf Pra 28; MAR; HI ep 21 (Var); 75; 


1 [com] 
HI Dideom 1/,, Is 8 (Var) | 


incipiunt u^? frs gratias i 


I «gratias a»go do meo (in omni» memoria vestri» 


x AMstcom?; PEL (Var); CAr cpl; MAR Ar 1; AM; HI; NIC; 


(— et domino? COL (Var) | ^a 
(— domino? HI Did 


(7 iesu christo domino nostro? MAR Ar 1; 


Didcem 1/,: Is 8; Pel; NIC; AU Rm in, Don; FU Fab 1/5?om; COL; [BON] » PS-ANAC): « quov 2401 $86codg Ephrem 


| (iesu x? TE Marc, vg) 
ep 75; .-redandet?FEwWPF: S PPUObDSPI2IPBCD2 


3 ego quidem gratias ago 75 77 78 U'EQ; AMst; PEL (B); CAr cpl: evo uev euyxapiovo D*G (cod 
x x gratias ago 64 V; PEL » CAr Phil; AU; PROS; THr; MART I; KAB:-& | 
deo 78 61 V; AMsttxt (Var); PEL » CAr Phil; AU; PROS; THr; CAr cpleom; 


quidem ago 61 
64; AMst; CAr cplt'xt: «o xuguo D*G 
MART L; KA B:- & | 
cplcom: — pov 1836 1311 

super 75; AMst; PEL (B); THr: - & 
ey 1311. | omnibus 64 l'BAM*X 

(Var) | 


(2 1)...patre (« nostro MU AOam) et domino Iesu Christo. 
ecce habemus quia patris et fili una est gratia et patris et 
fili una pax est. sed haec gratia et pax/Gal 5,22 (« Didy- 
mus, cf HI Did) AMst Phil 1,2 (426C - Cas. 253b,31): 
/gratia...(- I)...Christo. manifestum est deum patrem 
esse, Christum vero lesum dominum nostrum PS- 
ANAC 1 (74): Eph 6,10/ut (et Sg. Dsf.) pax vobis multa et 
gratia a deo et domino nostro lesu Christo ministretur (« 
[BON] AU Don 4 (101,26): in ipsis epistulis per no- 
men pacis nos apostolus salutavit dicens: gratia...(- I) 
... patre et domino nostro lesu Christo. quare pacem in 
nostris epistulis legendo didicistis et eam nobiscum tenere 
noluistis Max 2,23,3 (798): testimonia quae de Paulo 
apostolo protulisti contra te loquuntur et nescis. dicit enim 
ille: gratia...(- l)...Christo (« MAXn) Rm in 1l 
(2095): quod autem apostolus gratiam et pacem a deo pat- 
re et domino nostro Iesu Christo dicit non adiungens etiam 
spiritum sanctum...gratia porro et pax quid aliud est 
quam donum dei? unde nullo modo dari hominibus gratia 
potest qua liberamur a peccatis et pax qua reconciliamur 
deo (cf Rm 5,10) nisi in spiritu sancto. et ideo ipsa trinitas 
pariterque incommutabilis unitas in ista salutatione co- 
gnoscitur (cf Rm 1,7). quod praeterea maxime credo quon- 
iam excepta epistola quam ad Hebraeos scripsit. . . excep- 
ta hac epistola ceterae omnes quae nulla dubitante ecclesia 
Pauli apostoli esse firmantur talem continent salutationem 
/| Tm 1,2; 2 Tm 1,2 sp 12 (164,12): omnis eius saluta- 
tio sic se habet: gratia...(- I)...patre et domino Iesu 
Christo [BON] 82 (184,22): Eph 6,10/pax vobis multa 
(— 5) et gratia a deo et domino nostro Iesu Christo minis- 
tretur CAr cpl Phil 1 (1347€): /optans illis gratiam et 
pacem dei patris et domini Iesu Christi/l Phil 1,2 
(626D): gratia...(- V)... Christo/ (« PEL) COL ep 
1,2 (2,5): gratia (-tias S*) tibi et pax. . .(- I)... et domino 
nostro (x x x S) Iesu Christo FU Fab 34 (813C): nam si 
apostolicarum epistolarum velis recensere principia, pene 


(^ christo iesu? HI Is 8, Pel; FU Fab !/5com; yide et supra) | 


nostro 75 77 78; PEL (B): qyov D*G — » 
meo 6461 V; AMst'xt (Var); PEL » CAr Phil; AU; PROS; TH; MARTI;KAB:- 6 | 
in 77 78 64 61 V; PEL » CAr Phil; AU; PROS; CAr cpl; MART I.; KA B: 
omnia 2/0*A*gX; PELxt (B) 
4 oratione 1 obsecratione mea 77*: « 8enot uou G* (gegen F): « Homoioteleuton, cf infra 


(- multiplicetur HI 


x gratias 
domino 75 77 


nostri? AMsttxt (Var) x AMst; CAr 


x? PELcom » CAr Philcem, SED-S; THrtxt 
4 vtri 220*: « 


hoc in cunctis invenies...gratia...(- V)...Christo... 
accepimus gratiam et pacem a deo patre et Christo lesu 
domino nostro 34 (814 B); Thr 3,35 (301 B): gratia... 
(7 V)...Christo HI Did 76 (778C): gratiam Christi 
accepit...datur enim a deo patre et (4 a domino al.) Iesu 
Christo iuxta illud: gratia vobiscum et pax a deo patre et 
domino Iesu Christo (cf AM) 16 (119A): Za 12,10/cum 
enim quis spiritus sancti acceperit gratiam habebit eam 
datam a deo patre et alesu Christo domino nostro — ep 
21,2,3 (113,18): Paulus ad ecclesias scribens: gratia vobis 
inquit et pax a deo patre (^ nostro ZW) et domino (^ nos- 
tro B) Iesu Christo 15,1,4 (30,24): salutationem audi- 
unt apostolicam: gratia...(- I)...patre et domino nostro 
Iesu Christo multiplicetur (-pliciter AD)/Ps 75,3 140, 
5,3 (274,6) - ap CAE sent 5 (72,96): omnes epistulae eius in 
salutationis principio non prius pacem habent et sic gra- 
tiam, sed ante gratiam et sic pacem, ut donatis nobis pec- 
catis nostris pacem domini consequamur Jr 6,9,4 (376, 
19): ut omnes apostoli dicerent: gratia vobis (xx x x x x V) 
et pax/2 Rg 6,5 6,32,3 (417,1): nec mirabimur quod 
sibi pax iungantur et gratia, cum etiam apostolicarum epi- 
stularum hoc principium sit: gratia vobis et pax Is 8 
(348,47): scribentes in epistolis suis: gratia vobiscum et 
pax a deo patre et Christo lesu (— iesu chr. G) domino nos- 


tro 14 (576,24): audiant per apostolos: gratia vobis et 
pax 15 (627,18): audiatis ab apostolo: gratia vobis et 
pax Pel 2,8 (543C): Rm 10,4/cunctae prope epistolae 


apostoli hoc habent principium: gratia...(- I)...patre et 
Christo [esu domino nostro Tt (563A): /gratia vobis et 
pax et reliqua/1 MAR Ar 1,47 (332,41): gratia et pax 
a deo patre et filio eius Iesu Christo domino nostro 3,17 
(494,25): Paulus in omnibus epistolis: gratia...(- I)... 
domino nostro Iesu Christo MART I. 11 (176B): gratia 
... (2 V)... Christo in spiritu sancto qui per virtutes ha- 
bitat in cordibus vestris/ MAXn co 14,23 (738): Paulo 
crede dicenti quod per singulas fere epistolas pronuntiat 


93 Ad Philippenses 1,3-4 
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Homoioteleuton, cf infra | 
19395 
AMSt; cf SED-S (Var) 

4. x AH -- cunctis in oW* | 


vestris XT: Dittographie | 


cunctis 78 61 V; PEL (Var) » CAr Phil; PROS; MART I.: Plural - 8&9 | 
Obsecratione mea? 771: eigene Übersetzung 
nibus meis 78 61 V; PEL » CAr Phil; PROS; MART I.: Plural - 8699( | 
1 et 77 PPYTLZM?H?AU*pV, Bern A.0; THr: - xxv G 2005. | 


(B); THr; cf KA Sp; (cf MAR): - 6 


?€( | xgaudeo Bern A.9 | 
AMst; PEL (B); THr 


dicens: gratia. ..(- I)... Christo NIC fi 7 (17,22): idem 
magister gentium (cf 1 Tm 2,7) docet scribens: gratia... 
(» I)...patre et domino nostro Iesu Christo OPT Par 
2,9 (41,17): Paulus. ..in omnibus epistulis suis: pax (4 in 
vd) vobis abundet in nomine patris et filii et spiritus sancti 
(ex xx x »»G) PEL Phil 1,2 (388,6): /gratia (—- deo 
B [s]) vobis. ..(- V)...nostro (— R) et (« a C) domino (- 
nostro G) Iesu Christo/1 RUF Rm 7,8(853C): Rm 1,7/ 
sciendum tamen est quod haec apostoli consuetudo scri- 
bendi non erga omnes ab eo servatur ecclesias. nam ad Co- 
rinthios quidem in prima et in secunda et ad Galatas et ad 
Ephesios et ad Philippenses similiter scribit/Col 1,2 
TE Marc 5,5,1 (675): praestructio superioris epistolae (cf 
Gal 1,3) ita duxit, ut de titulo eius non retractaverim, cer- 
tus et alibi retractari eum posse, communem scilicet et 
eundem in epistulis omnibus. quod non utique salutem 
praescribit eis quibus scribit, sed gratiam et pacem. . . haec 
cum a deo patre nostro et domino Iesu adnuntians Pra 
13,9 (67,68): apostolum sequar ut si pariter nominandi fu- 
erint pater et filius deum patrem (— pat. deum Kroy- 
mann) appellem et Iesum Christum dominum nominem 
28,6 (147,24): Paulus ubique deum patrem ponit et domi- 
num nostrum lesum Christum/Rm 1,8 ...habes per to- 
tum instrumentum eius quae in hunc modum pronuntiant 
et duos proponunt: deum (« et RA! Oehler) patrem (pater 
Edit.) et dominum nostrum Iesum Christum filium patris 
vg 17,9 (103,47): pax et gratia a domino nostro Iesu red- 
undet THr Phil 7,2(798,22): /gratia. ..(- V)... Chri- 
sto PS-VIG tri 12,2 (76,16): Paulus aiunt ecclesiis dei 
scribens: gratia...(- I)...patre (4 nostro X) et domino 
Iesu Christo 12,4 (81,22): Paulum scripsisse: gratia . . . 
(» D)...patre (— Y; « nostro X) et domino Iesu Christo 
3 AMSst Phil 1,3-5 (426D - Cas. 2543,15): ego qui- 
dem gratias ago domino (« nostri Z; deo meo Xr) super 
(pro M) omni memoria vestra (-ri Srrm)/4. 5/primum qui- 
dem domino gratias agit...in omni oratione sua memor 
eorum cum exsultatione (cf Phil 1,4)/5 AU corr 10 
(922): gratias. ..(- V)...vestri/ CAr cpl Phil 2 (1347 
D): 1/ego...(- D)...nostro in omni (-ne V) memoria ves- 
tri /4/ agere se pro ipsis deo gratias pollicetur (cf Phil 1,4) 
[8 Phil 1,2-3 (626D): /bonorum memoria cum gratia- 
rum actione celebratur. gratias. ..(- V)...vestri/ (« PEL 
Phil 1,3) 1,7 (627 B): 7/tantum vos diligo ut mihi me- 
moriam vestri nec vis tribulationum nec sollicitudo defen- 
sionis auferat/7 (cf Phil 1,7; « PEL Phil 1,7) KA A2 


obsecrationem I'E*; PROL » 


I 4s»emper «in cunc»tis oratio(nib- m»eis pro o(mnibus» vobis 


memoriam 64 JFSL*K*ZH»X4*AM Xx«P; PEL (B): «0 uvtxv G: cf Eph 1,16; Rm 1,9; 1 Th 
vestri 75 77 78 64 61 V; AMst (Var); PEL » CAr Phil, SED-S; AU; PROS; THr; CAr cpl; MART I. 
* habens 64 
omni 75 77; AMst; AU; THr; (MARj:- 6 


vestra 
t faciens AMX: cf Eph 1,16; Rm 1,9; 1 Th 1,2 
x 64 51; PEL; KA Sp 
oratione mea 75 77 64; AMst; PEL 
prece mea AU: - & oratio- 
^- Vobis omnibus cR: — uuov rxvtov 
orationem 75 61; 


obsecratione I'B* — depraecationem 77 78 64 V; cf KA 


(342 » W-W 488ajb): 1/(4 et NW) de apostolo pro Philip- 
pensibus (philipens. OZH; pilopens. E) depraecante (— NC) 
/13 (cf Phil 1,4) B 1 (343 - W-W 459c): gratias ago deo 
meo/12 Sp 1 (342 - W-W 458c): quia memor eorum 
semper in oratione sit/7 (cf Phil 1,4) MART I. 11 (176 
B): /gratias. . .(- V)... .vestri/ PEL Phil 1,3 (388,10): 
(^ ego quidem B [s]) gratias ago deo meo (nostro B s) in 
(super B s) omni (-ia B [s]; — G*) memoria (-am BG [s]) 
vestri. bonorum memoria cum gratiarum actione celebra- 
tur/ 1,7 (389,8): 7/tantum vos diligo ut mihi («« omnem 
B [s]) memoriam vestri nec vis tribulationis nec sollicitu- 
do defensionis auferret/7 (cf Phil 1,7) PRIS can 43 (128, 
8): quia scientia ac fide et sanctitatis odore erant pleni 
tam apostolus quam illi quibus gratias (-am VP) refere- 
bat (cf Phil 1,9; 4,18; Rm 1,8 etc) PROS Coll 16,2 (260 
C): pro Philippensibus quoque similes deo gratias agit et 
meritum eorum laudemque non supprimit dicens: gratias 
.se(-2 V. .vestii/ RUF Gr 7,54,2 (44,79): pro aliis 
quidem laetatur et gratias agit (x agit V*; —— agit gratias 
V2) (cf Phil 1,4; ursp uev cov eoyaptoet) Rm 7,9(854 
B): Rm 1,8/quoniam ad quosdam scribens apostolus dicit 
pro omnibus se (—- semper editi) gratias agere sicut et nunc 
ad Romanos (cf Rm 1,8). ad alios vero scribens gratias 
quidem agit sed non addit pro omnibus. observans inve- 
nies quod ubi dicit pro omnibus se gratias agere culpas ali- 
quas graves aut probra in eos non exaggerat/1 Cor 1,4 (cf 
Phil 1,4) SED-S Phil (211 C): 7/in tantum vos diligo ut 
mihi memoriam vestri (-am R) nec vis tribulationis nec 
sollicitudo defensionis auferret (cf Phil 1,7; « PEL Phil 
1,7) TE hae 27,6 (209): de quarum fide et scientia et 
conversatione apostolus gaudet et deo gratias agit (cf Phil 
1,4.5; Rm1,8 . THrPnil7,3-5(207,3): gratias ago deo 
meo super omni (— H*) memoria vestra/4. 5/frequenter 
quidem a gratiarum actione incipit scribere; hoc vero in 
loco videtur etiam aliquam illis adtestare virtutem, si ta- 
men non solum pro illis gratias se agere semper edicitur 
super omni «(memoria illorum» (x x CHr)/ (cf Phil 1,4) 

4 AMSst Phil 1,4-5(426D - Cas. 2542,17): /semper... 
(» I)...gaudio (-deo PFK) orationem (oratio O*; preca- 
tionem r) faciens/ ...in omni oratione sua memor eorum 
cum exsultatione (cf Phil 1,3)/ AU corr 10 (922): /sem- 
per in omni prece mea pro...(- V). . .faciens/ CAr cpl 
Phil 2 (1347D): /semper et cetera. agere se pro ipsis deo 
gratias pollicetur (cf Phil 1,3)/8 Phil 1,4 (627A): /sem- 
per...(-» V)...vobis...pro quibus semper exorat. cum 


5 desunt 32 87 Z9g93411.56.70.13.12 277] t 


A?; PEL » CAr; AU; PROS; MART I. 2 
876 alii &€ Theophylakt: « supra 
5 semper D'B, Bern A.9; AMst (Var) 


nicationem nostram 51: ucv 104 
PROL; [SED-S (Var)] 
THr 
AMst; PEL'xt (B) 


SED-S |  -— nunc usque E 


gaudio deprecationem faciens (« PEL) KA A 2 (342 - 
W-W 458ajb); Sp 1 (342 - W-W 458c): siehe Vers 3 
MAR Eph 2 (1293B): sicut frequenter idem hic enumerat 
quod in omni oratione sua mentionem facit etiam omnium 
suorum (cf Eph 1,16) MART I. 11 (176B): /semper... 
(7 V). . .faciens/ PEL Phil 1,4 (388,12): /semper in (- 
cunctis H4G) orationibus meis (oratione mea B s)...pro 
quibus semper exorat. pro omnibus vobis. ..cum gaudio 
deprecationem (orationem BES s) faciens PROL Phil 
It 1 (240): quibus congaudet apostolus dicens: obsecratio- 
nem faciens/ PROS Coll 16,2 (260C): /semper...(- V) 
. . . faciens/ RUF Gr 7,54,2(44,79); Rm 7,9 (854B): 
siehe Vers 3 SED-S Phil (211C): 1/cum gaudio TE 
hae 27,6 (209): siehe Vers 3 THr Phil 7,4-5 (207,3): 
/semper...(- I)...gaudio et orationem meam faciens/5. 
3/non solum pro illis gratias se agere semper edicitur super 
omni «memoria illorum in omni» (x x x x CHr) oratione, 
sed et cum gaudio pro illis facit orationem /5/ nam quod 
gaudere se pro illis in orationibus edicit...quoniam incau- 
tum esse videbatur gaudere pro omnibus quorum exitus 
erat incertus adiecit/6 (cf Phil 1,3) 71,7-(8089059):43J 
cum gaudio et orationem faciens/ 

9 AMSst Phil 1,5 (426D - Cas. 254a,20): /super (sem- 
per Q*) communicatione (» id est societatem GL) vestra 
in evangelium (-lio GLFKSNZrm; -« christi r)/3 ... /quod 
participes facti sint evangelii... 2 Pt 1,4/a prima die us- 
que nunc AU corr 10 (922): /super communione (com- 
municatione plures mss, Arn. Er.) vestra. ..(» V)...nunc/ 
CAr Phil 1,5 (627A): super. . .(- V). .. evangelio. quia com- 
municatis in evangelio praedicando. a prima die usque 
nunc (« PEL) KA C 1 (342 - W-W 459a): de sanctis 
quos secum praeceptis caelestibus vinctos ostendit instan- 
ter commonet ut coeptis insistant/18 (cf Phil 1,6) 
MART I. 11 (176B): /super...(- V). ..Christi/9 PEL 
Phil 1,5 (388,15): super communicatione vestra (commu- 
nicationem vestram VMNOQ) in evangelio (-um B s). quia 
mihi communicatis in evangelio praedicando. a prima die 
usque nunc PROL Phil It 1 (240): /super communica- 
tione vestra (communicationem vestram Casanat. 723) in 
evangelio PROS Coll 16,2 (260C): /super communica- 
tione vestra (communicationem vestram Lugd. et posterio- 
res) in. ..(- V)...nunc/ SED-S Phil (211 C): super com- 
municationem reliqua (communicatione vestra sr). quia 
mihi communicatis in evangelio praedicando (« PEL). a 
primo die TE hae 27,6 (209): de quarum fide et scien- 


[precationem? AMst (Var)] | 


in? THr !/; 
F*SLMIIW'PLV*PNZMH?C?:TCOA X3(982HAMq(pE*TMZBGY; PEL, (Var); PROS (Var); PROL (Var); cf SED-S 
communicatione vestra 78 V; AMst; PEL » CAr; AU (Var); PROS; MART I.; 
communicationem vestra F2ZH*5,4* 
societatem vestram I'B; cf communicatione id est societatem vestra AMst (Var) | 


1,4-5 Ad Philippenses 54 
óénotv TOoto0uevoc, 9 émi Tjj xotwovyta OuOv sig T0 eüxYYéAtoy — &xÓ 1T toco Tjuépac 
inen NM b. A ; 
D tionem faciens — super communicationem vestram in evangelium a prima die 
nostram 
ET " " — communicatione vestra  « T " " " 
* meam semper . A communione(m) vestram 
in societatem : 
V cationem " H" " " " evangelio " H H" 
tione(m) - Christi x primo 


] «super communication»e vestra (in evanygelio «xri a prima d»ie usque (nunc) 


- meam? THr !/;?: » uou L 2400 223 


communicationem vestram 75 77 64 61 
commu- 


perS* | 


communionem vestram 
evangelium 75 77 64; 


communione vestra AU 


evangelio 78 61 V; AMst (Var); PEL » CAr, SED-S; AU; PROS; THr; MART I.; PROL | 
- christi IK2LVG2ZM?H?CPA Hy 9S9 E-TMZBGVOCW 51 59; [AMst (Var); MARTI. | 


xF*M | primo NWOBAM; 


tia et conversatione apostolus gaudet et deo gratias agit 
(cf Phil 1,3. 4; Rm 1,8; efc) THr Phil 7,5 (207,5): [in 
communionem vestram in...(- V)...nunc/3. 4/commu- 
nionem (-munem CHr) eorum in evangelio ex prima die 
usque nunc demirans/4 ...quod a prima die usque nunc 
dixit 71,7 (202,15): [super communionem vestram in 
evangelio/7 

6 AMst Phil 1,6-7 (427A - Cas. 2543,34): confidens 
in (— Z) hoc ipsum (-so Q*) quod qui inchoavit (inchoat 
P*; chovit Q*; coepit YSK; cepit FN; -- in vobis FKSrrm) 
opus (^ op. in vob. m) bonum perficiet usque ad (in Nm) 
diem Christi Iesu (— iesu chr. X)/ ...confidit quod dei 
auxiliis adiuti perseveraturi sint in fide usque ad diem do- 
mini AN Jb (398B): qui coepit...(- V)...diem Chri- 
sti AU corr 10 (922): /confidens hoc ipsum quoniam 
qui...(- D)...Iesu. quid aliud eis quam perseverantiam 
in bono usque in finem de dei miseratione promittit 
ep 155,5 (436,1): ab illo in me perfici fideliter spero, a quo 
(4 me P! m. 2) inchoatum esse humiliter gaudeo gr 33 
(901): certus sum quoniam qui operatur in vobis. ..(- D) 
... lesu Jo 108,2,12 (617): unde et apostolus dicit: qui 
in vobis opus bonum coepit perficiet usque in diem Christi 
lesu Jul 4,15 (743): quod apostolus loquitur, ut qui in 
vobis (nobis Arn. et omnes mss) opus bonum coepit perfi- 
ciat usque in finem Pel 2,18 (480,12): apostolus vero 
... dicens: quoniam qui in vobis opus bonum coepit per- 
ficiet usque in diem Christi Iesu pers 34 (1013): qui in 
vobis bonum opus coepit perficiet usque in diem Christi 
lesu s Fra 9,1 (232,19): hoc ergo petierunt ut qui in- 
choavit ipse perficiat secundum apostolum dicentem: quo- 
niam qui in vobis opus bonum coepit perficiet usque in fi- 
nem [AU] ep 226,2 (469,16): ceterum ad nullum opus 
vel incipiendum nedum perficiendum quemquam sibi suf- 
ficere posse consentiunt PS-AU hyp 3,13 (1629): con- 
fidens hoc ipsum quia qui coepit (-perit rss) in vobis opus 
bonum perficere, perficiet usque in diem Christi Iesu 
[BON] 51 (92,14): ut qui coepit in vobis perficiat opus bo- 
num usque adhuc (in finem ^) 61 (125,23): orantes ut 
qui coepit in vobis opus bonum perficiat usque in finem 
87 (196,11): et coeptum (inchoatum 5) bonum opus usque 
in finem perficere (perducere 5) CAE s 226,6 (851,24): 
29/deus qui coepit...(- V)...perficiet CAn co 3 cap 
19 (67,8): quod initium voluntatis bonae et consummatio 
eius a domino sit (cf Phil 2,13) 3,11 (83,27): si deus in 
nobis omnia quae ad nostram perfectionem pertinent et 


95 Ad Philippenses 1,5-7 
&ypt toO vOv, 6 merotÜoc «0T0 voUto, Ot.  Ó évapbAusvog £v Opuiv £pyov &YyaOóv 
4 Etc 
D usque nunc confidens x hoc ipsum quia is qui coepit in vobis opus bonum 
certus sum x X | quoniam operatur 
confido autem I E eir in vobis (opus bonum) coepit 
I H" " H In  «« H quod x n inchoavit x X T " 
4 per ipso 
V " H " X " " quid »x qw coepit in vobis H H 
-. nunc usque confidimus ipsud quod coeperit nobis -in x * perficere 
domino lesu quae -- bonum opus - ipse 
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"s c E[LOL Otxatoy 
^7 VfnOOU YXgptoTou 
D perficiet usque in diem Christi lesu sicut est iustum mihi hoc sentire pro 
finem X x A de 
I " " ad " " " T H" " H " " n 
i c. justum est -. hoc mihi sapere 
V " " in " H " " s». mihi iustum H H H 
perficiat $c * domini nostri x dignum 
perficit -- lesu Christi 
6 desunt 32 87 ZE«11.56.10.13.72 271 incipit o* frs confidimus in dro itiu quia ] I confidens (hoc ipsu»m quia qui «coepit 
i»n vobis 
71 desunt 32 81 Z*«11.56.70.13.72 27] | I mihi iustu»m hoc Q(sentire» pro omnibus vob»is eo quod «Rabeyam. . .confir(ma- 
tiyone 
6 certus sum? in initio AU gr: cf? 2 Tm 1,12 confido autem? in initio HOR confidimus AH**; THr 


(Var); in initio: 90W5; JO-M » CO-Araus; LUCU: cf 2 Th 3,4; Hbr 6,9; 13,18 
PEL » CAr; AU; PROS; PS-AU hyp; THr; HOR; JO-M » CO-Araus: - & in RF209WSIIWCETCOALM?. AMst; PEL 
(Var); JAN; THr (Var); LUCU: «e; 876 86g? | xx? AU gr; HOR; JO-M » CO-Araus hoc ipso? AMst (Var) 
hoc per ipsum pu^ hoc ipsud XX domino iesu? oW5; THr (Var); LUCU: liturgische Formel, cf 2 Th 3,4. | 
quia 75 78 V; PEL » CAr; PROS; PS-AU hyp; JO-M » CO-Araus; LUCU quoniam 77 64; AU; JAN; THr; HOR 
quod 77: 61; AMst; PEL (B) | is qui 75 77 61 W; PEL (B) x qui 78 64 V; AMst; PEL » CAr; AU; JAN; 
PROS; PS-AU hyp; THr; HOR; JO-M » CO-Araus; LUCU 2/5; (BON] x quod LUCU !/, x quae L* x NT 
NC'5;€*; PEL (Var) deus qui? ín initio: INS; CAE | coepit 75 77 78 64 V; AMst (Var); PEL » CAr; AU Jo, 
Pel, Jul, corr, pers, s Fratxt; JAN'x'; PROS; PS-AU hyp; HOR; JO-M » CO-Araus; CAE; AN Jb; GR-M; cf KA C; 
LUCU; [BON] operatur? AU gr: cf 2,13 -- in vobis (opus bonum) coepit 64; AU Jo, Pel, Jul, pers, s Fra; JAN 
inchoavit AMst; cf AU ep; s Fracom; cf JANcom; FU; cf INS; THt; ef S-L, [BON] 87 (Var) inchoat? AMst (Var) 
coeperit PS-AU hyp (Var) concepit? CO-Araus !/;j (Var) | in vobis 75 77 78 64 61 V; AMst (Var); PEL » CAr 
Phil 1,6; AU; JAN; PROS; PS-AU hyp; THr; HOR; JO-M » CO-Araus; CAE; AN Jb; CAr I Cor; GR-M; LUCU; 
[BON] 51; 61 x x AMst; [BON] 87? in nobis? AU Jul (Var); PAU-N; PROS Coll (Var); CO-Araus !/5 (Var); 
CAr Phil 2,13; (CAnj [7 opus in vobis? AMst (Var] | «in F; (CON-AP « Vorlage) | x bonum? ZM*H* 
^- bonum opus oWAL; AU pers; JO-M » CO-Araus; cf ORA; [BON] 87 opus suum? PAU-N; FU opus x PROS 
Coll (Var) gratiam suam? GR-M -- perficiat opus bonum? [BON] 51 |  - perficere PS-AU hyp 4 ipse 
PEL (Var); CAr1 Cor, Phil 2,13 | perficiat (57 perficit I'BE* efficiet? cf ORA Vis perducet? cf [BON] 87 
(Var) (consummet ? cf CAn) íconpleat? CON-AP) | x59 | in 75 77 78 64 61 V; AMst (Var); PELtxt - 
CAr Phil 1,6txt; AU; JAN; PROS; PS-AU hyp; INS; THr; HOR; JO-M » CO-Araus; CAE; AN J]b; CAr 1 Cor, Phil 
2,13; LUCU; [BON] 51 (Var); 61; 87; SED-S ad AMst; PEL^om » CAr Phil 1,6com in diem] adhuc? [BON] 51 
| finem x x? AU Jul, corrvcem, s Fra; JAN; HOR; CAr Phil 2,13; [BON] 51 (Var); 61; 87; fine x x? INS: « 1 Cor 1,8 
die? IIW; CO-Araus !/;9 (Var) |  - domini nostri? PROS Coll (Var); CO-Araus !/; « !/; (Var): - $8c9346 £P Ephrem 
| xx? in fine CO-Araus !/; christi x PEL (Var); AN Jb; LUCUcom; SED-S?: — v40ov Ioh. Damasc. ^ iesu 
christi 77 61 A*ZBH?AXOAAMQD 59 gRWZH; AMSsttxt (Var); PEL (Var); PROS Coll; CO-Araus (Var): ^ vqoou xptorou 
GSAK 1739 33 plur 98 €9( Ephrem domini? AMstcom 

7 versus 7 et 8 bis scripsit L* |; — — iustum est 61; SED-S: - € | 
PEL (B); THr: - 6 -— mihi iustum 78 V; PEL » CAr; LUCU: — euo 8uxatov 69 462 
- hoc mihi 61 |  [haec? AMst (Var) | sapere? THr | de 64; PEL (Var) | 


| x 15 TI 18 64 61 V; AMst (Var); 


iustum mihi 75 77 64 ETC; AMSst; 
mihi dignum FMNWX | 
-- Vobis omnibus PEL 


incipit et consummat (cf Phil 2,13) CAr 1 Cor 15,10 (62,193): deus qui coepit in vobis bonum opus perficiet 


(544A): 2,13/ipse opus bonum consummat/Rm 11,36/sicut 
et alibi dicit: qui coepit in vobis opus bonum ipse perficiet 
ea (eM bent Phil 1,6 (627A): confidens hoc ipsum. 
confido me impetrare. quia...(- V)...perficiet. .. usque 
in diem Christi Iesu. usque ad diem mortis/ (« PEL) 

2,13 (633A): Mt 28,20/qui coepit in nobis opus bonum ipse 
perficiet usque in finem/2,13 CO-Araus 5 (57,53): con- 
fidimus quia qui coepit (concepit K) in vobis (nobis FP; 
— N) bonum opus perficiet usque (ut quae «) in diem (die 
Edit.; « domini nostri 8) Christi Iesu (— iesu chr. p) 


usque in diem domini nostri (^ iesu christi F) (om. K per 
homoiot.; def. f) (« JO-M; cf CAE) CON-AP (32hh, 13): 
deus...omnes vos...concpleat i»n omne opus bonum (cf 
Hbr 13,21; 0eo5. . . tavvaG uc. . -xaxvapttoet eu; «Xv. epyov 
ocyaOov) FU Mon 1,10 (159C): opus suum quod incho- 
avit iustificans impium perficit glorificans iustum (cf Rm 
8,30) GR-M ep 11,37 (310,5) - ap BED hist 1,32 (69): 
omnipotens itaque deus in vobis gratiam suam quam coe- 
pit perficiat HOR 13,3 - COL-AV 112,3 (505,6): con- 
fido autem quoniam qui...(- D)...usque in finem 


1,7 
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D omnibus vobis eo quod habeam Vos 
7 vobis omnibus A propterea 
H " T T " n" 
*omnes x 
H T " n n In 
« et x 
(Var:-8€9( | vobis vexn? AP | -etzx9* | 


vos PEL (Var) | «omnes PEL(Var) | 


nostris visceribus vos? cf [BON] 77. | 
AMst: - & 


AMQZ'PEL(Var | xJu^:— e» D*GA pauci &. | 


JAN (248,62): discant et hoc ab apostolo et desinant con- 
tendere qui et inchoationem et perfectionem omnium bo- 
norum operum non tribuit nisi deo dicens: confidens in hoc 
ipsum quoniam qui in vobis opus bonum coepit perficiet 
usque in finem INS 2374 (460): deus qui incoasti per- 
fice usque in fine JO-M Aug 7 (133): confidimus quia 
qui coepit in vobis bonum opus perficiet usque in diem 
Christi Iesu KA C 1 (342 - W-W 459a): siehe Vers 5 
LUCU 13 tit (843A): fratres confidimus in domino lesu 
quia quod coepit. ..(- V)...lIesu et cetera 13 (843B): 
ut fidem quam acceperant et coeptum opus bonum usque 
ad consummationem perducerent. . . confidimus in domino 
lesu quia qui...(- V)...lesu. omnis enim mea spes et 
confidentia de vobis in domino talis est, ut hoc bonum 
quod coepistis usque ad consummationem perducatis 

13 (843C): quia qui...(- V)...perficiet. id est aliquis ex 
vobis bonum opus vovit, scilicet servire se deo, et hoc us- 
que ad diem mortis perducat, seu qui coepit in vobis id est 
ipse dominus qui fidei fundamentum posuit in vobis, ipse 
dabit perseverantiam boni operis. diem Christi dupliciter 
intelligere debemus: specialiter diem mortis. . generaliter 
diem iudicii... 7/ut qui coepit opus bonum perseveret us- 
que in diem mortis ORA Ps H 12 (117): da perfectio- 
nem boni operis qui dedisti principium voluntatis, da ut 
possimus implere qui dedisti ut velimus incipere (cf Phil 
2,13) Vis 19 (8,21): effector bone operationis 

PAU-N ep 1,9 (8,10): potens est ipse. . .perficere in nobis 
opus perfectionis suae (— F) 1,10 (9,11): Ps 8,4/potens 
est in me etiam opus suum perficere PEL Phil 1,6 
(388,19): confidens (^ in E) hoc ipsum. confido me impetra- 
re. quia (quod is B s) qui (— G) coepit in vobis opus bo- 
num. coepit doctrinam. ..(« ipse Zrn*2) perficiet. perfici- 
endi id quod docti fuerant vel docebant. usque in diem 
Christi Iesu (— Zme23; — iesu chr. H,G). usque ad (in B 
H4GZm) diem quo de corpore recedatis PROS Coll 
16,2 (260€): /confidens...(- V)...vobis opus bonum (no- 
bis opus x Mogunt. et Ven.) perficiet usque in diem (^ do- 
mini nostri Mogunt. et Ver.) Iesu Christi voc 1,24 
(683B): Jo 6,65/in fide autem et in operibus bonis profi- 
cere ac perseverare usque in finem muneris atque auxilii 
esse divini sanctarum scripturarum confirmat auctoritas. 
etenim scribens Paulus apostolus Philippensibus ait: con- 
fidens...(- V)...lesu. huius autem testimonii virtutem 
quidam volens ad sui sensus pravitatem convertere, ita 
quod dictum est qui coepit in vobis volebat intelligi quasi 
dictum esset 'qui coepit ex vobis', ut et initium et con- 
summatio operis non ad deum sed ad hominem referretur 
qui et incipere et perficere voluisset S-L 542 (71,6): 
cum omne opus bonum a te incoari constet et perfici 
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buc, Év vs Toig Óscpoig uou xai £v 
c HovU X x 


in corde x in vinculis meis et in 
" H" tam « H " quam n 
4 meo : omni 
corde vos et . " " et n 
X vinculo x x 
X X x X 
propterea 64 habeam vos] habeamus M*; habeamus 


vos in corde 75 78 64 61 RFSMK?IIWTE^PLEG2NWZE?LRECPQCYA X 
x(9HMQETM?BGY() 51, W-W; AMst; PEL (B) » CAr; THr; cf KA Sp; LUCU 
corde vos 77 ALJLK*l'^uVWPNCZMH* AQ8AQ2 59; PEL: « & 
- meo S; THr: * uou K 86€J? Ephrem . | 
et 78 64 61 V; AMst (Var); PEL » CAr; THr; LUCU: - & 
| et 75 71 18 64 61 V; AMst (Var); PEL » CAr; THr; LUCU 


x in corde I'E* x x vos? G* - in 
vos in visceribus nostris? [BON] 82: cf 1,8 7- (in) 
x 75 TI oW*; — «c &9f tam 
vinculo QW 
x NW*? 
x x NW* 


xxxxp$5: Homoiarkton | 
quam AMst - tam? AMst (Var) 


- omni? THr | defensionem 64 P*NW | 


1006 (129,7): qui bona cuncta et incoas benignus et perficis 
SED-S Phil (211 C): usque in diem Christi THr Phil 7,6 
(202,7): A/confidens hoc ipsum (confidimus in domino iesu 
H in marg.) quoniam qui inchoavit in vobis...(- D)... 
lesu 

7 AMSst Phil 1,7 (427A - Cas. 254a,37): /sicut est ius- 
tum (-us Y*) mihi hoc (haec rm) sentire. . .(- 1)...tam (et 
YSNm) in vinculis meis quam (tam F; et YSNm) in defen- 
sione et confirmatione (fir. G*P*) evangelii quoniam mihi 
omnes (— o. mihi PONrm) participes gaudii estis (socios 
gaudii mei omnes vos esse Z)...ut cogitaret dignos hos 
sibi participes gaudii esse 1,17 (428A - Cas. 2552,32): 
quoniam superius participes hos gaudii sui pronuntiavit/12 
1,21 (429A - Cas. 2562,27): his quos utique socios gaudii 
sui dicit/19 AU cf 10,6 (213,2): in auribus credentium 
filiorum hominum, sociorum gaudii mei BED Mc 4 
(597,93): ut nossent sibi etiam Iudaeis abiectis socios non 
defore gaudii regnique caelestis (cf Apc 1,9) [BON] 77 
(160,3): Col 2,5/ita ut (^ in 6) nostris visceribus te haben- 
tes carissimum fratrem (cf Phil 1,8) 82 (183,16): Col 
2,5/habentes vos in visceribus nostris (cf Phil 1,8)  CAr 
Phil 1,7 (627A): /sicut...(- V)...vobis /1 Cor 13,7/ eo 
quod habeam vos in corde et in vinculis meis. tantum vos 
diligo ut mihi memoriam vestri nec vis tribulationum nec 
sollicitudo defensionis auferat (cf Phil 1,3). et in defensio- 
ne et confirmatione evangelii. confirmatio evangelii est deo 
confirmante constantia praedicantis. socios. . .(— V). ..es- 
se. hoc sentio de vobis et credo quia sicut tribulationis me- 
ae socii estis, ita eritis et gaudii/ (« PEL) HIL tri 4,39 
(125A): Jo 21,7/intuere apostolos: servus Christi Paulus in 
vinculis gloriatur (cf Phil 1,1; Rm 1,1; Tt 1,1) KA Sp] 
(342 - W-W 4586): 4/et (eo 2:^) quod habeat eos in corde 
A3 LUCU 13 (843C): Rm 14,10/sicut. ..(- V)...vobis 
... 1 Cor 13,7/iustum est mihi ut taliter de omnibus vobis 
sentiam/6 13 (843D): 2 Cor 12,21/eo quod habeam vos 
in corde et in vinculis meis. ..semper eorum memor erat. 
et hoc est quod dicit: eo quod habeam vos in corde et in 
vinculis meis. reddit causam quare cum dicit: et in defen- 
sione et confirmatione evangelii...socios...(- V)...esse 
PEL Phil 1,7 (389,6): sicut est mihi iustum (^ ius. m. Bs) 
hoc sentire pro (de ES) omnibus vobis (^ vobis o. ES) 
/1 Cor 13,7/eo quod habeam (-amus S; - omnes Zm*99) in 
corde vos (— vos in c. BESZrn) et in vinculis meis et (— E 
S) in defensione. tantum vos diligo ut mihi (- omnem B 
[s]) memoriam vestri nec vis tribulationis nec sollicitudo 
defensionis auferret (cf Phil 1,3). et (4 in B [s]) confirma- 
tione evangelii. confirmatio evangelii est constans toleran- 
tia praedicantis. socios gaudii mei omnes vos (— vos o. Hj) 
esse. hoc sentio de vobis et credo quia sicut meae tribula- 
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- in QAM*BX; PEL (B): - ev Photius | 
evangelii] - christi ZC"* | 
18 64 61 V; AMst'xt (Var); PEL » CAr; cf AU?; THr; LUCU; cf BED?; SED-S? 
gaudii estis AMst: uot 776 yapvroc 330 326 alii Theophylakt 
socios 75 77 78 61 V; AMst'*t (Var). com 1/5; PEL » CAr; cf AU; LUCU; BED; SED-S 
. participes AMsttxt. com 2/. 
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| I mihi (est? ds...v«isceyrib(us» xri inu | DI^ testis ent 
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quoniam mihi omnes participes 
» -- quoniam omnes mihi participes gaudii estis 
consocios 
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| gaudii mei 75 77 78 64 61 V; AMst'*t (Var); PEL » CAr; AU; LUCU; cf BED?; SED-S: ef — crc yagvroc uoo DG: 


gaudii « 7c xap«c 
nes Basel B.1I.5; PEL (Var: - 86. | 


enim mihi AMst (Var): cf — est mihi enim € 
JUSn): — yap 9( Ephrem (autem? Liberius !/;) | 
x61; (PEL:PS-HI; AU): — uo $146 
— est 75 71; AMst (Var): - & 
Hl; AU; JUSn): « coxtv» DS2A K plur 986 €9( Ephrem 
7- deus est cUX* 


concupisco 75 77 desiderem AMst; PEL (B); SED-S 


PEL» CAr; APO; GR-M; LUCU » 


(516); THr(Var); APO 8: -8G9[. | — esse QGHAMZP? 


tionis socii estis, ita eritis et gaudii sempiterni. sive sic: scio 
vos ita evangelio credidisse ut etiam in tribulationibus me- 
is pro eius defensione mecum pariter gaudeatis/ SED-S 
Phil (2110€): sicut iustum est (— sm) /1 Cor 13,7/ eo quod 
habeam vos in corde. in tantum vos diligo ut mihi memo- 
riam vestri (-am P) nec vis tribulationis nec sollicitudo de- 
fensionis auferret (cf Phil 1,3). in defensione. qua defendo 
evangelium adversus hereticos. et confirmatione...socios 
gaudii mei reliqua. hoc sentio de vobis et credo quia sicut 
meae tribulationis socii estis, ita evangelio credidisse ut 
etiam in tribulationibus meis pro eius defensione mecum 
pariter gaudeatis/ (« PEL) TE fu 9,1 (31): qui cum ma- 
xime de vinculis vel insulis quibus ob confessionem, non ob 
fugam nominis continebantur ad ecclesias scribebant 

sco 13,9 (1095): Thessalonicensibus (philippensibus Parr) 
(cf Phil tit) vero de vinculis scribens/29 THr Phil pr 
(7198,17): scribit ista ad eos ab urbe Roma cum esset in 
vinculis 7,7 (202,10): sicut est iustum mihi hoc sapere 
pro...(2 I)...corde meo et in vinculis meis et in omni de- 
fensione et confirmatione evangelii comparticipes gratiae 
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gratiae x THrtx*; gratiae meae THreom: «6 — | 
esse ex gaudiis«x« L! 

8 . testimonium...reddit 61(-det); PEL Phil (B): u«propst V^ 
x? LUCU!xt; in initio: APO; GR-M; (Liberius !/5; PEL:PS-HI; AU; 
uo. DGV^ 104 326 1175 81 alii &9f Ephrem Chrysostomus 
-- est mihi PEL Phil (Var); LUCU!x'; (Liberius !/;  !/; (Var): cef &supra | 
est 78 64 V; AMst; PEL Phil » CAr; THr; APO; GR-M; LUCU; (Liberius; PEL :PS- 
(testimonium...) reddit PEL Phil (B); reddet 61: cf supra 
dominus 77 61; AMst; PEL Phil (B); M-Bo (516): o xugtoc G 
PEL Phil » CAr; THr; APO; GR-M; LUCU; (Liberius; PEL:PS-HI; AU; JUSn): - 6 
| quomodo 75 77 78 V; PEL » CAr; APO; GR-M; LUCU 
dissideraverim 61 
cupio PEL (Var) 
x vos S*L*(secundo loco) NC* 51, clm 9545*; APO 12: — navxac €J? Ephrem 
-- in visceribus christi x esse? APO 81/5; GI | 


xxx61 X; SED-S? L4 7- VOS Om- 


testes A*SSZE*L'(T; AMst (Var) |  —est 


deus 75 78 64 V; AMst (Var); 
t* meus? Liberius !/5) 
quemadmodum 61; AMst; PEL (B); THr; SED-S | 
desidero 771; THr cupiam 78 V; 
cupimus? GI | unumquemque vestrum? GI 

-- vos omnes 61 47, cilm 95457; M-Bo 
christi x 


omnes vos esse. hoc ad illud quod in superioribus est dic- 
tum retulit ubi dixit/4. 5/volens dicere quoniam mihi vel 
maxime decet talia de vobis credere qui semper vos in cor- 
de meo habeo, licet si in vinculis, licet ob defensionem me- 
am tenear pro opere meo. sic enim me adfectari facit de vo- 
bis ut sciam quoniam praedicationem et doctrinam meam 
confirmastis per vestram fidem, tributae mihi gratiae in 
apostolatum (cf Rm 1,5) comparticipes facti, ut dicat 
quoniam habeo vos in animo semper eo quod credidistis. 
confirmationem enim in evangelio illorum dicit credulita- 
tem eo quod credentes quantum ad illos pertinet confir- 
mant praedicationem (BeBateoty vou &uocyreAvo0 co rtt'oteuoo 
AEY&et «0G V V TtLOTEUOVTON TO Ye ex avrotc BeBotouvcov co 
xnpuYytuax oct enec) 7,7 (203,4): et comparticipes gra- 
tiae meae quia dixit (xot cuvxotvovouc 9e uoo T0)  xapuvroc) 
2,18 (227,7): 2,18/hoc et iustum est et vos ex quibus agitis 
ut socii adpareatis gaudii mei (cf Phil 2,18; Suxotov xot up 
8 «vy mpacceve xotyoyvouvrac uot goiveoDat crc yopac) 

8 cfRm 1,9 AMSst Phil 1,8 (427 B - Cas. 2545,16): 
testis (-tes F) enim mihi est (— F, in [] Vogels; — est enim 
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H x " magisque H ". 

n X " ac magis T " 
x x x abundetis : omni 
| I ethoc h«oro» ut caritas vestra m«agis ac) magis — | T^ 
xiesu P -- iesu christi 78 61 ST 


uBoSWLNWZPigW 51, Basel B.11.5, W-W; [AMst (Var)]; PEL (Var) » CAr Phil (Var); APO 8 1/5; LUCU: — tou xptozou 


F K plur 98g? 
9 xxx?PEL(B) | 


magis x x abundetis? MART I. |  xR; MART I. 


V; AMst; PEL » CAr; THr; MART I.; LUCU: — ex. 69 2400 $8eodd eJ — | 
x x E; MART I.; LUCU: — xo uocoy P 1311 $8coddgJP Ephrem: Homoio- 
abundent QB* | 


PEL » CAr 
teleuton | 


magisque AMst; THr 
abundetis? MART I.: vide supra 


mihi GLPOQKZ) dominus (deus FK Nrm; — G*) quemad- 
modum desiderem omnes (-nem FK) vos in visceribus 
Christi Iesu (— iesu chr. rm). deum testificatur (testatur 
Migne)...et provocat desiderium illorum erga se ut desi- 
derati desiderent. desiderat ergo omnes hos non humana 
cupiditate sed in amore Christi APO 8 (151): dicendo: 
quomodo cupiam vos omnes in visceribus Iesu Christi ... 
dicit: testis mihi est deus quomodo cupiam vos omnes in 
visceribus Christi esse 12 (234): magister gentium (cf 
2 Tm 1,11) Paulus si quomodo inquit cupiam vos in visce- 
ribus Christi AU ep 64,4 (231,27): plebs autem Vigesi- 
litana vobiscum nobis in visceribus Christi carissima 

82 tit (351,11): domino dilectissimo et in Christi (-to PA) 
visceribus honorando sancto fratri et conpresbytero Hie- 
ronymo Augustinus 120 tit (704,16): fratri dilectissimo 
et in Christi visceribus honorando Consentio Augustinus 
157,40 (487,9): putant enim se non iurare quando in ore 
habent...testis est deus 186 tit (45,2): domino beatis- 
simo et in Christi visceribus germanitus amplectendo 
200,1 (293,12): qualem te in Christi visceribus noverit 

| Jo 1,2 (1979): deus testes habere voluit homines ut et 
homines habeant testem deum men 28 (448,8): Mt 5,34/ 
iuravit autem ipse apostolus in epistulis suis et sic osten- 
dit quomodo accipiendum esset quod dictum est/Mt 5,34 
(cf Gal 1,20 etc) [BON] 77 (160,3); 82 (183,16): siehe 
Vers 7 CAr cpl Phil 2 (1347D): 3/ut in visceribus Chri- 
stifideles mente permaneant/13 . Phil 1,8(627B): /testis 
S (2 V)... Christi Iesu (— iesu chr. cod). sive eius inesse 
visceribus, sive ita vos tanquam viscera eius desidero/ (« 
PEL Phil) GI exc 64 (61,20): illud apostolicum: ctupi- 
mus unumquemque vestrum in visceribus Christi esse 
GR-M jb 31,17 (582C): testis mihi...(- V)...Iesu 
JUSn: CO 4,2 (703,25): testis mihi est in hoc deus ipse 
(uxprug eov. Lot toucou 0o Ücoc xuroc) Liberius i HIL 
col (90,27) - [LUC] ep 7 (329,10): testis autem mihi est (—— 
est mihi U?G; esto mihi U*) deus (91,7) - [LUC] ep 7 
(329,17): testis est mihi deus meus LUCU 13 (844B): 
2 Tm 2,5/testis est mihi deus...(- V)...lIesu Christi. est 
etiam consuetudo sanctorum ut... deum. .. testem sibi ad- 
hibeant...quia Paulus apostolus multum diligebat Philip- 
penses deum sibi adhibuit in testimonium dicens: testis... 
(7 V)...cupiam ut dominus Iesu Christus in vestris habi- 
tet visceribus...vel certe omnes vos in eius cupio inesse 
visceribus (« PEL Phil) ut sic eum omnes vos diligatis ut 
nec inter persecutores ab eius visceribus separemini/ 


oro ut] prout? AMst (Var) 
vestram G*: Dittographie | 


| -—ut caritas vestra? AMst (Var) | caritate x x 
adhuc 75 77 61: - & x 78 
ac magis 75 77 78 61 V; AMst (Var); 


omni V*ZM*H*P2QXQW 5] 50; PEL (Var): 


PAU-N ep 50,18 (423,12) - [AU] ep 121,18 (742,4): suscep- 
tor meus in visceribus caritatis Christi (— g, edd.) . PEL 
Phil 1,8 (389,16): /testis enim mihi est (— est m. E) deus 
quomodo cupiam (-pio ES; testimonium enim mihi reddit 
dominus quemadmodum desiderem B s) omnes vos in vis- 
ceribus Christi Iesu (— B [s]; — iesu chr. H,Zrn). sive eius 
inesse visceribus, sive ita vos desidero tamquam viscera 
Christi/ PEL: PS-HI ep 32,1 (239B): 2 Cor 11,1]/re- 
spondeo apostoli voce: testis est deus RUF Gn 5,7 
(82,27): inventus est non in visceribus carnis sed in visce- 
ribus Christi id est in visceribus verbi dei SED-S Phil 
(211D): /quemadmodum desiderem...in visceribus Chri- 
sti lestt. sive eius inesse visceribus, sive ita vos desidero 
tamquam viscera Christi (« PEL Phil)/ THr Phil 7,8 
(203,17): testis enim mihi est deus quemadmodum desi- 
dero omnes vos (— vos om. H) in visceribus Christi Iesu/ 
1,11 (204,7): quod dixit 'in visceribus Christi' dicere vo- 
luit: in caritate illa quae secundum Christum est /9/ vult 
ergo dicere quoniam testis est mihi deus qualiter erga vos 
affectum teneo/ (BouXecou evrety ott xpvuc uou o Osoc orc 
Ttept Ttxvcacc up.xc Otoocetquuoxto) 

9 AMSst Phil 1,9-11 (427C - Cas. 254b,30): et hoc oro 
ut (x prout K) caritas vestra (x xx S) magis magisque (ac 
magis Z) habundet in agnitione et (— in GL XQ) omni sen- 
su/ ... l1/ad abundantiam omnium bonorum/11 — CAr 
Phil 1,9-10 (627B): /et hoc...(- V)...abundet. notan- 
dum quod. ..etorat pro eis... inscientia et omni sensu /10/ 
notandum quia scientibus maiorem adhuc scientiam depre- 
catur /10/ quae scientia cum caritate aedificat (cf 1 Cor 
8,1)/ (« PEL) LUCU 13 (844€): /et hoc oro ut caritas 
vestra magis abundet. oro ut deum... .diligatis in scientia 
et omni sensi. in scientia dicit seriem veteris testamenti, 
sensu autem scripturas novi testamenti. aliter: scientia 
omnes series tam veteris quam novi testamenti. et sensu, 
ut quid spiritaliter intelligere valeas quia scientia sine sen- 
su nihil est/1 Cor 8,1 MART I. 11 (176B): 5/ut caritate 
magis abundetis in scientia et omni sensu/ PEL Phil 
1,9-10 (390,1): /et hoc oro (xxx B [s]) ut. . .(» V)...abun- 
det. ut vos in eo quod habetis amplius abundetis. in (-- om- 
ni R) scientia et (- in BRNCG [s]) omni sensu /10/ notan- 
dum quia scientibus maiorem athuc scientiam deprecatur/ 
PRIS can 43 (128,8): quia scientia ac fide et sanctitatis odo- 
re erant pleni tam apostolus quam illi quibus gratias (-am 
VP) referebat (cf Phil 1,3; 4,18; Rm 1,8 etc) TT (141, 
20): quia filios vocet eos quos veritatis scientia (— A?» in- 
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Cf — nao" £xvYvoost xx, €: cf 1 Cor 1,5; Rm 15,14. | scientia 75 77 78 64 61 V; PEL » CAr; MART I.; LUCU; 
SED-S; (PRIS) agnitione AMst cognitione? THr scientias? E: Fehler | «in ASMI'BoS*"PLVZMHPQ 
ABXxPOQVgR(O 51 59, clm 9545; AMst (Var); PEL (B); SED-S (Var): cf xoa] ev 1518 

IO xx 75 I1 18 64 61 V; [AMst (Var)]; PEL » CAr; THr; MART I.; LUCU; SED-S in hoc AMst: - €H, cf 
€ |  utrecognoscatis? cf THr Phil 1,27 ad probandos 1 in probando 1 ut probetis 77. | | vos 75 77: « & x 
78 64 61 V; AMst; PEL » CAr; THr; MART I.; LUCU; SED-S: ne cf — uua; S* 69 | quae potiora sunt 75 61 
-- que sunt potiora X quae sunt utilia AMst quae sint utiliora? THr Phil 1,10com x x utiliora THr Phil 
1,10txt; cf infra 1,26 ut gratulatio] utiliora I'B x x potiora 77 78 64 V; PEL » CAr; PRIM?; MART I.; LUCU; 
SED-S; (PRIS] illa quae meliora sunt? THr Phil 1,27 | |. et uZ4ALMgZQW, Bern A.9; PEL (B); LUCUtx* | 
sitis in ras. L x? AMst(Var): — 5: 337 177 | | sinceres 75 77 78 64 V; AMst (Var); PEL; THr; sincires 61; sin- 
ceris SLZH*QTgR* sinceri u, Basel B.I1.5, clm 9545*; AMst; PELcom (Var); THr; FU; CAr; MART I.; LUCU 
sincere A? x EC | sine offensione 75 77 78 61 FLI'E*QCZTCOA*AQHAMgR(txt)W*ZHX(mg), Bern A.0; PEL 
(Var; THrt*st; LUCUtxt - sine offensionem 64 T'B* inoffensi AMst sine offensa V; PEL » CAr; FU; 
MART I.; LUCU; (Liberius) non offendentes? 771: eigene Übersetzung sine ulla reprehensione? THrcom 
sine ulla confusione? THreom (Var) sine in ras. L | | die 75 77 ITBuUBoSPZRAXA?ABGSGSBOW:; AMSst (Var); 
PEL; THr: - GPH9[coad diem 78 64 61 V; AMst; PEL (B) » CAr; FU; MART I.; LUCU .| iesu 77 78 61 Q, 
clm 9545: « vqooo G -- iesu christi PEL (B) 

l1 repleti 1 es 77: id est vel replentes? |  -sunt6i | fructum 75 77 64 I JTB'NW*AMgGW*X*, Basel B. 
1I.5; THr; [SED-S (Var] . fructu 76 78 61 V; AMst; PEL » CAr; (THr (Var)]; FU; MART I.; LUCU; SED-S 
fructus RF?: cf? xaprov...vov K plur | (aequitatis? HER) | | — «ov B 88 2005 i illum qui...est? THr: 
« 6 xxx PEL (B); MART I. (propter? HI) |  iesum christum 75 77 78 64 I JRSIBuo WS'PLPNCZB?RCP 
AM XxVOSQETMBGV() 5], Basel B.II.5, cim 9545; [AMst (Var)]; PEL (Var) » CAr; THr; FU; LUCU: - 6 -- christum 
iesum 61 AFLMKIIWTAEVW2GNWZMH*LZ?CPQACYXALBx«POMQZ 50 6; AMst; PEL: — »yptocou toou $849 69 pauci 
christum x W*; (HI) christum dominum iesum GBA, Bern A.9; christum dominum x ZU* | - (illum qui...) 


buebat (cf 1 Cor 4,14; Gal 4,19 etc) SED-S Phil (211D): 
fin scientia...et ( in W) omni sensu THr Phil 7,9 
(203,12): Jet hoc...(- I)...in cognitione et omni sensu/ 


Christi/ Liberius i? HIL col (91,7) - [LUC] ep 7 (329, 
18): cupio quidem sine offensa dei quamdiu in saeculo 
fuero permanere LUCU 13 (844D): 1 Cor 8,1/ut probe- 


7,17 (204,2): Jet quod dixit caritas vestra, illa utique quae 
et erga deum est et erga alterutrum est /8/ et oro per singu- 
la momenta abundare magis in vobis illam caritatem quae 
et erga deum et erga alterutrum est. scientiam vero con- 
venientem habere vos cupio de illis quae ad virtutem per- 
tinent/ (xat mpoosuyotaxt exoaocvore rAcovatety [ev upov 70v 
Trept tov eov xat rjv 7tept oO mAoUG orf, Yvooty 8 EXE 
Up.xG 77] TtQOOT)XOUGXV TtEQU cC0V ELG XpeTyV GUVTELVOVTOV) 

IO  AMst Phil 1,10-11 (427C - Cas. 254b,33): /in hoc 
(x x rm) ut probetis quae sunt utilia ut sitis (— G*) sinceri 
(-ceres Q*FK) et inoffensi (offensi P*) in diem (die F) 
Christi/ ...scientes discernere utilia a contrariis/ CAr 
Phil 1,10 (627C): /ut probetis potiora /9/ ut sinceri esse 
praevaleant /9/ ut sitis sinceri et sine offensa in diem Chri- 
sti. sinceri sicut baptismi gratia reparavit/ (« PEL) 
1,11 (627€): siehe Vers 77 FU ep 2,35 (322D): apostolus 
enim sicut ipse testatur vult ut simus sinceri et. . .(- V)... 


8* 


tis potiora et sitis sinceri et sine offensione in diem Christi 
13 (845A): ut sitis sinceri et sine offensa in diem Christi. .. 
2 Cor 11,2/sinceritas est enim ubi duo simul concordant, 
spiritus videlicet et caro. . .et sine offensa. sine offensa di- 
cit sine criminali actione, aut certe sic sitis sinceri ut in di- 
em Christi nulla rubigo peccatorum in vobis appareat .. . 
diem vero Christi sicut iam diximus diem mortis vel diem 
iudicii debemus intelligere, in quo die qui sine offensa fu- 
erit a domino remunerabitur MART I. 11 (176B): /ut 
probetis potiora ut sitis sinceri et sine offensa in diem Chri- 
sti/ PEL Phil 1,10 (390,3): /ut probetis potiora /9/ ut 
sinceres (-ris E* M; -ri Zm*2) esse praevaleant in omnibus 
.. . üt (et BZm s) sitis sinceres et sine offensa (-sione ESG) 
in die (-em BEH»Zm [s]; * iesu B [s]) Christi. sinceris ma- 
teria est 1,11 (390,10): siehe Vers 17 PRIM 2 (827 
A): etiam dicit ea postponentes potiora dileximus (cf Phil 
3,13) PRIS can 45 (129,3): 1 Tm 6,14/probans potiora 


D 
I 
V 


1,11-12 Ad Philippenses 60 
Xotocob, sic oó5av xai — &matvoy Oco0. 12 l'ivooxewy 9$. uc BobXouat, &SeApot, 
OTOU L7]OOU (e)uot x . e BovXouat oua 
Xpotou 
X 
Christum in gloriam et laudem mihi scire autem vos volo fratres 
* est 
Jesum " T H " " " " " " T 
x : mihi * in : c- volo vos 
H H H " " dei M H " T " 
* dominum » gloria - mea in eius enim x 
x x -- fratres vos volo 
x -. dei laudem -- Vos autem 
c-  j|audem (et) gloriam 
12 desunt 32 87 u.^c9111.56.10.73-12 211 incipit ZE scire incipit uP(fol.267r) frsscire vos volo quia || 84 frscire vos volo 
est? THr | gloria AMSA? -— laudem et gloriam Y'L; PEL (Var) ": -« laudem in gloriam PEL (Var) | 


i mihi 61: « infra :meaAM | 
xat emawov euot 9846 — | 
THr; FU; LUCU: - 6 
12 
MART I. 


et in AM*; AMst (Var): - €? 
mihi 77; AMst; cf supra 61: uot G, euov 9846 
eius ZH*; MART I.: cf ygwoxou D* 
-- fratres scire x vos volo? in initio lectionis 84 u.B: ^ agAqoot Yeveoxsty 9e ouxc Bouxouat 1799. | 
x SED-S; in initio lectionis 84 B: — 8c 9( Ephrem 


in PEL (Var) x dei laudem 0H: cf — 0cou 
dei 75 78 64 61 V; AMst (Var); PEL » CAr; 

x Zi; PEL (Var): — 0sou 1925 

enim 


-- vos autem? ANI |  -— volo vos 61 VWQ'TL; 


PEL (Var): — BouAouat ox 81 1835; cf. — BouXouat up Yivooxeis 96 Ephrem, — BouAouat 8€ uua Ytivooxeiy 986 GP 


/2 Tm 2,25 (cf Rm 2,18) SED-S Phil (211D): ut probe- 
tis. .. potiora THr Phil 7,70 (203,73): [ut probetis uti- 
liora ut...(- D)... Christi/ 1,11 (204,8): [probantes 
quae sint utiliora; et erga illa magis sollicitudinem expen- 
dite, ita ut in futura die sine ulla adpareatis reprehensione 
(confusione H)/ (Soxuuaovcae ctvx cx xpevcrova, xat TceQt 
v&U& 0X0 £OTtO0OQXOTXC, €9OTE U[4XG £V TY) [LEXAOUOY, T46QOX 
CLE TEvOUG XGt0t Ttcvcac qavivau) 7,27 (213,1): 2T[ut illa 
quae meliora sunt recognoscant 

11 AMst Phil 1,11 (427C - Cas. 254b,30): /repleti ... 
(7» I)... Christum lesum (— ies. chr. rm) in gloriam et (^ in 
G)laudem mihi (dei O YQ* FKSNrm).. . [iustitiae operibus 
ornent doctrinam domini fructum facientes inmortalita- 
tis /9/ ut gloriosus in his apparet magister gentium (cf 2 Tm 
1,11)/ CAr Phil 1,11 (627€): /repleti fructu iustitiae 
per Iesum Christum. ut non solum sinceri a corruptione 
sitis (cf Phil 1,10), sed etiam fructibus iustitiae abundetis 
...in gloriam et laudem dei/2 Cor 9,13 efc (« PEL) FU 
ep 2,35 (322D): /repleti fructu iustitiae...(- D). ..dei 
HER P sim 9,79,2 (239,70): non habentes in se fructum 
aequitatis (cf Hbr 12,11; Jac 3,18; uv &xovrec xaprov Ouxauto- 
cuvnc) HI Lc 7 (45,25): qui nunc propter Christum 
iustitiam habemus sequimurque iustitiam (cf 1 Tm 6,11 
etc) LUCU 13 (845B): Prv 31,3l/repleti fructu iusti- 
tiae...(- D)...dei. id est fructu boni operis. . .fructus e- 
nim a fruendo dicitur. quod fructificare nemo poterit nisi 
per lesum Christum... Jo 15,5/in gloriam et laudem dei 
/2 Cor 9,13 ... 1 Cor 1,31/et laudem dei scilicet ut semper 
deus laudetur... Ps 33,1l/aliter: in gloria id est /Col 1,10/ 
et laudem dei. in praedicatione. sit gloria in opere, laus in 
verbis MART I. 11 (176B): /repleti fructu iustitiae in 
gloriam et laudem eius/ ORI ] Rg 78 (25,15): sterilis 
erat in me anima mea, non afferebat fructus iustitiae (cf 
1 Rg 2,5; Hbr 12,11; Jac 3,18) PEL Phil 1,11 (390,10): 
repleti fructu iustitiae per Christum Iesum (— ies. chr. H, 
GZm; x x x B [s]). ut non solum sinceres (— G*; -ri Zrned) 
ab omni corruptione sitis (cf Phil 1,10), sed etiam fructu 
iustitiae abundetis.. .in gloriam et laudem (^ 1. et gl. E; 
l. in gl. S) dei (— V)/2 Cor 9,13 etc PROL Paul 4 (218 
—- W-W 10,15 - 40,8): Philippenses quod id quod credide- 
runt servantes ad fructum pervenerunt/Col 1,6 RUF 
Gn 70,3(97,16): siin hoc saeculo fructum iustitiae in fletu 
et labore collegeris (cf Hbr 12,11; Jac 3,18) Lv 5,72 
(355,22): qui non affert fructum iustitiae (cf Hbr 12,11; 


Jac 3,18) SED-S Phil (211D): fructu (-um sm) iustitiae 
. .. in gloriam/2 Cor 9,13 THr Phil 7,77 (203,74): [re- 
pleti fructum (-tu Edit.) iustitiae illum qui per Iesum Chri- 
stum est in gloriam et laudem dei 1,11 (204,10): [plu- 
rimam directionum copiam obtinentes pro quibus poterit 
et in praesenti vita glorificari in vobis deum, omnibus su- 
per vestra virtute illum conlaudantibus (oyxov ero yopevouc 
xoaopÜc paro, e€p' otc Ouvacov xat xacva vov mapovra (Quov 
Oocvup.xCeoOat eo! upty cov OÓcov, tevro cx exo ert cr) uuevepo 
&peTy) EXEtvoV EXTCÀTyTTO AEVO) 

12 AMst Phil 1,12 (427D - Cas. 255,9): /scire autem 
vos (— G) volo fratres quod quae ad (a P; x x X) me (mihi 
r) adtinent (-et K; pertinent m; acciderunt r; - magis Y Q* 
FKSNr) ad (in YQ*FKSN) profectum (-to F) evangelii 
venerunt/ 1,17 (428A - Cas. 255a,33): T/adeo quid pro- 
fecerit praedicatio eius insinuat quasi caris ANI s 4 
(493): scire vos autem inquit volo fratres quod quae circa 
me sunt magis venerunt ad profectum evangelii/14 (yrwco- 
oxetw ujxG BouXojuxt arOEXpot ott cx xot eue [oov etc TtQo- 
XoT"w vou EuXYYsAtou &AvjAUOev) CAr Phil 1,12 (627€): 
scire...(- V)...sunt...magis...(- V)...evangelii (« 
PEL) GR-M Jb 29,31 (493C): scire. ..(- V)...evange- 
lii/ HI Eph 3 (553D): 13/et catenam illius ad fidem e- 
vangelii profecisse (cf Phil 1,13) KA B 2 (343 - W-W 
450c): 3/scire autem vos volo fratres/2,1 R 1 (343 - 
W-W 459b): scire autem vos volo/15 (om. R) 

MART I. 11 (176B): /scire enim vos volo fratres de furibus 
PAU-N ep 37,7 (323,1): haec ipsa temptatio sanctitatis tu- 
ae multis in profectum evangelii venit/Ps 68,7 PEL 
Phil 1,12 (390,14): 2 Cor 9,13/scire autem vos volo (— volo 
v. ES) fratres quia (quod B V *s; — V2H»; « ea B [s]) quae 
(qui G*; — V*) circa mesunt...magis ad profectum vene- 
runt evangelii (^ ev. ven. B s)/ PROL Phil It 1 (240): 
catenas suas dicit ad profectum (provectum eg) evangelii 
pertinere (cf Phil 1,13) SED-S Eph 31,2 (154): Eph 6, 
21/ut nuntiaret eis vincula apostoli ad fidem evangelii pro- 
fecisse (cf Phil 1,13; « HI) Phil (211 D): 2 Cor 9,13/sci- 
re (4 autem B) vos volo (« fratres et B; - et W) reliqua 
THt Phil 7,77 (204,75): incipit vero in subsequentibus ea 
quae de se erant nota facere illis 7,12 (205,7): scire 
autem vos volo fratres quoniam ea quae erga me sunt ma- 
gis ad profectum evangelii pervenerunt/ Lydafes 207, 2: 
dixit volo vos inquit scire (Aeyer ovt BjouAouxt vpxg etxse- 
vat) 


D 
I 
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61 Ad Philippenses 1,12-13 
óc. TX xxv — Éu& — uXAXOV cic mpoxorc'yv 700 soxy'YeAtou &AfjAuOev, 13 occ 
quia quae (ad me»attinent magis ad profectum — evangelii — venerunt — ita ut 
A quantum ad me X 
quod " ad me TL T " H H Ho 
: : í in profecto provenerunt 

quia u circa » — sunt magis « T venerunt — evangelii "on 

* carissimi quoniam « ea quaecumque erga pervenerunt 

x x x ^. venerunt ad profectum 
X 
to0G Oscuo0G pou -qavepoug &v XotorO  YevéoÜa: £v. 0A T6 npatrOopio xai ^ Toi AotumoiG 
X x Y &Yoveva 
^ YeveoÜat £v yptoTo 
vincula — mea manifesta in Christo fierent in toto . praetorio eor TOPWOMS 
fuerint 
" H n" " H facta sint us Omni " Ue H 
nota x 2 : universo ' 
" " " fierent in Christo " " " " dn M 
fieri * lesu et "4 
13 desunt 32 87 u^g9111.56-10.73.72 27] 

x 51 --Íratres vos volo 59. |  -karisimi R | | quia 75 78 64 V; PEL » CAr; GR-M quod 77 61; AMst; 
PEL (B); ANI quoniam THr |  quaexxattinent 75: Fehler quae ad me adtinent AMst quae ad me ad- 
tinet? AMst (Var) xxmeadtinent? AMst (Var) [quae ad me pertinent? AMst (Var)] [quae mihi acciderunt? 
AMst (Var)] quantum ad me 64 quae circa me sunt 78 V; PEL » CAr; ANI; GR-M: « 6 ea quae circa me 


sunt 77 61; PEL (B) ea quae erga me sunt? THr 
PEL (G): Fehler x circa me sunt? ZH"; PEL (Var) 
18 64 61 V; AMst (Var); PEL » CAr; ANI; THr; GR-M 
in profecto AMst (Var) 
AGQAM(QDgSRW*ZGH; AMst; PEL (B); PAU-N; THr: - 6 
nerunt 64: Fehler 
Dublette 

13 ita et? AMst (Var) 
nota HI Eph; KA Sp manifesti 6: Fehler 
Jb1O |  inchristo (fierent) 75 64; AMst; THr: - & 
— ev xptovo 206* 876 $3codd ($ codd [oh, Damasc. 


15 T1 18 61 V; PEL » CAr; THr; GR-M Jb 29 
Yeyoveva, S* fieri PEL (Var) ent in ras. 9B. | 
CUTS  L fotu 79 1192, Thr 

KAA | xQoE' AMst(Var) | 


13 AMSst Phil 1,13 (427D - Cas. 2552,12): fita ut (et 
Y*) vincula...(- l)...praetorio et (— P*; «in rri) ceteris 
omnibus/ 1,17 (428A - Cas. 2552,39): cuius vincula in 
Christo manifestantur...in omni praetorio et in ceteris 
omnibus, id est in omni Iudaismo ANI s 4 (493); 7 
(512; 513): siehe Vers 14 CAr cpi Phil 2 (1347D): 8/in- 
dicat (-cant V) vincula sua multis et bona vota et prava 
studia concitasse/15 (cf Phil 1,14) Phil 1,13 (627D): 
ita...(- V)...praetorio. apud omnem iudicem. et in ce- 
teris omnibus. (« PEL) subauditur locis/ CHRY V, 
1197 (1209B): siehe Vers 14 GR-M Jb 10,51 (950B): 
Eph 6,20/eiusque vincula in omni praetorio manifestan- 
tur/2 Cor 11,25 29,31 (493C): /ita ut vincula mea ma- 
nifesta fierent in omni praetorio HI Eph 3 (553C): 
Eph 6,21/ut nuntiaret eis vincula apostoli Pauli nota facta 
esse in omni praetorio et catenam illius ad fidem evangelii 
profecisse (cf Phil 1,12) Phlm (605B): 1/dehinc quod 
vincula sua manifesta dicit facta pro Christo in omni prae- 
torio. quod sit autem praetorium in ipsius epistolae fine 
significat/4,22 KA A 3 (342 - W-W 458ajb): 3/de ma- 
nifestatione vinculorum apostoli in universo praetorio (x 
x sess eonsnoc soi Sp 1 (342 - W-W 458c): 7/ 
et quia vincula eius nota facta sint (sunt COH) in omni 
praetorio/17 PEL Phil 1,13 (390,18): fJita...(- V)... 
fierent (fieri MN) in Christo (x x ES) in omni praetorio et 


quaecumque circa me sunt V? 
quae xxx magis CZT*; que x x»xagis £C | 


-- venerunt ad profectum? ANI | 
— (venerunt) evangelii V; PEL » CAr; GR-M | 
pervenerunt 78 CETCOA*AQGHAMZR?P?5RWZ:; 'THr 


atque adeo...ut? CHRY | 
manifesta sunt V*: Fehler 
x x (factasint) KA A; HI Eph; PEL (Var); GR-M; KA Sp: 
7 (fierent) (in) christo 77 78 61 V; HI Phlm; PEL » CAr: — vevsgc- 
0at e&v xptoxo DG 255 256 999 1319 2127 $86€7?9( Ephrem Theophylakt 
fuerint 64 QE*: yeyovevoc S* 
pro christo? HI Phlm | 
omni 771 78 61 V; AMst; HI; PEL » CAr; GR-M; KA Sp; SED-S 
— in 75 77 64; AMst; PEL (A); THr: - & 


qui circa me sunt? aW*; 
magis 75 77 
in profectum AMst (Var); PAU-N 

evangelii (venerunt) 75 77 78 61 CX 
— vye- 
provenit venierunt 61* (venierunt 612): 


x AMst | 
Stellung: 


— vincula...(14) et? ANI, CHRY: « Vorlage | 
manifestentur? cf AMstcom, GR-M 


fierent in christo in ras. T8. | — fierent 
facta sint AMst!xt; cf HI; KA Sp: 
- iesu L'ANWAM*: —ggcod — | 
universo 
in 78 61 V; [AMst (Var)]; PEL » 


in (— AH, [s]) ceteris omnibus PROL Phil It 1 (240): 
siehe Vers 712 SED-S Eph 31,2 (154): Eph 6,21/ut nun- 
tiaret eis vincula apostoli ad fidem evangelii profecisse (cf 
Phil 1,12; « HI Eph) Phil (212C): in omni praetorio 
THr Phil 7,73 (205,8): fita... (- D)...omnibus/ 144 
( 206,15): quod dixit in toto praetorio, ut dicat in regiis et 
illis quae circa eum sunt, praetorium illud nominans quod 
ntinc ex consuetudine palatium nominamus 

14 AMst Phil 1,14 (427D - Cas. 2552,15): /et (utque 
rm) plures ex fratribus (fratres O) in domino confidentes 
(confitentes Y; — conf. in dom. X; « in r) vinculis meis 
coeperint (-runt Xrr) magis audere (-dire K) sine timore 
verbum (-- dei P2Q* FS Nrm) loqui/ 1,17 (428B - Cas. 
255b,7): plures ex fratribus exemplum suum secutos au- 
sos dicit loqui verbum dei cum fiducia. . . alios falsos frat- 
res non fiducia /15/ plures ergo e (— Cas.) fratribus/17 (cf 
Phil 1,15.17) ANI s 4 (493): 12/ita ut (cf Phil 1,13) 
plures e fratribus confidentes vinculis meis abundantius 
auderent sine timore verbum dei loqui/ («cove couc xAeto- 
vac cV xOEeApov TerotÜocac cot Oeopots too TteptacoztepoG 
ToAuav a poco vov AoyYov AxXew) 7 (512): ita ut (cf Phil 
1,13) plures e fratribus confidentes vinculis meis abundan- 
tius auderent sine timore verbum dei loqui (oo^«t&» couc 
TÀ&tovac t«v &OeAoov TErolUor«c cotc 8EouotG uou TptoGo- 
v€pex5 toAuxv a«oBioc vov Xoyov AxAet) 7(513): non di- 
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1,13-14 Ad Philippenses 62 
T&OLv, 14 xai «obo rAclovac tGv &OEAQOy £v xuplo  xemofórac Toig Óccpolc —quov 
ex fiducia — vinculorum meorum 
omnibus et plures ex fratribus in domino confidentes vinculis meis 
H n " "n H M n! Hu !t 
X fratrum fr 
^ (confidentes) in domino 
H T " e " " H " n 
hominibus - locis ut « ut pluribus et confitentes «in * confortati 
x a 
- ut et de 


14 desunt 32 87 u^05471.-56.70.73.72 271] i 


175 autderent 


| 64 abund»antius | I confitentes. . . ver(bum di loqui» 


ZH confidentis (-tes corr.) 4...» abundantius audire (-dere corr.) €...» di loqui 


CAr | 
mibus (ar loco omnibus ?) clm 954581oss 

14. X TE K CY | 
[utque? AMst (Var)] — et plures51 | 
75 T1 6461 EQZ^*; CY?; AMsttxt. com 1/,; PEL (B) » CAr 
Dittographie etfratribus IMPZXA*'xV*PgR* 
PEL (Var) xiratrum? THr x fratres? CHRY 
— (confidentes) in domino? AMst (Var; CHRY | 
ex fiducia? TE cum fiducia? AMstcom 


xit simpliciter 'confidentes' sed: ita ut (cf Phil 1,13) abun- 
dantius auderent sine timore verbum dei loqui (oux azAcc 
xtenotOovac Evtev, &XXa. ooottÜTjot rtepuoootepo toÀUxV o«po- 
Bac vov Xoyov AxAew) CAr cpl Phil 2 (1347D): siehe Vers 
13 Phil 1,14 (627D): /ut plures ex fratribus ...(- V) 
... abundantius auderent sine timore verbum dei loqui. 
vinculorum meorum exemplo incitati (« PEL Phil) Rm 
15,32 (504D): securus verbum dei abundantius loquar (« 
PEL Rm) CHRY V,7797 (1209B): quare Paulus cla- 
mat dicens: atque adeo (cf Phil 1,13) plures fratres freti 
in domino vinculis meis ut abundantius audeant impavide 
sermonem loqui (xat Box rxoXoc Aeyeov' eot& touc T'ÀAetovaG 
TCGV &OsAQoVv £v xupto 7ezotUorac Tot; GEopotc uou TEpLooo- 
vEposc 7voAuxv aoo xov Aoyov AoXetw) CY ep 73,14 (788, 
12) - ap AU ba 4,10 (233,5): et quosdam ex eis posuit ver- 
bum domini (dei C, AU) constanter atque intrepide (-dos 
L*) locutos (-tus BNT)/ PS-HI Phil 2 (59,4): 18/sed il- 
lud est quod dicit, eo tempore quo apostolus tenebatur in 
vinculis aliquos extitisse/ (om. ES) PEL Phil 1,14 (391, 
3): et (ut Hj; ut et G) plures e (ex B [s]; — H,) fratribus 
in domino...confiderntes (4 in RG) vinculis meis abun- 
dantius audere (BV; -dire MNC*; -dent AESR*s; -dant 
G*; -deant G?; -derent R2C?) sine timore verbum dei (domi- 
ni MN) loqui. vinculorum meorum exemplo sunt incitati 
Rm 15,32 (121,9): securus verbum dei abundantius loquar 
SED-S Phil (212C): abundantius (* ut sm) auderent. vin- 
culorum meorum exemplo sunt incitati (« PEL Phil) 
TE Marc 5,20,1 (723): tit/cum praedicationis enumerat va- 
rietatem quod alii ex fiducia vinculorum eius audentius 
(audientius MF) sermonem enuntiarent/ THr Phil 7,74 
(205,70): [et plures fratrum in domino confidentes vin- 
culis meis abundantius auderent sine timore verbum loqui 
7,14 (207,5): multi fideles...ex illis quae erga me facta 
sunt fiduciam accipientes/ (rcoJAouc «ov ouontotaov. . . oo 
TOV XXt' eje trjv vxpprjotxv euXrporac) 

IomcHPhiIS-S 17 AMSst Phil 1,15 (428A - Cas. 255a, 
18): /alii quidem et (— Or; [et] Vogels) propter (per r) in- 
vidiam et contentionem, quidam vero (- et Mrm) propter 
bonam voluntatem (pro bona voluntate r) Christum prae- 
dicant/ 1,17 (428B - Cas. 255b,14): alios falsos fratres 
non fiducia neque dilectione dei (cf Phil 1,14.16) sed con- 
tentione zeli incitatos dei verbum dicit praedicare quasi 


hominibus SmePB?QCZTCA*AXV*G9HAM(ang)gW*: homnibus 2:0? | 


ut D'AYLEQZM?H?CP* AHOD?C: PEL (Var) » CAr 
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exífratres? AMst'xt (Var) | 
freti? CHRY 
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Christum adnuntiabant 


- locis IIW(21955)pZ?: CArcom — . do- 
et ut x 7 ut et PEL (Var) 
alii? TE — quosdam? CY .|  exfratribus 
efratribus 78 V; AMstcom 1/5; PEL se fratribus Q9H*: 
deefratribus AB: Dublette — xfratribus FSAMX; 
— in domino? ANI « Vorlage 
confitentes IE; AMst (Var): orthographisch 

constanter? CY | | «in 78 FMu'YE 
vinculis] - in V2: falsche Korrektur | 


invidos /17/ alii enim bona voluntate hoc agebant...duo 
genera ponit quae non sincero animo praedicabant. qui- 
dam enim invidentes apostolo contentione hoc agebant/17 
1,21 (428D - Cas. 2562,10): 18/qui bona voluntate Chris- 
tum adnuntiant /18/ quod fallacia hominum adversum 
eum conposita erat ut ad invidiam et praessuram eius 
Christus praedicaretur/19 ANI s 4(493): [quidam qui- 
dem etiam per invidiam et contentionem, quidam etiam 
per bonam voluntatem Christum praedicant/17 (vive uev 
xat ux qovoy xat &ptv, ttvec Oe xat OU euS0xtxv Tov xyptotov 
XY)pucocouoty) AU ba 4,10 (232,24): de his dicebat apo- 
stolus qui cum malivola invidia sua quaerentes (cf Phil 
2,21) interius versabantur/17 (« CY) 4,10 (233,20): il- 
los de quibus dicit apostolus quod evangelium non caste 
sed per invidiam adnuntiarent (« CY) 4,10 (234,1): un- 
de in his qui intus erant etiam ipsius apostoli Pauli tempo- 
ribus tantum malum invidiae et malivolae dissensionis . . . 
an forte invidia (-diae My*c) et (invida x V*) malivola 
dissensio parvum malum est (« CY) 4,12 (237,10): imi- 
tatus utique apostolum Paulum qui malivolos et invidos 
sibi eadem circa ecclesiam caritate sustinuit (« CY) 

4,17 (241,24): apostolus de illis invidis et malivolis Chris- 
tianam tamen salutem adnuntiantibus/18 (« CY) 4,19 
(245,5): illi oderant Paulum qui in (JKuc; — cet. v) invidia 
et (invidiae x 8) malivolentia et (malevola x v) dissensione 
Christum adnuntiantes/17 (« CY) 7,97 (368,21): illi 
qui per invidiam et contentionem sine caritate Christum 
adnuntiabant (cf Phil 1,16; « CY) bre 3,11 (601,25): 
quos Paulus toleravit per invidiam Christum annuntian- 
tes (« DO) c men 16 (487,7): 17/quos dicit apostolus 
Christum adnuntiasse non caste, sed per invidiam (im- 
mundiciam V) et contentionem/18 Cre 1,9 (331,20): 
quidam quidem ex invidia et contentione (-nem W) Chris- 
tum annuntiant /17/ non tamen eo animo, non ea volun- 
tate, non ex caritate, sed ex invidia sicut dixit, sed ex con- 
tentione/17 (cf Phil 1,16) 4,33 (531,22): sicut apostolus 
Paulus non communicabat contumaciae et invidiae. . . eo- 
rum qui non caste Christum adnuntiabant (« CY) ep 
93,15 (460,14): tolerarunt apostoli eos qui per invidiam... 
93,47 (490,3): qui tempore a- 
postolorum non caste, sed per invidiam Christum adnun- 
tiabant 108,8 (620,17): a quibusdam quos invidos no- 
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I5 desunt 32 81 u^o9111.56.70.73.72 2771 ! I quidam (quidem et» propt(er invidiam» et contentionem) quidam «autem et» 
propt«er bonam» voluntatem» praed(icant xrm» | ZH prop«ter invidiam) et 


- confortati QW | | abundantius (auderent) 75 77 78 64 61 V; PEL » CAr; ANI; THr; SED-S; CHRY coeperint 
magis audere AMst » coeperunt magis audere? AMst (Var) | auderent 75 78 64 61 JRS?2LM?T'EP?AJEV2W 
G2NCW?ZL?RCPQA CXZAxO OO 51 59 6; PEL (Var) » CAr; ANI; THr; SED-S audirent IS**M*V*PNW'*: orthogra- 
phisch auderint ZM?: orthographisch ausi sunt? 77 audere AFKIIWZB?L'EX: PEL: -6 . » audire 
[B*G*ZB*; PEL (Var): orthographisch auderi ZM*: orthographisch audent PEL (A) audeant PEL (Var); 
CHRY [ut auderent? SED-S (Var) | impavide? CHRY | sermonem? TE; CHRY verbum 75 77 '78 
64 61 V; CY; AMst; PEL » CAr; ANI; THr xE:cf Eph6,1220 | x 64E; TE; AMsttxt; THr; CHRY: — «ou 0sou 
D? $846 1739 K plur &Btx0, Marcion sec TE domini 77; CY; PEL (Var): x xogtou G -- loqui dei 75: ^ AoAstv 
cou Ocou D* 1611 2005 dei 75 78 61 V; CY (Var); AMst'*t (Var): com; PEL » CAr; ANI: - 6 

I X IE K CY | alii 77 61 QW; TE; AMst; PEL (B); SED-S quidam 75 771 78 64 V; cf CY? » 
DO?; RUF; PEL » CAr; AU; ANI; THr; HES; DEF; KAR » cuidam PV; quadam AL* quidem L*?AB*?: 
KA R (Var) -- quidem quidam G?dOT* qui 51; DEF (Var) quid? DEF (Var) xoxo X x S*: Honigi- 
arkton q«uidam enim in ras. OR | x TE?; DO?; AU Pet, Jo; PEL (Var): — uev Marcion sec TE? vero CY: 
8e 1245: cf infra enim S2CZAQBAMgW, Bern A.9; HES?; DEF (Var) autem MVmeNWZM(m&) XQE*?: 8e 1245: 
cf infra -- et quidem VL xxx quidam (corr. quidem) 98. | | x 6461 FMDE2A*WNWZM?XOQZQP?, clm 9545; 
TE?; CY? » DO; AMst (Var); PEL (B); AU; HES; SED-S: — xoa, S? 33 2401 pauci $8co23( H9 Marcion sec TE? 
et 75 77 18 V; AMst; PEL » CAr; THr; DEF: - 6 etiam? ANI: - 6 | per 64; TE; cf CY? » DO; MAR 5/s; 
[AMst (Var)]; RUF; AU exc Cre, Par 3; ANI; HES; KAR propter 75 77 78 61 V; MAR !/5; AMst; PEL » CAr; PS- 


verat gaudet Christum pariter praedicari, utique invidia — bant (cf Phil 1,18) Pet 2,15 (28,8): 17/et Christum per 
diabolicum vitium est (cf Phil 1,18) Fau 22,48 (641,6): contentionem et invidiam praedicantes 2,180 (111,4): 
quos Paulus apostolus notat quod per invidiam et con- — quidam inquit per invidiam et contentionem, quidam vero 
tentionem, non caste Christum adnuntiarent/18 Jo per bonam voluntatem Christum annuntiant/16. 17. 18/ 
5,19,6 (52): audi quales commemorat apostolus Paulusfal- ^ videmus istos rem quidem sanctam et castam et veram 
sos fratres invidia praedicantes verbum dei et quid de illis non tamen caste annuntiasse, sed per invidiam et conten- 
dicit /18/ Christum enim annuntiabant, per invidiam qui- — tionem, sine caritate sine castitate (cf Phil 1,16) Ps 
dem, sed tamen Christum. non per quid, sed quem vide. — 51,4,25 (625): nonne de his apostolus dicit quod non caste 
per invidiam tibi praedicatur Christus? vide Christum, vi- evangelium annuntiabant, sed terrena desiderantes (cf 
ta invidiam...Christus ergo a quibusdam per invidiam X Phil 3,19) regnum caelorum praedicabant; sua quaerebant 
praedicabatur. et quid est invidere? horrendum malum... (cf Phil 2,21) et Christum annuntiabant...sunt qui per 
et habebant illam quidam Christi praedicatores quos ta- — invidiam et contentionem Christum annuntiant/17 

men praedicare permittit apostolus. quare? quia Christum — CAr cpl Phil 2 (1347D): 13/nam puros corde recte praedica- 
praedicabant (cf Phil 1,18) 46,6,35 (401): quidam per tionis dicit desideria suscepisse/17 (cf Phil 1,16) Phil 
invidiam et contentionem, quidam vero et per bonam vo- 1,15 (627D): quidam quidem. ..(- V)...praedicant.. .alii 
luntatem Christum praedicant/ 50,8,10 (436): quidam — etiam alios salvare volentes fideliter annuntiant Christum/ 
invidebant. nam ipse quodam loco ait de quibusdam, quod  (« PEL) CY ep 73,14 (788,13) - ap AU ba 4,10 (233,7): 
non caste, sed per invidiam Christum annuntiarent/17 [quosdam vero in (— BC, Augustini K*) invidia et (invi- 
op 3 (37,15): 2 Cor 11,26/et quosdam etiam diabolicis in- — diae x B) dissensione (dissessione C*) versatos/ DEF 
videntiae (invidiae SMR) stimulis agitatos Christum ta- — 15,5 (70): 1 Cor 13,4/quidam quidem (quid enim G; qui 
men praedicare permittit Par 1,5 (25,7): 2 Cor 11,26/ quidem A) et propter invidiam Christum predicant, qui- 
et quos non caste sed per invidiam sine caritate evangeli- | dam autem et propter bonam voluntatem DO 1,55,4 
um praedicantes tamen praedicare (— praedicantes ev. (825): quosdam per invidiam quod utique vitium diaboli- 
praedicare tamen v) permittit (cf Phil 1,16) — 2,24(75,9: | cum est Christum annuntiantes in epistola sua notans (« 
quidam quidem inquit per invidiam et contentionem, qui- — CY) FU prae 3,20 (661D): 2,21/nam in eadem epistola 
dam vero et (— Fy) per bonam voluntatem Christum — superius quosdam bonos ostendens ait: quidam autem et 
praedicant/ 2,31 (92,15): 2,21/qui per invidiam et con- propter bonam voluntatem Christum annuntiant, quidam 
tentionem Christum annuntiant non caste 3,25 (131, ex contentione /16/ qui ergo propter bonam voluntatem 
11): qui non ex veritate sed ex invidia Christum annuntia- ex caritate Christum annuntiabant/1 Cor 13,5 (cf Phil 
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1,16) HES 5 (970A): quidam enim sicut ait Paulus per 
invidiam, quidam autem per contentionem. . .doctrinalem 
convertunt sermonem PS-HI Phil 2 (59,5): /qui propter 
invidiam volentes magis augere pressuram et temptatio- 
nem apostolo Christum praedicabant (evangelizabant VG 
fort. recte)/18 (om. ES) KA A 4 (342 - W-W 458aj/b): 
13/de varietate praedicantium deum (dominum Mazar. 
43, Pal. 57, Thomas.)/23 (omi. NW) (cf Phil 1,16) R1» 
T 1 (343 - W-W 459b): 12/quoniam quidam (quidem ZL) 
Christum per invidiam adnuntiant quidam ex caritate (x 
x x R)/21 (cf Phil 1,16) MAR Phil (1197€): tit/posuit 
vel quatuor causas vel quatuor personas quae annuntient 
Christum. ex his duae...ex malignitate, duae. ..ex bono 
animo et voluntate. ..prima est de malignitate propter in- 
vidiam et contentionem. invidiam enim dixit. . .ut ipsi af- 
fectent gloriam praedicationis, cum per invidiam hoc fa- 
ciant...vel duplex causa vel duplex persona de bono sic 
se habet quod quidam per bonam voluntatem Christum 
pronuntiant/ ...si enim primi quia invident et quia con- 
tendunt ideo praedicant Christum, contra quidam de bonis 
per bonam voluntatem Christum annuntiant, vere hoc 
sentientes, non invidentes nobis, sed quia bonum est quod 
sentiunt et habent bonam voluntatem circa evangelium 
(1199B): neque illi qui per invidiam Christum annuntiant 
(1199C): 17/etiam per invidiam... 17/vel illi qui per invi- 
diam et contentionem Christum pronuntiant (1200A): 
quod per invidiam praedicant/17 PEL Phil 1,15 (3901, 
8): quidam (alii B s) quidem (— SR?) et (— BVHI, [s]) 
propter invidiam et contentionem. ..quidam (aliqui B s) 
autem et propter bonam voluntatem (x x ES) Christum 
praedicant (— pr. chr. G). alii autem etiam alios salvare 
volentes fideliter adnuntiant Christum (— chr. adn. H,)/ 
RUF reg 787 (549A): secundum quod et apostolus dicit 
quia quidam per invidiam et contentionem, quidam autem 
propter bonam voluntatem Christum annuntiant/18 (xoc« 
10 EtpYjLEVOV UTtO 1OU (700 10À00* ctvec xev xat 8ux qOovov xat 
£ptv, ttveG Oe xot OU euOoxtay Tov xyptoToy xnpuccouotw) 

SED-S Phil (212C): alii quidem propter invidiam. . .prop- 
ter invidiam hoc est...aliqui (alii B) autem (— F; ^ et 
sm) propter bonam voluntatem (^ christum praedicant s 
m). qui alios salvare volentes Christum adnuntiant/ (« 
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[pro bona voluntate? AMst (Var)] | 
bonam voluntatem 77 78 64 61 V; MAR; AMst; RUF; PEL » CAr; AU; 
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autem 77 78 61 V; RUF; PEL » CAr; FU; DEF; SED-S 
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propter 75 77 78 61 V; AMst; RUF; 
[boni existimationem? TE (Var)] 


volumtatem ZTCAAMBX volumpta- 
(deum? KA Aj (dominum? KA A (Var) 
adnuntiant MAR 3/;; RUF; 


PEL) TE Marc 5,20,1 (723): /alii per invidiam et con- 
tentionem, quidam vero et per sermonis (MR; boni Jun) 
existimationem /16/ nonnulli ex aemulatione, iam aliqui 
ex simultate Christum praedicarent THr Phil 7,75 
(207,8): [quidam quidem et propter invidiam et conten- 
tionem, quidam vero et propter bonum placitum Chris- 
tum adnuntiant. et latius significans quid sit quod dixerit 
propter invidiam et contentionem adicit/17 1,17 (208, 
7): deinde quia dixit: et per bonum placitum Christum 
praedicant, evidenter illud significavit dicens/ 

16 AMst Phil 1,16 (428A - Cas. 2552,22): /alii quidem 
ex caritate (-tem F) scientes quod in defensionem (-ne Y 
FKS) evangelii positus sum (possunt x F; possunt suum 
K)/ 1,17 (428B - Cas. 255b,14): alios falsos fratres non 
fiducia neque dilectione dei/15 ...alii vero caritate inci- 
tati apostoli certi de tuitione dei (cf Phil 1,14. 15) ANI 
$4(493): I7/quidam autem ex...(- I)...sum/18 (o: 3e 
£5 oryotr|G eO otEG oT EG (TCOAOYLXV OU EUCCY"YEÀALOUO XEt[LLL) 
AU ba 7,97 (368,21); Cre 1,9 (331,20): siehe Vers 75 
Jo 46,6,37 (401): /quidam ex caritate scientes quia in de- 
fensionem evangelii positus sum/ Par 1,5 (25,7): siehe 
Vers 15 2,24 (15,11): /quidam ex caritate scientes quo- 
niam in defensione (-nem y) evangelii positus sum/ Pet 
2,180 (111,6): /quidam ex caritate scientes quia in defen- 
sionem evangelii positus sum/17. 18/videmus istos rem 
quidem sanctam et castam et veram non tamen caste an- 
nuntiasse, sed per invidiam et contentionem, sine caritate 
sine castitate (cf Phil 1,15. 17) s 137,9 (759): audi apo- 
stolum gementem de talibus. dicit alios annuntiare evan- 
gelium per caritatem, alios per occasionem/ (cf Phil 1,17. 
18) CAr cpl Phil 2 (1347D): siehe Vers 715 Phil 
1,15-16 (628A): /quidam autem ex caritate adiuvant me 
evangelium defensare...quidam...(- V)...sum. scientes 
quia non a me, sed a deo ad hoc sum positus/ (« PEL) 
CY ep 73,14 (788,14) - ap AU ba 4,10 (233,8): /quosdam 
servasse circa se benivolam (benivolentia L) caritatem/ 
FU prae 3,20 (661D): /scientes...(- l)...sum. qui ergo 
propter bonam voluntatem ex caritate Christum annun- 
tiabant/1 Cor 13,5 (cf Phil 1,15. 17) IN-M Chr 2 (66, 
77): quod non ex caritate hoc/ KA A 4 (342 - W-W 
458a/b); R 1 » T 1 (343 - W-W 459b): siehe Vers 75 
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SED-S 
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PEL'!xt (Var). com 
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MAR*em; AU Pet, Jo; CAreom 
AU Par; THr -incaritateet L? | 
MAR; AMst (Var); PEL; AU Par; ANI; FU 
THr | xxxxxxxXZI*: Homoioteleuton 


-- quidem alii PEL*xt (B) | 


LIB 10 (110,33): quod hoc non ex caritate/ (« IN-M) 
MAR Phil (1198C): /quidam ex caritate (1198D): quia 
quidam ex caritate pronuntiant, hoc est me sequentes et 
cari mihi...scientes (scilicet P, Edif.) inquit quod in de- 
fensione evangelii positus sum. sciunt enim quia in defen- 
sione evangelii sum...unde et ipsi ex caritate Christum 
pronuntiant, vel caritate in Christum vel caritate in me 
PEL Phil 1,16 (391,13): /quidam (quidem B; - alii B [s]; 
- autem VG?; « vero H;) ex (in H5) caritate. quidam (qui- 
dem B) vero ex mea caritate adiuvant me evangelium de- 
fensando. scientes quoniam (quod R) in defensione (-nem 
BV* [s]) evangelii positus sum. ..quia sciunt me a deo ad 
defendendum evangelium ordinatum/ SED-S Phil (212 
C): /alii ex caritate. id est ut mihi adiutores fiant quia sci- 
unt me a deo ad defendendum evangelium ordinatum/ (« 
PEL) TE Marc 5,20,1 (723): /plerique ex dilectione/ 
THr Phil 7,76 (208,9): [quidam quidem ex caritate scien- 
tes quoniam in defensionem evangelii positus sum. hoc est 
quidam caritate illa quam erga Christum habebant prae- 
dicant 

17 cf Phil 1,15 AMSst Phil 1,17 (428A - Cas. 255a, 
25): /aliqui (alii qui G*L) vero ex contentione Christum 
adnuntiant non simpliciter (nos sicut ceteri FK) existi- 
mantes (extim. M*) quod pressuram suscitent vinculis me- 
is 1,17 (428B - Cas. 255b,17): 15/plures ergo e (— 
Cas.) fratribus sincera quidem sed diversa voluntate Chris- 
tum adnuntiabant/15 ...duo genera ponit quae non sin- 
cero animo praedicabant. quidam enim invidentes aposto- 
lo contentione hoc agebant, alii vero astutia simulationis 
Christum adnuntiabant (cf Phil 1,14) 1,21 (429A - 
Cas. 2562,12): 18/quod fallacia hominum adversum eum 
conposita erat ut ad invidiam et praessuram eius Christus 
ANI s 4 (493): 15/quidam...(- V) 
... pressuram suscitare vinculis meis/16. 18/vidisti certe 
quemadmodum etsi ex contentione aliqui praedicarent (ot 
uev && eptÜstac ovy ocYvcxc otop.evot OAupt eritpepsty 70t6 Oeot.0tc 
u00/16. 18/et9eG mx To)Xot £& sptÜetec exrigurrov) AU 
ba 1,25 (169,16): per illos qui non caste adnuntiant evan- 
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-- versus 17 et 16 THr, ANI « Vorlage: - D? K plur &€& | 


cf 8e (transp. vers. 17 et 16) D? K plur &89: cf 1,17: 
autem Z^; PEL'x* (Var); CArcom; ANI « Vorlage 
ex caritatem 64; AMst (Var) | 
quod MAR'xt; AMst; PEL (Var); ANI; FU 
defensione 75 77 7861 KT'E'AVPNCZH* AHCYXTCOA? X4 V(9SAQ ETMZBG()CW:; 
defensionem 64 V; AMst; PEL (B) » CAr; AU Par (Var), Pet, Jo; 


(evangelizant? cf PS-HI (Var)) predicat L*: 
quidam 75 77 '/8 64 
alii 61; AMst; PEL'x* (B); cf AU s?; 


vero F*SLT'EYLNCZR?EQ: 
enim K2 | in CXTCOA;GW'*; PELtxt 
- hocQ .]| quia 75 77 61; 
quoniam 78 64 V; PEL » CArtxt; 


gelium 4,10 (232,25): 15/Christum quidem adnuntia- 
bant 4,10 (233,20): illos de quibus dicit apostolus quod 
evangelium non caste sed per invidiam adnuntiarent (« 
CY) 4,10 (234,1): unde in his qui intus erant etiam ip- 
sius apostoli Pauli temporibus tantum malum invidiae et 
malivolae dissensionis...an forte invidia (-diae My*c) et 
(invida x V*) malivola dissensio parvum malum est (« 
CY) 4,12 (237,10): imitatus utique apostolum Paulum 
qui malivolos et invidos sibi eadem circa ecclesiam caritate 
sustinuit (« CY) 4,17 (241,24): apostolus de illis invi- 
dis et malivolis Christianam tamen salutem adnuntianti- 
bus/ (« CY) 4,19 (245,5): illi oderant Paulum qui in 
(JKyc; — cet. v) invidia et (invidiae x 8) malivolentia et 
(malevola x v) dissensione Christum adnuntiantes arbitra- 
bantur se tribulationem excitare vinculis eius (« CY) 

7,9 (368,21): illi qui per invidiam et contentionem sine ca- 
ritate Christum adnuntiabant (cf Phil 1,16; « CY) 7,98 
(370,4): quos in epistola sua veracissimus testis notat et 
gaudere se dicit quoniam et ipsi Christum adnuntiabant 
(nunt. L)/ (cf Phil 1,18) bre 3,11 (61,23): quos Paulus 
toleravit per invidiam Christum annuntiantes (« DO) 

c men 16 (487,5): fuerunt enim etiam temporibus aposto- 
lorum qui veritatem non veritate id est non veraci animo 
praedicarent, quos dicit apostolus Christum adnuntiasse 
non caste, sed per invidiam (immundiciam v) et contentio- 
nem. ac per hoc etiam tunc nonnulli tolerati sunt adnun- 
tiantes non casto animo veritatem; non tamen ulli laudati 
sunt tamquam adnuntiantes casto animo falsitatem/ (cf 
Phil 1,18) ci 16,2,48 (499): sunt enim teste apostolo 
qui Christum adnuntiant non caste/ Cre 1,9 (331,20): 
quidam quidem ex invidia et contentione (-nem W) Chris- 
tum annuntiant non caste existimantes tribulationem sus- 
citari vinculis meis. nam hi procul dubio id ipsum adnun- 
tiabant quod Paulus, non tamen eo animo, non ea volun- 
tate, non ex caritate, sed ex invidia sicut dixit, sed ex con- 
tentione volentes superbo sensu in eadem ipsa adnuntia- 
tione praecellere et apostolo Paulo anteponi/ (cf Phil 1,16) 
1,9 (332,2): 18/neque enim cordis sui veritate quia non 
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64; CY; AMst; AU: - 6 
K plur &B: transp. versus 17 et 16 | 


contumaciam 64; MAR; AU Par, Pet; cf Cre 4; Jo 


64 trib(ul»ationem | 
nCon sincere» existi(mantes praes»suram «se suscitare» vinculis meis» 


aliqui TE; cf CY?; AMst » 
quidam 75 77 78 64 61 V; MAR; PEL » CAr; cf TY; AU; ANI; KASp; (KARj | 
autem 75 77 78 V; Hl; PEL » CAr; ANI gegen Vorlage: - & 
4 et 64; AU: cf 1,15 
tione? LIB » IN-M; cf x aemula contentione? AU Cre 1,9 (332) 
ex contentione 77 78 V; AMst; Hl; PEL » CAr Phil; ANI; 


I «quidam au»tem ex €contentio»ne xrm (adnunti»ant 
W-W pressuram 


alii qui AMst (Var) alii? cf CY (Var); THr 
x61 JxV*; TE?; MAR vero 
quidem? THr: uev D? 
| exaemulatione? TE; ex aemulatione atque conten- 
ex dissensione 75; cf CY » AU ba 4,10 19 per 


THr; FU; (AU Cre 1) » ex contentionem LIIW*Dl'B*A*NC* per contentionem PEL (B) » per conten- 
sionem 61 ex contemptione ALMyV ex tentione A*ZT?: Fehler | deum? cf CAr cpl; (KA A) (dominum? 
KA A(Var) | praedicant 61 X; MAR ?/s; cf AMstecom; PELcom » SED-S; cf ANIcom, TY, AU Par 2,24com 1/,;: 


QU; cf CAE; (cf TE, KA A, AU Par 1; cf 3,25 !/;, PS-HI3: xnpuoooucw 242 €? Ephrem: cf 1,15 
78 64 V; AMst'*st; HI; PEL'*t 2» CAr; AU fere semper; ANI; THr; KA Sp; JUS-U; BED; (DO; FU; KA Ri 
(evangelizant? cf PS-HI (Var)) | 


nuntiant MAR 5/g nuntiant cf AU ba 7,98 (Var) 


sincera intentione sed aemula contentione veritatem ta- 
men hoc est Christum adnuntiabant (cf Phil 1,18) 4,33 
(531,22): sicut apostolus Paulus non communicabat con- 
tumaciae et invidiae. ..eorum qui non caste Christum ad- 
nuntiabant (« CY) ep 93,47 (490,3): qui tempore apo- 
stolorum non caste, sed per invidiam Christum adnuntia- 
bant Fau 22,48 (641,6): quos Paulus apostolus notat 
quod per invidiam et contentionem, non caste Christum 
adnuntiarent/ ...per evangelium quod etiamsi non caste, 
tamen adnuntiabant Jo 11,9,5 (115): dicit apostolus 
quosdam praedicatores evangelii quos dicit non caste an- 
nuntiare solere evangelium/ 46,6,38 (401): /quidam ve- 
ro et per contumaciam Christum annuntiant, non caste, 
existimantes tribulationem suscitari vinculis meis — 50,8, 
10 (436): quidam invidebant. nam ipse quodam 1oco ait 
de quibusdam, quod non caste, sed per invidiam Christum 
annuntiarent, existimantes inquit tribulationem suscitare 
vinculis meis. sed quid ait/ Par 1,5 (25,7): 2 Cor 11,26/ 
et quos non caste sed per invidiam sine caritate evangeli- 
um praedicantes tamen praedicare (— praedicantes ev. 
praedicare tamen v) permittit (cf Phil 1,16) 2,24 (175, 
13): /quidam vero et per contumaciam Christum annun- 
tiant, non caste, existimantes tribulationem suscitari (-re 
G; * in M) vinculis meis /18/ numquid permitteret (-tet 
M) eos praedicare Christum (— chr. pr. Gy) quamvis evan- 
gelii veritatem non in veraci cordis sui castitate praedica- 
rent, numquid de talium praedicatione gauderet, nisi sci- 
ret quod illis quidem perniciosum esset rem castam non 
caste annuntiare (cf Phil 1,18) 2,31 (92,15): 2,21/qui 
per invidiam et contentionem Christum annuntiant, non 
caste 3,25 (131,11): qui non ex veritate sed ex invidia 
Christum annuntiabant...qui non caste evangelium prae- 
dicabant (cf Phil 1,18) Pet 2,11 (25,27): 1 Cor 4,15/qui 
tamen etiam non caste annuntiantes evangelium annun- 
tiare permittit et in hoc gaudet quia etsi non caste annun- 
tiabant/2,21 (cf Phil 1,18) 2,15 (28,7): 2,21/et evange- 
lium non caste annuntiantes/15 2,180 (111,8): /quidam 
vero et per contumaciam Christum annuntiant, non caste, 


adnuntiant 75 77 
pro- 
ex simultate? TE; cf 


existimantes tribulationem suscitari vinculis meis /18/ vi- 
demus istos rem quidem sanctam et castam et veram non 
tamen caste annuntiasse, sed per invidiam et contentio- 
nem, sine caritate sine castitate (cf Phil 1,16) Ps 11,7,3 
(83): multi enim praedicant veritatem non caste. . .de ta- 
libus dicit apostolus quod Christum adnuntiarent non cas- 
te/Ps 11,7 51,4,25 (625): nonne de his apostolus dicit 
quod non caste evangelium annuntiabant sed terrena de- 
siderantes (cf Phil 3,19) regnum caelorum praedicabant; 
sua quaerebant (cf Phil 2,21) et Christum annuntiabant 
...Sunt qui per invidiam et contentionem Christum an- 
nuntiant non caste existimantes tribulationem se suscitare 
vinculis meis/ 115,1,6 (1652): 2,21/quos alio loco dicit 
non ex veritate sed ex occasione praedicare verbum dei, 
non caste, id est non ex animo purae et sincerae caritatis 
...Rm 16,18/quos tamen Christum annuntiare permittit 
... dicit quod Christum annuntient, sed non caste, id est 
non animo simplici et puro et fide sincera quae per dilecti- 
onem operatur (cf Phil 1,18; Gal 5,6) q Ev 2,33 (1345): 
de quibus dicebat apostolus esse quosdam qui evangelium 
annuntiarent non caste/1 Tm 6,5 s 137,9 (759): audi 
apostolum gementem de talibus. dicit alios annuntiare e- 
vangelium per caritatem, alios per occasionem, de quibus 
dicit: annuntiant evangelium non recte (cf Phil 1,16. 18) 
137,11 (760): illi autem non caste annuntiabant de quibus 
gemit apostolus. sed quid dicit/ BED cath (25B): qui 
Christum non sincere annuntiat Ct 5 (1181A): concu- 
binae...temporalium commodo voluptatum Christum an- 
nuntiant, non sincere/ h 2,1 (186,95): quales reprehen- 
dit apostolus quia Christum adnuntiarent non sincere 

Lc 3 (211,1756) - Mc 3 (552,410): 18/de his qui Christum 
adnuntiant non sincere Lc 5 (321,1013): 2 Cor 2,17/qui 
vero Christum adnuntiaverit non caste sed ex occasione 
(cf Phil 1,18) CAE s 163,2 (633,10): de quibus apostolus 
dicit: praedicantes verbum dei non caste/Lc 15,18 (« AU 
q Ev)  CAr cpl Phil 2 (1347D): 15/obliquos autem et 
perditos simulasse de deo loqui ut apostolus possit amplius 
ingravari/ Phil 1,17 (628A): /quidam. ..(- V)...meis. 
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sive» per vecritatem xrs» adnucntiatur et in hoc gau»deo (sed et gaudebo» 


astutia simulationis? AMstcom 1/5; cf simulasse? CAr cpi non sancte 75; TY non caste 64; MAR !/;; AU » CAE; 
QU; BEDLc5  nonsancte neque caste? MAR !/5: Dublette — nonrecte? AUS 137,9 — nonsimpliciter AMsttxt; cf 
non animo simplici? AU Ps115co0m 1/, q— nonsincere 77 78 61 V; Hl; PEL» CAr; ANI; c PROS; THr; KA Sp; JUS-U; 
BED exc Lc 5; SED-S; cf non sincero animo? AMstcom 1/5; cf non sincera intentione? AU Cre1,9(332)  cereínras. R 
| arbitrantes? cf AU ba extimantes CX; AMst (Var) estimantes 78 | tribulationem 75 77 64; MAR; AU; 
THr 7- Se (angustiam) (suscitare) 51; PEL**t (B); AU ba [5e] praessuram se suscitare ZL(se add. m.2, eras. m.3) 
quod pressuram suscitent AMst amplius se ingravare? cf CAr cpl angustiam PEL'!xt (B) praessuram 78 61 
V; AMst; HI; PEL » CAr Phil, cf SED-Scom; ANI; PS-HI » pressura S; PEL'xt (Var) [pressuras SED-Stxt 
(Var] |  xsuscitare 75 77 78 64 IIWTB; PEL (Var); AU Par (Var), Pet, Jo 50 x suscitari AU Cre, Par, Pet, 
Jo 46 x inferre? THr: extgepevy D?V 6 1912 K plur & Ephrem?; cf xpoogepe:w Theophylaktmg se suscitare 61 V; 
MAR!Yxt- com 1/,; HI; PEL » CAr Phil; AU Ps; [SED-S (Var)] »  xresuscitare JFSLZM'(9HM*5W*, clm 9545; PEL 
(Var) se...excitare AU ba x incutere? MAR*com 1/, x augere? clim 954581oss | in xcR; AU Par (Var) 
| xW 

I8" "|4pE K CY | cfousv uot 9wageper Gal 2,6: nihil mea? TE — nihil meainterest MAX nihil x 
interest? RUF quid nostra? EUTR-P . quid nostra interest? EUTR-P (Var) quid xinterest TY — quid enim 
15 71 18 64 61 V; MAR; AMst; PEL» CAT; AU; ANI; THr; BRAU; SED-S: - 8 »  quodenim? SED-S(Var) qui- 


non sincera conscientia...augebant poenas vinculorum . cant, non caste sed existimantes tribulationem se suscitare 
eius (« PEL) CY ep 73,14 (788,15) - ap AU ba 4,10 vinculis meis/ (1199A): frustra enim illi existimant tri- 
(233,9): /aliquos (alios AU) vero habuisse malivolam (be- — bulationem se suscitare vinculis meis. . .frustra existima- 
nivolam C) dissensionem (dissess. C*) DO01,55,4(825) runt mein tribulationem mitti (1199C): etiam per con- 
quosdam per invidiam quod utique vitium diabolicum est  tumaciam/15 ...qui per contumaciam Christum pronun- 
Christum annuntiantes in epistola sua notans FU prae  tiant/15 (1200A): 15/quod per contumaciam praedi- 
3,20 (661D): 2,21/nam in eadem epistola superius quosdam — cant PEL Phil 1,17 (391,17): /quidam autem ex con- 
bonos ostendens ait: quidam autem et propter bonam vo- — tentione (per contentionem B s) Christum adnuntiant non 
luntatem Christum annuntiant, quidam ex contentione sincere existimantes pressuram (-ra R) se (— HG; se an- 
/16/ qui ergo propter bonam voluntatem ex caritate Chris- — gustiam B s) suscitare (resusc. H4G) vinculis meis. alii au- 
tum annuntiabant/1 Cor 13,5 (cf Phil 1,16) Hi Phim tem dolose praedicant. ..ut...mihi cumuletur invidia vel 
(605C): quidam. ..(- V)...meis PS-HI Phil 2 (59,5):  pressura/ PROS Ps 110,6 (278B): multi enim non sin- 
14/qui propter invidiam volentes magis augere pressuram — ceri praedicatores evangelii sibi ministrant/2,21 QU 
et temptationem apostolo Christum praedicabant (evan- cult 8 (691): Ps 112,3/et sunt qui te praedicant non caste 
gelizabant VG fort. recte)/ (orn. ES) IN-M Chr 2(658,  /2,21 SED-S Phil (212D): /non sincere et reliqua (non 
18): [sed ex aemulatione atque contentione fecissent sincere existimantes pressuras se suscitare vinculis meis 
JUS-U Ct 105 (980A): de quibusdam apostolus ait: ipsum — sm). alii autem (vero sm; x sed F) dolose (odiose W) prae- 
(V; ipsi Edit.) Christum non sincere annuntiant KAA dicant (— F)...ut...maior mihi cumuletur invidia vel 
4 (342 - W-W 458ajb): 13/de varietate praedicantium de- — pressura (« PEL)/ TE Marc 5,20,1 (723): /nonnulli ex 
um (dominum Mazar. 43, Pal. 57, Thomas.)/23 (om. NW) aemulatione iam aliqui et ex simultate Christum praedi- 
(cf Phil 1,16) R1»5T1(343- W-W 459b): 12/quoniam — carent THr Phil 7,77 (207,12): 15/alii quidem ex con- 
quidam (quidem ZL) Christum per invidiam adnuntiant — tentione Christum adnuntiant non sincere existimantes 
quidam ex caritate (x x x R)/21 (cf Phil 1,16) Sp1(342 tribulationem inferre vinculis meis TY reg 6 (69,25): 
- W-W 458c): 13/et quidam Christum (-ti 9H) adnuntiant — 2 Tm 3,5/hoc sensu dicit quosdam fratres non sancte Chris- 
non sincere (nos in carcere cU)/21 LIB 10(110,33): /sed tum (— chr. non s. V) praedicare, sed corde, nam voce 
ex aemulatione atque contentione fecissent (« IN-M) sancta praedicabant/ 

MAR Phil (1197C): postrema etiam est et ipsa de malo ut 18 AMst Phil 1,18 (428C - Cas. 255b,34): quid enim? 
quidam per contumaciam Christum pronuntiant...dolea- | dum (— Q*) tamen (— Z) omni (quovis rm) modo sive oc- 
mus ab his eadem pronuntiari quae nos pronuntiamus: per —casione (per simulationem Z) sive veritate Christus ad- 
contumaciam enim inquit, non sancte neque caste pro-  nuntietur et in (— P*) hoc gaudeo (-dio FK) sed (quin r; 
nuntiant Christum, sed ut nobis incutiant tribulationem — - etiam rr) et (— X) gaudebo/ 1,21 (428D - Cas. 256a, 
et gemitum et dolorem ut poenis et vinculis nostris se gau- — 9): 21/primum gaudium eius est in fratribus /15/ deinde 
dere ostendant (1198C): ut quidam in nostram poenam — etiam in eo se dicit gaudere/15 ANI s4(493): 16/quid 
et tribulationem per contumaciam Christum pronuntient ^ enim? si omni... .(- V)...annuntietur/17 (ct yap; rmv rtav- 
(-iant P)...ut illi qui per contumaciam Christum praedi- ^ «t vpox« evce zpoqpaoet evre owmOsewx ypuooc xao yyeXXecat) 
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sive x causatione sive x veritate Christus adnuntietur 


ex ex : : 
verumtamen x omni modo  » per occasionem 4 « per veritateim T adnuntiatur 
dummodo omnino simulationem 
dum X H" " " " " " " " " " et 
si quia seu pronuntiatur 
u x T " un Sub obtentu " x Veritate u adnuntietur — « 
t tamen quoquo s occasione in praedicetur x 
B ^. adnuntietur Christus 
T x T " uw per occasionem « per veritatem " adnuntiatur — : 
plus * caritatem Christi 
de 


dem $V: Fehler | 
dummodo CYcom: MAX 
dum tamen AMst plus L? de Bern A.9* 
(dum omni modo quia omni modo): eigene Übersetzung | 
— mavtt Tporc) Ephrem? 
ANI; THr; SED-S: - 6 omnino? CYtxt (Var) 


com 1/4 [quovis modo? AMst (Var] |  seu78 | 


x ZE; TE?; TY; EUTR-P; BRAU; SED-S (Var): — rnv B 2143 
dum 75 77 78 64 61 V; MAR; AMst (Var); PEL » CAr; AU; THr; SED-S 
donec? IS hist (Var) | 
xx? TE; CYcom; EUTR-P; MAX; HI » RUF ap H; BRAU: 
omni modo 75 77 78 64 61 V; CY*st; MARt'**; AMst; RUF reg; PEL » CAr; TY; AU; 
quoquo modo MAR*?m 2/,; PETI 
x causatione? TEtxt 


verumtamen CYtxt; HIT; RUF 
si? ANI 


— ot D'T 326 K plur £89 quia 77 


per omnem modum? MAR 
ex causatione? TEcom per occa- 


sionem 78 V; CY; [CY]; TY; DO; AU Ps 51; Par 237; $ 137,9; s Cai; tri; HI; PEL » CAr; ANI; IS hist; BRAU; JUL-T; 


BEDTt 
EUTR-P 


peroccansionem 75 JFSM?T'E'PZL* 
sub obtentu MAR*t«t 


per occasione LAB; CYcom (Var) 
x obtentu vel occasione? cf MARcom: Dublette 


per simulationem AMst (Var); 
x occasione 77 64 61; AMst; 


RUF; cf MAX; AU s 101; Ps 49; 115tx*; Fau » IS Gn; Par 2,24; Pet; ba; Cre; s 137,11; 10; Jo; ci; c men; do; THr; 


ORI; BED Lc 3; SED-S 


ex occasione? AU mon, Ps 115c9m, s 137,5; BED Lc 5 
7 (veritate). ..(occasione)? CYcom; cf RUF ap H; AU Ps 49; 115com; tri | 


in occasione? CY«com (Var) 
x veritate 77 64 61; TEtxt; MAR; AMst; 


RUF; cf MAX; AU s 101; Ps 49; 115txt; Fau » IS Gn; Par 2,24; Pet; ba; Cre; s 137,11; 10; Jo; ci; c men; do; THr; 


ORI; BED Lc3 


tatem NW* 


cf 1,16 | christi l'5; CY (Var)? 


ex veritate? TEcom:; AU Ps 115com, Par 3,25 
51; Par 2,37; s Cai; tri; EUTR-P; HI; PEL » CAr; ANI; IS hist; BRAU; JUL-T; BED Ct 
in veritate? CYcom: 4 gy D2 69 436 462, cf sevceexügta S* 
--. adnuntietur christus E* | 


per veritatem 75 78 V; CY'xt: [CY]; TY; DO; AU Ps 
per veritate X x veri- 

per caritatem u.BZTOxV 51; (AU s 137,9: 
adnuntietur 77 64 61 AJRFSLMPBA?EVPN 


ZQACXAxOHAMQ(O 59, W-W; TE; CY; [CY] (Var; MAR; AMst; MAX; Hl; RUF; PEL (B) » CAr; TY; PETI; AU » 


IS Gn, JUL-T; ANI; CAE; IS hist; BED 
AU Par 2,24 (Var); IS hist (Var): - & 


AU ba 4,17 (241,25): /sive occasione inquit sive veritate 
Christus adnuntietur (« CY) 7,98 (370,4): quos in epi- 
stola sua veracissimus testis notat et gaudere se dicit quon- 
iam et ipsi Christum adnuntiabant (nunt. L) (cf Phil 1,17). 
de his quippe ait: sive occasione sive veritate Christus ad- 
nuntietur et in hoc gaudeo sed et gaudebo (« CY) 

c men 16 (487,8): 15/ac per hoc etiam tunc nonnulli tole- 
rati sunt adnuntiantes non casto animo veritatem; non 
tamen ulli laudati sunt tamquam adnuntiantes casto ani- 
mo falsitatem. denique de illis dicit: sive occasione sive ve- 
ritate Christus adnuntietur; nullo modo autem diceret ut 
postea Christus adnuntietur, prius negetur (cf Phil 1,17) 
ci 16,2,49 (499): /sed sive occasione inquit sive veritate 
Christus adnuntietur (- in hoc gaudeo sed et gaudebo v) 
Cre 1,9 (331,27): /quod ille non moleste ferens, immo et- 
iam gaudens quod ab eis illud videbat praedicari quod la- 
tius innotescere cupiebat: quid enim inquit, dum omni mo- 
do sive occasione sive veritate Christus adnuntietur. ne- 
que enim cordis sui veritate quia non sincera intentione 
sed aemula contentione veritatem tamen hoc est Christum 
adnuntiabant...et hac occasione veritas adnuntiatur sic- 
ut apostolus qui dicit: et in hoc gaudebo (cf Phil 1,17) 
4,33 (531,26): sive occasione sive veritate Christus ad- 
nuntietur (« CY) do 4,59 (163,5): sive occasione sive 
veritate Christus adnuntietur/ Jo 14,6 ...sic quippe ad- 
nuntiatur lesus Christus ab eis/2,21 ep 108,8 (620,17): 
a quibusdam quos invidos noverat gaudet Christum pari- 
ter praedicari, utique invidia diabolicum vitium est (cf 
Phil 1,15) Fau 22,48 (641,8): /quibus tamen praedi- 
cantibus gaudet apostolus 22,55 (650,21): sive inquit 
occasione sive veritate Christus adnuntietur et in hoc gau- 


adnuntiatur 75 78 KIIWT^*"WGXOGSsW?U! 51; CY (Var); [CY]; PEL; 
pronuntiatur? MARcom 1/5; ORI 
22,48, mon, Par 2,24com 3/, Jo 5 S/s, 11com; THr; (cf AU ep, PS-HIX: - €P Ephrem | 


praedicetur? cf MARcom 1/ AU Fau 
x? RUF gegen Vorlage: 


deo sed et gaudebo Jo 5,19,8 (52): 15/et in hoc gaudeo 
sed et gaudebo. Christum enim annuntiabant, per invidi- 
am quidem, sed tamen Christum. non per quid, sed quem 
vide. per invidiam tibi praedicatur Christus? vide Chris- 
tum, vita invidiam...Christus ergo a quibusdam per in- 
vidiam praedicabatur. et quid est invidere? horrendum 
malum...et habebant illam quidam Christi praedicatores 
quos tamen praedicare permittit apostolus. quare? quia 
Christum praedicabant (cf Phil 1,15) 11,9,6 (115): 
[quos tolerat in societate Christiana et dicit: quid enim? 
dum omni modo sive occasione sive veritate Christus an- 
nuntietur et in hoc gaudeo. numquid malevolus erat et de 
alieno malo gaudebat? sed quia et per malos vertm prae- 
dicabatur et per malorum ora Christus praedicabatur 
46,6,42 (402): quid enim? dum omni modo sive occasione 
sive veritate Christus annuntietur et in hoc gatideo sed et 
gaudebo...cum sive occasione sive veritate Christus an- 
nuntietur 50,8,13 (436): /sive occasione sive veritate 
Christus annuntietur mon 11 (548,19): quia Christum, 
quia veritatem praedico quamvis ex occasione/2,21 

Par 2,24 (75,15): /quid enim? dum omni modo sive occa- 
sione sive veritate Christus annuntietur (-iatur F) et in 
hoc gaudeo sed et gaudebo. numquid permitteret (-tet M) 
eos praedicare Christum (— chr. pr. Gy) quamvis evange- 
lii veritatem non in veraci cordis sui castitate praedica- 
rent, numquid de talium praedicatione gauderet, nisi sci- 


ret quod illis quidem perniciosum esset rem castam non 


caste annuntiare (cf Phil 1,17) 2,37 (92,16): sive per oc- 
casionem sive per veritatem Christus annuntietur et in 
hoc gaudeo sed et gaudebo 3,25 (131,11); Pet 2,11 (25, 
21): siehe Vers 77 2,180 (111,10): /quid enim? dum om- 
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hoc gaudeo sed et gaudebo scio enim quod hoc mihi procedat in 
: proced(e)t 
T H gratulor " " gratulabor "  Qquoniarm " " proveniet " 
X * ego * ego autem x ipsum -« ipsum profici(e)t ad 
x proficere 
nam scio ' 
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praeveniet 


19 — desunt 32 87 u^g9x11.56.70.13.72 27] li 
sub(ministra»tioné (sps ihu xri» 


—x« y. | x NW'; AMst (Var); THr; PS-HI | 
» CAr; AU » IS; THr; cf PS-HI; BED; SED-S 
sed et? AU Cre | 
AMst (Var) | x VWVL0T; MARcom; AMst (Var) | 
PEL » CAr; AU » IS; THr; BED; SED-S 
MAR*om 1/5: Dublette 

19 nam scio 61; SED-S suasio? AMst (Var) 
8e 3846 B 1739 69 pauci & x? FUcom: — ao q8cod 
PEL (B); PS-AU spe; PS-VIG Var; CHRY; SED-S 
x (ipsum mihi proficere) AU (Var) 
-inxV | ipsum AU hoc ipsum 64 TI'E 
c- amoproera, uo. P 8 P9( Ephrem | — procedat 76 77 
» procedit 64; AMsttxt (Var); PEL (B) 
PS-VIG tri; FU: - 6 
proficit AU; PS-VIG Var 


78; PS-AU spe (Var) praeveniet AU; PEL (Var) 


ni modo sive occasione sive veritate Christus annuntietur 
et in hoc gaudeo sed et gaudebo/17 ...in istis caritas non 
est (cf 1 Cor 13,3) et tamen erat Christi praedicatio de qua 
se gaudere dicit apostolus...in quibus erat tantum bo- 
num de quo gaudet apostolus. . .inest tamen sanctitas no- 
minis Christi quorum praedicationem apostolus propter 
ipsam nominis sanctitatem quamvis illos detestetur gau- 
dendo confirmat Ps 49,23,21 (593): sive veritate sive 
occasione Christus annuntietur 51,4,32 (625): /quid .. . 
(*» D)...Christus annuntietur et...(- D)...gaudebo 
115,1,6 (1652): 2,21/quos alio loco dicit non ex veritate 
sed ex occasione praedicare verbum dei, non caste, id est 
non ex animo purae et sincerae caritatis... Rm 16,18/ 
quos tamen Christum annuntiare permittit...dicit quod 
Christum annuntient, sed non caste, id est non animo sim- 
plici et puro et fide sincera quae per dilectionem operatur 
(cf Phil 1,17; 1 Tm 1,5; Gal 5,6). terrenis quippe cupidita- 
tibus consulentes (cf Phil 3,19) regnum caelorum annunti- 
abant, habentes in pectore falsitatem, in lingua veritatem. 
sciens itaque apostolus etiam per Iudam evangelizantem 
credentes esse liberatos istos quoque ita permittit: sive in- 
quit occasione sive veritate Christus annuntietur. verita- 
tem quippe annuntiabant, etiamsi non veritate id est non 
vero animo s 10,8 (159,262): 3 Rg 3,26/sive occasione 
sive veritate Christus annuntietur 101,10 (314,248): 
quid enim? dum omni modo sive occasione sive veritate 
Christus adnuntietur et in hoc gaudeo sed et gaudebo/ 
101,11 (314,259): sive occasione sive veritate Christus ad- 
nuntietur 137,5 (757): sunt homines in ecclesia de qui- 
bus dicit apostolus qui ex occasione evangelizant/2,21 
137,9 (759): audi apostolum gementem de talibus. dicit 
alios annuntiare evangelium per caritatem, alios per occa- 
sionem/17 (cf Phil 1,16. 17) 137,11 (760): /quid enim? 


-ego? RUF | 
gratulor MAR 
x PEL (Var): — oia 2400 $coad( gP9codd Ephrem 
- ego? THr (Var) | 
gratulabor MARtxt- com 2/, 


enim ir ras. ZR. | 
quoniam 64 JuBP'LEWZLCQH; MARtxt- com 1/,; THr; FUtxt 
quia 78 V; PEL » CAr; AU; PS-VIG tri; FUcom | 
haec JuBE 51: 2 £P? 


cedet? CHRY 
proficiet AMsttxt (Var): cf com; PS-AU spe; THr: - 6 » 
(x ipsum mihi) proficere AU (Var) 
veniet V* 
61 ZM?H?CPE*TMBGVPLOW 51, Bern A.9; AMst; PEL!xt (A). com 1/, » CAr; CHRY 


- proveniet mihi 


l (scio enim» quia hoc (mihi pro»veniet Cin salute»m per (vestram) orati(one»m et 


gaudeo 75 77 78 64 61 V; AMst; RUF; PEL 
gaudebo A*; [SED-S (Var)]: « infra — gaudeo 
[quin? AMst (Var)] [quin etiam? 

gaudebo 75 77 78 64 61 V; AMst; 
gaudeo ]*: « supra gaudio laetabor? 
gaudio? AMst (Var: « 1,18 | .autem AMst; CHRY: 
quod 75 77 61 L; MAR-cem !/5; AMst; 


- et 0H; PEL (Var) 
-.mihihocA 59 . |  -proveniet michi 51: 
: procedant 75: Fehler procedet 61; AMsttst: — 

proveniet V; MAR !/5; PEL » CAr; PS-AU spe (Var); 
perficiet? PS-AU spe (Var) 
provenient 4BEW: - &P:cfsuprahaec X perveniet 

proveniat? MAR !/;; PS-VIG tri (Var) | ad 
7 pro vestris precibus et per- 


dum omni modo sive occasione sive veritate Christus an- 
nuntietur. permisit ergo esse mercenarios. pastor veritate 
Christum annuntiat, mercenarius occasione Christum an- 
nuntiat, aliud quaerens. tamen et ille Christum annuntiat 
et ille Christum. audi vocem pastoris Pauli: sive occasione 
sive veritate Christus annuntietur. ipse pastor voluit ha- 
bere mercenarium (cf Jo 10,11-12) s Cai II,11,4 (257, 
18): sive per occasionem sive per veritatem Christus an- 
nuntietur tri 3,14 (876): praedicare autem evangelium 
extrinsecus et homines possunt, non solum boni per veri- 
tatem, sed etiam mali per occasionem BED Ct 5 (1181 
À): /de qualibus dicit apostolus: sive per occasionem sive 
per veritatem Christus annuntietur et. ..(- V)...gaudebo 
Lc 3 (211,1754) - Mc 3 (552,409): sed sive occasione sive 
veritate Christus adnuntietur et...(- V)...gaudebo. sed 
licet ille gaudeat etiam/17 Lco (321. [015): 2 Cor 2,17/ 
qui vero Christum adnuntiaverit non caste, sed ex occasi- 
one (cf Phil 1,17) BRAU ep 36 (167,77) - [EUGE-T] 
ep 2,9 (285,27): quid enim sive per occasionem sive per 
veritatem CAE s 1,15 (13,31): si enim de malis vel 
sanctis sacerdotibus dicebat apostolus sive ex necessita- 
te sive ex voluntate Christus annuntietur CAr cpl 
Phil 2 (1347D): /sed in utroque deo gratias agit quia no- 
men domini probabatur augeri/21 Phil 1,17-18 (628 B): 
ille vero gaudebat quia et. ..per malorum ora Christus an- 
nuntiabatur. quid. ..(- V)...annuntietur. non mihi cura 
est qua mente praedicent, dummodo quod cupio Christi 
nomen omnibus innotescat et a multis credatur. quaprop- 
ter et modo gaudeo et in futurum gaudebo. et in hoc gau- 
deo sed et gaudebo. sive per occasionem odii vel invidiae 
...Quia et...per malorum ora Christus annuntiabatur/ 
(« PEL) CY ep 73,14 (788,4) - ap AU ba 4,10 (232,21): 
verumtamen omni modo (omnino L)sive...(- K)...Chri- 
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D salutem per vestram obsecrationem et subministrationem |. spiritus Christi lesu 
propter vestras obsecrationes subministrationes 
ex vestra obsecratione obsecrationem 
x 
T n" orationem vestram " D T " " 
vestram precem (in) subministratione * sancti (et) X X 
pro vestris precibus permissione — 
T " — Vestram — orationem " T " lesu Christi 
x X spiritu x 
X 


missione spiritus iestt christi ad salutem? CHRY | 


tione? 77t x. ..(subministratione)? AN Bob; AU gest — per AL": Fehler 
CHRY | vestram obsecrationem 75 77 64; PEL (B); AU; cf infra PS-AU spe (B) 
Var — orationem vestram MAR; PEL (Var) vestram precem AMst 


orationem 78 61 V; cf AMst«om?; PEL » CAr; PS-AU spe; PS-VIG tri; THr; FU 
subministrationes PS-VIG Var 

in subministratione? MAR Ar; (ex...) subministratione? 771; 
permissione? CHRY | 
- sancti AN Bob; AU; PS-AU spe; — sancti spiritus? AMsteom; PS-VIG tri(Var) | 
x x AN Bob?; AU?; PS-AU spe (B) 
AMst; PEL » CAr; PS-AU spe; PS-VIG tri, Var; FU; THr; CHRY: - 6 


(Var | xxxV'sR*W*: Homoioteleuton | 
supra -: observationem PS-AU spe (Var) 
(x...) subministratione? AN Bob; AU gest 
A.9 
MAR Philtxt: — yeiocov voou DG $846 1739 


stus (-ti N) adnuntietur (-atur B?PT?; -atus C*T*) 
73,14 (788,16) - ap AU ba 4,10 (233,11): dummodo sive 
in veritate (-tem NY) sive per (in P) occasionem (-ne BP) 
nomen Christi...ad plurimorum notitiam perveniret 
[CY] ep 75,20 (823,6): aiunt apostolum dixisse sive per 
occasionem. ..(- K)...adnuntiatur (-ietur 7v) DO 3, 
258 (1412A): ad defensionem pollutae permixtionis suae 
verba apostoli obiciunt quibus ait: sive per occasionem si- 
ve per veritatem/Os 2,4 (Habetdeus) EUTR-P sim 
(109,18): quid nostra (« interest cod?) sive per simulatio- 
nem sive per veritatem/2,11 HI Eph 1 (456A) - ap 
RUF ap 1,34 (69): quia alia sit merces eius qui voluntate 
sequatur deum, alia qui necessitate. verumtamen sive per 
occasionem sive per veritatem, tantum Christus adnuntie- 
tur PS-HI Phil 2 (59,2): hoc loco non est accipiendum 
ut quidam putant praedicationem Christi haereticis ab 
apostolis esse permissam, ut quo modo volunt Christum 
praedicent/14. 15. 17/unde hoc ipso gaudere se dicit (or. 
ES) IS Gn 25,18 (262A): sive inquit occasione sive ve- 
ritate Christus annuntietur et in hoc gaudeo sed et gaude- 
bo (« AU Fau 22,55) hist 60 (291,16): sed sicut scrip- 
tum est sive per occasionem sive per veritatem (— donec 
BNAMO) Christus adnuntietur (-iatur BA) JUL-T 
ant 1,75 (629A): sive per occasionem sive per veritatem 
Christus annuntietur (« AU Ps 49) KA C 2 (342 - 
W-W 439a): 6/de Christo deo quod gaudeat etiam si mul- 
tifarie praedicetur/23 MAR Phil (1199A): /quid .. . 
(» D...annuntietur...cum enim gaudeam laetusque sim 
quod per omnem modum annuntiatur Christus, sive dum 
illi aliquo (4 et aliquo P codd.) suo obtentu vel aliqua sua 
occasione. . .praedicant Christum. . .sive veritate pronun- 
tient (1199 B): sic annuntiatur Christus ab omnibus... 
ut Christus annuntietur...subiungit: et in hoc gratulor 
sed et gratulabor. et gratulor inquit etiam in hoc ipso quod 
annuntiatur Christus...tamen Christum confitentur et 
Christum annuntiant; in hoc inquit gratulor et gratulabor/ 
(1199C): in gaudium accepisse quod quoquo (P; quoque 
Edit.) modo Christus annuntiaretur. . . quoniam istud quo- 
quo modo quod pronuntiatur erit verum (1200A): 20/ 
sed ex utroque et gaudio laetabor et gratulabor/20 
MAX s Mu 33,1 (128,10): sed nihil mea interest, dummodo 
sive pietate sive censura Christus adnuntietur in vobis 
ORI ser 63 (745,79): quomodocumque verbum dei rece- 
perunt, sive occasione sive veritate (v« ropaSeEacOat eure 


propter 77; AMstcom? 


ex vestra obsecratione et subministra- 

pro vestris precibus et permissione? 
vestras obsecrationes PS-VIG 
vestris precibus? CHRY vestram 
nostram orationem? PS-VIG tri 
obsecrationem PS-AU spe (B): « 
spu LY. 51 xAM" | siet Bern 

christi iesu 75 77 78 N9; 
7 iesu christi 64 61 V; MAR Ar; 
x christi P*; MAR Philcom 


Tpoqp«oset gvvE Av Üsux vov vou ÜOsou xaÜapov AoYov) 730 
(267,6): Mt 27,3T|sive occasione sive veritate Christus 
(4 rex Pasch) pronuntiatur PEL Phil 1,18 (392,1): 
[quid...(- V)...occasionem. odii vel invidiae. sive per 
veritatem. simplicis vel purae praedicationis. Christus ad- 
nuntiatur (-etur BRCQO) et in hoc gaudeo sed (— ES) et 
gaudebo. non mihi curae est qua praedicent mente, dum 
modo quod cupio Christi nomen omnibus innotescat et a 
multis credatur: quapropter et modo gaudeo et in futuro 
gaudebo/ PETI ap AU Pet 2,179 (110,29): sanctus ve- 
ro apostolus Paulus haec dicit: quoquo modo inquit Chris- 
tus annuntietur RUF ap H 1,35 (70): hoc vis intellegi 
quia sicut nihil interest utrum veritate an necessitate 
Christus adnuntietur, ita nihil refert necessitate an volun- 
tate credatur (« HI) reg /57 (549A): 15/et addidit di- 
cens: verumtamen omni modo sive occasione sive veritate 
Christus annuntietur in hoc ego gaudeo (otc ertopepet uec 
OAÀLYO" TY OTi TtXVTV tpoTtO) ELTE Ttpoqpaoet eure oto. xpt- 
OTOG XO TOC" XXe vat xot €v ToUTQ XXXtpo) SED-S Phil (212 
D): /quid (quod F) enim? dum (— F) omni modo et reli- 
qua. non mihi cura est qua mente praedicent dummodo 
quod cupio Christi nomen omnibus innotescat quapropter 
et modo gaudeo et in futuro gaudebo. sive occasione. id 
est odii vel invidiae contra me. et in hoc gaudeo (-debo sr) 
(« PEL) TE Marc 5,20,1 (723): unum tamen Christum 
et unum eius deum quocumque consilio praedicatum con- 
firmat et ideo: nihil mea inquit sive causatione (-nes M) 
sive veritate Christus adnuntietur, quia unus adnuntiaba- 
tur sive ex causatione sive ex veritate fidei. ad fidem enim 
praedicationis retulit mentionem veritatis, non ad regulae 
ipsius...apparet eum Christum praedicatum qui semper 
adnuntiabatur THr Phil 7,738 (208,76): quid enim? 
dum omni modo sive occasione sive veritate Christus prae- 
dicetur 71,18 (209,9): et hoc gaudeo sed et (4 ego H*) 
gaudebo/ TY reg 6 (69,26): /consentit denique praedi- 
cationi eorum et mandat audiri dicens: quid interest? om- 
ni modo...(- K)...adnuntietur. dominum autem Chris- 
tum antichristus non voto sed occasione praedicabat 

19 AMst Phil 1,19 (428C -« Cas. 2555,38): /scio (suasio 
F) autem (enim FSNrrmn) quod hoc (gaudio autem x x K) 
mihi procedet (-dit Y FKSN; proficiet r) ad salutem per 
vestram precem et subministrationem spiritus lesu Chris- 
ti/ 1,21 (429A - Cas. 2562,15): 17/hoc enim sibi dicit 
ad vitam proficere quod illi paraverant ad mortem/21 . . . 
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deficit 64 fidu(ci»a...nunc || 


| secun cdum expe»ctatio(nem et spem mea (quia 
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20 
contemplationem AMst 
(Var) -- meam et spem CAr 
dum quod...) spem habeo MAR 
SED-S . quoniam 64; MAR |  —inGM* | 
78 64 61 V; AM; AMst; PEL » CAr; THr: - 6 
(Var); AM (Var); PEL (Var); SED-S | 


desperationem? T Hr 
— et L*: Fehler | 


his quos utique socios gaudii sui dicit (cf Phil 1,7) adiuvan- 
tibus oratione propter communem alacritatem et sancti 
spiritus subministrationem AN Bob 1 (595A): submi- 
nistratione spiritus sancti/] Cor 12,11 ^ AU gest 31 (85, 
20): quam dicit apostolus subministratione (-nem LU) spi- 
ritus sancti dari Jul im 5,48 (1484): cum Paulus apo- 
stolus per subministrationem spiritus sancti nos doceat ad- 
iuvari $ 101,10 (314,250): /scio enim quia (— A) ipsum 
mihi proficit (-cere A) in salutem per vestram obsecratio- 
nem PS-AU spe 3 (325,5): scio enim quod (quia &) 
hoc mihi proficiet (perficiet «; proveniet u?; perveniet 
u"?) in salutem per vestram (vestra M) orationem et 
subministrationem (obsecrationem MLC V2«; observatio- 
nem V*) spiritus sancti (— y) lesu Christi (x x MVLC 
a) CAr Phil 1,19 (628B): /scio...(- V)...proveniet 
... ad salutem. ..(» V)... Christi. qui ad meam omnia sa- 
lutem gubernat (« PEL) CHRY V,8/4 (815A): scio 
autem quod hoc mihi cedet pro vestris precibus et permis- 
sione spiritus Iesu Christi ad salutem FU Fab 3 (755 
D): scio enim quoniam hoc. ..(- V)...Christi. puto quod 
homo qui te Latinitatis peritum esse commemoras prorsus 
noveris non hoc esse subministrare quod est ministrare. 
quia in uno horum obsequium humilitatis, in altero autem 
indicium abundantiae ac potestatis ostenditur. a minis- 
trante quippe obsequium redditur, a subministrante vero 
subsidium praerogatur. nam dic mihi quaeso, cum aposto- 
lus dixisset hominibus: scio quia. ..(- V)...orationem, in 
qua oratione utique non illorum ministerium sed adiutori- 
um exspectabat? sicut alibi ostendit dicens /Rm 15,30/ 
cum ergo sicut dixi orationem fidelium beatus Paulus in 
adiutorium exspectaret, quid opus fuit ut adiungeret: et 
subministrationem spiritus lesu Christi, nisi quia voluit 
ostendere quod orationi fidelium spiritus sanctus largia- 
tur effectum, dum his a quibus vel pro quibus oratur sub- 
ministrat auxilium...quod ut manifestius noveris, verita- 
tem tibi etiam in hoc loco Graecae ingeram lectionis /2 Tm 
4,11/ vides nempe hic ab apostolo ministerium Ouoxovtav 
dici. in illo autem loco ait: per vestram. . .(- V)... Christi, 
in Graeco positum est 3ux vc uuov 9eroecc xot extyopryuxc 
TOU TvEUUAXTOG t5o0U yptorou. nonne manifestum est, non 
hoc esse 3taxovuxv quod est yopryuxv? audi et aliud de beati 
Petri epistola manifestius documentum, quo et adminis- 
trationem id est yopryyi«v non esse creaturae sed creatoris 
agnoscas (cf 1 Pt 4,11)...ex his locis quae magis Graeco 
quam Latino discernuntur eloquio ministerium ad opera- 
tionem humanam, administratio vero sive subministratio 


expectationem 75 77 78 64 61 V; cf MAR*om; [AMst (Var)]; PEL » CAr; SED-S 
dispensatiogem? THr (Var) 
spem meam 75 77 78 64 61 V; AMst; PEL; THr 
meam...nullo in ras. OM | 
nullis? THr | 
erubescam MAR 
omnibus 23^* 


quod expecto MARtxt 
x XPIBEL 

(secun- 
quia 75 77 78 61 V; AMst; PEL » CAr; THr; 
: vestrum 77 78: x uuyov G. | | confundar 75 
confundor 77 RV*NCAMyP?, cim 9545?; AU spe 
| fiducia 75 77 78 64 61 V; MAR; PEL » CAr; THr; 


spectationem F | 


ad divinam cognoscitur gratiam pertinere MAR Ar1,21 
(242,27): quod Christus: et in subministratione spiritus 
Iesu (-sus Edit.) Christi Phil (1199B): /scio. ..(- 1)... 
Iesu...ut ipse ait: ex subministratione Christi et spiritus 
eius confirmo futurum...scio enim quod hoc mihi prove- 
niat in salutem. ..scio quoniam mihi proveniant.in salu- 
tem subministrante scilicet Christo et spiritu eius/ 
(1199D): 20/proveniet id mihi in salutem/ (1200A): uti 
non continuo in salutem provenire posset istud ipsum 
PEL Phil 1,19 (392,6): /scio enim quia (quod B s; — et H, 
G) hoc mihi proveniet (praev. G*; procedit B s) in (ad AE 
S s) salutem per vestram orationem (obsecrationem B s; 
^ 0r. V. ES). quod mihi nocere putant, in salutem prove- 
niet (-iat MNG)...et subministrationem spiritus lesu 
Christi. qui ad meam omnia salutem gubernat/ SED-S 
Phil (213A): nam scio quod (— F) reliqua. quod mihi no- 
cere putant in salutem proveniet. . .(« PEL). subministra- 
tionem. ideo subministratio dicitur quia non quod adver- 
sarii volunt sed aliud in occulto spiritus subministrat/ 
THr Phil 7,79 (209,9): [scio enim quoniam hoc mihi pro- 
ficiet in (— C*Fir) salutem...(- V)... Christi... bene ergo 
subministrationem spiritus dixit PS-VIG tri 11,9 (66, 
21): scio enim quia hoc mihi proveniet (-iat /L) in salutem 
per vestram (nostram Sic.) orationem et subministratio- 
nem (- sancti C/L) spiritus lesu Christi Var 2,12 (93): 
scio enim quod hoc mihi proficit in salutem per vestras 
(-ra C*) obsecrationes et subministrationes (-nis C*) spiri- 
tus lesu Christi 

20 AM 118 Ps 1,17 (17,15): et Paulus ait: in nullo con- 
fundar (-dor MNPRT) AMst Phil 1,20 (428D - Cas. 
256a,3): /secundum contemplationem (expectationem r) 
et spem meam quia in nullo (ullo F) confundar (-dat S*) 
sed in omni exerta fiducia sicut (-ti Q*) semper (« ita r) 
et nunc. ..(- I)...mortem/ 1,21 (429B - Cas. 256a, 
34): in nullo ergo dicit se confundi in doctrina Christi . . . 
hinc est enim unde cum omni constantia non cedit adver- 
sis ut magnificetur Christus in corpore eius, sive occidatur 
sive caesus evadat AU spe 35 (234,23): tit/quia in nullo 
confundar (-dor R) sed...(- V)...mortem/ CAr Phil 
1,20 (628C): secundum exspectationem meam et spem. 
quia de omnibus his exspecto mercedem...quia in nullo 
confundar...nos vero in omnibus confundimur...sed in 
omni fiducia sicut semper. ..et nunc...(- V)...mortem. 
et vita mea et mors ad magnificentiam pertinet Christi 
(« PEL) MAR Phil (1199€): /secundum inquit quod 
expecto et spem habeo. ..quoniam spes mea et expectatio 


20 


D 


21 


1,20 Ad Philippenses 12 
naopnoia (6 z&vtotvs xal vOv ueyaAovÜTncsta. Xpucóg év tQ oo tU uou, sive Ot 
x 
fiducia sicut semper et nunc magnificabitur Christus in corpore meo sive per 
" quemadmodum H " " " " n " " " " 
« exerta -. agam : 
" sicut " " " n H " " " H "n 
fiduciam « habeam x magnificetur -. in corpore meo Christus 
manifestabitur 
sanctificabitur 
magis iustificabitur 
SED-S 2: fiduciam X^*(fiducia X4*.3): cf - habeam exerta fiducia AMst'*t constantia? AMstcom fidu- 
cias G*: Dittographie |  -« agam X; PEL (B) - habeam X3^* | sicut 75 77 78 61 V; MAR*com; AMst; PEL » 
CAr; THr quemadmodum 64; MAR sicuti? AMst (Var) | f[itaet? AMst(Var)) |  — nunc clim 9545*: 
— vw 2401 |  nunc]-et QC**: cf — vov xac 440 8. |  magnificetur 2209*; TE? manifestabitur R; PEL (Var) 
sanctificabitur S magis iustificabitur l'P manificabitur G* | — -—in corpore meo christus PEL (Var) deus? 
est de Christo /19/ quoniam...(- I)...meo (1200A): lucrum Christus (-ti A in marg., NYU''CE") est/23 off 


numquam enim inquit erubescam /18/ et sicut semper et 
nunc magnificabitur inquit Christus, in corpore inquit meo 
... Subiungendo sive per vitam sive per mortem 
(1200B): cum dixerit in corpore meo magnificabitur Chris- 
tus sive per vitam sive per mortem/ (1200€): siehe 
Vers 21 (1201A): 22/utrum mortem appetam an adhuc 
in vita maneam/23 PEL Phil 1,20 (392,11): /secundum 
expectationem et spem (x x G*) meam. quia de omnibus 
his expecto (specto G*) et spero mercedem. quia in nullo 
confundar (-dor H,). .. apostolus non confundebatur in ca- 
tenis...nos confundimur in opprobriis. sed in omni fiducia 
(* agam BV [s]) sicut semper (x x BH50). ..(* sicut sem- 
per BH5G) et nunc magnificabitur (manifestabitur G) 
Christus in corpore meo (^ in c. meo chr. G). ..sive per 
vitam sive per mortem. et vita mea et mors ad magnifi- 
centiam pertinet Christi/ SED-S Phil (213A): /expec- 
tationem...quia in nullo confundor. ..sed in omni fiducia 
... et nunc magnificabitur (« christus in corpore meo sr) 
...Sive per vitam...sive per mortem 1E:94152,11,2 
(367): ut quomodo ait apostolus magnificetur deus in cor- 
pore vestro. magnificatur autem in corpore (x x NFR) 
THr Phil 7,20 (270,8): secundum desperationem (dispen- 
sationem CHr) et spem meam quia in nullis confundar... 
(» V)...mortem. desperationem (dispensationem C*) evi- 
denter illud dicit quod sperare non possit...et quoniam 
dixit quia magnificabitur Christus. ..ostendens quoniam 
et hoc sufficiens sit sibi si Christus magnificabitur adiecit/ 
21 A-SS Arcadius 2 (592): mihi vivere Christus est, 
mori vero lucrum Des 54 (600,19): ita scripsit: Desiderii 
vita Christus Fabius 6 (129,12): mihi...(- K)...luc- 
rum/Gal 6,14 Gaudentius 7 (32): 23/cui vivere. . .(—- V) 
...lucrum Typasius 7 (122,8): libenter occidor quia 
mihi vita Christus est et mori lucrum Urbanus 4 (11D): 
patri enim nostro et in iuventute Christus vivere fuit et 
mori lucrum AM ep 35,14 (1081 B): Rm 8,24/sicut et 
Paulus cum sciret lucrum sibi esse mori/23 44,14 (1140 
C): iam enim non vitam nostram sed Christum vivimus: 
nobis enim vivere Christus et mori lucrum. itaque iam 
non in carne sed in fide vivimus Christi (cf Gal 2,20) 
Jb 4,6 (272,10): 23/quia iusto mori est lucrum. et grande 
quidem lucrum carere peccato...lucrum ergo morte ad- 
quiritur mort 7 (707,10): mihi enim (— A2VNT) vivere 
Christus (« est A2V9U" CE'T) et mori lucrum, aliud ad ne- 
cessitatem vitae referens, aliud ad mortis utilitatem. Chris- 
tus enim nobis vivere cui servimus...vivere ergo sancto 
Christus est (— dubit. Edit.; — ergo s. chr. est viv. A9I9I' 
T?) et mori lucrum. ..sapiens lucrum mortis amplectitur. 
lucrum est enim evasisse incrementa peccati, lucrum fu- 
gisse deteriora, ad meliora transisse. et addidit/23 13 
(714,13): quomodo mors mala si. ..secundum apostolum 


3,121 (179A): erant autem leprosi quatuor ad portam civi- 
tatis (4 Rg 7,3) quibus vita erat supplicium et mori lucrum 
/4 Rg 7,3 Ps 43,55,4 (300,17): cui vivere Christus est 
et mori lucrum (^ et m. l. est Bg) Sat 2,40 (270): Lc 
16,24/videmus itaque quod et mors haec lucrum est et vita 
poena est. unde et Paulus ait: mihi enim (— LW Am) vive- 
re Christus (- est BSDHW X Aam) et mori lucrum 2,42 
(271): mihi lucrum est mori ne plura peccem, lucrum mihi 
est mori Val 46 (352): iustis enim (— A) vivere Chris- 
tus et mori lucrum/23 AMst Phil 1,21 (428D - Cas. 
256a,8): /mihi...(- D). . .lucrum/18 1,21 (429A - Cas. 
256a,17): 19/hanc enim vitam suam dicit esse si Christus 
omnibus praedicetur et se etiam mori paratum ut hoc pos- 
sit impleri 1,21 (429B - Cas. 256b,7): vitam enim suam 
sive in praesenti sive in futuro Christum esse dicit...per 
hoc lucrum computat mori pro Christo/ 3,12 (439D - 
Cas. 2663,32): ut. ..sciret pro hac etiam mori lucrum esse 
APO 12 (245y: mihi vivere Christus est et pro Christo mori 
maximum lucrum AU i Jo 5,4 (2014): mihi vivere... 
(» D)... .lucrum/23 Pel 4,28 (559,7): propter quod apo- 
stolus, sicut hoc testimonium accepit Cyprianus, mori luc- 
rum sibi esse dicebat/Mt 22,37 (« CY) Ps 121,13,12 
(1813): nam mihi vivere. ..(- D)...lucrum/Ps 121,8 

s Den 13,5 (60,7): mihi vivere. . .(- D). . .]ucrum s Gue 
30,1 (551,5): vivere nobis Christus erit et mori lucrum 

spe 35 (235,1): /mihi enim vivere Christus est (P2C?RSa; 
— MP*C* Edit.) et mori lucrum/ PS-AU s 220,1 (2163) 
- [MAX] s 91 (713D): quibus (quia bene MAX) vivere... 
(^ V)...lucrum BEA Apc 3,3,66 (291): mihi vivere 
Christus est (— A*MGF) et mori lucrum (« GR-M Ez 1l) 
BED h 2,17 (304,139): mihi (4 enim L) vivere...(- V)... 
lucrum BRAU ep 29 (148,11): mihi vivere. ..(- V)... 
lucrum CAr cp! Phil 2 (1347D): 18/definiens vitam sibi 
esse Christum et mori lucrum/ Phil 1,21 (628D): mihi 
2 (S V)...lucrum. nulla iam hic voluntas vivendi est . . . 
(« PEL). lucrum maximum computans iam saecularibus 
laqueis non teneri (« CY ap AU Pel) Ps 118,94 (1097, 
1608 « HIL); 118,120 (1112,2187): mihi vivere. ..(- V)... 
lucrum CHRY V,942(943A - PG 52,432): ne mortem 
verear cui vivere. ..(- V)... .]ucrum (ct 880txapev, eure uot; 
xov Üavacov; euot t0 Cry xpiorog xat ro ero0avety xegooc) 

PS-CHRY cons 7,5 (7767): mihi inquit apostolus vivere 
. od 9). -sobnepum 2,4 (1164): non utique per tantos 
cruciatus et poenas mortem pro lucro maximo suscepis- 
sent CY mort 7 (301,2) - ap AU Pel 4,27 (555,24) - ap 
JUL-T pro 1,14 (469€): mihi...(- K)...lucrum, lucrum 
maximum computans iam saeculi (-cularibus AU) laque- 
is non teneri - qp AU Pel 4,28 (558,6): Cyprianus... 
apostolum Paulum. . .non ob aliud intellegit asseritque di- 
xisse: mihi. ..(- K)...lucrum, nisi quia lucrum maximum 


K 
D 
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13 Ad Philippenses 1,20-22 
Gojc sire OuX Üavkrou. 21 éuoi vy&p «6 CT» Xpwróc xai có X&xoÜ0avsiv xépOoc. 22 si 9€ 
-H£EGTIV X 
mihi ^x vivere Christus est et mori lucrum 
: mori vero : 
vitam sive per mortem " enim  « " "oon u " si autem 
nam mihi ergo 
: igitur 
H M " "n " H vita " " T M n quod SI 
autem x 
^ vivere x mihi 
" " T n " " Vivere n " " " " " " 
^. mortem sive per vitam ^. Vivere enim x x 
x x x x X 
21 desunt 32 64 87 yu^p9471-56.10.73.72 211 desinit u9 lucrum Il I «mihi enim)» vivere (xrs est ety mori (lucrum» 
22 . desunt 32 64 87 yu^808«11.56.70.73.72 271 ! | «(quod si viv»ere in (carne hic» mihi | Z? operi(Ss...» (* sed quid corr.) 
eligam 
TE ]| christus] « ras. circa 15 lift. DG | vestro? TE | ptex77 |  vitamte77 -- mortem sive per 
vitam AM |  extper mortem t e 77 
21 | mihi x Y-NWAMyVgU* 51: PEL (B); SED-S (Var); in initio: CY; PS-CY; A-SS Arcadius; HIL » CAr Ps 


118,94; PAC; EUTR-P; ZE; AM Sat (Var), mort (Var), Val (Var); MAX; Hl; AU s Den, s Gue, 1 Jo; A-SS Fabius; 
APO; EN; PS-CHRY; RUS; MAC; CAr Ps 118,120; GR-M » JUL-T, BEA, [PEL II.]; MART I.; [MAX]; KA R, Sp; 
RES-R; BRAU; S-Mo; BED nam mihi? AU Ps quia mihi? A-SS Typasius mihi autem 61 E3:995 50; PRIS; 
RUF; PEL (Var); THr; PS-MAX -- vivere x mihi? cf AU s Gue; EUGE-C --mihi vivereenim A | vivere 
75 T1 18 61 V; CY; PS-CY; A-SS Arcadius; HIL » CAr Ps 118,94; PRIS!xt; PAC; EUTR-P; ZE; AMstt*x'; AM; MAX; 
HI; RUF; PEL » CAr Phil; MAXn; AU; QU; PAU-M; PS-AU s; A-SS Fabius; EUGE-C; FEnd; THr; APO; EN; 
CHRY; PS-CHRY; RUS; MAC; CAr Ps 118,120; A-SS Urbanus, Gaudentius; GR-M » JUL-T, BEA, [PEL Ii.]; MART 
I.; INS 1062b; [MAX]; PS-MAX; KA R, Sp; RES-R; BRAU; S-Mo; BED; [FU]; SED-S vita A-SS Typasius; 
MAR; AMstcom; PRISc?n; MAXn; [PAU-N]; PS-ORI; cf CAr cpl, GR-M Jb 11; INS 3497A; A-SS Des: - '86eP9 


Ephrem |  -ssocvv G 86gP9 Ephrem 
A-SS Arcadius x 220*: — xay fBcodd 
22 si autem 75 77; AMst (Var); RUF; AU; THr:- 6$ 


igitur? IR 


conputabat iam post hanc vitam saecularibus laqueis non 
teneri PS-CY mart 14 (37,5): mihi (— P) vivere... 
(» K)...lucrum EN op 3 (381,15): cuius vox semper 
illa fuit: mihi vivere. ..(- V)...lucrum EUGE-C ap 
GR-T hist 2,3 (63,4): si ad exilium abiero beati Iohannis 
evangelistae exemplum habeo, si ad mortis exitium, vivere 
mihi Christus est et mori lucrum EUTR-P perf 8 (87C 
- PL 57,944A): mihi vivere. ..(- D)...]ucrum 8 (88A 
—- PL 57,944B): ideo in hanc vocem mihi vivere Christus 
est securus erupit PS-FAU asc (163,46): si ei vivere 
Christus sit et eius conversatio in caelis fiat (cf Phil 3,20) 
FEnd ep 7,1 (928D): illis vivere labor est et mori supplici- 
um, istis vivere. ..(- V)...lucrum [FU] s dub 2,10 
(842A): sanctorum. ..quibus Christus vivere est et mori 
lucrum GR-M dia 2,3 (83,17): 23/cui vivere...(- V)... 
lucrum/Hbr 10,32 3,17 (183,14): 2 Cor 12,10/quod ei 
(et V2) vivere Christus est (— A V4) et mori lucrum/Gal 
2,20 ep 5,41 (335,9); Ez 1,4,6 (818C); 2,3,10 (962D); 
2,9,5 (1045B); Jb 8,44 (828C): mihi vivere. ..(- V)...luc- 
rum 11,16 (961 B): qui lucrum maximum putavit se in 
discipulis Christum occidere, iam vitam suam Christum 
aestimat et mori lucrum 18,48 (63B); 29,4 (480A); 
31,70 (611D): mihi vivere...(- V)...lucrum HI ep 
60,7,2 (556,4): mihi vivere. ..(- V). ..lucrum/2,27 Jon 
(1121€): cui vivere...(- 1)...lucrum HIL Ps 118 la- 
med 12 (463,27): mihi. ..(- K)...lucrum INS 1062b,3 
(204): Hilarius cui palma o«b»itus e«t viv»ere Christus 
3497A,3 (219): ...»rat quibus est quoque mori vita per- 
ennis (cf Jo 11,25) JUL-T ant 2,67 (696A): mihi vivere 
2C (s V)...lucerum(« GR-M Jb31) MARI!» T2(343 
- W-W 459b): 15/mihi vivere. ..(- V)...lucrum/2,1 

Sp 2 (342 - W-W 458c): 17/mihi vivere Christus est (— 2^ 
(HM) et mori lucrum/24 MAC(470A): michi vivere... 
(» V)...lucrum MAR Phil (1200B): mihi. ..(- I)... 


10 


x 61; AU spe (Var); AM; KA Sp (Var); BEA (Var): « 6 


quod si 78 61 V; MAR; [AMst (Var)]; PEL » CAr Phil; CAr cpl: - & 


24. 10. 1966 


| mori vero? 


— et mori. ..(22) operis est E*: Homoioteleuton 


si ergo AMst * sic ergo? AMst (Var) si 


quod x? AU spe (Var) quo si 


lucrum. non igitur mortem timeo quia mori mihi lucrum 
est. non ipsa mors lucrum sed mori, vita autem Christus 
est... /ad vitam istam referens (1200€): si. ..0occisus 
fuerit lucrum est ei mori cum illi vita sit Christus. sive igi- 
tur singulis singula reddidit ut ad mortem responderit: non 
timeo mortem cum mihi vita sit Christus, sive in vita sive 
in catenis licet me alligent, tamen mihi vita Christus est 
et ipsud mori lucrum est, cum pervenio ad Christum. sive 
utrumque hoc singulis superioribus datur: non timeo mor- 
tem quia vita mihi Christus est et mori lucrum est, sive 
cum vita mihi in poena erit, non timeo vitam quia vita mi- 
hi Christus est (cf Phil 1,20) (1200D): quia in (P codd.; 
— Edit.) vita mihi Christus est. . .quia vita mihi Christus 
est et mori lucrum /22/ quoniam supra dixit: vita mihi 
Christus est, et incertum quam vitam dixerit, utrum istam 
quae in carne an illam quae postea/ (cf Phil 1,22) (1201 
A): 22/sive enim moriar quia mors lucrum est ac mihi vita 
Christus est MART I. 14 (198D - PL 129,587C): mihi 
vivere... (s. V). . uentum MAX s Mu 2,3 (8,65): mors 
... Christo mortuum socians lucrum efficit morienti, sicut 
ait beatus apostolus: mihi (- enim S-ML) vivere. . .(- D) 
.. . lucrum [MAX] h 68 (391 B - PL 58,880D): quibus, 
ut ait apostolus Paulus, vivere Christus erat (— Arnbros.) 
et mori lucrum. erat utique Christus eis vivere quibus vita 
non erat sine Christo. erat Christus eis vivere. . . erat eis et 
mori lucrum. . .erat eis mori lucrum s 66 (664D): mihi 
vivere... (2 V)...lucrum.quam pulchre ait: et mori lucrum 
90 (713B): mihi vivere. ..(- V)...lucrum. lucrum compu- 
tans PS-MAX s 21 (888D): mihi autem vivere. . .(- V) 
. ..lucrum. erat utique vita illi Christus, quia...absque 
Christo vivere nesciebat. erat ei et mori lucrum MAXn 
s 10 (318,17): ut merito diceret: mihi autem vivere. ..(- D) 
...lucrum. hoc primo cogitavit Stephanus mente quod 
postea Paulus locutus est PS-ORI inf (121 Ra): ipse eis 


Vetus Latina 24/2 


1,22- 23 


vita tuit Christus PAC 560,7 (172,9) mihi...(- K)... 
Iucrum/22 PAU-M Am 235 (08); quibus vivere Christus 
fuit et mori uerum [PAU-N| carm 3535,32 (340); nunc 
mors lucrum mihi vitaque Christus PEL Phil 1,21 
(493,7): [mihi enim (autem OG; — H |s[) vivere Christus est. 
non alia causa volo vivere nisi Christi... et mori tucrum 
(* «5 (I). coronae/ [PEL H.| 6 (722); mihi vivere... 
(- V)...]ucrum (« GR-M ep) PRIS tr 1 (15,25); Eph 
2,2/nobis autem vivere Christus est, vita Christus est 
QU pro 2,48 (700P): mihi enim vivere, ait apostolus, Chrís- 
tus est et morí fJuerum REG May 80 (203,47): ut iam 
nobis vivere (« et A) spes Christus sit et mori lucrum 
KES-R (7901); mihl vivere, ,.(- V)... .Iuerum/Gal 6,14 
RUF 6r /,/40,/ (40,13): vivit non sibi sed Christo (5ov 
("hp teny, Sutra, 4guyso) 8e) Jdc 2,/ (472,13): mihi au- 
tem vivere, ,.(- D). ..Tuerum. in istis ergo talíbus Fesus 
vivere merito dicitur RUS8:CO /,4 (142,1); 8-Mo 816 
(357,20); mihi vivere, . .(- V). . . lucrum 1258 (571,29): 
qua propter esf mich) mori hicrum et vivere premiurn, ctii 
Christus promisit dare interminahbliie sanctis cum omnibus 
brabium (ef Phil 5,14) SED-8 Phil (213B): mihl enim 
(« WF) vivere Christus est, non alia causa vivere volo 
niai Christi (^ PT) THr Phil /,2/ (2/1,/): [mihi au- 
tem vivere, ,,(- V)... lucrum ZE 2,18,2 (206): mihi 
S CK). Mierum 

22 AM mort 7 (708,7); aliud necessarium, necessari- 
um propter fructus (-tum. A7(29(72 V9(" I)" CIZ) operis 
AMst Phil 1,22-26 (420C —- Cas, 2506b,16): /si (slc GLP) er- 
uo (8l autem Z; quod s r) vivere in carne hoc (hic GLPOF 
KSNZrm) mlhi fructus operis est (^ est op. rm) et quid 
eligam ignoro («ra G*)/24. 24. 25. 26/manifestum est quod 
dicit quia 8) in carne positus non otiosum est quod vivit; 
liabet enim fructum operis sui, quid eligam inquit nescio 
(Cas.; ignoro Migne) ANI 3 2(460): 23/Paulus tamen 
propter Christum illud maluit quam Istud eligere (cf Phil 
I, 2; aao torret MALAWN pvc exewon duy, toy ovy toy) 
7 (511): qui enim gemebat in bac se adhuc esse vita, an- 
non potius eligebat esse cum. Christo (cf Phil 1,25; o (p 
aeevo €reeudn meon &v ccm [buo tovto, TeG (X "1 ELAETO (LE'707 
4guvzon &wau) — APOLTTL(215): 24/et hic mihi fructus operis 
est AU do 3,4 (78,23); et quid ellgam ignoro/23. 24. 23/ 
et (ut. A*) quid (1 ergo ?^*) eligam ignoro/ 8 Den 13,5 
(00,8): 8E autem... (- D)... .Ignoro/ 8 Lam 17,2 (60,15): 
audistis apostolum dicentem: quid eligam ignoro/ ape 
45 (235,2): /quod «i (/^feSa; -- MC, Edit.) vivere in carne 
hic milii (Sa; — MPCHR, Edit.) fructus... (- V)... ignoro/ 
CAn co 23,5,5 (647,5): quid eligam ignoro/ CAr cpl 
Phil 3 (1347D): /quod si... (- V). . .ignoro/ Phil 1,22 
(028D)): quod si vivere in carne (7 x cod) hic mihi fructus 
operis est. , et quid eligam ignoro /23/ ut quid eligere pos- 
slm ignoro (« PE.) Ps 138,10 (1245,178): et quid eli- 
gam ignoro IR 5,/2,4 (748): ipse apostolus /r 1,5/ 
scribebat nobis: et vivere in carne fructus operis est (esse 
V, Fe Gr; — AOQy, Ha), confessus est in ea quae est ad 
Philipenses (fil. C) epistola dicens; fructus autem operis 
spiritus e«t carnis salus, quis enim alius apparens fructus 
elus est. qui non apparet spiritus, quam maturam efficere 
carnem et capacem Incorruptelae? si igitur vivere... (- D) 
S O86, non utique substantiam contemebat carnis in eo 
quod. dixerat/Col 3,0 MAR Phil (1200D): /quod si... 
(- D)... est, quoniam supra dixit: vita mihi Christus est, 
et incertum quam vitam dixerit, utrum istam quae in car- 
ne an Hlam quae postea (cf Phil 1,21), adiecit de ista vita 
quae hic in carne est et dixit: nihilominus etiam in ista vi- 
ta cum hic in carne vivimus, fructus est mihi inquit operis. 
qui Iste operis fructus, . hic est inquit mihi fructus operis 
etlam in carne vivere, et quid ellgam Ignoro/21 ...cum 
morior hic in carne, sive rursus hic in carne vivam, quia 
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mihi fructus est operís annuntiare Christum et evangeliza- 
re. quid eligam ínquit nescio, utrum mortem appetam an 
adhuc in vita maneam (cf Phil 1,20)/ PEL Phil 1,22- 
24 (303,9): /quod sí. . .(- V)... míhi (— H^) fructus operis 
est, si vivere in carne me voluerint, habeo tempus orandi. 
et (— V) quid eligam ignoro /23/ ut quid eligam scire non 
possim (eligere possim ignorem V)/ 
7): $i autem... (^ D)...est operís (^ op. est E, PG 72, 
40! H) et quid eligam ignoro/ SED-$ Phil (213B): fruc- 
tus operis THr Phil /,22-24 (217,6): 8i autem vivere 
in carne hic mihi fructus operís et quíd eligam ignoro/ . . . 
in aporía vertor ignorans quid me conveniat eligere 

25 A-88 Beda jJ (125,72): quia cupio díssolvi et esse 
cum Christo Gaudentius 7 (32): quí secundum aposto- 
Ium Paulum optat dissolvi et esse cum Chriísto/21 
Oreg-M 32 (45): cupio díssolvi et esse cum Christo 
Guthlac 50 (154): finis autem infirmitatis meae erit octa- 
vus dies in quo /2 Tm 4,7/ debeo dissolvi et esse cum Chris- 
to/Ape 14,4 (« HI Pau) Marculus (764B): apostolus 
probat dicens: dissolvi et cum Christo esse multo melius 
est Montanus 11 (78,2): si cum Christo esse et regnare 
cupimus (cf Apc 20,4) Romanus 11 13 (187,32): cupiens 
iuxta apostolum dissolvi et esse cum Christo melius Sa- 
turninus Tol 7 (113): quibus non solum credere in Christum 
sed et pro Christo pati ac statim post resolutionem corpo- 
rum cuim Christo esse donatum est (cf Phil 1,29) Sigo- 
lena A 31 (036B): 2 'Tm 4,8/desiderabat dissolvi et esse 
cum Christo(« GER 63) — 32(636B): dicit eis: iam dissol- 
vi cupio et essc in requie (« GER 64) ABD 5,22 (582): 
dissolvi iam delectat et esse cum Christo — AM Abr 2,21 
(579,18): quia cum Christo esse multo melitis Aux 8 
(1000€): quia dissolvi et cum Christo esse multo melius/ 
ep 15,3 (056B): Ps 54,8/cupiebat enim apostolico spiritu 
iamdudum terras relinquere, sed tenebatur votis univer- 
sorum, sicut de apostolo (4 petro nonnulli mss.) legimus/ 
35,14 (1081 B): 21/ut cum Christo esset solutus corpore/ 
fi 5,15 (270): Mt 28,20/sed melius est esse cum (in NN) 
Christo; dissolvi enim et cum Christo esse multo melius 
(1! est LV)., .incipiam esse cum Christo Jac 1,38 (29, 
16): ut doceat dissolvi corpore et cum Christo esse (^ esse 
c. chr, 9(" E) multo melius Jb 4,6 (272,4): hic postremo 
corporis vincula, quae Paulus solvere gestiebat ut omnibus 
exutus inpedimentis domino liber adsisteret. . .tt. . . cor- 
pore solveretur (I3; resol. P? cef; dissolvi enim et cum 
Christo esse (^ esse c, chr. DP^) multo melius/21 Lc 
2,59 (56,788); Lc 2,20/vide iustum. . velle dissolvi ut in- 
cipiat esse cum Christo; dissolvi enim et cum Christo esse 
multo melius — 5,61 (156,648): illud apostolicum: dissolvi 
et cum Christo esse (^ esse c. chr. x edd. y, Ball.) 6,34 
(186,363): ei qtti festinat dissolvi et cum Christo esse (— d) 
[Gal 6,14 7,18 (221,109): et ille: dissolvi enim et cum 
Christo esse multo melius 1,40 (228,413): 2 Cor 5,6/ 
multo autem (enim x) melius dissolvi a corpore et adhae- 
rere deo/ jo 17,21 mort 3 (705,2): dissolvi et cum Chris- 
to esse pulchrius aestimantes 7 (708,4): 21/dissolvi et 
cum Christo esse multo enim melitus/ 8 (709,14): in 
apostolo docuimus lectum: dissolvi et cum Christo esse 
multo melits 13 (714,14): 21/cum quo esse (etsi A in 
marg.; - est T*) multo melius — 33 (733,4): quia dissolvi 
et cum Christo esse (^ esse c. chr. 9^ E) multo melius 
par 44 (301,22): ut ait; dissolvi (4 enim RSBP' V") et cum 
Christo esse multo enim (-— RP"' V") melius Ps 39,11,2 
(219,7): Eph 5,30/quae igitur maior salus quam esse ctum 
Christo 41,12,3 (354,30): scriptura quae dicit: dissolvi 
et cum Christo esse multo melius, qui dissolvitur incipit 
esse cum Christo 61,19,3 (390,19): Ps 61,3/dissolvi e- 
nim et cum Christo esse multo melius. non enim labi pot- 
erit qui coeperit esse cum Christo 118 Ps 3,31,1 (58, 
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24): Apc 8,13/qui dissolvi non timet et si solvatur praesu- 
mit se cum Christo futurum/Eph 2,19 22,24,2 (501,5): 
dicens: dissolvi enim cupio et cum Christo esse (— esse c. 
chr. O), multo enim (— &R?v) melius/ Sat 2,41 (271): 
dissolvi enim et cum Christo esse multo melius/ sp 2,79 
(117): ait enim: (4 cupio UA?Oa) dissolvi (desolvi B; — 
diss. enim C) et cum Christo esse multo melius. cum quo 
igitur est apostolus. ..meruit esse cum Christo Val 46 
(352): 21/quia (« et Ha) dissolvi et cum Christo esse multo 
melius 41 (352): 2 Rg 12,22/quem sciebat esse cum 
Christo AMSst Phil 1,23-26 (429C - Cas. 256b,19): /co- 
artor (coartatur Y*; coactor GL) autem ex (in rmn) his (-- 
est L) duobus (^ in carne P), desiderium habens dissolvi et 
cum Christo esse, multo enim (— r) melius est (— rm)/ . .. 
habet enim desiderium excedere et cum Christo esse multo 
melius aestimans... 24/et cum dissolvi et cum Christo es- 
se multo (-- magis Cas.) melius ducat/25 .. .quod multo me- 
lius sibi esse dicit AN conc 31 (222 - W-W 14): de dis- 
solutione terreni corporis ac praesentis Hbr (434): cu- 
pio dissolvi et esse cum Christo — Nyn 9,264 (953): vellem 
dissolvi et praesentem cernere Christum — Wil 6 (71,184): 
Paulus dixit videns: utinam disolvi et esse cum Christo 

ANI h 24 ( 233B): neque enim sic filius patri... desiderabilis 
est atque mirabilis ut caelestium fructus bonorum ac resol- 
vi et esse cum Christo (ou Yap ouo rtpr rcatBtov . . . coÜetvovy 
€OTt X Ertepa.a tov «G va ocya cv v) Av&tG exeo xat vo ovac- 
Àuc«t xat Guv xyptocO Etat) $2(480): praemium certe 
erat dissolvi et esse cum Christo, permanere autem in car- 
ne certamen; sed tamen propter Christi desiderium prae- 
mia differebat cupiditate certaminis idque magis necessa- 
rium esse dicebat (duc. Edit.)...at vero esse cum Christo 
erat praemium singulare, Paulus tamen propter Christum 
illud maluit quam istud eligere (cf Phil 1,22. 24; ex0Aov vv 
TO &VXÀUGXUL XV, GUV YptOT() Eva, To Oe ertuuetvat TT) Ga pxi o 
Y «9v OUtOG' &AÀ' op.t0G TOUTO [LOXXOV OtLOELTOU EXELVOU, XO tVocy- 
XGLOTEQOV UTC €LVXC (T)GL. . . tO [4€ t^ xu xou era OAov. cx toU- 
TO MXÀXÀOV atpevext exeivou Otx TOV yptotov) 7 (511): «qui 
enim gemebat in hac se adhuc esse vita, annon potius eli- 
gebat (cf Phil 1,22) esse cum Christo (o Yap acevov enetuv, 
Ter tv 1 juo routo, TG 0UX Xv &tÀeTO [iex XpioTou tva.) 


10* 


x AU spe (Var); in initio: AU Ps 21; PAL: — 5e $8coda9— | 


ex 


APO 2 (30): quandiu non concupiscit dissolvi et esse cum 
Christo 3 (67): Paulus dicebat: desiderium habeo dis- 
solvi et esse cum Christo 11 (215): ut aiebat beatus 
Paulus auditoribus suis: desiderium habeo dissolvi et esse 
cum Christo multo melius/ AU ci 14,7 (422,46): con- 
cupiscit apostolus dissolvi et esse cum Christo 14,9 
(421,48): 2 Cor 7,5/cupientem dissolvi et (ut e) esse (esset 
€?) cum Christo/Rm 1,11 conj 17 (210,16): qui iam 
concupiscit dissolvi et esse cum Christo et hoc magis opti- 
mo delectatur (-tus MN. X)/ do 3,4 (78,23): /compellor 
autem ex (e V Kn) duobus. . .( I)... Christo, multo (-um 
BDFR) enim magis (— K*) optimum /24/ incertum est e- 
nim utrum ex (e V Kn) duobus concupiscentiam habens 
an compellor autem (x x x x x x x D*) ex duobus, ut illud 
adiungatur: concupiscentiam habens (x x x x x x x x x x F) 
dissolvi et esse cum Christo. sed quoniam ita seqtitur: 
multo enim (— F) magis optimum, apparet eum eius opti- 
mi (-me v) dicere se habere concupiscentiam, ut cum ex 
duobus compellatur alterius tamen habeat concupiscen- 
tiam alterius necessitatem; concupiscentiam scilicet esse 
cum Christo, necessitatem manere in carne (cf Phil 1,24). 
quae ambiguitas uno consequenti verbo diiudicatur quod 
positum est 'enim'; quam particulam qui abstulerunt in- 
terpretes illa potius sententia ducti sunt, ut non solum 
compelli ex duobus sed etiam duorum habere concupiscen- 
tiam videretur. sic ergo distinguendum est /22/ compellor 
autem (enim v) ex duobus; quam distinctionem sequitur: 
concupiscentiam. ..(- l)...Christo. et tamquam quae- 
reretur quare huius rei potius babeat concupiscentiam, 
multo (-tum D) enim magis optimum inquit. cur ergo e du- 
obus compellitur? quia est manendi necessitas quam ita 
subiecit/ ep 55,25 (197,17): illud optimum se dicit con- 
cupiscere dissolvi et esse cum Christo /24/ quod ergo ait 
dissolvi et esse cum Christo 140,16 (167,9): Rm 6,12/ 
mentis quidem ratione concupiscit homo pius dissolvi et 
esse cum Christo 185,21 (20,18): concupiscentiam ha- 
bemus dissolvi et esse cum Christo 228,9 (492,3) -- ap 
POS vi 30,33 (176,12): compellor (-lo A) autem ex duobus 
concupiscentiam (desiderium Z) habens dissolvi et esse 
cum Christo, multo enim (— Goldbacher, Possidii E edd.) 


1,23 


magis (— m. enim Possidii A) optimum (x x x xxxxxx 
x XR Jb 36 (588,15): Jb 36,8/a quo vinculo dicit 
apostolus sibi bonum esse dissolvi et esse cum Christo 

39 (625,5): conpellor (-lo b) autem. . .(- I)... Christo, mul- 
to enim magis optimum je ! (66,16): nihil illi tam 
magnae morae est quam dissolvi et esse cum Christo Jo 
57,2,17 (470): qui possunt. . . dicere: cupio dissolvi et esse 
cum Christo/ 60,4,2 (479): ubi est enim quod ait apo- 
stolus concupiscentiam se habere dissolvi et esse cum 
Christo. si illud quod concupiscit 123,5,69 (679): nam 
et apostolus Paulus dicit se habere concupiscentiam dis- 
solvi et esse cum Christo. ..solutus quippe a corpore vo- 
lebat esse cum Christo 124,3,12 (682): quod apostolus 
Paulus se concupisse dixit et scripsit dissolvi et esse cum 
Christo | Jo 5,4 (2014): 21/optabam dissolvi et esse 
cum Christo, multo enim magis optimum/ 9,2 (2046): 
qui autem desiderat, sicut dicit apostolus, dissolvi et esse 
cum Christo...dissolvi inquit et esse cum Christo multo 
magis optimum/ Jul 2,6 (677): idem quoque testis est 
martyr (scil. Cyprianus) in epistola de mortalitate, ubi 
apostolum Paulum propterea dicit concupiscere dissolvi 
et esse cum Christo, ut nullis iam fieret peccatis et vitiis 
carnis obnoxius (« CY mort, cf Phil 1,21) Jul im 2,186 
(1222): ipse qui concupiscentiam se dixit habere dissolvi 
et esse cum Christo/2 Cor 5,4 4,103 (1398): unde ait 
apostolus concupiscentiam se habere dissolvi et esse cum 
Christo mus 6,50 (1189): valentem dicere inferioribus 
sociis: bonum est mihi dissolvi et esse cum Christo/ — Ps 
2] en 2,4,7 (123): Mt 10,25/Pautus dicit. ..compellor e du- 
obus...(- I)... Christo. illeoptat mortem ut sit cum Chri- 
sto 30 en 2 s 2,5,7 (205): quod ait idem apostolus: con- 
cupiscentiam (-tia P) habens dissolvi et esse cum Christo, 
multo enim magis optimum/ 44,32,8 (516): etsi unus 
ipsorum dixit: cupio dissolvi et esse cum Christo, multo 
magis optimum est/ 54,8,24 (662): sicut ait apostolus: 
dissolvi et esse cum Christo, multo enim magis optimum 
... dicant: optabam dissolvi et esse cum Christo, multo 
enim magis optimum/ 18,15,11 (1109): ab his compe- 
dibus concupiscebat dissolvi apostolus et esse cum Christo/ 
80,21,25 (1133): bonum est mihi dissolvi et esse cum Chris- 
to 93,19,53 (1320): ait enim: compellor autem. . .(- I) 
... Christo, multo enim magis optimum /24/ ex duobus 
patiebatur ardorem. dissolvi et esse cum Christo multo 
magis optimum dicebat 100,6,22 (1411) » ap CO-Lat 
(1086B): Mt 26,38/optabam inquit dissolvi et esse cum 
Christo, gaudet quia dissolvitur ut sit cum Christo/Mt 
26,38 103 s 1,8,45 (1480): apostolus. .. dixit dissolvi 
et esse cum Christo iiulto magis esse optimum 142,5, 
11 (1632): dicit optimum sibi esse dissolvi et esse cum Chri- 
sto/ 114,8,3 (1651): quod dissolvi et esse cum Christo 
multo magis optimum 118 s 10,2,16 (1693): 2 Cor 5,6/ 
et concupiscebat dissolvi et esse cum Christo/Ps 118,25 
121,13,14 (1813): Ps 121,8/nam cupiebat ipse dissolvi et 
esse cum Christo/Ps 121,8 141,18,11 (2058): sicut apo- 
stolus ait: concupiscentiam. ..(- D)...Christo, multo e- 
nim magis optimum 145,17,44 (2118): quid ait? con- 
cupiscentiam. . .(- I). . . Christo. quid est 'dissolvi'? a com- 
pedibus mortalitatis ( absolvi Lov.) 147,17,23 (2152): 
unde optat apostolus et dicit: dissolvi et esse cum Christo 
multo magis optimum/Lc 23,43 q Ev 2,13 (1339) - ap 
BED Lc 3 (187,836) - ap BED Mc 2 (495,242): cum ait (« 
cupio AD J! in BED Lc) dissolvi et esse cum Christo multo 
magis optimum/ s 210,5 (1050): merito apostolus eius 
concupiscebat dissolvi et esse cum illo, manere autem in 
carne non sibi optimum ducebat sed necesssarium propter 
nos (cf Phil 1,24) 208,3 (96,25): iam dixerat: concupis- 
centiam...(- I)... Christo/2 Tm 4,6 298,3 (97,7): qui 
dicebat: concupiscentiam. . .(- I)... Christo oTZ.I 
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(1420): cui manere in carne non fuit optimum sed necessa- 
rium propter nos (cf Phil 1,24) s Den 13,5 (60,10): 
/compellor autem ex (e N Der) duobus. ..(- 1)...cum 
Christo esse (— esse c. chr. C)/Ps 54,7 13,6 (61,15): dis- 
solvi inquit et esse cum Christo multo magis optimum. is- 
tud non dixit necessarium (cf Phil 1,24), sed optimum. 
quod est enim optimum per se appetitur/ s Lam 17,2 
(69,15): /compellor autem. ..(- I)...Christo, multo enim 
magis optimum/ spe 35 (235,3): /coartor autem (PR; e- 
nim Sa; — Edit.) e duobus. ..(- V)...multo magis melius/ 
tri 3,10 (873): 1 Cor 13,12/optans dissolvi et esse cum Chri- 
sto/Rm 8,23 PS-AU s 190,2 (2101): secundum apostoli 
dictum: cupio dissolvi et esse cum Christo sol 75 (208): 
ait enim: conpellor enim ex duobus. ..(- V). ..esse, magis 
(multum cod?, multo corr.) melius et cetera (« AU Ps 93) 
BAS h 7,3 (65,7): desidero inquit reverti et esse cum 
Christo (emiOuutav Yap &exst avaXxuoaxt xat ouv ypuato. eat) 
PS-BAS adm 17 (58,4): cupit dissolvi et esse cum Christo 
/1 Cor 6,20 BED h 1,2 (12,208); 2,17 (304,138): cupio 
dissolvi et cum Christo esse Lc 1 (66,1871): Lc 2,29/ 
vides. ..iustos...desiderium habuisse dissolvi a corpore (« 
AM Lc 2) Mc 1 (483,1822): ab illo pauperum spiritu (cf 
Mt 5,3) desiderio quo cupiunt dissolvi et esse cum Christo 
Prv 2 (970B): Prv 10,24/desiderant iusti dissolvi et esse 
cum Christo —. Rg14(306,31): cupio dissolvi et cum Chri- 
sto esse (— esse c. chr. CLAU-T 7758D) [BED] q !1 
(465A): Paulus desiderat dissolvi et esse cum Christo (« GR- 
M dia 4) BRAU Aem 11 (28,20): cupio dissolvi et esse 
cum Christo CAE Cae 1,2 (131,9): quamvis quisque 
perfectus dissolvi desiderat et esse cum Christo (^— cum 
chr. esse K6) CAn co 1,14,9 (24,11) - ap JUL-T pro 
2,15 (481€): desiderium habeo dissolvi et cum Christo esse, 
multo enim melius/2 Cor 5,6 23,5,5 (647,2): dum illum 
. .. desiderium unitatis et inseparabilis Christi societatis 
etiam ad resolutionem carnis invitat... /coartor...(- V) 
...multo enim melius/ 23,5,6 (647,13): divulsionem a 
Christo sibi quidem noxiam sed ceteris necessariam non re- 
cusat (cf Phil 1,24) 23,5,7 (641,25): ut perfecte aposto- 
lus posset adipisci dissolvi optat hoc corpore CAr 2 Cor 
5,8 (565A): sicut alibi: desiderium habens dissolvi et cum 
Christo esse (— esse c. chr. cod) multo magis melius/2 Cor 
5,8 (« PEL 2 Cor) cpl Phil 3 (1347D): /desiderare se 
quidem dicit de hoc mundo transire ut debeat esse cum 
Christo/25 Phil 1,22-24 (628D): /in tantum mihi ut- 
raque expediunt/22 ...coarctor...(- V)...cum Christo 
esse (— esse c. chr. cod) multo magis (enim cod) melius 
(4 est Edit.) /24/ illud mihi melius/ (« PEL Phil 1,23-24) 
Ps 108,31 (1004,486): sicut dicit apostolus: compellor au- 
tem ex duobus desiderium habens dissolvi et esse cum 
Christo muito magis melius/ 119,5 (1143,141): Ecl 4,2/ 
apostolus quoque Paulus clamat: cupio dissolvi et esse cum 
Christo (« HIL Ps 119,18) 126,5 (1175,155): cum dice- 
ret: cupio dissolvi et esse cum Christo 138,10 (1245, 
176): desiderium habens dissolvi et esse cum Christo mul- 
to magis melius/ 140,8 (1267,219): desiderium habens 
dissolvi et esse cum Christo multo magis melius 142,11 
(1279,226): clamat apostolus: cupio dissolvi et esse cum 
Christo/Ps 142,12 CHRY 711,878 (883D): desideran- 
tes dissolvi et esse cum eo cor-7,7 (18987) « .M,566 
(577D): desiderium habens reverti (dissolvi V) et cum 
Christo esse, multo enim melius est/ PS-CHRY cons 
7,6 (1162): optabam dissolvi et cum Christo esse, multo 
(4 enim ed.) magis melius COL in 8,2 (96,16); DION-E 
cond pr (346D); EPH res 23: cupio dissolvi et esse cum 
Christo EUCH Val (717D): qui iam dissolvi optant et 
esse cum Christo EUTR-P perf 10 (91D - PL 57,947 B): 
quis est qui non ad ista festinans dissolvi se cupiat et esse 
cum Christo sim (149,8): nam sicut pro meritis tuis 


TI Ad Philippenses 1483 


ix —— TQv 00, Thy  éÉmtÜuulav — Éycv sig vó &vaA0cat xai cóv  XptovO slvat, — ToAAQ Y&p 
exo |. Xx (x) TO0Q X 
X cupio recipi et esse cum domino — quanto x 
" cupiens excedere ) 
D ex duobus concupiscentiam habens dissolvi |» cum Christo esse u * 
concupisco manere 
opto 1 
MT H H T " n esse cum Christo " X 
x t his * in carne utinam reverti mtito — enim 
redire autem 
resolvi -- ma- 
ut resolvar et cum Christo sim 
Ve " desiderium " u « cum Christo esse — multo x 
et habeo * quod 
habetis cohartar autem e duobus - magis et esse cum Christo — mul- 


75 11 61 ZM**CY0AALM* 51; MAR; AMst; RUF; PEL (B); AU ep, do, s; Ps 93 » PS-AU sol; PAL; THr; HES; CAr Ps 
x PEL (Var) e 78 V; PEL » CAr Phil; AU Ps 21, s Den (Var), do (Var); CAn me F: Dittographie et LAH; 
PEL (Var) [(in?2 AMst (Var |  -his AMst; PEL (Var) -*hisest? AMst (Var) |  -in carne? AMst (Var): 
c[1,22.24 | «ww eriBuptay €yc 81 917 1799 1960 £P Ephrem: cupio? TE pat; cf ux, A-SS Montanus; EUTR-P; 
AM 118 Ps; sp (Var); cf ep 15; Hl; AU q Ev (Var); Ps 44; cf 121; Jo 57; cf ci 14,9; DION-E; cf PS-LEO; MAC; HES 6; 
GER 64 » A-SS Sigolena A 32; EPH; JUL-P; PS-AU s; CAr Ps 119; 126; 142; cf PS-BAS; GR-M Ez 27; Jpn 4 » cf TA; 
Rg; cf dia 2; COL; LEA vg 21; BRAU; cf ILD; JUL-T; PS-IS; cf LUCU; AN Hbr; PS-HI bre 30; BED h; Rg; cf Mc; 
A-SS Greg-M, Beda; [FU]; [SED-S (Var)]; cf infra cupiens concupisco? cf AU conj, ep 55. 140, Ps 78. 118, ci 14,7, 
Jo 124, s 210, Jul, APO 2; cf infra concupiscentiam habens opto? cf PAC, RUF pri 1, AU Ps 21*em, 54. 100. 147, 
| Jo 5, EVO, CAn co 23,5,7, EUCH, PS-CHRY, A-SS Gaudentius; cf infra optans desiderium habeo? CAn co 1; 
APO 3; 11; GR-M Ez 1 (Var); PS-HI bre 38 (943C); cf infra desiderium habens desidero? cf RUF Gr, Lv, AU 1 Jo 
9; cf GER 63 » A-SS Sigolena A 31; cf CHRY III, BAS, CAE, CAr cpl; cf GR-M dia 4 » [BED]; cf PS-HI bre 38 (942C), 
BED Prv debeo? A-SS Guthlac vellem? Z?*?(21055); AN Nyn va emiÜupuxy eyov 6: cupiens? A-SS Ro- 
manus; cf supra cupio concupiscentiam habens 75; MAR; AU ep 228; cf 185; Jb; Ps 21'x*; 30; 93; 141; 145; do; 
s Den; s Lam; cf Jo 60; cf 123; s 298; cf Jul im, LEA vg pr; cf supra concupisco optans? AU tri; cf supra opto 
desiderium habens 77 78 61 V; AMst; RUF Ex, pri 2, Rm; PEL » CAr Phil; AU ep 228 (Var); PS-AU sol; FU; cf PRIM; 
CAn co 23,5,5; THr; PAL; HES 7; CHRY cor; CAr 2 Cor; Ps 108; 138; 140; GR-M Ez 1; 23; Jb exc 4; cf KA C, BED 
Lc, PS-HI ep; cf supra desiderium habeo utinam? HI Am; AN Wil; SED-S 2 Cor bonum est mihi? AU mus, 
Ps 80, cf ]b 36: « infra | | — e; DG 346 GgP9f Ephrem; — ec o Basilius (cf BAS), Antiochus (PG 89,1424) re- 
cipi? TE pat exire et recipi? TE spec: Dublette eximi et recipi? TE ux: Dublette excedere? TE, ap, cul; 
AMstcom 1/,, reverti? RUF Gr, Rm; HI Eph, praefert Ps h 12; BAS; CHRY cor redire? RUF Lv, mon !/;, Nm 
resolvi? EUTR-P sim; HI Lc, cf Vig, PRU, CAn co 23,5,5cem, A-SS Saturninus Tol; ANI h; cf THr resolvi vel red- 
ire? RUF pri 1: Dublette abire? RUF mon !/, divelli? cf CAn co 23,5,6 desolvi EVWZPF; AM sp (Var): ortho- 
graphisch absolvi? AU Ps 145com (Var); PS-HI bre 78 solvi? PEL Phil 2,18 ut resolvar et cum christo sim? 
THr: eigene Übersetzung | ^ — magis et esse cum christo multo x X ut esset? AM ep 35; AU ci 14,9 (Vat); cf 
CArcpl |  essecum (christo) 61 SZVX5^X08907; TE pat; MAR; EUTR-P; AM Jac (Var); Jb (Var); Lc 5 (Var); mort 
33 (Var); Ps 39; 61com; 118 Ps (Var); Val 47; HI » A-SS Guthlac, PS-HI bre 119; RUF Ex, Gr, Lv, mon, Nm, pri 1; 
PEL Phil (Var) » CArt Phil (Var); Rm; AU exc s Dentx'; EVO; FU; PRIM; ANI; APO; DION-E; PS-LEO; EUCH; 
JUL-P; CAE; A-SS Romanus; PS-AU s; PAL; MAC; GER » A-SS Sigolena; HES 6; CHRY 111; EPH; BAS; PS-BAS; 
ABD; CAr cpl, Ps, 2 Cor (Var); GR-M dia 2 (Var); 4 (Var) » [BED]; Ez 2,7; Jb 4; Rg; COL; LEA; BRAU; ILD; JUL-T; 
PS-IS; LUCU; AN Hbr; PS-HI bre 41; BED Mc, Prv, Rg (Var); STE-A; AN Wil; A-SS Greg-M, Beda, Gaudentius; 
[FU]; SED-S 2 Cor: - 3€ c- cum (christo) (esse) 75 77 78 V; TE res; A-SS Montanus, Marculus; HIL; PAC; AMst; 
AM; HI ep 108 (Var); RUF pri 2, Rm; MAX; PEL » CAr 2 Cor, Phil; AU s Den'«t; PS-AU sol; CAn; A-SS Saturninus 
Tol; CAE (Var); THr; CHRY cor; PS-CHRY; HES 7; GR-M dia; Ez exc 2,7; Jb exc 4; PS-HI bre 38; BED h, Rg: - & 
| cum domino? TE pat, res; PRU (ad dominum? TE cas, cul, ex (Var): cf 2 Cor 5,8 fapud dominum? TE 
spec, ux) | manere HILPs125 |  «quodIIW* | quanto 7577; TE; MAR; MAX; PEL Phil (B): xooo D*G: 
cf Rm 11,12. 24; Phim 16 multo 771 78 61 V; AMst; AM; RUF; PEL » CAr 2 Cor, Phil; AU » PS-AU sol (Var); 
A-SS Marciulus; FU; CAn; THr; APO; PAL; GER; CHRY; PS-CHRY; CAr Ps; GR-M; [FU]: - & - multum? 
AU do (Var); PS-AU sol (Var) x? AU conj; PS-AU sol — multo...optimum x? AU Ps 78, Jo57. | x75'7 
78 61 V; TE; MAR; lAMst (Var)]; MAX; PEL » CAr 2 Cor, Phil; AU ep 228 (Var); Ps 44; PS-AU sol; FU; THr; APO; 
PAL; GER; PS-CHRY; CAr Ps; GR-M: — yep DGS* K plur (&«o14g9f Clemens Al. Origenes Ephrem enim l'AEW 
QX2€ 59; AMst; AM; RUF; PEL Phil (Var) » CAr Phil (Var); AU exc Ps 44; CAn; CHRY; PS-CHRY (Var): « & 


autem? AM Lc 7,40; [FU] 


iuxta apostolum resolvi tibi expediebat et esse cum Chris- 
to/ EVO:[AU] ep 158,2 (489,16): optabat quoque... 
dissolvi et esse cum Christo FU ep 5,7 (347A): cum de- 
siderium haberet dissolvi et esse cum Christo quod esset 
multo melius/ ...coarctabatur enim latitudine caritatis, 
ut et cum Christo desideraret esse/ Mon 1,15 (164C); 
desiderium habens dissolvi et esse cum Christo [FU] 
s dub 2,10 (842B): cupio dissolvi et esse cum Christo, mul- 
to autem melius GER 63 (36,29): 2 Tm 4,8/desiderat 


-- magis enim V^ AU ep 228 (Var) | 


x IEWG*NW*QAAM* 59; TE; AMst; AM; 


dissolvi et esse cum Christo multo magis (« melius cc'de) 
quam in carne permanere (cf Phil 1,24; eoreu8ev evocat 
XO OUV YpiOTQ Eva) 64 (37,16): iam cupio dissolvi et 
esse in requie (-em a) (nicht im Griechischen) GR-M 
dia 2,3 (83,17): qui dissolvi cupit et cum Christo esse (— 
aessae c. chr. 02)/21 4,26 (263,24) - ap PS-JUL tr 
(1384C): Paulus dissolvi desiderat et cum Christo esse (^—— 
esse c. chr. S) Ez 1,12,13 (923C): desiderium habens 
(-beo Longip.) dissolvi et cum Christo esse 2,3,10 (9063 


1,23 
A): desiderium. ..(- V)...multo magis melius 2,1,10 
(1018D): cupio dissolvi et esse cum Christo Jb 4,68 


(676A): praesentari namque iam deo cupimus/ ...cupio 
dissolvi et esse cum Christo. dissolvi enim non quaereret 
8,13 (809 B); 8,44 (828C); 18,48 (63 B); 26,55 (382B): desi- 
derium...(- V)...esse 29,4 (479D): cum Paulus desi- 
derium habere se diceret dissolvi et cum Christo esse 

31,70 (611€): desiderium...(- V)...esse Hg 1,44 (78, 
948); 2,40 (143,885); HES 6 (7093D): cupio dissolvi et esse 
cum Christo 7 (1114D): coarctor autem ex duobus... 
(2V)...essee HI Am2(1051D): utinam nobis liceat dis- 
solvi et esse cum Christo Ecl 9,10 (328,237): dicens: me- 
lius est dissolvi et esse cum Christo/Ecl 9,10 ep 3,5,1 
(17,7): audiet: cupio dissolvi (—- corpore 9A) et esse cum 
Christo/ Eph 6,16 22,17,1 (165,1): dicunt: cupio dissol- 
vi et esse cum Christo/Lc 2,51 30,8 (247,3): 1 Cor 13,12 
/cum autem meruerimus esse cum Christo (cf 1 Th 4,17) 
60,7,2 (556,3): cupio dissolvi et esse cum Christo — 108,1, 
3 (307,9): cupio dissolvi et esse cum Christo (— c. chr. esse 
B) Eph 1 (447A) - ap HI ap 1,22 (415C) - ap RUF ap 
H 1,27 (61): melius est reverti et esse cum Christo A 
(477D) - ap HI ap 1,25 (418A) - ap RUF ap H 1,42 (77): 
dicimus propterea Paulum corporis nexibus coerceri nec 
reverti et esse cum Christo Jov 1,48 (278C); 2,6 (203C 
- Bickel 399,11): cupio dissolvi et esse cum Christo Lc 
15 (94,22): melius est resolvi (diss. C) et esse cum Christo 
Mal (1575€): cupio dissolvi et esse cum Christo/Mal 3,20 


Pau 11 (26A): 2 Tm 4,6/et quod semper cupiebam (cupi- . 


eram Ver.) dissolvi et esse cum Christo/2 Tm 4,7 Psh 
12 (74,25): quod dicit: cupio dissolvi (reverti A2) et esse 
cum Xpisto, (4 sive S) reverti et esse cum Xpisto...qui- 
cumque dicit cupio reverti...melius est enim reverti et 
esse cum Xpisto. quia sic habet in Graeco, non habet dis- 
solvi sed reverti. reverti et esse cum Xpisto 41 (256, 
303): apostolus quid dicit? cupio dissolvi et (— Q) esse cum 
Xpisto Vig 6 (344C): postquam cum Christo esse coe- 
perint...postquam resolutus esse coeperit cum Christo 
PS-HI bre 30 (906C): cupio dissolvi et esse cum Christo 
/Ps 30,3 38 (942C): si iustus et desiderat dissolvi et 
cum Christo esse 38 (943C): desiderium habeo dissolvi 
et ad te transire/Ps 38,13 4] (949C): quando erit illud 
tempus quo ecclesia vult dissolvi a corpore et esse cum 
Christo/Ps 41,3 18 (1056A): Ps 78,11/qui. . . absolvi et 
tecum esse desiderant/Ps 78,11 119 (1206 B): Ps 119,6/ 
desiderabam enim dissolvi et esse cum Christo/Ps 119,7 
(« HI Psh41) ep 9,85 (98,8): denique amor Christi de- 
siderium pariebat. desideriuri vero (christi desiderabat de- 
siderium C) gliscens HIL Ps 62,6 (220,3): apostolus dis- 
solvi se melius sibi esse decernit 119,8 (549,15): apo- 
stolus dissolvi et cum Christo esse sibi melius esse (— RP 
TE) testatur/1 Tm 6,10 119,18 (555,12): melius ei esse 
dissolvi et cum Christo esse/Ecl tit 125,7 (610,1): cum 
dicit: dissolvi me (— VP) melius est (esse V) et cum Chris- 
to manere 142,8 (809,2): secundum illud apostoli: dis- 
solvi me (— p) melius est et cum Christo esse ILD it 89 
(191€): ut cupiat corpore dissolvi et esse cum Christo 
PS-IS Jud 5,8 (19); JUL-P 3,31,1 (514B); JUL-T ant 2,67 
(696A « GR-M Jb 31): cupio dissolvi et esse cum Christo 
KA A 4 (342 - W-W 458a/b): 17/et de apostolo parato ad 
vivendum atque moriendum (x x x MEVOO9)/27 (om. NC) 
(cf Phil 1,24) C 3 (342 - W-W 459a): 18/de desiderio 
redeundi ad Christum/29 LEA vg pr (94,19): senti frat- 
ris concupiscentiam velle te esse cum Christo 21 (115, 
2T). ut diceret: cupio dissolvi et esse cum Christo PS- 
LEO s$11,3 (500C): qui cupiunt dissolvi et esse cum Christo 
LUCU 7 (826C): 1 Cor 1,7/scilicet cupiat dissolvi et esse 
cum Christo MAC (470A): cupio dissolvi et esse cum 
Christo MAR Phil (1201A): /coartor autem. ..(- 1)... 
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est /24/ duplex inquit me necessitas et cupiditas indivisa 
deducit. nam et habeo concupiscentiam dissolvi id est dis- 
cedere a corpore et esse cum Christo... 24/ita superiori 
parti concupiscentiam dedit dissolvi velle et esse cum 
Christo, quia summum est et praecipuum et optimum. hic 
autem ut in carne adhuc maneat necessitatem magis (— 
P) dixit quam illam...cum igitur duas veluti concupis- 
centias habeat, confirmat unam quod hic in carne adhuc 
manebit /25/ vere ut pater, vere ut famulus dei de duabus 
cupiditatibus suis illam quasi reliquit quae ipsi tantum 
fuerat profutura, ut iam abiret, jam dissolveretur essetque 
cum Christo/25 (cf Phil 1,24) MAX s Mu 2,3 (7,62): 
dissolvi...(- D)...magis (— S-ML) melius PACs6,7 
(172,10): 21/optarem dissolvi et cum Christo esse PAL 
par pr (247/8): secundum quod scriptum est: coarctor ex 
duobus desiderium habens dissolvi et esse cum Christo 
multo melius (xov« 7o YeyYoapuevov' ecyaOov co avant xat 
GUV XptocO etvat) PEL 2 Cor 5,8 (258,6): sicut alibi ait: 
dissolvi et cum Christo esse multo magis melius/2 Cor 5,8 
Phil 1,23-24 (393,12): /coartor (-tar B; -arctor S) autem 
(enim ARH, s) e (ex BR [s]; et ?V?; his G) duobus. in tan- 
tum mihi utraque expediunt /22/ desiderium habens dis- 
solvi et cum Christo esse (— G*; — esse c. chr. R), multo 
(quanto B s) magis (enim G) melius /24/ illut melius mihi/ 
2,18 (402,1): quia mihi expedit solvi (dissolvi R)/2,19 (orn. 
H») Rm 15,23 (118,17): sicut: cupio dissolvi et esse cum 
Christo (x x x x V) PRIM 2 (847B): 3,20/et quamvis 
desiderium sit dissolvi et esse cum Christo/2 Cor 4,7 

PRU per 6,136-138 (319): sed ne reliquias resuscitandas 
et mox cum domino simul futuras discretis loca dividant 
sepulcris 12,26 (379): ad Christum eundum est, iam re- 
solvor inquit (cf 2 Tm 4,6) RUF Ex 7,4(750,8): [co- 
arctor enim ex duobus desiderium habens dissolvi et esse 
cum Christo, multo enim melius/ Gr: 7,54,3 (4813): 
2 Cor 13,3/nunc reverti desiderat et esse cum Christo/ («pct 
T» &exOnguiay TtoÜ0et xot orevüecot) 1,56,7 (46,15): Gal 
6,14/omnia parva ducit et exigua pro desiderio Christi/Rm 
15,19 (cf Phil 3,8; ravca vyyevco xpo xot 0c ertOuputac eXxc- 
tova) Lv 2,5 (298,27): Col 3,1/quo et redire desiderat 
et esse cum Christo, multo enim melius/ mon 9 (424C): 
ait: quid magis desiderii habes frater, abire et esse cum 
Christo /24/ tunc ille...ait ad eum: quid me revocas pa- 
ter? melius enim est mihi redire et esse cum Christo/ (npc- . 
1& &t 7tpoc sov B'ouAotvo amtevat uaXov /24/ o 8€. . .evrcev coc 
XpELOGOV t0 (XVXCÀUOQXLU XXL GUV X puo tC) Stat) Nm 24,2(2230, 
7): Gal 2,20/si desideret et sitiat anima nostra redire et es- 
se cum Christo sicut et apostolus dicebat (cf Ps 41,3) 

pri /,7,5 (93,13): ait: optarem enim resolvi vel (x x «) red- 
ire et esse cum Christo, multo enim melius. puto enim quia 
similiter possit etiam sol dicere quia optarem resolvi vel 
redire et esse cum Christo, multo enim melius. et Paulus 
quidem addit/ (vopi So yap oct Aeyot «v o "Ato ott xoOXtov 
&«VaÀUGQOL XXL GUV XpLOTC) ELVOU* TCOÀÀC) Yap [LXÀXXOV. Xpetooov. 
Xt 0 (4EV 7TtXUAOC) 2,11,5 (188,1): indicabat desiderium 
suum ille qui dicebat: coartor autem ex duobus...(- V) 
... multo enim melius, sciens quod tunc cum regressus fu- 
isset ad Christum Rm 7,4(1111A): coarctor autem ex 
duobus desiderium habens reverti et cum Christo esse, 
multo enim melius/ SED-S 2 Cor (168D): sicut alibi ait: 
utinam (codd.; cupio Edit.) dissolvi et esse cum Christo 
/2 Cor 5,8 (« PEL 2 Cor) STE-A 6 (199,22): nihil me- 
lius est nobis quam pater et filius simul mori et esse cum 
Christo TA sent 3,13 (866 B): praesentari namque iam 
deo cupimus/ (« GR-M Jb 4,68) TE ap 41,5 (156,20): 
nihil nostra refert in hoc aevo nisi de eo quam celeriter 
excedere (cf 2 Cor 5,8) cas 12,3 (1032): ut diutius velit 
vivere ipso apostolo festinante ad dominum (-no A) (cf 2 
Cor 5,8) cul 2,6,4 (360): bene properatis (festinatis A) 
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UXAAoOV xpsiooov' 24 . «ó 836€ &mnwévetw tjj capxi — &voyxatócepov 9v uXc. 259 xai 
X t&v 
A melius x 
magis " x permanere autem in carne x necessarium x propter vos ét 
* sed manere sed 
remanere 
" Optimum est ut vero in carne permaneam magis T . " " T 
x bonum valde 
gis enim : : 
T melius x permanere autem in carne n T est T T T 
to x x X x 
24 desunt 32 64 8T u^Bg9«11.56.10.73.72 271 
25 . desunt 32 64 87 u^Bo511.56.70.73.72 271] 


HI?; RUF; MAX (Var); PEL Phil (Var) » CAr Phil (Var); A-SS Marculus; PAL; CAn; PS-AU sol (Var); FU; CHRY; 
[FU]: — uo23ov 3846 436 €? Clemens AI. magis 75 77 78 61 V; MAR; AMstcom 1/5 (Var); MAX; PEL » CAr 2 Cor, 
Phil; AU » PS-AU sol; THr; GER; PS-CHRY; CAr Ps; GR-M:-6 | melius 75 77 78 61 V; TE; HIL; AMst; AM; 
MAX; HI; RUF; PEL » CAr 2 Cor, Phil; A-SS Marculus; PAL; CAn; THr; GER (Var); CHRY; PS-AU sol; FU; A-SS 
Romanus; CAr Ps; GR-M; [FU] optimum MAR; AU exc mus, Jb 36, Ps 80 bonum? AU mus, Jb 36, Ps 80 | 
x 75 TT 18 61 V; TE; [AMst (Var); AM; MAX; RUF; PEL » CAr 2 Cor, Phil; AU exc Ps 44; PAL; PS-AU sol (« AU); 
FU; CAn; THr; APO; PS-CHRY; CAr Ps; GR-M; [FU]: - 6$ est MIIWNX 51; HIL; MAR; AMst; AM fi (Var); 
HI?; A-SS Marculus; AU Ps 44; CHRY; CAr Phil (Var): - 86€ 

24 «sed? RUF pri, Lv: - P «etsi?AM Aux | permanere 75 77 78 61 V; cf MARtxt- com 1/,; AM mort, 
Ps, Sat, cf ep 35; RUF; PEL*'*t! » CAr Philtxt; AU Jo 57; s Den 13,5 (59 Var); CAn; ANI; THr; APO; GER; CHRY; 
CAr Ps; GR-M Ez; KA Sp: - 6 manere cf MARcem 3/,; AM Aux; cf RUF Excem; cf PELcom » CAr Philcom; AU exc 
Jo 57; FU; GR-M Rg; JUL-T (« AU) remanere AMst; cf EUTR-P ut vero [autem] in carne permaneam MAR 
remorari? AMep i5 | vero MAR (sed...) x? RUF pri, Lv x? l'E* 51; PEL (Var); AU q Ev; Ps 30 (Var); 
44; 54; 93; ep 228 (Var); do; 1 Jo 5; in initio: AU Jb; s Den 13,5 (59 Var); Ps121; 141; 145; Jo 46. | «ev DG 46 B 
K plur 8&6 €?( Ephrem x x PEL (Var) in carnem AU do 3,4 (78 Var) cum christo? AU q Ev(Var): « 1,23. | 
necessarium 75 77 7861 ARFLMKIIWI'YLEVWPNCW?ZMHLECP*QCY'A Xx080Q 51 59, W-W; MAR'*t (Var)- com (Var); 
RUF Gr, Lv; PEL » CAr Phil; AU exc Jo 57; ANI 2/4; THr; APO; CHRY; FU; CAr Ps; GR-M; KA Sp; JUL-T (« 
AU):-€,cf € magis necessarium I JGNW*ZR??A9GHAM; MAR; AM; RUF Ex, pri, Rm; A-SS Marculus; AU Jo 
57; ANI !/4; CAn: « 6 » maius necessarium S (cf et supra 1,22) valde necessarium AMst |  -——est 75 77 
78 RK?CZCOALM*BgWHUXQOC*W, Bern A.9; AU spe (Var); MAR; AMst; AM; RUF; PEL » CAr Phil; AU » JUL-T; 
CAn; APO; CHRY; GR-MEz, Rg!:- 6$ est 61 V; AMst (Var); PEL (Var); ANI; THr; cf FU?; GR-M Rg I (Var); 


- 586? 


ad dominum, bene festinatis excedere de isto iniquissimo 
saeculo (cf 2 Cor 5,8) pat 9,5 (309,18): cupio inquit 
apostolus recipi iam et esse cum domino (christo X; cupio 
dissolvi et esse cum christo dicit apostolus O), quanto me- 
lius (x x def. O). ostendit votum res 19,5 (944): resur- 
rectionem fide consecutos cum domino esse spec 28,5 
(365): nam quod est aliud votum nostrum quam quod et 
apostolo, exire de saeculo et recipi apud dominum (cf 2 
Cor 5,8) ux 1,5,1 (23): cupidi et ipsi iniquissimo isto 
saeculo eximi et recipi apud (ad NXFR) dominum, quod 
etiam apostolo votum fuit (cf 2 Cor 5,8) THt Phil 7,23 
-24 (211,7): [coarctor enim ex duobus desiderium habens 
ut resolvar et cum Christo sim, multo magis melius/ . . .et- 
si melius est mihi hinc discedere ut sim cum Christo/ 

24 AM Aux 8 (1009D): /etsi manere in carne magis 
necessarium propter vos ep 15,3 (956 B): /quia remora- 
ri eum diutius in carne erat ecclesiae necessarium 35,14 
(1081 B): /permanebat in carne propter eos quos Christo 
acquireret mort 7 (708,5): /permanere autem in carne 
magis necessarium propter vos (x x x x "CE' per homoe- 
ot.) 118 Ps 22,24,2 (501,7): /permanere autem in carne 
magis necessarium quam voluntarium Sat 2,41-42 
(271): /permanere autem in carne magis necessarium prop- 
ter vos. sed non omnibus necessarium AMst Phil 1,24 
-26 (420€ - Cas. 256b,22): /remanere autem in carne val- 
de necessarium (« est N) propter vos (— O*)/ ...in carne 
vero ut sit adhuc necessarium dicit propter instructionem 
credentium/23 1,27 (430A - Cas. 2572,28): 27/ne pae- 
niteat eum voluisse remanere in carne/27 ANI s 7 
(477): dicens: permanere autem in carne necessarium est 


propter vos (Aeyov' co emtetvat cv) oxpxt avocyxotocepov OU 
up.) 2(480): praemium certe erat dissolvi et esse cum 
Christo, permanere autem in carne certamen; sed tamen 
propter Christi desiderium praemia differebat cupiditate 
certaminis idque magis necessarium esse dicebat (duc. E- 
dit.) (cf Phil 1,23; &raOAXov jv 1o caua xat gov xypuoto st- 
vat, TO OE ETLELVAU Tf) GXLQXC O0 Oct oUtoG" XXX opG TOUTO 
LLXXXÀOV ttpetvcatt EXELVOU XXL a vocyxatorepov auto &tvat qnot) 
7 (512): dicebat: permanere autem in carne necessarium 
est propter vos (sAeye' to Yo ertuetvat vv) ox Qoxt avocrxauore- 
pov 3t opc) APO 11 (215): /permanere...(- D)...vos 
[22 AU conj 17 (210,17): /non iam hic vivendi cupidi- 
tate sed consulendi officio sumit alimentum ut maneat in 
carne quod necessarium est propter alios do 3,4 (78, 
25): [manere (- autem D?, Eugippi v) in carne (-nem B*) 
necessarium propter vos /23/ necessitatem manere in car- 
ne/23 3,4 (79,43): /manere in...(- D)...vos ep 
55,25 (197,18): /manere autem in carne necessarium inquit 
propter vos/23 228,9 (492,5) - ap POS vi 30,33 (176, 
14): /manere (— K) autem (— Goldbacher, Possidii AG) in 
xi D). vos 228,10 (492,12) - ap POS vi 30,34 
(178, 7): nam quantum necessarium fuerit ecclesiae quan- 
tumque profuerit quod vir ille mansit in carne catholica 
fides novit Jb 39 (625,9); Jo 46,7,18 (402): manere in 
v(s Dyer. vos 57,2,18 (470): /permanere autem in 
carne magis necessarium propter vos 1 Jo 5,4 (2014): 
[manere in...(- D)...vos. propter eos volebat vivere 
9,2 (2046); mus 6,50 (1189): /manere autem. . .(- D)...vos 
Ps 30 en 2 s 2,5,9 (205): /manere autem (— P) I... (019) 
. VOS A4, 32,9 (516): /manere in...(- D)...vos 
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to0To meo c olóx, Oc uevé — xai Tapapuevo T&otw  Üputv sig tijv DuOw TpoxormV xoi 
OUT OX AEVO 
x x 
D hoc confidens scio quia manebo et permanebo omnibus vobis ad vestrum profectum et 
. A novi : compermanebo 
I » confidenter « quoniam " T " " H " " " n" 
certum habens x 
- certum hoc. : -. vobis omnibus 
V » confidens quia " " " " "  »" profectum vestrum « 
x permaneo x manebo * in 
X x 
25 sed? AU: Dittographie | ^ certum hoc habens? AMst (Var) | confidens 75 77 78 61 V; PEL » 
CAr; AU; THr; SED-S confidenter MAR: - certum habens AMst confidentes G^: Fehler | novi 


PEL«com; AU sciens Bern A.9: Fehler « confidens 
quoniam QOF; MAR; THr | 
xxpauewo 1836: Homoioteleuton | 
in FSI'BNC*ZR*soW?, clm 9545; CAr 
--9c6* 
fectum 75 77 61 EWQ; MAR; AMst; PEL (B); THr:- & 


45,7,17 (522): Act 19,30/quia necessarium erat adhuc ut in 
carne maneret ne ipsos/Ps 45,4 54,8,56 (662): /ma- 
nere in...(- D)...vos 78,15,12 (1109): /manere autem 
- D).. Ser illos quibus evangelium ministrabat 
n Cor 153153 93,19,55 (1320): /manere in...(- D).. 
Vos. taedium enim illi erat manere in carne/23 i 12,5,12 
(1632): /manere autem in carne necessarium inquit propter 
v0Ss...in carne mansionem in terris 121,13,16 (1813): 
Ps 121,8/manere inquit in...(- D)...vos/Ps 121,8 
141,18,13 (2058): sequitur manere in...(- D)...vos/Ps 
141,8 145,17,48 (2119): manere inquit in...(- D). 
vos/Ps 145,7 q Ev 2,13 (1339) - ap BED Lc 3 (187, 
837) — ap BED Mc 2 (495, 243): /manere (»« autem B in 
BED Lc) in carne (cum christo B*E in BED Lc) necessa- 
rium propter vos s 210,5 (1050): /manere autem in car- 
ne non sibi optimum ducebat (cf Phil 1,23) sed necessari- 
um propter nos 312,1 (1420): cui manere in carne non 
fuit optimum (cf Phil 1,23) sed necessarium propter nos 
s Den 13,5 (59,29): manere (perman. N Dert) autem (— C) 


s... (e DA... uos 13,5 (60,11): Ps 54,7/manere autem 
. (« D)...vos 13,6 (61,12): manere autem...(- D) 
. V0Ss/ ... fistud non dixit necessarium, sed optimum. 


quod est enim optimum per se appetitur (cf Phil 1,23). 
quod necessarium ex necessitate adsumitur, inde necessa- 
rium nominatur s Lam 17,2 (69,17): /manere autem 
om D). «wes spe 35 (235,4): /permanere autem in 
carne necessarium est (— R) propter vos/27 CAn co 
23,5,5 (647,8): /permanere autem in carne magis necessa- 
rium propter vos 23,5,6 (647,13): divulsionem a Chris- 
to sibi quidem noxiam sed ceteris necessariam non recusat 
(cf Phil 1,23) CAr cpl Phil 3 (1348C): siehe Vers 25 
Phil 1,24 (628D): /permanere. . .(- D). ..vos /23/ illud vo- 
bis necessarium. ..mansurum se in carne spiritu propheti- 
co repromittit/ (« PEL) Ps 108,31 (1004,488); 138,10 
(1245,177T): /permanere. . .(- D)...vos CHRY cor 7,7 
(13,28) - V,565 (577D): [sed quoniam hoc inquid placet 
illi quem amo, permanere in karne necessarium propter vos 
EUTR-P sim (149,10): /ita nobis ut adhuc hic remaneas 
FU ep 5,7 (347A): /sciebat tamen manere in carne necessa- 
rium esse propter illos in quibus apostolatus ministrabat 
officium/2 Cor 5,14 ... /et officium vellet piae necessita- 
tis implere GER 63 (36,29): 2 Tm 4,8/desiderat dissol- 
vi et esse cum Christo multo magis (* melius cc'de) quam 
in carne permanere (cf Phil 1,23; £oreu8ev avoAuaat xat Gov 
XptoTc stvaL) GR-M Ez 2,3,10 (963A): permanere... 
(» D)...vos Jb 4,68 (676A): /sed adhuc mortalis cor- 
poris obligatione praepedimur Rg 1,45 (78,950): in car- 


xqQB* | 
permaneo X4?: cf uévo (1739 alii) | 
 compermanebo? THr: cuuzapapuevo D? K plur 
[: cum? AMst (Var): - €H | 
ad 75 71 78 61 V; MAR; AMstcom; PEL » CAr; AU; THr 


quia 75 77 78 61 V; AMst; PEL » CAr; AU 
x? PEL(Var) . xx VNWXT*'A*QE*: — xot 
manebo? PEL(Var) | - 
x? MARtxt ^ Vobis omnibus MARcom: 
in AMst*x*; PEL (B) | vestrum pro- 
-- profectum vestrum 78 V; PEL » CAr; AU: - &H | 


ne mihi manere (« est C?) necessarium (^ nec. est vrn) 
propter vos 2,40 (143,893): in carne mihi est manere 
(— man. est mihi vr) necessarium propter vos JUL-T 
ant 2,5 (666D. 667A): manere in. ..(- D)...vos (« AU Jo 
46) KA A 4 (342 - W-W 458ajb): 17/et de apostolo pa- 
rato ad vivendum atque moriendum (x x x MEVOO09)/27 
(orn. N9) (cf Phil 1,23) Sp 2 (342 - W-W 4580): 21/et 
permanere in carne necessarium/29 MAR Phil (1201 
B): /ut vero [autem] in carne permaneam magis (cf com; 
— Edit.) necessarium propter vos/23 . . .sed rursus est mi- 
hi in carne necessitas ut maneam et perseverem propter vos 
/23/ hic autem ut in carne adhuc maneat necessitatem ma- 
gis (— P) dixit quam illam, ut propter hoc vivam, ut vos 
instruam, ut vos in evangelio confirmem. cum igitur duas 
veluti concupiscentias habeat (cf Phil 1,23), confirmat u- 
nam quod hic in carne adhuc manebit/25. 23/confido in- 
quit et confidenter scio quoniam (Phil 1,25) deus me hic 
adhuc esse faciet ut permaneam/ PEL Phil 1,24 (393, 
14): /permanere autem (— HG) in carne (x x V) necessa- 
rium (^ est VHG) propter vos /23/ istut necessarium vobis 
(^ v. nec. G)... mansurum se in carne spiritu prophetico 
repromittit/ RUF Ex 7,4(750,9): /permanere autem 
in carne magis necessarium propter vos...manet in terra 
id est in carne sua Gr 7,54,3(45,9): [nunc permanere 
in carne propter eos qui indigent necessarium probat/2,4 
(apr ma paquewou 77) oxpxt 9U orouc avocyxatorepov Soxtuuxtet) 
Lv 2,5(298,27): [sed permanere in carne necessarium du- 
cit propter nos mon 9 (424C): /an permanere in carne 
/23] permanere autem in carne mihi necessarium non est 
(4 €t nv ev oapxt /23/ «o Unv &v oxpxt oux avoryxotov. euot) 
' pri 7,7,5 (93,22): [sed permanere in carne magis necessa- 
rium propter vos. sol vero potest dicere: permanere autem 
in hoc caelesti et lucido corpore magis necessarium propter 
revelationem filiorum dei (cf Rm 8,19; 0A vo eripevetw c1 
Gaxt avaryxouorepov Ov opc, o 86 JÀALOG! T0 ETCUAEVELV TO) OUpX- 
Vt€) 1OUTO) GCQAOCTU GCVocYxautotepov Ot cr)v amtoxoAXudt cov Te- 
xv€v vou cou) Rm 7,4(1711A): [permanere autem in 
carne magis necessarium propter vos. . . propter nos ut sal- 
vi esse possimus. permanet ergo in carne propter nos 
TA sent 3,13 (866 B): /sed adhuc mortalis corporis obliga- 
tione praepedimur(« GR-M Jb) — THr Phil 7,24(277,8): 
[permanere autem in carne necessarium est propter vos... 
[sed tamen plus praesentiam meam propter vos necessa- 
riam esse iudico 
25 AMSst Phil 1,25-26 (420€ - Cas. 256b,24): /et hoc 
certum (^ c. hoc YSN) habens scio quia manebo et per- 
manebo (* cum r) omnibus vobis in vestrum profectum et 
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yet ^- E[LOl EV YQtotO VooU 
Dgaudium fidei ut  gloriatio vestra abundet in Christo lesu in me per meum 
: : - me in Christo lesu 
] gratiam " M gloria T T H " ( penes i: €" praesen- 
* et et exultatio Christum x »x 
: c». ut et " " 
V gaudium tu " gratulatio " Hu "on «d o 5 neum 
x x * fidei vestrae eum 
T&pouciuc  TXÀtw  mpócg buXc. 27 Móvov &c le 700 &DcxyYeAiou ToO Xptocoo 
X 
D adventum iterum | ad vos tantum digne x evangelio Christi 
I tiam meam denuo apud  ; tantummodo " in u T 
) * deo * Iesu 
V adventum iterum — ad T tantum T X T tu 
x * ut evangelium 
- Christi evangelio 
26 — desunt 32 64 87 ,ABo$111.56.10.3.72 271 
21 desunt 32 64 87 yABpS:71.56.10.13.12 271 — || 75 evangeli 
gaudium 75 77 78 61 V; AMst; PEL » CAr; AU; THr; SED-S: - 6 gratiam MAR: xyagiv 2005 E. » gloriam? 


MAR*em 1f (Var | xsg"" 
26 — et AMst (Var) et ut PEL (Var) 
liora B^: « gloss. vel corr. ad 1,10 | 
MAR: Dublette — gratulatio 78 V; PEL » CAr | 
£v ypuocvo tnoou G: cf infra — in me 
domino x? AMstcom (in christo domino? CAr cpl) 
61 V;[AMst (Var]; PEL» CAr; THr penes me MAR 


fide 75*(fidei 752 76); AMst (Var): Fehler 
-- ut et PEL (Var) 
gloriatio 75 77 51; THr 
fidei vestrae XO | 
in christo x ZE*; MARcem 1/5; AMstixt 
[per christum iesum? AMstt*** (Var)] | 


in fidei S*: cf in fide 94 

x IB' ut gratulatio] utiliora I'*, ut uti- 
gloria 61; AMst; PELtxt (B) gloria et exultatio 
--in me in christo iesu 77 78: — ev &euot 
in christum x AMst'*t (Var) in 
in me 75 77 78 
x x ZE*; AMst; PEL (G): » supra — in me in christo iesu 


T! 18 |  meumadventum 75 77 7861 V; AMst; PEL » CAr; AU; THr; SED-S praesentiam meam MAR eum 
adventum VAM* .| iterum 75 77 78 61 V; AMst; PEL » CAr; AU; THr; SED-S denuo MAR x ZP*: — ma) 
325 $:$vodd | ad 75 77 78 61 V; AMst; PEL » CAr; AU; THr; [SED-S (Var)] apud MAR 

27 . tantum 75 77 78 V; AMst; PEL » CAr Phil; THr***; CAr cpl tantummodo MAR tantum ut 61 
AE?; [AMst (Var)]: - &8 itaut? THrecem | [dignum est? AMst (Var) | -deocim9545 | x7577 7861 


V; AMst; PEL » CAr; THr; PROL 


gaudium fidei (-de S)/ ... 23/certum tamen hoc scire se 
protestatur quia manebit in carne ad profectum fidelium/ 
1,26 (430A - Cas. 2572,23): hoc secutus est quod profice- 
ret fratribus/27 AU s Den 13,6 (61,13): /sed hoc confi- 
dens novi quia. . .(- V). . .fidei CAr cpl Phil 3 (1348C): 
23/iterumque caritatis studio se velle vivere ut Philippen- 
sium possit in Christo domino corda firmare/27 (cf Phil 
1,24. 26) Phil 1,25-26 (620A): /et hoc...(- V)...per- 
manebo in omnibus vobis. non solum credo sed scio. ad . . . 
(2 V)...fidei /26/ ut per profectum de fructu fidei vestrae 
gaudium habeatis/ (« PEL) MAR Phil (1201 B): /et hoc 
confidenter scio quoniam manebo et permanebo vobis ad 
vestrum profectum et gratiam fidei /23/ confido inquit et 
confidenter scio quoniam deus me hic adhuc esse faciet ut 
permaneam (cf Phil 1,24). et permanebo ut vobis omnibus 
prosim et profectum habeatis ad gratiam (gloriam Edit.) 
fidei. manebo, inquit et adiecit amplius, et permanebo id 
est usque ad perfectionem manebo, perfectionem autem 
profectus vestri, ut proficiatis et gratiam consequamini, 
fidei scilicet, id est cum fidem praestatis a deo gratiam 
mereamini/ PEL Phil 1,25 (393,18): /et hoc confidens 
scio quia manebo. non solum credo sed etiam certissime 
novi (scio perfecte V). et (— ES) permanebo (man. ESR*) 
omnibus vobis. . .ad (in B s) profectum vestrum (^ v. pr. 
BG s) et gaudium fidei. ut per profectum de fructu fidei 
vestrae gaudium habeatis. sive ut gaudeatis quia vestra me 
fides et oratio conservavit/ SED-S Phil (213B): et hoc 


confidens scio. . .et gaudium fidei. id est ut per profectum - 


de fructu fidei vestrae gaudium habeatis (« PEL)/ 
THr Phil 7,25-26 (277,20): et hoc confidens scio quoniam 
manebo et compermanebo omnibus. ..(- D)...fidei/... 
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| evangelium A*ID'BZB*; AU spe; PEL (Var); PROL (Var) 


-—- christi evangelio J | | - iesu PEL (B) | 


scio autem quoniam ero in hac vita ita ut et ad vos iterum 
veniam (cf Phil 1,26) et profectum suum in fide etiam illa 
quae secundum vos sunt habeant... 26/nam vestrum di- 
cens non ad plenum de persona Philippensium dicit 

26 AMst Phil 1,26 (429C - Cas. 256b,28): /ut (et V) 
gloria vestra habundet in Christo (-um GLXQFN; per 
christum iesum in me rr) per...(- D)...vos/22 ... /ut 
gloria eorum abundet in domino proficiens ad laudem apo- 
stoli AU ep 157,40 (487,16): 1 Cor 15,31/in Graecis enim 
codicibus reperitur omnino hanc esse iurationem ne quis- 
quam in Latina lingua hoc sic intellegat dictum per ves- 
tram gloriam (1 Cor 15,31), quo modo dictum est 'per me- 
um adventum iterum ad vos' et multa similia ubi dicitur 
*per aliquid', et non est iuratio CAr cpl Phil 3 (1348C): 
siehe Vers 25 Phil 1,26 (629A): /ut. ..(2 V)...me /25/ 
per...(2» V)...vos. ut me viso iterum abundantius gratu- 
lemini/ (« PEL) MAR Phil (1201C): /ut gloria et ex- 
ultatio vestra. ..(- I)...vos. ut cum apud vos esse iterum 
coepero, hoc est per praesentiam meam denuo ad vos, ex- 
ultet gloria vestra et abundet ipsa exultatio in Christo Ie- 
su penes me per praesentiam meam denuo apud vos, id est 
ut ego praesens sentiam quemadmodum gloria vestra ex- 
ultet et abundet in Christo PEL Phil 1,26 (394,4): /ut 
(4 et C; ^ et ut MN) gratulatio (gloria B s) vestra. . .(- V) 
...in me (x x G) per...(» V)...vos. ut viso me iterum 
abundantius gratulemini (-lamini MN)/ SED-S Phil 
(213B): /per meum adventum iterum (« ad vos sm) 
THt Phil 7,26 (272,7): Jut...(2 D)...vos...scio autem 
quoniam ero in hac vita ita ut et ad vos iterum veniam/25 
...ita ut et ampliorem habeam occasionem gloriandi de 
vobis secundum Christum/25 


Vetus Latina 24/2 


26 


1,27 
moAwce0eGÜc, iva sive .— EX0Qv 


D conversamini ut. sive 


venlena et A videns 
| " " u" cum venero et " " 
S counversemini 
H" " " " " " H " 
vivatis invenero x 
videbo 
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conversemini CEXTCAAx0€; [|AMst (Var)]; PEL (B); THreom 


Tl; AU veniens? TIIr 
Homoloteleuton | — x 75 51: — xoc Good gi" — | 
THr: « «4 invenero ZM*1* videbo? I'5* 


ret? AUep(Var). | 


audiem A^. | — — c 1739* Sg "Ww 


27 27 AMSst Phil 1,27-28 (430A - Cas. 2572,25): 25/tan- 
tum digne (ut dignum est z; 4 in N) evangelio Christi con- 
versatini (-semini r). dignam conversationem vult eos ex- 
hibere disciplinae dominicae /24/ ut sive (sine Y*) cum... 
(- V)...vobis quod stetis (estis GLPX; sitis Q*) in uno 
spiritu unianimes (unas P*; « spiritu K) pariter cum (in r) 
fide evangelii certantes /28/ unianimes vult eos esse in fide 
et devotione coutra adversarios (cf Phil 1,28) ut eadem au- 
diat de illis absens quae videt et praesens/ AU ep 122,1 
(743,1): sic agite ut quod ait apostolus sive adveniens et vi- 
dens vos sive absens (1 et M) audiam de vobis quia statis 
(qui astatis P! rmm. 2) in uno spiritu unio animo conlaboran- 
(es fidei evangelicae 218,4 (427,24): nos autem te sive 
absentem (i ii 77) corpore sive praesentem in uno spiritu 
habere cupimus spe 35 (235,5): 24/et post VI versus: 
tantum digne (« in P?) evangelium (-0 Edit.) Christi . . . 
(^ V)...absens (1 sut ex absensum S) audiam de vobis 
quia statis in (--- P2) uno spiritu unanimes conlaborantes 
(4 in P?R) fide (-del Na) evangelii/ CAr cpl Phil 3 (1348 
C): 25/tantum est ut in evangelio percepto constanter ad- 
versariorum insidias non pavescant/2,2 (cf Phil 1,28) 

Phil 1,27 (620A): /tantum...(« V)...videro vos. ..sive 
oO (0C V)... quia stetistis uno spiritu /Aet 4,32/ unanimes 
callaborattes fidei evangelii (« PEL) DION-E Proc 35 
(305,394): V Cor 3,1/state igitur in uno spiritu unanimes 
collaborantes fidei evangelii (-um A)/ (ocqxeve cotvuv £v evt 
RvsuLuUcL uu tuy y, auvaÜAouvrEC TY) TtLOTEL TOU SU Y'Y'EALOU) 

PS-FU Pin 9 (255,480): sive absens... (« V)... quia statis 
in uno (2 in Cus.) spiriti (ort. ABPR Vat.) KA A4 
(342 - W-W 458a/b): siehe Vers 28 MAR Phil (1202A): 
tantummodo. ..( D... conversamini. tota vitae summa 
Christianae ista est in evangelio Christi conversari... hoc 
est digne in evangelio Christi conversari. . .ut in evangelio 
Christi conversemur ante omnia et digne conversemur. est 
autem digne conversari. , ut sive... (« D)... evangelii. ip- 
se exponit quid sit digne in evangelio Christi conversari, 
uno spiritu stantes, una anima concertantes cum fide e- 
vangelii, spiritu autem inquit stantes uno quia unus est 
spiritus. . animae autem opus hoc est ut adversa corporis 
expelizmus. ideo tina ,anima^ inquit coucertantes cum fi- 
de, quam fidem vobis evangelium dedit, ergo state inquit 
in uno spiritu et colluctamini una anima eum fide evange- 
lii, verum haec expositio illud continet quod supra dixit 
'digne in evangelio Christi conversamini'. quomodo autem 
se habeant verba ut integra sibi et iuncta sint, sic attende- 
mus: conversamini iuquit digne in evangelio ut d[ign]e vo- 
bis audiam quoniam statis in uno spiritu et una anima con- 
certantes eum fide evangelii, audiam autem vel per ab- 
sentiam; fides autem erit ut cum audiam credam, cut ve- 
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cum venero 78 61 V; MAR; AMst; PEL » CAr » 
videro 77 78 61 V; MAR; AMst; PEL » CAr 

videre? 75 G*X^*«P 51; PEL (Var): Fehler | 
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adveniens 75 
XXXXxxE: 
videns 771; AU; 
xZE* | ab- 
absens sum? AU spe(Var) | 
audeam I'E"ZU?C95; PEL (Var): orthographisch 
de vos AM* | quia 75 77 78 61 V; 


vivatis 61 | | ut]et? THr(Var) | 


x convenero P 


per absentiam MAR 


nero ad vos et videro vos, ut collecte sic locutus est ut di- 
ceret: sive cum venero ad vos et videro vos (— ut collecte 
... V0s Migne) sive per absentiam audiam de vobis, iam ad 
utrumque videro vos quoniam statis in uno spiritu /28/ et 
hoc opus pertinet ad expositionem quod est digne in evan- 
gelio Christi conversari/ (1202D): pertinet enim digne 
in evangelio Christi conversari quid sit (1203A): 30/ 
hoc est enim digne in evangelio Christi conversari/29 
PEL Phil 1,27 (394,6): /tantum digne evangelio (-um $H;) 
Christi (4 iesu B [s]) conversamini (-semini BRC*s). . .dig- 
ne evangelii praedicatoribus conversari debetis. ut sive 
cum venero et videro (-dere G*) vos sive absens audiam 
(-deam ES) de vobis quia statis in (— V) uno spiritu /Act 
4,32/ unanimes (unian. SRMNOG) conlaborantes (« in G) 
fide (-dei RH.) evangelii PRIS can 54 (132,13): quia 
conmendet eos qui secum conlaborant in evangelio (cf 
Phil 2,25. 29; 4,3 etc)/1 Tm 5,17 PROL Phil It 1 (240): 
hortatur autem Philippenses ut digne (« in e) evangelio 
(-um fg) Christi conversentur...ut fidem praedicationis 
conversationis bonae et operis testimonio prosequantur/ 
RUF Eus 2,4,3-4 (793,72): ex apostoli tamen Pauli ser- 
monibus colligere possumus permultos esse quos ille nunc 
adiutores (cf Phil 2,25; 4,3; Rm 16,3. 9; 2 Cor 8,23; Col 
4,11; Phim 24), nunc commilitones (cf Phil 2,25; Phlm 2), 
nunc etiam concaptivos (cf Rm 16,7; Col 4,10; Phlm 23) et 
conlaborantes in evangelio (cf Phil 4,3; 2 Tm 1,8) et comi- 
tes (cf 2 Cor 8,19) nominat (uy, oct ye ocouc av ctc £x vov TtXu- 
AoU (ovav ovorASSoLTO' TOUTOU Y&p oUV ptopiot GUvepot Xt, ec 
&UtOG (0VOLXOEV, GUOTQOUTUC)TOU YeYovacoty) Gr-7,284 
( 281,21): omnes manemus in uno spiritu unianimes (unan. 
V A) conlaborantes in fide evangelii/2,2 (cf Phil 2,2; ravcec 
EVCOMEV €V EV, TcvEUpAct [utt qux, euvaOAouvteG TY) TCLOTEL TOU 
£UX CY SÀLOU) SED-S Phil (213B): in uno spiritu /Act 
4,32 (« PEL)/ unanimes BH Phil 7,27 (288,73): 
tantum...(- D)...conversamini...dicto illo quo dixit: 
ita ut digne evangelio Christi conversemini (-samini C Hr) 
. . . ut (et C2) sive veniens et videns vos sive absens audi- 
ero illa quae de vobis sunt. licet praesens sit licet absens, 
similiter sollicitus est de illis/1O 7,27 (213,4): quon- 
iam statis in uno spiritu unianimes (unan. C?Hr). ..con- 
certantes in fide evangelii/ 

28 AM ep 29,1 (1054B); pae 1,49 (143): siehe Vers 29 
AMst Phil 1,28 (430B - Cas. 257a,34): /et non pavescentes 
in (— F) quoquam ab adversariis quae est illis ostentatio 
(ostensio YQ* FS Nm; occasio r) interitus (interius Y*), vo- 
bis autem salutis (in salutem YS). unianimes vult eos esse 
in fide et devotione contra adversarios ut eadem audiat de 
illis absens quae videt et praesens (cf Phil 1,27), ut in nullo 
paventes minas aut terrores adversariorum custodiant fi- 
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X 
D quia statis in uno spiritu unanimes concertantes x fide 


evangelii et non expaves- 
paves- 
. d ' terve- 
I quoniam » /Áw« « T una anima T Cul n T nec — in quo- 
quod stetis A uuo animo coutuctantes uli- 
certamenu ineuntes N N N 
: pariter cum fide evangelii certantes 
V quia stetistis X « n unianimes conlaborantes x — « " Ur o9 —Oon uw 
(et) laborantes in. fidel evangelicae ut 


28 desunt 32 64 87 u^9pSc21.56. 70.23.72 271 


PEL » CAr; AU; PS-FU quoniam MAR; THr 


IK*I'?*G* X05; CAr; « & estis? AMst (Var) 


deficit ] tecreumy ini? ü 


quod AMst 
E?VWG?PNZQACSEZAxOQHAMqQpETMZBY() 5] 59, W-W; MAR; PEL; AU; THr; PS-FU Pin 
sitis? AMst (Var) 


-  evaugelio « — fidel 


Z" nulj4o...adve saris. ..causa q... autem 


statis 75 77 78 61 A JRESLMK?IIWIPUPAN"I 
stetis AMst stetistis 


satis E*ibG; Fehler | — in 75 77 786001 A ] 


RFSLKIIWDAMPLEVW2P*NCW27AL3CYTCOASALAGSq30() 51, W-W; AU spe; MARxt. com 3/s; AMst; RUE; PEL; AU; 


THr; DION-E; PS-FU Pin; SED-S 
(Var) » CAr: — ev 1739* pauci (Haplographie) | 


x IMI'BA*W*GP?NW*QAL'HSA* AM*BN 80: ALT spe (Var); MARvem 24: PEL 
uno] 4 in? PS-FU (Var) | 


unanimes 75 77 78 RS*LK?11W? 


B3A7M3L2R3CPH A CY A N()8SH* MQpETMZ2BSaVGRW3ZGRN(O) 51 50, W-W; AU spe; RUE (Var); PEL » CAr: THr (Vat): 


DION-E; SED-S 
(Var; THr » unianimis ZE*gW* 
certantes 75 77; MARtst- com 3/,; THr 
evangelii) certantes AMst 
x laborantes AH. | 
spe; PEL: « & cum fide 61; MAR; AMst: - € 
(Var)]; RUF; PEL (Var); THr: - W62*wW 
(Var); PEL (Var) » CAr; AU ep; DION-E: - & 
DION-E (Var) 

28 — et non 75 77?; AMst; THr; cf CAr cpl? 
XXXxx6l 
x x (in nullo)? in initio: AU; PROS; LEO | 
28 
expavescatis AU 


Stellung: 


pavescentes AMst'*t; — & 


dem scientes quia eis qui pro Christo tribulantur ad salu- 
tem proficit, illis vero qui tribulant ad perditionem. et ideo 
(hoc Y FKSNZrm) quia (— mn) a deo/ (cf Phil 1,29) 

1,29-30 (430C - Cas. 257b,14): sielie Vers 29 AU Pel 
1,6 (427,12): legant quod ait apostolus: in nullo expaves- 
catis ab adversariis quae quidem est illis causa perditionis 
220 D). . deg spe 35 (235,8): /et in... (- V)... est 
(4 in MP*C, Edit.) illis. ..(- V)... deo/ CAr cpl Phil 3 
(1348C): siete Vers 27 Phil 1,28 (620B): et in...(« V) 
... perditionis... vobis autem salutis... Jb 2,6/et hoc a 
deo/ (« PEL) DION-E Proc 33 (205,35): /et (ut A) in 
nullo terreamini ab adversariis (xo uv, revogousvot sv umSevt 
UTtO TOV (V TUXSLAS VG) Hl ep 154,3 (368,8): quorum alie- 
na perditio (-dictio o!) fuit causa salutis he. 93 (153, 
74): Rm ll,11/quod si et contrarias fortitudines quae ad- 
versus mortales erigebantur dixeris montes et colles esse 
depositos, non peccabis (vel intelleges quoniam montes et 
colles qui sunt adversariae potestates per adventum chris- 
ti prostrati sunt o*). ut enim impleantur huitiscemodi val- 
les contrariae fortitudines montes et colles humiliandae 
sunt (cf Lc 3,5; v, votwov ouvc vorjaste ott opr, uev xat Bouvot 
«t avrotsuevot OSuvauietc, ot Qux tv) c YotuoTou ertum evarmet- 
vto noav) KA A 4 (342 « W-W 458a/b): 23/et de con- 
stantia (x x constantiam MEVOXdS) passionis et perse- 
quentium (« in F) interitu (-um A*FZ?*»), patientium vero 
(x x x x x MEVOQ8; « ad MVOQ9) gloria (-am A*MVO 
(9G) et salute (-em A*FVOZHBq6; x x M)/2,6 (om. N9W) 
(cf Phil 1,27. 29) LEO ep 38 (18,12 - Sil. 24,12): in nul- 
lo...(» V)...vobis (nobis EMm) autem salutis MAR 
Phil (1202C): /(* et Migne) nec in quoquam (quocumque 
Migne) territi sitis ab adversariis /27/ numquam terreri ab 
adversariis nec in aliquo terreri, quae quidem (quandoqui- 


-1* 


et non nullo? 77*: Fehler cf Stellung V 
et x (in nullo) 78 V; PEL » CÀr Phil; DION-E 


-- in (nullo) (terceamini) 78 V; MAR; PEL » CAr Phil; AU; PROS; LEO; DION-E . | 
paventes? AMsteo": — & 


unianimes 61 AL JFS2MK*ITW*PPEVWGPNZM*B?L*R*RP*Q(jRPAquZ*U*5U: AMst; RUE; PEL 

una anima MAR 
conluctantes? cf MAR'com 1/, 
conlaborautes 78 V; RUE; PEL » CAr; AU; DION-E; icf PRIS! 
x fide 75 77 A*I JRFSLK*IINTGPNZLREPALCYANXQRAMQZ'gS WEN, Bern. A.9, clm 9545; AU 
in fide EVWZM*U*cQye??, Basel B.L1,5; AU spe (Var); |[AMst 
x fidel 78 A2MK2V^UZM? H3P* A Hg)&pETMBGYgRGHU) 50, W-W: AU spe 
- evaugelio x fidei 51. | 


uno animo AU | 
certamen ineuntes 6l 


*spiritu? AMst(Var) |  con- 
pariter (cum fide 
et laboratutes 43€ 


evangelicae? AU evangelium? 
| nec MAR; PROL 
ut x (in nullo) ALIPQW 51; DION-E (Vat) 

(expavesceutes) (iu nullo) 75 77; AMst; THr; cf CAv cpl?: 
expavescentes 75; — & 
pavescatis? cf CAr cpl territi sitis 


dem Migre) est... ( D... salutis. hoc inquit non terreri 
evangelio servientes, id est omnis actus Christiani ad saltu- 
tem est, non conturbari ab adverssariis/ ... haec inquit ves 
non terreri in aliquo ab adversariis et nobis ad salutem est 
et ipsis adversariis catisa est ad interitum, et hoc tamen do- 
num est dei. et hoc a deo, ne operae nostrae putemus esse 
quod non terreri causa nobis est ad salutem; nam et hoc a 
deo est PEL Phil 1,28 (394,14); et in nullo terreamini 
(deterr. ES) ab... (« V). .. vobis (nobis ES) autem salutis 
.. . Act 5,41/et hoc (— B [s]) a deo/ PROL Phil lt | 
(240): /uec metu (-utm g) adversariorum deducantur ab e- 
vangelizandi studio/2,15 2 (242): ut omnia pro Christo 
sustineant adversa (universa i)/2,5 PROS Coll 8,2 (234 
A): in nullo. ..(« V)... vobis (nobis Edif. Lugd.) autem sa- 
lutis et hoc a deo/ Gall 1,13 (1680): in nullo inquit (au- 
tem ol.) terreamini...(- V)...deo/ (om. Reg.) voc 
1,24 (683B): in nullo. . .(— V)... deo/ RUF Eus 5, 24,7 
(493,76): non perturbabor ex his quae ad terrorem profe- 
rutitür (ou ztupouat ert vou Xara aootusvotc) Rm 4,5 
(975A): siehe Vers 20 SED-S Phil (21 3C): quae est illis 
(-la B) causa perditionis. id est temptatio qua terrent vos, 
et hoc a deo THr Phil 7,28 (273,7): /et non terreamini 
in nullo (ullo C?r) ab adversariis quae est illis (-la CH) cau- 
sa perditionis, vobis autem salutis. . .ita ut non concedatis 
illis quae ab adversariis vobis inferuntur. quae illorum qui- 
dem perditionis habent probationem. ..vobis vero salus 
ex hoc erit... 30/et hoc a deo/ 

20 A-SS Saturninus Tol 7 (113): quibus non solum 
credere in Christum sed et pro Christo pati ac statim post 
resolutionem corporum cum Christo esse (cf Phil 1,23) do- 
natum est — AIL prog (336B): Mt 5,16/nec satis sit nobis 
solummodo in Christum credere sed. . . pro eius nomine pa- 
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deterreamini 


MARtst. cf com IS 


terremini E*: Fehler conturbemini? cf MARcom 1/s 


MARt*t*; AMstt*t E 
x versariis NW*: Fehler 
(Var) | 


x quoquam? AMstt*t (Var) 


x 61 WZR*: — gocw 440 
| illa? THr (Var); SED-S (Var): cf causa 
declaratio MAR'«* 
(Va)] | 
interitus MARtx!; AMstist; cf KA A 
| westrae 75; AU: - 6 


Ioh. Damasc. 


rati simul simus etiam nostrum sanguinem fundere et con- 
iunctam martyrum subire passionem/ Ex 25,4 AM ep 
29,1 (1054B): quibus donavit deus (cf Phil 1,28) non so- 
lum ut Christum annuntiarent sed etiam pro illo pateren- 
tur hy 11,18-20 (85): armisque docti bellicis pro rege 
vitam ponere decere pro Christo pati pae 1,49 (143): 
quae fides dei donum est, sicut habes scriptum: quia a deo 
(cf Phil 1,28) vobis donatum (datum V Pa) est (— C) non 
solum ut credatis in eum (x x C) sed ut etiam (^ et. ut amt) 
proillo patiamini — 1,50(143): duplex gratia est ut omnis 
qui credit et patiatur pro domino Iesu. ..plerique qui non 
habuerunt gratiam ut pro Iesu paterentur habuerunt gra- 
tiam ut in lesum crederent AMst Phil 1,29-30 (430B 
- Cas. 257b,6): et ideo (hoc Y FKSNZrm) quia (— m) a 
deo donatum vobis (— vob. don. MZ) est (— est vob. N 
rm) pro Christo non solum ut in eum (eo O) credatis sed ut 
etiam (^ et. ut Nrm) pro illo patiamini/ ...quod dicit 
quia deus illis concessit pati pro Christo. non enim conce- 
dat vel donat nisi amatoribus Christi. ideo dixit pro Chris- 
to donatum est vobis, ut a patre deo donatum sit diligen- 
tibus Christum, ut ad augmentum meritorum suorum pa- 
tiantur pro Christo ANI s7(509): vobis donatum est 
non solum. ..(- V)...patiamini (nutv exaptoOr) ou uovov 10 
£tG (UTOV TtLOTSUELV. CÀÀO. XXL tO UTtEp GUTOU TtLOXELV) AU 
Chr 34 (152,10): vobis...(- D)...ut credatis in eum ve- 
rum etiam (» ut bd) patiamini pro eo. utrumque enim do- 
natum esse testatus est et quod credit (creditur M) in 
Christum et quod patitur quisque pro Christo do 3,46 
(106,21): vobis...(- D)...ut credatis in eum (— in eum 
cr. uV Kn) verum etiam (« ut CD?K?V Eug.) patiamini 
pro eo (— pro eo pat. u). unde quis dubitet utrumque esse 
dei donum qui fideliter atque intellegenter audit utrum- 
que donatum gr 28 (897): quia. ..(- D)...ut credatis 
in eum verum etiam ut patiamini pro eo. utrumque ergo 
ad dei gratiam pertinet et fides credentium et tolerantia 
patientium quia utrumque dixit esse donatum pat 22 
(687,18): quia vobis donatum (datum V) est pro (per S) 
Christo non solum ut credatis in eum sed ut etiam (— et. 
ut NVW) patiamini pro eo (propter eum FPBDOWNbd) 
...Quod sibi audit esse donatum Pel 1,6 (427,15): 
[quia vobis donatum (datum GL) est. . .(- 1). ..ut creda- 


terreamini 77 78 V; PEL » CAr Phil; THr; PROS; LEO; DION-E 
perturbemini? cf RUF 
lo 75 71 78 V; AMstcom; PEL » CAr; AU; THr; PROS; LEO; DION-E » 
in aliquo? MARcom 
contrariis fortitudinibus? cf HI Lc « Vorlage 

quae 75 77 78 61 V; AMst; PEL » CAr; THr; PROS; LEO; SED-S 
uev cott K plur €B; — socw avcotc uev D?P alii Chrysostomus Theophylakt - 

-- illis est (QW: « &P, cf — avcotc uev ovy K plur &€B.— | 
ili L*: Fehler | 
causa 78 61 V; MAR*om; HI; PEL » CAr; AU; THr; PROS; LEO; SED-S 
perditionis 75 77 78 61 V; cf HI; PEL » CAr; AU; THr; PROS; LEO; SED-S 
ad interitum? MARcom 
nobis 77 $V?; MAR; PEL (Var); PROS Coll (Var); LEO (Var): quw D*GC* 436 pauci 
vobis 78 61 V; AMst; PEL » CAr; THr; PROS; LEO: uic D? K plur 8&gH. | 


-in illa 
--  jdldis est 


deterreamini PEL (Var) 
metuatis? cf PROL |  innul- 
in ullo? THr (Var) in quoquam 
[in quocumque? MAR'xt(Var)] | 
adversariis potestatibus? cf HI Lc !/; 
quae quidem MAR; AU: cf — avcotc 
quandoquidem? MAR (Var) | 
-t in IDP'PLPX; AU spe (Var) 
ostensio 75 77; AMst (Var) ostentatio AMst 
[occasio? AMst 
. adperditionem? AMstcom 
perdictionis KAUxV; HI ep (Var): orthographisch 


in salutem AMsttxt 


tis in eum sed ut etiam patiamini pro eo, nempe utrum- 
que dixit esse donatum pers 2 (995): vobis. ..(- D)... 
ut credatis in eum verum etiam ut patiamini pro eo. . .ut- 
rumque tamen est dei donum quia utrumque dictum est 
esse donatum. ..quam credere in Christum. ..quam pati 
pro Christo prae 4 (962): vobis. ..(- D). ..ut credatis 
in eum verum etiam ut patiamini pro eo. utrumque osten- 
dit dei donum quia utrumque dixit esse donatum. nec ait 
ut plenius et perfectius credatis in eum, sed ut credatis in 
eum/1 Cor 7,25 ... donatum quippe illi erat a Christo non 
solum ut crederet in eum verum etiam ut pateretur pro eo 
s 283,4 (1288): utrumque commendavit apostolus, et cau- 
sam pro qua patiamur et patientiam qua mala perferamus 
a deo nobis esse. exhortans enim martyres ait: quia. ..(- 
D)...Christo. ecce causa bona quia pro Christo, non pro 
sacrilegio contra Christum...vobis inquit donatum... 
(» D)...ut credatis in eum sed etiam ut patiamini pro eo 
284,3 (1290): audi inquam dicentem: quia. ..(- D)... Chri- 
sto...vobis inquit donatum est. donatum est, audi: vobis 
.. . (2 D)...ut credatis in eum verum etiam ut patiamini 
pro eo. vobis donatum est, quid ad hanc sententiam addi 
potest? vobis donatum est, agnosce donatum ne perdas 
usurpatum. vobis inquit donatum est pro Christo. quid 
pro Christo nisi pati? sed non suspiceris, audi sequentia: 
non solum ut credatis in eum, quia et hoc donatum est, 
sed non hoc solum donatum est verum etiam ut patiamini 
pro eo, et hoc donatum est 207,6 (1362): vobis enim 
donatum est pro Christo. quid donatum est? non solum ut 
credatis in eum sed etiam ut patiamini pro eo. ecce utrum- 
que donatum est et credere et pati pro Christo — , spe 35 
(235,10): /quia vobis donatum est pro (a R) Christo non 
solum ut in eum credatis sed. ..(- V). ..patiamini/ 

PS-AU hyp 3,9 (1626): vobis datum est...(- V)...patia- 
mini BED h 2,23 (357,277): quia vobis datum (dona- 
tum CRLg) est a Christo. ..(- V)...sed etiam ut pro illo 
patiamini. qui ideo donum esse dicit Christi ut pro illo pa- 
tiantur electi BON II. 2 (67,31): vobis datum est pro - 
Christo non solum ut in eo (eum edd.) credatis verum etiam 
ut pro eo patiamini, evidenter appareat fidem qua in Chri- 
sto credimus sicut et omnia bona singulis hominibus ex do- 
no supernae venire gratiae (« CO-Araus) CAE s 226,6 
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p«ro itylo p«atíamíni) | ZH (quia...» est. ..solum 4...» credatis 
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P2C patre deo? AMstecom 
29 X TE | quia 75 77 78 61 V; FAUn; PEL » CAr; AU Pel, pat, gr, s 283; 284; CAn; PROS Coll, Ruf, 


voc (Var); LEO ep 50; RUS:CO 1,4 (176); KA Sp; BED; cf supra — quia... AMst, AM, RUF quoniam MAR; THr 
x? [AMst (Var)]; PROS Coll (Var); in initio: uB; AU do, Chr, pers, prae; JAN; ANI; PS-AU hyp; PROS Gen; [PET-C]; 
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D^*: falsche Korrektur | ^ nobis FAUn; PEL (Var); CO-Araus (57 Var); RUS:CO 1,3 « Vorlage; 1,4; KA Sp (Var): 
ut. A 1912 88 Chrysostomus (Var): cf infra credamus, patiamur -- donatum vobis AMsttxt ^- donatum est 
vobis AMstt*t (Var)- «om; PEL (B): - 862JP* Ephrem | datum IZP*CZAcROW; MAR-cem; AM pae (Var); RUF; 
AU Pei (Var), pat (Var); QU; PS-AU hyp; PROS Coll 8 (Var), Gall (Var); PET-D; JO-M » CO-Araus (57; 62 Var) » 
BON II.; KA Sp; cf LEOD; BED; COL-C |  — est? AM pae (Var); RUS:CO 1,3 (Var); CO-Araus (62 Var) | 
— «0 G 1836 pauci 869( | — xx TE; AM; RUF « Vorlage; ANI « Vorlage; A-SS Saturninus Tol; RUS:CO 1,4; FAC; 
LEOD; S-L: — 7o vrep xptovou Origenes (» RUF) Chrysostomus (» ANI) Ephrem pro christo 75 77(p ex a) 78 V; MAR; 
AMst; PEL » CAr; AU; JAN; QU; PAU-N; THr; CAn; PS-AU hyp; PROS; LEO; [PET-C]; FU; PS-FU (Var); CAE; 
JO-M » CO-Araus » BON IlI.; RUS:CO 1,3 (146); KA Sp; COL-C: - & 5 per christo oG*; AU pat (Var); per 
christum PROS Coll 8 (Var) a christo 61; AU spe (Var); MAR'*t (Var); AU praecom; PROS Coll 8 (Var), Gall (Var); 
PS-FU; PET-D; BED: uxo xewocou 104; &xo ypiovou 547 241 322 323 x xpo DE*?: Fehler |  - ut non solum 


PROS Coli 16; LEO ep 50(Var); PS-FU(Var) | tantum 77; TE; MAR; FAUn; PEL (B); AU Pel; JAN solum- 


modo? AIL solum 75 771 78 61 V; AMst; AM; HI; RUF; PEL » CAr; AU exc Pel; QU; THr; ANI; CAn; A-SS Sa- 
turninus Tol; PS-AU hyp; PROS; LEO; [PET-C]; S-L; PET-D; RUS; FU; PS-FU; FAC; CAE; JO-M » CO-Araus » 
BON II. LEOD; BED; SED-S | credere in (christum)? TE; A-SS Saturninus Tol; FAC; RUS:CO 1,4 (18): cf & 
7- in (christum) credere? RUS:CO 1,3 (146); AIL: - & ut in (eum) credatis 75 77 78 61 V; MAR; AMst; PEL » 
CAr; AU do (Var); THr; ANI; CAn; PS-AU hyp; PROS; LEO; CAE; JO-M » CO-Araus » BON II.; PET-D; FU; LEOD; 
BED; COL-C; SED-S » | xin eum credatis? (T*GU*: Fehler ut in eum in ras. I'B ut in (eum) credamus? 
FAUn; RUS:CO 1,4 (176): cf supra nobis c- ut credatis in (eum) AM pae; RUF; AU; JAN; QU; [PET-C]; PS-FU: 
- 86g credentes in christo? MARc«om; HI Pach ut christum annuntiarent? AM ep | in christum? TE; 
AM ep; RUF « Vorlage; PROS Coll 16; A-SS Saturninus Tol; AIL: e xypiovov €? Origenes (» RUF) Ephrem in 
christum iesum? FAC in iesum? TE (Var) in christo? MAR 2/4; Hi; RUS:CO 1,3 (179); 1,4 (18) in eum 75 
T1 61 V; MAR !/5; AMst; FAUn; AM pae; PEL » CAr; AU; JAN; QU; ANI; CAn; PS-AU hyp; PROS exc Coil 16; 
LEO; [PET-C]; PET-D; FU; PS-FU; CAE; JO-M » CO-Araus » BON Il. (Var); LEOD; BED; COL-C; SED-S in 
illum? THr in eo 78 SCEAGT*G W*H 59; AMst (Var); PEL (A); CO-Araus (Var) » BON II.; RUS:CO 1,3 (146); 1,4 


(851,22): vobis. ..(- V)...sed etiam ut pro eo (ipso PL lum ut in eum (eo F) credatis sed etiam ut (et F; — a) pro 
38,1467) patiamini/6 CAn co 3,15,2 (87,5): quia... eo (illo Crab. Sur. Sirm.) patiamini (def. f) (« JO-M) 

(s V)...patiamini. hic quoque et initium conversionis ac — COL-C 95 (637,15) —- 96 (644,26): vobis enim datum est pro 
fidei nostrae et passionum tolerantiam donari nobis a do- — Christo non solum ut in (— 96) eum credatis sed etiam ut 
mino declaravit CAr Phil 1,29 (629B): /quia...(- V)  proipso patiamini FAC def 4,2(673C) -(614B): vobis 
... credatis. occasio fidei a deo donata est...evidenter ^ ex certo donatum est non solum credere in Christum Ie- 
hic docet quod dei donum sit ut credamus et ideo nihil no- — sum sed etiam pro ipso pati FAUn fi 4 (7,9): quia no- 
bis donemus quia ut credamus et ut perseveremus vel pro bis donatum est ut ait apostolus pro. ..(- I)...eum cre- 
ipso patiamur ipsius donum est. unde evidenter patet fi- ^ damus sed ut (— x) etiam pro illo patiamur FU Mon 
dem qua credimus ipsius donum esse. nempe utrumque — 1,10 (159D): quamvis enim non solum credendi in Chris- 
dixit esse donum ut et credamus et ut paticabmur (« AU). tum lumen, sed etiam pro illo patiendi virtutem a deo no- 
sed ut etiam pro illo patiamini. non solum fidei insipien- — bis donari beatus Paulus apostolus ostendat dicens: vobis 
tiam sed etiam martyrii donum ac praemium ab ipso ha- — enim donatum...(- V)...patiamini — PS-FUs73,1 -[FU] 
bemus/ (« PEL) CO-Araus 5 (57,54): vobis (nobis 8) s 9,1 (744C) - [FAU-R] s 13 (273,14): vultis nosse quia 
datum est pro Christo non solum ut in eum (eo 8) credatis | utrumque donatum est. . . vobis inquit donatum est a (pro 
verum (sed Q) etiam ut proillo patiamini — - (62,191); | FAU-R) Christo non solum ut (— ut non s. FAU-R) cre- 
vobis donatum (datum FN) est (— «) pro Christo non so- — datis in eum verum etiam ut patiamini pro eo — HI Pach 


1, 29-30 
? ? * M A e x , - , X , M 
Ti0TE0EtV | GÀ xai c6 o0mép «a0tTo0U mAoysiv, 9Ü cóv abrov 
X Christum sed x etiam pro ipso pati 
Christo -. pati pro ipso 


tum) credere 


D credatis — » ut ^ T illo patiamini 
E . - patiamur 
I " (Eon cn patiamini pro illo 
credamus A verum A eo 
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in (eum) ^. etiam ut 
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' propter eum |. 
illo patiamini 
pati(e)mini 


pro 


30 desunt 32 64 87 Ju^05171.56.70.73.712 271 ll 
tis de mqe» 


(176) x eum E; COL-C (Var) 
PS-FU; JO-M » CO-Araus (57) » BON II.; PET-D . | 
RUS:CO 1,3; 1,4 (18); cf AIL?: « & 
CAr; AU pat, Pel; ANI; CAn; PS-AU hyp; FU 


Ad Philippenses 


x x? AM pae (Var) 


86 


? Pas T v , 
&YGvx  £yovveg olov clüste £v 
OV d X«t 


eundem agonem habentes quem in me et vidi- 
X 


id ipsum certamen  « quale et vidistis in 


" H agonem " quem  «« H H 
eundem certamen  . qualem « " T 
idem (ipsum) quale x  XVvidetis x 

id est quod x 


I eundqe»m c«ertamen» haben«tes qualem» et vidist(is in me» et nu«qnc audis-» 


| verum AU do, Chr, s 284, gr, prae, pers; JAN; QU; 


x (etiam) pro (ipso) pati? TE; A-SS Saturninus Tol; FAC; 
ut etiam pro (illo) (patiamini) 75 61 V; MAR; AMst; FAUn; AM pae; PEL - 
x (etiam) (pro illo) (patiamini) 77 78 VNC*Z?*xC*; FAUn (Var); 
AM ep?; AU do, Chr; QU; THr; LEO ep 50 (Var); CO-Araus (62 Var); RUS:CO 1,4 (176) 


^- etiam ut (pro illo) 


(patiamini) WA 51 59; AMst (Var); AM pae (Var); RUF; PEL (Var); AU do (Var); Chr (Var); s 283; 284; 2907; pat (Var); 
gr; prae; pers; JAN; PROS; LEO; [PET-C]; PS-FU; PET-D; CAE; JO-M » CO-Araus » BON II.; LEOD; BED; COL-C 


x et pro ipso patientes? H1 | 
PROS Coll 16, Ruf; CAE (Var); FAC; COL-C 
(62) » BON II.; RUS; S-L » 


(18) 
damus 


30 XTE | 
MARtxt: Dublette 


eundem agonem? TE 
x certamen? MAR-com 1/, 


et? HI?; THr; A-SS Saturninus Tol; RUS:CO 1,4 (176) | 
pro eo AU; QU; PROS Coll 8, Gen; [PET-C]; PS-FU; CAE; CO-Araus 
propter eum AU pat (Var) 
ipso) pati? TE; A-SS Saturninus Tol; FAC; RUS:CO 1,3; cf AIL:  & 
(pro illo) patiamini 75 77 78 V; AMst; AM; PEL » CAr; ANI; CAn; PS-AU hyp; PROS Gall; LEO; THr; FU; 
PET-D; CAE; JO-M » CO-Araus » BON I1I.; LEOD; BED; COL-C 
-- patiamur pro eo RUS:CO 1,4 (176): cf supra nobis, credamus 
AU; JAN; QU; PROS Coll, Gen; [PET-C]; PS-FU: - 866€ 
id ipsum certamen 75 uB; PEL (A) 

hunc agonem? MAR*com 2/, 
EVWGNWZM*H*PCYXALM?B*Xy4()HAMQpZ*GRW*Z*, Bern A.9, Basel B.I1.5; PEL » 


pro ipso TE; HI; 


pro christo? AM hy; A-SS Saturninus Tol | (pro 
-- pati (pro ipso)? TE (Var); RUS:CO 1,4 


pro illo patiamur? FAUn: cf supra nobis, cre- 

7 patiamini (pro illo) 9H; MAR; RUF; 
pro illo patimini 772NZL* 

id ipsum certamen et agonem 

eundem certamen 61 IRFSMIIWTA 

eodem certamen? PEL (Var) 


pro illo patiemini 61 


idem certamen 77 78 AKTBPNCZM?H?LRECQ AAM*B?QSQETMZ?BGVG W?22GHUX(Q) 59, W-W; AU spe; AMst; PEL (Var) » 


CAr; THr; SED-S: grammatische Korrektur » 
| quem TE; MAR: ov 6 941 83g 9f 
oO 51 59, W-W; AU spe; AMst; PEL » CAr; [SED-S] 
ZH*CXTO2A* ALB*()HM*GRW*Z* 
| c xot D*G, cf — siózte xov $846 C* 


(111,77): non solum credentes in Christo sed et pro ipso pa- 
tientes — JAN (248,55): vobis... (- I)... ut credatisin eum 
verum etiam ut patiamini pro illo JO-M Aug 7 (133): 
vobis datum est...(- V)...credatis verum etiam ut pro 
illo patiamini KA A 4 (342 - W-W 458ajb): siehe Vers 
28 Ant 1 (343): de constantia fidei quam deus munivit 
virtute patientiae/2,5 C 3 (342 - W-W 4593): 23/et ex- 
ortationis (-ne Thomas.) perseverantiae electorum/2,2 
Sp 2 (342 - W-W 458c): 24/et quia vobis (nobis 09H) datum 
est pro Christo pati/2,1 LEO ep 50 (22,3 - Sil. 39,33): 
quia...(- V)...non solum ut (— ut n. s. rm) in eum creda- 
tis sed etiam ut (— 712) pro illo patiamini 74 (32,35): 
vobis enim donatum...(- V)...sed etiam ut pro illo pa- 
tiamini LEOD ep 1 (464,28 - CC 504,16): Eph 1,4/et 
dedit tibi non solum ut in eum credaris (-das P) sed etiam 
ut pro illo paciaris/2,1 MAR Phil (1202€): /fidem evan- 
gelii credere in Christo, pati pro Christo — (1202D): quon- 
iam vobis donatum est pro (cf com; a Edit.) Christo 
(1203A): cum exhortatio adiungitur ut credant in Christo, 
neque tantum credant sed ut etiam patiantur pro illo. 
quae autem patiantur subiungit/30. 27/et hoc dono datum 
(donatum P*) est nobis pro Christo. ..pro ipso igitur do- 
num nobis dedit ut credamus in eum. magnum autem do- 
num, si sola in eum fide tantam gratiam meremur. sed ita 
credamus ut etiam patiamur pro illo; hoc enim subiungit 
/[30/ ut vos quoque credentes in Christo patiamini omnia 
pro illo, id est propter ipsum. facere enim omnia neque in 


id est certamen VL 51; AMst (Var) 
quale 75 77 78 61 ARLKT'E*A'YLEWG?PNCZMB?LRECPQ A 3CA?AMB? X (98AM2 
»: quali? PEL (Var) 
quod? THr: ov 6 941 $8e79( 
x l'AXTX; TE (Var); THr: « € 


idem ipsum certamen L 


qualem I?FSMIIWB*VG*NW 
— qualem...(2,2) habentes 279*: Homoioteleuton 
üt? PETE(Var) | "wWdebsMV se 


alterum converti et pro illo pati omnia/ PAU-N ep 
38,2 (325,22): perspicuum est quam fortiter credideris (cre- 
deris F) in Christo cui iam donatum est pro Christo pati 
PEL Phil 1,29 (395,1): /quia vobis (nobis G) donatum est 
(7 don. est vob. B s) pro Christo... ]b 2,6/non solum 
(tantum B s) ut in eum (eo AES s) credatis sed ut etiam 
(^ etiam ut Hj) pro illo patiamini... Act 4,31/non solum 
ergo ut fidei meritum sed etiam martyrii praemium habe- 
atis [PET-C] s 135 (567A): vobis inquit donatum. ..(- 
D)...ut credatis in eum sed etiam ut patiamini pro eo. 
ergo martyrum merita velut dei dona laudemus PET-D 
19 (448C): cum etiam ipsum credere...nobis a deo dari 
testetur apostolus dicens: vobis enim datum est a Christo 
non solum ut in eum credatis verum etiam ut pro illo pa- 
tiamini PRIS can 81 (143,13): Rm 5,3 etc/scientes do- 
num (bonum 277) dei (x x P) esse quod credunt; nam pro 
Christo pati aeterna merces erit (cf 2 Th 1,5 etc) PROS 
Coll 8,2 (234A): /quia (— Lugd.) vobis (vobis enim Jof.) 
donatum (datum Lugd. Lovan. Duac. et Colon.) est pro (a 
Jol.) Christo (per christum Lugd. Lovan. Duac. et Colon.) 
non...(- V)...sed etiam ut patiamini pro eo 16,1 (259 
C): quibus donatum est ut non solum crederent in Chris- 
tum sed etiam ut paterentur pro ipso Gall 1,13 (168C): 
[vobis enim (autem Reg.) donatum (datum Reg.) est pro 
(a Jol. Reg.) Christo. ..(- V)...sed etiam ut pro illo pa- 
tiamini Gen 5 (193D): vobis. ..(- V)...sed etiam ut 
patiamini pro eo Ruf 9 (82C): quia...(- V)...sed et- 


87 Ad Philippenses 1,30-2,1 
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x me? Bern A.9 
ev euot 1799: Homoioteleuton | 
audistis - €: cf supra vidistis 
TE; CArcom: — ey euoc 3849 81 
PEL » CAr; THr: - €*9( Ephrem? 
24 
igitur MARtx*; AU 


xx? BEBLem(Var) THtr (Var) 
— nunc ZP; MAR 


a me AMst (Var) 


deficit l^ misera«tiones» || 


de me? CArcpl | 


vidistis 95: Fehler « supra 
in me 75 77 ZH*AL*QB*; AMst: - G 


I si qua er(go consola»tio in x4ro si qua so»cietas 


xxxxx^? PEL (Var): — x«t vov oxouecve 
auditis 78 AB?*; TE; AMst (Var); PEL«?om (Var): - & 

-- de me audistis? PELcom » SED-Scem | xx? 
de me 76 771 78 61 V; MAR; AMst (Var); 
de in ras. NC 


ergo 75 77 78 61 V; AMst; PEL » CAr; THr; CAn; PS-AU spe » ANAST II.; FU; KA B; LEOD; SED-S 
est? MARcom; LEOD (Var); SED-Scom 


x? in initio; AU (Var); PEL II.; KA R: — oy t8codd 


| consolatio 75 77 78 V; AMst'*t (Var); PEL » CAr; THr; CAn; PS-AU spe » ANAST II.; FU; PEL II.; KA R, B; 


LEOD; SED-S » 
xV* | xxxxI:Homoiarkton | 


(Var) 
7 (Var) 


qua consolatio MAR 


iam ut pro ipso patiamini voc 1,24 (683C): /vobis enim 
(quia vobis alii) donatum. ..(- V)...sed etiam ut pro illo 
patiamini QU tr 2,5 (199,97): quid est enim alius patie- 
tur pro me, nisi donabit mihi pati pro se? et quid est pro 
illo passura sim? vobis enim ait apostolus datum est... 
(» D)...ut credatis in eum verum etiam patiamini pro eo 
RUF Rm 4,5 (975A): quia a deo (cf Phil 1,28) vobis da- 
tum est non solum ut credatis in Christum sed etiam ut 
patiamini pro illo (oct co 000 uptv &yopuoOn ou uovov c0 etc 
Xpu6vov TtOTEUEUV (XXX. XO, tO UTtEQ GUTOU TCXOYELUV) RUS: 
CO 7,3(746,30): nobis enim donatum est (— T) pro Chri- 
sto non solum in eo credere sed etiam pro eo pati/ Jo 3,18 
(nutv Yap &eyopuoOv, vo vrep xptovou ou povov co etc cucov mt- 
O'EUELV (AG. XXL tO UTtEQ (UTOU TtXLOYELV) 1,9 908): 
1 Cor 4,9/non solum credidisti in Christo sed etiam pro eo 
pertulisti/Gal 6,17 (ou uovov &rtoveuc«c eG ypuorov «Ax Yao 
xat urep aurou emafec) 7,4(18,7): et mihi enim dona- 
vit deus non solum credere in Christo sed etiam pati pro eo 
1,4 (176,16): quia nobis donatum est non solum ut in eo 
credamus sed et patiamur pro eo S-L 11 (4,11): ut... 
non solum credere in filium tuum dominum nostrum sed 
etiam pro eo pati posse donat(u»m est (cf S-L 68; 166; 707) 
68 (10,13): quod sanctis tuis non solum credere in filium 
tuum dominum Iesum Christum sed etiam pro eo pati pos- 
se donatum est (cf S-L 11; 166; 707) 166 (21,15): quod 
innumeri[s] sanctorum tuorum multitudini non solum cre- 
dere in filium tuum sed etiam pro eo pati posse donatum 
est (cf S-L 11; 68; 707) 707 (90,15): qui sanctis tuis non 
solum credere in filium tuum sed etiam pro eodem pati 
posse donasti (cf S-L 11; 68; 166) SED-S Phil (213€): 
non solum ut in eum credatis. id est non solum ut fidei me- 
ritum sed etiam martyrii praemium habeatis (« PEL) 

TE sco 13,9 (1095): Thessalonicensibus (philippensibus 
Pam) (cf Phil tit) vero de vinculis scribens (cf Phil 1,7) uti- 
que beatos affirmavit quibus donatum esset non tantum 
credere in Christum (iesum A) sed etiam pro ipso pati (—— 
pati pro ipso B)/ THr Phil 7,29 (273,75): provocans 
eos ad passionem ineundam /29/ quoniam vobis datum est 


consulatio 61 EVW: orthographisch 
quod solacium 75 77 78 61 V; AMst; RUF; PEL » CAr; AU; THr; CAÀn; PS-AU 
spe (8) » ANAST II. (Var); FU; PEL Il.; KA R, Sp; LEOD; SED-S (Var) 2 
qua adlocutio PS-AU spe » ANAST II.; SED-S zi 
quid solacium S?2PcU*; AMst (Var); PEL (Var) 
THr; CAn; PS-AU spe » ANAST I1.; FU; PEL Il.; KA R; LEOD; SED-S 


advocatio MAR exhortatio AMst; AU. | xx 
quod consolacium? PS-AU spe 49 
qua adlocatio? PS-AU spe 
| caritatis 75 77 78 601 V; AMst; RUF; PEL » CAr; AU; 


dilectionis MAR; cf STE-L? spiritus? 


pro Christo non solum ut in illum credatis sed et pro illo 
patiamini...bonum est pati pro Christo 

30 AMst Phil 1,30 (430B - Cas. 257b,10): /idem (id 
est GOYS) certamen...(- D)...audistis (-ditis YQSrrm) 
in (de MGLPOrm; a YSNZ) me...omni confidentia cer- 
tent AU spe 35 (235,12): /idem certamen habentes 
quale et vidistis. ..(- V)...de me/ CAr Phil 1,30 (629 
C): /idem certamen habentes quale et...(- V)...de me. 
nihil novi patiamini sed hoc quod et praesentes vidistis de 
me et nunc absentes audistis/ (« PEL) MAR Phil (1203 
A): [vel quae in me vidistis vel quae de me (» vel quae 
codd.) audistis/27 ... /id ipsum certamen et agonem ha- 
bentes...(- I)...de me /29/ hoc est certamen. et hunc a- 
gonem habemus...hunc igitur agonem ne ignoretis, ipse 
est quem in me vidistis. ..quae utraque apud vos habent 
fidem me passum esse, cum aut audistis aut vidistis/ 
PEL Phil 1,30 (395,10): eundem (eodem E*S; id ipsum A; 
idem VE?RH;G) certamen habentes quale et (quali ut M 
N) vidistis in me et nunc audistis de me (x x x x x S). nihil 
novi patimini (-temini A) sed hoc quod et praesentes vidis- 
tis in me (auditis x x R) et nunc de me absentes (— abs. de 
me 7) audistis (-ditis H;). non sit ergo vobis indignum il- 
la pati SED-S Phil (213C): idem certamen reliqua (ha- 
bentes quale et vidistis in me sr). nihil novi patiemini sed 
hoc quod et praesentes vidistis in me et nunc absentes de 
me audistis (^ me rm). non sit ergo vobis indignum illa pati 
(« PEL) TE sco 13,9 (1095): /eundem inquit agonem 
habentes quem in me et (— B) vidistis et nunc auditis 
(-distis Rig)/2,17 THrt Phil 7,30 (273,22): idem certa- 
men habentes quod vidistis in me (x x C*) et nunc audistis 
de me 

2,1 cf Cab 3,12; Lc 1,78 AM Dav 65 (345,2): ita 
sunt et intelligibilia viscera animae ut sunt viscera miseri- 
cordiae AMst Phil 2,1-4 (430C - Cas. 257b,27): si qua 
ergo exhortatio (consulatio Z) in Christo, si quod solatium 
(quid solitium F) caritatis, si qua societas (participatio r 
m) spiritus, si qua (quam G*) sunt viscera et (si r) miserati- 
ones (-nis YQFK)/2. 3. A4/hoc dicit quia si est vera exhor- 


30 


2 H8 


tatio spei in Christo apud vos qua nos invicem consola- 
mur, si (in Migne) solatium caritatis communis, si partici- 
patio spiritus sancti per quam iungimur in uno corpore 
novo, si qua (aliqua Cas.) sunt viscera, id est si in animo 
vestro sum sicut et vos in meo, si miserationes, hoc est si 
adfectus pietatis in amore est/ ANAST MH. 1,5 (619): si 
qua ergo consolatio in Christo, si qua allocutio (quod so- 
latium a!) caritatis, si. ..(- 1)...miserationes/ (« PS-AU 
spe 49) AU ci 21,18,11 (784): neque enim credendum 
est aiunt tunc amissuros sanctos viscera misericordiae 

s 71,28 (96,652): Rm 8,16/ad ipsum enim pertinet societas 
qua efficimur in unum corpus unici filii dei. unde scrip- 
tum est: si qua igitur (— V'!2) exhortatio (exoratio V!7) in 
Christo, si quod (quo M*a) solatium. ..(- V)...spiritus. 
propter hanc societatem spe 35 (235,13): /si qua ergo 
C (9 V)...si qua viscera et miserationes/ PS-AU spe 
7 (350,5): si qua ergo consolatio in Christo, si qua adlocu- 
tio (-catio $; quod solatium MV LC) caritatis, si. . .(- I)... 
viscera miserationis/ 49 (510,1): si qua ergo consolatio 
in Christo, si qua adlocutio (quod solatium MVLCyu?; 
quod consolacium u*) caritatis, si qua societas spiritus, si 
qua viscera miserationis (— viscera misericordiae si qua 
societas spiritus MVLC)/ CAn co 16,11,2 (447,10): si 
qua ergo. ..(- V)...caritatis, si qua viscera et miseratio- 
nes (x miserationis Y'v)/ CAr Phil 2,1 (629C): /si qua 
ergo consolatio in Christo. ..si quod solatium caritatis . . . 
si qua societas spiritus...si qua viscera miserationis (« 
PES PS-COL ep 4 (204,12) - [HI] ep 149,4,3 (361,17): 
Lv 23,20/per viscera misericordiae devorat/Lv 23,18 
EUCH int 6 (37,10): ]b 40,13/viscera affectus pietatis et 
(aut S) misericordiae (-ia S); in apostolo: si quid viscera et 
miserationes (-nis N) FU Fab 2 (753A): Philippensi- 
bus scribens apostolus ait: si qua ergo consolatio in Chris- 
to, et invenies ita positum: st «tc ouv xagooXxrotc £v Xeuoo 
Mon 2,11 (190D): si quod. ..(» D). ..spiritus HES 7 
(808D): Lv 2,6/ut et nos viscera misericordiae domini ae- 
mulemur HI Did 77 (779C): si qua communicatio spi- 
ritus Ez 1 (32,853): ut habeamus cum apostolo Paulo 
viscera misericordiae HIL Mt 10,9 (970A): pacem prop- 
riam quae viscera miserationis sunt KA B 3 (343 - 
W-W 459c): 1,12/si qua ergo consolatio in Christo/12 

R 1 (343 - W-W 459b): 1,21/si qua consolatio in Christo, 
si quod solacium/4 (om. RZL) Sp 2 (342 - W-W 4358c): 
1,29/et si quod solacium spiritus/3 LEOD ep 2 (464,29 
- CC 504,18): 1,29/si qua ergo (est P) consolatio. ..(- V) 
... Si qua viscera miserationis in ipso/ MAR Phil (1203 
B) /si qua igitur...(- lI)...miserationes/ (1203C): 
quia advocati simul in Christo sunt; advocat enim deus in 
Christo nos...si est inquit advocatio in Christo aliqua in 
nobis, quod simul vocati sumus et vocati in Christo... 
quod advocati sunt in Christo. ex hoc autem quod advoca- 
ti sunt in Christo est etiam dilectio. item subiungit: si qua 
consolatio dilectionis...deus erit nobis consolatio dilec- 
tionis. haec inquit igitur si est consolatio dilectionis . . . 
implete ergo gaudium meum (cf Phil 2,2). singulis ergo 
hoc adiungendum. deinde adicit: si qua est (— Migne) so- 
cietas spiritus. bono ordine et hoc tertium; nam primum 
est advocari in Christo, deinde dilectionem habere. cum 
autem utrumque fuerit ut iam et advocati in Christo sint 
et consolationem habeant inter se dilectus et dilectionis, 
sine dubio est societas spiritus. si qua inquit est societas 
spiritus. audiamus illud: implete gaudium meum (cf Phil 
2,2). adiungit deinde: si qua viscera et miserationes... 
cum sibi vocati in Christo caritate iunguntur, iunguntur 
etiam spiritu et fiunt eadem viscera et eaedem miseratio- 
nes. si qua igitur viscera, si quae miserationes (-nis Migrie) 
sunt (sint Migne), viscera ad hoc ut vocatio sit in Christo 
et societas in spiritu, miserationes autem sunt ad hoc si 
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qua consolatio est dilectionis ut omnis alterum consoletur 
... quoniam viscera eadem sumus, miserationes invicem 
nobis praestare debemus. sic ergo si qua viscera miserati- 
onis/ PAU-N ep 27,3 (239,30): pauperibus dives in vis- 
ceribus misericordiae ^ PEL Phil 2,1 (395,14): si qua ergo 
consolatio in Christo...si quod (quid ES) solacium carita- 
tis. caritas Christi, non amicorum. si qua societas spiritus 
...Si qua (quid V; quis MN) viscera et miserationes (x 
miserationis B VH,G [s]) 2,2 (396,2): si qua mihi a vobis 
consolatio exhibetur in Christo, si quod solacium (-tio A*) 
caritatis, si qua vos spiritus societas (-tatis MN; — soc. 
sp. BH) conectit, si (— S) qua sunt aput vos viscera pie- 
tatis (piet. et miserationis visc. V) PEL II. 5 (466,31 
- Schw. 132,1): si qua consolatio. ..(- V)...si qua viscera 
et miserationes/ RUF Lv 4,4 (379,70): requiramus 
quae sit etiam societas spiritus. audi de his ipsis verbis 
apostolum dicentem: si quod solatium...(- V)...si qua 
viscera miserationis /2/ vides societatis legem quomodo 
intellexit apostolus Paulus SED-S Phil (213D): si qua 
ergo consolatio in Christo... 2/si qua est consolatio in 
Christo. id est consolamini me membrum Christi pro vobis 
passum, si vos consolatus est Christus. si qua allocutio 
(quod solatium F) caritatis. id est si aliquam caritatem ei 
rependere vultis. si qua societas spiritus. si spiritum eius 
in vobis esse cupitis. si qua viscera misericordiae (misera- 
cionis B). si in eum misericordes estis/ STE-L 1 (8,173): 
si qua est dei misericordia, si qua pietas, si qua dilectio, 
transite et hic ipsum in sancto spiritu secundum beatum 
apostolum auxilium mihi ferentes THr Phil 2,7-2(274, 
2): si qua ergo...(- V)...si qua et viscera miserationis 
/2/| bene quia dixit 'si qua ergo' 

2 cf Phil 3,16; 4,2; Rm 12,16; 15,5; 1 Cor 1,10; 2 Cor 
13g AIL prog (337D): 7/et unanimes unum sentien- 
tes/Rm 15,6 AM off 2,134 (139A): caritatem habea- 
mus, unanimes simus/ AMst 1 Cor 15,28 (280B - Cas. 
1545,20): 1 Cor 15,28/hoc est ut omnis creatura unum 
sentiat/11 (cf Phil 2,10. 11) Phil 2,2 (430C - Cas. 257b, 
3l): /implete...(- lI)...sapiatis (-etes Q*; -entes Prm; 
-entis G* L) eandem caritatem habentes unianimes (unan. 
GYKNrm) unum (unam G* Y*) sentientes/ 2,4 (431A 
— Cas. 2583,9): /implete gaudium meum...ut unianimes 
(unan. Migne) sint et spiritu humiles non se invicem pro- 
vocantes sed in caritate gaudentes, ut gaudium apostoli 
plenum sit in eis (cf Phil 2,3) AN conc 1 (221 - W-W 
12): de unitate ecclesiae ANAST H. 1,5 (619): /implete 
... (4 D)...idipsum dicatis omnes eamdem caritatem ha- 
bentes/ (« PS-AU spe 49) AU s 103,4 (614): alio loco: 
unanimes unum sentientes/ spe 35 (235,15): /implete 
gaudium meum ut (et MP*C) idem sapiatis (-etis C) ean- 
dem caritatem habentes unanimes id ipsum sentientes (sa- 
pientes a)/ PS-AU s 98,4 (1933): obsecro vos fratres ut 
idipsum sapiatis et unum dicatis omnes spe 7 (350,7): 
[fimplete...(- D)...sapiatis (-pientis S) omnes eandem 
(eadem S) caritatem habentes unianimes (unan. MLC) 
unum sentientes (sentiss/entes S)/ 49 (510,3): /inplete 
. .. (2 D)...id (— V) ipsum dicatis omnes eandem carita- 
tem habentes unianimes (unan. MVLC) unum sentientes/ 
BED cath (87A): implete...(- V)...unanimes id ipsum 
sapientes CAE s 72,1 (290,9): si et profectum vestrum 
et gaudium nostrum conplere ad integrum vultis — CAEL 
18 (23,25): simus unanimes (unian. Fwr2U?axy) unum quia 
sic expedit sentientes/ CAn co 16,11,2 (447,12): /in- 
plete...(- V)...unanimes id ipsum sentientes/ CAr 
cpl Phil 3 (1348C): 1,28/sed virtutem caritatis invicem 
custodientes/5 Phil 2,2 (629D): implete gaudium me- 
um...ut idem sapiatis. hoc ipsum. eandem caritatem ha- 
bentes unanimes. omnes in alterutrum. id (— Edit.) ipsum 
sentientes. hoc alteri sentito quod tibi/(« PEL) — CO-Tur 
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D si qua communicatio spiritus si qua viscera et miserationes — implete gaudium meum ut 
|; , -- meum gaudium 
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participatio * sunt x miserationis 

-- et viscera | misericordiae 

c viscera M. misericordiae si qua societas — spiritus 
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x x x x quae viscerae nostrum et 


2 . desunt 3264 81 JI^u^05171.56.70.73.12 27] I 
uncianimes id ip»sum sentientes) 


KA Sp: « infra | 
municatio 75; HI; FU 
PEL 11.; LEOD; SED-S 


xxxx951; CAn: Homoiarkton | 


AMsteom | sic? X9*: Fehler | 


quod A*: Fehler « supra 
societas 77 78 61 V; MAR; AMst!'sxt'; RUF; PEL » CAr; AU; THr; PS-AU spe » ANAST I1.; 

participatio? AMst[txt (Var).] com 
PS-AU spe 49 (8): — et tiva oy xat otxctppot et ctG xotvovix mveuuavoc 876 — | 
qua 75 77 78 61 LUBuBPLEVWPNWZM*H*LC?PQALB?»/'C* A2AB5,(98H* AM(pZGo() 


I implete gaudibum meq(um ut idem) sapiat(is eandem) carita(tem habentes 


quam X^*: Fehler com- 


c- Viscera x misericordiae si qua societas spiritus 
sps] xps V: Fehler |  -sancti? 


51 59, Bern A.9, Basel B.11.5, clim 9545; MAR; AMst; RUF; PEL » CAr; THr; CAn; PS-AU spe » ANAST IL.; PEL II.; 


LEOD; STE-L; SED-S 
» quis? PEL (Var) 
phylakt: grammatische Korrektur quia K2AB* 

AMst; PELcom — et viscera? THr viscere X 


AX?CY,TCO*A*ALB()M*pZGgR*W?. MARtxt. com 4/4.- AMst; PEL; CAn; EUCH; PEL II.: - & 
et miserationis G2AL'B*GBM*; AMst (Var); cf THr; EUCH (Var): cf xac ovcctpuou 


WmsQE*: — xo. 242 255 2400 
1022 


x outtouou 242 « Col 3,12; cf x oxxtipuov 255 2400: 


quid ARFSMK*IIWI'AGNCZR*ECXTC?A*ALMB* X ()H?. PETI, (Var); EUCH: « 1739 69 alii 
quae NWZM?H?R2C*»/020 ETMBV: cf «yy pauci Clemens Al. Chrysostomus Theodoret Theo- 
quam? AMSstt*t (Var) 


aliqua? AMstecoem (Var) | «sunt 
et miserationes 75 77 AISFLMK*IIWI'E*VG*PNC*ZR*E 
x miserationes FS? 


x miserationis 78 61 RK2DBAPLENC?WZMHLR2CPQ 


AH?Y A?AMX y ()SAMNpE?TMBVGR?W*ZGHU?X() 51 59; MARconm 2/;: RUF; PEL'xt (B)- com (Var) » CAr; CAn (Var); PS-AU 


spe; LEOD; SED-S'xt (Var); (HIL]) 
PAU-N; HES; PS-COL) 
2e EMÉI[CY]. | 


ep (197,20): commune sit gaudium quod a nobis panditur 
et a vobis impletur COL ep 5,13 (50,39): unum itaque 
omnes dicite et unum sentite/ Jo 17,11. 21 [CY] ep 75, 
25 (827,10): ut perpetuo unanimes (unian. EQ) et unum 
sentientes habeamus nobiscum etiam delonginquo aduna- 
tos DEF 4,6 (18): dixit: sitis hunianimis (unianimes 
SA?F) in (— SAF) idipsum sencientes/ PS-FAB 2 
(166) ut unanimes unum sentientes permaneamus in 
Christo/ (« SIR) PS-FEL II. 2 (493): unum in caritate 
sapiamus (« [THr I.]) HER P sim 9,73,7 (225,17): 
quod idem sentiebant (ra Yap auc« eppovouv) HIL col 
(158,5): ut secundum apostolum omnes unum sapere, om- 
nes unum confiteri coeperimus Ps 121,5 (573,11): di- 
cens: obsecro vos fratres ut idipsum sapiatis omnes ean- 
dem (eadem R) caritatem exercentes 132,3 (685,22): 
inplete. ..(- D)...eandem (eadem P*) caritatem. ..(- D) 
. .. Sentientes/ PS-IGN Phd 6,8 (785,8): in (— v) un- 
animitate (unitate f) unum semper sentientes in id ipsum 
(djoxm 0£Xouo couspoyot «o £v ppovouvrec) Php 7,7 (745, 
72): ut id ipsum dicatis omnes unum sentientes/3,16 (wa 
TO (UO AEYT;1E TtX Vv€G GUURUy 0t 10 £V ppovouvtec) IN 2,17 
(481A): dictum apostoli: ut unanimes unum sentientes per- 
maneamus in Christo/ (« SIR) 14 (517B): Eph 4,3/ 
idemque (idque Coisl.) omnes pariter et sentiamus et pro- 
nuntiemus KA C 4 (342 - W-W 459a): 1,29/de exhor- 
tatione unum sentiendi/ LEOD ep 2 (464,30 - CC 504, 
20): /implesti gaudium sanctorum MAR Phil (1203B): 
[implete...(- 1)...omnes. petiturus beneficium ut gaudi- 
um suum impleatur, quod gaudium circa hoc mandatum 
est, ut idem sentiatis omnes, ut nullus discrepet. tunc enim 
et caritas et concordia est idem sentientibus cunctis, et si 
concordia est, hoc habebit apostolus gaudium. ut ergo hoc 
impetret quod suum gaudium vult esse, per illorum unani- 
mitatem concordiam eamdemque sententiam. . .ut imple- 
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[si miserationes? AMst (Var)] 
supplete? cf PELcom » SED-Scom 
dium meum] obsecro vos fratres HIL Ps 121; PS-AU s): - 1 Cor 1,10. | 


x misericordiae Wtxt; PS-AU spe 49 (B); cf STE-L; SED-S; (AM; HI; AU; 


| -«inipso? LEOD 
conplete? cf CAE, SED-Scem (Var) 
-- meum gaudium? 77: « & | 


(implete gau- 
nostrum 


atur gaudium suum circa hoc ut idem omnes sentiant et 
cetera...ergo implete gaudium meum (1204A): imple- 
te ergo gaudium meum. singulis ergo hoc adiungendum /1/ 
audiamus illud: implete gaudium meum /1/ implete gau- 
dium meum. quod autem gaudium subiunxit: ut idem sen- 
tiatis omnes id ipsum. quid est 'idem sentiatis'? supponit 
per subiecta aut in quibus idem sentiant aut quemadmo- 
dum idem sentiant: eamdem. . .(- 1)... unum scientes (cf 
com; sentientes P, Edit.)/ (1204C): implete inquit gau- 
dium meum...ut idem...(- I)...exerceatis omnes un- 
animes unum scientes (sentientes P, Edit.) (1205A): ut 
gaudium possit impleri ipsius Pauli...ut idem sentiamus 
omnes. deinde sequitur ut eamdem dilectionem exercea- 
mus...ita positum ut idem sentiatis, deinde. ..eamdem 
dilectionem exerceatis. 'eamdem' quid est? quam alter cir- 
ca vos, eamdem vos circa alterum; neque divisam dilectio- 
nem sed in Christo dilectionem. ipsa est eadem dilectio. 
deinde adiecit: unanimes unum scientes. eadem repetisse 
mihi videtur verso ordine quae supra sunt dicta. namque 
unum est unanimes quod ad eandem dilectionem, aliud 
est unum scientes quod supra ut dixi ut unum sentiatis 
omnes. verum et amplius aliud in his duobus est quam in 
superioribus. namque aliud est idem sentiatis omnes, aliud 
unum scientes, in ipso quidem quippe cum ad scientiam 
utrumque pertineat. verum illud superius idem sentire... 
secundo igitur praecepto cum uno in sensu utrumque sit, 
fortius tamen positum unum inquit scientes, iam praecep- 
tio est ipsa cum scientes dixit. at vero superius idem senti- 
entes dixit, id est sensus eosdem intelligentiae habentes... 
idem sentientes...eandem dilectionem exerceatis. porro 
autem in perfectione hoc est unanimes... 3/potuit enim 
et idem sentiendi et idem sciendi/ (1206B): tunc enim 
implebitis meum gaudium NO tri 151 (172): ipsum sunt 
dum ipsum sapiunt. ..dum idem sentiunt ipsum sunt 
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3 desunt 32 64 87 JI'^u^p3171.56.70.73.72 27] | 
superiores síbi in» vicem «arbitrantes» 


| nihil p4er conten»tione(m neque per» inane(m gloriam» sed in (humilitate? 


PEL(Var; CAE | etAUspe(Var) | 
omnes RUF Rm; cf infra « et unum dicatis omnes PS-AU s): - 1 Cor 1,10. | 
PS-AU spe » ANAST II.; s; (PS-IGN); cf infra « id ipsum MARcom (1204A) 
spe 49 (Var); THr Phil 2,7 (Var); (NOJ - x ipsam? PEL (B) 
PEL 1I1.; BED; (IN) eadem? RUF reg, Rm 4; (RUF Jos) 


(* unum omnes loquamini et? cf TE): « 1 Cor 1,10 (* unum dicatis 
id ipsum 76 77; TE (Var); HIL; THr; 

id ipsud 75 x ipsum TE; PS-AU 
idem 78 61 V; MAR; AMst; PEL » CAr; CAn; 
(unum? RUF Rm 10; COL); cf infra - unum idem 


ipsum L idem] em in ras. $5 |  sapiatis 75 77 78 61 V; cf TE; HIL; AMst; PEL » CAr; THr; CAn; PS-AU spe 
1, $; BED; (cf NO, RUF Rm) » sapietis? AU spe (Var); AMst (Var) sapiastis DE*?*: Fehler sapientes 
AMst (Var); PEL 1I.: cf infra habentes, sentientes 2 sapientis W*; AMst (Var); PS-AU spe 7 (Var) sentiatis 


MAR; RUF reg; (cf IN) dicatis PS-AU spe 49 » ANAST 1I1.; (cf RUF Jos, COL; PS-IGN « Vorlage): « 1 Cor 1,10 
| x 7511 18 V; HIL Ps 132; AMst; RUF reg; PEL » CAr; THr; CAn; PEL II.; BED: - & - omnes 61 PB; HIL 
Ps 121; MAR; PEL (B); PS-AU spe » ANAST I1I.; REG Ptr?; (HIL col?; RUF Gr?, Jos; IN; COL; PS-IGN « Vorlage): 
«1 Corl,IlO «unum PEL (A): Dublettecf supra» — «unam PEL (Var) - unum et PEL (Var) - omnes id 
ipsum? MAR-cen (1204A): Dublette cf supra (* et unum dicatis omnes PS-AU s; cf supra 4 unum dicatis. ..): « 1 Cor 
1,JIO | eadem S*OEBxV; HIL Ps 121 (Var); 132 (Var); PEL (Var); PS-AU spe 7 (Var): orthographisch eundem 
WALPB*: Fehler | caritatem 75 77 78 61 V; HIL; AMst; AM; PEL » CAr Phil; THr; CAn; PS-AU spe » ANAST Il.; 
CAr cpl; PEL II.; cf [THr 1.]? » PS-FEL 1J.; BED; SED-S dilectionem MAR | habentes 75 77 78 61 V; HIL 
Ps 132; AMst; cf AM; PEL » CAr; THr; CAn; PS-AU spe » ANAST H.; PEL Il.; BED; [SED-S (Var)]: - 6 exer- 
ceatis MAR exercentes HIL Ps 121 custodientes? CArcpl |  «utS | unanimes 75 77 78 RS*LMK?IIW 
DBApL2VWZM?H?L?CPA2AYAX4(98H* MQETMZZBGVGRW?ZGHUX() 5] 59, W-W; AU spe; [CY]; HIL; MAR; AMst (Var); 
AM; RUF Jos; SIR » IN, PS-FAB; CAEL; PEL » CAr; AU; THr; CAn; PS-AU spe (8); REG Ptr; AIL; BED x e 
ANAST II.: Homoioteleuton unianimes 61 AI?FS2K*DT'E"T'L^EGPNZM*B*L*REP*QCQH7AQ2*; [CY] (Var); AMst; 
CAEL (Var); PEL (Var); PS-AU spe; PEL II.; DEF (Var) »: unianimis cW*; DEF unianimiter? RUF Jos 
(Var | in NCZR*DV; DEF | unum 75 77 61 L; [CY]; HIL; MAR; AMst; RUF reg; SIR » IN 2, PS-FAB; 
CAEL; PEL (B); AU; THr; PS-AU spe; [THr I.] » PS-FEL II.; KA C; AIL; PS-IGN; (RUF Gr, Jos, Rm 10; COL; 
REG Ptr, cons): - 6 2 unam? AMst (Var) 7o «uro S*ACI'T 33 81 pauci: « supra: id ipsum 78 V; PEL » 
CAr; CAn; PEL II.; DEF; BED x ipsum CAr (Var) id ibsud X€ tidem? HER; NO; IN 14) (eadem? 
RUF Rm 4j | sentientes 75 77 78 61 V; [CY]; HIL Ps 132; AMst; SIR » IN 2, PS-FAB; CAEL; PEL » CAr, cf 
SED-S; AU; CAn; PS-AU spe; PEL II.; KA C; DEF; AIL; PS-IGN; (HER; cf NO; RUF Gr, Jos; cf IN 14, COL, REG 
Ptr, cons) scientes A^; MAR; RUF Gr (Var) sapientes R; AU spe (Var); cf RUF reg, Rm; PEL (Var); THr; 


cf [THr I.] » PS-FEL II.; BED; (cf HIL col) 
3 nequid? GR-M Ez 2 


PEL Phil 2,2 (396,1): implete gaudium meum (nostrum 
E)...ut gaudium meum (nostrum E; — H»). ..suppleatis 
(impl. H4). ut idem (ipsam B s) sapiatis (« omnes B s; « 
unum AR; - unam S; - unum et E) eandem (eadem R*) 
caritatem habentes. in alterutrum omnes (omnes in invi- 
cem V; x x x BH2G [s]). unanimes (unian. H, MNG) id ip- 
sum (x unum B s) sentientes (sapientes S). nolite carita- 
tem scindere sentiendo diversa/ PEL 1l. 5 (466,32 - 
Schw. 132,3): /implete gaudium meum ut idem sapientes 
eandem...(- V)...sentientes PRU psy 767-768 (176): 
sic quidquid gerimus mentisque et corporis actu spiritus 
unimodis texat conpagibus unus REG cons 1 (485,8): 
secundum apostolicam traditionem unum sentire in domi- 
no...sicut scriptum est: unum sentite (sentientes BS/) 
in domino Ptr pr (441C): ut omnes unanimes sicut 
scriptum est et unum sentientes/ RUF Gr 7,22,7 (231, 
21): omnes manemus in uno spiritu unianimes (unan. V A) 
conlaborantes in fide evangelii (cf Phil 1,27) unum senti- 
entes (scientes C) (r.xvvec uevopev ev evt rveuuaett ux duy 
cuvaÜAouvrEG vr) TtOTEL TOU EUXYYEALOU Guus[oyot co EV Qpo- 
vouvcec) Jos 9,2 (347,26): ut eadem dicamus omnes 
unanimes (unian. Av; unianimiter F, Ald. Del.) unum sen- 


nec quicquam? BAS « Vorlage | 


: enim L [- fiat? AMst (Var] . se- 
tientes/ Lv 4,4 (379,13): /implete gaudium meum/l 
reg /64 (543B): apostoli dicentis: ut eadem sentiatis et 
unum sapiatis (vou axoocroAou Ypodavrog' cuopduyot co sev 
Qpovouvcec) Rm 4,8 (989C): 2 Cor 1,17/sed unum dica- 
mus omnes eadem sapiamus/1 Cor 1,10 70,7 (1262C): 
ut qui ecclesias docere cupiebant unum dicere omnes at- 
que unum sapere ipsi prius unum se dicere atque unum sa- 
pere demonstrarent/Rm 15,7 SED-S Phil (213D): ut 
gaudium mettm unitatis dilectione suppleatis (compl. W; 
impl. rm) /1/ implete gaudium meum (— F)...eandem ca- 
ritatem (» habentes sm). ergo nolite scindere caritatem 
sentiendo diversa/4 (« PEL) SIR 5,4 (1161 B): dictum 
apostoli ut unanimes unum sentientes permaneamus in 
Christo/ TE hae 5,5 (197): cum maxime diverti ab eius- 
modi obiurget edocens unum omnes loqui et ipsum (id ip- 
sum edd.) sapere THr Phil 2,2 (274,3): fimplete gau- 
dium meum/l1 ...ut...(« D)...unum sapientes. . . varie 
dixit ut dicat concordantes et diligentes alterutrum 
2,7(217,1): (* ut ipsum sapiatis eandem caritatem haben- 
tes unanimes unum sapientes CHr) evacuata est ergo prae- 
dicatio nostra (1 Cor 15,14) [THr 1.] 5 (93B): unum 
ad caritatem sapiamus (co ev poc oov gpovrjoousv) 


9] Ad Philippenses 2,3 
xac &piÜctoy Unó& — xac xevo8oC tav, à Tfj | 7XTx£WOQpocDvr 
U8ev x 
3 i -" 
per contentionem neque per inanem gloriam sed in humilitatem x 
aemulationem sive « agentes 
H" T H n" " H H x H Sernsts 
secundum Íinritatione(s) aut secundum vanam * gerentes per mentis 
concertationem Mas X spiritus 
n 
-. agentes neque per inanem gloriam : " 
H T H n H " n in humilitate x 
4 enim contentiones et * omni 


contem(p)tionem 


cundum AMst; THr: « 6 | contentionem 75 77 78 V; MAR; SIR » IN, PS-FAB; RUF; PEL 1 Cor » SED-S; Gal 
(Var) » CAr Gal; Phil » CAr Phil; CAEL; AU; CAn; LEO » PS-COR, PS-GR-M, PS-HYG, PS-Liberius, [PEL II.]; 
PS-AU spe » ANAST II.; FAC; BAS; GR-M; COL; DEF; ILD; KA Sp - contentione F, Bern A.9; CAn (Var): 
orthographisch aemulationem HIL contentionem et aemulationem? cf AU ag: Dublette inritationes AMst 
» inritationem? AMst (Var) concertationem? THr: eigene Übersetzung contentiones IIW; PEL Gal; ANAST 
II. (Var) contemptionem x; [PEL II.]; contemtionem ZTAV: orthographisch contensionem 61 W*: orthogra- 
phisch continentiam V": Fehler | 6: neque DIV et? FAC; ILD 1, DGP'T 3206 Kptür qSeoddgien. 
sive HIL aut 77 78 61; THr; BAS; SED-S vel PEL 1 Cor, Phil (Var) nihil? Liberius; RUF Rm; CAEL: 
wn8ev 2400 -- agentes neque per inanem gloriam DEF (Var); cf infra « agentes — neque per inanem gloriam? 
LEO « PS-COR, PS-GR-M, PS-HYO, PS-Liberius, [PEL 1I.] neque in ras. NW | per 75 61 V; Liberius; HIL; 
MAR; SIR » IN; RUF; PEL Phil » CAr; CAEL; AU; CAn; PS-AU spe » ANAST II.; FU; GR-M; COL; DEF se- 
cundum AMst (Var): « supra x T1 18 2£^*;: AMst; PEL 1 Cor » SED-S 1 Cor; THr; PS-AU spe 7 (Var); FAC; BAS; 
ILD; PS-FAB: — x«c« DG 3846 S2PY 6 K plur (propter? PEL 1 Th » SED-S1 Th; AUlib) | vanam gloriam? 
THr; BAS; (HI; PEL 1 Th » SED-S 1 Th; cf AU ag, GR-M Rg) nihil per iactantiam nihil per gloriae cupiditatem? 
Liberius: Dublette? - gloriam inanem? MARco" 3/4, |  -(ne)faciatis €P, cf — nihil faciatis 86 : : agentes 
Z^*: HIL; cf CAEL; PEL Phil (Var); LEO » PS-COR, PS-GR-M, PS-HYG, PS-Liberius, [PEL II.]; cf supra DEF 
(Var) t gerentes RUF ^ facientes? cf PEL 1 Cor » SED-S I Cor; cf BAS « Vorlage; (cf ANI « Vorlage) 4 ge- 
stientes? cf CAEL, FAC | in humilitatem 75 LT'EP*VAM; MAR*t«t (Var); AMst (Var); CAn (Var); PIR x humili- 
tatem MAR'*t*; AMst; cf AM?; PS-AU spe per humilitatem MAR*com; THrcom 2/,; FEnd; DEF; COL: cf supra 

x humilitate DV*; AMst (Var); MAX?; THrtxt. com 1/5; CAn; PS-AU spe (Var): - 6 in humilitate 77 78 61 V; HIL; 
MAR" (Var); AMst (Var); PEL » CAr; AU; CAn; EUS-G; PS-AU spe 49 (Var) » ANAST I1.; BRAU; PIR (Var) 


in omni humilitate PEL (Var): cf Eph 4,2 
CAn; EUS-G; FEnd; BRAU; DEF; PIR; KA C 
PEL (B); AU; PS-AU spe » ANAST II.: - 8gPH 


3 cf Gal 5,26; Rm 12,10 AM ep 2,25 (886 B): 6/sed 
subicere se aequalibus et alios sibi anteferre off 1,127 
(61A): hinc caritas nascitur quae alios sibi praefert/ 
2,134 (139A): /humilitatem sequamur alterutrum existi- 
mantes superiorem sibi 3,13 (149A): alter alterum ex- 
istimantes superiorem sibi/ 3,28 (153B): cum viri sit 
Christiani praeferre sibi alterum AMst Phil 2,3 (430C 
-« Cas. 257b,34): /nihil (4 fiat rm) secundum inritationes 
(-ne P; -nem m) neque (- secundum P2Y FKNrm, in [] 
Vogels) inanem gloriam sed ( in GFNrm) humilitatem (-te 
MOGNrtrm) mentis alius alium existimantes superiorem sibi 
(X xu x 2606x PIS J 2,4 (431A - Cas. 2582,12): ut uni- 
animes (unan. Migre) sint et spiritu humiles non se invi- 
cem provocantes sed in caritate gaudentes, ut gaudium 
apostoli plenum sit in eis (cf Phil 2,2)... .sine dubio enim 
erant inter eos dissentientes et inquieti et qui inani gloriae 
studerent AN conc 14 (221 - W-W 13): de contemptu 
inanis gloriae ac praesentis (-tibus V YIIm) (« KA A 
| Cor) Mt h 35 (829): alter alterum aestimans superio- 
rem se numquam desiderat superior apparere 35 (830): 
nec festinet unusquisque eorum quomodo aliis maior ap- 
pareat sed quomodo omnibus inferior videatur Wil 9 
(84,35): quod scriptum est: arbitrantes sibi invicem maio- 
res ANAST II. 1,5 (619): /nihil per contentionem (-nes 
E?) neque. . .(- I). ..sed in humilitate mentis invicem aes- 
timantes sibimetipsos (-is i2; semetipsos H9; semetipsis 
Edit.; semetipsum alii) superiores/ (« PS-AU spe 49) 
ANI h 73(727D): haec enim sunt quae in se mala innume- 
ra comprehendunt: servire ventri, inanis appetitu gloriae 
quippiam facere (cf Rm 16,17) (x« Yap uvpta avvey ovra xoxo 


12* 


in« humilitate SZE | 
sensus 77 78; MAR: - '8egPE 
spiritus? COL | 


x 75 V; HIL; AM?; MAX?; PEL » CAr; THr; 
mentis 61 V*W*QP^; AMst; 


Wortstellung: (invicem)... 75 77 61; 


TXUT& EOTU' to Yaocot GoUAEUELV, to Ttpoc xevo8OoEtaxv t TtoLELV) 
AU ag 11 (114,1): qui non in contentione et aemulatione 
(x x G) et vanae (-na SN) gloriae (-ria et N) cupiditate 
amant loqui quod nesciunt (cf Rm 13,13) Cre 4,80 
(579,11): non devitandae contentionis causa quae nulla est 
cum veritas quaeritur vel non pro vana gloria litigatur 
lib 3,103 (114,20): Mt 22,30 par/qui enim aequalitatem an- 
gelorum desiderant propter inanem gloriam suam/Mt 22,30 
Max 1,5 (747): cum enim Christianis humilitatem praeci- 
peret caritatis, alter alterum inquit existimantes superio- 
rem sibi/ q 71,5 (82): cum dicit: nihil...(- I)...sed in 
humilitate mentis alter alterum existimantes superiorem 
sibi. non hoc ita debemus existimare ut non existimemus, 
sed nos existimare fingamus; sed vere existimemus aliquid 
occultum esse posse in alio quo nobis superior sit, etiamsi 
bonum nostrum quo illo videmur superiores esse non sit 
occultum s 103,4 (614): /nihil...(- I)...gloriam 
144,4 (789): nihil inquit per...(- I)...sed in humilitate 
mentis alter alterum existimantes superiorem sibi/ 
354,5 (1565): alter alterum existimantes superiorem sibi 
/Rm 12,10 spe 35 (235,17): /nihil...(- V). ..arbitran- 
tes/ vg 47 (293,17): alter alterum (utrum S) existiman- 
tes (-met MEN X) superiorem sibi PS-AU Pal 3 (218, 
89): Jo 13,34/estimantes homines superiores nobis/Rm 13,8 
8 (226,38): estimemus omnes homines superiores nobis 
spe 7 (350,9): /nihil per contentionem (contionem S*) ne- 
que per (— C) inanem gloriam sed humilitatem (SV*L; 
-te MV?C Edit.) mentis invicem existimantes (exstim. M) 
sibimet ipsos superiores (alter alterum superiorem sibi M 
VLC) 49 (510,5): /nihil...(- I)...sed (4 in MC) hu- 


X 
D 


I 
V 
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&XMfAooG — Tjyoopuevot —Umepéyovcac ÉXUTOV, ? up we $xutQv £xaoccot 
€X0OTOG 
£X O0T0lG 

x 
nolite x vestra x . tantum » 
invicem — arbitrantes praecellentes ^ invicem non x swa x unusquisque 
in invicem existiman(te)s  praecellere super sibi(met ipsis) quisque 
(alter) alterum — aestiman(te)s supereminere sibimet ipsos 
(alter) alterutrum maiores (quam) semet ipsis 
alius alium meliores se(met) (ipsos) 
^ (existimantes) (alter alterum) superiorem X 
- superiorem existimantes vobis 
' | - (sibimet ipsos) (superiores) : 
invicem vos ab alteris — praecedi arbitrantes T x " propria tantum T 
x alterutrum ut non ^4 solum x sua x , DX sed 
superiores — sibi — invicem T " quae « — sunt x singuli 
vobismet ipsis alterutrum singulis 


-. arbitrantes invicem 


4 desunt 3264 87 JI^u^go5«71-56.70.73.72 27] desinunt Z*EyuP(fol. 279r) aliorum I l non quae sua sunt? singucli conside- 
ran»tes secd et ea quae) alior(rum» 


HIL; PS-CY sng; MAR; AMst; AM off 2; 3,13; PEL Rm » CAr Rm; Phil (B); AU; PROS; cf LEO; EUS-G; THr Phil 
2,3; PS-AU spe » ANAST II.; FEnd; AN Mt h; COL: - 6$ 7- (existimantes) (alter alterum) THtrt Phil 2,11; PS-AU 
spe 7 (B); IS » PS-EPH; PS-AU Pal; AN Wil: - 86 7 (superiores) (sibi invicem) (arbitrantes) 78 V; AM off 3,28; 
PEL Phil » CAr Phil; CAn; GR-M » BEA; BRAU; DEF; PIR |  invicem...invicem 75; HIL invicem. . .sibi- 
metipsis 77; ANAST II. (Var) « invicem. ..sibimetipsos PS-AU spe » ANAST II. - invicem. ..semetipsis 
ANAST 1I. (Var) invicem...semetipsos ANAST II. (Var) invicem. ..semetipsum? ANAST II. (Var) in- 
vicem...se ipsos PS-AU spe 49 (B) invicem...se? MAX sibi invicem 78 V; PEL Philtxt » CAr Philtst; GR-M » 
BEA; cf BRAU; DEF; PIR; AN Wil invicem? CAr Rm; (REG Ptr) in invicem. ..vobis THr Phil 2,3 in- 
vicem vos ab alteris MAR invicem. ..alter alterum. ..sibi? PS-AU spe 7 (B) alter alterum. ..sibi PS-CY sng; 
AM off 3,13; AU; FEnd; COL alter alterum sibi? LEO alter alterum...se AN Mth alter alterum PEL Rm 
(Var); PROS; EUS-G E alteri alterum? PROS (Var) alter alterutrum PEL Rm alterutrum. ..sibi AM 
off 2; PEL Philt*t (B); AU vg (Var) alterutrum se sibi? THr Phil 2,11com alterutrum. ..semetipsos 61 alter- 
utrum? PEL Rm (Var) alius alium...sibi AMst alios sibi? AM ep, off 1 vos...alterutrum? CAr Gal VOS 
.. . alterutrum vobis? THr Phil 2,11t*xt vobismetipsis alterutrum CAn sibi alterum? AM off 3,28 sibi? PEL 
Philtxt (Var) homines...nobis? PS-AU Pal 3 omnes homines...nobis? PS-AU Pal 8 omnes...tibi? IS » 
PS-EPH - omnes...te? IS (Var) singuli vos...alteris? PEL Gal » singuli vos. ..alteros? PEL Gal 
(Var) singuli vos...alterius? PEL Gal (Var) singuli vos? PEL Gal (Var) quis aliis? PEL Philcom quis 
alius? PEL Philcom (Var) quis aliquis? PEL Philcom (Var) quis aliquid? PEL Philcom (Var) quis aliquis alius? 
PEL Philcom (Var) cui aliquid aliud? PEL Philcoem (Var) quis nobis? PEL Phileom (Var) » CAr Phileem | 
Wortstellung: (arbitrantes) (praecellentes) 75 77 61; HIL; AMst; AM off 2; 3,13; PEL Phil (B); AU; THt Phil 2,3; 
PS-AU spe » ANAST II.; FEnd; AN Mth; COL: - 6 ^- superiorem existimantes sibi PS-CY sng: —- 9f »: —--— 
superiorem sibi existimantes? PS-CY sng (Var): - €? —- (ab alteris) (praecedi) (arbitrantes) MAR; PEL Rm » 
CAr Rm; PROS; cf LEO; EUS-G | arbitrantes 75 78 V; HIL; MAR; PEL Phil » CAr Phil; CAn; GR-M » BEA; 
cf BRAU; DEF; PIR; AN Wil existimantes 77 61; PS-CY; AMst; AM; PEL Phil'*t (B); AU; PROS; EUS-G; THr; 
PS-AU spe; cf FEnd; CAr Rm; COL (Var); cf PS-EPH existimans COL aestimantes PEL Phil'xt (Var), Rm; 
ANAST II.; cf 1$; PS-AU Pal aestimans AN Mt h iudicantes? cf PEL Gal » CAr Gal; FAC |  praecellentes 
75: -u praecellere super HIL praecedi MAR supereminere? THr Phil 2,3*xt, 1] maiores quam 61 

maiores 771; AN Wil maiorem? PEL Rm meliores? cf MAR«om; PEL Gal » CAr Gal; cf Philcom !/, » CAr Philcom 
1/4; THr Phil 2,3com superiorem PS-CY sng; AMst; AM off 2; 3,13; PEL Phil'xt (B); AU » cf CAr Philcom 1/,; PROS; 
EUS-G; PS-AU spe 7 (8); FEnd; AN Mt h; COL superiores 77 78 V; PEL Phil'xt- com 1/, » CAr Philtxt. com 1/4: 
CAn; PS-AU spe » ANAST II.; CAr Rm; GR-M » BEA; IS » PS-EPH; BRAU; DEF; PS-AU Pal; PIR sapientiores? 
FAC praeferre? AM off 3,28; cf 1, LEO anteferre? AM ep c- (sibimetipsos) (superiores) AM ep, off 1; THr 


Phil 2,11; PS-AU spe » ANAST II.; cf AN Wil -- arbitrantes invicem ZP* . | (invicem) vide supra 

4 X TE | wpun...oxonrevee K plur: nolite. ..curare? TE (nolite quaerere? EUS-G 37 !/5; PS-AM;: 
cf 1 Cor 10,24 (nec...consideretis? HI Pach) ut non...consideret? THr: uq... oxonxevco K 489 1611 2005 g?R. 
Ephrem Theophylakt ||  xvestrax? TE; (cf PS-FEL II. (Var)) quae vestra sunt? KA R; (EUS-G 37 !/;; PS-AM) 


x sua x 75; HIL Ps 132; THr; PS-AU spe » ANAST II.; (PS-GAU; AU Ps 121; GR-M Rg) » in sua ANAST 
I1. (Var) x sua propria MAR quae sua sunt 77 78 61 V; HIL Ps 118; PS-CY sng; AMst; AM off 1; 2; 118 Ps; 
PEL » CAr; AU q, s 144t*t, s Lam, Max; QU; CAn; EUS-G 37 !/5; 45; SALV; AN Mt h; GR-M Ez; KA Sp; PS-PAT; 
SED-S; (HI Gal !; 3 (418D). cf (428A); RUF Gr, Lv, mon; CHRY; AN sen; CU-L; PS-PI I.) (ea quae sua sunt? 
AM Is; cf HI ep) (x suum x? RUS) (quod suum est? HI Gal 3 (408D); COL; (x nostra x? [THr 1.] » PS-FEL 
II., PS-ZEPH) quae nostra sunt? AM off 2; AU s 144com; BRAU; (AM ep; PEL I.) (quae mea sunt? PAT! 
(quae tibi soli expediunt? RUF Rm): cf 1 Cor 10,33 (7- tantum ea consideretis quae vobis prosint? HI Pach): cf 
| Cor 10,33 7- SOolum x sua x? THr -- (quaerentes) (quae sua sunt) x x x KA R; (AM ep, off 1; Hl; RUF exc 
mon; AU s Lam; CAn; EUS-G 37 !/;; PAT; PS-AM; CHRY; PS-PI L.): - 86 | tantum TE; MARtxt eom 3/,; 
(HI Pach): « 38 solum? THr: - $8 x 75 TI 78 61 V; TE (Var); HIL; PS-CY sng; AMst; AM; RUF; PEL » CAr; 
AU; QU; PS-AU spe » ANAST IL.; CAn; EUS-G 37 !/5; 45; SALV; AN Mt h; GR-M; KA R, Sp; BRAU; PS-PAT; 
[SED-S (Var)]; (HI; PS-GAU; EUS-G 37 !/; PS-AM; CHRY; RUS; PEL I.; PAT; COL; CU-L; PS-PELI.:- & | 
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x x? TE; (EUS-G 37 !/; PS-AM;: cf supra nolite: — exoccvou 8800209 
quisque x QU; (RUS] 
—- Sed x x x aliorum unusquisque vestrum contemplantes HIL Ps 132, cf 118 


quisque x 75; MARcom 2/5; AMst; AU; THr » 
com La: - $8, QH sub x 


exaococ D $846 SC K plur & Ephrem: unus- 
unusquisque vestrum HIL; MARt«t. 
singuli x 


T1 18 61 V; PS-CY sng; AM; PEL » CAr; PS-AU spe » ANAST 11.; EUS-G; SALV; AN Mt h; GR-M; BRAU; KA Sp; 


PS-PAT; [SED-S (Var)]: - & "1 


militatem (S; -te MVLC Edit.) mentis invicem existiman- 
tes (exstim. M) sibimet (se MVLC) ipsos superiores/ 

BAS s (237,70): nec quicquam per contentionem aut va- 
nam gloriam facias (xot um3ev xoc! egi0euxv xot xevogoEuxv 
Tote) BEA Apc 3,3,104 (299): ut fiat quod scriptum 
est: superiores sibi invicem arbitrantes (« GR-M Ez 1,10) 
BRAU ep 42 (179,32): et ad Philippenses scribit ut in hu- 
militate superiores nobis invicem arbitremur/ CAEL 
18 (23,26): /nihil per contentionem, nihil agere (— PL 50, 
507B) per inanem gloriam gestiamus CAn co 16,11,2 
(447,15): /nihil per contentionem (-ne II) neque per inanem 
gloriam sed in (— VO) humilitate (-tem II*) stiperiores 
vobismet ipsis alterutrum arbitrantes CAr Gal 5,15 
(600C): Gal 5,15/per contentionem quia vos meliores alter- 
utrum iudicatis (« PEL Gal) Phil 2,3 (629D): /nihil... 
(» V)...gloriam...ne quis nobis melior esse videatur. sed 
(9 V)...arbitrantes. si omnes. . .superiores putaremus 
(« PEL Phil)...in quo sine dubio possit te esse superior 


(« AU qQ) Rm 12,10 (495A): Rm 12,10/sicut: invicem 
superiores existimantes/Rm 12,10 (« PEL Rm) ] Th 
2,6 (640C): vel gloriam adulatur (« PEL 1 Th) COL 


coe 5 (150,12): nihil per contentionem, ut ait apostolus, ne- 
que per inanem gloriam sed per humilitatem spiritus alter 
alterum existimans (-mantes C) superiorem sibi PS- 
COR 1 (172): nihil per contentionem agentes (« LEO ep) 
PS-CY sng 21 (198,11): alter alterum superiorem existi- 
mantes sibi (— sibi ex. v) DEF 4,6 (18): /nihil per con- 
tencionem (-- agentes F) neque per inanem gloriam sed per 
humilitatem. ..(- V)...arbitrantes/RHm 12,16 .PS-EPH 
flor 8,5 (450): existima omnes superiores tibi (« IS) 

EUS-G 45 (588B): in humilitate alter altertim superiorem 
existimantes/ PS-FAB 2 (166): /nihil per contentionem 
nobis neque per inanem gloriam vindicantes/1 Th 2,4 (« 
SIR 5) FAC def 6,5 (680C): nos autem per contentio- 
nem et inanem gloriam quam passim etiam de praesump- 
tione gestimus acquirere sapientiores nos tanta synodo iu- 
dicantes FEnd ep 7,1 (928D): illi per superbiam pro su- 
is hominibus litigant, isti per humilitatem alter alterum 
existimant superiorem sibi Fu 17 (89): nihil per ina- 
nem gloriam sibi vindicans GR-M ep 5,57a,3 (364,5): 
nihil per contentionem Ez 1,10,32 (899 B): et fiat quod 
scriptum est: superiores sibi invicem arbitrantes ^ 1,12, 
13 (924A): nihil per contentionem 2,9,16 (1052€): 
scriptum quippe est: ne quid per contentionem neque per 
inanem gloriam Jb 34,43 (742B. C): superiores sibi in- 
vicem arbitrantes Rg 5,3 (419,45): appetitus vanae glo- 
riae PS-GR-M ep 2 (750): nihil videlicet per contentio- 
nem agentes (« LEO ep) HI Mt 1 (35 B): hoc qui vanam 
sectatur gloriam implere non potest PS-Hl bre 118 
(1197D): quia venter non est mihi deus (cf Phil 3,19) nec 
sum inani gloriae deditus HIL Mt 4,2 (932B): nec in- 
anis gloriae ambitio corrumpat Ps 132,3 (685,24): /ni- 
hil per aemulationem sive per inanem gloriam agentes sed 
in humilitate invicem arbitrantes praecellere super invi- 
cem/ PS-HYG 1 (115): nihil per contentionem agentes 
(« LEO ep) ILD vgt pr (58,1): nihil per contentionem 
et inanem gloriam. . .insinuans IN 2,17 (481A): /nihil 
per contentionem nobis neque per inanem gloriam vindi- 
cantes/1 Th 2,4 (« SIR 5) IS syn 2,20 (850A) - ap DEF 
4,40 (21): aestima omnes superiores esse tibi (te Defensoris 
F?) KA C 4 (342 - W-W 459a): /et humilitatem ser- 


singulis x X; ANAST II. (Var): exaovota (xonouvvec) G 


singula x? PS-AU spe 


vandi/15 Sp 2 (342 - W-W 438c): lI/nihil per contentio- 
nem/ LEO ep 12,9 (654A): nihil per contentionem agen- 
tes s 37,4 (259B): alter alterum sibi praeferat/1 Cor 
10,24 42,6 (280B): et sincere vos humilitatis officiis in- 
vicem praevenite Liberius in HIL col (91,5) - [LUC] 
ep 7 (329,15): nihil per iactantiam, nihil per gloriae cupi- 
ditatem. . .implevi PS-Liberius 2 (497): nihil per con- 
tentionem agentes (« LEO ep) MAR Phil (1204 B): /ni- 
hil...(» I)...sed (« in P, Edit.) humilitatem (P; -te Edit.) 
sensus...(- 1)...arbitrantes/ (1204€): nihil...(- I) 
... gloriam. et subiungit quae facienda rursus: sed per hu- 
militatem...(-» I)...arbitrantes (1205C): deinde ad- 
iunxit: nihil. ..(-« I)...per gloriam inanem /2/ esse tamen 
contentio...nihil inquit per contentionem...ideo adiec- 
tum: nihil per contentionem (1206A): dicitque: neque 
per gloriam inanem. etenim gloria inanis est placere velle 
sermonibus. . . huic ita posito posteriori praecepto ne quid 
per gloriam inanem facere videamur, necessario subiunc- 
tum: sed per humilitatem sensus. sic enim inanis gloria 
poterit auferri, si humilitas sit in sensibus id est intellecti- 
bus. hos enim sensus posuit...invicem...(» I)...arbit- 
rantes...hoc est enim invicem praecedi ut vos arbitremi- 
ni; nec quisquam alterum non ita putet ut non potiorem 
aestimet et praecedere et esse meliorem. quod si ita est, 
haec est humilitas sensus/ MAX s Mu 48,1 (187,4): re- 
verentia...qua ipsos clericos invicem humilitate (-tes M?; 
-tis L) se oporteat praevenire PEL ] Cor 14,40 (212, 
16): 1 Cor 14,40/nihil perverso ordine aut per contentio- 
nem vel inanem gloriam faciatis/1 Cor 15,1 (def. B) 

16,14 (228,14): omnia non inanis gloriae causa sed carita- 
tis gratia facere festinate/1 Cor 16,15 Gal 5,15 (335, 
12): Gal 5,15/per contentiones (-nis G*; -nem V) singuli 
vos meliores alteris (-ros R*; -rus ?M; -rius ESN; — R?C) 
iudicando/Gal 5,15 Phil 2,3 (396,9): /nihil per conten- 
tionem neque (vel G) per inanem gloriam (^ agentes G) . .. 
ut quis (cui C) aliis (alius BEG; aliquis SR*; aliquid R?; ali- 
quis alius MN; aliquid aliud C; nobis V) melior (melius H2G; 
— H;; « esse V) videatur. sed in (4 omni H4G) humilitate 
(^ mentis BG [s]) superiores sibi invicem (in S; — E) arbit- 
rantes (estimantes ES; alterutrum existimantes superio- 
rem sibi B s). si omnes. . . superiores arbitraremur Rm 
12,10 (97,10): sicut alibi ait: alter (— HG) alterutrum (al- 
terum V) maiorem aestimantes (existimantes SRG) - 

| Th 2,6 (421,15): aut propter vanam gloriam adulatur 
[PEL II.] 6 (723): nihil per contemptionem agentes (« 
LEO ep) PIR 27 (63,20): 7/quia ait apostolus: in hu- 
militatem (-te AC) superiores sibi invice (-cem AC) arbit- 
rantes et reliqua/5 PRIS can 49 (130,13): Eph 5,16/ 
paxque et humilitas a Christianis sectanda (cf Eph 4,2; 
Rm 12,18 etc) tr 10 (99,14): inde ira avaritiae germana, 
furnicatio amica tenebrarum, ambitio fortunae suae nescia, 
divitiarum infelicior cupiditate custodia/Rm 10,2 (cf Gal 
5,19. 20; Rm 1,29; 1 Tm 6,10) PROS Dem 3 (146,5): 
cum secundum doctrinam apostolicam /Rm 12,10/ alter 
(alteri QuMaBaHu) alterum superiorem existimantes a- 
mant servire subiecti REG Ptr pr (441 C): /invicem ho- 
norantes RUF ap H 1,18 (52): qui nihil. ..(- I)...glo- 
riam gerunt (quaerunt AN) 2,28 (104): nihil...(- I) 
... gloriam Jos 9,2 (347,27): [nihil. . .(— 1). .. gloriam 
gerentes/1 Cor 1,10 Rm 9,33 (7234A): Rm 13,13/ni- 
hil per contentionem, nihil per inanem gloriam gerit 


2.3-4 


SED-S 1 Cor (157C): 1 Cor 14,40/nihil perverso ordine aut 
per contentionem aut inanem gloriam faciatis/1 Cor 15,1 
(« PEL ! Cor 14,40) |] Th (218D): aut propter vanam 
gloriam adulatur (« PEL 1 Th) SIR 4 (19,8): multa e- 
nim gesta sunt illic per contentionem ab episcopis in ordi- 
nationibus faciendis 5,4 (1161 B): /nihil per contentio- 
nem nobis neque per inanem gloriam vindicantes/1 Th 2,4 
THr Phil 2,3 (2/4,76): nihil secundum concertationem 
aut vanam gloriam. nec enim cupiditate vanae gloriae su- 
per primatum debetis contendere. ..sed humilitate in in- 
vicem existimantes supereminere vobis. melius est inquam 
per humilitatem etiam et illos qui aequales vobis sunt me- 
liores existimare 2,11 (224,17): dicentis: humilitate 
vos existimantes alterutrum vobis supereminere...ut per 
humilitatem alterutrum se sibi supereminere existiment. 
unde et 'alterutrum' posuit 

4 cf Phil 2,21; 1 Cor 10,24. 33; 13,5 AM ep 14,3 
(954A): quia non quaerimus quae nostra sunt sed quae 
sunt omnium Is 76 (694,17): qui ea quae sua sunt non 
quaerit, quomodo quaerit aliena off 1,127 (61A): /non 
quaerens quae sua sunt 2,135 (139B): ut cogitemus 
non quae nostra sunt sed quae aliorum 3,13 (149A): 
[non quae sua sunt singuli cogitantes sed quae aliorum 
118 Ps 8,37,2 (172,21): 6/neque quae sua sunt requisivit/7 
20,18,1 (454,10): Christus non quae sua sed quae tua erant 
illa humilitate (cf Phil 2,8) quaerebat PS-AM sac 1 
(568B): beato nos. ..apostolo...invitante: nolite quaere- 
re quae vestra sunt sed quae aliorum AMst Phil 2,4 
(430D - Cas. 2575,38): /non quae sua sunt (x x x x P*) 
unusquisque contemplantes sed quae aliorum (sua X) sunt 
(— 2)y1 AN Mt h 31 (796): non quae sua sunt singuli 
cogitantes sed quae aliorum sen 42 (765B): ipse qui 
secundum caritatem non quae sua sunt sed quae alterius 
cogitaret (cf RUF mon) ANAST H. 1,5 (619): /non (* 
in PL $4,8094A) sua singuli (-lis PL 54) respicientes sed 
aliorum (« PS-AU spe 49) AU Max 1,5 (747): T/non 
quaerens quae sua sunt sed quae nostra sunt... /non quae 
sua sunt unusquisque intendentes sed et (ea Lov.) quae ali- 
orum. deinde ut exemplo Christi hortaretur non sua quae- 
rere vel intendere sed et quae aliorum sunt singuli quique 
inquit/ Ps 121,12, 30 (1813): in quo autem est caritas 
fratres? qui non sua quaerit in hac vita. ..qui gloriam su- 
am quaerit non quaerit salutem aliorum (cf Jo 7,18) 
q 71,3 (82): non quae sua sunt unusquisque intendens sed 
ea quae aliorum S 144,4 (789): non quae nostra sunt 
quaerentes sed et quae aliorum... /non quae sua sunt 
unusquisque intendentes sed et quae aliorum. deinde sta- 
tim addidit: singuli quique/ s Lam 5 (271,15): de cari- 
tate dictum est: non quaerit quae sua sunt sed quae sunt 
aliorum spe 35 (235,18): /non...(- V)...sed ea quae 
aliorum/ PS-AU spe 7 (350,11): /non sua singuli (-la S) 
respicientes sed (^ ea v) quae aliorum 49 (510,7): /non 
sua singuli respicientes sed aliorum BEN-N 72,1 (163): 
nullus quod sibi utile iudicat sequatur, sed quod (— Gj.; 
S?) magis alio (alii K praeter 779; 334; v; V; Y; EM; v; 
nixyz)/1 Th 4,9 BRAU ep 42 (179,34): /non quae nostra 
sunt singuli quaerentes sed quae aliorum CAn co 17, 
19,7 (480,23): caritas non quaerit quae sua sunt sed ea 
quae aliorum CAr Phil 2,4 (630A): non. ..(- V)...sed 
(4 et cod) ea quae aliorum...sed quae et aliis prosunt/ (« 
PITE) CHRY 1,556 (558D): nam caritas non spectat 
quae sua sunt sed prius videt ea quae proximo quam quae 
sua (v, Yap avare) ve eor; ou BAercet, Xx Tpo tov autr)G tX 
*OU TÀTjOtOV opo) COL in 10,3 (104,20): ut nullus quod 
suum est quaerat CU-L pae 3,4 (118,1): qui repetit au- 
ferentem quae sua sunt contra interdictum domini (cf Lc 
6,30) apostolique PS-CY sng 11 (187,8): non quae sua 
sunt inquit singuli cogitantes sed (4 quae v) aliorum 
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EUS-G 37 (580B): cui praeceptum est: nolite quaerere quae 
vestra sunt, et iterum: non...(- V)...considerantes (des. 
PL58,884A) | 45(588B): /non...(- V)...sed quae alio- 
rum PS-FEL II. 2 (492): nostra (-am Mut.; vestram 
Dst. Sg.) propter caritatem minime (misericordiam Mut. 
Dst.; misericordiae minime Bb.; misericordiamque Sg.) 
querentes aut quesituri (« [THr I.]) PS-GAU Fil (1006 
A): arduus cultor sua non requirens GR-M Ez 2,6,12 
(1005A): 1 Cor 10,24/et non quae sua sunt singuli cogitan- 
tes sed ea quae aliorum Rg 5,180 (531,4393): sua pe- 
tens et non quae aliorum HI ep 71,2,3 (3,19): quomodo 
non quaeras ea quae tua sunt sed quae aliena 98,14,2 
(798,70): hoc intellegat unusquisque in nobis (sentite in 
vobis T in marg.) quod et in Christo Iesu/6 (cf Phil 2,5) 
Gal 1 (321B): ex ea caritate quae (— Palat.) non quaerit 
quae sua sunt sed quae aliena sunt 3 (408D): per cari- 
tatem...quae non quaerit quod suum est sed quod proxi- 
mi 3 (418D): quod dilectio non quaerit quae sua sunt 
sed quae aliena 3 (428A): non quaerens quae aliena 
sunt sed quae sua Pach (778,77): nec tantum ea con- 
sideretis quae vobis prosint (-sunt FG) sed et illa quae pro- 
ximis HIL Ps 118 sin 6 (539,2): Ps 118,165/apostolus 
non quae sua sunt sed quae aliorum cogitans/1 Cor 8,13 
132,3 (685,26): /non sua sed aliorum unusquisque vestrum 
contemplantes PS-IS s 2,2 (1221 B): singulis quibusque 
dicis/ (« QU cata) KA R 1 (343 - W-W 459b): 1/non 
quaerentes quae vestra sunt sed ea quae aliorum/ (orn. R) 
Sp 2 (342 - W-W 458c): /nec quae sua sunt singuli quae- 
rentes/ MAR Phil (1204B): /non...(- I)...singuli/ 
(1204C): non sua propria unusquisque perspiciat. deinde 
id quod faciendum: sed aliorum singuli...ut de aliorum re 
atque ratione (recreatione Edit.) singuli cogitent/ ^ (1206 
B): /deinde subiungit: non sua propria unusquisque... 
(2 I)...aliorum...ut unusquisque non tantum sua propria 
perspiciat sed aliorum et ita singuli de aliis atque aliorum 
curas habeant... 1 Cor 10,17/aliis si prospiciamus nobis 
prospicimus...hoc est quod supra dixit: sed aliorum sin- 
guli curam geramus (1207A): ut. ..non sua tantum cu- 
rarent sed et aliorum (1211€): praeceptum. ..quo mo- 
nebat ut omnis homo non de se cogitaret neque curam ge- 
reret/ (1212A): quod consulentes aliis et curam [aliis] 
gerentes/12 (1213€): uti non nostri tantum curam ha- 
beamus sed etiam unusquisque et aliorum PAT ep 11 
(96,20): non convenit /Sir 34,28/ non quaero quae mea 
sunt PS-PAT syn 21 (192,13): Jo 1,36/non (nam J?) 
quae sua sunt singuli quaerentis (-tes D/IQ) sed (si DJ) 
quae Iesu (-sum Q) Christi PEL Phil 2,4 (396,15): non 
... (» V)...considerantes (cogitantes B s) sed (« et G?) 
ea (— H4) quae aliorum...sed quae et aliis prosunt/ 
PEL I. sen 74,70 (950A): oportet nos...non quae nostra 
sunt quaerere PS-PI I. 1 (118): caritas enim non querit 
quae sua sunt sed quae aliorum QU cata 77 (697): sin- 
guli quique ait/ pro 2,1 (768B): non quae sua sunt quis- 
que intendentes sed et (ea Remig.) quae aliorum RUF 
Gr 7,54,3 (45,10): 1,24/non enim quaerit quae sua sunt, 
sed quaerit quae filiorum sunt eorum/1 Cor 4,15 (ou vag 
Üntet 10 &xucoU, Crtet Oe to toV TeXVOY) Ev 7,2 (995990); 
non quaesivit quae sua sunt /6/ sed quaesivit quae nostra 
sunt/7 . mon 29 (453D): qui secundum caritatem non 
quae sua sunt sed quae alterius cogitaret (cf AN sen) 
Rm 70,2(7252B): is qui viderit te non quae tibi soli sed 
et quae aliis expediunt requirentem RUS:CO 2,53 (360, 
14): quoniam quisque (quis P; unus quis ?) suum (— «b8) 
quaerit (— quaerit suum quae P) non et iam (x x M; — et- 
iam non Q2APD) proximi, sicut sancit sancta scriptura 
SALV eccl 2,9 (248,10): non quae sua sunt singulos cogita- 
re sed ea quae aliorum (orn. M) gu 3,26 (50,26): non 
quae sua sunt inquit singuli cogitantes sed ea quae alio- 
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7(Var) |  oxonxee K plur: (nolite. . .)curare? TE; cf infra curaret ((nolite) quaerere? EUS-G 37 !/;; PS-AM]; 
cf infra quaerentes (nec. ..)consideretis? HI Pach; cf irifra considerantes oxomouwrec &: considerantes 75 
78:xt V; PEL » CAr; EUS-G 37 !/^; 45; [SED-S (Var)]|; cf supra consideretis HI Pach, infra consideret THr con- 
templantes HIL Ps 132; AMst cogitantes 61 MNWX; cf HIL Ps 118; PS-CY sng; AM off 3, c/ 2; PEL (B); AN Mt h; 
SALV; GR-M Ez; (cf RUF monj; cf infra cogitaret respicientes PS-AU spe » ANAST 1I. (spectantes? cf CHRY) 
intendentes AU s 144txt, Maxtxt; QU 5 intendens AU q: cf unusquisque (&xaotoc) oxorevco K 489 1611 2005 
€&?H Ephrem Theophylakt: perspiciat MARtst. com 3/, " prospiciat? MARcem !/, consideret? THr; cf 
supra consideretis, considerantes curaret? MARcem 1/7; cf supra curare TE cogitaret? MAR*om 2/,: (AN sen); 
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(cf AM ep, off 1, Is, 118 Ps, HI ep, Gal, RUF Gr, Lv, AU Ps 121, s Lam, CAn, PAT, RUS, PEL I., COL; [THr l.] » 
PS-FEL II., PS-ZEPH; cf PS-PI 1.3; cf supra quaerere: cf 1 Cor 10,24. 33; 13,5; 2 Cor 12,14; Phil 2,21 requirentes? 
cf AM 118 Ps 8; (cf RUF Rm, PS-GAU) tpetentes? cf GR-M Rg) laborantes? 77 78(supra graec.): xorouvvec GF: 
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cou THE; (HI Gal 1) (— sunt aliorum AU s Lam; | x77 78 61 V; AMst; PEL » CAr; AU q; EUS-OG; in fine: 
TE; HIL; PS-CY sng; AM; QU pro; PS-AU spe » ANAST I1.; CAn; SALV; AN Mt h; GR-M; KA R; BRAU; (HI; 
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rum...ubi cum salvator sic nos pro aliis sicut pro nobis 
iusserit cogitare, ille plus aliorum nos commodis iussit con- 
sulere quam nostris SED-S Phil (213D): 2/non quae 
sua sunt reliqua (singuli considerantes sm)...sed quae a- 
liis prosunt (« PEL)/ TE cul 2,2,5 (355): Mt 19,19 par/ 
nolite vestra tantum (— N FR) curare sed alterius THr 
Phil 2,4 (275,6): ut non solum sua unusquisque conside- 
ret sed et quae alterius sunt singuli. noli inquit considerare 
[THr I.] 5 (92C): nostra propter caritatem minime quae- 
rentes aut quaesituri 3 PS-ZEPH 2 (134): nostra 


(-am Mut. Bb.) propter caritatem minime querentes aut 
quesituri 

9 AIL prog (337D): 1 Cor 14,20/hoc quoque sentia- 
mus in nobis quod et in Christo Iesu/ AM Aux 35 
(1018A): Christi sequamur exemplium/7 ep 46,6 (1147 
B) - ap LEO ep 165 (124,1): pulcre apostolus eiusdem ver- 
bi repetitione (cf Is 53,2) usus est dicens de domino lesu 
(* christo LEO)/ (om. Leonis 9EQQ|, JUQ**, Sil.) 71,4 
(1241D): sed tempore complacito sibi exinanivit se domi- 
nus lesus (cf Phil 2,7) fi 4,3 (159): dominum Iesum... 


2,9 


subito exinanitum (cf Phil 2,7)/ Jo 1,14 off 3,15 (149C): 
Christus enim dominus/ Ps 61,7,2 (382,5): ipse enim 
dominus Iesus/ 118 Ps 8,37,2 (172,20): dominus enim 
lesus/ 18,32,1 (414,7): dominus Iesus (— O) primum 
se exinanivit (cf Phil 2,7)/ 20,17,2 (453,17): hoc. . .(« I) 
et cn AMst Phil 2,5-6 (431 B - Cas. 2583,31): hoc 
(2 D...Iesu (-sum F)/ ...dicens: hoc sentite. . .(- I) 
... lesu, id est deo et homine/ 2,8 (432A - Cas. 259a, 
12): hoc sentite. ..(- I)...Iesu, id est deo et homine. ante 
incarnationem enim aut Christus potest dici aut Iesus, 
quia simul ambo nomina et hominis filium et dei filium 
significant... 1 Cor 10,9/ubi ergo aut deum aut hominem 
vult significare, scriptura unum e duobus ponit, aut Ie- 
sum aut Christum/ AN conc 30 (222 - W-W 14): de do- 
mino Christo quod imago est dei (cf Phil 2,6; Col 1,15) 
Hbr (425 - Rig. 208): Iesus Christus/7 (- PS-PEL FHbr) 
ANT-M 183r (299); 197r (326): Christus Ihesus/ AR 
cfl 2,2 (273C): memor es dixisse eum de domino Iesu Chris- 
to/ AU an 4,21 (402,1): oblitus es scriptum esse de 
Christo Iesu (— AH) antequam hominem fuisset indutus/ 
Ar 6 (688): hoc sentite inquit in...(- I)...Iesu/ 6 
(689): 6/respondetur nobis voce apostolica: Christus lesus 
Jo 47,13,18 (412): hoc sentite inquit in...(- I)...lIesu/ 
Max 1,5 (747): [hoc sentite...(- I)...Iesu/ oT Me: 
(81): hoc sentite. . .(- 1)... Iesu/ 71,3 (82): hoc sentite 
S Q[ODESSTOSH s 144,4 (789): /hoc sentite. ..(- I)... 
esu/ 264,3 (1213): hoc sentite. . (21)... Ie8u spe 
35 (235,19): /hoc. . . (7 V)... Iesu/ PS-AU spe 2 (312,6): 
hoc...(« D)...quod (* et LC) in Christo Iesu/ BEA E! 
2,38 (1000D): proinde dominus noster Iesus Christus/ 
BRAU ep 42 (181,78): hoc sentite. ..(- V)...lesu CAr 
cpl Phil 3 (1348C): 2/emulentur dominum Christum/ 
Phil 2,5 (630A): /hoc enim sentite in vobis...quod et in 
Christo Iesu. secundum quod Christus est et lesus/ (« 
PEL) CE 1 (757€): hoc sentite de (T; in Edit.) vobis 
quod et in Christo lIesu/ CO 7,2 (47,34): hoc sapiatur 
(Cietur S) in...(- V)...Iesu/ (« RUS:CO 1,3 [24], eine 
andere Übersetzung MAR-M 25; «ouco qpovetoOo ev uuuv o 
X0 £V X QtOT€ tY)O00) 71,2(57,28): hoc enim sapite ait in 
(s V)...Iesu/ (« RUS: CO 1,3 [73; 126], andere Über- 
setzungen CO 1,5 [94; 141]; 1,5 S [286]; 2,22 N; RUS:CO 
2,3 [209]; «ouvo yep qpoveto0«o qrnotv ev out 0 xat £v xetovo 
vroov) 1,2 (60,30): hoc sapite in. ..(- V)...Iesu/6. 7/ 
non dixit: hoc sapite in vobis quod et in deo verbo/ (« 
RUS:CO 1,3 [77]; andere Übersetzungen CO 1,5 [106; 
121]; MAR-M 21; 29; RUS: CO 2,3 [224]; «ovto qpovetoOo 
£V UMEN 0 Xa €y X puo irjgou/0. 7/oux svxev' vouto opovetoOo 
EV Upitv. 0 xat ey t€ Oeo ovo) 1,5 (94,22): hoc inquit 
sentite et de vobis quod etiam in Christo filio (Iesu FH)/ 
(» CO 1,5 [141]; siehe CO 1,2 [57] andere Übersetzungen 
und griech. Vorlage) 71,5 (106,34) — (121,7): hoc au- 
tem sentite...(- V)...Iesu/6. 7/non dixit: hoc sentite in 
vobis quod et in deo verbo/ (siehe CO 1,2 [60] andere Über- 
setzungen und griech. Vorlage) 71,5 (141,24): hoc in- 
quit sentite in vobis quod etiam in Christo filio/ (- CO 1,5 
[94]; siehe CO 1,2 [57] andere Übersetzungen und griech. 
Vorlage) 1,5 (143,35): hoc sentite. . .(- V)... Christo 
filio/ (eine andere Übersetzung siehe CO 1,5 S [252]; vouxo 
qpovetoÜo ev upuv 0 xot ev xptoto unoou) 15505:0292. 3617 
hoc sentiatur (sentite Ps) in... .(- V)...lesu/ (siehe CO 1,5 
[143] andere Übersetzungen und griech. Vorlage) 15 
S (286,72): hoc sapiatur inquit in (— P*) vobis (— in v. 
inq. P?) quod et in Christo Iesu/ (siehe CO 1,2 [57] andere 
Übersetzungen und griech. Vorlage) 222 N (299859: 
hoc...(- V)...lesu et cetera (siehe CO 1,2 [57] andere 
Übersetzungen und griech. Vorlage) 2,4 (150,40): hoc 
sentite. ..(- I)...Iesu/ (« AU Ar 6 [688]) 2,4 (151,9): 
6/respondetur nobis voce apostolica: Christus Iesus (« AU 
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Ar 6 [689]) COL mon 1 (124,6): hoc sentite in (de T) 
vobis quod et in Christo Iesu/ CU-D Mc 1 (594A): hoc 
C. (2 V)...Iesu et reliqua/8 PS-CY sng 21 (198,12): 
hoc sentite de vobis quod et in Christo Iesu/ EUS-G 45 
(588B): hoc sentite in vobis quod in Christo Iesu/ 
FAUn Ar 1,4 (40D): hoc enim existimate in vobis quod in 
Christo Iesu/ FO-M 7 (87,21): hoc sentite. ..(- I)... 
Iesu/ 7 (88,1): 8/hoc ergo sentimus de nobis (vobis S) 
quod et de Christo/ 8 (88,13): ita apostolus dixit quo- 
modo sentire debeamus de nostris animis quod Christus 
nobis ostendit FU Fab 14 (766B): hoc sentite. . .(— V) 
.. . lesu/ 32 (804A): hoc. ..(- V)...Iesu/ 33 (805 
A): hoc sentite. ..(- V)...lesu/ GAU 19,25 (170,190): 
Jo 14,28/hoc sentite in vobis quod in Christo Iesu/ 
GR-M Rg 3,125 (268,2533): hoc sentite in vobis quod et 
(— vm) in Christo Iesu/ HI ep 98,74,2 (798,70): hoc 
intellegat unusquisque (cf Phil 2,4) in nobis (sentite in vo- 
bis T in marg.) quod et in Christo Iesu/ PS-HI Phil 4 
(59,11): hoc loco apostolus tenendam humilitatem docet 
exemplo domini nostri lesu Christi (orm. Hj) HIL col 
(162,11): hoc...(» I)... Iesu/ Ps 118 nun 10 (479,23): 
hoc (4 ipsum V*) enim sapite in...(- I)...Iesu/ PS- 
JO H. (706): hoc sentite in vobis quod et (PL 66,27D; — 
Edit.) in Christo Iesu/ (« PS-VIG Var) PS-IS s 2,2 
(1221B): /hoc sentite. ..(- I)...lIesu/ (« QU cata) PS- 
JUL-T tri (335,34): fratres hoc sentite in vobis quod et in 
domino Iesu Christo JUN 7,76 (485,14): hoc (— BD) 
sentite (— s. hoc M) in vobis quod (« fuit BDLP) et in 
Christo Iesu (^ iesu chr. H)/ KA Ant 2 (343): 1,29/de 
voluntaria humilitate filii «dei» domini nostri lesu Christi 
qui consubstantialis et conformis patri permanens/7 (cf 
Phil 2,6) R 1 (343 - W-W 459b): /hoc...(- V)...Iesu/ 
(om. R) Sp 2 (342 - W-W 458c): /sicut Christus/ 
LEO s 72,4 (392B): hoc sentite...(- V)...lesu/ 72,4 
(392€): hoc sentite. ..(- V)...lesu MAR Ar 1,21 (242, 
29): istud enim sapite in vobis (his PL 8,/7055B) quod et in 
Christo/ 1,21 (244,25): in Christo/ 4,32 (596,30): 
hoc enim sentite (sensi A2) in...(- I)...Iesu/ Phil 
(1204C): /hoc...(-» D)...Christo Iesu (P; — iesu chr. E- 
dit.) (1204D): /hoc inquit facere debetis et constituere 
et sentire in vobis quod Christus fecit (1206C): cum 
dicit: hoc idem nos in nostris sensibus habeamus quod et 
in Christo lesu. quid istud est, hoc sentite in vobis quod 
sentitis in Christo Iesu, ipse exponit et explicat. etenim si 
hoc sentimus in Christo Iesu (1206D): hoc est ergo ut 
hoc sentiatis in vobis quod et in Christo sentitis (1207 
A): ergo et in vobis hoc sentite. ..hoc sentite (P; sapite 
Edib)un..:(- 1 Iesu (1211€): /ut et dominus nos- 
ter Iesus (4 christus P*) suo mysterio egit MAR-M Z7 
(32,32): hoc sentiatur in. ..(— V)...Iesu/6. 7/non dixit: 
hoc sentiatur in vobis quod et in deo verbo/ (cf MAR-M 29; 
siehe CO 1,2 [60] andere Übersetzungen und griech. Vor- 
lage) 25,4 (47,30): hoc sentiatur in...(- V)...Iesu/ 
(siehe CO 1,2 [41] andere Übersetzungen und griech. Vor- 
lage) — 29(57,72): hocsentite. . .(- V)... Iesu/ (cf MAR- 
M 21; siehe CO 1,2 [60] andere Übersetzungen und griech. 
Vorlage) MAXn co 14,2 (724): hoc. ..(-» I)...lesu/ 
PAU-N ep 12,5 (78,9): idem sentientes in nobis quod in 
Christo 12,8 (81,14): hoc enim inquit sentite...(— I) 
. . . Christo/ PEL Phil 2,5 (396,17): /hoc enim sentite 
(-tire B) in vobis quod et (— A [s]) in Christo lesu (x xxx 
x BVH»G [s]). . .tam humilis sensus in vobis sit quam fuit 
in Christo... 9/quod et (— AES [s]) in Christo Iesu/9 
[PEL] Casp 3,6,1 (30,28): 7/hoc...(-» V)...et (— A) in 
Christo lesu/ PS-PEL Hbr (45): Iesus Christus/7 (- 
AN Hbr) PET-C€ s 27 (278B): suadendo. . . aliud senti- 
re, aliud sapere quam erat in Christo PIR 27 (63,21): 
d3ifioc. ^ -(— V)SE IESU PROL Phil It 2 (242): 1,28/ 
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cum humilitate sicut et Christus fecit QU cata 7 (697): 
/hoc sentite. ..(- I)...lIesu/ RUF Pa 5 (589A): si 
Christus lesus/ Ps 38,2,2 (1402C): quia Iesus Chris- 
tus/ reg 65 (578A): hoc sentite. ..(- I)... Iesu (1ouco 
qooveLo0o ev upuv 0 Xt ev xpuoto uoou) sy 13 (151): hoc 
inquit sentite in vobis quod et (— RQO Val) in Christo 
Iesu/ PS-RUF fi 46 (124,1): hoc...(- V)...Iesu/ 

RUS:CO 7,3 (24,7): hoc sapiatur in...(- V)...Iesu/ (» 
CO 1,2 [41], dort andere Übersetzungen und griech. Vor- 
lage) 71,3 (73,16) — (126,22): hoc enim sapiatur ait in 
C. (2 V)...Iesu/ (» CO 1,2 [57], dort andere Übersetzun- 
gen und griech. Vorlage) 1,3 (77,4): hoc sapiatur (sa- 
pite ig; sapiente p) in...(- V)...lesu/6. 7/non dixit: hoc 
sapite in vobis quod et in deo verbo/ (» CO 1,2 [60], dort 
andere Übersetzungen und griech. Vorlage) ^ 7,4(278, 
33): hoc sentiatur in...(- V)...lIesu/ 2 9 2004): 
hoc enim sapiatur inquit (— i. sap. PDU) in...(- V)... 
Iesu/ (siehe CO 1,2 [57] andere Übersetzungen und griech. 
Vorlage) 2099224771) :*HOC semtuatar H...(- V)... 
lesu/6. 7/non dixit: hoc sentiatur (sentitur R) in vobis 
quod et in deo verbo/ (siehe CO 1,2 [60] andere Überset- 
zungen und griech. Vorlage) SED-S Phil (213D): /hoc 
(4 enim B) sentite in vobis (x x F; 4 quod et in christo iesu 
sm) THt Phil 2,5 (275,75): hoc enim ait sapiatur vel 
sentiatur (— vel sent. sap. C*; hoc enim sentite H in marg.) 
in...(- V)...Iesu. hoc est talia sapite et qualia Christus 
videtur saptuisse PS-THs 6,7 (71423D): Prv 36,5/sed 
hoc potius sentite in vobis tanquam Christianissimis quod 
et in Christo lIesu/ 6,7 (1424A): '1fita quaeso hoc sen- 


titein vobis —. VIG-T Eut 4,5 (121C): hocsentite. . .(- V) 
. . . lesu/ PS-VIG tri 3,6 (33,50): apostoli. . . dicentis: 
Christus/ Var 1,6 (21): hoc sentite de (in C?) vobis in- 


quit quod et in Christo Iesu/ VIT 2 (848D): hoc autem 
sentite. ..(- I)...lIesu/ 

6 [AGA] 5 (707): nisi qui in forma dei equalis est pat- 
ri/ (« LEO ep 165 [115]) Agatho 1 (1180C): qui. . .(- V) 
«2 2060] AGN (116,65): sic de filio: qui (quia R) cum 
«s ics ICOJ (116,69): quod dixit apostolus: cum 
... (2 V)...deo/T/salvailla forma in qua non...(- V)... 
deo...salva illa forma in qua aequalis deo patri cessare 
non potuit AIL prog (337D): /qui...(- V)...deo/ 
AM Dav 12 (307,9): eo quod ille dilectus patri (cf Mt 3,17 
etc) cum esset in dei forma non rapinam arbitraretur esse se 
aequalem deo/ 80 (352,4): Hbr 10,8/id est non rapinam 
(-na P'?RB'C) arbitratus (- est ACDP'B"LTT") esse me 
(BD'OP; se cet.) aequalem deo/ ep 2,25 (886A): Ps 
118,71/quamquam hoc et ad eum possit referri qui cum 
esset in dei forma facilis inclinare caelos (cf Ps 17,10) de- 
scendit tamen /7/ qui praevidens sanctos suos non quasi 
rapinam sibi proprium honorem assumere/3 31,23 
(1090A): Ps 80,7/qui non rapinam est arbitratus esse se 
aequalem deo/ 46,3 (1146B): secundum formam servi 
locutus dominum vocavit quem patrem noverat, aequalis 
in dei forma servum secundum carnis substantiam se prae- 
dicans (cf Phil 2,7) 46,6 (1147B) - ap LEO ep 165 (124, 
2): /qui (— LEO) cum. ..(- V)...deo /7/ quid est in dei (à— 
Leonis SetmtQx?[ -) forma (— f. dei Leonis S3Qx?) /Col 2,9/ 
exinanivit se et accepit plenitudinem naturae et perfectio- 
nis humanae (cf Phil 2,7) (om. Leonis 5EQQj, JUQx*, Sil.) 
46,7 (1147C) - ap LEO ep 165 (124,11): 7/iterum ergo in- 
terrogo quid est in forma dei? respondit: in natura dei 
/Gal 4,8 (orn. Leonis bEQQj, JUQ**, Sil.) 48,4 (1152C:) 
aequalem patri secundum divinitatem in dei forma 
48,5 (1153A): sicut in dei forma nihil ei defuit divinae na- 
turae et plenitudinis/ fi 2,62 (78): quia cum in forma 
(-am P) dei esset (- constitutus S) non rapinam arbitratus 
est esse se (— CMDY) aequalem deo/ 2,70 (81) - ap 
GUL (934A): non rapinam arbitratus est (— L) esse se (— 
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V) aequalem deo. quod enim quis non habet rapere cona- 
tur. ergo non quasi rapinam habebat aequalitatem cum 
patre quam in substantia sui tamquam deus et dominus 
possidebat. unde addidit: formam servi accepit (Phil 2,7). 
contrarium utique servus aequali. aequalis ergo in dei for- 
ma - ap Agatho 1 (1193A): aequalis ergo in dei forma 
3,52 (127): 7T/cum patrem deum maiestate virtutis aequa- 
ret 3,121 (150): quia non...(- V)...se (— C) aequa- 
lem deo/ 4,32 (168): est ergo caput Christi deus (cf 1 
Cor 11,3) ubi servi hoc est hominis, non dei forma tracta- 
tur (cf Phil 2,7) 9,64 (241): qui non rapinam arbitratus 
est (— est arb. Turon. 265) esse (— N) se aequalem (-lis C) 
deo 5,102 (253): formam enim servi accipiens eo utique 
dominum vocat quo servitutem suscepit, aequalis in dei 
forma (— f. dei C), servus in corporis (-re L?Z) (cf Phil 2,7) 
5,107 (255): et secundum generationem divinam deo patri 
aequalis est filius et secundum susceptionem corporis deo 
patri servus est, quia formam servi inquit accepit (cf Phil 
2) 5,108-109 (256): Christo qui cum in (— W) forma 
dei esset /7/ quid est in dei forma nisi in divinitatis plenitu- 
dine (cf Col 2,9)/ 5,139 (267): filius non rapinam arbit- 
ratus est esse se (— CE*) aequalem (-lis C) deo 5,225 
(302): non rapinam (-na N) arbitratus est esse se (— C; 
-— se esse Oa) aequalem (-lis C) deo Jb 4,17 (279,9): 
quia cum in forma dei esset/ inst 6 (306C): quia non 
rapinam arbitratus esse se aequalem deo/ Jos 14 (81, 4): 
ille qui cum in forma (-am B) dei esset non rapinam (-na 
P) arbitratus. ..(- V)...deo/ Lc 6,96 (208,1033): iste 
(qui P; quia L; — fB) rapinam non arbitratus est (— fFO 
p? V?Mont. Bern.) esse se (— FOp?V?Mont. Bern.) aequa- 
Jem deo/Lc 9,56 off 3,15 (149C): /cum esset in dei for- 
ma/ Ps 35,5,1-2 (53,9): cum. ..(- V)...deo/7. S/hic 
est ergo aequalis quasi dei filius 61,7,2 (382,60): /cum 
esset in dei forma non. ..(- V)...deo/ 61,9,2 (384,2): 
non rapinam...(- V)...deo 61,28,1 (395,2): nec de- 
sivit esse in forma dei (— dei f. 5) 118 Ps 8,37,2 (172, 
20): /non...(- V)...deo/4 14,4,1 (300,11): qui non... 
(7 V)...deo/ 14,46,1 (329,11): eum qui cum esset in 
forma dei (— in f. dei esset NRav)/ 18,32,1 (414,7): do- 
minus lesus (— O) (cf Phil 2,5) primum se exinanivit (cf 
Phil 2,7) non rapinam arbitratus ( est a) esse se aequalem 
deo/ 20,17,2 (453,18): /qui. . .(- V)...deo /7/ cum es- 
set in dei forma (-am M*) 20,18,4 (454,22): 7/ile qui 
non...(-» V)...se (— GP) aequalem deo/ ptr 18-19 
(135,6): filium ne quis cum audiret aequalem patris (B* 
9[*; -ri cet.) non putaret filium. . .ille probat aequalem qui 
filium confitetur sp 1,92 (55): sicut enim dei filius non 
C (9 V)...esse se (— se esse C) aequalem deo/ 3,124 
(203): Christus qui non...(- V)...se (— CY) aequalem 
deo/ PS-AM Dav 39 (383,18): ille (— y) qui non rapi- 
nam (— rap. non T'B") arbitratus (— rap. arb. non P^) 
eu. (5 V).. Ado $ 8e 3,3 (795A): 7/qui. ..(-» V)... 
rapinam (-na cod) arbitratus. ..(- V). ..deo/ sy (191): 
qui cum esset inquit in forma...(- V)...se(— Vind.) ae- 
qualem deo patri tri 12 (552B): hoc verbum quod filius 
est, ut verbis utar apostoli, cum in forma dei esset. . .(- I) 
: de AMst Gal 6,4 (390C - Cas. 250b,3): qui cum 
sit omnium dominus/8 Phil 2,6 (431 B - Cas. 2582,33): 
[qui. ..(- V)...rapinam (-na M) arbitratus est esse se pa- 
rem (aequalem Xr) deo. Christus semper in forma dei erat 
/Col 1,15... /qui. ..(» V)...esset.. .forma enim dei nihil 
differt a deo, ideo enim forma et imago dei appellatus est 
(cf Col 1,15). . . hic ergo non rapinam arbitratus est esse se 
parem deo; sciens enim in forma dei se esse non furatus est 
... Jo 5,18/iure ergo exaequavit se deo (cf Jo 5,18); ille 
enim arbitratur rapinam facere qui se parem facit ei a quo 
inferior est/ 2,8 (431C - Cas. 258b,26): 8/Christus igi- 
tur sciens in forma dei se esse aequalem se ostendit deo ... 
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PS-CY sng; FO-Mcom; CE; PS-VIG Var; CO 1,5(94); COL(Var): - gJ(dàm | 3 nobis? HI: quc 38426 B 17392 G(Thom- 
pson) Origenes Theophilus Al. | | quid M-Bo (288): Fehler |  -fuit? JUN (Var); cf infra - conpletum est 61 | 
etiam? CO 1,5 (94; 141) x K*NW* 271; FAUn; GAU; RUF sy (Var); PEL Phil (Var); [PEL] (Var); PS-AU spe; 
EUS-G; GR-M (Var); PS-JO II. (Var); M-Bo (228): — xa. 8 |  xchristus iesus 75; cf x christus x? PS-VIG tri: cf 
x wjooug ypgtovoc €* | | « domino? cf AM ep, fi, off, Ps, 118 Ps 8, AN conc, AR, CAr cpl; PS- JUL-T: « gJüeo) 1/, 
* domino nostro? cf MAR Philcom 1/7, PS-HI Phil, KA Ant, BEA . | christo iesu 77 78 61 V; HIL; PS-CY sng; MAR 
Ar 4, Philtxt. com 4/5; FAUn; AMst; AM 118 Ps 20; GAU; HI; RUF exc Ps; PS-RUF; PEL**t » CAr Phil; [PEL]; 
FO-M'xt*; AU » CO 2,44; MAXn; QU » IS; CE; VIG-T; PS-VIG Var » PS- JO II.; FU; THr; MAR-M; LEO; VIT; EUS-G; 
PS-THs; RUS; CO 1,2; 1,5(106); 1,5 5; 2,22 N; JUN; GR-M; COL; AIL; CU-D; KA R; [SED-S (Var):  & christo 
x? MAR Ar 1, Philcom 2/7; cf AM Aux?, off?, FO-Mcom; PELcom; PAU-N; PET-C; cf CAr cpl, KA Sp?, PROL; cf supra 
christus PS-VIG tri x iesu? cf MAR Phi]com 1/7», AM ep, fi, Ps, 118 Ps 8, AN conc -- iesu christo MAR Philtxt 
(Var); cf AM ep 46 (Var), RUF Ps, PS-HI Phil, AR, KA Ant, AN Hbr - PS-PEL; JUN (Var); PS- JUL-T; cf BEA: - €, 
cf €" |  -«conpletum est 61; cf supra » fuit JUN (Var) 

6 .:X TE K CY | x?MAR Ar 4,30 (588); AN sy; PHOE; AM Dav 12; ep 46,6 (Var); off; Ps 35; 61,7; 
HI ap; Jon; Is 3; 13; 17; RUF Gn, Pa; PEL Phil (Var); EUS-E 2,19; AU ep 140,68; Ps 74; Fau 3; Jo 14; 21; QU cant, 
pro, sy; CAn in 12,8; Ne; AR Ps 112; 143; JO-M; FU Thr; PS-AM tri; PS-HI bre 97; BEA Apc 3; 12; El quia? AM 
fi 2,62, Jb, Lc (Var); NIC; AU Ps 33; 44; 63; s 41; 47; 136; 144,5; s Gue 1; 11; Fau 13; Jo 9 » PROS sent, BED Gn; 
12; 17; ench; Max 1,5 (746); LEP; PS-AU s Cai II; VIG-T Eut 4,5; FU ep 8,13; PROS Ps 109; PS-LEO s 2; AGN; CAr 
Ps 143; CAE bre (186); IS fi; BEA Apc 1 (Var) nam? [MA X] s 43 --. cum enim? HI Hab; AU Jo 23; 78,1; s Lam 
21; ORI ser; [MAX] s 46 quasi? [CHRY]: «?2oc | xin (effigie) (dei) constitutus x TE; CY; HIL Mt, Ps 124; 
AN sy; CO-Aqcom?; GAU; HI ep 98,15?, Gal 3?; PEL:PS-AU; EUS-E 2,19. cf 18; 9,32; MAXn co 14,26?; MAR-M 
2182,15; 355GB EGEL?2: 6 CO Ll 152 ORI seed x in forma dei existens x? MAR Ar 1,9. 21; FAUn Ar 2,8; 
THr Philcoem; [CHRY]; cf ORI Mt 17; RUS:CO 1,3 (77) » CO 1,2(60); 1,3 (1535; 1,4 (8; cf 15; 218); CO 1,2 (57); 1,5 S 
(263); CO-Lat: « & x in forma dei extans x? cf HIL tri 8,45com 1/.; THr: « & x in forma dei consistens x? cf HI 
Jjrh: « 6 x in forma (dei) positus x? HI Is 3; cf RUF Rm 5,10 » SED-S Rm; cf 7; PS-AU s Cai I1com cum in 
forma dei constitutus x 75 77!: Kontamination « & cum in (forma) dei constitutus esset 77*; CY te 3 (Var); MAR 
Ar 4,8; Phil; PS-VIG tri 11,7; PS-AU s 126 cum in forma dei constitutus fuisset? MAR Ar 4,32 -- cum in (forma) 
dei esset constitutus CY te 3 (Var); HIL Ps 126 (Var); PS-CY sng; FAUn exc Ar 2,8; AM fi 2,62 (Var); HI Ps h 10 » 
PS-HI bre 76; MAX; MAXn pag; FO-M; AU sy » ILD; Ps 63; s 341,4conm; MAR-M 21 (32,32) !/5; 29; PS-VIG Var » 
PS-JO II.; PS-FU Pin; PS-THI (Var) -- cum esset in forma dei constitutus EP-L 7 cum esset in (forma dei) x 
HIL tri 10; 11; PS-AM sy; MAR Ar 1,26; 4,29; AM Dav; ep 2; off; Ps 61; 118 Ps 14; CO-Aqtxt; HI Hab; cf Jon; Is 17; 
Pel; Ps h 25 » PS-HI bre 97; RUF Rm 4; AU Ps 44; CAn in 12,8; PROS Ps 109; AR cfl !/3; PS-AU spe; JO-M; ORI 
ser; CO 1,5 (94; 141); 1,5 8 (286); BEA Apc 3; El: Stellung - &JP -- cum fuisset in forma dei x? MAR Ar 4,30 (588) 
cum in (forma dei) x esset 7711 78 61 V; NO tri 22 2/5; HIL c Co; col; Ps 2; 118; 126; 138; 143; tri 8; PHOE; LUC; 
KA A » R; AMst; AM ep 46; fi; Jb; Jos; Ps 35; 118 Ps 14 (Var). 20; NIC; HI Am; ap; Dn; ep 98,14; Ez; Jov; Is 13; 
18; Mt; Ps h 29; 35 » PS-HI bre 108; Za; RUF Ct, Eus, Gn, pri, reg, sy; PS-RUF fi; PEL Phil » CAr Phil; [PEL] Casp; 
PS-HI ep 17; AU exc sy, Ps 44. 63, s 341com; LEP; QU » PS-IS; MAXn co 14,2. 15; MAR-M 21 (32,32) 1/5; 25; AR cfl 
2/4; Ps; CE; VIG-T; PS-VIG tri 3,3; 10; 11,2; PS-AU Pas, sol, s Cai 11; FU; FEnd; ORO; VIT; CAn in 12,28; Ne; 
PS-FAU fi » PS-AU s 234; EUS-G; SALV; CAE; RUR; PS-THI; PROS sent (« AU Jo 9); LEO » PS-GAI; PS-AM s Se, 
tri; PS-LEO s 2; PET-C; AGN; RUS:CO 1,3 (9); (24) » CO 1,2 (41); (73); 2,3 (209; 224); CO 1,5 (106; 143); 1,5 S (252); 
2,4 (« AU Ar); CYR; ORI Mt; PS-THs; CAr an, Ps; VIG-P; JUN; JUSn; GR-M » BEA Apc 1; COL; AN Casp; FID 
Casp; Agatho; [MAX]; IS Gn (« AU Fau 12,8); CO-Hisp; JUS-U; BEA Apc 12; ANT-M; S-Mo; ORA; AIL; BED Gn 
(« AU Jo 9); PIR; SED-S dum in forma dei x esset? PS-VIG tri 3,06; IS fi cum in forma dei x fuisset? NO tri 
22 1/4; MAR Ar 4,30 (586) -- cum in forma esset dei x? RUF Pa cum in forma dei x x? Basel B.11I.5: Fehler 
— cum...esset? AM ep 37; fi 5,64; inst; Lc; 118 Ps 4,4; sp 3; PS-AM Dav; HI Gal 2 (379B); RUF Gn 4; AU Max 2,15 
| —-in? CY te2 (Var); HIL Ps 2 (Var); MAR Ar 1,21 (242 Var); AM fi 5,108 (Var); HI Is 13 (Var); JUN (Var); KA 
A(Var) | effigie? TE figura CY; HIL Mt; AN sy; EUS-E » figuram? CY te 2 (Var) forma DIV 
» . formam? AM fi 2,62 (Var); Jos (Var); 118 Ps 20com (Var); JUN (Var) ümagine? cf PAU-N carm 28; AN conc; 
PS-VIG tri 3,10) natura? AN Casp -- dei forma? HIL Ps 131 (Var); tri 8,45com 3/5. 47com 2/,: 9, ]4com 3/.. 38, 
51 !/3; 10,15. 22com 3/^- 12,6com 1/5; MAR Ar 1,26. 53 (356); 4,29; Philcom 3/,5; AMst Philcom 1/5 (Var); AM Dav; ep 2; 
46,3. 6com; 48; fi 2,62com; 4; 5,102. 108com; off; Ps 61,7. 9 (Var). 28 (Var); 118 Ps 20com; RUF Rm 8; AU ep 147; Jo 
78,2 1/4; tri 1,12; 2,2; VIG-T Eut 4,7; LEO ep 28com 1/, » PS-LEO s 1,6com 1/: 139; $ 53; CO 1,5 S (252)com; ORI Mt 
12 « Vorlage; FAC; [MAX] s 43-0 !/ | domini? CY te 2(Var); AU Ev; LEO s 46; (PAU-N carm 28) dei- 
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tatis? AU ep 170 (Var); CE 20 
LEO ep 124 (162)com » PS-LEO s 1,11com 


usque ad crucem factus oboediens patri cui se aequalem 
sciebat, non sibi defendit aequalitatem sed subiecit se (cf 
Phil 2,8) 2,8 (432A - Cas. 259a,3): formam tamen dei 
non accepisse dicitur sed esse in forma dei/ ... /dei enim 
filius cum homo natus sit in forma dei erat. ..ut...hic qui 
in opere vel forma dei erat deus intellegeretur. forma enim 
dei quid est nisi exemplum quo deus apparet 2,11 
(433A - Cas. 2602,06): 9/si enim in forma dei erat par et ae- 
qualis deo/9 ...ante passionem aequalem se deo patri os- 
tendit sicut et supra memoravi 2,11 (434B - Cas. 
261a,11): 8/sed hoc magnum est quia cum aequalis esset 
oboedivit (cf Phil 2,8)...et in forma dei numquid homo 
erat q 97,2 (172,8): qui. ..(- V)...se parem (pax«rem 
M) deo. si ergo non rapinam arbitratus est dicens se pa- 
rem deo, verum se filium dei demonstravit (cf 1 Jo 5,20). 
deo enim par esse non poterat nisi esset de ipso. ..unum 
enim se esse dicendo Christus cum patre parem se (— M) 
deo fecit / Jo 5,18/ aequalem se faciens deo ( Jo 5,18) hoc 
est parem (patrem M) AN Casp 11 (291): qui cum in 
natura dei deus esset aequalis per omnia patri (« PS-FU 
s Mor) conc 30 (222 - W-W 14): de domino Christo 
quod imago est dei (cf Phil 2,5; Col 1,15) Mt h 28 (771): 
secundum illud quod non. ..(- V)...deo cum eo deus unus 
et aequalis est sy 8 (340,201): Jo 8,42/quod beatissi- 
mus apostolus Paulus ostendens in figura...(- K)...ra- 
pinam (-na cod) arbitratus. ..(- K)...deo /7/ quid est ae- 
qualem deo Wil 5 (60,56): quia forma dei accepit for- 
mam servi (cf Phil 2,7) ANT-M 183r (299); 197r (326): 
[/qui.....(» V)...deo/ AR cf1 2,2 (273C): /qui cum esset 
informa dei non. ..(- V)...deo...dixisti: qui. ..(- V)... 
deo...de quo hoc dicit: esse se aequalem...collige for- 
mam dei...forma dei est. ..explicuisti formam dei hanc 
esse. ..qui...(- V)...esset...et esset aequalis, non mi- 
nor, sed ea aequalitate qua est pater /7/ cum esset domi- 
nus/ Ps 44 (387D): 7/et cum esset aequalis patri/ 

112 (499C): cum...(-» V)...deo/ 130 (532B): ille... 
non rapinam...(- V)...deo/ 143 (557 B): cum in for- 
ma dei esset essetque aequalis deo patri/ ARA 1,164- 
168 (21): venit ad occiduas carnaliter editus oras humana 
sub lege deus qui temporis expers principium de matre 
tulit nec vile putavit maiestate potens terreni sumere 
formam corporis (cf Phil 2,7) AU an 4,21 (402,2): 
[quod in forma dei erat. ..cum audias formam dei — Ar 6 
(688): /qui...(- V)...esse aequalis deo/ 6 (689): 7/de 
ipso tamen eodemque Christo dictum est: cum in forma 
dei esset. cum profecto in forma dei, antequam ab illo for- 
ma servi esset accepta (cf Phil 2,7), nondum erat filius ho- 
minis sed filius dei, cui patris aequalitas rapina non erat 
sed natura...nondum ergo erat Christus quod esse coepit 
cum semetipsum exinanivit, non formam dei amittens, 
sed formam servi accipiens (cf Phil 2,7). verum si quaera- 
mus: quis est ille qui...(- V)...esse aequalis deo/5 ... 
8/rectissime respondetur: ille qui. ..(- V)...esse aequalis 
deo... S8/secundum quid aequalis deo 9 (691): 7/haec 
autem forma humanitatis eius quam manente forma divi- 
nitatis accepit (cf Phil 2,7)/ ... Jo 19,37/dei vero formam 
in eodem ipso Christo qua aequalis est patri 32 (706): 
secundum autem formam dei in qua aequalis est patri 

cat 15 (322): cum in eadem forma esset/ cf 7,14 (138, 
10): indagavi quippe in illis litteris varie dictum et multis 
modis quod sit filius in forma patris non rapinam (-na XE 
F?GV Flor.) arbitratus esse (est se S; est x M*; esset O) 
aequalis deo quia naturaliter id ipsum est/ 10,68 (262, 
2): quia aequalis deo et deus apud deum (cf Jo 1,1) et si- 
mul unus deus 10,69 (262,6): nos...pro quibus ille 
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patris? LUC mor 12cm; MAR Ar 1,53 (354); AU cf 7; EUS-E 13,28; 14,14; 
dei patris? NO tri 22 (148)om; LUC Atheom; HI Is 3; [PEL] ind | 


non rapinam (-na 3GH V) arbitratus (4 est BFH?0PVZ* 
bl) esse (4- se F) aequalis tibi/8 13,3 (330,10): quamvis 
non aequaliter tamen conformis formae aequali (-lis GM?) 
tibi (cf Rm 8,29) 13,13 (337,22): conmemorati sumus 
tui domine de terra Iordanis et de monte aequali tibi (cf 
Ps 41,7), sed parvo propter nos (cf Phil 2,7) ci 9,15 
(263,62): 7/in forma dei supra angelos mansit 9,17 
(2066,29): et divinitate qua patri est semper aequalis/ 
10,20 (294,3): 7/cum in forma dei sacrificium cum patre 
sumat 20,29 (753,38): cum enim sit in forma dei deus 
noster/ ench 35 (250): quia cum...(- V)...est quod 
natura erat id est esse aequalis deo /7/ non amittens vel 
minuens formam dei ep 89,5 (422,27): T[ut non amit- 
teret formam dei 137,12 (111,16): 1 Tm 2,5/aequalem 
patri secundum divinitatem 140,12 (164,2): qui.. .(-» 
V)...esset, sicut dicit apostolus, non rapinam (-na LO) 
arbitratus est esse aequalis (se aequalem GT) deo; neque 
enim usurpationis erat ut rapina diceretur, sed naturae in- 
erat ut esset aequalis /7/ non formam dei amittens/ 
140,31 (181,16): 7/non in quantum illi aequalis est in for- 
ma dei (— in f. dei est edd.) 140,43 (191,14): cum Chris- 
to in quantum deus est aequalis deo 140,66 (212,18): 
hoc perducat ad speciem (cf 2 Cor 5,7) in qua aequalis non 
recessit a patre/Ps 21,30 140,68 (216,2): cum in forma 
dei aequalis est (esset R? edd.) patri/ 147,28 (302,14): 
Za 12,10/non illam dei formam in qua non. ..(- V)...esse 
(^ se O) aequalem (-les H*; -lis H2MF AP edd.) deo. in illa 
dei forma/1 Jo 3,2 170,8 (629,5): ideo in forma dei (dei- 
tatis PPISHP9?) esse aequalem (-lis PZKOL; — aequalem 
esse edd.; aequalis est PP!SHP9) deo non ei rapina fuerat 
sed natura 170,9 (629,8): quia semet (se L edd.) ipsum 
exinanivit formam servi accipiens, non amittens (accipiens 
KO) dei/ (cf Phil 2,7) 219,1 (429,4): substantiae divi- 
nae qua (quae Zs) aequalis est patri 219,3 (430,16): 
7[non formam dei amittens/ 238,17 (546,4): non tamen 
propter formam dei in qua est aequalis (— aeq. est R) deo 
patri/ 242,2 (564,18): cum filium patri audiamus ae- 
qualem (cf Jo 5,18) 242,4 (566,16): noli ergo inquis di- 
cere aequalem. cur non dicam quod dixit apostolus? non 
rapinam (-na R) inquit arbitratus est esse se aequalem (x 
aequalis MFAP!Raem) deo Ev 3,86 (392,17) - ap 
BED Mc 4 (648,2056): non iam in forma servi (cf Phil 2,7) 
intellegendum est sed in illa in qua aequalis est patri 
3,86 (393,17) - ap BED Mc 4 (648,2076): quo servos per- 
ducet per formam servi (cf Phil 2,7) ut liberi contemplen- 
tur formam domini (dei Bedae R) Fau 3,3 (264,20): 
cum. ..(- V)...esse aequalis (-lem C) deo 3,6 (267,21): 
non ex forma dei in qua cum esset non rapinam (-na LS 
M) arbitratus est esse aequalis deo natus ex femina est /7/ 
non amittendo formam dei. illa enim natura qua in forma 
dei aequalis est patri 12,8 (337,6): Eph 5,31/qui (quo 
L) cum. ..(-» V)...esse aequalis deo/ 13,8 (388,9): ]r 
17,9/(4 et L*) qui (quia L2) cum...(- V)...rapinam (-na 
L) arbitratus est esse aequalis deo/ Jr 17,9 ... 7/et qui pat- 
ri aequalis est propter formam dei 22,46 (638,24): et 
invenit eum maiestatem suam qua in forma dei aequalis 
est patri/ 23,7 (712,16): 7/qui. . .(- V)...rapinam (-na 
L) arbitratus est esse aequalis deo Gal 24 (2122): si 
filius dei in naturali aequalitate patris manere vellet/ 

Jb 38 (601,11): cui rapina non sit esse aequalem patri — Jo 
9,10,18 (96): Eph 5,31/quia cum...(- V)...esse aequalis 
deo/ 10,11,14 (107): resuscitavit enim carnem suam, 
videte quia deus erat aequalis patri/9 12,6,23 (124): 
quia cum. ..(- V)...esse aequalis deo/ 14,11,12 (149): 
ad aequalitatem enim sibi genuit eum ctii rapina non esset 
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in forma dei esse aequalem deo 17,16,17 (178): Jo 5,18/ 
non erat ergo aequalis deo? non ipse se faciebat aequalem 
sed ille illum genuerat aequalem. si se ipse faceret aequa- 
lem deo, caderet per rapinam (cf Jo 5,18) T4510, 27 
(179): qui. ..(-» V)...esse aequalis deo. quid est non rapi- 
nam arbitratus est? non usurpavit aequalitatem dei...et 
nos ad aequalem deum quomodo perveniremus/ 19,18, 
32 (201): apparebit qui. ..(- V)...esseaequalis deo 2l 
14,11 (220): illa forma dei de qua dicit apostolus: cum... 
(2 V)...esse aequalis deo. magna enim illa forma, ubi ad- 
huc aequalitas patri et filii cognoscitur 23,6,16 (236): 
cum enim in...(- V)...esse aequalis deo... 7/non ergo 
formam dei amittens 23,15,29 (243): 7/non ex forma 
dei/ Jo 5,30 36,9,47 (330): 7/sed formam dei non amisi 
/Jo 8,16 41,13,18 (412): /qui...(7 V)...esse aequalis 
deo...verbum in forma dei quae accepit formam servi, et 
anima et caro in forma servi quae accepta est a forma dei 
/8 (cf Phil 2,7) 53,12,19 (457): in forma dei in qua ae- 
qualis est patri 55,7,2 (466): Jo 13,4/qui cum in forma 
dei esset/ 67,1,11 (495): Jo 14,1/cui natura est, non ra- 
pina, esse aequalem deo. semetipsum enim exinanivit non 
tamen formam dei amittens, sed formam servi accipiens. 
mortem metuitis huic formae servi / Jo 14,1/ suscitabit il- 
lam forma dei (cf Phil 2,7) 69,3,10 (501): 7/non quia 
formam dei vel ad quam redires demisisti vel quam reci- 
peres amisisti 18,1,25 (523): cum enim in forma dei es- 
set, sicut apostolus loquitur, non. ..(- V)...esse aequalis 
deo. quomodo enim rapina posset esse natura, quae non 
erat usurpata sed nata /7/ non forma dei recessit 18,2, 
12 (524): Christus filius dei aequalis patri in forma dei, 
quia semetipsum exinanivit, non formam dei amittens sed 
formam servi accipiens, maior est et seipso, quia maior est 
forma dei quae amissa non est quam servi quae accepta 
est (cf Phil 2,7)...secundum dei formam loquens — 78,3, 
11 (525): quis est ergo per quem factus est mundus? Chris- 
tus lesus, sed in forma dei/ 19,1,4 (525): 7/non ex for- 
ma dei in qua aequalis est patri novit fides 99,1,13 
(582): forma dei qua aequalis est patri 99,1,19 (582): 
non eam formam...in qua cum esset non. ..(- V)...esse 
aequalis deo/ 104,3,31 (603): 7/in forma vero dei sem- 
per fuit 111,2,29 (629): quod vero adtinet ad formam 
dei in qua aequalis est patri | Jo 4,5 (2008): qui...(-» 
V)...esse aequalis deo. hoc modo Christum in forma dei 
... aequalem patri non possunt videre mali... 7/formam 
dei non videbunt (cf 1 Jo 3,2) 9,9 (2032): Ps 44,3/qui 
2. (2 V)...esse aequalis deo/Ps 44,3 Jud 5 (53): Ps 
44,3/qui...(- V)...esse aequalis deo Max 1,5 (746): 
ibi commemoravi apostolicum testimonium (cf Max co), 
quia cum...(- V)...esse aequalis deo. natura quippe illi 
fuerat aequalitas, non rapina. ..si enim confiteris dei for- 
mam, cur non aperte dei filium deo confiteris aequalem? 
praesertim quia de verbis apostoli ubi ait: non. . .(- V)... 
esse aequalis deo, non potuisti pro tuis partibus invenire 
quod diceres. et quia hoc dixisse apostolum non potuisti 
negare, ideo dixisti quod ille non rapuit. nec nos dicimus. 
tamquam hoc sit 'non rapuit! quod est *non habuit', id est 
aequalitatem dei. atque ita dictum sit: non. . .(- V). . .es- 
se aequalis deo, ac si diceretur: non arbitratus est esse ra- 
piendam aequalitatem dei...non...(- V)...esse aequa- 
lis deo, quia non alienum arbitratus est esse quod natus 
est, sed tamen quamvis aequalitatem dei non fuerit arbit- 
ratus alienam sed suam/ 1,5 (747): /qui. . .(» V). ..es- 
set, quae illi erat sua, non... .(- V)...est, hoc est non alie- 
num arbitratus est, esse aequalis deo... 7/non formam dei 
amittens/ ... 9/neque enim cum in forma dei esset non ex- 
celsus erat (cf Phil 2,9)/10 ...non itaque facias imparem 
deo formam dei 1,5 (748): an forte non vis sic accipere 
quod dictum est: cum in forma dei esset, ut in forma dei 
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patris intelligas filium. ..sed in forma dei putas intelligen- 
dum in forma sua 1,15 (755): adhuc affirmare non de- 
stitisti dei filium. ..antequam formam servi acciperet, in 
forma dei fuisse visibilem, quem superius in forma servi 
videri potuisse. ..iam fueras confessus (cf Phil 2,7) 

1,19 (757): manente invisibili dei forma/ 1,19 (758): 
formam servi a forma dei esse susceptam, non formam dei 
in formam servi esse mutatam (cf Phil 2,7) 2,2 (159): 
1l0/quem tamen deo patri esse non vultis aequalem/9 
2,14,7 (715): T/non formam dei perdens/7. 8; Ps 8,6/ut pat- 
ri in forma dei maneret aequalis 2,15,1 (77T): qui non 
rapinam, hoc est non alienum, arbitratus est esse aequalis 
deo, sed...semetipsum exinanivit, non formam dei per- 
dens, sed formam servi accipiens/8 (cf Phil 2,7) 2,15,5 
(781): 7/ut formam non amitteret dei in qua aequalis est 
patri 2,23,7 (802): non secundum formam dei in qua 
non alienum arbitratus est esse aequalis deo 2,25 (803): 
Jo 14,28/tu enim secundum haeresim vestram in ipsa dei 
forma patrem filio vis esse maiorem Max co 14 (720): 
Jo l,14/non...(- V)...esse aequalis deo. natura enim e- 
rat, non rapina nu 1,12 (225,12): qui...(» V)...rapi- 
nam (-na FR) arbitratus est esse (— T; - se RN) aequalis 
(-lem K*N) deo. cur ergo illis subditus (cf Lc 2,51) qui lon- 
ge infra formam (-ma W) dei erant/ pec 2,38 (110,24): 
ille numquam aversus manet aequalis deo/1 Jo 5,20 Ps 
30 en 2 s 1,2,15 (191): 2 Cor 5,14/qui...(- V)...esse ae- 
qualis deo/ 33 s 1,6,26 (277): Ps 77,25/quia cum... 
(2 V)...esse aequalis deo 33 s 1,9,21 (280): 7/manens 
in ea forma in qua aequalis erat patri 44,12,21 (502): 
quia cum esset in forma dei non...(- V)...esse aequalis 
(se aequalem Eugippi Vat.) deo/ 58 s 1,10,38 (737): qui 
... (2 V)...esse aequalis deo. ergo aequalis deo/ 63,3,8 
(809): filius dei propter formam dei/ 63,13,11 (815): ce- 
lans formam dei in qua aequalis est patri/ ...ipse enim 
dixit utrumque, sed aliud est ex forma dei /7/ dixit ex for- 
ma dei/ Jo 10,30; Phil 2,7; jo 14,28/unde ex forma dei/ Jo 
10,30/quia cum in forma dei esset constitutus, non. . .(- V) 
... esse aequalis deo/ 65,5,43 (843): videbant formam 
servi, non videbant formam dei, formam servi qua maior 
est pater (cf Phil 2,7; Jo 14,28), non formam dei 65,10,5 
(847): verus filius dei in forma dei/ 68 s 1,4,38 (905): 
qui...(- V)...esse aequalis deo 68 s 1,9,44 (910): non 
enim rapinam arbitratus est esse aequalis deo/ 14,5,24 
(1028): cum...(2 V)...esseaequalis deo  85,1,33(1176): 
ante in forma dei/ 85,4,10 (1179): in forma dei aequa- 
lis patri/ 85,21,17 (1193): qui. ..(- V)... .esset aequalis 
deo 88 s 1,22,4 (1231): ab illo qui in forma dei aequa- 
lis est patri/ 90 s 2,2,27 (1267): qui...(- V)...esse 
aequalis deo 103 s 1,5,24 (1477): Ps 44,3/cum. . .(- V) 
... esse aequalis deo /Ps 44,3/ quia aequalis deo. . .in for- 
ma dei. et unde vidisti in forma dei? quomodo vidisti in 
forma dei/Rm 1,20 ...cum in forma dei esset/Rm 1,20 
.. . Ps 44,3/qui. ..(- V)...esse aequalis deo/Is 53,2 | 
103 s 1,6,3 (1478): 7/ut numquam defecerit a pulchritu- 
dine quae est in forma dei 109,6,27 (1606): tu in forma 
dei cum esses non rapinam arbitratus es esse aequalis deo 
109,12,21 (1612): si filius aequalis deo/ 109,12,70 
(1613): Jo 14,21/formam dei in qua non rapinam arbitra- 
tus sum esse aequalis deo/Jo 14,21 121,5,31 (1805): 
Ex 3,14/quomodo est in forma dei. ubi non. ..(- V)...es- 
se aequalis deo, ibi est idipsum 126,5,24 (1860): qui . . . 
(7 V)...esse aequalis deo. quare illi non erat rapina? quia 
natura erat, quia hoc natus erat, ut esset aequalis illi a quo 
genitus erat 130,9,44 (1906): Jo 1,3/qui...(- V)... 
esse aequalis deo 130,11,21 (1907): ad capiendum ver- 
bum deum apud deum (cf Jo 1,1) in forma dei aequalem 
patri 138,2,44 (1991): divinitatem illam credamus et 
quantum possumus intellegamus aequalem patri. sed illa 
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divinitas patri aequalis 138,3,5:(1991)? qui... .(- V)... 
esse aequalis deo. huic formae pater est deus aequali sibi 
formae. ..qui...(- V)...esse aequalis deo /7/ erat autem 
in forma dei aequalis patri/ ... Jo 10,30/secundum for- 
mam dei 138,8,44 (1995): qui quidem secundum for- 
mam dei qua aequalis est patri, similiter oculis humanis 
invisibilis est 138,22,18 (2006): filius dei in forma dei 
aequalis patri /7/ quid timuit Petrus (cf Mt 16,13) ne in 
forma servi periret forma dei, et non potius praesumsit 
quia ex forma dei revivisceret forma servi/Mt 16,22 (cf 
Phil 2,7) 147,22,33 (2158): si cogitemus deum in forma 
dei, verbum aequale patri q 69,1 (74): non...(- V)... 
esse aequalis deo/ 69,1 (75): non. . .(» V). ..esseaequa- 
lis deo 71,3 (81): /qui...(- V)...esse aequalis deo/ 
73,2 (85) - ap CAr Phil 2,11 (631D): apostolus... aequa- 
lem dixit esse patri, quod non ei fuit tamquam rapinam 
(-na CAr) id est quasi alienum appetere (-ret CAr) S 
30,9 (388,195): quasi in forma dei aliquando fuissetis, non 
rapinam (-na S?-3-4) arbitrantes vos esse (—— esse vos V1. 
2.4.5.6 maur.) aequales deo 41,7 (501,212): 2 Cor 8,9/ 
quia (X« maur.) cum in forma dei esset. . . non. ..(- V)... 
esse aequalis (-lem .X) deo/ 46,11 (538,258): aequalis 
patri in forma dei/ Jo 1,3 41,20 (592,621): quia cum... 
(» V). ..esse (4 se «-2-3) aequalis (-lem «) deo 51,20 
(344): qui. ..(- V)...esse aequalis deo 52,11 (23,162): 
qui...(» V)...rapinam (-na V4-6.7.9.14) arbitratus est es- 
se (« se V3-7*Pa filo.) aequalis (-lem V3P93aoQ flo.) deo/ 
88,4 (541): ille qui non... .(- V)...esse aequalis deo 88, 
11 (545): Jo 1,3/si enim semper in forma dei manens aequa- 
lis deo/ 91,7 (570): non hic se ostendit aequalem patri/ 
92,2 (572): dic apostole: qui...(- V)...esse aequalis deo 
.. . Ostendit dicendo: qui...(- V)...esse aequalis deo 
92,3 (573): cum. . .(2 V).. .esseaequalis deo 05,4 (582): 
cum...(- V)...esse aequalis deo...ubi ille finivit? qui 
... (» V)...esse aequalis deo 117,13 (669): ait enim: 
non...(- V)...esse aequalis deo. ..quid dixit? non rapi- 
nam. quare? quia illud est rapina quod alienum est 
125,3 (691): qui...(- V)...deo 126,13 (189,234): 7/ 
formam dei vide...in qua erat aequalis patri...qui... 
(» V)...esse aequalis deo 136,6 (754): quia cum in for- 
ma dei esset/ 144,4 (789): /qui. ..(- V)...esse aequa- 
lis deo/ 144,5 (790): quia cum...(- V)...esse aequalis 
deo 157,2 (860): secundum aequalitatem formae dei in 
qua cum esset non...(- V)...esse aequalis deo 169,2 
(916): cuidam enim rapina erat esse aequalis deo, et quon- 
iam quaesivit rapinam, invenit ruinam. dominus autem 
noster lesus Christus cum...(- V)...esse aequalis deo. 
cui enim aequalitas dei natura erat, rapina non erat/ 
183,5 (990): verum filium quaerimus qui. ..(- V)...esset. 
apostoli verba sunt, propter rudes commemoro ne mea ver- 
ba putentur. illum filium quaerimus qui...(- V). ..esset, 
sicut dicit apostolus, non...(- V)...esse aequalis deo. 
non rapina quia natura. natura erat, rapina non erat. non 
2. (2 V)...esse aequalis deo. non erat ei rapina, natura 
erat...sic erat aequalis patri, sic erat /7/ non formam dei 
amittens. forma servi accessit (cf Phil 2,7), non forma dei 
discessit 186,3 (1000): qui. ..(- V)...esseaequalis deo/ 
...ipse in forma dei aequalis patri...ipse in forma dei 
aequalis patri/8 187,4 (1002): qui...(- V)...esse ae- 
qualis deo /7/ non formam dei perdens/ 194,3 (1016): 
ille aequalis patri in forma dei/ 196,1 (1019): qui. ..(-» 
V)...esse aequalis deo 207,1 (1043): qui in aeternitate 
patris manet aequalis — 212,1(176,18): qui... (- V)...esse 
aequalis (se aequalem G) deo. rapina quippe usurpatio est 
alieni, cum illa aequalitas natura sit sui 212,1 (178,45): 
7T/nonformam dei amittens/ — 214,5 (17,112): qui. . .(- V) 
...esse aequalis deo. esse quippe aequalem patri natura 
illi est, non rapina 214,6 (17,116): qui in forma dei non 
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rapinam (-na a) arbitratus est esse (4 se y2*) aequalis deo 
215,4 (21,85): aequalis filius patri. ..formam servi (— 9?) 
non dedignaretur induere (cf Phil 2,7) 244,3 (1150): 
cum...(-» V)...esse aequalis deo 244,4 (1150): cum... 
(7 V)...esse aequalis deo. rapina non erat quia natura e- 
rat. rapina usurpatur, natura cognoscitur. in forma dei 
non...(- V)...esse aequalis deo 264,3 (1213): qui .. . 
(7 V)...esset. iam dicendo 'in forma dei esset" aequalem 
ostendit deo...qui...(- V)...esset inquit non...(- V) 
... esse aequalis deo. quid est. ..quod ait apostolus: non 
... (s V)...est? quia naturaliter aequalis 264,3 (1214): 
ille enim cui rapina non erat non...(- V)...esse aequa- 
lis deo 264,4 (1214): qui...(- V)...esset/8 264,7 
(1218): Jo 1,14/non...(- V)...esse aequalis deo/ 279,8 
(1279): qui...(- V)...esse aequalis deo... 7/non amit- 
tendo formam dei/ 288,5:(1806):-qui. ..(- V)...esse 
aequalis deo 288,5 (1307): quia in forma dei non. . .(- 
V)...esse aequalis deo 202,3 (1321): qui. ..(- V)...es- 
se aequalis deo. non enim erat rapina, sed erat natura ae- 
qualitas filii cum patre. ..non ergo rapinam arbitratus est 
esse aequalis deo. erat enim, et sine rapina erat coaeter- 
nus... 7/qui...(- V)...non formam dei accepisset. ergo 
cum in forma dei esset/ 304,3 (1396): qui. ..(- V)...es- 
se aequalis deo 341,4 (1495): in illo notissimo capitulo 
apostoli Pauli: qui. ..(- V)...essetinquit non. ..(- V)... 
esse aequalis deo...non...(- V)...esse aequalis deo... 
non...(- V)...esse aequalis deo... 7/non formam dei ac- 
cipiens. de forma dei cum diceret, non dixit 'accepit' (cf 
Phil 2,7), sed: cum in forma dei esset constitutus, non . .. 
(- V)...esse aequalis deo/ 341,6 (1497): qui...(- V) 
... esse aequalis deo...aequalis in forma dei/ 341,7 
(1497): qui. ..(- V)...esse aequalis deo 341,12 (1500): 
Jo 1,14/cum ille unigenitus...non...(- V)...esse aequa- 
lis deo/ 361,16 (1607): quod non. ..(- V)...esse aequa- 
lis deo /7/ ante autem quid ait? qui. ..(- V)...esset. for- 
mam dei (servi miss.) acceperat an in ea naturaliter erat? 
distinguit apostolus. cum formam dei diceret, 'esset' dixit, 
cum formam servi nominaret, 'accipiens' dixit. Christus 
ergo erat aliquid, accepit aliquid, ut cum illo unum esset 
quod acceperat. in forma dei erat aequalis deo (cf Phil 2,7) 
361,16 (1608): cum... .(» V)...esseaequalis deo... Jo 1,3/ 
in forma dei erat 380,3 (1677): ut quod in forma dei est 
aequalis sit patri/ ...quod apostolus utrumque distin- 
guens...non dixit: formam dei accipiens. de forma vero 
dei quid dixit? cum in forma dei esset 380,4 (16778): qui 


css (S Me. C OSSEL 380,6 (1680): cum...(- V)...esse 
aequalis deo/ Jo 3,30 s Cai 1,57,2 (246,15): qui. ..(- V) 
... deo 1,57,2 (247,9): non. ..(-» V)...deo 1,57,3 


(247,14): 7/de forma autem dei non dixit 'accipiens' (cf 
Phil 2,7), sed dixit: qui...(- V)...esset/ s Den 8,1 
(36,8): 7T/non in forma dei qua aequalis est patri s Gue 
1,4 (445,14): quia cum. ..(- V)...esse aequalis (se aequa- 
lem GVM) deo /7/ non formam dei amittens/ 11,3 
(475,16): quia cum...(- V)...esse aequalis (-lem cod?) 
deo 11,4 (276,18): 7/formam dei quaere s Lam 14 
(25,16): cum in forma dei esset inquit non...(- V)...esse 
aequalis deo, quia natura erat, rapina non erat. ..ergo cum 
2. (2 V)...esse aequalis deo... 7/in forma dei existens 
/T[ nam in forma dei non est factus/ Jo 1,3 (cf Phil 2,7) 

21,1 (98,7): dominus ex forma dei /7/ cum enim in...(- V) 
. . 986 s Liv 7 (395,13): qui. ..(- V)...deo /7/ secun- 
dum formam dei s Mai 126,11 (365,17): qui. ..(» V)... 
deo/ 126,12(365,21):.qui. ..(- V). ..esset. adtende: tu 
quando fuisti in forma dei? et erubescis humiliari propter 
quem humiliata est forma dei/Mt 11,29 Se 7 (915,25): 
non rapinam arbitrans esse aequalis deo/Col 1,15 sp 37 
(190,20): in forma dei in qua aequalis est patri/ spe 35 
(235,20): /qui...(2 V)...esse se (— se esse M?PC Edit.) 


2,0 


aequalem deo/ sy 5 (8,17): qui cum in forma dei esset 
constitutus, non rapinam arbitratus (— P) est esse (4 se 
FASTNMVOY) aequalis (-le $2; -Ilem ATNMVOY) deo 

6 (9,21): qui non rapinam (-na R) arbitratus est esse (4 se 
FPTNOY) aequalis (-lem PTNVOv)deo/ — 18 (22,7): non 
rapinam arbitratus est (- eam V) esse (- se S2AM'») aequa- 
lis (-lem AMY) deo tri 1,12 (827): qui cum in dei forma 
esset...(- V)...esse aequalis deo 1,14 (828): 7/ut a- 
mitteret formam dei in qua erat aequalis patri /7/ ut non 
amitteretur forma dei, cum et in forma servi et in forma 
dei idem ipse sit filius unigenitus dei patris, in forma dei 
aequalis patri, in forma servi mediator dei et hominum ho- 
mo Christus Iesus (cf Phil 2,7; 1 Tm 2,5). quis non intelli- 
gat quod in forma dei etiam ipse se ipso maior est/ 
1,14 (829): qui. ..(- V)...esse aequalis deo/ ...in forma 
autem dei. . . aequalis est patri. in forma dei/ Jo 1,3 . . . qui- 
a forma dei accepit formam servi (cf Phil 2,7) 1,15 
(830): 7/cui in forma dei aequalis est filius 1,21 (835): 
non in ea forma qua aequalis sum patri 1,22 (836): ut 
distingttamus quid in eis sonet secundum formam dei in 
qua aequalis est patri/ ...secundum formam dei aequalis 
est patri... Mt 26,39/secundum formam dei/1 Jo 5,20 


1,28 (840): 7/qui est filius dei propter dei formam in qua | 


est 1,29 (841): ille quippe in forma dei aequalis patri/ 
1,30 (842): 7Jut credant quia aequalis est patri in forma 
dei...quia filium dei secundum id quod in forma dei ae- 
qualis est patri videre iniqui non possunt/Act 10,42 

1,31 (843): visio formae meae in qua cum essem non rapi- 
nam arbitratus sum esse aequalis deo/ 2,2 (845): quo- 
modo intelligatur dei filius et aequalis patri secundum dei 
formam in qua est/ 2,2 (846): 7/formam dei non amisit 
2,3 (846): cum...(- V)...esse aequalis deo 2,20 (858): 
quomodo istud fieri poterat cum adhuc in...(- V)...ar- 
bitratus esse aequalis deo/ 2,28 (863): Hbr 9,26/facies 
autem eius illa dei forma in qua non. . .(- V)...esse aequa- 
lis. deo patri 5,4 (913): non... (2 V)...esse aequalis deo 
7,9 (938): in forma dei et deo aequalis PS-AU gr 15 
(1674): dominus noster Iesus Christus filius dei, verbum 
patris, aequale et coaeternum patri/ Pas 15 (1159): qui 
(2 V)...esse se (— Edit.) aequalem deo. qui formam 
implet dei, nihil habet minus deo...cuius patris formam 
idem filius non ex parte sed implet in pleno. hanc apostoli 
Pauli sententiam. . .qui. ..(— V)...esset, aliqui male pro- 
nuntiantes, male sentiendo bene digesta, non esse ausum 
filium dei per imparilitatem aequalem, sed per rapinam 
fieri deo patri prorsus affirmant, quod inique sentitur. si 
enim diceret: qui cum deus esset non. ..(- V)...deo... 
nunc vero quia cum in forma dei esset dixit... ubi est for- 
ma, nihil habet prorsus minus omnino natura/2 Cor 5,19 
s 126,4 (1996): qui...(- I)...arbitratus est esse se aequa- 
lem deo/ 127 (1997): qui non...,(» V)...deo/ (« AU 
sy 6) 208,5 (2131): si formam dei appellem digna exis- 
tis (« PS-HI ep 10) 234,1 (2177): qui. ..(- V)...esset/ 
(« PS-FAU fi 1 [454]) 234,2 (2177): non. . .(- V)...deo 
(« PS-FAU fi 1 [455]) s Cai L,7,10 (24a): in forma servi 
(cf Phil 2,7) qui ante saecula natus est ex deo in forma dei 
I,11,1 (30b): 7/sed formam dei numquam amisit 1,29,2 
(47b): resuscitavit enim Christus carnem suam. . .ut patri 
aequalis/9 (« AU Jo 10) 11,23,2 (144) - s Cas 1,140 
(140b): cum sit dominus/ 11,23,2 (145) - s Cas 1,140 
(140b): magister noster asserit apostolus Paulus quia cum 
OO (2 V)...deo...Paulus aequalem deo dicit. ..non in- 
quit rapinam. ..(- V)...deo /7/ ille sine dubio qui in for- 
ma dei positus non. ..(- V)...esse aequalem deo. ergo ae- 
qualitatem suam quam cum deo patre semper habuit non 
perdidit s Cas IV,174,8 (356,72): filium qui...(- V) 
.. . esset/ s Fra 3 (1002): S/cumque sit verus rerum om- 
nium dominus/ sol 17 (163): qui...(- V)...deo. quod 
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enim quis non habet rapere conatur. itaque non quasi ra- 
pinam aequalitatem cum patre habet, quam in natura sti 
tamquam deus et dominus possidet (« AM fi 2,70). filio er- 
go patris aequalitas rapina non erat sed natura (« AU Ar 
6 [689]) 32 (175): cum forma servi a forma dei sit sus- 
cepta, non forma dei in formam (-ma Edit.) hominis est 
mutata (cf Phil 2,7) (« AU Max 1,19 [758]) spe 2 (312, 
T): [qui cum esset in forma dei, non rapinam (-na SM) ar- 
bitratus est esse se (— L) aequalem deo (domino V*)/ 
AV ep 1,29 (12,1): cum in forma dei esset/ BEA Apc 
1,2,44 (51): qui (quia P*YSV) cum...(- V)...rapinam 
(-na P2U?) arbitratus est esse se (— H) aequalem deo/ (« 
GR-M Jb 2) 3,3,23 (282): sicut de domino dictum est: 
quum esset in forma dei non rapinam (-na P) arbitratus 
.. (7 V)...deo/ (« TY nicht erhalten) 12,2,29 (623): 
quum in forma dei esset/ EI 1,66 (936 B): secundum 
formam dei (« FU fi 22) 2,38 (1000D): /cum esset in 
forma dei non...(- V)...deo/ BED Gn 1 (52€): Eph 
5,31/quia cum. ..(- V)...deo/ (« AU Jo9) h 2,18 (317, 
242): filium qui. ..(- V)...esset 2,21 (335,2): ipse cum 
in forma dei esset forma hominis accepta (cf Phil 2,7)/8 
Lc 5 (344,1950): cum in forma dei esset/8 6 (401,1522): 
qui...(- V)...esset...homo factus est CAE bre (186, 
17): quia cum in forma dei esset/ (cf PS-FAU fi 1 [454] 
(187,7): qui. ..(- V)...esse aequalis (-Ilem PM?; se aequa- 
lem Sirm. b Ben. B?) deo. quare hoc? quia nemo rapit, nisi 
quod non habet. ille ergo qui habebat aequalitatem non est 
arbitratus per rapinam, sed quam rebellis angelus assume- 
re voluit per rapinam, Christus possedit per naturam (cf 
PS-FAU fi 1 [455]) s 142,3 (557,32): qui. . . (2 V). ..es- 
se aequalis deo CAn in 12,8,1 (211,3): cum esset in for- 
ma dei/ 12,28,1-(221522)::qui. (9 V) esse 

Ne 4,6,7 (2903,17): quod utique cum in forma dei esset/ 
5,15,2 (324,0): ut deus in deo habitans, in forma dei ac sinu 
permanens (x x x x xx M)y/ 6,19,1 (345,17): licet in for- 
ma dei manens/ CAr an 6 (81,10): qui...(- V)...deo 
et cetera cpl Phil 3 (1348D): /qui cum esset deus omni- 
potens...quem equalem patri non rapina (-nam cod) sed 
naturae veritate profitetur apostolus/9 Phil 2,5 (630A): 
aliqui hunc locum ita intelligunt quod secundum divinita- 
tem se humiliaverit Christus (cf Phil 2,8), secundum for- 
mam scilicet dei, secundum quam aequalitatem dei non ra- 
pinam usurpaverit quam naturaliter possidebat/ (« PEL 
Phil 2,5) 2,6 (630C): /qui. ..(- V). ..esset...non rapi- 
nam (-na cod) arbitratus. ..(- V)...deo (« PEL Phil 2,6) 
...hon rapuit quod habebat, id est aequalitatem patris 
quam naturaliter habebat non rapuit/ Ps 8,1 (89,30): 
qui...(2 V)...deo 8,10 (95,251): qui in forma dei patri 
erat aequalis 68,30 (619,620): Ps 68,30/forma unigeniti 


filii in qua aequalis est patri (« HIL Ps 68,25) TONO 
(651,168); 81,8 (761,179): qui...(- V)...deo/ 138,5 
(1244,116): qui. ..(- V)...deo (« HIL Ps 138,15) 143,5 


(1284,124): quia cum in forma dei maneret essetque deo 
patri coaeternus atque aequalis/ (« AR Ps 143) CE 1 
(7597€): /qui...(- V)...deo. qui est in forma dei patris, 
non potest esse minor, qui non rapuit (- quod non 
Edit.) habuit, quia in forma patris semper fuit 20 
(766D; 767 B): Sap 7,22/secundum formam (-ma T) vero 
deitatis/Sap 7,22 [CHRY] 11/7,908 (971C): quasi in 
forma dei existens non rapinam arbitratus est aequalem 
se deo/ (oc ev uogrqr 0cou vxapyov oux «procyuoy vyrnoorro vo 
etyatt Loo. gc) (973C): non rapinam arbitratus est se 
esse aequalem deo (ouy apro pov "yrnooco vo ewat vox. Ógo) 
CO 7,2(41,34): [qui. . .(- V). .. esse (4 se USn, in [] Edit.) 
aequalis (-lem r) deo/ (« RUS:CO 1,3 [24], eine andere 
Übersetzung siehe MAR-M 25; oc ev uopqr, Ücou urxpyov 
OUX QT OCYuov "rr"oxto vo ewat toa Oeo) T2207 20). 
[qui in forma dei existens non rapinam (-na w) arbitratus 


103 


est esse aequalis deo/ (« RUS:CO 1,3 [73; 126], andere 
Übersetzungen CO 1,5 [94; 141]; 1,5 S [286]; RUS: CO 2,3 
[209]; oc &v uopo cm UTQXOV OUX CQpTCyQL0V TYvjoxcvo TO 
etyat Lox Oeo) 7,2 (60,30): [qui in forma dei existens/7. 
5/quod in forma dei existens/ (« RUS: CO 1,3 [77]; andere 
Übersetzungen CO 1,5 [106; 121]; MAR-M 21 [32,32]; 29; 
RUS: CO 2,3 [224]; oc £v opor 0cou uxxpyov/T. 5/oc ev uog- 
q) 0coo urtpyov) 1,5 (94,22): [qui cum esset in forma 
dei non rapinam (-na /Neg) arbitratus est ut esset aequa- 
lis (esse se aequalem FH) deo/ (- CO 1,5 [141]; siehe CO 1,2 
[57] andere Übersetzungen und griech. Vorlage) 1, 5 
(7106,34) - (121,7): [qui. . .(« V). ..esset (-sent P in 121) 
[T. S[quod cum in forma dei esset (-se 7 in 706)/ (siehe CO 
1,2 [60] andere Übersetzungen und griech. Vorlage) 
" 5 (179,70): 8[qui est in aequalitate patris et forma (o ev 
opor, xat vootr) tt vou Tx vpoc) 1,5(135,11): crede quod 
cum sit deus natura et in forma patris filius non. ..(- I) 
. deo/ (xtovsucov oct xatrou Üeoc xov quoty urtepyov xat 
£V LLOpoY, toU 7t. tpOoG 0 UtOG OUX. KQTCOCY 0v To. x0 00 Ett, Loo. 
0o) 71,5 (141,24): [qui cum esset in forma dei non . . . 
(* V)...esse aequalis deo/ (- CO 1,5 [94]; siehe CO 1,2 
[57] andere Übersetzungen und griech. Vorlage) i5 
(143,35): [qui cum in forma dei esset non rapinam arbitra- 
tus est ut esset aequalis deo /7/ apparet igitur ex dictis 
quod dei forma/ (eine andere Übersetzung siehe CO 1,5 S 
[252]; oc &v opor, 0800 vrxpycv ovy, epryuov nyYnoaco co 
eat tox Oec /T/ $Xov «otv ex vov etprusvov «a v xou Ósou 
uopqn) 7,5 (152,38): si vero ipsum verbum quod erat 
in forma et aequalitate dei et patris/ (andere Übersetzun- 
gen siehe CO 1,5 S [265]; CO-Lat; e 3€ «vcoc o ev uopqn xot 
tcoTf)tt toU Üsou xat Tra tpoc urpycov Aoyoc) eT», 
36): [qui. . .(- V). ..esse se aequalem (ut esset equalis Ps) 
deo /7/ palam igitur ex his quae dicta sunt quia dei forma/ 
(siehe CO 1,5 [143] andere Übersetzung und griech. Vor- 
lage) 1,58(263,10): informa et aequalitate dei et pat- 
ris existens ex eo verbum non rapinam arbitratum est (— 
P) esse aequale (-lis Ps) deo, sicut scriptum est/ (ev uopqon 
xat. tGorciytt vou Üsou x«t rtt vpoc urtapy ov o && aurou AoYoc oUX 
prex Yttov vyYrnoao co etvat vox Oeo, xaOx Yeyporerot) — 1,5 
$ (265,22): si autem ipsum quod in forma et aequalitate 
dei et patris existit verbum/ (siehe CO 1,5 [152] andere 
Übersetzung und griech. Vorlage) 1,5 S (286,12): [qui 
. (» V)...esse aequalis (-Iem s) deo/ (siehe COWE2 [5T] 
andere Übersetzungen und griech. Vorlage) l, 5W 
(347,6): non est tamen arbitratus rapinam se esse aequa- 
lem deo/ (ouy «proypov nynoxco vo stat voa 08) 1,5 
W (357,8): Paulus eum qui verbum quod in forma et ae- 
qualitate dei et patris erat/8 (xauXoc vov &v uopqr xat ev 
tGotrtt ToU Üsou xat vxvpoc urapyovva AoYov) 2,4 (150, 
41): /qui. ..(- V)...esse (* se M) aequalis deo/ (« AU Ar 
6 [688]) 2,4 (151,3): 7/de ipso tamen eodemque Christo 
dictum est: cum in forma dei esset. ergo profecto cum in 
forma dei esset, antequam enim ab illo forma servi esset 
accepta (cf Phil 2,7), nondum [enim] erat filius hominis 
sed filius dei, cui patris aequalitas rapina (— cod; accepta 
coni. Schw.) non erat sed natura. . . nondum ergo erat Chri- 
stus quod esse coepit cum semet ipsum exinanivit, non 
formam (-ma M) dei amittens, sed formam servi accipiens 
(cf Phil 2,7). verumtamen si quaeramus: quis est ille qui... 
(7 V)...esse aequalis deo/5 ... 8/rectissime respondetur 
nobis: ille qui...(- V)...esse aequalis deo... 8/secundum 
autem divinitatem non...(- V)...esse (^ se M) aequalis 
deo (« AU Ar 6 [689]) CO-Aq 35 (926D - 441D): qui 
cum esset in forma dei non... .(- V)...deo/ ...vides quia 
in forma dei aequalis est /7/ secundum formam utique ser- 
vi (cf Phil 2,7), non dei... 7/ita in forma dei constitutus 
inferior deo esse non potuit CO-Hisp 2 (174): qui... 
(» V)...deo/ ...qui. ..(- V). ..esset CO-Lat (7739B): 
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si autem hoc quod in forma et aequalitate dei existens ver- 
bum/ (siehe CO 1,5 [152] andere Übersetzungen und grie- 
chische Vorlage) CO- Tol 11 (352 - Madoz 24,4): per hoc 
quod deus est et aequalis patri/ Jo 14,28 ...in forma enim 
dei...secundum divinitatem qua aequalis est patri. ..se- 
cundum formam dei aequalis est patri (— 7) COL mon 
1 (124,7): /qui. . .(- V)...deo/ CORI ju 2,58 -59 (178): 
caelorum factor dominus deus unica patris forma dei 
CY te 2,13 (79,1): tit/qui in (— L*) figura (-ram RO) dei 
(domini O) constitutus (-tos O*) non rapinam (-na A) ar- 
bitratus...(- K)...deo/ 3,39 (149,11): tit/qui (4- cum 
WEF) in figura (forma WE) dei (^ esset W) constitutus 
(7 c. esset EF) non rapinam (-na T?W) arbitratus est (—— 
F) esse se (—— UT*) aequalem (coaequalem V) deo/ 
PS-CY sng 21 (198,13): /qui cum in forma dei esset consti- 
tutus non. ..(- V)...deo/ CTRORA.7(7392anon...(- 
V)...deo iuxta quod scriptum est (ouy aproypov ynoaxco 
c0 &wat vox Óec) xot. vo Yeygouuevo)) | CYR: CO7,5(792, 
13): qui. ..(- V)...rapinam (-na P) arbitratus est ut esset 
aequalis deo/7. 8. 9. 10. 11/quem igitur dicemus in forma 
esse et in aequalitate patris et haec non rapinam arbitra- 
tum/...quomodo is erat in forma et in aequalitate patris 
...Qquod erat in aequalitate patris et forma DION-E: 
CO 2,2 (757,3): formam dei negantes EP-L 55 (143, 
26): qui cum esset in forma dei constitutus non est rapinam 
arbitratus esse se aequalem deo/ EPH luct 2: equalis 
patri (-ter Edit.) (nicht im Griechischen) PS-EUCH 
exh 3 (867A): aequalis enim patri/8 EUS-E 2,75 (57, 
70): quid dicit Paulus, immo qui per Paulum loquitur 
Christus? et nullum eius experimentum. qui erat (qua erat 
qui T*) in figura dei constitutus. constitutus non tamen 
translatus est. non enim dixit quia aliquando fuit consti- 
tutus, sed qui est constitutus ut ostenderet quia manet id 
quod erat. si enim dixeris 'fuit constitutus' videris dicere 
*aliquando'. et si dixeris 'erit constitutus' videris dicere 'in- 
cipiet'. constitutus autem non habet haec spatia circum- 
scripta 2,79(58,5): quia in figura dei constitutus, ser- 
va. non rapinam inquit arbitratus est aequalem se facere 
deo/ ...ubi est quod ait 'constitutus', si abscessit a se? et 
quomodo est constitutus in figura dei? ergo neque recessit 
neque translatus est nec decidit sed manet constitutus in 
figura dei /7/ qui in figura dei manet/ 2,20 (58,24): in 
figura dei constitutus /7/ natura autem constitutus manet 
.. cum ergo dicit natura, constitutus ponit: in figura enim 
inquit dei constitutus/ 2,81 (66,4): figura unius solus 
2,43 (76,4): sed manet in figura dei constitutus/ 34 
(87,15): siquidem et in figura dei constitutus/ 5,5 
(730,20): filius igitur imago est patris, figura genitoris (cf 
Hbr 1,3; Col 1,15) 7,6 (179,24): qui in figura constitit 
dei 9,8(219,18): filius est et figura est dei (cf Hbr 1,3) 
9,32(236,74): audi mecum Paulum dicentem: qui in figu- 
ra dei constitutus, non tamen qui fuit in figura aliquando, 
sed qui est constitutus in figura dei. non hoc dico quia non 
erat, sed ut non dicas quia decidit. dicit enim: qui in figura 
dei constitutus /7/ non illa deposita in qua erat constitutus 
sed manens qui erat/ 9,32 (237,2): figura dei consti- 
tutus /7/ qui erat figura dei. et illam quidem habebat ma- 
nens et constitutus, constitutus enim dictus est/ 13,14 
( 300, 23): qui in figura dei constitutus 13,284914., 21): 
«(non» quia figura servi in figura patris devorata est (cf 
Phil 2,7) 73,30 (313,10): filius... Col 1,15/figura dei 
14,14 (334,7): manens in figura (-ram T1.3) patris/ 
26,2 (176,8): qui in figura dei constitutus/ EUS-G 45 
(588B): /qui...(- V)...deo/ ...cum audis: non...(- V) 
... deo EUTR-P cir 8 (196C): 7/non...(- V)...deo 
FAC def 3,2(586C): quia dicens apostolus qui personam 
verbi significavit in dei esse forma quod est in essentia pat- 
ris, non dixit quia qui erat in forma servi accepit (cf Phil 
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2,1) PS-FAU fi 1 (454,18): qui...(- V)...esset/ (cf 
CAE bre [186]) 1 (455,7): non...(» V)...esse (— P) 
se aequalem deo, id est aequalitatem divinitatis quam re- 
bellis angelus assumere voluit per rapinam, Christus possi- 
det per naturam (cf CAE bre [187]) FAUn Ar 1,4 
(40C): Paulus docet Christum semper fuisse et deum esse 
et aequalem patri. tunc enim vere deus est, cum aequalis 
est patri, quia nec aequalis esse diceretur, si non vere deus 
haberetur. iniuria est enim veri dei, si ei non deus verus di- 
catur aequalis 1,4 (40D): /qui cum in forma dei esset 
constitutus non. ..(- D)...esse «se» aequalem deo /7/ ve- 
re quoque deus est cum in forma dei esse perhibetur, nec 
alia ratione aequalem diceret, nisi in forma dei esse verum 
deum voluisset intelligi 2,2 (51B): qui cum in forma 
dei esset constitutus non...(- D)...deo/ ...existens in 
forma dei deo aequalis 2,8 (57A): ut. . .ille aequalis deo 
in forma dei existens semper/ 4,2 (68D): qui cum in for- 
ma dei esset constitutus non...(- D)...deo. ergo secun- 
dum hoc quod in forma dei est et quod aequalis est deo 
4,3 (69C): qua deus deo aequalis est filius FEnd ep 
3,14(903B): qui...(- V)...deo/ . 4,12(179 - Cas. 200a): 
qui...(- V)...rapinam (-na Cas.) arbitratus. ..(- V)... 
deo/ 7,12 (940D): qui...(-» V)...deo/ FID Casp 
(296): qui...(- V)...est se deo aequalem esse/ dil 
(181): forma dei eo quod aequalis est patri et spiritui sanc- 
to Hisp (279): naturale est illi equalem esse cum patre 
FIL 51,1-2 (239): talis est et filius. . . aequalis in omnibus 
...tres personae. . . aequales in omni maiestate FO0-M 7 
(87,22): [qui cum in forma dei esset constitutus, non rapi- 
nam arbitratus est aequalem se (— se aeq. A) esse (— esse 
se aeq. 5b) deo/ 7 (88,2): /qui cum in forma dei esset 
constitutus/8 FU ep 8,4 (362€): qui. ..(- V)...deo 
8,13 (366€): Jo 1,14/aequalis quia cum...(-» V)... deo/ 
8,15 (367C): cum. . .(- V)...deo, quia in illa forma dei fi- 
lius aequalis est patri. quod si minor esset, in eadem forma 
dei non esset, sed in forma dei filium esse apostolica testa- 
tur auctoritas. ideo ergo aequalem deo esse non illi rapina 
fuerat sed natura, quia in forma veri dei non nisi verus es- 
se potuit deus 14,36 (424D): quo dei filius cum in for- 
ma dei esset/ 14,36 (425A): Ps 8,6/et aequalitatem pa- 
ternae possidens divinitatis. eo quippe minoratus est filius 
(cf Ps 8,6) aequalis permanens patri/ 14,37 (425Ay: T] 
Christus ergo in forma dci permanens 14,37 (425C): 7] 
et aequalem patri demonstrat unitas naturalis 17,3 
(453C): cum in forma dei esset id est cum aequalis per om- 
nia genitori...non enim rapinam...(- V)...deo /7/ in 
quo ntilla potuit esse rapinae arbitratio 17,3 (453D): 
ne quisquam nostrum...amissam vel diminutam aequa- 
litatem paternae formae in deo unigenito noxia cogitatio- 
ne conciperet 17,4 (454B): 7/ut permanens in forma 
dei 17,13 (458B): qui...(« V)... deo/ 17,18 (461 
C): deus verbum quod semper in forma dei erat Christus 
esse coepit/ 17,18 (461D): in se formam dei viventis 
accepit. sed deus qui in forma dei erat /7/ et deus aequalis 
patri/ Fab 4 (757 B): nihil amisit in illa forma dei 

14 (766 B): /qui. . .(- V)... deo /7/ videsne lesum Christum 
in forma dei/ 32 (804A): /qui. ..(» V)...deo /7/ verum 
etiam in forma dei/ 33 (805A): /qui. . . (V)... .deo/ .. . 
qui...(- V)...deo/ . 33(805B): Christus lesus in forma 
dei/ Fas 17 (522D): Hbr 1,3/cum. . .(- V)... deo/ 

fi 11 (756): utraque nativitas unius est filii dei. divina, se- 
cundum quam creator in forma dei coaeternus patri deus 
est/ 18 (759): dei enim filius lesus Christus qui in for- 
ma dei erat 19 (759): quia in forma dei erat. . .in for- 
ma igitur dei dominus lesus Christus erat 20 (759): si- 
ne dubio aequalis est patri...non...(- V)...deo. non e- 
nim rapinae (-na Lov.) fuit illa filii cum patre divinitatis 
aequalitas sed naturae (-ra Lov.) 21 (760): in forma dei 
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aequalis deo...manens in forma dei deus verus. . .in for- 
ma dei cum patre et spiritu sancto 22 (160): secundum 
formam dei prae 3,36 (670A): qui verus in forma dei 
permanens deus/ s 2,4 (727C): Christus dies aeternus 
unigenitus in forma dei manens/ Thr 3,5 (272€): 1 Jo 
5,20/cum. ..(- V)...arbitratus (4 est Corb.) esse se (— 
Basil.) aequalem deo /7/ aequalitatem enim dei veri deus 
verus non rapuit 3,5 (272D): in quo aeterna perma- 
nens dei forma tri 4 (500D): qui cum in forma dei in- 
quit esset. ..(- V)...deo 5 (502A): qui etiam cum in 
forma dei esset inquit apostolus non...(- V)...esse ae- 
qualis deo/7. 8/qui cum in forma dei ait esset, id est cum 
substautia deus esset non rapuit deitatem [FU] $ 8,1 
(743A) « PS-FU s 50 (917A) - PS-AU s 183,2 (2091): for- 
ma autem dei in qua non. ..(- V)...deo PS-FU Pin 7 
(248,262): qui cum in forma dei esset constitutus. audis 
formam et negas aequalem 10 (258,581): 7/non for- 
mam dei perdens/7. 8; Ps 8,6/ut in forma dei maneret ae- 
qualis (« AU Max 2,14). ..in forma dei et deo aequalis (— 
Cus.) (« AU tri 7,5) s 24 (891 By: 7/manens in forma 
dei 25 (892B): Jo 13,4/qui. . .(— V). . . esset /7/ sed cum 
S0 V).. deo. . quis. V). "UN 26 (893A): quia 
cum...(- V)...deo/ s Mor (238,82): ipse est qui. . .(- 
V). ..esset/ PS-GAI (215): nisi qui in forma dei equa- 
lis est patri/ (« LEO ep 165 [115]) (216): qui, sicut 
praedicat apostolus Paulus, cum. ..(- V)...est se (— Sg.) 
esse aequalem deo/ ...in forma quippe dei aequalis erat 
filius patri... 7/eadem in (— Edit.) forma dei etiam ipse 
donavit. secundum enim dei formam/ Jo 10,30 ... Jo 6,38/ 
secundum formam dei/ Jo 5,26 (« LEO ep 165 [116-117]) 
GAU 10,12 (96,127): is qui in forma dei semper erat/ 

19,25 (170,191): /qui in forma dei constitutus rapinam non 
arbitratus est quod esset aequalis deo GEL Pel 33 
(414,19): unde etiam non per rapinam in forma dei dictus 
est constitutus qui hoc habebat utique per naturam 

GEN dog 2,2 (89) - PS-GEN dog 2 (981A): qui erat in divi- 
nitate dei (* patris PS-GEN) filius GR-M Ct 21 (23, 
428): qui...(» V)...rapinam (-na y) arbitratus est esse 
(-set 83) se (— 8!; — se esse m) aequalem (-lis 3!-2-3h) deo/ 
Ev 16,2 (1136À): non rapinam arbitratus est se esse ae- 
qualem deo 25,6 (1193B): qui...(» V)...deo Ez 
1,2,19 (803D); ]b 2,42 (576A): qui...(- V)...deo/ 

9,63 (805A): Jb 9,34/quia cum. ..(- V)...deo/ 30,66 
(560€): qui in forma dei aequalis est patri/ 34,55 (748 
C): Is 14,14/iste cum. ..(» V)...deo/ Rg 3,125 (268, 
2533): /qui. ..(» V)...essese(— se esse m) aequalem deo/ 
HES 5 (984C): Jo 1,14/quomodo qti in forma dei erat/ 
HI Am 3 (1073C): dominus et salvator qui. . .(» V)...deo/ 
ap 2,12 (435C): animam salvatoris. . . esse quae cum. . .(— 
V)...non est rapinam arbitrata aequalem se esse deo/ (re- 
feriert die Lehre des Origenes, cf ep 98) Dn 2 (848,691): 
qtii... (V). . .deg/ ep 92,4,3 (752,17): qui in forma 
dei aequalis erat deo (« Origenes, cf RUF pri 4,4,5) 

98,14,2 (198,72): [qui. ..(« V)...deo/ 98,74,3 (198, 
20): si enim anima salvatoris est quae fuit in forma dei et 
aequalis deo (cf HI ap) 98, 14,4 (198,30): ipse filius 
dei cum esset in forma dei et aequalis deo/ 98, 14,4 
(799,7): in forma enim et aequalitate dei animam salva- 
toris adfirmans (c Hl ap) — 98,75,7 (799,19): sin autem 
aequalem dei (deo c) et in forma illius constitutam animam 
adserit salvatoris(cf Hlap) — 98,76,4(207,2): quomodo 
anima illius in forma dei esse poterat et aequalis deo. ..si 
enim in forma dei et aequalis (-le V) deo verbum dei est, 
in forma autem dei et aequalitate eius anima salvatoris est 
(cj Hl ap) 120,9,15 (498,11): pro quibus non...(« V) 
...esse se (— 9); — se esse C) aequalem deo/ Ez 5 
(224,1243): qui. ..(» V). ..non est rapinam arbitratus ae- 
qualem se esse deo/ 11 (520,1315): Ez 37,25/qui. ..(- 
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V)...non est rapinam arbitratus esse se aequalem deo/ 
Gal 2 (363D): ille se de plenitudine et de forma dei evacua- 
vit formam servi accipiens (cf Phil 2,7) 2 (379B): qui 
non rapinam arbitratus est se esse aequalem deo/ 3 
(408D): quomodo salvator in forma dei...(- K)...deo/ 
Hab 2 (1312D): Hab 3,4/cum enim esset in forma dei non 
rapinam arbitratus est aequalem se esse deo/ Jon (1134 
B): qui cum essem in forma tua, non sum rapinam arbitra- 
tus aequalem me esse tui Jov 1,36 (260D): qui. ..(- V) 
cue SSet/ Jr h 8 (646D): qui in forma dei consistebat 
in caelis (cov ev uopqn Ücou unapyovta ovc« ev votc oupavotc) 
Is 3 (87,69): quod dominus sabaoth in forma dei patris po- 
situs (potius B)/ 12 (479,31): Gal 4,4/qui. . .(» V)... 
esset/ 13 (535,67): Is 49,3/servus (cf 1s 49,3) quia cum 
in (— G) forma dei esset/ 14 (586,20): qui...(» V)... 
esset/ 17 (724,63): Ps 68,21/ipse enim cum esset in for- 
ma dei, non est rapinam (ruina E) arbitratus aequalem se 
(aequalis x E) esse deo/ 18 (744,44): Ex 3,14/qui. . .(- 
V)...esset non est rapinam arbitratus aequalem se esse 
deo Lc 20 (723,17): quoniam evacuaverat (-vit A) se 
(4 forma dei BN) formam servi accipiens (cf Phil 2,7) 
Mt 3 (130€): qui...(- V)...est se esse aequalem deo/ 
Pel 1,22 (517A): qui cum esset in forma dei nequaquam 
rapinam arbitratus est aequalem se esse deo/ Ps h 10 
(58,101): Ps 76,11/qui cum in forma dei esset constitutus 
non...(- V)...deo/ 25 (162,24): cum esset in forma 
dei/ 20 (181,29): qui...(- V)...est se esse aequalem 
deo/ 35 (219,319): qui. ..(2 V)...deo/ 50 (301, 28): 
qui non rapinam (-na C) arbitratus est esse (4 se S) aequa- 
lis (-lem QS) deo 61 (366,88): ille qui erat aequalis deo/ 
66 (412,228): quod autem ait servum meum (cf Ps 88,21) 
apostolus explanat: non...(- V)...deo/(nur MOV) Za 
1 (1433A): qui...(-» V)...est aequalem se esse deo/ 
PS-HI bre 15 (856C): Ps 15,2/quia in divinitate aequalis 
est patri/Ps 15,2 33 (919C): qui. ..(» V)...deo/ (« AU 
Ps 33 s 1,6) 48 (967D): Ps 48,16/homo deus non...(- 
V). ..deo/ 54 (981 B): qui cum deus esset/ 68 (1020 
D): Ps 68,1/commutavit se (cf Ps 68,1) Christus dum ae- 
qualis patri erat/ 76 (1041A): Ps 76,11/qui cum in for- 
ma dei esset constitutus non...(- V)...deo/ (« HI Ps h 
10) 88 (1089A): quod autem ait servum (cf Ps 88,21) 
apostolus explanat: non...(- V)...deo/ (« HI Ps h 66) 
97 (1119B): cum esset in forma dei/ (« HI Psh 25) 108 
(1161D): qui. ..(- V)...deo/ (« HI Ps h 35) 139 (1234 
B) qui non...(- V)...deo (« HI Ps h 50) ep 9,55 
(83,5): manens deus in forma dei/ 10,3 (144D) - PS- 
ILD s 8 (271B) - PS-MAX s 11 (866C): si formam dei ap- 
pellem digna existis 17-(859,177): qui. ..(- V)...es- 
set rapinam non (— non rap. PL 30,779B) arbitratus est, 
cum esset aequalis deo/ Ev (587B): non rapinam ar- 
bitratus est se esse aequalem deo/ fi (149): perstantem 
filium in forma dei/ Phil 4 (59,12): substantia deitatis 
quae est forma dei. . .intulit dicens: non. ..(- V)...aequa- 
lem (parem V) deo (deum M), quoniam secundum natu- 
ram aequalis est patri (om. Hi) Rm 110 (21,11): in eo 
quod deus verbum qui in forma dei erat/ ... Rm 10,6/de- 
ducere (cf Rm 10,6) autem dicitur secundum formam dei/ 
(om. V) HIL ad Co 11,1 (205,5): Col 2,9/qui. ..(- V) 
. . . esset/8 € Co 19 (596A): qui. ..(- V)...deo /7/ non 
rapit quod erat Christus, id est in forma dei esse. non est 
aequalitas dei in forma dei esse /7/ quid aliud in forma dei 
quam Christus deus est col (45,7): cum in forma dei 
manens/ (162,13): /qui...(- V)...esse se (— se esse 
Cy) aequalem deo /7/ ita et in dei forma (-am A) vera sit 
divinitas patris in filio Mt 16,11 (1011C): ipse in figura 
dei constitutus/8 Ps 2,27 (57,21): qui enim in forma 
deierat/ — 2,33 (62,13): qui cum in (— V*) forma dei es- 
set, non rapinam existimavit se esse aequalem deo/T7. 8. 9. 
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10. 11/in forma itaque dei manens/ .. .formam enim servi 
in forma dei manens sumpserat (cf Phil 2,7) » ap BED 
Act (133,2): et paulo post commemorata apostoli senten- 
tia qua dicit de illo qui. ..(- V)...rapinam existimavit se 
esse (arbitratus est esse se Po) aequalem deo/ 2,35 
(63,6) - ap BED Act (133,6): in manentem antea dei for- 
mam per praemium mortis formae servilis adsumptio ho- 
nestatur...qui ex forma dei (- in BED) forma servi (ho- 
minis BED; — Bedae FQ*) erat repertus/Col 1,18 (cf Phil 
2,7) 53,5 (137,25): T/formam nunc rursum dei 

53,8 (141,9): forma enim se dei ex eo quod erat ad id quod 
non erat...evacuante (-tem P*; vacuante R; vacante V; 
evacuavit T; exinanivit P2) (cf Phil 2,7) 55,5 (164,24): 
cui exinanienti se ex dei forma virtutem dei atque natu- 
ram servilis forma non abstulit (cf Phil 2,7) 67,6 (280, 
14): dominus qui se ex forma dei exinaniens/ (cf Phil 2,7) 
67,15 (290,16): neque ex forma dei/ 67,19 (293,21): 
cuius formam ex forma dei evacuatus accepit (cf Phil 2,7) 
67,21 (296,21): ex forma dei exinanitus et formam servi 
adsumens (cf Phil 2,7) 68,4 (315,15): ut exinaniens se 
ex dei forma in formam servi hominisque decideret (cf 
Phil 2,7) 68,25 (334,15): in forma enim servi veniens 
evacuavit se ex dei forma. nam in forma hominis exsistere 
manens in dei forma qui potuit? aboleri autem dei forma 
ut tantum servi esset forma non potuit. ipse enim est et se 
ex forma dei inaniens et formam hominis adsumens quia 
neque evacuatio illa ex dei forma naturae caelestis interi- 
tus est neque formae servilis adsumptio (cf Phil 2,7) 
68,25 (335,5): qui forma dei est 118 nun 10 (479,24): 
/qui. ..(» V)...rapinam existimavit se esse aequalem deo/ 
118 nun 10 (480,10): 10/manens enim in dei forma (— f. d. 
pb) non vi aliqua sibi ac rapina id quod erat praesumen- 
dum existimavit, scilicet ut deo esset aequalis. erat enim 
in dei forma...in cuius forma manebat/ ...ut quia ma- 
nens antea in forma dei, esset (-se C; « effectus V*) in (— 
V?C) servi (dei V*) deinceps effectus et manens in forma 
dei et effectus in forma (x x x x xx xxx x x V*) servi/ll 
(cf Phil 2,7) 124,3 (599,8): Dn 2,35/exinanivit enim se 
(7 deus R3) in forma dei constitutus et formam servi accepit 
(cf Phil 2,7) 126,17 (624,19): qui cum in forma dei esset 
(^ constitutus PT) non rapinam (-na R) arbitratus est esse 
(— R) se aequalem deo/ 131,7 (667,7): dominus noster 
in forma dei manens/ 131,7 (667,13): ut in forma dei 
manens/ 131,12 (671,22): unus enim in forma dei ma- 
nens/ 131,17 (675,10): 7/qui in forma dei (— dei f. PE) 
manebat/ 138,2 (745,18): in forma dei manens /7/ in 
forma dei manens 138,2 (746,1): non ut forma dei esse 
desineret... 7/qua in forma dei manebat/ 138,5 (748, 
25): qui in forma dei manens/ 138,15 (755,8): quod e- 
nim secundum naturam divinitatis formatus sit, aposto- 
lus docet dicens: qui...(- V)...esset. quod enim in for- 
ma est, formatur in formam et quidem paternae naturae 
et divinitatis formam 138,19 (758,2): erat enim in for- 
ma dei/ 142,2 (806,9): qui se ex forma dei evacuans et 
formam servi adsumens (cf Phil 2,7) 143,7 (817,22): 
qui...(- V)...esset/7. 9/non ei utique qui in forma dei 
erat donatur (cf Phil 2,9) ut dei forma sit. erat enim et 
quia erat iam non egebat hoc dono. sed fuit causa donandi 
quia qui in forma dei erat formam servi accepit et se de 
forma dei evacuans/ (cf Phil 2,7) 143,7 (818,1): 7/in 
forma scilicet dei esset. damnum enim ac detrimentum sui 
evacuatio formae dei nesciit adsumptioni potius servili for- 
mam dei rursus adquirens (cf Phil 2,7) syn 69 (526 B): 
nec se per rapinam deo cuius in forma manebat aequavit/8 
tri 8,45 (269€): qui...(- V)...esse (— cod) se aequalem 
deo /7] quem enim signaverat deus (cf Jo 6,27), aliud 
praeter quam dei forma esse non potuit et id quod signa- 
tum in dei forma est. . .idcirco apostolus eum. . .in dei for- 
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ma manentem deum praedicavit...ait: non...(- V)... 
esse (— cod) se aequalem deo /7/ quod enim in forma dei 
erat... 8/non sibi rapiens esse se aequalem deo /7/ exina- 
nivit autem se (cf Phil 2,7) ex dei forma id est ex eo quod 
aequalis deo erat, non tamen aequalem se deo per rapinam 
existimans quamvis in forma dei et aequalis deo. . .exsta- 
ret 8,46 (270B): qui in forma dei deus manet. . .qui in 
forma dei sit 8,46 (271A): cum in forma dei esset 

8,47 (211A): dicens enim: in forma dei/11 ...qui in forma 
dei est. ..quia nec separari potest a dei forma cum in ea 
sit nec qui in dei est forma non deus est 9,14 (292B): 
qui in forma dei manebat/T7. 8/non est in dei forma sicuti 
nec dei forma inest in forma servi. per sacramentum autem 
evangelicae dispensationis non alius est in forma servi 
quam qui in forma dei est, cum tamen servi formam acci- 
pere et in forma dei manere idem sit, cumque accipere 
formam servi nisi per evacuationem suam non potuerit qui 
manebat in dei forma (cf Phil 2,7) » ap LEO ep 165 
(122,15 - Sil. 36): qui erat (manens S) in forma dei/ 

9,14 (203A): 7/qui in forma dei erat/ 9,15 (203B): ut 
. . .formae dei deputarent/ 9,38 (309B): per exinani- 
entis se ex dei forma obedientiam. . .exinaniens se ex dei 
forma servi formam natus acceperat...cum forma dei 
(cf Phil 2,7. 8) 9,51 (322B): ignorandum existimas . . . 
exinanitionem formae dei esse (cf Phil 2,7). . . deum in for- 
ma dei manentem. . .sed dei forma iam non erat/ 9,54 
(324B): post evacuationem (cf Phil 2,7) formae dei/9 

9,54 (325B): quem rursum de forma servi in formam dei 
renovat (cf Phil 2,7) 9,57 (327 B): quia in forma dei est 
10,15 (353B): evacuans se enim ex dei forma et formam 
servi accipiens (cf Phil 2,7) 10,15 (354A): manens in 
dei forma/ 10,19 (357A): ex forma dei/ ...neque alius 
in forma dei/ 10,21 (359A): 7/se ex forma dei evacu- 
antem Christum (cf Phil 2,7)/ 10,22 (360A): quod filius 
dei cum in forma dei esset formam servi accepit. accepisse 
autem formam servi eum qui esset in dei forma de contra- 
riis comparatur, ut quanta veritas est manere in dei for- 
ma, tanta veritas sit accepisse formam servi. ..in forma 
enim servi est qui et in forma dei est. . . ut tam verus sit in 
dei forma quam verus in servi. ut vero assumpsisse for- 
mam servi non aliud est quam hominem natum esse, ita in 
forma dei esse non aliud est quam deum esse. . . profitentes 
et in forma dei per naturam divinam et in forma servi ex 
conceptione spiritus sancti secundum habitum hominis re- 
pertum fuisse. ..quam qui in forma dei erat formam servi 
acceperit (cf Phil 2,7) 10,66 (394B): qui cum esset in 
forma dei/ 11,6 (403B): eum qui in forma dei esset /7/ 
ad formae dei dehonestatem cum forma dei plenitudinem 
in se dei contineret 11,13 (408A): dum qui in forma dei 
erat/ 11,14 (408C): qui in forma dei manens/ 11,48 
(431€): in forma enim dei manens/ 11,49 (432A): qui 
enim cum esset in forma dei/ 12,6 (437A): Christus e- 
nim in forma dei manens /7/ et qui in forma dei est 

12,6 (437 B): qui autem in forma dei erat, deo se aequalem 
esse non rapuit, quia ex dei aequalitate id est ex forma 
eius in servi formam decideret. decidere autem ex deo in 
hominem nisi se ex dei forma deus evacuans non potuit. 
evacuans autem se non abolitus est (cf Phil 2,7) P 
(437C): in forma dei esse nihil aliud est quam aequalem 
deo esse, ut aequalitas honoris domino Iesu Christo qui in 
forma dei est debeatur HON I. 5(475B): aequalis pat- 
ri et minor patre/Tt 1,2 (cf Jo 14,28; vcoc «« ratpt xot v1- 
TOV TOU Tt 100C) HYM Sp 6,2 (66): de caelo celsus prod- 
iens (-iit DW)/ 84,4 (121): iam Christus «de» deo geni- 
tus non raptum faciens deo/ ILD ba 39 (129A): qui 
cum in forma dei esset constitutus non. ..(- D)...esse ae- 
qualis deo (« AU sy 5) 142 (172B): 7/non forma dei qua 
aequalis est patri (« AU s Den) vgt 5 (90,2): 7/qui erat 
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aequalis paternae divinitati PS-JO II. (706): /qui cum 
in forma dei esset constitutus non. ..(- D)...deo/ (« PS- 
VIG Var 1,6) JO-M Ne 1,8 (20,25): 7/formam dei ac- 
cepit sed cum esset in forma dei/ 2,9 (32,14): qui etiam 
cum esset in forma dei/ IS dif 2,13 (72A): 7/in forma 
autem dei...patri coaequalis est ety 7,2,46-4T: unde 
et quaedam de illo in scripturis secundum formam dei/ . . . 
secundum formam enim dei... 7/volunt transferre ad for- 
mam dei fi 1,5,3 (461A): Ps 8,6/quia dum in. ..(- V) 
deesdeg/ Gn 3,11 (218A): Jo 16,28/qui...(- V)...deo 
[Eph 5,31 (« AU Fau 12,8) PS-IS ptr 37 (176,64): rex 
et deus in forma dei/ s 22 (1221C): /qui...(» V)... 
deo. audis haeretice aequalem deo, audis formam dei (« 
QU cata) tri (285): in forma dei etiam sese ipso maior 
est/ (« AU tri 1,14 (828]) JUN 7,76 (485,14): [qui cum 
in (— B) forma (-mam F) dei. ..(- V)...se aequalem deo 
(x aequalis deo R; aequalis dei NF)/ JUS-U Ct 131 
(983C): qui (— Edit.) cum in forma dei esset (4 et Edit.) 
non...(- V)...se (— V) aequalem deo/T. 8/igitur qui ex- 
celsum quaesierit in forma dei/ JUSn fi (75,37): qui 
... (7 V)...est aequalem se esse deo/ ...qui...(- V)... 
esset (oc ev uopqr Üsou urapy«ov oux cproyuov vYraaxro vo 
etvat vox gc... .0G £v uopqr) 0cou urapyov) (87,36): qui 
.. (9 V)...esset (oc ev uopor, 0cou urapyov) KAA5 
(342 » W-W 458ajb): 1,29/de domino quod (— A*ZB, 
Mazaar. 43) cum (— M) in (in ras. longa A; — ZB*) forma 
dei esset/ Ant 2 (343): 1,29/de voluntaria humilitate 
filii «dei» domini nostri Iesu Christi, qui consubstantiíalis 
et conformis patri permanens/ (cf Phil 2,5.8B —. R1(343- 
W-W 459b): /qui...(- V)...esset aequalis patri/ (om. R 
Z Sp 2 (342 - W-W 4586): /non. . .(2 V)...se(— 08) 
aequalem (-lis 2460H) deo/13 LEA vg 11 (108,5): qui 
permanens aequalis patri/8 23 (117,25): in forma enim 
dei manens/8 LEO ep 28 (27,14 - Sil. 25): qui manens 
in forma dei fecit hominem/ . . .sicut formam servi dei for- 
ma non adimit, ita formam dei servi forma non minuit (cf 
Phil 2,7) 35 (6,28 - Sil. 14,29): qui erat (fuit P!) in for- 
ma dei/ 590 (37,1 — Sil. 46,158): qua aequalis est patri 
124 (160,23): nisi qui in forma dei aequalis erat patri/ 
124 (161,39): 1 Tm 2,6/qui sicut praedicat beatus apostolus 
cum... (GV). . deo 124 (162,9): in forma quippe dei 
aequalis erat filius patri...qui ex sempiternitate aequalis 
est deo/9 ... 7/eadem in forma patris etiam ipse donavit 
/2 Cor 8,9 139 (92,24 - Sil. 136,46) - ap FAC def 3,3 
(590B): unus enim atque idem est qui et in (— 7n) dei for- 
ma operatus est miracula magna virtutis et in forma (-am 
G) servi subiit saevitiam passionis (cf Phil 2,7) 165 
(115,6 - Sil. 49): nisi qui in forma dei aequalis est patri/ 
165 (116,32 - Sil. 53): qui sicut praedicat beatus aposto- 
lus Paulus (4 qui Q* in Sil.) cum...(- V)...rapinam (-na 
M in Sil.) arbitratus est esse se (— T?) aequalem deo/ 
165 (117,12 - Sil. 54) - ap CO-Lat (1099A): in forma quip- 
pe dei aequalis erat filius patri...qui ex sempiternitate 
aequalis est deo/9 ... 7/eadem in forma dei etiam ipse do- 
navit. secundum formam enim dei/Jo 10,30 ... Jo 6,38/ 
secundum formam dei/ Jo 5,26 s 21,2 (191 C): ut ma- 
nens quod erat assumensque quod non erat veram servi 
formam ei formae in qua deo patri est aequalis uniret (cf 
Phil 2,7) 23,2 (200€): 7/in forma autem dei. . .aequa- 
lis est patri...qui in forma dei fecit hominem/ 23,2 
(201A): sicut formam servi forma dei non adimit ita for- 
mam dei servi forma non minuit (cf Phil 2,7) 24,3 (205 
B): omnipotens filius dei...aequalis per omnia patri 

28,1 (222A): dei filius...manens in forma dei 28,3 
(222C): maiestas autem filii dei aequalis patri/ 28,6 
(225B): qua Christus aequalis est patri 29,3 (229C): in 
unitate deitatis patri permanet aequalis 30,5 (233A): 
idem est in forma dei/ 30,6 (234A): in nullo dividentes 
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... formam servi (hominis S. Petri) a forma dei (cf Phil 
2/7) 34,1 (245A): deitas qua...in forma dei aequalis 
est patri/ 46,2 (293B): adoratam a magis formam do- 
mini confitere (cf Mt 2,11) 51,6 (312€): Mt 17,5/qui 
eam quam mecum habet aequalitatem non rapina appe- 
tiit nec usurpatione praesumpsit, sed manens in forma glo- 
riae meae 52,1 (314A): nisi coaeternus et coaequalis 
patri deo filius dei 52,2 (314C): neque illam ita coae- 
ternam et aequalem (coaeq. 2 codd.) patri formam unige- 
niti cogitemus 53,1 (317C): quia se a forma servi dei 
forma non dirimit (cf Phil 2,7) 506,2 (327 B): nec enim 
aequalis patri filius omnia esse deo possibilia nesciebat (cf 
Mt 19,26 par) 63,4 (355B): permanens in forma dei/ 
64,2 (359A): manens in forma dei 69,3 (377 B): ut ma- 
nens in forma dei/ 69,5 (379 C): qui cum esset in forma 
dei/ 70,3 (381C): quod aequalis patri filius dei — 72,4 
(392B): /qui...(- V)...deo/ 12,4 (392C): quod ma- 
nens deus in forma dei/ 11,2 (412C): aut aequalis deo 
patri filius deus/ 11,5 (414B): quod formam servi in 
forma dei sempiternus accepi/ Jo 14,28 (cf Phil 2,7) 
91,2 (452A): 7T/forma dei esse non destitit 96,2 (467 A): 
quod unigenitus dei filius aequalis per omnia patri...ma- 
nens quod erat PS-LEO s 1,2 (479 B): aut aequalis deo 
patri filius deus/ (« LEO s 77,2) 1,3 (480C): 7/in forma 
dei esse non destitit (« LEO s 91) 1,5 (481C): ut ma- 
nens quod erat assumensque quod non erat veram servi 
formam ei formae in qua deo patri est aequalis uniret (cf 
Phil 2,7; « LEO s 21) 1,6 (482A): qui manens in forma 
dei fecit hominem/ ...sicut forma servi dei formam non 
adimit, ita formam dei servi forma non minuit (cf Phil 2,7; 
« LEO ep 28) 1,9 (484A): qui erat in forma dei/ (« 
LEO ep 35) 1,10 (485B): qua aequalis est patri (« LEO 
ep 59) 1,11 (486A): in forma quippe dei aequalis erat 
filius patri (« LEO ep 124 [162] - 1,11 (486B): qui ex 
sempiternitate aequalis est deo/9 ... 7/eadem in forma 
patris etiam ipse donavit (« LEO ep 124 [162]) 2,3 
(487D) - PS-AU s Cai 1,18,3 (37a) - s Mai 102,7 (213): 
cum enim inquit apostolus in forma dei esset/ ...qtuia, 
sicut apostolus dicit, cum in forma dei esset/ 5,1 (491 
C) 7 s Cai 2,1 (1133A): nisi coaeternus et coaequalis per 
omnia deo patri filius deus (« LEO s 52,1) LEP 6 
(1226C): quia, sicut apostolus dicit, cum. ..(- V)...esse 
aequalis deo/ LUC Ath 1,33 (125,3): quandoquidem in 
forma sit dei patris sui, quandoquidem sit aequalis filius 
patri, ut refert beatissimus apostolus: qui...(- V)...non 
est rapinam arbitratus esse se aequalem deo/ mor 10 
(304,15): qui...(- V)...non est rapinam arbitratus esse 
se equalem deo. quid est: qui...(- V)...esset, nisi quod 
sit filius ut est deus pater. . quid est: qui...(- V)...es- 
set, nisi/1 Tm 6,16 ...addit interpretationem quid sit in 
forma dei esse filium: qui...(- V)...non est rapinam ar- 
bitratus esse se aequalem deo. apostolus beatus aequalem 
filium patri dicit 12 (311, 10): Lc 14,11/apostolus: qui 
EN V). .esset; uet de ummo. . dei filio: non est rapi- 
nam arbitratus esse se equalem deo/T. 8/ille qui in forma 
patris semper et fuit et est et futurus est MAR Ar1,9 
(206,2): dictum in Paulo: qui in forma dei exsistens non... 
(2 I). ...esse[se] aequalia (-Ilem PL 8,7045 A) deo... .et quo- 
modo non rapinam arbitratus est aequalia (-lem PL 8) es- 
se patri? non enim dixit: non arbitratus est aequalia (-lem 
PL 6$) esse, sed non arbitratus est rapinam. vult ergo infe- 
rior esse non volens rapinam arbitrari aequalia (-lem PL 8) 
esse. in istis enim arbitrari est aut non arbitrari rapinam 
esse aequalia (-lem PL 68) qui (quae PL 8) sunt aequalia. 
sed putavimus aequalia (-lem PL $) secundum potentiam 
dictum esse. primum non est illud Arii dogma. . . aequalia 
enim dixit. et si secundum istud aequalia, inpossibile se- 
cundum istud aequalia esse si non et substantia eadem . 
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aequali enim aequale conectitur et simile simili. aequalis 
igitur filius et pater 1,13 (214,3): non rapinam arbitra- 


* tus est aequalia (se aequalem PL $8,7047C) esse deo 


1,21 (242,29): /qui in (— Edit.) forma dei exsistens non . . 
(2 I)...esse aequalia (-lem PL $,7055B) deo/ 1,21 
(244,35): /qui in forma dei exsistens. quando exsistens? ... 
qualis erat? Aoyoc dei, forma dei. quid est istud: aequalia 
(dis PL 8$,7055C) exsistens deo...dixit enim aequalia 
(-lem P.L $5) esse 1,22 (244,1): aequalia (-lis PL 8,7055 
D) deo exsistit Christus. non enim dixit similis deo...ex 
hoc nefas dicere hominem aequalem esse deo. si igitur 
Christus forma est dei, forma autem substantia est, .dip- 
sum enim forma et imago, est autem forma et imago dei 
Aoyoc/ Jo 1,1 1,23 (252,40): quomodo autem dicit? non 
quod lesus arbitratus est semet ipsum aequalia (-lem PL 
8,7057C) esse deo, sed quod non rapinam arbitratus est 
aequalia (-lem PL $) esse; ea enim quae natura non sunt 
aequalia, non per divinitatem propriam, sed quae iuxta 
fortunam facta sunt aequalia, quasi rapina aequalia sunt. 
magna igitur confidentia et vere naturalis divinitas ad id 
quod est aequalia (-Ilem PL 5) esse, non arbitrari rapinam 
deo aequalia (-Ilem PL 6$) esse 1,26 (260,15): 7/cum es- 
set in dei forma 1,26 (262,21): et quid erat? dixit: ae- 
qualia (-lis PL 8,/7059D) deo. aequalis autem quomodo, 
qui ex nihilo factura esset 1,29 (270,15): ouoovuotozs fi- 
lius. ..quippe forma eius qui sit et imago et character sine 
quibus deus non intellegitur (cf Col 1,15; Hbr 1,3) — 1,31 
(278,21): filius ergo in patre, imago et forma et Xoyog et 
voluntas patris (cf Jo 1,1; Col 1,15) 1,34 (292,3T): et- 
iam si filius credatur in patre imago exsistens (cf Col 1,15) 
et eius quod est esse forma sicut dictum est 1,40 (308, 
32): sive Aoyoc est Iesus sive lumen sive refulgentia sive 
forma sive imago sive virtus et sapientia sive character si- 
ve vita (cf Jo 1,9; 14,6; 1 Cor 1,24; Col 1,15; Hbr 1,3) 
1,41 (310,45): sive patrem et filium sive lumen et efful- 
gentiam sive deum et characterem sive deum et formam et 
imaginem (cf Jo 14,6; 1 Cor 1,24; Col 1,15; Hbr 1,3) 
1,47 (328,1): confitemur... Iesum Christum. . .formarm dei 
1,47 (330,38): Jo 1,1/et imaginem et formam et characte- 
rem et refulgentiam patris et virtutem et sapientiam dei 
(cf 1 Cor 1,24; Col 1,15; Hbr 1,3) 1,53 (354,9): dictum 
est quoniam filius forma est patris 1,53 (356,25): filius 
ergo vita patris dei forma est 2,4 (406,19): hoc ergo 
quod est esse deo damus, formam autem Christo quia per 
filium cognoscitur pater, id est per formam quod est esse 
3,6 (454,5): 3oyoc certe qui eius filius, qui imago, qui forma 
est (cf Col 1,15) 3,7 (458,18): vouc autem et veritas, for- 
ma, sed non ut inherens alteri inseparabilis forma, sed ut 
inseparabiliter adnexa ad declarationem potentiae dei pa- 
tris, eadem substantia vel imago vel forma (cf Col 1,15) 
4,8. (524,45): qui...(- I)...deo... Col 1,15/ergo Iesus 
Christus et imago (cf Col 1,15) et forma dei. diximus au- 
tem quod in forma videtur id cuius forma 4,29 (586, 
43): qui cum esset in dei forma non...(-1)...deo | 4,30 
(586,9): dictum est: qui cum in forma dei fuisset 4,30 
(588,15): cum hic dictum: cum fuisset in forma dei, utique 
aliud accipiendum quod forma est, aliud deus. sed videris 
sit calumniae locus, ut forma dei sit in ipso deo forma, ut 
sit una et indiscreta substantia...non est arbitratus rapi- 
nam se aequalem deo 4,31 (502,23): non est arbitratus 
rapinam se aequalem deo 4,32 (596,31): /qui...(- I) 
. constitutus fuisset. ..qualis et quantus? forma inquit 
dei. quid istud est? forma idem quod pater. quid est for- 
ma?...namque quid adiungit? non arbitratus est rapinam 
ut esset aequalis deo 4,32 (598,48): ut se nollet aequa- 
lem /7/ fuit ergo qui fuit dei forma/ hy 3,151-154 (644): 
substantia deus es, forma filius, notio spiritus, o beata tri- 
nitas Phil (1207A): qui...(- I)...deo/ (1207 B): 
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dictum est enim quod forma dei Christus esset. quid au- 
tem sit dei forma? non figura, non vultus, sed imago et po- 


tentia...intelligere atque vivere forma quaedam est et : 


imago ipsius existentiae (1207C): Christus ergo dei 
forma est...haec igitur forma et imago dei...ergo nunc 
Paulus: non inquit Christus rapinam credidit, id est hoc 
sibi vindicavit, tantum habere voltit, ut forma dei esset/ 
(1208A): 7/sic enim ait: qui. ..(» I)...deo/ (1209A): 
T/quoniam ipse forma deifuit/ — (1209D): 9/Aoyoc inquam 
. . . forma dei est (1210A): intelligi quidem potest quo- 
niam...forma dei, ipse detis, nomen hoc et hoc vocabulum 
postea acceperit (cf Phil 2,9) (1210B): 7/cum dei esset 
forma/ MAR-M 27 (32,15): in forma inquit dei. ..(- 
K)...deo/ al (828,32): Jui oam V)... esse T 5i 
cum in forma dei esset constitutus/ (cf MAR-M 209; siehe 
CO 1,2 [60] weitere Übersetzungen und griech. Vorlage) 
21 (35,6): in forma enim ait constitutus dei/ 25,4 (47, 
Jf): [qui. ..(« V)...esse aequalis deo/ (siehe CO 1,2 [41] 
andere Übersetzungen und griech. Vorlage) — 29(57,13): 
/qui cum in forma dei esset constitutus/ (cf MAR-M 21 
132,32]; siehe CO 1,2 [60] weitere Übersetzungen und grie- 
chische Vorlage) MAX s Mu 31,2 (122,32): qui cum in 
forma dei esset constitutus non...(- V)...deo/ [MAX] 
s 43 (622B): nam cum in forma dei esset, ut docet Paulus 


apostolus /7/ erat re vera in forma dei Christus... in forma 


dei erat... .erat in dei forma 46 (628A): cum enim in. . . 
(* V). . -deo/ MAXn co 14,2 (724): /qui...(— V)...se 
parem deo/ 14,15 (732): certum est quod ait apostolus: 
qui...(-- V)...esset. quis enim negat filium esse in forma 
dei...et quia non rapinam... (- V)...deo. hoc nos beatus 
apostolus instruit quod ille non rapuit, nec nos dicimus/ 
- ap AU Max 1,9 (747): tu respondens dixisti: quis enim 
negat filium esse in forma dei...et quia non rapinam... 
(— V)...se (— Edit.) aequalem deo. hoc nos beatus apo- 
stolus instruit quod ille non rapuit, nec nos dicimus 

14,15 (733): Mt 18,16G/protulisti apostolicum testimonium 
(cl AU Max co): qui...(- V)...arbitratus est, quod tuo 
arbitrio interpretatus es 14,26 (740) - ap AU Max 1,19 
(757): filius saue in forma dei constitutus/ pag (331, 
343): qui cum in forma dei esset constitutus/ NIC fi 2 
(12,1): dictum apostoli dicentis quia cum in forma dei es- 
set. Christus/ NO tri 22 (146): qui...(- V)...est ae- 
qualem se deo esse/ 22 (148): 11/qui...(- V)...esset 
inqtit. si homo tantummodo Christus in imagine dei, non 
in forma dei relatus fuisset. hominem enim scimus ad ima- 
ginen (cf Gn 1,27), non ad formam dei factum. quis ergo 
est iste qui in forma dei ut diximtis factus est? angelus? 
sed nec in angelis formam dei legimus... .dei filius... Jo 
29,1 7/in forma ut expressimus est dei patris. et merito in 
forma prontuntiatus est dei...deus ad formam dei patris 
... hic ergo quamvis esset in forma dei, non est rapinam 
arbitratus aequalem se deo esse 22 (150): ex quo pro- 
batur numquam se arbitratum illum esse rapinam quan- 
dam divinitatem ut aequaret se patri deo 22 (152): qui 
cum in forma dei fuisset, non rapinam arbitratus est ae- 
qualem se deo esse/10 ... dum in forma dei esse Christus 
dicitur/ ORA Vis 986 (319,9): qui. ..(- V)...est 

ORI Mt 72,29 (133,71): Jut restituat eam in forma dei 
(arcoxotococvo ce ert vvv rou sou uoppny) 72,39 ("TG8, 
/8): Mt 17,1/si apparuerit eis in forma dei in qua fuerat 
prius, ut his quidem qui erant deorsum haberct formam 
servi, sequentibus autem se/Mt 17,1/iam non haberet for- 
mam servi sed dei (cf Phil 2,7; «g0v, autotc ev uopgn Osou 
T| UTtjpXx& TXÀOU, (C tOLG (46V XotC) EXC. tv OouAoU opo, 
Tote 8e oxoAouUoactw ouo /Mt 17,1/ oox exewny, (Xx nV 
tou Ürov) 12,37 (153,217): colitur secundum dei for- 
tam (ev v7) vou 0sou uopon) [4,17 (326,3): cum in for- 
ma dei esset/Eph 5,31 (ove ev uopor, Üsou urpoys) 10,7 
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(368,28): ipse cum...(- V)...deo (xuvoc ev uopor, 0cou 
UTXQyGV OUy pztoCyttov "yYnoxto vo ewat vox Oeo) 77,20 
(641,70): sic et salvator principaliter quidem filius dei ex- 
istens et deus «est» (cf Jo 1,1) /Col 1,13. 15/ non autem ma- 
nens in eo quod est principaliter/ (ouv xot o oor 700- 
Y/Youuevoc (uev? utog ov vou Oeoo x«t coc ectty / Col 1,13. 15/ 
OU |AEVSL O& €v €) €oxt Ttpor|Youp.evoc) ser /2 (24,77): Sir 
3,18/cum enim esset in forma dei non. ..(- V)...se parem 
(partem G*; equalem G?) deo/ 50 (109,7): 8/et...non 
c ve My... deny 86 (197,21): sicut enim non...(- V) 
A deof 7118 (250,15): Iesus non...(- V)...deo/8 
135 (279,6): videntes eum qui in forma dei fuerat consti- 
tutus...in quibus fuerat forma dei invisibilis ORO 
hist 6,17,10 (407,6): Christus qui. ..(- V)...esset/ 
PAU-N carm 28,225-228 (301): qui super inlustri carnem 
perfusus amictu servilem domini mutabit (-vit ABDT) 
imagine formam (cf Gn 1,27; Phil 2,7; Col 1,15) confor- 
memque deo conregnaturus honorem accipiet Christo si- 
milis (cf Phil 3,21; Rm 8,29) 31,59-61 (309): factus 
enim servi forma est qui summus agebat forma dei reg- 
nans cum patre rege deus suscepit formam servi culpam- 
que peremit (cf Phil 2,7) ep 12,8 (81715) ?qammon eee 
(» V)...deo/ 19,3 (141,11): dei aequalis adsensu et pie- 
tatis officio/8 PEL Phil 2,5 (397,3): multi praeterea 
hunc loctim ita intellegunt quod secundum divinitatem se 
humiliaverit Christus (cf Phil 2,8), secundum formam vide- 
licet dei, secundum quam aequalitatem dei non rapinam 
(-na V) usurpaverit quam naturaliter possidebat/ 2,6 
(397,16): qui (— V) cum in forma dei esset. . . non rapinam 
arbitratus est (— V) esse se (— ES) aequalem deo/ 
PEL: PS-AU s 246,5 (2200): quomodo in forma dei con- 
stitutus/ [PEL] Casp 3,6,1 (30,29): /qui. .. (2 V). . .ra- 
pinam (-na cod) arbitratus. ..(- V)...deo/ ind 6 (141): 
sicut et Christum in forma dei patris fuisse testatur aposto- 
lus PET-C s 37 (304A): qui...(- V)...deo/ PHI 
1,21 (623A): ]b 1,20/cum se de forma dei usque ad for- 
mam servi exinanivit/Jb 1,21 (cf Phil 2,7) PHOE 26 
(64,1): cum in forma dei esset. . . non se deo patri adaequa- 
vit/ PIR 27 (63,22): /qui. . . (2 V)...rapina (-nam AC) 
arbitratus est esse se aequalem deo/ PROS Ps 108,21 
(316A): in ea forma in qua aequalis est patri 109,1 
(318B): quia cum esset in forma dei non...(- V)...deo 
(« AU Ps 109,6) sent 330 (478B): Eph 5,31/quia cum 
.. . (* V)...esse aequalis (se aequalem codd. exc Jol.) deo/ 
(« AU Jo 9) QU cant 7 (685): cum inquit in...(- V)... 
esse aequalis deo cata 7 (697): /qui. . .(« V)...esse ae- 
qualis deo. audis aequalem, audis formam dei pro 3,4 
(819B): cum. ..(- V)...esse aequalis (se aequalem Rernig., 
editi) deo/ sy 2,7 (640): cum in forma dei esset inquit 
non...(-» V)...esse aequalis deo. non rapuit quia natura- 
liter habuit RUF Ct pr (84,8): qui...(- V)...esset/ 
1 (100,1): quod is qui erat in forma dei/ 1.(102,45 817 
qui erat in forma dei 71(107,79): Jo 3,18/cum in forma 
dei esset/ 7 (108,6): Ct 1,3/quia exinanisti te (cf Phil 
2,T) de forma dei 2(170,7): Is 40,15/exinanientem se 
(cf Phil 2,7) de dei forma 3 (214,8): cum in forma dei 
esset/Is 9,6 Eus 5,2,2 (489,6)::qui. . (9 V). .odeoe 
ev uopqr, Üsou urapyov oux aroryuov "Ynoxtro TO ELVO LOX 
070) 8,10,2(761,7): siquidem ipse non rapinam arbit- 
ratus sit esse se aequalem deo/ (oo yop apreocyuov mynoaco ro 
etat taa Oec) Gn 7,73 (17,74): cum...(- V)...essese 
(— A) aequalem deo/ 4,5(55,17): qui non rapinam... 
(» V)...deo/ ...utpote aequalis patri/ Jde- 3,7 (464. 
2): cum deus esset/ Lv 3,7 (300,16): qui erat in forma 
dei/ 7,2(375,10): A|cum esset aequalis deo/4 Pa 5 
(589A): [cum. ..(- V)...deo/ ...qui...erat in forma dei/ 
pri pr 4 (70,8): 7/cum deus esset 7,2,8 (38,16): T[qui 
erat in forma dei/ 71,2,8(38,26): T[de aequalitate pat- 
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ris 3,5,6 (277,4): cum esset in ea gloria apud patrem 
quam habuit antequam mundus esset (cf Jo 17,5)/ 
4,45 45956, 7):-qui. ..(- V)e..deb/ ...in formam dei (cf 
HI ep 92) Ps 36,2,2(1402C): [seipsum exinanivit for- 
ma dei ut formam servi acciperet (cf Phil 2,7) reg 2 
(491 A): qui...(-» V)...deo/ (sv uogev, vag 0coo urapyov 
OU, LQTCOCY 0v "1 0)0:70 tto &ivat voa 0ec)) 134 (535D): qui 
... (2 V)...deo/ (ev uogqon soo urapyov oux epreocyuov vyrn- 
cato To &tvat vox Oeo) Rm 4,77 (7000C): qui cum esset 
in forma dei non. ..(- V)...deo/ 53,2 (1022C): in for- 
ma enim dei erat...nec rapinam ducit esse se aequalem 
deo 5,2(7022D): T [de aequalitate et forma dei/ 
5,70 (1054C): quasi expleto eo quod in forma dei positus 
/7. S/rursum permaneat in forma dei atque aequalis patri 
6,3 (1062B): T[tunc vero aliter in forma dei et in patris 
aequalitate sentietur 7,27(1122B): legimus enim filium 
dei aliquando in forma dei, aliquando in forma servi esse 
positum (cf Phil 2,7) 7,7 (1122C): videbuntur ad illam 
formam qua in forma dei est conformes imaginis esse effec- 
ti (cf Rm 8,29) 7,9 (1729A): quod cum in forma dei 
esset/ 7,10 (1131 A): ipse est in forma servi (cf Phil 
2,7) et in forma dei 7,13 (1138C): qui sciat eum qui 
erat in forma dei/ 8,712(1198B): Jo 5,22/qui ita diligit 
creaturam suam ut pro ipsa evacuaverit semetipsum de 
dei forma et servi formam susceperit (cf Phil 2,7)/8 
9,77 (1222B): qui...(2 V)...esset/ 10,6 (1259C): 
Christus non sibi placens nec rapinam arbitrans esse se 
aequalem deo/ sy 13 (151): /qui...(» V)...est (— Y) 
esse se (— Y; — se esse X) aequalem deo/ PS-RUF fi 
42 (118,24): qui. ..(-» V)...deo/ 46 (124,2): /qui. . .(« 
V). ..deo/ 48 (124,22): cum dominus esset/ RUR 
2,11 (388,12): qui. ..(- V)...deo/ RUS:CO 7,3(9,6): 
qui...(- V)...esse (^ se C) aequalis (-lem mr) deo/T7. 8/ 
quis igitur est ille qui est (est qui cum esset 7) in forma dei 
et (— T) rapinam non arbitratus est esse aequalis deo/ (oc 
£V Uopoy) Üeou uxa«pyov ouy «prmoYpuov vjYvjoaco TO Etvau tox 
0cc/7. S/ctc ouv «pa sottv o urxpyov ev uopor, vou Osoo xat 
oUX ApraYyuov vYvo«uevoc vo &ewat tox Oeo) 7,3 (24,7): 
[qui...(» V)...se aequalem (x aequalis 7) deo/ (» CO 1,2 
[41], dort andere Übersetzungen und griech. Vorlage) 
7,3 (73,16) — (126,22): [qui...(-» V)...se aequalem (se 
equalis m; x aequalis T) deo/ (» CO 1,2 [57], dort andere 
Übersetzungen und griech. Vorlage) 7,3 (77,4): [qui 
in forma dei existens/7. 5/qui in forma dei existens/ (» CO 
1,2 [60], dort andere Übersetzungen und griech. Vorlage) 
7,3 (144,19): 8/et consedentem patri/ (cf Eph 2,6; xat ouv- 
Ópovov to Ttxcpt) 7,3 (153,30): qui in forma dei exis- 
tens, cexistens» ait, non rapiens...qui in forma dei exis- 
tens non rapinam arbitratus est esse se (— T) aequalem 
(-lis p) deo. esse dicit aequalem deo, non factum fuisse ali- 
quando... 7/et aequalis est deo (oc ev uopo») 0cou vxapyv, 
urtapyov AeYst, oux urapEac. . .oc ev uopor) Üeou vrpyov oux 
aprtotYuov vyYvjoexo co stat voa Oeo. eto Xevet voa Üec, ovo Ye- 
veo0«t mote... T[xat vooc eot Og) 7,3 (154,14): sed 
non ita Paulus edocuit dicens eum qui (quia C) aequalis 
est deo factum hominem/ (000 ovy outoxG eOu8aEsev o rttuAOG 
€VTt)V tov ovt, LO0V Üeco yeyevroOot avOperrtov) Lj4(8,24): 
quia in forma dei existens/ 71,4 (15,4): 8/deo aequalis 
existens/Rm 8,3 7,4 (218,34): [qui in forma dei exis- 
tens non...(- V)...deo/ 7,4 (247,2): TJamittens for- 
mam divinitatis B,/9999»74)- qui. . QE... "esse se 
(—- se esse Y) aequalem deo/ (siehe CO 1,2 [57] andere 
Übersetzungen und griech. Vorlage) 2,8.( 224,77) : [qui 
- (V). . «atiset/7.. S / quis... (V). . -esseb/ (siehe CO. 1,2 
[60] andere Übersetzungen und griech. Vorlage) — S-Mo 
15 (14,35); 586 (241,29): qui...(- V)...esset/ 898 
(405,20): se quum in forma dei esset exinaniens deo equa- 
lem nostrum dignatus est contiguum sumere pulverem (cf 
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Phil 2,7) 1163 (531,23): qui. ..(- V)...deo/ SALV 
eccl 2,1 (252,20): qui cum, ut apostolus ait, in forma dei 
esset/8 gu 6,27 (132,1): cum in forma inquit dei esset/8 
SED-S Phil (214A): qui cum in forma dei esset et reliqua 
(x x x x F). in forma dei erat. ..nec rapinam ducit se ae- 
qualem (« esse sm) deo (« RUF Rm 5,2 [1022C ]). quia vere 
secundum divinitatem aequalis erat patri Rm (61 B): 
quasi expleto eo quod in forma dei positus/7. S/rursum 
permaneat in forma dei atque aequalis patri/Rm 6,11 (« 
RUF Rm 5,10) SUL chr 2,4342 (96,21): interius aderat 
fraus parata ut esset similis, non esset aequalis TE 
Marc 5,20,3-4 (724): plane de substantia Christi putant et 
hic Marcionitae suffragari sibi apostolum, quod phantas- 
ma carnis fuerit in Christo, cum dicit quod in effigie dei 
constitutus non rapinam (-na MF) existimavit pariari deo 
[1| quasi non et figura et similitudo et effigies substantiae 
quoque accedant /Col 1,15/ numquid ergo et hic qua in ef- 
figie eum dei collocat, aeque non erit deus Christus vere, 
si nec homo vere fuit in effigie hominis constitutus? utro- 
bique enim veritas necesse habebit excludi, si effigies et si- 
militudo et figura phantasmati vindicabuntur. quod si in 
effigie et in imagine (4 dei Kroymann) (cf Col 1,15) qua fi- 
lius patris vere deus praeiudicatum est, etiam in effigie et 
imagine hominis qua filius hominis vere hominem inven- 
tum/ (cf Phil 2,7) Pra 7,8 (37): qui. ..(» X). ..existi- 
mavit esse se aequalem deo. in qua effigie dei res 6,4 
(928): sermo enim deus qui...(- X)...pariari (R3; paria 
T; par in MPR!; par X; parem esse R in marg. Oel.) deo 
PS-THI Ev 1,18 (49,25): qui cum in forma dei esset inquit 
(constitutus Pitra) non...(- V)...deo/ THr Col 7,77 
(272,13): ubi dicit: qui in forma dei extans et cetera 

Phil 2,6 (275,79): qui in forma dei extans non. ..(- V)... 
se (— H*) aequalem deo 2,6 (216,3): dicit de Christo 
quoniam non rapinam (-na H) arbitratus est ut sit aequalis 
deo, hoc est non magnam reputavit illam quae ad deum est 
aequalitatem. ..et quidem cum in forma dei exstaret ut 
dicat dei existens 2,7(217,7): T[sicut et illud quod di- 
xit 'in forma dei' in divina dicit natura, hoc est divinae na- 
turae existens/ 2,8 (279,72): dicens: qui in forma dei 
extans...formam servi accepit, evidenter aliud quod di- 
cens dei formam, aliud etiam servi; illud quidem sumptum 
dicens, hunc vero sumentem (cf Phil 2,7) 2;8-( 2887 ): 
dixit: qui in forma dei existens et reliqua 2, (983, 
72): quidam. . .illud quod dictum est: non. ..(- V)...deo, 
sic intellexerunt quoniam existimavit (-bit C*Hr) inquit 
Christus convenire sibi ut non raperet illam aequalitatem 
quam deus habere videbatur 2,71 (224,25): Christus 
non...conatus est rapere illam aequalitatem quam cum 
patre habebat PS-THs 6,7 (71423D): [qui...(» V)... 
deo/ 6,11 (1426D): eiusque loco qui rapinam arbitra- 
tus esset esse aequalem deo VIG-P ep 15a (7,13): Act 
9,15/cum...(-» V)...est (— N) esse se (— N) aequalem 
deo/ VIG-T Ar 1,15 (191A): apostolus in propria eum 
divinitatis forma fuisse ostendens priusquam naturae ser- 
vilis formam susciperet ait: qui...(- V)...deo/ ...dei se 
formam exinanisse docetur (cf Phil 2,7) Eut 2,4 (106 
A): apostolus duas nominat formas dicens de ipso: qui... 
(» V)...deo/ 4,5 (121 C): /quia cum. ..(- V)...deo /7/ 
et tamen Christus est in forma dei, Christus in forma servi, 
Christus aequalis patri, Christus inferior patre (cf Phil 2,7) 
4,5 (121D): Iesus Christus et mortuus est secundum for- 
mam servi et non est mortuus secundum formam dei. idem 
patri aequalis in forma dei, idem patre minor in forma ser- 
vi (cf Phil 2,7) 4,7 (122D): sicut enim dei forma in qua 
est filius aequalis patri nihil est aliud quam dei natura/ 
PS-VIG tri 3,3 (32,20): qui...(- V)...esse se (—— se esse 
BF) aequalem deo/7. 8/qui autem in forma dei est minor 
esse non potest. ..cum forma dei una perfecta sit et in par- 
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OTt Qv o0y &pmoynóv  TTjoaco «o slvat ioa ÜsQ, 7 àÀÀAà — &aUcÓV £XÉvQOEV 
constitutus x . non rapinam existimavit pariari deo sed  exhausit semet ipsum 
T i: " w« . arbitratus est esse se aequalem « "n — wee X inanivit 
existens coaequalem sese — ipsum 
extans : ] ! 
T x T T T Hon n T T uw Semet ipsum exinanivit 
-. est rapinam arbitratus x parem exinaniens 
-- Se esse — aequalis 
aequalia 
-. aequalem se esse 
^. aequalem se deo esse 
u — esset n ! T » ut esset aequalis « T T u ! 
fuisset nequaquam c» est arbitratus quod evacttavit 
^. esset constitutus — ^ rapinam non cum ^ (exinanivit) (semet ipsum) 
dei . (constitutus) 
X " " T " y €SSe Se aequalem r H " T T 
fuisset x x 
1 desunt 32 64 81 JZE«I incipiunt «59(pag. 240)- 70(fol. B0v) qui semet ipsum | I sed seqmet lpsu»m exinanivit for»- 
mam «servi acci»piens «in similit»udine (hominu»m factus (et habitu» invenqtus ut ho»mo 
(constitutus x) videsupra | | nequaquam? HI Pel nec? RUF Rm 5,2 » SED-S Philcom et non? JUS-U (Var): 
- $J -- rapinam non AM Lc; PS-AM Dav (Var); GAU; PS-HI ep 17 -- rapinam arbitratus non est? PS-AM Dav 
(Var) — non rapinam. ..deo? HIL Ps 143; AM Jb, off; NIC; HI Is 3; 12; 13; 14; Ps h 25 » PS-HI bre 97; RUF Ct; 
Rm 5,10 (1054C) » SED-S Rm; PEL: PS-AU; AU cat; s 136; Jo 55; ci; MAXn co 14,26; pag; MAR-M 21 (32,32; 35); 
29; ORO; CAn; PS-FAU fi 1 (454) » PS-AU s 234; CAE bre; PS-AU s Cas; PS-LEO s 2; RUS:CO 1,3 (77) » CO 1,2 
(60); 1,4 (87); 2,3 (224); CO 1,5 (106); [MAX] s 43; BEA Apc 12; S-Mo 15; 586 — non rapinam... (7) ut homo? 


HIL ad Co, Mt; AU s 264; SALV; BED Lc |  -— est rapinam arbitratus NO tri 22 (148); LUC; HI Ez, Is; cf ap, 
Jon; EP-L -- est arbitratus rapinam? MAR Ar 4,30. 31 -- arbitratus est rapinam? MAR Ar 4,32 rapina? 
S*PZ4?65, Bern A. 927; TE Marc (Var); CY te 2 (Var); 3 (Var); HIL Ps 126 (Var); AN sy (Var); AMst Philtx* (Var); 
AM Dav 80 (Var); fi 5,225 (Var); Jos (Var); PS-AM s Se (Var); HI Ps h 50 (Var); [PEL] Casp (Var); AU cf 7 (Var); 
10 (Var); ep 140,12 (Var); 242,4 (Var); Fau 3,6 (Var); 13 (Var); 23 (Var); nu (Var); s 30 (Var); 52 (Var); 214,6 (Var); 
Sy 6 (Var); PS-AU spe (Var); FEnd ep 4 (Var); LEO ep 165 (116 Var); CYR (Var); CO 1,2 (57 Var); 1,5 (94 Var); 2,4 
(151 Var); CAr Phil (Var); GR-M Ct (Var); BEA Apc 1 (Var); 3 (Var); PIR: orthographisch 2 ruina? HI Is 17 
(Var) raptum? HYM .| existimavit? TE; HIL Ps 2; 118; cf tri 8,45com; THr Philcom c- est arbitratus? AM 
ep 37; fi 5,64 (Var) arbitratus x? W(arbitrantus); CY te 3 (Var); AM fi 2,70 (Var); inst; Lc (Var); 118 Ps 18; RUF 
sy (Var); PEL Phil (Var); AU cf 10 (Var); FU Thr; VIG-P (Var); cf CO 1,5 S (263 Var) x est? AU sy 5 (Var) du- 
cit? RUF Rm 5,2 » SED-S Philcom: eigene Übersetzung |  est|]-eam? AU sy 18(Var) |  patiari? TE Marc, res 
esse se parem AMst Philtxt. com 2/5; q: MA Xn co 14,2; PS-HI Phil (Var); ORI ser 12 7- parem x esse? TE res (Var) 
esse se aequalem.75 78 V; TE Pra; CY; HIL c Co; col; Ps 2 (Var); 126; tri; AN sy; LUC; MAR Ar 1,9txt (Var); PS-CY 
sng; FAUn Ar 2; 4; AM » PS-AU sol; CO-Aq; PS-AM Dav; s Se; sy; EUTR-P; HI Am; ep; Ez 11; Gal 3; Psh 10 » 
PS-HI bre 76; 35 » PS-HI bre 108; 50 (Var) » PS-HI bre 139; 66; RUF; PS-RUF fi; PEL Phil » CAr Phil; [PEL] 
Casp; MAX; FO-M (Var); AU ep 140 (Var); 147 (Var); 242; nu (Var); Ps44; (Var) s 47 (Var); 52(Var); 125; 212 (Var); s Cai; 
s Guel (Var); s Lam 21;s Liv; sMai; sy 5 (Var); 6 (Var) » PS-AUs127; 18 (Var); MAXn co 14,15; PS-AU Pas; $120; s Cai 
I1; QU pro (Var); PS-AU spe; MAR-M 21; AR; CE; PS-VIG tri; VIG-T; PS-VIG Var » PS-JO II.; FU exc tri; [FU]; 
FEnd; JUN; PAU-N; PS-HI Phil; THrtxt- com 1/,; CYR h; PET-C; PROS Ps 109; sent (Var); LEO; PS-FAU fi » PS- 
AU s 234; CAE bre (Var); RUR; PS-THI; EUS-G; RUS:CO 1,3 (24) » CO 1,2 (41 Var); 1,3 (73; 153); 1,4; 2,3; CO 1,5 
(94); 1,5 S (252); ORI Mt; ser 12 (Var); 50; 86; 118; AN Mt h; PS-THs'**; VIG-P; EP-L; CAr an, Ps; AGN; GR-M Ct; 
Ev 25; Ez; Jb; Rg; COL; Agatho; JUS-U; IS; CO-Hisp; PS-IS; KA Sp; ANT-M; S-Mo; BEA; AIL; BED; PIR; PS-HI 
bre 33; 48; [MAX] esse se coaequalem? CY te 3 (V); cf LEO s 52,1 » PS-LEO s 5; cf 52,2 (Var), IS dif c- Se esse 
aequalem 61; AU spe (Var); HIL col; Ps 2; 118; AM fi 5,225 (Var); sp ! (Var); HI ep 120 (Var); Gal 2; Mt; Ps h 29; 
RUF sy (Var); PS-VIG tri 3,3 (Var); 11,7 (Var); RUS:CO 2,3 (Var); CO 1,5 W; [CHRY] (913€); GR-M Ct (Var); Ev 
16; Rg (Var); PS-HI Ev; PS-GAI -- Se aequalem esse? MAR Ar 1,13 (Var); FO-M (Var); [SED-S (Var)] c- Se 
deo aequalem esse FID Casp -- aequalem se esse HI ap, Ez 5, Hab, Is, Pel, Za, cf Jon; FO-M; JUSn c aequa- 
lem se deo esse NO esse x aequalem 77 N€* 51; CY te 3 (Var); PS-AM sy (Var); MAR Ar 1,9e9m 1/4 (Var). 21 (242 
Var); FAUn Ar 1; AM fi 2,62 (Var). 70 (Var); 3,121 (Var); 5,139 (Var); Lc (Var); 118 Ps 20,18 (Var); sp 3 (Var); HI Ps 
h 50 (Var); RUF Gn 1 (Var); sy (Var); PEL Phil (Var); AU ep 147; 170; nu (Var); s 41 (Var); 52 (Var); s Gue 11 (Var); 
MA Xn co 14,15 (Var); PS-AU Pas'*t (Var); spe (Var); FU Thr (Var); THrix* (Var); LEO ep 165 (Var) » PS-GAI (Var); 
PS-VIG tri 11,2 (Var); CAE bre (Var); VIG-P (Var); RUS:CO 1,3 (9)txt (Var). (153 Var); CO 1,5 S (286 Var); PS- 
THscom; JUS-U (Var); BEA Apc 1 (Var): Haplographie oder Infinitiv statt A.c.I. oder Angleichung an & aequalem 
x esse? MAR Ar 1,9com 2/, (Var). 21 (244 Var). 23 (Var); AU ep 170 (Var) esse x aequalis AM fi 5,139 (Var). 225 
(Var); HI Ps h 50; AU fere semper » PROS sent, CO 2,4, ILD; LEP; QU; MAR-M 25; VIT; CAE; FU tri; JUN (Var); 
RUS:CO 1,3 (9); (24 Var) » CO 1,2 (41); (73 Var) » CO 1,2 (57); CO 1,5 (141); 1,5 S (286). cf (263); GR-M Ct (Var); 
KA Sp (Var) -- aequalis x esse? HI Is 17 (Var) esse se aequalis AM fi 5,64 (Var); AU cf 10 (Var); nu (Var); s 
41 (Var); 52 (Var); 214,6 (Var); sy 5 (Var); 6 (Var); 18 (Var); RUS:CO 1,3 (9)'xt (Var). (73 Var). (153 Var); CO 1,2 
(41 Var); 2,4 (150 Var); JUN (Var); GR-M Ct (Var); KA Sp (Var): Kontamination esse x aequalia? MAR Ar I, txt. 
com 1/.. 21 (242): eigene Übersetzung : esse se aequalia? MAR Ar 1,9t'xt (Var) -- aequalia x esse? MAR Ar 
1,9com 2/... 13. 21 (244). 23 ut esset aequalis MAR Ar 4,8. 29. 32; Phil; PS-AM tri; CYR:CO; CO 1,5 (94; 135; 143); 
1,5 S (252 Var) ut sit aequalis? THreom !/, quod esset aequalis GAU cum esset aequalis? PS-HI ep 17 

aequalem se facere? EUS-E: cf jo 5,18 x se aequalem? HIL Ps 126 (Var); tri (Var); MAR Ar 4,30. 31; AM fi 5,64 
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(Var); HI ep 120 (Var); PS-FAU (Var); SED-Scom x aequalem se? [CHRY] (911C) aequari? cf AM fi 3,52; 
PS-VIG Var pr se aequare? cf NO tri 22 (150), HIL syn se adaequare? cf PHOE exaequare se? AMst Phil 
cmmi/f, | patri? LUC Athcom, mor 10com; AM ep 48,4; ptr; RUF Gn 4com; cf pri 1; Rm 5,10 » SED-S Rm; cf Rm 6; 
AU Ar 9; 32; ci 9; ep 137; 140,68; 219; 242,2; Ev; Fau 3,6com; 13com; 22; Gal; Jb; Jo 10 » PS-AU s Cai 1,29; 53; 78,2; 
19; 99com; 111; Max 2,15,5; Ps 33ceom; 85,4; 88; 130,22; 138,2. 3eom, 8. 22; 147; q 73,2; s 46; 126com: 183com: 186com; 
194; 214,5com; 215; s Den » ILD ba; sp; tri 1,14com, 21. 22. 29. 30; 2,2; PS-AU s Cai IIcom 1/,; AR Ps 44; PS-VIG Var 
pr; FU ep 14; fi 20com; PS-HI Philco»; PROS Ps 108; LEO ep 59 » PS-LEO s 1,10; 124 (160); (162) !/; » PS-LEO s 
1,11 1/5; 165 (115)  [AGA], PS-GAI (215); 165 (117) !/; » PS-GAI (216); s 23; 24; 28; 29; 34; 52,2; 56; 70; 96; CYR:CO 
com; EPH; PS-EUCH; RUS:CO 1,3 (144); cf CO 1,5 (119); CAr cpl; Ps 8,10; 68; GR-M Jb 30; HON I.; KA R, Ant; 
CO-Lat; LEA; IS dif; cf ILD vgt; FID dil; AN Casp; PS-HI bre 15; 68; SED-S Philcom cum patre? THreem 1/.: 
FID Hisp deo patri? PHOE; PS-AM sy; AM fi 5,107; AU ep 238; Max 2,2; tri 2,228; AR Ps 143 » CAr Ps 143; 
PS VIG tri 11,7*9m; LEO s 21 » PS-LEO s 1,5; 77 » PS-LEO s 1,2; AGNeem 1/, c- patri deo? NO tri 22 (150); cf 
AM fi 2,52; LEO s 52,1 » PS-LEO s 5 deo et patri? cf CO 1,5 (152); 1,5 S (263)cem, (265); cf 1,5 W (351) domi- 
no? PS-AU spe (Var) dei? JUN (Var) deum? PS-HI Philtxt (Var) 

7 WEP"TPE K CY | *xAM 118 Ps 14,4 (Var)??; FU Thr; GR-M Ct (Var)?; BEA Apc 3 (Var)?; PS-GAI 
(Vary?: cf supra — est et? HI Ps h 61 (366); CO 1,5 S (286) sed et? MAR Phil'xt (Var); AM fi 2,62 (Var); FU 
ep 17,13 (Var) sed etiam? MAR Philcom (1207C) qui? MA Xn co 14,15 (733); POE Mer; PS-HI ep 9 si? AM 
118 Ps 8 (Var); AGN (Var) exinanivit autem se? AU ench semet ipsum autem exinanivit? AU Jo 78,1 se- 
met ipsum tamen exinanivit? AU ep 219 — sed semet ipsum exinanivit? AM ep 37; fi 2,70; inst; AU ci 20; Ps 85,1; 
MAR-M 29; PS-AU s Cài 11,23; s Cas; PS-LEO s 2; PS-FAU fi 1(454) » PS-AU s 234; CAE bre; [MAX]s43 | sex 
CY; NOcom 1/, 4 1/4 (Var); HIL; AN sy*?*; MAR Ar 1,22 (246) 2/5; 4,30. 31. 32; Eph; Phileom 4/5; AMst Phileom, q; 
AM Dav; ep 7; 46,6com; 71; fi 5,99. 108. 152; inc; off; Ps 37; 48; 118 Ps 18; 20,17«0om, 18; Val; vgt; EUTR-P; GAU 19,43; 
MAX s Mu 31,2 (121). (122):€9m; CHRO; HI Abd; ap; ep 92; 98,14,2com, 4; Ez; Gal 2 (363C. D); Hab; Jr h 1txt- eom 1/;; 
5eom; |1eom; Is 13; Lc 18; 20; Mt; Pel; cf Ps h 61 (373); RUF Ct 1 (102; cf 108); 2; Lv 7c9m; pri 1; 2; 4com; Rm 5,10 
(1052B); 7,13; PHI; PEL Philcom » CAr Philcom; AU ench; Fau 3com; Gal; Jo 17€om; cf 69; 78,1c9m;: Max 1,15,5; Ps 
33 s 1,9; 74com 1/^: 109,12; s 136; 183com; tri 1,21. 29; PS-AU s Cai 1,7,9 (24a); 11,23com 1/5; MA Xn co 14,15 (733). 
18 (Var); AR cfIlcom 1/5; VIG-T Arcom; FU Fab 14c0m; PAU-N; EUS-E; LEO s 25; CYR; EUS-G 23; CO 1,5 (94; 95; 106; 
135; 143; 147; 152); FID Hispeem; S-Mo 898; POE Mer; (HI ep 108; Ez 13 (644); Is 12; Lc 19; Ps h 61 (366); RUF Ct 
1 (107)c€em; Nm; CAE s IO » AN Casp; IS syn; PI Rcom) sese x? NOcom 1/,; GAU 19,27. 43 (Var) se ipsum? CY 
te 2 (V); HIL Ps 68,4 !/4; AN sy; MAR Ar 1,21com (Var). 22 (246)com 4/.: Phi]com 2/5; AM Dav (Var); HI ep 98,14,2txt; 
120; Gal 3; Jr h 1cem 2/,; 5txt; 11tx*;: Ps h 10 (Var); RUF pri pr; 3 (Var); Ps; Rm 5,2; 7,9; PEL Rm; AU Ar 6txt; ep 
170 (Var); q 69,9; s 26; 186*xt; 196com; cf tri 1,31; PS-AU s Cai I,7,9 (23b); 11,23com 1/,; QU pro 2; AR cflcem 1/,; Ps 
44; cf 69; 115; 143 » CAr Ps 143; PS-VIG tri 11,7*xt, 8 (Var); THr; RUR; ORI ser 50 (110); 55; FAC; RUS:CO 2,3 
(210,2); CO 1,5 (141); 1,5 Q; 1,5 W; CO-Lat; PS-HI bre 142 semet ipsum 75 77 78 61 V; TE; CY te 2 (Var); 3 (Var); 
NO; HIL col, Ps 2 (Var), 126 (Var); LUC; MAR Ar 1,21. 22 (244). 26. 45. 58; Philtxt. com 2/,; PS-CY sng; FAUn; AMst 
Phil'x'; GR-1; AM Dav (Var); ep 46,6!x*; fi 2,62; 3,121; Jb; Jos; Ps 35; 61; 118 Ps 3; 14,4. 46; 17; 20,17'x*;: sp; CO-Aq; 
PS-AM s Se; tri; HEG; HI Am; Ct; Dn; ep 120 (Var); Gal 2 (379B); Is 17; Psh 10 » PS-HI bre 76; 29; 35 » PS-HI bre 
108; 66; Za; RUF Ct pr; 1 (107)5x*; Eus; Gn » CAE s 83; Gr; Lv 7tx*; Pa; pri 3; 4*x*t; reg; Rm 1 » SED-S Rm (11C); 
4; 5,10 (1051€); (1054C) » SED-S Rm (61B); 8; 10; sy; MAX s Mu 31,2 (122)!xt; PS-RUF fi; PEL Philtxt » CAr Philtxt; 
[PEL]; AU » PS-AU s 127, BED Gn, CO 2,4, PROS; FO-M; MAXn; PS-FIR; PS-AU s 126; s Cai I,11; 11,23'xt; s Fra; 
QU pro 3; AR cfitx*; Ps 112; 130; MAR-M; PS-AU spe; PS-VIG tri 3,3; 10; 11,7com, 8; Var » PS-HYG - PS-PEL I., 
PS-JO 11.; CE; VIG-T; FU; FEnd; PS-FU Pin; s 25; 26; VIT; CAn; EUS-G 1; 45; app 2; PS-AU gr; AV; RUR (Var); 
PS-THI; PS-HI ep 17; Rm; PET-C; LEO » PS-GAI; A-SS; EP-L; RUS exc CO 2,3 (210,2); CO 1,2; 1,5 (94 Var); 1,5 S; 
PS-THs; ORI Mt; ser 12; 50 (169); 135; HES; [CHRY]; HOR; VIG-P; JUSn; JUN; AGN; CAr Ps exc 143; GR-M » 
BEA Apc 1,2,44; COL; FID Casp; Agatho; KA R; [MAX] s 46, cf h 35; JUS-U; IS fi; CO-Hisp; ILD; PS-IS Jud; FID 
Hispix*; ANT-M; S-Mo; BEA; AIL; PS-AU mir; PS-HI Ev; bre 48; PIRt:xt; COL-C; PS-HI ep 9; SED-S Phil; (CAE tri; 
EPH; ORI ser 86) 7- (exinanivit) (semet ipsum)? TE; HIL c Co; Ps 55; 68,4 !/,. 25 1/5; 124; 138; tri 9,38; 10,15; 
12,6; MAR Ar 1,22 (246). 26. 45. 58; Philcom 1/5; AMst Philcem 1/5; AM ep 71; fi 5,108; off; 118 Ps 20,17com; Val; vgt; 
HEG; HI Ct; Ez 5; 13 (632); Gal 2 (363€); Hab; Jr h 5; 11; Lc 18; 19com; 20; Mt 3 (130C); Ps h IO » PS-HI bre 76; 
35 » PS-HI bre 108; 61 (373); RUF Ct; pri 1; 2; 3; Rm 5,2. 102 SED-S Rm (61B); 7; 8; MAX s Mu 31,2 (121); PEL Rm 
AU ench; s 136; MA Xn co 14,15 (732). 18; PS-AU s Cai 1,7,9 (24a); AR cfl; Ps 44; 115; 143 » CAr Ps 143; MAR-M 21 
(32,33; 35); CAn in; Ne 3/,; EUS-G 1; 45com; PAU-N; PRAE; LEO s 25 !/;; HOR; FAC; RUS:CO 1,3 (46; 127). (190) 
» CO 1,2 (106); 1,4 (8; 152; 218«om; 241); 2,3 (89); CO 1,5 (132,12 Var; 141; 158); 1,5 Q; ORI ser 50 (110); A-SS Apol- 
linaris; IS fi 1,3; [MAX] h 35; [SED-S Phil (Var)]; (HIL tri 10,25; HI ep 108; Ez 13 (644); Lc 19; Is 12; Ps h 61 (3660); 
RUF Ct 1 (107)e9m; AU s 377; QU sy; CAE s 102 AN Casp; ORI ser 86; IS syn): - 867 Marcion sec TE? — semet 
ipsum exinanivit? PHOE; AM 118 Ps 8; sp 3; PS-AM Dav; CAr Ps 35; PS-HI bre33; 88 |  inanivit CY; cf HIL Ps 
68,25 1/5; GAU 19,43 (Var); PS-AU s Cai 1,7,9 (24a); [CHRY] inaniens x. .. acciperet ? AU s 26 (Var) exinanivit 
DIV »: exinanibit AMB* X456. 73. 72 271: orthographisch exinaniens x. ..(accepit)? cf AU s 26, Ps 10I, tri 
1,21, PS-VIG Var 1,13; ANT-M 183 exinaniens et. . accipiens? FU Fab 33 (805B) 1/5, fi 11 exinaniens x. . .(ac- 
cipiens)? AU s 26 (Var); A-SS Alexander Berg evacuavit? cf HIL Ps 53,8; cf 67,19; cf 68,4 3/4. 25 1/5; cf 142; cf 143; 
cf tri 7,6; 9,14com, cf 54; 10,15. 21; 12,6; cf HI ep 92; cf 98,14,2com, Gal 2 (363D), jr h 1com, 5, Lc 18. 19com, 20, Ps h 
61 (373); RUF Lv 7«om, Rm 8; AU s 157; sy 6; LEO s 25 !/5; PS-VIG tri 10 (37,10); cf FAC; RUS:CO 1,4 (8; 241); 
CO 1,5 (95,20) vacuavit? cf HIL Ps 53,8 (Var), PROS epi (humiliavit? HIL tri 10,25; cf Ps 141; MAR Philcom 
2|g; HI ep 108; cf Lc 19, Ez 13 (644); Is 12; Ps h 61 (366); RUF Ct 1 (107)c9m; Nm; AU s 377; cf QU sy; CAE s 10 » 
AN Casp; cf tri; ORI ser 86; IS syn; PIRcom): cf infra 2,8 deiecit? cf HI Mt3(128D) | x XKDV et MAR 


te aequalis et in parte divinitas eius inaequalis dici non — 3,10 (33,84): ideo Christus deus dei (— Oc) forma vel ima- 
possit 3,6 (33,51): /qui dum in forma...(- V)...deo go vera dei patris invisibilis est (cf Col 1,15) 3,23 (36, 


2,6-7 


192): ut cautum invenimus formam dei formar servi sus- 
cepisse (acc. A) (orn. Oc) (cf Phil 2,7) 3,25 (37,213): di- 
cens formam dei formam servi suscepisse (cf Phil 2,7) 
10,7 (37,2): qui...(« V)...esset... 7/dum forma dei for- 
mam servi accepit (cf Phil 2,7) 11,2 (48,19): qui cum in 
forma dei inquit esset. . .(- V)...se(— Sic.) aequalem deo 
11,7 (59,19): qui cum in forma inquit dei. . .(- I). . .arbit- 
ratus est esse se (^ se esse Sic.) aequalem deo. qui igitur 
in forma dei aequalis erat deo patri/ 11,8 (64,20): qui 
... (» V)...esset aequalis (— aeq. esset Sic.) deo/ — Var 
pr (10): 7/adstruunt eum patri aequari non posse, sed in 
natura qua deus est 1,6 (21): /qui cum in forma dei es- 
set constitutus non. ..(- D)...deo/ 1,61 (71): qui cum 
in forma dei esset constitutus inquit (— SM) non...(- D) 
a7: BD VIT 2 (848D): /qui...(» V)...esse aequalis 
deo/ 

7 A-SS Alexander Berg B 8 (805A): qui temetipsum 
exinaniens servilem suscipiens formam/ Apollinaris 17 
(347C): exinanivit semetipsum — Aurea 10 (759C - Mom. 
349): qui dignatus es formam servi accipere (susc. Morn.) 
Constantius 1 (540): semetipsum. ..(- V)...accipiens 
5 (540): servi sumus domini nostri Iesu Christi qui semet- 
ipsum exinanivit /Ps 8,6/ et formam accepit servilem 
Eulalia Emer 13 (74): suscepit quidem passionem ut homo 
quia hominem propter nos induit (— P!) et pro nostra sa- 
lute servilem formam adsumsit (— P!) Hedistus 5 
(113A): Christus qui dignatus est servi formam accipere 
Polochronius 25 (90): domine lesu Christe qui pro nostra 
salute dignatus es formam servi accipere Sebastianus 
44 (636): semetipsum a maiestate exinanivit et formam ser- 
vi suscepit Silvester C 2 (528,25): qui dignatus est for- 
mam nostrae servitutis arripere et hominem perfectum 
deus perfectus assumere [AGA] 5 (707): /in forma ser- 
vi particeps esset et nostri (« LEO ep 165 [115]) Aga- 
tho 1 (1180€): /sed...(- V)...homo/ AGN (116,66): 
[sed...(» V)...servi suscipiens (acc. Br) (116,70): 
[sed (si R) semetipsum exinanivit formam servi suscipiens 
(acc. Br). in hac utique forma servili minor/6 ...cum for- 
mam servi susciperet (-ceperit Br, ed. pr.) filius AIL 
prog (331 B): formam inquit servi accepit (337D): /sed 
.. (2 V)...accipiens et reliqua/2 AM Aux 35 (1018A): 
5/qui specie inventus ut homo/ Dav 12 (307,10): /sed 
ipse se (BP'O; — se ipse D'; se ipsum B"; semet ipsum 
P"T'; ipsum se cet.) exinaniret ut (et BP'D'O) formam 
servi accipiens veniret/ 80 (352,5): /venio formam servi 
accipiens, venio (venit BP'D'O) in specie susceptionis hu- 
manae/ ep 2,25 (886A): /et formam servi accipiens nos- 
tras portavit infirmitates (cf Is 53,4)/6 7,12 (908 B): 
qui se exinaniverat ut universis libertatem daret — 34,8 
(1076B): 8/servi formam susceperit 37,23 (1090A): 
[formam servi accepit 46,1 (1145C): cum apostolus 
clamet quod formam servi acceperit 46,3 (1146 B): se- 
cundum formam servi locutus dominum vocavit quem pa- 
trem noverat, aequalis in dei forma servum secundum car- 
nis substantiam se praedicans (cf Phil 2,6) 46,5 (1174 
A): Is 53,4/erat humiliatus (cf Phil 2,8), erat in servi for- 
ma 46,6 (1147B) » ap LEO ep 165 (124,4): /sed. ..(- 
V). ..accipiens/6; Col 2,9/exinanivit se et accepit plenitu- 
dinem naturae et perfectionis humanae (orn. Leonis DEQ 
Q,JUQx**, SiL) — 46,7 (1147C) - ap LEO ep 165 (124,10): 
ipse enim dixerat 'formam servi accepit (accipiet Leonis 
H), non 'servus lectus (locutus LEO) est'/6; Gal 4,8/quaero 
quid sit *tormam servi accipiens'. sine dubio perfectio na- 
turae et conditionis ut dixi humanae ut esset in hominum 
(-nem Leonis LH) similitudine (-nem Leonis S9tLH). et 
pulchre non carnis sed hominum (-nem Leonis L*) simili- 
tudinem (x xx»x»x»x»x Leonis H) quia in carne eadem est 
(— Ambrosii Edit.), sed quia sine peccato erat solus, om- 
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nis autem homo in peccato, in specie hominis videbatur 
(orn. Leonis GEQQ; JUQ*", Sil.) 46,8 (1148A): ita legi- 
tur: et specie inventus est ut homo 46,9 (1148B): cum 
esset igitur in forma servi/ 48,4 (1153A): Col 2,9/qui 
in persona hominis formam servi accepit/ 48,5 (1153A): 
[sic in illa forma hominis nihil ei defuisse quo imperfectus 
homo iudicaretur 171,4 (1241 D): sed tempore compla- 
cito sibi exinanivit se dominus Iesus (cf Phil 2,5) fi 2392 
(78): /sed (4 et S) semetipsum exinanivit...quia formam 
servi accepit 2,70 (81) -» ap GUL (934A): /unde addi- 
dit: formam servi accepit. contrarium utique servus ae- 
quali (cf Phil 2,6)/6 2,84 (87): quia scriptum est: et 
(— E; * in L?Z) specie inventus ut homo /8/ et *hominem' 
praemisit/ 3,52 (127): 1 Pt 2,23/principium humilitatis 
Christus (cf Phil 2,8) qui formam servi accepit/6 3,81 
(137): ait quia in similitudine (-nem S*C EOa) hominis (-um 
C) factus (4 est L2) et (est CWOa) specie inventus ut ho- 
mo /8/ vide ubi factus sit, in similitudine (-nem V) inquit 
hominis 3,121 (150): /sed. . .(2 V)...formam servi (— 
s. form. Oa) accipiens (accepit S) in similitudine (LZ; -nem 
cet.) hominum factus et (est ZC; — Oa) specie inventus ut 
homo 4,3 (159): dominum lesum (cf Phil 2,5). . .subito 
exinanitum/ Jo 1,14 4,6 (160): adeo nihil exinanitus 
amiserat 4,32 (168): est ergo caput Christi deus (cf 1 
Cor 11,3) ubi servi hoc est hominis, non dei forma tracta- 
tur (cf Phil 2,6) 5,99 (252): non solum cum se exinani- 
ret 5,102 (253): formam enim servi accipiens eo utique 
dominum vocat quo servitutem suscepit, aequalis in dei 
forma (^ f. dei C), servus in corporis (-re L2Z) (cf Phil 2,6) 
5,107 (255): et secundum generationem divinam deo patri 
aequalis est filius et secundum susceptionem corporis deo 
patri servus est, quia formam servi inquit accepit (cf Phil 
2,0) 5,108-109 (256): /exinanivit se et formam servi 
accepit /6/ disce ergo quid sit 'formam servi accepit" - 

5,152 (271): dum formam sequimur servi quam ille cum se 
exinanisset accepit/ Jo 17,5 5,172 (279): quia sicut le- 
gimus specie inventus ut homo/ 5,179 (282): in servi- 
tutis (servilis Qam) formae adsumptione, non in dei maies- 
tate Jb 4,17 (279,10): /semet ipsum exinanivit et for- 
mam servi accepit inc 41 (244): nam in illa servi forma 
erat (— erat s. f. Z) veri luminis plenitudo et cum se ex- 
inaniret (-vit codd. praeter RV; am) lumen erat inst 6 
(306C): /formam servi accepit Jos 14 (81,5): /sed... 
(» V). ..accipiens my 25 (99): speciem autem pro veri- 
tate accipiendam legimus et de Christo: et specie inventus 
ut homo off 1,220 (89A): qui venerat in servi forma et 
in hominis specie assumpsit decorem redemptionis huma- 
nae 3,15 (149€): /exinanivit se ut formam susciperet 
hominis Ps-35,5,1-2:.(53,11): /sed. . . (25V). . .et-epagie 
(habitu Ga) inventus ut homo/8. 6/hic servi formam in car- 
ne suscepit. ..bona servitus (x x 8)/9 37,17,4 (149,8): 
Ct 1,3/propter quam se Christus exinanivit ^ 43,78,1-2 
(317,16): volens suscepit hanc formam corporis nostri et 
tuae obsequia servitutis in similitudinem (-ne BC) homi- 
num factus, non in similitudinem carnis sed in similitudi- 
nem hominum peccatorum...ideo et specie inventus (^ 
est BC) ut (est A) homo...ut homo inquit/ 48,23,3 
(375,21): ideo se ille exinanivit 61,7,2 (382,7): [med ... 
(» V)...similitudine (-nem Cav) hominum factus (4 et C) 
in specie inventus ut homo/ 118 Ps 3,8,4 (45,20): ex- 
inanitus erat 3,19,2 (51,12): sed. ..(- V)...accipiens 
8,37,2 (172,22): 4/sed (si M*) formam servi accepit (acci- 
pit M*)/ 14,4,1 (300,12): /sed (— PR*) semet ipsum 
exinanivit/ 14,46,1 (329,11): /semet ipsum exinanivit, 
exinanivit autem ut formam servi acciperet (-perit R*) et 
specie inventus ut homo/ 17,19,1 (387,14): cum semet 
ipsum exinanisset 18,32,1-2 (414,7): dominus lesus 
(— O) (cf Phil 2,5) primum se exinanivit /6/ formam servi 
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(sibi GM*P; 4 sibi av) accipiens et specie (— P) inventus 
ut homo /8/ non te moveat quia scriptum est *ut homo'; 
non enim similitudinem suscepit hominis sed veritatem 
19,6,1 (425,4): Ps 16,8/factus est igitur exinanitus umbra 
(cf Ps 16,8) nobis 20,17,2 (453,20): /sed. . .(- V)...ac- 
cipiens...exinanivit se/6 20,18,4 (454,22): ille qui se 
exinanivit plenus est /6/ formam servi accipiens/11 

Sat 2,103 (306): in (— CHWoa) similitudine (-nem DF*LX 
YTm) hominum factus et specie inventus ut homo/ 

sp 1,24 (25): quod si secundum carnem in servi forma con- 
sentiunt Christum fuisse 1,92 (55): /sed semet ipsum 
exinanivit ut nos eum nostris animis percipere possimus. 
exinanivit autem non quo ipse esset suae vacuus plenitu- 
dinis, sed quo mihi qui plenitudinem eius sustinere non 
possim pro eo quod capere possim infunderetur/ Jl 3,1 
3,124 (203): /sed formam servi accepit, propter lapsus vi- 
delicet nostros suscipiens servitutem Sy 3 (4): factus 
est ut homo. . .factus quidem ut homo/Mt 8,17 Val 30 
(344): 2 Cor 8,9/exinanivit enim se ut omnes repleret (cf 


Eph 4,10) vgt 62 (29,18): Ct 1,3/exinanivit se ut spi- 
raret tibi PS-AM Dav 39 (383,19): /sed formam servi 
accipiens/ $ Se 3,3 (795A): formam servitutis accepit 


dicente apostolo /6/ sed...(- V)...accipiens Itisl2 
(5952B): /sed. . .(- V). . .in similitudine hominum. ..(- V) 
... homo/ AMSst Phil 2,7-8 (431C - Cas. 258b,20): /sed 
(2 V)...similitudine (-nem GPFKNrm) hominum (-em 
P*) factus (— f. hominis YS) et habitu (specie r) inventus 
(repertus rm) ut homo/ ...sed semetipsum exinanivit ... 
formam servi accipiens 2,8 (432A - Cas. 2592,5): /servi 
autem formam accepisse, dum quasi peccator humiliatur. 
servi autem ex peccato fiunt...non enim mihi sicut qui- 
busdam videtur sic formam servi accepisse dum homo na- 
tus est. .. quomodo autem homini similis factus dicitur, si 
homo tantum erat, et qua ratione habitu repertus ut ho- 
mo est, si non esset et deus. ..postea...in habitu hominis 
repertus est...infirmitatis enim causa deum dicit similem 
factum hominibus. quod in subiectis aperit dicens /8/ hinc 
est unde habitu repertus ut homo est 2,11 (433A - Cas. 
260a,9): 8/et qui (— Migne) quasi homo apparuit exinani- 
ens se/ 2,11 (434B - Cas. 26123,0): 9/qui se exinanivit 
qui formam servi accepit, qui in similitudinem hominis 
factus est homo/ ...si in similitudine (-nem Migne) homi- 
nis factus est homo. ..et quis est qui se exinanivit...et 
quomodo accepit q 64,3 (113,19): ne incipiat illud du- 
rius aestimare quod deus se (- in C*) personam induens 
servi, non dicam hominis morti dederit (cf Phil 2,8 — AN 
Casp 10 (286): Christus humiliavit se pro nobis formam 
servi accipiens/ (cf Phil 2,8; « CAE s 10) cath (17v): 
formam (-ma cod) servi accipiens Hbr (425 - Rig. 208): 
5/formam servi accipiens (- PS-PEL Hbr) Mt h 41 
(859): deus pater qui numquam humanam suscepit for- 
mam...quanto magis necessarium fuit, ut homo diceretur 
unigenitus dei filius, cum non esset homo purus qui huma- 
nam suscepit naturam Rod (97): nisi dominus venisset 
in mundo et formam servi accepisset sy 8 (340,204): 
[sed se ipsum exinanivit formam (-ma cod) servi accipiens 
[6 ...se (— cod) exinanivit Wil 5 (60,56): quia forma 
dei accepit formam servi (cf Phil 2,6) ANAST: COL-AV 
125,2 (538,2): sicut ait apostolus, in servili forma 

ANT-M 183r (299): /sed semedipsum exinaniens formam 
servi accepit/ 197r (326): /sed semetipsum exinanibit 
formam servi accipiens/ APR 1 (4): 1 Jo 4,10/ut pro 
nostra humilitate homo fieret et servi formam acciperet 
[Apc 1,5 I (10): Apc I,13/dominus noster Ihesus Chris- 
tus in hominis [ui] formam que ex sancta virgine adsume- 
re pro nostra humilitate dignatus est (cf Apc 1,13) AR 
cfl 2,2 (274 B): /exinanivit semetipsum. ..quomodo exina- 
nivit se? nunquid ut cessaret esse deus. . . interpretatus est 


15 24. 4. 1967 


Ad Philippenses Ai 


istum sermonem dicens, in quo exinanivit seipsum, id est 
quia cum esset dominus (cf Phil 2,6) formam...(- V)... 
habitu repertus ut homo/ 2,11 (285B): per formam ser- 
vi quam assumpsit dominus facta est mater domini 

Ps 29 (362B): Ps 29,2/suscepit enim formam servi/Ps 29,2 
44 (387D): qui exinanivit seipsum /6/ formam servi susce- 
pit 69 (423A): Ps 69,6/exinanivi enim meipsum/8 

112 (499C): /sed...(- V)...servi suscipiens/Ps 112,7 

115 (503A): Ps 115,1/si dominus rerum exinanivit seipsum 
et pro me formam servi suscepit 130 (532B): /sed se- 
metipsum exinanivit et formam servi suscipiens 143 
(557 B): /exinanivit seipsum formam servi suscipiens/Ps 
143,5 ARA 1,164-168 (21): venit ad occiduas carnali- 
ter editus oras humana sub lege deus qui temporis ex- 
pers principium de matre tulit nec vile putavit maiestate 
potens terreni sumere formam corporis (cf Phil 2,6) 
ARN 1,60 (57,6): adsumpsit igitur hominis formam et sub 
nostri generis similitudine potentiam suam clausit — AU 
Ar 6 (688): /sed seipsum...(- V)...homo/ 6 (689): ad 
id quod homo factus est pertinet id quod formam servi ac- 
cipiens habitu est inventus ut homo, qui utique habitus 
coepit ex tempore /6/ cum profecto in forma dei antequam 
ab illo forma servi esset accepta/6 ...nondum ergo erat 
Christus quod esse coepit cum semetipsum exinanivit, non 
formam dei amittens sed formam servi accipiens/6 (cf Phil 
2,0) 9 (691): Ps 2,7/ibi est quippe inferior. . .servi for- 
ma ctii dominus sit (cf Ps 2,7). haec autem forma humani- 
tatis eius quam manente forma divinitatis (cf Phil 2,6) ac- 
cepit, ut in similitudinem hominum fieret et habitu inve- 
niretur ut homo/2 Tm 4,1 efc 34 (707): novimus quippe 
in filio formam servi non fictam simulatamque sed veram. 
propter quem scilicet humanum habitum et propter quod 
ipse de patre, non pater de illo deus est, dicit illa omnia de 
quibus isti occasionem accipiunt diversas patris et filii cre- 
dere ac praedicare naturas 3S4«(g08)sed. . . (29V); . 
accipiens/ ba 4,29 (258,1): dominus. . .cum servi (con- 
servi V) baptismum non sprevisset accipere (cf Mt 3,6. 13) 
cat 15 (322): /semetipsum...(- V)...accipiens et cetera 
usque ad/ cf 7,14 (138,13): /sed quia semet ipsum... 
(7 V)...similitudinem (-ne xDFO) hominum...(- V)... 
homo/ 13,13 (337,22): conmemorati sumus tui domine 
de terra Iordanis et de monte aequali tibi (cf Phil 2,6; Ps 
41,7), sed parvo propter nos Chr 2,33 (193,11): inferior 
patre quia in forma servi ci 9,15 (263,61): quando in 
forma servi ut mediator esset (cf 1 Tm 2,5) infra angelos 
(cf Hbr 2,9) esse voluit/6 9,17 (266,29): /et humani- 
tate qua nobis factus est similis 10,6 (279,36): ut tanti 
capitis corpus essemus secundum formam servi 10,20 
(294,1): in quantum formam servi accipiens mediator ef- 
fectus est dei et hominum homo Christus Iesus (cf 1 Tm 
2,5), cum in forma dei (cf Phil 2,6) sacrificium cum patre 
sumat...tamen in forma servi sacrificium maluit esse 
quam sumere 14,9 (427,64): ipse dominus in forma 
(-am Hab) servi (dei VE) agere vitam dignatus humanam 
17,9 (573,21): propter formam servi quam de semine Da- 
vid idem mediator adsumpsit ex virgine (cf Rm 1,3; 1 Tm 
2:9) 18,34 (628,14): propter quam formam servi qua 
factus est homo etiam servus dei dicitur idem dei filius 
18,35 (630,54): sicut enim servus propter formam (perso- 
nam p) servi in qua venit ad homines 20,10 (720,31): 
quamvis propter formam servi sicut hominis filius 
20,29 (753,38): /formam servi accipiens esse dignatus est 
etiam proximus noster 20,30 (754,29): Is 48,16/dixit 
hoc enim secundum formam servi 20,30 (756,126): 
propter formam servi dictum est, in qua se altissimus hu- 
millimum praebuit, ipsius hominis nomen ad eum signifi- 
candum posuerunt, de cuius genere eadem servi forma sus- 
cepta est ench 35 (250): /exinanivit autem se accipiens 
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108 (283): unigenito suscipiente for- 
ep 33,5 (22,5): deum (dominum 7n). . .qui 
formam servi accepit (susc. R) 89,5 (422,26): in Chris- 
to qui sic accepit formam servi/6 140,12 (164,5): /se- 
met ipsum tamen exinanivit (c ex. t. G) /6/ sed formam 
(^ dei T*) servi suscipiens/ 140,14 (165,17): in cuius 
forma servili (servi GT) discere debemus 140,15 (166, 
8): quod ad formam servi adtinet 140,31 (181,16): in 
quantum homo est in forma servi/6 140,59 (205,7): ex 
forma enim servi pauper factus est (cf 2 Cor 8,9) 140,68 
(216,3): /tamen per formam servi quam propter nos acce- 
pit 147,50 (325,20): antequam a filio esset ulla forma 
servi suscepta/Gn 1,4 170,9 (629,8): quia semet (se L 
edd.) ipsum. ..(- V)...accipiens, non amittens (accipiens 
KO) dei (cf Phil 2,6). propter quam servi formam (^ f. s. 
edd.) 187,8 (88,4): Rm 1,3/et in (— K) similitudine 
(-nem T*BRP? edd.) hominum (-nem Q*) factus (& est Q) 
205,12 (333,21): adsumendo servi formam (— f. s. MC) 
219,3 (430,14): apostolus docuit hoc esse factum non per- 
dendo quod erat, sed adsumendo quod non erat; semet ip- 
sum enim exinanivit non formam dei amittens (cf Phil 2,6) 
sed formam servi accipiens 238,10 (540,14): formam 
servi accepit 238,17 (546,5): /sed propter acceptam 
formam servi Ev 3,86 (392,17) - ap BED Mc 4 (648, 
2056): non iam in forma servi intellegendum est, sed in illa 
in qua aequalis est patri (cf Phil 2,6) 3,86 (393,17) - ap 
BED Mc 4 (648,2076): quo servos perducet per formam 
servi, ut liberi contemplentur formam domini (dei Bedae 
R) (cf Phil 2,6) Fau 3,6 (267,23): /sed ex forma servi 
quam accipiendo semet ipsum (— C) exinanivit. neque 
enim ob aliud exinanisse se dictus est nisi accipiendo for- 
mam servi/6 12,8 (337,8): /sed...(- V)...accipiens 
mph 5,31] 13,8 (388,8): Jr 17,9/formam servi accipiens 
/|]r 17,9 ... 1 Tm 2,5/et quo pater maior est (cf Jo 14,28) 
propter formam servi/6 22,46 (638,25): /paulisper abs- 
condisse in forma servi 23,5 (710,28): propter accep- 
tam formam servi ex virgine Maria 23,1 (112,16): ex 
utero virginis ille accepit formam servi/6 23,10 (716, 
20): Rm 8,21/in ea formam servi hoc est mortale corpus 
accepit fu 36 (241,20): et formam servi accipiens 
Gal 24 (2122): /nec se exinaniret formam servi accipiens 
Jl Tuaw25 Gn li 6,19 (193,9): formam servi accipiens 
Gn Ma 2,37 (215): quod dicitur: semetipsum exinanivit 
Gn q 59 (23,737): secundum id quod formam servi accepit 
Jdc 54 (376,1529): illum magni consilii angelum (cf Is 9,5) 
in forma servi Jo 9,10,19 (96): /sed. ..(- V). ..accipi- 
ens/ Eph 5,31 12,6,25 (124): /sed. ..(2 V)...homo/ 
17,16,31 (179): /semetipsum...(- V)...accipiens. non er- 
go se exinanivit amittens quod erat, sed accipiens quod 
non erat. hanc formam servi contemnentes Iudaei 
23,0,19 (236): semetipsum. . .(- V). ..accipiens/6 .. .acci- 
piendo quod non erat 23,15,29 (243): iam ex forma ser- 
vi/6 26,19,11 (269): quia semetipsum exinanivit/ 
20,8,20 (288): formam servi accepit et habitu est inventus 
ut homo 36,9,47 (330): formam servi accepi/6 41, 
13,22 (412): sed...(- V)...in similitudine hominum... 
(7 V)...homo...verbum in forma dei quae accepit for- 
mam servi, et anima et caro in forma servi quae accepta 
est a forma dei/ (cf Phil 2,6) 53,12,21 (457): formam 
servi accepit et in similitudine (codd. u; -nem edd.) homi- 
num factus 55,7,2 (466): /semetipsum exinanivit / Jo 
13,4/ qui formam servi accipiens habitu inventus est ut ho- 
mo...ut autem formam servi acciperet, quando semetip- 
sum exinanivit non quod habebat deposuit sed quod non 
habebat accepit 67,1,11 (495): Jo 14,1/cui natura est, 
non rapina, esse aequalem deo. semetipsum enim exina- 
nivit, non tamen formam dei amittens sed formam servi 
accipiens. mortem metuitis huic formae servi/Jo 14,1 (cf 
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Phil 2,6) 69,3,9 (501): scio quidem quod te exinanisti, 
sed quia formam servi accepisti/6 18,1,28 (523): /se- 
metipsum autem exinanivit formam servi accipiens. non 
ergo amittens illam sed accipiens istam. eo modo se exina- 
niens...forma quippe servi accessit/6 18,2,12 (524): 
Christus filius dei, aequalis patri in forma dei, quia semet- 
ipsum exinanivit, non formam dei amittens sed formam 
servi accipiens, maior est et seipso, quia maior est forma 
dei quae amissa non est quam servi quae accepta est (cf 
Phil 2,6)...secundum hanc formam servi loquens 

18,3,12 (525): /quis est sub Pontio Pilato crucifixus? Chris- 
tus Iesus, sed in forma servi 19,1,3 (525): Jo 14,29/ 
quod ex forma servi eum dixisse/6 99,1,21 (582): /sed 
illam quam cum semetipsum exinanisset accepit. semet- 
ipsum enim exinanivit formam servi accipiens 99,1,39 
(582): filius formam servi accepit 104,3,14 (603): se- 
metipsum...(- V)...accipiens/ 104,3,30 (603): hoc 
factum est in forma servi/6 105,1,1 (603): glorificatum 
a patre filium (cf Jo 17,1) secundum formam servi/Eph 
1,20 106,5,43 (612): quia et formam servi accepit deus 
I Jo 4,5 (2008): Mt 25,41/videbunt (cf 1 Jo 3,2) sed formam 


servi/6 9,9 (2052): Is 53,2/semetipsum. ..(- V)...in 
similitudine hominum...(- V)...homo/Is 53,2 Jud 5 
(53): quia semetipsum. ..(- V)...accipiens 5 (54): Ps 


44,12/ne formam servi spernas Max 1,5 (747): /semet- 
ipsum exinanivit/A ...semetipsum exinanivit /6/ sed for- 
mam servi accipiens...deinde in forma servi/ ... .ipsa for- 
ma servi 1,15 (755): apparuisse. . .filium in forma servi 
propter quam dixit/ Jo 14,28 1,15 (755): adhuc affirma- 
re non destitisti dei filium...antequam formam servi ac- 
ciperet, in forma dei (cf Phil 2,6) fuisse visibilem, quem su- 
perius in forma servi videri potuisse. ..iam fueras confes- 
Sus 1,19 (756): propter formam servi scimus enim in- 
quam dictum esse patrem filio maiorem (cf Jo 14,28) quia 
in forma servi erat filius...sicuti filius propter formam 
servi dixit/ Jo 14,28 1,19 (757): /accepit visibilem ho- 
minis formam 1,19 (758): si formam servi a forma dei 
esse susceptam, non formam dei in formam servi esse mu- 
tatam (cf Phil 2,6) 2,10,2 (765): antequam susciperet 
formam servi 2,14,7 (T15): quia semetipsum...(- V) 
.. . accipiens /6/ ita factus est in eadem servi forma obedi- 
ens usque ad mortem crucis (cf Phil 2,8)/Ps 8,6 2915, 
(7TT). [sed. . . semetipsum exinanivit, non formam dei per- 
dens (cf Phil 2,6), sed formam servi accipiens/ 20955 
(781): 8/qui se exinanivit formam servi accipiens/9 ...in 
forma servi/6 2,25 (803): propter formam servi quam 
suscepit filius/Jo 14,28 ...tota sine dubio forma agnosci- 
tur servi Max co 11 (714): ille semetipsum. ..(- V)... 
accipiens ex ipsa forma servi dixit/Lc 4,18 14 (720): 
verumtamen semetipsum. ..(- V)...accipiens...formam 
2S (5 V)...homo nu 1,12 (225,15): /nisi quia semet 
ipsum...(» V)...accipiens cuius formae parentes erant 
...nec ipsius formae servi parentes ambo essent pec 
1,39 (37,15): forma servi accepta/ perf 35 (36,6): domi- 
nus ipse secundum formam servi Ps 18 en 2,15,28 (112): 
omnipotentem medicum de caelo deduxit, usque ad for- 
mam servi humiliavit (cf Phil 2,8) 30 en 2 s 1,2,16 
(191): /sed. ..(- V)... .accipiens 30 en 2 s 1,3,10 (192): 
quia dignatus est assumere formam servi 30en28s1,4,5 
(193): nec ei in forma servi fortasse videbuntur quaedam 
hic verba congruere; quam formam servi suscepit ex virgi- 
ne 33 s 1,6,28 (277): sed semetipsum exinanivit /Ps 
77,25] formam...(- V)...homo/ 33 s 1,9,21 (280): 
nam si exinanire (-nisse coni. Lat.) se nollet/6 40,1,79 
(449): Ps 40,2/quia semetipsum. ..(- V). ..in similitudine 
hominum...(- V)...homo 44,12,22 (502): /sed. . .(- 
V)...accipiens/Eph 5,31 52,3,3 (639): cum in forma 
servi appareret in terra 58 s 1,10,39 (737): /semetipsum 
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2. (9 V)...in similitudine (-nem Lov. Pl) hominum... 
(2 V)...homo. et ita exinanivit ut assumeret quod non 
erat, non ut amitteret quod erat. quomodo ergo exinanivit 
63,3,8 (809): /filius hominis propter formam servi/ Jo 10,18 
63,13,11 (815): /et offerens formam servi... /aliud ex for- 
ma servi/6; Jo 10,30/dixit ex forma servi/ Jo 14,28; Phil 
2,6; Jo 10,30; Phil 2,6/unde ex forma servi/ Jo 14,28/quia 
semetipsum...(- V)...accipiens 65,5,43 (843): vide- 
bant formam servi, non videbant formam dei, formam ser- 
vi qua maior est pater, non formam dei (cf Phil 2,6; Jo 
14,28) 65,10,6 (847): /verus filius hominis in forma ser- 
vi...formam istam servi 68 s 1,4,37 (905): quando 
formam servi induit...quia semetipsum...(- V)...ho- 
mo/ 68 s 1,9,45 (910); /et tamen semetipsum. ..(- V) 
.. . accipiens 14,5,26 (1028): et quid accepit? sed... 
(» V)...accipiens. sicut formam servi accepit. . . quid ergo 
semetipsum...(- V)...accipiens? exinanisse se dictus est 
11,43,15 (1095): agnoscamus. . .formam servi susceptam 
ex semine David (cf Rm 1,3)/Ps 77,70 82,2,3 (1140): in 
Christo quia in similitudine hominum factus 82,2,18 
(1141): qui similis esse hominibus voluit formam servi ac- 
cipiens in similitudine hominum...(- V)...homo 

85,1,33 (1176): /formam servi accepit in similitudine ho- 
minum...(- V)...homo/ 85,2,2 (1177): Ps 85,1 fille ex 
forma servi dicit 85,4,6 (1179): Ps 85,2/utique in illa 
forma servi quam assumserat... /in forma servi caput ec- 
clesiae (cf Eph 1,22. 23) 88 s 1,22,5 (1231): /forma ser- 
vi suscepta est/ 90 s 2,2,29 (1267): semetipsum. . .(- V) 
. . . homo/Ps 90,4 101 s 1,1,38 (1425): ubi servi forma 
indutus est semetipsum exinaniens 101 $1,2,12 (1426): 
formam servi accipiens/ Eph 5,31 101 s 2,14,44 (1449): 
dominus noster formam servi accepit 103 s 1,5,44 
(1477): Is 53,2/quia semetipsum...(- V)...in similitudi- 
ne hominum...(- V)...homo/ 103 s 1,6,3 (1478): ad 
tempus non pulcher in forma servi/6 103 s 4,8,26 
(1528): semetipsum...(- V)...in similitudine hominum 
... (2 V)...homo 109,6,28 (1606): sed temetipsum ex- 
inanisti formam servi accipiens 109,12,22 (1612): /non 
se exinaniret formam servi accipiens in similitudine homi- 
num...(- V)...homo 109,12,69 (1613): Jo 14,21/non 
formam servi 118 s 22,3,30 (1738): ubi formam servi 
accepit...in qua forma servi constitutum 126,5,27 
(1861): propter nos semetipsum. ..(- V)...in similitudine 
hominum...(- V)...homo/ 138,3,13 (1991): /sed se- 
metipsum inquit exinanivit formam servi accipiens in si- 
militudine hominum. ..(- V)...homo /6/ et accepit for- 
mam servi... Jo 14,28/secundum formam servi 155, 
22,18 (2006): /filius hominis in forma servi qua minor sit 
patre. venturus erat ad passionem utique ex forma servi. 
quid timuit Petrus (cf Mt 16,13), ne in forma servi periret 
forma dei, et non potius praesumsit quia ex forma dei re- 
vivisceret forma servi/Mt 16,22 (cf Phil 2,6) q 69,1 (74): 
[sed...(- V)...accipiens 69,9 (78) - ap CAr 1 Cor 
15,28 (549B): nunc enim per hoc regnat in credentibus 
quod se (semet CAr) ipsum exinanivit formam servi acci- 
piens 71,3 (81): /sed. ..(- V)...homo/ 13 tit (84) 
- ap re 1,26,74 (128,16) - ap POS ind 4,23 (166) - ap CAr 
Phil 2,11 (631A): de eo quod scriptum est: et habitu inven- 
tus ut homo 13,2 (85) - ap CAr Phil 2,11 (631D): sed 
semetipsum exinanivit, non formam suam mutans sed for- 
mam servi accipiens...in similitudinem (-ne CAr) homi- 
num factus. . .(^ et CAr) habitu inventus est (— CAr) ut 
homo, id est habendo hominem inventus est ut homo (— 
ut h. est CAr). .. quemadmodum dixerit: in similitudinem 
hominum factus, quia non transfiguratione in hominem, 
sed habitu factus est. . .illum habitum qui est in perceptio- 
ne sapientiae et disciplinae Graeci e&w (-- vel oysow C Ar) 
vocant, hunc autem secundum quem dicimus vestitum vel 
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armatum oxnu« (oynuaxzt C Ar) potius vocant. ex quo intel- 
ligitur de isto genere habitus locutum apostolum, quando- 
quidem in Graecis exemplaribus oyxu«ct scriptum est, 
quod nos in Latinis *habitu' (-tum C Ar) habemus. quo no- 
mine oportet intelligi non mutatum esse verbum suscep- 
tione hominis, sicuti nec membra veste induta mutantur 
.. . electum est, ut Graece oyquo et Latine diceretur habi- 
tus illa susceptio (/12 C Ar) 80,2 (94): ex eo quod acce- 
pit formam servi S 26,11 (356,238): 4 Rg 4,34/tamquam 
se ipsum exinaniens (inaniens $2*-4) ut (— S) formam ser- 
vi acciperet (-piens S3)/4 Rg 4,34 30,9 (388,190): se- 
metipsum...(- V)...similitudine (-nem V9.7 maur.) ho- 
minum factus et habitu (-tus S?) inventus ut homo/... 
semetipsum...(- V)...similitudine (-nem V1-2-6-7 maur.) 
hominum factus et habitu (-tus $27) inventus ut homo 
41,7 (501,214): /sed. ..(-» V)...accipiens. ..in similitudi- 
ne (-nem X maur.) hominum factus habitu inventus ut ho- 
mo/ 41,20 (592,623): quia semetipsum. ..(- V)...ac- 
cipiens... Ez 34,23/servus (cf Ez 34,23), in forma servi. 
servus, quia semetipsum. ..(- V)...similitudine (-nem e) 
hominum...(- V)...homo/ ... 9/iam excitato servo suo 
David (cf Ez 34,23), iam excitata forma servi (cf Phil 2,9) 
51,20 (344): quia semetipsum...(- V)...accipiens 
52,11 (23,160): certe assumptio formae servi...nisi acci- 
pere formam servi in virginis utero... /sed semetipsum ex- 
inanivit formam (-ma v) servi accipiens/Gal 4,4 ...quia 
ipse filius semetipsum exinanivit formam servi (— V9) 
accipiens 71,24 (458): numquidnam et pater formam 
servi accepit 88,4 (541): non opus haberet semetipsum 
exinanire et formam servi accipere 88,11 (545): /non 
semetipsum exinaniret formam servi accipiens 957 
(570): /sed. ..(- V)...accipiens/ Eph 5,31 92,2 (572): 
sed...(- V)...homo/ 02,3 (573): semetipsum. ..(- V) 
... accipiens 95,4 (582): Is 53,2/sed. . .(- V)...homo 
97,4 (590): tolle quod semetipsum...(- V)...homo 
103,2 (613): voluit enim dominus formam servi accipere 
et accepta forma servi 126,13 (189,225): sequestra pau- 
lulum formam servi quam propter te suscepit. etenim in 
illa forma servi dominus noster oculos et aures habebat in 
carne et in illa forma humana. . .sepone inquam paululum 
formam servi/ó — 136,6 (754): /exinanivit se formam servi 
accipiens 144,4 (1789): /sed. . .(- V)...homo/ 144,5 
(790): quis semetipsum. ..(- V)...accipiens 157,2 
(860): secundum quod semetipsum evacuavit formam ser- 
vi accipiens 169,2 (916): /sed tamen semetipsum. . .(- 
V). ..accipiens/2 Cor 5,21 174,2 (940): venit deus ho- 
mo et inventus est homo 183,5 (990): /semetipsum ex- 
inanivit...semetipsum exinanivit. quomodo? amittendo 
quod erat an assumendo quod non erat? sequatur aposto- 
lus, audiamus: semetipsum. ..(- V). ..accipiens. sic se ex- 
inanivit, formam servi accipiens, non formam dei amittens. 
forma servi accessit, non forma dei discessit (cf Phil 2,6) 
186,3 (1000): /sed se ipsum exinanivit...(- V)...homo 
... semetipsum exinanivit in similitudinem hominum fac- 
tus 187,4 (1002): /sed...semetipsum exinanivit /6/ 
sed formam servi accipiens et per hanc in similitudinem 
hominum factus nec propria substantia sed habitu inven- 
tus ut homo 192,3 (1013): 2 Cor 8,9/qui propter nos 
formam servi accepit 194,3 (1016): /in forma servi fac- 
tus similis nobis 196,1 (1019): in qua se ipsum exina- 
nivit formam servi accipiens...semetipsum...(- V)... 
factus 207,1 (1043): formam servi mundi domino im- 
posuit 212,1 (178,45): quoniam semetipsum exinani- 
vit /6/ sed formam servi (— G) accipiens. per hanc formam 
servi 214,6 (17,118): Lc 19,10/semetipsum...(- V)... 
homo 215,4 (21,85): aequalis filius patri...formam 
servi (— 82) non dedignaretur induere (cf Phil 2,60) — 244,3 
(1150): memetipsum exinanivi formam...(- V)...homo 
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246,5 (304,132): secundum hominem Christus utique ser- 
vus: formam servi accipiens, ait apostolus 264,3 (1214): 
semetipsum ait exinanivit...(- V)...homo/ 264,7 
(1218): /sed. . .(- V). ..accipiens et habitu inventus ut ho- 
mo 210,2 (1238): semetipsum. ..(- V). ..accipiens. ex 
hac igitur forma servi 219,8 (1279): quid accepit? sed 
... (9 V)...factus...in forma servi accipiendo formam 
servi /6/ in hac ergo forma servi 288,5 (1307): quod se- 
metipsum...(- V)...homo 292,3 (1321): tamen se- 
metipsum...(- V)...accipiens, hoc est formam hominis 
accipiens /6/ semetipsum. ..(- V)...acccipiens. sic acce- 
pit quod non erat...formamserviaccepit — 304,3 (1396): 
sed...(» V)...homo 341,4 (1495): sed. ..(- V)...ac- 
cipiens...semetipsum...(- V). ..accipiens. quid enim ex- 
inanivit...sic apparendo se exinanivit.. .per id ergo quod 
semetipsum...(- V)...accipiens, non formam dei accipi- 
ens. de forma dei cum diceret, non dixit 'accepit' sed /6/ ad 
formam autem servi ubi ventum est: formam inquit servi 
accipiens 341,6 (1497): Jo 14,28/sed. ..(- V)...acci- 
piens... /minor in forma servi — 341,12 (1500): /sed . . . 
(7 V)...accipiens/ 343,2 (30,64): in forma servi quam 
suscepit ad liberandum servum...veniens in forma servi 
361,16 (1607): /sed...(- V)...accipiens /6/ formam dei 
(servi mss.) acceperat an in ea naturaliter erat? distinguit 
apostolus. cum formam dei diceret, 'esset" dixit, cum for- 
mam servi nominaret, 'accipiens' dixit. Christus ergo erat 
aliquid, accepit aliquid, ut cum illo unum esset quod acce- 
perat/6 (cf Phil 2,6) 361,17 (1609): qui semetipsum... 
(4 V)...accipiens/ ...quod formam servi accepit 

361,18 (1609): de ipso domino et salvatore Iesu Christo 
quem constat resurrexisse neque eius resurrectionem fac- 
tam nisi in forma servi, quia neque mors fieri potuit unde 
opus esset resurgere nisi per formam servi 371,1 (1659): 
formam servi dominus accepit 371 (1672): humiliavit 


semetipsum (cf Phil 2,8) formam servi accipiens 380,3 
(1677): [quod autem semetipsum. ..(- V)...homo 
380,4 (1678): semetipsum...(- V)...accipiens Ss Cai 


1,57,3 (247,11): Jo 14,28/sed semetipsum exinanivit, vide- 
te, distinguite verba, formam servi accipiens. infigite hoc 
auribus et discernite, quomodo formam servi cum diceret 
'accipiens' dixit; de forma autem dei non dixit 'accipiens' 
(cf Phil 2,6), sed dixit /6/ formam. . .(- V). ..habitu (-tus 
C) inventus ut homo/ s Den 8,1 (36,8): in forma servi 
qua maior est pater (cf jo 14,28)/6 s Gue 1,4 (445,15): 
[sed. ..(- V)...accipiens /6/ in similitudine hominum... 
(7 V)...homo 11,4 (476,17): Jo 14,28/forma servi lo- 
quitur/6 ...in forma servi...quia semet ipsum...(- V) 
... accipiens s Lam 14 (25,21): semetipsum inquit ex- 
inanivit...quomodo semetipsum exinanivit? non amitten- 
do quod erat, sed suscipiendo quod non erat. . . cum dixis- 
set 'semetipsum exinanivit', tamquam quaereremus quo- 
modo, «addidit *formam servi accipiens'», non amittendo 
quod erat, sed accipiendo quod non erat /6/ postea formam 
servi accipiens. fuit ergo exinanitio accipere humilia. . .for- 
mam servi accipiens exinanivit...semetipsum ergo exina- 
nivit...(- V)...in similitudine hominum factus, nam in 
forma dei (cf Phil 2,6) non est factus/ Jo 1,3 . ..in simili- 
tudine hominum...(- V)...homo/ 21,1 (98,7): /frater 
ex forma servi/6 .. .semetipsum...(- V)...accipiens... 
formam servi accepit s Liv 7 (395,14): /sed. ..(2 V)... 
accipiens/6 ...secundum formam servi s Mai 126,11 
(365,18): /sed...(- V)...homo/ s Wil 11,6 (700,11): 
propter te tamen semetipsum. ..(- V)...accipiens. quod 
semetipsum. ..(- V)...accipiens (desunt DPBy) sp 37 
(190,21): /non in forma servi spe 35 (295,22): 7sed .-. 
(» V)...homo/ Sy 6 (9,22): /sed semet ipsum evacuavit 
(exinanivit AM) formam servi accipiens 18 (22,9): se- 
met ipsum exinanivit tri 1,14 (828): qui semetipsum 
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... (2 V)...accipiens. neque enim sic accepit formam servi 
/6/ si ergo ita accepta est forma servi /6/ cum et in forma 
servi et in forma dei idem ipse sit filius unigenitus dei pat- 
ris, in forma dei aequalis patri, in forma servi mediator 
dei et hominum homo Christus Iesus (cf Phil 2,6; 1 Tm 2,5) 
/6/ in forma autem servi etiam se ipso minor est 1,14 
(829): /sed. . .(- V)...homo...in forma enim servi quam 
accepit... Jo 1,3/in forma autem servi/Gal 4,4 ...quia 
forma dei accepit formam servi (cf Phil 2,6) 1,15 (830): 
de virgine servi forma accepta est. .. quod forma servi ma- 
ior est pater (cf Jo 14,28)/6 1,18 (833): quia semetip- 
sum non exinanivit formam servi accipiens sicut filius 
(scil. spiritus sanctus) 1,21 (833): formam servi quam 
me exinaniens accepi 1,22 (836): /et quid secundum 
formam servi quam accepit. ..secundum autem formam 
servi...quia de illo dictum est: semetipsum exinanivit . . . 
] jo 5,20/secundum formam servi/ 1, 28 (840): nisi ta- 
men ipse idem esset filius hominis propter formam servi 
quam accepit/6 1,29 (841): /ex quo (qua editi) se exina- 
nivit formam servi accipiens, in ipsa forma servi et agit et 
patitur et accipit 1,30 (842): minorem patre in forma 
servi/6 1,31 (843): /sed ut hanc acciperem me ipsum 
exinanivi 2,2 (845): /et minor patre secundum servi 
formam quam accepit 2,2 (846): quia forma servi ac- 


cepta/6 2,3 (846): ut minorem ostendant filium prop- 
ter formam servi 2,5 (84T): semetipsum. ..(- V)...ac- 
cipiens 2,20 (858): quomodo. . . habitu est inventus ut 


homo... /numquid enim iam semetipsum exinanierat for- 
mam servi accipiens in similitudine hominum...(- V)... 
homo 3,3 (869): de sinu patris ad oculos hominum in 
forma servi tamquam egressus apparuit 7,5 (938): se- 
metipsum exinanivit...et formam servi accipiens/1 Tm 
1,15 vg 4 (238,12): virgo...in qua dei filius formam 
servi...acciperet 31 (269,8): Christus primo semet ip- 
sum...(- V)...in similitudine (-nem P*HADGT) homi- 
num (— T) factus (x x x x MEN X) et habitu inventus (ut 
ventus R) ut homo/ PS-AU gr 15 (1674): /semetipsum 
cp m M) s accipiens hyp 3,3 (1622): Christum domi- 
num...formam servi suscipere voluisse mir 1,2 (2153): 
in servi formam semetipsum exinanire voluit s 126,4 
(1996): /sed semetipsum exinanivit formam...(- K)... 
hominis constitutus et habitu inventus ut homo/ 127 
(1997): /[sed...(- V)...accipiens (« AU sy 6) 193,1 
(2104) » s Cai 11,32 (179) -» s Mai 77,2 (153): exinanivit 
plenitudinem deitatis (cf Col 2,9), formam suscepit humi- 
litatis 233,3 (2176): caro cum anima quam induerat et 
forma[m] servi «quam» sibi acceperat, sicut ait scriptura 
(« DAM) 234,1 (2177): /formam servi accepit (« PS- 
FAU fi 1 [454] 234,3 (2178): quando servi formam 
suscepisse praescribitur (« PS-FAU fi 1 [456]) s Cai 
1,7,9 (23b): apostolo dicente: se ipsum exinanivit formam 
... (» K)... hominis constitutus et habitu inventus ut ho- 
mo/9 I,7,9 (24a): 9/inanivit se et implevit te. inanivit 
se claritate et implevit te 1,7,10 (24a): in forma servi 
qui ante saecula natus est ex deo in forma dei (cf Phil 2,6) 
1,11,1 (30b): sic enim apostolus dicit: semetipsum. ..(- V) 
. .. homo. auditis exinanitum/6 11,23,2 (144) - s Cas 
1,140 (140b): /formam servi suscepit 11,23,2 (145) - 
s Cas 1,140 (140b): /sed. . .(- V). ..servi suscipiens. . . ex- 
inanivit inquit se ipsum formam servi suscipiens. quis est 
iste qui se exinanivit/6 s Cas IV,174,8 (356,73): /tor- 
mam servi accepit/Mt 20,28 — s Fra 3 (1002): /semetip- 
sum servum (-vus Edit.) fecit quando formam servi. . . ac- 
cepit sol cap 32 (143) - 32 (175): filium...qui nonnisi 
in forma servi videri voluit propter quam dixit/]Jo 14,28. 
(« AU Max 1,15) cap 76 (146): contra quod dicunt de 
filio: specie inventus ut homo/ : 76 (209): contra 
quod dicunt de filio: specie inventus ut homo/8. 9. lO/re- 
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spondetur: et 'hominem' praemisit/ (« AM fi 2,84) 3 
(152): ait ad Philippensis: in similitudine...(- I)...homo 
/8/ in similitudine inquid hominum factus (« AM fi 3,81) 
26 (171): antequam susciperet formam servi (« AU Max 
2,10,2) 32 (175): filium invisibilem qui nonnisi in for- 
ma servi videri voluerit. ..cum forma servi a forma dei sit 
suscepta, non forma dei in formam (-ma Edit.) hominis est 
mutata (cf Phil 2,6; « AU Max 1,19 [758]) 69 (203): se- 
cundum formam servi quam pro nobis adsumsit...se esse 
servum dixit 71 (205): quia formam servi accepit (« 
AM fi 2,62) spe 2 (312,8): /sed semetipsum exinanivit 
formam (-ma S) servi accipiens in similitudine (-nem ML) 
hominum (-nis MV L) constitutus et specie inventus (fac- 
tus et habitu repertus MVLC) ut homo/ AV ep 1,29 
(12,1): /semet ipsum. . .(-» V)...accipiens/ ...quid novum 
est credi in eo formam servi BACH lap 15 (1052C): 
Jo 8,34/et formam servi accipiens/ PS-BAS adm 3 (35, 
20): in tanta humilitate venit ut servilem formam adsu- 
meret BEA Apc 1,2,31 (49): formam servi (— AGR) 
adsumpsit et semetipsum exinanivit (exinabit V). exina- 
nire eius est ab invisibilitatis suae divinitate visibilem se 
hominem demonstrare (cf FID Hisp [275] 1,241451): 
ut pro nostra humilitate homo fieret et servi formam acci- 
peret (def. AY) (« APR) 1,2,43 (51): servus dictus est 
quia formam servi suscipere dedignatus non est (def. A) 
(« GR-M jb 2,42 [576A]) 1,2,44 (51): /sed (— M*T) 
semetipsum...(- V)...accipiens...ei semetipsum exina- 
nisse (-nire PF) est. ..ut servi forma (-am P*ARE) tege- 
ret (« GR-M Jb 2,42 [576 B]) 3,3,23 (282): /sed (— VU) 
semet ipsum...(- V)...similitudine (-nem Edit.) homi- 
num factus et habitu (-tus G) inventus ut homo/ (« TY 
nicht erhalten) 12,2,29 (623): /formam servi adsumens 
(accipiens U*G)/ EI 1,9 (899C): Act 5,30/servus dictus 
est patris quia semetipsum exinanivit...quia formam ser- 
vi accipiens, inquit apostolus, in similitudinem hominum 
factus est habitu inventus ut homo 1,66 (935D « FU 


fi 21; 936B « FU fi 22): secundum formam servi 2,38 
(1000D): /sed...(- V)...homo BED Gn 1 (52€): /sed 
..(» V)...accipiens/Eph 5,31 (« AU Jo 9) h 2,18 


(317,243): formam servi accepit/ 2,21 (335,2): ipse 
cum in forma dei esset (cf Phil 2,6) forma hominis accepta/ 
Lc 3 (218,2052): ipse pro his formam servi et pauperis ha- 
bitum suscepi 3 (223,2251): in similitudinem...(- V) 
...homo Sam 4 (226,607): quod ex illo formam servi 
sumere dignatus sit 4 (228,672): ex qua habitum servi 
(servili L) in quo totum mundum lucri facerem suscepi (cf 
Mt 16,26) CAE bre (186,17): /formam servi induere est 
dignatus (cf PS-FAU fi 1 [454]) s 10,2 (52,2): Christus 
pro nobis humiliavit se (cf Phil 2,8) formam servi accepit/ 
83,6 (329,16): qui semetipsum...(- V)...accipiens (« 
RUF Gn 4) tri 5 (169,11): Gal 4,4/qui semet ipsum hu- 
milians (cf Phil 2,8) formam servi accepit CAn in 12,8,1 
(211,4): /exinanivit semet ipsum formam servi accipiens/ 
Ne 4,6,7 (293,18): /exinanivit semet ipsum formam servi 
accipiens in similitudine (-nem Mv) hominum. ..(- V)... 
homo/ 5,15,2 (324,7): /semet ipsum exinaniret formam 
servi accipiens 6,16,2 (343,9): qui iuxta apostolum (^ 
paulum M) semet ipsum...(- V)...accipiens/Jo 1,14 
6,19,1 (345,17): /formam servi assumpserit 6,19,3 (346, 
6): qui...iuxta apostolum formam servi accipiens/ 
6,20,2 (347,4): ubi exinanivit semet ipsum formam servi 
accipiens 6,20,3 (347,13): per unumquemque illorum 
exinanivit semet ipsum formam servi accipiens CAr 
2 Cor 4,5 (562D): per exemplum eius qui formam servi 
suscepit (« PEL 2 Cor) Eph 4,9 (617 B): secundum for- 
mam scilicet servi (« PEL Eph) hist 7,73,74 (49,64): 
dictum illud apostoli quia factus homo est (xou Aoyoo vov 
AeYouevov ott xat Yevotuevoc avOporroc) Phil 2,5 (630B): 
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[et exinaniverit se, non substantiam evacuans sed hono- 
rem abscondens, formam servi hoc est substantiam homi- 
nis induendo (« PEL Phil 2,5) 2,1 (630C): /sed semet- 
ipsum exinanivit. assumendo quod non erat, non amitten- 
do quod erat (« AU Ps 58). formam servi. ..accipiens... 
in similitudinem (-ne cod) hominum factus... Gn 5,3/et 
habitu inventus ut homo/ (« PEL Phil 2,7) Ps 2,9 
(45,237): Ps 2,8/hoc per habitum dicitur formamque ser- 
vilem, ex eo quod filius est virginis (« HIL Ps 2,33) 

8,6 (93,160); 17,10 (155,178 cf PS-HI bre 17); 30,6 (263,99): 
semetipsum...(- V)...accipiens 30,23 (272,410): Ps 
30,23/patri dicit filius a forma servi 35,1 (317,4): qui 
formam servi accipiens/ 56,6 (510,149): a forma servi 
quam pro nobis assumpsit/Ps 56,6 68,1 (604,28): Is 
43,16/per totum psalmum. ..ex forma servi loquitur Chri- 
stus (« AU Ps 85,1-2) 68,1 (605,40): a forma servi se 
pauperem confitetur 71,0 00519109 sed". .(- V)... 
in similitudine hominum...(- V)...homo 81,8 (761, 
163): formam siquidem servi assumptam, legis non ab- 
sumptam 81,8 (761,180): /sed. ..(- V)...accipiens et 
habitu inventus ut homo 85,1 (780,14): audi aposto- 
Ium Paulum docentem: in similitudinem. ..(- V)...homo/ 


(« AU Ps 85,1) 88,22 (810,343): secundum formam ser- 
vi dicitur quae assumpta est (« AU Ps 88) 90,12 (834, 
201): solus...filius formam servi accepit — ' 108,2 (993, 


17): quod formam servi est dignatus assumere 108,28 
(1003,443): sicut dicit apostolus: quia semetipsum...(- V) 
... accipiens (« HI Ps h 35) 117,23 (1055,306): apo- 
stolus ait: in similitudinem...(- V)...homo 141,7 
(1271,116): Ps 141,7/qui sicut ait apostolus semetipsum... 
(-» V)...in similitudine hominum. ..(- V)...homo/ (« 
HIL Ps 141) 143,5 (1284,125): /exinanivit seipsum for- 
mam servi accipiens (« AR Ps 143) CE 3 (759A): se- 
metipsum...(- V)...accipiens. quando semetipsum ex- 
inanivit 20 (766D): secundum formam susceptae hu- 
militatis/Sap 7,22 20 (767 B): secundum formam (se- 
condo forma T) susceptae humilitatis/Sap 7,22 CHRO 
h Lem 11,3 (261,61): cum autem se. . .exinanire dignatus 
est [CHRY] 771,908 (917C): [sed semetipsum inanivit 
forma servi accepta. ..quomodo...formam servi accepit. 
accepit enim quod non habuit... accepit formam servi («.- 
A« exutov exevoos uoppry 8ovAoU Aaeov...ToG...uopory 
8ouAou sAxBe...o Yap oux etyev eAape...eAaQe uopgpnv 3ou- 
Aou) CO 7,2(VIIII, 10): postquam formam servi sus- 
cipiens in similitudine hominum factus est (— cod) et ha- 
bitu inventus ut homo 71,2(41,35): [sed ne per singula 
discurram/ (« RUS: CO 1,3 [24]; eine andere Übersetzung 
siehe MAR-M 25; oO tw ur] v& xaO' exaovov 2^evo) — 7,2 
(53,25): habitu inventus ut homo (« RUS:CO 1,3 [67; 
121]; andere Übersetzungen siehe CO 1,5 [89]; 2,2 N [40]; 
RUS: CO 2,3 [203]; oyquae«t eupsOeus oc evOperoc) 138 
(55,35): humiliavit igitur semet ipsum, ut populum. . . re- 
ficiat...serviit, ut de servitute ad libertatem servientes 
sibi adducat; mortem sustinuit, ut inmortalitatem morta- 
libus reddat (cf Phil 2,8) (« RUS: CO 1,3 [71 nur T; 124]; 
Rückübersetzung von CY op: ecametweoev votvuv. &xuTOV, 
ty. OV AOV. . . Cv tY)OY) tO... .£800ÀEUGEV, OTtCOG EX. OOUAELXCG 
&&G &AeuOspuxv vouc OouAeuovrac eyocyv Ünvacrov urEot?), tv 
1otc Üvnrotc "jv «Oavactxv axo80) 1,2: 002229)» seek. . 
(7 V)...accipiens. quid pauperius in deo quam servi for- 
ma...servitutis formam subiit (« RUS: CO 1,3 [73; 126]; 
andere Übersetzungen siehe CO 1,5 [94; 141]; 1,5 S [286]; 
RUS: CO 2,3 [209]; &àÀ' &xvvov exevocev uopqny» 800Xou0 Aax- 
Bav. ct TevGyocepov eri Ücou cr; tou 8ouAoU uopon. . . TV t)G 
9ouAeuxG (vou SouAou VSD) uopqonv vro8uerat) 1,2 EE, 
5): semet ipsum enim exinanivit formam servi accipiens 
(« RUS:CO 1,3 [74,5; 127,5]; andere Übersetzungen siehe 
CO 1,5 (95,8; 126]; RUS: CO 2,3 [210,2]; e£xvtov yap &exevoos 
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uopon,y S9ouAou Aafcv) 71,2 (58,17): nisi ille sustinuisset 
servi formam...propter hoc Christus semet ipsum exina- 
nivit/Jo 1,16 (« RUS:CO 1,3 [74 nur 7; 127,17]; andere 
Übersetzungen siehe CO 1,5 [95,20; 120,5]; RUS: CO 2,3 
[210,15]; & 1x) &xewoc vjveoyxeco 7r)5 vou 8ovAou uoppns. . . tx 
7OUTO XptOTOG £XUTOV EXEVOEV) 7,2 (60,31): [semet ip- 
sum...(- V)...accipiens/5. 6/formam servi accepit. . . et 
servi formam quam accepit (« RUS: CO 1,3 [77,5]; andere 
Übersetzungen CO 1,5[106; 121]; MAR-M21; 29; RUS: CO 
2,3 [224,12]; £xucov exevaosv uopor? 9ooXou Aacv/5. 6/uop- 
qvv 8ouAou eAafev...xot GouAoU0 uopopny "v sAaev) I2 
(67,5): adsumpsit autem in ultimis temporibus servi 
formam (« RUS:CO 1,3 [77,18]; andere Übersetzungen 
CO 1,5 [107]; RUS: CO 2,3 [224,25]; aveAafev 8e £v vovepotc 
xotpotc tvjv xou 8ouAoU uoppnv) 1,2 (106,2): deus ver- 
bum exinanivit semet ipsum formam servi accipiens (« 
RUS: CO 1,3 [190]; andere Übersetzungen siehe CO 1,5 Q 
[336]; RUS: CO 1,4 [152; 218,19]; 2,3 (89; 272]; 0coc Aoyoc 
X€XE€VQX€£V £Xucov uopony SouAoU Axiov) 139 (77,70) mut 
habitu inveniatur (-niretur LH) ut homo (eine andere 
Übersetzung siehe CO 1,5 S [247] 7,5(89,30): habitu 
inventus (-tum P) ut homo (siehe CO 1,2 [53] andere Über- 
setzungen und griechische Vorlage) 1,5 (94,24): [sed 
se (semet ipsum H) exinanivit formam servi accipiens 
(susc. a). quid in deo servi forma pauperius. . . servilem 
formam (servili forma H) induitur (- CO 1,5 [141]; siehe 
CO 1,2 [57] andere Übersetzungen und griechische Vor- 
lage) 71,5 (95,8): se (si NH) enim exinanivit formam 
servi accipiens (- CO 1,5 [126]; siehe CO 1,2 [58,5] andere 
Übersetzungen und griechische Vorlage) ^ 7,5 (95,20): 
nisi ille sustinuisset formam servilem...ideo Christus se 
evacuavit/Jo 1,16 (- CO 1,5 [120]; siehe CO 1,2 [58,17] 
andere Übersetzungen und griechische Vorlage) m] 
(106,35): [se exinanivit formam servi accipiens/5. 6/for- 
mam servi accepit. . .et formam servi quam accepit (2 CO 
1,5 [121]; siehe CO 1,2 [60] andere Übersetzungen und 
griechische Vorlage) 7,5(107,72): sumpsit vero novis- 
simis temporibus servi formam (siehe CO 1,2 [61] andere 
Übersetzungen und griechische Vorlage) 1886119,9)8 
non ergo accepit servi formam liber ut deus/ (oux eXoev 
77V 100 OoUAOU 1opo?yy o eAeuÜepoc cc Osoc) HO O20 Ad: 
nisi ille sustinuisset formam servilem/Jo 1,16 (-» CO 1,5 
[95,20]; siehe CO 1,2 [58,17] andere Übersetzungen und 
griechische Vorlage) 71,5 (727,8): [se exinanivit for- 
mam servi accipiens/5. 6/formam servi accepit. ..et for- 
mam servi quam accepit (- CO 1,5 [106]; siehe CO 1,2 
[60] andere Übersetzungen und griechische Vorlage) 

1,5 (126,15): se enim exinanivit formam servi accipiens 
(» CO 1,5 [95,8]; siehe CO 1,2 [58,5] andere Übersetzun- 
gen und griechische Vorlage) 71,5 (135,6): exinanivit 
se, servi formam...accepit/ (xexevoxev exucov.. .eAa(ev 
80vAo0 uopqny) 71,5 (135,12): [sed se (— P) exinanivit 
(7 ex. se Garnier) formam servi accipiens. si factus est ho- 
mo et si servi formam accepit (o0 exuvov exeveoev uopqyy 
9ouAou Aamfhov. et 8€ Yeyovev avÜperroc eAxBev 8e xat SouAoU 
uopqnv) 71,5(141,25): [sed exinanivit se ipsum formam 
servi accipiens. quid in deo servi forma pauperius (- CO 
1,5 [94]; siehe CO 1,2 [57] andere Übersetzungen und grie- 
chische Vorlage) 7,5 (143,37): [sed se exinanivit for- 
mam servi accipiens. apparet igitur ex dictis quod dei for- 
ma (cf Phil 2,6) non sit in servi formam conversa, sed quod 
... Servi formam accepit (eine andere Übersetzung siehe 
CO 1,5 S [252]; &ààÀ' exvcov exevacev uopony SouAoU Aio. 
OY»Aov vTotwov £X TOV &tprusvwov Qc v) rou Ücou ltkopqQr), oux 
€tpomr) eG OouAoU uopQny, xÀAx...cAxBe vnv vou 8ouAOU 
Uopony) 1,5 (147,84): quod se exinanivit formam 
servi accipiens. dicendo vero se exinanivit (eine andere 
Übersetzung siehe CO 1,5 S [258]; otv exuTov £xevoocev 
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uopqry SouAou Aa[Kev. to 8E £xuToOV EXEV(GEV) /,5.(198, 
37): servi forma... /exinanisse se dicitur (andere Über- 
setzungen siehe CO 1,5 S [265] und CO-Lat; *; ou 8o0A0v 
Uuopgpr... /exurov xevaoat. Aeyevat) 1,5 (154,28): bea- 
tus quidem Paulus id quod a deo verbo adsumptum est 
formam nominat servi (cine andere Übersetzung siehe CO 
1,5 S [268]; o uev iooxxptoc rco 70 AvjpÜev vrro vou Osou Ao- 
You uopony SouAou rpoco'Yopsuet) 1,5 Q(336,24): deus 
verbum exinanivit se ipsum formam servi accipiens (siehe 
CO 1,2 [106] andere Übersetzungen und griechische Vor- 
lage) 1,5 $ (247,13): ut habitu inveniretur ut homo 
(eine andere Übersetzung siehe CO 1,5 [71]) 5$ 
(252,37): [sed. ..(» V)...servi suscipiens. palam igitur 
ex his quae dicta sunt quia dei forma (cf Phil 2,6) mutata 
non est in servi formam (-ma P), sed. . . adsumpsit formam 
servi (siehe CO 1,5 [143] andere Übersetzung und griechi- 
sche Vorlage) 1,58(256,23): quia semet ipsum exina- 
nivit formam servi suscipiens. semet ipsum autem exina- 
nivit dicens (eine andere Übersetzung und die griechische 
Vorlage siehe CO 1,5 [147]) 1,5 $(263,77): Jexinani- 
vit autem semet ipsum...quo enim adhuc exinanivit se- 
met ipsum (xoaÜxe 8e u.4ÀXov &xUTOV. . .TtOU Yap €vt XEXEVO- 
X€V EXUTOV) 1,5 $ (265,21): servi forma... /semet ip- 
sum exinanisse dicitur (siehe CO 1,5 [152] andere Über- 
setzungen und griechisché Vorlage) 1,5 5(268,6): be- 
atus quidem Paulus quod adsumptum est a deo verbo for- 
mam adpellat servi (siehe CO 1,5 [154] eine andere Über- 
setzung und griechische Vorlage) 1,88 (286,13): Jet 
(sed s) semet ipsum exinanivit formam servi suscipiens. 
quid pauperius in dco quam forma servi. . .induitur forma 
servi (siehe CO 1,2 [57] andere Übersetzungen und grie- 
chische Vorlage) 1,5W (346,33): quod. . . demiserit se 
in evacuationem assumpta servi forma (xaÜstz exuvov &tq 
x£yto0ty &Aa()e 8ouAou opor) 1,5 W (347,7): [sed se 
ipsum exinanivit accepta forma servi in... (- V)...homo/ 
. . . propterea sacratissimus Paulus deum in similitudinem 
hominis factum esse dicit inventumque esse ut hominem 
figura (xAA' £xuvov exevocev uopqn SouAou Aa(3cv ev opoto- 
uai operto v Yevouuevoc xot oyvjuoro eupeUers cc evÜpcrtoc/ 
... TXuTy toV Ücov o tepore tog 7taA0G &v ouotopxve avÜpr- 
TV Yeveo0at qnotv eupgÜvvat v& cx; avÜpmrtov oy mart) 

1,5 W (350,2): Paulus. ..in similitudine hominum eum 
factum esse dicit, inventum autem ut hominem habitu 
(rt&vAoG &v opotopuocct apo YeveoÜat qnot avtov, eups- 
Ovvat 8e xot exc; avÜporov oynuat) 2233H (177,28): for- 
mam servi quam ex nobis adsumpsit 2,2. N ( 90,12). .1s 
qui ad similitudinem hominis factus est Christus (eine an- 
dere Übersetzung siehe [LEO] ep 21) :2022 N (40,16): 
homini imagine visus (siehe CO 1,2 [53] andere Überset- 
zungen und griechische Vorlage) 2,4 (150,42): /sed . . 
(» V)...insimilitudine hominum. ..(« V)...homo/ (« AU 
Ar 6 [688]) 2,4 (151,2): ad id quod perfectus homo fac- 
tus est pertinet, id est quod formam servi accipiens habi- 
tus est ut homo, qui utique habitus coepit ex tempore /6/ 
ergo profecto cum in forma dei esset, antequam ab illo 
forma servi esset accepta/6 .. . nondum ergo erat Christus 
quod esse coepit, cum semet ipsum exinanivit, non for- 
mam dei amittens sed formam servi accipiens/6 (cf Phil 
2,6; « AU Ar 6 [689]) CO-Aq 35 (927A - 441D): /sed 
2 (9 V)...factus/ ... /et formam inquit servi accepit. 
in quo ergo minor est? secundum formam utique servi, non 
dei (cf Phil 2,6). . .sicut in forma servi constitutus inferior 
servo non fuit/6 CO-Hisp 2 (174): /sed. . .(» V). ..acci- 
piens...formam servi accepit 2 (177): ut homo inquit 
/8/] qui proinde dicit: ut homo CO-Lat (77/39B): servi 
forma... /seipsum exinanire dicitur (siehe CO 1,5 [152] 
andere Übersetzungen und griechische Vorlage) CO- 
Tol 11 (352 « Madoz 23,15): solus tamen filius formam ser- 
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vi accepit 11 (353 « Madoz 24,8): in forma autem servi 
(hominis /)...secundum formam (— 7) servi minor est 
COL mon 1 (124,8): /sed. . .(- V). . .accipiens et specie in- 
ventus ut homo/ COL-C 99 (651,16): sed. ..(- V)...ac- 
cipiens COM ap 230 (81): dum respuunt formaim» 
(-mam P3 edd; -ma MP; -mas Lb) sacramenta legis amit- 
tunt/ CORI ju 2,60 (178): servi formam de virgine 
sumpsit 4,299 (214): humani generis formam de virgi- 
ne sumpsit CY op 1 (373,7) - ap CO 1,5 (92,20) - ap 
RUS: CO 1,3 (71,3) - ap RUS: CO 2,3 (207,4): humiliavit 
se, ut populum...erigeret...servivit, ut ad libertatem 
servientes extraheret; mori sustinuit, ut immortalitatem 
mortalibus exhiberet (cf Phil 2,8) te 2,13 (79,2): /sed 
se (se ipsum V; semet ipsum LUTH; — O) inanivit (PQB 
XVRNOM;; exin. cet., Hartel) formam servi accipiens in 
similitudine (-nem QUBX*RTOMDH) hominis factus et 
habitu inventus (repertus D; sine add. L*PQXRNMYY; 
« ut cet., Hartel) homo/ 3,39 (149,13): /sed se (semet 
ipsum UTWDEF) inanivit (LPBRONMQ*; exin. cet., 
Hartel) formam servi accipiens in similitudine (-nem X T? 
OWDEH F) hominis (-num EF) factus et (in MQ) habitu 
(specie EF; -- factus X*) inventus (x x x D; sine add. LP X* 
RN; « est BMQY*; « est ut O; « ut cet., Hartel) homo/ 
PS-CY sng 21 (198,15): /sed...(- D)...accipiens — CYR: 
CO 7,5 (792,14): [sed se (— P) exinanivit...(- V)...in 
(— P) similitudine (-nem P) hominum...(- V)...homo 
/[8. 9. 10. 11. 6/sed descendisse magis in exinanitatem et in 
formam servi /8/ et in similitudine nostra fuisse factum . . . 
quomodo in similitudine hominum factus est. . .factus est 
in similitudine hominum 1,5 (208,30): cum enim ver- 
bum natura sit deus in similitudine hominum fuit et in- 
ventum (-tus G«) est habitu ut homo (0soc Yap «v xoa qu- 
Ot 0 AoYoc ev optotoouacct ocv Opexrcov Yeyovev, eupsOm Os xot oym- 
uacto ec av proc) DAM ep 4 (289,90) - ap AR cfl 2,22 
(521 B) - ap CAr hist 9,76,76 (520,55) - ap GEL Eut 56 
(105,7) » ap FID sent 72(769): caro cum anima quam in- 
duerat (induta est CAr, GEL » FID; «in Arnobii Edit.), 
forma (-mam RS XZsoa au CT pi Q v vall) servi (— s. forma 
GEL; — s. formam CAr, Gelasii s » FID) quam sibi acce- 
perat (sibimet adsumpsit C Ar, GEL » F ID) sicut ait scrip- 
tura (scriptura dixit GEL » FID; sancta scriptura dixit 
C Ar) (CAr und GEL » FID sind Rückübersetzungen aus 
Theodoret: vj oxp5 cuv c1) uym mvrep &veOuoa co, v) op 80o- 
Aou vjvrep ExUTO OveAa(bev, ex ELpYjXev v) ocyvx "Ypoup)) 
DION-E Proc 8 (799,73): qui propter nos suscepit formam 
servi (vov 8t zac «rv «ou 8ouAoU uopqpny Axgovra) 14 
(200,22): et formam servi accepit. ..quod formam servi 
assumpsit (xot eXoiev cvjv cou 8ouAou uoporv. . . co 9e eAaev) 
DION-E in CO 7,5(300,24): formam servi suscipiens (ei- 
ne andere Übersetzung siehe RUS: CO 1,4 [237]; uoeonv 
8ouXoo Aa(9cv) 7,5(303,31): dei verbum formam susce- 
pisse servilem et in similitudine hominum factum, sicut 
scriptura testatur (andere Übersetzungen siehe RUS: CO 
1,3 [200] und FAC def 11,7; cov £x 0cou 0&ov Xoyov 8o0Xov v& 
Aaovra uopopvyv xot €v ououopaczt avÜOperiov Yevouevoy xao 
Ye pocrevoct) EP-L 55 (143,27): /sed pro nostra salute se- 
metipsum exinanivit formam servi suscipiens (acc. R) in 
similitudinem hominum (-nem A) factus et (4 habitu B) 
inventus ut (et G) homo/ 
miliavit (cf Phil 2,8) (nicht im Griechischen) PS-EPH 
pae (593aB): Jo 8,34/et formam servi suscipiens/ (« BACH) 
EUS-E 2,79 (58,6): /sed se exinanivit... /quemadmodum 
autem se exinanivit /6/ quemadmodum se exinanivit 
2,20 (58,25): [figuram servi accepit et id quidem quod in- 
troducitur assumit /6/ cum autem «de» dispensatione lo- 
quitur, figuram servi accepit ait. accepit autem 2,39 
(72,74): qui figuram nostram suscepit DNA 76/5 ):"fet 
formam accipit (-piat T*) servi 3,74 (87,76): [istam 
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nostram servi figuram (-ras T*; — f. s. CHP) accepit 
6,27 (170,17): quia lesus non est confusus nostrum habi- 
tum sumere 9,32 (236,17): [figuram servi accepit /6/ 
accepit quod non erat. accepit autem...non hoc factus 
quod visus est 9, 32 (237,2): [figuram servi accepit /6/ 
quod autem visus est accepit iste unigenitus filius 13, 
28 (311,21): [non] quia figura servi in figura patris devo- 
rata est (cf Phil 2,6) 14,14 (334,8): [assumpsit figu- 
ram servi 15,16 (354,24): figuram servi indutus est 
15,25 (361,78): qui misit divitem in habitu pauperis, fili- 
um suum in figura servi ad salutem nostram ls 7 
(362,18): formam servi accepit (-cipit T*) 26 206 T76, 
9): [propter caritatem sponsae formam servi accepit. si do- 
minus in figura servi propter dilectionem sponsae 
EUS-G 1 (544B) - PS-AU s Mai 138,1 (323): quia exina- 
nivit semetipsum et formam servi non deposita sed abs- 
condita maiestate suscepit 23 (567D) « PS-AU s 154,2 
(2043): in facturam se suam factor exinanivit 45 (588 
B): /sed. ..(- V)...homo 45 (588€): dicit: exinanivit 
semetipsum formam...(- V)...homo app 2 (1051B - 
879A): semetipsum. . .(- V). ..similitudinem hominis (-um 
879A) factus et habitu inventus (- est 579A) ut homo 
EUTR-P cir 8 (196C): 9/formam servi accipiens/6 

2 (18C - 936B): formam servi sustinere cum domino 
7 (86B - 942D): illum formam servi accepisse sed se exina- 
nisse potestatis voluntate non natura deitatis EVO fi 
26 (963,12): dominus secundum carnem et formam servi 
quam suscipere dignatus est FAC def 3,2(556C): quia 
dicens apostolus qui personam verbi significavit in dei esse 
forma, quod est in essentia patris, non dixit quia qui erat 
in forma servi accepit (cf Phil 2,6) 3,5 (599C): quomo- 
do itaque possibile est quartam personam super has adde- 
re illam quae assumpta est servi formam » (599D): 
negat esse possibile velut quartam personam super has ad- 
dere illam quae assumpta est servi formam 7,5(697B): 
neque deum verbum evactuans se ipsum et formam servi 
accipiens (eine andere Übersetzung siehe RUS:CO 1,3 
[46]; uve um cov Ogov Xoyov xevooaxvra exucvov Etc vrjV TOU 
8ouAoU uopqnv) 11,7 (S818B): ex deo deum verbum et 
servi formam sumpsisse et in similitudinem hominum fac- 
tum secundum quod scriptum est (siehe DION-E ir CO 
1,5 [303] andere Übersetzungen und griechische Vorlage) 
FAU-M ap AU Fau 26,1 (729,19) - 26,8 (736,20): ut enim 
ab initio sumpta hominis similitudine omnes humanae con- 
dicionis simulavit adfectus (effectus b) FAU-R gr 2,9 
(711,30): formam servi restitutor adsumpsit, sicut ait apo- 
stolus: formam...(- V)...homo . 2,9(78,21): praesumis 
asserere iuxta servi formam fuisse conpositum sp 2,4 
(138,25): quando verbum transit in carnem et hominis ha- 
bitum deus induit 2,4 (139,3): dum formam servi acci- 
piens famulo deus iungitur PS-FAU fi 1 (454,19): /for- 
mam servi accepit (cf CAE bre) 1 (456,2): quando servi 
formam suscepisse perscribitur FAUn Ar 1,4 (40D): 
/[sed. ..(- D)...accipiens. si vere homo est Christus cum 
formam servi accipit/6 2,2 (51 B): /sed. . .(- D). . .acci- 
piens. si ergo semetipsum...(- D)...accipiens 2,8 
(57A): /accepta forma servili minor fieret, non solum patre 
verum etiam angelis immo et hominibus (cf Hbr 2,9) 
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3,3 (65C): ut quid et formam servi acceperat 3,5 (607 A): 
accepta in se forma servili 4,2 (69A): sed semetipsum 
inquit exinanivit formam servi accipiens 4,3 (69A): 


cum audis: semetipsum exinanivit...formam servi acci- 
piens. manere ergo in suo statu ostenditur qui formam ser- 
vi dicitur accepisse. .. tamen semetipsum exinanivit, sci- 
licet per occultationem divinitatis formam. ..(- D)...ha- 
bitu inventus ut homo/ ...quod semetipsum. ..(- D)... 
accipiens 4,3 (69B): quod semetipsum...(- V)...ho- 
mo/ ...sed et haeretici nolunt ob sacramentum exinaniti 
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Ar 1,21 (244); 4,30. 31. 32; Phil; AM f15,108; Jb; RUF Ct 1 (107); pri 3; Rm 5,2. 10 (1051C; 1054C); 7,9; 8; SED; AR 
Ps 115; A-SS Sebastianus, Constantius 5; HOR; FU Fab 33(805B) !/5;fi 11; ISfi 1,3: 2 JP | | 866J(dam). eo) 1/,: 
accepta (effigie) servi? TE Marc; CO 1,5 W (347) (accipiens) (formam) servi? AU ench 35; ep 89; 205; 238,17; Fau 
23,5. 7; AR Ps 29; EUS-E 14; PS-HI bre 142 -- assumpta servi forma? CO 1,5 W (346) 6: formam servi 
accipiens KDV forma (servi) accepta? AU pec; [CHRY]; BED h 2,21 7- formam (accipiens) (servi) LUC Ath 
1/5; AM off; MAXn co 14,15; EUS-E 2,43; LEO s 30,5; PS-VIG Var 1,13; PS-AU s 193; A-SS Constantius 5; DION-E in 
CO 1,5 (303); [MAX] s 43txt; S-Mo 15; 671; PS-HI bre 48 ^ (servi) (formam) (accipiens)? ARN; HIL colcom, Ps 
55; 143com; tri 9,14 (202B)com 1/,. 38. 511x'; [HIL]; MAR Philcom 5/,5; Eph; AM ep 34; 46,5; fi 3,121 (Var); 4,32; 5,179; 
inc; off 1; Ps 35com; sp 1; HI ep 98,14,4com; Jr h 11com; Mt 1; RUF Lv 2; Rm 8; PEL 1 Cor, Rm 8; AU ci 20,30 (756) 
1/5; ep 170com; 205; tri 1,15; PS-VIG tri 11,7«0m; Var 1,39; VIG-T Arcom, Eut 4,7com 1/5; FU ep 17,3com 1/4, 4com; Fab 
32com 1/4: inc; FAC def 3,5; 11; CORI; PAU-N carm 28; 31com 1/5; ep 31com; PS-HI Col; MAR-M 21 (32,33)eom 1/,; 
29com; EUS-E 3; LEO ep 28 (28) » PS-LEO s 1,7; s 21 » PS-LEO s 1,5; 22; 31; 62; 65; FAU grcom, sp !/5; PS-FAU 
fi 1 (546) » PS-AU s 234,3; APR » BEA Apc 1,2,41; ANAST; AN Mt h; ORI ser 135com; RUS:CO 1,3 (9)eom 2/., (46). 
(73)com 1/, (77)eom 1/5, (127). (144). (153 Var); 2,3 (89); CO 1,2 (57)com, (58,177). (60)com; 1,5 (94). (119). (135,6). (135,12) 
com, (141)com, (143)com; 1,5 (152); 1,5 S (252)com; 1,5 W (346); A-SS Hedistus, Eulalia Emer; PS-BAS; GR-M Jb 2,42 
(576B)com 1/5; 30; CO-Lat; PS-AU mir; [MAX] s 43com (servi) (sumpsit) formam MAR Ar 4,32; Philtxt. com 2/45; 
RUF Rm 5,2; RUS:CO 1,3 (200); A-SS Alexander Berg — formam. ..factus? KA R — formam. ..homo? AM 
118 Ps 14,4 — formam... (8) humiliavit semet ipsum? HI ep 120; AU Jo 26 | forma (accepta) AU pec; CO 
1,5 W (346; 347); [CHRY]; BED h 2,21 forma? 204; AN sy (Var); AU s 52txt (Var); PS-AU spe (Var); AN cath 
(Var): phonetisch imaginem? MAR Ar 4,32cem 1/5, Phijcom 1/1 formam vel imaginem? MAR Philcem 1/45 

figuram? EUS-E 10/,,; PS-ORI personam? MAR Ar 4,31 (594); Phijcom 1/15; AMst q; AU ci 18,35 (Var) habi- 
tum? PROS epi; FAU-R sp !/;; BED Sam 4(228): cf infra | | servilem? cf HIL Ps 2,33 (63) !/; » CAr Ps 2; 53com; cf 
55; cf 138,15eom, 19com, 143com, trj 8,45com, 56; cf 9,51com, 53; [HIL]; cf FAUn Ar 2; cf 3,5; cf 4c0m 1/,, AM fi 5,179 (Var), 
AU ep 140,14, VIG-T Arcom; PS-VIG tri 3,3 (Var); 11,7c69m; PAU-N carm 28; cf PROS Ps 138; LEO ep 28 (28) » PS-LEO 
s 1,7; s 22; 23cem; 46,1; 51; cf 62; cf 66; ANAST; FU ep 14,36com 1/,, 37com; 177, 3com 2/..- fj 20com 1/5; RUS:CO 1,3 (9) 
com 1/,: CO 1,5 (94)com, (95,20); DION-E in CO 1,5 (303); PS-BAS; A-SS Alexander Berg, Constantius 5, Eulalia Emer; 
AGN:een; cf BED Sam 4 (228); PS-HI bre 54; 131 servientis? ZO servitutis? AM fi 5,179; PS-AM s Secom; 
[PEL]ceom; PET-C s Ol 13; A-SS Silvester; RUS:CO 1,3 (73)com 1/5; 2,3 (209)com 1/5; [MAX] h 15, s 43txt hominis? 
ARN; HIL Ps 2,33 (63) !/; (Var); 68,25 2/;; 138,19; MAR Philcom 3/15; AM ep 48,5; HI Ps h 25 » PS-HI bre 97; 61 
(373)cem; PEL 1 Cor, Rm 8; AU Max 1,19 (757); VIG-T Arcom; LEO s 30,6 (Var); ORI ser 70; GR-M Jb 24; APR 1/5; 
CO-Tol (24 Var); ORA Vis; HYM Sp 6; BED h 2,21: cf infra servi hominisque? HIL Ps 68,4 servi et hominis? 
PS-Hl brelll | accepta? TE Marc; AU pec; CO 1,5 W (347); [CHRY]; BED h 2,21 assumpta? CO 1,5 W (346) 
accipiens KDV adsumens? cf ARN, HIL Ps 2,33 (63), 53com; 67,21; 68,25; 142; 143com; cf tri 7,6; 10,21. cf 22com, 66; 
cf 11,6.14. 48, [HIL], AM fi 5,179com, off 1, DAM (Var), HI ep 92, Eph 2, Ez 11 (488), Jov, Jrh 11eom; Is 13 (535); cf Mt 1, 
Tt, Za 1 (1438A), PHI, PEL 1 Cor, Rm 8, AU ci 17; cf 20,30, ep 205; cf 219com, Ps 30 en 2s 1,3com; cf 58com » CAr Philcom 
1/5; cf 85,4, $8 52com 1/,, 183com, AR cfl 2,11, PS-VIG Var 1,13, VIG-T Arcem, PS-AU sol 69, ORO, CAn Ne 6,19,1, EUS-E 
14; cf LEO ep 38 (27) » PS-LEO s 1,6; cj 821 » PS-LEO s 1,5; cf 77,2 » PS-LEO s 1,2; cf A-SS Silvester !/5, PS-LEO 
s 2com, FAU-Rcom, GEN - PS-GEN; VEN; cf PS-VEN, DION-E Proc 14 !/;5, HYM ant, FAC def 3,5, RUS:CO 1,3 
(9)com 1/,; cf (71,18) » CO 1,2 (61); cf CO 1,5 (154), 1,5 S (252)cem, (268)com, 2,2 H, PS-BAS, CAr Ps 56; cf 81,8com; 
cf 88; cf 108,2, APR !/5, A-SS Eulalia Emer, HYM Sp 2, ORA Vis, FID sent; BEA Apc 1,2,31; 12 sumens cf HIL 
Ps 2,33 (62)com 1/5. (63); MAR Ar 4,31 (592), Philcom 1/,5; cf FAU-M, FAC def 11, CORI, ARA, RUS:CO 1,3 (200), 
CO 1,5 (107), BED Sam 4 (226), S-Mo 898; (cf PRIS) suscipiens cf NOcom; HIL Ps 67,9; cf 138,15com; tri 8,45com; 
cf 9,51; MAR Ar 4,30. cf 31 (594), Eph, GR-I fi, tr, AM ep 34, fi 5,102com, 107eom, Ps 35cem, 118 Ps 18com, sp 3com; 
GAU 10; 19,27; BACH (Var) » PS-EPH; cf HI Is 14 (556); RUF Ct 1 (100); Gn 4tx* (Var): com 1/;; Nm; cf Pacom, 
pri 4,2. 3, Rm 4; cf 5,10 (1050A; 1051B); cf 7,7. 9. 13; cf 8; cf 9, [PEL]ceom, AU ci 20,30 (756), ench 108, ep 33 
(Var); 140,12; cf 147; cf Max 1,19 (758) » PS-AU sol 32; cf 2,10,2 » PS-AU sol 26; cf 2,25, Ps 30en 25s 1,4; cf TT; 
cf 88, q 73com, s 126; cf 343, s Lam 14cem, EVO, AR Ps 29; 112; 143; PS-AU s Cai 11,23, cf hyp, PS-VIG tri 3,23. 
25; 10,7 (35) » PS-HI ep 9,30; cf (37) !/5; cf 11,7c€?m, CE 20, FU prae 1; FEnd ep 4«o*; cf PAU-N carm, EUS-E 
2,39, PS-HI Col; Rm 110 (Var); PRAE; cf PET-C s 37*om, s Ol 3; cf LEO ep 28 (28) » PS-LEO s 1,7; cj s 22; cf 
23; cf 30; cf 31; cf 72c9m; A-SS Alexander Berg, cf Aurea (Var), DION-E Proc 8; in CO 1,5; RUS:CO 1,3 (9)txt- 
cf «om 1/5. (11); 2,3 (209)'xt, cf (210,15). (224,12); CO 1,2 (VIII); 1,5 (94)txt (Var); 1,5 S (252)'«t. (258). (286); cf AN Mt 
h; ORI Mt; cf ser 135, PS-ORI; EP-L; cf KA Ant, EUS-G 1; cf PS-FAU fi 1 (456) » PS-AU s 234,3; AGN; ORA Ps; 
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cf CAr 2 Cor; cf GR-M Jb 2,42 (576A) » BEA Apc 1,2,43; cf 24; cf 30; cf 34,54 » TA; HON I.; LEA; IS dif, fi 1,15; 
ILD ba pr; HYM Sp 84; cf S-Mo 740; cf 888 - S-Hib, BED Lc, Sam 4 (228); PS-HI bre 48; cf 54. 85. 111. 131, ep 9,55 
com, [MA X] s 43com; 46 recipiens? LEO s 46,1 induens? AMst q; cf GR-I Ct; cf PEL Philcom » CAr Philcom 1/; 
cf ZO, AU Ps 68cen, 101 s 1,1; cf s 215, PAU-N ep 38, PS-VIG Var 1,39, EUS-E 15, CAE bre, RUS:CO 2,3 (209)com, 
CO 1,5 (94)com, 1,5 S (286)cem, [MA X] h 15, s 43t«t sumpsit MAR Ar 4,32; Philtxt. com 5/0: cf 8g? ut...sume- 
ret? MAR Philcom 2/9 ut...acciperet? AM 118 Ps 14; AU s 26; Jo 55com; cf tri 1,31 ut...accipiat? RUF Rm 
5,10 (1025B) dum...accepit? POE Mer suscepit? MAR Philcom 1/,5; RUF Rm 5,2; SED; PS-AU s Cai 11,23; 
AR Ps 115; A-SS Sebastianus; PS-AU s 193 ut...susciperet? AM off 3 excepit? [MAX] s Mu (Var; HYM Sp 6 
intravit? PET-C s OI 13 subiit? RUS:CO 1,3 (73)9m | «ras. 24 litt. AM; Dittographie | xxx» LUC; 
HIL Ps 118; AM 118 Ps 14,46; 18; HI Gal 2 (379B); 3 (408D); Is 12; RUF Eus « Vorlage; Gn 1; 4; AU Jo 29; 55; s 
264,7; vg (Var); MAR-M 21; PS-LEO s 2; PS-FU s 25; HES; CAr Ps 81; COL; HON I. « Vorlage; S-Mo: — ev ouotouact 
avOporov Yevouevog Eusebius (cf RUF) — in similitudine(m). ..homo? HIL ad Co; PHOE; GR-I; AM Dav 12; ep 
48; 118 Ps 8; PS-AM Dav; HI Is 3; Mi; RUF Rm 8; 9; BACH » PS-EPH; PEL Rm; AU Ar 34; ep 140,12; PS-VIG 
Var 1,3 » PS-HYG - PS-PEL I.; PS-HI ep 17; KA A; CAn in; Ne 6,19; AV; ORI Mt 16; IS fi 1,15; ANT-M; PS- 
HI ep 12; BEA Apc 12; BED h 2,21 — in similitudine(m)... (8) humiliavit semet ipsum? HIL Ps 67; 131; HI ep 
120 (Var); Ez 11 (520); Hab; Jov; Is 11; 13 (530); 14 (586); 17; Mt 3 (130C); Pel; Ps h 29; Za 1 (1433B); RUF pri 3; 
Rm 5,10 » SED-S Rm (61B); AU Ps 88; s 341; 361; KA A (Var); A-SS Alexander Berg; CAr Ps 35; IS fi 1,3; Gn » 
PS-IS q; BED h 2,18; PS-HI bre 70; M-Fr in] ad? CO 2,2 N; [LEO] — in? AM Sat (Var); AU ep 187 (Var); 
CYR'*(Var) | similitudine 75 77 KT'BuPZE?Q*?AB?CAMB*«456? 1/,. 70 1/,. 73. 72 (9HAQZ*, Bern A. 9; TE; CY; NO; 
HIL col; Ps 2; tri 10,15. 25; MAR Ar 1,21; Phil; AMsttxt. com 1/,; FAUntxt; AM ep 46; fi » PS-AU sol; Ps 43 (Var); 
61; Sat; GAU; RUF Lv (Var); sy; PS-RUF fi; PEL tri; AU cf (Var); ep 187; jo 47; 53; 1 Jo; Ps 40; 58; 82; 85; 103; 
109; 126; 138; q 73 (Var); s 30; 41; 47; s Gue; s Lam; tri 2,20; vg; PS-AU s Cai 1,7; s 126; CO 2,4; PS-AU spe; PS-VIG 
Var; FU ep 17,13; Fab 33; fi; tri; FEnd ep 4 (Var); JUL-E; CAn (Var); LEO ep 124 (Var) » PS-GAI (Var); 165 (Var); 
CYR; DION-E; JUSn; RUS:CO 1,3 (9 Var; 200); CO 1,2 (VIIID); 1,5 W (350); ORI ser; CAr Phil (Var); Ps 71; 141; 
GR-M Rg; JUS-U similitudinem 78 61 V; CY te 2 (Var); 3 (Var); HIL Ps 126; tri 10,15 (Var); MAR Ar 1,21 (Var); 
4,32; AMst'*t (Var): com 1/, - 1/;, (Var); FAUncom; AM fi 3,81 (Var). 121 (Var); Ps 35; 43; 61 (Var); Sat (Var); CO-Aq; 
PS-AM tri; HI; RUF exc sy, Lv (Var); PS-RUF fi (Var); PEL Phil » CAr Phil; AU Ar; ep 187 (Var); Jo 12; 53 (Var); 
Max co; Ps 33; 58 (Var); 68; 90; q; s 30 (Var); 41 (Var); 47 (Var); 92; 95; 97; 144; 186; 187; 196; 214; 244; 264; 279; 
288; 304; 380; s Cai; s Mai; tri 1,14; vg (Var); PS-AU s Cai IL,11; FO-M; MAXn; QU; AR; PS-VIG tri; VIG-T; FU ep 
17,3. 4. 18; Fab 14; inc; FEnd; FAC; VIT; CAn (Var); FAU-R; EUS-G; GEN; RUR; THr; PET-C; LEO » PS-GAI; 
[LEO]; CYRtxt (Var; CO 2,2 N; 1,5W (347); RUS:CO 1,3 (9); EP-L; VIG-P; CAr Ps 85; 117; GR-M Ez; Jb; Rg (Var); 
Agatho; JUS-U (Var); PS-IS Jud; BEA Apc 3 (Var); El; PIR; BED; PS-HI bre; PS-SOT; [SED-S (Var)] 7- homi- 
num similitudine? AM ep 46 | hominis l'Au X456 1/,. 70 1/^; TE; CY; HIL Ps 2; tri; MAR Ar 1,21; Philcom 2/,: 
AMst'xt (Var). com; AM fi 3,81; GAU; PEL Phil (Var); PS-AU s Cai 1,7; $126; spe (B); THr; EUS-G app 2; GEN; CO 
1,5 W (347)com; 2,2 N; [LEO]; ORI ser, cf Mt?; JUSn: av0penoo $546 $8 gJ(1am). aec) 1/, Marcion sec TE, Origenes 
^ factus hominis AMsttxt (Var) hominum 75 77 78 61 V; CY te 3 (Var); NO; HIL col, Ps 126; MAR Ar 4,32; Phil 
txt. com 3/-: AMsttxt; FAUn; AM exc fi 3,81; CO-Aq; PS-AM tri; HI; RUF; PS-RUF fi; PEL Phil » CAr Phil; tri; AU » 
CO 2,4; FO-M; MAXn; PS-AU s Cài I,11; QU; AR; PS-AU spe; PS-VIG tri; Var » PS-SOT; VIG-T; PS-AU sol (« AM); 
FU; FEnd; FAC; VIT; CAn; FAU-R; EUS-G 45; app 2(Var); RUR; JUL-E; PET-C; LEO » PS-GAI; CYR; DION- 
E; VIG-P; RUS; CO 1,2 (VIIII); 1,5 W (347)y*x*; ORI ser (Var); CAr Ps; EP-L; GR-M; Agatho; JUS-U; PS-IS 
Jud; BEA; BED; PIR; PS-HI bre; [SED-S (Var)] x? 470 1/^; AU vg (Var); PIR (Var): Fehler hominem? 47206"; 
AMsttxt (Var); AU ep 187 (Var); EP-L (Var): Fehler, cf similitudinem | — x TE: — yevousvoc Marcion sec TE? 

constitutus HIL Ps 2; tri; PS-AU s Cai 1,7; s 126; spe effectus? MAR Ar 1,21; cf ORI Mt | est 61; AM fi 
3,81 (Var). 121 (Var); HI Dn; RUF Lv; AU ep 187 (Var); FO-M(Var; BEAEI 1:- 8 | xxx? CY te3 (Var); 
PIR (Var): Homoioteleuton x? CY te 3 (Var); LUC; AM fi 2,84 (Var); 3,81 (Var). 121 (Var); Ps 61; RUF Lv (Var); 
Pa; AU Jo 55; s 41; FU ep 17; fi 18; 21; PS-FU s 25; HON I. « Vorlage: — xo 3B — et habitu... (8) factus V*; 
CO-Aq: Homoioteleuton | «in 61; CY te3 (Var); HIL tri 10,25com; LUC; AM fi 2,84 (Var); Ps 61; RUF Lv (Var); 
PEL Phil (Var); ORI ser: - 869 Ephrem | figura? TE; MAR Ar 1,21; praefert Phileom; CO 1,5 W (347)com 

specie CY te 3 (Var); AM » PS-AU sol cap; [AMsttxt (Var)]; GAU; PS-AU spe; ORI; COL schemate vel specie? THr 
imagine? CO 2,2 N x? AM 118 Ps 18 (Var); PS-VIG tri; EP-L habitus? AB* 472 cR*: AU s 30 (Var); s Cai (Var); 
LEO ep 165 (Var); BEA Apc 3 (Var): ef factus, inventus — abitum M-Bo (288): phonetisch | — inventus 77 78 61 V; 
TE; CY; NO; LUC; MAR; AMstt'*t; FAUn; AM; PS-AM tri; GAU; HI Gal, Am, Dn (Var), Is; RUF Gn 1 (Var); sy 13 
(Var); 14 (Var); PS-RUF fi; PEL Phil » CAr Phil; tri; AU » PS-HI bre33; PS-AU s Cai 1,7; L,11; s 126; FO-M; MAXn; 
QU; MAR-M; PS-AU spe; PS-VIG tri; Var » PS-SOT; VIG-T; PS-AU s013; FU; PS-FU s 25; FEnd; VIT; CAn; FAU-R; 
EUS-G; JUL-E; THr; LEO; CYR; PS-LEO; DION-E; VIG-P; JUSn; RUS; CO exc 2,2 N; ORI; HES; EP-L; CAr 
Ps; GR-M; COL; KA R; HON I.; Agatho; JUS-U; PS-IS Jud; BEA; S-Mo; BED; PIR adinventus 75 repertus 
CY te2 (Var); HIL; AMsttxt (Var). «om; HEG; HI Dn; RUF; AR; PS-AU spe (B); LEO ep 165 (Var); RUR; GEN : 
receptus? LEO ep 165 (Var) visus? CO 2,2 N -- est inventus? AU Jo 29; FU ep 17,4. 18; fi 18; 21; PS-FU s 25; 


S-Mo(Var) | -est CY te 3 (Var); AM ep 46; Ps 43 (Var); HEG; HI Gal 2; RUF Gn 1 (Var); 4; 8; Lv (Var); AU 
Jo 55; FO-M (Var); THr; PS-LEO; HES; EUS-G app 2 (Var); S-Mo: - 6€ Ephrem -- ut homo est? RUF Gn 1 
(Var; Lv; Pa | xTE;CY; MAR Ar 4,32com; AM Ps 43 (Var): — oc Marcion sec TE? tamquam MAR Ar 4,32t«t; 


Phil sicuti? MAR Ar 1,21 sicut? HEGcom x homini? CO 2,2 N 


dei per acceptionem formae servilis esse dictum/Jo 14,18 — ma suscepta unus est Christus 5,7 (917A): Jo 1,14/si 
FEnd ep 3,14 (903B): /sed. . .(- V)...homo/ 4,12(179  deushabitu inventus est ut homo 7,12 (940D): /sed . . . 
- Cas. 200a): /sed. . .(- V)...similitudinem (-ne Cas.) ho-  (- V)...homo/ FID Casp (296): /sed. . .(- V)...acci- 
minum...(- V)...homo. formam enim suscipiens et for- X piens/I Cor 1,24 Hisp (275): et quia semetipsum exina- 
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nivit...filius dei...exinanire eius est ab invisibilitatem 
suam se visibilem ostendere. pro eo formam servi accepis- 
se creditur /11/ quia hanc formam servi omnem plenitudi- 
nem continet divinitatis (cf Col 2,9; cf BEA Apc 1,2,31) 
(279): solum filium dico mori quia solus filius se exinani- 
vit. exinanitio eius adventus eius est sent 27 (155); 34 
(157): secundum formam servi quam adsumpsit PS- 
FIR con 3,4 (104,4): semetipsum...(- D)...accipiens/ 
2 Cor 8,9 FO-M 7 (87,24): sed. . .(- V)...factus (^ est 
b) et habitu inventus (4 est S) ut homo/ 7 (88,3): 8/ut 
similitudinem (-ne A) animarum nostrarum ostenderet 

FU ep 8,13 (366D): /minor autem quia semetipsum... 
(^ V)...accipiens 14,36 (424D): /semetipsum...(- V) 
. . . accipiens/ 14,36 (425A): /quo in similitudinem ho- 
minum dignatus est fieri. ipse autem se minorem fecit, 
quando semetipsum...(- V)...accipiens. Christi porro 
minoratio ipsa est exinanitio, nec tamen alia est exinani- 
tio quam formae servilis acceptio/6 14,37 (425A): for- 
mam servi accipiens/Rm 12,1 14,37 (425C): Christus 
quem et paulo minorem ab angelis ostendit acceptio for- 
mae servilis/6 (cf Ps 8,6) 17,3 (453C): /tamen semet- 
ipsum...(- V)...accipiens, id est in similitudinem homi- 
num factus, id est (idem Edit.) habitu inventus ut homo/6 
... semetipsum igitur exinanivit formam servi accipiens 
...in quo servi formam misericorditer exinanitus accepit 
17,3 (453D): adiecit: formam servi accipiens. illa igitur ex- 
inanitio unigeniti dei acceptio fuit formae servilis — 17,3 
(454A): in illa formae servilis acceptione 17,4 (454 B): 
sic utique formam servi accepit/6 ...in qua servi formam 
accepit...in similitudinem quippe hominum factus habi- 
tu est inventus ut homo 17,13 (458 B): sed (^ et edd.) 
semetipsum...(- V)...in similitudine hominum factus 

17,18 (461C): /cum deus semetipsum exinaniens formam 
servi...accepit 17,18 (461D): /formam servi accepit 
/6/ in similitudinem hominum factus habitu est inventis 
ut homo/2 Cor 8,9 Fab 4 (757 B): qui formam servi ac- 
cipiens 4 (751C): cum semetipsum exinanivit 11 
(763B): quando semetipsum...(- V)...accipiens. idcirco 
enim accepit formam servi 29 (797 C); quando semet- 
ipsum exinaniens formam servi accepit 14 (766 B): /sed 
... (s V)...homo /6/ lesum Christum se exinanisse et for- 
mam servi accepisse? Iesum Christum in similitudinem ho- 
minum factum et habitu inventum ut hominem 39 
(804A): humanam quippe naturam filii dei, id est formam 
servi... /sed...(- V)...accipiens. ipse igitur Iesus Chris- 
tus non solum in servi forma /6/ unus est solius dei patris 
filius, quia formam servi accipiens 33 (805A): /sed . .. 
(» V)...in similitudine hominum...(- V)...homo 33 
(805B): /sed. ..(- V)...accipiens/2 Tm 2,8 ... /semetip- 
sum exinaniens et formam servi accipiens Fas 17 (522 
Dy /sed. . .(&-V). .. accipiens fi 9 (756): si ipse spiritus 
sanctus...formam servi acciperet 11 (756): /humana, 
secundum quam semetipsum exinaniens et formam servi 
accipiens 18 (759): ipse secundum apostolicam doctri- 
nam semetipsum. ..(- V)...accipiens. formam ergo servi 
...accepit...atque ita hominum factor in similitudine 
hominum factus habitu est inventus ut homo/ 20 (759): 
quia semetipsum...(- V)...in similitudine hominum... 
(7 V)...homo/ 20 (760): semetipsum igitur exinanivit 
.. . formam ergo servi accepit. neque enim aliud fuit illa 
dei summi exinanitio nisi formae servilis id est naturae hu- 
manae acceptio 21 (760): in forma servi quia in simili- 
tudine hominum factus habitu est inventus ut homo. exi- 
naniens ergo semetipsum formam servi accepit.. .secun- 
dum formam servi 22 (760): secundum formam servi 
inc 8 (577D): ut in eo filius dei credatur in mundum venis- 
se, in quo servi formam cognoscitur accepisse 12 (580 
B): sicut formam servi accepit filius. . .sicut factus est fi- 
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lius in similitudinem filiorum hominum 
D): forma servi...quam...suscepit 3,36 (670A): /ita 
semetipsum...(- V)...accipiens s 2,4 (727 C): / Chris- 
tus in die temporis unigenitus formam servi accipiens 

Thr 3,5 (272€): /(^- sed Corb.) semetipsum. . .(—- V)... acci- 
piens/6 ...quando formam servi accipiens semetipsum ex- 
inanivit 3,5 (272D): eodemque semetipsum exinanien- 
te...acceptaformaservi — 3,0 (273B): qui et semetipsum 
exinanivit/Jo 1,14 tri 5 (502A): /sed. . .(— V)...in si- 
militudine hominum...(- V)...homo/ ...sed semetip- 
sum exinanivit PS-FU Pin 10 (258,580): quia semet- 
ipsum...(« V)...accipiens /6/ in eadem forma servi fac- 
tus est oboediens usque ad mortem, mortem autem crucis 
(cf Phil 2,8)/Ps 8,6 (« AU Max 2,14) . ..semetipsum exina- 
nivit...formam servi accipiens/1 Tm 1,15 (« AU tri 7,5) 
s 21 (888A): dum in forma apparet setvi/ 24 (891 B): 
formam servi accepit/6 25 (802B): /semetipsum exina- 
nivit/6 25 (892C): Jo 13,4/qui formam servi accipiens 
habitu est inventus ut homo 26 (893A): /sed. ..(» V) 
... accipiens s Mor (238,83): /formam servi accepit 

PS-GAI (215): /in forma servi particeps esset et nostri (« 
L EO ep 165 [115]) (216): /sed (codd.; — Edit.) semet- 
ipsum...(- V)...in similitudinem (codd.; -ne Edit.) ho- 
minum...(« V)...homo/ ...forma autem servi/1 Tm 3,16 
... et que in forma servi a patre accepit/6 ... Jo 10,30/se- 
cundum formam enim (— Sg. Dst.) servi/Jo 6,38 ... jo 
5,26/secundum formam servi/Mt 26,38 (« LEO ep 165 
[117]) GAU 10,12 (96,128): /formam servi suscipiens 
19,27-28 (171,207): sequitur enim: sed sese exinanivit /8/ 
et adicitur: formam servi suscipiens (-cipitur A*; accipi- 
ens FG). . .in similitudine inquit hominis factus. . . adiecit: 
et specie inventus ut homo. nam dei speciem quanta sit. . . 
nemo vidit umquam (cf 1 Jo 4,12; Jo 1,18)/ 19,43 (176, 
347): qui se (sese Qab) exinanivit (inan. B) formam servi 
accipiens GEN dog 2,12 (89): deus ergo hominem ad- 
sumpsit (- PS-GEN) hae (299 — 645C): in similitudi- 


prae 1,5 (605 


nem hominis factus et habitu repertus ut homo PS- 


GEN dog 2 (981 B): deus ergo hominem assumpsit (- GEN 
dog) GR-1 Ct 3 (57,10): Is 53,2/quia ut apostolus ait 
formam servi induerat semetipsum exinanivit/ fi 8 
(47 C): etsi apostolus semet ipsum exinanisse dicit formam 
servi suscipiendo, non utique sic exinanitum accipimus, ut 
aliud quam quod fuerat. . fieret tr 7 (83,7): tunc par- 
vulus visus est, cum semetipsum exinanivit formam servi 
suscipiendo/Mt 13,31 GR-M Ct 21 (23,429): /sed (— 
«3.4 83 Diss.) semetipsum exinanivit (-vi 85) formam servi 
accipiens. quod Paulus dixit 'exinanivit' hoc Salomon di- 
xit 'effudit' (cf Ct 1,3) Ez 1,2,19 (803D): /sed. . .(- V) 
... homo 2,1,9 (941D): unigenitts filius formam servi 
accipiens jb 2,42 (576A): servus dictus est quia for- 
mam servi suscipere dedignatus non est 2,42 (576 B): 
[sed...(-» V)...accipiens. ei semetipsum exinanisse. . . ut 
servi forma tegeret. ..in forma servi 9,63 (895A): /sed 
S (s V)...homo/Jb 9,35 24,5 (289 B): 1 Tm 2,5/in eo 


miseretur homini quo formam hominis sumpsit 30,06 
(560D): /in forma servi minor est patre 30,67 (561 B): 
is qui ad suscipiendam servi formam venerat 34,54 


(748A): ad hoc namque unigenitus dei filius formam infir- 
mitatis nostrae suscepit 34,55 (748D): /sed. . .(« V)... 
accipiens Rg 3,125 (268,2535): /sed. . .(» V). . .in simi- 
litudine (-nem vm) hominum...(- V)...homo/ HEG 
59 (86,12): quo Paulus dicit quia habitu repertus est ut 
homo...sicut homo enim dictum est 60(87,30): quon- 
iam exinanivit semet ipsum formam servi accipiens 

HES 2 (852D): ipsius ergo est qui semetipsum totum ex- 
inanivit et formam servi accepit et habitu inventus est ut 
homo/ 5 (984C): [in forma servi factus est, quomodo 
exinanivit semetipsum HI Abd (1100€): Is 49,6/qui se 
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exinanivit formam servi accipiens Am 3 (1073C): /sed 
... (2 V)...homo/ ap 2,12 (435C): /sed se exinanivit 
formam servi accipiens (referiert über die Lehre des Orige- 
nes, cf ep 98) Ct 2,3 (45,72): ille exinanivit semet ip- 
sum formam servi accipiens Dn 2 (848,692): /sed. . .(- 
V)...factus est (— MRAy. Vall.) et habitu repertus (in- 
ventus MRy. Vall.) ut homo/ ep 65,4,3 (621,2): for- 
mam (-mamque c) servi acceperit (-cipiens B) 65,9,6 
(627,5): 9/sicut enim ibi forma servi passionis iniuria est/9 
92,4,3 (152,19): se de forma aeternae maiestatis evacu- 
ans humanum corpus adsumpserit (aus Origenes; cf RUF 
pri 4,4,5) 96,3,4 (161,27): (*» sub V) forma servi abs- 
conditus est/1 Cor 2,8 98,14,2 (198,13): [sed seipsum 
(2 V)...accipiens. ille ausus est dicere quod anima sal- 
vatoris se evacuaverit et formam servi acceperit. . .qui se 
evacuavit (vac. V) et formam servi accepit (cf HI ap) 
98,14,4 (199,1): [se exinanivit formam servi (— s. f. V) 
accipiens 108,18,4 (330,3): humiliavit se (cf Phil 2,8) 
formam servi accipiens/ 120,9,15 (498,12): /sed se (se- 
met A) ipsum exinanivit (- formam servi accipiens IIDC, 
B? in marg.)/ Eph 2 (507A): ipsa veritas propterea for- 
mam servi assumpsit/ 3 (530A): salvator quoque for- 
mam servi accepit/ Jo 13,5 (« Origenes: xou «vcoc 8€ o oo- 
7" t", 8ouAoU uopqrv avetAvypev) Ez 5 (224,1245): /sed 
exinanivit seformam servi accipiens 11 (488,279): quod 
formam servi est dignatus assumere 11 (520,1316): /sed 
se exinanivit formam servi accipiens/ 13 (632,821): 
quando exinanivit se formam servi accipiens 13 (644, 
1139): et humiliaret se (cf Phil 2,8) formam servi accipiens 
Gal 2 (363€): salvator de plenitudine patris exinanivit se 
formam servi accipiens 2 (363D): ille se de plenitudine 
(cf Col 1,19) et de forma dei (cf Phil 2,6) evacuavit formam 
servi accipiens 2 (379B): /sed...(- V)...accipiens et 
habitu inventus estuthomo — 3(408D): /sed seipsum... 
(7 V)...accipiens et habitu inventus ut homo/ 3 (422 
A) Jo 1,14/et seipsum. ..(- V)...accipiens/Col 2,15 

Hab 2 (1312D): /sed exinanivit se formam servi accipiens/ 
Jon (1134A): Jon 2,3/quia (qui al.) formam servi accepe- 
ram Jov 1,36 (260D): /formam servi dignatus est as- 
sumere/ Jr h 7 (590A): Lc 2,52/quia se exinaniverat 
formam servi accipiens/Lc 2,52 ...si evacuaverat se ip- 
sum ad nos descendens et evacuans se ipsum resumpsit ite- 
rum ea de quibus se prius evacuaverat (exe exevoosv exu- 
TOV. . .&t 'YX &xevooev exuvov xa va Bavev evvocuÜa xat xevoxoac 
exucov eAxuave TtxALv vaut Op! (V EXEVCO)OEV. EXUTOV) vi 
(637 A): quoniam hoc quod descendit in mundum evacua- 
vit seipsum, ut evacuatione eius mundus compleretur. si 
autem hoc quod descendit in mundum evacuavit se, eva- 
cuatio ipsa sapientia est/1 Cor 1,25 (ox 1o ertóqunoa«v vo 
Bte &exevooev £xucov ta t€ xevopuacvt aou TÀTpo0r o xoc- 
UL.oG. €t 8€ &XEvaoEv exetvo To ertónunoxv vo Duo auto exeo 
TO X€veux Gogta vv) 11 (668C): assumpsit servi formam 
verbum caro factum (cf Jo 1,14), exinanivit se et iuxta 
apostolum dicentem exinanivit seipsum formam servi ac- 
cipiens («veXofe tvjv tou 8ouAo0 uopqrnv x«t exutov EXEVO)GEV 
(06 O0 G7:0010AÀOG EUVEV OTL EXEVO)GEV. EXUTOV (Loporyy 8o9A00 A«- 
Bav) Is 3 (87,70): /formam servi acceperit/ 11 (458, 
39): qui prius formam servi acceperat/ 12 (479,31): 
/humiliavit se (cf Phil 2,8) formam servi accipiens et habi- 
tu inventus ut homo 13 (530,29): qui se (— G*) exina- 
nivit formam servi accipiens/ 13 (535,67): /formam ser- 
vi est dignatus assumere/Is 49,3 14 (556,35): sed in si- 
militudine carnis peccatricis suscepit formam servi ut pec- 
catum in carne superaret (cf Rm 8,3) 14 (586,20): /for- 
mam servi dignatus est accipere/ 14 (595,31): servus 
patris qui formam servi acceperat 17 (724,65): /sed se- 
metipsum (— E) exinanivit formam servi accipiens/ 

Lc /8 (777,17): quia (qui De) evacuaverat se formam servi 
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accipiens...quod vacuefecerat (vacuefuerat A; evacuave- 
rat C) adimplevit (eret. . .exevooev exutov. ..exAv)poog ... 
XQ' (V EXOV XEXEVOTO) 79 (114,20): humiliaverat enim 
se (cf Phil 2,8) formam servi accipiens...evacuaverat se 
filius dei (eret ovx apr yuov vyyoxpevoc vo eat vox 0e evac- 
T€WQ)OEV £XUTOV. . .Xopqny 8ouAoU Axov. . .exevoosv exocovy) 
20 (7123,11): quoniam evacuaverat (-vit A) se (^ forma dei 
BN) formam servi accipiens (cf Phil 2,6) Mi 1 (1186€): 
formam servi accepit/ Mt 1 (30C): qui servi formam 
assumpsi 3 (128D): ut tantum se deiciat quantum ego 
deieci (4- me supp.) formam servi accipiens/Mt 18,3 3 
(130C): /sed exinanivit se formam servi accipiens/ 3 
(144€): Mt 20,28/quando formam servi accepit - Up 
BED Mc 3 (566,959): Mc 10,45/quando formam servi ac- 
cepit Pel 1,22 (517 B): /sed se exinanivit formam servi 
accipiens/ Ps 15 (194,9): quae dominus secundum for- 
mam servi in carne monstravit 19 (196,4): Ps 19,3/qui 
formam servi acceperat Ps h 10 (58,102): /sed exina- 
nivit semetipsum (seipsum Q) formam servi accipiens/Ps 
16:12 25 (162,24): /ideo accepit formam hominis 20 
(181,30): /sed. ..(- V)...accipiens/ 35 (219,320): /sed 
exinanivit semetipsum formam servi accipiens/Ps 108,29 
61 (366,88): /et se humiliavit (cf Phil 2,8) formam servi ac- 
cipiens — 61 (373,274): quoniam evacuavi me formam ser- 
vi accipiens...quia formam hominis acceperam 66 
(412,229): /sed. ..(- V)...servi accepit/Ps 88,21 (nur M 
OV) s 2 (534,28): qui formam servi (— W) acceperit 
(-ciperat AKMW) Tt (557B): qui formam servi as- 
sumpserat Za 1 (1433B): /sed. ..(- V). ..accipiens/ 

I (1438A): qui formam servi est dignatus assumere 
PS-HI bre 15 (856C): quae dominus secundum formam 
servi in carne monstravit (« HI Ps 15) 17 (865 B): Ps 
71,6/quia humilem se nobis (cf Phil 2,8) et in forma servi 
occultum praebuit et latentem (cf CAr Ps 17) 19 (875 
C): Ps 19,3/qui formam servi acceperat (« HI Ps 19) 

33 (919C): /sed formam servi accepit in. ..(- V)...homo/ 
(« AU Ps 33s 1,6) 48 (967D): /sed semetipsum exina- 
nivit formam suscipiens servi 53 (979 C): formam servi 
accipientis accedentisque ad passionem in forma servi/Ps 
2523 (c TIRIENPSSS,5) 54 (9081 B): /formam servilem pro 
nostra libertate suscepit/Ps 54,2 68 (1020D): /formam 
servi accipiens 68 (1023A): qui formam servi accepit 
70 (1026A): quia formam servi accipiens/ 76 (1041A): 
[sed exinanivit semetipsum formam servi accipiens (« HI 
Ps h 10) 85 (1079A): Ps 85,3/formam servi suscepit (« 
AU Ps 85,4) 88 (1089A): /sed formam servi accepit/Ps 
88,21 (« HI Ps h 66) 97 (1119B): fJideo accepit formam 
hominis (« HI Ps h 25) 108 (1161D): /sed exinanivit 
semetipsum formam servi accipiens/Ps 108,29 (« HI Ps h 
35) 111 (1171€): visuri erunt (cf Za 12,10) illam for- 
mam servi et hominis quam dignatus est suscipere de nos- 
tra humanitate 131 (1216B): qui ex semine David (cf 
Rm 1,3) formam servilem suscepit (« HIL Ps 131,17) 
142 (1239C): qui pro humana redemptione seipsum exina- 
nivit accipiens formam servi (« HIL Ps 142) Col 1 
(65,1): qui servi formam suscepit (om. Hi) ep 9,30 
(71,7): totum suscepit quod est hominis. ..et totum acci- 
piens (retinens LP; habens H) quod dei est (« PS-VIG tri 
10,7 [35]) 9,55 (83,6): /qui semetipsum. ..(- V)...ac- 
cipiens, manens unus idemque in forma servi quam susce- 
pit 12 pr (149A): Sir 10,13/deus enim noster formam 
servi accipiens/ 12,4 (152C): propterea dominus noster 
formam servi accipiens/ 17 (359,179): /sed...(» V)... 
accipiens/ Ev (587 B): /sed. ..(- V)...servi accepit/ Jo 
19,17 fi (149): /accepisse formam servi/ Phil 4 (59, 
14): formam servi id est adsumptionis hominis accepit (orn. 
H) Rm 74 (14,16): unde filius dei formam servi acci- 
piens factus est homo (om. VH^4G) 110 (21,12): /semet- 
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ipsum...(- V)...accipiens (susc. 75)... /reducere autem 
ex mortuis (cf Rm 10,7) secundum formam servi (orn. V) 
HIL ad Co 11,1 (205,6): 8/formam servi ex conceptu spiri- 
tus sancti de virgine accepit/ c Co 19 (596A): /sed ex- 
inanivit se formam servi accipiens /6/ si non aequalitas 
hominis est esse in forma servi. quod si in forma servi ho- 
mo Christus est/6 col (45,7): /forma (-mam 4A) servi 
esse voluisset (162,14): /sed...(- D)...factus. quis 
non intellegat quia quemadmodum secundum servi for- 
mam vera fuit caro nostra in Christo/6 Mt 24,11 (1052 
A): quamvis enim corporeus haec loquatur et opem univer- 
sis homo repertus exhibeat/Mt 23,37 Ps 2,27 (57,22): 
/formam servi acceperat. et acceptae huic formae servi 
2,33 (62,15): /sed se exinanivit formam...(- K)...homi- 
nis constitutus et habitu repertus ut homoj/8. 9. 10. 11. 6/ 
formam servi accepit...formam enim servi in forma dei 
manens (cf Phil 2,6) sumpserat - ap BED Act 
(133,4): /sed se (semetipsum Po) exinanivit formam servi 
accipiens et cetera 2,33 (63,6) - ap BED Act (133,6): 
in manentem antea dei formam per praemium mortis for- 
mae servilis adsumptio honestatur...qui ex forma dei (^ 
in BED) forma servi (hominis BED; — Bedae FQ*) erat 
repertus/Col 1,18 (cf Phil 2,6) 53,5 (137,20): quia om- 
nis haec ex persona formae servilis oratio est, cui formae 
servili usque ad crucem mortis (mortem crucis 7) adsump- 
tae (cf Phil 2,8)...quia se exinanisset formam servi acci- 
piens/6 53,8 (141,9): forma enim se dei (cf Phil 2,6) ex 
eo quod erat ad id quod non erat... .evacuante (-tem P*; 
vacuante R; vacante V; evacuavit T; exinanivit P?) 

55,5 (164,24): cui exinanienti se ex dei forma (cf Phil 2,6) 
virtutem dei atque naturam servilis forma non abstulit 
67,6 (280,14): dominus qui se ex forma dei (cf Phil 2,6) ex- 
inaniens et formam servi suscipiens/ 67,15 (290,16): 
[lin formam servi esse deductum sed ex forma servi tan- 
tum esse 67,19 (293,21): cuius formam ex forma dei (cf 
Phil 2,6) evacuatus accepit 67,21 (296,21): ex forma 
dei (cf Phil 2,6) exinanitus et formam servi adsumens 

68,4 (315,15): ut exinaniens se ex dei forma (cf Phil 2,6) 
in formam servi hominisque decideret. . .qui se ipsum ex- 
inanivit evacuans...se evacuando. ..evacuans ergo se 

68,25 (334,15): in forma enim servi veniens evacuavit se ex 
dei forma. nam in forma hominis exsistere manens in dei 
forma qui potuit? aboleri autem dei forma ut tantum servi 
esset forma non potuit. ipse enim est et se ex forma dei ina- 
niens et formam hominis adsumens quia neque evacuatio 
illa ex dei forma naturae caelestis interitus est neque for- 
mae servilis adsumptio (cf Phil 2,6) 69,5 (344,17): in 
forma enim servi/ 118 nun 10 (479,25): /sed se exina- 
nivit formam servi accipiens et habitu repertus ut homo/ 
118 nun 10 (480,13): /sed formam servi (4 sui p). . . accepit 
et habitu ut homo repertus est (x x x x xx x VJ ...quia 
manens antea in forma dei esset (^ effectus V*) in (— V2; 
esse x C) servi (dei servi V*) deinceps effectus et manens in 
forma dei et effectus in forma servi (Xx x x «x x xx XX XXX 
V*)/11 (cf Phil 2,6) 124,3 (599,8): Dn 2,35/exinanivit 
enim se (-- deus R9) in forma dei constitutus (cf Phil 2,6) 
et formam servi accepit 126,17 (624,20): /sed se (se- 
metipsum A) exinanivit formam servi accipiens in simili- 
tudinem hominum factus et habitu repertus ut homo/ 

131,7 (667,7): /formam servi accepit/ 131,7 (667,13): 
/formam servi acciperet 131,12 (671,23): /formam ser- 
vi accepit/1 Cor 8,6 131,17 (675,10): formam enim ser- 
vi /6/ accepit 138,2 (745,19): /formam servi accepit. . . 
exinanivit enim se/6 138,2 (746,3): Jo 5,19/numquid in 
forma servi (dei PTb) manens (— m. s. R) virtutem et di- 
vinitatem /6/ amisit 138,5 (748,25): /formam servi ac- 
cepit propter oboedientiam formae servilis cum crucis mor- 
te susceptae (cf Phil 2,8)/11 138,15 (755,12): quod for- 
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matus in forma servi est 138,19 (758,2): /et formam 
hominis accepit. et rursum in gloria dei patris est (cf Phil 
2,11), forma videlicet servili in gloriam eius 141,6 
(803,6): Ps 141,7/humiliatus est (cf Ps 141,7; Phil 2,8) e- 
nim formam servi accipiens/ 142,2 (806,9): qui se ex 
forma dei (cf Phil 2,6) evacuans et formam servi adsumens 
143,7 (817,22): /formam servi accepit/9. 6/formam servi 
accepit et se de forma dei (cf Phil 2,6) evacuans formam 
servi adsumens/ ...per quam habitus servilis adsumitur 
et ipsi habitu servili id donatur ut quod erat esset, in for- 
ma scilicet dei esset. damnum enim ac detrimentum sui 
evacuatio formae dei nesciit adsumptioni potius servili 
formam dei rursus adquirens (cf Phil 2,6) syn 85 (537 
A) ne...Marcion relegat: et habitu repertus ut homo, 
phantasiam corporis confitens esse non corpus tri 7,6 
(204A): ex mysterio evacuati a se dei et assumptae carnis 
8,45 (270A): /sed se exinanivit formam servi accipiens /6/ 
sed se exinanivit formam servi accipiens/6 ...quia susci- 
pienda erat forma servi/8. 6/ad suscepitonem (adsumptio- 
nem cod) se formae servilis per obedientiam exinanivit. ex- 
inanivit autem se/6 8,56 (270C): cum iam forma servi- 
lis fuerit 9,14 (202DB): /formam servi accepit /8/ non est 
in dei forma sicuti nec dei forma inest in forma servi. per 
sacramentum autem evangelicae dispensationis non alius 
est in forma servi quam qui in forma dei est, cum tamen 
servi formam accipere et in forma dei manere idem sit, 
cumque,accipere formam servi nisi per evacuationem suam 
non potuerit qui manebat in dei forma (cf Phil 2,6) - 
ap LEO ep 165 (122,15 - Sil. 36): /formam servi (dei J) ac- 
cepit 9,14 (293A): non alius atque diversus est qui se 
exinanivit et qui formam servi accepit...evacuatio for- 
mae non est abolitio naturae, quia qui se evacuat non ca- 
ret sese et qui accipit manet. et cum idem ipse sit evactians 
et accipiens, habet quidem in eo sacramentum quod se e- 
vacuat et accipit...itaque evacuatio eo proficit, ut profi- 
ciat forma servi, non ut Christus qui in forma dei erat (cf 
Phil 2,6) Christus esse non maneat, cum formam servi non 
nisi Christus acceperit. qui cum se evacuaverit 9,15 
(293B): /quidquid formae servi propriae aptum est — 9,38 
(309 B): per exinanientis se ex dei forma obedientiam... 
exinaniens se igitur ex dei forma, servi formam natus acce- 
perat (cf Phil 2,6. 8) 9,51 (322B): ignorandum existi- 
mas...exinanitionem formae dei esse (cf Phil 2,6). . .ne- 
que unitatem formae servilis in naturam divinae unitatis 
statim refundimus... /quia per eius exinanitionem servi 
erat forma suscepta 9,51 (323A): in forma servi (- dei 
alt. Vat.) homo repertus... neque homo in cuius habitu re- 


pertus est 9,53 (323B): acceptae formae servilis sacra- 
mentum 9,54 (324B): post evacuationem formae dei 
(cf Phil 2,6)/9 9,54 (325 B): quem rursum de forma ser- 


vi in formam dei renovat (cf Phil 2,6) 9,55 (325C): ut 
homo habitu repertus/Rm 8,3 10,15 (353A): in simili- 
tudine (cod; -nem Edit.) hominis constitutus et habitu re- 
pertus ut homo natus est 10,15 (353B): evacuans se 
enim ex dei forma (cf Phil 2,6) et formam servi accipiens 
10,15 (354A): /formam servi acceperit 10,19 (357A): 
[formam servi accepit... /quam qui in forma servi 

10,21 (359A): cum nos verbum carnem factum (cf Jo 1,14) 
et se ex forma dei (cf Phil 2,6) evacuantem Christum et 
formam servi assumentem, perfectum secundum habitum 
conformationis humanae et nostrae similitudinis natum 
hominem praedicemus 10,22 (360A): quod filius dei 
cum in forma dei esset formam servi accepit. accepisse au- 
tem formam servi eum qui esset in dei forma, de contra- 
riis comparatur, ut quanta veritas est manere in dei forma, 
tanta veritas sit accepisse formam servi...in forma enim 
servi est qui et in forma dei est. ..ut tam verus sit in dei 
forma quam verus in servi. ut vero assumpsisse formam 
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servi non aliud est quam hominem natum esse, ita in for- 
ma dei esse non aliud est quam deum esse. . . profitentes 
et in forma dei per naturam divinam et in forma servi ex 
conceptione spiritus sancti secundum habitum hominis re- 
pertum fuisse. ..quam qui in forma dei erat formam servi 
acceperit (cf Phil 2,6) 10,25 (365A): cum ait: sed humi- 
liavit se (cf Phil 2,8) formam. ..(» K). .. hominis constitu- 
tus et habitu repertus ut homo, ut dum formam servi acce- 
pit natus esse in forma hominis intelligatur, dum autem in 
similitudine hominis constitutus et habitu repertus ut ho- 
mo est...ut homo sit habitu repertus...in eo quod for- 
mam servi accepit 10,25 (365 B): subiecit in similitudi- 
ne hominis constitutum et habitu ut hominem repertum 
... cum et in forma servi esset. . . et in (— Bad.) habitu re- 
pertum ut hominem 10,26 (366A): et habitu ut homi- 
nem repertum/Rm 8,3 10,47 (381A): et habitu ut ho- 
mo repertus 10,47 (381 B): formam enim servi accepit 
10,66 (394 B): ex forma servi... /assumpsisset formam ser- 
vi 11,6 (403B): /assumpsisse formam servi. neque for- 
mam servi usurparent/6 11,13 (408A): /repertus est in 
forma servi 11,14 (408C); 11,48 (431€): /formam servi 
assumpsit 11,49 (432A): [repertus est in forma servi/11 
12,6 (437A): /formam servi accepit/6 12,6 (437 B): /in 
servi formam decederet, decedere autem ex deo in homi- 
nem nisi se ex dei forma deus evacuans non potuit. evacu- 
ans autem se non abolitus est (cf Phil 2,6) [HIL] frg A 
1 (227,9) - ap CAEL 10 (457€) - ap AR cfl 2,13 (289C): 
superavit enim magnitudo Christi (B; — cet. codd. Feu 
Cou) domini parvitatem servilis formae, ita ut ipsa servilis 
forma (— f. s. FCS) quam adsumpsit cessaret esse servilis 
(x x x x x FCS) per eum dominum qui eam adsumpsit 

HON 1.4(472B): Jo 1,16/et formam servi suscipiens habi- 
tu inventus est ut homo (xot uoporv SouXou Xaov ev oyn- 
uoc vjupeOm ex; av Operroc) HOR 141,9 (976) - COL-AV 
231,9 (130,6): ipse filius dei exinaniens (-nivit i) semet ip- 
sum et (— i) formam servi accipiens PS-HYG 1 (113): 
dicit: semetipsum...(- D)...accipiens/ (« PS-VIG Var 
1,3) HYM ant 42,11-12 (213): cuius tu formam corpo- 
ris adsumere dignatus es Sp 2,1 (64): formam assump- 
sit corporis nostrae similitudinis 6,2 (66): /excepit 
formam hominis 84,4 (121): /formam servi suscipiens 
servile corpus inserit ILD ba pr (111 B): in se suscipi- 
ens reparandam illic naturam induxit humanam/Ecl 5,1 
7 (114B): semetipsum. ..(- V)...accipiens 142 (172 
B): in forma servi qua maior est pater (cf Jo 14,28)/6 (« 
AU s Den) vgt 5 (90,2): cum fieret (esset g;) humilis 
(cf Phil 2,8) in forma (-mam E) servi/6 PS-JO 1I. (706): 
/[sed...(» D)...accipiens (« PS-VIG Var 1,6) JO0-M 
Ne 1,8 (20,24): 2 Cor 8,9/nec enim cum esset in forma ser- 
vi /6/ formam servi accepit 2,9 (32,14): /formam servi 
accepit IS ail 3 (99A): filius dei carnis formam induit 
hoc est formam servi accepit dif 2,13 (72A): in forma 
enim servi /Gal 4,4/ pater maior illo est (cf Jo 14,28)/6 
2,20 (T3B): suscipiens formam servi 2,21 (T3B): ha- 
bens in se substantiam utriusque naturae id est humanae 
humilitatis formam et divinitatis excellentiam ety 
7,2,45: formam servi accepit 1,2,46-4T: [quaedam se- 
cundum formam servi dicuntur... Jo 10,30/secundum 
formam servi/ Jo 14,28 ...ea quae propter formam servi 
dicta sunt/6 fi 1,3,9 (456B): quando exinanivit semet- 
ipsum et formam servi accipiens/ 1,5,3 (461A): /sed... 
(» V)...accipiens 1,15,7 (474A): deus enim suscipiens 
in carne pauperis formam/ Gn 25,32 (264C): in qua do- 
minus formam servi accepit/ syn 2,22 (850B): quia se 
in forma servi humiliavit factus obediens usque ad mor- 
tem (cf Phil 2,8) PS-IS Jud 20,3 (56): semetipsum in- 
quit exinanivit...(- V)...homo ptr 37 (176,64): /ser- 
vus et homo in forma servi/Apc 1.8 q (48): in quo do- 
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minus formam servi accepit/ (« IS Gn) tri (285): sicut 
filius propter formam servi inesit ad unitatem persone... 
fin forma autem servi etiam seipso minor est (« AU tri 
1,14 [828]) (286): in eo creditur filius dei esse missus in 
quo forma«m» servi cognoscitur accepisse (« FU inc) 

JUL-E Ps 109,7 (532): sic et apostolus in similitudine... 
(* b. -homo/ JUN 7,76 (485,76): [sed . .(- V). . .ac- 
cipiens JUS-U Ct 131 (983C): /sed. ..(- V)...simili- 
tudine (-hem Edif.) hominum...(- V)...homo/8. 6/non 
eum reperiet nisi credat in formam servi/ JUSn fi (75, 
32): [sed. . .(« V). ..accipiens. ..quod dicit formam servi 
accepit (o2 &exucov exevooev popgrny 9ouAo00 Aaov...cvou 
evrtetw (40pq7yv SouAoo eXo(ev) (87,37): in similitudine ho- 
minis factus (ev ouotopuoctt aper v Yevoi.evoc) KAA35 
(342 —- W-W 458ajb): /formam servi accipiens (-piet F; 
accepit NW; x x x MN9$96)/ Ant 2 (343): /susceptum 
hominem non per usurpationem potentiae paternae deita- 
te ditavit/ R 1 (343 - W-W 459b): /semet ipsum exina- 
nivit habitu inventus ut homo/ (om. RZL) LEA vg 11 
(108,6): 8/corporis humani formam suscipiens/ LEO ep 
15,1,2 (125,69): quidquid in forma servi filius patri oboe- 
diendo (patris oboediens Ev) sustinuit (cf Phil 2,8), totum 
in se pater ipse suscepit 28 (27,11 - Sil. 25): adsumpsit 
formam servi sine sorde peccati. . .quia exinanitio illa qua 
se invisibilis visibilem praebuit. . .inclinatio fuit miserati- 
onis, non defectio potestatis... /in forma servi factus est 
homo...sicut formam servi dei forma non adimit ita for- 
mam dei servi forma non minuit (cf Phil 2,6) 28 (28,4 
— Sil. 26): universitatis dominus servilem formam obum- 
brata maiestatis suae inmensitate suscepit 35 (6,28 — 
Sil. 14,30): /manens idem in forma servi 124 (160,24): 
[in forma servi particeps esset et nostri 124 (161,41): 
[sed...(» V)...similitudinem (-ne Q) hominum...(- V) 
.. . homo/ 124 (162,11): forma autem servi/1 Tm 3,16 
... et quae in forma servi a patre accepit/6 139 (92,24 
- Sil. 136,46) - ap FAC def 3,3 (590B): unus enim atque 
idem est qui et in (— rn) dei forma operatus est miracula 
magna virtutis et in forma (-mam QG) servi subiit saevitiam 
passionis (cf Phil 2,6) 165 (115,7 — Sil. 49): /in forma 
servi particeps esset et nostri 165 (117,2 «9M 53): fged 
s (9 V)...similitudinem (-ne QPa! Set $m? H4 corr, Qax) 
hominum factus et habitu (-tus C in Sil.) inventus (recep- 
tus P*,C in Sil.; repertus P«P To) ut homo/ 165 (117,15 
^ Sil. 54) - ap CO-Lat (1099A): forma autem servi/1 Tm 
3,16 ...et quae in forma servi a patre accepit/6 ... Jo 
10,30/secundtim formam autem servi/ Jo 6,38 ... Jo 5,26/ 
secundum formam servi/Mt 26,38 s 21,2(191 C): ut ma- 
nens quod erat assuimensque quod non erat veram servi 
formam ei formae in qua deo patri est aequalis uniret (cf 
Phil 2,6) 22,2 (195A): universitatis dominus servilem 
formam obumbrata maiestatis suae dignitate suscepit 

23,2 (200 B): de iis argumenta sumens quae ad formam sunt 
referenda servilem... Jo 10,30/in forma enim servi quam 
...Suscepit minor est patre/G — 23,2 (200€): /in forma 
servi factus est homo 23,2 (201A): sicut formam servi 
forma dei non adimit, ita formam dei servi forma non mi- 
nuit (cf Phil 2,6) 23,2 (201 B): assumpsit formam servi 
sine sorde peccati. . .exinanitio enim illa qua se invisibilis 
visibilem praebuit inclinatio fuit miserationis, non defec- 
tio potestatis : 25,2 (209A): formam sibi servi in simili- 
tudinem carnis peccati (cf Rm 8,3). . .coaptavit 2942 
(209B): extenuavit se incapacibus sui...unde etiam ex- 
inanisse se dicitur tamquam se propria virtute evacuaverit 
28,1 (222A): formam servi sine suae detrimento maiestatis 
accepit 28,3 (222€): /vestiens se humilitate servili 

30,5 (233A): /qui formam suscepit servi 30,6 (234A): 
in nullo dividentes...formam servi (hominis S. Petri) a 
forma dei (cf Phil 2,6) 31,2 (236A): qui servi susceperat 
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formam 34,1 (245B): /humanitas qua. ..in forma ser- 
vi unitus est homini 46,1 (292€): filius dei. . . conditio- 
nem servilem consilio pietatis recipiens 46,2 (293 B): 
formam servi obvolutam pannis iacentem in praesepio co- 
gnosce (cf Lc 2,12) 51,6 (312€): usque ad formam ser- 
vilem inclinavit incommutabilem deitatem 53,1 (317 
C): quia se a forma servi dei forma non dirimit (cf Phil 2,6) 
59,1 (337C): saevienti diabolo per ministeria Iudaeorum 
formam servi nihil peccati habentis obiecit 62,1 (350 
By: difficilius capitur divinae maiestatis exinanitio quam 
servilis formae in summa provectio 63,4 (355B): /car- 
nis peccati forma esse dignatus est (c Rm 8,3) 65,3 
(363B): dum servi formam in Christo et Iudaei aestimant 
solam et haeretici asserunt falsam 66,4 (367 B): non vi- 
deat formae fuisse servilis 69,3 (377 B): /formam im- 
pleret servi 69,5 (379 C): /forma servi dignatus est fieri 
/1 Tm 2,5 12,4 (392B): /sed...(- V)...homo/ . 72,4 
(392€): /formam servi suscipere non est arbitratus indig- 
num 174,1 (397A): licet mtlta etiam in forma servi di- 
vinitatis signa radiaverint 11,2 (412€): /formam servi 
et similitudinem carnis peccati assumeret (cf Rm 8,3) 
711,5 (414 B): quod formam servi in forma dei sempiternus 
accepi/ Jo 14,28 (cf Phil 2,6) 91,2 (452A): qui enim fac- 
tus est forma servi/6 [LEO] ep 2/ (750,72): is qui ad 
similitudinem hominis est Christus factus (eine andere Ü- 
bersetzung siehe CO 2,2 N [36]) PS-LEO s 1,2 (479B): 
/formam servi et similitudinem carnis peccati assumeret 
(cf Rnv8j3;.« LEO 77,95) 1,3 (480B): qui enim factus 
est in forma servi/6 (« LEO s 91) 1,5 (481€): ut ma- 
nens quod erat assumensque quod non erat, veram servi 
formam ei formae in qua deo patri est aequalis uniret (cf 
Phil 2,6; « LEO s 21) 1,6 (482A): assumpsit formam 
servi sine sorde peccati. . .quia exinanitio illa qua se invi- 
sibilis visibilem praebuit...inclinatio fuit miserationis, 
non defectio potestatis... /idem in forma servi factus est 
homo. ..sicut forma servi dei formam non adimit, ita for- 
ma dei formam servi non minuit (cf Phil 2,6; « LEO ep 
28 |27]) 1,7 (482B): universitatis dominus servilem 
formam obumbrata maiestatis suae immensitate suscepit 
(« LEO ep 28 [28]) 1,9 (484A): /manens idem in forma 
servi (« LEO ep 35) 1,11 (486A): forma autem servi 
/1 Tm 3,16 (« LEO ep 124 [162]) 1,11 (486 B): et quae 
in forma servi a patre accepit/6 (« LEO ep 124 (162]) 

2,3 (487D) - PS-AU s Cai 1,18,3 (37a) - s Mai 102,7 (213): 
cum enim inquit apostolus in forma dei esset, formam servi 
accepit et cetera (x x s Mai). ..bene ait apostolus formam 
tantummodo servi assumpsisse. . . formam tantum habuit 
servi...quia sicut apostolus dicit: cum in forma dei esset 
formam servi accepit et habitu inventus est ut homo. ha- 
bitu homo, sed potentia deus, quasi servus in forma, sed 
dominus in natura (cf Phil 2,6) LEP 6 (1226C): /sed ... 
(2 V)...accipiens et reliqua LUC Ath 1,33 (125,6): 
/sed. ..(» D).. .formam accipiens servi. non enim quia di- 
xit: semet ipsum. . .(—- D). ..accipiens. . .intellegimus quid 
sit: sed semet ipsum exinanivit mor 12 (311,12): /sed 
(9 D)...accipiens in habitu inventus ut homo/ 
M-Fr 155 (30,30): qui semetipsum...(- V)...accipiens/ 
MAR Ar 1,21 (242,31): /sed. . .(« D). ..similitudine (-nem 
PL 8,7055B) hominis effectus et figura inventus sicuti ho- 
mo 1,21 (244,36): dixit enim quod exinanierit semet 
(se PL 8,7055C) ipsum et acceperit formam servi 1522 
(244,12): dixit enim apostolus: semet ipsum. ..(- D). . .ac- 
cipiens. numquid enim formam solum accepit hominis, non 
et substantiam hominis 1,22 (246,16): si igitur exina- 
nivit se ipsum, et Christus exinanivit se ipsum. ..quon- 
iam se ipsum exinanivit, ipse induit carnem. quare enim 
se exinanivit. ..sed dixit: exinanivit se ipsum. . .quid igi- 
tur est: exinanivit se 1,26 (260,15): 1 Tm 3,16/quod 
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deus exinanivit semet ipsum/6 ...quid enim exinanivit 
1,45 (324,21): quare exinanivit semet ipsum et quid est: 
formam servi accipiens 1,58 (370,35): quod dictum est: 
exinanivit semet ipsum 4,30 (588,21): quid vero illud 
est: se exinanivit et formam servi suscipiens 4,31 (592, 
24): se exinanivit et formam servi sumens 4,31 (594, 
48): ut se exinaniret, ut personam servi susciperet ^ 4,32 
(596,41): sed se exinanivit. quid exinanivit aut unde, si 
non fuit? adicit adhuc: et servi et (— 2) sumpsit formam 
in similitudinem hominum factus et habitu inventus tam- 
quam homo/ ... /ut se exinaniat, ut induat servi formam 
/[0/ fuit qui se exinanivit. is autem ipse est lesus qui sump- 
sit imaginem servi et inventus homo est/ Eph 1 (1252 
B): Eph 1,23/omne autem quod adimpletur exinanitur. 
Christus autem et exinanitus est vel ipse se exinanivit 

1 (1266€): quod tanta maiestas servi formam suscepit 
Phil (1206D): exinanivit inquit se (1207A): /sed [et] 
semetipsum...(- l)...inventus tanquam homo/ 

(1207 B): quod semetipsum humiliavit (cf Phil 2,8) Chris- 
tus et servi sumpsit personam (1207 C): /sed etiam se 
ipsum exinanivit potentia ut...formam hominis sumeret 
(1208A): ut ipsius sit voluntatis quod venerit et quod for- 
mam vel imaginem servi sumpserit /6/ sed semetipsum ex- 
inanivit et servi sumpsit formam (1208B): quod hic 
positum ut ipse se exinaniverit. intelligamus autem ipsum 
se exinanisse. ..se et potentiam suam exinanivit. nam car- 
nem sumens et formam hominis et similitudinem. . .hoc 
est enim quod ait: in similitudine hominis factus et habitu 
inventus tanquam homo. non enim audiendi sunt illi qui 
phantasma dicunt fuisse, quia dictum hic est 'in similitu- 
dine hominis', sed ad deum refertur et Aoyov ipsum forma- 
tum per carnis assumptionem in similitudine hominum. 
etenim cum caro in terris diversas formas habeat, accepis- 
se autem carnem Christum manifestum sit. sed in qua si- 
militudine dictum? in similitudine hominum, id est cetera 
animalia non quod hic similitudo hominum in Christo fu- 
erit, non ipse homo susceptus (1208€): adiectum post 
similitudinem et habitum, ut ita se haberet tanquam ho- 
mo. sic adiunxit 'inventus tanquam homo'. Graecus qui- 
dem oyxua« dixit, Latinus habitum nominavit. ita cum duo 
posita sunt apud Graecum, in similitudine et habitu, acci- 
piamus igitur habitum figuram et ut se homo habeat. et- 
enim omnis hominis qualitas his duobus exprimitur, simi- 
litudine et figura (1208D): ideo ergo adiecit 'et figura 
hominis', ut certus habitus et modus praeter similitudinem 
hominis videatur assumptus. porro autem quod dixit 'in- 
ventus tanquam homo', non hic cum dubitatione dictum 
'tanquam homo', quasi non homo fuerit sed phantasia ho- 
minis, sed dictum 'inventus tanquam homo', ha[e]c scili- 
cet media pronuntiatione qua vere non homo fuit, sed de- 
us et carne et figura accepta quasi homo. quod autem di- 
xit 'servi formam sumpsit' /6/ dei autem servus homo est, 
idcirco dictum 'servi formam sumpsit'. ex qua re se humi- 
liavit (cf Phil 2,8) et se exinanivit/ (1209B): Christus 
filius...se exinanivit ut hominis formam sumeret et in 
carne veniret et servi imaginem sustineret/ (1210 B): 
cum dictum sit quod se ipse (P; -sum Edit.) exinaniverit 
et /6/ formam servi acceperit et figuram in similitudine in- 
ventus hominis et factus/ MAR-M 27(32,17): [sed . . . 
(» V)...accipiens 27 (32,33): [semet ipsum...(- V) 
. . . accipiens/5. 6/formam servi accepit. . .et servi formam 
(cl MAR-M 29; siehe CO 1,2 [60] weitere Übersetzungen 
und griechische Vorlage) 21 (35,6): [semet- ipsum... 
(- V)...accipiens et habitu inventus ut homo dd 
(47,32): [sed ne ad unumquodque loquar/ (siehe CO 1,2 
[41] andere Übersetzungen und griechische Vorlage) 

29 (57,13): [formam servi 4...» accepit. ..et servi for- 
mam accepisse (cf MAR-M 21 [32,33]; siehe CO 1,2 [60] 
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andere Übersetzungen und griechische Vorlage MAX 
s Mu 31,2 (121,30): sic enim et Christus dominus exinani- 
vit se divinitate 31,2 (122,34): /sed. .. (7 V). ..accipi- 
ens. exinanivit ergo se Christus [MAX] h 15 (253B): 
hodie. .. dominus. . .formam induit servitutis 35 (299 
C): ita quod deus erat exinanivit in semetipso s 43 
(622B): /formam induit servitutis/6 ...in forma autem 
servi erat / Jo 4,6/ formam servi agebat...servi formam 
susceperat/Is 50,6 46 (628A): /sed. . .(- V). ..servi sus- 
cipiens s Mu 45,1 (182,4): formam servi dominus acce- 
pit (exc. PL 57,545; — acc. dom. R) ut servus verteretur 
in dominum MAXn co 14,2 (724): /sed. . .(- V)...ho- 
mo/ 14,14 (732): 1 Tm 60,15/quis semetipsum exinani- 
vit? pater aut filius 14,15 (732): /sed quia exinanivit 
semetipsum/ 14,15 (733): qui se exinanivit formam ac- 
cipiens servi/9 14,18 (734) - ap AU Max 2,18,3 (786): 
si propter corpus in quo exinanivit semetipsum (se exina- 
nivit AU)/2 Cor 8,9 14,26 (740) - ap AU Max 1,19 
(757): [iam ut ipse protulisti (cf AU Max co) formam servi 
accepit pag (331,344): /formam servi accepit/ Jo 1,14 
S 1 (162,48): formam servi accepi propter te NIC fi 2 
(12,2): /formam servi accepit NO tri 22 (146): /sed . . . 
(» D)...habitu inventus ut homo/ 22 (150): 8/etiam 
ut formam servi susciperet. ..quo tempore se etiam exina- 
nivit dum humanam condicionis fragilitatem suscipere non 
recusavit. quoniam si homo tantummodo natus fuisset, 
per hoc exinanitus non esset. homo enim nascens augetur, 
non exinanitur...si Christus exinanitur in eo quod nasci- 
tur formam servi accipiendo 22 (152): /et dum in nati- 
vitatem secundum carnem sese (se Pam MF) exinanisse 
monstratur ORA Ps R 54 (191): Iesu domine Christe, 
qui ante saecula manens conditionemque humanam susci- 
piens (x x x CD) Vis 768 (247,12): domine Iesus Chris- 
tus, qui (- se L) per legem et prophetas veniens adsumpsit 
formam (-ma L) hominis ORI Mt 72,29 (133,9): 3,21/ 
quando semetipsum exinanivit formam servi suscipiens 
(acc. G)/6 (nwxa exeveoev gzxuvov uopory 8SouXou AxBov) 

12,30 (133,20): quomodo verbum dei...formam habet 
Servi (vtva vporov o Aoyoc. ..Eyet GouAoU uopqnv) 12987 
(152,18): Mt 17,1/si apparuerit eis in forma dei in qua fu- 
erat prius, ut his quidem qui erant deorsum haberet for- 
mam servi, sequentibus autem se /Mt 17,1/ iam non habe- 
ret formam servi sed dei (cf Phil 2,6) (Gq0», xucotc ev uopo 
Ócou v urYjpye TtxA«t, €) 0tG [LEV Xov) € 7r) 8o0À0U X0p- 
Q7, toic 8€ exoAou0oxctw avcvo /Mt 17,1/ oux exewryv, Xx 
Try 700 O&ov) 12,37 (153,7): sed esse in forma servi 
73,10 (207,17): formam servi suscepit filius dei...habens 
formam servi (uoeqnv vou 8ouAou aveUAv)pev 0 utoc tou gov 
... £XGVv cvrjV 100 800AoU. . .[Xopqnv) 79, 76 (229,2);"se- 
cundum humanam naturam quam Christus suscipiens per 
omnia imitatus est 76,8 (497,26): propterea dicitur 
formam servi suscepisse/ (xov touto Aevecat uoporyy 8ouAoU0 
aNEU T) pevao) 17,20 (641,14): jefficitur secundum dis- 
pensationem filius hominis. . .secundum similitudinem ho- 
minis ([hom.] Diehl, KI). . .sed dei qui in parabolis dicitur 
et fit quasi homo (oOx vytwecvat xoc! ovovoptxv. . .Utoc otv- 
Opcrrou, xoacva to utueto0at. . . rov Ücov AeYouevov ev mapoo- 
AauG xat Yuvop.evov Ttc av ÜOprorrov) ser /2(24,78): [sed... 
(» V)...in similitudine hominis (-num £L) factus et in spe- 
cie inventus ut homo/ 50'(109,8): /86ed......(—- V). . .ac- 
cipiens 50 (110,13): virtus enim erat exinanientis se- 
ipsum... Jo l,l/priusquam exinaniret seipsum 55 
(128,3): ex quo seipsum...(- V)...accipiens...propter 
quos formam servi accepit («o' ou exuvov exevooszv. . .9c 
ouc aveAo ie c",v Tou GouAoU opp) 70 (166,4): qui et in 
forma factus est hominis/Mt 25,31 86 (197,22): [sed 
semetipsum humiliavit usque ad mortem (cf Phil 2,8) 

135 (279,7): semetipsum exinanientem per hoc quod for- 
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mam servi suscepit. ..quando suscepit servi formam 
PS-ORI Mt 1,1 (240,13): figuram servi suscepit ORO 
hist 6,17,10 (407,6): /formam servi humiliter adsumpsit 
PAU-N carm 28,225-228 (301): qui super inlustri carnem 
perfusus amictu servilem domini mutabit (-vit ABDT) 
imagine formam (cf Gn 1,27; Phil 2,6; Col 1,15) confor- 
memque deo conregnaturus honorem accipiet Christo si- 
milis (cf Phil 3,21; Rm 8,29) 31,59-61 (309): factus 
enim servi forma est qui summus agebat forma dei reg- 
nans cum patre rege deus suscepit formam servi culpam- 
que peremit (cf Phil 2,6) Bp 1240*(75,22y" venit... in 
forma servi 12,4 (76,8): Ps 23,7; 1 Cor 2,8/exinanivit 
se formam servi accipiens 12,8 (81,16): /sed exinanivit 
se formam servi accipiens 23,15 (172,14): propter nos 
(4 in M) forma servi 24,0 (210,1): ipse dominus in for- 
mam servi exinanitus 38,3 (327,16): 1 Tm 3,16/quo 
formam servi induit/ PEL 1 Cor 3,23 (146,5): de ad- 
sumpti hominis forma tractatur 11,3 (187,16): 1 Cor 
11,3/secundum adsumpti hominis formam/1 Cor 11,4 

2 Cor 4,5 (252,4): exemplo Christi qui formam servi acce- 
pit (-cipit VE) Eph 4,9 (364,5): secundum formam sci- 
licet servi Phil 2,5 (397,6): /et exinaniverit se, non 
substantiam evacuans sed honorem inclinans, formam ser- 
vi hoc est naturam hominis induendo 2,7 (397,19): /sed 
semet ipsum exinanivit.. .formam servi accipiens. ..in si- 
militudinem hominum (-nis VESH»;) factus... et (- in ES) 
habitu inventus ut homo Rm 1,1 (8,6): qui (— A*) ex- 
inanivit se ipsum formam servi accipiens/ 8,34 (70,6): 
Rm 8,34/secundum adsumpti hominis loquitur formam 
tri 3 (47): quod dicitur: in similitudine. ..(- V)...homo 
PEL:PS-AU s 246,5 (2200): /formam servi accepit. ser- 
vus enim servi formam accipere non potest PEL:PS- 
HI ep 3,6 (53C) - PS-PAU ep 1,6 (434,1): Mt 25,25/transi 
ad beatorum paupertim sortem quorum formam Christus 
accepit/Ps 9,10 [PEL] Casp 3,6,! (30,27): ubi ille sus- 
ceperit formam servitutis sicut scriptum est/5. 6/sed . . . 
(7 V)...accipiens PS-PEL Hbr (45): 5/formam servi 
accipiens (- AN Hbr) PS-PEL I. (714): dicit: semet- 
ipsum...(- D)...accipiens/ (« PS-VIG Var 1,3) 

PET-C s 37 (304A): /sed. . .(- V)... .accipiens. formam sus- 
cepit servi dominus 96 (470A): quid offendit Christus 
si in similitudinem hominum factus est s OI 3 (453,24): 
Hbr 2,14/neque vero poterat universitatis dominus for- 
mam servi suscipere 13 (485,10): quare totius dominus 
creaturae formam servitutis intravit PET-D 17 (448 
A: factus est servus accipiens formam servi PHI 1,20 
(623A): ]b 1,20/cum se de forma dei (cf Phil 2,6) usque ad 
formam servi exinanivit/Jb 1,21 14,21 (651B): ]b 
14,20/secundum formam servi quam assumpsit 27,2 
(691C): Jb 27,2/secundum formam servi quam assumpsit 
PHOE 26 (65,5): /sed formam servi accipiens/ PIR 27 
(63,18): cognusce quia dominus humiles venit, quia se in 
forma (-am AC) servi humiliavit (cf Phil 2,8)/3. 5. 6/sed 
semetipsum...(- V)...hominum (— C) factus et habito 
inventus (x x x E) ut homo/ POE Mer 15,2 (501): qui 
se exinanivit dum formam servi accepit PRAE 1,60 
(608 B): dei filius formam servi suscipiens 3,8 (645D): 
exinanivit se ut nos repleret/ PRIM 1 (796D): eo quod 
etiam in forma servi unus idemque et a patre accipiat 
2 (823C): quando in forma servi/ PRIS can 12 (116,21): 
quia Christus similitudinem carnis peccati sumpserit in 
ministerio/Col 2,3 (cf Rm 8,3; Col 1,27 etc) PROS epi 
65 (518A): perque habitum servi vacuaret iura tyranni 
Ps 101,1 (279B): qui formam servi accipiens (« AU Ps 101 
s 1) 109,1 (318B): quia semetipsum. ..(- V)...accipi- 
ens (« AU Ps 109,6) 118,99 (352A): ubi formam servi 
accepit (« AU Ps 118) 138,1 (395A): Jo 1,14/et habi- 
tum formae servilis accepit (« AU Ps 138,3) sent 330 
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(478B): /sed...(- V)...accipiens/Eph 5,31 (« AU Jo 9) 
PRU cath 11,45 (61): mortale corpus induit QU pro 
2,67 (805C): dominus Iesus seipsum exinanivit formam ser- 
vi accipiens/4 Rg 4,34 3,4 (819B): /sed. . .(- V)...ho- 
mo sy 2,16 (646): ait: quoniam humiliatus es in forma 
servi usque ad crucis opprobrium (cf Phil 2,8) RUF Ct 
pr (64,8): /semet ipsum...(- V)...accipiens 7 (100, 
2): [formam servi susceperit 7 (102,4): exinanivit se 
ille/6 7 (107,20): Jexinanivit semet ipsum et formam 
servi accepit. exinanivit autem de plenitudine sine dubio 
in qua erat (cf Jo 1,16)...ex qua se ille exinanivit.. .nisi 
... humiliasset se usque ad formam servi (cf Phil 2,8) 

7 (108,6): Ct 1,3/quia exinanisti te de forma dei (cf Phil 2, 
6) 2(170,1): Is 40,15/exinanientem se de dei forma (cf 
Phil 2,6) Eus 8,/0,2 (767,8): [sed semet ipsum exina- 
niverit formam servi accipiens et habitu reppertus ut ho- 
m0/ (&XX' exucov exevooev uopgn 8ouXou Aaov xot ouo. 
£upeOetc «c xvÜpeoc) QE 17,75) 888. 7 V). 
accipiens (4 in similitudinem hominum factus ADE, Ald. 
Del.) et habitu repertus (inventus E; « est D) ut homo (- 
est F)/ 4,5(55,18): [sed. ..(- V)...accipiens (^ in si- 
militudinem hominum factus PG /2,7874)...formam 
namque servi accepit (susc. BF)... /habitum tamen visi- 
bilem suscepit et repertus est habitu ut homo 8,8 
(83,12): sicut inter nos homines habitu repertus est ut ho- 
mo, ita et inter angelos habitu est repertus (^ rep. est h. 
E) ut angelus Gr 6,/72,2(205,6): Christum qui semet 
ipsum exinanivit (yotovov...xo«t vr» Xptovou xevootv) 

Jdc 3,7 (487,2): [homo factus est/ Lv 2,3 (294, 26): 
quamvis enim vilem servi gesserit formam/Col 2,9 — 3,7 
(300,16): [in forma servi esse dignatur...ipse qui in si- 
militudinem (-ne AGPad) hominum factus est et (— A?; 
- in A) habitu repertus (- est A) ut homo est 7/2975, 
8): Col 1,13/qui semet ipsum exinanivit... 4/et propter 
hoc evacuavit se Nm 23,2 (212,10): quod se humilia- 
vit et formam servi suscipiens factus est oboediens usque 
ad mortem (cf Phil 2,8) Pa5(589A): [sed. ..(« V)... 
accipiens et in similitudinem hominum factus habitu re- 
pertus ut homo est/ ... /venit etiam formam servi susci- 
pere 5 (589B): haec est forma servi quae utique caro 
est  pripr 4(70,7): Jo 1,3/novissimis temporibus (cf 
Hbr 1,1) se ipsum exinaniens homo factus est/6 12:8 
(38,76): exinaniens se filius /6/ per ipsam sui exinanitio- 
nem 7,2,8 (38,26): exinaniens se filius/6 ADT 
(140,74): quod. . .exinaniens se de statu maiestatis suae 
homo factus sit 2,11,6 (197,7): nec ultra intellegamus 
eum in ea exiguitate in qua nobis propter nos effectus est 
3,50,6 (277,5): [exinanivit semet (se By) ipsum et formam 
servi accipiens/ 4,2,7 (319,24): qua de causa usque ad 
formam servi suscipiendam (^ susc. servi y) venerit (cec 
at arta ToU ueXpt oxpxoc avOpormvnc aurov xcv eByyxevou 
xat Trav) av Operov avetXTypevau) 4,3,73 (848,20): cum 
formam servi suscepit 45d,5 (356,2):-]sed . esM. 
accipiens...unde se exinaniverat (cf HI ep 92) Ps 36, 
2,2 (1402C): S/seipsum exinanivit forma dei (cf Phil 2,6) 
ut formam servi acciperet reg 2(497 A): /sed...(— V) 
... accipiens (o2 exucov &xevoos uopgry SouAou Aa(Icov) 
134 (535D): [sed...(- V)...habitu repertus ut homo/ 
(&XA' &xovov &xeveos uopory 8ouAoU Aa)ov ev opotopaxct av- 
Opoov Yevouevoc xat aynatt eupsÜerc coc avOperrocg) Rm 
7,1 (838B): qui semetipsum...(- V)...accipiens/1 Cor 
9,20 4,11 (1000C): [sed semetipsum exinanivit et se- 
cundum voluntatem patris forma servi suscepta — . 5,2 
(1022D): exinanivit igitur seipsum /6/ et servi suscepit for- 
mam 5,10(1050A): qui formam servi susceperat 
5,710 (1051B): propterea enim formam servi susceperat 
5,70(7051C): Christus voluntate quidem exinanivit tunc 
semetipsum et formam servi accepit 3,10(1052B): ne- 
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que iterum exinaniet se ut formam servi accipiat/ ^ 5,70 
(1054C): Jexinanivit semetipsum et formam servi accepit/ 
6,3 (1062B): aliter nunc in forma servi/6 7,2 (T188B): 
legimus enim filium dei aliquando in forma dei (cf Phil 2,6), 
aliquando in forma servi esse positum 7,7 (11286): 
secundum formam servi quam suscepit 7,9(1129A): 
[passus est eum exinanire seipsum et formam servi susci- 
pere/ 7,10 (1131 A): ipse est in forma servi et in forma 
dei (cf Phil 2,6) 7,13(1138C): Jexinanisse se de ea ac 
suscepisse formam servi/Gal 3,13 8,72 (1198B): Jo 
5,22/qui ita diligit creaturam suam ut pro ipsa evacuaverit 
semetipsum de dei forma (cf Phil 2,6) et servi formam sus- 
ceperit/ 9,17 (1222B): [formam servi suscepit/ 

10,6 (1259C): [semetipsum exinanivit sy 13 (151): 
[sed. . .(« V). ..in similitudine (-nem codd. exc BQCS, Val) 
hominum factus et habitu repertus (inventus CDF) ut ho- 
mo/ 14 (151): habitu repertus (inventus O Val) ut ho- 
mo PS-RUF fi 42 (118,25): /sed. ..(- V). ..accipiens 
46 (122,33): videntes filium dei formam servi habentem 
46 (124,4): /sed. . .(» V)...accipiens. . . adicit dicens: in si- 
militudine (L; -nem Edit.) hominum. ..(- V)...homo/ 

47 (124,19): 8/haec omnia adnectenda sunt servi formae 
48 (124,23): /maluit accepta servi forma fieri tamquam 
unus ex nobis (cf Gn 3,22) RUR 2,11 (388,14): /sed se 
(semet Kr.) ipsum. ..(- V)...habitu repertus ut homo/ 
2,34 (419,2): dum imago invisibilis dei (cf Col 1,15) forma 
fit servi RUS:CO 7,3(9,7): |sed. . .(- V). ..servi sus- 
cipiens (acc. iB) in similitudinem (-ne TS) hominum... 
(7 V)...homo/8. 6/aut quomodo exinanitus est et descen- 
dit ad humilitatem et formam servi (servilem TSB)...aut 
quomodo intellegitur assumpsisse...servi formam...ita 
suscepit servi formam (o2X' &xucov exevoosv uopgrv SouAoU 
Aagov ev optotepact ovp v YyYevopuevoc xat oyvuoxrt Eupe- 
Oct; c5 &vOpooc/8. 6/v| vvv. xexevorrou vporov, xaÜvevat Oc 
OTCO)G ELG TXTCELV(O0V. Xt £V t) toU 8oUAOU MOQQT). ..v) T«C0G XV 
voovro Aaetw...cvnV vou 8ouAoU uopqQnv...outoc urcOu cy 
Tou GovuAoU topqnv) 1,3 (17,6): 8/formam servi susci- 
piens (uopqp»xv 93ouAou A«(jov) 71,3 (24,9): [sed ne per 
singula dicam/ (» CO 1,2 [41], dort andere Übersetzungen 
und die griechische Vorlage) /1,3(46,12): neque deum 
verbum exinanisse semetipsum in servi formam (^ f. s. C) 
(eine andere Übersetzung und die griechische Vorlage siehe 
FAC def 7,5) 1,3 (67,29): habitu inventus ut homo 
(7 RUS:CO 1,3 [121]; » CO 1,2 [53], dort andere Über- 
setzungen und die griechische Vorlage) Lu:(7 Tur T): 
humiliavit igitur semet ipsum, ut populum. ..reficiat .. . 
serviit, ut de servitute ad libertatem servientes adducat; 
mortem sustinuit, ut inmortalitatem mortalibus reddat (cf 
Phil 2,8) (- RUS:CO 1,3 [124]; » CO 1,2 [55], dort die 
griechische Vorlage dieser Rückübersetzung von CY op) 
71,3(73,18): [sed. . .(» V)...formam (-ma p) servi accipi- 
ens. quid pauperius in deo quam servi forma. . .servitutis 
formam subiit (- RUS: CO 1,3 [126]; » CO 1,2 [57], dort 
andere Übersetzungen und die griechische Vorlage) 

7,3 (74,5): semet ipsum enim exinanivit formam servi ac- 
cipiens (» RUS: CO 1,3 (127,5]; » CO 1,2 [58,5], dort ande- 
re Übersetzungen und die griechische Vorlage) 153 
(74 nur T): nisi ille sustinuisset servi formam...propter 
hoc Christus semet ipsum exinanivit/ Jo 1,16 ( RUS:CO 
1,3 [127,17]; » CO 1,2 [58,17], dort andere Übersetzungen 
und die griechische Vorlage) 71,3 (77,5): [semet ipsum 
.. (» V)...accipiens/5. 6/formam servi accepit. . . et ser- 
vi formam quam accepit (» CO 1,2 [60], dort andere Über- 
setzungen und die griechische Vorlage) 1,3-(77,18): 
adsumpsit autem in ultimis temporibus servi formam (» 
CO 1,2[61], dort andere Übersetzungen und die griechische 
Vorlage) 71,3 (121,29): habitu inventus ut homo (- 
RUS:CO 1,3 [67]; » CO 1,2 [53], dort andere Übersetzun- 
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gen und die griechische Vorlage) 71,3 (124,27): humi- 
liavit igitur semet ipsum, ut populum reficiat. . .serviit, 
ut ex servitute ad libertatem servientes adducat; mortem 
sustinuit, ut immortalitatem mortalibus reddat (cf Phil 
2,8) (» [RUS:] CO 1,3 [71 nur T]; » CO 1,2 [55], dort die 
griechische Vorlage dieser Rückübersetzung von CY op) 
71,3(126,24): [sed. . .(2 V)...accipiens. quid pauperius in 
deo quam forma servi. . .servitutis formam subiit (- RUS 
: CO 1,3 [73]; » CO 1,2 [57], dort andere Übersetzungen 
und die griechische Vorlage) 71,3(127,5): semet ipsum 
enim exinanivit formam servi accipiens (- RUS: CO 1,3 
[74,5]; » CO 1,2 [58,5], dort andere Übersetzungen und 
die griechische Vorlage) 1,2(127,17): nisi ille sustinu- 
isset servi formam. ..propter hoc Christus exinanivit se- 
met ipsum (— s. i. ex. T)/ Jo 1,16 (2 [RUS:] CO 1,3 (74 nur 
T]; » CO 1,2 [58,17], dort andere Übersetzungen und die 
griechische Vorlage) 71,3(144,17): liberum in servi for- 
ma (-am C)... /qui semet ipsum exinanivit (rov eAevOepov 
£v 8ouAou uopqn. . . /7ov &xuToV xevo)aavra) 143 ( 148939): 
sed...(- V)...accipiens...exinanitur in servi formam/6 
(xXA' exovov £xevooe uoppry OouAoU Aaov...xevoutat gtG 
8oUAou uopqpny) 71,3(154,15): [semet ipsum namque ex- 
inanisse dixit (scucov Yap xexevoxevat qnot) 7,3 (190, 
4): deus verbum exinanivit semet ipsum formam servi ac- 
cipiens (» CO 1,2 (106], dort andere Übersetzungen und 
die griechische Vorlage) 7,3 (200,7): deum ex deo ver- 
bum servi sumentem formam et in similitudine hominum 
factum (— TS) sicut scriptum est (siehe DION-E in CO 
1,5 [303] andere Übersetzungen und die griechische Vor- 
lage) 7,4(8,25): Jevacuavit semet ipsum formam servi 
accipiens 1,4 (152,18) 2 (218,19): deus verbum exina- 
nivit semet ipsum formam servi accipiens (siehe CO 1,2 
[106] andere Übersetzungen und die griechische Vorlage) 
1,4 (218,32): exinanivit semet ipsum formam servi acci- 
piens.. [sed. . .(» V)...accipiens fumo? 399p. 
mam servi accipiens (siehe DION-E in CO 1,5 [300] eine 
andere Übersetzung und die griechische Vorlage) 1,4 
(241,7): etsi evacuavit semet ipsum formam servi acci- 
piens propter nos/6 2,3 (89,7): deus verbum exinani- 
vit semet ipsum formam servi (— s. f. M) accipiens (- RUS 
: CO 2,3 [272]; siehe CO 1,2 [106] andere Übersetzungen 
und die griechische Vorlage) 2,3 (203,27): habitu in- 
ventus ut homo (siehe CO 1,2 [53] andere Übersetzungen 
und die griechische Vorlage) 259896209, 79)- [sed .-:(- 
V). ..servi (— BN) suscipiens (acc. PDYU). quid patupe- 
rius in deo quam forma (-am $€D2) servi. . .forma servitu- 
tis (servi D? eU V2D?) induitur (indutus U) (siehe CO 1,2 
[57] andere Übersetzungen und die griechische Vorlage) 
2,3 (210,2): se ipsum. ..(- V)...accipiens (siehe CO 1,2 
[58, 5] andere Übersetzungen und die griechische Vorlage) 
2,3 (270,15): nisi ille dignatus fuisset formam servi sus- 
cipere. ..propter hoc Christus semet ipsum exinanivit/ Jo 
1,16 (siehe CO 1,2 (58,17] andere Übersetzungen und die 
griechische Vorlage) 2,8 (224,72): ]semet ipsum... 
(» V). ..accipiens/5. 6/formam servi accepit. ..et formam 
servi quam accepit (siehe CO 1,2 [60] andere Übersetzun- 
gen und die griechische Vorlage) 2,8 (224,25): susce- 
pit vero in ultimis temporibus servi formam (siehe CO 1,2 
[61] andere Übersetzungen und die griechische Vorlage) 
2,3 (272,1): deus verbum exinanivit semet ipsum formam 
servi accipiens (- RUS: CO 2,3 [89]; siehe CO 1,2 [106] an- 
dere Übersetzungen und die griechische Vorlage) S-Hib 
139 (162,2): sed formam ser«vi» suscipisse cognovit (- 
S-Mo 888) S-Mo 15 (14,36): /semetipsum exinanivit for- 
mam accipiens servi 586 (241,30): /semetipsum exina- 
nivit...qui formam servi accipiens habitu inventus est 
(^ est inv. M7) ut homo 586 (242,1): ut autem formam 
servi acciperet quando semetipsum exinanivit, non quod 
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habebat deposuit sed quod non habebat accepit 671 
(287,10): formam accipiens servi contubernium carnis ad- 
sumpsit 740 (318,19): ex forma servi quam susceperas 
888 (398,15): sed formam servi (^ se B) suscepisse cognovit 
(» S-Hib) 898 (405,20): se quum in forma dei esset ex- 
inaniens deo equalem nostrum dignatus est contiguum su- 
mere pulverem (cf Phil 2,6) 1163(531985): /sed. . .(- V) 
. accipiens SED pa 2,4 (200,20): vocem Pauli dicen- 
tis apostoli: semet ipsum exinanivit et formam servi sus- 
cepit SED-S Eph 15,13 (135): secundum formam scili- 
cet servi (« PEL Eph) 23,42 (148): Gal 5,13/salvator 
quoque formam servi accepit (« HI Eph 3) Phil (214A): 
/sed semet ipsum exinanivit (— ex. s. i. sm). non substan- 
tiam evacuans sed honorem inclinans. formam servi (7 ac- 
cipiens in similitudinem hominum factus srn). id est natu- 
ram hominis induendo (« PEL Phil 2,5) Rm (11€): 
qui semetipsum...(- V)...accipiens (« RUF Rm 1) 
(61 B): /exinanivit semetipsum et (— sn) formam servi ac- 
cepit/ (« RUF Rm 5,10 [1054C]) PS-SOT 1 (122): in si- 
militudinem...(- V)...homo (« PS-VIG Var 1,9 TA 
sent 3,27 (885C): ad hoc unigenitus dei filius formam infir- 
mitatis nostrae suscepit (« GR-M Jb 34,54) TE Marc 
5,20,3-5 (724): /sed exhausit (sed et haec sit MR!) semet- 
ipsum accepta effigie servi, non veritate, et in similitudine 
hominis (4 factus coni. Kroymann), non in homine, et figu- 
ra inventus homo, non substantia id est non carne. quasi 
non et figura et similitudo et effigies substantiae quoque 
accedant/Col 1,15; Phil 2,6/si nec homo vere fuit in effigie 
hominis constitutus? utrobique enim veritas necesse ha- 
bebit excludi, si effigies et similitudo et figura phantasmati 
vindicabuntur. quod si in effigie et in imagine (- dei Kroy- 
mann) (cf Col 1,15) qua filius patris vere deus praeiudica- 
tum est, etiam in effigie et imagine hominis qua filius ho- 
minis vere hominem inventum. nam et 'inventum' ratione 
posuit, id est certissime hominem. quod enim invenitur, 
constat esse. sic et deus inventus est per virtutem, sic et 
homo per carnem, quia nec *morti subditum' (cf Phil 2,8) 
pronuntiasset non in substantia mortali constitutum/ 
PS-THI Ev 1,18 (49,26): /sed...(- V)...accipiens — THr 
Phil 2,7 (276,72): sed se ipsum. ..(- V)...accipiens. ex- 
inanitum divina scriptura pro nihilo vocat, sicut alibi scrip- 
tum est: evacuata est fides (Rm 4,14). ..nam quod dicit 
'seipsum exinanivit' hoc est: non ostendit seipsum (x x x 
x x x CHr); formam enim servi accipiens dignitatem illam 
abscondit...formam autem servi ut dicat naturam servi, 
humanam sic vocans naturam, servilis enim est humana 
natura /6/ et quoniam dixit formam servi (xevootw v, Oetx 
Y pay, Qroty to [joe QG TO XEXEVOYTAU Y] TELOTUG. . . O0 00V £XU- 
TOV €XEVQ)GEV (Vti toU OUX &Oet£ev exucov' topqny Yap SouAoU 
Aafov cnv a&wv exetvrv occexoutyev) 2,7 (218,1): quon- 
iam dixerit formam servi: in similitudinem hominis fac- 
tus. factus quod dixit pro habitus (habitans C[r2]/) posuit. 
nam quod dixit in similitudinem hominis ut dicat in homi- 
ne; similitudo enim hominis homo est. . . et adiecit: in sche- 
mate vel specie inventus est (— H) ut homo. ad compara- 
tionem illius naturae quae in nulla specie vel schemate per- 
spici potest schema et speciem posuit ut dicat quoniam in- 
visibilis et omni schemate liber existens, sicut fas est, vo- 
luit in homine videri/ 2,8 (219,72): dicens: qui in for- 
ma dei extans formam servi accepit, evidenter aliud quod 
dicens dei formam, aliud etiam servi; illud quidem sump- 
tum dicens, hunc vero sumentem (cf Phil 2,6). . . servi for- 
mam unicuique reddidit 2,8 (220,2): formam vero ser- 
vi...eo quod et ab eo sit accepta PS-THs 6,7 (1423D): 
[sed...(- V)...accipiens VEN carm app 35,46 (372): 
formam servi adsumens PS-VEN sy 31 (35,3): secun- 
dum formam servi quam adsumere dignatus est 
VIG-P ep 15a (7,15): /sed. ..(- V)...homo/ VIG-T Ar 
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&v0pcroc 8 &camelvooev ÉaUTÓV Yevóuevo brrfjxooc uéyot. — Oavérov, 
^  UTfXooG  '"YevouevoG 
homo subditus usque ad mortem 
SIE subiectus 
T humiliavit se d factus obaudiens " T T 
t qui sese X * patri 
^. patri oboediens 
T n » | Ipsum " " T r " 
humilavit x « est (pro nobis) x 
humil(i)ans 7 pro nobis (factus) -. usque ad mortem (oboediens) 
T " T T subditus factus " T T 
est *et humil(i)atus est -*et oboediens fuit 
- (semet ipsum) (humiliavit) 
M (semet ipsum) pro nobis (humiliavit) 
" H semet factus oboediens H" " T 
fecit oboedientiam 
8 desunt 32 64 87 JZE:!1 incipit uB(fol. 302r) frs xps factus est pro nobis oboediens patri usque desinunt «59(pag. 240): 
' TO(fol. 80v) crucis | I (humiliavit se ip(sum fact»us oboe(diens usq»ue ad (mortem)? morte (autem cr»ucis 
8 X TE K CY | -qui CY te 2 (Var); FEnd ep 4? - et AB^; CY te 3 (X); GR-I; AM Dav 12, ep 


48; HI Is 3; RUF Jdc?, Rm 9; PEL Rm; ORI Mt; AV; PS-HYG (Var): - €? humiliavitque? CAn in; HES | 
humilavit CY te 3 (V); AU Ps exc 18; vg humilians? HIL ad Co; PRIS; HI Am, Is 14 (592); RUF Pa, Rm 8; cf 
RUS:CO 1,3 (144); (CAE tri) humilans? AU Ps 33 s 1,10 humiliabit 2/0X«73- 56 1/;, 271; AM fi 5,172 (Var); 
FEnd ep 4 (Var); CO 1,5 (119); ANT-M: orthographisch inclinavit? AM Ps 43,11 subiecit? PS-AM Dav 33: cf 
infra subdidit? GR-M HRg 6: cf infra humilitate deiecit? TE car humilem praebuit? PS-HI bre 17 humi- 
liatus est? cf HIL Ps 54; cf 57, AM ep 46, AU ba; QU; cf AR cfl 1; PROS Ps 109; A-SS Greg-M; cf ORA Vis; S-Mo; 
(HIL Ps 141 » CAr Ps 141) humilatus est ? AU Ps 109; cf 120 ^- (semet ipsum) (humiliavit) CY un; MAR Phi]eom; 
AMst Phil 2,11; q 64; FAUn Ar 2; AM Ca; Dav; ep; Ps 43,11. 78«om; 118 Ps 14,20; PS-AM Dav 33; 39 (Var); RUF Eus 
1, Gn 8; PEL Phil 2,5 » CAr Phil 2,5; AU ep 140,59 (Var); vg 32; EUS-E; PRAE 1; [EUCH]; FU ep 14; Fab; RUS:CO 
1,3 (144); ORI ser 50; 118; HES 6com; GR-M Rg 6; JUS-Ucom; (RUF Nm; CAE tri; EPH; ORI ser 86; PIRcom) 

7- (semet ipsum) pro nobis (humiliavit)? cf AM 118 Ps 20, AU Ps 120, PAU-N ep 38; CAE s 83; LEA vg 23; ORA Vis 
027 — humiliavit se ipsum? RUF sy; AU cf 10; PS-VIG tri (Var); EP-L; CO 115W (351); KAR | sex:96 
70 1/5; TE car; CY; NO; HIL; PHOE; PRIS; GR-I; LUC; MAR Philcem 3/,; AMst Gal; Phil 2,11; q; AM Ca; Dav; ep; 
Ps 43,11. 78com 2/4: 118 Ps exc 18; The; PS-AM Dav 33; HI Dn (Var); ep 65; Eph; [s 3; 13; 14; Mi; PS-HI ep 17; RUF 
Eus 1; Ex; Gn 4 » CAE s 83, BED Gn; 8; Jdc; Rm 7,3; 9; PS-RUF fi 47; PEL Rm; Phil 2,5 » CAr Phil 2,5; AN Ar; 
AU cf; Ps exc 87 et 126; q 64; s 88; 144; 264; 304; s Cai; s Lam; sy; tri; vg 32; PS-AU s 126; 166; EUS-E; PAU-N; 
CAn in; Ne 6,19; [EUCH]; PRAE; CYRtx* (Var). cem; APO; PS-VIG tri; FU ep, Fab, inc, tri; FEnd ep 3; 4; KA A; 
ORI Mt; ser 12; 92; 113; 118 (Var); VIG-P; CO 1,5 (135); GR-M Rg 6; PHY; [MAX]; JUS-U; LEA vg 11 (Var); IS 
fi; PS-HI ep 12; PS-IS Is; ILD; ANT-M; cf ORA Vis 927; BEA Apc; PS-HI bre 17; (HIL tri; HI ep 108; Ez 13; Is 12; 
Lc; Ps h 61; RUF Ct 1 (107)c€9$; Nm; CAE s 10 » AN Casp; IS syn; PIRcom) sese x? CYRt**; CO 1,5 (119) se 
ipsum 75 77 78 ITB,YL EWZH?XQE*TMBGV5GeS 5], Basel B.1I.5; AU spe (Var); MAR Ar 4; Phil'xt; AMst Philtxt (Var); 
FAUn Ar 4; PS-AM Dav; GAU; HI Dn; Is 13 (Var); RUF Eus 8, Pa; cf BACH » PS-EPH; PEL Rm (B); Philtxt (B); 
AU Ar 6; s 95; vg 3l (Var); AR; JUL-E; THr; KA A (Var); EUS-G 10 (Var); RUR; PS-AU spe; VIG-T Eut; PS-VIG 
Var; ORI ser 50; 118; RUS:CO 1,4 (Var); CO 1,5 W (347); CAr Ps 85; GR-M Rg 3 (Var); FID Jac semet ipsum 61 
V; CY te 3 (Var); MAR Ar 1; 4 (Var); Philtxt (Var). com 1/,; AMst Phil 2,8; FAUn Ar 2; AM Aux; fi » PS-AU sol; Ps 
43,78txt. com 1/,: 61; 118 Ps 18; Sat; PS-AM Dav 39 (Var); tri; CO-Aq; HI Am, Dn (Var), ep 65 (Var), Gal; RUF Eus 8, 
Gn 1, reg, Rm 8; PS-RUF fi 46; PEL Phil 2,8 » CAr Phil 2,8; AU Ar 34; ep; Jo; Max; Ps 87; 126; q 71; $ 30; 41; 92; 186; 
207; 354; 371; s Mai; s Wil; vg 31; PS-AU s Fra; FO-M; MAXn; CYR*onm 1/5; VIG-T Ar; FU fi; FEnd ep 7; FAC; VIT; 
CAn co; Ne 4; 6,16; EUS-G; SALV; AV; CAE s 128; LEO » PS-GAI; RUS » CO 1,2; HES; CO 2,4; CAr Ps 85 (Var); 
GR-M Rg 6; COL; Agatho; LEA; CO-Hisp; BEA El; PS-HI bre 33; BED exc Gn; PIRixt; PS-HYG - PS-PEL I.; (AU 
s 377; CAE tri; EPH; ORI ser 86) xx? CYte2(V) | —-etHIL Ps 131; 141; MAR Pnilcom 1/,; HI ep 108; Ez 11; 
Is 13; 17; Pel; Za; RUF Rm 5,10 (1052B); (1054C) » SED-S Rm; AU Ps 88; 109 » PROS Ps 109; s 361; FO-M (Var); 
KAR:2€JP factusque? BEDh2,18 | factus ob(au)diens KDV: - & x ob(au)diens AU spe (Var); CY te 3 
(AX); PEL'xt (Var); PS-VIG tri (Var); PS-AU spe; AN Casp x x 496. 70 1/,: 'TE car; CY te2(V); HIL Ps 54; PHOE; 
PRIS; GR-I Ct 3; LUC; AM Dav; ep 2; 34; 46; 48; Ps 43; 118 Ps exc 18; PS-AM tri; HI Dn (Var), Is 14 (592), Mi; 
PS-HI ep 17; RUF Eus; Ex; Gn » CAE s 83; Jdc; Rm 8; 9; PS-RUF fi 47; AU ba?; Max 2,2 !/4; Ps 33 s 1,10; s 371; 
vg 32; PS-AU s 126,4; 166; AR cfl 1; PS-VIG tri; VIG-T Ar; CAn Ne 6,19; PAU-N ep 38; APO 7; 12; [EUCH]; AV ep 
1,29txt: SALV; ORI ser 12; JUS-U; PS-HI ep 12; ANT-M 183r; 197r; ORA Vis; S-Mo; BEA Apc 12, El ^ (subdi- 
tus) (factus) NO; HIL Ps 131; 141 » CAr Ps 141; IR; GR-I Ct; MAR; RUF pti !/5; reg 134com; PS-FIR; AN Ar; AU Jo 
99,1,30; PAU-N ep 24; JUL-E ap AU; PS-VIG Var 1,39; CLAU; NOs; PS-FU $61; ORI Mt; RUS » CO 1,2; CO 1,5W 
(351); HES 2; CAr Phil 2,12; KA R; IS fi 1,5; BEA Apc 3; PS-HI bre 16: — urnxooc Yevouevo; MAR Phil graece € 
^ oboediens usque ad mortem fuit? HILsyn,tri9,14 — fecitoboedientiam PEL Phil 2,8:1xt (Var) — xob(au)divit? PEL 
Phil 2,12; EUS-E Oboedientem se egit? HIL Ps 67 . | factus est? P*; NO tri 22 (152); IR; HI ep 108 (Var); Ez 11; 
Is 13 (Var); 14 (554). (586 Var); Pel; Za; RUF Ct 2; Nm; pri !/;; reg 65; Rm 5,5. 10 (1054C) » SED-S Rm; sy; AU cf 
10; Jo 40; 99,1,8; Jul im 2; Max 2,2 ?/4; 14 » PS-FU Pin; Ps 56; 88; 109 » PROS Ps 109; s 75; 304; tri 1,22; FO-M; 
cf PS-FIR; PS-AU s 223; s Cai 1,26; FU Fab; PS-AM s 14; AV ep 1,23. 29com; EUS-G 10 (Var); RUS » CO 1,2; REG 
Mag; BEN-N (Var); CAr Ps 35; 141; Phil 2,22; NOs; KA A (Var), R; M-R 76 (Var); IS Es, fi; FRU; PIR (Var); AN 
cath; PS-HI bre 70; BED h 2,8. 15. 18. 23; Lc 6 (424) factus est pro nobis? uB 1/5; cf A-SS Alexander Berg; EP-L; 
M-R 77; 97; 150; RES-R —- pro nobis (factus)? RUF Gn 4 » BED Gn; PS-AU s Fra; CAE s 10 » AN Casp fuit? 


131 Ad Philippenses 2,1-8 
HIL Ps 131; 138; 141; syn; tri 9,14; AM ep 76; RUF reg 134€com; AU Jo 99,1,30; PS-VIG Var 1,39; CAr Phil 2,12; cf 
PS-Hlbrel6  . effectus? MAR Pnhilcom 1/,; cf HIL Ps68,9, RUF pri !/?, Rm 5,10 (1052B), AU s 372 factus homo? 
AUSsy(Var) | subditus cf TE Marc 5; MAR Ar; Philtxt- com 2/-- AU.sy; q 67; cf 10; Ps 33s 1,10; 109 » PROS Ps 
109; s 207; FO-M; cf CO 1,5 W (351) subiectus cf TE Marc 2, NO tri 22 (150 Dublette), HIL Ps 68,3; IR 3; PS-AU 
s 1262; RUS:CO 1,3 (155) obaudiens 75; CY; HIL Ps 2; 53 (Var); 126 (Var); IR 5; AMst; AM fi 2,84 (Var); 3,81 
(Var); GAU; PEL Phil 2,22. cf 12; PS-AU spe oboediens 77 78 61 V; ceteri edd. patrum subauditor? MAR Phil 
com 1j, obauditor? MAR Philcem 2/5 x p*: Fehler -- usque ad mortem (oboediens) ? AU sy (Var); CAr Phil 
2,22; PS-HI brel6 | «patri uB !/; EVZNW(n£; CY te 3 (Var); PS-CY pa; NO tri 22 (152); HIL col, tri 11,30com; 
AMst Philcom 2/5; AM Lc pr; HI ep 108; 120; Eph; Ez 11; Hab; Jov; Is 13; 14 (586); 17; Mt; Za; RUF reg 134com; 
PHI; PEL Rm (Var); AN Ar; AU q 71 (Var), Jo 119 (Var), Max 2,15; PS-AU s 223; s Cai 1,26; s erem; MAXn co 14,15; 
PAU-N ep 19; 40; 49; EUS-E 2,13; JUL-E Ps; PS-EUCH; CAE a 84 (Var) » AN Casp; BEN-N (Var); GR-M Fg 1; 6; 
COL » REG mon; Agathocem; cf IS Gn » PS-IS q; PIR (Var); AN cath, Hbr; PS-HI bre 70; BED h 2,15; Hab (12384); 
Lc 5 (Var); Mc 4 (615). (622 Var); SED-S Rm, Hbr; PS-GAI c- patri oboediens? HI ep 21; Is 11; RUF pri !/;; 
AU:tri 13,22; PS-VIG Var 1,39; LEO ep 15; s 25; EP-L; [MAX] s 46; cf A-SS Alexander Berg; FRU; ef POE Mer | 
— usque? CO 2,49 |  ad]in? HIL Ps 67 (Var) — ad? HIL Ps 57(Var; AM Dav (Var; POE Mer |  mor- 
tem mortem autem crucis] mortem crucis? HIL col; Ps 53,5 (137 Var). (138 Var); 54; 67; 68; tri 11,3009; MAR Ar 
4com; Phijcom 2/,; FAUn Ar 2; AM Dav; 118 Ps 20 (Var); RUF pri, Rm 7,9; AU ba; cf 10; Jo 26; 40; 99; 104,3,17; 119; 
Jul im; Max exc 2,2 1/4; pec; Ps 20; 120; s 207; tri 3; 13,22; PAU-N ep 19; 24; 38; 40; EUS-E 9,18; APO; KA A; 


EVA-G; PS-FU s 21; 61; PRIM 2; GR-M Rg 1; 3 (Var); [MAX] s 46: - Ephrem? 
tri 8,46; PAU-N ep 49; 50; cf PS-PAU; [MAX] s 40 (618A) 


Philcom 1/4: AM fi 5,183; 118 Ps 14,20; AR Ps 33 


1,15 (191A): apostolus in propria eum divinitatis forma fu- 
isse ostendens priusquam naturae servilis formam susci- 
peret ait /6/ sed. . .(- V)...accipiens. .. dei se formam ex- 
inanisse docetur (cf Phil 2,6). item Ieremias deum fuisse, 
priusquam hominis formam dignaretur assumere, eviden- 
tius aperit dicens/Bar 3,36 Eut 1,3 (96D): illud oppo- 
nere quod in similitudinem hominum factus sit et habitu 
inventus ut homo 2,4 (106A): /sed. . .(- V)... .accipiens 
3,6 (114C): Mt 28,17/ sicut et in consummatione saeculi... 
ab omnibus in forma servi. . .adorandus sit et videndus (cf 
Mt 24,30; Apc 1,7) 4,5 (1210): /sed. . .(- V). ..accipi- 
ens. cum profecto antequam ab illo forma servi esset ac- 
cepta...nondum erat Christus antequam nostri habitus 
similitudine homo esset inventus. et tamen Christus est in 
forma dei, Christus in forma servi, Christus aequalis patri, 
Christus inferior patre (cf Phil 2,6) 4,5 (121D): Iesus 
Christus et mortuus est secundum formam servi et non est 
mortuus secundum formam dei. idem patri aequalis in for- 
ma dei, idem patre minor informa servi(cf Phil 2,0) — 4,7 
(122D): fita servi forma nihil est aliud quam humana natu- 
ra in qua est inferior patre...dixisti enim ex Adam for- 
mam servi habuisse, licet nolueris dicere accepisse quod 
apostolus ait: semetipsum...(- V)...accipiens 4,20 
(131C): quia apostolus ait: formam servi accipiens PS- 
VIG tri 3,3 (32,22): /sed. . . (2 V). ..servi (servilem B) acci- 
piens...(- V)...et (4 habitu A) inventus ut homo/ 

3,23 (36,192): ut cautum invenimus formam dei (cf Phil 
2,6) formam servi accepisse (susc. A) (orn. O, c) 3,25 
(37,213): dicens formam dei (cf Phil 2,6) formam servi sus- 
cepisse 10,7 (35,9): totum suscipiens in se quod est ho- 
minis...et...totum accipiendo (-dum ACDL; -piens I) 
quod dei est 10,7 (37,4): formam servi suscepit et se- 
metipsum exinanivit. quomodo exinanivit semetipsum? 
dum forma dei (cf Phil 2,6) formam servi accepit (accipiet 
servi V) 10,7 (37,10): verbum caro factum (cf Jo 1,14) 
evacuatur...et in verbo humanitatis habitu/ 11,7 
(59,22): /seipsum exinanivit formam servi, sicut idem apo- 
stolus praedicat, accipiens; hoc est sponte, non coacte in- 
clinavit semetipsum (seipsum Sic.) ad suscipiendam (-dum 
IL) servilem formam 11,8 (64,20): /semetipsum (seip- 
sum A, Sic. Migne Bulhart) exinanivit formam servi acci- 
piens Var pr (10): Mt 26,29/non in forma servi in qua 
homo est/6 1,3 (18): dicit: semetipsum. ..(- D)...ac- 
cipiens/ 1,6 (21): /sed. . .(2 D). ..accipiens 1,9 (23): 
in similitudine. ..(- I)... homo 1,13 (28): Jo 5,27/qui 


Te 


mortem? CY te 2 (Var); AMst q ap; PEL Rm 


^ Crucis mortem? HIL Ps 69; 
crucem mortis? HIL Ps 53,3 (137) crucem? AMst 
obitum? LEA 


semetipsum exinaniens formam dignatus est adsumere ser- 
vi 1,39 (50): Ps 32,6/ipse servi formam induit/ 1,61 
(71): /sed. ..(7» D). ..accipiens VIT 2 (849A): /sed . . . 
(2 V)...homo/ Z0 3,8 (660B) - COL-AV 406,15 (107, 
19): ex domino formam servientis induere (-ducere COL- 
AV) 

8 A-SS Alexander Berg B 8 (805A): /factus es patri 
obediens pro nobis usque. ..(- V)...crucis Greg-M 7 
(12): humiliatus est usque...(- V)...crucis — Agatho 1 
(1173D): per quam et obediens secundum doctrinam beati 
Pauli apostoli gentium (cf 2 Tm 1,11) dicitur usque. . .(- 
V)...crucis/Lc 2,51 I (1180€): /humiliavit...(- V)... 
crucis. ecce hic verissimus praeco...obedientiam usque 
ad mortem humanae formae prudenter assignat. nam quis 
... praesumat dicere dominum nostrum Iesum Christum 
patri obedisse. . . nec diceretur obediens usque ad mortem 
AM Aux 35 (1018A): /humiliavit...(- V)...ad mortem 
Ca 1,10 (345,24): qui se humiliavit factus oboediens usque 
ad mortem Dav 12 (307,11): /et se usque ad (adque P*; 
— P?) mortem crucis humiliaret 80 (352,6): /in verita- 
te (tem ALT) crucis mortis humilitate (-tem RB'AP"T") 
oboedientiam probaturus ep 2,22 (885B): humiliaba- 
tur in typo eius qui se erat humiliaturus usque. ..(- V)... 
crucis 34,8 (1076 B): Rm 8,21/cum dominus omnium 
(cf Rm 10,12) pro toto mundo se humiliaverit usque ad 
mortem/7 46,5 (1174A): Is 53,4/erat humiliatus, erat 
in servi forma (cf Phil 2,7) 46,9 (1148B): /humiliatus 
usque ad mortem/11 48,4 (1153A): /et se humiliavit us- 
que ad mortem 76,8 (1261B): Lc 2,51/per unitatem 
carnis et obedientiam corporis in quo fuit obediens usque 
ad mortem fi 2,84 (87): /humiliavit semet ipsum factus 
oboediens (obaud. S) usque ad mortem. et 'hominem' (cf 
Phil 2,7) praemisit et *usque ad mortem" dixit 3192 
(127): 1 Pt 2,23/principium humilitatis Christus qui for- 
mam servi accepit (cf Phil 2,7)/6 3,81 (137): /humilia- 
vit semet ipsum factus oboediens (obaud. S) usque ad mor- 
tem/7 ...factus oboediens (obaud. S) usque ad mortem 
5,172 (279): /humiliavit (-bit R) semet ipsum. ..(- V)... 
ad mortem. ..oboedientia mortis 5,183 (284): oboedi- 
entiam Christus adsumpsit. oboedientia usque ad crucem 
(mortem Oa) Lc pr 5 (4,72): qui patri usque ad mortem 
secundum hominem oboediens nos redemit 8,74 (326, 
908): ut esset oboediens usque ad mortem Ps 35,5,1-2 
(53,13): /humiliavit...(- V)...crucis/6 ... 9/bona humi- 
litas quae fecit/10 43,11,3 (269,1): qui (^ in F) se incli- 
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navit usque. ..(- V)...crucis 43,78,1-3 (317,14): ideo 
semet ipsum humiliavit usque. ..(- V)...crucis... /hu- 
miliavit semet ipsum...ipse se ergo humiliavit propter 
nos...humiliavit se ut disceres quid sit humilitas 
61,7,2 (382,10): /humiliavit...(- V)...ad mortem, sicut 
apostolus dicit 118 Ps 8,37,2 (172,22): /humiliavit se 
usque ad mortem 14,4,1 (300,12): /et...humiliavit se 
usque ad mortem (montem M) 14,20,3-4 (311,9): ipse 
dominus lesus se humiliavit ut nos elevaret et humiliavit 
(^- se Ov) usque ad crucem/9. 10/sed flexi ei (cf Phil 2,10) 
postquam se humiliavit; sic enim, hoc est per humilitatem, 
per crucem sibi ecclesiam congregavit 14,46,1 (329,12): 
/humiliavit se usque ad mortem 18,32,2 (414,10): /hu- 
miliavit...(- V)...ad mortem/7 20,17,3 (453,206): ille 
pro te humiliavit se usque ad mortem et (— O) mortem 
(— 0?) crucis 20,18,1 (454,10): Christus non quae sua 
sed quae tua erant illa humilitate quaerebat (cf Phil 2,4) 
Sat 2,103 (306): /humiliavit...(- V)...ad mortem The 
27 (385): Ps 114,6/humiliavit se Christus ut omnes elevaret 
PS-AM Dav 33 (380,3): qui se subiecit usque ad corporis 
passionem 39 (383,19): /humiliavit se (semet BDMP) 
ipsum (— semet ipsum hum. 7'2B' P") factus oboediens us- 
que ad mortem. ..ubi humiliatus ibi oboediens. . . cum e- 
nim oboediens dicitur (— dic. ob. T'P") factus (^ dic. f. 
ob. B^) usque ad mortem, mortem autem non divinitatis 
sed corporis s 14,2 (653A): factus est obediens usque 
ad mortem tri 12 (552B): /humiliavit semetipsum us- 
qiie. . (9). , ;eniieis/ AMSst Gal 6,4 (390C - Cas. 250b, 
3): 6/humiliavit se Phil 2,8 (431€ - Cas. 258b,24): /hu- 
miliavit semetipsum (se ipsum P*) factus obaudiens (- pat- 
ri N) usque ad mortem, mortem autem (— M) crucis/6 . . . 
usque ad crucem factus obaudiens patri cui se aequalem 
sciebat, non sibi defendit aequalitatem sed subiecit se (cf 
Phil 2,0) — 2,8(432C - Cas. 2595,13): /humiliavit...(- V) 
. . . Crucis/7 2,11 (433A - Cas. 260a,8): 9/qui se humi- 
liavit /7/ factus obaudiens usque ad mortem 2,11 (434B 
- Cas. 2613,8): /qui patri oboedivit. si homo deo patri ob- 
oedivit, quid magnum est quod dixit apostolus? sed hoc 
magnum dicit (est Migne) quia cum aequalis esset (cf Phil 
2,6) oboedivit q 44,13 (79,14): humiliavit se secundum 
dicta profetarum 64,3 (113,19): ne incipiat illud durius 
aestimare quod deus se (- in C*) personam induens servi, 
non dicam hominis, morti dederit (cf Phil 2,7) q ap 39 
tit (441,3): factus inquit oboediens usque ad mortem/ 

AN Ar 6 (679) - ap AU Ar 6 (687): obediens inquit factus 
patri usque... .(- I)...crucis 34 (682): sicuti ait apo- 
stolus: humiliavit se obediens factus patri usque ad mor- 
tem Casp 10 (286): Christus humiliavit se pro nobis (cf 
Phil 2,7) /7/ oboediens patri usque...(- V)...crucis (« 
CAE s 10) cath (22r): factus est obediens patri usque 
ad mortem Hbr (425): ostendit dominum lesum oboe- 
disse patri usque ad mortem/Hbr 3,2 ANAST: COL-AV 
125,2. (538,11): factus. ..(2. V). . "enueis ANT-M 183r 
(300): /humiliabit se usque. ..(- V)...crucis/11 197r 
(326) /humiliabit se usque...(- V)...crucis 197r 
(3271): 10/quia dominus obediens usque. ..(- V)...crucis 
/11 APO 1 (4): sicut magister gentium (cf 1 Tm 2,7) do- 
cet de Christo dicendo: humiliavit se ut nos exaltaret 

7 (120): humiliavit se usque ad mortem crucis/ 8 (163): 
humiliavit se inquit factus obediens usque ad mortem cru- 
cis/ 12 (241): humiliavit se inquit usque ad mortem 
crucis/ AR cfl 1,15 (265€): humiliatus usque. ..(- D) 
- ^s iC EIMBAS 2,2 (274B): /humiliavit...(- D)...ad mor- 
tem et cetera Ps 33 (369A): 2 Cor 8,9/factus obediens 
usque ad crucem 69 (423A): Ps 69,6/exinanivi enim 
meipsum (cf Phil 2,7) factus obediens usque ad mortem 
/Ps 69,6 (« HIL Ps 69) AU Ar 6 (689): /humiliavit . . . 
(7 D)...crucis...si quaeramus quisnam sit factus. ..(- 
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D). ..crucis/6 ...secundum quid oboediens/G6 — 34(708): 
/quod autem humiliavit...(- V)...ad mortem ba 3,5 


(106,17): quoniam dominus noster lesus Christus. . . usque 
ad mortem crucis humiliari dignatus est cat 15 (322): 
[mortem crucis cf 7,14 (138,16): /humiliavit...(- K) 
.. . Crücis/ 10,69 (262,8): 6/factus est subditus usque 
ad mortem (4 mortem autem H €) crucis ci 14,15 (437, 
23): sicut oboedientia secundi hominis eo praedicabilior 
quo factus est oboediens usque ad mortem, ita inoboedien- 
tia prim? hominis eo detestabilior quo factus est inoboedi- 
ens usque ad mortem (cf Rm 5,19) ep 140,12 (164,7): 
/humiliavit...(- V)...crucis — 140,59 (205,8): in ea quip- 
pe humiliavit semet ipsum (— edd. praeter m; — semet ip- 
sum h. rn) factus oboediens usque ad mortem 140,66 
(213,13): quod humiliavit. ..(- V). . .crucis 243,8 (575, 
15): adde contumelias, flagella, mortem, mortem autem 
crucis Jo 10,11,16 (107): 9/factus inquit (— &R) obedi- 
ens. ..(« V)... crucis/ 12,6,26 (124): /humiliavit . . . 
(7 V)...ad mortem, et ne mortis genus tibi aliquod place- 
at, mortem autem crucis 26,19,11 (269): /factus obedi- 
ens usque ad mortem crucis 36,4,36 (326): nam et cum 
eius obedientiam usque ad mortem factam commendaret 
apostolus, parum illi fuit dicere: factus obediens usque ad 
mortem. non enim qualemcumque mortem, sed addidit: 
mortem autem crucis 36,4,47 (326): crucifigi dignatus 
est, usque ad mortem crucis oboediens factus 40,2,30 
(351): tunc enim factus est obediens usque ad mortem cru- 
cis 47,13,26 (412): /humiliavit...(- V)...ad mortem 
51,3,8 (440) - ap BED Lc 5 (345,1981): Christus qui hu- 
miliavit...(- V)...mortem autem crucis (x x x BED) 
99,1,8 (582): obedientiam suam qua factus est obediens 
usque ad mortem 909,1,30 (582): non solum obediens 
fuit usque ad mortem crucis 104,3,5 (602): humiliavit 
ESSE PTCEUUIS 104,3,15 (603): /et pervenit usque 
ad mortem crucis 119,4,28 (660) - ap BED Mc 4 (635, 
1567): nisi humiliasset semetipsum factus obediens (^ pat- 
ri BED) usque ad mortem crucis Jul im 2,215 (1234): 
qui factus est obediens usque ad mortem crucis Max 
1,5 (747): J/obediendo sicut homo usque ad mortem crucis 
/0/] propter obedientiam usque ad mortem crucis 252 
(759): humiliavit inquit semetipsum usque. ..(- V)...cru- 
cis /9/ quia factus est obediens usque ad mortem crucis . . . 
9/quia factus est obediens usque ad mortem crucis 
2,14,7 (715): 6[ita factus est in eadem servi forma (cf Phil 
2,7) obediens usque ad mortem crucis/Ps 8,6 2315.1 
(7TT): fin qua est patri factus obediens usque ad mortem 
crucis 2,15,5, (781): aut obedientem patri filium/7 
pec 1,39 (37,15): /factum oboedientem usque ad mortem 
crucis 2,48 (119,21); 2,51 (122,9): factus oboediens us- 
que ad mortem prae 31 (983): suscepta natura hominis 
cum infirmitate carnis usque ad mortem Ps 18 en 
2,15,28 (112): omnipotentem medicum...usque ad for- 
mam servi (cf Phil 2,7) humiliavit 20,8,5 (116): Ps 20,8/ 
humilitatem eius oboedientia usque ad mortem crucis/Ps 
20,9 31 en 2,18,45 (239): humilando se factus. ..(- D) 
.. . Crucis 33 s 1,6,30 (277): /humilavit (humiliavit 
edd.) se factus. ..(- D). . .crucis 33 s 1,9,24 (280): hu- 
milavit se factus subditus usque. . .(- I). ..crucis. ergo af- 
fectavit quia pervenit usque ad mortem crucis 33 s 
1,10,25 (281): 1 Rg 21,13/humilans se usque ad mortem 
/A Rg 21,13 56,4,36 (697): quare usque ad mortem vo- 
luit esse patiens/Ps 56,1 56,8,8 (699): factus est inquit 
oboediens. ..(- D). ..crucis/ 58 s 1,10,37 (736): humi- 
lavit se factus oboediens usque ad mortem 68 s 1,4,42 
(905): /humilavit se factus oboediens usque ad mortem... 
mortem autem crucis 85,1,34 (1176): /humilavit se fac- 
tus oboediens usque ad mortem 87,7,22 (1212): humi- 
lavit inquit semetipsum...(- V)...ad mortem. quod cum 
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parum videretur adiecit: mortem autem crucis 88 S 
1,22,5 (1231): /et factus est oboediens. ..(- V)...crucis 


/Ps 88,23 103 s 1,5,46 (1477): /humilavit se factus . . . 
(» D). ..crucis/Is 53,2 109,20,22 (1620): Ps 109,7/id est 
quia humilatus est et factus est subditus usque. . .(- 1)... 
crucis/ 120,1,11 (1787): quando pro nobis humilari us- 
que ad mortem crucis et pati dignatus est (def. b) 126, 
5,29 (1861): /humilavit semetipsum...(- V)...crucis 
q 64,3 (55): humiliavit se factus subditus usque ad mortem 
71,3 (82): /humiliavit semetipsum factus obediens (^ patri 
DEovy.) 48906... (5 V). . -ertucis s 30,9 (388,192): /humi- 
liavit semetipsum. ..humiliavit enim semetipsum inquit 
/Mt 11,29 41,7 (501,217); 47,20 (592,627): /humiliavit 
mre... .eragis 15,1 (ATT): Mt 17,12/quia factus est 
obediens. . .(« V). . . crucis 88,7 (543): factus. ..(- V) 
. Crucis 88,11 (545): sed cum. . . humiliaret se factus 
2. (2 V)...cerucis 02,2 (573): /humiliavit...(- V)... 
crucis/ 95,4 (582): humiliavit...(- D)...crucis 
144,4 (789): /humiliavit...(- K)...crucis 186,3 (1000): 
6/humiliavit non alium sed semetipsum. ..(- V)...crucis 
207,2 (1043): die quo magister humilitatis humiliavit se- 
metipsum factus subditus usque ad mortem crucis 
264,3 (1214): /humiliavit...(- K)...crucis. ..ergo factus 
SO (2 K)...crucis — 264,4 (1214): 6/humiliavit...(- K) 
...àd mortem/]o 14,1 304,3 (1396): humiliavit se 
Christus. ..Christus factus est obediens. ..quousque fac- 
tus est obediens Christus...si parum est, usque ad mor- 
tem...mortem autem crucis 341,12 (1500): /factus ... 
(2 V)...crucis 354,9 (1568): factus obediens usque ad 
mortem humiliavit semetipsum 361,17 (1609): /et fac- 
tus obediens usque ad mortem 371,3 (1660): humilia- 
vit semetipsum usque. ..(- V)...ctucis 372,1 (1661): 
ut fieret obediens usque ad mortem 371 (1672): humi- 
liavit semetipsum formam servi accipiens (cf Phil 2,7) 
s Cai I,57,3 (247,16): /humiliavit...(- K)...crucis/ 
s Lam 14 (26,37): /humiliavit...(- K)...crucis s Liv 


6 (394,12): factus oboediens usque ad mortem s Mai 
126,11 (365,20): /humiliavit...(- V)...crucis... mortem 
autem crucis s Wil 14 (716,3): qui humiliavit...(- V) 


. "Nenucis spe 35 (235,24): /humiliavit (-livit M) semet 
(RSa; se Edit.) ipsum factus (— MC) oboediens. ..(- V) 
. crucis/ Sy 11 (14,15): humiliavit enim se factus 
(4- homo M) subditus usque ad mortem (^ usq. ad m. sub. 
M), mortem (-te R) autem crucis tri 1,22 (836): /factus 
est obediens. ..(- K)...crucis 1,29 (841): humiliavit 
o0 (2 K)...crucis/ 3,20 (880): ipsum Christum fac- 
tum obedientem usque ad mortem crucis 13522: (1082): 
deo patri deus filius obediens usque ad mortem crucis 
vg 31 (269,11): /humilavit (-liavit C2P2K IZx HSADRBG 
TMEN Xbd) semet (se MEN X) ipsum factus oboediens 
(* patri EX) usque. . .(- V). ..crucis 32 (212,6): in qua 
se humilavit (-liavit C2P?2K IZyHSADRBGTMEN Xbd) 
usque ad mortem, mortem (— Z) autem crucis — ;PS-AU 
S 126,1 (1994): subiectus siquidem iniuriis passionis et 
mortis, mortis autem crucis 126,4 (1996): /humiliavit 
se usque. ..(- K). ..crucis/ 166 (2069): humiliavit in- 
quit se usque. ..(- K)...crucis 223,4 (2159): factus 
est obediens patri usque ad mortem $ Cai 1,26,5 (44a): 
factus est enim Christus obediens patri usque. ..(- V)... 
crucis 1,29,2 (47b): 9/sic enim dicit apostolus de Chris- 
to: factus. ..(- V)...crucis/ (« AU Jo 10) s erem 61 
(1345): debet quoque obedientia esse usque ad mortem, 
quia usque ad mortem patri suo propter nos obedivit 


Christus s Fra 3 (1002): humiliavit semetipsum pro 
nobis factus. ..(-» V).. .crucis/6 sol cap 76 (146): /hu- 
miliavit...(- V). ..crucis/ - 76 (209): /humiliavit 


- V)...crucis/9. 10/et *'hominem' praemisit (cf Phil 
2 7) et 'usque ad mortem' dixit (« AM fi 2,84) 3 (152): 
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/humiliavit...(« V)...ad mortem/7 ...factus oboediens 
usque ad mortem (« AM fi 3,81) spe 2 (312,10): /humi- 
liavit seipsum (- factus MVLC)obaudiens...(- D). . .cru- 
cis/ AV ep 1,23 (9,23): Lc 2,51/sic enim factus est di- 
cente apostolo oboediens usque ad mortem 1,24 (9,27): 
apostolus ait quod post mortem Christi, mortem autem 


crucis/ 1,29 (12,2): /et humiliavit semet ipsum usque 
oO (9 V)...crucis... 9/qui factus est oboediens usque ad 
mortem BACH lap 15 (1052C): /necesse est humilies 


teipsum usque ad mortem BEA Apc 3,3,23 (282): /hu- 
miliavit se obediens factus usque ad mortem (-te N) (« TY 
nicht erhalten) 12,2,20 (623): /humiliavit se usque ad 
mortem EI 1,9 (899D): Paulo apostolo attestante qui 
ait: humiliavit semetipsum usque. ..(- V)...crucis/ 
2,38 (1000D): non alteros humiliavit sed semetipsum 
BED cath (48B): quando post mortem crucis/ Gn 4 
(169B): qui humiliavit se pro nobis erigendis factus. . .(— 
V)...crucis/Gn 18,8 (« RUF Gn 4) h 2,8 (238,200): 
factus est (— S*P) oboediens. ..(- V)...crucis/ 2,15 
(283,121): dominus. . .factus est oboediens patri usque ad 
mortem 2,18 (317,243): /factusque est oboediens... 
(7 V)...crucis 2,21 (335,3): /humiliavit...(- V)...ad 
mortem 2,23 (355,214): factus est autem oboediens... 
(2V). ..uoracis/ Hab (1238A): factus obediens patri us- 
que...(- V)...crucis/Hbr 2,14 (1243B): humiliavit 
(vs QE)... CEUCIS hist 2,6 (92): ipsam postremo mor- 
tem, mortem autem crucis, ab infidelibus. . .pertuli Lc 
5 (344,1950): 6/humiliavit semet ipsum factus oboediens 
(* patri CD) usque. ..(- V)...crucis/1 Pt 5,6 6 (382, 
799): quem factum oboedientem usque. ..(- V)...crucis/ 
6 (424,2445): factus est oboediens usque ad mortem —. Mc 
4 (615,792): humiliavit enim semet ipsum factus oboediens 
patri usque ad mortem 4 (622,1071): quia humiliavit 
semet ipsum factus oboediens (^ patri P2) usque... .(- V) 
. crucis Sam 1 (28,706): Ps 18,6/humiliavit...(- V) 
.. ad mortem PS-BED Prv (1061€): Sap 18,15/cum 
ei usque ad mortem obediens exstitit/Mt 26,39 BEN-N 
7,34 (46): de quo dicit apostolus: factus (« est u(1.5); W) 
oboediens (— patri OS*M; JZ5t) usque ad mortem (« CAn 
co; cf REG Mag) CAE s 10,2 (52,2): Christus pro nobis 
humiliavit se (cf Phil 2,7) /7/ factus. . .(- V). ..crucis 
83,4 (327,27): qui se pro nobis humiliavit usque ad mor- 
tem (« RUF Gn 4) 84,3 (331,23): factus inquit oboedi- 
ens (- patri DH49) usque. ..(- V)... .crucis/ 128,8 (508, 
4) humiliavit...(- V)...ad mortem tri 5 (169,11): 
Gal 4,4/qui semet ipsum humilians formam servi accepit 
(cf Phil 2,7) CAn co 19,6,6 (541,12): de quo dicitur: hu- 
miliavit...(- V)...ad mortem in 12,8,1 (211,5): /hu- 
miliavitque se factus oboediens usque ad mortem 
12,28,1 (227,23): 6/humiliavit se factus oboediens. . . us- 
que ad mortem Ne 4,6,7 (293,20): /humiliavit...(- V) 
cemmeis 6,16,2 (343,11): Jo 1,14/et humiliavit... 
(2 V)...ad mortem 6,19,3 (346,7): /humiliavit se us- 
que. . .(-»V).. .crucis CAr Phil 2,5 (630A): aliqui hunc 
locum ita intelligunt quod secundum divinitatem se hu- 
miliaverit Christus (cf Phil 2,6)/6 ...humili obedientia 
nec crucis mortem recusando (« PEL Phil 2,5) 2,8 (630 
D): /humiliavit...(2 V)...ad mortem...mortem autem 
crucis (« PEL Phil 2,8) 2,12 (632C): qui usque ad mor- 
tem obediens fuit/12 (« PEL Phil 2,12) 2,22 (633D): 
factus est usque ad mortem obediens (« PEL Phil 2,22) 
Ps 35,1 (317,4): /factus est oboediens usque ad mortem 
85,1 (780,15): /humiliavit seipsum (semetipsum Garet) fac- 
tus...(» V)...crucis (« AU Ps 85,1) 141,7 (1271,118): 
/ad hoc certe amplius humiliatus est (cf Ps 141,7) qui ob- 
oediens factus est usque. ..(- V)...crucis (« HIL Ps 141) 
CLAU 1,3 (33,5): quem post humilitatem mortis /9/ illi 
nempe arbitror qui oboediens factus usque ad mortem 
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propter ineffabilis humilitatis oboedientiam/11 CO 7,2 
(41,36): [oboediens factus est usque... .(- V)...crucis (« 
RUS: CO 1,3 [24], eine andere Übersetzung siehe MAR-M 
25; ur Óxooc eyYeveco ueypt Oavorvou, Üxvorcou 8e evevpou) 
71,2(55,35): humiliavit igitur semet ipsum, ut populum... 
reficiat...serviit, ut de servitute ad libertatem servientes 
sibi adducat; mortem sustinuit, ut inmortalitatem morta- 
libus reddat (cf Phil 2,7) (« RUS: CO 1,3 [71 nur 7; 124]; 
HRückübersetzung von CY 0p: eraz&tvooev totvov £xuTOV, tva 
TOV ÀaOV...(XVOXCT]OT)tO.. ..£800AEUOEV, OTc)G EX OOUAELXG ELG 
£AeuOeptav vouc GouAsuovcac ocyocy Oovorvov urteoTT), tva. totG 
Üvrycotc «rjv aOovootxv orcod c) 7,5 (119,10): [non humi- 
liavit (-bit P) sese qui deitatis fastigiis enitescit/6 (ou ce- 
TOUTELVCOXEV. £XUTOV O TOtG t7) 6 Ücortrroc uijepuaxot Ouroerov) 
7,5 (135,6): [humiliavit se (veveretwoxev exucov) 1,5 
W (347,9): [humiliavit se ipsum (eraretvoosv sexucov) 
1,5W (357,9): 6Jeundem subditum esse factum dicit et 
usque...(- V)...crucis (vov auvov urxoov YeveoÜat qnot 
xat uexot Ocvorov, Üxvorcou 8e acvoupou) 2,4 (150,43): /hu- 
miliavit...(- V)...crucis. ..siquaeramus quisnam sit fac- 
tus. ..(- V)...crucis/6 .. .secundum humanitatem ut apo- 
stolus dicit oboediens factus est ad mortem/6 (« AU Ar 6) 
CO-Aq 35 (926A - 441D): /obediens usque ad mortem 

4] (929A - 443C): humiliavit...(— V)...ad mortem 
CO-Hisp 2 (177): /humiliavit...(- V)...crucis/7 — CO-Lat 
(1146D): obediens ei factus usque. ..(- V)...crucis 
COL mon 1 (124,9): /humiliavit semet ipsum factus oboe- 
diens patri usque. ..(- V)...crucis COM ap 231 (81): 
/non illos iustitia, humilis non caro nata refregit (cf Jo 1,14) 
CU-D Mc (594A): 5/usque. ..(- V)...crucis/ CY op ! 
(373,7) -» ap CO 1,5 (92,20) - ap RUS:CO 1,3 (71,3) - ap 
RUS: CO 2,3 (207,4): humiliavit se, ut populum... .erige- 
ret...servivit, ut ad libertatem servientes extraheret; mo- 
ri sustinuit, ut immortalitatem mortalibus exhiberet (cf 
Phil 2,7) te 2,13 (79,4): /(^ qui P) humiliavit se factus 
-tis X*N*) obaudiens (oboed. ABT*D; x x x V) usque ad 
mortem, mortem autem crucis (x x x O)/ 3,39 (149,14): 
/(- et X) humiliavit (humilavit V) se (semet ipsum EF) 
factus (— AX) obaudiens (LPU VRONW MQ; oboed. cet., 
Hartel; - patri X2F) usque ad mortem, mortem autem (— 
T*F*) crucis/ un 21 (229,7): 9/quia se in terris sermo 
et virtus et sapientia dei patris humiliavit (cf 1 Cor 1,24) 
...et ipse a patre amplissimum nomen praemio humilita- 
tis accepit (cf Phil 2,9) PS-CY pa 1 (248,9): qui propter 
peccata nostra obaudiens suo patri exposuit animam suam 
CYR:CO 7,2 (792,75): [humiliavit sese (se Go) factus . . . 
(2 V)...crucis/9. 10. 11. 6. 7/et se humiliantem/7 ...se- 
met humiliasse dicitur DON vg 39 (286C): de quo dicit 
apostolus: factus obediens usque ad mortem (« BEN-N) 
EP-L 55 (143,29): /factus pro nobis patri oboediens. . .(- 
V). ..crucis/Mt 13,32 EPH luct 3: 6/semetipsum hu- 
miliavit (cf Phil 2,7) (nicht im Griechischen) PS-EPH 
pae (593aB): /humilies te ipsum usque ad mortem (« 
BACH) [EUCH] int 5 (756A): qui se humiliavit usque 
ad mortem PS-EUCH exh 3 (867A): 6/obedivit patri. 
et quomodo obedivit...usque ad mortem. et qualem mor- 
tem? mortem autem crucis EUS-E 2,73 (53,27): ob- 
oediens filius patri 2,26 (62,8): cum dicitur de ipso: 
oboedivit usque. ..(- V)...crucis/ 2,84 (68,9): Mt 
16,22/oboedivit usque. ..(- V)...crucis 3,19 (90,20): 
non quia non se humiliavit, humiliare enim dico 297 
(97,20): scriptum est enim quemadmodum oboedivit us- 
que ad mortem, mortem (4 autem CHP) crucis/ 4, 24 
(121,16): Jo 6,38/oboedivit (-vi 7?; -- autem CHP) usque 
ad mortem 9,78 (227,8): oboedit usque ad mortem 
crucis EUS-G 1 (544D) - PS-AU s Mai 138,2 (323): hu- 
miliavit inquit semetipsum...(- V)...ad mortem 10 
 (554F - Casp. 331): humiliavit itaque semet (se Andegav. 
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1 37) ipsum factus (4- est 554F) obediens usque ad mortem 
EV A-G 2,4 (29,8): ad hoc enim venit in primo adventu suo 
ut omnem humilitatem et deformitatem usque ad mortem 
crucis (— V) ostentaret FAC def 11,4 (807C): humilia- 
vit...(- V)...crucis/ — 77,4(808C) - (809A): quod hu- 
mile erat/ FAUn Ar 2,3 (52B): qui semetipsum humi- 
liavit factus obediens usque ad mortem crucis 4,3 (69 
A): [/humiliavit...(- D)...crucis 4,3 (69 B): /humilia- 
uit. ..(2.D).. sadamiortem 5,1 (70A): quippe qui et 
mortem sustinuit et mortem crucis FEnd ep 3,14 (903 
B) /humiliavit...(- K)...crucis 4,12 (180 - Cas. 
200a): qui humiliavit (-bit Cas.) se...(- K). ..crucis/ 
7,12 (940D): /humiliavit...(- V)...crucis/ FID Jac 
(289): Ps 32,6/hunc filium dei sapientiam dei (cf 1 Cor 1,30) 
credo propter hominum salutem discendisse de caelis id est 
humiliare se ipsum PS-FIR con 2,15 (81,21): David ita- 
que sub verbis domini ipsius dicit: oboediens factus sum 
usque ad mortem FO-M 7 (87,26): /humiliavit semet 
ipsum (4 et rnaur.) factus est subditus usque ad mortem/5. 
6/factus est subditus usque ad mortem/7 FRU mon 8 
(1104B): sicut et Christus factus est patri obediens usque 
ad mortem FU ep 14,36 (424D): /secundum quam se 
humiliavit factus obediens usque ad mortem/Ps 8,6 
18,8 (496C): humiliavit enim se Christus usque ad suscep- 
tionem totius infirmitatis nostrae/3,21 Fab 4 (757€): 
cum se humiliavit...factus est obediens...(- V)...cru- 
cis fi 18 (759): /ipse humiliavit...(- V)...crucis — 20 
(759): /et quia humiliavit...(- V)...crucis inc 12 (580 
C): secundum naturam quippe humanam filius dei humi- 
liavit...(-K)...crucis/ tri 5 (502A): /humiliavit se us- 
que...(- K)...crucis —— PS-FU Pin 10 (258,582): 6/in ea- 
dem forma servi (cf Phil 2,7) factus est oboediens. ..(—- V) 
... Crucis/Ps 8,6 (« AU Max 2,14) s 21 (888A): /dum 
patiens est usque ad mortem crucis 61 (932B): Lc 
10,32/tu obediens factus usque ad mortem crucis 
PS-GAI (217): /humiliavit semetipsum factus obediens 
patri usque. ..(-» V)...crucis/ (« LEO ep 165) GAU 
19,27-28 (171,216): /voluntaria scilicet bonitate humili- 
ando se ipsum /7/ deinde humiliavit se ipsum factus inquit 
obaudiens (oboed. 9) usque. . .(- D). ..crucis GR-I Ct 
2 (62,13): pro qua et humiliavit se obediens factus usque 
ad mortem, mortem (— Vega) autem crucis 3 97d): 
[et humiliavit se usque. ..(- K)...crucis tr 19 (201, 
11): dum est oboediens in omnibus etiam usque ...(-K) 
... Crucis GR-M past 3,17 (78B): Sir 10,13/audiant hu- 
miles quia redemptor noster humiliavit...(- V)...mor- 
tem Rg 1,12 (63,329): ait: factus oboediens patri us- 
que ad mortem crucis 3,125 (268,2530): /humiliavit se- 
metipsum (se vr) factus...(- V)...mortem autem (x x 
yr) crucis 5,145 (508,3401): dicit: humiliavit...(- V) 
...Immortem 6,109 (610,2338): quia usque ad mortem 
patri oboediendo se subdidit (subdit vrm)/Is 53,8 HES 2 
(653A): [humiliavitque semetipsum obediens factus us- 
que...(- V)...crucis 6 (1092B): Christum qui...in 
tantum semetipsum humiliavit ut Paulus de eo diceret: 
humiliavit...(- V)...crucis HI Am 3 (1073C): /humi- 
lians semetipsum...(- V)...crucis —. Dn 2 (848,694): 
[humiliavit seipsum (semetipsum My. Vall.; se A) factus 
obediens (x x A) usque ad mortem et mortem (mortem au- 
tem MRvy. Vall.) crucis/Dn 2,14 ep 21,2,5 (114,8): Gal 
3,I13/patri factus oboediens usque ad mortem 65,9,5 
(627,2): humiliavit se (semetipsum B) factus...(- V)... 
crucis/ 108,18,4 (330,3): humiliavit se formam servi ac- 
cipiens (cf Phil 2,7) et factus (—- est c) oboediens patri us- 
que ad mortem et mortem crucis 120,9,15 (498,12): 
[factus oboediens patri (-ris C; — B*:B) usque ad mortem 
et (— A*B2) mortem (mortem autem IIDC A?) crucis 
Eph 2 (507A): /et humiliavit se facta obediens patri usque 
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Ez 11 (520,1317): /et factus est obediens 
patri usque. ..(- V)...crucis 13 (644,1139): et humi- 
liaret se formam servi accipiens (cf Phil 2,7) Gal 3 
(409A): /humiliavit...(- V)...crucis Hab 2 (1313A); 
Jov 1,36 (260D): /factus obediens patri usque. ..(- V)... 
crucis Is 3 (87,71): /et humiliaverit se usque ad mor- 
tem et mortem (mortem autem uv) crucis 11 (458,40): 
[factus patri oboediens usque ad mortem/Is 40,10 — 12 
(479,31): 6/humiliavit se/7 (cf Phil 2,7) 13 (530,30): /et 
factus (4 est uv) oboediens patri humiliavit se (seipsum G 
uy) usque ad mortem et mortem crucis/Is 48,13 14 
(554,61): sed factus est oboediens usque ad mortem et mor- 
tem crucis 14 (586,21): /factus (4- est M) oboediens pat- 
ri usque ad mortem et mortem crucis/ 14 (592,31): Hbr 
2,9/humilians se usque ad mortem et (— M) mortem cru- 
cis 17 (7124,66): /et factus oboediens patri usque ad 
mortem, mortem autem (— E) crucis/ Lc 79 (114,20): 
humiliaverat enim se formam servi accipiens (cf Phil 2,7) 
et eadem virtute qua se humiliaverat crescit (cf Lc 2,40) 
(emet ovy, «prt ypov vymoapevoc co etvxt vox Oeo &xotetvootv 
&XuTtov, expoacvououto uopgry 8ouXo0 Ax ov) Mi 1 (1186C): 
[humiliavit se usque. ..(- V)...crucis/ Mt 3 (130C): 
Jfactus obediens patri usque. . .(- V). . .crucis Pel 1,22 
(517 B): /et factus est obediens...(- V). ..crucis/ Psh 
29 (181,31): /factus. . .(- V). ..crucis 61 (366,88): 6/et 
se humiliavit formam servi accipiens (cf Phil 2,7) Zal 
(1433B): /et factus est obediens patri usque. . .(7 V). . .cru- 
cis PS-HI bre 16 (859A): Ps 16,1/quia tibi usque ad 
mortem obediens fui/Ps 16,1 17 (865B): Ps 71,6/quia 
humilem se nobis et in forma servi (cf Phil 2,7) occultum 
praebuit et latentem 33 (919C): /humiliavit...(- V) 
...ad mortem (« AU Ps 33s 1,6) 10 (1026A): /factus 
est obediens patri usque...(- V)...crucis/ ep 12 pr 
(149A): /humiliavit se usque...(- V)...crucis 12,4 
(152C): /humiliavit se usque...(- V)...crucis/ 17 
(359,180): /humiliavit se usque...(- V)...crucis fi 
(149): /per quod factum obaedientem usque...(- V)... 
crucis HIL ad Co 11,1 (205,5): 6/humilians se salutis 
nostrae causa /7/ factus. ..(- K)...crucis col (45,1): 
oboedientem quoque patri filium etiam usque ad mortem 
crucis Mt 16,11 (1011 C): 6/usque ad mortem humilis 
et obediens factus Ps 2,33 (62,17): /humiliavit se fac- 
tus obaudiens (oboed. R) usque. ..(-» K)...crucis (faucis 
V*y 53,5 (137,20): quia omnis haec ex persona formae 
servilis oratio est cui formae servili usque ad crucem mor- 
tis (mortem crucis T) adsumptae (cf Phil 2,7) 53,5 
(138,5): factus inquit oboediens (obaud. VP) usque ad 
mortem et mortem (x x V*; mortem autem PT) crucis/ 
. 54,10 (154,13): humiliatus enim erat usque ad mortem cru- 
cis 57,5 (179,17): usque ad (— V) mortem humiliatus 
/Rm 8,3 67,6 (280,15): /oboedientem (-dientiam P2) 
se (— RPT) usque ad (in V*) mortem crucis egit/ — 68,3 
(315,1): subiectus morti crucis fiebat 68,9 (321,3): 
2 Cor 5,21/dum fit (sit V) oboediens usque ad mortem cru- 
cis/Mt 27,42 68,16 (327,2): oboediens usque ad mor- 
tem crucis 69,5 (344,17): /oboediens usque ad crucis 
mortem factus est 118 nun 10 (479,27): /humiliavit . . . 
(» K)...crucis 118 nun 10 (480,14): /humilians (-litans 
V*) se per oboedientiam usque ad mortem, nec solum us- 
que ad mortem sed usque ad (x x x V*) mortem (— V) 
crucis/Ps 32,6 efc 126,17 (625,1): /humiliavit se factus 
oboediens (obaud. PT) usque. ..(- K). ..crucis/ 131,7 
(667,8): /et oboediens usque ad mortem fuit et mortem 
crucis 138,5 (748,13): ait: fuit oboediens...(- K)... 
crucis/9. 10. 11/propter hanc itaque usque ad mortem ob- 
oedientiam et mortem crucis... /propter oboedientiam 
formae servilis cum crucis morte susceptae (cf Phil 2,7)/11 
141,6 (803,6): Ps 141,7/humiliatus est (cf Ps 141,7) enim 
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Ad Philippenses 


28 


formam servi accipiens (cf Phil 2,7) et oboediens factus us- 
que ad mortem, mortem autem (et mortem RE) crucis/Ps 
141,7 143,7 (817,29): /usque ad mortem oboediens fuit 
syn 69 (526B): 6/obediens usque ad mortem fuit tri 
8,45 (270A): fet obediens esset futurus ad mortem/6 
8,46 (270C): et per obedientiam consummatae usque ad 
crucis mortem humilitatis/10 9,14 (292B): /per quam 
obediens usque ad mortem fuit. obedientia enim mortis/6 
9,38 (309B): per exinanientis se ex dei forma obedientiam 
(cf Phil 2,6. 77) 9,53 (324A): factus obediens usque ad 
mortem, non tamen post mortem/ 10,25 (365A): cum 
ait: sed humiliavit se formam servi accipiens/7 (cf Phil 2,7) 
11,30 (419C): humiliavit...(- K)...ad mortem. . .humi- 
lians se et obediens patri usque ad mortem crucis PS- 
HYG 1 (113): /(4 et PG 5,7088B) humiliavit...(- V)... 
crucis (« PS-VIG Var 1,3) ILD ba 46 (131C): ut /1 Tm 
6,13/ humiliaret se factus...(- V)...crucis vgt 65 
(90,2): cum fieret (esset g) humilis in forma (-am E) servi/6 
(cf Phil 2,7) IR 2,22,4 (358): deinde et usque ad mor- 
tem pervenit/Col 1,18; Act 3,15 3,72,9 (486): quon- 
iam subiectus factus (— A) est usque. ..(- 1). ..crucis 
3,78,2 (517): usque ad mortem descendens 3,18,7 
(522): erat enim homo pro patribus certans et per obaudi- 
entiam inobaudientiam persolvens/Mt 12,29 (cf Rm 5,19) 
4,24,2 (704,38): usque ad mortem descendisse, mortem 
autem (cum C*) crucis 5,16,3 (762): obaudiens factus 
est usque. . .(- D)...crucis...in secundo autem Adam re- 
conciliati sumus (cf Col 1,22) obaudientes usque ad mor- 
tem facti (urexoog eyeveco ueyot Ocvoccov, Üavoctou 8e oveopou 
... £V 9€ T€ OcuTepo) oOx. amoxaTrAACYTnUEV UTt)X00t (EX pL 
Ocvocrou Yevop.evot) IS Ex (12,3 (292B): factus est oboe- 
diens usque ad mortem fi 1,3,9 (456 B): /factus est ob- 
ediens usque ad mortem 1,15,7 (474A): /se humiliare 
dignatus est...etiam usque ad mortem obediens factus 
est Gn 25,32 (264C): /factus obediens paternae volun- 
tati usque ad mortem syn 2,22 (850B): quia se in for- 
ma servi (cf Phil 2,7) humiliavit factus obediens usque ad 
mortem PS-IS is 6 (348): Is 11,6/ille utique qui se hu- 
miliavit/Is 11,7 q (48): /factus obediens paternae vo- 
luntati usque ad mortem (« IS Gn) JUL-E fi 5 (1732): 
factus. ..(- V)...crucis Ps 109,7 (532): /humiliavit se 
ipsum factus obediens patri usque. ..(- V)...crucis/ 
JUL-E ap AU Jul im 6,36 (1591): obediens inquit factus 
est usque...(- V)...crucis/ JUS-U Ct 131 (983D): 
[humiliavit se usque. . .(- V). ..crucis/6. 7/in qua se idcir- 
co humiliavit KA A 5 (342 - W-W 458ajb): /humilia- 
vit se (- ipsum F; x x MEVOQO) factus (^- est OZB) oboe- 
diens usque ad mortem crucis/14 (orn. NC€W) Ant 2 
(343): 1,29/de voluntaria humilitate filii «dei» domini nos- 
tri lesu Christi (cf Phil 2,5)/6. 7/sed in gloriam creatoris 
crucis passione provexit (cf Phil 2,11) R 1 (343 - W-W 
459b): /et oboediens factus est usque. . .(- V)... .crucis/15 
(om. RZL) LEA vg 11 (108,6): 6/humiliavit semetipsum 
(Cas. 337; se Edit.) usque ad (Cas. 337; nostrum Edit.) 
obitum /7/ qui nihi! debebat morti, pro mortalium condi- 
cione usque ad mortem factus est humilis 23 (117,25): 
6/semetipsum pro nobis humiliavit EBO. ep 715,1,2 
(125,69): quidquid in forma servi (cf Phil 2,7) filius patri 
oboediendo (patris oboediens Ev) sustinuit, totum in se 
pater ipse suscepit 124 (161,43); 165 (117,4 - Sil. 53): 
/humiliavit...(- V)...crucis/ s 25,5 (211D): hic patri 
obediens usque ad mortem 72,4 (392B): /humiliavit 
oO (M).. serueis/ LUC mor 12 (311,13): /humiliavit 
se usque. ..(- D).. .crucis/6 M- Fr 155 (30,30): /factus 
OO (2 V)...crucis/Mt 26,28 M-R 76 (92-93): 10/quia 
dominus factus (— est C) oboediens...(- V)...crucis/11 
T1 (92-93): Christus factus est pro nobis obediens. ..(- V) 
.. . Crucis/ 97 (116-117); 150 (156-157): Christus fac- 
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tus est pro nobis MAR Ar 1,10 (210,22): Jo 12,38/in 
mysterio enim in carne humiliavit semet ipsum 4,32 
(598,44): /humiliavit se (semet PL 8,7736D) ipsum... 
(* I)...crucis... /qui se subdidit usque ad mortem, de- 
signetur plenius lesus Christus, usque ad mortem crucis 
Phil (1207A): /humiliavit se (semet P*) ipsum...(2 I)... 
crucis (1207 B): quod semetipsum humiliavit Christus 
et servi sumpsit personam (cf Phil 2,7) (1209A): /ex 
qua re se humiliavit et se exinanivit (cf Phil 2,7), factus 
inquit et subditus usque ad mortem scilicet crucis. ecce in 
hoc ipso cum dixit 'subditus factus', Graece autem aperte 
et plene cum dictum vrxooc Yevouevos quod est subaudi- 
tor effectus (1209 B): /se humilians et obauditor fac- 
tus, obauditor autem usque ad mortem. quam illam mor- 
tem? multa enim genera mortis sunt...ideo adiectum us- 
que ad mortem. quam mortem? crucis inquit (1210B): 
[et usque ad mortem se humiliaverit et mortem crucis/ 
MAR-M 25,4 (47,33): [factus. ..(- V)...crucis (siehe CO 
1,2 [41] andere Übersetzungen und die griechische Vor- 
lage) [MAX] s 40 (617 B): humiliavit itaque se Chris- 
tus, ut ait apostolus, factus...(- V)...crucis. usque ad 
mortem se crucis humiliat 40 (618A): ob hanc crucis 
mortem sicut legitur/ 46 (627 B): nam quod patti ob- 
ediens fuit usque ad mortem crucis, sicut ait apostolus/ 
MAXn co 14,2 (724): /humiliavit...(- V)...crucis/ 
14,15 (732): /factus obediens patri usque. ..(- V)...cru- 
cis totis viribus praedicamus 14,15 (733): filium obedi- 
entem patri NO tri 22 (146): /humiliavit se oboediens 
factus usque. ..(- I)...crucis/ 22 (150): omni ipsius 
imperio et voluntati oboediens atque subiectus/7 do 
(152): quia oboediens patri factus est usque. ..(- 1)... 
crucis NOs (69A): Christum imitatur qui obediens fac- 
tus est usque ad mortem ORA Vis 2 (3,13): quoniam 
ipse humiliatus 927 (299,11): qui te pro nobis humili- 
ari voluisti usque ad mortem ORI Mt 76,8 (497,27): 
/et humiliasse se (oboediens factus» usque ad mortem/ (xo 
TETOUELVO)XEVO(. £XUTOV "'Yevou.evov urcrjxoovy ueyxpeu Oavorov) 

ser 7/2 (24,20): [humiliavit se usque. ..(- V)...crucis/ 
50 (109,7): qui seipsum humiliavit/6 86 (197,22): 6] 
sed semetipsum humiliavit (cf Phil 2,7) usque ad mortem 
92 (208,2): humiliat se factus oboediens usque ad mor- 
tem. quoniam pretium exaltationis humilitas est nec enim 
exaltatur a deo nisi qui humiliaverit se propter deum (cf 
Phil 2,9) 7113 (235,20): quoniam humiliavit se factus 
.. . (2 V)...crucis. non enim est indecorum ei qui vult nu- 
merare, in quantis se Christus humiliavit, ut dinumeret ex- 
tra ea quae Paulus exposuit dicens: humiliavit se factus 
oboediens (usque ad mortem» 118 (250,17): 6Ofet non 
semel sed frequenter pro hominibus seipsum (se B) humi- 
liavit 7124 (259,6): postulantes...iustum ad mortem 
et ad mortem turpissimam crucis 135 (279,12): ut us- 
que ad mortem veniret et mortem crucis PAU-N ep 
19,3 (141,12): 6/oboediens patri filius humiliavit se usque 
ad mortem crucis 24,9 (210,5): propter nos oboediens 
factus usque ad mortem crucis 38,3 (327,16): /et pro 
nobis humiliare se dignatus est usque ad mortem crucis 
40,8 (349,17): factus oboediens patri usque ad mortem cru- 
cis 49,5 (395,3): dedita patri usque ad crucis mortem 
pietate 50,17 (420,18) - [AU] ep 121,17 (739,9): Gal 
4,4/per crucis mortem demigrans in aeternitatem patris/11 
PS-PAU carm 1,63-64 (346): qui Christum passum poenas 
crucis ultima mortis in toto celsi patris honore vident (cf 
Phil 2,11) PEL Phil 2,5 (397,3): multi praeterea hunc 
locum ita intellegunt quod secundum divinitatem se hu- 
miliaverit Christus (cf Phil 2,6)/6 .. . humilitatis suae (hu- 
mili x BV[s]) oboedientia nec crucis mortem recusando 
2,8 (398,8): humiliavit semet (se BH»[s]) ipsum factus (— 
S) oboediens (fecit oboedientiam ER) usque ad mortem... 
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mortem autem crucis 2,12 (399,14): qui usque ad mor- 
tem obaudivit/12 2,22 (402,16): factus obaudiens us- 
que ad mortem/23 Rm 1,1 (8,7): /et humiliavit se (4 
ipsum BHG[s]) factus oboediens (— patri G) usque ad mor- 
tem/ PEL I. sen 74,77 (950B): dominus sic venit ad 
crucem factus scilicet obediens usque ad mortem PS- 
PEL I. (714): /humiliavit...(- V)...crucis (« PS-VIG 
Var 1,3) PHI 40,23 (786 B): Ps 8,6/obediendo patri us- 
que ad mortem PHOE 206 (65,5): /humiliavit se usque 
ad mortem PHY Y 20,33 (118): humiliavit enim se 
factus obediens usque ad mortem PIR 27 (63,18): co- 
gnusce quia dominus humiles venit quia se in forma (-am 
AC) servi humiliavit (cf Phil 2,7)/3. 5. 6. 7/humiliavit se- 
metipsum (seipsum E) factus (4- est C) oboediens (^ patri 
E) usque ad mortem et reliqua POE Mer 52,6 (581): 
Christus patri oboedivit usque (- ad cod*) mortem 
PRAE 1,80 (614C): quando se humiliavit factus obediens 
usque ad mortem 3,8 (645D): /humiliavit se ut nos ex- 
altaret/2 Cor 8,9 PRIM 1 (817€): qui factus obediens 
usque ad mortem 2 (823C): /humilis veniens factusque 
obediens usque ad mortem crucis PRIS can 19 (119,12): 
Gal 1,4/humilians (-liavit C) se usque ad mortem 
PROS Ps 109,7 (320D): Ps 109,7/quia humiliatus est et 
factus est subditus usque. ..(- I)...crucis/ (« AU Ps 109) 
QU sy 2,16 (646): ait: quoniam humiliatus es in forma ser- 
vi (cf Phil 2,7) usque ad crucis opprobrium REG Mag 
10 (177,110): de quo dicit apostolus: factus est (— A) ob- 
oediens usque ad mortem (« CAn co, cf BEN-N) mon 
3 (988D): obedientia usque ad mortem facienda est secun- 
dum exemplum domini obedientis patri usque ad mortem 
(« COL) RES-R (761C - 768D): Christus factus est pro 
nobis obediens...(- V)...crucis RUF Ct 7 (702,74): 
qua pro salute omnium usque ad mortem immortalis ac- 
cessit 7 (107,25): nisi...humiliasset se usque ad for- 
mam servi (cf Phil 2,7) 2(156,13): ipse enim prior fac- 
tus est oboediens usque ad mortem Eus 7,73,20 (95, 
15): quomodo ita se humiliavit (rc ecotetveoev exocov) 
8,70,2(767,9): [humiliavit semet (se OF) ipsum usque... 
(7 V). ..crucis (zxurov &vometvooev &eoc Oxvacou, Oavorou 3e 
otaupou) Ex6,7(7192,79): humiliavit se usque. ..(- V) 
. evenucis Gn 7,73 (77,76): [humiliavit semet ipsum 
usque ad mortem 4,2(52,16): qui humiliavit se pro 
nobis usque ad mortem/1 Jo 3,16 8,6 (81,23): ipse se 
humiliavit usque ad mortem Jdc 3,7 (487,3): [et hu- 
miliavit se usque ad mortem Nm 23,2 (2712,10): quod 
se humiliavit et formam servi suscipiens (cf Phil 2,7) factus 
est oboediens usque ad mortem Pa5(589A): [humili- 
ans seipsum factus...(- V)...crucis pri 34046 (0, 
3): fefficitur oboediens usque ad mortem. ..usque ad mor- 
tem crucis patri (— Jan) oboediens factus est reg 65 
(577D): qui factus est inquit obediens...(- V). ..crucis 
(oc £&ysevevo urexooc ueyxpt Oxvavou, Oavacrou 8e avaupou) 

134 (535D): [humiliavit...(- V)...crucis...quomodo 
tantus et talis obediens fuit patri usque ad mortem (eca- 
TEL V(9OEV EXUOV 'Yevo|.evoc Urtrjxooc tex pt Oavoccou, Üxvorrou Oe 
OTXUpOU...OTL O 1000UTOG UTt/]XOUGE t€) 7tXtpt u.expu Ünvoccov) 
Rm 5,5 (7032A): ipse obediens factus est usque ad mor- 
tem 5,70 (1051C): factus obediens usque ad mortem 
5,10 (1052B): [et fiat obediens usque ad mortem | 5,70 
(71054C): jet factus est obediens usque ad mortem/6 
7,3(1107 A): 9/quia humiliaverat sefactus...(- V)...cru- 
cis/ 7,9(1129A): jet usque ad mortem crucis pervenire 
8,72(1798B): [/humilians semetipsum usque ad mortem 
9,77 (71222B): Jet humiliavit se usque ad mortem Sy 
13 (151): /factus est oboediens...(- V)...crucis PS- 
RUF fi 46 (124,10): /humiliavit...(- V)...ad mortem... 
adicit dicens: mortem autem crucis 47 (124,15): bea- 
tum Paulum dicentem quod humiliavit se usque ad mor- 
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tem...quaecumque igitur de Christo humilia verba di- 
cuntur/7 RUR 2,11 (388,16): /humiliavit...(- D)... 
crucis/ RUS:CO 7,3(9,9): /humiliavit semet ipsum/6 
(evometveoev. &xucov) 7,3 (17,6): sic humiliavit semet 
ipsum/7 (ouvo cex«netvoxev exotov) 7,3 (24,9): [oboe- 
diens factus est usque. ..(- V)...crucis (» CO 1,2 [41], 
dort andere Übersetzungen und die griechische Vorlage) 
7,3 (71 nur T) - (724,27): humiliavit igitur semet ipsum, 
ut populum. . .reficiat...serviit, ut de servitute ad liber- 
tatem servientes adducat; mortem sustinuit, ut inmorta- 
litatem mortalibus reddat (cf Phil 2,7) (» CO 1,2 [55], dort 
die griechische Vorlage dieser Rückübersetzung von CY 
Op) 1,3(144,79): semet ipsum humiliantem/6 (cov exv- 
40V TO TCELVO)GOCV c (E) 1,3(155,8): subiectus factus est (ux- 
1]X00G 'yE'Yove) 7,4 (15,4): quomodo vero humiliavit se- 
met (se M) ipsum/6 S-Mo 1376 (625,23): qui humilia- 
tus usque. ..(- V)...crucis SALV eccl 2,23 (252,21); 
gu 6,27 (132,2): 6/humiliavit semetipsum usque. ..(- V) 
.. . Crucis SED-S Hbr (258 B): factus obediens patri us- 
que ad mortem Phil (214A): mortem autem crucis 
Rm (61 B): /et factus est obediens patri usque ad mortem/6 
(« RUF Rm 5,10 [1054C]) TE car 4,3 (878): propter 
eum omni se humilitate deiecit usque. ..(- X). . .crucis/1 
Cor 6,20 fu 12,3 (36,19): Is 53,12/et traditus est in mor- 
tem, mortem autem crucis Marc 2,27,2 (506): si enim 
deus...tanta humilitate fastigium maiestatis suae stravit 
ut etiam morti subiceretur et morti crucis 5,20,5 (724): 
[quia nec morti subditum pronuntiasset non in substantia 
mortali constitutum (cf Phil 2,7). plus est autem quod ad- 
iecit: et mortem crucis (-cem MR!) THr Phil 2,5 (278, 
13): [humiliavit se ipsum 2,8 (219,3): factus. . .(7 V) 
. o. Crücis 2,8 (221,14): factus oboediens usque ad 
mortem 2,8 (222,8): dicens: factus...(- V)...crucis 
VIG-P ep 15a (7,17): /humiliavit se factus. ..(- V)...cru- 
cis VIG-T Ar 1,11 (187D): dicens: humiliavit semetip- 
sum usque. ..(- V)...crucis/ Eut 4,6 (122€): dicens 
de Christo: factus. ..(- V)...crucis 5,10 (141A): hu- 
miliavit seipsum factus. ..(- V)...crucis/ PS-VIG tri 
3,3 (32,24): /humiliavit se (cos*; obediens x O, s, c) usque 
2S (2 V)...crucis/6 10,7 (37,12): /factus oboediens in 
homine — Var 1,3(18): /humiliavit...(- D)...autem (— 
C*) crucis 1,39 (50): /in qua etiam patri obediens fuit 
VIT 2 (849A): /humiliavit...(- V)...crucis 

9 AM ep 63,88 (1213B): satis dives sum in nomine 
lesu quod super omne nomen est fi 4,139 (207): Rm 
9,5/cuius est nomen super omne nomen Jac 2,41 (58,5): 
habens nomen super omne nomen Lc 10,3 (346,30): de- 
dit pater filio nomen. ..(- I)...nomen... Jo 17,6/dando 
autem nomen...(- I)...nomen non plus dedit quam ha- 
buit, sed totum quod habuit dedit. dedit autem hoc no- 
men/11 Ps 35,5,2 (53,20): 7/quae nomen super omne 
nomen adquisivit/8 41,11,3 (351,20): scriptum est: da- 
tum est (— AB*) ei nomen super omne nomen/ 118 Ps 
14,20,4 (311,10): /propter quod exaltavit (-bit R*) inquit 
illum (eum O; -— ill. inq. Na) deus/ 14,38,1 (323,23): 
in Christo exaltatus 20,17,3 (454,3): propter quod de- 
us inquit (— inq. d. O) illum exaltavit et dedit illi nomen 
(4 quod A; -- quod est MOav) super omne nomen/ 20, 
18,1-2 (454,10): Christum exaltavit...si illum exaltavit 
sp 3,148 (212): habet deus nomen super (-pra L2MGZC) 
omne nomen et dedit filio nomen sicut legimus/ ... Mt 
28,19/habet ergo nomen super (-pra C) omne nomen 
PS-AM tri 12 (552B): /propter quod et deus exaltavit il- 
lum et dedit illi. ..(- I)... omne nomen/ AMst Phil 2,9 
(432D - Cas. 259b,20): propter quod et deus illum super- 
exaltavit (ex. X YSN; — superex. eum rm) et donavit illi 
(ei rm) nomen quod est super omne (-nem F) nomen/ 
2,11 (433A - Cas. 260a,1): nunc videamus quomodo dona- 
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tum est Christo nomen. ..(- I)...nomen, quasi eguerit fi- 
lius dei aut imperfectus fuerit; qui enim eget imperfectus 
est /6/ quomodo donatum est illi? etenim donatum dicit/8 
2,11 (433B - Cas. 2602,22): videatur ergo donum patris 
hoc est in filium ut (esse filium et Migne) nomen eius super 
omne nomen sit, hoc est esse deum. nomen enim dei, sed 
per naturam, non per solam appellationem super omne no- 
men est. hinc est /10/ quibusdam tamen videtur homini do- 
natum esse nomen. ..(- I)...nomen...et quare pater di- 
citur dedisse. . .sed forte quia a deo patre sunt omnia, ideo 
ipse dicitur dedisse 2,11 (434A - Cas. 2612,06): aliud 
scriptura significat: illi enim donatum significat/7 29M 
(434C - Cas. 2613,31): propter quod superexaltavit eum 
inquit (deus Migne) et donavit ei nomen. ..(- 1)... nomen/ 
...certe nomen quod super omne nomen est dei nomen 
est. sed si per naturam non constat, hoc nomen non est 
supra (super Migne) omne nomen q ap 39 tit (441,4): 
[propter quod donavit illi deus nomen...(- 1)...nomen 
39 (441,11): tunc ergo accepit nomen...(- I)...nomen, id 
est ut hoc dicatur quod pater, deus... 1O/hoc pater dona- 
vit filio. ..donavit autem quando genuit AN Bob 4 
(604A): Eph 1,22/et dedit illi...(— lP)...omne nomen 

Hbr (421): iuxta illud: dedit illi nomen. ..(- I)...nomen/ 
Lc (194): donavit. ..(- I)...o0mne nomen ANT-M 185r 
(305): et donabit illi...(- I)...omne nomen APO 7 
(120): /propter quod illum deus exaltavit et...(- I)... 
omne nomen/ 8 (163): /propter quod deus illum exal- 
tavit et...(- I)...omne nomen/ 12 (241): /propter 
quod illum deus exaltavit et...(- I)...o0mne nomen/ 

AR Ps 137 (543A): Ps 137,2/nomen (cf Ps 137,2) enim est 
hoc quod est super omne nomen AU cf 7,14 (138,18): 
[propter quod (» et DF; ^ et quod M) deus eum (illum 
DFM) exaltavit a mortuis et donavit ei nomen...(- I)... 
nomen/ ep 140,66 (213,17): quia deus eum (— eum d. 
GT) excitavit (— exc. eum edd.) a mortuis et donavit ei 
(illi N) nomen. ..(- I)...nomen/ 164,13 (533,12): ideo 
quippe exaltatus et donatum est ei nomen...(- I)...no- 
men/ Fau 22,76 (675,24): propter quod deus illum sus- 
citavit a mortuis et donavit ei (illi SG) nomen...(- 1)... 
nomen/ Gn q 123 (48,1638): secundum illud quod dicit 
apostolus quia donavit ei nomen...(-1)...nomen/ Jo 
10,11,15 (107): 6/fratres mei, dicit apostolus: qui eum ex- 
citavit (susc. R) a mortuis. de quo dicit? de patre /8/ prop- 
ter quod et deus (— R) illum excitavit (susc. R; exaltavit 
plures codd) a mortuis et dedit ei nomen. . .(- D). ..nomen. 
resuscitatus et exaltatus est dominus 104,3,7 (602): 
propter quod et deus illum exaltavit et donavit ei nomen 
us (2:1). «nomen 104,3,16 (603): propter quod et de- 
us exaltavit eum/11 Max 1,5 (747): [propter quod et 
deus eum exaltavit et donavit ei nomen. ..(- I)...nomen 
et cetera. homini ergo donavit ista, non deo. neque enim 
cum in forma dei esset (cf Phil 2,6), non excelsus erat /10/ 
sed cum dicitur: propter quod eum exaltavit, satis appa- 
ret propter quid exaltaverit, id est/8 .. .ipsi donatum est 
nomen...(- I)...nomen 2,2 (159): 6/quia hoc pater ei 
donavit...propter quod et deus eum exaltavit et donavit 
ei nomen...(- D)...nomen/ ... /propter quod et deus 
eum exaltavit et donavit ei nomen...(- I)...nomen. si 
ergo propterea donavit ei nomen...(- I)...nomen/8... 
propter hoc exaltatus est/8 ...tunc coepit habere nomen 
... (2 D)...nomen...hoc illi ergo donatum est 2215:5 
(781): 7/cui et pater donavit nomen...(- I)...nomen 
Ps 56,8,9 (699): /propter quod et deus eum exaltavit et 
donavit ei nomen...(- I)...nomen 109,7,39 (1607): 
propter quod illum exaltavit a mortuis et. ..(- I)... omne 
nomen /10/ donavit inquit ei nomen...(- lI)...nomen. 
Christo...donavit nomen...(- l)...nomen/ 109,20, 
23 (1620): /propterea eum deus exaltavit a mortuis et do- 
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hoc -enim M (exaitavit) (illum) (deus) 
n " T n n H H H illum exaltavit " H T 
— (illum) deus E 
I T H " " " n " H superexaltavit H T M 
propterea x eum S excitavit * a mortuis dedit ei 
ideo suscitavit ipsi 
quamobrem ^- (ilum) (exaitavit) deus X 
V H H "n H H H t H exaltavit " H H 
x x exaltabit donabit 
x x 
9 desunt 32 64 87 JZE«c'11 | I (propter q»uod et «ds illum e»xaltaqvit et do»navit (illi nome»n quod «est super o»mne (nomen) 


| et mortem TE car, Marc 5, cf 2; HIL Ps 53,5 (138); 131; 138com; 141 (Var); MAR Philcom 1/,; AM 118 Ps 20; HI 
Dn; ep 108; 120; Is 3; 13; 14; ORI ser 135, cf 124: - 9f mortem x ZH*; CY te 3 (Var); AMst Phil'** (Var); AM 118 Ps 
20 (Var); HI ep 120 (Var), Is 14 (592 Var), 17 (Var); EUS-E 3,31; PS-VIG Var 1,3 (Var) morte autem ALO5; AU 
sy (Var); M-Bo (288): phonetisch x autem? GR-I Ct 2 (Var); AU vg 32 (Var): Haplographie- 

9 KCY |] propter hoc? HIL Ps 138; 141 » CAr Ps 141 propter hoc enim? HIL Ps 118; AU s 52; ORI 
ser 50 propterea NO; HI ep; Pel; Ps h » PS-HI bre 109; GAU; AU s 380; Ps 109,20 » EUCH inst; CYR et prop- 
terea? HI Is 17: — 88eoada et ideo? EUS-E: - $8codd ideo quippe? AU ep 164 quamobrem? HI Is 14 ergo? 
AUsWil | xEZA*'473 27] g5cR*W*; CY te 2 (Var); 3; HIL exc Ps 2; MARcom; AM; HI Ecl; ep; Ps h » PS-HI bre 
109; AU cf; ep; Fau; Ps 109,20 » EUCH inst; s 47; 336; 380; s Lam; PS-AU sol cap; JUL-E Ps; LEO ep 124 (Var); 
165 (Var); APO; EUCH Val; EUS-G; RUR; CAE; CAr Ps 98; 126 (Var); 141 (« HIL); GR-M HRg 5 (Var); M-R 150; 
JUS-U (Var): — xa $8J(aam) — et deus illum exaltavit et? AMst qapp; Hl Is 17; Pel | | Wortstellung: (de- 
us) (exaltavit) (illum) IIWAB?QpTgR*UX, c[m 9545; CY; [CY]; PS-CY reb; MARtxt; [AMstixt (Var)]; PS-AM tri; HI ep 
(Var); PEL Rm (Var); Phil (Var); AU ep 140 (Var); Jo 104,3,16; s 47 (Var); 380; PS-AU s Cai 1,7; 1,29; VIG-T Eut 
5com; EUS-E 3txt. com (Var); LEO ep 1685 (Var) » PS-GAI (Var); s 72; EUCH inst; AV ep 1,29; CAE (Var); ORI ser 
90; CAr Ps 88 (Var); 98; GR-M; M-R; JUS-U; BEA; CU-D; BED h 2,23: cf 8&€J? Ephrem -- (exaltavit) (illum) 
(deus) CY te 2 (Var); 3 (Var); HIL Ps 53; 65; 126 » CAr Ps 126; 131; 138; 141 » CAr Ps 141; 143; AMstcom (Var); AM 
118 Ps 14; GAU; HI Hab; Mi; Ps h » PS-HI bre 109; RUF Jos; EUS-E 2; 3c9m; MAR-M; ORI ser 113; EUS-G; AV 
ep 1,24; PS-THI; CAE (Var); cf PS-IS corr: - $8coda (exaltavit) (illum) x? AMst Philcom; HI Is 14; AU s 52; PROS 
Ps 109,7; M-R 77 (Var); PS-THI (Var) ^- (deus) (illum) (exaltavit) 75 77 78 61 V; CY te 3 (Var); NO; HIL Ps 2; 
MAR-*om; AMst; AM 118 Ps 20; HEG; HI Ecl, ep; PEL Rm; Phil » CAr Phil; AU cf; ep 140; Fau; Jo 10; 104,3,7; 
Max; Ps 56; 126; cf s 37; 47; 61; 92; 144; s Cai; s Lam; PS-AU s 126; 223; s Cai LApp.7; MAXn; CYR; VIG-T; PS-AU 
spe, sol; FEnd; cf FU ep; FAC; APO 8; JUL-E; THr; LEO ep 35 » PS-LEO s1,9; 124; 165 » PS-GAI; GEL » FID; 
EUCH Val; RUR; CAE; ORI Mt; ser 12; 55; CAr 1 Cor; Ps 15; 8; 56; 88; MUT; BED exc h 2,23; PS-HI bre 70; SED-S 
x (illum) (exaltavit)? AU Ps 109,7 » PROS Ps 109,1; s Wil; tri 7 (illum) deus (exaltavit)? HIL Ps 118; HI Ecl; 
AU ep 140 (Var); Ps 109,20; s 336; APO 7; 12; FU inc; ORI ser 55 (Var) -—— (illum) (exaltavit) deus? HIL Ps 67; 
RUF Rm; LEO ep 124com » PS-LEO s 1,11; 165com » PS-GAl|vcoe |  — deus? AMst Philceom; HI Is 14; AU s 52; 
Ps 109,7 » PROS Ps 109,1; s Wil; tri; PROS Ps 109,7; M-R 77 (Var); PS-THI (Var) deus pater? AV ep 1,29; BEA; 
1PS-IS q (53)] pater? cf CY un; HI Ps h » PS-HI bre 109; cf PEL Philcom » CAr Philcom; cf PS-VIG Var; AV ep 
1,24 dominus? ORI Mt(Var); GR-MRg1 | illum 75 77 78 61 V; CY; NO; HIL Ps 2; 53; 65; 126 » CAr Ps 126; 
143; MAR; AMst; AM; HEG (Var); PS-AM tri; GAU; HI Ecl, ep; RUF; PEL Rm; Phil » CAr Phil; AU cf (Var); Fau; 
Jo 10; 104,3,7; Ps 109,7; 126; s 92; s Wil; tritxt; PS-AU s 126; 223; s Cai L,App.7; JUL-E; THr; APO; LEO » PS-LEO 
s 1,11, PS-GAI; CYR (Var); VIG-T; PS-AU spe, sol; FEnd ep 4; FAC; EUS-G; RUR; PS-THI; AV ep 1,29; CAE; ORI 
ser 12 (Var); 55; CAr 1 Cor; Ps 1; 8; 56; 88; 98; 141; MUT; GR-M; M-R; JUS-U; BEA; FID; CU-D; PS-HI bre 70; 
BED; SED-S eum HIL Ps 67; 118; 131; 138; 141; AMst'«t (Var): «om; AM 118 Ps 14 (Var); HEG; HI Hab; Is 14; 
Mi; Ps h » PS-HI bre 109; AU cf; ep; Jo 104,3,16; Max; Ps 56; 109,20 » PROS Ps 109,7; s 37; 47; 52; 67; 144; 336; 
380; s Cai; s Lam; tricom; PS-AU s Cai 1,7; 1,29; MAXn; MAR-M; EUS-E; PROS Ps 109,1; GEL; EUCH Val; AV ep 
1,24; VIG-T Eut 5com; FU inc; ORI Mt; ser 12; 50; 113; (PS-IS corrj ipsum? CYR x?FEndep4 |  super- 
exaltavit NO; AMst; RUF Rmtxt; MA Xn co; PS-AU spe; s Cai L,App.7; THr; MAR-M 21; EUS-E; CYR; GEL; FAC 
def 11,4 (808C). cf (807B); ORI Mt; ser 12; 50; 55; MUT: - € excitavit CAL(«x0; AU ep 140; s 37 (Var); cf 52com 
(Dublette); Jo 10 » PS-AU s Cai I,20txt: cf Act 3,15 etc suscitavit 2TCAM?472;. AU Fau; s 37 (Var); s Wil; Jo 10txt 
(Var)- com (Var) » PS-AU s Cai 1,29com; tri; M-M (638A); (PS-IS q (53): ef Act 3,15 etc suscitabit exaltabit 473*: 
Dublette exaltabit X456. 73? 271; CY te2 (Var); AM 118 Ps 14 (Var); MAXns 14 (Var); FEnd ep 4 (Var): nur ortho- 


graphisch? |  - a mortuis AU cf; ep 140; Fau; Ps 109 » PROS; s 37; 47; 52; s Wil; Jo 10 » PS-AU s Cai 1,29; 
(PS-IS q(53)): « Act 3,15 efc | . nomenque (ei) x xsuper omne nomen (donavit)? HIL Ps67; [MAX] s 40 xx ZH 
Homoioteleuton — — et? HIL Ps 126 (Var); —x««& |. — et donavit...omne nomen? HIL Ps126(Var) | dedit 


NO; GR-I » IS; MAR*on !/^;; CAND; cf AMst Philcem 2/^; AM; PS-AM tri; AN Bob; HI ep; Mi; Ps h » PS-HI bre 109; 
AU Jo 10; s 336; ORO; LEO ep 165 (Var); s 72,6 (Var); PS-VIG Var; VIG-T Ar; PAT; EUS-G; PS-THI; cf AV ep 1,24; 
HES; CAr Ps 29; cf 109; 126; GR-M Rg 1; [MAX] s 46; M-R; JUS-U (Var); SIS; PS-IS q (53); AN Hbr; PS-HI bre 33; 
53; 70; cf 19: c&oxe &JP Theodotus ap Clem. donabit V3:4* X456. 73 271; ANT-M: nur orthographisch? contulit ? 
cf CLAU | ei HIL Ps 53com; 67; 118; 138,23com; 14] » CAr Ps 141; tri; MARcoem; CAND; AMsttxt (Var). com; AM 
Ps 47; GR-I » IS; HI ep; Hab; Is 17; Mi; Pel; Ps h » PS-HI bre 109; RUF Jos; AU cf; ep 140; 164; Gn q; Fau; s 37; 
s 37; 47; 52; s Lam; s Wil; Ps 56; 109,7«om, 20; tritxt; Jo 10 » PS-AU s Cai 1,29; 104; Max; MAXn co; PS-AU s 126; 
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s Cai I,7; EUS-E; CYR; GEL » FID; AV ep 1,24; FEnd; ORI ser 12; 55; HES; VIG-P; CAr Ps 1; 29 
x? NO (Var); AU s 47 (Var); LEO ep 35 (Var); CYR (Var); FID (Var): — «vxo 314 


s 14 


navit ei nomen...(- 1)...nomen/ 126,5,31 (1861): 
propter quod et deus illum exaltavit et...(- I)...0mne 
nomen s 37,2 (448,64): nonnisi deus qui eum exaltavit 
(excitavit «; suscitavit y!) a mortuis et donavit ei nomen 
. (2 I)...nomen 41,20 (592,629): propter quod de- 
us inquit eum exaltavit (— ex. eum 89 maur.) a mortuis et 
donavit ei (— e) nomen quod est super omne (-nem g!*-2) 
nomen. iam excitato servo suo David (cf Ez 34,23), iam 
excitata forma servi (cf Phil 2,7). ..donavit (* ei e maur.) 
nomen quod est super omne (-nem £2) nomen 52513 
(24,181): propter hos enim (« inquit V9) exaltavit eum a 
mortuis (x x SV maur.) et donavit ei (eum V2*) nomen 
quod est super omne (-nem V15*) nomen. resuscitavit ergo 
pater filium exaltando eum et (— V1-10) excitando eum 
(— V9-7; x x x Paf»y flo.) a mortuis 67,2 (434): dictum 
est ab apostolo: propter quod et deus eum exaltavit 
92,2 (573): /propter quod et deus illum exaltavit — 144,4 
(789): propter quod et deus eum exaltavit et...(- I)... 
omne nomen/ 336,3 (1473): propter quod eum deus ex- 
altavit et dedit illi. ..(— I)...o0mne nomen/Ps 29,2 
380,5 (1679): propterea deus exaltavit eum et...(- I)... 
omne nomen/ s Cai 1,57,3 (247,17): /propter quod et 
deus eum exaltavit et...(- I)...omne nomen...donavit 
xd) omne nomen s Lam 14 (26,39): propter 
quod deus eum exaltavit et donavit ei nomen...(- I)... 
nomen/ s Wil 6,2 (688,22): ergo illum suscitavit a mor- 
tuis et donavit ei nomen...(- I)...nomen/ spe 35 
(235,25): /propter...(- V)...nomen (« quod est P?R) su- 
per omne nomen/ tri 1,29 (841): propter quod eum 
suscitavit et...(- I)...omne nomen... /propter quod et 
deus illum exaltavit et donavit ei nomen...(- I)...no- 
men/ PS-AU s 126,4 (1996): /propter quod et deus il- 
Ium exaltavit et donavit ei nomen...(- I)...nomen 
223,4 (2159): propter quod et deus illum exaltavit et... 
(» I)... omne nomen S Cai I,7,9 (24a): T/propter quod 
et deus exaltavit eum et donavit ei nomen...(- I)...no- 
men/7 1,29,2 (47b): 6/quomodo ergo dicit apostolus: 
qui eum suscitavit a mortuis. de quo dicit? de patre /8/ 
propter quod et deus excitavit eum a mortuis et dedit ei 
nomen...(- I)...nomen (« AU Jo 10) L,App. 7,2 (97 
ay propter...(- I)...superexaltavit sol cap 76 (146): 
/propter quod deus illum exaltavit et. ..(—- I)...omne no- 
men/ : 76 (209): /propter quod et deus illum exal- 
tavit et...(- I)...o0mne nomen/ ...id est nomen super 
omne nomen et cetera quae secuntur secundum quae ex- 
altatum intellegi convenit spe 2 (312,11): /propter... 
(7 D)...superexaltavit (exalt. MVLC) et...(- 1)...omne 
nomen/ AV ep 1,24 (9,28): /exaltaverit eum pater et 
dederit ei nomen/ 1,29 (12,4): propter quod inquit et 
deus pater exaltavit illum et...(- I)...omne nomen... 
hoc nomen donavit quod super omne nomen est non ei 
quem genuit, sed illi quem misit/8 ... Gal 3,13/propter 
quod exaltatus est/ BEA Apc 2,6,105 (247): haec est 
nomen novum (cf Apc 3,12) quod est super omne (-nem 
V) nomen (« TY, cf TY Apc) El 1,9 (899D): /propter 
quod et deus pater exaltavit illum et...(- I)...omne no- 
men/ BED Apc 1 (134D): propter...(- V)...nomen 
quod est super omne nomen cath (19B): nomen Chris- 
ti blasphemantes quod est super omne nomen (48 B): 
quando post mortem crucis (cf Phil 2,8) deus...(- V)... 
nomen quod est super omne nomen h 2,8 (238,207): 
/propter...(- V)...exaltavit 2,23 (355,215): /propter 
quod et deus exaltavit illum (— il. ex. CLg) et. ..(-1).. 
omne nomen/ Hab (1243B): propter...(- V)...no- 
men quod est super omne nomen/ Lc 6 (382,756): /ex- 
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altavit et...(- I)...super (supra CD) omne nomen 6 
(393,1217) - Mc 4 (622,1073): propter...(- V)...nomen 
quod est super omne nomen/ Lc 6 (404,1648): propter 
. (4 V)...nomen quod est super omne nomen et cetera 
CAE $ 84,3 (331,24): /propter quod (4- et DH^9u) deus illum 
exaltavit (— ex. il. H3-40; —— ex. il. deus B*) et. ..(- l1). 
omne nomen CAND gen 10 (122,5): sed dedit ei nomen 
supra omnia nomina CAr 1 Cor 2,9 (511A): propter... 
(7 V)...nomen quod est super omne nomen cpl Phil 3 
(1348D): 6/inde quoque sequitur supra omnes creaturas 
gloria humanitatis adsumptae a Christo/ (cf Phil 2,11) 
Phil 2,5 (630B): si dicatur exaltatus a patre secundum di- 
vinitatem et nomen accepisse quod antea non habebat... 
5/secundum quod Christus est et Iesus (cf Phil 2,5)/6 (« 
PEL. Phil 2,5) 2,9 (630D): propter...(- V)...exalta- 
vit et cetera. . .illi donatur qui non habet (« PEL Phil 2,9) 
Ps 1,3 (35,301): propter...(- V)...donavit ei (illi Garet) 
nomen quod est super omne nomen/ 8,1 (89,31): prop- 
ter...(-V)...nomen quod est super omne nomen et cete- 
ra 17,34 (163,531): sicut dicit apostolus: et donavit... 
(- I)...omne nomen/ 20,12 (260,200): propter illud 
apostoli: et dedit ei nomen...(- I)...nomen/Ps 29,13 
40,13 (378,253): cuius nomen supra (super Garet) omne no- 
men est 56,4 (508,91): propter. ..(- V)...nomen quod 
est super (supra Germ.) omne nomen 88,20 (810,328): 
propter quod et deus illum exaltavit (— ex. il. Garet) et... 
(» I)...0mne nomen/ 98,5 (884,117): propter quod de- 
us exaltavit illum et...(—- I)...supra (super Garet) omne 
nomen/ 109,7 (1013,300): cui propter gloriosae meri- 
tum passionis datum est nomen. ..(- I1)... nomen/ (« AU 
Ps 109,20) 126,3 (1174,117): propter quod et (— Ga- 
ret) exaltavit illum deus et dedit illi nomen quod est supra 
(super Garet) omne nomen (« HIL Ps 126) 141,8 (1272, 
163): propter hoc exaltavit illum deus et donavit ei nomen 
... (s D...nomen/ (« HIL Ps 141) CLAU 1,3 (33,5): 
quem post humilitatem mortis (cf Phil 2,8) a summo deo 
id est ipsa trinitate exaltatum esse credi sit licitum, cui 
nomen quod supra omne sit nomen (^ n. sit Sc/i.) fuisse 
conlatum/8 CO 7,5(770,17): donavit. ..(- I)...omne 
(-nem P) nomen CU-D Mc (594A): /propter quod et 
deus exaltavit illum et...(- 1)...0mne nomen/l1 CY 
te 2,13 (79,5): /propter quod et (— P*JD) deus exaltavit 
(-bit X) illum (— ex. ill. deus D) et. ..( K)...0mne(-nem 
Q*U*T*R* M*) nomen/ 3,39 (149,15): /propter quod 
(4 et BVMH) deus exaltavit illum (— ill. ex. EF; — ex. 
ill. deus D) et donavit illi nomen ut sit (quod est PAHF; 
x x E) super omne (-nem UXT*M*Q*) nomen/ un 21 
(229,7): ipse a patre exaltatus sit/8 ...et ipse a patre am- 
plissimum nomen praemio humilitatis accepit (cf Phil 2,8) 
[CY] pat 24 (415,1): apostolus Paulus. ..dicit: deus. ..(- 
K)...nomen quod est (nomen ad hoc ut sit V) super om- 
ne nomen/ (deest S; om. WG et alii codd. meliores, cf H. von 
Soden, Das lateinische Neue Testament in Afrika zur Zeit 
Cyprians, Leipzig 1909, 32-33) PS-CY pa 17 (264,19): 
huic civitati fortem et inexpugnabilem murum id est sanc- 
tum nomen suum constituit (cf Dn 9,25)/ reb 6 (76,18): 
ostendens quia deus exaltavit Iesum dominum nostrum 
et donavit illi nomen ad hoc ut sit super omne nomen/ 
CYR: CO 7,5 (792,16): [propterea et deus ipsum (illum G 
c) superexaltavit (exal. Go) et donavit ei (— P) nomen 
quod est super (supra Go) omne nomen/ EUCH inst 1 
(100,7): propterea deus exaltans (-tavit P*AV) caput eius 
(cf Ps 109,7) donavit...(- I)...omne nomen (« AU Ps 
109,20) Val (724A): 1 Tm 3,16/propter quod deus eum 
exaltavit/11 EUS-E 2,26 (62,10): Jet ideo superexal- 
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tavit eum deus 3,37 (97,78): nam et apostolus dicit: 
et deus (— CHP) superexaltavit eum et dedit ei nomen 
(* quod est CHP) super omne nomen... /et ideo inquit 
superexaltavit eum deus (^ d. s. eum CHP) EUS-G 1 
(544D) - PS-AU s Mai 138,2 (323): propter quod inquit ex- 
altavit illum deus et dedit illi...(- I)... nomen EUTR- 
P cir 8 (196C): si dominus caeli et terrae cuius nomen super 
omne nomen est/7 FAC def 77,4 (807B) - (807C): 
Act 2,36/sic et Paulus inquit superexaltatum post passio- 
nem et post resurrectionem 11,4 (807C): /propter... 
(7 V)...nomen quod est super omne nomen 11,4(808 
C) 2 (809A): quod humile erat (cf Phil 2,8) superexaltavit 
et humanum habenti nomen donavit nomen...(- I)... 
nomen FEnd ep 4,10 (178 - Cas. 199a): Rm 6,9/accepit 
secundum apostolum nomen...(- 1)...nomen 4,12 
(180 2 Cas. 200a): /propter quod et deus exaltavit (-bit 
Cas.) et donavit ei nomen quod est super omne (-nem Cas.) 
nomen/ 7,12 (941A): /propter...(- V)...donavit ei 
nomen quod est super omne nomen/ FID sent 80 (172): 
propter...(- V)...donavit «ei» nomen quod est super om- 
ne nomen/ Jo 2,21 ...carni excelsi donavit nomen quod 
est super omne nomen (« GEL) FU ep 14,30 (420A): 
quem deus...exaltavit et...(- D)...omne nomen/ inc 
12 (580C): /secundum quam naturam eum deus exaltavit 
et...(- D)...omne nomen/ Thr 3,34 (300A): per quem 
infimum nostrum in illud nomen quod super omne nomen 
est meruit exaltari/ PS-GAI (217): /propter quod et de- 
us illum exaltavit (— ex. il. PL 5,787D) et. ..(2 D)...om- 
ne nomen/ (or. Dst.) ...exaltationem tamen qua illum... 
exaltavit deus et donavit illi nomen quod (4 est PL 5) su- 
per omne nomen excellit (— PL 5) (« LEO ep 165) 
GAU 19,29 (171,220): propterea inquit exaltavit illum de- 
us. quem 'illum'?...et donavit...(- l)...omne nomen. 
nomen super omne nomen deus est GEL Eut 49 (703, 
33): unde ait et deus eum superexaltavit et donavit ei no- 
ntfen...(9D.. nomen et cetera/Jo 2,21". ."eammexcelst 
donavit nomen...(- I)...nomen (xat ove Aeyev 8to xat o 
Ósoc «uvtov ureputieos xat eyoptoavo (utt) ovopux TO UTtEQ TV 
OVOL.X...Tf] OXpXt TOU UtjLOTOU e€Xopuoo vo ovoLLX v0 UrteD TCOCV 
ovopx) GR-I tr 5 (53,15): et dedit ei nomen. ..(- I)... 
nomen/ GR-M Rg 1,3 (57,83): dicens: dominus exal- 
tavit illum et dedit illi...(- I)...nomen 5,145 (508, 
3493): propter quod et (—- vm) deus exaltavit illum et... 
(7 I)...0mne nomen HEG 56 (87,30): si enim neque 
nomen aliquod aequale ei esse invenitur propter quod de- 
us eum (illum M) exaltavit et...(- I)...omne nomen 
HES 7 (7705B): ait: et dedit ei deus nomen super omne 
nomen/ HI Ec! 2,9 (267,200): propter quod deus illum 
(^ il. d. uv) exaltavit ep 65,9,5-6 (627,3): /propterea 
(propter quod B; propter quod et c) deus illum (— B*) ex- 
altavit (— ex. il. B2) et dedit (donavit LB) ei (illi W) no- 
men super omne nomen (x x x M) /7/ et exaltatio nominis- 
que donatio ad patrem reditus Hab 2 (1323D): cum 
autem...iuxta apostolum exaltaverit eum deus et dona- 
verit ei nomen super omne nomen Is 14 (586,22): 
/quamobrem exaltavit eum et...(- V)...omne nomen 
17 (724,67): Jet propterea donavit ei nomen super omne 
nomen Lc 7/4 (84,20): Lc 2,21/vocabulum Iesu. . .no- 
men...(- I)...nomen (ovoua. . .urep mv ovoux) Mi 1 
(1186C): /sed exaltavit eum pater et dedit ei nomen... 
(7 D)...nomen Pel 1,22 (517 B): /propterea donavit ei 
deus nomen quod est supra omne nomen/ Ps h 36 (229, 
231): propterea exaltavit eum pater et dedit ei nomen... 
(2 L).. .nemen PS-HI bre 33 (920B): Ps 33,4/filium 
cui pater dedit nomen...(- D)...nomen/Ps 33,5 53 
(979D): dictum est: et dedit illi. ..(- I)... nomen/ (« HIL 
Ps 53) 70 (1026A): /propter. ..(- V). ..et dedit illi no- 
men quod est super omne nomen/Ps 70,3 79 (1057D): 


Super omne nomen 
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Ps 79,19/ipsum cui dedisti nomen super omne nomen/Ps 
19,20 109 (1168A): propterea exaltavit eum pater et 
dedit ei nomen...(- I)...nomen (« HI Ps h) 123 
(1209D): Ps 123,8/hoc est nomen. . .(2 D)...nomen (x HIL 
Ps 123) ep 12,4 (1520): /propter quod semper genu 
flexo orare mandamur (cf Phil 2,10)/Lc 24,11 HIL Ps 
2,33 (62,19): /propter quod et deus illum exaltavit et... 
(7 I)...omne nomen/ ...in nomen quod super omne no- 
men est exaltatur 53,5 (138,6): /propter quod exaita- 
vit illum deus et. ..(- I)...omne nomen. ut ei nomen (eo 
nomine V) quod super omne nomen est donetur 60,3 
(256,25): 1 Cor 10,4/quem exaltavit deus et. ..(2 I)...om- 
ne nomen/Eph 1,4 65,12 (256,25): propter quod exal- 
tavit eum deus et donavit illi nomen quod est super omne 
nomen (x x xxx R)/ 65,12 (257,6): et lesu nomen quod 
super omne nomen est donatur (-tum PTE). non enim hic 
ut in ceteris Iesu Christo, sed lesu tantum/ (cf Phil 2,10) 
67,6 (280,16): /propter quod eum exaltavit deus nomen- 
que ei super omne (— R*) nomen donavit/ 118 nun 10 
(480,2): propter hoc enim eum deus exaltavit et donavit ei 
(illi CE) nomen quod est super omne (-nem V*) nomen/ 
123,9 (596,3): Ps 123,9/quod est scilicet super omne no- 
men/ 126,17 (625,2): /propter quod exaltavit ilium (-ud 
V*) deus et (— G) donavit illi nomen quod est super omne 
nomen (-mine V*; x xxxxxxxx P) 131,28 (683,24): 
Ps 131,18/exaltavit inquit eum deus et...(- I)...omne 
nomen/ 138,5 (748,14): /propter hoc exaltavit eum de- 
us et...(- I)...omne nomen/ 138,23 (760,12): dona- 
vit (« enim PE) illi deus nomen...(- I)...nomen/... 
quod datur ei nomen super omne nomen 141,8 (804, 
14): propter hoc exaltavit eum deus et donavit ei nomen 
oc (2D). c nomen/ 143,7 (817,23): 7/(* et R) propter 
quod exaltavit illum deus et... .(- I)... omne nomen. quid 
ergo vel cui donatur? non ei utique qui in forma dei erat 
donatur ut dei forma sit (cf Phil 2,6). erat enim et quia e- 
rat iam non egebat hoc dono. sed fuit causa donandi/6 
tri 9,53 (324A): /non super omne nomen est 9,54 (324 
B): 6/donatur hoc nomen...quod donatur ei nomen... 
donatur enim Iesu/ 9,54 (324C): et donavit ei nomen 
A GS. nomen 9,54 (325A): cum donatur ei nomen 
HYM Hib 232,4 (302): deus pater 
donat nato nomen altum super cuncta IN-M Chr 9 
(70,7): posteaquam mortem morte destruxit (cf Hbr 2,14) 
donavit illi dominus nomen (supra omne nomen»; qui do- 
navit deus est, cui donatum est Christus Iesus/Col 1,18 
JO-N 22 (866B): illud nomen...(- 1)...nomen/ IS Gn 
30,18 (274A): et dedit ei nomen. ..(- I)...nomen/ (« GR- 
I) PS-IS corr 17 (1266A): Mt 3,17/exaltasti eum super 
omnes caelos et super omnem principatum et potestatem 
et dominationem/Ps 8,6 (cf Eph 1,20. 21; 4,10; cf S-Mo 1) 
q (581): et nomen...(» I)...nomen/ (« IS) (53): in 
Christo. ..quem deus pater suscitavit (cf Gn 49,9) a mor- 
tuis et dedit illi...(- I)... nomen/Gn 49,11 (cf AU s 37) 
JUL-E Ps 109,7 (532): /propter «quod» deus illum exalta- 
vit JUL-E ap AU Jul im 6,36 (1591): /propter...(- V) 
... nomen (^ quod est Vigr.) super omnenomen — JUS-U 
Ct 55 (973C): propter quod et (— Edif.) deus exaltavit il- 
lum et donavit (dedit Edif.) illi...(— DI)...0mne nomen/ 
LEO ep 35 (7,25 - Sil. 16,64): quod deus. ..(- V). . .illi (— 
X) nomen quod est super omne nomen/ 124 (162,1): 
[propter quod et (— Q'x) deus. ..(- V)...nomen quod est 
super omne nomen (— 7)/ ...exaltationem tamen qua il- 
lum exaltavit deus et donavit illi nomen quod super omne 
nomen excellit 124 (162,15): propter quod/1 Cor 2,8 
.. . O/dicitur exaltatus 165 (117,5 2. S1L.53): /proptar 
quod et (— GQx* T?) deus illum exaltavit (— ex. il. PeH) 
et donavit (dedit To) illi. . .(- I)... omne (-nem EQePPL« 
H) nomen/ 165 (117,10 - Sil. 53) - ap CO-Lat (1098 E): 


14] 


exaltationem tamen qua illum. ..exaltavit deus et dona- 
vit illi nomen quod super omne nomen excellit 165 
(117,18 - Sil. 54) - ap CO-Lat (1099A): propter quod/1 Cor 
2,8... 6/diciturexaltatus — s72,4 (392B): /propter quod 
et deus exaltavit illum et...(-1)...omne nomen/ . 72,6 
(393C): propter quod et deus exaltavit illum et donavit 
(dedit 2 lect. S. Petri cum 6 aliis codd. edd.) illi. ..(— 1)... 
omne nomen PS-LEO s 1,9 (484C): quod deus. . .(- V) 
...nomen quod est super omne nomen (« LEO ep 35) 
1,11 (486A): exaltationem tamen qua illum exaltavit deus 
et...(- I)...omne nomen (« LEO ep 124 [162,1]) 17RI 
(486B): propter quod/1 Cor 2,8 ... 6/dicitur exaltatus (« 
LEOep124[162,15]) | M-6Go29(10,11): hic est enim illius 
nominis primus confessor quod est supra omne nomen/Act 
4,112(- S-Hib; c/ S-Gr) M-R 77 (92-93): [propter quod et 
deus (x x B) exaltavit illum et dedit (donavit C) illi nomen 
quod est super omne (-nem RC) nomen (Gxxxxxxxxx M; 
XXXXXXXXxx$) 97 (116-117): propter quod et deus 
150 (156-157): propter quod deus exaltavit ilum — MAR 
gen 2 (134,34): primum nomen ante omnia nomina 16 
(152,2): Col 1,16/hoc est enim nomen supra omne nomen 
Phil (1209C): propter quod et deus exaltavit illum et do- 
navit illi nomen/ ...quia ideo deus filium suum exaltavit 
et ei donavit nomen quod supra omnia nomina est (— est 
S. 0. n. P*) et quod sit hoc ipsum nomen et quare nunc haec 
ei donaverit (1209D): ut...et exaltaretur et supra 
omnia nomina nomen acciperet/G6 | (1210A): intelligi qui- 
dem potest quoniam. ..forma dei (cf Phil 2,6), ipse deus, 
nomen hoc et hoc vocabulum postea acceperit. ..hoc no- 
men accepit et hinc exaltatus est et hanc gratiam consecu- 
tus est ut filii nomen acciperet quod nomen supra omne 
nomen est (1210B): /et adiunctum ita sit 'propter quod 
deus illum exaltavit': videtur propter istam passionem ex- 
altatus esse et accepisse hanc gratiam ut hoc nomen acci- 
peret quod supra omne nomen est (1210C): propter 
hanc inquam gratiam accepit nomen quod supra omne no- 
men est (1210D): quod vocabulum supra omne nomen 
est...est igitur filius supra omne nomen, quod nomen de- 
dit deus Christo. ..quod filius supra omne nomen sit 
(1211A): numquid etiam hoc nomen 'filius' supra illud no- 
men est quod 'pater' est? utique non. quomodo ergo filius 
nomen cum acciperet, supra omne nomen accepit? utique 
circa alia sine dubio nomina accipienda sunt supraque om- 
nia alia hoc nomen filii sit...filius supra omne nomen est 
quia pater cum filio simul supra omne nomen est/ 
MAR-M 27(35,713): superexaltavit enim eum inquit deus 
et...(- I)...omne nomen/ (eine andere Übersetzung siehe 
MAR-M 29; uxeputjeos Yap «ucov xat eyapuoovo ivo ovouux 
70 UmEp 7v ovopux) 23 (39,42): donavit enim illi deus 
(4 nomen quod est super Garnier, in [] Edit.) omne nomen 
23 (40, 3): donavit illi inquit omne (— Garnier, in [] Edit.) 
nomen...(- I)...nomen/ 29,71 (57,35): exaltavit e- 
nim ait eum deus et donavit illi omne (del. Garnier, in [] 
Edit.) nomen. . .(- I). .. nomen/ (eine andere Übersetzung 
und die griechische Vorlage siehe MAR-M 21) [MAX] 
S 40 (618A): ob hanc crucis mortem (cf Phil 2,8) sicut legi- 
tur exaltavit omnipotens Christum suum nomenque illi su- 
per omne nomen dedit. dedit illi nomen super omne nomen 
46 (627 B): /dedit illi. ..(- 1). .. nomen/ MAXn co 14,2 
(724): /propter quod et deus eum superexaitavit et donavit 
ei nomen...(- I)...nomen...cum dixisset: donavit illi... 
(» I)...nomen, sequitur/10. 11. 10/et hoc pater ei donavit 
14,15 (733): 7/cui et pater donavit ut diximus nomen ... 
(7 I)...nomen s 9 (317,45): Mt 28,18/et quia donavit 
illi pater nomen...(- 1)... nomen 14 (226,4): et vere 
ut dicit beatus apostolus Paulus, donavit pater ipsi nomen 
(2 I)...nomen et quia est hoc nomen domini super om- 
ne nomen/10. 11/in hoc nomine domini exaltavit (-bit cod) 
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deus pater et martyres suos MUT 25$ (471[2): propter 
2. (7 D)...omne nomen/ (8to x«t o 0coc «utov urepuiiooe 
XO £XXptGo o XutG ovopx v0 urcep TtXv ovouuax) NO tri 22 
(146): /propterea et...(- I)...et dedit illi (— B Gel) no- 
mens DT mortem 22 (152): accepit enim nomen 
... (» I)...nomen quod utique non aliud intellegimus es- 
se quam nomen dei. nam cum dei sit solius esse super om- 
nia, consequens est ut nomen illud (4 quod est super omne 
nomen F) sit super omnia (-ne /M) quod est (x x x x F) 
eius qui super omnia est dei (deus /) (cf Rm 9,5). est ergo 
nomen illud quod super omne nomen est...dum id acce- 
pisse nomen a patre quod sit super omne nomen exprimi- 
tur/ ORI Mt 76,8 (497,29): [propter quod et deus (do- 
minus x) eum superexaltavit. qui vult ergo exaltari similia 
faciat ut exaltetur per ea/Mt 20,28 (xat &vrxep 9tx touto o 
0coc «uvtov urtepudeocev, o BouAou.evoc udtjouoO«t va tapar nox 
T'6vnoato 70) Oux vas ctv vrteputjoucÜat) Ser 72 124, 21): 
/propter quod et deus eum (illum L) superexaltavit et do- 
navit ei nomen. ..(- I)...nomen et cetera/Mt 23,13 50 
(7109,70): propter hoc enim et deus superexaltavit eum et 
... (» D...omne nomen. non solum autem exaltavit eum 
secundum spiritum 55 (125,11): postquam deus illum 
(^ il. d. BL) superexaltavit et donavit ei nomen. ..(- I) 
. .. omen (oce o Osoc aurov urepuiiee x«t eyapuoaxto auto 
OVO[LA. TO UTtED Tt OVOLUX) 92 (208,3): [quoniam pretium 
exaltationis humilitas est. nec enim exaltatur a deo nisi qui 
humiliaverit se propter deum (cf Phil 2,8) 118 (286, 
25): propter quae omnia exaltavit eum deus. nec enim 
propter mortem solam quam pertulit propter nos exaltavit 
eum ORO ap 16,11 (627,21): cui etiam dedit nomen... 
(7 I)...nomen PAT cf 4 (59,15): et dedit illi omnem 
potestatem (cf Mt 28,18) super omne nomen caelestium 
et terrestrium et infernorum/11 (cf Phil 2,10; Eph 1,21) 
PAU-N carm 19,625-627 (139): atque ita sex quibus omni 
nomine nomen celsius exprimitur coeunt elementa sub 
uno indice 24,470-472 (222): Rm 3,19/omnisque lin- 
gua et dignitas super omne lesum nomen unum in gloria 
regnare fateatur patris/ (cf Phil 2,11) ep 8,3 (48,5) - 
[AU] ep 32,5 (13,12): quibus insitum est Christi nomen 
quod est super (supra CFMPU9) omne (-nem Cc) nomen 
28,2 (243,17): gratiam qua dedit potestatem filios dei fieri 
credentibus in nomine eius (cf Jo 1,12) quod est supra om- 
ne nomen PEL Phil 2,5 (397,13): si hic dicatur secun- 
dum divinitatem exaltatus a patre et nomen accepisse 
quod antea non habebat /5/ secundum quod unctus est et 
lesus (-su BH»[s]; -sum V) nomen accepit 2,9 (398,11): 
propter quod et deus illum exaltavit (^ ex. il. Zrned) et 
donavit illi nomen. . . merito exaltavit. sed et illi donatum 
est nomen quod ante non habuit. . .quod est (x x VH») su- 
per omne nomen/Hbr 1,5 Rm 1,1 (8,8): /propter quod 
et deus illum exaltavit (— ex. il. G) PHOE 4 (38,20): 
et donavit illi deus (— cod*) nomen quod super omne no- 
men est PRIM 1 (811€): hoc autem Christi nomen... 
(7 D...nomen (« TY, cf TY Apc) PROS Ps 109,1 (318 
C): propter quod eum exaltavit a mortuis et. ..(- I). ..0m- 
ne nomen/ (« AU Ps 109,7) 109,7 (321A): /propter 
quod exaltavit eum a mortuis et. ..(- 1)... omne nomen/ 
(« AU Ps 109,20) PRU cath 6,99-100 (32): Jo 5,22/ 
hunc obtinere iussit. nomen supra (super S) omne nomen 
per 2,413 (271): o Christe, nomen unicum QU pro 2,50 
(796C): nomen illud quod est super omne nomen RUF 
Jos 7,7 (287,79): donavit deus nomen quod est super (sup- 
ra P) omne nomen domino et salvatori nostro Iesu Chris- 
to. est autem nomen...(- I)...nomen Iesus. et quia est 
istud nomen super omne nomen /10/ et quia est hoc nomen 
super omne nomen 3,2(303,7): quia nondum filius ho- 
minis fuerat exaltatus/Gal 4,4 4,2(310,3): scriptum 
est quod exaltavit illum deus et donavit ei (illi CDg) no- 
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men...(- lI)...nomen/ Rm 7,3 (7707A): Col 1,24/ 
sicut autem Christum /8/ superexaltavit deus et...(- I) 
... omne nomen, ita et eos qui Christo compatiuntur... 
deus cum illo exaltat in gloria RUR 2,11 (388,17): 
[propter quod deus. . .(- V)...nomen quod est super omne 
(-nem S) nomen/ — S-Gr A (233): hic est enim illius nomi- 
nis primus testis quod est super omne nomen (cf M-Go, S- 
Hib) ^ S-Hib 23 (25,6): hic est enim nominis illius primus 
confesor quod est super omne nomen/Act 4,12 (- M-Go, cf 
S-Gr) S-Mo 1 (9,11): quem super omnem principatum et 
potestates credimus exaltatum (cf Eph 1,20. 21; cf PS-IS 
COIT) 662 (282,19): illud adeptus es quod esset super 
omne nomen 716 (308,26): nomen illud quod est super 
omne nomen SED-S Phil (214A): propter quod et deus 
illum exaltavit (x x F; « et reliqua W)...ita et nos si exal- 
tari cupimus. . . et donavit illi nomen. quod est filius. quod 
est super omne nomen (— F)/Hbr 1,5 SIS ep 9 (675,2): 
et dedit illi...(- I)... omne nomen PS-THI Ev 1,18 
(49,31): propter hoc inquit (— Pitra) exaltavit illum deus 
(— Pitra) et dedit illi...(- I)...0mne nomen/ THr 
Phil 2,9 (22279 prapter......(-- D»; sssuperexalPa3vit. ne- 
scio si aliquis sic stultus inveniri possit, ita ut post passio- 
nem exaltatum fuisse dei verbum existimet. quae est au- 
tem ipsa exaltatio? et donavit...(- I)...omne nomen. 
nomen, evidens est quoniam non vocabulum sed rem quan- 
dam dicit adquisitam ei (illi r)...interpretatur vero ipse 
quid sit illud nomen/ 2,17 (222,25): 11/hoc enim illi 
donavit/ TY Apc 95 (73,4): nomen utique quod est su- 
per omne nomen. sed non quod nomen istud novum (cf 
Apc 3,12) sit conveniens filio dei/ Jo 17,5 VIG-P: COL- 
AV 83,170 (277,21): post mortis destructionem (cf Hbr 
2,14) donavit ei deus nomen supra omne nomen VIG-T 
Ar 1,11 (187D): /propter quod et deus illum exaltavit et 
dedit illi...(- I)...o0mne nomen/ 2,20 (216B): dedit 
illi...(- lD)...omne nomen 2,31 (217D): Jo 4,14/acce- 
pit nomen ut in hoc nomine caelestia terrestria et inferna 
adorent (cf Phil 2,10). exaltatus est de imis ad superiora 
Eut 3,9 (116C): propter. . .(- V)... .exaltavit 5,10 (141 
A): [propter...(- V)...nomen quod est super omne no- 
men/ 5,10 (141 B): exaltavit inquit eum et...(- I)... 
omne nomen. ergone verbum ad illud usque tempus non 
habuit nomen...(- I)...nomen 5,10 (141D): et exal- 
tatus est et honoratus et melioris nominis dignitatem ad- 
eptus est PS-VIG Var tit 1,30 (2): Jo 17,20/ubi dicunt 
patrem (x x pater SM) filium exaltasse (4- dicitur SM) et 
nomen illi supra omnem (super omne SM) nomen dedisse 
[Act 3,15 1,30 (42): si autem dixerint quoniam pater 
filium suum exaltavit et dedit illi...(- 1)...omne nomen 
... Is 2,11 /filius igitur in natura deitatis a patre non legi- 
tur exaltatus, sed is exaltatus est et nomen super omne no- 
men accepit qui de virginis utero carne adsumpta deus et 
homo natus apparuit/Act 3,15 

IO cf Rm 14,11 AM ex 6,74 (260,7): ut in nomine 
domini omnes (-ne G?N) genu curvent (-vet 9(*9(" M'; -ve- 
tur 9(?; -ventur G?; flectatur B) caelestium et terrestrium 
et infernorum/ fi 5,168 (276): ut...(- I)...genu cur- 
vet (-vetur LZCEm; flectatur Oa) caelestium et (— CWO 
a) terrestrium et infernorum/ 5,183 (284): 1 Cor 15,28/ 
ut in nomine eius (-- omnes N Em; -- omne M* V) genu (ge- 
nua L)fílectant (-tatur V; -tantur L?)/Hbr 2,8 Jos 7 
(76,3): quem omnis caro generis humani inflexo adoraret 
genu Lc 4,77 (134,940): Lc 5,7/omnes enim in nomine 
lesu genu flectunt/Col 3,11 Ps 35,5,2 (53,21): 8/ut in 
nomine eius omnes genu sinuent (coni. Petsch.; signent A; 
flectatur B? in ras., C; figant Bav; « et 8) caelestium et (— 
Aav) terrestrium et infernorum/ 47,17,3 (357,21): /ut 
... (2 D)...genu curvet caelestium et (— a) terrestrium et 
infernorum/ 118 Ps 14,20,4 (311,11): /ut in nomine eius 
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omne (-nis P) genu flectatur (-tat P). quanta fecit dominus 
audeo dicere et non flexi ei genu? sed flexi ei/8 ZUETTSS 
(454,4): fut...(-» I)...flectatur/ sp 3,148 (213): /ut 
omnes in nomine lesu genu (genua Em) flectant PS-AM 
tri 12 (552B): /ut...(- I)... infernorum/ AMst 1 Cor 
15,28 (280B - Cas. 154b,20): ut omnis creatura unum sen- 
tiat (cf Phil 2,2) et una voce omnis lingua caelestium et ter- 
restrium et infernorum confiteatur unum esse deum (cf 
Phil 2,11) Eph 5,20 (421 B - Cas. 294b,28): si tamen in 
nomine eius genu flectat/ Eph 5,31 Phil 2,10 (432D - 
Cas. 259b,23): /ut in nomine Iesu omne (-ni F) genu flec- 
tat (-tatur P.X Y Nrm) caelestium (4 et Y FKN) terrestri- 
um et infernorum/ 2,11 (433B - Cas. 2602,28): [ut ... 
(7 D)...flectat (-tatur Migne) caelestium (4 et Cas.) ter- 
restrium et infernorum /Rm 9,5/ quae sint autem haec om- 
nia (cf Rm 9,5) in epistula ista aperit dicens: caelestia et 
terrestria et inferna: alia enim nulla sunt/9 2,11 (434C 
— Cas. 261a,34): Jut. ..(- D). . .flectat (-tatur Migne) cae- 
lestium terrestrium et infernorum/ ...adoptivo deo non 
flectit creatura genu q 91,8 (157,17): Christo. ..cuius 
nomini caelestia et terrestria et inferna genu flectunt 
122,7 (367,8): omnis enim lingua caelestium et (— M) ter- 
restrium fatetur unum deum (cf Phil 2,11) q ap 39 
(441,15): ut paterno nomini omne genu (genus a) flecta- 
tur/9 18,2 (472,16): quia in nomine eius (iesu a) omnia 
genua (genu D) flectuntur caelestia terrestria et inferna 
Rm 1,21 (42,1 - 43,1): principium a quo omnia initium 
sortita sunt (sint y) caelestia et terrestria et inferna 9,5 
(304,22 — 305,21): ut...(- D)...flectat (-tatur KIX gy; 
-tetur W) caelestium et (— Gy) terrestrium et infernorum. 
haec sunt omnia super quae deus Christus est (cf Rm 9,5) 
... nemini enim (nec x fy) potest genu flecti ab omni crea- 
tura nisi deo AN Ar 34 (684): quando in nomine Iesu 
omne genu flectetur caelestium terrestrium et infernorum/ 
Bruyne 6 (332,66): Xpistum caput omnium (cf Eph 4,15) 
celestium et terrestrium et infernorum Hbr (421): /ut 
.. . (2 D... infernorum/ (424): Eph 1,10/ut omne genu 
flectatur caelestium et terrestrium et infernorum/ — Mth 
28 (711): omnia mihi tradita sunt (cf Mt 11,27) caelestia 
terrestria et infernalia. caelestia quidem...terrestria.... 
infernalia...ut in nomine meo omne...(- I)...inferno- 
rum. caelestia...terrestria autem. ..infernalia — 28 (778): 
Mt 11,27/ut omne genu in nomine eius flectatur. ..(- I)... 
infernorum/ Wil 7 (77,117): qui significat deum domi- 
natorem caelestium et terrestrium et infernorum 11 
(98,6): Christus rex noster cui spontaneo omne genu flec- 
titur caelestium terrestrium et infernorum PS-ANIC 
(122): ut... (- I).. .infernorum/ ANT-M 197r (327): in 
nomine domini omne. ..(- I). ..infernorum/8 APO 7 
(120): /ut...(-» I)...infernorum 7 (121): 11/et omne 
flectatur genu 8 (163): /ut. ..(-» D)...infernorum 

12 (241): /id est ut...(» I)...infernorum AR Ps 7 
(334C): omne genu flectitur/ 64 (413B): Ps 64,3/non 
est enim nec tribus nec gens ex qua non genu flectetur do- 
mino lesu Christo/Ps 18,5 . 88(455A): Ps 88,28/ut in no- 
mine eius omne. . .(- I)... .infernorum/ 104 (481 C): ut 
in nomine eius omne. ..(- I)...infernorum 137 (542 
D): Ps 137,2/quia in nomine Iesu omne genu flectitur cae- 
lestium terrestrium et infernorum 148 (567 B): Ps 148, 
13/et in nomine eius omne. . .(- I). . .infernorum/Ps 148,14 
AU cf 7,14 (138,20): /ut. ..(— I). . .infernorum/ ep 140, 
66 (213,19): /ut in nomine Iesu (— O*) flectatur omne genu 
(— 0. g. fl. GNT) caelestium terrestrium et infernorum 
164,13 (533,13): /ut in nomine eius omne (-nem A*) genu 
flectatur non solum caelestium et terrestrium verum etiam 
(^ et K A) infernorum Fau 22,76 (675,26): Jut. ..(- I) 
...infernorum/ Gn li 12,33 (429,2): qua dominus est 
cui omne gentt flectitur caelestium terrestrium et inferno- 
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- deus? HIL Ps 138,23; PHOE; AMst q appíxt; HI Pel; MAR-M 23 (39); HES; VIG-P: cf supra 4 pater? AMst q 
appeoem; MA Xn s 9; cf co 14,15 -dominus? IN-M |  omnenomen? MAR-M23;29: «infra |  «e&ecG: tut 
sit M; CY * ad hoc ut sit [CY] (Var); PS-CY reb xx'15 A*K*GNW*ZH*CYICAL'M*(AMgR*W: AU spe; CY te 
3 (Var); HIL Ps 67; 138,23com; tri 9,54 (325A); MAR gen; CAND; AM exc Lc; HI ep, Hab, Is; PEL (Var); PRU; 
EUS-E; JUL-E; [MAX] s 40; IN-M; HES; VIG-P; M-Bo (288); PS-HI bre 79; HYM Hib?; M-M (638A) xx OH 
quod est 77 78 61 A2ZIRFSLK?IIWTuUFYLEVWPNCW?ZMB?LRCPQ AY'OAAL2MBX z 27] x09 51 59; AU spe (Var); CY 
te 3 (Var); [CY]; NO; HIL exc tri 9,54 (325A), Ps 67 et 138,23com; PHOE; GR-I » IS » PS-IS q (51); MAR Philcom 1/5 
(Var); AMst; AM Lc; 118 Ps 20 (Var); PS-AM tri; HEG; GAU; AN Bob, Lc; HI Lc; Mi; Pel; Ps h » PS-HI bre 109; 
RUF; PEL; TY; AU » PS-AU Ss Cài 1,29, PROS; MA Xn; QU; PS-AU s 126; 223; s Cai 1,7; ORO; AR; PAU-N; EUS-E 
(Var; MAR-M; JUL-E (Var); THr; APO; LEO » PS-LEO, PS-GAI; CYR; EUCH; EUS-G; cf CLAU; AV ep 1,29txt; 
RUR; PS-TH!; GEL » FID; PS-VIG Var; VIG-T; PS-AU sol, spe; FU; FEnd; FAC; PRIM; JO-N; ORI ser; CO 1,5; CAr; 
MUT; [MAX] s 46; GR-M; M-R; S-Gr; JUS-U; SIS; PS-IS q (53); ANT-M; S-Mo; M-Go - S-Hib; BEA; CU-D; AN Hbtr; 
BED; PS-HI bre 33; 53; 70; 123; SED-S xxxxx? HIL Ps 65t«t (Var); MAR Philtxt; AV ep 1,24: Homoioteleuton 
-- quod (super) (omne nomen) (est)? HIL Ps 2com; 53com; PHOE; MAR Philco$; AM ep; AV ep 1,29com; FU Thr — 
quod super omne nomen excellit? LEO ep 124; 165: cf A. F. Memoli, Aevum 28 (1954) 432 | , supra MAR gen 16; 
Phileom; CAND; AMst Phil 2,11co*m; AM sp (Var); HI Pel; RUF Jos 1 (Var); PRU; PAU-N ep 8 (Var); 28; CYR; 
PS-VIG Var tit; CLAU; IN-M?; VIG-P; CAr cpl; Ps 40; 56 (Var) 98; 126; BED Lc (Var) ante? MAR gen 2 | 
omnia nomina? MAR gen 2; Phijcom 2/5; CAND: - €? omnem nomen FS'YLA^PAB*ALy; CY te 2 (Var); 3 (Var); HIL 
Ps 118 (Var); AMst'x* (Var); AU s47 (Var); 52(Var); PS-VIG Vartit; PAU-N ep8(Var); LEO ep 165 (Var); RUR (Var); 
FEnd ep 4,12 (Var); CO 1,5 (Var); M-R 77 (Var); BEA Apc (Var); M-Bo (288): orthographisch omnem nem ZE*: 
Fehler 

i0 K CY | et? cW*; HI Lc 23 (Var), Na; RUF Rm 1; APO 7 (121); AR Ps 148; LEO ep 35 (Var) | 
xxx? PS-AU s Cai I,7; LEO s 12; CAr Ps 131; AN Hbr !f, --omnesin nomine iesu? AM sp | domini? AM ex; 
PS-AU spe (Var); M-R; ANT-M domini iesu? HIL Ps 62; RUF Jdc (Var); PS-AU s Mai 111; PROS Ps 137; LEO 
ep 33 (Var); s 91 » PS-LEO: - &gJeo) 1/, eius? NOcom; HIL Ps 118com; 138; [HIL] (Var); AMst Eph; q ap 78; AM 
fi 5,183; Ps 35; 118 Ps 14; HI Eph 1; RUF Rm 1; AU ep 164; ORO; MAR-M 21; AR Ps 88; 104; 148; VIG-T Eut 3; 
AN Mt h; CAr Ps 109; M-M (985A) -- eius nomine? HIL Ps 67; [HIL]; PRIM 2 suo? HILtri9,S8 |  -christi 
CY te2 (Var); HIL Ps 62 (Var); 131,28; MAR*cem;HI ep; PS-VIG tricoem (Var); MAR-M 29; PET-C ep (7); CYR:CO 1,5 
(192 Var); DION-E; EP-SC: * xpgiocoo S* 81 330876 pauci &J(0eoB sub x 94 Origenes Athanasius Chrysostomus (cf MUT) 
Cyrillus | omnes CY; [CY]; PS-CY reb; HIL tri 9,8 (Var); MAR; AM ex; fi 5,183 (Var); Lc; Ps 35; sp; GR-I fi; 
cj PAU-N carm; PS-VIG tri; PS-THlI; PS-PAU omnia AMst q ap 78; HI joan, Abd; PET-C s 13; PS-IS q (50); 
PS-HI bre 21; 68 universa? MA Xn s 14 omne 75 77 18 61 V; CY te 2 (Var); 3 (Var); [CY] (Var); NO; HIL; 
[HIL]; IR; PRIS; GR-I tr » IS » PS-IS q(51); AMst Rm » SED-S Rm; Phil; q ap 39; AM ex (Var); fi 5,168. 183 (Var); 
Ps 47; 118 Ps; PS-AM tri; GAU; HI » LUCU 8; RUF; PS-RUF fi; PEL » CAr Phil; TY » BEA Apc; AU; AN Ar; 
LEP; MAXn co; QU; PS-AU s Cai L7; L,App.6; s Mai 111; 152; AR; MAR-M; PS-AU spe, sol; PS-VIG tri (Var); 
VIG-T; PS-VIG Var » PS-PEL I. - PS-SIX I.; FU; FEnd; PRIM; CORI; ORO; CAn; PAU-N ep; PROS; LEO » PS- 
LEO, PS-GAI, PS- JO II.; CYR; PET-C » PS-AUsCai 1,66; THr; APO; EUS-G; AV; RUR; PS-THI; DION-E; AN Mt h; 
RUS; CO; HES; JO-N; CAr Ps; MUT; CLE-A; EP-SC; [MAX]; M-R (Var); M-Fr; S-Ge (Var); JUS-U; ORA Vis; 
ANT-M; M-M; BEA El; LUCU; PS-IS corr; mi; PS-HIL-A; BED; AN Hbr, Wil; PS-HI bre 53; 72; 121; ep 9; SED-S 
Phil; PS-ANIC - omni SP; AMst Phil (Var); M-R (Var); M-Bo (288) omnis? AM 118 Ps 14 (Var); cf omnis 
homo MAR«com? x? HIL Ps 67; 68; 118com; tri 9,54; [HIL] (Var); AMst q 91; AM fi 5,183; HI Eph 1 (Var); Ez h 
1,15 (Var; RUF Rm !; HYM -- genu omne? cf PROS Ps 102 —- (flectatur) (omne) genu? CY te 3 (Var); HI 
Pel; TY » BEA Apc; AU ep 140, cf Max 2,2com; PS-IS q (50); S-Hib; PS-HI bre 21; 72; ep 9: - €: cf Rm 14,11 | 
genua CY te 2 (Var); 3 (Var); PS-CY reb; MAR; AMst q 78; AM fi 5,183 (Var); sp (Var); HI Joan; MAXns 14; PS-VIG 
tri (Var); PS-IS q (50); HYM Sp (Var); PS-HI bre 21 genus? CY te 2 (Var); HIL Ps 2 (Var); AMst q ap 39 (Var); 
AU Gn q (Var); CAn (Var); ORO (Var); MAR-M 23 (Var); LEO ep 165 (Var); PET-C ep (6 Var); PS-THI (Var); CORI 
(Var); HYM Hib (Var) genum? HIL Ps 62 (Var); tri 9,54 (Var; CYR:CO 1,5 (211 Var) |  curvent CY; [CY]; 


rum (inferorum S) Gn q 123 (48,1639): /ut in nomine — bant caelestia terrestria et inferna/9 2,2 (159): dicis vos 
Iesu omne genu (genus C) flectatur caelestium (- et V) ter- .. Christum colere ut deum omnis creaturae, cui flectitur om- 
restrium et infernorum  ]J0104,3,9(602): /ut...(21)... | negenucaelestium terrestrium et infernorum/6 ... /ut... 
infernorum/ Max 1,5 (747): /aut non ei genua flecte- — (- I)...flectatur et cetera (« MA Xn co) Ps 109,7,40 
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(1607): /ut. ..(» I)...infernorum /9/ ut...(- I)...infer- 
norum...qui est dominus caelestium terrestrium et infer- 
norum 109,20,25 (1620): fut...(- I)...infernorum/ 

s 47,20 (593,633): ut. . . (2 I). . . infernorum 144,4 (189): 
[ut...(21)...infernorum/ — 380,5(1679): fut. . .(« I)... 
infernorum s Lam 14 (26,41): /ut...(- I)...inferno- 
rum/ s Wil 6,2 (689,1): /ut. ..(- I)...flectatur spe 
35 (235,26); tri 1,29 (841): /ut. ..(» I). ..infernorum/ 
PS-AU s Cai 1,6,5 (22a): ut. . .(« I). . .infernorum (« PET- 
Cs145) 1,7,9 (24a): ut omne genu curvetur caelestium 
terrestrium et infernorum l,App. 6,5 (96b): nempe 
nunc in nomine lesu omne genu flectitur caelestium ter- 
restrium et infernorum/ s Mal 111,3 (235) -"s*Cai TIS 
App. 21,4 (427): aurum vide caelestia, thus vide terrestria, 
myrrham vide inferna (cf Mt 2,11), quia in nomine domini 
(— Cai) Iesu omne genu flectetur (-titur Caí) caelestium 
terrestrium et infernorum 152,2 (345) » s Cai 11,55,4 
(276) - [CHRY] 111,858 (859D): incurvatum est omne ge- 
nu Christo domino caelestium et (— Cai) terrestrium et 
infernorum sol cap 76 (146): /ut. ..(« I)... .infernorum 
— 76 (209): /ut. ..(« I). ..infernorum/7 spe 2 (312, 
13): /ut in nomine Iesu (domini C) omne genu flectatur cae- 
lestium et (— MVLOCO) terrestrium et infernorum/ AV 
ep 1,24 (9,29): Jut. ..(- V). ..flectat (-tatur S) caelestium 
terrestrium et infernorum 1,29 (12,11): /ut in nomine 
lesu omne id est non solum hominis verum etiam angeli 
genu flectatur BEA Apc 2,6,107 (248): lesus in cuius 
nomine (-men GTQ) curvat (-vatur VUTCH?FQ) omne ge- 
nu caelestium terrestrium et infernorum/Apc 3,13 (« TY, 
cf TY Apc)  ElLT1,9(899D): /ut in nominelesu filii Mariae 
virginis omne genu flectatur caelestium et terrestrium et 


infernorum/ — BED h 2,23 (355,216): /ut...(- 1)... infero- 
rum (infernorum CRLg9)/ Hab (1243€): /ut...(- D)... 
infernorum/ Lc 2 (109,371): ut quo modo triumphum 


crucis exponens apostolus ait: in nomine. ..(- 1)...cae- 
lestium et terrestrium et infernorum 6 (393,1218) - Mc 
4 (622,1074): /ut...(- I)...caelestium et terrestrium et 
infernorum/ CAn Ne 4,13,4 (301,16): quando ei, ut 
scriptum est, omne genu (genus N) flectet (-tetur Mpv) 
caelestium (-- et v) terrestrium et infernorum/ CAr cpl 
Phil 3 (1348D): /quem caelestia terestria et inferna flexis 
genibus adorare noscuntur/12 Phi! 2,10 (630D): ut... 
(» D))...infernorum (« PEL) Ps-1, 385,209): /th« . .(3 
I)...caelestium et (— S, Garet) terrestrium et infernorum 
2,9 (46,267): ut...(- D)...infernorum/Ps 2,9 (« HIL Ps 
2,33 [63]) 6,6 (75,188): ut. ..(» I).. infernorum 

17,34 (163,532): /ut...(- I)...infernorum 21,1 (188, 
10): cui omne genu flectitur caelestium terrestrium et in- 
fernorum 40,13 (378,254): cui omne genu flectitur cae- 
lestium et terrestrium et infernorum 68,35 (621,685): 
ut...(» D)...infernorum/ (« HIL Ps 68) 88,20 (810, 
330); 98,5 (884,118): /ut...(- I)...infernorum 109,7 
(1013,302): /ut in nomine eius omne. . .(- I). ..infernorum 
(« AU Ps 109,20) 131,18 (1204,394): sicut dicit aposto- 
lus, ut omne ei (— Garet) genu... .(- lI)...infernorum/ (« 
HIL Ps 131) 141,8 (1272,164): /ut...(- I).. .inferno- 
rum/ (« HIL Ps 141) 148,13 (1319,205): dum illi, sicut 
dicit apostolus, omne genu flectitur caelestium terrestrium 
et infernorum (« AR Ps 148; cf PS-HI bre 148) 190,2 
(1327,56): cui omne genu flectitur caelestium terrestrium 
et infernorum CLE-A 3 (277,37): ut omne genu flec- 
tatur ei caelestium terrestrium et infernorum CO 7,2 
(60,37): ut in nomine Iesu ait omne genu flectatur caeles- 
tium et terrestrium et infernorum/ (« RUS: CO 1,3; andere 
Übersetzungen CO 1,5 [107; 121], RUS: CO 253, cf MAR- 
M; tva £9 1€) ovou.actt VrjO0U. Qr)ot Try Yovo xoapulr) erroupavtav 
xat ErtvYeuov xat xoevocy Oovuov) 7,5(107,6): ut in nomine 
inquit lesu...(- D)...caelestium et (— 7) terrenorum et 
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infernorum/ (siehe CO 1,2 andere Übersetzungen und die 
griechische Vorlage) 1,5 (121,14): ut in nomine inquit 
lesu...(- I)...caelestium et terrestrium et infernorum/ 
(siehe CO 1,2 andere Übersetzungen und die griechische 
Vorlage) 1,5 8 (268,25): flectiturque ei omne genu 
caelestium terrestrium et infernorum/ (xagecet ce aote mcxtv 
Yovu ETcOUQAVUOV Xt ETtUrELQV xot xorvocy 0 ovuov) CORI Ju 
2,22-33 (178): cui flectitur uni omne genu (genus M) 
quem cuncta pavent elementa CY te 2,13 (79,6): /ut in 
nomine lesu (4 christi D) omnes (-nis O*; -ne U?Q? X2M?) 
genu (genus AM*; genua ODH) curvent (-vetur M?) cae- 
lestium et (— B) terrestrium et infernorum (inferorum Q 
R)J 3,39 (149,17): /ut in nomine [esu omnes (-ne BO? 
W?DQ?T*EF; om X) genu (genua XD) curvent (-vetur 
O?Q?: flectant AP; flectat EF*; flectet F?; —— fl. omne ge- 
nu F) caelestium et (— XVTDH) terrestrium et inferno- 
rum/ [CY] pat 24 (415,3): /ut in nomine Iesu omnes 
(-ne v) genu curvent (V sec. Rig.; flectant V sec. librum 
Goetting.; flectatur v) caelestium terrestrium et infernorum 
deest S; om. WG et alii codd. meliores, cf H. von Soden, Das 
lateinische Neue Testament in Afrika zur Zeit Cyprians, 
Leipzig 1909, 32-33) PS-CY or 7,7 (745,3): cui omnes 
aves laudes canunt, linguae confitentur (cf Phil 2,11) cae- 
lestium terrestrium et infernorum pa 17 (264,20): /per 
quod nomen omnes adversarios pedibus eius subiecit (cf 
Eph 15,22; IL'Cor. E» 23) reb 6 (76,20): /ut in nomine Ie- 
su omnes genua curvent.. .(- K)...infernorum/ CYR: 
CO 7,5 (792,18): [ut in nomine Iesu (« christi Po) omne 
OO (8 D...et terrenorum (terrestrium Go) et infernorum/ 
. . . flectitur autem ipsi omne genu 175.4217, 13): flec- 
titur enim ipsi omne genu (genum P) (xeyrecet yap ococo rcv 
Yovo) DION-E Proc 77 (207,77): in nomine Iesu Chris- 
ti omne genu flectitur caelestium terrestrium et inferno- 
rum (ev cc ovopLatt tYjO00 X9LOtOU TCXV 'yovu xaqirecet erroupa- 
VLC)V Xt, ETC Y EU) xcct xoccocy ovv) EP-L 48 (117,2): di- 
cente beato apostolo: caelestium (« et B) terrestrium et 
infernorum EP-SC enc (94,22): ut in nomine Iesu 
Christi, sicut ait apostolus, omne. ..(- I). ..infernorum/ 
EUS-G 12 (217A - 1154C): ecce apostolica dicta proban- 
tur: ut (— 277A) in...(- I)...infernorum FEnd ep 
4,12 (180 - Cas. 200a); 7,12 (941A): /ut...(- lI)...infer- 
norum/ FU Ar 10 (223A): 2 Cor 5,10/ipsi quoque omne 
genu flectendum idem docet apostolus dicens: ut...(- I) 
...infernorum/ 10 (223B): ipsi flectitur omne genu 
caelestium terrestrium et infernorum/ ep 14,30 (420A); 
inc 12 (580C); Thr 3,34 (300A): fut. ..(» I). . .infernorum/ 
PS-GAI (217): /ut...(- D)...infernorum/ (om. Dst.) (« 
LEO ep 165) GAU 19,30 (172,228): ut in nomine lesu 
...Oomne...(- l)...infernorum/ ...ab universis caeles- 
tium terrestrium et infernorum virtutibus adoretur 

GR-I fi 3 (37 B): ut in nomine lesu omnes genu flectant 
caelestium terrestrium et infernorum/ — tr 5/(53,16): fut 
(s. T). . -irifermonmm/ HES 7 (7705B): fut...(- l) 
...infernorum HI Abd (1113A): Abd 18/quando om- 
nia Christo genu flectent caelestium et terrestrium et in- 
fernorum/1 Cor 15,28 ep 96,74,3 (773,22): Act 7,59/in 
nomine quoque lesu Christi omne genu flectetur (-titur U? 
V) caelestium terrestrium et infernorum. quod autem dici- 
tur 'genu flectetur' (-titur U; -tet V; x xxxxxxxx T) 
sollicitae et humillimae orationis indicium est Eph 1 
(455D) - ap RUF ap H 1,34 (69): quando in nomine eius 
omne (— A) genu flectetur caelestium (4 et RUF) terres- 
trium et infernorum/ - ap RUF ap H 1,35 (69): eo 
tempore quo omne genu flectetur domino lesu, universa 
creatura caelestium et (— W Y edd) terrestrium et infer- 
norum - 1,36 (70): eo tempore quo omne genu flec- 
tetur lesu caelestium et (—— X W Y praeter BM) terrestrium 
et infernorum 2 (487A): ut in nomine inquit Iesu... 
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(» I). ..infernorum (« Origenes: vo ev vx ovoutt too rtv 
YOVU XG[LTtTY] ETCOUQOCVLCV. XXL. ExtiYeu v. xo xao Oovuov) 

Ez 1 (10,167): ut. ..(- I)...flectatur (-tat P) caelestium 
terrestrium et infernorum. de tribus Pauli testimonium est. 
videamus et quartum/Ps 148,4. 5/rursumque ab apostolo 
dicuntur caelestia et alia supercaelestia (cf 1 Cor 15,40; 
Eph 3,10) 14 (710,998): ut omne genu flectat (-tatur 
P? Hraban. y. Vall.) caelestium et (— y Vall.) terrestrium 
et infernorum/ Ez h/7,75(339,17): quaesalvanda sunt 
genu flectunt domino Iesu et ab apostolo tripliciter nomi- 
nantur: ut in nomine lesu omne (— A) genu flectatur cae- 
lestium et (— ew) terrestrium et infernorum. quae autem 
genu (genua B) flectunt domino Iesu, subiecta sunt ei (cf 
1 Cor 15,27) 7,16 (340,8): ita omnia ducuntur nutu dei 
caelestia et terrestria et inferna et ea quae super caelos 
sunt (ourcc ouv &A«uvetat, TtxvvX uro Aoyou cou Osou...c« 
UTtEpoUpavta. v ETtOUpatyt. Xo vac ertt Yet, xxxv voc xovocy ovt) 
Joan 76 (368B): et tunc omnia genua curvent deo caeles- 
tium terrestrium et infernorum/1 Cor 15,28 (übersetzt Ori- 
genes) Is 1 (28,7): Ps 71,9/in nomine enim Iesu omne 
genu flectetur caelestium terrestrium et infernorum/Is 2,3 
13 (515,87): iurat quod. ..omne genu ei (— OG) flectatur 
(-tat M) caelestium (4 et G) terrestrium et infernorum/ . .. 
moris est enim ecclesiastici Christo genu flectere (cf Is 
45,23) Lc6(39,27): EphA4,10/ut. ..(2 1)...caelestium 
et ( — ABDNY*) terrestrium et infernorum. ..quomodo im- 
pleverit mundum, id est caelestia et (— ADM 6e) terrestria 
et inferna (-norum D; -nalia e) (tv« ev 1€ ovouatt oro tou Tv 
Yovu xag) eroupavuoy xat ertYeuov xot xoccooy 0ovuov) ZO 
(147,15): ut (et N) in nomine lesu omne genu (— A) flec- 
tatur (-tant Dmn) caelestium (4 et BDEMNe) terrestrium 
et infernorum/ Mi 2 (1226B): fiet regnum domino Iesu 
(cf Abd 21): et omne genu flectetur caelestium et terrestri- 
um et infernorum/ Mt 3 (149B): ut omne genu ei flectat 
(-tatur Edit.) caelestium terrestrium et infernorum/Mt 21, 
l0 -» ap BED Mc3 (574,1276): ut omne genu ei (— 
ei genu VZ) flectat (-tatur Y) caelestium terrestrium et in- 
fernorum Na (1251A): Eph 3,15/et in... .(-» I). . .infer- 
norum Pel 1,22 (517 B): /ut in nomine Iesu flectant ge- 
nu caelestia terrestria et inferna So (1379B): ut...in 
(2T). . -mternorum/ PS-HI bre 21 (883D): quia iux- 
ta apostolum ipsi flectentur omnia genua/Ps 21,29 53 
(980A): /ut...(- I)...infernorum/ — 68(1024D): Ps 68,35/ 
ipsi omnia genu flectant caelestium terrestrium et inferno- 
rum/Ps 68,36 («HIL Ps68) — 72(1032B): Ps 72,25/ut mi- 
hi (cf 1s 45,23) flectatur omne genu caelestium terrestrium 
et infernorum 121 (1207 C): Ps 121, 4/quia in nomine tuo 
omne genu flectetur caelestium terrestrium et infernorum/ 
148 (1265D): Ps 148,13/quia iuxta apostolum omnia ei 
confitentur (cf Phil 2,11) non solum caelestia ac terrena 
verum etiam et inferna/Ps 148,14 (« AR Ps 148; cf CAr Ps 
148) ep 9,87 (99,13): ante quem tremunt potestates et 
curvatur omne genu (cf 1s 45,23; Rm 14,11) 12,4 (152 
C): S/propter quod (cf Phil 2,9?) semper genu flexo orare 
mandamur/Lc 24,11 Bp wetut...(-D... 
flectatur (-tetur G*) caelestium (4 et MN) terrestrium et 
infernorum/ (om. Hj) Phil 5 (60,2): ut omnis creatura 
in nomine eius precem fundat (orm. Hj) HlL4Ps 2,33 
(62,20): /ut in nomine Iesu omne genu (genus V*) curvet 
(flectatur RE) caelestium et terrestrium et infernorum/ 
2,33 (63,1): ut. ..(- D)... .flectat (-tant V; -tatur RE) cae- 
lestium et (— E) terrestrium et infernorum /11/ non terra 
solum sed superna etiam infernaque donantur et ea quibus 
terra concluditur — 62,12 (224,10): in nomine domini Ie- 
su (4 christi Rb) omne genu (genum R*) flectet (-tetur PT 
E) caelestium et (— Pb) terrestrium et inferorum/ — 65,12 
(256,27): /ut...(- D)...flectat (-tatur PTE) caelestium 
(— R*) et terrestrium et infernorum/ — 65,12 (257,6): et 
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lesu nomen quod super omne nomen est donatur (-tum 
PTE). non enim hic ut in ceteris Iesu Christo, sed Iesu 
tantum (cf Phil 2,9). ei enim a caelestibus et terrestribus 
et infernis adorato/ 67,6 (280,17): /ut in eius nomine 
genu caelestia et (ac PT E) terrestria flecterent et inferna/ 
68,28 (337,2): domino Iesu Christo caelestia et terrestria et 
inferna genu flectere 118 nun 10 (480,4): /ut in nomine 
lesu (-sus V) omne genu flectat (-tant V; -tatur pE) cae- 
lestium et terrestrium et infernorum /11/ ut in nomine eius 
genu caelestia et terrestria et inferna curvarent (-ret C)/6 
... T|[confessione caelestium et terrestrium et infernorum 
esse in dei patris gloria nosceretur (cf Phil 2,11) 123,9 
(596,3): /in quo omne genu flectet (-tatur P) caelestium et 
terrestrium (^ t. et c. R) et infernorum (inferorum P)/ 
126,17 (625,4): Jut. ..(- D)...flectat (-tant P; -tatur T) 
caelestium et terrestrium et infernorum/ 131,3 (662, 
22): 11/et ei omne caelestium et terrestrium et infernorum 
genu flectit (-tent P; -titur TE) 131,28 (684,1): /ut in 
nomine Iesu Christi (— V?2RPT) omne genu flectat (-tatur 
PTE) caelestium et terrestrium et infernorum/ 138,5 
(748,11): meruit ab omni caelesti terrestri et inferno (x x 
G?) adorari/ ... /ut in nomine eius omne genu flectat (-ta- 
tur PE) caelestium et (— PTE) terrestrium et infernorum/ 
138,23 (760,13): /ut in nomine eius omne genu flectat (-ta- 
tur PE) caelestium et (— P2e) terrestrium et infernorum/ 
141,8 (804,16): /ut. ..(» D). . .flectat (-tatur E) caelestium 
et (— E) terrestrium et infernorum/ tri 8,46 (270€): 
8/audiet caelestium et terrestrium et infernorum/ 9,8 
(287 B): ut in nomine suo omne genu flectat (iesu omnes ge- 
nu flectant Vat. bas. et alt. Vat.) caelestium et terrestrium 
et infernorum/ 9,54 (324 B): donatur enim lesu (cf Phil 
2,9) ut ei caelestia et terrestria et inferna genu (genum cod) 
flectant/ [HIL] frg A 2 (228,3) - ap CAEL 10 (458B) 
- qp AR cfl 2,13 (290A): ut in eius nomine (— n. eius Feu) 
omne (— FS) genu flectatur (-tetur C*F) caelestium et 
(— B) terrestrium et infernorum/ — PS-HIL-A (209b,15): 
Paulo dicente ut. .-(« 1). . "flectatur HYM Hib 216,14 
(277): orbem infra ut legimus incolas esse novimus quo- 
rum genu (-nus ACD) precario frequenter flectit domino 
[Apc 5,3 Sp 39,4 (94): Mt 28,18/ut trina rerum machina 
caelestium terrestrium et infernorum condita flectat (-tet 
Ba PQ; -tant H) genu (-nua O) iam subdita/Act 4,12 
[LD ba pr (111C): cui servit caelestium terrestrium et in- 
fernorum omnis rei universa substantia PS-JO Il. 
(706): in nomine. ..(- lI)...infernorum/ (« LEO ep 33) 
JO-N 22 (866B): /ut...(- I)...infernorum/ IR 7,70,7 
(127): ut Christo Iesu domino nostro... omne genu curvet 
(-vetur P edd. pr.) caelestium et (— py. edd. pr.) terrestrium 
(4 et infernorum (OPQR) yu, Ma Ha St)/ (wa ygovo vnoovo 
7€) XUpLC) TL. . . CXV. 'YOVO XAppr, ETTOUDNLOV. XOLL. ETU'ELODV 
xat xovcayOovuov) IS Gn 30,18 (274A): Jut. ..(» J)...in- 
fernorum (« GR-I tr) PS-IS corr 16 (1265D): Mt 28,18/ 
in cuius nomine omne genu flectitur caelestium terrestri- 
um et infernorum/Is 46,11 mi 13 (1147B): et tunc in 
nomine Iesu omne genu flectetur caelestium terrestrium et 
infernorum et cetera quae apostolus dixit q (50): cui 
confitentes (cf Phil 2,11) flectunt omnia gentia caelestium 
terrestrium et infernorum (51): /ut. ..(— I). . .inferno- 
rum (« 1S) JUS-U Ct 55 (973€): /ut. . .(- V).. .flectat 
(-tatur Edit.) caelestium terrestrium et infernorum/ 

LEO ep 33 (16,11 - Sil. 21,49): in nomine (4 domini Y) 
Iesu...(- I)...infernorum/ 35 (7,26 - Sil. 16,66): /ut 
(et G y? in Sil.) in. ..(- I)...caelestium (* et PPXZ) ter- 
restrium et infernorum/ 124 (162,2): /ut. . .(— I)... .in- 
fernorum/ 165 (117,6 « Sil. 53): /ut...(-» I)...genu 
(genus C in Sil.) flectatur...(-lD)...infernorum/ — s12,2 
(170B): ut omne...(- I)...infernorum/ 29,2 (221€): 
ut...(» D)...infernorum/ 72,4 (392B): /ut...(-])... 
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91,3 (453A): ut in nomine lesu Christi 
omne...(- I).. .infernorum/ -: PS-LEO s 1,3 (480 
C): ut in nomine Iesu Christi omne genu flectatur — LEP 
7 (1227A): ut... (- I). ..caelestium et terrestrium et infer- 
norum/ LUCU 8 (827€): ut...(- I)...infernorum (« 
HI Eph 2) 17 (899€) ut. ..(—D- ^ Teeemur M-Fr 
48 (15,34): Rm 14,10/cui flectit omne genu caelestium . . . 
(7 V)...infernorum M-Go 248 (64,33): deum caelesti- 
um...(- V)...infernorum (» S-Ge V 1616, S-Hib 63) 
M-M (985A): Col 1,20/ut in nomine eius omne. ..(- I)... 
infernorum/ M-R 76 (92-93): in nomine domini omni 
(-ne CKS) genu flectetur (-tatur BCKS) celestium et (— 
BCK) terrestrium et infernorum (x x x x x S)/8 MAR 
Phil (1209€): fut in nomine Iesu omnes genua flectant cae- 
lestium terrestrium et infernorum/ (1211A): /cui nomi- 
ni et in quo nomine Iesu Christi omnis homo genua curvat 
et orat, neque homo tantum sed omnia caelestia et omnia 
terrena et omnia sub terris quae in infernis esse dicuntur/ 
MAR-M Z2/(35,74): [ut in nomine eius omne. . .(- I)... .in- 
fernorum (eine andere Übersetzung siehe MAR-M 29; w« 
£V t€) OVO[LO.tL UYJOOU X9tOTOU TCXV 'YOVO XOU) ETCOUpONUOYV. 0C 
ETttyEuov xau xococy ovv) 23 (4054): [ut. . . (9I). ..g& 
nu (genus P) flectatur...(- I)...infernorum/ 20A 
(57,36): [ut in nomine Iesu Christi omne. . .(- 1). . .infer- 
norum/ (eine andere Übersetzung und die griechische Vor- 
lage siehe MAR-M 21) [MAX] s 40 (618B): quem sicut 
legitur creatura omnis flexo curvata genu tremit et susci- 
pit imperantem 46 (627 B): /ut...(- I)...infernorum 
MAXn co 14,2 (724): quod omne genu flectatur Christo... 
[ut...(» I)...infernorum /11/ dicendo enim ut. . .(- I)... 
infernorum universa conclusit. nihil est in caelo quod non 
genu flectat Christo, nihil remansit in terra quod non genu 
flectat Christo, nihil in inferis quod non genu flectat Chris- 
to/9 14,3 (724): ubi ei caelestia et terrestria et inferna 
genu flectant s 14 (227,6): fJidcirco in nomine Iesu uni- 
versa genua (genu cod) flectantur (-tuntur cod2?) caelesti- 
um et terrestrium et infernorum/ MUT 28 (4717/2): [ut 
OO (9 D)...flectatur (wo ev 76 ovogazt vnoou ypuoctou Tv 
Yovo xou) NO tri 20 (138): si omnibus caelestibus ter- 
renis et infernis Christo subditis etiam ipsi angeli cum om- 
nibus ceteris quaecumque subiecta sunt Christo dicuntur 
subditi (cf 1 Cor 15,27; Eph 1,22; 1 Pt 3,22) 22 (146): 
[ut...(» D)...infernorum/ 22 (152): 6/neque enim si 
non et deus esset Christus, omne (-nes B) se in nomine eius 
genu flecteret (-rent B) caelestium et terrestrium et infer- 
norum... /et dum in nomine eius omne genu caelestium 
terrenorum et infernorum se flectere et curvare monstra- 
tur/ ORA Vis 990 (320,9): in nomine domini omne genu 
(4 flectatur celestium L). . .in cuius nomine per crucis mis- 
terium omne flectitur (-tatur L; -tetur Br) genu (genua V; 
-— genu fl. M-M 740A) ORO ap 18,6 (632,7): Rm 3,25/ 
ut in nomine eius omne genu (genus *) curvetur (flecta- 
tur ') caelestium et (— V) terrestrium et infernorum 
PAT cf 4 (59,15): et dedit illi omnem potestatem (cf Mt 
28,18) super omne nomen caelestium et (— PV) terrestri- 
um (x x R) et infernorum/ (cf Phil 2,9; Eph 1,21) PAU- 
N carm 24,473 -474 (222): /huic iam et potentes saeculi cur- 
vant genu deduntque cervices deo ep 38,1 (324,8): cui 
flectit (-titur FLM; -ti v) omne genu terrestrium caelesti- 
um (^ cael. terr. FMPU) et infernorum/ PS-PAU 
carm 2,63-64 (349): salve quod omnes caelici medii inferi 
nomen genu flexo audiunt PEL Phil 2,10 (399,7): Hbr 
1,5/ut...(- V)...flectat (-tatur BVE?SRCO|s]) caelesti- 
um et (— SRMC Zm) terrestrium. . . et infernorum PS- 
PEL I. (713): ut in nomine inquit Iesu...(- I)... .inferno- 
rum/ (« PS-VIG Var) PET-C€ ep (6,13): quando in no- 
mine Iesu omne genu (genus Sd*) flectitur caelestium ter- 
restrium et infernorum - — (7,77): quando in nomine 
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lesu Christi omne gent flectitur caelestium terrestrium et 
infernorum (Rückübersetzung atus: oce ev ovopuxct voou ypt- 
O'OU TCXV 'OVU XXXUTCTEU £TCOUDOCVLOY XXL ETctY'euv xot xorvocy 0o 
vOv) s 6 (204C): in quo caelestis terrestris infernaque 
genu flectit. ..creatura 13 (230B): cui genu flectunt 
omnia non solum caelestia et terrestria sed etiam inferna 
61 (370B): Col 2,9/Iesus nomen est a salute, quod nomen 
omne quod in caelo quod in inferno est tremens genu fle- 
xum summisso vertice confitetur (cf Phil 2,11) 144 
(586 B); 145 (591A): ut...(- I)...infernorum PRIM 2 
(845B): ut in eius nomine omne. ..(- 1).. .infernorum 

3 (878B): ut...(-» I)...infernorum PRIS tr 1 (26,9); 
5 (66,22): ut... (2 I)...genu curvetur caelestium et terres- 
trium et infernorum/ PROS Ps 102,19 (287A): cui genu 
omne flectitur caelestium terrestrium et infernorum/ 
109,1 (318C « AU Ps 109,7); 109,7 (321A « AU Ps 109,20): 
[ut...(- D)...infernorum/ 137,2 (393C): Mt 3,9/ut in 
nomine domini lesu...(- 1)...infernorum/ voc 2,14 
(699C): in qua omne genu flectitur deo/ PS-PROS cf 
(610A): cui caelestia et terrena et inferna subiecta sunt (cf 
| Cor 15,28) QU pro 1,40 (755C): ut... Christo omne 
... (2 D)...infernorum RUF Eus 7/,3,20 (39,4): di- 
cens quia in...(- I)...flectetur (-tatur N) caelestium et 
(— N) terrestrium et infernorum/ (nicht im Griechischen) 
Gn 2,5 (35,27): quod apostolus dixit quia in...(- I)... 
flectetur caelestium (—- et APb) terrestrium et infernorum 
... omnium quidem inferiora ipsa esse quae apostolus di- 
cit inferna, horum autem contigua superiora ipsa esse ter- 
restria, tricamerata vero superiora quae dicit, simul omnia 
esse caelestia (cf Gn 6,16) Jdc 2,3 (475,74): ut flecta- 
mus genua in nomine (- domini AF, Ald. Del.) lesu quia 
in nomine (4 domini CF) Iesu omne genu flectitur (-tetur 
A?E; -tatur F) caelestium et (— CEO) terrestrium et in- 
fernorum Jos 7,7 (287,27): fidcirco in. (99). . - Pee 
titur (-tetur F) caelestium et (— BDF, Aid. Del.) terrestri- 
um et infernorum/9 4,2 (310,4): Jut. ..(» 1). ..caeles- 
tium et (— Dfgk) terrestrium et infernorum Nm 24,7 
(227,2): totius mundi id est caelestium ac terrestrium et 
infernorum purificationem pri/,2,70(43,22): jo17,10 
[fin nomine enim lesu omne genu flectetur caelestium et 
(— Jan) terrestrium et infernorum/ /,2,70 (44,4): 
quoniam in. . .(- I). . .flectitur (-tit A*B; -tetur M*oc) cae- 
lestium et (— Jan) terrestrium et infernorum (x x x x ap). 
et si omne genu flectitur lesu/1 Cor 15,27 1,559. (2E 
24): deinde appellantur etiam quaedam simili nomine cae- 
lestia, sed quae dicuntur genu flectere vel esse flexura in 
nomine Iesu, sed et terrestria et inferna quae per ordinem 
Paulus enumerat 7,6,2(80,5): qui in nomine lesu ge- 
nu flectentes...qui sunt caelestium et terrestrium et in- 
fernorum 2,3,6 (722,78): quo putetur omnis quidem 
universitas eorum quae sunt atque subsistunt, caelestium 
et supercaelestium (x x y) (cf 1 Cor 15,40; Eph 3,10) terre- 
norum infernorumque Rm /,9 (855B): Col 1,20/et in 
nomine eius genu flectunt non solum terrestría sed et cae- 
lestia et inferna 3,6 (940A): quia in... (— D)... .flecte- 
tur (-tatur al.) caelestium terrestrium et infernorum 
9,47 (1243C): Rm 14,11/flectet autem genu omnis creatu- 
ra deo in nomine Iesu...secundum quod idem apostolus 
dicit, quia in. . .(- I). . .flectetur caelestium terrestrium et 
infernorum. flectere sane genu et omnem linguam confiteri 
deo (cf Phil 2,11) de Isaiae prophetae sermonibus (cf Is 
45,24) assumpsit apostolus. quod tamen non est carnaliter 
accipiendum ut putemus, quod etiam caelestia quae dicit 
genu flectere carnalibus membris facere haec credantur 
sy 12 (149): quia in...(- I)...flectetur (-tatur PO Val) 
caelestium et (—— Y XW Val) terrestrium et infernorum 
30 (165): in cuius nomine omne genu flectetur (-titur TW; 
-tatur ^ Val) caelestium et (— codd. exc BQ, Val) terrestri- 
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um et (— T) infernorum/ PS-RUF fi 18 (74,32): Pau- 
lus caelestes terrenis anteponens potestates dicit: ut... 
(» V)...flectat (-tatur edd.) caelestium et terrestrium et 
infernorum. infernorum cum dixisset RUR 2,11 (388, 
19): /ut. ..(» D)... .infernorum/ RUS:CO 7,23 (77,11): 
ut in nomine Iesu ait omne. ..(- I)...infernorum/ (» CO 
1,2; dort andere Übersetzungen und die griechische Vor- 
lage) 1,3 (143,29): flectetur (-titur T) enim ei, flecte- 
tur (— 9) omne genu (et genua m)/ (griechisch nicht erhal- 
ten) 2,3(224,78): ut in nomine lesu inquit (^— in. iesu 
D) omne genu flectatur (-tetur P) caelestium et (— BN) 
terrestrium et infernorum/ (siehe CO 1,2 andere Überset- 
zungen und die griechische Vorlage) S-Ge V 293 (44, 
29) - S-Gr A (160 not. 9, nur cod. O): deus cui omnis lingua 
confitetur (- et omne genu flectitur O) caelestium (^ et O2) 
terrestrium et infernorum (cf Phil 2,11) V 1616 (236,1) 
-« S-Hib 63 (72,5): deum caelestium. . .(- V). ..infernorum 
(- M-Go) 97 (124,8): 11/in quo nomine tibi flecc»titur 
omne genu caelestium et terrestrium et imfernorum 
SED-S Phil (214B): omne genu flectet (— R*; -tetur F; 
-tatur sm)...caelestium. id est angelorum. caelestes au- 
tem genua flectere (— fl. g. B) dicuntur. ..terrestrium . . . 
infernorum — Rm (84D): Rm 9,5/ut. . .(- D)...genu flec- 
tit (-tatur BWsm) caelestium et (— BWsrm) terrestrium et 
infernorum (« AMst Rm 9) PS-SIX I. (106): ut in nomi- 
ne lesu (Sg. Bb. Dst.; — Edit.) inquit omne. . .(- I). . .in- 
fernorum/ (« PS-VIG Var) PS-THI Ev 1,18 (49,32): 
/ut in nomine lesu omne (-nes Pitra) genu (genus O) fiec- 
tatur (-tant Pitra) caelestium terrestrium et infernorum 
THr Phil 2,70-77 (222,22): Jut. . .(— 1). . .caelestium et 
terrestrium et infernorum/11. 9/ut omnes illum adorent/ 
2,17 (223,8): caelestium quidem dicit invisibilium virtu- 
tum, terrestrium vero vivorum hominum, infernorum et- 
iam illorum qui mortui sunt TY Apc 96 (74,5): Apc 
1,13/hic est filius hominis deus in cuius nomine flectitur 
omne genu caelestium terrestrium et infernorum (infero- 
rum 722)/Apc 3,13 VIG-T Ar 1,11 (187D): /ut...(« I) 
...infernorum 2,31 (217D): Jo 4,14/accepit nomen ut 
in hoc nomine caelestia terrestria et inferna adorent/O (cf 
Phil 2,9) Eut 3,9 (116C): ut in nomine eius omne. . .(- 
I). ..infernorum/ 5,10 (141A): /ut. ..(« I). . .inferno- 
rum PS-VIG tri 12,9 (115,5): Paulus scribit: ut in no- 
mine lesu omnes genu (genua A, Migne, Bulhart) flectant 
(omne genu flectatur XEFHMNPQSU; - caelestium ter- 
restrium et infernorum X) /11/ quod si hi qui in nomine 
lesu (— christi Y, Sic. Migne, in [] Bulhart) flectunt genu 
(genua Y, Sic. Migne, Bulhart; -—— genu flectunt X) — Var 
1,2 (15): ut in nomine lesu inquit (— SM) omne genu flec- 
tatur caelestium et (-— SM) terrestrium et infernorum/ 
11 cf Rm 14,11 AM ep 46,9 (1148 B): 8/erat tamen 
in gloria dei ex 6,74 (260,9): /et...(- I)...quoniam 
(quia P) dominus lesus (« christus P) in gloria dei patris 
est (— codd. praeter YI9(?; — est dei p. B) fi 2,82 (87): 
sicut scriptum est: dominus lesus (^ christus am) in glo- 
ria (« est DSCEQam) dei patris (4 est P; « amen S) 
5,168 (277): /et (— E) omnis lingua confiteatur quia (quon- 
iam Oam) dominus lesus (— C) in gloria (-iam V) est (— 
VZWE?*) dei patris Lc 7,189 (280,2087): ut dominum 
omnis lingua fateatur 10,3 (346,34): 9/ut omnis lingua 
confiteatur deo quoniam dominus lesus in gloria (- est C 
GgBP L) dei (4 est ET) patris 10,44 (357,41): ut omnis 
lingua confiteatur deo P9685,5,2 (563.89): Jet . 249... 
est (— B) dei patris 47,11,3 (357,22): Jet omnis lingua 
confiteatur quod dominus. . .(-« I)... patris 118 Ps 20, 
17,3 (454,5): /quoniam dominus lesus in gloria est (^ est 
in gl. O) dei patris 20,18,4 (454,24): 7/in gloria est dei 
patris PS-AM tri 12 (552C): /et...(- V)...patris 
AMst 1 Cor 15,28 (280B - Cas. 154b,20): ut omnis creatura 
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unum sentiat (cf Phil 2,2) et una voce omnis lingua caeles- 
tium et terrestrium et infernorum confiteatur unum esse 
deum (cf Phil 2,10) 2 Cor 3,11 (303A - Cas. 175b,21): 
quia dominus Iesus (4- christus Migne) in gloria est dei pat- 
ris Phil 2,11 (432D - Cas. 259b,26): /et omnis (-ne P*) 
lingua confiteatur quia dominus lesus (^ christus rm) in 
gloria (-iam M) est dei (— GL) patris 2,11 (434€ - Cas. 
2612,30): /et confiteatur omnis lingua (^ o. l. conf. Migne) 
quia dominus lesus (4 christus Migne) in gloria est dei pat- 
ris. ..quomodo fieri potest ut homo sit in gloria dei patris? 
etiamsi adoptivus deus sit homo, in gloria dei patris non 
potest esse. ..in gloria enim dei patris esse nihil differre a 
deo est q 122,7 (367,8): omnis enim lingua caelestium 
et (— M) terrestrium fatetur unum deum (cf Phil 2,10) 
AN Ar 34 (684): /et omnis lingua confitebitur quia dominus 
lesus Christus in gloria (ad gloriam rss.) dei patris — .Hbr 
(421): /et...(- V)...dominus noster lesus Christus in glo- 
ria est dei patris (424): /et...(- K)...patris Mt h 
28 (778): Jet. ..(« V)... Christus est in gloria dei patris 

Te Deum (61,22; 65,25): tu ad dexteram dei sedes (-dens 
o) in gloria (-iam *T*U(€*) patris (389; 301; 
193,22): tu ad dexteram dei sedes (-dens 359) in gloria 
patris PS-ANIC (122): fet. ..(— V)...patris ANT-M 
183r (300); 197r (327): 8/ideo dominus. ..(- V). ..patris 
APO ] (19): credendo quia...(- V)...patris 7 (121): 
cui omnis lingua confitcatur/10 12 (252): Act 2,11/ 
quia dominus noster lesus Christus, sicut probat magister 
gentium Paulus (cf 2 Tm 1,11 efc), in gloria dei est patris 
/[V'Gor 12,9 AR Ps 7 (334C): /et omnis lingua confitetur 
quid . (X). . patris 88 (455A): fet. ..(— K)...pat- 
ris/Ps 88,30 AU cf 7,14 (138,22): /et...(- K)...lesus 
(^ christus GIm) in gloria est dei patris non habent illi libri 
(scil. Platonicorum ex Graeca lingua jn Latinam versi) 

12,2 (294,26): confitetur altitudini tuae humilitas linguae 
meae Eau 22,76 (675,27): /et....(2 KK). . .patris Jo 
104,3,10 (603): /et...(- V)...patris. haec est clarificatio 
domini nostri Iesu Christi (cf Jo 17,1)... 9/et pervenit us- 
que 'in gloria est dei patris'. nam et ipsum nomen si inspi- 
ciantur codices Graeci ex qua lingua epistolae apostolicae 
translatae sunt in Latinam, quod hic legitur gloria, ibi le- 
gitur 3oZo; unde verbum derivatum est in Graeco ut dice- 
retur 3o£ocov, quod interpres Latinus ait 'clarifica', cum 
posset etiam 'glorifica' dicere, quod tantumdem valet. et 
ideo posset etiam in apostoli epistola ubi est gloria 'clari- 
tas' poni, quod si fieret tantumdem valeret. ut autem non 
recedatur a verborum sonis, quemadmodum a claritate 
clarificatio, sic a gloria glorificatio derivatur (cf Jo 17,1) 
Ps 109,20,26 (1620); s 144,4 (789): /et...(— V)...patris 
s Lam 14 (26,42): /et. ..(— V)...patris/Ps 96,9 spe 35 
(235,27): Jet. ..(- V)...patris/ tri 1,29 (841): /et... 
(7 V)...patris PS-AU hyp 2,4 (1621): per Iesum Chris- 
tum qui est in gloria dei patris s Cai 1,6,5 (22a): omnis 
iam lingua confitetur quia dominus lesus (dom. noster ies. 
christus cod. Laur.) in gloria est dei patris (« PET-Cs145) 
I, App. 6,5 (96b): /nempe omnis lingua confitetur quia . . . 
(9 V)...patris sol 47 (189): sicut apostolus dicit, quia 
dominus. ..(- I)...patris(« AM fi 2,82) spe 2 (312,14): 
[et omnis lingua confiteatur (-tetur S) quoniam (quia MV 
LC) dominus lesus (-- christus MVLC Edit.) in gloria dci 
(— L) patris (partis S) est (— est dei p. MVLC) AV ep 
1,25 (10,1): legimus: ut omnis lingua confiteatur quod do- 
minus...(- V)...patris. si tantummodo dixisset 'in dei 
...àt cum in patris gloria...sed in gloria est dei patris 
h 11,2(121,25): ac deinceps omnis lingua confiteretur quia 
... (» K)... patris, id est in una cum patre BEA El! 1,9 
(900A): /et...(» K)...quia Iesus...(—- K)...patris/Hbr 
1,5 1,35 (913C): Lc 24,51/et. . .(- K)...quia Iesus... 
(»K)...patris — BED h 2,23 (355,218): /et omnis lingua 
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x&uudy &moupaviov xai  Emvyelov — xal xavoyBov(ov, 11 xai x&o« Y1600x &&ouoAorfjor rot t 
xopabet &EonoAoYYjaEtot 
K curvent caelestium et terrestrium et infernorum et omnis lingua — confiteatur quia 
curvet(ur) caelestia terrestria inferna dli x 
flectant(ur) 
D flectat H H H T M T T n " quoniam 
flectet 
flectit 
| flectatur " X T H H" M T H " " 
flectetur terrenorum x eH ut omnes linguae confiteantur *ei | quod 
: u x x z universa confite(bi)tur ^ « deo 
(omne) genu. — terrestrium (et) caelestium omnium fate(a)tur 
omnia x 
-» (confiteatur) omnis lingua : 
V flectat T et T " H n " " " quia 


inferorum 
11 desunt. 32 64 87 JZ"«t desinunt j,^"c"556(pag. 332): T0(fol. 118v). 73-72 271 patris 


PS-CY reb; cf HIL Ps 11800m, MARcom; AM ex; HI Joan curvet HIL Ps 2,33 (62); cf 118c6m (Var); IR; AM ex (Var); 
fi 5,168; Ps 47; cf BEA Apc curvetur CY te 2 (Var); 3 (Var); IR (Var); PRIS; AM ex (Var); fi 5,168 (Var); PS-AU 
s Cai 1,7; ORO; cf BEA Apc (Var), PS-HI ep 9 curventur AM ex (Var) incurvetur? cf PS-AU s Mai 152 flec- 
tant CY te 3 (Var); [CY] (Var); HII Ps 2,33 (63 Var); cf 67; cf 68 » PS-HI bre 68; 118'xt (Var); 126 (Var); cf 131,3 
(Var); tri 9,8 (Var). 54; GR-1 fi; MAR'!x'; cf AMst q61; AM f15,183; cf Lc; sp; HI Lc 23 (Var); Pel; cf Abd, RUF Rm 1; 
PS-VIG tri; cf PET-C s 13; PS-THI (Var); cf PS-IS q (50); HYM Sp (Var) flectantur 271; cf AMst q ap 78; AM fi 
5,183 (Var); MAXns 14; PS-HI bre 21 flectat 75 A*IGC*X/TCA*ALM72*: CY te 3 (Var); HIL Ps 2,33 (63); 65; 118txt; 
126; 131; 138; 141; tri 9,8; AMst; AM 118 Ps I4 (Var); HI Ez 1 (Var); 14; Is 13 (Var); Mt; cf RUF pri 1,2,10 (44 Var); 
PS-RUF fi; PEL; cf PAU-N ep, CAn; AV ep 1,24; cf M-Fr; JUS-U; HYM Sp, cf Hib flectet 77; CY te 3 (Var); 
HIL Ps 62?; 123?; HI epcom (Var); HYM Sp (Var); SED-S Phil: cf xaudec P. pauci flectit 61; SED-S Rm flectatur 
76 78 A?2RFSLMKIIWDuN'-EVWPNZQAC2230^?ABX456.70.73.7272, 94p() 51 59, W-W; AU spe; [CY] (Var); NO'xt; HIL 
Ps 2,33 (Var); cf 62 (Var); 65 (Var); 118t'x* (Var); 123 (Var); 126 (Var); 131 (Var); 138 (Var); [HIL]; GR-I tr » IS » 
PS-1S q (51); AMst Rm (Var); Phil (Var); q ap 39; AM ex (Var); fi 5,168 (Var). 183 (Var); Ps 35 (Var); 118 Ps; PS-AM 
tri; GAU; cf HI ep, Eph 152» LUCU8; Ez 1; 14 (Var); Ezh; cf Is1; 13; Lc; cf Mi; Mt (Var); Na; So; RUF Eus (Var); 
Jdc (Var); Jos 4; Rm 3 (Var); cf 9; sy 12 (Var); 30 (Var); PS-RUF fi (Var); PEL (B) » CAr Phil; cf TY, AN Ar; AU; 
LEP; MA Xn co; QU; PS-AU spe; cf s Cai L,App.6; cf s Mai 111; sol; AR; MAR-M; VIG-T; PS-VIG tri (Var); Var » 
PS-PEL I. « PS-SIX I.; FU; FEnd; CORI; PRIM; cf PAU-N ep (Var); ORO (Var); cf CAn (Var); PROS; CYR; LEO » 
PS-LEO, PS-GAI, PS- JO 11.; PET-C » PS-AU s Cai 1,6; PS-HI Eph; THr; APO; EUS-G; RUR; AV ep 1,24 (Var). 29; 
PS-THI; AN Mt h; cf DION-E; CO; HES; RUS; JO-N; CAr Ps; MUT; CLE-A; EP-SC; [MAX]; M-R; M-Bo; PS-HIL-A; 
JUS-U (Var); ANT-M; ORA Vis; M-M; LUCU 17; cf PS-IS corr, mi; BEA El; cf S-Hib; BED; AN Hbr, cf Wil; PS-HI 
bre 53; 72; 121; SED-S Rm (Var); [Phil (Var)|; PS-ANIC flectetur oX*o5; [HIL] (Var); AMst Rm (Var); RUF Eus?; 
Gn?; cf Jdc?, Jos 1?; pri?; Rm 3?; 9?; sy?; PS-HI Eph (Var); SED-S Phil (Var): cf xxyyec P. pauci se flectat? cf 
NOQ«vom 1/, se flectat et curvet? cf NOv«om 1/5: Dublette sinuent? AM Ps 35 | caelestia (et) terrestria et in- 
ferna? HIL Ps 67; 118co"m; tri 9,54; AMst Rm 1; Philcom !/,; q 91; q ap 78; HI Pel; RUF pri 1,5; Rm 1; AU Max 1,5; 
PET-C s 13; PS-PROS; CAr cpl xx x x x PS-VIG tri; AR Ps 7; PROS voc — caelestium. . .(11) confiteatur? 
AM 118 Ps ^ terrestrium (et) caelestium? HIL Ps 123 (Var); RUF Rm 1; PAU-N (caelestium et supercaeles- 
tium? RUF pri2] | | et 757761 ASKIIWTALEVWGNCZMHB?C* ALCYTCAALM4T3 27 (9HQETZBVGWZHUX; CY: PS-CY 
reb; NO tri 22com 1/,; HIL; [HIL|; IR; PRIS; ORO; AMst 1 Cor; Rm; Philtxt (Var). com 1/, 4. 1/4 (Var); q; AM; HI 
Abd; Eph I (Var); Ez 14; Ez h; Is 13 (Var); Lc 6; 23 (Var); Mi; RUF Eus; Gn (Var); Jdc; Jos; pri; sy; PS-RUF fi; 
PEL; AU Gn q (Var); LEP; MAXn s 14; PS-AU spe; s Mai 152; PS-VIG Var; PS-HI Eph (Var); THr; PS-PROS; LEO 
ep 35 (Var); CYR; CAn (Var); PAT; EP-L (Var); RUS:CO 2,3; CO 1,2; 1,5; CAr Ps 1; 40; M-R; M-Fr; S-Ge V 293 
(Var); 1616 « M-Go » S-Hib 63; M-Do (288); BEA El; S-Hib 97; BED Lc; AN Hbr !/5; Wil 7; Bruyne; SED-S Rm: - & 
ac? HIL Ps 67 (Var; RUF Nm; PS-HI bre 148; « &4 x 78 IRFLMI'PI'UPZH*LRC?PQ AHYOABX 4156.70.72, (98AM 
(pMGgRG( 51 59; AU spe; CY (Var); [CY]; PS-CY or; NO; HIL Ps 2,33 (63 Var); 62 (Var); 138 (Var); 141 (Var); [HIL;] 
(Var); IR (Var); GR-I » IS » PS-IS q (51); MAR; AMst Phil; q ap; Rm 9 (Var) » SED-S Rm (Var); AM fi (Var); Ps 
35 (Var); 47 (Var); PS-AM tri; GAU; HI ep; Eph » LUCU; Ez 1; 14 (Var); Ez h 1,15 (Var); Joan; 1s; Lc 6 (Var); 
23; Mt; Na; Pel; So; RUF Eus (Var); Gn; Jdc (Var); Jos (Var); pri 1,2 (Var); Rm; sy (Var); PEL (Var) » CAr Phil 
(Var); TY » BEA Apc; AN Ar; AU; MA Xn co; QU; PS-AU spe (9); s Cai 1,7; IL, App.6; s Mai 111; 152 (Var); sol; AR; 
VIG-T; PS-VIG tri (Var); Var (Var) » PS-PEL I. « PS-SI X L; FU; FEnd; PRIM; PAU-N; PROS; LEO » PS-GAI, 
PS- JO II., PS-LEO; PET-C » PS-AU s Cai 1,6; APO; PS-HI Eph; ORO (Var); CAn; PAT (Var); AV; RUR; PS-THI; 
EUS-G; EP-L; DION-E; AN Mt h; RUS:CO 1,3; 2,3 (Var); CO 1,5 (107 Var); 1,5 S; HES; CAr Ps exc 1 et 40; EP-SC; 
CLE-A; JO-N; [MAX]; M-R (Var); S-Ge; ILD; PS-IS corr; mi; q (50); ANT-M; M-M (638A, 985A); HYM Sp; BED h; 


Hab; AN Hbr !/5, Wil 11; PS-HI breexc 148; PS-ANIC — et terrestrium? cf PET-Cs61; PAT(Var) | terrestria 
vide supra terrenorum? cf NO tri 20; 22com 1/5; CYR; CO 1,5 (107); cf PS-HI brel48 | xx? IR; AMst q 122 
x?|IW; RUF sy 30 (Var) | inferna vide supra inferorum ZM?H?C^73(pM BG; CY te 2 (Var); HIL Ps 62; 123 (Var); 
TY (Var); AU Gn li (Var); BED h norum ír ras. P 

i1 KCY | ut AM Lc; LEO ep 105?; EUCH?; PAT (Var); AV; EP-L?; FU Thr (Var) omnisque? 
HIL tri 9,54; PAU-N carm 24 - linguaque omnis? HIL Ps 67,6 x? AM fi 5 (Var) — et...confiteatur? 
BEDh(Var) |  omneslingtiae confiteantur? HIL Ps 16 omnes lingua cW*; HI Is 15 (Var); GR-T; M-Bo (288): 


phonetisch universa lingua? H1 Mi omnium lingua? HI Is 13com -- lingua omnium? ORO ap 21 omne 
lingua? AMst Phil'xt (Var) omnia x confiteantur? EUCH omnis gloria? PS-VIG tri 12 (Var): Fehler — — (con- 
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fiteatur) omnis lingua? AMst Philcom; GAU 12; CO 1,5 S « Vorlage - omnis confiteatur lingua? LEO ep 35 (Var) 
| confiteantur? HIL Ps 126; EUCH confitebitur 271; HIL ad Co; Ps 62; 67,33; 68,25; 123; tri 9,42; HI Eph; 
Is 15; Mi; RUF pri; sy; AN Ar; PS-VIG tri 12 (Var); CAn; GR-T (Var); RUS:CO 1,3 (143 Var): e&ouoXoynaexat DGAC 
K plur: - Rm 14,11 confitetur CY te 3 (Var); HIL Ps 67,6; HI Is 13; PAU-N ep?; MAXn co 10; PS-AU s Cai I, 
App.6; AR Ps 7; PS-AU spe (Var); FU Ar 10 (223B); ORO ap 21 (Var); PET-C » PS-AU s Cai 1,6; PROS Ps 102; voc; 
GR-T (Var); RUS:CO 1,3 (143 Var); CO 1,5 S; S-Ge fatetur? AMst q; PAU-N carm (fateatur? AM Lc 7; ORO 
ap 18J profiteatur? CO 1,5 (121) confiteat L*? | . «illi CY te2(Var) * ei IR; [HIL] (Var); RUF sy; PAT 
* deo 271; CY te 3 (Var); PRIS tr ]; AM Lc 10,3. 44; RUF Rm; MAR-M 23; GEL: - Rm 14,11 | quia 78 61 V; 
CY; PS-CY reb; HIL fere semper; (HIL]; GR-1; AMst; AM ex (Var), fi; PS-AM tri; HI Eph, Lc, Mi; RUF pri (Var); sy; 
PEL » CAr Phil; AN Ar; AU; MAXn; LEP; MAR-M; AR; VIG-T; PS-VIG tri; PS-AU spe (8); s Cai LApp.6; sol?; 
FU; FEnd; APO?; PS-HI Eph; PET-C » PS-AU s Cai 1,6; PROS Ps 137; LEO ep 33 » PS- JO 1I.; 35 (Var); 105 (Var); 
165 (Var) » PS-GAI; s exc 76; CAn; EUCH; PS-FAU; AV h; PAT; EP-L; RUS:CO 1,3; 2,3 (Var); CO; CHRY; AN Mt 
h; JO-N; CAr Ps; EP-SC; JUS-U; BEA; CU-D; AN Hbr; BED; PS-HI bre; PS-ANIC; PS-PEL I. - PS-SIX I. (Var) 
x (dominum) iesum x in gloria x dei patris? HIL Ps 67,6; tri 8,46 (270C); cf 9,55 (325B); HI So; PAU-N: - gJ(dam) 
(ec 1/5) quoniam 75 77; CY te 2 (Var); 3 (Var); NO; HIL c Co; Ps 126 (Var); MARt'xt; PRIS; AM ex; fi (Var); Lc; 
Ps 35; 118 Ps; GAU; HI Ez; RUF Eus, pri; PS-AU spe; PS-VIG Var » PS-SIX I.; PROS exc Ps 137; LEO ep 35; 105; 


124; 165; s 76; THr; RUR; RUS:CO 2,3; CO 1,5 (107 Var); S-Hib; BED Lc 6 (393 Var) 
Is; AM Ps 47; EUTR-P; QU; LEO ep 35 (Var); CYR; AV ep 


confiteatur (x x x x R) quia...(- V)...patris Hab 
(18980): /0t. ..(—V)...qitia le$8s. ..(- V)...patris — Lc 
6 (393,1219) —- Mc 4 (622,1075): /et...(- V)...quia (quon- 
iam P? in Mc; « dominus N*P in Mc) Iesus...(- V)... 
patris (— B in Lc) 6 (404,1651): adnectit: et. ..(- V) 
...Qquia lesus...(- V)...patris CAn Ne 4,13,4 (301, 
)7): /et omnis lingua confitebitur quia. ..(- V). ..patris, 
velis nolis, negare non poteris quia dominus Iesus Chris- 
tus (— M) in gloria est dei patris («x x x»xboobbxbx x xxx x 
Np). haec enim perfectae confessionis perfecta virtus est 
deum ac dominum lesum Christum semper in dei patris 
gloria confiteri CAr cpl Phil 3 (1348D): 6/inde quoque 
sequitur supra omnes creaturas gloria humanitatis ad- 
sumptae a Christo/10 (cf Phil 2,9) Phil 2,11 (631A): et 
2 (9 V)...dominus...lesus...(- V)...patris. hoc est 
in natura et gloria deitatis (« PEL) Ps 68,35 (621,680): 
Jet...(» V)...patris 134918 (1205,990): Jet. . .(- V)... 
dominus («- iesus Garet) Christus. ..(- V)...patris(« HIL 
Ps 131,28) 141,8 (1272,166): /et...(- K)...patris (« 
HIL Ps 141) CHRY 111,427 (423A): omnem linguam 
confitentem qtuia...(- V)...patris...confitentem quia 
dominus lesus in gloria est dei patris CLAU 1,3 (33, 
10): S/ineffabiliter sublimatus in gloriam (-ia ABDEFGH? 
LSb) est dei patris C0 7,260988) ; /et. .. (V)... Chfi- 
stus (« RUS: CO 1,3; andere Übersetzungen CO 1,5 [107; 
121], RUS: CO 2,3, cf MAR-M; xa xox YAo60x £5opuoAoY- 
OTt Ott XUptoG tTjO00G y puOxoc) 145 000799) fet. . .(— V) 
...Quia (quoniam 7) dominus Iesus Christus (siehe CO 
1,2 andere Übersetzungen und die griechische Vorlage) 
1,5 (121,15): Jet omnis lingua profiteatur quia dominus 
lesus Christus (siehe CO 1,2 andere Übersetzungen und 
die griechische Vorlage) 1,58(2068,26): Jet confitetur 
omnis lingua quia. . .(- V)... patris (xov e&ouoAoyevcou cox 
Y^«x00&. ott xuptoc vrjoouc xptococ eu; Gobav Ósou vxrpoc) 

CU-D Mc (594B): 9/quia...(- K)...patris/Mc 1,9 CY 
te 2,13 (79,8): /et omnis lingua confiteatur (^ illi R) quia 
(quoniam V) dominus lesus (* christus B) in gloria est dei 
patris (—— dei p. est B) 3,39 (149,18): /et omnis lingua 
confiteatur (-tetur A*; -- deo F2?) quia (qua X*; quoniam 
D) dominus lesus (-- christus BDEF?) in gloria (ad gloria 
R*; in gloriam R?) est (— X0O*) dei patris (— x patris est 
B) PS-CY or 7,7 (745,3): cui omnes aves laudes ca- 
nunt, linguae confitentur caelestium terrestrium et infer- 
norum (cf Phil 2,10) reb 6 (76,22): /et...(- K)...do- 
minus est Iesus in gloria patris CYR:CO 7,5(192,19): 
/et omnis lingua confiteatur quod dominus lesus Christus 
in gloria est (— P) dei patris/6 EP-L 56 (148,12): 1 Cor 
14,26/ut omnes gentes et omnis... (- V)...gloria dei pat- 


quod IIW; MAR«*om; HI 


]a dns ins in ras. P | - deus? u&9 !/;; PS-VIG tri 


ris est (^ est dei p. AB)/I Cor 14,26 EP-SC enc (94, 
B5) ee... (ew. . pats EUCH Val (724A): 9/ut om- 
nia confiteantur nunc in caelo et in terra, in mari et in 
abyssis (cf Ps 134,6) quia dominus Iesus in gloria est 
EUTR-P sim (109,19): 1,18/dummodo omnis lingua confi- 
teatur quod dominus...(- l)...patris PS-FAU asc 
(163,39): quia ipse deus solus est in gloria dei patris cum 
spiritu sancto FEnd ep 4,12 (180 - Cas. 200a): fet... 
(- K)...patris...positus in gloria dei patris — 7,12 (941 
A): fet. . (V). . . patris FID Hisp (275): 7/et ideo in 
gloria est dei patris/7 FU Ar 10 (223A): fet. ..(- V)... 
patris 10 (223B): /ipsi omnis lingua confitetur ep 
14,30 (420A); inc 12 (580€): /et. ..(- V). ..patris Thr 
3,34 (300A): /et (ut Corb.) omnis. . .(—- V). . .patris PS- 
GAI (217): /et...(- V)...patris (om. Dst.) (« LEO ep 165) 
GAU 12,12 (113,110): necesse est enim iuxta sententiam 
Pauli apostoli ut ipsi confiteatur omnis lingua 19,30 
(172,230): f/et...(- I)...lesus Christus in gloria dei patris 
...in gloria dei patris GEL Pel 68 (428,8): sicuti est: 
omnis lingua confiteatur deo GR-I fi 3 (37b): /et omnis 
lingua confiteatur t5 53,19) et. . . (2 V). -— patris 
GR-T hist 6,40 (313,5): omnes (B7. 2. C7; omnis rell.) lin- 
gua confiteatur (-fetetur B2; -fetitur B7; -fitebitur B^) 
quia...(- V)...patris HI Eph 1 (455D) - ap RUF ap 
H 1,34 (69): /et omnis lingua confitebitur quia. ..(- V)... 
patris/1 Cor 15,28 Ez 14 (710,999): /et...(- 1)... Iesus 
Christus in gloria (4 est P? Hraban. y. Vall.) dei patris 
Is 13 (515,88): /et omnis (-hium M) per illum iuret lingua 
mortalium...et omnis lingua cunctarum gentium barba- 
rarum. ..confitetur deum. omnis autem lingua Christum 
confitens (cf Is 45,23) 15 (622,42): Hbr 1,3/quando om- 
nis (-nes M) lingua confitebitur quod dominus lesus in glo- 
ria (-riae E*) patris sit ponovTIS7 TO) Teu. (p... 
patris/1 Pt 4,11 etc Mi 2 (1226B): /et universa lingua 
confitebitur quia...(- K)...patris — So(1379B): /et om- 
nis lingua confiteatur dominum lesum in gloria dei patris 
[Gn 11,3 PS-HI bre 53 (980A): /et...(- V)...patris 
121 (1207€): /et quia tu domine Iesu Christe in gloria es 
dei patris/Ps 121,5 148 (1265D): Ps 148,13/quia iuxta 
apostolum omnia ei confitentur, non solum caelestia ac 
terrena verum etiam et inferna/Ps 148,14 (cf Phil 2,10) 
Eph 2 (55,7): /et...(» V)...dominus (* noster V) lesus 
Christus (« in gloria est dei patris VCQ; ^ et reliqua G?) 
(om. H) HIL ad Co 11,1 (205,12): Rm 9,5/et omnis 
lingua confitebitur quia dominus Iesus Christus (— W?L) 
in gloria dei patris est (— est dei p. Gr) c Co 19 (596A): 
et...(z P). .patris Ps 2,33 (62,22): /et...(- V)...glo- 
ria (4 est R2?) dei patris/6 2):399(63,2)myet . —(- K)-. .. 


2.11 


gloria (4 est Re) dei patris/1O ...in gloria dei patris hodie 
genitus nascitur - ap BED Act (133,5): in gloria 
inquit dei patris hodie genitus nascitur 62,5 (219,10): 
qui secundum apostolum et virtus dei est (cf 1 Cor 1,24) et 
in gloria dei est 62,12 (224,12): /et omnis lingua confi- 
tebitur (-teatur R*) quia dominus Iesus (4 christus R6) in 
gloria (4 est PT E) dei patris 65,12 (257; D]: Jet. . .(2 K) 
... gloria dei patris est (— est dei p. E)... /et per omnem 
linguam in dei patris gloria esse confesso 66,9 (276,12): 
etas. (- IS)... .pafuis 67,6 (280,19): /linguaque omnis 
confiteretur (-tetur R; -teatur PTb) dominum lesum in 
gloria (-riam PT*) dei patris 67,33 (308,26): et omnis 
lingua confitebitur quia dominus lesus in gloria dei patris 
sit 68,25 (335,8): omnis enim lingua confitebitur quia 
dominus lesus in gloria dei patris est 68,31 (339,10): 
in hoc ergo corpore domini...quo in gloria (-riam R) dei 
(— PT) patris est 118 nun 10 (480,60): /et...(- K)... 
est (— Rb) dei patris. . .ut corpus adsumptum in gloria dei 
patris maneret/1O ... 7/confessione caelestium et terres- 
trium et infernorum esse in dei patris gloria nosceretur (cf 
Phil 2,10) 123,9 (596,4): /et omnis lingua confitebitur 
(-teatur P) quia dominus lesus (^ christus R) in gloria est 
dei patris 124,3 (599,11): in gloria dei patris est/Rm 9,5 
126,17 (625,5): /et omnes (-nis G) linguae confiteantur quia 
(omnis lingua confiteatur quoniam VRPT) dominus lesus 
in gloria (-am V*; 4. est RPT) dei patris 131,3 (662,21): 
est enim nunc lesus secundum apostolum in gloria (-am V) 
dei patris/10 131,16 (674,14): est enim dominus lesus 
(dom. noster iesus christus PT E) in gloria (-am V) dei pat- 
ris 131,28 (684,3): /et...(- K)...gloria (* est T) dei 
patris 138,5 (748,12): /et in gloria dei patris esse... /et 
... (* K)...gloria (4 est RPTE) dei patris/8 ...in patris 
dei gloria conlocatur... 7/in gloria dei patris esset 138, 
19 (758,3): 7/et rursum in gloria dei patris est, forma vide- 
licet servili in gloriam eius (cf Phil 2,7) 138,23 (760,14): 
[et...(» K)...est dei patris (— dei p. est P) 141,8 
(804,18): /et...(- K)...gloria dei patris est tri 8,46 
(270€): /et omnis linguae confessione lesum in gloria dei 
patris 8,46 (271A): cum in gloria dei patris Christus 
lesus id est homo natus exstabit 8,47 (271AY: 6jet in 
gloria dei patris 8,47 (271B): qui in gloria dei est non 
potest aliud esse quam deus est 9,8 (287 C): /et...(- K) 
... gloria (gloriam est Veron.) dei patris. confessio itaque 
haec erit: lesum in gloria dei patris 9 38 (310B): atque 
ita homo Iesus Christus maneret in gloria dei patris — 9, 
42 (315A): cum ait: et omnis lingua confitebitur quia do- 
minus lesus in gloria (^ est cod) dei patris 0,54 (324 B): 
[omnisque lingua...(- K)...gloria dei patris. confessio- 
nis ergo huius honor donatur, ut in gloria dei patris sit 
confitendus 9,54 (325A): Jo 14,11/honorem donatae 
confessionis intellige quia dominus lesus in gloria (4 est 
cod) dei patris. ..cum omnis...(- K)...gloria dei patris 
... ut confitendus sit in gloria dei patris 9,55 (325 B): 
Jesum esse in dei patris gloria confitendum 9,55 (327 
A): ut sit in gloria dei patris 9,56 (327 B): qui in gloria 
dei patris est 11,49 (432A): 7/rursum confitendus est 
in gloria dei patris [HIL] frg A 2(228,5) - ap CAEL 10 
(458B) - ap AR cf1 2,13 (290A): /et omnis lingua (-guae R) 
confiteatur (^ ei FCS) quia dominus Iesus (— R) Christus 
in gloria est dei patris (om. Feu) PS-IGN Mag 70,4 
(727,24): et omnis lingua Christum confessa ad dominum 
collecta est (xot «oo. Y4«00« £GouoXovnoxpevr, euc Ügov auv- 
7x91) ILD vgt 10 (142,6): in gloria patris dominator 
est tui PS-JO iH. (706 « LEO ep 33); JO-N 22 (866 B): 
fet... (2M). . . patris IR 7,70,7 (727): [et omnis lingua 
confiteatur ei G«« x«o« YXAo00x c&ouoXoynornvat curo) 

PS-IS q (50): cui confitentes flectunt omnia genua caeles- 
tium terrestrium et infernorum (cf Phil 2,10) JUS-U 
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Ct 55 (973D): /et...(- V)...Christus (— Edit.) in gloria 
est dei patris KA Ant 2 (343): 7/sed in gloriam creato- 
ris crucis passione provexit (cf Phil 2,8) LEO ep 33 
(16,12 - Sil. 21,50): /et...(- V)... Iesus (« christus M) in 
gloria est dei patris 35 (7,21 - Sil. 16,67): /et omnis 
lingua confiteatur (— c. 1. D) quoniam (quod D; quia PT) 
dominus Iesus (^ christus Qe* Pp/, m in Sil.) in gloria est dei 
patris 105 (57,25 - Sil. 97,16): et omnis lingua confi- 
teretur (-teatur G»MV I) quoniam (quia M) dominus Ie- 
sus in gloria est (— M) dei patris 124 (162,3): /et...(- 
V)...est (— 1) dei patris 165 (117,7 «Sil. 53s et... 
(» I)...quoniam (quia Schw.) dominus lesus (« christus 
QeQ??QX?SLHT) in gloria est dei patris s 3,3 (146€): 
et omnis lingua quae confitetur dominum 12,2 (170B): 
[et...(2 V)...patris 29,2 (227 y: Jet... . (2 V)... Iesus 
(^ christus Veron. Padilir.) in gloria est dei patris 38,2 
(261A) - PS-AU s 133,2 (2009): quia, sicut apostolus ait, 
dominus lesus Christus in gloria est dei patris (— dei p. 
est PS-AU) 12,4 (392B): fet...(- V)...patris 76,8 
(411B) - ap COL-C 95 (640,4): et...(- DI)...quoniam 
(COL-C; quia PL 54) dominus lesus (« christus PL 54) in 
gloria est dei patris 91,3 (453A): /et...(- V)...patris 
LEP 7 (1227A): Jet. ..(- V)...lIesus in gloria est dei pat- 
ris M-M (985A): Jet...(- V)...quia ipse est in gloria 
dei patris M-R 76 (92-93): 8/ideo (quia B) dominus 
Iesus Christus in gloria est (gloriam x &) dei patris 

MAR Phil (1209€): /et...(- I)...Iesus Christus in gloria 
dei patris (1211 B): /et item omnis lingua et omnis vox 
confitetur quod lesus Christus dominus noster in gloria 
patris est et fuit semper. haec ergo gloria ei data est ut glo- 
ria sit ipse patris MAR-M 23 (40,5): Jet omnis lingua 
confiteatur deo (— Loofs, in [ ] Edit.) quia. ..(« V). ..pat- 
ris — 29,71(57,37): Jet. ..(- K)...patris (xo: rxo« YAoc- 
ca e&GouoAoornva. ott xuptoc trioouc xeiococ) MAXn co 
10 (714): Jo 6,57/et omnis lingua confitetur quia...(- V) 
... patris 14,2 (724): Jet. ..(- V)...patris/10 s 14 
(221,8): Jet...(- K)...patris/9 NO tri 22 (146): fet... 
(2 I)... patris/6 22 (152): /et hoc ipsum in gloriam dei 
patris succurrere asseritur ORO ap 18,6 (632,10): cui 
omnis lingua fateatur 21,10 (638,20): cui. ..lingua om- 
nium confiteatur (-tetur 22 X2VYv) PAT cf 4 (59,16): /et 
(ut PVRA;) omnis lingua confiteatur ei (— 4) quia domi- 
nus et deus (— deus et dom. R) est lesus Christus (dominus 
iesus chr. in gloria est dei patris V) PAU-N carm 22, 
60-61 (189): cunctaque per gentes in maiestate paterna 
regnantem dominum iam lingua fatetur (-temur coll.Pis.) 
Iesum 24,410-472 (222): Rm 3,19/omnisque lingua et 
dignitas super omnelesum nomen unum in gloria regnare 
fateatur patris/10 (cf Phil 2,9) ep 37,6 (322,14): qui do- 
minum Iesum dei filium deum in gloria dei patris. . . confi- 
teris 38,1 (324,9): /et quem ad dexteram virtutis (cf Mt 
206,64) et in gloria esse dei patris omnis lingua confitetur 
42,2 (361,9): 1 Tm 2,5/qui est in gloria dei patris/Rm 9,5 
50,17 (420,19) - [AU] ep 121,17 (739,10): 8/ut esset in glo- 
ria dei patris (^ p. dei 9*) PS-PAU carm 1,63-64 
(346): qui Christum passum poenas crucis ultima mortis 
in toto celsi patris honore vident (cf Phil 2,8) PEL 
Phil 2,11 (399,10): et omnis lingua confiteatur. ..quia do- 
minus lesus (— ES) Christus (— BVH»[s]) in gloria est 
(— E) dei patris, hoc est in natura et gloria deitatis 

PS-PEL I. (713): fet. . .(- V).. .patris omnipotentis (« PS- 
VIG Var) PET-€ s 61 (370B): Col 2,9/1esus nomen est 
a salute; quod nomen omne quod in caelo quod in inferno 
est tremens genu flexum summisso vertice confitetur (cf 
Phi! 2,10) 145 (591 A): omnis iam lingua confitetur quia 
os (uoI Ks. opatris PHOE 11 (48,27): Eph 2,7/quia ipse 
est in gloria dei patris PRIS tr 1 (26,11): /et omnis lin- 
gua confiteatur deo 3 (54,3): cum scribtum sit: omnis 
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XOptoc 'Inco9c Xotocóg sig 9685av 0sob x«TpÓc. 12.  "Qewe, &yaTcWrol Lou, 
X x x X ^oc aum xOgAqot 
K dominus [esus x in gloria est dei patris 
(dominum) lesum x x 
- est lesus x in gloria 
D " " X » gloriam x  » u propter quod dilectissimi mihi 
Christus ad 
I u " x u« gloria est «& T quapropter mihi carissimi 
deus — - et deus x -- dei est x : omnipotentis 
x ^» (dei) patris est 
- deus et dominus * ^. est in gloria sit E. ' 
V " s» — Christus » " "oon T itaque carissimi mei 
- noster  -—-. Christus lesus - amen fratres sx 
-- fratres mei ca- 
fratres oboedite deo 
12 desunt 32 64 81 JZEg54711.56.70.13-12 211 incipiunt &4B fratres oboedite deo sicut ll 75 apsentia 


10 (Var) dominus et deus? PAT — deus et dominus? cf CAncom 1/5; PAT (Var) x oWS*; HIL tri 8,46; 9,55; 
PROS Gall (Var); Ps 109,7; THrc?»; BEA; BED Hab, Lc -- jesus christus dominus noster? MAR*cem:; cf — »yoiococ 


xxupgtog K | «noster L*b*; MAR*om; PS-AU s Cai 1,6; PS-HI Eph (Var; AN Hbr !/; |  -est iesus (x) (in 
gloria) PS-CY reb; PAT: Stellung — &gPB sub x 9€ Ephrem x HIL Ps 131,16 (Var); [HIL] (Var); PS-PRIS?; AM 
fi 5 (Var); RUF Eus; PEL (Var); CAr Ps 131: — «oou; K cf supra -- christus iesus oW | x 77 W; CY; PS-CY 


reb; NO; HIL exc ad Co, Ps 2,33 (63); PRIS tr 3; EUTR-P; AMst; AM » PS-AU sol; HI Is, Mi, So; RUF pri, sy; PEL 
(B); AU cf, Fau; MAXn s 14; LEP; AR; MAR-M 29; PS-AU spe; PS-VIG tri 12 (Var); FEnd ep 4; PAU-N; PET-C - 
PS-AU s Cai 1,6; PROS Ps 109,1; voc; LEO ep 33; 35; 165; s 29; 76; CAnc?m 1/; (Var); EUCH; AV h; CAr Ps 141 (« 
HIL Ps 141); CHRY*eem; JUS-U (Var); BEA; CU-D; AN Hbr !/5;: — xoetococ G 1898 6&cod4 Origenes Eusebius Didymus 
christus 75 78 61 V; CY te 2 (Var); 3 (Var); HIL ad Co; Ps 2,33 (62); 62 (Var); 123 (Var); 131,16 (Var); [HIL]; PRIS 
tr 5; PS-PRIS; GR-I; MAR; [AMst (Var)]; AM ex (Var); fi 2 (Var); PS-AM tri; GAU; HI Eph, Ez, Lc; RUF Eus, sy 
(Var); PEL » CAr Phil; AN Ar; AU cf (Var); Jo; Ps;s 144; s Lam; tri; MAXn co; QU; PS-AU s Cai L,App.6; MAR-M 
23; VIG-T; PS-VIG tri; Var » PS-PEL I. - PS-SIX I.; PS-AU spe (8); FU; FEnd ep 7; PS-HI Eph; THr; APO; PROS 
exc voc, Ps 109,1; CYR; LEO ep 33 (Var) » PS-JO 11.; 35 (Var); 124; 165 (Var) » PS-GAI; s 12; 29 (Var); 38; 72; 76 
(Var); 91; CAn; cf PS-AU hyp; PAT; RUR; AV ep; GR-T; AN Mt h; RUS; CO; EP-L; JO-N; CAr Ps exc 141; EP-SC; 
M-R; JUS-U; ANT-M; S-Hib; AN Hbr !/;; BED; PS-HlI bre; PS-ANIC: - 6 | ingloriam 75; CY te3 (Var); HIL 
Ps 68,31 (Var); 126 (Var); 131,3 (Var); 131,16 (Var); tri 9,8 (Var); PRIS; PS-PRIS; AM fi 5 (Var); AMst Philtxt (Var); 
AN Te Deum (Var); RUF sy (Var); CLAU ad gloriam AN Ar (Var); ad gloria CY te 3 (Var) -- est in gloria 
61 oW; PHOE?; AM 118 Ps 20,17; RUF sy (Var); PAU-N ep?; PS-AU hyp?; PROS Ps 101; PS-FAU; AN Mt h; M-M; 
SED-S?: - 9(coad — in. ..patris? in fine: PS-HI Eph; PAT; RUS:CO 1,3(77) » CO 1,2; 2,3; CO 1,5 (107. 121) | 
est 78 V; CY; NO; HIL ad Co (Var); c Co; Ps 2 (Var); 62 (Var); 65 (Var); 66; 118; 123; 126 (Var); 131,28 (Var); 138,5 
( Var). 23; tri 9,8 (Var). 42 (Var). 54 (325A) !/, (Var); [HIL]|; GR-I; EUTR-P; AMst; AM ex (Var); fi 2 (Var) » PS-AU 
sol; 5; Lc (Var); Ps 35; 47; 118 Ps; PS-AM tri; HI Eph, Ez (Var), Lc, Mi; RUF Eus, pri, sy (Var); PEL » CAr Phil; 
AU » PROS Ps 109,7; MAXn; LEP; QU; AR; MAR-M; PS-AU s Cai LApp.6; VIG-T; PS-VIG tri 12 (Var); Var » 
PS-PEL I. - PS-SIX I.; PS-AU spe (B); FU; FEnd; CAn; EUCH; RUR; AV; CLAU (Var); PAT (Var); GR-T; PS-HI 
Eph (Var); THr; PET-C » PS-AU s Cai 1,6; APO 1; PROS Ps 137; 149; LEO » PS-GAI, PS-JO II.; CYR; RUS:CO 
1,3 (143); 2,3 (Var); CO 1,5 S; CHRY; EP-L (Var); CAr Ps; EP-SC; M-R; JUS-U; ANT-M; FID; BEA; S-Hib; CU-D; 
AN Hbr; BED; PS-HI bre; PS-ANIC x T9TT $95 CY te 3 (Var; HTE Ps.2; 62; 65; 126; 131; 138,5; tri; PRIS; 
PS-PRIS; MARtst; AM ex (Var); fi 2; 5 (Var); Lc; Ps 35 (Var); GAU; HI Ez; RUF pri (Var), sy; PEL (Var); AN Ar; 
PS-VIG tri 10; LEO ep 105 (Var); 124 (Var); CYR (Var); M-R(Var): « & — dei est AM Lc (Var); APO 12 -- dei 
patris est CY te 2 (Var); HIL ad Co; Ps 68; 124; 138,19. 23 (Var); 141; AM ex; fi 2 (Var); RUF sy (Var); PROS Gall; 
Ps 109,1; voc; LEO s 38 (Var); PS-AU spe; PS-VIG tri 10 (Var); 12; EP-L; ILD -— x patris est CY te 3 (Var); HIL 
Ps 68,31 (Var); MAR*com; PROS Ps 102; PS-AU spe (Var) — dei patris sit? HIL Ps 67,33 -- x patris sit? HI 





Is ! xCYte3(Var); PS-CY reb; HIL Ps 68,31 (Var); MAR*om; AMst Philtxt (Var); AN Te Deum; HI Is; PAU-N 
carm; PROS Ps 101; 102; PS-AU spe (Var); PS-VIG tri 11; ILD; SED-S (Var): — 6soo Theophylakt — dei patris? 
EUCH , xHIL Ps 62,5; tri 8,47 (271B); AM ep; BED Lc 6 (393 Var): — xazpo; gJ!ec 1/) | — - omnipotentis 


PS-VIG Var » PS-PEL I. - PS-SIX I. - amen? 456.73.72 271; AM fi 2 (Var): * «ux,» 1898 - finit P: « Periko- 
pennotierung 

12 propter quod 75 quapropter MAR itaque 77 78 61 V; AMst; HI?; PEL » CAr Phil; THr; FU; CAr 
cpl fratres oboedite deo? in initio lectionis u ^ — dilectissimi 75 77; AMst; PEL (B); CAr cpl -- mihi carissimi 
MAR'txt carissimi mihi et dilectissimi? cf MAR*com: Dublette carissimi 78 61 V; MARt*t; AMst (Var); PEL » 
CAr Phil; THr; FU; KA B fratres E 59; M-M (638A): a889o: À alii — fratres mei carissimi PEL (Var) frat- 
res mei carissimi mei V*: Dublette, cf Phil 4,1 mihi 75 Q; MAR; AMst; THr; CAÀr cpl mei 77 78 61 V; AMst 
(Var); PEL (Var) » CAr Phil; FU; KAB: - & x AMst (Var); PEL: Haplographie | fratres 61; PEL (B): 


...(-D)...patris | 5(66,24): /et...(- D)...lesus Chri- iam dominus Iesus Christus in gloria patris est/Ps 102,20 
stus in gloriam dei patris PS-PRIS (183,23): quia scrip- — 109,1 (318C): /et...(- 1)...gloria dei patris est/Ps 109,1 
tum est: Christus in gloriam dei patris PROS Gall 2210 109,7 (321A): fet...(- )...quoniam lesus Christus in glo- 
(172D): et...(- I)...dominus (— editi) lesus Christus in ria est dei patris (« AU Ps 109) 131,2.(893D): /et ... 
gloria dei patris est Ps 101,1 (279B): qui est in gloria  (- V)...patris/Ps 137,3 149,9 (424C): Ps 149,1/et ... 
patris 102,19 (287A): /et omnis lingua confitetur quon-  (- I)... lesus Christus in gloria est dei patris voc 2,14 
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(699 C): /et omnis lingua confitetur quoniam lesus in gloria 
dei patris est QU pro 1,14 (741 B): omnis ergo nunc in 
unum lingua confiteatur quod dominus lesus Christus qui 
est turris fortitudinis (cf Ps 60,4) in gloria est dei patris/Gn 
9,21 RUF Eus 7,3,20 (39,6): [et omnis lingua confite- 
atur (-tebitur P) quoniam dominus (-* iesus PF) Christus 
in gloria est dei patris (nicht im Griechischen) pr! 772 
/0 (43,23): [et omnis lingua confitebitur quoniam (quia 
Jan) dominus Iesus in gloria est (— o) dei patris Rm 
9,41 (1243C): [flectere sane genu (cf Phil 2,10) et omnem 
linguam confiteri deo/10 sy 30 (165): /et omnis lingua 
confitebitur (-teatur h Val) ei quia dominus lesus (^ chris- 
tus T XC; « est O Val) in gloria (-am T; » est AQFN V?) dei 
patris (4 est PSDEGH ILM) RUR 2,11 (388,20): fet... 
(7» I)...lesus Christus in gloria est dei patris RUS:CO 
71,3 (77,72): Jet. .. (S V)... Christus €0 1,2; dopbame- 
re Übersetzungen und die griechische Vorlage) 7,3 
(143,29): Jet omnis lingua confiteatur (-tebitur p; -tetur q) 
quia...(-« V)...patris (griechisch nicht erhalten) "* 
(224,79): Jet... (2 l)...quoniam (quia M Y) dominus Ie- 
sus Christus (« in gloria est dei patris DY) (siehe CO 1,2 
andere Übersetzungen und die griechische Vorlage) 
S-Ge V 293 (44,29) - S-Gr A (160 not. 9, nur cod. O): deus 
cui omnis lingua confitetur (»- et omne genu flectitur O) 
caelestium (4 et O2) terrestrium et infernorum (cf Phil 2,10) 
S-Hib 97 (124,4): quas apostoli et in omni guila omnique 
lingua magnificantes ef ora cunctorum confiteri docentes 
quoniam dominus lesus Christus in gloria est dei patris/10 
SED-S Phil (214B): in gloria dei (— B*) patris PS-SIX 
I. (106): /et omnis lingua confiteatur quoniam (quia Sg. 
Bb. Mut. Dst.) dominus. ..(- V). ..patris omnipotentis (« 
PS-VIG Var) THr Phil 2,8 (220,6): dicens illum hono- 
rem qui erga eum post passionem existit adiecit: quoniam 
dominus Iesus Christus 2, 2( 225 20- IO (- T)..a 
Iesus Christus in gloria est dei patris/9. 10/et ut omnes de- 
um confiteantur Iesum Christum in gloria dei patris effec- 
tum VIG-T Eut 3,9 (116C): /et...(« V)...patris 
PS-VIG tri 10,8 (39,11): Eph 4,4/(4 unus 7 ir CC 9) domi- 
nus (deus D) Iesus Christus in gloria dei patris (- est CD 
IL) 11,9 (65,28): sicut enim in gloria patris filius est 
secundum doctrinam apostoli 12,9 (115,6): /et omnis 
lingua (gloria A) confiteatur (-tebitur A, Bulhart) quia do- 
minus lesus Christus (— Y, Sic. Migne) in gloria dei patris 
est (^ est dei p. Y, Sic. Migne)/10 Var 2(15: jet . . . 
(» D)...Iesus Christus in gloria est dei patris omnipoten- 
tis 

12 A-SS Elig 1,7 (674,13): cum timore...(- D). 
operamini AMst Phil 2,12-13 (433A - Cas. 261b 23): 
itaque dilectissimi mihi (— K; carissimi mei Z) sicut sem- 
per obaudistis non (« in Prri) praesentia (-am G*POX YQ 
FK) mei (ei GGPOXQF; et K) tantummodo (tantum r) sed 
multo magis nunc in absentia (4- mea r) cum timore et tre- 
more vestram (-ra X*) ipsorum salutem operamini (exop. 
M; -— op. sal. rm)/ ...non ergo novum est quod hortatur, 
sed ut more solito subditi sint evangelio curam propriae 
conversationis habentes; bona enim conversatio salutem 
operatur/14 AN Mani 11,2 (1387): cum ticmore q»uid 
et trecmore» vestram «salutem» operamini/ sen 36 (764 
A): oportet ergo hominem, sicut ait apostolus, ctim timore 
et tremore salutem suam operari AU cf 10,6 (213,1): 
secreta exultatione cum tremore (cf Ps 2,11) 10,42 
(240,21): exultans cum tremore (cf Ps 2,11) Chr 1,6 
(129,17): cum timore inquit et tremore vestram ipsorum 
salutem operamini (^ op. sal. Vbd)/ ci 14,7 (422,54): 
Ps 15,11/timor in bono est apud apostolum ubi ait: cum 
timore et tremore vestram ipsorum salutem operamini 
corr 24 (930): his verbis usus est et apostolus ubi ait: cum 
timore et tremore vestram ipsorum salutem operamini. et 
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ostendens quare cum timore et tremore /13/ non enim ha- 
bebat hunc timorem et tremorem Dt 15,4 (280,401): 
13/quomodo eis dicebat: cum timore et tremore vestram 
(-um p; -u n) ipsorum salutem operamini/ ep 140,53 
(200,8): Rm 12,16/cum timore et tremore suam ipsorum 
salutem operentiur/ 157,29 (477,18): cum timore et tre- 
more vestram ipsorum (— £L) salutem operamini/ — 217, 
14 (413,23): quibus cadentibus territi cum timore et tre- 
more gradiamur viam iustam (cf Tb 13,7 LXX; 2 Cor 7,15; 
Eph 6,5) 218,3 (427,16): cum timore itaque et tremore 
tuam salutem operare/ Ex 167 (149,2742): in timore et 
tremore vestram ipsorum salutem operamini/ Gn li 
8,12 (250,20): cum dixisset: cum timore et tremore ves- 
tram (-um E) ipsorum salutem operamini, ne sibi putarent 
tribuendum tamquam ipsi se facerent iustos et bonos con- 
tinuo subiecit/ gr 21 (894): cum timore et tremore ves- 
tram ipsorum salutem operamini.. .ideo cumtimore et tre- 
more...tanquam ergo interrogaretur apostolus et dicere- 
tur ej, quare dixit: cum timore et tremore, horum verbo- 
rum rationem reddidit dicens /13/ si enim timetis et tre- 
mitis Jb 38 (613,8): cum audiunt: in timore et tremore 
vestram ipsorum salutem operamini/ Jo 18,1,31 (180): 
corde pio et cum tremore, sicut scriptum est, hanc tenen- 
tes regulam sanitatis 12,3,2 (508): qui cum timore et 
tremore suam ipsius salutem operatur na 3l (256,1): 
cum timore et tremore vestram (-um L/P*) ipsorum salu- 
tem operamini /13/ quare ergo cum timore et tremore et 
non potius cum securitate 36 (259,25): cum timore et 
tremore vestram (-um LP*VE*) ipsorum salutem opera- 
mini (^ op. sal. bd)/ pat 22 (687,4): in timore et tre- 
more vestram (vestro etiam V) ipsorum (— B) salutem 
operamini pec 2,6 (77,3): quia non sicut in lapidibus 
insensatis...salutem nostram deus operatur in nobis (cf 
Phil 2,13) pers 33 (1012): Rm 12,16/et cum timore et 
tremore nostram ipsorum salutem operemur/ Ps 51, 
13,10 (632): in timore et tremore vestram ipsorum opera- 
mini salutem 65,5,4 (842): cum timore inquit et tre- 
more vestram ipsorum salutem operamini. quare cum ti- 
more et tremore? subiecit causam/ 85,16,11 (1189): di- 
cit: cum timore et tremore vestram ipsorum salutem ope- 
ramini/ — 102,29,13 (1473): 13/cum timore et tremore ves- 
tram ipsorum salutem operamini/ 103 s 4,16,8 (1533): 
cum timore et tremore vestram ipsorttm salutem operami- 
ni. cum timore et tremore /13/ dicis o Paule 'operamini', 
dicis ut operemur. quare cum timore /13/ ideo ergo cum 
tremore quia deus operatur (cf Phil 2,13). quia ipse dedit 

. cum timore et tremore operaberis; nam si non tremtu- 
eris eum, auferet quod dedit. cum tremore ergo operare 
118 $ 31,8,20 (1773): hunc timorem et tremorem aposto- 
lus etiam Paulus imponit eis quibus dicit: cum timore et 
tremore vestram ipsorum salutem operamini. et cur hoc 
dixerit aperiens/ 142,10,35 (2067): cum tremore inquit 
et timore vestram ipsorum salutem operamini. si nostram 
ipsorum salutem operamur, quare cum timore, quare cum 
tremore, cum sit in potestate nostra quod operamur? audi 
quare cum timore et tremore /13/ ergo cum timore et tre- 
more q $i 1,2,12 (118) « ap CAr Rm 10,12 (481A): di- 
cit: cum timore et tremore vestram ipsorum salutem ope- 
ramini/ s 13,3 (178,50): Ps 2,11/apostoltim audite haec 
ipsa verba dicentem et sententiam cur dicta sit explanan- 
tem. ecce apostoli verba sunt: cum timore et tremore ves- 
tram ipsorum salutem (— sal. ips. LX D) operamini. quarc 
ergo cum timore et tremore eam salutem operor cum sit in 
potestate mea operari salutem meam? vis audire quare 
cum timore et tremore /13/ ideo cttm timore et tremore . . . 
13/quare dictum est: vestram ipsorum salutem operami- 
ni? quia sic in nobis operatur (cf Phil 2,13) ut et nos opere- 
mur/Ps 26,0 131,3 (730): humilitatem nos docens sanc- 
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xai TwrOtE ÜTXOUCQTE, Q7) (oq £v 4j x«poucta uoo  guóvov | XXX 
t aS Aot x E XO 
sicut semper Oobaudistis non ut x praesentia mei tantum sed 
quemadmodum T (» tamquam in " T T T 
sicuti obauditis x praesentiam X tantummodo 
initia mea x x 
—  Soium in praesentia mea 
sicut T oboedistis n ut T T " M " 
* fratres oboeditis mea * et 
rissimi -- Oboedistis semper dei 


X aBeAQot 1799 | 
sicuti? MARcom 
AMst; PEL (B) 
fe Fehler | 


obauditis MAR'*! (Var) 
ut 75 77 7861 V; PEL » CAr; FU 


1739* alii : 


mei/ei) M?; x presentiam ei K*; x praesentiam et? AMst (Var) 
in praesentia mei 78(im) V; MAR; [AMst (Var)]; PEL; FU (Var) - 
in psencie mei S 
in praesentia mea XT 59; PEL (Var) » CAr; THr; FU; cf EUS-G; M-M (638A) » 
(x) initia mea x x x x xxx x 61: Homoioteleuton 

tantum 75 77 78 V; MAR; [AMst (Var)]; PEL » CAr; FU 

* et XÀ; THr: * xau 330 223 2005 alii 33codd Ephrem, cf 9$eodd — | 


in praesentiam mei P2ZC*iMvV; AU spe (Var) 
praesentiam x MAR'*t (Var) 

in praesentiam ea PEL (Var) 
THr;cf EUS-G: - €. | 
THr; EUS-G | 


ta scriptura per apostolum dicit: cum timore et tremore 
vestram ipsorum salutem operamini. et ne sibi aliquid inde 
darent quia dixit 'operamini', continuo subiunxit /13/ ideo 
cum timore et tremore... Jac 4,6 etc/ideo cum timore et 
tremore id est cum humilitate/Rm 11,20 181,9 (781): 
Ps 2,11/sic et apostolus: cum timore et tremore vestram 
ipsorum salutem operamini/ 331,4 (1477): alacriter er- 
go ciim timore et tremore vestram ipsorum salutem opera- 
mini/ 347,1 (1524): cum timore et tremore vestram ip- 
sorum salutem operamini $ Den 3,2 (19,5): vestram ip- 
sorum salutem operantes /13/ cum timore et tremore... 
accedite spe 35 (236,2): Jitaque...(- V)...praesentia 
(-am S) mei. ..(- V). ..operamini/ vg 39 (282,13): cum 
timore et tremore vestram (-um C*P*; « et B) ipsorum sa- 
lutem (-te C*) operamini/ PS-AU s 237,4 (2184): in 
hunc inquam credentes deum cum omni timore et tremore, 
ut ait apostolus, vestram salutem operamini BAS s 
(230,63): cum timore et tremore operare salutem tuam 
(uev qoBou x«t vpou.ou tv occrpuxv exoTou xocepyateo0ot) 
BED Ct 1 (1066D): cum metu...(- V). ..operamini/ h 
1,2 (9,66): cum tremore et metu (— metu et tr. CRLOs) 
vestram salutem operamini/ BEN-N pr 29-30 (6): Ps 
136,9/qui timentes dominum de bona observantia sua non 
se reddunt elatos sed ipsa in se bona non a se posse sed a 
domino fieri existimantes operantem (-te O; R; -tis Hj) in 
se dominum magnificant (cf Phil 2,13) 28,5 (85): ut do- 
minus qui omnia potest operetur salutem circa infirmum 
(cf Phil 2,13) CAE s 233,8 (885,2): dicit: cum metu... 
(» V)...operamini CAn co 13,10,4 (375,19): cum metu 
et tremore inquit vestram salutem operamini 13,12,8 
(381,5): cum metu...(- V)...operamini CAr cpl Phil 
4 (1348D): lO/itaque dilectissimi mihi sicut semper oboe- 
distis et reliqua. monet eos etiam se absente de animae sa- 
lute esse debere sollicitos (-tus cod.)/ Phil 2,12 (632€): 
7T[itaque carissimi mei sicut semper obedistis. .. 8/non ut 
in praesentia mea tantum /Eph 6,6/ sed multo magis nunc 
in absentia mea. ..cum metu et timore (cod; terrore ed)... 
Jb 9,28/vestram salutem operamini (« PEL). mutuam sa- 
lutem curate. et quia dixerat vestram ipsorum salutem o- 
peramini, ne...suae industriae salutem suam ascriberet 
secutus adiunxit/ ...ideo cum timore et tremore (« AU 


gr) Ps 103,32 (940,683): cum timore et tremore ves- 
tram ipsorum salutem operamini (« AU Ps 103) EUS-G 
320 24. 4. 


sicut 75 77 78 61 V; AMst; PEL » CAr Phil; THr; FU; CAr cpl 

— Obedistis semper Bern A.9: —- 86 
oboedistis 77 78 61 V; ceteri edd. patrum 
tanquam MAR*txt 
AMst; PEL (Var); THr; EUS-G; M-M (638A): — «c B 33 330 223 alii 86 9"9( Chrysostomus (Var) | 
x praesentia mei 75 77 RFIIWI'BNW"ZR*ALYA*AM*(2*: AMst; PEL (B) » 


quemadmodum MAR" 
semper] - et? P*: Fehler |  obaudistis 75; MAR; 
oboeditis 99* | | — non 
X DAuNW?ZH? A H()SgU*()D?W; MAR*tom?; 
— ey GS? 
x presentia me (ex 
x presentiam mei X 6: 
in praesentiam ei A*P*9H*M*; AMst (Var) 
in praesentia x? MAR'xt (Var): com (Var) in 


x psentia dei VL 


-- Solum in praesentia mea? 
tantummodo AMst solum 
c- T0ÀÀQ uxAAov vov DG 94 


62 (601 B): cum metu enim et tremore in vestram salutem 
operamini, non solum in praesentia nostra sed multo ma- 
gis in absentia FU ep 2,36 (323A): 13/proinde cum ti- 
more et tremore tuam salutem operare/1 Pt 5,6 3,30 
(336B): cum timore et tremore tuam salutem operare/ 

6,10 (351D): cum timore. ..(- D)... operamini. et ibi ad- 
iecit/ 6,12 (352B): cum timore et tremore tuam salu- 
tem operare 15,13 (440A): cum timore. . .(- l)...0ope- 
ramini /13/ ut ergo cum timore et tremore suam quisque 
operetur salutem opus est volentis hominis/ prae 1,22 
(614 B): illis cum timore et tremore salutem suam operan- 
tibus 1,36 (621 B): cum timore. ..(- I)...operamini/ 
2,23 (639A): cum timore et tremore nostram salutem ope- 


remur/ 3,23 (663C): 2 Cor 13,3/cum timore. ..(- I)... 
operamini/ rem 1,9 (534A): sic eorum commendat ob- 


edientiam ut cum metu et tremore salubris operationis iu- 
beat talibus inesse cautelam. dicit enim Philippensibus: 
itaque. ..(- V)...praesentia mea (mei al.) tantum... .(—- V) 
...Operamini/ ...cum metum tremoremque fidelibus 
praecepit 2,9 (560A): oportet enim ut omnis iustus cum 
timore et tremore suam salutem operetur/Rm 60,13 S 
10,1 (746B): audivimus enim verba. ..hominis de sua sa- 
lute solliciti...qui cum magno timore et tremore divinum 
exspectabat iudicium GR-M Ez 1,9,2 (870B): cum me- 
tu et tremore vestram ipsorum salutem operamini HI 
Pach (779,24): Ps 120,4/itaque et vos cum timore et tre- 
more vigilate operantes vestram salutem JAN (249, 
82): cum timore et tremore vestrum ipsorum salutem ope- 
ramini. et quasi illi dicerent: ecce dicis nobis ut ipsi nos o- 
peremur nostrum (vestrum cod) ipsorum salutem, quare 
adiungis cum timore et tremore? sequitur/ PS-ILD $3 
(256A): cum timore et tremore perfectae dilectionis reco- 
lenda sunt haec mystica donorum sacramenta JUL-T 
ant 1,85 (634B): apostolus: cum timore et tremore ves- 
tram ipsorum (— Edit.) salutem operamini (« AU Ps 85) 
KA B 4 (343 » W-W 459c): l/itaque carissimi mei/25 

LEO s 38,3 (262A): cum timore inquit et... .(- D)... .opera- 
mini /13/ et haec sanctis causa est tremendi atque metuen- 
di MAR Phil (1211 B): quapropter. ..(-» I)... obaudis- 
tis (cf com; -ditis P, Edit.) non tamquam in praesentia mei 
(P*.2; — P; praesentiam x Edif.) tantum...(- I)...cum 
timore (cf com; metu P, Edit.) et tremore salutem vestram 
operamini/ (1211C): primo cum dixit illos carissimos 
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in absentia mea nunc 


-. nunc multo magis 


multo magis x? EUS-G: — vuv 4 489 alii Chrysostomusc?" Theophylakt 
-- in absentia mea nunc W; PEL (B) | 


ac magis x? MARcem — | 
Amicitiae Corolla, London 1933, 207 
* in psentia mea 78: Fehler « supra 
absentiam mei 24*: Dittographie 

te | in AU Jb; Ps 5l; pat; Ex: - S69 | 
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qógou xai TpÓUoUu Tw ÉxUTQV 
timore et tremore . vestram 
vestrum — « ipsorum 
H H " salutem 
*omni .-— tremore et (timore) cJ operamini 
metu T T vestram 


* et timore terrore «in 


-- nunc multo magis? THr: « & magis 
x x X TT: — ev vr axovotx uou G, cf H. J. Vogels, 


in absentia mea 75 V; [AMst (Var)]; PEL » CAr; THr; FU; ef supra 61: - & 
in absentia x A; MAR; AMst; EUS-G 
in abstinentia mei AL; Fehler 


in absentia mei X€9 » in 
t et u: cf supra oboedi- 
- magno? FU s 1O | 


x absentia mea L | 


timore 75 77 61 OW; MAR; AMst; Hl; AU » CAr Philceem, Ps, JUL-T; JAN; POS; AN Mani; FU exc rem 1; THr; 


PROS Coll; [PROS]; LEO'*'; BAS; AN sen; PS-AU s 237; A-SS; SED-S; (cf NIC; PAT; PS-ILD) 
^- tremore et metu cf LEOcom; BED h 
» CAr Philtxt?; CAn; PROS Coll (Var), voc; cf LEOcom; EUS-G; CAE; FU rem 1; GR-M » TA; BED 
metu et timore PZM?2H?CPQyE*TMBVOC 51, Bern A.9: Dublette VI | 


timore AU Ps 142txt; PROS Coll (Var) 


QE 


Philt (Var) | in? EUS-G | 


^- tremore et 
metu 78 V; MAR*'** (Var); PEL 
metu in ras. 


- quid? AN Mani | terrore X; CAr 


vestram salutem 75 77 78 61 V; HI; PEL » CAr Phil'xt; AU ep 157 (Var); cf 


218; pat (Var); AN Mani; CAn; THr; PROS voc; [PROS]|; LEO; FU ep 2; 3; 6; cf prae 2; rem; EUS-G; CAE; PS-AU 


s 237; A-S$; JUL-T (Var); BED; SED-S. » 


(Var), na (Var), Dt (Var); JAN 
vestro etiam salutem? AU pat (Var) 
PEL (Var); FU ep 15; prae exc 2 


sibi et dilectissimos, deinde sicuti inquit mihi obaudientes 
fuistis ita semper et tunc (P; x x Edit.) obaudistis non in 
praesentia mei (P; — Edit.) tantum, sed magis ac magis in 
absentia, et obaudistis cum timore et tremore. quare at- 
tem magis ac magis. . . vel quia in absentia plus timendus 
est ille qui monet... .et monet ut agant atque operentur sa- 
lutem suam...cum timore inquit et tremore, ut timor ad 
animum, tremor vero ad corpus referatur (1212A): 4/ 
nobis magis salutem operamur. deinde quod in nobis po- 
testas (P; praestans Edit.) sit nobis salutem operari. sic 
enim dixit: salutem vestram operamini. sed rursus ne unus- 
quisque parum gratiam deo referat, si ipse sibi salutem o- 
perari videatur /13/ ergo salutem vestram inquit operami- 
ni /13/ et velle (cf Phil 2,13) quasi nostrum est, unde nos 
operamur nobis salutem/ (1212B): 13/sine dubio in ti- 
more esse debemus ne faciamus contra dei voluntatem . . . 
aut non cum timore et tremore/ NIC lap 9 (5,7): nonne 
timor et tremor animam tuam et membra quassabit (cf Tb 
13,7 LXX; 2 Cor 7,15; Eph 6,5) PAT cf 8 (61): unde 
autem vehementer debueram cum timore et tremore me- 
tuere hanc sententiam (cf Tb 13,7 LXX; 2 Cor 7,15; Eph 
6,5) PEL Phil 2,12 (399,13): itaque carissimi (dilectis- 
simi fratres B[s]; - mei VH»; — fratres mei carissimi G) 
sicut semper oboedistis (obaud. B s)... 8/non ut (— S) 
in (— BV[s]) praesentia mei (mea H,; praesentiam ea ES) 
tantum /Eph 6,6/ sed multo magis nunc in absentia mea 
(7 in abs. mea nunc Bs)...cum metu et tremore vestram 
salutem (^ sal. v. E) operamini POS vi 9,2 (68,13): 
cum timore et tremore salutem hominum operabatur 
PROL Phil 1t 2 (242): cum praesens «esse» non potest 
PROS Coil! 8,2 (234B): cum timore (metu Edit. Mogunt. et 
Ven.) et tremore (— tr. et tim. plures codd.) vestram ipso- 
rum salutem operamini/ 18,3 (265A): Mt 10,20 par[vo- 
lentes operamur salutem nostram/ Dem 16 (192,5): 
cum timore. ..(- D)...operamini/ voc 1,24 (683C): 
cum metu inquit et. ..(- V)...operamini/ SED-S Phil 
(214 B): cum timore... Jb 9,28/vestram salutem operami- 


vestra salutem I'P»0 
CAr Philcem, Ps, JUL-T; PROS Coll 8; GR-M » TA: « 6 
vestra ipsorum salutem? AMst (Var) 

^- Vestram salutem ipsorum? AU s 13txt (Var) 
-- operamini salutem vestram? cf PROS Coll 18, BAS: - $86 


vestram ipsorum salutem AMst; AU » 
» vestrum ipsorum salutem? AU vg (Var), Gn li 
vestram et ipsorum salutem? AU vg (Var) 
^- Salutem vestram MAR; 
7 Operamini ves- 


ni (operemini B) TA sent 2,30 (820B): cum metu et tre- 
more vestram ipsorum salutem operamini (« GR-M) 
THr Phil 2,/2(225,5): itaque carissimi mihi, sicut semper 
oboedistis non solum in praesentia mea sed et nunc multo 
magis in absentia mea cum...(« D)...operamini 

13 A-SS Balt 2 (483,2): qui et operatur omnia in om- 
nibus (cf 1 Cor 12,6) velle et perficere AMSst Phil 2,13 
(435A - Cas. 2615,28): /deus est (— GL) enim...(^« I)... 
operari (-re S*; perficere r) pro bona (-no F; vestra Z) vo- 
luntate. deum bonos conatus adiuvare testatur... ut nos- 
trum sit velle, perficere vero dei AN Hbr (448): Hbr 
13,21/ut ipse apostolus dicit: ipse facit et velle et perfici 
per bonam voluntatem Mani 11,2(1387): /deus est enim 
qui operatur in vobis et velle edificari (et operari legen- 
dum?) et perficere propterbonam voluntatem/ — PS-ATH 
sy (31): perpetem gratiam tibi tribuat, quoniam quam- 
vis velle nostrum sit, perficere tamen sine illo non inveni- 
mus (cf Rm 7,18) AU cf 13,29 (350,24): tu es qui opera- 
ris in eis Chr 1,6 (129,18): /et ut scirent quia non tan- 
tum in eo quod operari possint. ..sed etiam in eo quod o- 
perantur divinitus adiuvantur, non ait: deus est enim qui 
operatur in vobis posse, tamquam ipsi iam et velle et ope- 
rari per se ipsos habeant nec in his duobus adiutorio eius 
indigeant, sed ait: deus est enim (— enim est Vbd) qui... 
(» V)...perficere, vel sicut in aliis et maxime Graecis codi- 
cibus legitur: et velle et operari... .haec duo id est et velle 
et operari 1,7 (130,7): quod et velle et operari deus ope- 
retur in nobis 1,26 (146,10): non solum enim deus pos- 
se nostrum donavit atque adiuvat sed etiam velle et ope- 
rari operatur in nobis 1,49 (161,19): ecce quemadmo- 
dum et velle et operari operattir in nobis ci 22,2 (807, 
12): deus enim est (— est enim B? cet. praeter R, v. Hojffm. 
Wey.) qui operatur in vobis et velle (— v. et D?) cont 
28 (178,23): deus est (— C) enim inquit apostolus qui ope- 
ratur in vobis (nobis R) et. ..(- I)... voluntate corr 4 
(918): Ps 33,15/si hoc nos non agimus, sed id velle et ope- 
rari deus operatur in nobis 6 (919): ut in me operetur et 
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D salutem — operamini deus enim est qui operatur in vobis et — velle et operari 
autem C9 inoperatur inoperari 
I] vestram " ! est enim « n H M " H T H 
exoperamini X X nobis x voluntate x efficacia 
(salutem vestram) -. in (vobis) operatur agere 
V salutem " H H " " H H H M " H perficere 


c- Operamini salutem * et incipere 


13 . desunt 32 64 87 JZ5g5471.56.70.73.72 271 I ZR vecile...» bonam (-a corr.) 


tram salutem? cf HI 
operamini AMst (Var) 


-- Vestram operamini salutem 0H; [AMst (Var)]; AU Ps 51; na 36 (Var); Chr (Var) 
operemini? SED-S (Var) 

13  KCY | quoniam deus est? AU s Den quia deus est? FU prae 2,6. 23. 27 deus...vobis] a quo 
est? CAr Ps 2; 50 deus...operatur] ipsius est? PRIS | enim est 75 77 AL'^EOB; PEL Phil (Var); AU q Si; 
Jb 37; ep 55; 157; Gn li; Ps 67; 85; 102; 103; sp 57 (Var); pec 2,30 (Var); na; Chr (Var); s 13 !/5 (Var); 131,3; 337; 
Pel 1,36 (Var); Dt (Var); Ex; ci; JAN; PS-VIG Var; THr; PROS Coll 8; JO-M fi; TA: - 6 autem est PEL Phil 
(Var) autem x PEL Phil (Var) -- est enim 78 61 V; MAR; AMst; HI Pel; PEL Phil » CAr Phil 2,13; PEL ap 
AU; AU q Si (Var); Jb 37 (Var); 38; vg; ep 140; 157 (Var); 188; 217; 218; Ps 65; 89; 105; 118; 142; s 13; 131,5; 176; 
pec; sp; cont; Chr; Dt; Pel 1,36. 38 (Var); Jul; ench; ci (Var); corr; gr 21; 33; Jul im; pers 33; 59; AN Mani; CAn exc 
co 13,9; PROS exce Coll 8; [PROS]; LEO; FU exc prae 1,18; CAr Ps 117; GR-M Ez; BED: - € estox? Ill ep, Jr; 
AU pec 1 (Var); s 13 !/5; (Var); s Lam; gr 32; pers 34; PS-VIG Var (Var); CAn co 13,9; PS-AU hyp; GEL; JO-M Aug » 
CO-Araus » PS-GEN; CAE s; VEN or 40; GR-M Rg; KA Sp x enim? 224*; AMst (Var); AU ep 55 (Var); pec 2,30 
(Var); cont (Var); s 13 !/; (Var); Pel 1,36 (Var); FU prae 1,18; CAE bre; SED-S Rm x etenim? AU Dt (Var) | 
quo 7: Fehler |  inoperatur? THr: cf & 7- in (vobis) operatur? AU ep 217,1. 12; Jul im 1,45. 95; 4,8; 5,57; 
cf prae 37; 42; PROS sent » CO-Araus 9; VEN; cf FU ep 2; prae 3,37; CAr 1 Cor; cf PS-IS: — ev uut o eveeyov 33 
operantur M*'PL*: Fehler facit? AN Hbr |  -et velle et operari in nobis et perficere? PRIS | nobis 61* 
RAF 51; PRIS; HI ep (Var), Pel; PEL Phil (Var), ap AU (Var); AUq;qSi !/5; vg (Var); ep 55 (Var); 140 (Var); 186; 
217,1 (Var). 12; Ps 89; 105 (Var); 118 s 11. 25. 29; sp 42; 50; 57; pec 1; 2,6; Gn li (Var); cont (Var); Chr 1,7. 26. 49; 
s 13 !/5 (Var); Pel 1,36 (Var); prae; Jul im 1,45. 97; 2,158; 3,114; 4,8; perf; pers 33; 63; CAn co 3 (Var); 13,9 (Var). 10 
(Var); in; PROS Coll 4 (Var); 8; 18; LEO s 19; 38 (Var); FU ep 17; fi; Mon 1,14; prae 1,36; 2,6. 23. 27; 3,37; CO-Araus 
4 (Var) » PS-GEN; CAr 1 Cor; BED Ct; Gn; Sam 2; SED-S: 41v 17396 2 6039 J9( Origenes | | x? AU ep 55 (Var); 
pec I (Var); s 337; GR-M Rg; A-SS; [BED]: — xo. 869( Ephrem? — — et velle? PEL (Var) | voluntate? MAR**t 
volentibus? AU s 337 (Var) 7 operari et velle? AU na 3l (Var; cf ORAPsAS5? .|  -etincipere 'B* - edi- 
ficari? AN Mani: sed cf infra Dublette | | x? PEL (Var); AU pec 1 (Var); CAn co 3 (Var); KA Sp (Var) atque? 
PROSCol18 | operari 75 77; AMst; AU exc Chr 1,6'xt, ep 218, s Lam; alii codd ap AU; JAN; PROS Coll; voc (Var); 
[PROS]; LEO s 38; Ioannes et Venerius ap FU ep 15,13 (440A); VEN; cf ORA Ps A; SED-S (« AU) inoperari? 
THr: « 6 efficacia? MARtxt. com 2/, agere? MARcem 1/, perficere 771 78 61 V; [AMst (Var)]; HI » PS-HI 
bre; RUF; PEL » CAr Phil; AU Chr 1,6'xt; ep 217,1 (Var); 218; s Lam; [AU]; AN Mani; PS-VIG Var; FU; CAn; 
PS-HI 2 Cor; PS-AU gr, hyp; PROS Coll 4 (Var), Ruf, voc; LEO s 19; GEL; JO-M » CO-Araus 4 » PS-GEN; CAE; 
EN; CAr Ps, cf cpl; GR-M » TA; A-SS; KA Sp; PS-IS; BED; (EUS-E; PRAE; PS-ATH) T proficere LEO s 49 


|  ex- 


(Var) perfici? AN Hbr (efficere? S-L 970; cf RUR) operari (in nobis) et perficere PRIS; AN Mani (Var): 
Dublette (agere aut perficere? S-L 566: Dublette?) | | omnia autem pro delectatione CY; cf AU do pro de- 
velle 9 (921): deus in illo...operetur et velle 24  quippeoperatur in nobis et. ..(- I)...voluntate 186,7 


(931): /deus est enim inquit qui...(- I)...voluntate/12 
38 (939): sed in eis etiam operatur et velle. ..quia deus o- 
peratur ut velint...nec deus in eis operaretur ut vellent 
38 (940): quo in illo deus operaretur ut vellet 40 (941): 
Is 1,19/cum sciret ipse in quibus operaretur et velle do 
1,14 (15,15): ut id quod ostendit esse faciendum non solum 
sine murmure (cf Phil 2,14; 1 Pt 4,9) sed etiam cum delec- 
tatione faciamus Dt 15,4 (286,396): deus est (et r1) e- 
nim (-- enim est Suz) qui...(- I)...voluntate/Rm 10,3; 
2 Cor 5,21/nam et illic apostolus utrumque dicit, et deum 
operari et ipsos. nam si ipsi non operabantur /12/ operatur 
ergo ille, cooperamur nos ench 32 (247): deus. ..(- I) 
... Voluntate 32 (248): nisi ut deus in illis operetur et 
velle (nisi deus in illis operetur ut velint Lov. ef Arn.) — ep 
55,19 (190,7): deus enim (— B) est qui operatur in vobis 
(nobis B*K) et (— P1*) velle. ..(- I)...voluntate 

124,2 (2,3): ab illo qui in vobis quod ei vivitis operatur (cf 
| Th 2,13) 140,53 (200,9): /deus est enim qui operatur 
in eis (nobis T) et. ..(- I). ..voluntate 157,29 (411,19): 
/deus enim est (— est enim T) qui. . .(- I)...operari (-ra- 
mini L*) pro (per P) bona voluntate 186,3 (48,4): deus 
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(51,1): Rm 11,5/adiutor deus operatur et. ..(- 1)... volun- 
tate/Rm 8,28 188,7 (125,19): deus est enim inquit apo- 
stolus qui...(- I)...voluntate (-Iumptate P*) ZI 
(403,17): quid est ergo quod ait apostolus: deus in vobis 
(nobis TH edd. praeter m) operatur (— op. in nobis TH) et 
velle (- et perficere edd. praeter a) 217,5 (406,16): deus 
- anl alu. Velle 217,12 (412,17): quia ipse in nobis et 
velle operatur (— op. et velle V) et currere (cf Rm 9,16) 
218,3 (427,17): /deus est enim qui operatur in te et. . .(— V) 
... Voluntate/Prv 8,35 LX X Ex 167 (149,2743): /deus 
...(» D)...operari pro (— P*V*) bona voluntate/Ex 
35,24 Gn 1i 8,12 (250,23): /deus. . .(- D). . . vobis (nobis 
b)/Gn 2,15 gr 21 (893): deus...(- 1)...voluntate 

21 (894): non enim quia dixit deus. ..(- 1)...voluntate... 
[/deus...(» I)...vobis/12 ...quia deus est qui operatur in 
vobis 32 (900): deus est qui. ..(- I)...velle 33 
(990): deus. . . (1). . . vele Jb 37 (600,6): Ps 2,11/deus 
enim est (— est enim d) qui operatur in eis et. ..(- 1)... 
voluntate/ Jb 38,1 38 (613,9): /deus. . .(» I). . .veile et 
(vellet x C) operari pro bona voluntate/ Jb 38,35 Jul 
4,15 (744): deus est enim, ut ait apostolus, qui. ..(- I)... 
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velle Jul im 1,45 (1067): qui in nobis operattir et velle 
1,95 (1112): quomodo verum est, deus in vobis operatur et 
velle/Prv 8,35 LXX 1,97 (1114): tbi legitur: deus . . 
( lD)...in nobis et velle 2,157 (1208): nisi deus intus 
operetur et velle/Ein 11,33 2,158 (1209): ad fidem per- 
tinet credere quod in nobis deus operetur et velle 3,114 
(1297): sic operatur In nobis et. ..(.« 1)... voluntate 
4,8 (1344): ecce quomodo deus in nobis operatur et velle 
5,97 (1491): deus in vobis operatur et velle 6,7 (1513): 
in quibus deus operatur et velle lib 3,156 (128,12) » ap 
re 1,8,3 (40,14): ille qui et velle praecepit et posse prae- 
buit et non inpune nolle permisit na 31 (256,3): /deus 
(D)... velle et operari (e op. et velle V) pro bona vo- 
Itnitate/(2 36 (2590,26): /deus...(- D)...operari pro 
bona voluntate pat 22 (686,22): nisi in quo detis ope- 
ratur (^ op. deus B) et velle pec 1,62 (63,17): deus est 
enim (— KC),inquit apostolus, qui operatur in nobis (vobis 
ACMTd) et (— V) velle et (-— L*SV*PG*; vellet x A) ope- 
rari pro bona voluntate 2,6 (71,3): quia non sicut in la- 
pidibus insensatis, , salutem nostram deus operatur in no- 
bis (cf Phil 2,12) 2,30 (102,11): deus est (— G*) enim 
(^ enim est KM) qui...(» 1D)... voluntate Pel 1,36 
(453,68): deus est (— D*) enim (— enim est D2GL) qui ope- 
ratur in vobis (nobis B*ZZFL) et. ..(« lD)...voluntate 
1,38 (456,2): illud apostoli: deus (4 est enim qui GLb) ope- 
ratur in vobis et velle perf 41 (43,20): nisi cum deus o- 
peratur in nobis et. ..( | D)... bona (-am L) voluntate 
pers 33 (1012): fdeus. . .(9 T). . in. nublg et... (T)... vo- 
luntate. nos ergo volumtis, sed deus in nobis operatur et 
velle. nos ergo operamur, sed deus in nobis operatur et o- 
perari pro bona voluntate 34 (1013): deus est qui . 
(^ D)... voluntate 50 (1029): 1 Cor 4,7/deus. . . (^ D)... 
voluntate 63 (1031): nisi ipse in nobis operetur et velle 
prae 15 (072): nisi ut deus in illis operetur et velle 37 
(988): uf ipse in nobis operetur et velle/Eph 1,11 42 
(000): qui in nobis. . . operatur et velle Ps 65,5,6 (842): 
/deus...(. D)... voluntate. si ergo deus operatur in te 
67,24,32 (BRB): deus enim est qui... (« D)... voluntate 
11,8,24 (1072): cum deus sit qui operatur in els qui bona 
operantur et velle. ..( « T)... voluntate/Ps 77,7 71,9,8 
(1073): Gal 5,6/qua inhaeretur deo qui operatur in homine 
et velle... (« D)... voluntate 85,16,12 (1189): /deus . . . 
( D)...vobis 80,16,7 (1253): Eph 2,10/deus. ..(— 1) 
. in nobis et... (» D)... voluntate/Ps 89,16 102,29,12 
(1473): ipse enim per te et in te bonum operatur dicente 
apostolo /12/ deus. ..( - D). .. vobis 103 s 4,16,9 (1533): 
/deus...(- D)... vobis/12/ deus enim est inquit qui opera- 
tur in vobis, ideo ergo cum tremore (cf Phil 2,12) quia deus 
operatur/12 105,3,13 (1555): deus est enim, ait aposto- 
lus, qui operatur in vobis. . .opera laudes sunt eius qui o- 
peratur in suis... ille laudandts est qui operatur in nobis 
t... (« D)... voluntate 1188s 11,6,3 (1698): quia et ip- 
sum velle deus operatur in nobis (omnibus bonis Er. Lov.) 
118 $ 15,9,22 (1715): Ps 118,56/deus est enim, inquit apo- 
stolus, qui. . .(« D)... voluntate/ Ez 36,27 118 s 16,2,18 
(1716): deus... (^ D)... vobis/Ps 118,37 118 s 25,0,26 
(1751): quod recte facimus gratiae dei esse tribuendum qui 
in nobis operatur et velle. ..(« D)... voluntate 1li8s 
20,1,51 (1764): deus... (-— I)...in nobis et... (^ 1)...vo- 
luntate/Ps 118,145 1188 31,8,23 (1773): / detis est enim 
inquit qui. ..(.. D)... voluntate/Ps 118,168 142,10,39 
(2067): /deus. . .( : D)... voluntate/12 q 68,5 (73) » ap 
CAr Rm 9,23 (472By: efficitur ut etiam ipsum velle deus 
operetur in nobis q8i 1,2,12 (118) » ap CAr Rm 10,02 
(481A): /deus enim est (^ est enim CAr) qui... (- I)... 
voluntate. ubi satis ostendit etiam ipsam bonam volunta- 
tem in nobis operante deo fieri 1,2,12 (118) - ap CAr 
Rm 10,12 (481 B): detis enim est (^ est enim C Ar) qui ope- 
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ratur in nobis et... (— I)... voluntate s 13,3 (178,55): 
/deliis . . .(— 1). . .vobis/12 . ..Si ergo deus est qui operatur 
in nobis /12/ quia sic in nobis operatur ut et nos operemur 
(cf Phil 2,12)/Ps 26,9 ...deus est (-— A3L4) enim (— A4; 
^ enim est L!-3-4) inquit (^ enim inq. est L2) qui operatur 
in vobis (nobis L!) et velle, operatur in vobis (nobis L!X*) 
et... (D)... voluntate 131,3 (730): /deus enim est qui 
oo (0 D)... voluntate. deus est qui operatur in vobis/12 
131,5 (731): /deus. . . (1). .. vobis/Ps 2,11 150,9 (812): 
non virtus animi qui te facit beatum, sed qui tibi virtutem 
dedit, qui tibi velle inspiravit et posse donavit 176,5 
(952): deus est enim inquit qui... (— I)... voluntate 
337,4 (1477): /deus...(« D)...vobis velle et operari pro 
bona voluntate (vobis volentibus operari per bonam vo- 
luntatem editi)/ s Den 3,2 (19,6): /quoniam deus est 
qui operatur in vobis/12 s Lam 24,4 (199,46): deus est 
qui pro te operatur et velle et perficere pro tua bona vo- 
luntate/Rm 8,13 ...quidquid autem boni fecerimus dei 
est, qui operatur in nobis et velle et perficere pro nostra 
bona voluntate sp 2 (156,5): deus est (— 2b) enim qui 
operatur in vobis, ait apostolus, et...(- l)...voluntate 
42 (196,15): quod deus aditivet nos. ..atque operetur in 
nobis et...(« I)... voluntate 50 (206,5): deus. ..(- I) 
. nobis (vobis LS) et. ..(« I)... voluntate/Rm 9,32 
91 (216,2): deus est enim (— enim est 5) qui operatur in 
nobis (vobis LO) et. ..(» I)... voluntate 60 (220,17): 
profecto et ipsum velle credere deus operatur in homine 
spe 35 (236,5): /deus. . .(« V)... voluntate/ vg 39 (282, 
14): /deus.. .(« D)... vobis (nobis R) et... (— I)...volun- 
tate [AU] s 336,6 (1475): deus qui operatur in suis et 
OS (9 V)...voluntate PS-AU gr 12 (1672): hoc est e- 
nim quod dicit apostolus, quoniam ab ipso habemus velle 
. («. V)...voluntate. ab ipso habemus velle quia vocat 
et illuminat, ab ipso perficere quoniam ad nos pertinet co- 
nari bona qtiae et velle donavit. nec incaute ab apostolo 
cum dixisset quia ab ipso habemus et velle et perficere, ad- 
ditum est 'pro bona voluntate 14 (1674): Rm 7,18/ 
quamvis et ipsum velle non ex nobis, sed dei donum est (cf 
Eph 2,8), quoniam ab ipso habemus et velle. ..(- V).. 
voluntate hyp 3,3 (1623): ut deo placeant, operibus 
bonis operatur in eis et velle et posse 3,7 (1625): deus 
est inquit qui... (« V)... voluntate BED Ct 1 (1066D): 
/deus...(- V)...in nobis et velle et perficere Gn 1 
(35D): post opera bona qttae in nobis ipse operatur et velle 
et perficere h 1,2 (9,67): /deus...(» V)...voluntate 
Sam 1 (14,140): deus. ..(« V)... voluntate 2 (80,499): 
ipse est enim qui operatur in nobis et... (« V)... volunta- 
te [BED] q 13 (466B): quando apostolus dixit: deus 
operatur velle. . .deus operatur velle BEN-N pr 29-30 
(6): Ps 136,9/qui timentes dominum de bona observantia 
sua non se reddunt elatos, sed ipsa in se bona non a se pos- 
se sed a domino fieri existimantes operantem (-te O; R; 
-tis H4) in se dominum magnificant (cf Phil 2,12) 28,5 
(85): ut dominus qui omnia potest operetur salutem circa 
infirmum (cf Phil 2,12) CAE bre (204,7): deus enim qui 
. (« V)...velle (« PS-VIG Var) s 226,7 (851,28): de- 
us est qui... (« V)... perficere CAn co 1,15,2 (25,24): 
ipse adversarium vincens in nobis pro solo bonae volunta- 
tis adsensu aeterna beatitudine ac perpetuis nos praemiis 
muneratur 3 cap 19 (67,8): quod initium voluntatis 
bonae (« b. vol. D) et consummatio eius a domino sit (cf 
Phil 1,6) 3,11 (83,27): si deus in nobis omnia quae ad 
nostram perfectionem pertinent et incipit et consummat 
(cf Phil 1,6) — 3,15,1 (87,1): deus. ..(« V)... vobis (nobis 
Xv) et velle et (— O) perficere pro bona voluntate. quid 
potuit apertius dici quam ut et bonam voluntatem nostram 
et operis consummationem a domino in nobis pronuntia- 
ret impleri 13,9,2 (372,20): deus est qui operatur in vo- 
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bis (nobis X) et...(- V)...voluntate 13,10,4 (375,21): 
deus est enim (* inquit IIc) qui operatur in vobis (nobis O) 
et...(- V)...voluntate 13,12,8 (381,8): deus...(- V) 
... Voluntate 13,18,5 (396,6): quemadmodum et deus 
omnia operetur (-ratur II) in nobis (cf 1 Cor 12,6) in 
12,9,1 (212,7): deum (domini H) esse qui operatur in nobis 
et velle et perficere pro (per L; propter H) bona voluntate 
(bonam voluntatem HL?) CAr 1 Cor 15,10 (544A): 1 
Cor 15,10/quia deus in nobis operatur et ipse nos ut labo- 
remus inspirat et ipse adiuvat laborantes/1,6 cpl Phil 
4 (1348D): /definiens deum et bonam voluntatem dare et 
quae sunt in perficiendo profutura concedere/17 Phil 
2,12 (632D): /deus inquit qui operatur in vobis 2,19 
(632D): deus. ..(- V)...vobis. conticescat humana super- 
bia et non dicat ex me habeo bonum velle, quia et hoc in 
vobis occulta inspiratione deus operatur...et velle et per- 
ficere. perficere sine dubio ipsius est qui dixit/ Jo 15,5/per- 
ficit in nobis dum implet quod dixit/Mt 28,20; Phil 1,6/ 
pro bona voluntate. subaudiendum 'sua' id est dei/ (Lem- 
ma « PEL) Ps 2,14 (49,359): quia ipsa confidentia per 
dei gratiam venit, sicut apostolus dicit: a quo est et velle 
et perficere 50,7 (459,263): Rm 11,36/item apostolus: 
a quo est et velle...(- V)...voluntate 117,8 (1051, 
114): deus...(- V)...voluntate CO-Araus 4 (56,44): 
deus est qui operatur in vobis (nobis Q) et...(- V)...vo- 
lumtate (-tem 8) (« JO-M Aug) 9 (58,93): quotiens e- 
nim bona agimus deus in nobis atque nobiscum ut opere- 
mur (-retur «) operatur (-raturum HB) (« PROS sent) 
CY te 3,14 (127,15): siehe Vers 14 PS-DION 2 (197): 
quatenus ad hec nobis operanda et velle tribuat et posse 
concedat (« GR-M ep) EN op 5 (398,1): et velle recta 
et perficere ipse «dum» suggerit BUSeE'6,77 (157,22): 
quod dictum est: nostrum siquidem est velle, dei autem 
perficere (cf Rm 7,18) 6,82 (174,18): ipse det posse et 
velle quamquam nostrum debeat esse velle (cf Rm 7,18) 
FAC def 8,4 (778C): dedit enim tibi deus super velle etiam 
posse ut in commune omnes iuves FU ep 2,36 (323A): 
scito ergo deum in te operari et velle...(- V)...voluntate 
j12 3,5 (325D): deus qui operatur in suis et velle... 
(2 V)...voluntate 3,30 (336 B): /deus est enim qui ope- 
ratur in te et velle...(- V)...voluntate 4,6 (341A): 
deus est enim qui operatur in suis et velle...(- V). ..vo- 
luntate 6,10 (351C): apostolus non solum bona opera 
hominum sed etiam bonam voluntatem deum in nobis ope- 
rari testatur dicens: deus...(- V)...voluntate 6,10 
(351D): /deus. . .(- V). .. voluntate 15,13 (440A): illud 
etiam quod vos dicitis: deus...(- I)...voluntate (zitiert 
die Adressaten Johannes und Venerius)... /deus...(- V) 
... Voluntate /12/ sed hoc ipsum velle (4 et operari rniss. 
Sess.) deus operatur in suis 15,13 (440B): quem teste 
apostolo cognoscit operari in homine et velle...(- V)... 
voluntate 17,41 (477A): quia ipse operatur in nobis et 
... (» V)...voluntate fi 75 (715): qui etiam operatur 
in nobis et. ..(- V)... voluntate Mon 1,9 (159A): deus 
... (7 V)...voluntate 1,14 (163B): dicit enim aposto- 
lus: deus...(- V)...in nobis et...(- V)...voluntate 
prae 1,18 (612€): deus enim qui operatur et velle. ..(- V) 
... Voluntate 1,36 (621 B): /deus...(- V)...in nobis 
et...(- V)...voluntate 2,6 (630B): dicit quia deus est 
qui operatur in nobis et...(- V)...voluntate 2,23 
(639A): /scientes quia deus est qui operatur in nobis et... 
(» V). ..voluntate 2,27 (641 B): Ps 2,11/scientes quia 
deus est qui operatur in nobis et...(- V)...voluntate 
3,23 (663C): /deus...(- V)...voluntate 3,37 (670B): 
deus in nobis operatur et. ..(- V)... voluntate rem 1,9 
(534A): /deus. ..(- V)...voluntate. . .quem in eis operari 
dicit et velle. ..(- V)...voluntate s 10,1 (746 B): deus 
qui operatur in suis et...(- V)...voluntate GEL ep 
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6,25 (365,22): dicit: deus est qui. ..(- V)... .velle et (vellet 
x V*) et perficere pro (per V*) bona voluntate, ne etiam in 
mala voluntate et velle et perficere deus putaretur operari 
PS-GEN dog 32 (988C): per quem fit ut aliquid boni et vel- 
le incipiamus et facere 41 (990D): deus est qui operatur 
in nobis et...(- V)...voluntate (« CO-Araus) GR-M 
ep 9,219 (211,15): quatenus ad haec nobis operanda et vel- 
le tribuat et posse concedat Ez 1,9,2 (9106): deus.. . . 
(7 V)...voluntate Rg 2,69 (158,1454): deus est qui o- 
peratur in me velle et perficere HI ep 133,6,2 (250,8): 
deus est (— M) qui operatur in vobis (nobis Mri) et velle et 
perficere 3r*5,2:15:(299/T6)wdeusvest gii. ..(-V)... 
perficere 5,31,2 (323,5): dei...qui iuxta apostolum de- 
dit nobis et velle et perficere Pel 2,10 (545A): deus... 
(7 V)...in nobis et velle et perficere Ps h 2 (13,64) » 
PS-HI bre 5 (829D): meum est enim (— est enim meum 
PS-H I) velle, tuum perficere/Ps 5,4 2 Cor 20 (47,12): 
quod deus qui (x x G) 'velle' (vellit EMNG; vellet SR*) 
vos praestitit etiam facere 'perficiat' (-ciet C?) in vobis (— 
in vobis p. G) (orn. V) JAN (249,85): /deus enim est in- 
quit qui. ..(- I)... voluntate ILD it 19 (177D): in deo 
... Qui et velle praeparat et posse donat JO-M Aug 6 
(132): deus est qui. ..(- V)...pro bona voluntate (per bo- 
nam voluntatem affectum quod in eum credimus L) fi 
33 (9,41): anathematizamus eos. ..qui contra vocem apo- 
stoli audent dicere nostrum est velle, dei vero perficere, 
cum idem doctor et velle et perficere donum testatur esse 
divinum ipso dicente: deus enim est qui... .(- V)...volun- 
tate PS-IS com 15 (98,17): non tuis meritis hoc tribuas 
sed illi qui in te operatur et velle et perficere pro (— M) 
bona voluntate KA Sp 3 (342 - W-W 458c): 6/quia de- 
us est qui operatur et velle et (vellet x OH; velle x (9M*) 
perficere/ LEO s 19,3 (187C): deus est enim, sicut ait 
apostolus, qui operatur in nobis et velle et perficere pro 
bona voluntate (per bonam voluntatem codd. Vat. collect. 
4 et 5) 26,4 (215B): ipse qui dedit velle donabit et posse 
38,3 (262A): /deus. . .(- D)...vobis (nobis 7 cod. Vat. et 7 
Bon., ed. prima) et...(- I)...voluntate/12 49,4 (303 
C): cum qui praestitit velle donet (-nat prima ed. et cod. Pa- 
tav.; -nabit edd. ante Quesn.) et posse (proficere S. Petri) 
92,4 (455C): ut quantum cuique fidelium tribuitur bonum 
velle, tantum donetur et posse M-M (815C): quorum te 
et velle et perficerefuisse probamus — MAR Phil (1211 B): 
/deus...(-» l)...et voluntate et efficacia pro bona volun- 
tate (1212A): /adiectum est illud: deus. ..(- l)...et 
voluntate et efficacia pro bona voluntate /12/ sed ipsa ope- 
ratio tamen a deo est; deus enim operatur in vobis et ope- 
ratur ut velitis. ita et velle quasi nostrum est, unde nos 
operamur nobis salutem (cf Phil 2,12), et tamen quia ip- 
sum velle a deo nobis operatur, fit ut ex deo et operatio- 
nem et voluntatem habeamus. ita utrumque mixtum est 
ut et nos habeamus voluntatem et dei sit ipsa voluntas, et 
quia habemus voluntatem adsit efficacia pro bona volun- 
tate. ..deus...(-» I)...vobis. etenim si in ipsis deus est 
qui operatur /12/ operatur autem deus in nobis et velle et 
agere pro bona voluntate. ita qui non ex deo operatur pri- 
mum non habet velle, deinde etiam si habuerit velle, effi- 
caciam non habet, quia non habet bonam voluntatem/ 

ORA Ps A 5 (73): quia tuum (« est C?) in nobis bona vo- 
luntate (bonae voluntatis C?) et operare et velle 18 
(76): quod in nobis dignatus es operari confirma (cf Ps 67, 
29) H 12 (117): da perfectionem boni (finem x Br! Br?) 
operis qui dedisti principium voluntatis, da ut possimus 
implere qui dedisti ut velimus (vellemus S?) incipere (cf 
Phil 1,6) PEL Phil 2,13 (400,4): Is 66,2/deus est enim 
(x autem H,; — enim est H4G; autem est R?) qui operatur 
in vobis (nobis G*) et velle (x x A*) et (— B[s]) perficere. 
velle operatur suadendo et praemia promittendo, perficere 
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operatur dicendo/Mt 24,13/ceterum si perficere non est 
nostrum, omnino nec velle quia utrumque eadem hoc loco 
definitione tenetur. pro bona voluntate PEL ap AU 
Chr 1,11 (133,27): quomodo inquit stabit illud apostoli: 
deus...(- V)...vobis (nobis CT) et velle et perficere 
PS-PONn 1 (147): quatenus ad hec vobis semper operanda 
bona et velle tribuat et posse concedat (« GR-M ep) 
PRAE 3,14 (654B): spiritus sanctus per quem et velle ei 
adiacet et perficere inveniet pro sua bona voluntate (cf Rm 
7,18) PRIS tr 6 (80,15): quoniam, sicut Paulus ait, ip- 
sius est et velle et operari in nobis et perficere PROS 
Coll 4,2 (224€): deus...(- I)...vobis (nobis Mogunt. et 
Ven.) et velle et operari (perficere edd. Lugd. Lov. Duac. et 
Col., ms. Corb. edit. append. Aug. Mogunt. et Ven.) pro bo- 
na voluntate 8,2 (234 B): /deus enim est qui operatur 
in nobis (vobis edd. Mogunt. et Ven.) et. ..(- 1)... volunta- 
te 18,3 (265A): /et tamen id (— Lugd. et posteriores) ip- 
sum velle atque operari deus (dei Mogunt. et Ven.) est qui 
operatur in nobis Dem 16 (192,6): /deus est enim (au- 
tem B) qui operatur in vobis et velle et operari (perficere 
CD) pro bona voluntate epi 22 (505C); Ps 118,59 (345 
C): quoties enim bona agimus deus in nobis atque nobis- 
cum ut operemur operatur Ruf 6 (81 B): deus. ..(- V) 
... Voluntate. pro qua bona voluntate nisi quam in ipsis 
operatus est deus ut quod donaverat velle donaret et fa- 
cere sent 22 (431A): quoties enim bona agimus deus in 
nobis atque nobiscum ut operemur operatur voc 1,24 
(683C): /deus...(- V)...perficere (operari ms. Jol. et ed. 
Leonis) pro bona voluntate RUF pri 3,7,7 (205,28): 
in alio loco: et velle et perficere ex deo est (ev oQXXote" xot xo 
OgAetv 8e xot 7o &vepyety ex Oeou eovw) 3; 1,2096284,22): 
quoniam et velle et perficere ex deo est. et aiunt: si ex deo 
est velle et ex deo est perficere (ro ÜgAetv xot co evepyetv ex 
toU Ücou eot. x«t qaot ce" et acto cou Üeou vo ÜeAetv xat orco 
700 Üsou To evepyetv) RUR 2,15 (397,8): Jac 1,17/a quo 
et voluntas tribuitur et praestatur effectus S-L 566 
(73,22): dum enim sine te nihil recti velle possimus aut 
agere aut perficere (cf Jo 15,5) 970 (124,20): sine qua 
nihil potest a te dignum prorsus efficere (cf Jo 15,5) 
1046 (132,29): ut exercere quae tibi sunt placita et velle 
nobis largiaris et posse 1066 (134,29): ut sicut ex te ha- 
bemus esse quod sumus, sic per gratiam tuam et bene velle 
sumamus et bonum posse quod volumus (cf 1 Cor 15,10) 
1174 (148,14): quia sine te nihil possunt inplere quod ius- 
tum est (cf jo 15,5) SED-S Rm (88B): deus enim qui 
operatur in nobis et velle et operari (« AU ench 32 [247]) 
(88D): nisi ut deus in eis operetur (— op. in eis Asrn) et 
velle (« AU ench 32 [248]) PS-SYM ep 2 (683): quate- 
nus ad haec nobis operanda et velle tribuat et posse con- 
cedat (« GR-M ep) TA sent 2,30 (820B): deus enim est 
qui...(- V)...voluntate (« GR-M Ez) THr Phil 2,73 
(225,72): deus enim est qui inoperatur (-retur Edit.) in 
vobis et velle et inoperari pro bono placito. ..sic enim di- 
cit: pro bono placito VEN or 33 (225,13): qui in vobis 
operatur et...(- I)...voluntate 39 (226,13): deus qui 
in vobis operatur et... .(- I)...voluntate 40 (226,19): 
deus est qui in vobis operatur et velle PS-VIG Var 3,15 
(106): deus enim (— SM) est. ..(- V)...et perficere (x x 
SM) 

14 AMst Phil 2,14-18 (435B - Cas. 262a,5): /omnia... 
(7 I)...haesitationibus/ ...commonet ut omnia...sine 
haesitationibus faciant et murmurationibus/ AN conc 
1 (221 » W-W 12) de unitate ecclesiae Mani 11,2 
(1387): /omnia autem facite sine murmurationibus AU 
do 1,14 (15,15): ut id quod ostendit esse faciendum non so- 
lum sine murmure sed etiam cum delectatione faciamus (cf 
Phil 2,13; 1 Pt 4,9) ep 211,14 (368,17): meminerit... 
illa quae laesa est sine disceptatione dimittere (cf reg 
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111) Ps 93,3,53 (1303): omnia facite sine murmuratione 
et disceptatione/15. 16. 15/ut sine murmuratione sint/ 
93,29,16 (1330): Gn 1,14/ut omnia faciat sine murmura- 
tione/16 reg 111 10,2 (57): meminerit. . .ille qui laesus 
est sine disceptatione dimittere (cf ep 211) s 337,4 
(1477): /omnia facite sine murmuratione/1 Pt 2,5 spe 
35 (236,6): /omnia...(- V)...haesitationibus/ [AU] 
reg 1 6 (49,22) - 11 5 (319,23): nemo cum murmurio aliquid 
faciat ne (ut non 17) simili iudicio cum murmurantibus (x 
murmuratorum 77) pereat (cf 1 Cor 10,10) BEN-N 40, 
8-9 (102): non murmurent, hoc ante omnia ammonentes 
ut absque murmurationibus (-one v H5) sint (sunt A!) 
41,5 (103): quod faciunt fratres, absque (sine H3) iustam 
(-ta BCG;.4; 775 K; ov J; iuxta c; ulla (nulla H2) 334; 8; 
VMW; Hj.,Ye; LEP; av; dfghijnoprtxz, multi; — D; m; 
446 X; OS'; H4; FIQ; Rb) murmurationem (-ne BCG;.5; 
7175 K m; cett. praeter ATG) faciant (cf PS-MAC, REG) 
CAE vg 17 (105,9): nemo cum murmuratione aliquid faciat 
ne simili iudicio murmuratorum pereat secundum illud 
apostoli: omnia facite sine murmurationibus (« [AU] reg 
I], REG Ser) Caelestius ap AU perf 20 (19,5): omnia 
facite (facientes VC*) sine murmuratione (muratione R) 
et haesitatione/ CAn co 5,16,5 (143,4) - ap PAE Big 
47 (208,12): murmuratio/1 Cor 12,20 CAr Eph 6,7 
(624 B): servite domino (cf Eph 6,7) non cum murmuratio- 
ne/ Eph 6,8 (« PEL Eph) Phil 2,14 (633A): /omnia . . . 
(7 V)...haesitationibus/ (« PEL Phil) CY te 3,14 (127, 
15): tit/omnia autem (— D) pro delectatione (LPUBT?R? 
M?D; -onem OM*Q:; delectione R*; dilectione cet. Hartel; 
x x x EF) (cf Phil 2,13) facite (-cit UT*; -cies X; — P*) 
sine murmurationibus (-one OX; -onem B) et reputationi- 
bus (haesitationibus EF)/ PS-CY sng 41 (216,24): om- 
nia inquit facite sine murmuratione et haesitatione/ 
DEF 41,1 (152): omnia. ..(- V). ..hesitacionibus/ 

DIDa 36 (67,22): ministrate igitur cum dilectione, non 
murmurantes nec dubitantes (sEumegeryvevee ouv ocyamteryrtoc, 
Uu) £xvyoYrotSovrec ure 9ixovaowCovvec) DON vg 20 (282 
A): nemo cum murmuratione aliquid faciat ne simili mur- 
muratorum iudicio pereat secundum illud apostoli: omnia 
facite sine murmurationibtus/1 Pt 5,5 (« CAE) 16 (297 
A): et quod faciunt sorores, absque ulla murmuratione fa- 
ciant (« BEN-N) 41,5 HI Pach (727,3): 1 Pt 2,13/sine 
murmuratione et cogitationibus variis simplicitatem ani- 
mae ad bona opera perferentes (cf Phil 2,15) KAA6 
(342 - W-W 458ajb): 8/(4 et NW) de sanctis quod in bonis 
(nobis M*) operibus non debeant murmurare (-ret O; x x x 
N9)/19 Sp 3 (342 - W-W 45806): /et omnia sine murmu- 
rationefacienda (xxxx G9HMg9U. .. PS-MACreg 11 (153): 
unusquisque. . .quid iniunctum fuerit sine murmuratione 
perficiat (-ant CH,) (« REG Ser; cf BEN-N) MAR 
Phil (1212B): /omnia.. .(- I)... haesitationibus vel retrac- 
tationibus...ut...non habeamus murmurationem id est 
querelas obtemperandi cum obtemperamus, neque inquit 
agamus vel cum dubitatione aliqua vel cum ratiocinatione 
ac retractatione (1212D): 15/facientes omnia sine vi- 
tuperatione et sine retractatione. non ergo facere tantum 
sufficit sed et hoc modo facere, ut nulla sit apud nos vel 
retractatio vel admurmuratio et querela faciendi (cf Phil 
2,15) MUT 33 (443|4): omnia facite inquit sine mur- 
muratione et sine haesitatione (ravra Totevve qrjot xoptc 
Yo YYooU.v xau SuxXoYtopov) PEL Dem 15 (30A): omnia 
facite sine murmuratione et haesitatione/ 16 (30A): 
per singula apostoli verba pensemus. omnia inquit facite 
16 (30B): si eius semper cogitemus auctorem sine murmu- 
ratione et haesitatione Eph 6,7 (381,16): Eph 6,7/non 
cum (eorum B) murmuratione Mor 1 (267,41): omnia 
facite sine murmuratione et haesitatione/ Phil 2,14 
(400,10): omnia. . .(- V)... murmurationibus (-ne BEs)... 
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TOtcUte yo pig — YoYYucuóv — xai OwAoywpuóv, 195 tve vévao0c 
YOYYv6t.00 Sta oYtoUoU0 71€ 
x X 
K omnia autem pro delectatione facite sine murmurationibus et reputationibus ut sitis 
cum dilectione E -- fine 
D prout placet omnia x n T nu v. detractationibus T " 
pro beneplacito retractation(ibus) 
bono placito ratiocinatione 
I pro bona voluntate T x " T T « haesitationibus T T 
vestra cogitationibus 
propter bonam voluntatem haesitatione 
per A disceptation(e) efficiamini 
x x 
" " H u autem s " H n. hesitationibus n" T 
facientes 
14 .. desunt 32 64 87 JZEg3471.56.10.73.72 271 Il ZH omnia (...mur»murationibus | W-W Rhaesitationibus 
15 desunt 32 64 81 JZ93411.56.70.73-72 27] Il I que(rei»la...lumina(ría» in mundo | Z" (ut sitis sine» | 75 Tii 


| W-W reprehensione 


lectatione CY - pro dilectione CY (Var) 
Til pro bono placito? THr 
luntatem 61; CAn in (Var); AN Mani 


95; AMst (Var) 
PS-VIG Var; CAE; CAr Ps 2; GR-M Rg; A-SS?; BED 
Araus (Var); volutate AM | 

l4 KCY 


DEF .]| facientes S; Caelestius (Var); VAL 
MAC » REG Ptr | absque? BEN-N » DON vg 76 
PEL Phil » CAr Phil; AN Mani; DEF; PROL: - &$ 


cum delectatione? AU do 
pro bona voluntate ] V 


prout placet 75 
pro vestra voluntate AMst (Var) 


pro beneplacito? 
propter bonam vo- 


per bonam voluntatem ZM*H*; AU s 337 (Var), cf ep 157 (Var); CAn in (Var); 
LEO s 19 (Var); cf GEL (Var); JO-M Aug (Var); AN Hbr 
x bona voluntate? AU Ex (Var); PS-IS (Var) 


pro bonam voluntatem V pro bono voluntate 
x x x2 in fine: H1; PEL ap AU; AU Chr, corr 4; 
volumptate C; AU ep 188 (Var); volumtate APX; CO- 


4 sua? CAr Philcom; cf — pro sua bona voluntate? PRAE: 4 «vtov» C 

x I5 T1; MAR; AMst; AU s; THr; in initio: CY (Var); PS-CY sng; RUF; PEL Dem, Mor; 
[PEL]; Caelestius; REG Ser; CAE » DON vg 20; MUT: - 6 
faciente A* 


autem 78 61 V; CY; PEL Phil « CAr Phil; AN Mani; 
facies CY (Var) petficite? cf REG Ser«em » PS- 
murmurationibus 75 77 78 61 V; CY; MAR'x'^; AMst; 


YovYvoouoo 1836 alii cf 86, 9 ?9( Ephrem Theodoret: cf 1 Pt 4,0: 


murmuratione CY (Var); PS-CY sng; cf MAR-cem !/,; HI; PEL Dem; Eph » CAr Eph, SED-S Eph; Phil! (B); Mor; 
[PEL]; Caelestius; AU exc do; VAL; cf CAn; THr; SALV; REG Ser » PS-MAC » REG Ptr; CAE vg»? » DON vg 


20com. BEN-N 40 (Var) » DON vg 76; MUT; KA Sp; SED-S Phil — » 


admurmuratione? cf MARceom 1/, murmure? AU do 


8wovtwopuoy 6: reputationibus CY 
tionibus? THr 
tione? MAR*om 1/, 
disceptatione AU 
15D MEICCV. | et 75 
-- sine querella sitis CY (Var) 


OwxAoYtouoo 1836 cf 8G, £?9E Ephrem: 


— sitis? CY (Var) 


1 Cor 10,10/et haesitationibus [PEL] Casp 5,4,2 (119, 
10): omnia facite sine murmuratione et haesitatione/ 
PROL Phil 1t 1 (240): 1,28/inter quorum tenebras faciendo 
omnia sine murmurationibus et haesitationibus debent vi- 
tae suae splendore radiare (cf Phil 2,15) REG Ptr 5 
(442D): unusquisque...quidquid iniunctum fuerit sine 
murmuratione vel haesitatione perficiat (« PS-MAC) » 
(PL 103,445B: unusquisque. . .quod iniunctum fuerit sine 
murmuratione perficiat) Ser (128,114): quidquid fue- 
rit imperatum sine murmuratione perficiatur. meminisse 
debent...dictum illud apostolicum: omnia facite sine 
murmturatione et hesitatione Tar 12 (982B): nullus 
murmurando aliquid faciat (« CAE) RUF reg 7/7 (519 
B): omnia facite sine murmuratione et haesitationibus 
(rxvvot Ttotevte y ptc oy yoou.cov xat SuxxoYuou.ov) SALV 
gu 3,36 (54,10): sine murmuratione quoque et querela (cf 
Phil 2,15) nos deus noster esse praecepit SED-S Eph 
28,11 (152): non cum (— F) murmuratione (« PEL Eph) 
Phil (214C): sine murmuratione...ethaesitatione — THr 
Phil 2,74 (225,78): omnia facite sine murmuratione et 
disceptationibus VAL ep (757A): 15/omnia sine mur- 
muratione et haesitationibus facientes/ 

15 A-SS justus Lugd 4 (373D): qui tunc in heremo 
revelationibus atque virtutibus tamquam magna lumina- 
ria refulgebant AIL prog (336A): Dn 12,3/et oriemur 


murmurio? [AU] | 
PS-MAC; CAE » DON vg 20; KA Sp?: — xot 8woywuov K 1912 327 876: cf 1 Pt 4,9. | 
detractationibus 75 
sitationibus 78 61 V; CY (Var); AMst; RUF; PEL Phil » CAr; DEF; PROL 


efficiamini? RUF Gr; THr; EP-SC: « & | 


murmurationem CY (Var); BEN-N 41 

vel? REG Pr Xaifnad I. sii, f Tigg: 
etsine? MUT: «€? | 
haesitationibus vel retractationibus MARtxt hae- 
cogitationibus 77; HI discepta- 
retractatione? MARcom 2/, ratiocinatione ac retracta- 


haesitatione PS-CY sng; PEL Dem, Mor; [PEL]; Caelestius; VAL; REG Ser » Ptr; MUT; SED-S 
dubitatione? cf DIDa; MAR*cem 1/,: ? àtxovaoeoc 
ut sitis] sic estote? KA R | 


y:e D*G $846 A $8 Origenes? (cf RUF Nm) 
sine querella 


sicut luminaria huic mundo/ AM hy 15,7-8 (105): cae- 
lestis aulae milites et vera mundi lumina (cf Mt 5,14) 
Lc 10,38 (356,364): iili viri sicut luminaria in saeculo/ 
118 Ps 14,3,1 (299,24): Ct 8,14/montes sunt convallium 
(x x x codd. praeter O, a) (cf Ct 8,14) sicut luminaria istius 
mundi sedula humilitate fulgentes AMst Phil 2,15 
(435B - Cas. 262a,7): /ut sitis inreprehensibiles (-lis F) 
et simplices sicut filii...(- D)...in mundo (-dum P*)/ 
2,18 (435C - Cas. 2622,23): /quia si neglegenter et indevote 
aliquid agittir, ad effectum non pervenit, quia in reprehen- 
sionem cadit, sed ut omni (« sollicitudine Cas.*) simplici- 
tate operentur quasi filii dei inmaculati...ut inter diffi- 
dentes tam clari appareant vita conversatione moribus, 
quemadmodum sol et luna inter stellas splendore sublimes 
sunt q 105,4 (233,10): sicut alio in loco legimus sanctos 
luminaribus exaequatos Paulo apostolo praedicante, quia 
inter ceteros homines sancti in hoc mundo velut luminaria 
videantur AN cath (6r): inter quos lucete sicut lumi- 
naria in mundo Mani 11,1 (1387): 16/c«ut» tavzn»quam 
«bumc«inari»a saeculo fulgerent/ Mt h 10 (686): inter 
quos lucetis sicut luminaria in saeculo/ 48 (902): Mt 
24,4/vos estis luminaria/ Wil JO (91,188): inter quos 
lucete (luceae R) velut luminaria in mundo APO 3 
(60): inter quos iustus quasi lux in tenebris splendere (re- 
splendere ANG) probatur/Ct 2,3 12 (249): solum eum 
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fugitivum terrae (cf Dt 32,5) in medio nationis pravae et 
perversae apparuisse AR Ps 133 (536C): 1 Tm 2,8/in 
nocte huius saeculi tanquam luminaria lucentes/Ps 132,3 
PS-ATH Fei (483): sicut luminaria in (— Edit.) universo 
mundo/ (« CO-Lat) AU cf 13,22 (344,22): 16/apparea- 
mus sicut luminaria in mundo cohaerentes firmamento (cf 
Gn 1,14) scripturae tuae 13,25 (348,10): Act 2,3/et fac- 
ta sunt luminaria in firmamento caeli (cf Gn 1,14)/ 

13,49 (369,19): accendisti quaedam luminaria in firmamen- 
to (cf Gn 1,14)/ ep 124,1 (1,14): in hac generatione tor- 
tuosa ac perversa tam ardenter accensa de summo lumine 
lumina Jb 38 (602,18): Jb 38,7/simul baptizata tot mi- 
lia verbo vitae (cf Phil 2,16) inter peccatores tamquam in 
tenebris fulgentia Par 2,37 (93,19): 2 Cor 6,16/et in me- 
dio nationis tortuosae ac perversae apparent sicut lumina- 
ria in mundo/ Ps 93,3,54-93,4,3 (1304): /ut sitis irre- 
prehensibiles et sinceres (-ri Lov.) immaculati filii dei in 
medio nationis tortuosae et perversae in quibus apparetis 
sicut luminaria in mundo /16/ similitudo de luminaribus 
data est ad sanctos ut sine murmuratione (cf Phil 2,14) 
sint in natione tortuosa et perversa. sed ne quisquam prop- 
terea putet colenda esse et adoranda luminaria caeli, quia 
inde aliqua similitudo ducta est ad significationem sancto- 
rum 93,5,2 (1304): in natione tortuosa et perversa, id 
est inter iniquos in quibus apparetis sicut luminaria in 
mundo/ 93,5,33 (1305): homo qui in natione perversa 
et tortuosa habet verbum dei (cf Phil 2,16) sicut luminare 
est fulgens in caelo (2 codd.; saeculi cef. codd. edd.) 

903,29,17 (1330): 16/in natione tortuosa et perversa 

135,8,20 (1962): quam in medio nationis tortuosae et per- 
versae tamquam in nocte huius saeculi caute prudenter- 
que versari (cf Eph 5,15) 146,9,13 (2127): de quibus 
dicit apostolus: in quibus apparetis tamquam luminaria 
in mundo. in ista inquit natione tortuosa et perversa in 
quibus apparetis tamquam luminaria in mundo/ spe 
35 (236,7): /ut sitis. ..(- V)...quos (quas S) lucetis sicut 
luminaria in mundo/ PS-AU s Mài 112,2 (236) - s Liv 3 
(17): ut simus sancti et immaculati (cf Eph 1,4) in medio 
... (» V)...quos (quas Liv) luceamus sicut luminaria in 
mundo/ spe 116 tit (294,22 - 653,13): homines in simi- 
litudine (-hem VLC in 294; numerum S in 653) stellarum 
vocari (-cantur V in 294) 116 (654,1): inter quos pa- 
rebitis sicut luminaria in hoc mundo/ BEA Apc 2,5,64 
(227): in medio nationis (actionis NPH) pravae. ..(- V) 
.. . lucetis (lucet M; lucet eis V) sicut luminaria in mundo/ 
(« GR-M Ez, Ev, Jb 20) 6,2,19 (463): in medio natio- 
nis pravae et perversae (-si V) inter quos lucetis sicut lu- 
minaria (lumina H) in mundo (« GR-M Jb 4) BED Gn 
4 (154D): quia inter reprobos lucent tanquam luminaria in 
mundo/ hy 9,18 (430): sic principes ecclesiae sic vera 
mundi lumina mortis triumpho nobili sumpsere palmam 
gloriae (cf Mt 5,14; « AM hy) CAE s 191,2 (737,14): 
ut simus sancti et immaculati coram eo (cf Eph 1,4) (« 
PS-AU s) Caelestius ap AU perf 20 (19,6): /ut sitis in- 
reprehensibiles et simplices (x x N) sicut filii dei inmacu- 
lati CAn co 3,1,1 (67,14): in illo sanctorum choro qui 
velut astra purissima in nocte mundi istius refulgebant 
(-bat P) (cf Dn 12,3) co pr 2,1 (311,2): cum virtutem 
perfectionis vestrae qua velut magna quaedam luminaria 
in hoc mundo admirabili claritate fulgetis, multi...vix 
queant aemulari CAr Phil 2,15 (633A): /ut sitis sine 
querela...et simplices filii dei sine reprehensione. . .in 
medio nationis pravae et perversae...inter...(- V)... 
mundo. sic luceat dei genus in genere humano sicut sol et 
luna in mundo (« PEL Phil 2,15) CHRO h 5,3,2 (407): 
inter...(- D)...mundo/ CO 7,5 (729,70): lumina 
erant in mundo/ (qgootresc vqo«v ev xocuo) CO-Lat 
(902A): sicut luminaria in universo mundo/ CY ep 
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13,3 (506,12): Paulus apostolus dicit: lucete sicut lumina- 
ria in (« hoc P) mundo te 3,14 (127,16): /ut sitis 
(— U*T*) sine querella (4 sitis 72) et inmaculati (^ sicut 
DEF) filii dei (fidei x B) 3,26 (141,15): (4 inter quos 
EF) lucete (-tis EF) sicut luminaria in (4 hoc EF) mundo 
(immundo MQ) . PS-CY sng 41 (216,25): /ut sitis inrepre- 
hensibiles et simplices sicut filii. ..(- D). . .Iucetis (-ceatis 
C) sicut luminaria in mundo BEF 41,1 (198): /u$. .. 
(7 V)...reprehensione EP-SC Ct 37 (37 ): Ct 2,2/osten- 
dens eam iustam in medio impiorum in hoc mundo con- 
versari, ad quam et apostolus ait: ut efficiamini filii dei 
immaculati in medio generationis pravae et perversae (wo 
&utTV Eurer) Stat ava. uesov aocov eucs(r) ev ueoc «osov 
£V T€ tO X0O|.0 avxotpepopevry Trpoc "jV qnot X«t 0 Qx0- 
otoÀog w« YevnoOe cexvwx Üsou apoumrx ev ueoQ Yevex 
axoAwuxcG xat Ovcovpxuqievnc) EPH cor 7,7: in diebus pa- 
trum nostrorum qui in universa terra quasi quedam lu- 
minaria refulserunt (v ywousvy ev vac vjuepoug t«v maxte- 
pov vULOV 0L Lev Yap eAauud«v ec eoornpess ev max07 71) Y) 
7,10: vos estis luminaria orbis terre/Mt 5,13 (cf Mt 5,14; 
XX&t QcootnQeeg TrüG otxoupevnc) EUS-E 26,7 (175,11): 
quia lumen illud verum (cf Jo 1,9) luminaria facit (cf Mt 
5,14) EUST 6,2,70 (72,13): licet apostolus quosdam 
luminaria mundi nominet/ Jo 1,9 (oc yag o &mooroXoc Aevet 
«iV (aOcvApxc £v Xoop[.o) FAC def 6,5 (679B): in pa- 
tribus quos tamquam luminaria deus in ecclesia sua con- 
stituit 8,5 (724C) » 8,5 (25D): viris vice luminarium 
orbem illustrantibus 8,5 (725B): istorum luminarium 
mundi...calcare sententiam 8,7 (732C): qui. . .eccle- 
siae dei luminarium vice fulserunt FEnd ep 6,2 (923A): 
ipsi fuerunt sicut luminaria in mundo/ FU Mon 2,3 
(180C): quos deus velut luminaria in mundo. . .clarifica- 
vit GR-M ep 10,15 (250,19): in medio...(-» V)... 
mundo 11,27 (291,30); Ev 38,7 (1286€): in medio... 
(2 V)...mundo/ Ez 1,9,22 (880C): in medio...(- V) 
...mundo/2 Pt 2,7 Jb 1,1 (529B): in medio. ..(- V) 
...mundo/Apc 2,12 4,17 (646C): in medio...(- V) 
...mundo 17,22 (21D): inter...(2 V)...mundo 
20,76 (184B): in medio...(- V)... mundo/ 32,25 (651 
A): Apc 12,4/caelum namque est ecclesia quae in hac nocte 
vitae praesentis, dum in se innumeras sanctorum virtutes 
continet, radiantibus desuper sideribus fulget (cf Sap 3,7; 
Dn 12,3) Rg 3,100 (255,2032): beatus Petrus auditores 
suos conlaudans ait: in medio...(- V)...lucetis quasi 
quaedam (— vr?) luminaria in mundo HEG 42,5 (62, 
17): dicit ad nos: ut sitis sicut luminaria in hoc mundo/ 
42,5 (62,19): dicit ad nos: ut sitis velut luminaria in hoc 
mundo/ HI Ec! 12,2 (352,118): scriptum est: in quibus 
lucetis quasi luminaria in mundo/ Pach (727,3): 1 Pt 
2,13/sine murmuratione et cogitationibus variis (cf Phil 
2,14) simplicitatem animae ad bona opera perferentes 
Pel 3,13 (583B): ut sitis irreprehensibiles et simplices sicut 
filii dei immaculati. quod non dixerit 'estis' sed 'sitis' in 
futurum differens, non in praesenti esse contestans IR 
4,5,3 (432,59): quod a Paulo dicitur: quemadmodum lu- 
minaria in mundo (xo uro cou rtxuXoU etprsevov' oc poorn- 
pg; ev xoouo) — 4,7, (460,42): qui et per Christum prae- 
parat luminaria in mundo eos qui ex gentibus credunt/Mt 
5,14 IS na 12,1 (217,1): caelum spiritaliter ecclesia 
est quae in huius vitae nocte sanctorum virtutibus quasi 
claritate (-tem DMVLS) siderum fulgit (-gyt C*; -get C? 
ASB?) (cf Sap 3,7; Dn 12,3; « GR-M Jb 32) KA C5 
(342 - W-W 459a): 3/de filiis dei qui in medio mundo ad 
instar caelestium fulgent (-tibus Cas. 35)/19 KNZ-TS3 
(343 - W-W 459b): 8/sic estote in medio nationis pravae 
et (x x T, AM in marg.) perversae sicut luminaria in hoc 
mundo/21 Sp 3 (342 - W-W 4580): /in medio (x x OHM 
cU) nationis (-nes coU) prave/19 LEO s 35,4 (253A): 
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&peprrot xai &xépatot, véxva. Occo &y oux Uécoy  Yevckc —— OxoAXtXG 
^- QWpopa xExvx  (Os0v) £9 pe00 
K sine querella et x x  inmaculati filii -' dei 
auieteligu sitis : TA ' ' : : T 
» crimine » Sinceres x filii dei inmaculati in medio nationis — pravae 
A tortuosae 
I » querella T T X T T T "  w pravae generationis 
inreprehensibiles x sinceri — sicut (et) sine vituperatione -- generationis pravae 
x x quasi gentis 
generis pravi 
media generatione prava 
V oa u » simplices — x T u"  Sinerepraehensione , 5» nationis — pravae 
* ante deum ut ut 


in adventu 


T8:xt V; CY; MARtxt- cf com 3/,; PEL Phil » CAr; SALV; DEF; SED-S 
78supra graec. 61; PS-CY sng; AMst; HI; PEL Dem, Phil (B), Mor; [PEL]; Caelestius; AU; VAL; THr: « & 
culpatione? MAR-com 1/.; inculpabiles? MARcom 1/,: eigene 
- ante deum PEL Phil (Var): cf 1 Th 3,13 

sinceres 75 77 78supra graec.; AU; THr 
18*xt 61 V; PS-CY sng; AMst; HI; PEL Dem; Phil » CAr; [PEL]; Caelestius; VAL; DEF; SED-S 
x 75 78 V; CY; MAR; PEL Phil (Var) » CAr; AU; THr; EP-SC; DEF: - 6$ 

CY (Var); PS-CY sng; AMst'**'; HI; PEL; [PEL]; Caelestius; SED-S: - €? 
« in adventu ZI*C'OALM*: M-M (638B): cf 1 Th 3,13; 5,23. | 
—- filii dei (inmaculati) 75 77 78 61 V; PS-CY sng; MAR; AMst; 


« Vorlage | 


ut V2271?: c infra | xCY 


AMstcom ut SPQ5 
lii dei CY; AU: ? — «joya vexva (000) MARcom 


HI; PEL » CAr; Caelestius; THr; EP-SC; DEF; SED-S: - 6 


sine crimine 75 inreprehensibiles 77 
sine 
bersetzungen — sine querella...simplices? EP-SC 
| x PEL Phil (B) x x PEL Mor; Caelestius (Var) 
sinceri MAR; AU (Var) simplices 771 
simplicis K*P* | 
sicut 77 61 l'YLWQABA, Bern A.9; 

sicut et PEL Phil (Var) quasi? 
Stellung: inmaculati fi- 


| filiidei]fidei? CY (Var) — —deifilii? MARcem | 


inmaculati 75 77 78supra graec. 61; CY; PS-CY sng; MARt*t*; AMst; HI; PEL Dem; Mor; Phil (B); [PEL]; Caelestius; 


AU; THr; EP-SC; SED-S; (PRIS; PS-AU s » CAE) 
maculati sine vituperatione? MAR*om 1/,: Dublette 

lati sine rephensione Q: Dublette I V 
media generatione prava et perversa? THr | 


generationis MAR 


perversi SED-S; cf in genere humano PEL Philcom » CArcom 


actionis? BEA Apc 2 (Var): Fehler |  tortuosae AU 


|] Cor 6,20/et lucete dilectissimi sicut luminaria in hoc 
mundo/Lc 11,35 LUC con 10 (22,29): non inquam po- 
teris dicere te atque cunctos Arrianos non esse generatio- 
nem pravam et perversam (cf Act 2,40) M-St (19): Jo 
12,36/qui inluminasti apostolos quasi luminaria huic mun- 
do MAR Phil (1212€): ut sitis sine querela. Graecus 
ait: ut sitis sine culpatione, id est ut querela de vobis non 
sit, et hoc dixerit Latinus sine querela et inculpabiles. 
denique hoc sequitur: et sinceri filii...(- I)...perversae. 
si enim hoc modo vivatis...non eritis maculati, inquit 
Latinus. Graecus tamen ita posuit: «pop cvexvo, id est 
filii sine vituperatione. hoc est et supra dictum; sinceri 
autem sitis nunc, ubi in medio pravae generationis et 
perversae...in medio est, in prava generatione et per- 
versa, id est in hac vita...laborandum nobis est ut per- 
versitatem istam fugientes et pravitatem generationis 
istius, id est creaturae in qua sumus immaculati sine vi- 
tuperatione, sinceri dei filii (P; — f. dei Edif.) vivamus, 
facientes omnia sine vituperatione et sine retractatione... 
ut nulla sit apud nos vel retractatio vel admurmuratio et 
querela faciendi (cf Phil 2,14) (1213A): cum in medio 
sit pravae generationis atque perversae. in quibus lucetis 
ita ut luminaria in mundo. magna exhortatio cum iam 
in hoc ipso, in quo in hoc mundo sumus, emineamus iam 
in hac prava generatione et perversa, emineamus autem 
ita ut mundi luminaria simus quae in ipso mundo. . . Chri- 
stiani...ut lux et splendor in hoc mundo existunt... 
agunt in hoc mundo ut luminaria PS-METH 74 (96): 
tunc fulgebunt iusti tanquam stelle in mundo (cf Dn 12,3; 
Mt 13,43) PAU-N ep 23,33 (190,17): formam esse 
sanctorum quam et in stellis apostolus coruscare designat 
40,10 (353,18): ut nos nostra mente iniquos et de perversa 
huius saeculi generatione pravos existimetis bonos factos 
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sine vituperatione? MAR*?m 2/,: eigene Übersetzung 
sine repraehensione 78*xt V: PEL Phil » CAÀr; DEF 
sine praehensione G* 
nationis 75 77 78 61 V; PS-CY sng; AMst; RUF; PEL » CArt«t; 
[PEL]; AU exc ep; PS-AU s; cf PROS (« AU Ps 146); APO; GR-M » TA, BEA; KA R; Sp; (cf PRIS) 
generationis MAR; cf AU ep; PAU-N; cf THr; EP-SC; (cf LUC) -: 


in- 
inmacu- 
sinem reprehensione M* | ev peco D? K plur | 
7 pravae 
generis pravi (et) 
nationes ZH*'gG W*: PEL Philtxt (Var) 
— pravae et? KA R (Var) | ac 


gentis VAL 
pravae eras. E? 


PEL Dem 15 (30A): /ut sitis irreprehensibiles et simplices 
sicut filii...(- D)... mundo 17 (31A): sequitur: ut si- 
tis irreprehensibiles et simplices ad omnem morum per- 
fectionem/1 Tm 3,2 17 (31 B): sicut filii dei immacu- 
lati...et idcirco adiungit: ut simus immaculati...in me- 
dio nationis pravae et perversae 17 (31C): inter quos 
lucetis ait sicut luminaria in hoc mundo Mor 1 (267, 
42): /ut sitis inreprehensibiles sicut filii...(- D)...pravae 
ac perversae inter quos lucete sicut luminaria in mundo 

Phil 2,14 (400,13): hic...non est sine querella 2,15 
(400,15): ut sitis sine querella (x inreprehensibiles B s; -- an- 
te deum V) et (— B [s]) simplices sicut (— H5; - et S) filii 
dei sine reprehensione (x immaculati B s)...in medio na- 
tionis (-nes A*) pravae et perversae...inter quos lucete 
(-tis SRH,G; paretis B s) sicut luminaria in mundo. sic 
luceat dei genus in genere humano sicut sol et luna iniumi- 
nant mundum/ PEL:[HI] ep 148,23,1 (349,7) - PS- 
PAU ep 2,23 (453,12): sicut luminaria in mundo lucere 
nos iubet in medio nationis pravae et perversae [PEL] 
Casp 5,4,2 (119,11): /ut sitis inreprehensibiles et simplices 
sicut filii dei inmaculati PET-C s 120 (529B): dicente 
domino: vos estis lux mundi (Mt 5,14), lucete sicut lumi- 
naria in mundo/Mt 24,35 PRIS can 2 (113,10): Eph 
5,9/est namque natio prava/2 Th 2,3 41 (127,15): 3,17 
[ut sicut (sicuti C) luminaria in conversatione sua luceant 
(lugeant €HM) inter ceteros Christiani/2 Cor 6,7 tr 6 
(79,2): ut, sicut scribtum est, imitantes opus Christi mali- 
tia parvoli et inmaculati legem domini inbuentes opere- 
mur (cf 1 Cor 14,20; 16,10; 2 Pt 3,14) PROL Phil It 1 
(240): 1,28/inter quorum tenebras faciendo omnia sine mur- 
murationibus et haesitationibus debent vitae suae splen- 
dore radiare/3,2 (cf Phil 2,14) PROS Ps 146,4 (418A): 
quibus dicat apostolus: in ista natione prava et perversa 


Vetus Latina 24/2 
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x«i O9wocTpauuévnc, £v otc qotveo0e OG qoc0t7oso Év — xóouo, 16 »óvov 
T TO T toutQ 
lucete sicut luminaria in x mundo 
perversae inter quos lucetis T T (hoc n verbum 
1 : : ^ e mundo hoc 

H " in quibus H ita ut H uox H H 

ac luceatis velut * quaedam lumina x huic saeculo verba 

x » pare(bi)tis quasi rationem 
(et) perversi A appare(a)tis A tamquam 

et perversa , (re)fulgetis quemadmodum 

" " inter quos " sicut H Bx " " 

quas 
16 — desunt 32 64 87 JZ9E95171.56.70.73.72 2771 ll I 4(veyrbum...4neg»ue. .. (labporavi 


PEL Mor; AU Par? atque? MAR*com 1/, xx? VAL; KASp | inter quos 75 77 78 61 V; CY (Var); PS-CY 
sng; AMst; CHRO; PEL » CAr; cf AU Jb?; PS-AU spe; s; APO; AN Mt h; cf S-Ge; GR-M » TA, BEA; AN cath, Wil; 
cf BED be inter quas NW?; AU spe (Var); PS-AU s (Var) in quibus MAR; HI; AUPs»- PROS; THr:cf & | 
lucete 61 V; CY; PEL Phil, Mor; PET-C; AN cath, Wil lucetis 75 77 78 V; CY te (Var); PS-CY sng; MAR; AMst 
Phil; HI; CHRO; PEL Phil (Var) » CÀr; Dem; cf PEL:[HI], LEO, AR; AN Mt h; GR-M (exc Jb 32) » TA, BEA; 
cf BED; (cf TE Pra] luceatis W; PS-CY sng (Var); cf PRIS?, PS-AU s; VAL (relucetis? cf TE cul) pare- 
bitis PS-AU spe paretis PEL Phil (B) apparetis cf AMst Philcom; AU Ps 93ixt; 146 » PROS; cf Par; APO 12 
appareatis cf AU cf; THr fulgetis? cf AM, AU Jb, Ps 93com, AN Mani; CAn co pr 2; cf FAC def 8,7, KA C; (cf 
TE fu, PS-METH; cf GR-M Jb 32 » IS) refulgetis? cf A-SS, CAn co 3, EPH « Vorlage splendetis? cf APO 3 
resplendetis? cf APO 3 (Var) splendore radietis? cf PROL coruscatis? cf PAU-N, S-Ge (orbem) illustratis? 
cf FAC def 8,5 oriemini? cf AIL videamini? cf AMstq .| | ita ut MAR velut AMst q; HEG 42,5; CAn; 
FU; AN Wil; (TE fu) quasi HI; APO; EPH; GR-M Rg; IS; M-St tamquam A-SS; AU Jb; Ps 135; 146 » 
PROS; AN Mani; AR; FAC def 6; PS-METH; S-Ge quemadmodum? IR; AMst Philcom sicuti PRIS (Var) 

fut? TE Pra! sine I'B: Fehler vice luminarium? FAC def 8 |  « quaedam? CAn co pr 2; EPH cor 1,1; 
GR-MRg | lumina? TE cor (Var); cf RUF Ex; AU ep; RUS (Var); CO; BEA Apc 6 (Var); (cf TE mart; AM hy » 
BED hyj lux? MARcom 1/5; APO stellae? PAU-N; PS-METH: cf? Dn 12,3 astra? CAn co 3 (sidera? 
cf GR-M Jb 32» IS) | inx mundo V; CY; IR; PS-CY sng; MARt*t; AMst Phil; Hl; RUF Gr; PEL Phil » CAr; 
Mor; PEL:[HI]; AU cf; Ps 93tx*; 146 » PROS; Par; QU; PS-AU s; FU; FEnd; THr; PET-C; RUS; CO; GR-M » 
TA, BEA; AN cath, Wil; BED; PS-METH:- & » in x mundum? AMst Phil (Var) in hoc mundo 75 78 61 
I'5Q, Bern A.9; CY ep (Var), te(Var); MARcom; AMst q; HEG; RUF Nm; CHRO; PEL Dem; CAn co pr 2; LEO; PS- 


AU spe; EP-SC « Vorlage; KA R 
PS-ATH » x universo mundo? PS-ATH (Var) 


Lc; AU Ps 93com (Var); AN Mth 
AU Ps 135; AR in nocte mundi istius? CAn co 3 
vitae nocte? IS 
1,10 « Vorlage) in x tenebris? AU Jb; APO 

16 verba CHRO rationem? HI: « & 


in quibus apparetis tamquam luminaria in mundo/ (« AU 
Ps 146) QU pro 1,35 (753B): luceant opera vestra (cf 
Mt 5,16) sicut luminaria in mundo RUF Ex 6,74 (203, 
22): Ex 15,19/si fueris in medio nationis pravae et per- 
versae sicut lumen solis/ Gr 3,20,3 (136,22): ut efficia- 
mini sicut luminaria in mundo/ (we vyevro0e cc ooornpsc 
£v Xo0l.0) Nm /4,2(7124,14): de quibus dicit apostolus 
Petrus (paulus E?c): ut sitis sicut luminaria in hoc mun- 
do /16/ sunt ergo necessaria luminaria mundo huic 

RUS: CO 7,3 (743,34): fuerunt enim luminaria (lumina 7) 
in mundo/ (yeyovaot Yap ooocnpsc ev xoouo) S-Ge V 73 
(10,28): qui nos per mundi caligines tamquam luminaribus 
caeli sanctorum tuorum exemplis instituens 324 (44,06): 
qui inter errorum caligines mundanorum luminaria mul- 
tiplices beatique martyrii coruscare tribuisti SALV 
gu 3,36 (54,10): sine murmuratione (cf Phil 2,14) quoque 
et querela nos deus noster esse praecepit SED-S Phil 
(214C): ut sitis sine querela...et simplices. ..sicut filii 
dei inmaculati...in medio generis...pravi (-ve F)... 
perversi (-se F)...sicut luminaria TA sent 3,15 (868 
C): in medio. ..(- V)...mundo/2 Pt 2,7 (« GR-M Ez) 

TE cor 9,2 (1052): nos enim sumus et templa dei et altaria 
et luminaria et vasa (lumina x sua A) (cf 1 Cor 3,16; Eph 
5,8) cul 2,13,1 (369): Mt 5,14/si non relucemus in tene- 


--in mundo hoc? 77: ev «o xoouo Touto G 
x huic mundo? AIL; M-St 
x x mundi? EUST gegen Vorlage; FAC?; (TE cul; AM hy » BED hy) 
in hoc saeculo? cf PAU-N 
in hac nocte vitae praesentis? GR-M Jb 32 — 
in universa terra? EPH cor 1,1 « Vorlage 
in x caelo? AU Ps 93com 
quasi verbum? AN Mani 


in universo mundo? CO-Lat » 

x istius mundi? AM 118 Ps 
in x mundo eras. OE? in x saeculo? AM 
xxSsaeculo? AN Mani in nocte huius saeculi ? 
in huius 
orbem? FAC def 8,5 (x orbis terrae? EPH cor 


-- Vitae sermonem? FU . |  vi- 


bris (-brosis N; -brosos F; inter tenebrosos R) et extamus 
inter demersos (dim. NR; diversos F)/Mt 5,15 2172 
(369): Mt 5,15/haec sunt quae nos luminaria mundi fa- 
ciunt, bona scilicet nostra fu 9,2 (31,16): qui fulgere 
nos iubet velut filios (4 nos FX) lucis, non iubet fuga ab- 
scondi ut filios tenebrarum/Eph 6,11 (cf Eph 5,8; 1 Th 
5,5) mart 2,4 (70): sed lumen estis ipsi Pra 13,8 
(67): nam et lucere in mundo Christianos oportebat ut fi- 
lios lucis (cf Mt 5,16; Jo 12,36; Eph 5,8; 1 Th 5,5) THr 
Phil 2,75 (225,20): ut efficiamini inreprehensibiles et sin- 
ceres filii dei immaculati in media generatione prava et 
perversa in quibus adpareatis sicut luminaria in mundo/ 
VAL ep (757A): irreprehensibiles et simplices /14/ in medio 
gentis pravae sicut luminaria luceatis 

16 A-SS Felicianus 7 (178): ubi ipse praedicaverat 
verbum vitae (cf Act 5,20) AIL prog (336 B): /verbum 
vitae continentes/Mt 5,16 AM ep 46,13 (1150A): Is 
49,4/per quem meruit Paulus dicere: non in vacuum la- 
boravi (x x x x Y) Lc 10,38 (356,364): /verbum vitae 
continentes/Gn 15,5 AMst Phil 2,16 (435B - Cas. 
262a,12): /verbum vitae continentes in (ad Qrim) gloriam 
(x x M*) mihi (meam r) in diem (die r) Christi quia non in 
vacuum cucurri nec in inritum (interitum X) laboravi/ 
2,18 (435C - Cas. 262a,37): ut gloria sit apostoli in adven- 


V 
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£X OVTEG E[LOV , : : : "^. E£XO- 

D vitae continentes ad gloriam meam in diem Christi quia non in vacuum cucurri 

" Obtinentes « T mihi " " quoniam n wn " — laboravi 

retinentes in gloria * (domini) Iesu domini 

habentes exultationem ) -. Christi Iesu ] 

" continentes nu meam . die " quia nw nm ! cucurri 
tenentes -. meam gloriam x 


tae] dei? AU Ps 93,5,33.. | 
THr; CO-Lat » PS-ATH 


exultationem? EUST 


AMst(Var) | gloria? THr 


AU spe (Var); [AMst (Var)]; PEL » CAr; EUST; (AU ba): euov 330 2400 €? Ephrem 
in diem 75 77 61 RUALEWPNWZL*AHXx?59; AU spe; MAR!xt; AMst; HEG; PEL (B); 


HEG; THr; RUS:- & | 
EUST; THr: - 6 


nostri Ephrem?: cf 2 Cor 1,14 etc * iesu 61 


quia 75 77 78 61 V; POL?; AMst; HEG !/5?; PEL » CAr; PS-HI? 


x? PEL(Var) | vacuo? POL 
MAR; AM?: — exorixoax oue x x e8patuov 255 


(vanum? EPH) 


tu filii dei...labor enim et efficacia eius tunc probabitur 
non esse inanis/ 3,14 (440A - Cas. 266b,13): 3,14/hoc 
est quod supra dixit, quia ideo laborare se significat ut 
quotidie in melius proficiat/3,13 AN Mani 11,1 (1386): 
ncon» «in» vacucum cucurri» neque in vanum «labo»ravi. 
ecce igitur et «hic» laborasse se p«er»hibet et cucucrris»se 
11,1 (1387): studium quo» «ita» laboravit» semper fcu- 
isse» /15/ «quasi?» verbum «vitae continen»tecs» Mt 
h 10 (686); 48 (902): /verbum vitae continentes AP- 
Act Pau 72 (37,75): nunc autem non in vacuum cucurri 
per multas passiones (— per m. p. c. BCDLMNRTVT; 
per m. tribulationes cucurri Ef) nec sine causa patior/ 
2 Tm 4,8 PS-ATH Fel (483): /verbum vitae retinen- 
tes (« CO-Lat) AU ba 5,16 (277,1): invenimus dic- 
tum ab apostolis et 'gloriam meam' (cf 1 Cor 9,15 etc) 
quamvis utique in domino, et 'ministerium meum?' (cf 
Rm 11,13) et *prudentiam meam" (cf Eph 3,4) 

cf 13,22 (344,21) in delicias contemplationis verbum 
vitae superius obtinentes/15 13,25 (348,11): /ver- 
bum vitae habentia/Sap 3,7 13,49 (369,19): /verbum 
vitae habentes sanctos tuos Jb 38 (602,18): Jb 38,7 
/simul baptizata tot milia verbo vitae inter peccatores 
tamquam in tenebris fulgentia (cf Phil 2,15) mon 32 
(578,4): qui ait: non in vacuum cucurri (curri ín ras. L) 
nec in vacttum laboravi Par 2,37 (93,20): /verbum vi- 
tae habentes Ps 93,3,57 (1304): /verbum vitae haben- 
tes/15 93,5,3 (1304): /verbum vitae habentes. . tales 
enim sancti in quibus est verbum vitae/3,20 93,5,33 
(1305): homo qui in natione perversa et tortuosa habet 
verbum dei sicut luminare est fulgens in caelo (2 codd.; 
saeculo cef. codd. edd.) (cf Phil 2,15) 93,29,17 (1330): 
I4/verbum vitae habens/15 146,9,16 (2127): /verbum 
vitae habentes spe 35 (236,10): /verbum vitae conti- 
nentes ad gloriam mihi (meam P?R) in diem Christi. . .(— 
V). . .laboravi/ PS-AU s Mai 112,2 (236) - s Liv 3 (17): 
[verbum vitae continentes spe 116 (654,2): /verbum vi- 
tae continentes. tunc iusti fulgebunt (cf Mt 13,43) BEA 
Apc 2,5,64 (227): [verbum vitae continentes/2 Pt 2,7 (« 
GR-M Ev, jb, Ez) BED Gn 4 (154D): /verbum vitae 
continentes CAr cpl Phil 4 (1348D): 13/congratulari se 
dicens de fide ipsorum (cf Phil 2,17) que ante dominum 
Christum ei gloriam sit datura/19 Phil 2,16 (633 B): 
verbum vitae continentes...ad gloriam meam/Prv 17,6. 
tit/perfectio discipulorum magistri gloria comprobatur. in 
die Christi. in diem iudicii Christi. quia. ..(- V)... .labora- 
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in die 78 V; [AMst (Var)]; PEL » CAr 
— christi iesu PEL (B) | 


— laboravi neque in vacuum? MAR:tx! (Var): Homoioteleuton 


continentes 75 77 78 61 V; AMst; AM; HEG; CHRO; RUF; PEL » CAr; AN Mani; 
PS-AU spe; s Mai 112; FEnd; AN Mt h; GR-M » BEA; AIL 
habentes HI; AU (exc cf 13,22) » PROS: eyovre; S* 
78 61 V; MAR; AMst (Var); HEG; RUF; PEL » CAr; EUST; RUS 


obtinentes MAR; AU cf 13,22; cf RUS retinentes? 
tenentes PEL (Var) | ad 75 
in 77; AMst; THr: « & — in gloriam? 


-- meam gloriam Basel B. Il. 5 | | meam 75 78 61 V; 
mihi 77; AU spe; MAR; AMst; 
perdiem? MAR*?m |  -«dominiiesu Z': cf - domini 
domini? EUST gegen Vorlage | 
quoniam POL (Var)?; MAR; HEG !/5; THr | 
-- laboravi neque in vacuum cucurri NW*?(sed corr. m. 1); 
con- 


vi (« PEL) CHRO h 5,3,2 (407): /verba (-bum B) vitae 
continentes CO 7,5 (729,17): [verbum vitae habentes 
sicut scriptum est (Aoyov Conc exexovrec xava To Yeypaq- 
ILEVOV) CO- Lat (902A): /verbum vitae retinentes 

EPH cor 2,7: et per negligentiam in vanum cucurrisse in- 
veniatur (cf Gal 2,2) (wv uv, «ueXno«c gupeÜn ec xevov vpe- 
yov) EUST 2,6,75 (30,37): Mt 13,43/ad exultationem 
meam in diem domini (etc xovyvx epot eus uepay xptovov) 
PS-FAB 1 (158): Mt 10,16/videte quoque ne in vacuum cur- 
ratis aut Jaboretis FEnd ep 6,2 (923A): /verbum vitae 
continentes FU ps 78 (228): qui dignetur ori nostro 
vitae sermonem donare GR-M ep 11,27 (291,31): /ver- 
bum vitae continentes Ev 38,7 (1286C); Jb 20,76 (184 
B): /verbum vitae continentes/Apc 2,12 Rg 4,23 (307, 
456): ut etiam aliis verbum vitae praebeant (cf Act 5,20) 
4,128 (362,2533): qui peccatores quibus verbum vitae prae- 
buit ad paenitentiam nequaquam traxit (cf Act 5,20) 
59,108 (486,2633): quibus verbum vitae debeat proferre (cf 
Act 5,20) HEG 42,3 (62,77): [verbum vitae continen- 
tes ad gloriam mihi in...(- I)...laboravi 42,5 (02, 
20): [verbum vitae continentes ad gloriam ipsius in diem 
Christi. scilicet quo dominus noster lesus Christus veniens 
videat profecisse doctrinam eius in nobis et quia non in va- 
cuum cucurrit nec in vacuum laboravit/2 Tm 4,8 HI 
Ecl 12,2 (352,119): /rationem vitae (-ta edd.) habentes 
PS-HI 1 Cor 17 (31,18): quia in vacuum laboraverunt (orn. 
G) HON I. Bob (103,22): qua incassum quis et frustra 
laborare cognoscitur, si superbie vitiorum autrici colla 
submittere sentiatur (cf Lv 26,20) ILD ba 20 (120B): 
Dt 6,13/audiunt ergo verbum vitae LUC par 17 (246, 
28): ne praedicaremus verbum vitae (cf Act 5,20) MAR 
Phil (1213B): verbum vitae obtinentes ad gloriam mihi in 
die Christi. ..mihi ad gloriam eritis in die Christi, id est 
cum iudicaturus venerit Christus. ego per vos habeo glo- 
riam, quia vitae verbum obtinetis, id est quia Christum 
cognovistis quod est verbum vitae/ Jo 1,3. 4/ergo Christus 
verbum vitae est... quoniam non in vacuum laboravi ne- 
que in vacuum (P; xxx x Migne) cucurri. haec erit mihi in- 
quit gloria per diem Christi quod. . .labor meus non in va- 
cuum laboravit neque in vacuum cucurrit. laborare genus 
est, species laboris est currere. ergo cum genus proposuis- 
set (non in vacuum laboravi'...adiecit speciem certam 
*'non in vacuum cucurri'. . .hoc est non in vacuum cucurri/ 
(1215€): 25/ut vos audiatis, ut vos verbum obtineatis/26 
PS-METH 74 (96): [verbum vitae in se continentes 
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o90& elg xevóv éxomiaoca. 17 'AXAX cü xat onévOouat éni — 77) Üvcia xai Aevroupyia. 1T); Ttlaveoc 
TiXOX  ou0€ X X  &Ópauov X 
e XXt EL 
nam et si  libor super sacrificium X x X 
neque in vacuum laboravi sed » x  libari supra T et servitutem — fidei 
j : ' : - ministerium 
"noon " — CUCUFFi u XSi libor in victima un Obsequio T 
nec inritum ideoque laboro sacrificio functione 
VH * * qnn. LÀ . 
"oon " — laboravi " et , immolor supra sacrificium (" obsequium u 
^ Si et super * meum in c. vestrae 
superimmolor * vestrum ad 
X X 
17 desunt 32 64 87 JZ995111.56.10.73.72 271] 1 ] (sed et si» imémolor»...«et congratu»lo«r omnibus vo»bis | 15 set et 
liberi — | W-W etsi 


curri? cf POL (Var) | 
ne V: Fehler aut? PS-FAB | in inritum AMst 
vane? THrcom sine causa? AP-Act 
PS-AU spe: Mt 13,43 

17 X TE | ideoque? AMstcom.[5txt (Var)] 
PEL!xt » CArtxt; ANI; THr; SED-St6st; — xav ev G 9? 


si? PELcom ; CAreom, SED-Scom | 


» CArcom, SED-Scom superimmolor PEL (B) | 


neque 75 71 78 61 V; MAR; PEL » CAr; AN Mani 


frustra? HON I. 


et x 75 ZC*AL*;: AMst'*t (Var); THr (Var) 
xPgRU*X 5], cim 9545; MAR; AMstt*t (Var): — xav 1912 8€ Ephrem? 
libor TE; AMst'st; THr 
178 61 V; AMst«om.[*txt (Var)]; PELtxt » CArtxt; ANI; SED-Stxt » 
- gaudeo? PEL-com (Var): « infra | 
cRW?UXQN. Bern A. 9, cim 9545; AU spe (Var); TE; AMst; PEL (Var) » CAr; ANI; SED-S 


nec AMst; HEG; AP-Act; AU; THr 
» in interitum? AMst (Var) in vanum? AN Mani 
gratis? PAT | laboravi] « tunc iusti fulgebunt? 
itaque? AMstcom (Var) | etsi 77 7861 V; TE; AMst; 
xsi LK*G* 
xx? AMSsttxt (Var) etiam 
laboro MAR immolor 77 
emulor? AU spe (Var) occidar? PEL«com 

super 61 ZMHAB(9S 
supra 75 77 78 V; PEL 


--Siet? XA^* 
liberi 75: « libari 


in MAR; THr | sacrificium 75 77 78 61 V; TE; AMst; PEL » CAr; ANI; SED-S victima MAR sacrificio? 
TP sacrificia? SED-Stxt (Var) sacraficium G* - meum NW - vestrum SED-S*t* | in FSLM 
NW*ZR(txtpE*?, clm 9545 ad Zi4gw* xx? PELcom (Var); SED-Stst (Var) | servitutem 75 77 ministe- 


rium Q; AU spe; AMst 
ANI | 


obsequio 098; MAR 
--. vestrae fidei? PELcom (Var) | 


PAT ep 17 (99,9): 17/non gratis laboravi vel peregrinatio 
mea in vacuum non fuit PEL Phil 2,16 (401,7): /ver- 
bum vitae continentes (ten. £S)...ad gloriam meam/Prv 
17,6. tit/in die (-em BN [s]) Christi (^ iesu B [s]). in die iu- 
dicii Christi (x x x x BH; [s]). quia non (— MN) in vacu- 
um cucurri (curri R) neque in vacuum laboravi POL 
9,2(7125,3) - ap A-SS Ign 74,2(382,3): confidentes quia 
(qui cum eo crediderunt quoniam A-SS) hi omnes non in 
vacuo (-um Cot, A-SS exc K; vano pl) cucurrerunt (concur. 
D) (xexetouevouc oct curot TtavveG oux &tG xevov eOpaquov) 
PRIM 1 (803C): angeli ecclesiarum (cf Apc 1,20). ..ver- 
bum vitae cunctis annuntiant/Apc 2,1 PROS Ps 146,4 
(418A): /verbum vitae habentes (« AU Ps 146) RUF 
Ex 6,14 (203,23): [verbum vitae continens ad gloriam 
Gr 3,20,3 (136,23): [verbum vitae continentes (-tem V) 
ad gloriam (x x V) (nicht im Griechischen) Nm 74,2 
(124,15): [verbum vitae continentes ad gloriam/15 
RUS: CO 7,3(743,34): [verbum vitae optinentia (Q.oyov Go- 
7G €X£XyovTEC) SED-S Phil (214D): Mt 5,16/ad gloriam 
mihi/Prv 17,6. tit (« PEL)/non in vacuum cucurri  THr 
Phil 2,76 (226,2): [verbum vitae retinentes in gloria mihi 
in diem Christi...quoniam...(- I)...laboravi/ 2,78 
(227,2): sciens quia non vane pro fide laboravi (eu3oG oct 
OU MATT UTtEQ ULLOV. EXOTCLLOQC) 

17 AMst Phil! 2,17 (435B - Cas. 2622,15): /sed (ideo- 
que r) etsi (et Q; si L; — Y*) libor (immolor rm) super sac- 
rificium et ministerium (-trorum P*) fidei vestrae, gaudeo 
(-dio F) et gratulor omnibus vobis/ 2,18 (435C - Cas. 
262b,1): /ideoque (itaque Migne) etsi immolor ait super 
sacrificium et ministerium fidei vestrae, gaudeo. si enim 
oppressus fuerit a perfidis, cur eos adgregaverit suae 
conspirationi, gratulandum sibi significat...quamobrem 
gaudere se in illis/ ANI s 7 (474): sed et si immolor su- 
per sacrificium...(- V)...vobis/ (et xav ozxevOopat emt 71 


functione? THr 
gaudeo 75 77 78 61 V; TE; AMst; PEL » CAr; ANI; THr; CHRY; 


obsequium 771 78 61 V; PEL » CAr, SED-Scom; 


Oucta xat AevroupYt TG TtLOTEGOG UpOV, Xotpo) Xt GUYXotpc 
TOV UpLV) AU spe 35 (236,11): /sed et si immolor (e- 
mulor a in marg.) supra (super P?S) sacrificium et minis- 
terium fidei...(- V)... vobis/ CAr cpl Phil 4 (1348D): 
I3/congratulari se dicens de fide ipsorum que ante domi- 
num Christum ei gloriam sit datura/19 (cf Phil 2,16) 
Phil 2,17 (633B): sed et si immolor super sacrificium. sed 
etiamsi occidar quia sacrificium et obsequium fidei vestrae 
obtuli deo...et obsequium. ..(- V)...vobis (« PEL) 
CHRY V,7797 (7209D): gaudeo et congratulor omnibus 
vobis/ (xetpo xat cuvyatpo ot upty) MAR Phil (1213 
C): /sed si laboro in victima...(- I)...vobis/ .. .sed si la- 
boro inquit in. . .(- I)...vestrae.. .laetor et gratulor om- 
nibus vobis/ PAT ep 17 (99,8): iterum gaudeo intra me- 
ipsum/16 PEL Phil 2,17 (401,12): sed et si immolor 
supra (super HG; — superimmolor B s) sacrificium. . .(— 
V)...gaudeo (4 et congaudebo G*) et congratulor (grat. 
BH, [s]) omnibus vobis (— vob. om. B s). sed etiam si oc- 
cidar (4 gaudeo G), quia sacrificium et obsequium (x x B 
H56 [s]) fidei vestrae (— v. fid. BH4G) obtuli deo — SED- 
S Phil (214D): sed et si immolor super sacrificium vestrum 
(— F; sacrificia fidei vestrae B). sed etiam si occidar quia 
sacrificium et obsequium fidei vestrae obtuli deo (« PEL) 
TE sco 13,9 (1095): 1,30/nam etsi. ..(- X)...vobis/ 
THr Phil 2,77 (266,72): [sed etsi (et C) libor in sacrificio 
et functione fidei vestrae, gaudeo et congaudeo omnibus 
vobis/ 2,78 (227,4): vobis quasi aliquod sacrificium 
fidem vestram deo offerentibus, me autem ad instar liba- 
tionis proprium sanguinem vobis infundente/ (uj.ov uev oc- 
z&p tta Üuctav v7v TioTt t€ Occ rpooxouiCovrov, suou 3e 
8t» ax oy8T  e&rtyeovroc upuv TO OUXeLoV aux) 


18 A-SS Agnes 14 (362): sed congaudete mihi et : 


congratulamini, quia cum his omnibus lucidas sedes ac- 
cepi — AMSst Phil 2,18 (435B - Cas. 2622,18): /(* ob rm) 


X 
D 
I 


X 
D 
I 
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OuOvy, xaípo x«i. cuYycioo nx&ow X uiv 18  )«ó 96 — a«óxó | xoi Duet; xatpeve — xal 
X 
x  J gaudeo et congaudeo omnibus vobis perinde et vos gaudete et 
vestrae T » congratulor T T id ipsum autem — « " T T 
T laetor » gratulor T " hoc idem x etiam  »  laetamini «€ 
^. vobis omnibus propter quod congaudete X 
" — gaudeo «4 congratulor n i id ipsum autem — et " X gaudete  « 
fidei *in x E x x 
ouyyaíoevé ^ uo. 19 'ExxuiGo 38  év  xopio 'Incob T'ipó0sov — c«yécc néudat 
XpTo 
congaudete — mihi 
congratulamini spero autem in Christo lesu x Timotheum cito x mittere 
H" H T H n domino n Christo M celeriter x T 
x * (in) brevi mittere me 
H " T M T " X M cito me T 
gratulamini x dominum lesum x 
x me cito 


18 desunt 32 64 81 JZEgQ8«471.56.10.13.72 27] 
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bo»no ani(mo sím co»gnitis (quae circa» vosunct» 


PAT laetor MAR | 
| ^ vobis omnibus PEL (B) 
i8 X TE 
75 T1 1861 V; AMst; PEL » CAr; THr*x*t; CHRY 
ter quod? ANI « Vorlage | 
THr . etiam MAR*wt; CHRY — x S*: Fehler 
PEL (Var): cf infra 
lamini? A-SS Agnes | 
19 


gaudite S*NC; gaude I'B* | 
congaudete? TE; THr 
x? QE?: MARcom; in initio GR-M | 


timotheus A* timotheo ZH* 

Sp (Var) timoteum NW*X | 
celeriter MARtxt. com 6/, in brevi AMst 
59; PEL (Var); GR-M; cf «« cito me m. NC 
M -- mittere me cito TIW 
MAR; AMst (Var); PEL (Var) » CAr; AU; THr; FAC 


idipsum autem et vos (x x M*) gaudete et congratulamini 
(grat. YQOFKN) mihi 2,18 (435D - Cas. 262b,10): /et 
eos congratulari sibi debere testatur ANI $ 7 (474): 
[propter quod et vos. . .(« V)... mihi (8to xot upuetG yatpeve 
XXt Gu Yyatperve uot) 2 (479): gaudete et congratulamini 
míhi (xyatpece xot guy opere uot) AU spe 35 (236,13): /id 
ipsum...(» V)...mihi/ CAr Phil 2,18 (633C): idipsum 
autem («- gaudete ed) et congratulamini (- mihi ed) (« 
PEL) CHRY V,7797 (1209D): [id ipsum etiam vos 
CO (8 V)...mihi («o 8e «vto xat upetc yotpeve xot oU'Yyatoe- 
7E €|40t) MAR Phil (1213C): /hoc idem etiam vos laeta- 
mini et congratulamini (P; x x Migne) mihi... /sic ergo et 
vos laetamini et congratulamini (P; x x Migne) mihi, ut 
... de nobis invicem laetemur/ PEL Phil 2,18 (401, 
18): id ipsum autem et vos gaudete (congaudete ES) et 
congratulamini mihi (orn. H;) TE sco 13,9 (1095): /per- 
inde...(- X)...mihi THr Phil 2,78 (226,74): [idip- 
sum autem et vos gaudete et congaudete mihi 2,78 
(227,7): [bene autem dixit: hoc ipsum et vos facite. hoc et 
iustum est et vos ex quibus agitis, ut socii adpareatis gau- 


desinunt y^P. congratulamini mihi in xpo ifiu drio nro Il 


- et congaudebo? PEL'!x* (Var): Dittographie 
lor 75 77 78 61 V; PEL » CAr Phil; ANI; CHRY; cf CAr cpl 


vers. om.? PEL (Var): — *o...4o0(2401* | 
hocidem MAR 
, autem 75 77 78 61 V; AMst; PEL » CAr; THrixt; - & 
gegen Vorlage; M-M (638B); cf TE, ANI: —83e &*9f Ephrem? | 
xx? AMst (Var); CAr (Var) 
gaudete 75 77 78 V; TE; AMst; PEL » CAr; ANI; THr; CHRY 
x x? MAR (Var): Homoioteleuton 
gratulamini P; AMst (Var) | 
christo iesu x 75 77: ypgtovo vjooo. D*GC 1739 223 1799 pauci $8coaa 
domino iesu christo 61 PFFSMI'AY'UEVNWZRQX04?X30M*, clm 9545; MAR; AMst; PEL (B): - $8codd 
78 V; [AMst (Var)]; PEL » CAr; AU; THr; GR-M; BED: - 6$ 
thimotheum ZPABRCAL; AMst'*t (Var) 
cito 75 77 78 61 V; PEL » CAr Phil; AU; THr; FAC; CAr cpl; GR-M; BED 
brevi? MARcom 1/; 
-- ine mittere cito ZCPpE*TMBVON. Bern A. 9 
quod celeriter mittam? MARcom | 
mittere me AMst 


me mittere cito 
mittere cito me 
mittere me cito 


pets 


I «in id ipsum autem» 


I spero acutem in dno» ifiu tim(otheum) cito me mittere» ad vos (ut et ego 


| congaudeo? TE; THr 
gratulor MAR; AMst; PEL (B) | 


congratu- 
- in? AMstcom 


:in I?xV [- ob? AMst(Var] | idipsum 

hocipsum? THrceom xipsum VL prop- 
x MAR; THrcom; CHRY 
et 75 77 1861 V; TE; MARvem; AMst; PEL; ANI; 
xxx CAr(Var) Homoiarkton | 
laetamini MAR congaudete 61; A-SS Agnes; 
-- mihi et congratu- 
x I?S*Z?*; CAr 


domino iesu x 
domino x x AB | 
thimoteum cf KA 


dominum iesum x? FAC 

thimeteum AM 
x 51 -- me cito mittere ZM?H2AAB(JSQE? 
-- mittere cito me 
x mittere 75 77 SZURX/T*X ZG W*; AU spe; 
--. me mittere 78 61 V; AU spe (Var); 


dii mei (cf Phil 1,7; xaX«c 8e 1o 9' auto x«t uuetc cvi cov 
8txotov xat Upotc SU cV TpavreTE Xxotwovouvrac uot goveotot 
16 Xxpac) 

19 AMst Phil 2,19 (435D - Cas. 262b,14): spero... 
(2 D...Christo (— rm) Timotheum (thimoth. S) in brevi 
mittere me (— Y FKSNZ, in(] Vogels; — me mit. rm) ad 
vos, ut et (— O, in [] Vogels) ego bono animo sim certior de 
vobis (iis quae circa vos sunt r) factus/ 2,24 (436A - 
Cas. 262b,31): Timotheum se missurum significat, per 
quem ad fidem agnoscat (cogn. Migne) quae circa hos a- 
gantur/ AU jo 46,5,21 (400): spero...(- V)...cito 
mittere vobis, ut et ego bono animo sim, cum cognovero 
quae circa vos sint/ spe 35 (236,14): /spero...(- V)... 
cito (4- me P2?) mittere. ..(— V). ..sim cognoscens quae cir- 
ca (-cum P*) vos sunt/ BED h 2,22 (346,136): spero... 
(7 V)...ad vos/ CAr cpi Phil 4 (1348D): 16/cito se Ti- 
motheum missurum promittens/ Phil 2,19 (633C): spe- 
f0...(» V)...cito mittere ad vos. ..ut et. ..(— V)...sunt 
(« PEL) FAC def 5,4 (646C): spero autem in dominum 
lesum Timotheum cito mittere...(- V)...sunt/ — GR-M 


2,19-20 Ad Philippenses 166 
Üpuiv, iva x&v £u à YvooG TÀ —— mpi buGv. | 20  oó3éve 
TpoG unc 
D ad vos ut et ego bono animo sim . cum cognovero de . vobis neminem 
X 
|I webie du — 0 T " possim esse cognoscens quae penes vos sunt T 
certior de vobis factus 
V dd Y98— 0 m T ! sim cognitis ü. ea. T 
X cognitus * hi(i)s nos A sint 
me 


20 
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[AMst (Var); PEL; BED | 
vobis 775; MAR; PEL (B); AU; THr:- & | 
utx? THreoom | —ut...circavossunt? BED | 
AT*Tpenter | 
certior de vobis factus AMst 
CAr; FAC; GR-M - 
AMSstt*t quae penes vos sunt MARtxt. com 1/, 
eom 1/, quae circa vos agantur? cf AMstcom 
sunt 78**! V; PEL » CAr; THr; FAC; GR-M 

quae circa nos sunt E 


Zn" quae circum vos sunt? AU spe (Var) 


Jb 30,31 (540B): spero in domino Iesu Timotheum me cito 
mitéene... (en V). . cud KA A 7 (342 - W-W 458ajb): 
14/de fidelitate (felicitate l'BZH*) (cf Phil 2,20) Timothei 
(apostoli ZH, Mazar. 43, Thomas.)/21 C 6 (342 - W-W 
459a): 15/de unanimitate (cf Phil 2,20) beati Timothei/25 
Sp 3 (342 -» W-W 458c): 15/et de Timotheo (thimoteo 
W-Wy MAR Phil (1213D): /spero. ..(- l)...sunt... 
curam illorum gerit, siquidem et mittere alterum qui ea- 
dem praestet illis pollicetur, et a quo cognoscat (-cant P*, 
codd.) quae agant Philippenses. Timotheum suum carissi- 
mum (cf 1 Cor 4,17) promittit brevi se esse missurum . . . 
spero inquit in domino lesu Christo quod vobis mittam 
Timotheum, et celeriter mittam. causa cur mittat sub- 
iungitur: ut et ego bono animo sim cognoscens quae vos 
agatis aut quemadmodum circa vos res sit. quod autem 
dixit, ut et ego... .(« I)...esse. spero enim vos bono esse 
animo, quod omnia praecepta servatis et fidem in Iesu 
Christo, unde bono animo estis. ideo autem ego mittere 
Timothetim celeriter volo, ut et ego...(- I)...esse cum 
cognosco quae sunt penes vos (1215A): 23/spero inquit 
me mittere. hoc et supra spero in domino. quod autem di- 
xit *mox' (cf Phil 2,23), hoc est quod supra *celeriter'/23 
(1215 B): 25/licet promiserit Timotheum celeriter se mis- 
surum (1215C): Timotheum celeriter se missurum di- 
xit, ut bono animo possit esse cognoscens quae penes vos 
sunt (1216B): 28/de Timotheo celeriter inquit spero 
me mittere vobis/25 PEL Phil 2,19 (402,2): 1,23/spero 
autem in domino lesu (* christo BV [s]) Timotheum cito 
me (— R*MNO; — me cito R?) mittere ad vos (x vobis BV 
S)...ut et ego bono (bona MN) animo sim cognitis (-tus 
B) quae circa vos sunt PROL Phil No (251): quos sanc- 
torum commemorat Paulus apostolus in epistula ad Phi- 
lippenses? Timotheum/ THr Phil 2,79-27 (227,170): 
spero...(- V)...cito mittere vobis, ut ego bono animo 
sim cognoscens quae circa vos sunt (x x x x C*H)/20. 21/ 
quoniam spero inquit cito mittere vobis Timotheum, ita 
ut magis bono animo sim, per illum cautissime vobis in- 
structis/ 2,30 (230,72): de Timotheo quidem memo- 
ratus est quoniam missurus sit eum/28 

20 AMst Phil 2,20 (435D - Cas. 262b,18): /neminem 
enim (— Y*N) habeo tam (— P*) unianimem (unan. GP 
FKrm; « et rm) qui (quam K) sincere (-rem X; -ram MG 


[certior iis quae circa vos sunt factus? AMst (Var)] 
cognitus F*S*LMZR*AB; PEL (Var) 
- quae sunt penes vos? MARcem 1/, 
quemadmodum circa vos res sit? MARcom 1/, 
quae circa vos sint AM*; AU 
[iis quae circa vos sunt? AMst (Var)] 
— quae.. 


I (neminem) enim habeo tam» uniancimem qui» sincer(a adfectio»ne pro 


ad vos 75 78 61 V; AMst; PEL » CAr; FAC; GR-M; BED: xpo; uux; D* 330 2400 &*9I 
ut x 75 FFWZRZAXx9^oQE*. AMst (Var); THrt*t 
bonaan. P*; PEL (Var): Fehler 
sim 75 77 18 61 V; MARcom !/,: AMst; PEL » CAr; AU; THr; FAC; GR-M 
cum cognovero 75 77 78supra graec.; AU 


et x VT ita 
| -—-animo? S*: Fehler | 
possim esse MARtxt- com 3/, sum 
cognoscens Q; AU spe; MAR; cf AMstcem (Var); THr 

cognitis 78txt 61 V; PEL » 
de vobis 75 77 '/8supra graec.; 
quae vos agatis? MAR 
quae circa vos 
his quae circa vos sunt 61 W hiis 
que circa nos sunt AB quae circa me sunt 
(20) enim? THr (Var) 


coinras.dE* | 


LPrm; -ra F) circa vos sollicitudinem (-ne F) gerat/ 

2,24 (436A - Cas. 262b,34): /erat enim apostolo unanimis 
(-mus Cas.) AN conc 1 (221 - W-W 12): de unitate ec- 
clesiae AU ep 78,8 (344,7): cum de sanctitate et fide 
Timothei loqueretur: neminem habeo qui germane de vo- 
bis (4 ita sicut ipse M) sollicitus sit/ Jo 46,5,22 (400): 
[neminem enim habeo ( tam edd.) unanimem qui germa- 
ne de vobis sollicitus sit/ ...non enim in ecclesia Christi 
tunc praeter Paulum apostolum et Timotheum nemo erat 
qui germane de grege sollicitus esset 46,6,33 (401): ne- 
minem habeo qui germane de vobis sollicitus sit/ Pet 
2,170 (106,5): Timothei praedicans germanam sincerita- 
tem neminem inquit habeo unanimem qui germane de vo- 
bis sollicitus sit/ s 137,11 (760): neminem enim habeo 
tam unanimem qui. ..(- V)...sit s Wil 12,6 (141,107): 
karissimi et unianimis (unan. yu; unianimes e*) et sicut ipse 
appellat germanissimi discipuli sui spe 35 (236,16); 
BED h 2,22 (346,137): /neminem enim habeo tam unani- 
mem qui. ..(2 V)...sit/ CAr cpl Phil 4 (1348D): /quem 
laudat et omnino conmendat/25 Phil 2,20-21 (633C): 
neminem enim habeo tam unanimem...qui...(- V)... 
sit. qui ita mecum pro omnium salute sollicitus sit (« PEL) 
/21/non enim in ecclesia Christi tunc praeter Paulum apo- 
stolum et Timotheum nemo (— Edif.) erat qui germane de 
grege sollicitus esset (« AU Jo 46,5) FAC def 5,4 (646 
C): /neminem enim habeo unanimem qui...(- V)...sit/ 
5,4 (646D): dixit: neminem enim habeo unanimem qui in 
sincera. ..(- V)...sit 5,4 (647 B): neminem enim habeo 
unanimem qui...(- V)...sit/ ...an unanimis Epaphro- 
ditus non fuisse perhibetur (cf Phil 2,25) /27/ an pro Phi- 
lippensibus non erat sanctus Epaphroditus sincera affec- 
tione sollicitus/26 5,4 (647C): neminem habeo unani- 
mem qui...(- V)...sit/ KA A 7 (342 - W-W 458ajb); 
C 6 (342 - W-W 48392): siehe Vers 79 Sp 3 (342 - W-W 
458c): /quod neminem habuerit tam unanimum (-mem cU) 
[25 MAR Phil (1214 B): neminem...(- I)...unanimis 
...Qquia neminem unanimem habet, id est qui eandem 
mentem gerat. habes unam causam. subiunxit alteram: qui 
fideliter sollicitus est de vobis. . .qui. ..sollicitudinem pro 
vobis habeat/ ...neminem inquit habeo qui mihi sit un- 
animis. . .qui fideliter sollicitus sit pro vobis PEL Phil 
2,20 (402,6): neminem enim habeo tam unanimem (unian. 
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aequanimem A germane de 
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tam 78 61 V; AMst; PEL » CAr; AU Jo 46,5 (Var); s 137; THr'x* (Var); KA Sp » PROL 


sic? THreem | xxxun- 


animem 75 77 78 61 RLK2IIW?DCB?AV'LENW?7M2R2CP AYTC2OAAMB X () HMqpETMZ?BGV() 51 59, W-W; AU spe; MAR«om 
1/5; AMst (Var); PEL » CAr; AU exc s Wil; THr*»»; FAC; KA Sp(Var); BED; xxxunianimem AIFS(ex unimem)M 


K*IIW*T'5E*VWGPNCW*ZM*HLR*(QY/C*(938A02*: AMst; cf AUs Wil; THr«?m (Var); PROL 
qui mecum sit unanimis MARt*t 
xxx uni animo Basel B. II. 5 
fidenter 75 
fideliter MAR; cf KA A 
sincera.. .(sollicitudine gerat)? AMst (Var) 
sincere adfectione G*AP?*; sincera effectione oW*G*; sincera afflictione Y'L: 
affectiose? THreom | 
de vobis MARt*'; PEL (B); AU excs 137; THr 


xxxx? AU ep; Jo 46,6 
? cf AMstcom (Var); KA Sp 
quam? AMst (Var) | tam 78: « supra | 
s Wil germana sinceritate? cf AU Petcom 
dinem gerat)? AMst (Var) 
CArtxt; AUS 137; THr*st; FAC3/,; BED 
Fehler in sincera affectione? FAC !/, 
AUs 137; FAC; BED 
vos AMst xx W* | -itasicut ipse? AU ep (Var) 
AU; THr; FAC; BED sollicitus est MARtxt 
sollicitudinem habeat? MARcem !/, 


MNOQG) qui sincera affectione pro (de B s) vobis sollicitus 
sit. qui ita mecum pro omnium salute sollicitus sit (x x x x 
xxxx B [s]p/ PROL Phil No (251): /de quo dicit quod 
neminem habuerit tam unianimem/25 (« KA Sp) THr 
Phil 2,20-27 (227,77): [neminem enim (x x C*H) habeo 
(4 tam C?) aequanimem qui sincera affectione de vobis sol- 
licitus sit/21. 19/eo quod neque habeo alium sic unanimem 
(unian. H7) et affectiose de vobis sollicitum/ 

21 cf Phil 2,4; 1 Cor 10,24. 33; 13,5 A-SS Abun- 
dius 6 (93 B): ab iis qui quae sua sunt, non quae Iesu Chris- 
ti (scil. quaerunt) Maurilius 12 (73E): qui in ipso 
officio sua, non Iesu Christi lucra quaererent AM ep 
2,26 (886 B): discant itaque pecuniosi non sua, sed ea quae 
sunt Christi quaerere Lc 6,34 (186,361): non amanti 
quae sua sunt, sed quae lesu Christi/2 Cor 4,18 Ps 
38,27,2 (205,1): Jo 14,30/quae sua sunt enim quaerit ille, 
non ista (illa ao) quae Christi 118 Ps 20,18,1 (454,10): 
Christus non quae sua, sed quae tua erant illa humilitate 
(cf Phil 2,8) quaerebat AMst Phil 2,21 (436A - Cas. 
262b,21): /nam omnes quae sua sunt quaerunt, non quae 
Christi (-to F) lesu (— ies. chr. rm — AN h Toi 72 (223, 
4): que sua sunt querentes et que Ihesu Christi fincti in- 
trantes, promittentes et non facientes AU ba 4,10 (232, 
24): de his dicebat apostolus qui cum malivola invidia (cf 
Phil 1,15. 17) sua quaerentes interius versabantur/1,17 
4,15 (239,15): sua quaerentes, non quae Iesu Christi ci 
20,9 (716,51): tamen illic sua quaerunt, non quae (— 5) 
lesu Christi do 4,59 (163,9): 1,18/qui sua quaerunt, 
non quae lesu Christi...sua enim quaerere student 
Don 27 (126,22): Mt 22,11/non sua quaerentes, sed quae 
lesu Christi...sua quaerentes, non quae Iesu Christi 
ep 43,23 (105,25): inter sua quaerentes, non quae Iesu 
Christi, Paulus non sua quaerens, sed quae lesu Christi 
69,1 (244,14): qui non sua quaerant (-runt VU), sed quae 
lesu Christi 78,8 (344,9): /omnes (4 enim PP!P?SPS5 
firm) sua (sua« F; — I) quaerunt, non quae (— sunt MFA 
P^) lesu Christi 83,3 (389,16): si autem. ..sua quae- 
rit, (« et VU) non quae (— quae non U*) Iesu Christi 
87,2 (399,7): omnes...(- D)...Christi...qui sua quae- 
runt, non quae (— m) lesu Christi 140,61 (207,1): qui 
sua quaerunt, non (sed O) quae Iesu Christi 140,63 


sollicitudinem gerat AMst 
sollicitet 77: eigene Übersetzung 


xxx aequanimem? THrtxt 
qui mihisitunanimis? MARcom!/, — xxxunanimum 
| [et qui? AMst (Var)] que YL; que AL 
germane AU » CArcom germanissime? cf AU 
sincere AMst sinceram. . .(sollicitu- 
sincera adfectione 77 78 61 V; PEL » 


pro vobis 75 77 7861 V; MARcom; PEL » CAr; 
7 Sollicitus (est) (de) vobis MAR circa 
| sollicitus sit 75 771 78 61 V; MARcem !/,; PEL » CAr; 
sollicitudine gerat AMst (Var) 


(210,12): non sua quaerentes, sed quae Iesu Christi — 140, 
67 (214,10): praedicaverunt quaerentes eum, hoc est non 
sua quaerentes 208,2 (343,16): sua quaerentes, non 
quae Iesu Christi 208,5 (345,21): quia non sua quaere- 
bat, sed quae Iesu Christi 208,6 (346,1): non sua quae- 
rentes, sed quae Iesu Christi 228,9 (491,21) - ap POS 
vi 30,32 (176,5): dum sua (-am Z*) quaerunt, non quae 
lesu Christi Jb 30 (575,8): non quaerentes sua, sed 
Christi/ Jb 30,13 Jo 6,2,41 (54): qui sua quaerunt... 
qui ea quae Christi sunt quaerunt 6,18,24 (63): quia ea 
quae sua sunt quaerebat, non quae Iesu Christi 10,6,3 
(103): ipsi sunt qui sua quaerunt in ecclesia, non quae lesu 
Christi 25,17,13 (257): non quaerentes sua, sed quae 
domini lesu Christi, ipsi sunt recti corde (cf Ps 72,1) 
46,5,12 (400): sua quaerentes, non quae lesu Christi. quid 
est 'sua quaerentes'... /omnes...(- D)...Christi...sua 
quaerentes, non quae lesu Christi 46,6,11 (401): tales 
sua quaerunt, non quae lesu Christi 46,6,33 (401): /om- 
nes...(- D)... Christi 46,8,2 (402): Jo 10,13/qui sua 
quaerit, non quae lesu Christi. . . qui sua quaerit, non quae 
Iesu Christi 51,12,23 (444): qui non sua quaerunt, sed 
quae Iesu Christi 123,5,13 (678): quos apostolus gemit 
sua quaerere, non quae Iesu Christi 123,5,64 (679): ne 
sua quaerant, non quae Iesu Christi mon 11 (548,20): 
1,18/quamvis mea quaerens — 32(578,19): iam non quae- 
rens quae sua sunt, sed quae lesu Christi Bar 2j37 
(92,14): qui sua quaerunt, non quae Iesu Christi/1,15... 
quia non eis ad sua quaerenda consentit 3,19 (124,23): 
palea quippe sua quaerit, non quae lesu Christi/Mt 6,20 
Pet 2,11 (25,29): 1,17/sua quaerentes, non quae Iesu Chris- 
ti 2,15 (28,7): 2 Cor 11,13/sua quaerentes, non quae 
lesu Christi/1,15 2,170 (106,8: /omnes...(- D)... 
Christi...non enim omnes qui erant ubicumque Christi- 
ani sua quaerebant, non quae lesu Christi 3,4 (165,16): 
Gal 2,4/sua quaerentes, non quae lesu Christi, dilectionem 
non sua (suam OQv) quaerentium sed quae lesu Christi 
3,67 (221,6): sua quaerens, non quae lesu Christi 3,07 
(222,1): etiamsi sua quaereret, non quae Iesu Christi 

Ps 21 en 2,2,13 (122): quidam sua quaerentes 51,4,27 
(625): 3,19/sua quaerebant et Christum annuntiabant (cf 
Phil 1,17) 51,12,17 (631): ut in ecclesia quando sua 


2,21 


quaerit saltem quae Christi sunt dicat/Ps 51,7 55,14,17 
(687): quid ait idem apostolus? omnes. ..(- D)... Christi 


[Ps 55,9 60,9,33 (771): sua quaerunt, non quae Iesu 
Christi 61,6,39 (777): qui sua quaerunt, non quae Ie- 
su Christi 99,12,34 (1401): non quaerentes quae sua 


sunt, sed quae Iesu Christi 100,10,11 (1415): quia sua 
quaerunt, non quae lesu Christi...ea quae Christi sunt 
quaerere 
domino, id est suia quaerebant 105,34,4 (1565): ea quae- 
rit quae sua sunt, non quae dei sunt 105,34,12 (1566): 
non sua quaerendo, sed quae Iesu Christi/Ps 105,43 
111,6,1 (1629): qui hic non sua quaerit, sed quae Iesu Chri- 
sti 115,1,5 (1652): de quibus dicit idem apostolus: om- 
nes sua...(- D)...Christi/1,18 121,12,30 (1813): in 
quo autem est caritas fratres? qui non sua quaerit in hac 
vita...qui gloriam suam quaerit, non quaerit salutem ali- 
orum (cf jo 7,18) 121,13,6 (1813): haeretici qui quae- 
rentes gloriam suam (cf Jo 7,18) 130,2,6 (1899): sua 
quaerentes, non quae Iesu Christi 130,2,25 (1899): qui 
sua quaerebant, non quae Iesu Christi s 37,5 (452,146): 
omnes sua. ..(- D)... Christi/Prv 31,13 46,2 (529,21): 
dicit: omnes enim sua (quae sua sunt B^ maur) quaerunt, 
non quae Iesu Christi 46,5 (533,119): Ez 34,3/sua ergo 
tantum quaerebant, non quae Iesu Christi 46,7 (534, 
155): non enim sua quaerebat, sed quae Iesu Christi 
46,11 (537,241): tua quaerens, non quae lesu Christi 
46,13 (539,204): pastoribus sua quaerentibus, non quae Ie- 
su Christi 46,19 (546,476): sua quaerentes, non quae 
Iesu Christi. ..pastores non quae sua sunt quaerentes, sed 
quaelesu Christi — 51,34 (353): unde reprehenduntur et- 
iam qui sua quaerunt, non quae Iesu Christi 54,3 (373): 
dicit apostolus: omnes enim quae sua sunt quaerunt, non 
quae lesu Christi 90,6 (563): vestra adhuc quaeritis, 
non quae Iesu Christi 99,13 (602): ab alio aliquo sta 
quaerente, non quae Iesu Christi 100,1 (602): istum 
hominem...stua quaesiturum fuisse, non quae Iesu Chris- 
ti 101,9 (313,224): omnes. . .(- D). .. Christi 19795 
(751): 1,18/quaerentes ab hominibus commoda sua, sive 
pecuniaria sive honorum vel laudis humanae 137,11 
(760): omnes. ..(- D)...quae sunt Iesu Christi spe 35 
(236,18): /omnes. ..(- V)... Christi lesu (— ies. chr. Ra)/ 
PS-AU s$71,2 (1881): omnes quaerentes quae sua sunt, non 
quae Iesu Christi s Cai 1,17,1 (36a): quia omnes quae 
sua sunt quaerunt, non quae Iesu Christi BEA Apc 
2,1,19 (163): omnes qiiae sua sunt quaerunt, non quae Ie- 
su Christi (« GR-M Ez) BED Ct 2 (1101 D): qui meam 
potius sequi quam suam quaerunt voluntatem Esr 1 
(841A): hominibus sua quaerentibus, non quae sunt Iesu 
Christi Gn 4 (190C): omnes...(» V)...sunt (— al.) 
lesu Christi h 2,1 (187,105): sua quaerentes, non quae 
Jesu Christi 2,22 (346,139): /omnes. . .(- V). ..sunt le- 
su Christi Sam 1 (26,635): quicumque. ..sua quaerunt, 
non quae lesu Christi CAEL 22,1 (98,12): secundum 
apostolum non quae vestra sunt quaerentes, sed quae 
Christi Iesu CAr Phil 2,21 (633C): /omnes enim sua 
quaerunt/20 ...sua quaerentes (« AU Jo 46,5). sua quae- 
runt...non quae sunt Christi Iesu/ (« PEL Phil) cO 
1,5W (377,78): qui sua ipsorum quaerunt, non autem 
quae Iesu Christi (eine andere Übersetzung siehe RUS: CO 
1,4 [69]; cot; v« exvvov Unvouoty, ovyt 9€ v yptocou trjoou) 
2,5 (146,16): velut proprias inimicitias vindicantem et non 
quae lesu Christi sunt recte quaerentem (andere Überset- 
zungen siehe FAC def 2,4 und RUS:CO 1,4 [9]; oc ouetev 
apovouevoy eyOpav, (X oo ta vooo xyprovou opÜo8oEcc Cn- 
1ouvvra) . CY te 3,11 (124,2): omnes sua (omnia quae sua 
sunt E; omnes enim quae sunt F*; omnes enim quae sua 
sunt F2?) quaerunt (-rent A), et (— EF) non (— F*) quae (^ 
sua F*) sunt (^ iesu BEF) Christi (— chr. sunt H)/3,19 
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100,12,11 (1415): qui sibi ministrabant, non 
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PS-DAM ep 3 (512): a...sua quaerentibus et non que 
Christi lesu — EUS-G 37 (580B): cui praeceptum est: no- 
lite quaerere quae vestra sunt/4 (cf 2 Cor 12,14) FAC 
def 2,4 (574A): quod privatam iniuriam iudicans non quae 
Christi sunt orthodoxe requisieris (andere Übersetzungen 
siehe CO 2,5 mit der griech. Vorlage und RUS:CO 1,4 [9]) 
5,4 (646C): /omnes...(- V)...sunt Iesu Christi 5,4 
(646D): ut diceret: omnes. . .(- V)...lesu 5,4 (647B. 
C): /omnes. ..(» V)...Iesu FU prae 3,20 (661C): om- 
nes...(- D)... Christi. ubi utique si ab omnibus istis nul- 
lus excipitur, necesse est ut etiam omnes apostoli et ceteri 
illius temporis fideles cum istis omnibus computentur, 
quod nullus quantumlibet impius suspicabitur. restat ergo 
ut quosdam 'omnes' debeamus accipere, id est non omnino 
omnes homines, sed omnes qui sua quaerebant, non quae 
Iesu Christi/1,15; 1 Cor 13,5/non sua quaerebant, sed quae 
Iesu Christi. non ergo erant inter illos omnes qui sua quae- 
rebant et non quae Iesu Christi'. hos bonos in fine episto- 
lae suae sanctos appellat, et sicut illos malos 'omnes' dicit, 
ita et istos bonos 'omnes' nihilominus dicit. ait enim: sa- 
lutant vos sancti omnes (Phil 4,22). ecce in una eademque 
beati apostoli epistola ponuntur et omnes sancti et omnes 
qui sua. . .(- D)... Christi, cum utique et omnes qui sanc- 
ti erant sua non quaererent, et omnes qui sua quaerebant 
sancti non essent. accipiantur ergo et omnes isti et omnes 
illi non confuse sed distincte, et sic utrique omnes dican- 
tur, ut omnes isti ab illis omnibus et illi omnes ab istis om- 
nibus recto veritatis ordine discernantur GAU 21,11 
(187,75): non quaerens quae sua essent, sed quae lesu 
Christi (— chr. iesu H) GR-M ep 5,58 (369,9): omnes 
enim (— Pa. Pb3. 4) quae sua sunt quaerunt, non quae 
sunt (— P) Christi Iesu Ez 2,10,16 (1067A): omnes 
quae sua sunt quaerunt, non quae sunt Iesu Christi Jb 
17,9 (14B): omnes quae sua sunt quaerunt, non quae lesu 
Christi 19,56 (136A): 2 Tm 4,4/dum omnes quae sua 
sunt quaerunt, non quae sunt Iesu Christi Rg 1,105 
(117,2455): quia non sua quaerunt (-runtur v), sed quae 
lesu Christi HI ep 21,37 (136,22): omnes enim quae 
sua sunt quaerunt, non ea (— Q) quae sunt (— 227*) Christi 
Jesu (^ iesu chr. B) Eph 1 (463B): omnes inquit sua 
quaerunt, non ea quae sunt dei Is 15 (638,59): omnes 
enim sua quaesierunt et non quae dei sunt Pel 2275 
(549A): omnes enim quae sua sunt quaerunt et non ea quae 
dei sunt/Mc 10,18 HILs 6 (24,29): ut omnis (-nes 2. 3. 
4) non sua audeant querere, sed quae sunt Christi stude- 
antobtinere — JUL-P 1,13,2 (430A): si gloriam non Chris- 
ti, sed suam. . .quaerant (cf Jo 7,18) 1,25,1 (440A): si 
moribus ac praedicationibus suis non suam, sed Christi 
gloriam quaerant (cf Jo 7,18) KA A 7 (342 - W-W 4858 
a/b): 19/et de (— FZH) neglegentibus (negent. F) ac ma- 
gis sua (-am 46) quam domini (4 nostri EVOdG) Iesu 
Christi quaerentibus (quaerent F)/25 (orm. NC) R2- 
T 4 (343 - W-W 459b): 15/( de quod T) omnes sua quae- 
runt, non quae sunt (— R) Christi (4 iesu R; x x x x T)/20 
LEO ep 1,5 (596B): si quis sua quaerens, non quae lesu 
Christi 10,2 (630A): sollicitudo nostra non sua quae- 
rens, sed quae sunt Christi 14,1 (669B): qui quae sua 
sunt quaerunt, non quae Iesu Christi 16,6 (702A): non 
sua quaerens, sed quae lesu Christi/Mc 1,7 par MAR 
Phil (1214B): /omnes. . .(- 1)... Christi (1214C): om- 
nes sua quaerunt, id est solliciti sunt, sua defendunt, sua 
custodiunt. ..quid enim est Christiani quaerere potius in 
quocumque socio fratre quam quae Christi sunt, id est fi- 
dem in Christum (-to P), societatem, amorem, scientiam? 
potest tamen illud intelligi *quae sunt', id est de Christo 
evangelizare /22/ apparet ergo quid sit 'non quae sunt Iesu 
Christi quaerunt'/ PAT ep 11 (96,20): Sir 34,28/non 
quaero quae mea sunt (cf 2 Cor 12,14) PS-PAT syn 21 
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- ea AM ep; HI ep, Eph, Pel; AU Jo 6,2; Ps 100,10com; RUS:CO 1,4 (9; 213) - ista? AM Ps t illa? AM Ps 
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PAU-N ep 23; PROS ach; LEO ep 10; HILs; THr; RUS:CO 1,4 (9); FAC exc def 2,4; GR-M ep, Jb 19, Ez; KA R; 
BED Esr, Gn, h 2,22 quae x 75 77 78 SLU^PNW?; AMst; AM Lc, Ps; GAU; HI ep (Var); [PEL]; AU fere » PROS 
Ps 100. 105. 111; POS; PS-AU s, s Cai; CAEL; PAU-N ep 5; PROS voc, Ps 131; LEO exc ep 10; FU; RUS:CO 1,4 (69; 
176); CO 1,5 W; A-SS; PEL I.; GR-M ep (Var), Jb 17, Rg; KA R (Var); AN h Tol; BEA; PS-PAT; BED Gn (Var); 
h 2,1; Sam; PS-DAM; PS-STE I. xx? KA A; AU ci (Var); ep 87 !/ (Var; Jb | .-— (iesu christi) sunt IIW; 
CY (Var); HI Is, Pel; RUF; AU Ps 51; 100,10com; 105,34,4; Jb 6,2; cf QU; RUS:CO 1,4 (213); CO 2,5; FAC def 2,4 
| - domini KA A; AU Jo 25; RUS ac coxxx INC - domini nostri? KA A (Var) | christi CY; AM ep, 
Ps; PEL (B); AU Jb; Jo 6,2; Ps 51; 100,10ce$; PAU-N; PROS ach; LEO ep 10; HILs; JUL-P?; FAC def 2,4 gegen Vor- 
lage; RUS ac; KA R: — tqooo K x dei? HI Eph, Is, Pel; RUF Gn; AU Ps 105,34,4 » PROS Ps 105 x domini? 
cf AU Ps 100,12; RUS:CO 1,4 (213) iesu christi 75 77 78 61 ALYL.EWCOSHMQN, W-W; AU spe (Var); CY (Var); 
KA A; MAR; [AMST (Var)]; AM Lc; GAU; HI ep (Var); [PEL]; AU » PROS Ps 100. 111; POS; PS-AU s, s Cai; PS- 
VIG tri; PROS Ps 131, voc; LEO exc ep 10; THr; FU; FAC def 5!/,; A-SS; RUS:CO 1,4 (9; 69; 176); CO 1,5 W; 2,5; 
GR-M exc ep; AN h Tol; BEA (« GR-M); PS-PAT; BED; PS-STE I.: — toov xyptoxoo. DG 3846 SACP 33 1739 330 alii 
€JP9L Clemens Al. Ephrem -- christi iesu V; AMst; HI ep; GAU (Var); PEL » CAr; CAEL; FAC def 53/,; GR-M 
ep; KA R; PS-DAM: « 6 


(192,13): Jo 1,36/non (nam /9) quae sua sunt singuli quae- 
rentis (-tes D /IQ), sed (si D) quae Iesu (-um Q) Christi 
PAU-N ep 5,3 (26,14): vere tu non quae tua sunt quaeris, 
sed quae Christi 23,35 (192,24): non amanti quae prop- 
ria sunt, sed quae sunt Christi/2 Cor 4,18 PEL Phil 
2,21 (402,9): /omnes enim (nam omnes B s) sua (quae sua 
sunt BRG [s]) quaerunt. . .non quae sunt Christi Iesu (— 
BES |s]) Rm 3,4 (28,13): Rm 4,3/hic 'omnes' pro ma- 
xima parte dicit sicut 'omnes sua quaerunt! (def. G) 

[PEL] Casp 4,11,1 (86,29): omnes quae sua sunt quaerunt, 
non quae Iesu Christi PEL I. ep 18,1 (54): omnes quae 
sua sunt (— P», Baluze) quaerunt, non quae Iesu Christi 
sen /4,70 (950A): oportet nos...non quae nostra sunt 
quaerere POS vi 21,1 (118,3): non in eis quae sua sunt, 
sed quae Iesu Christi quaerens (— quaer. quae sua sunt 
sed quae iesu chr. E) 22,1 (118,5): non quae Iesu Chris- 
ti, sed quae sua sunt iidem quaerentes PROS ach 785- 
786 (135A): quoniam sua laudis amore, non quae sunt 
Christi quaerunt Ps 100,6 (278B): 1,17/sua quaeren- 
tes, non quae lesu Christi/Ps 100,7 (« AU Ps 100,10) 

105,43 (306A): ea quaerit quae sua sunt, non quae dei (« 
AU Ps 105,34,4) 111,7 (324A): quia non sua quaesivit, 
sed quae Iesu Christi (« AU Ps 111) 131,2 (379A): 


22 12. 2. 1968 


quod faciunt qui sua quaerunt, non quae Iesu Christi 

voc 1,9 (661 B): illud apostoli: omnes quae sua (sunt» quae- 
runt, non quae Iesu Christi QU cult 8 (691): 1,17/quae- 
rentes quae sua sunt, non quae tua sunt RUF Gn 76,7 
(144,24): hoc est enim. ..quae dei sunt quaerere Gr 7, 
54,3 (45,10): 1,24/non enim quaerit quae sua sunt, sed 
quaerit quae filiorum sunt eorum/1 Cor 4,15 (oo yao Cwrvec 
10 £XuTOU, Uxret Ó& TO TOV TEXVON) RUS ac pr (1168D); 
dum quod commune ac domini Christi est nullus vere cu- 
rat...omnes autem iis quae sua sunt acrius quam vel ali- 
quando student RUS: CO /,4(9,24): tamquam pro- 
prias inimicitias exequaris et non ea quae sunt Iesu Christi 
orthodoxe quaeras (andere Übersetzungen siehe CO 2,5 mit 
der griech. Vorlage und FAC def 2,4) 7,4(69,37): qui ea 
quae sua sunt quaerunt, non quae lesu Christi (siehe CO 1,5 
W eine andere Übersetzung und die griech. Vorlage) 1,4 
(176,26): quod omnes quae sua sunt quaerunt, non quae 
lesu Christi 71,4 (213,25): quod. ..non ea quae domi- 
ni sunt, sed quae sua quaesierit SED-S Phil (215A): 
nam omnes sua. id est commoda. quaerunt PS-STE I. 
2 (186): 1 Cor 13,4/non querit que sua sunt, sed que lesu 
Christi/1 Jo 4,16 (orn. Sg. Dst.) THr Phil 2,27 (227,73): 
[omnes enim quae sua sunt quaerunt, non quae Iesu Chris- 
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22 cft» 96 Soup — x0cvo0 Ytwooxece, uu Qc  m«rpl TÉxvov — obv &pol éOoDAsucev clc 
otBo.t€ nacyp 
D | experimentum autem eius x scitis — quia X sicut patri filius mecum servivit in 
probationem -. eius autem nostis quod ut fillus cum patre x 
I sed experimentum . » optime  » quoniam sicuti — « nu T T T 
tamquam 
V. experimentum autem — « x cognoscite sicut — « T " n T 
enim cognoscitis patris i ita servit x 
5 cognoscens pater deservivit 
-. servivit mecum 
TÓ EDO Y YÉAtOV. 23 coUtov uiv obv £Anllo né dat Qc àv &oplào  vX  mepl ég& 
D evangelium hunc ergo — Spero me mittere mox ut videro quae circa me 
equidem x 
1 evangelio " igitur " " "Moon " T "oo" 
Christi missurum -« vobis confestim | ea erga 
atubi ^ sunt cit- 
B evangelium " " n H H H T H " H 
-. mittere me » ad vos - ut mox viderit 
video 
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mecum ser»viv&it in evangel»io 
23 . desunt 3264 87 JZ Ny ^Bps«71.56.70.73.72 27] I 


22 
eius autem? AMst (Var) 
AU spe (Var); PEL (Var) | 
nostis AMst 
THr (Var) cognoscens? FAC 
V; MAR; PEL » CAr; THr; FAC. | 
MARt*t. com I tamquam? THr; CAreom 
patris PEL (Var) pater DB*: «co 22351 | 
2/4: —- 869 P9 Ephrem | servit X; PEL (Var) 
P*: AMstcom 


eius autem eius «DT 


experimentum 75 77 78 61 V; MAR'*t; PEL » CAr; THr; FAC 
sed experimentum MAR'xt 
* optime MAR'xt. cf eom 0, — | 
cognoscite 77 78 61 V; MAR*om 1/4: PEL » CAr 
percipite? MARcem 1/, 
sicut 75 77 78 61 V; PEL » CAr; FAC 
x? AMst (Var) | 
1 ita EQW: « e» 
deservivit Z^; cf AMstcom 
evangelium 75 771 FSMK*V"?G; AMst!x'; PEL (Var) 


| 4experiy ment(um autem» eius cocgnoscíte» quonicam sicut pa»tri fil(ius 


| hunce igitur spero me mittere ad vos» mox ut (videro qu»ae cir(ca me su»nt 


probationem MAR*ceom; AMst |  — 
enim LMNW x TI SAM*yV: 
scitis 75 77t; MARtxt- cf com 1/5: oiBace 33846 ol 

cognoscitis 'B; THr » cognoscetis? 
| quia 75 77 quod AMst quoniam 77t 78 61 
ut MAR-com 1/,; AMst sicuti 
- filius cum patre AMst: - :B8&g9f Ephrem 
| w"35 -- servivit mecum (06; MARcom 
4üt P*Treher |^ x G* 
evangelio 77 78 61 AIRLK?IIWI"FLE 


V?WPNZQACZAXxGOvb(O 51 59, W-W; AU spe; MAR; AMst'*! (Var). «om; PEL » CAr; THr; FAC; (AU ep): - QJP9f 


| «christi 61; AMsteom; PEL (B) 

23 ergo 75 78; AMst; PEL (B) 
61 V; MAR; PEL» CAr; FAC | 
praemittere? cf AMst«com 
PEL (B); THreom: - $JP Ephrem: « Phil 2,19 
- QJP Ephrem: «Phil 2,19 |  cfinfra s£aocrn 
TO9UEM confestim ut AMsttx*; cf infra THr 
mox cum? MAR*?"m | viderit x video XO*qM 
secundum? THr«om --suntcirca me AMst | 


ti/19. 20/omnibus illa considerantibus quae sua sunt 
PS-VIG tri 12,6 (94,9): omnes enim quae sua sunt quae- 
runt, non quae lesu Christi 

22 AMst Phil 2,22 (436A - Cas. 262b,23): /probatio- 
nem autem eius (— eius aut. N) nostis (-tris F) quod ut (— 
ON) filius (fidelius S*) cum patre servivit in evangelium 
(-lio GLPOX Y FKSNrm)/ 2,24 (436B - Cas. 263a,3): 
dicit quia probatum hunc habebant (-bat Migne), qui erat 
cum eo ut filius carissimus deserviens evangelio Christi. 
ideo hunc filium dicit, quia ab ipso fuerat ordinatus/ 
AU ep 268,1 (652,10): qui vobis in evangelio servio spe 
35 (236,19): /experimentum autem (— S) eius. ..(- V)... 
evangelio/ CAr Phil 2,22 (633D): /experimentum au- 
tem eius cognoscite. ..quoniam...(:» V)...evangelio... 
(« PEL)... .aliter: sic servivit tanquam ego eum carnaliter 
genuissem/ FAC def 5,4 (646D): experimentum autem 
eius cognoscens quoniam. ..(- V)...evangelio/ MAR 
Phil (1214C): /sed experimentum eius optime scitis, id est 
probationem de eo habetis. Graecus ita posuit: scire debe- 
tis, percipite atque cognoscite, qualem probationem eius 
habeam. denique iuste connectitur quod sequitur: quon- 
iam...(- I)...evangelio /21/ servivit inquit mecum Timo- 


22 


quidem ergo? 77: eigene Angleichung an & 
me mittere 75 61 V; MAR; PEL » CAr; FAC 
x mittere 77 X; PEL (B); THr 


sunt 75 77 78 61 V; AMst; PEL » CAr; THr; FAC; SED-S 


equidem? THr 
me missurum AMSsttxt 
^ mittere me 78 SOSgRWZGH()D 


igitur 
me 
* Vobis 61; 


- ad vos 1?K2D PY'LEVPZM?H2L2CP() A BYAS, pE*TMZBGV() 51. 59: 
mox ut 77 78 61 V; MAR'*'*; PEL » CAr; FAC; SED-S 
(in) brevi (ut)? AMstcom 


mox x 
^. ut mox? SED-S 
erga? THrtxt 
sint 


atubi? THr 


4 ea? THrtxt * illa? THreem — | 


theus in evangelio sicuti patri filius. breviter quemadmo- 
dum servierit ostendit, quamquam dixerit 'mecum servi- 
vit (-vierit codd.) in evangelio'. sed quomodo servivit? ut 
servit filius patri, in caritate et obsequio maiore servivit 
mecum Timotheus in evangelio; mecum enim inquit servi- 
vit, non mihi servivit/ PEL Phil 2,22 (402,12): experi- 
mentum autem (—- E) eius cognoscite...quoniam sicut 
patri (-ris A [s]) filius mecum servivit (servit ES) in evan- 
gelio (-um V; « christi B [s]) THr Phil 2,22 (228,4): 
experimentum autem eius cognoscitis (-cetis C*F) quon- 
iam tamquam patri...(- V)...evangelio 

23 AMSst Phil 2,23 (436A - Cas. 262b,26): /hunc ergo 
spero me missurum (miserum F) confestim ut videro quae 
sunt circa me (^ circa me sunt rrn)/ 2,24 (463B - Cas. 
263a,7): /hunc se praemittere, se quoque in (— Cas.) brevi 
iturum ad eos/25 AU spe 35 (236,20); CAr Phil 2,23 
(633D « PEL); FAC def 5,4 (646D): /hunc...(- V)... 
sunt/ MAR Phil (1215A): /hunc igitur spero me mitte- 
re mox. ..subiunxit quod talem virum missurus sit. spero 
inquit me mittere. hoc et supra 'spero in domino'. quod 
autem dixit *mox', hoc est quod supra 'celeriter' (cf Phil 
2,19). ut videro quae circa me sint. mittam Timotheum, 
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&fautüc 24 rénoif)ky  83&  év xvpio Óxt. — xal — aot0G tXyéOG ÉAe0coUat. 25' Ava- 
X - €yYo 7- £ÀEUOGO[AXU TOC ECC ^ TtpoG UpLCG 
D sunt ex ipsa confido autem in domino quoniam et ipse cito veniam x x neces- 
ipso -. weniam cito 
I sint x x H H ! H quod I T " H X X n 
confestim enim x x x ad X vos 
ca me n c ad vos cito — veniam 
Vsuntx x T " n" » Quoniam « " veniam ad vos cito T 
4 ego x 
Xaov Ts TYnoXuxs —— 'Emoqgpóottov cT0v XÓgAQóv xai — ouvepyóv — xal ouctTopaTuTQV — uou, 
X X Y 
x * 
D sarium autem arbitratus sum Epaphroditum fratrem — x x: et commilitonem meum 
I ^» tamen existimavi T T x x T T " 
vero Epaphram et adiutorem 
cooperariurm 
V ^. autem T Epafroditum T et cooperatorem T T 
x estimavi 
24 desunt 32 64 81 JZEyu^BpS«71.56.70.73.12 271] I I confi(do autem» in dno (quoniam) et ipse (veniam a»d vos cicto» 
25 desunt 32 64 87 JZEyu^Bp3471.56.70.73.72 2/71 Il | 4necessar»ium aute «existima»vi epacfroditu»m fractrem et» cooperacto- 


24 


rem et» commi«litonem» meum «vestrum» autem «apostolu»m et mi(nistrum) necessitatis me»ae mittecre ad vos) 


clim 9545; MAR | 


24 credidi? cf THreom; cf & | 


quoniam 75 77 78 V; AMst (Var); PEL » CAr; THr; FAC 
: ego I'B: - evo S? 866 

-- veniam cito x x 77: — eXeucouat vxyeoc G & 

* ngog uuxc S*FACP 326 330 alii 86 coddgP Ephrem Chrysostomus Theophylakt: 

- veniam ad vos cito 78 V; PEL » CAr: « $8 


spe (Var); AMst; PEL (B) ut AL: Fehler | 
veniam x x 75; MAR; AMst; PEL (B): - 6 
AMst (Var) 
61; THr; FAC -- ad vos cito veniam I'8 
niam? AMst (Var)] 
25 
CAr; THr; FAC; KA B 
ratus sum 75 77; AMst; PEL (B) 
timabi X estimavi OC | 


veniam ad vos x S*; cf THreom? 


tamen MAR vero AMst 


[AMst Phil (Var)]; PRIS; HI Gal; THr; FAC; CAr Phil; cf KA C (Var) 


ex ipsa 75: c5 auTnc: cf ex ea «hora €EH - 
» CAr; FAC; SED-S: sed cf supra mox etc: cf &gJ?9f Ephrem? 
enim? MARcom | 


necessarium] - vobis? PEL (B): « PELcom (Var) | 


existimavi 7861 V; MAR; Hl; PEL » CAr; THr; FAC 
epaphroditum 75 A*FMKIIWYLV*ZH?LRPABA*,V(pETMZBVgUX 59: AU spe; MAR; 


ex ipso 77 78 x x 61 V; MAR; AMst; PEL 
confestim? THrtxt; cf supra AMst: « & 
x? AMst (Var); THreem | deo? THreom | 
quod 61; MAR; AMst; PEL(B) | x 61K4Q€; AU 
-- ipse ego? AMst (Var) | cito 

x veniam x x? 
cito veniam ad vos 
[7 cito ad vos ve- 


autem 75 77 78 61 V; AMst (Var); HI; PEL » 
x E*NC'AL; PEL (Var): — 9e $8codd($codgJ — |  arbit- 
existimavit M* ex- 


epafroditum 77 78 LTAEV?2GPNWZM?CQ2 


ALCETOAAMyPCQHAM(QpGSZG() AU spe (Var); cf KA A (Var); AMst Phil (Var); cf q ap » SED-S; HI nom; PEL; CAr cpl; 


cf KA Sp, C; PROL No, It 
cf KA Sp (Var); PROL No (Var) 
epaphoditum 51 epafronditum A& 
epharfroditum cf KA A (Var) 
ep » BRAU: cf Col 1,7; 4,12; Phlm 23 
cf Hl ep(Var) | 
— xx & 


FACcom] cooperarium PEL (B); THr; (cf IR) 


sed cum videro quae circa me sint/ ... adiunxit quod cum 
mittat Timotheum tamen se promittat esse venturum. 
confido enim inquit in domino (cf Phil 2,24) quia circa me 
omnia recte erunt/25 PEL Phil 2,23 (402,16): 8/hunc 
igitur (ergo B s). qui talis est (x x x BH;G [s]). spero me 
(— BH, [s]) mittere (4 vobis B [s5]) mox...(» V)...sunt 
SED-S Phil (215A): 25/ut mox videro quae circa me sunt 
THr Phil 2,23 (228,7): hunc equidem (quidam H) spero 
mittere atubi videro ea quae erga me sunt confestim. quon- 
iam mittam illum vobis (— vobis il. H) atubi illa quae se- 
cundum me sunt videro et sciero in quibus sunt omni dila- 
tatione postposita/ 

24 AMst Phil 2,24 (436A - Cas. 262b,28): /confido 
autem in (— S) domino quod (quoniam Z; - et MGPFKN 
Zrm) ipse cito (ego Q; - ad vos rm) veniam AU spe 35 
(236,21): /confido...(- V)...et (— M*) ipse veniam ad 
vos cito/ CAr Phil 2,24 (633D): /confido. . .(- V). ..ci- 
to (« PEL) FAC def 5,4 (646D): /confido. ..(- V)... 
ipse cito veniam ad vos MAR Phil (1215A): /confid 
... (7 I)...veniam...adiunxit quod cum mittat Timo- 


22* 


etpafroritum CAr cpl (Var) 
epafram? cf HI ep (Var), AUS 
xx 17561; MAR; AMst Phil; PAC; PEL (Var): — xat ouvepyoy D* $8codd 
et 77 78 V; [AMst Phil (Var]; PEL » CAr; THr; FAC:- 6 | 
cooperatorem 77 78 V; [AMst Phil (Var)]; HI; PEL » CAr; 


ephafroditum 61 RSNCZM*B*Q*XCALXOS'gRWH: cf KA A; AMst Phil; HI nom (Var); 
ephaphroditum A2L'BWAB*GS?: AU spe (Var) 
ephafronditum AMst Phil (Var) 


ephafhroditum HI nom (Var) 
ephrafroditum cf KA Sp (Var) 

phaephroditum cf KA A (Var) epaphram cf HI 
ephafram? cf HI ep (Var) dephafram? 
x I'^; Hl; PEL (B): 
adiutorem 775; (cf PRIS, RUF; 


theum (cf Phil 2,23) tamen se promittat esse venturum. 
confido enim inquit in domino/23 PEL Phil 2,24 (402, 
18): confido. ..(- V)...quoniam (quod B s) et (— B [s]) 
ipse veniam ad vos cito (cito veniam x x B s) THr Phil 
2,24 (228,17): [confido...(- D)...veniam ad vos. adie- 
cit autem quoniam et ipse valde credidit deo venire ad eos 
(vos H) 

25 AMst 1 Cor 6,5 (223A - Cas. 115b,2): 1! Cor 6,5/ne 
supra quia negotium nominavit (cf 1 Cor 6,1), sed quale 
non significavit. sunt enim et divina negotia dicente eo- 
dem: adiutor negotii mei/1 Cor 6,4 Phil 2,25-27 (436B 
— Cas. 263a,9): 23/necessarium vero (autem Z) arbitratus 
sum (existimavi Z) Ephafroditum (epafr. QF; ephafrond. 
P; epaphrod. rm) fratrem (4 et cooperatorem r) et com- 
militonem meum, vestrum autem apostolum (-lorum O*) 
et administrum (min. GPFK Nrm) operis mei mittere ad 
vos/ ...Ephafroditum (epaphrod. Migne) enim significat 
missurum se (— se m. Migne) cum ista epistola ad eos/ . .. 
erat enim eorum apostolus ab apostolo factus, dum illum 
ad exhortationem eorum mittebat ad eos q ap 82 (476, 
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ÜuGv ó& — &TóoTolov x«i Aevroupyóv Tf; ypelacg uou, méuiat xpóc buXc, 26 &reuóT 
x OUVEQ'Yov 
D vestrum autem apostolum et ministrum necessitatis meae mittere ad vos quoniam 
necessitatum | mearum eo quod 
I " T " M " desiderii mei H H H quia 
administrum negotii 
adiutorem operis 
mercium mearum 
V T T T n T necessitatis meae — « T " quoniam quidem 
vestrorum X ad ministerium necessitudinis quod 
x voluntatis 


26 desunt 32 64 87 JZEgu^58905411.56.70.73.72 211 ll 
quod «(audieriti»s illum (infirmat;um 


FAC!xt; (cf AN Mani) | 
nistrum AMst Phil 
PEL » CAr; FAC 


vestrorum E | 


necessitatum mearum? THr 


SED-S operis mei AMst Phil; cf PELcom » CAr Philcom 
cf VALs voluntatis mee 95 | . meae ex mea est ZH 

20 | quoniam 75; THrcom? eo quod? THrtxt 
CAr; FAC quod quidem PEL (Var) 


3): et ipse infirmus, inquit de Epafrodito, fuit/27 (cf Phil 
249) 83 (476,19): nam utique Epafroditus usque ad 
mortem non aegrotasset, si intercessio apostoli fuisset au- 
dita (cf Phil 2,27) AN Mani 10,2 (1386): coiímmilito- 
nes» aut cocoperat»ores merciu(m? ? v»ocet AU s Wil 
12,6 (141,98): de Epafra quid dicit/ spe 35 (236,22): 
[necessarium autem existimavi Epaphroditum (ephaphr. 
S; epafrod. MPCR)fratrem...(- V)...vos/ BRAU ep 
15 (109,11): nam ipse vas electionis (cf Act 9,15) gaudet 
quod Epaphras sibi fuerit restitutus de viciniis mortis, in 
quo utique sicut gaudium de restitutione ita procul dubio 
habere debuit maestitiam de eius decessione (cf Phil 2,27) 
(« HI ep) CAr cpl Phil 4 (1349A): 20/ Epafroditum (et- 
pafroritum cod) quoque dicit se presenti tempore desti- 
nasse/27 Phil 2,25 (633D): necessarium autem existi- 
mavi. necessarium vobis. Epaphroditum fratrem et coope- 
ratorem. propter opus evangelii (cf Phil 2,30). et commili- 
tonem meum. propter gradum apostolatus quem in vobis 
accepit. vestrum. ..(- V)...vos. qui meae venit necessi- 
tati ministrare pro vobis/ (« PEL) FAC def 5,4 (647A): 
necessarium...(- V)...vos/26-30/nunquid hunc Epa- 
phroditum Philippensium apostolum et alios eius sanctos 
in evangelio adiutores (cf Phil 4,3) sermo Pauli attendebat 
5,4 (647 B): an unanimis (cf Phil 2,20) Epaphroditus non 
fuisse perhibetur (epaphr. non fuit quem ministrum neces- 
sitatis suae fuisse perhibet cod. Veron.)/21 (cf Phil 2,27) 
HI ep 60,7,2 (556,5): 1,21/gratias agit quod Epaphras 
(epafras 6B; epafra G; ephafras K?Y'; dephafras K*?9[) 
de mortis sibi vicinia (-na P B*) redditus (-tur G) sit (— 
GKY^) ne haberet tristitiam super tristitiam (cf Phil 2,27) 
Gal 1 (330C): necessarium autem existimavi Epaphrodi- 
tum fratrem cooperatorem...(- V)...vos nom Phil 
(155,26): 4,3/Epafroditum (ephafr. F*; ephafhrod. F?) 
frugiferum/3,5 PS-IGN Phd 4,8 (779,76): sicut com- 
milito vester (oc evotpactuo trc vu.ov) (cf Phlm 2) IR 
3,14,7 (497): is Lucas inseparabilis fuit a Paulo et coope- 
rarius (-rios C) eius in evangelio (cf Phil 4,3)...quoniam 
non solum prosecutor sed et cooperarius fuerit apostolo- 
rum, maxime autem Pauli (cf 1 Th 3,2) KA A8 (342 - 
W-W 460a]/b): 21/(- et NW) Ephafrodito (epharfrodito A*; 
phaephrodito F; epafrodito ENZB*oG)/30 B 5 (343 - 
W-W 461c): I2/necessarium autem/3,13 C 7 (342 - 
W-W 4612): 19/de Epafrodito (epaphr. De Br.)/30 Sp 
3 (342 - W-W 460c): 20/et de Epafrodito (aep. C; ephaf. 
cU; ephraf. 0H)/27 MAR Phil (1215A): 23/necessarium 
(SO (2 D)...vos/19 ...nunc mittit Epaphroditum: neces- 


x A: — 8c (co209(. | 
adiutorem? cf AMst 1 Cor: euvepyov 242: « supra — | 
desiderii mei MAR 


quia MAR 
[quandoquidem? AMst(Var)] | 


I quonia (quidem o»mnes (vos desid»erabat (et maestu»s erat (proptere»a 


ad ministerium xVx)0* x R |  admi- 
necessitatis meae 75 77 78 61 V; HI; 
negotii mei AMst 1 Cor; PEL'xt (B); 
mercium mearum? cf AN Mani necessitudinis meae? 


quoniam quidem 77 78 61 V; AMst; PEL » 
Wortstellung: (desiderans x x erat) 


sarium inquit mittere ad vos Epaphroditum. commendat 
personam. ..commendatio personae est: fratrem inquit et 
commilitonem meum. fratrem (P; x x x x x Migne) in lege, 
commilitonem in castris et in labore evangelii (cf Phil 4,3). 
vestrum autem apostolum. ecce Epaphroditum apostolum 
nominat...quod autem dixit vestrum apostolum, vel qui 
ad vos mittitur, alii enim ad alia loca; vel quem vos de ves- 
tris elegistis apostolum. ministrum inquit tamen desiderii 
mei. quod est autem desiderium meum/16 (1215D): 26/ 
inde ergo iam mitto illum vobis/27 (1216A): 27/etenim 
si supra dictum 'ministrum desiderii mei' de ipso Epaphro- 
dito; si eum (P; enim Migne) perderem ministrum deside- 
rii mei/27 (1216B): 19/et tamen supra necessarium ex- 
istimavi mittere ad vos. non de eo est quod missurus est, 
sed quod iam missus/28 ... 28/si supra dixit ministrum 
(ministerium P* codd.) sui desiderii esse Epaphroditum/28 
(1228A): 4,3/supra diximus Epaphroditum promisisse ven- 
turum ad Philippenses/28 (1228C): 4,3/quippe de ipso 
supra sic locutus est: necessarium tamen existimavi Epa- 
phroditum fratrem et (P; meum Migne) commilitonem 
meum. ita ibi fratrem, hic dixit germane; supra dixit com- 
militonem, hic dixit uniiuge (-em P)/4,4 (cf Phil 4,3) 

PAC ep 1,6,3 (60,31): fratrem et commilitonem inquit me- 
um, vestrum autem apostolum PEL Phil 2,25 (403,2): 
[necessarium autem (vobis B s; — E) existimavi (arbitra- 
tus sum B s) Epafroditum fratrem (-trum E) et (— BV 
[s]) cooperatorem (cooperarium B s; x x Hj). (4 necessari- 
um vobis et H,G; « nec. vobis V) cooperatorem (quom ope- 
ratur B; cooperatur MN; cooperator CG) propter evange- 
lii (-um E*S) opus (evangelium x BH» [s]) (cf Phil 2,30). 
et commilitonem meum, vestrum autem apostolum. com- 
milito (-litat B; -litus MN; -litonem G; — V) propter ho- 
norem quia et ipse acceperat in illis apostolatus officium 
(propter gradum apostolatus quod in vobis accepit V). et 
ministrum necessitatis meae (negotii mei B s) mittere ad 
vos. qui meae venit (— venit meae [me E] HG) necessi- 
tati (-te EG) ministrare pro vobis (x x x x x x x B [s]/ 
PRIS can 54 (132,13): quia conmendet eos qui secum con- 
laborant in evangelio (cf Phil 1,27; 2,29; 4,3 etc)/1 Tm 5,17 
76 (141,8): quia collegam habuerit Timotheum et Epaphro- 
ditum coapostolum atque conmilitonem aliosque adiuto- 
res sive ministros (cf Phil 1,1; 4,3; Rm 16,3 etc) PROL 
Phil It 2 (242): Philippenses...Paulo per Epafroditum 
aliquam substantiam miserunt Romam (cf Phil 4,18), quem 
cum hac remittit epistola Phil No (251): 20/Epafrodi- 
tum (ephaf. cW) suum commilitonem et ipsorum aposto- 


78 Ad Philippenses 2,26 -27 
&nvto00v Tw m&vv&G — opc, xa &OY.ovOV, 9ióct 
^- UuXG TXvvXG — c UOELV 
D desiderans x x erat omnes vos videre et erat sollicitus quia 
impatienter sollicitus erat (ex) eo quod 
A tristis erat 
! . aestuans animo 
I T et concupiscens » omnium vestrum x T taediabatur propter quod 
taedebatur 
: maerebat 
V omnes vos x A desiderabat x T maestus erat ^ propterea « 
^- VOS Omnes quia -et 
JXoócate Ott — YjoOEvnoev. 27 xoi yàp Tjo0évroev maparAfotow — Üavkvo XXX 
«ucrov vjoOevnxevat 
D audieratis illum infirmatum nam et . infirmatus est. ad desperationem mortis sed 
eum infirmari * fuisse A usque ad proximum 
eundem  infirmantem 
: : quoniam infirmatus est — 4 
I audiebatis  ; perinfirmum uu infirmus fuit usque ad mortem  « 
audistis etenim - ipse prope 
V audieritis — ,  infirmatum "oon infirmatus est T T " ! 
infirmum x fuit ; et 


27 . desunt 32 64 87 JZEy^Bp5471.56.70.73.72 21] 


deficit T^ infir(matus» —— || 


|l vecrum etiam» et mei (ne tr»istitiam su(p»er 


| Z". non solum autem eius (.. .tris»titiam super tristitiam h(aberem» 


(omnes vos) 75 77 Q; MAR; AMst; PEL (Var); THr: - & 
| desiderans x x erat 75 77; THr: - 6 
V; AMst; PEL » CAr; FAC | 
MAR!txt 


CAr Phil; THr; FAC: - 6 | erat sollicitus 75 
batur? THrcom aestuans animo? THsrttxt 


THrixt; FACcom 


[SED-S (Var)] propterea quia 78 


desiderans et concupiscens erat MAR: Dublette 
omnes vos 75 77 78 61 V; AMst; PEL » CAr; THr; FAC: - 6 
--. vos omnes I'5; MARcom; [(AMst (Var)]: — uuac xavvac; B | 
DS*ACI plur 88 Johannes Dam. Theophylakt: cf Rm 1,11; 1 Th 3,62 Tm 1,4 
impatienter sollicitus erat AMstt*t 
taediabatur MAR 
maestus erat 78'x* 61 V; cf AMst«*em; PEL » CAr; FAC; SED-S | 
propter quod 77 61 AL*; AU spe; MAR; PEL (B) 
quoniam? THrcom 


-- omnes vos x x desiderabat 78 61 V; PEL » CAr; FAC 
desiderabat 771 78 61 

omnium vestrum 
videre 75; cf FACcom, CAr cpl: « (ety 

x TI 1861 V; MAR; AMst; PEL » 
tristis erat AU trista- 

taedebatur 77 merebat? 78supra graec. 

quia 75 ex eo quod AU eo quod AMst; 
propterea quod V; PEL » CAr; FACtxt; 


| -et YL | audieratis 75 78 AFFLMKT'A^E 


V2PNCW?ZMH?LRCPQ A H*CY,AxGQETMZBG( 51 59, W-W; MAR*em 1/,; AMst; PEL » CAr (Var); AU s; [SED-S (Var)] 


audiebatis MARtxt. com 1/, 


audieris G* audierat ZH* 
quoniam videsupra | 
infirmari? 77178  infirmantem? THrcom 
NC(998 , infirmumtum 61: « infirmum - infirmatum 
[esse infirmum? MAR*t*t (Var): com !/5 (Var)] 


27  namet 75 78 61 V; MAR; PEL » CAr; AU s; THreom » 
x et? in initio AMst q ap » SED-S 
infirmatus est 75 77 7861 V; AMst Phil; PEL » CAr Phil; AU; THr; FAC 
infirmatus fuit PEL (B) 

ad desperationem mortis 75 
usque ad mortem 77 78:xt 61 V; MAR; AMst Philcom, q ap 83; 


Phil; THrtxt; «.& nam x FS*ENCZRAL*; FAC 
- ipse AMstqap» SED-S; PEL(Var) | 
infirmus fuit MAR; AMst q ap 82 » SED-S 
infirmatus et AL*: Fehler ^ est usque ir ras. OB? | 
AU s'txt -- usque ad mortis proximum? AU scom 
PEL » CAr; AU Ps; FAC 


cf viciniam mortis? cf HI - 


I[or]jum/4,2 RUF Eus 3,4,3-4(793,72): ex apostoli ta- 
men Pauli sermonibus colligere possumus permultos esse 
quos ille nunc adiutores (cf Phil 4,3; Rm 16,3. 9; 2 Cor 8,23; 
Col 4,11; Phlm 24), nunc commilitones (cf Phlm 2), nunc 
etiam concaptivos (cf Rm 16,7; Col 4,10; Phim 23) et con- 
laborantes in evangelio (cf Phil 1,27; 4,3; 2 Tm 1,8) et co- 
mites (cf 2 Cor 8,19) nominat (ux oxi Ye ocouc av ttc &x 70v 
TtX0À0U QVO &vaAESoUrO' TOUTOU Yap oUV H0ptot GUVEQYOL Xt 
(QV ('UTOG €(0VO[LXOEV OUOTQOUTUO TOU "YeYovacatw) SED-S Phil 
(215A): et commilitonem meum. propter honorem quia ip- 
se acceperat in illis apostolatus officium (« PEL)/23 ...et 
ministrum negotii mei (215A): et ipse, inquit de Epa- 
frodito, infirmus fuit/27 (cf Phil 2,27; « AMst q ap 82) 

THr Phil 2,25 (228,14): necessarium autem existimavi Ep- 
aphroditum fratrem et cooperarium et commilitonem . . . 
(- D)...ministrum necessitatum mearum mittere ad vos/ 


audistis 77 61, Bern A. 9; AU spe; THr; FACtxt 
NW*ALH* XOVG W*'2*;: AMst (Var); PEL (Var) » CAr; cf FACcom; [SED-S (Var)] 
DIV: «oxov '560evoxeva«. D*G 
15 T1 18 61 V; MAR; AMst; PEL » CAr; FAC; [SED-S (Var)] 
infirmatum 75 77 V; PEL » CAr; FAC; [SED-S (Var)] 
infirmatus est? THrt'xt; « & 
infirmum fuisse? AMst (Var) 


prope mortem 78supra graec.; AMst Phil'x*; q ap 82 » SED-S; THr'x 
vicinias mortis? cf BRAU 


audieritis RF?SIIWTBA*V*WG?2 
audieretis E — audiretis AMst (Var) 
quoniam infirmatus est? THrt&*: «& | illum 
eum 77: QD; PEL (Var; AU eundem? THrcom 
infirmatum fuisse AMst; AU 
perinfirmum MARtxt. com 1/, | infirmum 
infirmum esse? MARcom 1/, 
-- et nam? 771: « & etenim 77; AMst 
quoniam? AU Ps | 


aegrotavit? cf AMst q ap 83, CAr cpl 
usque ad proximum mortis 


prope morti 771 


ita ut et propinquaret morti? THrcom |  -et 


2,27 (229,7): 2T/quoniam nunc interim necessarium exis- 
timavi Epaphroditum mittere ad vos, qui cooperarius me- 
us est secundum evangelium, apostolus autem vester est 
et minister necessitatum mearum, ut dicat: per quem trans- 
misistis illa quae in usus meos necesse habebantur 
VALs repl 2,6 (117): constitui eum operum manuum mea- 
rum prodemtorem alimentisque stipendiorum necessitu- 
dinis nostrae (meae Fr) esse ministrum 

26 AMst Phil 2,26-27 (436B - Cas. 2632,14): /quon- 
iam (quando rm) quidem desiderabat omnes vos (^ vos o. 
rm) et impatienter sollicitus erat, eo quod audieratis (-eri- 
tis GLX; -diretis Y FKS; -diritis P) illum infirmatum (in- 
firmum M^) fuisse/ ... /invicem enim desiderio sui maesti 
erant infirmitatis eius causa et populus et Ephafroditus 
(epaphrod. Migne) AU s Wil 12,6 (141,98): de Epafra 
quid dicit? (cf Phil 2,25) tristis inquit erat (tristes i. erant 


26 
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6 0sócg TAÉnosv QOTÓV, oóx «otov | Ó& . uóvov dXXà — xai —&ué, tvk uil —2ónwv 
^c Q(UTOV TvÀernOEV — c XX x 
D deus misertus est eum non solum autem illum sed etiam et mei ne tristitiam 
illi t 
à; E or s : B 
] ^» " n eius nec illius x tantum T u X w ut non " 
dominus En et mihi 
) 
- ei misertus est : 
V uu " T " non solum autem eius verum «s et ^ ne T 
miseratus ei me 
AU spe (Var); PEL (Var): - $8co30, cf o)2a] et 8. | | dominus AU spe (Var); MAR!xt- com 1/5; CAr; « 88e0dd. | — 


27 


ei misertus est? THrixt: ^ auvov nAenoev K plur 
eum 75: « 6 
AMst q ap » SED-S; THreom 1/, 
xxt oox 294 |  --ilius x tantum MAR: — 9e 9f 
illium 75 
CAr; AU; FAC ei AMst Phil (Var) | 
rum 78 61 V; AMst Phil (Var); PEL » CAr; FAC 
15 V; AMst Phil (Var); PEL » CAr 
q ap» SED-S; PEL (B); THr | 

YL;: AMst Phil (Var) 
FAC 


— mei ne tristitiam P*: Fehler 
ut ne? 77; THr: « & utnon MAR | 


u) ex eo quod audieratis eum infirmatum fuisse/ ^ spe35 
(236,25): /quoniam...(- V)...erat propter quod (prop- 
ter x P*; propterea quod P2?) audistis illum infirmatum/ 
CAr cpl Phil 4 (1349A): 27/hic etiam ad eos videndos mag- 
no desiderio festinavit/29 (cf Phil 2,28) Phil 2,26 (634 
A): [quoniam...(- V)...desiderabat...et. ..(- V)...au- 
dieritis (-eratis ed) illum infirmatum/ (« PEL) FAC 
def 5,4 (647A): /quoniam...(- V)...quod audistis illum 
infirmatum/ 5,4 (647 B): 20/quos videre desiderabat et 
propter quorum de sua infirmitate maestitiam maestus e- 
rat, eo quod audierint illum infirmatum/30 MAR Phil 
(1215C): 16/quia...(- I)...vestrum...hunc mittit quia 
desiderat vos et concupiscit vos omnes et aegre fert (P; est 
Edit.) se esse absentem. probat autem quod aegre ferat 
Sic: et taediabatur propter quod audiebatis illum (cf com; 
— P, Edit.) perinfirmum (esse infirmum Edit.). hoc inquit 
taedio laborabat, et audiebatis illum infirmum esse corpo- 
re, id est aegrotare. an hoc significat 'taediabatur', ut sibi 
sua causa sit. quod in aegrotatione fuit, et ex ipsa causa 
taediabatur et propterea aegre fuit quia desideravit vos et 
concupivit/25 (1215D): 27/ostendit cur vel desidera- 
bat Philippenses vel taediabatur/ (1216€): 28/supra: 
ideo misi quia desiderabat vos et concupiscebat/28 ...sic 
enim supra dictum: audieratis illum perinfirmum (esse in- 
firmum Edit.)/28. 25. 28/sed quoniam et ille desiderabat il- 
los/28 PEL Phil 2,26 (403,8): /quoniam (quod N) qui- 
dem omnes vos desiderabat (^ des. o. vos G)...et maes- 
tus erat, propterea (propter BH, [s]) quod audieratis (-eri- 
tis V) illum (eum ES) infirmatum SED-S Phil (215A): 
et maestus erat reliqua (propterea quod audieratis [-eritis 
m] illum infirmatum sr) THr Phil 2, 26 (228,76): Jeo 
quod desiderans erat omnes vos et aestuans animo, eo quod 
audistis quoniam infirmatus est/ 2,27 (229,6): quon- 
iam et ipse desiderabat vos et maxime illa quae de vobis 
sunt per neminem cognoscens, quoniam audistis eundem 
infirmantem. tristabatur enim reputans tristitiam vestram 
illam quam pro eo habere videbamini/ 

21 AMSst Phil 2,27 (436B - Cas. 2632,17): /etenim in- 
firmatus est prope mortem, sed deus misertus est illius, 
non solum autem eius (ei PO; x x x x MYQFSN, in [] Vo- 
gels), sed (verum etiam GLPOX) et mei (me FK) ne (in F) 
tristitiam super tristitiam (— G*) haberem...quid ergo 
est ut... Ephafroditus (epaphrod. Migne) infirmaretur us- 
que ad mortem? numquid non oravit pro illo apostolus . . . 


miseratus X4 | 
eius 77 78 61 V; MARt*t- com 2/,; PEL » CAr; AU; FAC 
ei? THrtxt. com 1, | 
7 illum) autem solum? 77: « & | 
illi 76 77 Q; AMst q ap » SED-S; PEL (B); THr 
sed 75 77 97; MAR; AMst Phil; q ap » SED-S; PEL (B); AU; THr 
sed verum AM: Dublette VI 

etiam x 78 61 EWP; MAR; PEL (Var); AU; FAC 
mihi 77 RQ; AMst q ap » SED-S; PEL (B); THreom; (EUS-E 20, cf 2) 


tristitia L'PL; AU s (Var); THr (Var) 


— est V*: Fehler et. XC*. Fehler. | 
illus MAR*om 1/5; AMst Phil illi 
xxxx? AMst Phil (Var): Homoioteleuton — nec MAR: 
illum 77: « & » 
eius 78 61 V; AMst Phil; PEL » 
ve- 
etiam et 
et x 77 Q€; AMst Phil; 
me? 
ne 75 78 61 V; AMst » SED-S; HI?; PEL » CAr; AU; 
maestitiam? BRAU 


illius MAR 


utrum OT: Fehler | 


quid autem illud est ut, cum de excessu fratrum in alia 
epistola non contristari debere admoneat (cf 1 Th 4,13), in 
hac autem contristandum se, si exisset Ephafroditus (ep- 
aphrod. Migne) a corpore, significat? tristitiam enim (— 
Migne) se si exisset habiturum dixerat super tristitiam 
quam habebat de infirmitate eius... 1 Th 4,13/se autem 
hic tristem futurum dixerat de excessu Ephafroditi (ep- 
aphrod. Migne) q ap 82 (476,3): et ipse infirmus, inquit 
de Epafrodito (cf Phil 2,25), fuit prope mortem, sed deus 
misertus est illi, non solum autem illi, sed et mihi ne tristi- 
tiam super tristitiam haberem. quomodo contristandum 


vetat (cf 1 Th 4,13), cum ipse contristandum se si mortuus 


fuisset declarat 83 (476,19): nam utique Epafroditus 
usque ad mortem non aegrotasset, si intercessio apostoli 
fuisset audita (cf Phil 2,25) ] Th 4,13 (474D - Cas. 
306b,27): cum ipse tamen defuncti excessum lugendum 
prohibeat, (- ipse Migne) alibi dicit: ne tristitiam haberem 
AU ep 211,2 (357,10): 2 Cor 1,23/ne tristitiam super tris- 
titiam (* de vobis F) haberem (x x x VU) (cf 2 Cor 2,3) 
Ps 58 s 1,10,2 (736): quoniam infirmatus est usque ad mor- 
tem s Wil 12,6 (141,99): /nam et (— qu) infirmatus est 
usque ad proximum mortis...usque ad mortis proximum 
pervenire? sed deus inquit misertus est eius, non solum au- 
tem eius, sed etiam mei ne tristitiam (-tia u) super tristi- 
tiam haberem spe 35 (236,27): /nam...(- V)...mor- 
tem (-te M), sed ( et MPC) deus (dominus C*) misertus 
... (2 V)...super tristitiam (x x R) haberem/ BRAU 
ep 15 (109,11): nam ipse vas electionis (cf Act 9,15) gaudet 
quod Epaphras sibi fuerit restitutus de viciniis mortis, in 
quo utique sicut gaudium de restitutione, ita procul dubio 
habere debuit maestitiam de eius decessione (cf Phil 2,25) 
(« HI) CAr cpl Phil 4 (1349A): 25/qui post egritudi- 
nem longam apostoli solacio noscitur restitutus (-um cod)/ 
Phil 2,27 (634A): /nam...(- V)...mortem...sed domi- 
nus misertus. ..(- V)...et mei. misertus est eius. ..ne... 
(4 V)...haberem (« PEL) EUS-E 2,77 (57,5): quia 
misertus est nobis (cf Ps 59,3; Eph 2,4?) 20,22 (93, 
77): omnia possum propter eum qui misertus est mihi (cf 
Phil 4,13; Ps 59,3; Eph 2,4?) FAC def 5,4 (647A): /nam 
infirmatus...(- V)...verum etiam mei ne...(- V)...ha- 
berem/ — 5,4(647B): an unanimis (cf Phil 2,20) Epaphro- 
ditus non fuisse perhibetur (epaphr. non fuit quem minis- 
trum necessitatis suae fuisse perhibet cod. Veron.) quo ab 
infirmitate revocato sibi quoque deum misertum dicit ne 
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2,21 -29 


eri AoTtYYV oy6. 28 orouSetotépcocG  obv  Éneuda« xotóv, tva (OóvreG — xOTÓV 
x EX 8c * TpoG up. 
D super tristitiam habeam sollicitus itaque misi! eum Ke 5 ut x Viso eo 
autem videntes eum 
D «6 " " festinantius T " T ad vos « cum videritis illum 
x x ^ illum videritis 
Nm T haberem festinatius — ergo NH x X 4 X viso eo 
haberemus ego illo 
enim 

T&ÀW — xapljte X&Yy&  &Aumórepog €. 29 xpoo9éyso0s oÓv  axbróv év xvupio uetX mno" 


D iterum gaudeatis 
gaudium habeatis 


| denuo gratulemini " H " " T 
melior(i) animo 


V iterum gaudeatis Dec MEETS T T 
Fut tristitiam | sum 


et ego sine tristitia sim 


28 desunt 32 64 81 JI^ZEp^Bo5«11.56.10.73.72 211 I 
sim | Z" (festinantius) ergo.. .i(terum...» sine tristitia sim 
29 desunt 32 64 87 JI'^ZEy^Bpo8«71.56.70.73.72 2/1] ll 


-- haberem tristitiam super tristitiam? cf HI | 
oder Homoioteleuton | tristitia PEL (Var) | 
com l5; 'THrt 

28  . sollicitus 75; AMst: « sollicitius 
velocitate? THreem ^ velocius? THreem(Var) | 
61 V; AMst (Var); PEL » CAr; THr; FAC " 
THr . illum 7861 V; AMst (Var); PEL» CAr; FAC | 
eo 75 78 61 V; PEL » CAr; FAC 
videritis MARcom; AMst x viso illo GH | 
MAR!t!xt. com 4ls rursus? MARcom 1s | 
dium habeatis? THrtxt gratulemini MAR(xt. com 4/. 
dio repleamini? THreoem | cut K? | 
AMstt*t (Var) 

29 
cf at vero 78supra graec.: « ngoc 8e &yeoüa. GF 
itaque 75 77 78 61 V; AMst (Var); PEL » CAr; LEO; FAC 
— ouv 33 9( 7 illum itaque 2X9* | 


mino V; PEL» CAr; LEO; FAC | 


de illo tristitiam super tristitiam haberet/20 (cf Phil 2,25) 
HI ep 60,7,2 (556,5): 1,21/gratias agit quod Epaphras 
(epafras 0B; epafra G; ephafras K?Y'; dephafras K*?9() 
de mortis sibi vicinia (-na 'B*) redditus (-tur G) sit (— 
GKY) ne haberet tristitiam super tristitiam (cf Phil 2,25) 
KA Sp 3 (342 - W-W 4060c): 25/eiusque infirmitate/3,2 
MAR Phil (1215D): 25/nam...(» 1)...sed dominus mi- 
sertus...(- l)...mei (— P*) ut non tristitiam habeam/26 
(1216A): /qui usque ad mortem inquit fuit infirmus. . .do- 
minus autem misertus est eius. . .sed dominus misertus est 
eius. ..non illius tantum deus misertus est, sed etiam mei 
ut non tristitiam habeam /25/ contristarer et tristitiam 
haberem PEL Phil 2,27 (403,13): nam et (» ipse ESG) 
infirmatus est (fuit B s) usque ad mortem. ..sed (* et H; 
G) deus misertus est eius. ..non solum autem eius (illi B 
8), verum etiam (sed x B s) et (— V) mei (mihi B s) ne tris- 
titiam super tristitiam (-tia RD) haberem SED-S Phil 
(215A): et ipse, inquit de Epafrodito (cf Phil 2,25), infirmus 
fuit (— B) prope mortem, sed deus misertus est illi, non so- 
lum autem illi, sed et mihi ne tristitiam super tristitiam ha- 
berem (« AMst q ap 82) THr Phil 2,27 (228,78): /Jet- 
enim infirmatus est prope mortem, sed deus ei misertus 
est, non solum autem illi, sed et mei ut ne tristitiam (-tia 


| cet exiusmodi | 


meliori animo AMst 
sine tristitiam 75(sed sine tristitia 76) IFPZCAQB*QpTV*; AU spe(Var) | 

excipite 75 78'xt 61 V; MAR'xt. com 3/,; AMst; PEL » CAr Phil; LEO; FAC - 
excepite SNW* 


eum 75 77; THt 
| in domino cum omni (gaudio) 75 77 78 61 V?Q; MAR; AMst; PEL (B); THr: - 6 
cum omni] communi? AMst(Var) | 


X 
excipite itaque eum in domino cum omni 


" ergo illum " "n T 
suscipite 


T itaque ., cum omni gaudio in 
x 


x 
-- illum itaque 


I misi icllum ut» viso eo «iterum gaudeac(tís» et ego sine t«ris»titiam 


2H itaque (...5 gaud (gaudio corr.) 


x x clim 9545*; AU spe (Var); MAR; AMst 1 Th: « $8cod2; — 2 Cor 2,3 
exo D*G pauci: cf 2 Cor 2,3 (Var) 
haberem 77 78 61 V; MAR*€om 1/5; AMst » SED-S; cf HI; PEL » CAr; AU; FAC 
festinantius 77 78 61 AIRFSLMK2T'ETYTU"EVWPNZQACZA Xx98HA?M 
qQQ 51 59, W-W; AU spe (Var); MAR; AMst (Var); PEL » CAr; THr'xt; FAC 
itaque 75; MAR; AMst 


habeam 75 771; MAR't«t- 
haberemus V? 


festinatius K*IIWGO^*; AU spe 
autem 77 N9: 8e G33 6co?4 ergo 


ego 78 P*AB enim AUspe(Var) | eum 7577; MAR; AMst; 

ad vos MAR: « zpoguuac 338232 €? Ephrem |  xviso 

x videntes eum? 77; THr: « 6 cum videritis ilum MARt*'* — -— cum illum 
iterum 75 77 78 61 V; AMst; PEL » CAr; THr; FAC denuo 

gaudeatis 75 77 78 61 V; MARcon !/;5: AMst; PEL » CAr; FAC gau- 
gaudeatis et gratulemini? MAR*om 1/c: Dublette gau- 


melior animo 
sum 78 Y'I2AL; CAr (Var) 

ad vero excipite? 77; 
suscipite? cf MARcem 1/,; THr; cf CAr epl | 
ergo MAR; AMst; PEL (B); THr x P; AMst (Var): 
illum 78 61 V; MAR; AMst; PEL » CAr; cf LEO; FAC 
-—-. cum (omni) gaudio in do- 
x K,clm9545*; PEL(Var) |  gau- 


meliore animo AMst'xt (Var) 


H) super tristitiam habeam/25 2,27 (229,9): [nam et 
vere infirmatus est ita ut et propinquaret morti (cf Phil 
2,30). misertus est autem ei deus, magis autem et mihi et 
illi liberans eum ab infirmitate, ut ne circumvallatus mul- 
ta tristitia adiectionem alterius tristitiae ex eius sustinerem 
morte 

28 AMst Phil 2,28 (437A - Cas. 263b,25): sollicitus 
itaque (festinantius ergo Z) misi eum (illum Z), ut cum il- 
lum videritis iterum gaudeatis et ego meliori (-Cre Q*FN 
rm; melior Y*K) animo sim...quem videntes iterum in 
laetitiam se excitarent et apostoli animus laetaretur, quia 
meliori animo fit qui ad caros suos mittit revisendos/ 
AU spe 35 (236,29): /festinatius (-antius P?Ra) ergo (enim 
C) misi...(-» V)...sine (— P*) tristitia (Cam MPC) sim/ 
CAr cpl Phil 4 (1349A): /hic etiam ad eos videndos magno 
desiderio (cf Phil 2,26) festinavit/ Phil 2,28 (634A): fes- 
tinantius...(- V)...gaudeatis...et ego sine tristitia sim 
(sum ed) (« PEL) FAC def 5,4 (647A): /festinantius . . . 
(s V)...sim/ MAR Pnil (1216B): festinantius itaque 
misi eum. discrevit missiones suas. nam de Epaphrodito 
misi inquit/19. 25/unde hic conclusit: misi ad vos, ut... 
(» D)...sim. iunxit et hanc causam cur illum miserit /26/ 
nunc ad ipsos Philippenses: ut vos gaudeatis et denuo gra- 
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D 


V 


29 


2,29 - 30 Ad Philippenses 176 
y*pXc, | xai ToUG TOLOUTOUG &vtli.oUG £yeve, 30 — 6x Oux — có Épyov 
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gaudio et x x huiusmodi x honorificos habete quoniam propter opus 
taies 
gratulatione «; eos qui eiusmodi sunt in honoribus habetote T " " 
honore quia fidem 
| - Chris- 
domino sux NES T x cum honore T " T " 
* omni x 
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N9 obsequium» 


dio 75 77 78 61 V; AMst; PEL » CAr; THr; LEO; FAC 


THrtxt x x tales x 7T 
MARt*t. com 1» 
in honoribus MAR in honore 77; AMst; THr - 
Phil; LEO; FAC cum omni honore RIIW 
bete 75 77 LOGE*; MARcom; AMst; THr; LEO 
30 


quod? CHRY | fidem? LEO 


tulemini cum illum videritis. quid est denuo gratulemini 
... 26/nunc rursus gaudeatis cum eum videtis. an denuo 
quia post gravem valetudinem audierunt illum sanum fac- 
tum et gratulati sunt, nunc autem si eum videant denuo 
gratulabuntur? quod autem adiunxit: et ego sine tristitia 
sim, quia /25/ utique cum illum mittit quasi videri potest 
tristius (tristis Edit.) /26/ et gratulabuntur si illum vi- 
derint, poterit Paulus esse sine tristitia/ (1228A): 25/ 
postea ostendit quod eum miserit cum dixit: festinantius 
itaque misi eum PEL Phil 2,28 (404,1): festinantius... 
(- V)...gaudeatis...et ego sine tristitia sim SED-S 
Phil (215B): et ego sine tristitia sim THr Phil 2,28 
( 229,14): festinantius ergo misi eum, ut videntes eum ite- 
rum gaudium habeatis et ego sine tristitia sim (x x x x x 
codd.). velocitate (velocius eum misi inquit C?) ut et vos 
videntes eum gaudio repleamini et ego ultra non sim tris- 
tis 2,30 (230,13): 19/de Epaphrodito vero quoniam 
misit eum cum suis scriptis 

29 AMSst Phil 2,29 (437A - Cas. 263b,34): /excipite er- 
go (itaque Z; — X) illum in domino cum omni (communi 
F) gaudio et huiusmodi (eiusm. YS) in honore (-em XFN 
r) habete/ AU spe 35 (237,1): /excipite itaque illum 
cum omni (-ne MC*) gaudio...(- V)...habetote/ — CAr 
cpl Phil 4 (1349A): /quem suscipiendum veneranter ad- 
monuit/ Phil 2,29 (634 B): excipite...(- V)...domino. 
quasi dominum...et eiusmodi cum honore habetote. non 
solum hunc sed et homines huiusmodi/ (« PEL) FAC 
def 5,4 (647A): /excipite. ..(- V)...domino et huiusmodi 
cum honore habetote/ 5,4 (647 C): 30/unde etiam meri- 
to eis commendavit ut huiusmodi cum honore haberent 
KA R 2 (343 - W-W 461b): 21/honorificos habetote eos/ 
(om. R) LEO ep 155 (100,25): sicut beatus apostolus do- 
cet dicens: excipite itaque illos cum...(- V)...et huius- 
modi cum honore habete/ MAR Phil (1216D): /excipi- 
te...(» I)...eiusmodi (P; huiusmodi Edit.) sunt in hono- 
ribus habetote /30/ commendatio est haec ut Epaphrodi- 
tum suscipiant (1217A): in domino inquit excipite... 
cum omni gratulatione. atque id vult generaliter omnibus 
exhiberi qui tales sunt. eos inquit excipite qui eiusmodi 
sunt. quid est autem ipsud 'excipite'? in honoribus habete 
PEL Phil 2,29 (404,3): excipite itaque (ergo B s) illum cum 
omni (— A*) gaudio in domino (— in dom. c. o. g. BV s) 
.. . et eiusmodi cum honore habetote. non solum hunc... 
sed et omnes qui talis sunt gratiae honorate/ PRIS can 
44 (128,18): 1 Cor 7,24/et inferiores honorem evangelio co- 


gratulatione MAR | 
iusmodi x 75 77 61 QCZTCOA*A XgRW* 59; AMst; LEO; FAC; CArcom 
(eos) qui tales sunt? MARcem 1/5; cf PELcom; THrcom 
x x eiusmodi x 78 V; AMst (Var); PEL!xt » CArtxt 
in honorem AMst (Var) 
cum habere honore? dV*: Fehler 

habetote 771 78 61 V; MAR; PEL » CAr; FAC; KAR 
quoniam 75 771 78 61 V; MAR; PEL » CAr; THr; LEO; FAC 
7 (christi) opus? AMst (Var); PEL Phil 2,25 


dno] no ir xx«x« AM x x hu- 
eos qui huiusmodi sunt MAR"'* (Var); 
eos qui eiusmodi sunt 
| honorificos 75; KAR  » | horificos 771 
cum honore 78 61 V; PEL » CAr 
venerandos? cf CArcpl |  ha- 


quia 77; AMst; MAX?; PEL (B) 
x christum? KA R: «ov x xpt- 


operantibus dare (cf 1 Cor 16,16; 1 Th 5,12. 13) 54 (132, 
13): quia conmendet eos qui secum conlaborant in evange- 
lio (cf Phil 1,27; 2,25; 4,3 etc)/1 Tm 5,17 THt Phil 2,29 
(229,19): suscipite ergo eum in domino cum omni gaudio 
et eos qui huiusmodi sunt in honore habete/ 2,30 ( 230, 
7): ut suscipiant eum libenter...ut ad plenum in honore 
habeant eos qui tales sunt 

30 AMst Phil 2,30 (437 B - Cas. 263b,37): /quia propter 
opus Christi (dei P*; — chr. opusO) usque ad mortem acces- 
sit ininteritum tradens (— Y *) animam suam, ut suppleret 
id (hic X*) quod (4 ex GLPOX YSr; » de ex FK) vobis de- 
erat (erat YQFKN) circa meum officium (obsequium Z) 
... proelium eius memorat quod non dubitavit propter 
opus evangelii emori...ut impleret quod deerat plebi in 
traditione iuxta dispensationem apostoli. qui ergo a morte 
non retrahit animam suam, in interitum hanc tradit iuxta 
vitam praesentem, sicut et dominus dicit/Mt 16,25 AU 
spe 35 (237,2): /quoniam...(- V)...impleret quod vobis 
deerat erga (circa Sa; ergo de P*) meum obsequium/3,13 
CAr cpl Phil 4 (1349A): /quia multis periculis pro Christi 
predicatione non cessit/ Phil 2,25 (633D): 25/propter 
opus evangelii/25 («PEL Phil 2,25) 2,30 (634 B): /quon- 
iam propter opus Christi...usque...(- V)...suam. para- 
tus ad mortem. ut impleret (adimpl. cod) id. ..(- V). ..0b- 
sequium. ut vestrum erga me officium pro omnibus solus 
impleret/ (« PEL Phil 2,30) CHRY 111, 7039 (7043A): 
de alio quoque his ipsis scribens dicit, quod appropiarit 
usque ad mortem non habita ratione vitae, ut suppleret 
id quod vestro erga me officio fuit diminutum (xept £vepou 
TtÀLV &0t0LG "OU TOLG 'papaov qrotw' ott myYytuoev eoc Oavacoo 
rapaouAevcxuevoc vv) Quyxv, tww& To upoVv vocepnua ava- 
TÀnpoor vno mpoc ue Aevvoupytac) CLE-R 35 (36,15): 
per quem impletum est quod illi deerat (cf 1 Cor 16,17; 2 Cor 
9,12; 8v ov avaro, coo to vorepnix) FAC def 5,4 
(647A): /quoniam...(- V)...quod vobis deerat erga me- 
um obsequium ^ 5,4 (647B): 26/et qui propter opus Chris- 
ti usque ad mortem accesserat tradens animam suam, ut 
impleret id quod ei deerat erga obsequium Pauli/29 — KA 
A 8 (342 »« W-W 460a/b): 25/animam suam ad mortem 
propter opus domini (dei EO) fideliter offerente (x x x xx 
x x NO)J/ (om. NW) C 7 (342 - W-W 461a): 25/quod ani- 
mam suam tradiderit in incertum/3,7 R 2 (343 - W-W 
461b): /qui propter Christum proximant usque ad mor- 
tem/3,2 (om. R) LEO ep 155 (100,27): /quoniam prop- 
ter fidem Christi usque ad mortem accesserunt MAR 
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D Christi usque ad mortem accessit parabolatus de anima sua ut suppleret x quod 


D x vobis deerat 


(ad)propinquavit 


x 


" T ! " H exponens in incertum animam suam i "n id " 
domini proximavit tradens » suppleat vestram 
i ^. (accessit) usque ad mortem ^. in incertum tradens compleret 
ti opus in interitum tradens : 
T M T H " tradens T M H impleret H T 
Christum x adimpleret illut 
expleret 


buGv UOoTÉpvrux TZ; TtpÓG Q6 


circa meum obsequium 


I defuit »x vobis " H T 
minorationem ad officium 
. ministerium 
V ex vobis deerat erga " T 
e exerat nostrum 
de erat 
3l desunt 32 64 87 1] ZEg5«11.56.70.73.72 27] 
ovoy 635 | 


(Var): 0gou 547 Chrysostomuscom 
mortem CHRY « Vorlage; KA R; SED-S 
pinquavit? THrt'xt (Var), cf com 
76 T1 » parabolatus de animam suam 75 
mam suam MAR 
in interitum tradens animam suam AMst 
habita ratione vitae? CHRY | 
pleret 75 77; MARtxt. com 1/,;: AMsttxt; CHRY 
cf MARcom 1/,; AMstcom; PEL » CAr; FAC; (cf CLE-R) 
75 T1 X€; AU spe; (CLE-R) 
...(deerant)? THreem 1/, 
tum? CHRY 
MAR; AMst; PEL (B); THr«om 1/,; FAC; (CLE-R) 
de vobis 7 5] de ex vobis AMstt** (Var): Dublette 
AMst; PEL » CAr; FAC; (CLE-R] defuit MAR 


Aevcoupytac. 3,1 Tó Aotxóv, 


domini KA A; MAX (Var); THr: xopgtoo. SAP 33 330 alii 8eB39( 
evangelii? AMstceom; PEL Phil 2,25 » CAr Phil 2,225 | 
x AL; SED-S (Var) | 
proximavit? cf KAR 
parabolatus anime sue? 771: « & 
tradens in incertum animam suam? cf KA C 
tradens animam suam 78 V; PEL » CAr; FAC; cf PAT » SECn 
- aurou. G'SGZ? Ephrem 
suppleat THr 


id quod 78 61 V; MAR; AMst; PEL » CAr; CHRY; FAC 
vestram minorationem? THrtxt. com 1/, 
7- (defuit) (ex) vobis 98; MAR; PEL (Var) | 
ex vobis 61 V; AMstt*xt (Var); PEL » CAr 


exerat«» OT 


3 7 H , t 
&ócApot uou, xamípeve — £v  xuplo. 
T 0UVN X 

de cetero 


Uu It n 
reliquum * tamen 


fratres mei gaudete in domino 
x gratulamini : T 


" H " mei 


gaudete n H 


incipiunt u^? fratres gaudete 


dei AMst'*! (Var; MAX; KA A 
7 (accessit) usque ad 
adpropinquavit 77(t accessit); THr'*t pro- 
appropiavit? cf CHRY . |  parabolatus de anima sua 
exponens in incertum ani- 
--in incertum tradens animam (suam) 61; THr 
non 

x Tli |  sup- 
impleret 78 61 V; 
expleret E |  xquod 
illut quod V* x quae 

id quod vestro erga me officio fuit diminu- 
x vobis 75 77 78 ZH?Y,A?AM*BXXG8; AU spe; 
evobis? PEL (Var) 
vestro...(officio)? CHRY . | deerat 75 77 78 61 V; 
erat? AMst'*t (Var) fuit diminutum? 


— suam? THr; CHRY: «6&6 | 
compleret? MAR«com 2/, 
adimpleret Z€; CArtxt (Var) 


CHRY (quae)...deerant? THr«?m !/, | circa 75 77 61 T5; AU spe (Var); MAR; AMst; PEL (B) ad? 77l; 
THr: « 6 erga 78 V; PEL » CAr; CHRY; FAC erga««« cE. | nostrum? PEL (Var) me? CHRY 
mecum OT: Fehler obsequium 75 77 78 61 V; MAR; AMst (Var); PEL » CAr; THreom !/5; FAC officium 
AMst; PEL'xt (B) officio? CHRY ministerium? 771; THrtxt. com 1/, 

SI de cetero 75 77 78 61 V; MAR; AMst (Var); PEL » CAr Phil; THr; CAr cpl; (PS-EUS-P) reliquum 
AMst; PEL (B) [quod reliquum est? AMst (Var)] [de reliquo? AMst(Var] | «tamen AMst (Var): cf * oov 


483 | 
tionis: y; M-M (219A): — uou $9846: « Phil 4,8. | 
CAr cpl; (cf AM, A-SS; ORI » PS-IS; PS-EUS-P) 


Phil (1216D): /quoniam...(-1)...obsequium/29 . (1217 
A): quoniam...(- lI)...accessit...aegrotatione gravi ad 
mortem accessit...ad mortem inquit accessit exponens 
(P; et ponens Edit.) in incertum animam suam. non in in- 
certum quod circa vos agebat, sed in incertum quod usque 
periculum laboravit...ut suppleret...(- l)...obsequi- 
um, ut quoniam (P; quod Edit.) ego occupatus fui, ille 
compleret quod circa (— P, Edit.) meum (P; mecum Edit.) 
defuit obsequium. etenim revera quoniam una praedicatio 
est et una doctrina est, labor tantum diversus potest esse 
in singulis apostolis et evangelistis, unum tamen est quod 
docent. denique id ipsum Epaphroditus quod apostolus 
implevit (denique et ipse ep. apostolus quid implevit Edit.): 
hoc inquit obsequium quod vobis defuit ille complevit/ 
MAX. s Mu 5,2 (17,12): quia propter opus dei (domini SG- 
ML) et natus est et defunctus PAT cí 37 (718,20): Rm 
1,15/ut etiam animam meam incunctanter et libentissime 
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mei 75 77 78 61 V; AMst; PEL » CAr Phil; THr; CAr cpl: - & 
gaudete 75 77 78 61 V; MARcem; AMst; PEL » CAr Phil; THr; 
gratulamini MAR'*t | 


12. 2. 1968 


x V*;: MAR; (PS-EUS-P; in initio lec- 


-fratres 61; PS-AUs?; [MAX] 1 et. 


pro nomine eius et ibi opto impendere eam (cf 2 Cor 12,15), 
usque ad mortem si dominus mihi indulgeret ep 1 (91, 
6): pro quibus tradidi patriam et parentes et animam me- 
am usque ad mortem PEL Phil 2,25 (403,3): 25/coope- 
ratorem (cf Phil 2,25) propter evangelii (-um E*S) opus 
(evangelium x BH». [s])/25 2,30 (404,7): /quoniam 
(quia B [s]) propter...(- V)...accessit...tradens animam 
suam. in manus inimicorum (cf Ps 30,9 efc), hoc est para- 
tus ad mortem (x x x x x x x x BH5G [s]). ut (et A) impleret 
id quod ex (e C*; — BRMN [s]) vobis deerat (^ deerat ex 
v. ES) erga (circa B s) meum (nostrum E) obsequium (of- 
ficium B s). ut reliquum (— V) vestrum erga me (reliquum 
quod mihi debebatis BH»G) solus impleret (implere possit 
B [s]) obsequium (— B [s]; — obs. pro omnibus solus im- 
pleret V)/ SECn 60 (121): pro qua a Christi exemplo 
suam tradit animam (« PAT ep) SED-S Phil (215B): 
accessit (-- sicut 7r) usque ad mortem (— x ad mortem acc. 


Vetus Latina 24/2 


3,1 


Ad Philippenses 
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* , * [i € Dd , 3 , 5 ? e ^ 3 / 
T& QWO0TX Ypopstv — Dpiv — Épot ev 00x OXVYQOV, Up 9e &oqQa ec. 
TXUTO d x 
eadem scribere vobis mihi quidem non pigrum vobis autem manifestatum est 
" H ad vos " ! H H M T manifestum X 
: fratres - haec haec dicere x 5 x * est tamen A tutum est 
-- pigrum est tutissimum 
impigrum cautum 
— me quidem . haec ] eadem vobis dicere non piget : 
u vobis scribere  « T T T " T necessarium x 
* et idem --. mihi scribere 
» semper 
LNC - semper ZP*: « Phil 44 | haec? PS-THs: xavxa. GS*PS8G haec eadem? THr; PS-AU s c- me 


quidem haec eadem vobis dicere non piget? PS-AU s: cf € 
scribere (vobis) 75 77; MAR; AMst; AU; THr: - 6 


ler |  Wortstellung: 
» CAr; PS-AU s; PS-THs; GR-M; [MAX]; SED-S | 


(piget)? cf EUS-E; PS-AUs 
PS-THs: — uev 326 &&P9L Ephrem | 
PEL (B) 7- pigrum est 61 
manifestum x MARtxt 
Ps, scom tutissimum x? PS-AU s 


dicere? ATH; Hl; RUF; HES; PS-AUs | 
18 61 V; AMst; PEL » CAr; AU; PS-AU s; THr; PS-THs; GR-M; [MAX]; SED-S 
P; HI; RUF?; EUTR-P?; EUS-E?; HES: — vuv 1908 2412 pauci | 
mihi non pigrum] non pigritabor? ATH | 
impigrum? THr 
(me)...piget? cf EUS-E; PS-AU s 
firmum et tutum x? MARc?m: eigene Übersetzung 
tutius x? PAU-N; cf EUS-E 
78 61 V; AMst; HI; RUF; EUTR-P; PEL » CAr; AU stxt; HES; PS-THs; GR-M; [MAX]; SED-S | 


idem N^ . eandem S*K?(ex eam K*)G*P*7TC*: Feh- 
—- Vobis (scribere) 78 61 V; PEL 
vobis 75 77 
vos gU* ad vos MAR 208« 
- mihi scribere? PEL (B): - € mew. 
x xV, cim 9545*; HI; PEL (Var); HES; 
non inpigrum 51: Fehler | est pigrum AMst; HI; 
| tamen? RUF |  manifestatum est 75 
tutum est AU prae tutum x AU 
cautum x? 77; THr necessarium x 771 
- mihi autem 


nimis ZH?: probatio pennae, cf Ps 138,17 in liturgia saepius repet. 


F) THr Phil 2,27 (229,9): 26/nam et vere infirmatus 
est (cf Phil 2,27) ita ut et propinquaret morti/27 2:90 
(229,20): [quoniam propter opus domini usque ad mor- 
tem adpropinquavit (prop. H*) in incertum tradens ani- 
mam, ut suppleat vestram minorationem (inorationem H) 
ad meum ministerium 2,30 (230,6): opus quidem do- 
mini ministerium (misterium C) ipsum vocans, supplemen- 
tum vero eorum minorationis ad suum obsequium hoc i- 
dem vocans. . .ipse supplevit et quae vobis deerant 

3,1 cf Phil 4,4 A-SS Samson 2,13 (169): nihilomi- 
nus in domino secundum apostolum gaudens AM vg 
3,23 (68,20): gaudere debetis in domino/2 Cor 7,9 AMst 
Phil 3,1 (437C - Cas. 264a,24): reliquum (de reliquo m; 
quod reliquum est r; de cetero Z; - tamen S) fratres... .(- 
D)...non est pigrum, vobis autem necessarium (-am S*) 
... quia inpiger est ad scribendum eis quae necessaria sunt 
utilitati eorum/ ATH Ant 28 (47,27): et nunc itaque 
eadem dicere non pigritabor (eine andere Übersetzung sie- 
he EVA-A; xot vov 8E tÀarUTEQpOV curety T0. TtEQU XUTQV OUX 
OXVY|tEov) AU prae 1 (959): eadem. ..(- D)...autem 
tutum est P$*90 s 2,1,30.01966): eadem... .(—D)... 
autem tutum s 125,1 (689): apostolus Paulus dicit qua- 
dam in epistola: eadem. ..(- D)...autem necessarium. ita 
et nos eadem dicere vobis nobis non pigrum, vobis autem 
tutum PS-AU s 175,2 (2079): secundum apostoli dic- 
tum: fratres me quidem haec eadem vobis dicere non pi- 
get, vobis autem tutissimum CAr cpl Phil 5 (1349A): 
[de cetero. ..(- V)...domino et sequentia/ Phil 35 
(634 B): /de cetero. ..(- V)...domino. non in rebus saecu- 
li vel in aliquo praeter dominum. eadem...(- V)...neces- 
sarium (« PEL) EUS-E 75,7 (7,72): eadem enim scri- 
bere nec Paulum piguit. hi enim qui credunt resurrectio- 
nis sermones erunt tutiores PS-EUS-P (242): de cetero 
fratres gaudete in domino EUTR-P sim (133,1): et su- 
perflua scribere mihi iuxta apostolum non pigrum, tibi ne- 
cessarium iudicavi EVA-A 28(883/884): tamen eadem 
nunc explicanda sunt latius (eine andere Übersetzung und 
die griech. Vorlage siehe ATH) GR-M Jb 22,1 (211B): 
eadem...(- V)...pigrum (piguum Pratell., Utic., Becc.), 
vobis autem necessarium HES 2 (848C): beatum Pau- 
lum dixisse: eadem dicere mihi non pigrum, vobis autem 
necessarium HI ep 78,36,5 (78,7): Nm 21,3/eadem di- 


cere mihi non est pigrum, legentibus necessarium PS- 
IS Rg app 22 (427B): 1 Rg 2,1/necessarie addidit 'in do- 
mino' (cf 1 Rg 2,1), ut Paulus dixit: gaudete in domino (« 
ORI) KA A 9 (342 - W-W 460a/b): de (et NW) aposto- 
lo (apx««lorum E) Philippenses (phileppen. A*; philipen. 
O; pilipen. E) in omnibus consolante (-tem F; consulante 
E; consonante O; x x x NOy/ MAR Phil (1217 B): /de ce- 
tero...(- D)...manifestum. gaudete inquit in domino o 
fratres quod mihi non pigrum est eadem ad vos (^ non 
Edit.) scribere, vobis autem plurimum prodest. firmum at- 
que tutum est quod scribo. Graecus sic posuit ut 'firmum' 
diceret et 'tutum', Latinus 'manifestum' ait/ [MAX] 
h 16 (255A): sicut ait beatissimus Paulus: fratres eadem... 
(2 V)...necessarium. necessarium dilectissimi nec super- 
fluum reor ORI 1! Rg 70 (77,8): 1 Rg 2,1/necessarie 
addidit *in domino' (cf 1 Rg 2,1). est enim exultatio quae 
non est in domino, sicut et illud dicitur: gaudete in domino 
PAU-N ep 5,20 (38,10): in epistulae titulo imitari prae- 
stantem in omnibus mihi fraternitatem tuam timui quia 
tutius credidi vere scribere PEL Phil 3,1 (404,13): /de 
cetero (reliquum B s) fratres mei gaudete in domino. non 
in rebus humanis vel in aliquo praeter quam in domino 
(x x dominum V) gaudeatis (humanis sed in tribulationi- 
bus christi BH4G). eadem vobis scribere mihi (— mihi scr. 
B s) quidem (quidam G; — H;) non (^ est B [s]) pigrum 
(-ger MN)...vobis autem necessarium RUF jos 75,7 
(382,72): et puto quod eadem frequentius dicere nobis qui- 
dem pigrum esse non debeat, vobis tamen necessarium sit 
Rm 6,6(7068A): in unum quae sparsim sunt dicta collige- 
re neque mihi pigrum sit neque legentibus onerosum 

SED-S Phil (215C): eadem vobis scribere...vobis autem 
necessarium THr Phil 3,7 (230,76): decetero... .(- D) 
... domino. ..bene autem posuit 'in domino'. . . haec ea- 
dem scribere vobis mihi quidem impigrum, vobis autem 
cautum 3,7 (237,3): quod dixit haec eadem scribere 
non quia iam scripserat dicit; nullo enim in loco in epistola 
id videtur dixisse, alteram autem quando scripsit ad eos 
epistolam nullo modo didicimus. . . hoc dicit quoniam mihi 
de quibus frequenter vobis locutus sum, de illis ipsis scti- 
bere impigrum est, eo quod frequens commonitio caute- 
lam vobis ampliorem praebere videtur (ro c« «uv« ypadpetw 
OUX. €0G X&t 7j9T) Y potboc Aes, ouGapov: Yap 706 eto toAnG qa- 
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2 BAémere vobg xóvac, AÉémeve vobG xocxoug épy&vac, AÉémeve —— Tyv xovaToufN. 3 fusig yop 
videte ^ canes videte malos ^ operarios X. aps — d 
u " T T videte concisionem " — enim 
vitate vitate malignos 
adtendite . ! : ] di à : 
cavete a canibus adtendite operarios malos  intuemini X praecisionem nam circum- 
canes cavete circumcisionem 
videte ^ canes videte malos ^ operarios videte concisionem nos enim 
x * et concisiones non autem 
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2 . K PS-CY Nov | 


videte superioribus coniunxit NW*, erasit et in nova linea scripsit NW! — | 


X 


videte canes 


75 T1 18 61 V; PS-CY; LUC; AMst*x'; AM fi, sp; HI; PEL » CAr Phil; AU Pel; AR; PS-AU spe; FAC; VER; ANI; THr; 


CHRY; [LAU]; IN-M; HES; CAr Ps; GR-M; KA R, Sp; PS-IGN; SED-S 
cavete a canibus MAR; cf PROL: - 6g"9I 

vide canes? AMst (Var); PS-AU spe 50 (Var) | 
videte 75 77 78 61 V; PS-CY; LUC; AMst; AM fi, sp; HI; PEL » CAr Phil; AU; AR; 
PS-AU spe; FAC; VER; ANI; THr; CHRY; [LAU]; IN-M; HES; CAr Ps; GR-M; KA R; PS-IGN; BED 
cavete AM ex: - 6 g?9f 
-- operarios malos MAR; AM fi (Var); cf CAEL: - 869 
concisionem 75 77 78 61 V; AMst; AM; HI; RUF Gn; PEL » CAr; AU; PS-AU spe 
praecisionem MAR 
RUF Gn (Var), Rm; PS-AU spe 117; M-Bo (101): « infra 3,3 


dite canes? cf CO-Lat » PS-DAM] 
solliciti sitis circa canes? cf CAr cpl 
KA Sp (Var): Fehler | 


PS-AM 
PS-IGN 
MAR xus -:et K* 
50; FAC; THr; CHRY; IN-M; HES; BED; SED-S 


attendite MAR; cf CO-Lat » PS-DAM 


interfectores? [LAU] 
3. X TE | Wortstellung: 

cumcisio nos sumus MARt**; - gP9( Ephrem 

HI Gal 2(397A Var); PEL (Var); BED Lc(Var) | 


vitate canes cf AMstcom; PS-AM (atten- 
cavete canes AM ex; AU ep, Ps 
canes] carnes F*; carnis 


vitate 
malignos? 
intuemini 


vide/malos $T | 
xxx A^: Homoioteleuton | 


circumcisionem I'BEV; [AMst (Var)]; 


concisiones LX confusionem? PEL (Var) 


nos (enim) sumus (circumcisio) 75 77 78 61 V; TE; AMst; AM; HI; RUF; 
PEL » CAr; AU » BED Lc; PS-AU spe; PRIM; THr; CHRY; ORI; SALV; EP-L; LIC; BED sche: - & 
7- 10s (enim) circumcisio sumus MARcem; SED-S | 

x? in initio: TE; H1 Did, Gal 2 (397A), Is 18, Ez; EP-L 


nam cir- 
nen? P* 
enim 


15 T1 18 61 V; AMst; AM; HI Gal 2 (395D), Is 6; RUF; PEL » CAr; AU » BED Lc; PS-AU spe; PRIM; THr; CHRY; 


ORI; SALV; BED sche (Var); SED-S nam MARtx« 


VET(tL TCEQL XUTOV EUTCOV, ETEDON OE OTL EY poupryxey Tcpoc autouG 
ertovoAnv ou8aq.00ev euaDopev. . . routo AeYet ott ejL0t TcEpt Qv 
uputy Sue ey Ov, rcept tO)V (CU/CCOV XL po«pety oxvog ou8etc, ere. m- 
TtEp 0LO(QQLAEUXV [4t Y) GovEXeLX TtXpexet vov pnuxvoy) — 3,76 
(241,3): loco quo dixit: haec eadem scribere vobis mihi 
quidem impigrum PS-THs 6,7 (1424A): haec vobis di- 
cere mihi non pigrum, vobis autem necessarium/Rm 12,16 

2 AMex5,6(144,10): canes sane et in mari cave, quos 
et in ecclesia molestos esse et cavendos apostolus docet di- 
cens: cavete canes, cavete malos operarios fi 1,47 (21) 
- ap MAXn Am (32,37 - 80,7): videte canes, videte malos 
operarios (—- op. m. K) sp 2,45 (103): videte canes... 
(» D)...concisionem/ PS-AM vg 1 (600B): non audisti: 
vitate canes, vitate malos operarios AMst Phil 3,2 
(437€ - Cas. 264a,32): /videte (vide Z*) canes. ..(- D)... 
concisionem (circumcis. r). ..quos. . . vitandos et spernen- 
dos docet quasi canes qui primum oblatrant, dehinc mor- 
su saevo male operantur in carnem/ AN conc 33 (222 - 
W-W 15): de seductoribus (cf Phil 3,18) (« KA A) ANI 
h /9(186D): videte inquit canes, videte malos operarios 
(BAereve vouc xuvac) AR Ps 103 (476D): videte canes, vi- 
dete malos operarios/Ps 103,18 AU ep 79 (346,12): cum 
dicit: cavete canes Pel 3,22 (512,14): videte canes (x x 
V), videte...(- D)...concisionem/ 3,22 (514,16): vi- 
dete canes, videte malos operarios Ps 67,32,4 (892): 
non illos canes (cf Ps 67,24) de quibus dicit apostolus: ca- 
vete canes/Mt 15,27 PS-AU spe tit 117 (294,23 - 654, 
5): homines malos canes vocari 50 (513,7): videte (vide 
M V*) canes, videte malos operarios (muitis operios a), vi- 
dete concisionem/ 117 (654,25); videte canes. ..(-» D) 
. . . Circumcisionem AUX (18,18 - 74,16): canes, malos 
operarios effugabat BED sche (609,32): videte malos 
operarios, videte concisionem/ CAEL 22 (100,25): ca- 
nem et operarium malum pariter persequamur CAr cpi 


23* 


autem MAR*?"; PEL (Var); LIC; BED sche — ergo? 


Phil 5 (1349A): /ammonet preterea Philippenses ut circa 
predicatores falsos debeant esse solliciti, quos bene canes 
vocat qui latrant potius quam loquuntur/ Phil 3,2 (634 
C): videte canes. ..videte malos operarios. . . videte conci- 
sionem. concisio ista, non circumcisio/ (« PEL Phil) Ps 
67,24 (597,474): Ps 67,24/canes et in malo ponuntur, sicut 
ait apostolus: videte canes, videte malos operarios (« AU 
Ps) CHRY 11,7792 (1797D) - PS-AU s Cas 111,77 
(22a): videte canes. ..(- V)...concisionem/ (eine andere 
Übersetzung siehe | LAU]; BAerexe couc xuvc, BAerece roue 
xoxouc epyorvac, DAereve vr)» xoccocouny) CO- Lat (882B): 
Act 20,28/sed et iterum attendere lupos (cf Act 20,29), at- 
tendere malos operarios/Act 20,30 PS-CY Nov 1 (53,8): 
ait enim: videte canes, videte malos operarios PS-DAM 
ep 2 (505): Act 20,28/convenit et iterum adtendere lupos 
(cf Act 20,29), adtendere malos operarios/Act 20,30 (« CO- 
Lat) FAC def 5,4 (646D; 647C): videte canes...(- V) 
. .. Concisionem 9,2 (745 B): haeretici enim velut fures 
(cf Jo 10,1. 8) et canes non integras. ..sententias sincere 
depromunt GEL ana (8,28): malos operarios ipse (ma- 
lus operarius ipsorum B) conqueritur GR-M Jjb 31,16 
(581D): videte canes, videte malos operarios HES 6 
(1055A): videte canes. ..(— V)...concisionem HI Gal 
2 (393C): in alio loco non circumcisionem sed concisionem 
vocat dicens: videte concisionem/ 3 (404 B): turbati er- 
go fuerant Galatae inter spiritum et litteram, circumcisio- 
nem et concisionem, ludaismum occultum et manifestum 
(cf Rm 2,28. 29; 2 Cor 3,6) Mi 2 (1195B): nequaquam 
enim iuxta apostolum vocaris circumcisio sed concisio 

2 (1228A): 3/et non concisio Mt2(111A) - ap BED Mc 
2 (524,1396): videte canes. ..(- V)...concisionem PS- 
IGN Ant 6,2(277,76): videte ergo malignos operarios/18. 
19/videte canes rabidos (cf Is 56,10; BAereve ouv vouc xoxev- 
Tpe£xstc epyacac/18. 19/(SAerceve touc xuvac touc evEouc) 


3,2-3 


IN-M Chr 2(68,75): videte canes. ..(- V)...concisionem 
JUL-E Am 2,8 (1096€): carnis videlicet concisione et sab- 
batibus feriis gloriantes KA A 10 (342 - W-W 460a/b): 
[de seductoribus/ R 3 « T 5 (343 - W-W 461b): 2,30/ 
videte canes, videte (et R!; de videndum canes et T) ma- 
los operarios (x x x ZL)/7 Sp 3 (342 - W-W 4606): 2,27/ 
et videte canes (evidente carnis €9HM)/5 [LAU] Cha 
(127D): videte canes, videte malos operarios, videte inter- 
fectores (siehe CHRY andere Übersetzung und die grie- 
chische Vorlage) LUC con 15 (32,27): videte canes, vi- 
dete malos operarios. vos canes malos operarios quis dei 
servorum non fugeret mor 5 (295,9): tu qui. . . nomina- 
ris a beatissimis apostolis canis ac lupus rapax (cf Act 20, 
20; Mt 7,15). ..cum sis operarius iniquitatis (cf Mt 7,23) 
[2 Cor 11,15 MAR Phil (1217€): /cavete (caute 2 codd) 
a...(» I)...praecisionem/ ...cavete (caute 2 codd) inquit 
a canibus. de canibus est tractatus, nam et ponit scriptura 
divina esse canes qui prosint et defensores sint ecclesiae (cf 
Ps 67,24) /Ps 67,24/ et hic adversos canes dicit a quibus 
dicit cavendum esse, ludaei scilicet qui sint quod operarii 
sint et mali. ..intuemini inquit praecisionem. ut apud illos 
praecisio sit... 3/ergo praecisi sunt, non circumcisi/ 
PAU-N ep 20,1 (144 4): verior circumcisio quae in corde (cf 
Rm 2,29 efc) quam quae in carne concisio BEL Phil 3,2 
(404,17): videte canes...videte malos operarios. . . videte 
concisionem (confusionem B). concisio potius quam cir- 
cumcisio sunt dicendi (x x x x x x BH3)/ PRIS can 67 
(137,15): quia per spiritalem cordis in Christo circumcisio- 
nem propudiosam illam legis destruat apostolus (cf Phil 
3,3; Em 2,2529: G21 506; 6,155 CoL2; TT) PROL Pnil It 
1 (240): 2,15/admonet etiam ut caveant a pseudoapostolis 
QU pro 2,24 (782C): videte canes. ..(- D)...concisionem 
/Act 20,32 RUF Gn 3,4 (43,23): videte inquit conci- 
sionem (circumcis. rg? Ald. Del.) de Iudaeis loquens qui 
conciduntur (circumcid. AEr, Ald. Del.) in carne/ (om. D) 
Rm 2,77 (895D); 2,12(899A): videte circumcisionem/ 
SED-S Phil (215C): videte canes...videte concisionem. 
quia concisio potius quam circumcisio sunt dicendi (-da 
P, («PEDI TE id 24,4 (1124): viderimus enim si se- 
cundum arcae typum et corvus...et canis...in ecclesia 
erit THr Phil 3,2(237,77): videte canes, videte malos 
operarios. canes vocavit eos...malos autem operarios di- 
cit...videte concisionem. bene concisionem dixit (xov«c 
8e &uToUG XXÀEL...XoxX0UG OE epya vac) VER cant 2,23 
(26): videte canes inquit, videte malos operarios 

3. A-SS Romanus II 13 (188,3): fatescentibus artubus 
spiritui servire cogebat AM Lc2,70 (61,918): iuxta apo- 
stolum confidentiam non habemus in carne et confidenti- 
am habemus in corpore sp 2,45-47 (103): /nos enim su- 
mus circumcisio (-siones G) qui (quia C) spiritui (-tu MW 
AE) dei (deo CAU?0Oa) servimus. quod si quis de Latino- 
rum codicum varietate contendit, quorum aliquos perfidi 
falsaverunt, Graecos inspiciat codices et advertet quia (^ 
ibi C Em) scriptum est: xveuuaxtt Ogou A«vpsvovrec, quod in- 
terpraetatur Latinus (4 qui m) spiritui (-tu MCUA) dei 
(deo U?) servimus (-viemus C). ergo cum serviendum di- 
cat spiritui (-tu WE?) idem apostolus, qui non creaturae 
sed creatori adserit serviendum (cf Rm 1,25), evidenter 
utique et ipse sanctum ostendit spiritum creatorem 
3,77 (181): quia deus adoratur in spiritu (cf Jo 4,23), quia 
adoratur et spiritus, sicut apostolus dixit: spiritui dei ser- 
vimus (x deservimus UA) 3,140 (209): Rm 1,25/sua- 
dendo quoque, ut supra docuimus, serviendum esse spiri- 
tui sancto 
servimus AMst Phil 3,3 (437D - Cas. 264b,4): /nos e- 
nim sumus (— P*) circumcisio. . .(- D)...carne (-nem M) 
fiduciam habemus (-beamus F)/ 3,4 (438A - Cas. 264b, 
12): hoc est spiritu deo (dei Migne) servire et gloriari in do- 
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3,142 (210): quia scriptum est: spiritui dei 
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mino lesu Christo AU ci 14,9 (427, 43): Gal 2,19/glorio- 
sum in illo/1 Cor 4,9 Pel 3,22 (512,15): /nos enim su- 
mus circumcisio (-sionem EF) qui spiritu deo servimus vel, 
sicut nonnulli codices habent, qui spiritui (-tu B) deo vel 
spiritui dei servimus, et gloriamur...(- D). ..carne fiden- 
tes...cum apostoli et omnes promissionis filii (cf Rm 9,8; 
Gal 4,28) gloriarentur (glorientus O) in Christo/ s 169 
tit (915): de verbis apostoli: nos enim sumus circumcisio 
qui spiritui dei servimus et cetera 169,1 (915): cum le- 
geretur audistis dicentem apostolum Paulum: nos enim su- 
mus circumcisio qui spiritui dei servimus. scio plerosque 
codices habere: qui spiritu deo servimus. quantum autem 
inspicere potuimus plures Graeci hoc habent: qui spiritui 
dei servimus. sed non ibi quaestio est. manifestum est e- 
nim utrumque et congruum regulae veritatis, quia et spi- 
ritui dei servimus et non carne sed spiritu deo servimus... 
cum vero et ipsa caro ad bona opera spiritui subditur, spi- 
ritu servimus deo 169,2 (915): cum ergo ait nos sumus 
circumcisio...cur autem non dixerit (nos habemus cir- 
cumcisionem' sed 'nos sumus circumcisio" 169,3 (916): 
nos sumus inquit circumcisio. ..(- D)...carne fidentes. 
respexit quosdam in carne fidentes, ipsi erant qui de car- 
nis circumcisione gloriabantur...nos enim sumus circum- 
cisio/Rm 4,25 169,4 (917): nos ergo inquit sumus cir- 
cumcisio qui spiritui dei servimus et gloriamur in Christo 
Iesu/1 Cor 1,31/et non in carne fidentes. et quid est fidere 
in carne/ 169,12 (922): propterea inde coepit: nos su- 
mus circumcisio ^ tri 1,13 (828): spiritus sanctus cui ab 
omnibus sanctis talis servitus exhibetur dicente apostolo: 
nos enim sumus circumcisio spirttii dei servientes, quod est 
in Graeco Aeceevovcec. plures enim codices etiam Latini sic 
habent: qui spiritui dei servimus, Graeci autem omnes aut 
pene omnes. in nonnullis autem exemplaribus Latinis in- 
venimus non 'spiritui dei servimus', sed 'spiritu deo ser- 
vimus'. sed qui in hoc errant et auctoritati graviori cedere 
detrectant, numquid et illud varium in codicibus repe- 
riunt/1 Cor 3,16 (« AM sp 2,45) PS-AU spe 50 (513,8): 
[nos enim sumus circumcisio (-si V) qui (- in VLC) spiritu 
... (2 D)... Christo et non in carne confidimus (-demus S) 
BED Lc 1 (97,3066): nos (non B) enim sumus circumcisio 
spiritui dei servientes quod est in Graeco A«rpevovrec/Lc 4,9 
(« AU tri) sche (609,33): /nos autem (enim EF?) su- 
mus circumcisio (-si E) qui spiritu deo servimus [BON] 
23 (41,15): cum his qui tecum Christo in spiritu serviunt 
(cf Rm 1,9; 14,18) CAr cpl Phil 5 (1349A): /circumci- 
sionem corporis evacuans, cordis vero confirmans (cf Rm 
2,20 etc) Phil 3,3 (634C): /nos enim sumus circumcisio 
... Qui spiritu deo servimus...et gloriamur...(- V)... 
habentes (« PEL) CHRY 11,7792 (1797D) - PS-AU 
s Cas 111,77 (22a): [nos enim sumus circumcisio (nuetc Yoo 
£OLEV 7) Tteptcoum) EP-L 33 (63,6): nos sumus circumcisi 
qui spiritu deo servimus FU ep 5,11 (348A): nos spiritu 
servientes (ferventes miss.; cf Rm 12,11) in caritate perfi- 
ciat Fab 15 (767 B): illud ergo quod apostolus posuit: 
qui spiritui dei servimus, non alio quam spiritui sancto id 
est paracleto docuit serviendum HI Did 57 (749C): 
nos sumus circumcisio qui spiritu domino servientes su- 
mus et non in carne confidentes/Rm 2,28 Ez 10 (460, 
838): nos sumus circumcisio qui in (— codd.) spiritum (-tu 
Hraban. y. Vall.) deo (domino P*) servientes et gloriantes 
(-rientes K) in domino et non in carne confidentes Gal 
2 (395D): /nos...(» V)...spiritu dei servimus et gloria- 
mur in Christo et non in carne confidimus. non confidit in 
carne 2 (397A): qui potest dicere: nos (non Migne) su- 
mus circumcisio Is 6 (254,4): nos...(- V)...spiritu 
(-tui G?) deo (dei G2) servimus et gloriamur in domino (deo 
G?) et non in carne confidimus 18 (794,25): nos sumus 
(2 V)...servimus/1 Pt 2,5 Mi 2 (1228A): transfe- 
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circumcisi quia sancto carnem 
- circumcisio sumus x 


AU seem; [SED-S (Var) |  sumusx« M(s? exi) — sumus? AMst (Var) |  circumcisi Bern A. 9; RUF Lv 
(Var); PS-AU spe (Var); EP-L; BED sche (Var) circumcisiones? AM (Var) circumcisionem? AU Pel (Var) | 
x...(servientes)? 771; AU tri » BED Lc: eigene Übersetzung quia ZH*; MARcom?; AM sp 2(Var) | spiritu 
75 T1 18 61 V; AMst; AM sp 2 (Var); HI Did, Gal, Is, Ez (Var); RUF exc Rm 10,1; PEL » CAr; AU s 169,3; Pel; codd 
ap AU tri et s 169,1; PS-AU spe; PRIM; THr; ORI; SALV; EP-L; LIC; BED sche; SED-Stxt; (FU ep) in spiritu 
HI Mi, Ez (Var); PS-AU spe (8); (RUF Rm 10,1; [BON]: «ev 3846 & 9I: cf Rm 1,9 etc in spiritum? HI Ez spi- 
ritui S*?'A*4,E*; AM » SED-Scom; HI Is 6 (Var); AU tri » BED Lc; s 169,1. 4; codd ap AU tri ef Pel et s 169,1; FU 
Fab; (PROS; A-SS) ^- (deo) in spiritu? HI Mi; (RUF Rm 10,1; [BON]) per spiritum MAR spiritum? HI 
Ez(Var) |  0so D*S?P alii &PB(tx) Origenes Chrysostomus Theodoret domino? HI Did; Ez (Var) dei 77 
'4?4,50098H*, Bern A. 9; AMsteom SET AM exc sp 3,140; HI Gal, Is 6 (Var); AU tri » BED Lo; s 169,1. 4; codd ap 


AU tri, Pel, s 169,1; M-Bo (101): - 


infra deservimus AM sp 3,77 (Var); » M (219A): — 0cou 9846 
.servientes? 771; AU tri » BED Lc; (FU ep); servientes sumus? HI Did: eigene Übersetzungen 
xxxxx? HI Did; RUF Gn, Rn 2,12; PRIM; ORI; SALV | 
riamur 75 77 7861 V; cf TE?; AMst; HI Gal, Is, cf Mi; PEL » CAr; AU; PS-AU spe; THr 


(qui). . 
AM sp 3,71; (Var); M- -M (219A): sed om. deo | 


eigene Übersetzungen 
THrcom: — voou Ephrem? 
| —et MAR; PRIM | 


exultamus MAR; d PS- IGN? 
domino x HI Mi, Is, Ez 


rentur ad notitiam verae circumcisionis et servient deo in 
spiritu et gloriabuntur in domino et non in carne confident 
et erunt vera circumcisio/2 PS-IGN Eph 77,2(249,21): 
] Tm I,1/haec exultatio/Sap 8,18 (ouvoc «o xoavynu«x) 
KA A 10 (342 - W-W 460a/b): /et circumcisione spiritali 
(-lia A*) atque (et quae F) carnali (-lia A*; x x x NO)/15 
LIC 2,7 (105,5): nos autem inquit sumus. . .(- V). ..servi- 
mus MAR Phil (1217C): /nam...(- I).. .fidentes 
(1218A): nos autem circumcisio sumus inquit...quia per 
spiritum deo servimus, illi autem per carnem. ergo praecisi 
sunt (cf Phil 3,2), non circumcisi. exultemus inquit, immo 
potius exultamus. ubi autem exultamus? non in carne ut 
illi fiduciam habentes, sed in Christo Iesu...ut per spiri- 
tum deo serviamus et exultemus in Christo. illi autem in 
carne exultent, inde fiduciam habentes quia in carne cir- 
cumcisi sunt ORI ser 70(79,30): nos. ..(- V). ..servi- 
mus et non in carne confidimus PEL Phil 3,3 (405,4): 
/nos (non A*B) enim (autem E) sumus. ..(- V). ..servi- 
mus...et gloriamur...(- V)...fiduciam habentes (con- 
fidimus x B s) PRIM 1 (805C): nos...(- V)...servi- 
mus non in carne fiduciam habentes PRIS can 67 (137, 
15): siehe Vers 2 PROS Ps 145,2 (415B): si bene spiri- 
tui servit, bene praesidet carni RUF Gn 3,4 (43,24): 
[nos enim sumus ait circumcisio qui spiritu deo servimus 
et non in carne fiduciam habemus Lv 8,3 (398,20): 
nos enim inquit sumus circumcisio (-si DE) qui spiritu deo 
servimus (4 non carne F) Rm 2,77 (895D): [nos . 
(2 V)...servimus 2,12(899A): [nos. . .(- V). ..servi- 
mus et non in carne confidimus TONF (T2995): 1"Cor 
12,3/servit ergo Christo in spiritu ipse Paulus (cf Rm 1,9; 
14,18) 10,74 (1274A): omnis qui spiritalis est, id est 
qui spiritu deo servit/Rm 8,4 SALV gu 4,94 (99,9): nos 
. (« V). ..servimus et non in carne confidimus SED- 
S Phil (215C): /nos enim (ergo sr) circumcisio sumus . 
qui spiritu. id est mente, non littera (cf Rm 2,29; 2 Cor 3 6). 


sancto G*; AM sp 3,140; cf SED-Scom 


x QE?; (PROS; FU ep; A-SSy; et 
(christo? RUF Rm 10,1; [BON]: cf Rm 14,18. | 
deservimus? 
glo- 
gloriantes? 771; HI Ez: 
christo x MAR-cenm 1/,: HI Gal; AU Pelcom; PS- AU spe; 

deo x? HI Is (Var) domino i iesu christo? Alstcom 


| — confidentes in carne? SED-S (Var): falsche Auflósung der Suspension: cf infra 3,4] 


deo servimus. in Graeco melius spiritui, id est sancto qui 
est deus (« AM sp 2,45)/ TE cul 2,3,2 (356): viderit 
quem iuvat de carne gloriari/1 Pt 5,6; Jac 4,10 2,9,8 
(364): nos sumus circumcisio omnium spiritalis et carnalis; 
nam et in (— N; x x F) spiritu et in (—— N FR Oehler) sae- 
cularia circumcidimus Marc 5,20,6 (725): T/quae et 
supra numerat: gloriam carnis (cf Phil 3,4) in nota (x no- 
tam R3) circumcisionis/5 (cf Phil 3,5) THr Phil 5,5 
(232,12): nos enim sumus circumcisio. ..qui...(- D)... 
carne confidimus. qui non carnalem deo functionem reddi- 
mus sed sicut est conveniens. et gloriamur in Christo (ot 
aocpavov v6 Oso 71V A«cpsetav arco8tOovceG (OTED OUV TtpOO- 
YJXOV EOTLUV, XXL XOtOXYGLENOL ETC, C) X ptoTO)) 

4 AMSst Phil 3,4 (437D - Cas. 264b,8): /quamquam 
ego habeam fiduciam etin carne — 3,4(438A - Cas. 264b, 
16): apostolus tamen etiam hanc fiduciam habebat, ut si 
vellet gloriaretur de carnis circumcisione. . .si quis (^ alius 
Zr) videtur confidere in carne (-nem Y FS), ego magis/ 
3,7 (438B - Cas. 265a,11): 5/unde dicit: ego magis/ AU 
Pel 3,22 (512,22): /deinde subiecit: quamquam. ..(- D)... 
quis alius (— OB) in carne putat se habere fiduciam (— 
fid. hab. DEFbd), magis ego. et enumerans omnia quae se- 
cundum carnem habent gloriam, ad illud terminavit ubi 
ait/6 s 169,4-5 (917): /audite inquit. quamquam ego 
inquit habeam fiduciam et in carne. si quis alius in carne 
putat se habere fiduciam, magis ego. ..quamquam ego in- 
quit habeam fiduciam et in carne. ideo vos inquit doceo 
contemnere quoniam videtis me habere quod contemnam. 
si quis alius in carne putat se habere fiduciam, magis ego. 
et audi in carne fiduciam/ CAr Phil 3,4 (634C): quan- 


quam...(- V)...carne...si quis...(- V)...magis/ (« 
P4L) LUC Ath 2,34 (207,10): si quis autem putat . . 
(» D)...magis/ MAR Phil (1218B): quamquam. . 
(» D...fiduciam. multis modis probatur Iudaeos omnem 


fiduciam in carne habere et in circumcisione. . . unde intel- 
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confidentes quamquam ego habeam fiduciam — x in carne si quis autem alter putat se 
confidimus * et x ^. |n car- 
fidentes n " " etiam in carne fiduciam «»  « X n uc ak 

et quidem habens ^. Videtur alter 
V fiduciam habentes " " uw confidentiam et in carne »  » x alius videtur 


confidentiam habemus * et x possim habere 
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| carnem MuBV*ZHQV; AMst (Var) | 


MAR*?m; PEL » CAr; PRIM 
habemus AM 

4  etquidem? THr | 
| x? PEL(Var) | habens? THr: « & 
ev oxoxt. 440 | fiduciam 75 Q9; MAR; AMst; AU 
riam? TE): cf Phil 3,3 gloriamur | 
(101): — xov D*G 876 1799 alii $8coa( 9[coaa 
et 61 V; AMst; PEL» CAr; AUs; THr:- & | 
carnes ZH* | 
61 V; MAR; AMst; PEL » CAr; AU; THr: - & 
THr:«& .]| alter 75; MAR; THr 
us 77 61 V; AMst (Var); PEL » CAr; AU 
carne 75 77 78 61 V; LUC; AMst; PEL » CAr: - 6 
carne confidere MAR; THr | 


ligi licet Iudaeos etiam de carne, et magis in carne fiduci- 
am gerere. sed hoc Paulus docet: si in carne inquit est fidu- 
cia, id est ex (P; in Edit.) circumcisione, magis mihi est; 
ego enim in carne inquit fiduciam habeo. denique ita sup- 
ponit: si quis. ..(- 1)...ego. et docet quare in carne fidu- 
ciam si aliquis habeat, magis ipse habeat (1218D): se 
probavit magis fiduciam habere in carne et in circumcisio- 
ne PEL Phil 3,4 (405,9): quamquam (« et A [s]) ego 
(— ES) habeam confidentiam et (— H) in carne. . .si quis 
(4 autem G) alius. ..(- V)...ego (ergo B [s]) magis/ 
SED-S Phil (215C): /confidentiam (confidentes s; non con- 
fidentes m) in carne. id est (x x Fsrm) in carnali circumci- 
sione (« PEL), sum etenim (enim s) circumcisus (nos enim 
circumcisio rn). ego magis/ TE Marc 5,20,6 (725): 7/ 
quae et supra numerat: gloriam carnis in nota (x notam R9?) 
circumcisionis/5 (cf Phil 3,3. 5) THr Phil 3,4 ( 233,72): 
et quidem ego habens confidentiam et in carne. si quis vi- 
detur alter in carne confidere (— CH), ego magis ZE 
1,13,2 (92): cur de carne gloriatur 

5 ef Rm 11,1;226er 115792 A-SS Phileas 3 (27): 
nam Ebreus erat et Graece disputabat (eQpotoc vv (xot xn- 
pux«v 7pococ» xav eAXrnvuoxt OteAeYeto) ABD 2,1 (441): 
fuit vir quidam in Ierusalem de tribu Beniamin nomine 
Saulus/Act 22,3 AM jos 44 (103,17): ille ex tribu Ben- 
iamin Paulus Lc 5,21 (142,209): ipse apostolus (^ ait 
PL edd. y. Ball.) Hebraeus. . .(- 1)... Pharisaeus/ Noe 
25 (429,14): Iudaeus erat/ (cf Act 21,39 etc) AMSst Phil 
3,5 (438A - Cas. 264b,21): /circumcisione (-nem Y FSN; 
-cisus GLP7n) octavi diei (-va die GLPrm; -va diei F) ex ge- 
nere Istrahel, (A de Krm) tribu Beniamin (veniamin M; 
- in FQ*), Hebraeus (ebr. O; hebreos F; hebreus Q*) ex 
Hebraeis (ebr. O), secundum legem Pharisaeus — 3,7(438 
B - Cas. 265a,6): ideo autem de tribu se dicit Beniamin, 
ut genus suum extolleret super hos qui de patriarchis con- 
cubinarum lacob filiis ducunt originem, aut propter illos 
qui erant proselyti /4/ circumcisione octavi diei ex genere 
Israhel, ut ostenderet primum se esse inter Iudaeos... 
Hebraei tamen propter Abraham dicti sunt (cf Gn 11,14) 


confidentes 77; HI Did, Ez » 
Is, cf Mi; RUF Rm; PEL (B); PS-AU spe; THr; ORI; SALV 
fiduciam habemus EW; AMst; RUF Gn » 


x et et infra — et 77 XxóE*GQC€W 59; M-M (219A) 
possim habere clm 9545ms | 
carne 75 77 78 61 V; AMst; PEL » CAr; AU; THr; SED-S 
confidentiam 77 78 61 V; PEL » CAr; THr; SED-S 
x 75 18 VZMHLR*CP'5/OAXDE*TMBVODgX*; PEL (Var); AU Pel; SED-S; M-Bo 
x et supra * et 77 Xx«(E*G()CW 59; M-M (219A) 
in carnem FM?Z!'(corr. in carne ZH*)AL 

autem 77 78 FSL!NCW?ZEI?R 59, clm 9545; LUC; PEL (Var): « 8e Gigcoda ": 
^ &XXog 8oxe. DG 1799 pauci qSBeodagin 

x LUC; AMst; AU Pel (Var): — o33oc; 181 460 $8coddgiP9(eodd Basilius | ali- 
aliis 78: Fehler | 
^ in carne putat se habere fiduciam AU 
putat se 75; LUC; MAR; AU 


X X carnem 


confidetis 75 
fidentes MAR'x*'; AU 


confidimus HI Gal, 
fiduciam habentes 78 V; 
fiduciam x 61 confidentiam 


* et 61 AHGS*; PEL (Var) 
Wortstellung: (fiduciam) (et) in 
-- etiam in carne fiduciam MAR: cf — xat reroi)mow 


tglo- 


etiam MAR: « & 
x carnem M* in 

at $7 » T5 
7- Videtur alter? 
Wortstellung: (putat se) (fiduciam habere) in 
e (putat se) in 
videtur 77 78 61 V; AMst; PEL » CAr; THr | 


3,11 (439A - Cas. 265b,10): 11/cum superius de genere Ab- 
rahae/ q 108,2 (253,8): hinc est unde apostolus Paulus 
Hebreum se ex Hebreis fatetur Rm 1,1 (10,21 « 11,21): 
apostolus autem quoniam in ludaismo locum doctoris ha- 
bebat utpote Fariseus AN Mt h 28 (779): propterea 
dicebat apostolus qui erat filius Abrahaoe/ AR Ps 81 
(444C): frater tamen erat, Hebraeus ex Hebraeis/Mt 13,55 
104 (480€): Paulus clamat, Hebraeus ex Hebraeis, impos- 
sibile est mentiri deum (cf Hbr 6,18) — AU Cre 1,15 (338, 
9): obsecro te Hebraeum ex Hebraeis, apostolum Chris- 
ti Pet 2,206 (131,21): Hebraeus (4 ex O*) inquit ex... 
(» D). ..Pharisaeus/ Ps 67,12,17 (876): ipse inquam Is- 
raelita erat ex genere Israel de tribu Beniamin... Hebrae- 
us...(- D)...Pharisaeus 71,23,20 (1085): Rm 11,1/ 
nam et ego Israelita sum ex genere. ..(- D)... Hebraeis 
147,25,39 (2161): Hebraeus. ..(- D)...Pharisaeus S 
122,6 (684): qui erat et ipse de genere Israel, de tribu Ben- 
iamin 169,5 (917): /circumcisione octavi diei. . . habeo 
circumcisionem octavi diei. ex genere...(- V)...Phari- 
saeus...non ergo leviter accipiatis quod ait 'tribu Ben- 
iamin'... Hebraeus... (-» V)... Pharisaeus/ 169,12 
(922): quomodo? octavo die. quomodo resurrexit dominus 
dominico die 219,1 (1275): erat enim Paulus, sicut ipse 
testatur, de tribu Beniamin 333,3 (1465): ipse enim 
erat lupus rapax (cf Gn 49,27), de tribu Beniamin ipse di- 
cit 360 (1598): Hebraeus erat ex...(« D)... Pharisae- 
us/Act 22,3 PS-AU s 189,1 (2098): erat autem Paulus, 
sicut ipse testatur, de tribu Beniamin (« AU s 279) 

BED Sam 1 (44,1355): apostolum Paulum qui et ex Ben- 
iamin tribu descendit/1 Cor 15,9 (cf PS-HI bre68) CAE 
s 226,3 (849,12): ipse enim lupus rapax (cf Gn 49,27), de 
tribu Beniamin ipse dicit (« AU s 333) CAr Phil 3,5 
(634D): /circumcisus octava die...ex genere. ..(- V)... 
Hebraeis. ..secundum legem Pharisaeus (« PEL) co 
7,5 (127,41): ait enim Hebraeus ex Hebraeis, legislator 
vere et ex tribu Beniamin/Gal 1,1 (ev, youv o spatoc && 
e&patov o vououaOnc avec xo ex quAc Bevaquav) CU-L 
hy 3 (308): Act 9,15/Israhelis seminis EUS-E /5,28 


183 Ad Philippenses 3,4-5 
vemoUéva. — év capxi, £y uXXov 9 — mepvrouy), — Óxtef)uepoc, &x Yévouc 'Iopa, QuATjG 
D fiduciam habere in carne ego magis circumcisione octava die de genere Israhel x tribu 
ne putat se habere fiduciam circumcisionem octavi ^ diei 
I in carne confidere — magis ego circumcisus sum  » . » ex  »  I|strahel x  « 
accepi circumcisionem | octavo ex 
V . confidere | in carne ego magis " x "o nu n »  lerahe] de « 
carnem — eo autem - et 
x x ergo 
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fiduciam habere 75; LUC; AU Pel (Var) 
CAr; «THr» 
K 
Ephrem eo magis xV 

5 circumcisione 75 77; LUC; AMst; AU; THr 
cumcisus sum SNW*QDE**; MAR 
PEL » CAr; SED-S (Var): - €? Ephrem? 


x? traditur THr (Var): Fehler 


AMst; AU; THr*xt (Var) 
JUL-T !/4; M-M (219A) | de 75; LUC; AU s 122 
| israhel 75 V; AMstcom; THr (Var) 
BGV()C 51, Bern A. 9 ishl P srahel C 

x 75 T1; LUC; MAR; AMst*xt; AU Ps 7T: cf & 
PS-HI bre 68) 


( 26,27): vere ludaeorum venter est deus (cf Phil 3,19), sic- 
ut dicit Paulus, qui est ex Iudaeis (cf Act 21,39 etc) 

GAU 10,21 (99,195): quod apostolus Paulus ex Iudaeis pa- 
rentibus natus (cf Act 21,39 efc), Hebraeus quippe ex Heb- 
raeis GR-M Jb 8,44 (828C): Hebraeus. ..(- V)...Pha- 
risaeus/ Hl ep 121,10,2 (41,19): ut Hebraeus ex Heb- 
raeis Eph 2 (478B): Hebraeus ex Hebraeis 3 (520 
C): apostolum quasi Hebraeum ex Hebraeis Ez h4,4 
(365,2): qui natus est ex tribu Beniamin, Hebraeus ex 
Hebraeis, iuxta legem Pharisaeus, circumcisus octavo die 
[Gn 49,27 Gal 1 (334A): hoc. ..agit ut doceat se Heb- 
raeum ex Hebraeis omnia quondam legis opera servantem 
circumcisum octava die secundum legem Pharisaeorum/7 
2 (392B): apostolus quasi Hebraeus ex Hebraeis/Act 22,3 
3 (426C): Hebraeis igitur ex Hebraeis ill 5 (9,17 - De 
Br. 218 »- W-W 8,2) - ap SED-S pr 21 (107): Paulus apo- 
stolus...de (p. a. ex SED-S) tribu Beniamin Is 16 
(641,20): Hebraeus inquam ex...(- I)...Pharisaeus/Act 
22,3 17 (735,8): quasi Hebraeus ex Hebraeis nom 
Phil (155,24): Beniamin filius dexterae/4,3 (155,26): 
2,25/ Ebraeus (hebreus F; hebreus H) transitor/4,2; tit/Fa- 
risaeus (phar. B; fariseus FH) divisus/1,1 Phim (617 
C): Hebraeus ex Hebraeis Ps h 7 (46,189): Ps 67,28/ 
sanctum Paulum dicit, ibi in ecclesia adulescentulum no- 
vissimum omnium apostolorum de tribu Beniamin/Ps 67, 
28 (cf Ps 67,28; 1 Cor 15,9) Tt (558A): Hebraeus ex 
Hebraeis, iuxta legem Pharisaeus (587B): Hebraeus 
enim ex Hebraeis et secundum legem Pharisaeus (592 
D): 6/circumcisum octava die, Hebraeum ex Hebraeis, se- 
cundum legem Pharisaeum, de tribu Beniamin/Act 22,3 
Za 3 (1514C): Ioannes autem evangelista...Hebraeus ex 
Hebraeis PS-HI bre 68 (1019A): Ps 67,28/Paulus apo- 
stolus qui ex tribu Beniamin descendit. ibi in ecclesia ado- 
lescentulus/1 Cor 15,9 (cf Ps 67,28; « HI Ps h; cf BED) 
79 (1056C): quod autem Beniamin in medio posuit (cf Ps 
19,3), significat Paulum apostolum qui de tribu Beniamin 
descendit (cf BED) HIL my 2,15 (37,26): Paulum glo- 
riantem quod ex Hebraeis Israhelita sit de tribu Beniamin 
Ps 2,4 (40,11): Paulus secundum professionem suam Heb- 
raeus ex Hebraeis 118 he 5 (402,5): secundum aposto- 
lum Hebraeus ex Hebraeis, octavo die (-va die E; -vi diei 


-- habere fiduciam AU 
(gloriari? cf TE): cf supra | 
ego magis 75 77 78 61 V; LUC; AMst; PEL » CAr; THr; SED-S: - & 
ergo magis ZC'2^*; PEL (Var) 
- circumcisionem? AMst'** (Var); THr (Var) 
accipi circumcissionem 61 
7- Octavo die circumcisus? HIL | 
LUC; MAR; AMst'**t (Var); HI Gal, Tt; RUF » JUL-T 2/5; PEL » CAr; (SED-S (Var)] 
octava diei? 77; AMst'*t (Var): Kontamination 


confidere 77 78 61 V; MAR; AMst; PEL » 
in carnem AL; AMst (Var) xx 
- magis ego MAR; AU: - g"9f 
ego autem I'B 

cir- 
circumcisus x 78 V; HIL; AMst'*t (Var); HI; RUF; 
octava die 75 78 61 V; HIL (Var); 
octavi diei HIL (Var); 
octavo die ExV; HIL; HI Ez h; 


ex 77 1861 V; MAR; AMst; PEL » CAr; AU exc s 122; THr 
istrahel AMsttxt; PEL 
srhl Z3TAMBX 
ex HI Ez h; CO; (TE; AM; HI ill (Var) » IS (Var); QU; BED; 
de 78 61 V; AMst'*t (Var). ^om; HI Tt; PEL » CAr; AU exc Ps 77; THr; KA Sp; SED-S; (HIL; HI 


inl RLIIW 
sri APA 


isl KY LGNWZLCAHYAXx(8pETZ 
srael Z7C | «et F, cím 9545 | 


VC) circumcisus (-ciso C; -cisio V) IS ptr 118 (150A 
- De Br. 220): Paulus...genus Beniamin (ex tribu ben- 
iamin ortus De Br. sec Paris. 6) (« HI ill) JUL-T ant 
2,37 (681D): dicit quod circumcisionem octava die secun- 
dum legem susceperit (« RUF Rm 3) 2,37 (682A): di- 
cit circumcisionem octavo die se habere Hebraeum ex Heb- 
raeis. quomodo ergo verum erit eum aliquando sine lege vi- 
xisse (cf Rm 7,9) qui octava die nativitatis suae signum 
circumcisionis ex lege suscepit (« RUF Rm 3) KA Sp 
4 (342 - W-W 460c): 2/quia Hebreus ex Hebreis (x x 9H) 
sit (— cU) de tribu Beniamin/7 LUC Ath 2,34 (207, 
11): /circumcisione...(- D)...Pharisaeus/ MAR Phil 
(1218€): ostendit personam suam totam omni modo Iu- 
daicam, circumcisione, genere, tribu, gente, lege, adminis- 
tratione in lege, studio etiam vitae (cf Phil 3,6). . . circum- 
cisus sum octava die, haec circumcisio est. genere inquit 
ex genere Israel. item tribu Beniamin. item gente Hebrae- 
us (-aei P codd.) ex Hebraeis/ (1219 B): 8/omnia illa 
quae gloriosa mihi fuerant et de sanguine et de tribu et de 
gente et quod in lege fueram Pharisaeus/ PEL Phil 3,5 
(405,13): /circumcisus octava die (4 et C) ex genere Istra- 
hel...de tribu Beniamin (-im B; -en N)...Hebraeus ex 
Hebraeis. ..secundum legem Pharisaeus QU pro 1,42 
(151 A): ipse est ille Paulus ex Saulo, ex tribu, ut ipse dicit, 
Beniamin/1 Cor 15,9 RUF ap H 2,38 (112): Act 4,13/ 
Hebraeus...(- I)... Pharisaeus/Act 22,3 lev 754460282, 
22): 1 Cor 10,4/Paulus haec dicit: Hebraeus. ..(- I)... 
Pharisaeus/Act 22,3 Rm 3,2 (930C): dicit: circumci- 
sus octava die, Hebraeus ex Hebraeis. quomodo ergo ve- 
rum erit eum aliquando sine lege vixisse (cf Rm 7,9), qui 
octava die nativitatis suae signum circumcisionis ex lege 
suscepit 5,1 (1074C): cum ipse de se dicat quia Heb- 
raeus ex Hebraeis sit et octava die circumcisus 6,8 
(71082B): cum ipse se Hebraeum ex Hebraeis et octava die 
circumcisum secundum legis praecepta fateatur (xaO0cc ov- 
TOG QTjoi TEQtro[4y) oxTOwv)A4epoG EX Yevoug vopajA &patoc E 
eQoxtov) 710,39 (1288B): Paulus qui se Tharso Ciliciae 
natum professus est Hebraeum ex Hebraeis (cf Act 22,3) 
SED-S Phil (215C): /(4 circumcisus B;  circumcisus octava 
die sm). ..de tribu Beniamin... Ebreus ex Ebreis. .. Pha- 
riseus (-seos F) Rm (12A): apostolus autem quoniam 
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in Iudaismo locum doctoris habebat utpote Fariseus (« 
AMst Rm) TE Marc 5,1,5 (664): Gn 49,27/ex tribu e- 
nim Beniamin oriturum Paulum providebat 5,20,6 
(725): 7T/quae et supra numerat: gloriam carnis in nota (x 
notam R9) circumcisionis (cf Phil 3,3. 4), generis Hebraei 
ex Hebraeo censum, titulum tribus Beniamin, Pharisaeae 
candidae dignitatem/7 THr Phil 3,5 (234,3): circum- 
cisione (-nem C?H) octavae (-vi C?) diei. bene posuit octa- 
vam diem...ex genere Israel (-hel C)...de tribu Benia- 
min...Hebraeus ex Hebraeo (ebr. bis CH). non dixit: Iu- 
daeus ex Iudaeis...sed Hebraeus ex Hebraeis (ebr. bis C 
H)...secundum legem inquit Pharisaeus 

6 AM Lc5,21 (142,210): /secundum iustitiam quae in 
(ex A, dub. Sch.?) lege est conversatus sine querella/Rm 2, 
23 Noe 25 (429,14): /persecutor erat/1 Tm 1,13 Ps 
36,5,3 (73,22): ludaeus...qui a vero et bono evangelicae 
disciplinae devius legis aemulatione deflexit, sicut de se 
apostolus ait, quod secundum aemulationem legis perse- 
quebatur ecclesiam Christi AMst Phil 3,6-7 (438A - 
Cas. 264b,23): /secundum (-da F) aemulationem perse- 
quens (-ques P*) ecclesiam (4 dei Krrn), secundum iustiti- 
am quae in (ex rzn) lege est conversatus sine querella /7/ 
quantum ad legis culturam pertinet et ad iustitiam eius 
servandam...et iuxta zelum paternae traditionis in per- 
sequendo ecclesiam hic parem non habuit 3,11 (439A 
— Cas. 265b,10): /et de lege et de iustitiis eius et meritis ob- 
servantium loqueretur/ AN Mt h 28 (7179): /qui conver- 
satus fuerat in lege sine reprehensione/Gal 2,15 37 
(838): cum apostolo Paulo dicentes: secundum iustitiam 
quae ex lege est conversatus sum sine querela/ AU Chr 
1,53 (164,15): nam et apostolus Paulus dixit secundum ius- 
titiam quae ex lege est se fuisse sine querela/Lc 1,6 ci 
17,4 (559,163): persecutores Iudaei in quorum numero 
cum se dixisset apostolus ecclesiam persecutum/ Gal 
21 (2119): cum alibi dicit: secundum iustitiam quae in lege 
est conversatus qui fuerim sine querela na 15 (241,22): 
cum aliquotiens in scripturis inveniatur homines dictos es- 
se sine querella (cf Jb 1,8; Lc 1,6) pec 2,16 (88,26): 9/ 
etiam Paulus apostolus illud suum quod secundum iusti- 
tiam quae ex lege est fuit (fuerit 2) sine querella/ 2,20 
(91,18): dixit enim se (— 2) secundum iustitiam quae in (ex 
2) lege est fuisse (^- se V7; est b) sine querella...hoc ille 
breviter dixit 'in lege, non enim alia lex Eer D5 
(436,16): nec moveat quod ad Philippenses scripsit, secun- 
dum iustitiam quae in lege est quod fuerit (fuerim EF; qui 
fuerim Cód) sine querella 1,15 (437,17): Tt 3,3/talis 
Saulus fuit quando secundum iustitiam (-tia V) quae in 
lege est sine querella fuisse se dicit 3,19 (508,23): cum 
dixisset: secundum iustitiam quae in lege est qui fuerim 
sine querella/ 3,19 (509,5): 9/ecce apostolus secundum 
iustitiam quae ex lege est sine querella se fuisse non uti- 
que mendaciter dicit/ 3,20 (510,14): sed tamen vero 
iustitiam legis non inplet iustitia quae in lege est vel ex le- 
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ge... Rm 8,4/secundum iustitiam vero quae in lege est se 
fuisse sine querella in carne, non in spiritu, dicit apostolus 
/9/ intellegendum est igitur iustitiam legis non inpleri se- 
cundum iustitiam quae in lege est vel ex lege, id est secun- 
dum iustitiam hominis (cf Phil 3,9) 3,22 (512,26): 4/se- 
cundum iustitiam quae in lege est qui fuerim sine querella 
[8 3,23 (515,1): qui secundum iustitiam quae in lege est 
sine fide gratiae Christi vivit, sicut se apostolus sine que- 
rella vixisse commemorat Pet 2,206 (131,22): /secun- 
dum (— Q) aemulationem persequens ecclesiam Ps 
147,25,41 (2161): secundum aemulationem persequens ec- 
clesiam Christi q 61,5 (51): ut intelligamus et in popu- 
lo veteris testamenti fuisse quosdam infirmos ad implen- 
dam iustitiam quae secundum legem est, in qua iustitia 
apostolus Paulus sine querela se conversatum esse dicit 
s 169,5 (917): /secundum aemulationem persequens eccle- 
siam. inter merita sua commemorat quod fuerit persecu- 
tor: secundum aemulationem inquit. quam aemulationem 
169,5 (918): ergo secundum aemulationem inquit perse- 
quens ecclesiam 169,6 (918): Gal 1,14/addit: secundum 
iustitiam quae est in lege «in» qua fuerim sine querela... 
in lege sine querela ambulabat. ..quid ergo putamus frat- 
res? esse sine querela secundum iustitiam quae in lege est 
malum est? si malum est secundum iustitiam quae in lege 
est esse sine querela. ..secundum iustitiam quae est ex le- 
gesancta conversari sine querela, quomodo potest non esse 
bonum... 7/quod in iustitia quae est in lege fuerit sine 
querela/8 169,7 (918): si secundum iustitiam quae in 
lege est versabaris sine querela/8 .. .secundum istam ius- 
titiam quae in lege est conversari sine querela. ..nisi hoc 
quod fuit secundum iustitiam quae in lege est sine querela/ 
169,7 (919): 8/quod fuerim sine querela secundum iustiti- 
am quae in lege est/8 ... quomodo posses habere iustitiam 
sine querela secundum legem? si secundum legem habes, 
quomodo dicis/9 169,8 (919): fuit quidem secundum 
iustitiam quae ex lege est homo sine querela/ Ex 20,13 

169,10 (921): horruit iustitiam suam in qua erat certe sine 
querela 170 tit (926): de iisdem verbis apostoli: secun- 
dum iustitiam quae ex lege est qui fuerim sine querela et 
cetera » ap POS ind 10,6,45 (194): ex eo quod aposto- 
lus ait: secundum iustitiam quae ex lege est qui fuerit (fe- 
cerit FP; x conversatus D) sine quaerella 170,1 (927): 
quod ibi scriptum est: secundum iustitiam quae ex lege est 
qui fuerim sine querela /7/ secundum iustitiam quae ex le- 
ge est conversari sine querela...qui secundum iustitiam 
quae ex lege est conversati sunt sine querela. ..qui dicit 
sine querela se in lege conversatum...se constituit con- 
versatum in lege sine querela 170,2 (927): 8/ubi sine 
querela dicit se conversatum fuisse 170,5 (929): quare 
ergo te dixisti in lege cum iustitia sine querela conversa- 
tum? attendite: sine querela dixit hominum...sine que- 
rela vivis/ ...et esset ipsis conversatio in lege sine querela 
170,6 (930): ut et illud impleatur: secundum iustitiam quae 
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ex lege est qui fuerim sine querela Se 26 (946,4): si e- 
nim Paulus apostolus...pro synagogis paternae gentis er- 
rantibus et Christum non agnoscentibus zelum persequen- 
di Christianos, quo tamquam laudabili accendebatur, et 
iustitiam quae ex lege est, qua Iudaei. ..gloriantur/8 
CAn co 17,20,10 (485,1): Gal 2,19/quique illam iustitiam 
legis (iustitiae legem Y) in qua conversatus fuerat sine que- 
rella/8 CAr Gal 4,12 (595C): Gal 4,12/homo qui sine 
querela vixi in lege/8 (« HI Gal 2 [379C]) Phil 3,6 (634 
D): secundum. . .(7 V)...dei. tantam aemulationem habui 
et legis amorem, ut etiam ecclesiam dei persecutor existe- 
rem. secundum iustitiam quae in lege est...conversatus 
sine querela (« PEL Phil) 2 Tm 1,3 (672D): pro qua re 
et ecclesiam dei legis aemulatione sum persecutus/2 Tm 
1,3 (« PEL 2 Tm) CU-D Mc 8 (614A): qui fui blasphe- 
mus et persecutus sum ecclesiam dei (cf 1 Tm 1,13; 1 Cor 
15,9 etc) EUS-E 7,78 (25,9): persequitur igitur Pau- 
lus ecclesiam (cf 1 Cor 15,9 etc) FU ep 17,52 (485A): 
quando fuit incredulus secundum aemulationem perse- 
quens ecclesiam dei et secundum. ..(- V)...querela 
17,53 (485B): cum in illa quae ex lege est sine querela con- 
versaretur apostolus... Rm6,10/quid ergo prodesset Paulo 
sine cognitione Christi (cf Phil 3,10) illam quae in lege fac- 
torum (cf Rm 3,27) est servare iustitiam GR-M Jb 8,44 
(828C): /secundum aemulationem persequens ecclesiam dei 
Hl ep 21,34,1 (132,12): iustitiam quae in lege (4 dei Q) est 
sequens dei iustitiae non subicitur (cf Rm 10,3) 21,34,4 
(133,9): qui iuxta eundem apostolum in (— 2D) iustitia 
(-tiae 2) quae ex lege est sine reprehensione versatus sit 
Eph 1 (467€): Paulus qui iuxta iustitiam quae in lege fuit 
irreprehensibiliter est conversatus Gal 1 (321 B): cum 
aemulator existens paternarum traditionum (cf Gal 1,14) 
sine querela ante in lege versatus est 2 (359A): de se ait: 
secundum iustitiam quae in lege est sine reprehensione 
2 (379€): Col 2,17/me imitemini (cf Phil 3,17) qui sine que- 
rela in lege versatus/8 Is 17 (736,24): Paulus apostolus 
qui secundum iustitiam quae in lege est universa comple- 
verat/8 Pel 2,10 (545A): iuxta iustitiam quae in lege 
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est sine querimonia conversatus/8 Tt (592D): et certe 
legimus eum secundum iustitiam quae in lege est sine que- 
rela fuisse/5 (593D): qui omnem humilitatem iustiti- 
amque legis quasi quisquilias et purgamenta contempsit 
(cf Phil 3,8) PS-IS jud 29,9 (85): ait: secundum iusti- 
tiam quae ex lege est conversatus sine querela/ LUC 
Ath 2,34 (207,13): /secundum zelum. ..(- D)...lege est 
conversatus cum essem sine quaerella/ MAR Phil (1218 
C): ostendit personam suam totam omni modo ludaicam, 
circumcisione, genere, tribu, gente (cf Phil 3,5), lege, ad- 
ministratione in lege, studio etiam vitae... /item studio 
secundum aemulationem persequens ecclesiam. item vita 
secundum iustitiam...(- I). ..reprehensione (1218D): 
quod autem dixit 'secundum aemulationem persequens 
ecclesiam', ut magnum studium pro synagoga habens ec- 
clesiam persequeretur. item quod ait 'secundum iustitiam" 
...in lege tamen Iudaeorum ait, cum essem sine repre- 
hensione (1219B): /et quod iustitiam sic servassem ut 
sine reprehensione essem/8 (1219C): cum sine repre- 
hensione viverem PEL Phil 3,6 (405,19): secundum... 
(2 V)...dei (— ES). tantam habui aemulationem ut ne- 
scius etiam dei (— H,) ecclesiam (— ec. dei R2M) insec- 
tarer. secundum iustitam quae in (ex BES s) lege est... 
conversatus (-- sum H,) sine querella (x x x V) 2 Tm 
1,3 (507,1): nam et ego ecclesiam (x x x x H4) Christi (dei 
G) non malevolentia, sed legis aemulatione vastabam/2 
Tm 1,3 (cf Gal 1,13; Act 8,3) PRIS can 64 (136,11): 
quia iustitiam (-tia CZTOH) dei quae per Christum data 
est ignorent hi qui iustitiam legis (dei 9H) sectantur/Rm 
8,3 (cf Phil 3,9; Rm 3,22 etc) 71 (139,3): quia cum se 
persecutorem ecclesiarum fuisse accuset/1 Cor 15,9 (cf Gal 
1,13 etc) RUF Jos 5,6 (378,20): dicentem: secundum 
iustitiam. ..(- V)...querela TE hae 23,4 (204): si ipse 
se apostolum de persecutore profitetur (cf Gal 1,13 efc) 
Marc 5,1,5 (664): ut persecutorem ecclesiarum (cf Gal 1,13 
etc) THr Phil 3,6 (235,7): secundum aemulationem 
persequens ecclesiam.. secundum iustitiam quae in lege 
est factus sine querela. bene autem dixit *quae in lege est", 
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eo quod non erat possibile sine querela ad plenum posse 
aliquem invenire TY reg 3 (12,23): idem apostolus di- 
cit: iustitia quae ex lege est conversatus sine querella 

7 cf Phil 3,8 AM Lc 5,21 (142,212): Rm 2,23/quae 
mihi inquit lucra fuerunt, haec duxi (dixi aGy) propter 
Christum detrimenta esse off 1,123 (59€): illam sapi- 
entiam detrimentum et stultitiam iudicavit (scil. Moyses) 
2,12 (107A): ait: quae mihi lucra fuerunt, haec duxi prop- 
ter Christum detrimenta esse/ 3,9 (148A): ea quae in 
hoc saeculo magna aestimantur, pro detrimento habentur 
Ps 43,55,4 (300,16): qui omnia quae mundi sunt ut (— Bav) 
detrimentum putat, ut Christum lucri faciat 118 Ps 
5,27,2 (96,17): omnia haec detrimentum arbitratur, ut 
Christum lucretur — 8,8,2 (154,2): haec omnia Paulus de- 
trimenta magis putabat (deput. O*) esse quam commoda, 
ideoque ait: quae mihi lucra (— luc. m. N) fuerunt, haec 
duxi propter Christum detrimenta esse/ AMSst Phil 3,7 
(438A - Cas. 264b,26): /(- sed rm) quae mihi lucra fuerunt 
(-rant m), haec (— Q*FKSN, in [] Vogels) arbitratus sum 
propter Christum damna (detrimentum Z)/6 ...sed quae 
lucra videbantur iuxta humanum sensum, comparatione 
Christi inventa sunt damna. quare damna nisi quia iam 
tempus non erat, ut lex servaretur. inania enim erant haec 
omnia et inpedimento (-ta Migne), ne accederetur ad gra- 
tiam 3,11 (439A - Cas. 265b,12): /haec omnia detri- 
mentum deputans ad comparationem promissionis salva- 
toris/ AN Mt h 37 (838): /sed quae fuerunt mihi lucra, 
haec aestimavi propter Christum detrimenta/ Wil 10 
(87,49): quando dixit: quae mihi fueracn»t lucra, haec ar- 
bitratus sum propter Christum detrimenta/ AU Chr 
1,53 (164,17): Lc 1,8/sed hanc apostolus iustitiam in ster- 
coribus et detrimentis deputavit in comparatione iustitiae 
quam speramus/Mt 5,6 (cf Phil 3,9) ci 17,4 (559,164): 
/quae mihi fuerunt inquit lucra, haec propter Christum 
damna esse duxi/ ep 40,6 (76,7) - [HI] ep 67,6,2 (671, 
6) - ap HI ep 112,15,5 (385,21) » [AU] ep 75,15 (310,5): 
hos atque huius modi errores et vitia dicit se damna (-num 
Qin 772; -nare HKOAPSEK!BVUSRC edd. praeter m) et 
(* ut O2K1BVUSRC edd. praeter m) stercora arbitratum, 
ut Christum (-ti Q ín 75) lucrifaceret (-faciat B in 772; -ti- 
caret A) 204,6 (321,11): 2 Mcc 14,38/quae sibi in com- 
paratione iustitiae Christianae damna et stercora fuisse di- 
cit apostolus/2 Mcc 14,37 (cf Phil 3,9) Gau 1,37 (236, 
17): haec sibi in comparatione iustitiae Christianae damna 
et stercora fuisse dicit apostolus (cf Phil 3,9) pec 2,16 
(89,1): /non solum damna (damnavit L2?V?) verum etiam 
stercora existimavit (extim, SG; estimabit A) 2,20 (902, 
T): dicit: quae mihi lucra fuerunt, haec propter Christum 
damna esse (4 non solum 5) duxi/ 2,20 (02,21): legis 
iustitia. ..quam inter damna et stercora deputat in con- 
paratione eminentissimae iustitiae quae in fide Christi est 
(cf Phil 3,9) — Pel 3,19 (508,24): /mox addidit: quae (quem 
V) mihi lucra fuerunt, haec (4 mihi OB) propter Christum 
damna esse duxi/ ^ 3,19 (509,6): /et tamen haec quae illi 
lucra fuerunt abicit propter Christum et damna (— D)/ 
3,20 (509,26): 2 Cor 5,7/abicit ergo illa beatus Paulus prae- 
terita iustitiae suae (cf Phil 3,9) tamquam detrimenta et 
stercora (4^ reputaret F)/ 3,22 (512,27): /et cum haec si- 
bi omnino damna et detrimenta et stercora fuisse dixisset/ 
3,22 (513,5): 9/quae non erit nisi in illa eminenti scientia 
Christi, propter quam sibi dixit omnia damnum esse/12 
s 169,6 (918): videte quid dicat: quae mihi lucra fuerunt, 
haec propter Christum damna esse duxi. damna sua dicit 
et inter damna sua computat/6 169,7 (918): /et hoc in 
detrimentis tuis, in damnis, in stercoribus computas, ut 
Christum lucrifacias... /inter damna et detrimenta et ster- 
cora computasset 169,7 (919): damna, detrimenta, ster- 
cora ista existimavi, in quibus etiam illud commemoro/6 
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169,8 (920): viluerunt omnia quae pro magno habebat, 
facta sunt damna, detrimenta, stercora 169,10 (921): 
detrimenta existimavit, damna credidit, stercora deputa- 
vit/9 169,13 (923): ne redeas ad damna, ad detrimenta 
et stercora/9 170,1 (927): /quae mihi lucra fuerunt, 
haec propter Christum damna esse duxi. deinde secutus ait: 
non solum damna/8. 9/quomodo enim stercora existima- 
vit et damna/6 170,2 (927): quomodo Paulus aposto- 
lus damna existimat et stercora/6 ...non sine causa dam- 
na esse dicit 170,5 (029): /quare ergo ista damna/ 
170,7 (930): et inveniet in comparatione illius iustitiae is- 
tam damna esse et stercora (cf Phil 3,9) Se 26 (946,12): 
[damna et stercora deputavit, ut. Christum lucrifaceret 
BACH lap 18 (1057A): et aestimavimus lucra esse quae e- 
rant stercora/Ne 3,15 CAr Phil 3,7 (634D): sed quae 
mihi fuerunt lucra, haec arbitratus sum propter Chris- 
tum detrimenta (or. ed) (« PEL)...ea tamquam detri- 
menta habeo et nullius momenti duco. . .haec inquit prop- 
ter Christum tamquam impedimenta abieci PS-EPH 
pae (597b E): et aestimavimus lucra esse quae erant ster- 
cora/Ne 3,15 (« BACH) FU ep 17,52 (485A): quae... 
(7 V)...detrimenta/ GR-M Jb 8,44 (828D); 26,55 (382 
C): sed... (— V). -»detrimgnta HI ep 72446, 181029125]* 
quae antea pro lucro (-ra 38) fuerint (-rant 3B), reputari in 
stercora Gal 1 (334A): quae est ista veritas evangelii 
... eaquae prius scybala aestimaveris et quasi damna con- 
tempseris observare... 5/nihilominus tamen ob Christi 
1 (336€): non enim pot- 
erant tantum observationis laborem. ..quasi purgamenta 
subito et damna contemnere h 2 (516,318): haec ad 
conparationem Xpisti duxit pro stercore. unde dicit et 
apostolus: quae inquit erant mihi pro lucro, haec aestima- 
vi pro stercore, ut Xpistum (-ti FN?) lucrifacerem Is 
17 (736,26): /dicit se omnia duxisse pro damno, ut Chris- 
tum (-to E) lucrificaret/ Mt 4 (193C): Paulo idipsum 
loquente quod ea quae ante pro lucro reputabat, quasi 


purgamenta quisquiliasque contempserit Pel 2,10 (545 
Ay; [omnia pro Christo ducit quisquilias/9 3,13 (583A): 
8/quae prius lucra arbitrabatur in lege/ HIL Ps 91,9 
(352,18): omnia autem detrimenta esse duxi/ PS-IS 
jud 29,9 (85): /sed. ..(» V)...detrimenta/ JUS-U Ct 
11 (966A): sed. ..(- V)...sum detrimenta KA C8 (342 


- W-W 461a): 2,30/de lucris vitae veteris stercoribus com- 
paratis/12 R3 - T 5(343 - W-W 461b): 2/quae sunt 
lucra (— T) propter Christum aestimare damna (c d. p. 
chr. aest. R!ZL)/19 Sp 4 (342 - W-W 460c): 5/sed om- 
nia sit arbitratus ut (— oU) stercora/12 LUC Ath 2,34 
(207,15): /quae. . .(- D). ..detrimenta/ —X MARPnil(1218 
C) ista inquam cuncta damno sibi esse dixerit propter 
Christum et propter eminentiam carnis eius (1219A): 
illa inquit quae erant mihi in lucro, haec (propter Chris- 
tum» (cf com; x x mss., Edit.; homoearct.) pro damno esse 
duxi, hoc est damnum mihi facere intellexi, habens omnia 
illa vilia propter Christum/ PAU-N carm 21,510-513 
(175): in pretium vitae dispendia terrae vertis iure novo 
versa vice detrimenti atque lucri, ut nobis servata pecu- 
nia damnum, non servata lucrum faciat PEL Phil 3,7 
(406,10): sed (^ ea B [s]) quae mihi fuerunt (-rant G) lucra 
(^ 1. f. B s), haec arbitratus sum (duxi x BES s) propter 
Christum (^ pr. chr. duxi ES) detrimenta (-tum B s; « es- 
se B [s]) RUF Ct 2(732,74): ea quae sibi lucra vide- 
bantur ducit (dicit Bf) propter Christum detrimenta/ 

Gr 7,74,3 (17,2): nec ita ut lucrum ducenda sunt quae 
recte nobis gesta sunt quam detrimento conputanda sunt 
(un8& xep8oc u.o0Xxov. 7o xpoccrOev v Grutay xo OtxpsuYyov) 

1,56,1 (46,15): Gal 6,14/omnia parva ducit et exigua pro 
desiderio Christi/Rm 15,19 (cf Phil 1,23; xavv« vyyevcas ut- 
xpa xat Tr ertÜupec eXxvvova) Rm 4,6 (983B): haec 


I 


V 
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Tnt 8i — «bv Xpwoxóv — Ünulav. 
detrimento x X bi deputo 
existimavi X propter Christum detrimenta x 
existimo pro Christo detrimentum esse 
aestimavi. 
duxi 
c9 propter Christum duxi 
propter Christum . pro damno esse duxi 
x damna 


arbitratus sum propter Christum detrimenta x 


Iesum 


incipiunt 456.70 frs arbitratus 


x 75 T1; LUC; MAR; AMst; AM; AU; in initio; Hl; RUF; FU; 
AN Wil: — o23« G (non F) $846 S*A 33 81 Cyrill, cf H. J. Vogels, Amicitiae Corolla, London 1933, 297 
[AMst (Var)]; PEL » CAr; THr; AN Mt h; GR-M; JUS-U; PS-IS; SED-S; (KA Spi: - 6 


sed 78 61 V; 
quae autem? TE | 


xquae 75 78 61 V; TE; LUC; AMst; AM; HI h; Pel; ep » PS-THI; RUF Rm?; PEL » CAr; AU; FU; AN Mt h; GR-M; 


KA R; JUS-U; PS-IS; AN Wil; SED-S 
quaecumque? THr'xt: « (& 
^ uo, n» BL 876 2412 2423? pauci Theodoret Photius: 
FU; GR-M; JUS-U; PS-IS » 
erant x lucra? THr 
x lucra fuerant? AMst (Var)] 
lucro MAR erant mihi pro lucro? HI h 
Tii: « & x sunt x lucra? KA R 
- antea pro lucro fuerant? PS-THI " 
pro lucro reputabam? cf HI Mt 
supra TE lucra arbitrabar? cf HI Pel 3 
GERUF' Ct x AMst (Var; RUF Ct; KAR | 

(detrimento x) (x x) (deputo)? TE; KA R (Var): » €&*9f 


R 

169com 2/5. ]'70com) 
cf KA R) 
(BILE cA BII Is, Pet 2) 
118 Ps 5, HI Pel 3, AU ep 40, KA Spj 
pec 2,20com, Chr, PS-THI (Var)j 
PS-THI; cf AU Pel 3,20 (Var)j 
CArcem; (cf AM off 3) (iudicavi? cf AM off 1) | 
to? 77(1 propter christum); (HI Pel 2) 


existimo? THrtxt 


deputo? cf TE 


illa quae MAR; THr«om 
que queda? 77: « « *w« G 


mihi fuerant x lucra M*(runt in ras.)? oU" (u in ras.)?; PEL (Var); AN Wil 
-- mihi x lucra fuerunt 61, Bern A. 9; AMst; AM; PEL (B); AU exc ci: - 9f » 
7- x lucra mihi fuerunt AM 118 Ps (Var); SED-S 
fuerunt mihi x lucra 77 0M; AN Mt h » 
antea pro lucro fuerint? HI ep » 
antea fuerant pro lucro? PS-THI (Var) 
mihi lucra ducebam? cf RUF Rm; ut lucrum duc(ebam)? cf RUF Gr 1,14; cf 
aestimavi lucra esse? cf BACH » PS-EPH 
haec] - mihi? AU Pel 3,19 (Var) | 
-- propter christum (duxi) (detrimenta x) PEL (Var); KA 
c- (propter christum) (pro damno) esse duxi MAR; AU; (HIL] | 


(putavi? cf AM Ps, 118 Ps 8com, RUS) 
conputavi? cf RUF Gr; (cf AU s 169com 3/4 
— propter christum TE; MARt** (Var); JUS-U 
propter iesum 78 


ea quae HI Gal, Mt; RUF Ct; PEL (B) 
| retro lucri duxi? cf TE; cf infra RUF: cf infra vynuac 
mihi fuerunt x lucra 75 78 V; LUC; PEL » CAr; AU ci; 
mihi 
[^ mihi 
Stellung &: erant mihi in 
erant mihi x lucra? 
antea pro lucra fuerant? HI ep (Var) 
cf infra vynuov: — ante 


mihi lucra videbantur? 
Umstellungen: 


f 


existimavi 75; LUC; (cf AU pec 2,16, s 


aestimavi? AN Mt h; (cf HI h, AU pec 2,16 (Var); cf BACH » PS-EPH; 
duxi 61; MAR; AM Lc, 118 Ps 8txt, off 2; cf RUF Ct; PEL (B); AU pec 2,20, s 169txt, 170txt, Pel, ci; 
arbitratus sum 77 78 V; AMst'x'; PEL » CAr; FU; GR-M; PS-IS; JUS-U; AN Wil; (cf AM 


deputavi? cf AMst«om; (cf AM 118 Ps 890m (Var), AU Se, 
reputavi? cf THrceem; (cf HI ep » 

habui (...pro detrimento)? cf 
pro chris- 
| detrimenta 75 77 78 61 V; LUC; AM Lc; off 2; 118 


Ps 8; RUF Ct; PEL » CArtxt- com 1/,; THr; FU; AN Mt h; GR-M; JUS-U; PS-IS; AN Wil; (HIL; RUF Rm; cf AU 


Chrj 
mento? TE; RUF Gr 
AU; (HI Gal; KA R) 
CArcom JP 


(pro detrimento? AM off 3) 


impedimento? AMstcom 1/, 


omnia quae sibi lucra ducebant arbitrantur detrimenta, ut 
Christum lucrifaciant RUS:CO 7,4 (797,6): omnia e- 
nim quae praesentis sunt saeculi damnum putabat, ut luc- 
rifaceret Christum circa vocem Pauli apostoli SED-S 
Phil (215D): sed quae lucra mihi fuerunt reliqua TE 
Marc 5,20,6 (725): quae autem retro lucri duxerat/3. 5/ 
haec nunc detrimento sibi deputat, non deum sed stupo- 
rem lIudaeorum/ PS-THI Ev 3,20 (78,15): quae antea 
pro lucro fuerant (— f. pro l. Edit.) in stercora reputari 
(dep. Edit.) (« HI ep 121) THr Phil 3,7 (235,70): sed 
quaecunque mihi erant lucra, haec existimo propter Chris- 
tum detrimenta. 'lucra' quidem dicens. . .adiciens vero 'il- 
la quae erant! ad confirmationem dicit quoniam lucra ha- 
bebat illa sollicitudo quae erga illa erat (vo 1v e; cuacaoty 
OU Ttot€ xepOoc EX&L t|V Ttept r&tuTX oou), nunc vero ma- 
gis sunt detrimenta in comparatione Christi reputata 

8. cf"PIMI,7 A-SS Agnes 2 (358): quae a beata 
Agne veluti quaedam sunt stercora reiecta Caprasius 
3 (76B): 13/omnia huius saeculi concupiscibilia (cf 1 Jo 


24* 


detrimentum 771 DT; AMst'xt (Var). eom 1/,; PEL (B); cf PAU-N !/5; (AM off 1, Ps, 118 Ps 5X: cf 
pro damno MAR; (HI Isj 
damnum? PAU-N !/5; (AU ep 40 (Var); RUS;): cf 6 
(quisquilias? HI Pel 2): « infra 3,8 | 
PEL » CAr; THr; FU; AN Mt h; GR-M; JUS-U; PS-IS; AN Wil 


detri- 
x damna AMstixt. com 2/.: 
impedimenta? AMstcom 1/, (Var); 
x 75 T1 8 V; LUC; AMst; 
esse 61; MAR; AM; PEL (B); AU: cf infra 3,8 


2,16. 17) arbitratus est ut stercora, ut Christum lucriface- 
ret Rusticula 7 (342,24): omnia tamquam stercus re- 
spuens AM ep 2,26 (886 C): denique omnium detrimen- 
tum passus est qui volebat Christum lucrari 2,26 (886 
D): Mt 16,24/ut ipse suum detrimentum sit, quo fiat luc- 
rum Christi. caduca haec, omnia cum (sine mss. non pauci) 
damno, sine lucro fu 2 (164,9): qui se ipsum sibi abne- 
gavit (cf Mt 16,24), ut Christum lucraretur/Gal 2,20 Jo 
3,3 (250,26): apostolus Paulus nisi aestimatus esset ster- 
cora, numquam Christum sibi potuisset adquirere Lc 
7,81 (240,794): qui ait: et aestimo (-mor y praeter V*, BL 
P*) ut (Abx; — cet.) stercora, ut Christum lucri faciam 
7,168 (272,1833): et Paulus aestimatur (-mat p2V?; -mat ut 
CE?Ggy. Ball.) stercora, ut Christum Iucri (-rum pP3L) fa- 
ciat 10,113 (378,1072): Ps 112,7; 1 Rg 2,8/erexit Pau- 
jum qui aestimatus est stercora/ Jb 2,8 off 1,123 (59C): 
illam sapientiam detrimentum et stultitiam iudicavit (scil. 
Moyses) 2,12 (107A): /et addidit: propter quem omnia 
damna duxi et aestimo ut stercora, ut Christum lucrifa- 


3,8 


ciam 2,26 (110B): nos autem de ea tractamus utilitate 
quae damnis quaeritur, ut Christum lucremur/1 Tm 6,6 
3,9 (148A): ea quae in hoc saeculo magna aestimantur pro 
detrimento habentur pae 2,4 (164):: quemadmodum 
stercoremus (cf Lc 13,8), docet apostolus dicens: et aesti- 
mo (-mor C X; x aestimavi P?; x aestimamur P*; x existi- 
mo A) omnia (— I'a; — omnia estimavi A; ut B29R?) 
stercora, ut Christum (-to V*P2D) lucrifaciam (lucrum f. 
P?) 2,106 (205): et se suo studio abdicet, ut Christum 
adquirat Ps 43,55,4 (300,16): qui omnia quae mundi 
sunt ut (— Bav) detrimentum putat, ut Christum lucri fa- 
ciat 118 Ps 5,27,2 (96,17): omnia haec detrimentum 
arbitratur, ut Christum lucretur 8,8,2 (154,2): haec 
omnia Paulus detrimenta magis putabat (deput. O*) esse 
quam commoda, ideoque ait /7/ propter eminentem scien- 
tiam Christi Iesu (— ies. chr. O) domini mei, propter quem 
omnium detrimentum passus sum et aestimor (4 ut O) ster- 
cora, ut Christum iucri faciam. 'aestimor' inquit The 
42 (393): quae maluit aestimari (quae omnia aestimavit ut 
B) stercora, ut Christum lucrifaceret AMst Phil 3,8 
(438D - Cas. 2653,34): verum quidem (quin etiam r) et 
(— Krm) omnia arbitror (verum etiam existimo omnia Z) 
damna (-num Y FKS; detrimentum Zr) esse propter emi- 
nentiam (^ scientiae rm; eminentem scientiam N) Christi 
lesu domini mei, propter quem omnia damna (-no Y FS; 
-num esse r) duxi et arbitror (4 ut Y) stercora, ut Chris- 
tum (-ti L) lucrifaciam (x x x N)/ 3,11 (439A - Cas. 
2655,14): /nunc addit non solum haec sed et omnia dam- 
num esse propter eminentiam inquit scientiae Christi lesu 
domini mei...quae erunt haec omnia nisi ut ipsi vitae 
corporis animaeque anteponatur agnitio Christi... Col 
2,3/cuncta quaeque sunt nullius momenti ducenda sunt, 
ut ad excellentiam sapientiae et scientiae huius (cf Col 
2,3) pervenire contingat AN h Tol 59 (221,61): non 
illa omnia perconcessum sibi pro stercore deputare et hoc 
solum sibi sentiat esse in penam Mt h 37 (838): /et 
arbitror stercora esse, ut Christum iucrifaciam Wil 
10 (87,51): /verum tamen existimo omnia detrimenta esse 
propter eminentem gratiam lIhesu...(- V)...feci, arbit- 
rOor...(-» V)...lucrifacerem/ APO 3 (65): et omnia ait 
arbitratus sum ut stercora, ut Christum lucrifacerem/Ct 
128 AU Cnhr 1,53 (164,17): Lc 1,8/sed hanc apostolus 
iustitiam in stercoribus et detrimentis deputavit in com- 
paratione iustitiae quam speramus/Mt 5,6 (cf Phil 3,9) 

ci 17,4 (559,166): /nec solum detrimenta verum etiam ster- 
cora existimavi esse, ut Christum lucri facerem ep 40,6 
(76,7) - [HI] ep 67,6,2 (671,6) - ap HI ep 112,15,5 (385, 
21) - [AU] ep 75,15 (310,5): hos atque huius modi errores 
et vitia dicit se damna (-num 538 in 772; -nare HKOAPSE 
K!BVUSRC edd. praeter m) et (« ut O?CK!1BVUSRC edd. 
praeter m) stercora arbitratum, ut Christum (-ti Q in 75) 
lucrifaceret (-faciat B in 772; -ficaret A) 204,6 (321, 
11): 2 Mcc 14,38/quae sibi in comparatione iustitiae Chris- 
tianae damna et stercora fuisse dicit apostolus/2 Mcc 14,37 
(cf Phil 3,9) Gau 1,37 (236,17): haec sibi in comparati- 
one iustitiae Christianae damna et stercora fuisse dicit a- 
postolus (cf Phil 3,9) gr 24 (895): audite quid alio loco 
dicat, cum de Christo loqueretur: propter quem omnia in- 
quit non solum detrimenta esse credidi, verum et stercora 
existimavi esse, ut Christum lucrifaciam/ pec 2,16 (89, 
1): 6/non solum damna (-navit L?V2?) verum etiam sterco- 
ra existimavit (extim. SG; estimabit A) 2,20 (92,8): 
[verum tamen (etiam 52) et arbitror omnia damnum esse 
propter eminentem scientiam (eminentiam x 2) Christi le- 
su domini nostri (— dom. n. iesu chr. KCbd), propter quem 
omnia non solum detrimenta credidi, verum etiam stercora 
existimavi esse, ut Christum (-ti V*) lucrifaciam/ ^ 2,20 
(92,21): legis iustitia. ..quam inter damna et stercora de- 
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putat in conparatione eminentissimae iustitiae quae in fi- 
de Christi est (cf Phil 3,9) Pel 3,19 (508,26): /verum ta- 
men et arbitror omnia damnum esse propter eminentem 
scientiam Christi lesu domini nostri, propter quem omnia 
non solum detrimenta (-tum V) credidi, verum etiam (ta- 
men V) stercora existimavi (-vit C) esse (etiam C; — esse 
ex. D), ut Christum lucrifaciam/ 3,19 (509,7): /detri- 
menta et stercora existimat non solum haec sed et cetera 
omnia quae supra commemoravit, propter non quamlibet 
sed eminentem, sicut ipse dicit (x x x V), scientiam Christi 
Iesu domini nostri /2 Cor 5,7/ tunc erit enim eminens Chri- 
sti scientia 3,20 (509,26): 2 Cor 5,7/abicit ergo illa bea- 
tus Paulus praeterita iustitiae suae (cf Phil 3,9) tamquam 
detrimenta et stercora (4 reputaret F), ut Christum lucri- 
faciat (-ant D*)/ 3,22 (512,27): 6/et cum haec sibi om- 
nino damna et detrimenta et stercora fuisse dixisset, ut 
Christum lucrifaceret, adiecit unde agitur/ 3,22 (903, 
5): 9/quae non erit nisi in illa eminenti scientia Christi, 
propter quam sibi dixit omnia damnum esse/12 ps 7T, 
40,5 (1093): quae sicut apostolus aestimare debet ut ster- 
cora s 54,4 (374): unde et apostolus dicit: ut Christum 
lucrifaciam/ 169,6 (918): 6/verumtamen inquit et ar- 
bitror omnia damna esse propter eminentem scientiam 
Christi Iesu domini nostri. attendo inquit laudes meas, 
comparo eminentiae domini nostri Iesu Christi...parum 
hoc est; propter quem arbitror inquit omnia non solum de- 
trimenta esse, verum et stercora existimavi esse, ut Chris- 
tum lucrifacerem 169,7 (918): 6/et hoc in detrimentis 
tuis, in damnis, in stercoribus computas, ut Christum luc- 
rifacias... 6/inter damna et detrimenta et stercora com- 
putasset...detrimenta inquit credidi haec omnia et ster- 
cora existimavi, ut Christum lucrifaciam 169,7 (919): 
damna, detrimenta, stercora ista existimavi, in quibus et- 
iam illud commemoro /6/ existimavi ergo haec omnia de- 
trimenta et stercora, ut Christum lucrifaciam/ .. .ut Chris- 
tum inquit lucrifaciam/ 169,8 (920): viluerunt omnia 
quae pro magno habebat, facta sunt damna, detrimenta, 
stercora 169,10 (921): detrimenta existimavit, damna 
credidit, stercora deputavit/ 169,11 (922): 9/stercora 
illam deputat apostolus/ 169,13 (923): ne redeas ad 
damna, ad detrimenta et stercora/ 170,1 (927): /deinde 
secutus ait: non solum damna sed etiam stercora existima- 
vi esse, ut Christum lucrifaciam /9/ quomodo enim stercora 
existimavit et damna/6 170,2 (927): quomodo Paulus 
apostolus damna existimat et stercora/6 ...non sine cau- 
sa damna esse dicit 170,5 (929): /quare ista stercora 
170,7 (930): et inveniet in comparatione illius iustitiae is- 
tam damna esse et stercora (cf Phil 3,9) 170,7 (931): 
in comparatione resurrectionis illius (cf Phil 3,11) stercus 
est tota vita quam gerimus/11 170,8 (931): in cuius 
comparatione damna sunt quae transitura sunt et stercora 
quae reprobanda sunt Se 26 (946,12): 6/damna et ster- 
cora deputavit, ut Christum lucrifaceret PS-AU s Cai 
1,15,5 (35a): omnia propter Christum velut stercora com- 
putemus BACH lap 18 (1057A): et aestimavimus lucra 
esse quae erant stercora/Ne 3,15 BED Ct 6 (1214C): 
praedicator egregius multum egregie dixit: propter emi- 
nentem...(- V)... .lucrifaciam/ Sam 1 (24,526): a Iu- 
daeis persecutoribus quorum traditiones apostolus arbit- 
ratur ut stercora 1 (48,1557): et posteriora quae cum 
apostolo oblivisci et arbitrari debuerunt ut stercora repe- 
tunt (cf Phil 3,13) CAE s 173,5 (668,30): omnes concu- 
piscentias mundi istius (cf 1 Jo 2,16. 17) tamquam sterco- 
ra conputabis vg 52 (116,21): illud: omnia ut stercus 
arbitratus sum (— arb. sum ut st. 8u), ut Christum lucri- 
facerem (-ciam Cpu) CAn co 17,20,10 (485,2): 6/detri- 
mentum fecerat et arbitrabatur ut stercora, ut Christum 
(-ti II) lucri faceret 24,23,2 (699,6): pro Christo uni- 
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Ss 169,7 (919). 10, s 170, Pel 3,19com) exaestimo 2 
HIL; cf HI Is, Pel 2, RUF Grj (habeo? cf AM off 3) 
118 Ps 8com (Var), AU Se, pec 2,20com, Chrj 
(iudico? cf AM off 1) | 
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nis? TE; cf AMstcom 1/, 

christi scientiae? PS-GEL 
eminentiam cognitionis? MARcom 1/, « ($ 
quae excellit? cf MARcom 1/, 


(quisquilias? HI Gal 2, Mt, Pel 2, Tt) 


tiam scientiam cW*G*: Fehler oder Kontamination? 


(reputo? cf AU Pel 3,20 (Var)) 
(universa? cf HIL Ps 13com) 
AHB456*(6; 'THr; AN Wil; (HIL Ps 91; AM 118 Ps 8com; RUF Rm; AU Pel 3,20, cf Chrj 
s 169; (HI Gal 1; AU ep, Se, pec 2,16. 20cem, s 170, Gau, Pel 3,22 (512); KA R1 
pec 2,20txt, Pel; (cf HIL Ps 13; AU ep 40 (Var); RUS: cf & 
mentum 78 61 V; LUC; AMst'x* (Var); PEL » CAr; FU; PS-IS; (AM off 1, Ps, 118 Ps 5): cf & 
(quiscilia? SECn) | 
eminentiam scientiae 75; LUC; AMst[t*t (Var)«] com 1/;; PS-GEL (Var) 

eminentiam x MAR'xt. com 1/,; AMsttxt; AU pec (Var), cf s 169com: cf Eph 3,19 & (Var) 
excellentiam sapientiae et scientiae? AMstceom 1/.: cf Col 2,3 
excellentem scientiam 771: — 9f 
AM; HI; PEL » CAr; QU; THr; FU; PS-GEL (Var); PS-IS; BED: - 94 
eminente scientia L* » eminentem scientia L? | 


arbitror 75 61] MX; LUC; AMst; AU; (cf AM 118 Ps 5, RUF Rm) ar- 
existimo 78 V; AMst (Var); PEL » CAr; THr; FU; PS-IS; AN Wil; (cf AU 
(aestimo? cf AU pec 2,16 (Var), SECn, KA Rj 
(puto? cf AM Ps, 118 Ps 8cem, RUS) 


(duxi? 
(deputo? cf AM 
(computo? cf AU s 169,7 (918)) 

detrimenta 75 771 P* 
damna 77; AMsttxt; AU 
damnum AMst'*t (Var). com; AU 

(pro damno? HI Is) detri- 
(pro detrimento? 
x xV':cfsupra3,1 V |  agnitio- 
-- eminentiam 


(cuncta? MARcom; SECn) | 


(damno? MAR*em) 


eminentiam 
eminentem scientiam 77 78 61 V; AMst (Var); 
eminentem gratiam AN Wil eminen- 
christi x 


459; TE; PEL (A); AU Pel 3,19com, 22; PS-GEL (Var); CArcom; (cf HI Pel 2, PS-AU s): — toov «Beo Marcion sec TE?, 


Severian Gabal., Oecumenius Tricc., Photius 
Pel 3,19txt; PS-GEL: - & 


christi iesu 75 77; LUC; MAR; AMst; AM; PEL (B); AU pec, s 169'xt, 
7- domini nostri iesu christi HI Is; AU pec (Var), s 160com; M-M (219B): - €J 


- lesu 


christi 78 61 V; AM (Var); HI Is; PEL » CArtxt; AU pec (Var), s 169com; THr; FU; PS-GEL (Var); PS-IS; BED; 


versas mundi huius respuit pompas omnesque eius concu- 
piscentias (cf 1 Jo 2,16. 17) generaliter arbitratur ut ster- 
cora, ut Christum lucri faciat CAr Gal 4,12 (595C): 6/ 
omnia ut stercora arbitratus sum, ut Christum lucriface- 
rem/Gal 4,12 (« HI Gal 2) Phil 3,8 (635A): verum ta- 
men...(- V)...domini nostri propter...(- V)...sterco- 
ra (om. ed)... eminens Christi scientia... ut Christum luc- 
rifaciam/ (« PEL Phil) EPH res 2: et idem beatus apo- 
stolus omnia mundi oblectamenta (cf 1 Jo 2,16. 17) tan- 
quam stercora computabat PS-EPH pae (597b E): et 
aestimavimus lucra esse quae erant stercora/Ne 3,15 (« 
BACH) PS-EUCH exh 2 (866C): quaecumque hic pu- 
tantur magna atque magnifica tamquam purgamenta (cf 
I Cor 4,13) et stercora. ..contemnat FAU-M ap AU 
Fau 32,1 (761,3): quae Paulus putavit stercora FU ep 
17,52 (485A): /verumtamen. . .(- V). . .lucrifaciam/ 

PS-GEL decr 1,1 (3,12 - 21,12): propter eminentiam (-tia 
A134 D'7; -tem A5) Christi scientiae (-tia A7 E7 T7; -tiam 
4^5?; -— scientiae chr. E2) Iesu (in verbis E2; — A^ MT; 
* christi DC*) apostoli (— A5 M7) GR-M jb 8,44 (828 
D): propter quem...(- V)...stercora...ut Christum luc- 
rifaciam/ 20,35 (157D): propter quem. ..(- V)...ster- 
cora Rg 2,21 (133,492): omnia detrimentum feci... 
(» V)...lucrifaciam HI ep 22,39,1 (205,9): qui autem 
omnem saeculi pompam pro purgamento habuerit...ut 
Christum lucrifaciat (-fiat b)/Col 2220 — 727,6,78 (25,25): 


quae antea pro lucro (-ra 38) fuerint (-rant $8) reputari in 
stercora Ez 1 (50,1454): quamobrem et Paulus aposto- 
lus lucra legis et pristinarum caeremoniarum observantiam 
dicit se habuisse quasi (sicut u. Vall.) stercora, ut («ut P) 
Christum lucrifaceret/Ez 4,13 Gal 1 (334A): quae est 
ista veritas evangelii...ea quae prius scybala aestimave- 
ris et quasi damna contempseris observare... 5/nihilomi- 
nus tamen ob Christi gratiam universa contemnere ] 
(336C): non enim poterant tantum observationis laborem 
...Qquasi purgamenta subito et damna contemnere 2 
(379€): 6/omnia arbitratus sum quasi purgamenta atque 
quisquilias ut Christum lucrifacerem h 2 (516,318): 
haec ad conparationem Xpisti duxit pro stercore. unde di- 
cit et apostolus: quae inquit erant mihi pro lucro, haec ae- 
stimavi pro stercore, ut Xpistum (-ti FN?) lucrifacerem 
Hab ap SED-S Phil (216A): et deuterosis Iudaeorum ster- 
cora dicuntur ab apostolo Is 17 (736,26): 6/dicit se om- 
nia duxisse pro damno, ut Christum (-to E) lucrificaret, et 
(— E) propter eminentem scientiam domini nostri Iesu[s] 
Christi, propter quem cuncta arbitratur quasi stercora, ut 
Christum lucrifaciat/ Mt 2 (95A): omnia legis prophe- 
tarumque mysteria...quasi purgamenta contemnit et 
quisquilias, ut Christum lucrifaciat 4 (193C): Paulo id- 
ipsum loquente quod ea quae ante pro lucro reputabat 
quasi purgamenta quisquiliasque contempserit ^ Pel2,10 
(545A): 6/omnia pro Christo ducit quisquilias/ 343 


3,8 Ad Philippenses 190 
'Iuooo Tob xuptou gov, 3v Óv cà t&vta enu uon, xai  Tyoouat 
x YMsov 
Xpuwcvou X x x 
X X 
D lesu domini mei propter quem omnia damnum feci et — arbitror 
omnium A «non solum — damna esse duxi A -verum etiam — aestimo(r) 
cuncta detrimenta A credidi aestimavi 
^. arbitror omnia non solum detrimenta esse aestimatus sum 
duco 
I T T nostri  « " universis detrimentis adfectus sum T ut 
nostri Iesu Christi detrimentum passus sicut 
detrimentatus quasi 
tamquam 
" : : : h velut 
V Christi T mei T " omnia detrimentum feci " arbitror 
x x detrimenta x S arbitratus sum 


AN Wil; M-M (219B): — toou xgtoxou. AV KP plur &co2dgJP9( Didymus Basilius Ephrem Cyrill | »x»x PEL (A); 
AU Pel 3,19com, 22; PS-GEL?; CArcom; (HI Pel; PS-AU s): — «ou xuptoo uoo Oecumenius Tricc., Photius | mei 
75 TT 18 61 V; AMst; AM; PEL; THr; FU; BED; AN Wil: - & nostri MI'BZH*LRYT?(9A 59: LUC; MAR; HI Is; 
AU; CArtxt; PS-IS; M-M (219B): nuov AP 330 pauci $8co3d($co2dgJH9( Didymus Basilius Ephrem Cyrill | omnia 
75 T1 '18 V; HIL Ps 13**; LUC; MAR-cen !/,; AMst; AM off; VICTR; RUF; PEL » CAr Phil; AU; THr; FU; CAE; 
CAr Gal; GR-M; PAS-D; KA Sp; PS-IS; BED; AN Wil; (HIL Ps 91; AM ep*?m, Ps, 118 Ps 5. 8com; HI Gal 2, Pel 2; 
APO; RUS) omnium 61; AM eptxt, 118 Ps 8txt omnium rerum? MARcem !/, cuncta? HI Is; (MAR"*om 1/.: 
SECn) universis (detrimentis) MARtxt (universa? cf HIL Ps 13com) c- arbitror omnia non solum detrimen- 
taesse AUS169 | «non solum AU pec, s 169, Pel, gr - nec solum? AU ci | damnum feci 75; cf PAU-N 
damna duxi AMst; AM off 2 damno duxi AMst (Var); (cf HIL Ps 13com?, MARcom 1/,) (7^ duxi pro damno? 
cf HI Is) [damnum esse duxi? AMst (Var)] (damnum esse credidi? cf AU Pel 3,22 (513)? (damna esse cre- 
didi? cf AU Gau, Pel 3,22 (522)) (damnum arbitratus sum? cf AU ep 40 (Var)) (damna arbitratus sum? cf AU 
ep) (damnum putabam? cf RUS) (damna deputavi? cf AU Se, pec 2,20com) (quasi...damna contemno? 
cf HI Gal 1) (damna existimavi? cf AU s 170, pec 2,16] (damna aestimavi? cf AU pec 2,16 (Var), KA R (Var)) 
(— aestimavi damna? cf KA RJ) detrimenta credidi AU s 169com 1/4: pectxt; Pe]txt detrimentum credidi? AU 
Peltxt (Var) detrimenta esse credidi AU gr (detrimenta esse duxi? HIL Ps 91j ^ arbitror detrimenta esse 
AU s 169txt (^ arbitror detrimenta? RUF Rm) detrimentis adfectus sum MARtxt. com 1/, detrimentum 
passus sum 77 61 5; LUC; AM 118 Ps 8txt, cf eptxt. com 1/, detrimenta passus sum? LUC (Var); cf MARcem 1/, 
damnum passus sum? cf AM epcom 1/, detrimentatus sum? THr: « & detrimentum feci 78 V; PEL » CArt; cf 
CAn; FU; GR-M; PS-IS; BED; AN Wil detrimenta feci AB X detrimentum facio? 771 (detrimentum arbit- 
ror? cf AM 118 Ps 5j detrimenta sustinui? MARcom 1/, (detrimenta putabam? cf AM 118 Ps 8com) (de- 
trimentum puto? cf AM Ps (Var) (ut detrimentum puto? cf AM Ps) (detrimenta deputabam? cf AM 118 Ps 
8com (Var)) (in detrimentis deputavi? cf AU Chr) (in detrimentis computo? cf AU s 169com 1/4) (inter de- 
trimenta computavi? cf AU s 169com 1/5 (tamquam detrimenta reputabam? cf AU Pel 3,20 (Var)) (detrimen- 
tum iudicavi? cf AM off 1) pro detrimento habeo? cf AM off 3) | - verum AU excs 170 sed? AU s 170 
| etiam AU pec, s 170, Pel, ci tamen? AU Pel 3,19 (Var) x AM pae(Var); AN Wil | ^ (xstercora) (ex- 
istimo) TE; MAR; VICTR; HI ep 22, Gal Il, Tt, Mt; AU; PS-AU s Cai; [MAX]; A-SS Agnes; PS-EUCH; EPH; PS-THI; 
CAE; A-SS Rusticula; CAr Gal; PAS-D « Vorlage; VALs: - €* Ephrem arbitror 75 77 78 61 V; HIL; LUC; AMst; 
cf HI Is; PEL » CAr Phil; cf CAn; FU; AN Mt h; GR-M; PS-IS; BED; AN Wil » arbitro V^. arbitratus sum 
CXZTCOALM?; VICTR; HI Gal 2 » CAr Gal; cf A-SS Caprasius, KA Sp; (cf AU ep 40; APO) aestimo AM Lc 7,81; 


cf 1,168 (Var); off; pae; cf The, AU Ps, SECn 


sum? cf AM Lc 10, Jb 


Hi ep: 22, Ez puto? cf FAU-M 
PS-AU s Cai, EPH, CAE s 


Rusticula temno et respuo? HYM 


(583A): si autem apostolus ad comparationem gratiae 
Christi /7/ reputavit quasi stercora, ut Christum lucrifa- 
ceret Tt (593D): qui omnem humilitatem iustitiamque 
legis (cf Phil 3,6) quasi quisquilias et purgamenta contemp- 
sit HIL Ps 13,4 (81,28): Rm 5,10/in quo apostolus cum 
damno universorum optat inveniri (cf Phil 3,9) dicens: et 
omnia arbitror stercora, ut Christum lucrifaciam (lucrum 
f. r)j 91,9 (352,18): omnia autem detrimenta esse duxi 
et arbitror stercora, ut Christum lucrifaciam HYM Sp 
166,5 (237): ex toto corde illi sicut stercora temnunt ca- 
duca ilico et respuunt PS-IGN Ant 8,7 (279,73): 2 Tm 
4,6/ut Christum lucrifaciam (tw xpuorov xegóvjoo) INS 
1011,10 (193): cottidiana tibi lucra fuere deus IS 1 Rg 
3,6 (396A): quae sicut apostolus ait existimare debent sic- 


aestimor AM Lc 7,81 (Var); cf 7,168; pae (Var); 118 Ps 8 
mavi AM pae (Var); cf AU pec 2,16 (Var); (HI h'«t, cf Gal 1 (334A), PAU-N ep 38; cf BACH » PS-EPH) 
duco? cf HI Pel 2, RUF Jdc 6; (cf RUF Gr) 

istimo cf TE; MARtxt. com 1/, (Dublette). cf !/5; AM pae (Var); THr; cf 1S 
MAR*on 1/, (Dublette); AU pec; s 169,6. 7; 170; Pel; ci; gr; cf PAU-N ep 38 (Var) 
deputo? cf AU s 169,10. 11, Chr, PS-THI (Var), AN h Tol 
reputo? cf HI Pel 3; cf ep 122 » PS-THI 
contemno? cf HI Tt, Mt, SEC, PS-EUCH]; (cf HI Gal 1 (336C)j 


aesti- 
aestimatus 
duxi? cf HI hcom, RUF Gn, Jdc 4 ex- 

existimor cod ap MAR existimavi 
opinor? PAS-D habui? cf 
computo? cf 
respuo? cf PAU-N ep 5, VALs !/3, A-SS 
despicio? 


ut stercora (« AU Ps 77) » [IS] q (95): quae iuxta 
apostolum extimare debet sicut stercora PS-IS Jud 
29,9 (85): /veruntamen...(- V)...domini nostri propter 
2S (9 V)... lucrifaciam/ KA C 8 (342 - W-W 461a): 
2,30/de lucris vitae veteris stercoribus comparatis/12  R 
3 « T 5(343 » W-W 461b): 2/quae sunt lucra (— T) prop- 
ter Christum aestimare damna (^ d. pr. chr. aest. R!ZL) 
/19 Sp 4 (342 - W-W 4600c): 5/sed omnia sit arbitratus 
ut (— cU) stercora/12 LUC Ath 2,34 (207,16): /verum- 
tamen omnia arbitror detrimentum esse. ..(- D)...domi- 
ni nostri, propter quem omnia detrimentum (-ta v) passus 
sum et arbitror stercora, ut Christum lucrificiam/ — MAR 
Phil (1218C): ista inquam cuncta damno sibi esse dixerit 
propter Christum et propter eminentiam carnis eius 
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(va Xotacóv 


£a 


oxoüfaAx 


X stercora existimo 


ut Christum lucri faciam 
lucr(ar)er 
I] stercora existimo " " " n 


stercus existlmor A esse lucrum facerem 
purgamenta existimavi 7 lucri Christum 


x stercora 


Ad Philippenses 


xsepóQo« 9 xai cópsÜG £v «óvÓ, um 


3,8-9 


Éyev — &yTjv Ótxatooovnv 
c- Ov«xtocUvry eun 

habens iustitiam non ream 
illo non habens meam iustitiam 


- justitiam meam 


meam iustitiam habens 


-- habens iustitiam 


et inveniar in 


eo " 
Christo 
^. in Christo inveniar 


uU ! t 


quisquilias — opinor ^ lucri (faciam) Christum 
ut stercora " " T T T u u« dlo €« habens meam iustitiam 
et Christi lucra «C ut ut ab illum  -— habens non 
Christo lucrific(ar)eem — - etut 


9 desunt 32 64 87 I JZEyu^Bp5c71.73.72 271 ll 


cf VALs 2/4 recuso? cf [MAX] 


QJ" Ephrem: 


reicio? cf A-SS Agnes | 
(Var). 168; 10; pae; 118 Ps 8; The; RUF Gn; FAU-M; AU; THr; SECn; AN Mt h; KA R, Sp (Var); SED-S: - & 


ZH (.,.in DIIo...iusti(flam...se»d...xpi ifiu (eras.) (. ..iustibtiam (-tia corr.) 


x 75 T7 Z"*: TE; HIL; LUC; AMst; AM Lc 7,81 
(ut) 


ut 78 61 V; MAR; AMst (Var); AM Lc 7,81. 168 (Var), off, pae (Var), 118 Ps 8tx* (Var), The (Var); 


RUF Ct, Gn (Var), Jdc; PEL » CAr Phil; SEC; AU ep 40 (Var), Ps; PAU-N ep 38; APO; CAn; CAE vg; FU; CAr Gal; 


GR-M; KA Sp; PS-IS; BED; AN Wil; [SED-S(Var)]]  » 


PAS-D; IS » [I5]; HYM 
CAE s; A-SS Rusticula; VALs ?/4 
com, 2 ceu? PAU-Nep 5 
stercore? HI h; AN h Tol 
(pro) purgamento? HI ep 22 
bala? HI Gal 1 (334A) | 
AU Pel 3,19 (Var) | 
(faciam) christum? PAU-N ep 25; RUS 
(Var); AU ep 40 (Var), pec (Var); CAn co 17 (Var) 
T^; cf AM ep 2,26 (886C), off 2,26, 118 Ps 5, ORI 


quasi? HI; PAU-N ep 25; VALs !/4 
velut? PS-AU s Cai; [MAX] 
pro(stercore)? H1 ep 22, h; ANhTol | 
purgamenta? HI Gal 1 (336€); als Dublette: HI Gal 2, Tt, Mt, PS-EUCH: cf 1 Cor 4,13 
quisquilias? HI Pel 2; als Dublette: HI Gal 2, Tt, Mt 
1 esse L2; AU; THr; AN Mt h: «* ewo, D?S?A K plur gH » 
— ut...(9) exlege est? AMst (Var) | 


pt V uti? RUF Jdc 4 (Var) sicut? HI Ez (Var); 
tamquam VICTR; AU Pel 3,20; PS-EUCH; EPH; 

veluti? A-SS Agnes quomodo? AU s 170,1 
stercus CAE vg; A-SS Rusticula (pro) 
(quiscilia? SECnj SCy- 
7- esse existimavi 
^ lucri christum faciam? cf MAR !/5 7- lucti 


christi ZU *»7T«o6QW; AMst (Var); AM ep 2,26 (886D); HI h (Var); PEL 
christo Z"*; AM pae 2,4 (Var); HI Is«om (Var) 
lucrarer? cf AM fu 


|  lucrer? 
lucri facerem 51; cj AM The; VICTR; 


HI Gal » CAr Gal; h; cf Ez, Pel, RUF Gn, SEC; AU s 169!xt; ci; cf ep 40, Se, Pel 3,22, CAn co 17; APO; CAE; cf RUS, 


A-SS Caprasius; AN Wil 
faciam VxV* lucrificiam S; LUC 
fiam? cf Hl ep (Var) 

E B LE | 
s 169,10. 16; Chr; Jul im; FU Mon; PS-IGN 
-- in christo inveniar? cf RUF: cfin eoinveniar 879( — | 
HI Pel; RUF christo iesu? PS-IGN 


lucrum faciam? HIL Ps 13 (Var); AM Lc 7,168 (Var), pae 2,4 (Var); PEL (Var) 
lucrificem PEL (Var) 
7- fiam lucrum? cf AM ep 2,26 (886D) 
ut PNCZM*R2(mg)g W*: HI Pel; RUF; AU Pel 3,22 (Var); in initio: [AMst]; AU ep; Ps 124; 142; 
ut et ZM?CP*QpE*TV 51, Bern A. 9 
ab V'UZM*QV, Bern A. 9 | 
illum 60HA; THr | 


lucra 
lucrificarem? cf HI Iscom, AU ep 40 (Var) lucri- 


adquiram? cf AM Jb, pae 2,106 


--.etut WL;[AMstPhil(Var)] | 
eo MAR; HI Is christo? 
habens iustitiam non meam? cf TE -- hon ha- 


bens meam iustitiam 75 77 78 61 V; AMst; [AMst]; cf HI; RUF; PEL » CAr; AU s 54; cf ep; Ps 65; 142; pec; s 169; 


170; Chr; Pel; gr; Jul im; FU; GR-M; PS-IS: - & 
3,22 (Var): — 8txatocuvy eus. S* S Ephrem 
titiam? MARcom 


(1219A); /parum et hoc adiecit: propter eminentiam Chris- 
ti lesu domini nostri. Graecus autem habet: propter emi- 
nentiam cognitionis domini nostri lesu Christi...quia 
damno sunt inquit, et ista Christi eminentia est quae ex- 
cellit et vincit omnia. propter quem universis detrimentis 
adfectus sum et ut stercora existimo. concludit sensum 
omnia se illa contemnere et detrimenta omnia pati prop- 
ter Christum, ut lucri Christum faciat. quid autem est 'de- 
trimentis adfectus sum'/5. 6/his omnibus proiectis detri- 
menta omnium: rerum sustinui et illa omnia ut stercora 
existimavi vel existimo. melius enim sic legimus quam 'ex- 
istimor', nam et (— P) Graecus ita posuit «youuo (P?, 
Edit.; »youuevoy P*, codd.), non ut ipse ab aliis existimetur 
sed ut existimet illa omnia superiora ut stercora atque illa 
abiciat et iusta sententia Christum lucrifaciat /9/ hoc est 
enim Christum lucrifacere/ [MAX] s 56 (643B) - PS- 
AM s 48,2 (125 B): omnes mundi divitias velut stercora re- 
cusantem ORI Mt /3,25 (248,4): ut Christum lucre- 
mur (tva Suvn0v, xep8moat x ptovov) PAS-D 44,9 (1061 B): 
Ps 18,2/et omnia quae super terram sunt sicut cinerem et 
stercora opinor (xot rxvca ca ertt 776 Ys oro90v xat oxu(iaAa 
YYoog.axc) PAU-N ep 5,6 (28,18): respuens patrimonio- 
rum onera ceu stercora 25,1 (230,13): vitia. . .post ter- 
gum relinquere quasi stercora, ut damnum utile facientes 
saecularium rerum...lucri faciamus Christum 38,1 


-- non habens iustitiam meam AU Ps 118; 124; cf s 169,13; Pel 
^- non meam iustitiam habens MARtxt 
-- habens non meam iustitiam? THr | 


-- non meam habens ius- 


-— quae E*: Penler |  estex lege 75 77; LUC; 


(324,25): et aestimasse (extimasse FPU; - se M) ut ster- 
cora protestatur, ut Christum lucrifaciat et illius scientiae 
damno huius inperitiae lucrum consequatur PEL Phil 
3,8 (406,14): verum (vestrum MN) tamen (^ et VC) exis- 
timo...(» V)...lesu (— AE) Christi (— chr. ies. B [s]) 
domini mei (x x AES [s]), propter quem (quae ES) omnia 
detrimentum feci et arbitror ut stercora...ut Christum 
(-ti G) lucri faciam (-ficem H5; lucrum faciam G) — RUF 
Ct 2(132,15): [sicut et Paulus gloriatur observantias et 
omnem L[udaicae institutionis gloriam fuisse sibi ut sterco- 
ra tantum/ Gn 8,8 (84,13): omnia contempsisti et om- 
nia duxisti (-- ut Cv?, Del.) stercora, ut Christum lucrifa- 
ceres/Mt 19,21 Gr 7,56,7 (46,15): Gal 6,14/omnia par- 
va ducit et exigua pro desidero Christi/Rm 15,19 (cf Phil 
1,23; ttavca v yevra uxo xat cr exiÜupuxg eXxvrova) — Jdc 
4,2 (489,14): quae propter Christum duxeras ut (uti F) 
stercora 6,4(502,14): omnia quae in hoc mundo sunt 
ducam ut stercora, ut Christum lucrifaciam/1 Cor 2,9 

Rm 4,6 (983B): haec omnia quae sibi lucra ducebant ar- 
bitrantur detrimenta, ut Christum lucrifaciant RUS: 
CO /,4 (191,6): omnia enim quae praesentis sunt saeculi 
damnum putabat, ut lucrifaceret Christum circa vocem 
Pauli apostoli SEC (899,6): quae putabat commoda 
contempsit ut stercora, ut Christum lucrifaceret SECn 
53-54 (121): omnem pro divina lege mundi spernit gloriam 


3,8-9 


qui (quae 7B) cuncta ad cuius mensam aestimat quis- 
cilia SED-S Phi! (215D): et arbitror (— ut sm) ster- 
cora TE Marc 5,20,6 (725): /haec et si stercora existi- 
mat, prae comparatione agnitionis Christi, non prae re- 
iectione dei creatoris/ PS-THI Ev 3,20 (78,15): quae 
antea pro lucro fuerant (^ f. pro 1. Edit.) in stercora re- 
putari (dep. Edit.) (« HI ep 121) THr Phil 3,8 (235, 
77): sed et existimo omnia detrimenta esse propter super- 
eminentem scientiam lesu Christi domini mei. bene po- 
suit *domini mei 3,6 (236,3): propter quem omnia de- 
trimentatus sum et existimo stercora esse. et quoniam con- 
tumeliosa videbantur, ut stercora vocaret illa quae legis 
sunt, velociter adiecit: ut Christum lucrifaciam (eretóv eo- 
vBotocov «v vo oxuBiox xoXeoaxt v. cou vouou, uaxAx oleo erc- 
Yyyoyev' tva, xpuoxov xepóTjoo) VALs sap 8 (426C): om- 
nemque carnalem parentelam atque haereditatem terre- 
nam quasi stercora despicientes 8 (427 B): atque trans- 
itoriam haereditatem terrenam exsecrantes despexerunt 
tanquam stercora 14 (430€): universa mundi delecta- 
menta tanquam stercora respuentes VICTR 6 (18,3): 
docente apostolo: haec omnia tanquam stercora arbitra- 
tus sum, ut Christum lucrifacerem 

O9 A-SS Helia (233): est enim ex lege iustitia, est ex fi- 
de, est sicut montes dei (cf Ps 35,7) AMst Phil 3,9 
(438D - Cas. 2652,39): /et (^ ut rm) inveniar (veniar Y) in 
illo non habens meam iustitiam quae ex lege est (x x x x x 
xxxxxxx N), sed illam (eam rm) quae (^ est rm) per... 
(» D). . .iustitiam (-tia M) super fidem (in fide r)/ 3,11 
(439A - Cas. 265b,27): exuberat iustitia quae ex fide est, 
non ex lege ad salutem/ — [AMst] Rm 1,17 (37,17): sicut 
alibi dicit: ut inveniar...(- V)...fide est, quae ex deo 
est iustitia in fide (nur A) AN Wil 10 (87,53): /et 
inveniar in illo AU Chr 1,14 (137,6): quam dicit a- 
postolus iustitiam suam quae ex lege est. . .dicit enim: ut 
inveniar...(- D)...quae ex lege est (— est ex l. C), sed 
eam quae ex fide est [esu iustitiam ex deo 1,46 (159, 
14): Rm 10,3/et longe ab illa sunt quae nobis ex deo est, 
non ex nobis (cf Eph 2,8) 1,52 (163,25): ut ea sit vera 
nostra iustitia quae nobis ab illo est 1,53 (164,17): Lc 
1,8/sed hanc apostolus iustitiam in stercoribus et detri- 
mentis deputavit (cf Phil 3,7. 8) in comparatione iustitiae 
quam speramus/Mt 5,6 Dt 11 (282,227): ut sit in ho- 
minibus iustitia dei ex fide, non quasi propria velut ex lege 
ep 186,8 (52,3): Rm 7,25/ut inveniamur in illo non haben- 
tes nostram iustitiam quae ex lege est, sed eam quae est 
(x x x x CO) per fidem Christi (x x x C2) quae (sed quae C?; 
- est VC?) ex deo (« est H) iustitia in fide, utique in fide 
186,9 (52,8y: cur illam iustitiam quae ex lege est suam di- 
xit apostolus, non ex deo 186,37 (76,20): Rm 10,2/igno- 
rantes autem dei iustitiam (x x x x COPH edd.) (c Rm 
10,3), id est iustitiam quae ex deo est/Rm 10,3 190,7 
(143,7): et ignorans dei iustitiam (cf Rm 10,3), id est quae 
homini ex deo est/Rm 10,3 196,7 (220,16): Rm 10,3/ 
dei quippe dixit iustitiam quae homini ex deo est 204,6 
(321,11): 2 Mcc 14,38/quae sibi in comparatione iustitiae 
Christianae damna et stercora fuisse dicit apostolus/2 Mcc 
14,37 (cf Phil 3,7. 8) Gau 1,37 (236,17): haec sibi in 
comparatione iustitiae Christianae damna et stercora fuis- 
se dicit apostolus (cf Phil 3,7. 8) gr 24 (805): Rm 10,3/ 
quae iustitia est ex lege... /et inveniar...(- D)...quae 
ex lege est, sed eam quae est per fidem Christi quae est ex 
deo. quid est autem: non habens iustitiam quae ex lege est 
24 (896): ideo cum dixisset: non habens meam iustitiam 
quae ex lege est, secutus adiunxit: sed eam quae est per fi- 
dem Christi quae est ex deo. hanc ignorabant de quibus 
ait: ignorantes dei iustitiam, id est quae est ex deo /2 Cor 
3,6/ et suam volentes constituere (cf Rm 10,3), quam dixit 
ipse ex lege iustitiam, cum diceret: non habens meam ius- 
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titiam quae ex lege est/Rm 10,3 Jul im 2,158 (1209): 
dicit idem apostolus: ut inveniar...(- D)...quae ex lege 
est, sed iustitiam quae est ex fide iustitiam ex deo. quare 
suam dicit iustitiam quae ex lege est eamque iustitiam re- 
probat, non autem suam sed ex deo iustitiam quae est ex 
fide. ..ex lege dicit iustitiam suam... Ps 48,7/ex fide au- 
tem iustitiam ideo dicit esseex deo/Rm12,3 — 6,18 (1542): 
dicit idem apostolus: ut inveniar...(- D)...quae ex lege 
est, sed eam quae est ex fide iustitiam ex deo pec 2,16 
(88,25): secundum quam iustitiam quae ex deo est/6 

2,20 (92,12): /et inveniar...(- D)...quae ex lege est, sed 
eam quae (qui M) est (x x x x A) per fidem Christi quae est 
ex deo iustitia (-iam LPMTd)infide(-dem L*Sb)| — 2,20 
(92,21): legis iustitia. .. quam inter damna et stercora de- 
putat (cf Phil 3,7. 8) in conparatione eminentissimae ius- 
titiae quae in fide Christi est Pel 3,19 (509,2): /et inve- 
niar...(- D)...quae ex lege est, sed eam (ea V) quae est 
per fidem (ex fide V) Christi quae est ex deo iustitia in fi- 
de/6 3,20 (509,26): 2 Cor 5,7/abicit ergo illa beatus 
Paulus praeterita iustitiae suae tamquam detrimenta et 
stercora (^ reputaret F), ut Christum lucrifaciat (-iant D*) 
(cf Phil 3,7. 8) et inveniatur in illo non habens suam ius- 
titiam quae ex lege est. quare suam, si ex lege est — 3,20 
(510,14): sed tamen vero iustitiam legis non inplet iustitia 
quae in lege est vel ex lege... 6/et iustitiam quae ex lege 
est suam dicit fuisse, non dei. intellegendum est igitur ius- 
titiam legis non inpleri secundum iustitiam quae in lege est 
vel ex lege, id est secundum iustitiam hominis (cf Phil 3,6) 
3,20 (511,2): cum enim dixisset: non habens meam (eam 
CEF) iustitiam (-tia est EF) quae ex lege est, sed eam quae 
est (— OB) per fidem Christi, addidit: quae est ex deo (^— 
ex deo est D)/Rm 10,3 3,21 (511,19): cum dixisset: non 
habens meam (eam CEF) iustitiam (-tia O) quae ex lege 
est (— est ex lege CV), sed eam quae (* et O*) est per fi- 
dem Christi quae est ex deo iustitia in fide/ 3,21 (512, 
8): 12/nisi in ea iustitia quae ex deo est, quam concupis- 
cens noluit suam habere quae ex lege est 3,22 (513,2): 
[et (ut B) inveniar...(- D)...meam iustitiam (— ius. m. 
DEFbd) quae ex lege est, sed eam quae est per fidem Chris- 
ti quae est ex deo. huius ergo iustitiae perfectionem/8 

Ps 65,6,36 (845): cum dicit: non habens meam iustitiam 
quae ex lege est, sed eam quae est per fidem Christi quae 
est ex deo iustitia in fide/ 118 s 22,2,6 (1737): Ps 118, 
98/inveniri vult cum apostolo non habens iustitiam suam 
quae ex lege est, sed iustitiam per fidem Christi quae est ex 
deo 118 s 25,6,16 (1751): non est in me iustitia mea 
quae ex lege est. . .sed iustitia dei, id est quae mihi ex deo 
est, non ex me 124,6,5 (1840): ut inveniar in illo in- 
quit non habens iustitiam meam quae ex lege est, sed eam 
quae est per fidem Christi (def. b) 142,5,27 (2063): Ps 
142,1/ut inveniar...(- D)...quae ex lege est, sed eam 
quae est ex fide/Ps 142,1 $ 54,4 (374): Jet inveniar... 
(7 D)...quaeex lege est, sed eam quae est per fidem Chris- 
ti quae est ex deo iustitia ex fide 169,7 (919): /et inve- 
niar...(- D)...quae ex lepe"est... /et invemar. ..(—.E) 
...Qquae ex lege est. si *mearn' dixerat, quare addidit 'ex 
lege'? si enim ex lege est, quomodo tua est... 6/non ha- 
bens meam iustitiam quae ex lege est, sed eam quae est 
per fidem Christi quae est a deo 169,9 (920): ex lege 
quidem, sed sua. quid est 'ex lege'? quia in mandatis legis. 
quid est de 'sua'? tamquam de viribus suis 169,10 
(921): /ut inveniretur in illo non habens suam iustitiam 
quae ex lege est, sed eam quae per fidem est Christi quae 
est inquit ex deo...non habebit suam iustitiam quae ex 
lege est...correctus inquit: non habens meam iustitiam 
...e€go non habeo meam iustitiam, sed eam quae est per 
fidem Christi, iustitiam ex deo, iustitiam inquam ex deo 
qui iustificat impium (cf Rm 4,5) 169,11 (921): Ps 126,1 
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AU Chr (Var), Pel 3,21 (511 Var); A-SS Helia 
» CAr; AU; PAU-N; THr; FU; GR-M; PS-IS; BED: - 9f 


ENW*?; (AU Pel 3,20 (510)com (Dublette)): ev vou. 33 642: « Phil 3,6 
illam 75 78 61 V; LUC; AMst; [AMst]; PEL » CAr; THr; FU; PS-IS 
eam MAR; [AMst Phil (Var)]; GR-I; AU; GR-M 
iustitiam? RUF; AU s 169,13. 16; 170,1. 7; Jul im 2: - € 


— eam quae? HI Is 
Bern A. 9; LUC (Var); PEL (Var) 


AU s 169,13 
Eph 
AU s 169,10 

9E: cf Rm 3,26: 
Helia 
THr'xt; FU Mon; GR-M; PS-IS 
(per x x) ipsum scilicet per christum? TE 
christum? PRIS; 


— quae...christi? RUF | 


iesu AU Chr: cf Rm 3,26 


GP MOIBISUAU-s170, 7: — 88eodd 
quae in christo est? THrcem | 
- €, cf 886 
1,14, Jul im; FU ep: « 6 


-*et AL | 


Pel: - €79f 


cedit ex deo MARtxt. com 1/, 
196: Fehler « supra 


/noli ergo velle habere iustitiam tuam. certe ex lege est, 
nempe ex lege est, certe deus dedit legem et quia iustitia 
ex lege est, non sit tua...tuam iustitiam noli habere /8/ 
quamvis sit ex lege, tamen quia suam/Rm 10,3 169,12 
(922): et inveniar inquit in...(- D)...quae ex lege est, 
quamvis ex lege, tamen meam, sed eam quae est per fi- 
dem Christi, quae impetratur a deo, quae est ex deo ius- 
titiam in fide/ ...qui de iustitia loquebatur, non sua, sed 
illa quae ex deo est 169,13 (923): /invenire in illo non 
habens iustitiam tuam quae ex lege est, sed iustitiam per 
fidem Christi quae est ex deo iustitiam ex fide/ 169,16 
(924): ad hoc inquit habeamus iustitiam quae ex deo est/ 
...ll/de iustitia loquebatur, iustitia quae est. ex fide 
Christi, iustitia quae a deo est. . .et cum iustitiam quaere- 
ret dicens: ut inveniar...(- D). ..quae ex lege est, sed ius- 
titiam quae est ex fide Christi quae est ex deo/ 170,1 
(927): Jet inveniar...(- D)...quae ex lege est, sed iusti- 
tiam quae est ex fide Iesu Christi/8 170,7 (930): et in- 
veniet in comparatione illius iustitiae istam damna esse et 
stercora (cf Phil 3,7. 8). . .ideo ait: et inveniar...(- D)... 
quae ex lege est, sicut Iudaei putabant, sed iustitiam quae 
ex fide est Christi lesu/11 BED Ct 6 (1214C): /et inve- 
niar in illo Lc 1 (41,855): magis iustitiam quae ex lege 
est sectari quam fidei gratiam suscipere cupiebant 5 
(336,1628): in Iudaeis de iustitia quae ex lege est elatis 
5 (354,2325) - Mc 3 (585,1693): suam magis quae ex lege 
est iustitiam praeferre. ..conabantur CAr Eph 3,12 
(615C): Eph 3,12/non per nostram iustitiam habemus fi- 
duciam et accessum ad deum (cf Eph 3,12), sed in eo (« 
PEL Eph) Phil 3,9 (635A): /et inveniar in illo. . .et . . 
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per x x (ipsum)? TE; PEL Eph; (PRIS) 
per fidem x 75; LUC; AMst'x*; HI Is; AU pec (Var), s 169,13, Pel 3,20 (Var); THreom; - & 
-- est per fidem [AMst Philtxt (Var)]|; AU ep; Ps exc 142; s 54; 169,7. 12; pec; Pel; gr 

-- est ex fide QW; MAR; AU Ps 142; $ 169,16; 170,1; Pel 3,19 (Var); Jul im; PAU-N; FU ep; A-SS 
- ex fide est 77 78 61 V; AMst Philcom; [AMst]; GR-I; PEL » CAr; AU s 170,7, Chr, cf Dt; PAU-N (Var); 
ex fide x 24*; MAR (Var) 
(per x x) eum? PEL Eph 
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Christi est 


- exlegeest 7861 V; MAR; AMst; [AMst]; GR-1; HI Is; RUF; PEL 


exlege x? TE; HI Pel; PAU-N (Var: « & 
lim x BB*: — ea f8eod. ^ |... x? TE;:HI Pel 
— illa 77 V'LP«70, 
» ea AU Pel 3,19 (Var) 
— eam...christi quae? AU ep (Var) |  — quae? 
» | inxx(eo)? CAr 
per fidem est 
ex 823 889g» 


in lege est 


ESMUÉ eSET APA 
» 


-- ex fide christi est HI Pel | 
(in x x) eo? CAr Eph ((per x x) 


iesu christi 61 FLIIW?EWNW?ZM*AQE 59, Bern A. 9, clm 9545; 
LUC; PEL Phil (Var); AU s 170,1; GR-M: « oou 255 1319 alii &c94& sub x 


-— christi iesu MYLVPZH*LRQy 


x GR-1?; AMst Philcom; [AMst]; AU Ps 142, Jul im; PAU-N?: cf Rm 3,26 (Var) 
x? TE; HI Pel 
quae ex deo...(10) virtutem arte in ras. scrib. DE? 


-- iustitiam x x ex deo x x AU Chr 1,14, Jul im: 
ex deo x TE; PEL (B); AU ep 186,8, Chr 


ex deo est 75 77 782 61 V; LUC; AMst; [AMst]|; RUF; PEL's* » CArtxt; AU ep 186,8 (Var). 
37; 190,7; 196,7; Ps 118 s 25; pec 2,16; Chr 1,46; Pel 3,20 (Var). 21«om; THr; PROS; FU Mon; PS-IS 
a deo est? PEL«com » CArcom; cf AU Chr 1,52 
B. II. 5; HI Is; AU ep 186,8 (Var); s 22; 54; 169,10. 12. 13. 16; Ps 65; 118 s 22; pec 2,20; Pel 3,19. 20. 21; gr 
--— ex deo procedit MAR*com 1/, 

—- ex deo iustitia est 78*: Stellung - 96. | 


a deo x HI 
-- est ex deo OCW, Basel 
pro- 
in deo est PEL:*xt (Var): ev 0o 257 ex fide est 
iustitiam VPZH*E'*7T; MAR; AMst; PEL (Var); 


-.estadeo AU s169,7 


eius membrum inveniar. non. ..(- V)...legeest...sed... 
(2 V)... Christi. sed illam quae proprie a deo per solam fi- 
dem Christi quam ipse donavit collata est. quae...(- V) 
-«dfide/.(« PXLsBhil) FU ep 17,52 (485A): /et inve- 
niar...(- V)...illam quae est ex fide Christi quae ex deo 
iustitia ex fide/ 17,53 (485B): 10/quis non his verbis 
apostolicis videat iustitiam quae ex lege est esse ex homi- 
ne, iustitiam vero quae ex fide Christi est non esse nisi ex 
deo 17,53 (485C): quia iustitiam quae est ex fide Chris- 
ti ad cognoscendum illum esse testatur apostolus/ Jr 38,33 
(cf Phil 3,10) Mon 1,16 (165A): iustitiam veram ex deo 
esse confirmat dicens: ut inveniar...(- V)...in fide 

GR-I Ct 2 (38,1): quia noluit iustitiam, ut ipse dicit, 
quae ex lege est facere, sed maluit eam quae ex fide est 
adimplere/Col 2,16 GR-M jb 8,44 (828D): /et inve- 
niar...(- V)...sed eam quae ex fide est Iesu Christi 

HI is 17 (736,29): /et inveniatur in eo non habens suam 
iustitiam quae ex lege est, sed per fidem Christi quae est 
ex deo iustitia Pel 2,10 (545A): /ut inveniatur in Chris- 
to non habens suam iustitiam quae ex lege, sed quae ex fi- 
de Christi est a deo HIL Ps 13,4 (81,28): Rm 5,10/in 
quo apostolus cum damno universorum (cf Phil 3,8) optat 
inveniri dicens /8/ et inveniar in illo PS-IGN Epn 77,7 
(249,79): ut inveniamur in Christo Iesu (uovov ev ypuoxo 
wjoou eupeOnvaa) PS-IS Jud 29,9 (86): /et inveniar... 
(7 V)...ex deo est iustitiam in fide/ LUC Ath 2,34 
(207,19): /et inveniar...(- D)...illam (-la V) quae per fi- 
dem lesu Christi. ..(- D)...in fide/ MAR Phil (1219 
C): Jipse subiungit: et inveniar in eo (P; illo Edit.). hoc est 
enim Christum lucrifacere (cf Phil 3,8), iam in eo esse... 
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AU pec 2,20 (Var); s 169,12. 13; PS-IS; cf supra AU Chr 1,14, Jul im: « & | 
Phil (Var)]; [AMst] Rm; PEL » CAr; AU ep, Ps, pec, $169,12, Pel; FU Mon; PS-IS; SED-S: ev v» rtove: D*gH 
ex fide D5*?; MAR; AU $54; 169,13; THr (Dublette); FU ep: « supra 


fidem ZB*9BA; THr 
«6 x x? AU Chr 1,14; jul im: - &P9fcodd Ephrem? 
10 
AMst; PEL*«t (Var) » CArt*t (Var); AU; SED-Stxt 
SED-Scom 
Pel (Var); PS-IS 
cendum? AU pec (Var) 
SED-S *. illam ZH*»9*, clm 95452? 
AM*:Behler —x Ves 
am? SED-Scem(Var)] | 
AU Pelcom (Var) | 
illus? CArcom 
Homoioteleuton 
LUC; AMst; AU; cf A-SS Fabius; THr 


ad agnoscendam cl m 9545 


x"? PEL (B)- !] 


eius et] x est T'E*?; eius x I'B? | 


Pa 


eum 77; MAR; AMst; PEL(B); AU; THr | 
potentiam? 771 
deresurrectionis? AU op (Var) 
x 61 NW; PELtxt (Var); SED-Stxt; cf infra T9*; (ORIJ: — «uvovu D* 


societatem 78 V; MAR; cf HI; PEL » CAr; PS-IS; SED-S 


non meam iustitiam habens quae ex lege est. ..non inquit 
hanc habens iustitiam. sed quam? illam subiungit: sed eam 
quae est (— P*) ex fide Christi quae procedit (cf com; 
quam praedixit P, Edit.) ex deo iustitiam (-tia P) ex fide. 
hanc ergo iustitiam inquit habet, non illam quae ex lege 
est...sed hanc quae ex deo procedit. quae illa est? iustitia 
ex fide. quae est fides? ex fide Christi (1220A): 11/ex- 
ponit fidem quam habemus in Christo...quae procedit ex 
deo iustitia ex fide, ex fide quam subiungit/ PAU-N ep 
50,3 (406,19) - [AU] ep 121,3 (725,19): Iudaei illi de qui- 
bus apostolus ait quod suam iustitiam statuere cupientes 
quae ex lege est (— F) iustitiae dei non sunt subiecti quae 
est ex fide (— ex f. est c)/Rm 4,2 (cf Rm 1,17; 3,22; 10,3 
etc) PEL Eph 3,12 (359,15): Eph 3,12/non per nostram 
iustitiam sed per eum Phil 3,9 (406,18): /et inveniar in 
illo...et eius membrum inveniar. non...(- V)...lege est 
... Sed illam (-la ESMN) quae ex fide (lege G*) est (4 iesu 
R) Christi quae ex (in H,; non G?; hec G*) deo (— G*) est 
(— B [s]) iustitia (-iam G) in fide. sed illam (-la ESMN) 
quae a deo proprie sola fide collata est Christianis/ 

PRIS can 64 (136,11): quia iustitiam (-tia CETOH) dei quae 
per Christum data est ignorent hi qui iustitiam legis (dei 
(9H) sectantur/Rm 8,3 (cf Phil 3,6; Rm 3,22 etc) PROS 
Ps 118,98 (351D): qui iustitiam non suam quaesivit sed 
quae ex deo est (« AU Ps 118 s 22) RUF Ct 2(732,17): 
[ut in Christo inveniretur non habens suam iustitiam quae 
ex lege est, sed iustitiam quae ex deo est SED-S Phil 
(216A): in fide/ TE Marc 5,20,6 (725): /habens iustitiam 
non suam iam quae ex lege, sed quae per ipsum, scilicet 
per (— R) Christum, ex deo. ..cum enim dicit: non quae 
ex lege sed quae per ipsum, non dixisset *per ipsum' de alio 
quam cuius fuit lex/20 THr Phil 3,9 (236,9): et inve- 
niar in illum habens non meam. . .(- V). . .iustitia ex fide 
(effide C*). cupio inquit illam iustitiam adsequi quae ex 
deo est, quam adsequi possumus per illam fidem quae in 


in fide 75 77 78 61 V; LUC; [AMst 
in 
super fidem AMst: 


ad cognoscendum 75 78 RMI'P'YLPNWZMHRC(TCOAL(3SpVgRXODW 59, Bern A. 9, Basel B. 1I. 5; MAR; 
ut cognoscam PEL«om » CArcom 1/5; 'THr 
ad agnoscendum 771 61 V; LUC; cf AM?; PEL'xt » CArtxt. cf com 1/5; AU pec (Var); cf s 169,12com; 
ad ignoscendum? OM; PEL!xt (Var); AU Pel (Var) 


ut sciam? 77; 


ad noscendum? AU Pel (Var) x agnos- 
illum 75 771 78 61 V; LUC; PEL » CAr; FU; PS-IS; 
ut S; AMst (Var) ex 
vim? PELcom » CArcom, SED-Scom » | vi- 
resurrectionem ZH*: Fehler 7 eius resurrectionis? 
ipsius? PELcom » 


x xxx AMsttxt (Var): — xat xotvovtxv ravuovov eaucou 88: 
— et societatem. ..morti eius cilm 9545*: Homoioteleuton | 
communicatione THr (Var) 


communicationem 75 77 61; 
commutationem? AU pec (Var) 
participationem? cf MAR«com 3/,, COL, PS-IGN « Vor- 


Christo est, et ideo despicio meam iustitiam quae ex lege 
est...et manifestius faciens quae sit illa ex deo iustitia 
quae per illam fidem quae in Christo est adquiritur: in fi- 
dem/ 

IO cf Phil 3,21; Rm 8,29 A-SS Fabius 6 (128,22): 
gaudens in eo quod communicaret in aliquo passionibus 
domini AM par 74 (333,14): ideoque nos apostolus con- 
figurari (-re A*) dicit oportere Christo, ut virtus Christi 
praetendat in nobis (cf 2 Cor 12,9) Ps 40,20,4 (242,24): 
cum legas quod et pater filium et filius ipse se resuscitave- 
rit, agnosce operationem illam divinae fuisse virtutis (cf 
Act 3,13 etc) AMSst Phil 3,10 (438D - Cas. 265b,4): /ad 
cognoscendum eum et (ut YSN) virtutem resurrectionis 
(-nes Q*) eius et communicationem passionum eius (x x x x 
M) conformans me (^ ipsi K) morti ipsius/ 3,11 (439B 
— Cas. 265b,20): /quae ex cognitione Christi gratia dei in- 
dulta est. cognitio enim mysterii incarnationis et passio- 
nis et resurrectionis eius perfectio vitae est AU op 14 
(52,2): quae sit virtus resurrectionis (deresur. SMR) eius 
pec 2,20 (92,14): /ad (— C) cognoscendum (agn. K AC) 
eum et virtutem resurrectionis (-nes V*) eius et communi- 
cationem (-num M; commutationem P) passionis (-num 
M) eius conformatus (-tos M) morti ipsius/ Bel 3;81 
(511,22): /deinde subiunxit: ad cognoscendum (agn. EFV; 
ign. C; noscendum OB) eum et. ..(- D)...passionum eius 
... quomodo iam perfecte cognoverat virtutem resurrec- 
tionis eius (— eius res. DEFbd)...et quomodo iam perfec- 
te cognoverat communicationem passionum (-nem O*) eius 
Ps 65,6,38 (845): /ad. ..(- D)... .resurrectionis eius 67, 
44,11 (900): virtutem resurrectionis eius/Ps 67,36 150, 
4,12 (2194); ad cognoscendum inquit eum et virtutem re- 
surrectionis eius — s 169,12 (022): /ad cognoscendum eum 
et virtutem resurrectionis eius. aliquid magnum est agnos- 
cere virtutem resurrectionis Christi. ..ipsam dixit virtu- 
tem resurrectionis eius. . . nominavit virtutem resurrectio- 
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nxaÜnu&vov cÓroU, cuuguoppttóusvog 


x X Guvgopcetop.evog 
passionum — eius cooneratus morti 
conformans me . - ipsi morte 
x x A conformatus 
conformis factus | : 
T n particeps oneris mortis 
T illius ^ configuratus morti 
passionis ipsius configurati in morte 
X X x x 


11 desunt 32 64 87 1 JZEpu.^Po$S«71.73.72 2] 


lage | 
AU Pelcom (Var): Fehler | 
illius 78 61 V; PEL » CAr; PS-IS ipsius PEL (Var) 
commemoratus? IR (Var); cooperatus? IR (Var) 
conformans me AMst; cf RUF Rm pr, 1 
Lc; THrixt; (cf ORI Mt, HYMj 
V; HI Gal; PEL » CAr; PS-IS; cf SED-S; (cf AM) 
communis factus? cf PS-IGN « Vorlage | 
HI ep, Lc; PEL (Var); PS-IGN (Var); (ORI Mtj 
(B); AU 
IT" AXSIE -] 


obviamire possim? cf MAR*?m 2/,, — obviavero? 77t 
cf? Eph 4,13 — possim occurrere? cf HI Pel 1,14 
in 75 T7; TE; LUC; MAR; Hl; RUF; AU; THr 
xNCO€? | -eam? THr:«6& | 


nis Christi 169,13 (923): /ad cognoscendum eum et . .. 
(7 D)...passionum eius. .. communicatio passionum Chri- 
sti virtus tua erit 169,14 (923): in communicationibus 
passionum Christi...nec tu poteris communicare Christi 
passionibus sine amore 169,15 (923): 1 Cor 13,3/ut pro- 
sit tibi communicatio passionum Christi. ..communicabis 
Christi passionibus 169,16 (924): /ad cognoscendum 
eum et...(- D)...passionum eius conformati morti ipsius 
/Rm 6,4 ...conformatus inquit morti ipsius/ CAr Phil 
3,10 (635 B): /ad agnoscendum (cogn. ed) illum. qui hoc a- 
gnoscit...et virtutem resurrectionis eius. ut cognoscam 
perfecte beneficium et vim resurrectionis illius. ..et socie- 
tatem...(- V)...morti eius/Rm 8,17 (« PEL) COL ep 
4,6 (32,5): ut simus participes domini passionum/Rm 8,17 
FU ep 17,52 (485A): /ad cognoscendum illum/9 17,53 
(485B): Rm 6,10/quid ergo prodesset Paulo sine cognitione 
Christi illam quae in lege factorum est servare iustitiam (cf 
Phil 3,6; Rm 3,27). ..quia iustitiam quae est ex fide Chris- 
ti (cf Phil 3,9) ad cognoscendum illum esse testatur apos- 
tolus/ Jr 38,33 HI Did 42(739C): Rm 8,17/ut et con- 
glorificari ei (cf Rn 8,17) ex passionum societate mereamur 
ep 78,40,4 (82,7); Nm 21,19/quando conformes efficimur 
mortis Christi/Nm 21,20 Gal 1 (345C): si quis mortifi- 
catis membris super terram et mundo mortuus (cf Col 3,5; 
Gal 6,14) configuratus fuerit morti Iesu Christi led 
(104,7): si conformes facti sumus mortis, conformes (— C; 
si mortis conformes simus De) et resurrectionis erimus/Lc 
2,34 (cf Rm 6,5; Phil 3,11) HYM Sp 170,8 (243): Gal 
6,17/conformes facti sunt Christo caelesti regno ac (— L 
Sb) praemio 181,1 (258): quos sacra fecit passio Chris- 
ti conformes gloriae PS-IGN Eph /7,2(249,23): in qui- 
bus contingat mihi consummari orationibus vestris parti- 
cipem passionum Christi et communem morti (-tis a) eius 
fieri et a mortuis resurrectioni et vitae sempiternae, quam 
mihi contingat percipere (cf Phil 3,11) (ev otc yYevovro uot 
TEAcLG vat vv, TtpooEUy7, UG. LLevOXON. Cv Tux ev. yx pt- 


25* 


Ad Philippenses 


TQ Ü«vkro a«oT0D, 


passionis IIWZM?H?L*?*CPy/CA2,  E?TMZBGV()CW 59: MARcom !/5: PEL (Var); AU pec 


particeps oneris MAR 
conformatus LUC (Var); IR (Var); AU 
conformes effecti? cf RUF Rm 5 
configurati PEL (B); ORI ser 
ipsi morti AMst (Var) 
in morte? ORI ser | 
eius 78 V; MAR; IR; PEL » CAr; THr; PS-IS; PS-IGN; SED-S 
sic? PEL(Var); AUloc(Var): Dittographie? | 
occurram 75 77 78 61 V; LUC; IR; AMst; RUF; PEL » CAr; AU; THr; cf INS; PS-IS; SED-S 

decurram S 
possim pervenire? cf HI Pel 1,18: - €? 
ad 78 61 V; IR; AMst; PEL » CAr; INS; PS-IS; [SED-S (Var)] 
resuscitationem TE**t (Var) 


3,10-11 
11 c TG Xx&ctXwvfjGC sig c7V 
Si qua concurram in 
ipsius " quo modo Ooccurram — « 
1 eam 
eius "oon "  Obvius fiam « 
obviavero 
M H M " Ooccurram — ad 
(de)curram 
x occurramius 


passionem 75 cU*; 


eius 75 77 MPNWAX, clm 95452; LUC; MAR; AMst; PEL (B); AU; THr; SED-S 


cooneratus 75 77; LUC; IR » 
(9 (vel oupoggouuevoc; D2S? K plur): 
conformis factus cf HI ep, 
conformis? IR (Var) configuratus 78 61 
consimilis factus? THrcom 
morte LUC mortis L; MAR; IR (Var); 
ipsius 75 77 61 I'B; LUC; AMst; PEL 


cuvgoprettouevoc G: 


aliquo modo? MAR*?* |  concurram TE 
obvius fiam MAR 
occurramus I'BNC*?*; AU loc (Var): 


| christo? INS 


curram P 





resurrectione TE'x* (Var; MAR; HI; AU pec 


O'toU X&t Xotvc)voy ou Oavacou aucvou YeveoÜlat xot c5 ex ve- 
XQOV &VXOTOOEOG XX vro a vexAvrouc Cons v6 Yevovco [ot ext- 
TUXElV) IR 5,73,4 (753): ll/cooneratus (cui honoratus 
C; commemoratus V; cooperatus AMMOPQR:; conformis 
Gr Ma St; conformatus Ha) morti (-tis AMMOPR) eius/ 
PS-IS jud 29,9 (86): /ad...(- V)...morti eius/ LUC 
Ath 2,34 (207,22): /ad agnoscendum illum...(- D)...co- 
oneratus morte (conformatus morti Latinus) ipsius/ 

MAR Phil (1220A): ad. . .(- I)... mortis eius/ ... /ad eum 
cognoscendum, quid sit, qui ipse sit, unde sit. utique de 
Christo; haec deinde adiunxit: et virtutem resurrectionis 
eius...sisocietatem passionum eius habemus (1220B): 
quia est societas nobis passionum eius. quae autem est ista 
societas...ex cognitione et ex passionum societate resur- 
rectio provenit et inde cum participes (—- sumus P*) mortis 
onerisque eius sumus/ ...ut socii passionis Christi. ..par- 
ticipes scilicet effecti oneris mortis eitis/ (1220€): illa 
tolerantia societatis in morte atque in (P; — Edit.) passio- 
nibus/11. 12/adhuc enim in societate passionum eius ver- 
satur, quippe cum usque ad mortem sit societas passio- 
num/12 (1220D): in...vera societate passionum eius. 
manens /11/ nam cum perseverat in societate passionum 
(1221A): ex societate passionum Christi. . .ille inquam qui 
plena societate passionum eius egit vitam/ (1221 B): 12/ 
ut perveniat ad Christum omnibus passionibus eius parti- 
ceps factus...particeps Christo factus per eius passiones 
[Aa (1221C): 13/magna illa participatio passionis per 
quam vere iungimur, si Christum etiam in passione mortis 
(P; — Edit.) imitemur/13 ORI Mt /3,9 (205,4): cum 
facti fuerimus conformes mortis Christi...non solum mor- 
tis suae conformes nos fecit sed etiam resurrectionis (cf 
Rm 6,5) (ove. . .cuuuopgot ytvous0a. 7e Oxvao coU xyptorou 
.. . Y TteTtoUrjXevat aut. opgoug ou U.ovoy rou Üavortou &vutou 
GÀAÀo. X«L tr)G &vootxoEOG) ser 733 (271,27): dixerunt: 
Christo confixi sumus (cf Gal 2,19) et configurati in morte 
Christi (Aeyovvov' xpvoro ouveavaupopuaxt, oup uopptCouevov 


11 


3,10-12 


7€ Ücvorro ovoov) PEL Phil 3,10 (407,4): /ad agnoscen- 
dum (ign. S; cogn. H;) illum (eum B s) et virtutem resur- 
rectionis eius (— G; x x x x B [s]). ut beneficium eius per- 
fecte cognoscam et vim (virtutem C) resurrectionis ipsius 
(eius H5). ..qui autem hoc vere cognoscit. . .et societatem 
passionum (-nis ES) illius (eius B s; ipsius ES) configura- 
tus (-ti BMNC* s; -tio E*S) morti (-tis EN*C*) eius (ipsi- 
us B s)/Rm 8,17 RUF Rm pr (833B): cum dicit con- 
formari se morti Christi/ 7,3 (846A): quos praescivit 
deus tales futuros ut Christo se in passionibus conforma- 
rent (cf Rm 8,29) 5,7 (1037B): Rm 6,2/hoc est quod 
alibi ait conformes nos Christi morti effectos SED-S 
Phil (216A): /ad cognoscendum illum (— F)...et virtutem 
resurrectionis. id est (x x Fsrn) ut sciam vim (viam rr) re- 
surrectionis eius (« PEL). ..et societatem passionum eius 
(— F)...quinunc ad configurationem mortis eius non vult 
pervenire/12 1Ht Phil 3,70 (237,4): [ut cognoscam 
eum et virtutem resurrectionis eius. non dixit resurrecti- 
onem, sed virtutem resurrectionis. quae est autem resur- 
rectionis eius virtus. ..credo...virtutem resurrectionis e- 
ius cognoscere hoc est adsequi resurrectionem 3, 70-1] 
(238,7): et communicationem (-ne CH) passionum eius 
conformis factus morti eius /11/ propter hoc inquit et 
communicare passionibus eius cupio consimilis factus mor- 
ti eius 

11 AMst Phil 3,11 (439A - Cas. 265b,8): /si quo modo 
occurram...(- V)...ex (et F) mortuis/5 AU loc 1,19 
(383,81): Gn 7,4/non 'creationem' dictam notandum est; 
«yxoTaow enim Graece scriptum est. quod nomen etiam 
resurrectionis adsidue ponitur in scripturis Graecis, cum 
posset e£&ovaovaotg dici, ut suscitatio sit &vaocaotc, resut- 
rectio £&avaocaxotc. quo verbo et apostolus usus est: si (sic 
p) quo modo occurram (-amus Arn.) in resurrectione (-em 
N Am. y) mortuorum; ibi enim Graeci non «vxoc«otw sed 
&&avxovaow habent/Gn 7,14 pec 2,20 (92,16): /si... 
(» D)...resurrectionem (-ne L$VCMb) mortuorum 
Pel 3,21 (512,5): si. . .(» D). . .resurrectionem (-ne OBCE 
F V) mortuorum S 169,16 (924): /si...(- D). ..resur- 
rectionem mortuorum /9/ dicit modo: si. ..(- D). ..resut- 
rectionem mortuorum. quare dixisti: si quo modo occurram 
/ -..Si quo modo occurram/ 170,7 (931): 9/deinde secu- 
tus ait: si...(- D)...resurrectionem mortuorum...in 
comparatione. resurrectionis illius stercus est tota vita 
quam gerimus (cf Phil 3,8). adhuc apostolum audi aper- 
tius dicentem: si...(- D)... .resurrectionem iustorum (for- 
ie mortuorum)/ CAr Phil 3,11 (635B): Rm 8,17/si ... 
(» V)...mortuis (« PEL) HI Lc 77 (704,7): siehe Vers 
70 Pel 1,14 (507C): 13/si quo modo possis occurrere in 
resurrectione mortuorum/14 1,18 (511 C): 13/si quo mo- 
do possit pervenire/14 — PS-IGN Eph 77,2(249,23): siehe 
VersiO — INS 1706 (331): (quae recep»ta caelo meruit oc- 
currere Christo ad resurrectionem, praemium? ae»ternum 
suscipere digna (cf Phil 3,14) — 3861 (294): eumque precare 
factore (. . . Michae2»lis archangeli occurram domino letus 
IR 5,73,4 (753): de qua resurrectione apostolus in ea quae 
est ad Philippenses ait /10/ si quo modo occurram ad re- 
surrectionem quae est a mortuis PS-IS Jud 29,9 (86): 
[si...(» V)...mortuis LUC Ath 2,34 (207,24): /si... 
(7 D)...resurrectionem eius quae est a mortuis MAR 
Phil (1220A): /si. . .(2 I). . . mortuis/9 (1220B): /aliquo 
modo obvii efficimur, ut in resurrectione obvii veniamus, 
quae resurrectio est a mortuis... /ut ob hoc aliquo modo 
obvii fiamus in...(- I)...mortuis (1220C): /obviam 
ire possimus simulque consurgere in resurrectione mortu- 
orum/ (1220D): /tunc poterit in resurrectione eius ex 
mortuis obvius ire. in quo tamen etiam dubitationem po- 
suit dicendo: si quo modo obvius fiam. quod adhuc enim 
vivit, ideo dixit: si quo modo/10 (1221A): nulla dubi- 
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tatio est quin obvius fiat in resurrectione. quid est autem 
obvium fieri in resurrectione mortuorum. .. /obvius Chris- 
to fit, non resuscitatur, sed obvius Christo fit.. perfecti 
.. . Christo obvii erunt et obvii ibunt venienti Christo, sic- 
ut et ipse alibi dixit (cf 1 Th 4,17). merito igitur 'si quo 
modo' ait, quod adhuc in vita sit/ (1221D): ita supra 
locutus: si...(- D)...resurrectione mortuorum PEL 
Phil 3,11 (407,9): Rm 8,17/si (sic G) quo modo occurram 
ad (et G) resurrectionem quae est ex mortuis RUF Rm 
pr (8533B): /si quo modo occurrat in...(- D)...mortuis. 
non enim diceret 'si quo modo' SED-$ Phil (216A): si 
quo modo occurram reliqua (ad resurrectionem et cetera 
Hb xxx TE res 23,8 (950): tit/si qua inquit con- 
curram in resurrectionem (-ne Gel; resuscitationem MP X) 
quae est ex (x x T*; est a C; x a MP X) mortuis/ 23,0 
(950): I4/per quam concurrerem, utique in resurrectionem 
a mortuis, suo tamen tempore THr Phil 3,77 (238,2): 
/si quo modo occurram in eam resurrectionem quae est ex 
mortuis/10 

12 AIL prog (332C): si quo modo inquit apprehen- 
dam in quo apprehensus sum (339B): in Achas (cf Mt 
1,9), ut apprehendamus in quo apprehensi «sumus»/ 
AM Is 10 (650,4): qui vult adtrahi currat (cf Ct 1,3) ut con- 
prehendat, et currat superiora (posteriora 9(2?T C; superior 
9) adpetens (cf Phil 3,13); sic enim poterit Christum con- 
prehendere... 1 Cor 9,24/vult et ista ad bravium perveni- 
re quae desiderat conprehendere (cf Phil 3,14) Lc 7,221 
(29090,2434): diversum tamen bravium victoriae est, ad 
quod se non frustra Paulus extendit, qui post mercedem 
gratiae bravium tamen ut conprehenderet (adpr. a teste 
Bail., q) sequebatur (cf Phil 3,13. 14) off 3,11 (148C): 
cum dixisset: non...(- V)...comprehendam, statim sub- 
iecit/15 par 60 (320,21): dicat: non quo iam (APV; 
quoniam RV'; quod iam cet.) acceperim aut iam (aut quo- 
niam RV'; aut quo iam SP'*; aut quod iam P"?) perfectus 
Do, (7 VE TconpreHemdam AM ap AU Pel 4,31 (565, 
18) » ap JUL-T ant 2,68 (606C): non. ..(- V)...perfectus 
sim PS-AM vg 3 (603C): certa bonum certamen (cf 
| Tm 6,12; 2 Tm 4,7), curre velocius, ut comprehendas in 
quo comprehensa es a Christo AMSst Phil 3,12 (439B - 
Cas. 266a,7): non (nam P*O*) quod (quid Y*; - iam MG 
P m) acceperim (perciperim Z; apprehenderim r) aut (ut 
P*O) iam iustificatus sim (sum MX*; x x x x r) aut iam 
perfectus (prof. P) sim, sequor autem si (4 quomodo r) 
conprehendam...(- V)...a (in m) Christo (4 iesu rm)... 
nunc per suam personam adhuc deesse sibi ad iustificatio- 
nem implendam aperta voce declarat...si enim. ..adhuc 
deesse sibi ad (— Migne) perfectionem confitetur. ..ideo 
subiecit: sequor autem inquit ut conprehendam in quo et 
(4 ut Migne) conprehensus sum a Christo 3,12 (439D 
— Cas. 2662,38): ad hoc ergo conprehensus est, id est a 
praescientia dei requisitus inventus est...ut...conpre- 
hendat destinatum praemium (cf Phil 3,14) q 123,8 
(376,22): hinc apostolus inperfectos et perfectos nos dicit. 
ad conparationem enim infidelium nos perfecti sumus . . . 
sed...quia in hac vita non tantum possumus conprehen- 
dere quantum est quod creditur, inperfecti sumus (cf Phil 
3,15; 1 Cor 14,20; Eph 4,13; Col 1,28 etc) AN Lc 5,11 
(203): «sequor autem» ut conpraehendam in quo conprae- 
hensus sum a Christo Mt 2,15 (40 - Turn. 238): non 
quod iam acciperit Mt h 5 (670): qui dicit: non quod 
iam perfectus sim aut iam iustificatus sim et cetera. si ergo 
Paulus timuit se dicere esse perfectum, quis audeat se ex- 
istimare perfectum APO 2 (30): eis quae operata est 
bonis postpositis ante se ad ea quae necdum perfecta sunt 
petendo...totis viribus extendatur (cf Phil 3,13) AU 
cf 11,39 (292,10): ut per eum adprehendam in quo et ad- 
prehensus sum/Ps 38,6 Chr 1,12 (135,25): nondum e- 
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(Var) Pel(Var),loc | «eius I'B; LUC; MARcem 1/, 
com 1/.; AMst; PEL » CAr; THr; PS-IS 
IOTNENICURSILOICOES PSSPOIN 


PS-IGN 
x x iustorum? AU s 170 !/»: cf Lc 14,14 
12 X TE | nam OT; AMst (Var): Fehler | 


x qua? AU pec (Var) propterea quod MAR 


par -: x quo iam] quoniam AM par (Var) | 


xxxxxxxiam perfectus sim 499: — 595 eA«ov X 1827: Homoiarkton | 
acceperim 75 77 78 V; HIL; IR; MAR; AMst; AM; PEL » CAr; AU; PS-AU hyp; 


| accepi TE; PS-CY sng; HI 


desinunt «99.70 xpo ihu drio nso (an) . | 


quae xa mortuis? TE'xt (Var) 
quae fit ex mortuis I'B 


quo x » 
comprehendam, comprehensus W-W 


6 : quae est ex mortuis 77 78 61 V; TEtxt; MARtxt- 
quae est a mortuis 75; TEtxt (Var); LUC; 
xxex mortuis? MARcom 1/5 xxamortuis? TEcom; 


xx mortuorum 771; MARcem 3/5: HI; AU: cov x vexpov Y 326 1739* K plur 989f, cf «cv €x vexpgov G 


x quia 75; TE; PS-CY sng; HI; AU exc gest; THr » 


x quod 77 78 61 V; HIL; IR; AN Mt; AM off, par (Var), ap AU; 
RUF; PEL » CAr; AU gest, pec (Var), Pel 3,15 (Var); PS-AU hyp; FU; PRIM; AN Mt h; SED-S 
xxx iam perfectus sim aut iam iustificatus sim AN Mt h 


x quo ZH*; AM 


aliquid HIL x 61; AMst; SED-Scom 


THr; FU; SED-S; acciperim 61 l'E'EWZM*H*L*(955W*: cf AN Mt; PEL (Var); ecceperim V; acciperem PEL (Var); 


acceperam VL -im in ras. NC? 
assecutus sim? RUF Rm 10 
AMst(Var) | 
THr; FU; PRIM:- G6 
etiam 61 


quod IR (Var) | x IR | 


nim perveniendo apprehenderat quo proficiendo currebat 
(cf Phil 3,13. 14) ep 55,26 (199,13): qui dicit: ut adpre- 
hendam sicut et (— BP? edd.) adprehensus sum/ gest 
42 (07,22): non quod iam acceperim aut quod iam perfec- 
tus (prof. V) sim Gn li 3,15 (81,4): non quia iam acce- 
perim aut iam (etiam PRbd) perfectus sim gr 1 (881): 
cum dixisset nondum se esse perfectum/15 je 1 (64,24): 
non quia iam acceperim aut (ut A E 37 47 55 63) iam per- 
fectus (iustificatus V) sim 1 (66,9): non quia iam acce- 
perim aut iam perfectus sim, ait/13. 14/dicit se nondum 
esse perfectum cum nondum acceperit/ Jo 98,7,13 
(580): apostolus eos alloquens qui sibi iam videbantur esse 
perfecti, cum se imperfectum ipse dixisset/15 1 Jo 4,6 
(2009): non quia iam acceperim aut iam perfectus sim 

pec 2,20 (92,26): non quia (qua G*; quod 5) iam acceperim 
aut iam perfectus (-tos L*G*; -tum A) sim, sequor autem 
si (4 quo modo 5) conprehendam in quo et adprehensus 
(-sos L*V*G*) sum a (in bd; — C) Christo Iesu/ 2,20 
(93,6): 1 4/ipse se confitetur nondum accepisse, nondum es- 
se perfectum in plenitudine iustitiae 2,22 (94,15): ubi 
se fatetur in acceptione iustitiae quam desiderat nondum 
esse perfectum Pel 3,15 (504,1): Sap 9,15/non quia 
(quod O) iam acceperim ait aut iam perfectus sim/ — 3,19 
(508,17): ideoque apostoltis et inperfectum et perfectum se 
dicit (cf Phil 3,15) 3,21 (512,6): non quia iam accepe- 
rim aut (ut F) iam perfectus sim. quid ergo se confitetur 
nondum accepisse et in quo nondum esse perfectum nisi in 
ea iustitia/O 3,22 (513,7): 8/nondum se accepisse con- 
fessus est et propterea nondum esse perfectum. sequor au- 
tem inquit si conprehendam (appr. bd) in quo et adprehen- 
sus sum a (an B) Christo lesu. tale est: adprehendam in 
quo et adprehensus sum/1 Cor 13,12 3,23 (515,10): 
propter illam quae iam inerat perfectum et propter istam 


perceperim PRIM; perciperem AMst (Var) 
[acceperimus SED-S (Var): falsche Auflósung der Suspension] 
xxxx V; TE; HIL; MAR; [AMst (Var)]; AN Mt; AM; HI; RUF; PEL » CAr; AU; PS-AU hyp; 
aut (iam) iustificatus (sum) 75 77 78 61; PS-CY sng; IR; AMst; PEL (B); AU je 1 (64 Var); 
AN Mt h: «7 197 8e8tcxote uo 3556 D*G(Bixtouon GIF, 8rxtouxt G*): cf? 1 Cor 4,4. | 
perfectus sim iustificatus sim 77*: veveAewa uat Soc (o)uxi G* 


consecutus sim? RUF Rm pr 
[apprehenderim? 


aut] ut? AMst (Var) | -« 
iusti- 


quae adhuc deerat inperfectum se esse dicebat (cf Phil 3,15) 
perf 19 (17,10): non quia iam acceperim aut iam perfectus 
sim/ Ps 38,6,3 (407): non quia iam acceperim aut iam 
perfectus sim /13/ si perfectus non est apostolus, ego per- 
fectus sum 38,8,3 (409): non quia iam acceperim aut 
iam perfectus sim/14 38,14,12 (416): 15/cum enim se 
diceret nondum esse perfectum/15 ...non quia iam acce- 
perim aut iam perfectus sim/ 38,14,27 (416): non quia 
iam acceperim aut iam perfectus sim 38,15,1 (416): 
quia ergo ita sapio, quia me et imperfectum dico et per- 
fectum, imperfectum quidem quia nondum aliquid accepi 
quod volo, perfectum autem/Ps 38,5 (cf Phil 3,15) 39, 
3,31 (426): non quia iam acceperim aut iam perfectus sim/ 
69,8,17 (938): non quia iam acceperim aut iam perfectus 
sim 69,8,27 (939): ille dicit nondum se perfectum 

113 s 2,8,11 (1645): 13/et perseveranter currant donec ad- 
prehendant in quo adprehensi sunt/1 Cor 13,12 130,14, 
14 (1910): 13/et quid ais, o Paule? adhuc curro inquit ut 
adprehendam...curro ut adprehendam — 142,6,38 (2064): 
Paulus est qui dicit non se esse perfectum: non quia iam 
acceperim inquit aut iam perfectus sim s 91,6 (570): 
non quia iam acceperim aut iam perfectus sim/ 154,4 
(835): non quia iam acceperim aut iam perfectus sim 

169,16 (924): /non quia iam. ..(- V)...si quo modo appre- 
hendam in quo et apprehensus sum a Christo Iesu... /non 
quia iam acceperim aut iam perfectus sim. coeperunt mira- 
ri qui hoc audiebant dicentem apostolum: non quia iam 
acceperim aut iam perfectus sim. quid est quod nondum 
acceperat — 169,16 (925): non quia iam acceperim aut iam 
perfectus sim 169,18 (926): 15/dixerat: non sum per- 
fectus/15. 13/non quia iam acceperim aut iam perfectus 
sim/15 170,7 (931): /non quia iam acceperim aut iam 
perfectus sim/ 170,10 (932): non quia iam acceperim 
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ficatus sim 77!: 8vxatepo G! -- perfectus sim aut iam iustificatus sim AN Mth | sum 75 78; PS-CY sng; 
IR (Var); AMst (Var) sim 76 77 61; IR; AMst; PEL (B); AU jel1(64 Var; AN Mth | et? HI Ez 14tx 

ut WNW?ALgU*; AU Pel 3,21 (Var), je 1 (64 Var; THr(Var) | *: quia H1 Ez 13; 14 » - qui? HI Ez 14com 
(Var) 1 quasi? HI Ez 14t'*t (Var) - quo? AM par (Var) - quo iam] quoniam? AM par (Var) - quod 
XTOAM;. AM par(Var); AUgest. | x 6551; TE; HI Am; RUF Rm 10; AU tri etiam F*ZL^R*; AU Gn li (Var) 
| consummatus TE; MAR perfectus 75 77 78 61 V; PS-CY sng; HIL; IR; AMst; AM; Hl; RUF; PEL » CAr Phil; 
AU; PS-AU hyp; THr; FU; PRIM; AN Mt h; cf CAr cpl; SED-S » perfectum V; AU pec (Var): Fehler pro- 
fectus 20; AMst (Var); AU gest (Var); cf KA C (Var): Fehler | sum WTLUNW*'ZP'rO*gWX*: TE: PS-CY sng; HI Ez 
13 (Var); 14; Pel 1,14 (508A); PEL (Var); AU s Wil (Var); THr; FU: « 6 |  persequor TE; HI Ez 14, Pel; THr 
^ prosequor? TE (Var) ego persequor? EUS-E 1 sequor 75 77 78 61 V; PS-CY sng; HIL exc Ps 13; cf 
MAR*em 2/,; AMst; AM exc Is; HI Ez 13 (Var); RUF Rm; PEL » CAr; AU; cf PAU-N; PS-AU hyp; PRIM; HES; 
GR-M; KA Sp sector MARt*t. com 2/, curro? cf HIL Ps 13; HI Am; cf AU Ps 113 » PROS; 130; cf Chr; (cf AM 
Is, RUF Bas, Rm 8, PS-AM vg; EUS-E 13): cf 1 Cor 9,24. 26 expeto? cf PROL Mt Mo sequo A* xx AHR 

aut «70: Fehler « supra x oW*; (in initio RUF Bas?) | si 75 77 78 61 V; TE; PS-CY sng; HIL Ps 91; 118; AMst 
txt: AM off, par; HI; PEL Phil, 1 Tm » CAr; AU pec, s 169, Pel; PS-AU hyp; PAU-N ep 4?, cf 14; THr; PRIM; HES; 
GR-M; AIL !/5; SED-S: - 6 ut ZC*OAB; HIL Ps 2; MAR; AMstc?m; AM Is, Lc?; RUF; PEL:PS-HI; PS-AM vg; 
AU cf, ep, Ps 130; PAU-N ep 2; 9; 13; 24; AN Lc; EUS-E; KA Sp; AIL !/??; ([CHRY]): » 886: cf 1 Cor 9,24 donec? 
AUPsII3»2 PROS | -*yve2005 eB aliquando MAR !/, quando PEL 1 Tm (Var) aliquo modo MAR !/, 
quo modo VLV2QAH2,A?«QCW 5] 59; PS-CY sng (Var); [AMst'*t (Var)]; PEL Phil (Var); 1 Tm » CAr 1 Tm; AU pec 
(Var), s 169; AIL !/2 per eum? AU cf. |  — xe. D*GS* 326 876 2400 pauci 8 GP9( Ephrem et«T Hr; 
PRIM: » 6 x«* AH |  adpraehendam 75 771; TE; HIL; cf PRIS, PROL Mt Mo, AM Lc (Var); HI Am, Ez 14; 
cf PEL:PS-HI; AU cf; ep; cf Ps 113 » PROS; 130; Pel (Var); cf PAU-N; AIL; (cf AU Chr, CHRY, [CHRY]) con- 
praehendam 77 78 61 V; PS-CY sng; MAR; AMst; AM; HI Ez 13 (Var), Pel; RUF; PEL Phil, 1 Tm » CAr; PS-AM 


vg; AU pec, Pel; PS-AU hyp; THr; AN Lc; EUS-E; PRIM; HES; GR-M; KA Sp; PS-HI bre; SED-S 


aut iam perfectus sim. ergo non acceperat adhuc s Den 
18,2 (92,13): non quia iam acceperim aut iam perfectus 
sim/ ...non quia iam acceperim aut iam perfectus sim 
s Wil 11,14 (705,22): non quia iam acceperim aut iam per- 
fectus sim (sum A) (deest D) tri 1,8 (825): non quia iam 
acceperim aut perfectus sim/ PS-AU hyp 3,30 (1636): 
ideo et apostolus: non quod iam inquit acceperim. ..(2 V) 
-—1— CAr cpl Fhil 5 (1349A): perfectum se tamen 
non asserit, sed ad perfectionem se tendere profitetur (cf 
Phil 3,13. 14) Phil 3,12 (635C): non quod iam accepe- 
rim...aut iam perfectus sim... 1 Cor 13,I2/perfectus sim 
... 1 Cor 13,12/sequor...(- V)...a Christo. si compre- 
hendam meritum apostolatus, in quo apostolatu a Christo 
sum comprehensus/ (« PEL Phil 3,12) 3,15 (636 B): 
ideoque apostolus et imperfectum et (— ed) perfectum se 
dicit (cf Phil 3,15) (« AU Pel 3,19) ] Tm 6,12 (671A): 
| Tm 6,12/sicut de se dicit: si quo modo comprehendam in 
quo comprehensus sum/l Tn6,12(« PEL 1Tm) :CHRY 
IIT, 1030 (1039A): 13/brabion apprehendere supremae uo- 
cationis (cf Phil 3,14; «o Bpaetov Aa cuev c5 xvc xX100&oc) 
[CHRY] V,736 (739C): agonem iustum militiae spiritualis 
legitime certare nituntur (cf Eph 6,12; 2 Tm 2,5), ut ap- 
prehendant bravium supernae vocationis (cf Phil 3,14; 1 
Cor 9,24) (npoÜup.oupevoto xat oucoc cyYovitouevotg xaAoc) 
PS-CY sng 11 (186,15): non quia iam accepi aut iam iusti- 
ficatus sum aut iam perfectus sum, sequor autem si (4 quo- 
modo v) conprehendam in quo et conprehensus sum a Chri- 
sto/ EUS-E 7,738 (25,22): ego inquit persequor et ego 
comprehensus sum 13,6 (294,7): non audisti Paulum 
dicentem. ..curro inquit ut comprehendam. si Paulus ad- 


XXX EST. 


huc currit, quid tu tamquam comprehenderis contendis (cf 
| Cor 9,24-25) FU Mon 1,11 (161A); 1,15 (164B): non 
(2 V)...perfectusisim GR-M Jb 29,33 (495C): 14/ 
sequor...(- V)...comprehensus sum HES7(7146D): 
sequor...(- V)...comprehensus sum — HI Am 1 (1012 
C): non quia iam accepi aut perfectus sim, curro autem . . . 
(» D)...a Christo ep 133,6,4 (250,24) - ap PEL Sou 2 
(438): unde apostolus (—- ait PEL) ex parte accepisse et ex 
parte comprehendisse se dicit et necdum esse perfectum/ 
(cf 1 Cor 13,9-12) Ez 13 (644,1156): non quia iam acce- 
pi aut quia iam perfectus sim (sum Hraban. y. Vall.; 4 se- 
quor autem si comprehendam in quo et comprehensus sum 
a christo iesu Vict.)/13. 14/cumque putaremus eum secun- 
dum professionem suam non esse (-- iam y. Vall.) perfectum 
14 (696,560): quasi perfectus (imperf. Hraban. y. Vall.) e- 
nim scribit: non quia iam accepi et (sed P?; aut y. Vall.) 
quia (quasi Hraban. y. Vall.) iam perfectus sum (sim Hra- 
ban. y. Vall.), persequor autem si apprehendam in quo et 
comprehensus sum a Christo, statimque quasi perfectus lo- 
quitur/13. 14. 15/quomodo enim potest stare sententia, ut 
qui dixerat: non quia iam accepi aut quia (qui P*K) iam 
perfectus sum (sim Hraban.; sunt PL), audeat dicere/15 
Pel 1,14 (507A): non quia iam accepi aut iam perfectus 
sim, persequor autem si comprehendam in quo (4 et Vict.) 
apprehensus sum a Christo/ 1,14 (507 B): dicit se nec- 
dum comprehendisse et nequaquam esse perfectum/14 

1,14 (507 C): dicis te necdum accepisse et necdum compre- 
hendisse et necdum esse perfectum/ 1,14 (508A): im- 
perfectos nos esse confiteri et necdum comprehendisse nec- 
dum accepisse...non quia iam accepi aut iam perfectus 
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PEL 1 Tm (Var): Homoiarkton perfectionem ZL(8&1os) || in quod ENW(me) aquo 78 05; PS-HI bre Sic- 
ut29sAUep | x LícBÀ' TE; HIL Ps 13; PRIS; PROL Lc Mo?, Mt Mo?; HI Pel; PEL Philtxt (B). «om » CAr 
Philcoem; 1 Tm (Var), PS-HI; PS-AM vg; AU ep (Var); Ps 113 » PROS; PAU-N; AN Lc; AIL; PS-HI bre: — xa. D*G 
pauci 8& P9 Ephrem | | -— sum adprehensus TE; cf HIL Ps 13 |  adprehensus 75 771; TE; HIL; cf PRIS, 
PROL Lc Mo, Mt Mo; HI Àm, Pel; PEL Philt*t (Var), cf PS-HI; AU » cf PROS; PAU-N; AIL conpraehensus 77 78 
61 V; PS-CY sng; MAR; AMst; Hl Ez 13 (Var); 14; RUF; PEL Phil, 1 Tm » CAr; cf PS-AM vg; PS-AU hyp; THr; AN 
Lc; PRIM; HES; GR-M; PS-HI bre ego comprehensus? EUS-E; cf PEL Philcem (Var) 7 à christo x sum com- 
prehensus? PEL Philc?m » CAr Philcom |  -achristoxsum MAR .| in P; [AMstt'*t (Var)]; AU pec (Var) 
x? AU pec(Var) |  -(ab)iesu christo 78: — voou xpuovou 81 429 1799 1925 pauci 9809392? Ephrem | x 75 
T1; TE; PS-CY sng; HIL; MAR; AMst; HI; RUF; PEL » CAr; PS-AM vg; THr; AN Lc; PRIM: — too». D*GB 33 
2125 2298 lj Clemens Al. Macarius iesu 61 V; [AMst'** (Var)]; HI Ez 13 (Var); PEL'*t (Var); AU; PS-AU hyp:« & 
4 domino nostro? ín fine lectionis 496. 70 

I3 X TE | xx? AUs261,3 (90; ANI gegen Vorlage | x? AU s 16A; MARcom !/4: — evc D* (cod 
-- non ego me 61 --. nec ego me? EUS-E ergo l'^óc6*; AMst (Var); PEL Phil (Var) ero l'8*: Fehler | 
me ipsum 77; RUF reg; AU pec; Ps 38; 130txt; s 154; 169,16 !/,; 261,3 (89); 284txt; s Den 18,2 (91'*t. 902); Pel; tri 9; 
THr (Var); FAC: « & memet ipsum? THr: « & meipse? RUF Rm x AM*; AU spe (Var); PS-CY sng (Var); 
AMst (Var) -- (non) (me) TE (Var); MARcom 1/5; AMst (Var); AU cf; Ps 130com; s 169 !/,; 255; 261; s Den 18,2 
(92) !/, 4 1/; (Var); ANI; PS-HI ep 7: — our sguxvozov 620 -- non arbitror me? HI Hab; AU Ps 39, je (Var): - 9f 
Ephrem, cf — ouo AXoyiSouat eguxotov 1319 2127 256 7 arbitror me non? AU s 16A,10 7- arbitror nondum me? 
MAR:em!/, | nondum TE; MARcon 2/,; RUF reg, Rm (Var); AU q, cf, 1 Jocom, Chr, s 169,16 2/5, 255com; PS-HI 
ep 7: - & non 75 77 78 V E*-?; TE (Var); PS-CY sng (Var); AMst (Var); HI Hab, Jl, Ez; RUF Rm; PEL Dem; 
Phil » CAr Phil; AU ep; Ps » CAE, CAr Ps; 1 Jo; pec; s 164,10; 91; 154; 169,16 3/5. 17. 18; 170; 255txt; 261; 284; 362; 
s Den; s Wil; Pel; tri; je; perf; cf EUS-E; ANI; THr; FAC; HES; CAr Col; GR-M » TY; KA B; SED-S: o» D2G $846 
B 1739 K plur GgPH(tx09( Ephrem non...adhuc 61 FMV2NCW*QXA* XoE!, clm 9545; PS-CY sng; MARtxt- com 
1/3; AMst; PEL Phil (B) -. adhuc me non? AU s 16A,11 necdum? HI Pel; APO -- adprehendisse non ar- 
bitror? AU ep55(Var) | puto? TE -- adprehendisse arbitror? TE (Var) cogito? 771: eigene Übersetzung 


profiteor? EUS-E; cf CAr cpl 


sum/Act 9,15 1,14 (508B): 2 Cor 13,5/et tamen simpli- 
citer fatebatur se non esse perfectum... 15/necdum nos 
accepisse necdum comprehendisse necdum esse perfectos. 
et quia necdum perfecti sumus/15 PS-HI bre 17 (868 
B): dixit: comprehendam autem a quo comprehensus sum 
HIL Ps 2,47 (73,5): sequor autem ut adprehendam...(- D) 


.sum 13,4 (81,24): Hbr 12,22/omnes enim currimus 
adprehendere i in quo sumus adprehensi (— adpr. sum. Rb) 
a Christo 91,9 (352,17): sequor (— V*) autem...(- D) 

.sum 118 aleph 2 (359,24): non quod aliquid acce- 


perim aut iam perfectus. ..(- D)...a Christo IR 4,9,2 
(482,46): non quod iam acceperim aut ( quod V; « iam 
coni. Hemmerdinger) iustificatus sim (sum V) aut iam per- 
fectus (pref. S) sim/1 Cor 13,9 KA C 9 (342 - W-W 
461a): 8/de perfectis (prof. Thornas.) qui (quod Cas. 535) 
nichil sunt in comparatione (-em De Br.) eorum qui de 
carne et hoc saeculo triumpharunt/i8 — Sp4(342 - W-W 
460c): 8/et sequor ut conpraehendam/ MAR Pnil (1220 
C): non...(- I)...consummatus sim... /sed non propter- 
ea inquit haec ego ago quod iam ista acceperim aut con- 
summatus iam sim. quamdiu enim quisque vivit, nondum 


aestimo? RUF reg; THr 


arbitro L* | | adprehendisse 'YL; AU spe; TE; PS- 


haec accipit (P; -cepit Edit.) aut consummatur /10/ non- 
dum ergo accipit neque consummatur (1221 A): /et me- 
rito adiunxit: non...(-» D)...comprehendam (P; -dar E- 
dit.) in quo et comprehensus (4 sum P) a Christo sum (iesu 
P?)...sectatur enim adhuc per passiones omnes Christum, 
ut comprehendat Christum, id est ut perveniat ad Chris- 
tum omnibus passionibus eius particeps factus (cf Phil 3,10) 
. is qui sequi et comprehendere Christum vult, in omni- 
bus passionibus sequi Christum debet ut comprehendat 
Christum in eo in quo et comprehensus a Christo est... 
1O/in eo comprehendit Christum in quo comprehensus a 
Christo est/ (1221C): 13/et idcirco non iam acceperit 
nec consummatus sit nec iam comprehenderit. hoc enim 
dixit: sector autem ut aliquo modo comprehendam/ 
PAU-N ep 1,9 (7,17): 2 Tm 4,7/ut adprehendas in quo ad- 
prehensus es/2 Tm 4,8 2,2 (11,12): adprehensi ab eo 
quem necdum adprehendimus/1 Cor 9,13 4,3 (21,7) - 
[AU] ep 25,3 (80,13): si possim orationibus vestris adpre- 
hendere in quo dei miserationibus adprehensus sum 9,4 
(55,5): ut adprehendamus in quo adprehensi sumus/ 
13,27 (106,20): ut (et F) adprehendas in quo adprehensus 


13 


2,12-13 


es/Mt 7,13 14,1 (108,6): etsi non adprehendimus, meri- 
to attamen sequimur affectu 24,0 (209,5): Mt 8,22/ut 
adprehendamus eum in quo adprehensi sumus ab ipso 
PEL Phil 3,12 (407,12): non quod iam acceperim (-ciperim 
E*S; -ciperem G; « aut iam iustificatus sim B [s]). ..aut 
iam perfectus sim (sum MN)...sequor autem si (« quomo- 
do H5) comprehendam (^ meritum A*) in quo et (— BESG 
[s]) comprehensus (adpr. G) sum a Christo (^ iesu H2G). si 
comprehendam meritum apostolatus, in quo apostolatu a 
Christo (x christo MNG?; x ego B) sum comprehensus/ 
3,15 (408,10 Apparat): 15/(4 cum in superioribus dicat a- 
postolus: non quod iam acciperim aut iam iustificatus sim 
H34G) | Tm 6,12 (502,13): adprehende (1 Tm 60,12). (^ 
sicut alibi dicit G) si quo modo (x quando H5) conprehen- 
dam in quo et (— R?; x x x x ESR*) conprehensus sum 
/1 Tm 6,12 PEL: PS-HI ep 3,7 (54A) « PS-PAU ep 1,7 
(435,1): 14/ut apprehendas in quo apprehensa es/2 Tm 4,8 
PRIM 5 (914B): nam et apostolus quoque fatetur hic se 
necdum perfecte percepisse dicens: non quod iam percepe- 
rim aut...(- V)...sietcomprehendam. ..(- V)...aChris- 
to PRIS tr 1 (7,15): 13/adprehendere volumus in quo 
adprehensi sumus PROL Lc Mo (172 - W-W 210,7): 
ut requirentibus demonstraret in quo adprehendens erat 
(adprehenderat D) Mt Mo (171 - W-W 16,14): atque id 
in eo in quo adprehensi sunt et adprehendere expetunt (cf 
Phil 3,13?) recognoscant PROS Ps 113,10 (328C): et- 
iam ipsi perseveranter currant, donec apprehendant in quo 
apprehensi sunt/1 Cor 13,12 (« AU Ps 113) sent 315 
(475C): propter illam quae iam inerat perfectum et prop- 
ter istam quae adhuc deerat imperfectum se esse dicebat 
(cf Phil 3,15) (« AU Pel 3,23) RUF Bas 2,4 (7738D): 
sic curre ut comprehendas/ (cf 1 Cor 9,24; ouzo «peys tw« 
xoxo nc) Rm pr (833C): non quod iam consecutus 
sim aut iam perfectus sim, sequor autem ut comprehen- 
dam...(- V)...a Christo/ 8,5 (T168B): isti sunt pe- 
des quibus et Paulus cucurrisse cursum se dixit, et sic cur- 
rere ut comprehendat (cf 2 Tm 4,7; 1 Cor 9,24) 10,70 
(1266C): non quod iam assecutus sim aut perfectus sim 
SED-S$ Phil (216B): non quod iam acceperim (-rimus RWs) 
... aliter: non quod acceperim (-rimus R*s)...aut iam 
perfectus sim (sum B*)...si conprehendam TE res 
23,8 (950): /non quia iam accepi aut consummatus sum... 
persequor (-quar P; prosequor X) autem...(- X)...a 
Christo THr Phil 3,72 (238,8): non quia iam accepe- 
rim aut (ut C) iam perfectus sim, persequor autem si et 
comprehendam...(- V)... Christo Iesu 

13  A-SS Aud 8 (559,2): quod retro est obliviscens, in 
antea se extendens Caprasius 3 (76 B): quae retro sunt 
obliviscens, ad ea quae anteriora sunt se extendit/8 
AIL prog (339B): /et quae retro sunt obliviscentes, in fu- 
turum nos superextendamus/1 Tm 6,19 AM Abr 1,22 
(517,18): quia superioribus (posterioribus 9(" E) renuntia- 
vit, ad priora se extendit ex 3,53 (96,9): Ct 7,8/ut om- 
nia relinquat inferiora et ad superiora contendat, ad bra- 
bium Christi (cf Phil 3,14) fu 2 (164,6): apostolus pos- 
teriora obliviscens et ea quae sunt priora adpetens/ | Hel 
79 (460,7): superiora obliviscens et ea (— GP") quae sunt 
priora (superiora G*) adpetens/ Is 10 (650,4): qui vult 
adtrahi currat (cf Ct 1,3) ut conprehendat, et currat supe- 
riora (posteriora 9[2TC; superior 9(") adpetens; sic enim 
poterit Christum conprehendere (cf Phil 3,12) 65 (688, 
18): festinantes equos/ — Lc 7,185 (278,2037): Paulus pos- 
teriora obliviscens et ea quae sunt priora adpetens 
7,221 (290,2434): diversum tamen bravium victoriae est, 
ad quod se non frustra Paulus extendit, qui post mercedem 
gratiae bravium tamen ut conprehenderet (adpr. a sec 
Ball., q) sequebatur (cf Phil 3,12. 14) 8,44 (313,488): 
Paulus superiora (posteriora GB; anteriora g) obliviscens 
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culpam exuit Noe 117 (492,11): unde et apostolus su- 
periora obliviscebatur, priora appetebat pae 2,43 (182): 
Paulus cum se pro nobis extenderet (tend. PVRS; ostend. 
M) et posteriora obliviscens priora adpetens contenderet 
ad bravium Christi (cf Phil 3,14) Ps 39,6,2 (217,5): 
ut obliti superiorum in novos mores et novam sobrietatem 
vitae resurgeremus aeternae 43,33,2 (286,5): sunt ta- 
men qui retro positi obliviscuntur superiorum et ad priora 
se extendunt/ 118 Ps 1,8,2 (9,27 ): sed ambulet superio- 
ra obliviscens et ea quae sunt priora appetens/ 2,192 
(19,17): posteriora (superiora G*, M in marg., av) oblivis- 
cens et ea quae sunt priora appetens 4,26,4 (80,3): pos- 
teriora (superiora G*a) obliviscitur, ad priora contendit ut 
perveniat ad bravium (cf Phil 3,14) 9,28,3 (97,22): ob- 
liviscentes superiora et ea quae posteriora sunt adpeten- 
tes/ 15,23,1 (342,18): extendens se semper ad superiora 
et ea quae praeteriit (-it A; -eunt M?O) obliviscens vgt 
117 (54,16): ac posteriora obliviscens, priora appetens/ 
AMSst Phil 3,13-14 (440A - Cas. 266b,6): fratres ego (ergo 
OF) me (— YS) non (— non me M) arbitror conprehen- 
disse (-set P* X*) adhuc (— FSN; -— ad. con. rm), unum 
(— M; — un. huc K) autem... .(- V)...ad ea autem (vero 
r) quae ante me (— rm) sunt extendens me /2,16/ semper 
extendens se ad potiora, ut illa quae retroacta sunt oblivis- 
cens meliora sectetur (cf Phil 3,14) AN Casp ep 7 (173, 
3): quae retro sunt obliviscens, in antea me extendens/ 
Wil 10 (90,167): dixit: obliviscens praeterita et extendens 
me ad ea quaefutura ^ ANI h 76 (766B): et eorum quae 
a tergo sunt obliti, ad ea vero quae a fronte sunt semper 
extenti/ (xat v«v ortoÜev erXovOovouevor rpoc 8e v eu mpoc- 
Üev erexcetvop.evot) s2(479): dicebat: eorum quae retro 
obliviscens, in ea vero quae priora sunt extendens me (eAe- 
Y&' t€ Uv ortoo ertAaxvÜevouevoc votc Oe gurtpooÜev emextet- 
vop.evoc) 5(499): non me arbitror comprehendisse (eyo 
&SEApot ouTt AoYu,o[xL EjxUTOV XO TELÀY)pevau) APO 2 
(30): eis quae operata est bonis postpositis, ante se ad ea 
quae necdum perfecta sunt (cf Phil 3,12) petendo. ..totis 
viribus extendatur 3 (56): semper transacta oblivis- 
centes, ad ea quae anteriora sunt bona opera sine inter- 
missione se extendentes (velut cedri ANG 586B) quotidie 
crescunt AR Ps 15 (342C): Ps 15,4/tendentes ad pal- 
mam (cf Phil 3,14) ATH Ant 7 (23,26): ea quae retro 
sunt obliviscens, ad ea autem quae in priore (-res M et G in 
Studia Anselmiana 38 (1956) 6 not. 23; -ra G) sunt me su- 
perextendens (eine andere Übersetzung siehe EVA-A 7; 
TOV o7ntioÜev erAxvÜevousevoc votc 8e eu mpoo0ev erextevoue- 
yoc) 20 (35,6): superextendamus nos magis ut perve- 
niamus/Gn 19,26 (eine andere Übersetzung siehe EVA-A 
20; enxexcetvoyueOo. xov tot qOaoousev ert va eurpoo0ev (x 
x x mss. aliquot )) AU an 4,12 (391,28): apostolum di- 
centem: quae retro oblitus, in ea quae ante sunt extentus/ 
cf 9,23 (199,11): praeterita obliviscentes, in ea quae ante 
sunt extenti 9,25 (200,27): sicut nunc extendimus nos 
et rapida cogitatione attingimus aeternam sapientiam 
11,39 (292,12): Ps 38,6/sequens (cf Phil 3,14) unum prae- 
terita oblitus, non in ea quae futura et transitura sunt sed 
in ea quae ante sunt, non distentus sed extentus (-sus Florí 
BT; intentus BPbl, non intentius ut dicit Skutella, cf edi- 
tionem P. Knóll)] 11,40 (293,9): Ps 143,8/extendan- 
tur etiam in ea quae ante sunt 13,14 (338,7): 1 Cor 
3j,l/etiam ipse nondum se arbitratur conprehendisse et 
quae retro oblitus in ea quae ante sunt extenditur/2 Cor 
5,4 Chr 1,12 (135,245): nondum enim perveniendo ap- 
prehenderat quo proficiendo currebat (cf Phil 3,12. 14) 
ci 14,9 (427,46): palmam supernae vocationis in anteriora 
sectantem (cf Phil 3,14) do 1,38 (28,11): 14/tamen ea 
(— K*) quae retro sunt obliviscens et in (— XK) ea quae 
ante sunt extentus iam principium viarum transierat (cf 
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Prv 8,22) ep 55,26 (199,14): /aperte se non adprehen- 
disse confitetur: fratres inquit ego me non arbitror adpre- 
hendisse (— adpr. non arb. M) 130,16 (59,2): qui spe- 
rat aeternam vitam quae retro sunt obliviscitur et in ante- 
riora se extendit 147,53 (330,6): orando et in anteriora 
(-ri O) nos extendendo 193,2 (168,25): ut perseveran- 
tissima diligentia in anteriora te extendas 199,32 (271, 
24): qui profecerat in anteriora se extendens, deficiendo in 
posteriora respiciat 238,16 (545,11): fratres ego me non 
arbitror adprehendisse Fau 13,18 (400,28): nos exci- 
tantes et ad palmam (-as Mb) supernae vocationis (avoc. 
S) extendentes (cf Phil 3,14) 22,41 (634,13) - ap PRIM 
2 (825B): qui per gratiam dei vocati retro respiciunt (cf 
Gn 19,17. 26; Lc 9,62), non sicut Paulus qui ea quae retro 
sunt obliviscitur et in ea quae ante sunt extenditur Gn 
Ma 2,12 (203): anima quae debet in ea quae anteriora sunt 
se extendere, id est in deum, et ea quae posteriora sunt 
oblivisci, id est corporeas voluptates je 1 (66,10): /frat- 
res ego ( inquit V) me non arbitror (— non arb. me 69 L 
M) apprehendisse (compr. V), unum autem quae retro ob- 
litus, in ea quae ante sunt extentus /14/ dicit se nondum 
esse perfectum cum nondum acceperit (cf Phil 3,12), non- 
dum apprehenderit; dicit se extendi/ Jo 9,3,18 (92): 
ut praeterita obliviscens in ea quae ante sunt extendaris 
1 Jo 4,6 (2009): /fratres ego me non arbitror apprehendisse. 
quid ergo agis in hac vita, si nondum apprehendisti? unum 
autem quae retro oblitus, in ea quae ante sunt extentus 
/14/ extentum se dixit/ pec 2,20 (93,2): /fratres ego me 
ipsum non arbitror adprehendisse, unum autem quae retro 
oblitus, in ea quae ante sunt extentus (-sus 5b)/ ...14/et 
praeterita obliviscentem in ea quae ante sunt extendi 

Pel 3,15 (504,3): /fratres ego me ipsum (— O) non arbitror 
adprehendisse 3,22 (513,11): 1 Cor 13,12/fratres inquit 
ego me ipsum non arbitror adprehendisse (conpr. V), unum 
autem quae retro sunt (— OB) oblitus, in ea quae ante 
sunt extentus /14/ ordo verborum est: unum autem sequor 
(cf Phil 3,14). de quo *'uno' bene intellegitur et dominus ad- 
monuisse Martham ubi ait/Lc 10,41. 42/hoc iste volens ad- 
prehendere tamquam in via constitutus/ perf 11 (11,3): 
praeterita obliviscentes in ea quae ante sunt extenduntur 
19 (17,11): /fratres ego me non (— non me b) arbitror ad- 
prehendisse, unum autem quae retro oblitus (sunt oblivis- 
centes b), in ea quae ante sunt (sint L) extentus/ 36 
(36,23): nam et rectus corde (cf Ps 124,4 efc) in ea quae ante 
sunt extenditur, ea quae retro sunt (— NN) obliviscens 
Ps 9,4,11 (60): Jo 1,15/et apostolus ea quae retro sunt obli- 
viscitur et in ea quae ante sunt se extendit/Ps 9,4 38,6,4 
(407): /fratres ego meipsum non arbitror adprehendisse. et 
ne diceres: si non adprehendit apostolus, ego adprehendi 
/12 ...unum autem inquit quae retro sunt oblitus, in ea 
quae ante sunt extentus/ ...quae retro inquit oblitus, in 
ea quae ante sunt extentus/ .. . unum autem, hoc est illud 
unum /Jo 14,9/ unum autem /Ps 26,4/ quae retro oblitus, 
in ea quae ante sunt extentus/Ps 26,4 38,9,31 (410): 
in ea quae ante sunt extentus/Ps 38,5 38,14,16 (416): 
/sequere ordinem dictorum. unum autem quae retro obli- 
tus, in ea quae ante sunt extentus/ 390,3,32 (420): /frat- 
res ego non arbitror me adprehendisse...unum autem 
quae retro oblitus. quae retro/Ps 39,3 ...quae retro obli- 
tus, in ea quae ante sunt extentus. non se diceret extentum 
...inea quae ante sunt inquit extentus/ 39,7,18 (430): 
obliviscens alia memento illius, relinquens retro alia ex- 
tendere in illum 57,10,23 (717): quae retro oblitus, in 
ea quae ante sunt extentus. non dixit 'quae retro oblitus 
et ex praesentibus delectatus'. cum dicit *quae retro obli- 
tus'...in ea quae ante sunt extentus 65,22,34 (855): 
quae retro oblitus, in ea quae ante sunt extentus 66,10, 
17 (867): extendamus nos in ea quae ante sunt, oblivisca- 
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mur praeterita 66,10,36 (868): ut praeterita oblivisca- 
ris, in anteriora te extendas/Ps 136,9 69,8,13 (938): 
fratres inquit ego me non arbitror adprehendisse. . .frat- 
res ego me non arbitror adprehendisse...fratres ego me 
non arbitror adprehendisse...fratres ego me non arbitror 
adprehendisse, unum autem quae retro oblitus, in ea quae 
antesuntextentus/ ^ 69,9,20 (939): Gn 19,26/et tu in an- 
teriora extentus esto sicut Paulus. quid est 'non respicere 
retro' (cf Gn 19,17. 26; Lc 9,62)? quae retro oblitus inquit/ 
12,5,26 (990): quae retro inquit oblitus, in ea quae ante 
sunt extentus/ 80,14,13 (1128): nostis quia vanitas ret- 
ro est, posterior est. ideo ille quae retro oblitus, id est va- 
nitatem oblitus, in ea quae ante sunt, id est in veritatem 
extentus/ 83,4,23 (1149): nemo avertatur ab eo quod 
ante est ad id quod retro est. . fratres ego me non arbit- 
ror adprehendisse, unum autem quae retro oblitus, in ea 
quae ante sunt extentus/ 89,5,9 (1247): unde et ea sibi 
apostoli postposuit intentio quae retro sunt obliviscentis 
... etin ea quae ante sunt extenti 113 s 1,7,10 (1639): 
sic obliviscatur ea quae retro sunt, ut in ea quae ante sunt 
extendatur, quod iam converso utile est. namque ante- 
quam convertatur, si ea quae retro sunt obliviscitur, deum 
obliviscitur, quia ipsum retro fecerat ad quem dorsum po- 
suerat, et si in ea quae ante sunt extenditur, in saeculum 
extenditur 113 s 2,8,10 (1645): ut etiam ipsi perseve- 
ranter extendantur in ea quae ante sunt/12 118s2,2,19 
(1670): unum autem quae retro oblitus, in ea quae ante 
sunt extentus/ 130,14,9 (1910): fratres ego meipsum 
non arbitror adprehendisse. Paulus dicit: fratres ego meip- 
sum non arbitror adprehendisse /2 Cor 12,7/ quis audet di- 
cere quia comprehendit? ecce Paulus non adprehendit et 
dicit: non me arbitror adprehendisse/12 ...unum autem 
inquit quae retro sunt oblitus. ..quae retro oblitus inquit 
in ea quae ante sunt extentus/ ...obliviscimini ergo quae 
retro sunt et in ea quae ante sunt vos extendite 147,12, 
5 (2147): fratres mei quantumlibet homo proficiat, quan- 
tumlibet se ad anteriora extendat et praeterita oblivisca- 
tur 149,8,19 (2183): quae retro oblitus, in ea quae ante 
sunt extentus /14/ extendit se ipse q 61,7 (52): Pau- 
lus nondum se dicit comprehendisse regnum dei, sed ea 
quae retro sunt oblitus, in ea quae ante sunt extentus/ 
S 164,10 (227,365): fratres arbitror me non apprehendisse 
16A,11 (227,371): adhuc me ait non arbitror apprehendis- 
se 91,6 (570): /fratres ego me non arbitror apprehen- 
disse, unum autem quae retro oblitus, in ea quae ante sunt 
extentus/ 96,10 (589): quae retro oblitus, in ea quae 
ante sunt extentus/ 105,7 (621): ea quae retro sunt ob- 
liviscentes cum apostolo in anteriora extendamur. sic e- 
nim dicit: unum autem quae retro oblitus, in ea quae ante 
sunt extentus/ 154,4 (835): fratres, ait apostolus, ego 
me ipsum non arbitror apprehendisse. et quid facis? unum 
autem quae retro oblitus, in ea quae ante sunt extentus/ 
169,16 (025): fratres ait...ego me non arbitror apprehen- 
disse...ego me ipsum non arbitror apprehendisse. unum 
autem hoc non me arbitror apprehendisse. multa habeo et 
unum nondum apprehendi /Ps 26,4/ ipsum est unum quod 
se dicebat nondum apprehendisse apostolus 169,17 
(925): cgo inquit me non arbitror apprehendisse, unum au- 
tem 169,18 (926): quae retro oblitus, in ea quae ante 
sunt extentus/ ... adhuc me extendo... 15/ego me non ar- 
bitror apprehendisse/12 170,7 (931): /et contexit dein- 
de: fratres ego me non arbitror apprehendisse 170,8 
(931): fratres ego me non arbitror apprehendisse, unum 
autem. quid 'unum'...unum autem quae retro oblitus, in 
ea quae ante sunt extentus/ 215,1 (18,12): quae retro 
sunt obliti atque in ea quae ante sunt extenti (executi 9)/ 
255,6 (1189): ipsum unum (cf Lc 10,42) dixit apostolus 
Paulus quia nondum perceperat. ego inquit non me arbit- 
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CY sng (Var); RUF Rm; PEL Phil (B); AU (exc q, cf) » CAr Ps; GR-M Jb 22; 31 (Var) adprehendere? RUF reg, cf Ct 
conpraehendisse 75 77 78 61 V; AU spe (Var); PS-CY sng; MAR; AMst; Hl; RUF Rm (Var); PEL Dem; Phil » CAr 
Phil; AU q, cf, Pel 3,22t**t (Var), je (Var); EUS-E; ANI; THr; PS-HI ep 7; CAE; FAC; HES; CAr Col; GR-M Ez; Jb 
28 » TA; 29; 31; cf BED; SED-S comprehendentem? 771: « xarUpoxva G..— percepisse? cf AU s 255com cepis- 
se? cf RUF pri [^ adhuc conprehendisse? AMst(Var)] | adhuc videsupra aliquid PEL Dem -- unum 
adhuc? MAR't*: !/5; cf AMst (Var) |  — unum? AMst (Var) | tamen 75; TE; PS-CY sng; MAR; AU do? 
plane? TE (Var) tantum? THr autem 77 78 61 V; AMst; Hl; PHI; CHRO; RUF; PEL Dem; Phil » CAr 
Phil; AU (exc do) » CAE, CAr Ps; PS-AU un; FAC; HES; GR-M Jb; PS-GR-M; SED-S vero? HI Ez (Var); 
GR-M Ez x AU spe(Var) | quidem 75 77 78 61 V; PS-CY sng; AMst; PHI; RUF; PEL Dem; Phil » CAr; 
FAC; GER; HES; GR-M Jb 29; PS-GR-M; BED: « 6 » quidam cR*; PEL Phil (Var): Fehler x cim 9545; 
TE; HIL; MAR; PRIS; HI; AU » CAE; QU; PS-AU un; PAU-N; AN Casp; THr; GR-M exc Jb 29; KA Sp; S-Mo: — 
usv 1739 €"9f Ephrem --. quidem (quae) retro sunt? 77!; PHI 39,23; GER -- ea quidem quae retro sunt? 
RUF Nm 17, reg, Rm pr -- quae retro sunt quidem? AU spe (Var) 7- posteriora quidem PS-CY sng; PEL Phil 
(B) | cf*«ov» 54721518 Origenes (cf HI Jr h, ORI Mt, RUF Ct), Chrysostomus (cf ANI) quae retro sunt 75 78 
61 V; MAR-*?m 1/,;: AMst'*x*; CHRO; PHI 39,23; RUF Ct; PEL Phil » CAr; PEL:PS-HI; AU Ps 38,6 !/4; 89; 130; ep 
130; s 215; sp; perf 19 (Var); Pel; PAU-N ep; AN Casp; FU fi; PRIM 2 (847B); FAC; PHY; GER; HES; GR-M Ezt'xt; 
Jb 26; 29; 33; Rg 4,166'!xt; PS-GR-M; A-SS Caprasius; KA Sp; AIL; BED Ct » x quidem retro sunt? 77* IIW* 
quae retro erant? GER (Var) ea quae retro sunt HIL; ATH; RUF Bas, Nm 17, Pa, reg, Rm pr; PHI 39,4; AU q; 
do; Fau; tri 1; 9com; Ps 9; 113; s 105com; 264; 341; perf 36; FU prae; DION-E; GR-M ep 6,60; Rg 4,166com; S-Mo; 
BED Apc 1! (151 B); PS-AU s Mai ea quae retro erant? RUF Nm 19 eorum quae retro sunt? HI jr h 10 (662B) 
!/5; GR-M Ez«om quod retro est? AU Ps 83com » CAEcom; A-SS Aud quod retro sunt? 771: Fehler cC quae 
sunt retro MAR'txt. com 2/,; PEL Dem; cf? quae quidem xx retro sunt (DE E. - retro quae sunt? MAR«cem 1/; 
quae retro AU cf 13; Ps 38,6 7/5. 14; 39,3; 57; 62; 69; 75; 80; 83*xt » CAEtxt; 118; 130txt; 149; s 91; 96; 105txt; 154; 169; 
170; 255; 261; 362; s Den; tri 9*x*; 1 Jo; je; pectxt; perf 19; an; Pel (Var); QU cant'x'; pro 1; PS-AU un; GR-M ep 1,5; 
Jb 29 (Var): « & eorum quae retro? ANI s quod retro? GR-M Jb 29 (Var) retro? AU Ps 39,7 !/5; (HI Jr h 
10 (662€); QU cantc?m; pro 2] ea quae retrorsum sunt RUF Jos, Pa (retrorsum? PHI 39,20) quae posteriora 
sunt CAn co Itxt ea quae posteriora sunt AU Gn Ma; CAn co 20 illa quae posteriora sunt CAÀn co 1com; THr 
posteriora PS-CY sng; AM fu; Lc 7,185; 8 (Var); pae; 118 Ps 2; cf 5, Abr (Var); HI Ez 13; Jr 3 (Var); RUF Nm 2; Ps; 
PEL Phil (B); PEL:[HI]|; CAn in; ORI Mt, ser; BED Sam posteriorum TE; Hl ep 79; Jr h 10 (662B) !/5; Is 1; 
Ez 14 (696); Pel'*'; Jr 3; PRIM 2 (850A); PS-COL; BED Apc 1 (152B) (in posteriora (respiciens)? AU ep 199, vid; 
IS 1 Rg » PS-IS qj: cf Gn 19,17. 26; Lc 9,62 quae post me sunt? cf HEG quae praeterita sunt? MAR*com 1/. 
ea quae praeterita sunt PRIS praeterita EVA-A; cf AM 118 Ps 15; RUF Lv; Rm 6; 10; HI Ez 1 (15)cem; AU cf 9; 
11; Ps 66; 147; Jo; pecc?m; perf 11; s Mai; ORO; cf PAU-N carm !/5; ORI 1 Rg !/;; RUR; AN Wil praeteritorum 
HI Ps h » PS-HI bre; Agg; Jov; Abd; ep 65; 71; 78; 133; Is exc 1; Ez 1 (15t«t, 35); 3; 14; Pel; Jr 2; GR-M Rg 4,62 
retrorsum proiciens praeterita? cf EP-L: Dublette? — superiora AM Hel; Lc 8; Noe; 118 Ps1. 2(Var) superiorum 
AM Ps 39; 43 superioribus (renuntians)? AM Abr anteriora? AM Lc 8 (Var) inferiora? AM ex illa quae 
retro acta sunt? AMstcom retro acta? PAU-N carm !/, transacta? APO priora? ORI 1 Rg !/2 eorum 
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(mundum) post tergum (relinquens)? AU s 280 ea quae ante gessisti? BACH » PS-EPH ea quae sunt gesta a 
nobis? MAR*em 1/, —- (oblitus) (posteriora)? TE; PRIS; AM ex; fu; Hel; Lc; Noe; pae; Ps 43; 118 Ps 5; HEG; 
HI ep 78 » 1$; Ez 3; I$ 6; PHI 39,4; RUF Jos, Lv; AU Ps 39,7 !/;; 66,10,17; sp; BACH » PS-EPH; PAU-N ep 9; 12; 
CHRY; CAn co 20, in; RUR; FU fi; DION-E; ORI Mt, 1 Rg, ser 42; EP-L; PS-COL; S-Mo; AN Wil; PS-AU s Mai: - 
B6 | obliviscens 75 77 78 61 V; HIL; PS-CY sng; ATH; EVA-A; AMst; AM fu; Hel; Lc; pae; 118 Ps; cf Noe, Ps 
43, HEG; HI Jr h 10 (662B); Ps h » cf PS-HI bre; Agg; cf Jov; Abd; ep 65; 71; cf 78 » 1S; cf Is 1; Ez; Pel; cf ep 133, 
Jr 2; 3; CHRO; PHI 39,23; RUF exc Ps 36; BACH » PS-EPH; PEL » CAr; cf AU Gn Ma; do; cf cf 9, Fau; Jo; cf Ps 9; 
39,7 !/5; cf 66; cf 89; cf 113; cf 147, tri 1; cf 9*om, ep 130, s 105com, s Mai 94, sp, peccom, perf 11; cf 19 (Var); 36; cf 
ORO !/;; ANI s; CAn; AN Casp; THr; cf APO; FU fi, cf prae; PRIM 2 (847B); FAC; GER; cf DION-E; ORI; GR-M 
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Sam; AN Wil; SED-S; cf PS-AU s Mai 108 oblitus TE; cf AM Ps 39, HI ep 79; Is 6; cf 9; 15 (602. 630); 18 
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cf ANI h, CHRY, PRIM 2 (850A), JO-N; HES; GR-M ep 1,5, Ez, Jb, c/ Rg 4,62, PS-COL, BED Apc 1(152B)  re- 


linquens? cf PRIS, AM ex, HI Ez 1 (15)com; AU Ps 39,7 !/5; cf s 280 
mittens in oblivionem? MAR*em 2/,, 


com transmittens in oblivionem MARt*t. com 5/,, 
mittens? MAR«om 3/y 
ducens? cf PAU-N carm !/, 
renuntians? AM Abr 


omittens? RUF Ps 


ror apprehendisse, unum autem quae retro oblitus, in ea 
quae ante sunt extentus. non distentus sed extentus. u- 
num enim extendit, non distendit...unum autem quae ret- 
ro oblitus, in ea quae ante sunt extentus /14/ ordo verbo- 
rum est: unum autem sequor (cf Phil 3,14) 261,3 (89, 
24): fratres ego me ipsum non arbitror apprehendisse. ego 
me ipsum. 'ego' quid est, et 'me ipsum"? ego /1 Cor 15,10/ 
novi apostole quomodo dicas 'ego'. expressio est, non ela- 
tio. nam vis audire quomodo dicat 'ego'...fratres ego me 
ipsum non arbitror apprehendisse. ibi 'ego', ubi non ap- 
prehendit 261,3 (90,13): non me arbitror apprehendis- 
se, unum autem quae retro oblitus, in ea quae ante sunt 
(7 s.a. A maur.) extentus/ 280,4 (1282): mundum post 
tergum relinquentes (cf 2 Pt 2,20), in anteriora se extendunt 
284,4 (1290): fratres ego me ipsum non arbitror apprehen- 
disse. quid? unum autem. quid *unum"? ea quae retro sunt 
oblitus, in ea quae ante sunt extentus sequor. unum se- 
quor, unum inquit sequor (cf Phil 3,14), sed non me arbit- 
ror apprehendisse/Sap 9,15 341,13 (1501): ea inquit 
quae retro sunt oblitus, in ea quae ante sunt extensus/ 
362,4 (1613): fratres ego me non arbitror apprehendisse, 
unum autem quae retro oblitus, in ea quae ante sunt ex- 
tentus/ s Den 18,2 (91,15): quae retro oblitus, in ea 
quae ante sunt extentus/ ... unum autem quae retro obli- 
tus, in ea quae ante sunt extentus /14/ ordo verborum est: 
unum autem sequor (cf Phil 3,14). . .fratres ego me ipsum 
non arbitror adprehendisse. . . qui non se arbitratur adpre- 
hendisse 18,2 (92,1): ego inquit. quis ego?/1 Cor 15,10 
... ego me non (— non me C) arbitror adprehendisse. bene 
ibi ego, ubi humilitatis locus est, non elationis. ego inquit 
quantum ad me attinet, non me arbitror adprehendisse 
18,2 (92,14): /et tunc subiecit: fratres ego me ipsum non 
arbitror adprehendisse s Mai 94,7 (338,17): praeterita 
itaque obliviscentes et in ea quae ante sunt vos extenden- 
tes/ s Wil 11,14 (705,21): fratres ego me non arbitror 
apprehendisse (deest D) sp 64 (225,12): obliviscendo 
quae retro sunt, in quae anteriora nos extendere debea- 
mus spe 35 (237,4): 2,30/et paulo post: fratres ego me 
(— P*) non arbitror adprehendisse (conpr. P2), unum au- 
tem (— P?) quae quidem retro sunt (— r. sunt qu. S) ob- 
liviscens, ad ea vero quae sunt in (— S) priora extendens 
me/ tri 1,8 (825): /nam si Paulus apostolus, quanto ma- 
gis ego longe infra illius pedes iacens non me arbitror ap- 
prehendisse, sed pro modulo meo, si ea quae retro sunt ob- 
liviscor et in anteriora me extendo/ 9,1 (960): fratres 
inquit ego me ipsum non arbitror apprehendisse, unum au- 
tem quae retro oblitus, in ea quae ante sunt extentus/... 
ea quae retro sunt oblivisci et in ea quae ante sunt extendi/ 
vid 11 (317,2): vidualis castitatis proposito in posteriora 
respiciendo cadere (cf Gn 19,17. 26; Lc 9,62) PS-AU s 
Mai 108,5 (228): unde apostolus nos admonet oblivisci ea 
quae retro sunt, scilicet temporalia, et extendere nos ad ea 
quae ante sunt un (1211): loqueretur: unum autem 
quae retro sunt oblitus, in ea quae ante sunt extentus/ 
BACH lap 15 (1052C): Manasse qui interpretatur oblivio 
(« Hl nom), ut obliviscens ea quae ante gessisti in priora 
te extendas BED Apc 1 (151B): ea vero quae retro sunt 
obliviscentes, sic in ea quae ante sunt secundum aposto- 
lum extendamur/Rm 13,14 1 (152B): sive in Manasse 
posteriorum obliti (« HI nom) Ct 5 (1179A): quae qui- 
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^ in oblivionem transmittens? cf MARcom 1/,, 
nesciens? cf ORO !/; 
(respiciens? cf HI Jr h 10 (662C), PHI 39,20, AU ep 199, vid, QU cantc?m, pro 2; cf IS 1 Rg 


in oblivione derelinquens? cf GR-M Rg 4,166 

-- in oblivionem 

abolens? cf PAU-N carm !/, oblivia 
postponens? cf PRIM 2 (827A) 


dem...(-» V)...sunt priora extendens me/ Sam 1 (48, 
1557): et posteriora quae cum apostolo oblivisci et arbit- 
rari debuerunt ut stercora repetunt (cf Phil 3,8) tab 
3,5 (470D): sed ardenti semper studio extendi ad compre- 
hendendum bravium/ (cf Phil 3,14) CAE s 135,6 (534, 
35): nemo avertatur ab eo quod ante est ad id quod retro 
est...fratres. ..(- V)...quae retro oblitus, in ea quae an- 
tesunt extentus/ (« AU Ps 83) CAn co 1,5,2-3 (11,11): 
14/quae posteriora sunt obliviscens, ad ea vero quae in an- 
te (in priora X) sunt extendens me /14/ qua illa quae poste- 
riora sunt obliviscor, id est anterioris hominis vitia, ad fi- 
nem bravii caelestis pervenire contendo/ (cf Phil 3,14) 

6,14,1 (173,9): ad ea se (— D?) quae in ante sunt semper 
extendens 20,8,11 (565,23): obliviscens ea quae poste- 
riora sunt, id est carnalia vitia, ad ea quae in ante sunt ex- 
tendetur in 5,17,2 (94,24): 1 Cor 9,26/quia obliviscens 
posteriora, ad ea quae in (— GH?Lv) priora sunt extendit 
se/ CAr Col 1,28 (654B): 15/cum retro dixerit: fratres 
2. (2 V)...comprehendisse et reliqua cpl Phil 5 (1349 
A): perfectum se tamen non asserit, sed ad perfectionem 
se tendere profitetur (cf Phil 3,12. 14)/21 Phil 3,13-14 
(635D): /fratres ego me non arbitror. ..comprehendisse... 
unum autem /Lc 10,42/ quae quidem. ..(- V)...quaesunt 
in priora (sunt interiora Edit.) extendens me/ . . .praeteri- 
tum laborem non computans ad potiora festino. sive: le- 
gem obliviscens ad perfecta evangelii praecepta me ex- 
tendo/ (« PEL Phil) Ps 69,6 (626,137): fratres ego me 
non arbitror apprehendisse (« AU Ps 69,8) CHRO s 
9,2 (387): unum autem quae quidem retro sunt oblivis- 
cens, ad ea quae in primo sunt me extendens/ CHRY 
lil, 1030 (1039A ): obliti virtutum. . .in futurum proten- 
dere/ (xacvopÜcporov ertAxvÜnvouevot . .. poc tX &umtpoo- 
Osv emxextewvouevot) — COL ep 6,3 (58,22): semper tendens 
ad superna, semper currens ad bravium (cf Phil 3,14; 1 Cor 
9,24) — PS-COL exh 1 (206, 24): gradiendo in ea quae an- 
te sunt obliti posteriorum, id est temporalium, cum apo- 
stolo nos extendamus CU-D Mc 10 (620€): ad superna 
se extendit/Mc 10,51 (cf Phil 3,14) PS-CY sng 11 (186, 
17): /fratres ego me (— C*) non arbitror comprehendisse 
(adpr. C) adhuc (— v), unum tamen posteriora quidem ob- 
liviscens, ad ea quaesunt ante petens(pedesv)/ ^ DION-E 
Pach 75 (238D): in anteriora me semper extendens oblivi- 
Scar ea quae retro sunt (rot; eurooo0ev uev (— VBCR) ex- 
&X'tetvo[LevoG aet, ctv Og xovrorty Arv rtotouuevoc) | EP-L 37 
(84,22): retrorsum proicientes praeterita in (ad B) ea quae 
in ante (te S; x x AB) sunt futura tendamus/ PS-EPH 
pae (593aB): Manasse qui interpretatur oblivio, ut oblivis- 
cens ea quae ante gessisti in priora te extendas («BACH) 
EUS-E 2,44 (76,27): siquidem nec ego me profiteor com- 
prehendisse vel ex parte scire aut ex parte prophetare (cf 
1 Cor 139) EVA-A 7 (853/[4): praeterita obliviscens et 
in futurum convalescens (siehe ATH Ant 7 eine andere 
Übersetzung und die griechische Vorlage) 20 (871| 
2): ut ad finem propositi omni labore tendamus (cf Phil 
3,14; siehe ATH Ant 20 eine andere Übersetzung und 
die griechische Vorlage) FAC def 12,1 (826A): ego me 
ipsum inquit non arbitror...(- V)...vero quae ante sunt 
extendens me/ FU fi 46 (769): obliviscens quae retro 
sunt et in anteriora extendens se ipsum prae 2,24 (639 
D): quae dum nos praecedit ea quae retro sunt oblivisci- 
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mur, dum subsequitur in ea quae ante sunt extendimur 
GER 26 (76,72): currebat itaque profectibus sicut bonus 
cursor, quae quidem quae retro sunt (erant cc'de) oblivis- 
cens extendebat se (4 vero cc'; — vero se de) ad ea quae 
priora sunt, et in futurum convalescens (nicht im Griechi- 
schen) GR-M ep 1,5 (6,35): ait: quae retro oblitus, in 
ea quae sunt in (— R7) priora extendens me 6,60 (436, 
3): ea quae retro sunt obliviscentes in his quae ante sunt 
nosmetipsos enixius extendamus Ez.1,3,17 (819B)»2 
Cor 12,2/unum vero quae retro sunt oblitus, in ea quae 
sunt ante (anteriora Edif. Vatic. et Gussanv.) extendens 
me /14/ in anteriora enim extentus eorum quae retro sunt 
oblitus fuerat 2,9,9 (1048B): ego...(- V)...compre- 
hendisse Jb 16,79 (1159 B): dum ea quae ante sunt neg- 
ligunt et ea quae deserenda sunt sequuntur, ex posteriori- 
bus elevantur et in anterioribus cadunt 22,12 (220B): 
ego me non arbitror apprehendisse 26,80 (396 B): u- 
num autem quae retro sunt oblitus, ad ea quae ante sunt 
extentus/ 28,13 (454C): ego. ..(-» V)...comprehendis- 
se 20,33 (495C): ego...(- V)...quae (quod Turon.) 
quidem retro sunt (x retro x Turon. Corb. Germ.) oblitus, 
ad ea quae sunt priora extendens meipsum/ 31,103 
(630B): ego...(- V)...comprehendisse (appr. Val. CI.) 
33,48 (704A): unum autem quae retro sunt oblitus, ad ea 
quae ante sunt extentus Rg 4,62 (326,1200): ut et ipsi 
... praeteritorum obliti sola futura diligant atque ad illa 
ferventer currere non omittant 4,166 (384,3369): quo 
et (4 in C? in marg.) anteriora fortiter currendo appetit et 
ea quae retro sunt velut in magnae ebrietatis oblivione de- 
relinquit...quae retro sunt obliviscens, ad ea vero quae 
sunt priora extendens me ( ipsum vrmn)/ PS-GR-M conc 
23 (264,1): unum autem quae quidem retro sunt oblivis- 
cens et in futurum convalescens HEG 56,4 (82,11): 
dum ad priora se quis extendit, obliviscatur quae post se 
sunt HES 7(7741C): fratres. . .(- V)...retro sunt ob- 
litus, in his autem quae priora sunt extentus/ HI Abd 
(1097A): 1 Cor 13,11/si apostolus proficit et quotidie prae- 
teritorum obliviscens in priora se extendit/Lc 9,62 Agg 
(1402A): praeteritorum enim obliviscens et in futurum se 
extendens ep 65,4,3 (620,21): praeteritorum oblivis- 
cens et infuturumseextendens/2Cor4,16 — 71,2,3(3,17): 
sed praeteritorum obliviscens in futurum se extendit 
18,28,1 (72,6): obliviscamur praeteritorum et in futura nos 
extendamus/Nm 33,30 79,11,3 (100,22): ut posterio- 
rum (-rem B) oblita in priora te extendas 133,6,4 (250, 
26) - ap PEL Sou 2 (438): /praeteritorum (-rumque rtp; 
quoque PEL) oblivisci et in futurum se extendere (-disse 
n). qui semper praeteritorum obliviscitur et futura deside- 
rat Eph 3 (540B): 1 Rg 4,18/non enim poterat ad prio- 
ra extendi/1 Rg 4,18 Ez 1 (15,312): semper ad altiora 
(ulteriora Hraban. y. Vall.) procedunt. unde et Paulus di- 
cit: praeteritorum obliviscens et in futurum me extendens 
... quod praeterita relinquentes semper ad priora (propria 
P) festinent 1 (20,491): semper properans ad excelsa 
festinat 1 (35,950): Ez 3,12/praeteritorum obliviscens 
et in futurum se extendens 3 (117,850): intuitus Che- 
rubim et appetitus eorum (cf Ez 10,22) est oblivisci prae- 
teritorum et in futura se extendere/Ez 11,1 13 (639, 
995): quia animal est semper ad excelsa festinans 13 
(642,1076): sermonem qui semper de excelsioribus dispu- 
tat 13 (645,1156): /fratres...(- V)...autem (vero y 
Vall.) posteriora obliviscens, (« et K Hraban. y. Vall.) ad 
priora me extendens/ 14 (695,553): praeteritorum obli- 
viscens et in priora me extendens 14 (696,563): /unum 
autem posteriorum obliviscens, ad ea quae in priora sunt 
me extendens/ 14 (710,996): quando pauluium de ter- 
renis ad altiora conamur ascendere 14 (735,1731): Sir 
43,22/nequaquam praeterita sed futura considerantes 
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Hab 1 (1285A): fratres ego non arbitror me comprehendis- 
se  Ji(049B):fratres...(- V)...comprehendisse — Jov 
2,33 (330C): Paulus apostolus sciens praeteritorum obli- 
viscitur et ad ea quae in ante sunt se extendit Jr 2,41,2 
(103,8): contra apostoli sententiam qui praeteritorum ob- 
liviscebatur et in priora se extendebat fecere contraria, ut 
praeterita cuperent etfutura contemnerent — 3,47,1 (185, 
20): cum iuxta apostolum posteriorum (-ra VP) oblivis- 
cens ad priora se extendere debuerit Jr h 70 (662B): 
iustus eorum quae retro sunt obliviscens in priora exten- 
ditur. peccator posteriorum meminit priora non appetens 
(o 8txotoc otc eumpoo0ev erexcetevat, vov ortoÜOev erxaxvOa- 
verat. 8YjAov oti 0 £vxvttO)G TX Otto Otxxetu.evoc T(YV OTLOO 
ueu vy] cat xat coto gurcpoo0ev oux erexceueraut) 10(662C): 
ne inquit respexeris retro (cf Gn 19,17. 26; Lc 9,62), id est 
in priora extende (i xepiBAedvs eu «« ortoo «set otc &u- 
x pooÓev erexcewov) Is 1 (10,30): apostolus extendens se 
in priora posteriorum obliviscitur 6 (234,35): oblitus 
praeteritorum extendat se in priora 9 (360,57): prae- 
teritorum obliti ad ea quae priora sunt extendimur Iq 
(602,39): Ps 41, 5/praeteritorum obliviscens et in futurum 
se extendens (extollens M)/ 15 (630,10): praeteritorum 
obliviscens et in futurum (antea M, Ambr.) se(— sein an- 
tea M) extendens/Eph 4,13 18 (766,47): an non tibi vi- 
detur cotidie inveterare opera sua, qui praeteritorum obli- 
tus in futurum extenditur 18 (789,138): praeteritorum 
obliti (-livio E*) ad futura extendantur — nom Barn (161, 
14): Manasse oblitus (cf BAR 13) -: nom Gn (69, 
27): Manasse oblitus vel necessitas (cf Gn 41,51) Pel 
1,14 (507A): /fratres ego me necdum arbitror comprehen- 
disse, unum autem posteriorum obliviscens, ad ea quae 
priora sunt me extendens/ 1,14 (507 B): et asserit prae- 
teritorum se semper oblivisci et ad priora semper extendi 
1,14 (507€): /et praeteritorum semper oblivisci et ad prio- 
ra te extendi/11 1,18 (511 C): unusquisque quantum va- 
luerit extendatur/11 Ps h 16 (99,105): cotidie in priora 
extenditur et praeteritorum obliviscitur/Ps 119,1 25 
(164,73): Ez l,i!7/praeteritorum enim obliviscebantur, (^ 
sed S) ad priora vero se extendebant/Ez 1,18 43 (271, 
57): praeteritorum obliviscens ad priora me extendo (cf 
HIL Ps 128) PS-HI bre 83 (1072B): quotidie in priora 
extenditur et praeteritorum obliviscitur/Ps 119,1 (« HI Ps 
h 16) 97 (1120B): Ez l,17/praeteritorum enim oblivis- 
cebantur et ad priora se extendebant/Ez 1,18 (« HI Ps h 
25) ep 7,9 (115A): Paulus...nondum se comprehen- 
disse dicebat HIL Ps 118 aleph 2 (360,1): ea quae retro 
sunt obliviscens, (—- in R) his autem quae in priore (-ra R?p 
E) sunt se extendens 128,6 (641,16): Ps 128,3/currit 
apostolus ea quae retro sunt obliviscens seque in ea quae 
priora sunt extendens ILD ba 105 (153€): quia obli- 
viscens pristinae conversationis (cf Eph 4,22) quae retro 
est, extendit se per beatam spem (cf Tt 2,13) ad aeterno- 
rum munera praemiorum JO-N 16 (975A): 14/praeteri- 
ta obliti, in ea quae ante extenti IS Nm 26,1 (351€): 
ut...obliviscamur praeteritorum et in futura nos exten- 
damus/Nm 33,30 (« HI ep 78) 1 Rg 3,7 (396A) » PS-IS 
q (95): ut in posteriora respicientes veteri se vanitate non 
exuant (cf Gn 19,17. 26; Lc 9,62; Col 3,9) (« AU Ps 77,40; 
dort keine Anspielung auf Phil 3,13) KA B 6 (343 - 
W-W 4616): 2,25/fratres ego me non arbitror/4,1 Sp4 
(342 - W-W 460c): /quaeretro sunt obliviscens/I8 MAR 
Phil (1221€): /fratres...(- D)...adhuc. perseverat in eo 
quod dixi, quod adhuc vivit /12/ ergo arbitror nondum me 
comprehendisse. .. nondum tamen se arbitretur compre- 
hendisse Christum, quippe cum adhuc vivat et supersit (cf 
1 Th 4,17) /10/ unum adhuc tamen...(- 1)...extendens 
me/ ...idcirco adiunxit non se arbitrari comprehendisse 
adhuc Christum  (1222A): 'unum' inquit. quid illud est? 
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ut omnia quae praeterita sunt in oblivionem (-ne P) mit- 
tantur, sequatur (cf Phil 3,14) tantum quae futura sunt in 
primo, id est in his quae ante nos prima sunt/ ...sed mit- 
tat in oblivionem... 14/ac se in ea semper extendens 

(1222B): nescio quomodo in ea quae in primo sunt, id est 
quae consequuntur, negligentes sumus...unde praecepit 
apostolus retro quae sunt transmittenda esse omnia in ob- 
livionem. . .ut haec dixerit retro esse et in oblivionem mit- 
tenda, ac si nostrum unusquisque vitam praeteritam in ob- 
livionem debeat mittere. ..etiam bene gestam et recte se- 
cundum regulam (cf Phil 3,14) actam vitam praeteritam 
in oblivionem mittere debeamus et in ea quae in primo 
sunt nos extendere/ (1222C): ut retro transmittamus 
in oblivionem (-ne P*) ea quae sunt gesta a nobis in recta 
regula (cf Phil 3,14)... 15/retro mittant in oblivionem om- 
nia quae gesta sunt... 15/ut quae sunt retro transmitta- 
mus in oblivionem; et praesens enim tempus, id est quod 
nunc gerimus, in oblivionem transmittendum est (1223 
À): et ad ea quae in primo sunt extendamus nosmetipsos/ 
(1223C): 16/ut quae retro sunt transmittentes in oblivio- 
nem, in ea quae in primo sunt extendamus nos/ ...quae 
sunt retro transmittentes in oblivionem, in primo quae 
sunt extendamus nos/16 MART I. 4 (151 D): 14/obli- 
viscentes quidem haereticos. . .ad patres vero qui ante nos 
in orthodoxa fide consummati sunt (cf Phil 3,15) nosmet- 
ipsos extendentes/Hbr 13,7 ORI Mt 77,24 (651,24): 
qui non obliviscitur posteriora nec adpetit priora (vou uu 
entAavÜavop.evoo TOV orttoc [rr09. erexTelvo[4evou totc ELtLTcpoo- 
Oev) 1 Rg6(17,24): Lc 17,32/optimum igitur est obli- 
visci priora, oblivisci praeterita ser 42 (86,79): cum 
debueramus adpetere ea quae sunt priora et oblivisci pos- 
teriora 59(136,10): qui abundantius proficit et poste- 
riora quidem obliviscitur ORO hist 1 pr 9 (3,9): cum 
futura non quaerant, praeterita autem aut obliviscantur 
aut nesciant PAU-N carm 28,230-232 (301): Eph 4,22/ 
et gestare novam monet (cf Eph 4,24) et retro acta abolere 
inque futura dei conversam intendere mentem congrua 
praeteritis oblivia ducere curis ep 9,4 (55,6): /et exten- 
dentes nos ad bravium supernae vocationis (cf Phil 3,14) 
obliviscamur quae retro sunt/Lc 9,62 12,7 (79,24): 1 
Cor 9,27/et obliviscens quae retro sunt atque in priora se 
porrigens 24,15 (215,16): 1 Cor 9,27/et quae retro sunt 
obliviscens (-ceris F) et in priora se extendens PEL 
Dem 27 (42B): tamdiu non relabimur retro quamdiu ad 
priora contendimus 27 (42C): fratres. ..(- I)...com- 
prehendisse aliquid, unum autem quae quidem sunt retro 
obliviscens, ad ea vero quae sunt priora me extendens/ 
Phil 3,13 (407,18): /fratres ego (ergo N) me non arbitror 
comprehendisse (appr. B s; » adhuc B [s])...tinum autem 
quae quidem (quidam RG*) retro sunt (unum aut. posteri- 
ora quidem B s) obliviscens ad (et B s) ea vero (— BVES 
[s])) quae sunt in (— BH, [s]) priora extendens me (- íp- 
sum VR; appetens x B s).. .praeteritum laborem non com- 
putans ad priora festino. sive: legis obliviscens ad perfecta 
evangelii praecepta me tendo (teneo H,; x contendo BH5G)/ 
PEL:[HI] ep 148,32,2 (356,8) - PS-PAU ep 2,32 (459,13): 
posteriora obliviscens, ad ea autem quae anteriora sunt me 
(se i!) extendens/ PEL:PS-HI ep 3,7 (54A) » PS-PAU 
ep 1,7 (434,23): 1 Cor 3,10/ut doceat te percurrere cursum 
bonum (cf 2 Tm 4,7), oblivisci quae retro sunt et extendi 
ad bravium supernae vocationis (cf Phil 3,14)/12 PHI 
39,4 (768D): Hbr 5,12/non revertuntur (cf 2 Pt 2,22) ad ea 
quae retro sunt, sed ad ea quae in ante sunt se extendunt 
39,20 (774D): retrorsum respicit qui iterum ad peccata 
convertitur (cf Gn 19,17. 26; Lc 9,62) 39,23 (778A): u- 
num autem quidem quae retro. ..(- V)...vero quae in an- 
te sunt extendens PHY B 27,18 (49): quae retro sunt 
obliviscens/ PRAE 3,6 (643A): 1 Cor 9,26/ego quotidie 
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festino et ad bravium supernae vocationis extendor (cf 
Phil 3,14) PRIM 2 (827A): etiam dicit ea postponentes 
potiora dileximus (cf Phil 1,10) 2 (847 B): ut non solum 
non deficiamus, verum etiam quae retro sunt obliviscen- 
tes, sic in ea quae ante sunt secundum apostolum extenda- 
mur 2 (850A): qui posteriorum (-rem Edit.) obliti et in 
anteriora extenti PRIS tr 1 (7,13): relinquentes ea quae 
praeterita sunt, in priora nos extendentes/12 PROL 
Mt Mo (171 - W-W 16,14): atque id in eo in quo adprehen- 
si sunt et adprehendere expetunt recognoscant (cf Phil 
3,12) QU cant 4 (681): quae retro oblitus, in ea quae an- 
te sunt extentus /14/ non retro respexit (cf Gn 19,17. 26; 
Lc 9,62) pro 1,23 (746 B): quae retro oblitus, in ea quae 
ante sunt extentus/Lc 9,62 2,16 (778B): qui liberati 
per baptismum metu daemonum non ante sed retro respi- 
ciunt (cf Gn 19,17. 26; Lc 9,62) RUF Bas 2,4(7738D): 
/ea quae retro sunt obliviscens et ad ea quaein ante sunt ex- 
tendens (ev cot; 9popsot; toto ejrtpooÜ0ev exexcewou) Chap 
(143,16): cupiens quae in ante sunt apprehendere et quae 
retro sunt oblivisci (coc eupoc0ev erexcewecat ccv ortoÜev 
emuxvyÜevousvocg) | 3(273,77): semperquaerretro sunt obli- 
viscuntur et in ea quae ante sunt se extendunt — 3 (279, 
71): quia nondum potest ita eum intueri, propterea non 
in ante sed retro ei et post parietem stat (cf Ct 2,9; Lc 7,38) 
Jos 76,7 (395,6): non enim se extendit ad ea quae in ante 
sunt, obliviscens ea quae retrorsum sunt Lv 9,8 (434, 
23): oblivisci praeterita ac praepararese adfutura — mon 
716 (438C): semetipsum ad maiora et perfectiora extendens 
Nm 2,2(72,73): secundum apostoli exemplum posteriora 
obliviscentes ad ea quae in ante sunt extendamur — 77,4 
(760,22): semper se ad priora extendens 17,420(7163, 
714): semper ea quidem quae retro sunt obliviscens ad ea 
quae in ante sunt se extendit 719,7 (179,72): nec ea 
quae retro erant obliviscentes extendebant se ad ea quae 
in ante sunt 19,1 (180,17): ideo tendendum semper in 
ante est et ad priora festinandum 23,11 (221,30): pa- 
ratus es extendere te semper ad anteriora Pa4(572A) 
- pri 4,3,74 (347,7): optabile est ut pro viribus se unus- 
quisque semper extendat ad ea quae priora sunt, ea quae 
retrorsum sunt obliviscens pri 3,7,79 (232,79): ad ca- 
piendam palmam supernae vocationis dei in Christo Iesu 
(cf Phil 3,14) (rpoc vo x«voXaxQetw «o BpaQetov crc vo xX1os- 
€; toU Ügovu £v xptoto tnoou) Ps 36,4,7 (1349D): ac pos- 
teriora omittens ad ea quae priora sunt se extendit/ Ex 3,3 
36,4,1 (1350A): semper ad ea quae in antea sunt se ex- 
tendens reg 62(522B): quia ego meipsum nondum aes- 
timo apprehendere, unum autem ea quidem quae retro 
sunt obliviscens, ad ea autem quae (« in BEN-A /359A) 
ante me sunt me extendens/ (oct eco epaxvcov our Aovtoo- 
Lot xo cet pevo^ ey Oe «X uev orttoc extAovOovouevoc roto 9€ 
e[mpoo0ev emexcewwonevoc) Rm pr (833C): /fratres ego 
me ipse non arbitror apprehendisse (me x nondum arb. 
comprehendisse rss. aliquot)...unum autem ea quidem 
quae retro sunt obliviscens et ad ea quae in ante sunt me 
extendens/ 6,71(7092B): praeterita obliviscens, ad fu- 
tura me extendens 70,14 (1273B): sermo quem dixit 
quia praeterita obliviscens ad futura me extendo/ 

RUR 2,17 (401,22): Gal 6,10/obliviscamur praeterita, con- 
temnamus praesentia, futura cupiamus S-Mo 732 (315, 
6): obliviscentes ea que retro sunt/ SED-S Phil (216B): 
non arbitror comprehendisse. . unum autem. subaudis 'ar- 
bitror comprehendisse'. . praeteritum laborem non com- 
putans ad priora festino. sive: legis obliviscens ad perfecta 
evangelii praecepta me tendo (teneo sm)/ (« PEL Phil) 
TA sent 1,39 (773D): ego...(- V)...comprehendisse (« 
GR-M jb 28,13) TE pud 6,2 (1289): obliti posteriorum 
in priora porrigimur secundum apostolum res 23,9 
(950): ego me fratres nondum (non MP X) puto adprehen- 
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» PS-IS qi: cf Gn 19,17. 26; Le 9,62. |.— x P5 TE pud, res; PS-CY sng; MAR 2/,5 PRIS; AM Abr, Noe, pae, 118 
Ps 4, vgt; HE Ps h 25; Jr h; Abd; ep 71; ls exe 15; Ez 13; 14 (696); Pel 1,14 (507A); Jr 3; CHRO; RUF Jos; Nm; Pa; 
Ps; Rm 6; 10; AU q; cf; je; Ps exc 9; s exe 215; tri 9; Jo; E. Jo; pec; sp; perf; an; QU; FU prae?; PRIM 2 (827A. 847B)?; 
PAU-N carm?; TEIrt' CHIRY; GER; EP-L; JO-N; AN Casp; A-895; All: — Bg qyeodd autem 75; HIL; ATH; AMst; 
RUF reg; PEL :[HI]; HES: - & vero. 77 78 V; MAR'*'; |AMst (Var); PEL Dem; Phil » CAr; PHI 39,23; ANI; 
CAn; THreom; GER (Var); FAC; GR-M; BED: - 6 et. ..x 61; TE ux; MAR "9" 2/5 EVA-A; AM ex; fu; Hel; Lc; 
Ps 43; 118 Ps I. 2. 5. 15; HI Ps h 16 » PS-HI bre 83; Agg; Jov; ep 65; 78 » 18 Nm; 133; Is 15; Ez 1; 3; 13 (Var); 14 
(695); Pel 1,14 (507B. C); Jr 2; RUF Bas, Ct, Rm pr; PEL Phil (B), PS-HI; AU Gn Ma, do, ep, Fau, Ps 9, tri 1, s Mal 
94; PAU-N ep 24; FU fi; PRIM 2 (850A); PS-GR-M; PS-HI bre 97; AN Wil: « "9 Ephrem atque. ..x? AU s215; 
PAU-N ep 12 àc...x? NUI Lv sed...x? HIE Ps h 25 (Var); PEEL 39,4: - 6. |  g&s8e xx D*GQW; cf poc x 
Chrysostomus (cf CHIRY) in xxx priora x? TIE; PRIS; HI Jr h 10 (662B) U,. (662€); Ps h 6 » PS-HI bre 84; Abd; 
ep 79; Is 1; 6; Ez 14 (695); ]r 2*3; BACH » PS-EPE; PAU-N ep 12; 24 ad x x x priora x? AM Abr; Ps 43; 118 Ps 
4; HEG; HI Eph; Ps 25 » PS-110I bre 97; 43; Ez 1 (15)eom 1/5 13 (645); Peleom: Jr 3; RUE Nm 17,4 (160); 19,1 (180) 
1/5; PEL. Demeem; pheom » SIZD-Sesm xxxxpriora x? AM Noe, pae, vgt; 11 ]r h 10 (662B) !/;; ORI Mt in 
ea quae in priore sunt. 75 ad ea quae in priore sunt? ATH 2 ad ea quae in priores sunt? ATH (Var) x his 
quae in priore sunt. HII, Ps 118 » in his quae in priore sunt. HILL, Ps 118 (Var) x his quae in priora sunt. HIL 
Ps 118 (Var) ad ea quae in priora sunt. ATH (Var); HI Ez 14 (606); CAn co 1 (Var), in ^. àd ea quae sunt in 
priora RS2LIIWI"l-EVW(GNZMU*L*R*QA LCYTCOA* ALMEI*()AMQ EIS W*ZGHEUTX 59: AU spe; PEEL Phil't » CArt«t 

^ ad ea quae sunt interiora? CAr'st (Var) in ea quae sunt in priora GI9-M ep 1,5 x ea quae in priora x? 
ORI ser ad ea quae x priora sunt. 77 78; HI 1s 9; Pel's*? IRRUE Pa, Ps 36 (1349D); GEN !/; in ea quae x priora 
sunt HIL Ps 128; ANI s in his quae x priora sunt? HIS c- X ea quae sunt x priora 61; AM fu; Hel; Lc; 118 
Ps 1. 2; PEL Phil'xt (B) E x x quae sunt x priora? AM Hel (Var) -- ad ea quae sunt x priora AF28S*-MKK 
pZUI2R2CPAHNYATAMI UT X C )B(BE"MAZBGGRW?U, W-W;: AU spe (Var); PEL Dem'*t, Phil't (Var; GR-M Jb 29, Rg 
4,166'xt - ad eam quae sunt x priora. F*: phonetisch adeo quae sunt x priora V: phonetisch ad ea quae 
sunt x opera 39: Fehler in ea quae sunt x priora GR-M ep 1,5 (Var) in ea quae in primo sunt MAR'xt« com 2/, 
ad ea quae in primo sunt MARcom 1/,; CHIR8O in primo quae sunt? MAIQcem 1/, x quae futura sunt in primo id 
est in his quae ante nos prima sunt? MAIecem 1/, ad ea quae x ante me sunt. AMst'; RUF reg in ea quae x 
ante sunt. RUF Ct 3(213); AU q; do; cf; l'au 22; tri 9; Ps 9; 38; 39; 57; 65; 66,10,17; 69,5; 72; 80; 83 » CAE; 113; 118; 
130; 149's'; Jo; 1 Jo; je; s 91; 96; 105'xt; 154; 160!s*; 170; 215; 255; 261; 284; 341; 362; s Den 18; s Mai 94; pec; perf; 
an; Pel; QU; PS-AU un; FU prae; PRIM 2 (8473); PS-COI.; BED Apc » in ea quae x ante sint. AU perf 19 
(Var) ad ea quae x ante sunt. [AMst (Var)|; FAC; GR-M Jb 20; 33; ef 16 !/5; PS-AU s Mai 108 x ea quae x ante 
sunt AU do (Var) x illis quae x ante sunt? TE in his quae x ante sunt? Gl2-M ep 6,60 ^- ad ea quae 
sunt x ante PS-CY sng ^ in ea quae sunt x ante? AU s 201 (Var); GR-M HEz'xt in ea quae x ante x? .JO-N 
ad ea quae in ante sunt. 78supra graec.; 1M Jov; PII; RUE Bas; cf Ct 2. 3 (219); Jus; Nm 2; 17,4 (163); 19 (179; 
180 !/5); I&m pr; CAn co ad ea quae in ante me sunt? RUF reg (Var) ad illa quae in ante sunt? THreom in 
ea quae in ante sunt futura? EP-L: Dublette? ad ea quae in antea sunt? IRUE Ps 36 (1350A) in x x x antea x? 
HI Is 15 (630 Var); AN Casp; A-SS Aud in ea quae anteriora sunt? AU Gn Ma ad ea quae anteriora sunt? 
PEL:|HlI]|; APO 3; A-SS Caprasius -- in ea quae sunt anteriora? Gl«-M IEz'*t (Var) in x quae anteriora x? 
AU sp ad x x x anteriora x? RUF Nm 23; AU Ps 147 in x x x anteriora x? AU ep 130; 147; 193; 190; Ps 66, 
10,36; 69,9; tri 1; s 105co"; 280; ci; FU fi; PRIM 2 (850A); DION-H; GR-M Izeen, Ig 4,16609m (Var), cf. Jb 16 !/, 
x xxx anteriora x? GR-M HRg 4,166c0m in ea quae sunt futura? IEP-L (Var) ad ea quae sunt futura? EP-L 
(Var) ad ea quae futura x? AN Wil in x x x futura x? HE ep 78 » 1S Nm; Ez 3; PAU-N carm ad x x x fu- 
tura x? HI Is 18 (789); RUF Lv; Rm 6; 16; cf GR-M Hg 4,02 xxxxfutura x? HI Ez 14 (735), ]r 2c"; ORO; 
RUR in x x x futurum x? EVA-A 7; HI Agg; ep 65; 71; 133; Is 15; 18 (766); Iz 1 (15*«*; 35); CHRY; GEN !/5 
(Dublette); PS-GR-M; AIL ad ea quae a fronte sunt? ANI h ad finem propositi? EVA-A 20: cf infra 3,14 

ad x x x potiora x? AMsteem 1/5; CAreom xxx»x potiora x? PRIM 2 (827B): cf Phil 1,10 X x x x meliora x? 
AMstcom 1/, x ea quae superiora sunt? cf AM 118 Ps 5 x x quae sunt x superiora? AM Hel (Var) ad x x x 
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superiora x? AM ex; 118 Ps 15 xxxxSuperiora x? AM Is (x x x ad superna x? COL; CU-Dj ad x x x al- 
tiora x? HI Is 14 (710); Ez 1 (15)eom 1/, ad x x x excelsa x? HI Ez 1 (20); 13 (639) ad x x x excelsiora x? cf 
HI Ez 13 (642) ad x x x ulteriora x? HI Ez 1 (15)com 1/, (Var) ad x x x maiora et perfectiora x? RUF mon 
xxx x posteriora x? AM Is(Var): «supra — — ad ea...extendens me? PHY --. me in (antea)? cf HIL Ps 128, 
HI Is 15 (630 Var) ^ (extendens me) (in priora)? TE ux; AMstcom; AM 118 Ps 15; HI 1s 1; 6; RUF Ct 2; Jos; 
Lv; Nm 19; 23; Pa; AU Ps 66,10,17; 113 s 2; 147; PAU-N ep 24; GER; ORI Mt, ser; PS-COL; AN Wil; PS-AU s Mai 
108: - 986 | -semper? MAR«om; AMsteom; AM 118 Ps 15; HI Ez 1 (15«om; 20); Pel 1,14 (507B); RUF Nm 17,4 
(160); 19,1 (180); 23; Pa; Ps 36 (1350A); ANI h; CAn co 6; DION-E - sine intermissione? APO3 .| me exten- 
dens 75 77 78 X9, Basel B. II. 5; TE res; cf HIL, PRIS, MAR*?m 2/4 HI Agg, Abd, ep 67. 71. 79. 133, Is 15, Ez 1 
(15tx*; 35), 13 (645); 14 (695), cf (696), Pel 1,14 (507A), Jr 2. 3; CHRO; cf RUF Nm 17,4 (160), Ps 36 (1350A); reg; Rm 
pr; 6; cf PEL Dem 27 (42C), | HI], AU ep 199, Fau 13, s Mai 94, PAU-N ep 24, CAn co 6; AN Casp; THreom; DION-E; 
cf APO 3, A-SS Aud memet ipsum extendens? cf RUF mon, MANT I. me porrigens cf PAU-N ep 12 x por- 
rigor? cf TE pud me superextendens? ATH me superextendo? cf AIL x coextendor? THr'xt x ex- 
tendor? cf TE ux, HI Jr h (662B) !/;, Eph; cf Ps h 16 » PS-HI bre 84; cf Is 9. 18, Pel 1,14 (507B. C). 18, RUF Nm 2, 
PEL : PS-HI, AU Fau 22, Jo, Ps 133, s 105com, CAn co 20; PRAE; cf APO 2 !/;, FU prae, PRIM 2 (847B) me ex- 
tendo? cf AM Abr, Lc 7,221, Ps 43, HEG; cf HI Ps h 25 » PS-HI bre 97; 43; cf ep 78 » IS Nm; cf Jov, Ez 3, PHI 39,4, 
RUF Ct 3, Jos, Nm 17,4 (163), Pa, Ps 36 (1349D); Rm 10; cf BACH » PS-EPH; cf AU Gn Ma, Ps 9. 66,10,36. 147; tri 
1; cf ep 130. 147. 193, sp, s 169*om, 280; CAr Philcom !/,; cf PS-COL, CU-D, A-SS Caprasius memet ipsum extendo? 
cf GR-M ep 6,60 -- extendo me? cf H1 Jr h 10 (662C), Is 6, RUF Nm 19 (179). 23, AU Ps 66,10,17. 149com, CAn 
in, GER !/?, ILD, PS-AU s Mai 108 x contendo? cf AM ex, 118 Ps 4, PEL Dem (42B); Philcom !/, (B); CAn co 
| com: cf infra 3,14; 1 Cor 9,25 x tendo? cf EVA-A 20, RUF Nm 19,1 (180) !/5; (cf EP-L, CAr cpl): cf infra 3,14 
(x tendens? cf AR, COL !/5j me tendo? PEL Phijcom !/, » SED-Scom 1, » me teneo? PEL Philcom !/, 
(Var) » SED-Scom 1/, (Var) me protendo? cf CHRY x adpetens 77t 78supra graec. 61; AM fu; Hel; Is 10; Lc 
1,185; cf Noe; pae; 118 Ps 1; 2; cf 5; vgt; HI Jr h 10 (662B) !/5; PEL Philtx* (B); cf ORI Mt, ser, GR-M Rg 4,166com 
x petens PS-CY sng; cf APO 2 !/, x convalescens? EVA-A 7; GER !/;; PS-GR-M - extendens me V; MARt«xt. 
cf «om 2/5; AMsttxt- com 1L/^; cf AM 118 Ps 15, HI Is 1; PEL Philtxt* » CAr Philtx; ANI s; CAn co 1*x5; cf PAU-N ep 9; 
FAC; GR-M ep 1,5; Ez**; Rg 4,166txt; BED Ct; AN Wil ^ extendens me ipsum ['AZMHCPAHYZTCA*AMp() 51 
59, Bern A. 9; PEL Phil'xt (Var); cf FU fi; GR-M Jb 29; Rg 4,166'xt (Var) ^. extendens memet ipsum? cf MARcom 
JP extendens x? RUF Bas; PHI 35,23 extentus x AU q; cf; do; tri 9; Ps 38; 39; 57; 65; 69; 72; 80; 83 » CAE; 
cf 89; 118; 130; 149'«t; s 91; 96; 105t^xt*; 154; 160!x*; 170; cf 215; 255; 261; 284; 362; s Den 18; je; 1 Jo; pec; perf; Pel; 
QU; PS-AU un; cf ANI h, JO-N; HES; PRIM 2 (850A); GR-M Ez«em; Jb 26; 33 - extensus x? AU cf 11 (Var), 
pec (Var), s 341 intentus x? AU cf 11 (Var): cf infra 3,14 mentem intendens? cf PAU-N carm exectutus x? 
cf AUs215(Var): cf infra3,14. — [sequens x? cf MARcom !/5): cf infra 3,14 (sector x? cf AMsteom 1/51: cf infra 3,14 
(sectans x? cf AU ci): potius 3,14 (currens x? cf AU Chr, GR-M Rg 4,62, COL !/5): cf 1 Cor 9,24 etc x festinans? 
cf AM 1s 65; HI Ez 13 (639) x festino? cf HI Ez 1 (15)eom 1/», (20), RUF Nm 19,1 (180) !/;; PEL Phileom 1/, 
CArcom 1/, SED-Scem 1/5; PRAE !/, x procedo? cf HI Ez 1 (15)com 1j, x ascendo? cf HI Ez 14 (710) me 
extollens? cf HI Is 15 (602 Var) me praeparo? cf RUF Lv xquaerens? cf ORO x cupio? cf RUF Ct 2, RUR 
x desiderans? cf AM Is x considerans? cf HI Ez 14 (735) xdisputo? cf HI Ez13(642 | meipsum DP^ZMH 
CPAHY/PCA*AM?(O 51 59, Bern A. 9; PEL Phil'xt (Var); cf FU fi; GR-M Jb 29; Rg 4,166txt (Var) memet ipstim? 
cj MAR*?m 1f;, RUF mon, GR-M ep 6,60, MART I. 

l4 X TE | secundum 75 77 78supra graec.; TE; MAR; AMst; HI Pel 1,14 (507C); RUF reg, Rm pr; AU 
» CAE; QU; PS-AU un; CAn cocom; FU; HES ad 78'xt 61 V(a A*); PS-CY sng; EVA-A; AM; HI Ez 12 (Var); 
Pel 1,14 (507B); RUF Rm 10; PEL Dem, [HI]; Phil » CAr Phil; CAn co'x*, in; EUCH; THr; PHY; FAC; CAr cpl; 
GR-M; BED iuxta? HI Ez 13 (Var); 14; Pel 1,14 (507A) x? [AMst (Var)|; AM Hel (Var); HI Ez 12; 13 xut 
AM ex, fu, pae, Ps, 118 Ps 4, vgt; CHRO; PEL:PS-HI; AU do; ci; Ps 39; 80; 149; s 215; ench » SED-S Rm; PAU-N; 
ANI; AN Casp; EP-L; GR-M Ez, Jb 26; MART I. ^ Sequor secundum intentionem? PS-AU un: - 6g" e- per- 
sequor autem x statutum? HI Ez 12 | scopum? TE regulam 75; PS-CY sng; MAR intentionem AU » 
CAE; QU; PS-AU un; FU; HES extensionem? AU Pel (Var) propositum HI Ez 13 (Var); 14; Pel; RUF reg, 
Rm pr; CO-Lat » PS-ATH finem propositi? EVA-A statutum? HI Ez 12; 13 destinatum 78t'xt 61 V; AMst; 
AM Hel, 118 Ps; PEL Dem, [HI]; Phil » CAr Phil; CAn co'*t, in; EUCH; THr; PHY; FAC; GR-M; BED » [de- 
stinatam? AMst (Var)] destinata? AM vgt destinationem? CAn cocom observationem? 77: eigene Über- 
setzung contemplationem 1 intentionem? 78supra graec. perfectum? RUF Rm 10 perfectionem? CAr cpl 
| persequor 78 V; TE res; HI Ez, Pel 1,14 (507C)txt; PEL Dem, [HI] (Var); Phil » CAr Phil; CAn cotx'; AN Casp?; 
EUCH; THr; GR-M Rg; BED persequar? PEL :[HI], Phil (Var); BED Sam persequens? CAn in 5: 3voxov ] 
489 2400 consequor 75; cf MAR*em 1/^, HI Pel 1,14 (507C)com, CO 1,5 tendo? cf NO, LUC, CAn in 11; CAr Ps 
91; cf PS-FEL 1I.; (cf AR, EP-L, CAr cpl, COL !/5Y: cf supra 3,13 contendo? cf AM Helcom, pae, vgt; PHY: cf 
supra 3,13 sector MARtxt'; CHRO; (cf AMsteom 1/5, AU cij sequor 77 61 K?X; PS-CY sng; cf MARcem 2/-; 
AMst'xt; AM Heltxt, cf Lc, 118 Ps 1 !/5; HT Pel 1,14 (507A); CHRO (Var); RUF reg, Rm pr; PEL Phil (B); AU » CAE; 
QU'xt. cf com 1/5; PS-AU un; cf ANI; AN Lc; cf EUGI, FU prae; FAC; HES; cf JO-N 16; GR-M Ez, Jb; (cf MAReem 1/7) 
sequens? RUF Rm 10: 3.oxov I 489 2400 sequar? AU cf (Var) [insequor? AMsttx* (Var)] Gurro? cfPRUS, 
AU Ps 39com 1/,, PAU-N ep 11 !/;, QUcom !/,, FU ep; cf CO-Lat !/; » PS-ATH !/5; (cf AU Chr, COL !/;!: - 869gP9r: 
cf 1 Cor9,26 ele occurro? AMstcom 1/, praecurro? cf S-Mo 732 propero? cf MART I.; cf CO-Lat !/; » PS-ATH 
JP festino? cf A-SS Irenaeus Sirm, AM fu, 118 Ps 1 !/?;, PS-HI h, PRAE pervolo? cf PAU-N ep 40 ante- 
volo? cf PAU-N ep 11 !/, pervenio? cf AM ep, Is, Ps, 118 Ps 4. 5, HI Is; cf AU Ps 118 » CAr Ps 118; cf ench » 
SED-S Rm; cf CAn covom, CYR; cf NIL » PS-MAC; cf BED Hab venio? cf MAR*«om 3/-., AU Ps 118 s 30 pro- 
ficio? cf [BON]; (cf AU Chr) (apprehendo? cf CHRY « Vorlage; cf [CHRY]) lucror? cf CO 1,5S «Vorlage | 
x x? PEL Phil (B): — et; «o fjpaetoy 9£ Ephrem? x IIW*?EWZR?AM?2?, Basel B, II. 5, clm 9545; AU spe (Var); 
AM Heltxt (Var), 118 Ps 1 (Var); HI Ez 12(Var); RUF Rm 10; PEL Dem, [HI]; ANI; EUGI; PHY; GR-M Rg; BED 
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disse (me adpr. arbitror T), unum tamen (plane MP X) ob- 
litus posteriorum in priora me extendens/ , ux 1,3,7 (20): 
quod si apostolo auscultamus obliti posteriorum et exten- 
damur in priora/1 Cor 12,31 THr Phil 3,73 (238,78): 
fratres ego memet ipsum (meipsum 7/7) non aestimo com- 
prehendisse, unum tantum illa quae posteriora sunt oblivi- 
scens, illis quae ante sunt coextendor/ — 3,76 (240,14): 
illa quae posteriora sunt obliviscens, ad illa vero quae in 
ante sunt me extendens 

14 cf 1 Cor 9,24 A-SS Irenaeus Sirm 3 (433): festi- 
nabat enim ad supernae spem vocationis pervenire (cf Eph 
1,18) AM ep 7,11 (908A): Mt 20,10/sed pauci ad bra- 
vium, pauci ad coronam perveniunt (cf 1 Cor 9,25; 2 Tm 
4,8) 63,71 (1209A): cum luctaretur (cf 1 Cor 9,25) ut ad 
Christi bravium perveniret ex 3,53 (96,9): Ct 7,8/ut 
omnia relinquat inferiora et ad superiora contendat, ad 
brabium Christi (cf Phil 3,13) fu 2 (164,7): /festinabat 
ad bravium/2 Tm 4,8 Hel 79 (460,8): /ad (— H?) desti- 
natum sequor ad (— DP") brabium/2 Tm 2,5 ...ante ad 
brabium contenditur Is 10 (650,8): 1 Cor 9,24/vult et 
ista ad bravium pervenire quae desiderat conprehendere 
(cf Phil 3,12) 65 (688,18): festinantes (cf Phil 3,13) e- 
quos qui priores perveniant ad bravium Christi, quo prius 
inponatur palma cervicibus Lc 4,76 (134,933): sed su- 
pernae vocationis est munus 7,221 (290,2434): diver- 
sum tamen bravium victoriae est, ad quod se non frustra 
Paulus extendit, qui post mercedem gratiae bravium ta- 
men ut conprehenderet (adpr. a sec Ball., q) sequebatur (cf 
Phil 3:12:13) pae 2,43 (182): Paulus cum se pro nobis 
extenderet (tend. PVRS; ostend. M) et posteriora oblivis- 
cens priora adpetens contenderet ad bravium Christi (cf 
Phil 3,13) Ps 43,33,2 (286,0): /ut ad bravium valeant 
pervenire 118 Ps 1,8,2 (10,1): /ad destinatum sequa- 
tur, ad (— Na) bravium festinet 4,26,4 (80,3): poste- 
riora (superiora G*a) obliviscitur, ad priora contendit ut 
perveniat ad bravium (cf Phil 3,13) 5,29,1 (97,24): /an- 
te nos est Christus, ante nos bravium eius (est N) ad quod 
pervenit/1 Cor 9,26 sp 2,156 (149): ad bravium (bra- 
bium CA; brax«vium U) supernae vocationis (remunera- 
tionis Oa) in Christo Iesu diversis passionibus erudiebat 
vgt 117 (54,17): /ad destinata (-tum MU) contendat . vid 
79 (259C) - ap HI ep 49,14,9 (374,12): cum bravium super- 
nae vocationis fortioribus (fortibus H/) demonstrasset 
- ap HI ep 49,14,12 (375,12): virginibus bravium su- 
pernae vocationis ostendit AMst Phil 3,12 (440A - 
Cas. 266b,1): ut. .. conprehendat (cf Phil 3,12) destinatum 
praemium 3,14 (440A - Cas. 266b,11): /secundum de- 
stinatum (x destinatam r) sequor (insequor r7) ad palmam 
(palam Y*) supernae dei (— O YSN) vocationis (7 in chris- 
to iesu Zr) /2,16/ semper extendens se ad potiora, ut illa 
quae retroacta sunt obliviscens, meliora (cf Phil 3,13) sec- 
tetur...ut ad destinatum caeleste praemium occurratur 
AN Casp ep 7 (173,3): /Kpersequor» ad bravium supernae 
vocationis Christi Lc 5,11 (203): sequor ad brabium 
supernae vocationis quae est in Christo Iesu domino nos- 
tro ANI h 76 (766B): [supernae bravium (brachium 
Edit.) vocationis sequamur (8Btoxeauev ert xo (jpafetov cnc 
«vt XArfjoEOc) AR Ps 15 (342€): Ps 15,4/tendentes ad 
palmam (cf Phil 3,13) PS-ATH Fel (479): ideoque ad 
propositum currentes et ad bravium properantes (« CO- 
Lat) AU an 4,12 (391,29): /secundum intentionem se- 
quor ad palmam supernae...(- V)...lesu cf 11,39 
(292,12): Ps 38,6/sequens /13/ non secundum distentionem, 
sed secundum intentionem (x x x M Eug.) sequor (-ar Eug.) 
ad palmam supernae vocationis/Ps 25,7 Chr 1,12 (135, 
245): nondum enim perveniendo apprehenderat quo profi- 
ciendo currebat (cf Phil 3,12. 13) ci 14,9 (427, 46): pal- 
mam supernae vocationis in anteriora sectantem (cf Phil 
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3513) do 1,38 (28,9): apostolus igitur quamvis adhuc 
ambularet in via et ad palmam supernae vocationis (evoc. 
L*) sequeretur vocantem deum/13 ench 32 (248): cum 
...nT)n possit...pervenire ad palmam supernae vocatio- 
nis dei, nisi voluntate cucurrerit Fau 13,18 (400,28): 
nos excitantes et ad palmam (-as Mb) supernae vocationis 
(avoc. S) extendentes (cf Phil 3,13) je 1 (66,12): /se- 
cundum intentionem sequor ad palmam supernae. . .(- V) 
. . . lesu /13/ dicit se sequi ad palmam supernae vocationis 
2 (68,10): non diceret: sequor ad palmam supernae vocati- 
onis |] Jo 4,6 (2009): /secundum intentionem sequor ad 
palmam supernae vocationis /13/ et secundum intentionem 
sequi se dixit pec 2,20 (93,4): /secundum intentionem 
sequor ad palmam supernae. ..(- V)...Iesu/12 ...sed ad- 
huc secundum intentionem sequi/13 Pel 3,22 (513,14): 
/secundum intentionem (extensionem EF) sequor ad pal- 
mam supernae. ..(- V)...lIesu. ordo verborum est: unum 
autem (cf Phil 3,13) sequor /13/ sequi se dixit ad palmam 
supernae...(- V)...Iesu perf 19 (17,13): /secundum 
intentionem sequor (— 8) ad palmam supernae vocationis 
dei (domini B) in Christo lesu/ Ps 38,6,11 (407): /se- 
cundum intentionem sequor ad palmam supernae. ..(- V) 
... lesu. secundum intentionem, nondum secundum per- 
ventionem, nondum secundum adprehensionem. . . /secun- 
dum intentionem sequor ad palmam supernae. ..(- V)... 
lesu — 38,8,4 (409): 12/sequor autem ad palmam supernae 
vocationis dei 38,14,17 (416): /secundum intentionem 
sequor ad palmam supernae. ..(- V)...Iesu...quia sequi- 
tur ad palmam supernae vocationis dei 39,3,41 (4206): 
/sequor ad palmam supernae. . .(- V). ..Iesu. currebat, se- 
quebatur ad palmam. et alio loco iam proximus palmae 
/2 Tm 4,7 ...sequor ad palmam supernae vocationis/Ps 
39,3 69,8,26 (939): /secundum intentionem sequor ad 
palmam supernae vocationis 69,9,31 (939): /ideo se- 
queris vocatus ad supernam palmam 12,5,27 (990): /se- 
cundum intentionem sequor ad palmam supernae vocatio- 
nis dei, tamquam diceret: ad patriam supernae promissio- 
nis dei 80,14,15 (1128): /sequitur ad palmam supernae 
. c (eM). esu 83,4,20 (1149); 118 s 2,2,20 (1670): 
/secundum intentionem sequor ad palmam supernae... 
(» V)...lIesu 118 s 11,2,15 (1697): currit (cf Ps 118,32) 
donec perveniat ad palmam supernae vocationis dei 

1185s 30,5,13 (1769): ad palmam supernae vocationis. . . ve- 
nisti/Ps 118,158 130,14,20 (1910): /secundum intentio- 
nem sequor ad palmam supernae...(- V)...lIesu...ad- 
huc adtendite apostolum sequi ad palmam supernae voca- 
tionis 149,8,20 (2183): /sequor ad palmam supernae 
vocationis/13 q 61,7 (52): /secundum intentionem se- 
quor inquit ad palmam supernae vocationis/16 s 91,6 
(570): /secundum intentionem sequor ad palmam super- 
nae...(- V)...lesu...sequor inquit ad palmam supernae 
.. (59M). . debt 96,10 (589): /secundum intentionem 
intus sequatur ad palmam vocationis dei in Christo Iesu 
105,7 (621): /secundum intentionem sequor ad palmam su- 
pérmae..(- V).. MICSU 154,4 (835): /secundum inten- 
tionem ait, non secundum perfectionem, secundum inten- 
tionem sequor ad palmam supernae...(- V)...lesu 

169,18 (926): /secundum intentionem sequor ad palmam 
supernae...(- V)...lesu. adhuc sequor 170,8 (931): 
[secundum intentionem sequor ad palmam supernae... 
(V). "Tos 215,1 (18,12): /sequi ad palmam super- 
nae vocationis dei 255,6 (1189): /secundum intentio- 
nem...secundum intentionem sequor ad palmam super- 
nae...(- V)...lIesu. ordo verborum est: unum autem se- 
quor (cf Phil 3,13) 261,3 (90,14): /secundum intentio- 
nem sequor ad palmam supernae...(- V)...lesu (— A 
maur.). sequor inquit 284,4 (1290): /sequor. unum se- 
quor, unum inquit sequor/13 (cf Phil 3,13) 341,13 
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(1501): /secundum intentionem sequor ad palmam super- 
nae...(« V)...lesu 362,4 (1613): /secundum intentio- 
nem sequor ad palmam supernae vocationis s Den 18,2 
(91,15): /secundum intentionem sequor ad palmam super- 
nae...(- V)...lesu... /secundum intentionem sequor ad 
palmam supernae. ..(- V)...lesu. ordo verborum est: u- 
num autem (cf Phil 3,13) sequor s Mai 94,7 (338,18): 
[secundum intentionem sequentes ad palmam supernae vo- 
cationis spe 35 (237,7): /ad destinatum persequor ad 
(— P?S?R) bravium...(- V)...Iesu/ tri 1,8 (825): fet 
secundum intentionem sequor ad palmam supernae voca- 
tionis 9,1 (960): /secundum intentionem sequor ad pal- 
mam supernae...(- V)...lesu/ ... /secundum intentio- 
nem PS-AU un (1211): /sequor secundum intentionem 
ad palmam supernae vocationis dei BED Ct 5 (1179A): 
[ad destinatum persequor bravium. ..(- V)...Iesu/Gn 31, 
45 Hab (1253B): ut victis tentationibus probati ad 
palmam supernae vocationis perveniant Sam 3 (185, 
2050): ad destinatum persequar ad...(- V)...lesu X tab 
3,5 (470D): sed ardenti semper studio extendi ad compre- 
hendendum bravium...(- V)...lesu/Ex 28,17 (cf Phil 
3,13) [BON] 111 (242,32): proficientes...ad palmam 
supernae vocationis dei CAE s 135,6 (534,39): /secun- 
dum intentionem sequor ad palmam supernae. ..(- V)... 
lesu (« AU Ps 83) CAn co 1,5,2-3 (11,9): Rm 6,22/de 
qua destinatione docens nos idem beatus apostolus ipsum 
nomen, id est scopon, significanter expressit ita dicens /13/ 
ad destinatum persequor ad bravium (^ coronae inexpug- 
nabilis bravium D) supernae vocationis domini. quod evi- 
dentius in Graeco ponitur xoc oxorov uxo, id est secun- 
dum destinationem persequor, tamquam si dixisset: hac 
destinatione /13/ ad finem bravii caelestis pervenire con- 
tendo (cf Phil 3,13) in 5,17,2 (94,25): /ad destinatum 
persequens ad...(-» V)...lesu 11,6,1 (197,16): gradi- 
mur tendentes ad brabium supernae vocationis («4 domini 
H) CAr cpl Phil 5 (1349A): perfectum se tamen non as- 
serit, sed ad perfectionem se tendere profitetur/21 (cf Phil 
3412. . 18) Phil 3,14 (635D): /ad destinatum... /perse- 
quor...(- V)...lesu(« PEL Phil) X Ps 91,13 (841,205): 
Ps 91,13/palma (cf Ps 91,13) enim dicta est. ..sicut apo- 
stolus dicit: nunc tendo ad palmam supernae vocationis 
118,32 (1073,613): cucurrit enim viam iustus (cf Ps 118,32) 
donec, sicut dicit apostolus, perveniat ad palmam super- 
nae vocationis/Ps 118,33(« AU Ps 118s11) CHRO s 9,2 
(387): /sector (sequor B) ad bravium. ..(- V)...lesu 

CHRY 111, 7/030 (7059A): |brabion apprehendere supre- 
mae vocationis (cf Phil 3,12; 1o &pafetov Aaousv tc cvo 
xAncsoc) [CHRY] V,736(739C): agonem iustum militiae 
spiritualis legitime certare nituntur (cf Eph6,12; 2 Tm 2,5), 
ut apprehendant bravium supernae vocationis (cf Phil 3,12; 
rtpoQuuoupevota xat ouv e'Ycvtonevotc XXxAÀuoG) CO 7,5 
(7142,20): ita enim supernae vocationis palmam conseque- 
mur (-quimur P) in Christo (eine andere Übersetzung siehe 
CO 1,5 S; xepOavoupev Yap ovto 795 «vo xXn6eoc vo Be«etov 
ev xpo) | .1,58(287,72): sic enim lucrabimur supernae 
vocationis palmam in Christo (eine andere Übersetzung 
und die griechische Vorlage siehe CO 1,5) CO-Lat (898 
A): ideoque ad propositum currentem et ad bravium pro- 
perantem COL ep 6,3 (58,22): semper tendens ad su- 
perna, semper currens ad bravium (cf Phil 3,13) CU-D 
Mc 10 (620€): ad superna se extendit/Mc 10,51 (cf Phil 
3,13) PS-CY sng 11 (186,20): /ad regulam sequor ad pal- 
mam supernae vocationis domini nostri Iesu Christi (^ se- 
quor C)/ CYR:CO 7,5(215,7): ad caelestis vocationis 
palmam perveniemus in Christo (et; «o pafetov tv «vo 
XÀYjGE«G Xa cat vtY)GoLLEV EV Y 0LOt €) LA,600) DION-E Pach 49 
( 268B): sic ergo et in hac divina vocatione conicio/Hbr 2,4 
(cf Hbr 3,1) (uoO«ox« 8€ emi Üseuxc quretxc xat oupavtou xXn- 
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c£cc) EP-L 37 (84,23): jtendamus ad bravium super- 
nae vocationis (praevoc. A in marg.; praedicationis R) per 
dominum nostrum Iesum Christum 42 (97,15): ad bra- 
vium tendamus supernae vocationis EPH iud 4: huius 
conversatio non est in terris, sed sursum est semper (cf 
Phil 3,20; Col 3,1) (exetvov ext t6 Y" G «et ovx eot 7) 9uxvotx 
«AAÀ' «vo TtXvtOTE) EUCH int 9 (58,22): ad destinatum 
C. (i V). "del EUGI Sev 1,2 (12,1): dum ergo. . .pai- 
mam supernae vocationis innocuesequeretur — EVA-A 20 
(8771/2): ut ad finem propositi omni labore tendamus (cf 
Phil 3,13; dort Hinweis auf ATH mit der griech. Vorlage) 
FAC def 12,1 (826A): /ad destinatum sequor ad palmam su- 
pernae...(-V)...lesu/ PS-FEL1I.2(494): ad supernam 
tendentes vocationem. nostrum est studium (« [THr I.]) 
FU ep 15,11 (439B): secundum intentionem currat ad bra- 
vium prae 2,24 (639D): ut sequamur ad bravium super- 
nae vocationis dei GR-M Ez 1,3,17 (813B): /sequor ad 
palmam supernae vocationis/13 Jb 26,80 (396 B): /se- 
quor ad palmam supernae vocationis dei in Christo (x x 
christi Pratel. Utic. Baluz. Colb.) 29,33 (495C): /ad de- 
stinatum sequor ad palmam supernae. ..(- V)...lesu/12 
Rg 4,166 (384,3376): /ad destinatum persequor bravium 
P (Ny esu HES 7 (7741C): [secundum intentio- 
nem sequor ad palmam supernae vocationis Christi — HI 
Ez 12 (600,1514): dicente apostolo: persequor autem sta- 
tutum ad (— ad st. Hraban. y. Vall.) bravium...(- V)... 
lesu/ Ez 41,18 13 (645,1158): /statutum (iuxta propo- 
situm K) persequor...(- V)...dei/12 14 (696,565): 
[iuxta propositum persequor...(- V)...vocationis/ Is 
15 (602,40): /donec perveniat ad bravium (brachium M) 
supernae vocationis Pel 1,14 (507A): /Jiuxta proposi- 
tum sequor ad...(- V)...lesu/ 1,14 (507 B): 12/sed 
instar sagitarii ad propositum et ad signum iacula dirigere, 
quem (quod al.) significantius Graeci oxorov nominant 
1,14 (507C): secundum propositum inquit persequor... 
(7 V)...Iesu... l1/et consequi bravium supernae vocati- 
onis. et quomodo statim infers/ 1,18 (511C): 11/et com- 
prehendere bravium supernae vocationis PS-HI h (313 
D): ad supernae vocationis palmam spontanea devotione 
festinant HYM Sp 113,14 (8): adscitur expirans celi 
agminibus brabium perpetim regnatura percipiens 

INS 1706 (331): «quae recep»ta caelo meruit occurrere 
Christo ad resurrecctionem, praemium (? Edit.; aut bra- 
vium?) ae»ternum suscipere digna (cf Phil 3,11) 

JO-N 16 (975A): ut iam sequamur ad palmam supernae 
vocationis dei/13 26 (720C): perducit ad palmam pro- 
missam supernae vocationis IS Jdc 2,2 (380C) » PS-IS 
q (87): ad palmam supernae vocationis adducit (perd. PS- 
IS)/ Jdc 4,5 (« RUF Jjdc) LUC mor 2 (286,28): non va- 
lere te advertis nos. ..ab isto cursu in quo ad bravium sur- 
sum (rursum V) vocationis tendimus retrahere —. PS-MAC 
ep 3,77 (417): monachus. ..velociter ad bravium (^ su- 
pernae V) vocationis pervenit (« NIL) 4 (445A): mo- 
nachus...sagacius ad bravium superne vocacionis domini 
(dei B) perveniet (« NIL) MAR Phil (1221D): /secun- 
dum...(- I)...Iesu (1222A): /sequatur tantum quae 
futura sunt in primo, id est in his quae ante nos prima sunt 
(cf Phil 3,13), quae sequenda sunt (P; xx x Edit.), et se- 
quenda secundum regulam disciplinamque praeceptorum 
a Christo, ut ad bravium supernae vocationis in Christo 
tamen lesu venire possimus. ..secundum regulam tamen 
vivens/13 .. .ut possit ad bravium venire (1222B): rec- 
te secundum regulam actam vitam /13/ secundum regu- 
lam, ut sequi Christum possimus ad bravium supernae in- 
quit vocationis. ex eo enim iam Christiani sumus, vocati a 
deo sumus (x x x x P*). haec superna vocatio est, nemo e- 
nim ad deum vel a deo vocatur nisi in Iesu Christo/ Jo 10,9 
(1222€): ut retro transmittamus in oblivionem (-ne P*) ea 
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quae sunt gesta a nobis in recta regula (cf Phil 3,13). . . dei 
gratia consequimur bravium (1223A): /secundum re- 
gulam/ (1223C): /secundum regulam, ut ad bravium 
supernae vocationis veniamus in lesu Christo/16 
MART I. 4 (151D): Hbr 12,13/ad bravium supernae voca- 
tionis properemus/13 NIL tr 2(367): monachus. . . ve- 
lociter ad brabium supernae vocationis perveniens (uovo- 
X96. ..vayeoc qOxvov ext xo Beafietov cv 5 ave xAnjoecc) 
NO cib ! (226,25): ad brabium sursum (cursu B Gel.) voca- 
tionis in Christo tendentes impello PAU-N ep 9,4 (55, 
6): I2/et extendentes nos ad bravium supernae vocationis 
obliviscamur quae retro sunt (cf Phil 3,13)/Lc 9,62 11, 
12 (70,21): pernicior cursor tarditatem nostram ad bravi- 
um supernae (^ sup. ad br. U) vocationis antevoles 
40,8 (349,25): pervolemus (prev. FPU; prov. Mgry) ad 
bravium supernae vocationis/Ps 101,8 PEL Dem 27 
(42C): /ad destinatum persequor bravium...(- V)...dei 
Phil 3,14 (408,6): /ad destinatum persequor (-quar G; se- 
quor B [s]) ad brabium (x x B [s]) supernae. . .(- V)...Ie- 
su PEL:[HI] ep 148,32,2 (356,10) - PS-PAU ep 2,32 
(459,14): /ad destinatum persequar (-quor v) hravium st- 
pernae vocationis/Prv 24,12 PEL:PS-Hl ep 3,7 (54A) - 
PS-PAU ep 1,7 (435,1): /ad bravium supernae vocationis 
/12 PHY B 27,18 (49): /ad destinatum contendo (4 ad 
Z) bravium supernae vocationis PRAE 3,6 (643A): 1 
Cor 9,26/ego quotidie festino et ad bravium supernae vo- 
cationis extendor (cf Phil 3,13) PRIS can 80 (143,8): 
| Cor 13,12/currens ad bravium supernae vocationis dei 
(— XT; xxx AL) QU cant 4 (681): /secundum intentio- 
nem sequor ad palmam vocationis dei in Christo lesu. cur- 
rentem se dixit, sequentem se dixit/13 RUF Jjdc 5,3 
(493,73): perducit ad palmam supernae. ..(- V)...lesu 
domino nostro/ jdc 4,5 pri 3,7,79 (232,79): ad capien- 
dam (cf Phil 3,13) palmam supernae. . .(- V)... lesu (ngoc 
co xacxAa ew vo BpaBetov cr  &ve xXrjoscc vou Üsou £v ypuoto 
5000) reg 62 (522B): [secundum propositum sequor 
ad palmam supernae. ..(- V)...Tesu (xoav« oxonxov 9uoxco 
ert 1o BDpaierov cric avo xAXrjosoc vou Osou ev xyptoco troou) 
Rm pr (833C): /secundum propositum sequor ad palmam 
supernae...(- V)...lIesu 710,14 (1273B): /ad perfec- 
tum sequens palmam supernae vocationis S-Mo 732 
(315,6): /sic ad superne vocationis brabium precurramus 
1258 (571,29): qua propter est michi mori lucrum et vivere 
praemium (cf Phil 1,21), cui Christus promisit dare inter- 
minabile sanctis cum omnibus brabium SED-S Phil 
(216€): /bravium supernae vocationis (^ dei in christo iesu 
sm) Rm (88B): cum. ..non possit. . .pervenire ad pal- 
mam supernae vocationis dei (— ad p. s. v. dei perv. srn), 
nisi voluntate cucurrerit (« AU ench) TE mart 3,3 (76, 
22): bonum agonem subituri estis, in quo agonithetes deus 
vivus, xystarches spiritus sanctus, corona aeternitatis bra- 
bium angelicae substantiae/20 (cf 1 Tm 6,12; 2 Tm 4,7) 
res 23,9 (950): /secundum...(- X)...incriminationis/11 
THr Phil 3,74 (238,20): [ad destinatum...(- V)...lesu 
[THr 1.] 2(97D): 1 Tm 4,16/ad supernam vocationem no- 
strum est studium (ac reoc vv avo xXnotv qut v) orxov1) 
15 AM off 3,11 (148C): I2/quicumque ergo perfecti 
sumus AM ap AU Chr 1,54 (164,28): perfectos inquit 
secum multos ait apostolus in hoc adhuc mundo sitos 
ap AU Pel 4,31 (565,19) » ap JUL-T ant 2,68 (696C): qui- 
cumque ergo (enim V) perfecti sumus AMst Phil 3,15 
(440B - Cas. 266b,25): quotquot...(- D)...hoc sentia- 
mus/12 ...et si quid aliter sentietis (-titis GAP2Q*FKNr 
m), id quoque (hoc x Z) deus vobis (— N; - vobis d. rm) 
revelabit (-vit MYSNZ) q 123,8 (376,22): hinc aposto- 
lus inperfectos et perfectos nos dicit. ad conparationem e- 
nim infidelium nos perfecti sumus. ..sed...quia in hac 
vita non tantum possumus conprehendere quantum est 
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quod creditur, inperfecti sumus (cf Phil 3,12; 1 Cor 14,20; 
Eph 4,13; Col 1,28 etc) AN conc 2 (220 - W-W 12): de 
perfectis (« KA A) AU an 1,2 (304,5): cum enim aliter 
(utiliter ABCF, b in marg.) quaedam (— E) quam ego (er- 
go C) saperet ba 2,6 (181,6): 1 Cor 10,13/humanum est 
ergo aliquid aliter sapere. propterea dicit alio loco: quot- 
quot ergo perfecti hoc. ..(- D). ..sapitis, hoc quoque vo- 
bis deus (— d. v. N)revelabit...ideoque apostolus cum 
dixisset: et si quid aliter sapitis, hoc quoque vobis (^ v. 
quoque L) deus revelabit (-vit B pr.), ne putarent. . . quod 
aliter sapiebant sibi posse revelari 2,7 (181,25): omnes 
qui aliter sapiebant (sapiunt N) 2,7 (182,1): donec il- 
lud quod aliter saperent deus illis revelaret 2,8 (183,6): 
Eph 4,3/donec alteris (-ri /K?L) eorum si quid aliter sa- 
piebant dominus revelaret 3,20 (211,18): si quid aliter 
sapitis, id quoque vobis deus revelabit (-vit M) 4,11 
(235,13): humana temptatione (cf 1 Cor 10,13) aliter sapi- 
ens quod illi deus. ..postea revelaret 4,17 (241,19): si 
quid aliter sapitis, id quoque deus vobis (^ v. d. v) reve- 
labit (-vit B) 5,2 (263,19): 1 Cor 10,13/donec eis, sicut 
apostolus dicit, si quid aliter sapiebant dominis revelaret 
5,38 (294,26): Ps 118,28/cum autem aliquid aliter sapiunt, 
id quoque illis... Eph 4,3/deus revelabit 6,2 (298,28): 
| Tm 1,5/potest aliquid/Sap 9,15 .. .aliter sapere, quod in 
eadem caritate permanenti deus cum voluerit revelabit 
6,10 (306,8): si quid aliter sapitis, id quoque vobis deus re- 
velabit (-vit M2V*uc) 6,39 (319,16): Eph 4,3/donec al- 
teris eorum, si quid aliter saperent, id quoque illis deus re- 
velaret 06,47 (323,26): si quid aliter sapit, non inde eva- 
cuantur quae recte sapit, donec ei deus revelet et quod 
(quid /L) aliter sapit 6,48 (325,2): quibus. . . deus erat 
revelaturus, si quid aliter sapiebant 6,76 (335,17): cui 
deus. ..revelavit quod tunc adhuc aliter quidam sapieba- 
tis 7,1 (342,13): si quid autem aliter sensit...quod 
nunc eo quem dilexit revelante iam cernit 7,45 (351,1): 
donec alteris eorum, si quid (quod Z) aliter saperent, deus 
revelaret 7,103 (375,2): quod aliter sapiebant, donec 
deus id quoque (— id q. deus v) revelaret Cre 2,39 
(399,5): quotquot ergo perfecti (— perf. ergo Y*R) hoc... 
(7 D). ..sapitis, id quoque vobis deus revelabit (-vit X* Y* 
R), quamdiu aliter sapuit Cyprianus...quamdiu ergo de 
hac re aliter sapuit...donec ei deus id quoque revelaret . . . 
cum collegis suis a quibus aliter sapuit 2,49 (409,21): 
cui...si quid aliter sapuit...procul dubio dominus reve- 
lavit ep 93,35 (480,18): et si quid aliter sapitis, id quo- 
que vobis (nobis N; — A) deus ( — d. v. edd.) revelabit (-vit 
MACP*RL edd. praeter m)/ 108,9 (621,4): ut si quid 
aliter. ..sapuerat, id quoque deus illi revelaret, sicut apo- 
stolus...dicit: quotquot (et quot VUls) ergo perfecti hoc 
... (» D)...sapitis, id quoque vobis (— P*) deus revela- 
bit/ 120,4 (707,18): et (4- tamen OPTT! edd.) si quid 
aliter sapitis (scitis OPT edd. praeter m), id quoque vobis 
deus revelabit (-vit BT!")/ 147,46 (320,18): et si quid 
in his minus intellegimus vel aliter sapimus, id quoque no- 
bis (— TOL) deus revelabit (-vit TOH*P*)/ 147,54 
(330,18): illi qui aliter sapiunt 148,5 (336,3): 1 Cor 15, 
44/quia et si quid aliter sapimus, hoc quoque nobis deus 
revelabit (-vit FAR; — rev. d. T) 148,15 (344,18): si 
quid aliter quam isti sentit 187,29 (107,6): 16/et donec 
eis deus revelet si quid aliter sapiunt, cogitationes suas 
carnales non dogmatizant 194,22 (193,18): et si quid 
aliter sapiunt, (« et PM edd.) hoc quoque illis ipse (deus 
N) revelabit (-vit C2BPN edd. praeter m) 217,15 (414, 
8): 16/donec nobis deus revelet, si quid aliter sapimus 

Fau 11,5 (320,13): et si quid aliter sapitis, id quoque vobis 
deus revelabit (-vit Cb) gr 1 (881): 12/paulo post ait: 
quotquot ergo perfecti hoc sapiamus...et si quid aliter 
sapitis, hoc quoque vobis deus revelabit/ 45 (910): 16/ 


211 Ad Philippenses 3,14-15 


t0 Bpafstov — c7jg &v xAfjoocG oU ÜcoU &v Xotovó 'Incoo. 15 "Occ OUV 
x x QVEYXAY)OUG X x - Xupto ^ WGou yptacto 
x (X x) x 
X palmam incriminationis 
D brabium superioris vocationis x in domino lesu Christo quotquot ^ ergo 
' sursum x domini nostri Iesu Christi : : 
| bravium supernae n" » n x Christo lesu quicumque itaque 
paimam x dei x enim 
x ^^ del vocationis x x x x autem 
V " " " dei n X n " H ergo 
domini x 
15 desunt 32 64 87 JZEyu^Bpo5«71.56.70.73.72 271 incipit I quicumque ergo perfecti (Aoc) sentiamus 
Ct a QV: Fehler -- supernae (ad) bravium vocationis? PAU-Nep ii (Var; ANI | palmam TE res; PS-CY 


sug; AMst 3,14tx*; cf AM Is 65com; PS-HI h; RUF » IS » PS-IS q; AU» CAE, CAr Ps 118, SED-S Rm; QU; PS-AU un; 
AR; CYR; EUGI; FAC; HES; CO 1,5; 4,5 $; [CHRY]; JO-N; CAr Ps 91; GR-M Ez, Jb; BED Hab; [BON] pal- 
mas? AU Fau (Var) bra(v)ium 75 77 78 61 V; TE mart; NO; LUC; MAR; PRIS; AM; HI; CHRO; PEL Dem, 
[HI], PS-HI; Phil » CAr Phil; PAU-N; ANI; CAn; AN Casp; EUCH; AN Lc; PRAE; THr; PHY; NIL » PS-MAC; 
FU; EP-L; GR-M Rg; COL; MART I.; CO-Lat » PS-ATH; S-Mo 732; 1258 !/;; HYM Sp; BED Ct, Sam, tab; SED-S 
Phil bravium coronae inexpugnabilis bravium? CAn co (Var): Dublette: cf coronam 6 eH bravium victoriae? 
AM Lc 7: coronam ^ victoriae: &H interminabile bravium? S-Mo 1258 !/;: cf? 1 Pt 5,4 bravium aeternum 
(suscipere)? INS: cf? 1 Pt 5,4 praemium aeternum (suscipere)? INS: cf? 1 Pt 5,4 praemium? AMst Phil 
3,12. 14com; S-Mo 1258 !/, munus? AM Lc 4 brabion? CHRY (spem? A-SS Irenaeus Sirm): cf Eph 1,18 
7- (supernae) vocationis (palmam)? PS-HI h; CYR; CO 1,5, CO 1,5 S « Vorlage; S-Mo 732 -- supernam palmam 
vocationis? cf AUs 69,9 |  incriminationis TE: aveyxXvowc codd ap Origenem; cf G. Zuntz, The Text of the Epist- 
les, London 1953, 84 superioris vocationis 75 sursum vocationis NO; LUC; (cf EPH]j supremae vocationis? 
CHRY x vocationis? AU s 96; QU; PS-MAC ep 3: — avo 9f super vocationis A*: Fehler caelestis vocatio- 
nis? CYR (divinae vocationis? cf DION-E) supernae remunerationis? AM sp (Var) xx? AM ep, ex, Is 65, 
pae, 118 Ps5 |  -dei vocationis AMst | x 77 L*; NO; PS-CY sng; MAR; AMst (Var); AM sp; HI Ez 14; 
AN Lc; CYR, CO 1,5, CO 1,5 S « Vorlage; EP-L 37; in fine: TE; LUC; PRIS (Var); AM Lc, vid; HI Is, Pel 1,14 (507 
C)rom 18; PS-HLRh; RUP Rm 10; PEL:[HI], PS-HI; AU q; cf; je 1com; 2; Fau; tri 1; 1 Jo; Ps 39com; 69; 118 s 30; 
130com; 149; s 362; s Mai 94; ci; PAU-N; ANI « Vorlage; CAn in 11; PRAE; PHY; NIL » PS-MAC ep 3; [CHRY]; 
EP-L 42; EUGI; JO-N 26; CAr Ps 91; 118; GR-M Ez; MART I.; IS » PS-IS; S-Mo; BED Hab; PS-FEL II.; (A-SS Ire- 
naeus Sirm): — «ou O0cou G 181 Clemens, Cyrill (cf CY R) dei 75 78 61 V; PRIS; AMst; HI Ez 12; 13; Pel 1,14 (507 
A. Ctxt); CHRO; RUF Jdc, pri, reg, Rm pr; PEL Dem; Phil » CAr Phil; cf AU do; je 1'st; Ps 38; 39'«^; 72; 80; 83 » 
CAE; 118 s 2. 11; 130txt; s 91; 96; 105; 154; 169; 170; 215; 255; 261; 341; s Den 18; tri 9; pec; perf; an; Pel; ench » 
SED-S Rm; QU; PS-AU un; CAn in 5; EUCH; THr; FU; FAC; JO-N 16; PS-MAC ep 4 (Var); GR-M Jb 26; 29; Rg; 
BED Ct, Sam, tab; [BON]; [SED-S Phil (Var)]: - & domini X; AU perf (Var); CAn co, in 11 (Var); PS-MAC ep 4; 
cf infra christi? in fine: AM ep, ex, Is 65, pae, cf 118 Ps 5; AN Casp; HES; GR-M Jb 26 (Var): cf infra — dei... 
(15) revelabit? AUq || xxxx AMst; HI Ez 14; in fine: TE; PRIS; PEL Dem; AU Ps 38,8; 72; 1185s 11; s 215; 
ench » SED-S Rm; PS-AU un; CAn co; EUCH; FU; JO-N 16; PS-MAC ep 4: — ev yptovo wjoou 3346 in domino iesu 
christo 75 77: ev xopt« voou xygioxo D*G x domini nostri iesu christi PS-CY sng: cf supra per dominum nostrum 
iesum christum? EP-L 37 in x iesu christo? MARcom 2/,: - gP in x christo iesu 78 61 V; MARtxt. com 1/4: 
AMst (Var); AM sp; HI Ez 12; Pel 1,14 (507B. Ctx); CHRO; RUF pri, reg, Rm pr; PEL Phil » CAr Phil; AU je; Ps. 
38,6. 14'xt; 30txt; 80; 83 » CAE; 118 s 2; 130; s 91; 96; 105; 154; 169; 170; 255; 261; 341; s Den 18; tri 9; pec; perf; an; 
Pel; QU; CAn in 5; THr; FAC; GR-M Jb 29, Rg; BED Ct, Sam, tab; [BON]; [SED-S Phil (Var)]: - & in christo 
iesu domino nostro? RUF Jdc quae est in christo iesu domino nostro? AN Lc in x christo x NO; AU s 261 
(Var); CYR gegen Vorlage; CO 1,5, CO 1,5 S « Vorlage; GR-M Jb 26: — vncovo 242 

15 X TE | quotquot 77; HIL; AMst; HI; PEL Phil (Var); AU; FU; JO-N; CAr Col; GR-M quodquod 
15: orthographisch et quot? AU ep 108 (Var) quot? AU pec 2,20 (Var) quicumque 77 78 61 V; PS-CY sng; 
MAR; AM; RUF; PEL » CAr Phil; THr; FU (Var); FAC; CY-T; SED-S quecumque V*; quaecumque cW*; quixa«- 
cumque cB; iquq; ín ras. EO | ergo 75 77 78 61 V; HIL; PS-CY sng; AMst; AM; HI exc Is 7; PEL » CAr Phil; 
AU exc Ps 38,14,22, s Den, s 170; THr; FU; FAC; JO-N; SED-S itaque MAR enim MI'BNWABX; AM ap AU 
Pel (Var); Hl ep (Var); PEL Phil (Var); AU Ps 38,14,22'xt; CAr Col enim ergo V*: Dublette autem? AU s Den; 
s 170 x x; AU Ps 38,14,22com; ign initio: HI Is 7; CY-T; GR-M - perfecti ergo? AU Cre(Var):; - GEP |  per- 


et (4 si aliquid aliter sapitis editi) hoc quoque vobis deus — 14): et si quid aliter sapitis, id (hoc A) quoque vobis deus. 
revelabit Jo 5,16,5 (50): si quid aliter sapitis, hoc quo- — (— d. v. V) revelabit (-vit SV2PGCM)/ Pel 2,5 (464, 
que vobis deus revelabit 45,1,20 (391): etsi quid aliter 14): quotquot ergo perfecti hoc sapiamus, et si quid (quod 
sapitis, hoc quoque vobis deus revelabit/ 53,7,11 (455):  B)aliter sapitis, id quoque deus vobis (— v. d. CD) reve- 
si quid aliter sapimus, id quoque nobis deus revelabit labit (-vit OF) 3,15 (504,5): quotquot ergo perfecti in- 
98,7,15 (580): 12/quotquot ergo inquit perfecti hoc...(- D) — quit hoc sapiamus 3,19 (508,17): ideoque apostolus et 
... Sapitis, hoc quoque vobis deus revelabit...id quoque inperfectum et perfectum se dicit (cf Phil 3,12) 2422 
vobis deus revelabit pec 2,20 (93,14): quotquot (quot — (513,26): quotquot ergo inquit (— EF) perfecti hoc sapia- 
A) ergo perfecti hoc...(- D)...aliter (alter K*) sapitis, — mus 3,22 (514,5): et si quid aliter (aliud EF) sapitis in- 
hoc quoque deus vobis revelabit (-vit L*PACM)/ 2,22 quit, hoc quoque vobis deus (^ d. v. B) revelabit (-vit O) 
(94,16): quotquot ergo perfecti hoc sapiamus 2,22(95, 3,23 (515,10): propter illam quae iam inerat perfectum et 


27* 


3,15 


propter istam quae adhuc deerat inperfectum se esse dice- 
bat (cf Phil 3,12) perf 19 (17,15): /quotquot ergo per- 
fecti hoc sapiamus, id est quotquot (quod N) perfecte cur- 
rimus hoc sapimts (x x x x x x x B) prae 2 (961): et si 
quid aliter sapitis, hoc quoque vobis deus revelabit.. .si 
quid aliter in ea sapiunt, hoc quoque illis revelet deus/... 
si quid aliter sapitis, hoc quoque vobis deus revelabit/ . . . 
si quid de praedestinatione aliter sapiunt, ipse illis hoc 
quoque revelabit 8 (966): cum de hac re aliter saperem 
quam mihi deus. . . revelavit Ps 38,14,12 (416): quot- 


quot...(- D)...sapiamus /12/ ibi continuo secutus ait: 
quotquot. ..(- D)...sapiamus. quid est quotquot perfec- 
ti sumus' 38,14,22 (416): quotquot enim perfecti hoc 


sapiamus...non enim ait: quotquot perfecti hoc sapiatis, 
sed: quotquot inquit perfecti hoc sapiamus 38,15,1 
(416): quia ergo ita sapio, quia me et imperfectum dico et 
perfectum, imperfectum quidem quia nondum aliquid ac- 
cepi quod volo, perfectum autem /Ps 38,5/ quia ergo sic 
sapio (cf Phil 3,12) 130,14,29 (1910): quotquot ergo 
perfecti hoc sapiamus...quotquot ergo perfecti hoc... 
(7 D)...sapitis, hoc quoque vobis deus revelabit...reve- 
labit vobis deus quod aliter sapitis. si autem hoc ipsum 
quod aliter sapitis defendere vultis...si quid forte aliter 
sapitis quam oportet sapere (cf Rm 12,3), deus vobis reve- 
labit humilibus/Prv 3,34 par s 169,18 (926): Lc 17,32/ 
quotquot ergo perfecti hoc sapiamus /12/ et dicit: quot- 
quot perfecti hoc sapiamus/13. 12/et dicit: quotquot per- 
fecti hoc sapiamus...quotquot ergo perfecti hoc sapia- 
mtts. et si quid aliter sapitis. . . et si quid aliter sapitis qua- 
si parvuli, id quoque vobis deus revelabit /16/ ut revelet 
nobis deus et quod aliter sapimus 170,8 (931): quot- 
quot autem perfecti sumus hoc sapiamus. . .quotquot au- 
tem perfecti...(- D)...quid forte aliter sapitis, id quo- 
que vobis deus revelabit 211,15 (1266): 16/tunc enim 
si quid aliter sapimus, et hoc nobis deus revelabit s Den 
18,2 (92,16): quotquot autem perfecti ait hoc sapiamus .. . 
quotquot autem perfecti hoc sapiamus...quotquot au- 
tem perfecti hoc sapiamus spe 35 (237,8): /quicumque 
s (9 V)...quid aliter (qui taliter P*; quid aliud P2) sa- 
pitis, et hoc vobis (— R) deus (— d. v. S) revelavit (-bit 
R)J tri 1,5 (823): si quid autem aliter sapio, id quoque 
mihi ipse revelabit 9,1 (960): /quotquot ergo perfecti 
hoc sapiamus. — un 22 (22,22): 1 Pt 4,8/sic namque am- 
bulantibus in ecclesiae veritate in quam pervenerant po- 
tuit deus, sicut apostolus dicit, id quoque (id«««quoque 
O; id quod SUV; id x Tpq; et x v) illis revelare quod aliter 
sapiebant vid 19 (326,11): ut vel in omnibus eis recte 
sapiamus vel si quid aliter sapiamus (-pimus PyHMEN 
Xbd), id quoque nobis deus (— d. n. N) revelet/ PS-AU 
Do 28 (264,16): quod apostolus ait: et si quid aliter sapitis, 
hoc quoque vobis deus (— d. v. IIv) revelabit (-vit OIT) 
BED hist 3,4 (135): et si... (- V)... hoc quoque vobis deus 
revelabit q 5 (458B): si...(- V)...hoc quoque vobis 
deus revelabit CAr Col 1,28 (654 B): secundum illam 
perfectionem quam alibi dicit: quotquot enim perfecti hoc 
sapiamus/13 Phil 3,15 (636A): quicunque. ..(» V)... 
sentiamus. quicunque perfectus est hoc sentiat (« PEL 
Phil) 3,15 (636 B): ideoque apostolus et imperfectum et 
(— ed) perfectum se dicit (cf Phil 3,12) (« AU Pel 3,19) 
3,15 (636C): 1 Cor 13,10/et si quid aliter sapitis. si quid vo- 
bis alia ratione deus revelavit. aliter, non aliud...et hoc 
vobis deus revelabit (« PEL Phil). etiamsi quid minus per- 
fecte sapitis CHRY V,797 (792A): et si quid aliter sen- 
seritis, id deus vobis revelabit PS-CY sng 11 (186,21): 
[quicumque ergo perfecti sumus hoc sentiamus CY-T 
ep (436,38 - Waw. 594): quicumque inquid perfecti hoc 
sintiamus (-timus c*), et si quid aliter sapientes, et hoc no- 
bis deus revelavit FAC def 12,1 (826A): /quicumque 
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. (« V)...aliter sentitis, et hoc vobis deus revelavit/ 
FEnd ep 5,11 (921€): si quid aliter sapitis, hoc quoque vo- 
bis deus revelabit FU fi 87 (778): 16/quod si quid aliter 
sapit, hoc quoque illi deus revelabit inc 37 (594D): do- 
nec si quid aliter sapit deo sibi revelante cognoscat Mon 
1,15 (164B): quotquot (quicumque al.) ergo perfecti su- 
mus hoc sentiamus prae 3,38 (670D): ubi procul dubio 
etiam hoc nobis deus revelabit GR-M Ez 2,9,9 (1048 
A): quotquot perfecti sumus hoc sapiamus HI ep 21, 
39,3 (138,5): dixerat: quotquot ergo (autem Q) perfecti (^ 
sumus c) hoc sapimus (-piamus WXQ2* B2) EzZ-I3 
(645,1162): non solum se sed et alios secum (— Hraban. y. 
Vall.) dicit esse perfectos: quotquot ergo perfecti (-- sumus 
u Vall.) hoc sapiamus 14 (696,566): /quotquot ergo 
perfecti (4 sumus yu. Vall.) hoc sapimus (-piamus P? y. Vall.) 
/12/ quotquot ergo perfecti (4- sumus y. Vall.) hoc sapimus 
(-piamus P? y Vall.) Gal 2 (389A): et si quid, inquit 
apostolus, aliter sentitis, et hoc vobis deus revelavit h 
4 (527,116): Rm 14,5/et forsitan revelabit unicuique domi- 
nus Hab 1 (1285 B): quasi perfectus sit: quotquot ergo 
perfecti hoc sapiamus Is 7 (276,27): quotquot perfecti 
hoc sentiamus (^ s. hoc G) 17 (712,36): quotquot ergo 
perfecti hoc sapiamus Pel 1,14 (507 By: /quotquot ergo 
perfecti hoc... .(- D)...sapitis, hoc ergo quoque deus vo- 
bis revelabit et cetera 1,14 (507C): /quotquot ergo per- 
fecti (4 sumus al.) hoc sapimus sive sapiamus? diversa e- 
nim sunt exemplaria. et quid sapimus sive sapiamus nos 
esse perfectos 1,14 (508A): et si quid aliter sentitis, et 
hoc vobis deus revelabit 1,14 (508B): quotquot ergo 
perfecti hoc sapiamus. . . hoc inquit sapiamus qui volumus 

. esse perfecti /12/ et quia necdum perfecti sumus et for- 
sitan aliter sapimus...si quid aliter sapimus et aliter in- 
telligimus...et hoc nobis deus revelabit HIL tri 11,24 
(416B): quotquot ergo perfecti sumus haec sentiamus, et 
si quid (qui cod.) aliter sentitis, id quoque deus vobis reve- 
labit/ ...apostolus monuit in quo sapiant qui sapiunt per- 
fecte, et his qui aliter sapiunt revelationem dei ut id quod 
perfectum est sapiant exspectat. si qui ergo. . .aliter intel- 
lexerunt...non pudeat eos secundum apostolum per reve- 
lationem dei sapere perfecte 11,24 (416C): eos enim 
qui aliter sapiunt et quibus id deus revelavit/ 11,24 
(417A): in his ergo ingressi (cf Phil 3,16) sapimus perfecte, 
et si quid aliter sapimus, deus nobis id quod perfecte sapi- 
tur revelabit PS-IGN Smy /7,2(205,5): cum sitis per- 
fecti, perfecta cogitate sapite sentite (veAetot ovvec veAetx 
XQ (Qpovetre) JO-N 27 (7123€ - Casp. 233): Ps 138,16/ 
quotquot. ..(- D)...sapiamus credentes ut (— ut cr. 723 
C) deus pacis sit nobiscum (cf Phil 4,9) KA A 11 (342 - 
W-W 460ajb): 3/de (et NW) perfectis/17 LUCU 13 
(843B): in tantum enim perfecti erant/17 MAR Phil 
(1222C): quicumque. ..(- I)...revelavit ^ (1222D): qui- 
cumque itaque perfecti sumus hoc sentiamus. ergo perfecti 
(P; x x x x x Edit.)/13 ...hortatur: hoc sentiamus inquit. 
qui illi hoc sentiant? quicumque perfecti sumus. quid au- 
tem sentiamus/13 (1223A): /hoc inquit sentiamus om- 
nes et omnes perfecti. quod vero adiungit: et si. ..(- I)... 
hoc vobis deus revelavit. ..sic enim dixit: quicumque ita- 
que perfecti sumus. ergo qui perfecti etiamsi aliter sapitis 

. et hoc deus vobis revelavit...si quid aliter sapitis, et 
tamen hoc vobis deus revelavit/ (1223B): et si aliter 
sapitis et si hoc deus vobis revelavit quo aliter sapiatis (P; 
-pitis Edit.) — (1223€): ut nihil ipsi novi faciant et si ali- 
ter sapiunt, etsi aliquid a deo revelatum habent/17 
(1224A): adiecerat ne aliter saperent MART I. 4 (151 
D): ad patres vero qui ante nos in orthodoxa fide consum- 
mati sunt nosmetipsos extendentes (cf Phil 3,13)/Hbr 13,7 
PEL Phil 3,15 (408,9): quicumque (quodquot G in marg.) 
ergo (enim H5) perfecti (-- sumus BH» [s]) hoc sentiamus 
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TÉAst OL, to0to Qpovü[uev' x«i si cL ÉtÉpOoG qQpoveite, xai voUTo 6 Os6c 
* €V XptotTO UfooU (povounLev m qgpovroance 
et si qua ignoratis X 34 dominus 
perfecti sumus hoc sapiamus ^»  » quid aliter sapitis et hoc deus 
-- sumus perfecti «in Christo lesu sapimus aliquid 
X 
" T "  Sentiamus » w" n T H H " H 
haec senti(e)tis X haec 
sentiretís id quoque 
senseritis A hoc quoque . 
" X M H na cw T T IH T n vobis 
x quod aliud * quoque s 
aliquod 


fecit ZH*(E*: Fehler consummati? MART I. 


--sumus perfecti? THr | 


sumus 75 77 61 A2TRFSLMK?IIW? 


D'BARP'LNZM2H2L2R2C* PQ) A HYTCAM? X ,()&(pE*TMZBGV() 5] 59 gRW; HIL; PS-CY sng; MAR; AMst; AM; HI ep (Var), 
Ez (Var), Pel 1,14 (507C Var); RUF; PEL Phil (B), Sou; AU Ps 38,14,12; s 170; FU; JO-N; GR-M; cf MART 1.2; 


SED-S 


hoc? Hl Is 7 (Var) | €: 


(507B. C !/5. 508B); AU; THr; JO-N; CAr Col; GR-M; cf PS-IGN !/5 
AMst; HI Is 7; RUF; PEL » CAr Phil; FU; FAC; CY-T; cf PS-IGN !/4; SED-S 
sentimus? CY-T (Var) 


sapimus? HI ep, Ez 14, Pel 1,14 (507C) !/, 
Phil (Var) etiam? PRIS | 

aliquid? AU ba 5,38; 6,2; gr (Var) 
quaedam? AUan . qui? HIL'xt(Var) | 
(Var) utiliter? AU an (Var) 


AMst sentiretis? cf PRIS 
7- intellegitis vel sapitis? cf AU ep 147,46 


* tamen? AU ep 120 (Var) | 
x? PRIS; AU an (Var): - 9f 
- autem? AU ba 7,1; tri 
ZMH*R(xOCYA*A X; AU spe (Var); PEL'xt (Var), reicit PELcom » CArcom; AU Pel 3,22 (Var); THr 
alia ratione? PELcom » CArcom 
61 FFSLMNWZRX; HIL:x*; AMst (Var); HI Gal, Pel 1,14 (508A); cf AU ba 7,1, ep 148,15; FAC; SED-S 
senseritis? CHRY: cf qgpovaowre 1908 
scitis? AU ep 120 (Var) 


x 78 A*IK*IIW*T'A^EVWGPZM*H*L*R*C?ALCY'OAALM*BOHAM(QpE?52G6HUX, Bern A, 0, W-W; AU spe; HI; PEL 
Phil » CAr Phil; AU exc Ps 38,14,12, $170; FAC; CY-T; CAr Col: «6G | 
« 3,14: falsch eingetragene Korrektur, siehe oben Seite 13 
sapiamus 75 771 61; cf HIL«om; HI ep (Var); Ez 13; 14 (Var); Hab; Is 17; Pel 1,14 


.*inchristo iesu? 77: « * ev ypuovo vnooo G: 
| haec HIL: - €? x ZL*: Fehler -- sentiamus 
sentiamus 77 78 V; HI L'xt*; PS-CY sng; MAR; 
qpovouuev SL 326 pauci Clemens: 
cogitamus? cf PS-IGN !// 4. | x? PEL 
si] cum? AU ba 5,38; an. | qua? TE je 
quod PEL*com (Var); AU ba 7,45 (Var) 
-forte? AUs170 | aliud FFSLMNW 
aliquod? PELtxt 
-- sentitis aliter? SED-S (Var) |  sentitis 
sentietis 
sapitis et intellegitis? cf HI Pel 1,14 (508B) 
sapientes? CY-T sapientis? PEL (Var) 


| ethoc 75 77 7861 V; MAR; HI Gal, Pel 1,14 (508A. B); PEL » CAr; AU ep 194 (Var), s 277; THr; FAC; CY-T; cf 


SED-S?  xhoc? AMst(Var) et haec? PRIS 


Fau; Cre; tri; Jo 53; 98com; pec 2,22; un; vid; s 1690; 170; Pel 2 
2,60; Ps; ep 148; 194; Jo 5; 45; 98'x*; pec 2,20. 22 (Var); Pel 3; gr; prae; PS-AU Do; FU; FEnd 
et hoc quoque BED 
(deus) (vobis) (revelabit) 75 77 51, Bern A. 9; AU spe (Var); TE; HIL; MARtxt. com 2/,; AMst; HI 


HI Pel 1,14 (507B) 
Wortstellung : 


et x? AU un (Var) 


id quoque HIL; AMst; AU ba exc 2,6; ep 93; 108; 120; 147; 


id x? AU un (Var); CHRY hoc quoque AU ba 
hoc ergo quoque? 


^ hoc vobis quoque? AU ba 2,6c€em (Var) | 


Pel 1,14 (507B); AU ba 2,6 (Var). 7; 4,17; ep 93 (Var); 108com; pec 2,20. 22 (Var); Pel 2; 3 (Var); Pscom; un (Var); 


PS-AU Do (Var); CHRY:- 6$ 


-- deus revelavit vobis 61 2:0: - 886 Z* Ephrem 


7— (vobis) (deus) (revelabit) 


78 V; MAR*om 2/,: [AMst (Var)]; HI Gal; Pel 1,14 (508A. B); PEL » CAr; AU fere; PS-AU Do; THr; FU; FEnd; FAC; 


CY-T; BED; SED-S 


...Qquicumque perfectus est hoc sentiat...et (— ES) si 
quit aliter (aliud RC?; aliquod MNC*) sapitis, et hoc vobis 
(— B [s]) deus revelavit (-bit ERN). si quit (quod H») alia 
vobis (^ vobis alia V) ratione dominus (x x ER*) revela- 
vit (-bit ER; x x x x x xx S). aliter inquit, non aliut (x x x x 
H»; si quit... om. B [s]) Sou 2 (439): quicumque ergo 
perfecti sumus hoc sentiamus PRIS tr 1 (9,28): per 
quem, etiam si aliter sentiremus, et haec nobis revelabun- 
tur (-bantur cod.)/Rm 6,119 PROS sent 315 (475C): prop- 
ter illam quae iam inerat perfectum et propter istam quae 
adhuc deerat imperfectum se esse dicebat (cf Phil 3,12; « 
AU Pel 3,23) RUF Lv 7,2(379,9): donec perfecti non 
sumus omnes Rm pr (834A): quicumque ergo perfecti 
sumus hoc sentiamus...quicumque ergo perfecti sumus 
hoc sentiamus 710,10(1266C): quicumque ergo perfec- 
ti sumus hoc sentiamus SED-S Phil (216C): quicumque 
ergo perfecti sumus (- hoc sentiamus sn). hoc est quicum- 
que volumus esse perfecti...hoc sentiamus...et si quid 
aliter sentitis (^ sent. al. R*)...hoc vobis dominus reve- 
labit TE cor 4,6 (1044): si quid ignoratis deus vobis re- 
velabit je 10,5 (1268): et si qua inquit ignoratis domi- 
nus vobis revelabit THr Phil 3,75 (239,75): quicum- 
que ergo sumus perfecti hoc sapiamus...et si quid aliud 
sapitis...(- V)...revelabit 


-- nobis revelabit deus? AU ep 148 (Var) 
V*: AU spe (Var); AMst (Var); PEL'xt (B); AU ep 93 (Var); 108:xt (Var); 147 (Var): — uut 920. | 


x deus revela(b)it 
dominus TE je; 


vobis x revelabit ZC*sU* 


16 AMst Phil 3,16 (440C - Cas. 267a,1): verumtamen 
ad quod pervenimus ut idem sapiamus (— F) et (x x x x 
Z) in eo ambulemus...subiecit dicens: ad quod...(- V) 
... Ssapiamus, hoc est non extra regulam disciplinae sape- 
re in conversatione fidei, sed hoc sapere quod commune sit 
AU adu 2,20 (407,23): utrique in quod pervenerunt ambu- 
lent usque in finem ba 2,6 (181,16): verumtamen in 
quod pervenimus, in eo ambulemus. in quo ambulans Cyp- 
rianus...pervenit ad angelicam lucem ep 93,35 (480, 
19): /verum tamen in (4 id in R) quod (quid C*) perveni- 
mus, in eo ambulemus/jJo 14,6 108,9 (621,8): /verum 
tamen in quod pervenimus, in eo et (— VU edd.) ambule- 
mus 120,4 (707,19): /verum tamen in quod perveni- 
mus, in eo ambulemus 147,46 (320,20): /si in quod per- 
venimus, in eo ambulemus (-lamus T*). pervenimus au- 
tem/ Jo 4,24 187,29 (107,6): et in quod (quo 7) perve- 
nerunt, in eo ambulant/15 217,15 (414,7): verum ta- 
men in quod pervenimus, in eo ambulemus/15 gr i 
(881): ibi ambulate quo pervenire potuistis 1 (882): /ve- 
rumtamen in quod pervenimus, in eo ambulemus 45 
(910): in quod pervenistis, in eo ambulate/15 Jo 45,7, 
2] (391): /verumtamen in quod pervenimus, in eo ambu- 
lemus 93,7,9 (455): Mt 10,26/sed si in quod perveni- 
mus, in eo ambulemus 98,7,19 (580): verumtamen in 


16 


X 
D 
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V 


3,15-16 Ad Philippenses 214 
butv xmoxaAopev 16 TÀV eic Ó &gÜ0xoapusv, 
x * t0 ^ XUTO qpovety — (xat) 
— TO GUTO OTOUJ £V 
vobis revelabit 
"n T verumtamen in x quo pervenimus x In ipsum sapiamus AX ad 
verum x ] festinavimus € J 
n T " " 1d quod " X n" idipsum " x In 
-—. revelavit vobis x Ax «in x i x 
deus H n ad x n " ut x idem " et " 
x revelavit quia hoc « ad quos venimus  -et ut « ut 
revelat id Occurrimus — eadem constare re- 


16 desunt 32 64 87 JZEy.^Bo5:71.56.70.73-72 211 ll 
verum tamen W-W 


I verumtamen . .. sapiamus) et (in e»ad(em peryma(neamus regy»ul(a) | 


PEL*cem; AU ba 2,8; 5,2; Cre 2,49; SED-S x videsupra | nobis? HlILcem; HI Pel 1,14 (508B); AU ep 93 (Var); 
147; 148; 217; Jo 53; s 170com; 277; un; FU prae; CY-T: - 9feoaa x videsupra | revelavit 7561 ARFSLMKIIW 
I'8*(ex revellavit)5"EVNWZMLPQAHCEZAMBZ,GQETMZBGOCW 51; AU spe; MAR; AMst (Var); HI Gal; PEL » CAr 
com; AU ba 2,6 (Var); 3,20 (Var); 4,17 (Var); 6,10 (Var); Cre (Var); ep 93 (Var); 120 (Var); 147 (Var); 148 (Var); 194 


(Var); Fau (Var); pec 2,20 (Var). 22 (Var); Pel 2 (Var); 3 (Var); PS-AU Do (Var); FAC; CY-T: phonetisch 
in x quo 75; HILtxt- com 1/,; AU ep 187 (Var); pec 2,20 (Var). 22 


lO ' venim HIT quia cim 9545me& | 
(Var); s 169 xxquo? AU gr icon; PROS (Var); FU 
quod? AU ep 93 (Var) in id in quo? HIL*com i/, 
93 (Var) xx quod? AU Pel (Var) xid quod $T* 
THs; SED-S E ad x quos TI'B 


spe festinavimus HIL venimus OM 


MAR ut...sapiamus 77 78 61 V; AMst; PEL » CAr 
...Sapiamus xV?, et eras. xV? 
in idipsum MARt!xt- com 1/, 

MAR !/5; THr 


supra etut 2^ 59 |  coa»c-0 ocotyew G: 


quod pervenimus, in eo ambulemus Jul 6,49 (851): 
2 Cor 4,16/et in quod pervenerant, in eo ambularent 
pec 2,20 (93,16): /verum tamen in quod (quo P) perveni- 
mus, in eo ambulemus 2,22 (95,15): /verum tamen in 
quod (quo L* VPM) pervenimus, in eo ambulemus 

Pel 3,22 (514,8): verum tamen in quod (inquid quod V*; 
inquid in id quod V25; in id quod d) pervenimus, in eo am- 
bulemus prae 2 (961): /si in eo ambulent in quod per- 
venerunt.../verumtamen inquitin quod pervenimus, in eo 
ambulemus. pervenerunt autem...retenta ergo ista in 
quae pervenerunt...si in eis ambulent Ps 118 s 2,2,13 
(1670): verumtamen in quod pervenimus, in eo ambule- 
mus/2 Cor 12,18 q 61,7 (52): 14/verumtamen in quod 
pervenimus, in eo ambulemus S 169,18 (926): /verum- 
tamen in quo pervenimus, in eo ambulemus/15 27045 
(1266): et si in aliquo fallimur, in quod pervenimus, in eo 
ambulemus/15 211,18 (1268): 1 Cor 15,53/ut in quod 
pervenimus, in eo ambulemus s Gue 29,5 (547,19): ve- 
rumtamen in quod pervenimus, in eo ambulemus spe 
35 (237,10): /verum tamen ad id quod...(» V)...regula/ 
vid 19 (326,13): /verumtamen, quod etiam illic consequen- 
ter dicit apostolus, in quod pervenimus, in eo ambulemus. 
pervenimus autem CAr Phil 3,16 (636C): verumta- 
men ad quod pervenimus. ..ut idem sapiamus. idem, licet 
aliter asseratur. et in eadem maneamus regula (« PEL) 
FAC def 12,1 (826B): /verumtamen ad quod pervenimus, 
in hoc ambulemus...monebat ut in eo interim ad quod 
pervenerant ambularent FEnd ep 5,11 (921C): verum- 
tamen in quod pervenimus, in eo ambulemus FU fi 87 
(778): 1 Cor 2,15/quo donec unusquisque nostrum perve- 
niat, in eo quo pervenit ambulet, id est in eo quod certum 
recepit fideliter perseveret/15 HIL tri 11,24 (416B): 
[verum in quo festinavimus, in ipso ingrediamur 11,24 


inxquod AU; PROS; FEnd: « & -t 
ad x quod 77 78 61 V; AMst; PEL » CAr; THr; FAC; PS- 
ad hoc quod cilm 9545t*st 
occurrimus? THr 
MAR; AMst; PEL » CAr: 4 «o «oco epovety (7 xav 629 9X) DG 81 104 330 629 alii 9f: cf Phil 2,2; 4,2; Rm 15,5 
HIL; AMst (Var); AU; PROS?; FU?; FEnd; FAC; PS-THs: - 6 
7 TO WuctO OTOUyety xavovi (^ x. oc. 69 1908 G; xav €?) 1o «oto gpovew S? K plur & | 
» ut...sapimus oE* 
x...Sapere? 771; THr: eigene Übersetzung | 
x idipsum MARcem i/,; THr 
et 78 61 V; MAR !/5; AMst; PEL » CAr; SED-S: -« xav 6290 &?9( 
ad hoc ipsum convenire 75 » 


revelat N€ 
in id quod HILcom !/;; MAR; AU Pel (Var) in id in 
in x quid? AU ep 


ad hoc ad quod NC ad id quod RF2V?; AU 
| (ut) (idem) (sapiamus) (et) 75 77 78 61 V; 
X DEC 
-- eadem constare regula idipsum sapere? THr: 
x...sapiamus 75 AM*B; 
et ut...sapiamus S ut et 

in ipsum 75; MAR*cem 1/, (Var) 
xidem 77 7861 V; AMst; PEL» CAr | x 7571; 
ut LZH*LCAMBQZ(DgW*2ZG: 
huic ipsi convenire? 77: « & 


(416C): /monet in id festinare in quo ingressi fuerint 

11,24 (417A): ingrediamur itaque in quo festinavimus. et 
si forte festinationem nostram devii itineris error moratur, 
per revelationem tamen dei (cf Phil 3,15) in id quod festi- 
navimus rursum ingressi, festinationis nostrae non demu- 
temus ingressum. festinavimus enim/1 Cor 2,8 ...in his 
ergo ingressi sapimus perfecte (cf Phil 3,15)/15 PS-IGN 
Php /,7 (745,73): 2,2/in hoc ipso fidei canone fixi (cc «uto 
"9N0VL T7)G TtLOXtEGG OtoLy oUvcec) MAR Phil (1223B): /ad- 
iungit quod subiunctum est: tamen id sapiamus ad quod 
pervenimus, id est quod nos docuimus et ad quod instituti 
sumus. sic enim subiungit: verumtamen...(- I)...ambu- 
lemus. . .idipsuminquit sapiamus et in eodem ambulemus, 
in id scilicet quod pervenimus. etenim dicendo 'tamen' 
quasi repudiat quod supra est, non admittimus, et est (P; 
— Migne) sensus talis: est quidem istud tolerabile et fa- 
ciendum, verumtamen illud maxime... /verumtamen... 
(» I).. .idipsum (ipsum P codd) sapiamus. quid autem illud 
est 'in id quod pervenimus"? quod olim ex meis monitis ac- 
cepistis et quod nunc a me praeceptum est; in id enim per- 
venimus, ex omni admonitione et praeceptis. inquit autem 
*pervenimus', praeceptis nostris scilicet/13. 14/in eo ergo 
inquit ambulemus... 13/hoc est enim 'in eo ambulemus'/ 
PEL Phil 3,16 (408,17): verum tamen ad quod pervenimus 
... ut idem sapiamus. idem sit, licet aliter adstruatur (x x 
x x x BH»). et in eadem permaneamus regula (-am MN*; 
et in eo ambulemus BV s) PROS voc 1,9 (657€): cum 
sufficere debeat, ut in eo in quod (x quo alii) pervenimus 
ambulemus SED-S Phil (216D): verumtamen ad quod 
pervenimus. ad cognitionem licet imperfectam, seu ad fi- 
dem. et in eadem ambulemus THr Phil 3,76 (240,6): 
verumtamen ad quod occurrimus, eadem (in eandem C?) 
constare regula (-am CH) idipsum sapere PS-THs 6,2 


245 Ad Philippenses 3,16-17 
TG XO0TO ovorysiv. 17 Xuuuiuwvrat uou vyiveoOc, &OgXoot, x«i | oxomsics 
T XxOVyovt t uou 
c7  OTOLYEUV  XOVOVL 
XO VOvt tO QucO Qpovetv 
D hoc ipsum convenire — coimitatores mei estote fratres et  observate 
cooperatores * mei ) A intendite 
I eodem ambulemus imitatores — « u " «" contemplamini 
eadem ingrediamur dei considerate 
eo et maneamus conspicite 
hoc cognoscite 
ipso 
V eadem permaneamus regula T u u T " — Observate 
maneamus i - et cognoscite servate 
perveniamus Obsecrate 
-. regula permaneatis 
gula idipsum sapere 


17 
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pVW$411 frs imitatores mei estote et — || 


in eodem ambulemus MAR ?/, 
AU; PROS; cf FU; FEnd; cf FACcom 
mus? PS-THs 


pE* in eadem permanemus regula (7 
namus regula V* 
eadem constare regula? THr - 
THr(Var) | 
ipso canone figamur? cf PS-IGN « Vorlage 

17 . coimitatores 75 77; LUC; AU Pel: - € 


imitatores mei estote? in initio lectionis ug W9c'! — | 
[mihi? AMst (Var) |  stote SPeW* | 
ne: AM; HI; AU s 294; IS; PS-IGN: cf 1 Cor 4,16; 11,1] 
PEL Phil (B); cf SED-S?: Dublette cf infra | 
Phil » CAr Phil; SED-S (Var) 
spicite AN Bob 


intendite AU; QU 
respicite? THrceom 


(1419B): verumtamen ad quod pervenimus, in eo et ma- 
neamus 

17 cf 1 Cor 4,16; 11,1 AM Lc 5,55 (154,590); 7,59 
(233,503): imitatores mei estote AMst Phil 3,17 (440C 
- Cas. 2672,12): imitatores mei (dei F; mihi Migne) estote 
fratres et considerate eos qui...(- D)... .formam nostram 
4,0 (442C - Cas. 2692,1): 4,8/et agentes secuti formam apo- 
stoli deum pacis habeant secum/4,9 (cf Phil 4,9) AN 
Bob 12 (616B - Merc. 633,16): imitatores...(- I)...et 
conspicite eos qui ita ambulant/ conc 18 (221 - W-W 
14): de traditione apostolica quod a nemine debet immu- 
tari (imitari Yn) (cf Phil 4,8. 9) ANI s7(509): imita- 
tores mei estote sicut habetis formam nos (utur;vot uou yt- 
veo0e xoOqnc eyecve Tvrtov quoc) AU Pel 3,22 (514,11): co- 
imitatores (imit. O in marg., Vbd) mei inquit (— inq. mei 
OB V) estote fratres et (— EF) intendite eos qui sic ambu- 
lant sicut (« et V) habetis formam nostram/ s 204,15 
(1344): imitatores mei estote spe 35 (237,11): /imitato- 
res...(» V)...formam nostram/ BED Ct 5 (1188B): 
memor illius apostolici praecepti: imitatores mei estote 
fratres sicut et ego Christi CAr 1 Cor 16,19 (554 B): 
I Cor 16,19/sicut alibi: cognoscite eos. ..(- V)...formam 
nostram. hic cognoscite pro honorate agnoscentes eorum 
laborem/1 Cor 16,19 (« PEL 1 Cor) Phil 3,17 (636C): 
imitatores mei estote fratres. me imitamini, non pseudo- 
apostolos. et observate...(- V)...formam nostram. dup- 
pliciter dicitur observari, vel ad imitandum ut hic (« PEL 
Phil) GR-M Jb 31,53 (602D): imitatores mei estote 
fratres sicut et ego Christi HI Ez h 4,5 (366,27): si fu- 
ero imitator eius dicentis: imitatores mei estote Gal 2 
(379C): Col 2,17/me imitemini qui sine querela in lege ver- 
satus/8 (cf Phil 3,6) PS-IGN Ant 7(279,7): 1 Cor 16,22/ 


incipit 81 fs imitatores mei eCstote» fratres 
I imqit»at(ores» mei «estote fratres et observate» eos (qui . . . » sKicut habetis) for(mam nostram» 


in eadem ambulemus SED-S 

in hoc ambulemus FACtxt 
TG X070 OTotysty xavovt. D? 436; cf supra: 
dem permaneamus regulam RI'B'ZL'P*?*5/ITA'AB*QAgR*W*: PEL (Var): phonetisch 
in eadem permaneamus (manea ín ras.) regula B 
in eadem maneamus regula cU (maneamus in ras.); CAr 

eadem constare regulam? THr (Var) » 
T€) &ut« Xxavovt oxoryew 81 104 330 629 alii 90; cf supra: 


cooperatores? QU 
Bob; PEL » CAr; AU Pel (Var); ANI; THr; cf LUCU; (AM; HI; AU s 294; GR-M; IS; BED; PS-IGN] 
dei AMst (Var); PS-IGN (Var) 
— iratres...ambulant? ANI: Kürzung des Zitats 
| -« mei? THr: * uoo 2005 S862 

x PEL (Var); AU (Var) | 

contemplamini MAR 
cognoscite PEL 1 Cor » CAr I Cor; SED-S?; cf supra Dublette 


incipiunt u^(pag. 7; 144) B(fol. 25v; 170v) 


in eo ambulemus 61; MAR ?/,; AMst; PEL (B); 

in ipso ingrediamur HIL in eo et manea- 
in eadem permaneamus regula 78 V; PEL in ea-- 
x eadem permaneamus regula 
in eadem perma- 
in eadem perveniamus regula (9$ 

in eandem constare regulam? 
in eadem regula permaneatis 59 in hoc 


imitatores 78 61 87 V; MAR; AMst; AN 
—- fratres 
dei mei PEL (Var): Dublette 

(— fratres? in fi- 
t et cognoscite 61; 
observate 75 77 78 87 V; LUC; PEL 

considerate AMst; THrt*t con- 
servate 


imitatores mei (dei p) estote (uuvjvat uou ywsoOe) IS 
Gn 1,13 (211 C): imitatores mei estote KA A 12 (344 — 
W-W 460a/b): 15/de apostolo admonente sanctos (-is ZH*) 
ut ipsum et (— A*) qui secundum formulam ipsius ambu- 
laverint (-Crunt EO; x xxxxxNW)imitentur (xx x x xxxx 
N9)J LUC Ath 2,28 (199,17): coimitatores...(- D)... 
observate eos qui...(- D)...formam nostram/ 2,29 
(199,24): debemus effici coimitatores apostoli...qua de re 
haec fieri praecepisti quae contra formam apostoli sunt 
prolata/ . mor 10 (305,12): coimitatores...(- D)...ob- 
servate eos qui...(- D)...formam nostram/ LUCU 
13 (843B): 15/ut suos eos oraret fieri imitatores MAR 
Phil (1223€): /imitatores mei estote fratres... l5/imita- 
tores mei inquit estote fratres, ut. . . quod sequor, hoc quo- 
que vos imitemini et sequamini. et contemplamini...(- I) 
... nos (1224A): ut se potius sequerentur atque ita 
ambularent quemadmodum ipse. ..imitatores mei estote 
... contemplamini inquit eos...(- I)...nos. duo conclu- 
sit, qui ita incedunt quemadmodum nos. . .scilicet quem- 
admodum illi me imitantur (P; -tes Edit.), etiam vos habe- 
atis (- et P2) exemplum /18/ plus adiecit ut pauci essent 
qui illum viderentur imitari/ ...muiti inquit sunt qui in- 
cedunt sicuti nos, de quibus saepe dixi (cf Phil 3,18)/ 

(1224C): quod iam multi eodem modo vivunt et multi 
quos iam ita vivere ipse Philippensibus Paulus saepe di- 
xerit (cf Phil 3,18) PEL 1 Cor 16,18 (229,8): 1 Cor 16, 
18/unde alibi ait: cognoscite eos qui ita (tibi £F) ambulant, 
ut (sicut R) habetis (-eatis V) formam nos (VG [s]; hos B; 
nostram AH, [s]). hic cognoscite (x x x»»xxx»xx Hs; * pro 
V) honorate cognoscentes eorum studium vel laborem/l 
Cor 16,19 Phil 3,17 (409,2): imitatores (4 dei A*) mei 
estote fratres (« et cognoscite B [s]). me sequimini, non 


3,17-18 Ad Philippenses 216 
1 eu e 4 » , € ^ M X ^2 
TOUG OUTO) TtEQUTCOCCOU VT EG xa«c EXSTE TUTCOV TL. 18 xoAXoi Y*p T'EQUtO.TOUOLV 
Toxoat 
D x qui sic — ambulant sicut habetis formam nos multi enim ambulant 
« et : nostram ambulantes 
I eos ita — incedunt quemadmodum . exemplum habetis T " — incedunt 
x 
: : nam multi 
V MEE T ambulant sicut habetis formam  « T » | ambulant 
- non iam ut habeatis nostram multo 
habentes nostri 
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18 


inimi(c»os (crucis? Xri 


61 
OP 
SED-S (Var) 
incedunt MAR 


obsecrate uB1/ | x 7577 


iam 68 | 


ad illos? THrcom 
sic 75 771; LUC; AMst; PEL Phil (B); AU; QU; THr; SED-S 
ambulant 75 78 61 87 V; LUC; AMst; AN Bob; PEL » CAr; AU; QU; THr; SED-S 
ambulat? PEL Phil (Var); SED-S (Var) 


| sicambulantes? 77: eigene Übersetzung | «non 


ita 786187 V; MAR; AN Bob; PEL » CAr; 


| sicut 7577 7186187 V; LUC; AMst; PEL 1 Cor (Var) 


» CAr 1 Cor; Phil » CAr Phil; AU; QU; THr; SED-S quemadmodum MAR ut PEL 1 Cor sicut am V 

— sicut... (18) ambulant AN Bob: Homoioteleuton |  -et? AU Pel (Var): -» xav $$46 | | —— exemplum habetis 
MAR habeatis PEL 1 Cor (Var) habentes 61 E?; SED-S s habetes 87: phonetisch | — formulam? 
KAA | nos 7587 ARG, W-W; MAR; PEL; ANI nostram 77 78 61 FSLMKIIWT'uoSF-RVWPNZQACXAX«!! 


x000 51 59; LUC; cf KA A?; AMst; PEL (Var) » CAr; AU; QU; THr; SED-S 
— enim? in initio: [CY]; GR-M Jb 31; PS-GR-M 


18 


nostri? PEL Phil (Var) 
nam multi 61; PEL (B); PS-AU spe multo dQB* 


| ambulant 75 77 78 61 87 V; LUC; AMst; cf AN Bob; PEL » CAr; AU; THr; PS-AU spe; GR-M; PS-GR-M; SED-S 


ambulantes? [CY] incedunt MAR | 


falsos apostolos (x x x x x BH4G [s]). et (— ES) observate 
eos qui ita (sic B s) ambulant (-at A*V*) sicut habetis for- 
mam nos (A [s]; nostram BH,NCOG [s]; nostra M; nostri 
V). dupliciter dicitur observari, vel ad imitandum ut hic 
PRIS can 41 (127,14): 1 Cor 10,33/quem (per quem P; per 
quae f) imitari oportet/2,15 QU cuit 1 (687): cooperato- 
res mei estote fratres et intendite eos qui...(- D)...for- 
mam nostram SED-S Phil (216D): et cognoscite. id est 
(x observate id est cognoscite F) honorate et (— R*) imi- 
tamini ( eos id est bonos F) (« PEL). qui sic (ita F) am- 
bulant (-at B). id est sicut et (— F2?) nos. sicut habentes 
(-etis F) formam nostram (— F). his tantummodo (tan- 
tum BWF) credite qui formam exempli nostri portant/ 
THtr Phil 3,77 (247,8): imitatores mei estote fratres mei 
...Unde et adiecit: considerate eos qui...(- D)...for- 
mam nostram. ad plenum inquit ad illos respicite qui sic 
vivunt sicut et nos. illis obtemperate et illos imitari festi- 
nate (xot xa00Xou Q7Joty Ttpoc tOUG OUTCOG CovcaG &dqopate xa- 
x&tvouc utpeto0e) 

18 PS-ALC Mt 5,5 (Monnier 365): sic flevit Samuel 
Saulum (cf 1 Rg 15,35), sic Paulus morientes planxit (cf 1 


quos 75 77 78 61 87 V; [CY]; LUC Ath; AMst; AN Bob; PEL » CAr; 


Paulus deflet inimicos crucis Christi (exàate 7«vAoG voug 
£y Opouc tou Gt&upou ToU Xptotou) BRAU ep 21 (364): et 
inimicos crucis Christi...transduc in sinum matris eccle- 
siae CAr Phil 3,18 (636D): Rm 16,17/multi...(- V)... 
vobis. ..nunc...(- V)... Choistu( - PED) [CY] te3,11 
(124,2): 2,21/(* item illic: multi ambulantes quos saepe di- 
cebam vobis nunc (« autem F) et flens dico inimicos cru- 
cis christi EF)/ EUS-E 20,76 (90,12): quia enim et ini- 
mici crucis dicuntur homines EUTR-P perf 12 (93A): 
quidam de inimicis crucis Christi GR-M ]b 26,31 (366 
B): multi enim ambulant. et paulo post/ 31,16 (581 C): 
multi ambulant...(- V)... Christi 31,35 (593A); PS- 
GR-M conc 13 (257,2): multi ambulant...(- V)... Christi/ 
HES 7(7753B): quos Paulus inimicos crucis Christi vocat 
[Lv 26,32 HIL tri 11,34 (422A): hos ergo inimicos cru- 
cis Christi meminimus PS-IGN Ant 6,2 (277,16): 2/[ini- 
micos crucis Christi/ (vouc ey0pouc vou ctaupou tou xptotou) 
Mag 9,5 (727,1): quemftilii perditionis (cf Jo 17,12) negant, 
inimici scilicet salvatoris/ (ov vx vexva 796 cost cpyouv- 
cxt, ot £yOpot cou ov«upou) Tra 77,5 (717,8): non utique 
essent inimici crucis Christi (oux av vjoxv &yOpor vou ev«vu- 


Tm 5,6?) AMst Phil 3,18-19 (440D - Cas. 2672,20): — pou vou xptorov) KA A 12 (344 - W-W 4060a/b): /et de 
multi...(- V)...nunc vero et...(- V)... Christi/ ...cum . seductoribus populorum (— NW)/4,2 (orn. NC) C 10 
dolo enim ambulantes...quos cum dolore et lacrimis me- — (342 - W-W 461a): 12/de inimicis crucis Christi/ Sp4 


morat AN Bob 12 (616B - Merc. 632,19): /quos saepe 
dicebam vobis et nunc (* etiam PL 73) flens...(- D)... 
Christi/ conc 33 (222 - W-W 15): de seductoribus (cf 
Phil 3,2) AU Jul im 2,198 (1226): iam erumpite in aper- 
tum, inimici crucis Christi 3,56 (1274): tu. . . inimicus 
crucis Christi Pel 3,22 (514,13): /multi enim ambulant 
de quibus saepe dicebam vobis (^ vob. dic. OBCV), nunc 
etiam flens dico inimicos crucis (— P) Christi/ ...per hoc 
illi inimici sunt crucis Christi 4,4 (524,1): novellis he- 
reticis inimicis crucis (-ci O) Christi — 4,8 (529,24): inimi- 
ci crucis Christi/ Ps 8,8,13 (52): inimici crucis Christi 
spe 35 (237,13): /multi. . .(— V). . . Christi/ vid 21 (328, 
22): quod cum lacrimis dicendum est, inimici gratiae Chris- 
ti PS-AU spe 50 (513,10): nam multi ambulant. ..(- 
V)...autem (« et C) flens dico inimicos crucis Christi/ (orn. 
V) BAS h 7,3 (64,29): ad Galatas scribens flet super 
inimicos crucis Christi (yoXoxcot Ypoqcov exte vtept tV &y- 
Üpcv Tou oteupou toU xptorou) 2,9 (80,78): denique et 


(342 - W-W 460c): 13/et flens de his (x x 6EoV) dicit/ 

LEO ep 15,4,4 (127,113): unde dignum est ut inimici cru- 
cis et resurrectionis Christi talem excipiant sententiam 
qualem elegere doctrinam LUC Ath 2,28 (199,19): /mul- 
ti enim ambulant quos saepe dicebam. . .(- D)... Christi/ 
2,29 (200,1): /nisi quia sis ex inimicis crucis Christi — mor 
10 (305,14): /multi enim ambulant quod saepe dicebam... 
(- D)... .Ghaisti/ MAR Phil (1224A): /multi...(- I)... 
dixi /17/ multi inquit ita incedunt... multi inquit sunt qui 
incedunt sicuti nos (cf Phil 3,17) de quibus saepe dixi. ergo 
non ad tempus protulit eos qui ita incederent, siquidem de 
ipsis quod ita incederent saepe iam dixerit. nunc... .(- I) 
. . . Christi/ (1224C): quod iam multi eodem modo vi- 
vunt et multi quos iam ita vivere ipse Philippensibus Pau- 
lus saepe dixerit (cf Phil 3,17). .. dicendo: lacrimabundus 
dico. doleo enim et lacrimo quia qui inimici crucis sunt 
(1225A): 19/id est qui inimici crucis sunt. hoc enim dixit 
inimicos crucis Christi esse crucem Christi non credere/19 


2U7 Ad Philippenses 3,18 


obcg ToÀÀdxiG ÉAeyov  Ouiv, vov — O& — xoi xAmíov ^ Aéyo, voUc &xyÜpooa 100 oct«upoU 
X 
D quos semper dicebam vobis nunc autem et flens dico inimicos crucis 
frequenter — vobis dicebam - et x nunc 
I de quibus vobis — saepe dixi  « ( etiam lacrimabundus  » iu T 
vero x 
x 
V quos saepe dicebam vobis  « T et flens T T T 
quod x x x x X inimici 


19 


THr; PS-AU spe; GR-M; PS-GR-M:-6  » quod LETCALX; LUC mor — dequibus MAR; PHI?; AU; ORO?; 


cf KASp?: - €P9( | semper 75 frequenter? 771; THr saepe 77 78 61 V; [CY]; LUC; MAR; AMst; AN Bob; 
PEL » CAr; AU; PS-AU spe; GR-M; PS-GR-M sampem 87 -- Vobis saepe di MAR . | ^ vobis dicebam 
AU Pel(Var) dixi MAR; THr | vos M*:Fehler |  -—etxnunc AN Bob; PHI E [et x nunc etiam? 
AN Bob(Var)]  xxxxx59 | autem 75 77 78 87 V; [CY] (Var); LUC; MAR; PEL » CAr; THr; PS-AU spe; 
GR-M; PS-GR-M vero 61; AMst; PEL(B) x [CY]; AN Bob; PEL (Var); PHI; AU | et 75 77 7861 87 V; 
[CY]; LUC; AMst; PEL » CAr; THr; PS-AU spe (Var); GR-M; PS-GR-M; cf supra —-et x nunc AN Bob; PHI etiam 
MAR; AU; [AN Bob (Var)] x oW'; PS-AU spe: — xo: D $849 0142 €&J? | | lacrimabundus MAR:(xt- com 1/, 

dolens et lacrimans? cf MARc?m !/, | inimicus 75 cE^: phonetisch — inimici LZM* — inimicis ZB* | cruci? 


MAR*cenm 1/, (Var); AU Pel 4,4 (Var); cruce THr (Var) gratiae? AU vid x? AU Pel 3 (Var); ORO; PS-IGN 


... Qui inimici crucis Christi sunt /19/ duo quodammodo — et gloria in pudendis eorum qui terrena sapiunt, hoc est qui 
sunt, id est unum de duobus qui inimici crucis Christi sunt ^ circumcisionem carnis gloriam putant. terrena enim sapit 
(1225 B): idcirco inimici sunt crucis (-ci P, Edit.)...etidcir- ^ qui in carne gloriatur (cf Gal 6,13) Tt 1,11 (527A): et 
co inimici sunt crucis Christi/ ORO hist 4,6,37 (224,9: gloria in pudendis eorum/Tt 1,12 AN Bob 12 (616B - 
quia inimici dei ac perindeinimiciveritatis dequibusflentes ^ Merc. 63a,22): /quorum finis est (erit PL 73) interitus... 
haec dicimus et quos misericorditer si patiantur arguimus — (- V)...confusionem ipsorum qui terrena sapiunt/ ^ Sid 
PEL Phil 3,18 (409,8): Rm 16,17/multi enim (nam multi — 9,13 (62,13): de quibus bene dicitur: quorum deus venter 
B s) ambulant quos saepe dicebam vobis...nunc autem . est ANIh6,8(7039/40): vos eam rem laudi ducitis iux- 
(vero B s; — R*) et...(- V)...Christi...qui etiam inimi- — ta illud apostoli gloriam in turpitudine ponentes (uuetc 9e 
cos crucis Christi deflebat Gxxxxx BHa[s/ XPHIS30,7 xot e&yxoOX«ortGeo0s xoc 70 actoovoAUKov EX&WO EV T) XLOYUVT) 
(714A): de quibus flens dicit apostolus inimicos crucis Chri- — «xv 8oEov eyovrec) 22 (210B): sic etiam ventrem apo- 
sti — 39,3 (767D): dicit apostolus: et nuncflens...(-D)...  stolus vocat deum (ouco xot cnv xouuaxvy Ocov xcAst) AR 
Christi — POL 72,3 (737,3): orate (cf 1 Tm 2,2)...pro Ps 105 (486B): Ps 105,36/deum habentes ventrem et glo- 
inimicis crucis/Jo 15,16 (mpocsuyso0r...umep vov ey0pov — riam in stercore/Ps 105,36 AU cf 5,14 (87,30): terram 
TOU OTQGUpoU) PROS voc 1,12 (664C): supplicat...eccle- —sapiebant 13,39 (360,26): quorum deus venter (^ est 
sia deo...pro omnibus infidelibus et inimicis crucis Christi - m edd. Flor.) ci 8,25 (245,9): si inmunditia cordis terre- 
SED-S Phil (216D): /multi enim ambulant THr Phil  nasapimus 17,4 (557,109): quia et in ipsis panibus, id 
3,78 (241,76): multi enim ambulant quos frequenter dixi — est divinis eloquiis...terrena sapiunt. gentes autem... 


vobis, nunc. ..(- D). ..crucis (-ce C*; « ergo r) Christi multum esuriendo terram transierunt, quia in eis non ter- 
TY reg 3 (30,26): Act 7,51/inimici crucis Christi/1 Jo 4,3 — rena sed caelestia sapuerunt 20,21 (738,92): qui ter- 
19 A-SS Epipodius 5 (64): vobis venter deus est rena sapiunt 20,29 (153,41): Mal 4,6/terra (cf Mal 4,6) 


AM Ca 1,16 (354,7): cuius deus venter (vester M*) est et — sunt enim qui terrena sapiunt corr 6 (919): qui terrena 
in pudendis gloria Lc 7,217 (289,2397): quorum deus sapiunt — ep 29,11 (122,3): quorum deus venter 55,9 
venter est Noe 93 (480,4): quasi...in uterum decidit — (179,3): qui terrena sapiunt...qui terrena sapiunt — Fau 
et ventrem. itaque ea quae sunt terrena desiderat cibi cae- — 6,5 (291,28): quorum deus venter (^ est 5) 21,9 (579, 
lestis alienus et qui non possit dicere/ par 74 (331,18): 26): quorum deus venter. nisi esset ibi *quorum', nullo mo- 
quorum deus venter (* est NC") et gloria in pudendis eo- — do diceret 'deus venter'.. .quorum deus venter Gn Ma 
rum, qui terrena sapiunt et cibo onerati ad terrena cur- — 2,40 (217): qui terrena sapiunt leg 2,29 (655): non mi- 
vantur 14 (333,7): homines qui terrena sapiunt nec in- — rum esset, quandoquidem quorumdam deus etiam venter 
teriore affectu eriguntur ad caelum utero videntur reptare ^ est dictus. ait enim apostolus: quorum deus venter est. nec 
per terram (cf Gn 3,14) Ps 43,72,1 (312,26): de quibus — ideo deus venter est Pel 3,22 (514,15): /quorum finis est 
dicit apostolus, quia gloria eorum in confusione ipsorum. interitus et cetera 4,8 (529,25): /quorum finis est (— 
quibus contraria est gloria Christi qui...nec confusionem — O*) interitus Ps 17,10,3 (96): impii qui terrena sapiunt 
refugit 118 Ps 10,41,3 (228,11): de quibus bene dixit — 51,4,26 (625): 1,17/sed terrena desiderantes regnum caelo- 
apostolus, quod eorum gloria in confusione (confessione — rum praedicabant/2,21 (cf Phil 1,17) 61,6,38 (771): om- 
O*) ipsorum (^ sit OP?R) PS-AM man (38D): Col 3,2/ nes qui terrena sapiunt 81,7,5 (1140): eos qui terrena 
immo sapere terrena confusio est. ita scribit apostolus: glo- X sapiunt 115,1,21 (1652): Gal 5,6/terrenis quippe cupi- 
ria in pudendis ipsorum qui terrena sapiunt/ vg1(600  ditatibus consulentes regnum caelorum annuntiabant (cf 
A): quorum deus venter est et gloria in pudendis ipsorum . Phil 1,18) 118 $ 8,2,39 (1686): non sapiunt quia terrena 
qui terrena sapiunt/ AMst Phil 3,19 (440D - Cas. 267a, — sapiunt/ 145,12,12 (2113): quorum deus venter est 

23): /quorum (4 et QFS) finis. ..(- I)...venter est (— GX . 146,13,8 (2131): terrena sapuerunt Rm 84 (2088); s 51, 
YQFS) et gloria in confusione (codd.; pudendis r Vogels) 24 (347): quorum deus venter est 160,7 (877): quorum 
illorum (ipsorum r) qui terrena sapiunt...quaestiones mo- — deus venter et gloria in pudendis eorum 169,3 (916): 
ventes quasi salus in esca sit aut venter deus...gloriantes ^ alio loco dicit: quorum deus venter est et gloria in puden- 
in pudendis circumcisis, hoc est terrena sapere...adlocum dis eorum 359,3 (1593): ut iam terrena non saperes 

autem hunc non pertinet ut quaestus causa aut gulae di- — spe 35 (237,15): /quorum finis. . .(- V)...venter (4 est P? 
xerit: quorum deus venter est/ Rm2,29(92,12—93,12):  R)et gloria in confusione (-em M) ipsorum qui terrena sa- 
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piunt/ PS-AU Pal 11 (230,25): Gal 2,21/quorum deus 
venter est/2 Tm 3,8 11 (231,52): ubi iam non terrena 
sapiunt sed caelestia s 208,8 (2132): cuius deus venter 
est s Mai 41,2 (84) - [CHRY] 111,862 (863C): quorum, 
ut apostolus ait, finis. ..(- D)...sapiunt spe 50 (513, 
11): /quorum finis. ..(- D). ..confusione (-nem S) ipsorum 
qui terrena (-nas S) sapiunt/ (om. V) BEA Apc 6,4,62 
(491): pro deo ventrem (venerem P) colant (« TY nicht er- 
halten) BED Apc 1 (138D): quorum deus. ..(- D)... 
ipsorum Esr 3 (896B): qui ita Christiani sunt, ut et 
ventrem suum deum habeant/Col 3,5 Gn 1 (58A): qui 
terrena sapiunt Lc 4 (255,084): gulosi deus venter est 
(« HI Mt) 4 (272,1643): quorum deus. ..(- D). ..ipso- 
rum 4(284,2135) - Mc3 (556,581): qui adhuc terre- 
na sapiunt Sam 1 (38,1138): nullus eorum qui terrena 
sapiunt 2 (116,2031): 1 Rg 14,15/ut terrena sapientes 
ad caelestium virorum facta conturbentur CAE Apc 8 
(238,19): quorum secundum apostolum deus venter est 
CAn co 1,17,2 (26,28): ut extenuata mens non terrena sa- 
piat sed caelestia contempletur (cf Col 3,2) 23,1,3 (640, 
1): criminum cumulo gloriantes secundum sententiam ob- 
iurgantis apostoli laudem sibi quandam de confusione con- 
quirant in 7,7,5 (134,3): fitque ei per omnia ut aliis 
venter, ita huic aurum et spes lucri pro deo 11,4,1 
(196,11): nec...secundum apostolum gloriam tibi ex eis 
in tua confusione conquiras CAr Phil 3,19 (636D): /quo- 
rum finis erit interitus. .. quorum deus venter est. . . et glo- 
ria in confusione ipsorum...qui terrena sapiunt/ (« PEL 
Phil) Ps 20,13 (187,203): terrena sapientes 105,17 
(964,303): quia terrena sapuerunt (cf PS-HI bre 105) 
109,7 (1013,317): quid in posterum terrena sapitis 
CHRY V,7320 (1334B): apostolicum illud verbum quod 
dicit: gloria in confusione ipsorum (», «roocoAur prota exet- 
vr, Y, AeYouo« ott 7j Oobx ev cr &LOyUVY) Xov) COM in 
1,31,8-9 (26): vobis autem deus est venter et praemia iu- 
ra. suggerit hoc Paulus apostolus, non ego pulex (cf 1 Rg 
24,15; 26,20) CY te 3,11 (124,2): [/]quorum finis est (— 
L*) interitus, (4 et E) quorum deus (— H) est venter (LP 
UBXRTONWOQH; — v. est cet. Hartel) et (est (W*) gloria 
(-riam O*; -riantur EF) in (— F*) confusione (BPT?2NW 
DE X?; confessione X*; confusionem cet. Hartel) eorum (ip- 
sorum F) qui (quid de M*; « de UT*Q) terrena sapiunt/ 
PS-CY sng 31. (207,16): ait: gloria in turpitudine ipsorum 
DIDa 52 (54,9): quorum deus est sacculus/Mt 6,21 (ov o 
O0soc xo BoXXAxvcuovy) EP-L 54 (139,13): si gulosi venter 
deus (^ deus v. B) est EPH cor 7,7 : abrenunciantes si- 
quidem seculo que terrena sunt sapimus (rc yao xoouco 
aTocvaEaLevot TX Yrtva Qpovoupev) 7,3: cum recessisse 
quidem videamur a seculo et ea que sunt seculi sapiamus 
(«vooregrioavcec uev xou xootou xa € toU XoOp.00 ppovouvtec) 
7,4: indicat quod ea que terrena sunt sapimus (8euxvootv 
Ot Yu[Lvot £outev 77,6 SoEnc exetvriG ppovouvreg ta Yntvx) — 7,7: 
et tu que terrena sunt sapis (xot cv cc Yn. qoovetc) 

7,7: qui mortificasti temetipsum mundo, que terrena sunt 
Sapis (o « xooj.o vexpeoaG exutov vx Yntva qoovetc) 
EUCH Val (724B): qui terrena sapiunt (724Cy): cui de- 
us venter est et gloria in pudendis eius EUS-E 768,28 
(26,27): vere ludaeorum venter est deus, sicut dicit Pau- 
lus qui est ex Iudaeis (cf Phil 3,5) FEol 39 (975 B): quo- 
rum deus venter est (— PL 703,1779B) et gloria in confu- 
sione ipsorum PS-FIR con 3,4 (104,15): quibus venter 
deus est FU ep 12,11 (384D): quod beatus apostolus 
quorumdam terrena sapientium ventrem deum esse sine 
dubitatione pronuntiat dicens: quorum. . .(- V). . .venter 
est et gloria in confusione eorum qui terrena sapiunt. hic 
existimo apostolum terrena sapere pro terrena diligere po- 
suisse Mon 2,2 (179C): gloria namque in confusionem 
ipsorum est qui terrena sapiunt GR-I Ct 5 (76,15): in- 
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haerens in terra, id est terrena sapiebat tr 10 (110,20): 
dum terrena sapit et terrenis actibus incubat GR-M Jb 
11,5 (955D): Mt 13,32/quid vero per terram nisi terrena 
sapientes 11,16 (961 B): mens itaque quae terrena cogi- 
tat 20,31 (366 B): /quorum finis. ..(- V). ..venter est 
et... (» V)...sapiunt/ 31,35 (593A): /quorum finis . . . 
(7 V)...venter est et gloria in confusione (-nem Praftel.) 
ipsorum past 3,19 (83B): quorum deus. ..(- D)...ip- 
sorum PS-GR-M conc 13 (257,3): /quorum finis interi- 
tus...quorum finis interitus HEG 42,6 (62,24): com- 
monet nos ne terrena sapiamus/ HES 3 (975B): quo- 
rum deus. ..(- D)...confusione eorum qui terrena sapiunt 
3 (920A): hi sunt qui terrena sapiunt 3 (920B): id est 
qui terrena sapiunt 3 (920C): eorum qui terrena sapi- 
unt 6 (1057D): Lv 20,25/qui terrena videlicet sapit 
cuius deus venter est 6(1055A): qui carnaliter vivunt 
et sapiunt terrena 7 (1148D): quorum deus. ..(- V) 
... confusione eorum 7 (1176D): quia qui. ..terrena 
sapit 7 (1177A): Paulus de eis dixit qui terrena sapi- 
unt/ 7(T1177B): eius qui terrena sapit HI Dn (804, 
651): quod animae ad terrena (terram MRA?) dilapsae et 
in loco lacrimarum et confusionis (confessionis MFRA) po- 
sitae plangant antiqua delicta (cf Hbr 12,17) ep 7,5,1 
(29,21): in mea enim patria rusticitatis vernacula deus ven- 
ter est (— g) et de die vivitur 14,4,2 (49,16): inde ven- 
ter meus vult mihi deus esse (— esse deus K) pro Christo 
22,10,2 (158,1): quorum deus venter (— D) est 64,2,2 
(589,11): quorum deus. ..(- D)...confusione eorum 

96,12,4 (171,10): gloriatur in confusione sua 123,17,2 
(95,1): quarum deus venter (— ven. deus AIIDB) est et 
gloria in confusione earum 147,1,3 (313,11): deum ven- 
trem vis habere pro Christo. . gloriaris in confusione (car- 
ne A? cf Gal 6,13; carne et conf. c) tua Eph 2 (487 B): 
et deus eius est venter 3 (522A): ut voracium deus ven- 
ter est 3 (543D): facit nobis ventrem esse deum Ez 
10 (465,964): de quibus crebro et apostolus loquitur: ter- 
renis operibus incubantes/Rm 3,15 11 (544,2043): Ez 
39,18/qui cuncta terrena sapuerunt/Ez 39,18 Gal 3 
(438A): Gal 6,17/sed habet gloriam in confusione sua 

Hab 1 (1288B): et tamen capturae eorum finis interitus 


est/Hab 2,1 1 (1297C): deus enim eorum venter est 
Jl (960€): JI 1,17/cuius deus venter est (980C): quo- 
rum deus. ..(- D). ..confusione eorum/ ]l 3,1 Jr 1,12,4 


(16,8): qui terrena sapiunt 3,62,3 (199,2): Jr 16,11/quo- 
rum deus venter est et avaritia et luxuria et gloria in con- 
fusione eorum/ jr 16,11 3,76,3 (213,23): cum his qui 
terrena sapiunt Jr h 4 (623C): qui conversantur terre- 
ne/Nm 20,17 (xov rtoAvrevouevov vrac) 7(640B): quo- 
rum gloria est in confusione (exp' otc Aeyotc! ev exeo vo exo- 
GTOÀUXOV' xat 7 Óo5x &v tr) (OV) (utm) 9(655A): ho- 
rum gloria in confusione sua est (vj 9o5« t«v votoutov £v t7) 
GLOXUVY) XUTOQV EOTLV) Is 1 (36,10): si enim voracium et 
luxuriosorum venter est deus 3 (119,22): Jo 3,31/et 
cuius deus venter est et gloria in confusione eius 7 (284, 
16): quando venter noster deus est 12 (500,115): quo- 
rum deus...(» D)...confusione eorum/Is 44,21 15 
(609,51); 17 (693,41): quorum deus. ..(- D)...confusione 
eorum 17 (694,77): Is 60,2/eos qui terrena sapiunt/Is 
60,2 Mal (1561A): iuxta apostolum Paulum voracium 
deus venter est Mt 1 (44 B): gulosi deus venter est 

Os 2 (896C): gulae servientes habent ventrem deum D 
(897A): Os 9,10/et habent gloriam in confusionem suam 


/Os 9,10 3 (943A): Os 14,4/gulosi venter deus est 
Ps h 2 (13,49): quia non est venter deus meus 13 (80, 
139): Ps 80,10/cui deus venter est/Ps 80,10 54 (320, 


231): Ps 143,14/quorum deus...(- D)...confusione eo- 
rum/Ps 143,14 Tt (570€): quia deus est venter ipsorum 
/Tt,1,11 (574D): 2 Th 3,12/quorum deus...(- D)... 


- mW» 


n 
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100 Xowtob, 19 — óv T0 TÉélog | Tte, Qv 6 cóc 4j xotMa — xoi vj 965« £v cT] eioyovmy 
quibus deus venter est 
quorum finis est interitus quorum  »« est venter et gloria in confusione 
t et confessione 
Christi H H ! H T H venter est i H H H 
H H H "u H n H H ^ NT H " turpitudine 
« et erit --. venter deus (est) pudendis 
x x P: x c- wenter est deus 
H M H X H " H H 2 an H u confusione 
perditio dominus confusionem 


x 
c. est venter deus 


19 desunt 32 64 JZ9456.70.13.12 2T] Il I (quor»u«m f»inis incterixtus qucorum ds venter e«t gloria in» conf«usione ipso»rum 
«qui terrena» sapiu(nt? — | T^ quocrum...» sapiunt - 
Mag | christi] salvatoris? PS-IGN Mag dei? ORO x? POL;EUS*E 

I9 X TE K CY | xxxx? MAR'* (Var) Homoiarkton | | «et? AMst (Var) | est 75 'EX; 


CY; HIL; LUC; MAR; AMst; AN Bob; PEL (Var); AU; PS-AU spe, s Mai 4l: - 867 -- interitus est? HI Hab: 
- €P9f erit [AN Bob (Var)]; CAr x 7118 6187 V; CY (Var; PEL; AU Pel 4 (Var); PAU-N; THr; FU; GR-M; 
PS-GR-M; PS-IGN: « 6 | perditio THr in interitus S: Dittographie |  -et? CY (Var) | quibus? cf 
TE je, ux, COM, PRIS can (Var); cf HI Ps h 13 » PS-HI bre 80; cf RUF Rm 1; PS-FIR; cf EUCH, A-SS Epipodius | 
Wortstellung : deus venter est 75 78 61 FSLMK?T'PYTLEVPNCOW?ZMBRCPQAHS/OABX71«(98Q, 51 59; AU spe 
(Var); TE; CY (Var); HIL; LUC; PRIS; MARcom 1/, « 1/5 (Var); AMst; AM Ca, Lc, par (Var); HI Eph 3 » SED-S; 
Tt (574D); ep 123; Ps h » PS-HI bre; Mt; Hab; JI; Mal; Is 3; 12; 15; Jr; RUF Gn, Rm 9; PEL Phil » CAr; AU Rm; 
cf (Var); Fau 6 (Var); Ps; s 51; 169; leg; MAXn; PS-FIR; PS-AU s Mai 41; spe; FU; VER; THr; PS-AM vg; EUCH; 
CAE; FEol; EP-L (Var); HES 2/3; GR-M; KA R, Sp; LUCU; AN Sid; PS-IGN; PS-HI Ev; PS-HIL-A; BED; PS-AU 
s 208; Pal: - 9I —— deus est (venter) Z:5?; CY; COM; HI Eph 2, Tt (570€); DIDa: - 86€ deus venter x 77 87 
V; MARtxt- com 1/,; AMsttx* (Var); AM par; AN Bob; RUF Gn (Var); PEL Phil (Var); AU ep 29, cf, Fau, s 160; HES 
1/4; FEol (Var); MART: - & -- venter deus x ZL*34*; TE vg?; PEL:PS-HI; JUL-E -- venter deus est? cf 
PRIS can, HI ep 14; 123 (Var); Is 7; Os; RUF Rm 1; PS-FIR; A-SS Epipodius; EP-L; PS-IGN Ant (Var) 7 Ven- 
ter est deus? cf HI ep 14 (Var); Is 1; EUS-E -- est venter deus Z^ | dominus ZM* x? AL; CY (Var); KA 
R(Var | deus]-et? PEL Phil (Var) | vester K*; AM Ca (Var): Fehler x? PRIS can (Var); HI ep 22 
(Var) sacculus? DIDa « Vorlage | est 75 78 61 FSLMK2TBE'YL.EVPNCW?ZMHI2RCPQABS/0A2ABX 716990) 51 
59; AU spe (Var); TE je, ux; CY; COM; HIL; LUC; cf PRIS; MARc?m 1/, 4 1/, (Var); AMst; AM Ca, Lc, par (Var); HI 
» PS-HI bre, SED-S; RUF; DIDa; PEL Phil » CAr; AU Rm; cf (Var); Fau 6 (Var); Ps; $51; 169; leg; MAXn; PS-FIR; 
PS-AU s Mai 41; spe; FU; VER; THr; PS-AM vg; EUS-E; EUCH; CAE; A-SS Epipodius; FEol; EP-L; HES 2/5; GR-M; 
KA R, Sp; LUCU; AN Sid; PS-IGN; PS-HI Ev; PS-HIL-A; BED; PS-AU s 208; Pal: - 9f x T1 87 V; MARtxt- 
com 1/,: AMstt'*t (Var); AM par; AN Bob; RUF Gn (Var); PEL Phil (Var), PS-HI; AU ep 29, cf, Fau, s 160; JUL-E; 


HES !/; KAR (Var; FEol (Var; MART:- 6 | ets? in «« X9? | gloriam M; CY (Var); PEL (Var): pho- 
netisch gloriantur? CY (Var) laus? cf CAn co gaudium? cf TE --in pudendisgloria? AM Ca |  glo- 
ria] - eorum? AM Ps; THr (Var): - €J? - eorum gloria? AM 118 Ps |  —-in 29, sed vide supra c ipso- 
rum in confusione? PEL (Var): cf supra - eorum | — confusione 771 78 V; CY; cf HIL; LUC; AMst Phil'xt; AM Ps; 


118 Ps; Hl; PEL » CAr; MAXn; PS-AU s Mai 41, spe; FU ep; VER; THr; cf PS-AM mancom; CHRY; HES; CAn; 
FEol; MART (Var); GR-M; KA R (Var); PS-IGN; LUCU; BED; SED-S » confusionem MWZPAP?, Basel B. 
II. 5; AU spe (Var); CY (Var); AN Bob; HI Os; PEL (Var); PS-AU spe (Var); FU Mon; MART; GR-M Jb 31 (Var) 
confessione 75 87 X; CY (Var); AM 118 Ps (Var); cf HI Dn (Var); PEL (Var) turpitudine 77; MAR; PS-CY sng; 
JUL-E; ANI pudendis 61; PRIS; AMst Philtxt (Var). com; Rm; Tt; AM Ca, par; MAX (Var); AU; PS-AM vg, 
mantx*; EUCH; KA R stercore? AR contumelia? TE . | eorum 61 «?!; CY; MAR; AMst Rm, Tt; PRIS; 


confusione eorum/Tt 1,13 PS-HlI bre 5(829C): quia non — Aew ov o 0&0c v) xot cv v) 905 ev vr) otoxyovr, xurov) Mag 
est venter deus meus (« HI Ps h 2) 23(886B): Ps23,1/ 9,5 (727,2): [quorum deus venter est, qui terrena sapiunt 
cum conversi fuerint qui terrena sapiunt/Ps 23,1 32  /2 Tm 3,4 (ov o Ococ v) xot, ot c erteyeux qpovouvrec) 

(916€): Ps 32,8/qui terrena sapiunt 45(960D): Ps 45,3/ IS Ex 28,4 (301A): impii qui terrena sapiunt (« AU Ps 17) 
generatio Iudaeorum qui terrena sapiunt/Ps 45,3 45 | JUL-EAm1,4(1070D): venter eorum deus et gloria in tur- 
(962A): quos non terrena sapere manifestum est/Ps 45,12 . pitudine ipsorum KA C 10 (342 - W-W 4612): /quo- 
66 (1009A): in his qui nunc terrena sapiunt 80(1060D): rum interitus iuxta operis eorundem qualitatem adveniet 
Ps 80,10/cui deus venter est/Ps 80,10(« HI Psh13) 105  /42 R4-«T6(343 - W-W 461b): 7/( de T) cavendum 
(1142€): qui terrena sapiunt (cf CAr Ps 105) 118(1197 ab eis (cavete eos R! ZL) quorum deus (— Vailic. t. X111) 
D): quia venter non est mihi deus/2,3 143(1245C): Ps venter est (— Vallic. t. XIIT) et gloria in pudendis eorum 
143,14/quorum deus. ..(-» D)...confusione eorum/Ps 143, (ipsorum T; confusione x Vallic. t. XIII; xxxxx ZU)/4,10 
14 (« HI Ps h 54) Ev (550A): Mt 8,12/quorum deus Sp 4 (342 - W-W 460c): /quorum deus venter est/21 

venter est HIL Ps 139,7 (781,28): quia confusio illis —. LAC in 6,1,6 (480,9): nihil enim sapiunt nisi terram 

est quorum deus venter est tri 11,28 (418B): quorum — LUC Ath 2,28 (199,21): /quorum finis. ..(- D)...sapiunt 
finis est interitus/ PS-HIL-A (2372,34): quorum deus — 2,29 (200,3): quorum finem dicit apostolus esse interitum 
venter est PS-IGN Ant 6,2(277,77): [quorum finis in-  ... ad quos dicitur rectissime: vester deus venter est/1 Th 
teritus, quorum deus venter (— v. d. bf) est, quorum glo- — 5,21 mor 10 (305,15): /quorum finis. ..(- D)...sapi- 
ria in confusione eorum (ipsorum apv)/2 (ov «o veXoc &rc- — unt LUCU 1 (803C): vorantium deus venter est. quo- 


28* 
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rum finis. ..(- V)...venter est et... (- V)...sapiunt 

11 (838B): quorum finis... .(- V)...venter est et...(- V) 
... Sapiunt/ Eph 5,19 MAR Phil (1224B): /quorum fi- 
nis est interitus (P, cf com; x x x x Edit.), quorum. . .(- I) 
... Sapiunt (1224C): quid mali pati habeant si aliter 
vixerint...dicturus mala quae patiantur illi...ii inquam 
finem habebunt interitum (1224D): omnes ii haereti- 
ci ut dixi atque huiusmodi (codd; horum Edit.) similes in- 
terituri sunt. hoc enim dixit: quorum finis est (— P) in- 
teritus. quae utique consequentur huiusmodi homines et 
quid patientur et quid sint, ita enumerat: quid patientur, 
quorum finis est interitus; quid sint, quorum deus venter 
(4 est P*); quid consequentur, et gloria inquit in turpitu- 
dine eorum. quemadmodum sapiant adiunxit: qui terrena 
sapiunt. de interitu quod finis eorum sit interitus qui haec 
non credunt, id est qui inimici crucis sunt. hoc enim dixit 
inimicos crucis Christi esse crucem Christi non credere (cf 
Phil 3,18). hi inquam perituri et finis his est interitus 

(1225A): qui inimici crucis Christi sunt (cf Phil 3,18) quo- 
modo deum habent ventrem, de quibus dixit: quorum de- 
us venter est?/18 (1225B): et illis deus venter est, et 
gloria in turpitudine eorum est (— P*), et hi sunt qui ter- 
rena sapiunt, quorum tamen finis est interitus... /et ipsi 
finem habebunt interitum (1225C): ut deus eorum ven- 
ter sit et gloria in turpitudine eorum et terrena sapiunt/ 
... quod dixit terrena sapiunt MART iac 4 (68,86): il- 
lud apostolicum: quorum deus. ..(- V)...confusionem (-e 
R) MAX s Mu 71,2 (297,19): conversationem eorum in- 
venimus in rure (4 de quibus dicit apostolus: et gloria in 
pudendis ipsorum qui terrena sapiunt PS-AM 705C). de 
terra enim semper cogitant, de terra tractant, quae terre- 
na sunt sapiunt MAXn Jud 4 (298,24): quorum deus 
venter eSt et. ..(-MOÓ — sdprmt NO cib 5 (236,1): ut 
deum (dominum B Gel.) habeat ventrem suum ORO 
hist 1 pr 9 (3,8): gentiles, quia terrena sapiunt PAU-N 
carm 19,192 (125): sit deus his venter vel cetera gaudia car- 


nis ep 12,9 (81,10): non terrena sapiens 23,20 (118, 
23): quorum. ..finis interitus/Is 14,11 40,9 (351,21): 
non quae in terra sunt sapiamus (cf Col 3,2) 45,4 (383, 


9) - [AU] ep 94,4 (501,17): quia non sapit cor tuum terre- 
na/Ps 16,4 50,2 (405,60) - [AU] ep 121,2 (724,6): qui 
terrena sapiunt PEL Phil 3,19 (409,15): /ultro in in- 
teritum (-tu Zm*93) properantes (x x x x BH, [s]). quorum 
finis (« est H,G) interitus /Gal 6,8/ quorum deus (« et Zm 
vod) venter est (— VH)... Za T,6/jet gloria (-am H;) in 
confusione (-nem H»; confessione G*) ipsorum (^ ips. in 
conf. Zm^«99) qui terrena sapiunt (x x x AES [s]) PEbb: 
[HI] ep 148,9 (336,13) - PS-PAU ep 2,9 (442,18): illi terre- 
na sapiant (-iunt BOvza*c*) PEL: PS-HI ep 32,3 (240 
C): quorum venter deus PHI 12,7 (645C): qui terrena 


sapiunt 39,21 (774D): carnales homines et terrena sa- 
pientes (1427D): qui terrena sapis (nur die kürzere Fas- 
sung) PRIS can 5 (114,14): 1 Cor 8,5/et quorundam 


(quibusdam Pf) ventrem (venirem OH; — £T) deum esse 
(venter deus est AL)/Eph 2,2 tr 1 (8,4): hi sunt enim 
quorum deus venter est et gloria in pudendis eorum — 10 
(99,16): Rm 10,2/oblectatio ventris et gutturis gloria pu- 
dendorum/1 Jo 2,16 RUF Ex 6,6 (797,72): qui sem- 
per de terra cogitat, qui semper terrenos habet actus, qui 
de terra loquitur, de terra litigat, terram desiderat et om- 
nem spem suam ponit in terra (cf Jo 3,31) Gn 3,6 (46, 
7): cuius autem deus venter est (— E) IX TIORT. 
qui terrena sapiunt 713,3 (117,5): qui. . terrena sapit 
76,3 (139,77): qui terrena sapiunt Ps 38,2,7 (1407D): 
si terrena sapias et terrena loquaris/Mt 6,21 Rm 7,9 
(854C): is cui venter deus est 2,4 (875C): aut terre- 
nus est (cf Jo 3,31) et de terra sapit 9,42(1248C): quo- 
rum deus venter est — S-L 173 (22,10): da nobis domine 
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non terrena sapere sed amare caelestia (cf Col 3,2) 

530 (69,14): qui terrena sapientes SED-S Eph 21,20 
(143): ut voracium deus venter est (« HI Eph 3 [522A]) 
Phil (216D): et gloria in confusione TE je 16,8 (1275): 
deus enim tibi venter est ux 1,4,2 (21): gaudet de con- 
tumelia sua 1,8,4 (28): deus enim illis, ut ait aposto- 
lus, venter est vg 14,3 (98,11): aliquando et ipse venter 
deus (— d. v. XR edd) earum THr Phil 3,79 ( 247,21): 
quorum finis perditio 3,79 (242,3): quorum deus ven- 
ter est...et gloria (4- eorum C) in confusione eorum 
3,79 (243,7): qui terrena sapiunt VER cant 1,16 (8a): 
terrenique sunt (cf 1 Cor 15,47 etc) ac terrena sapiunt 
2,17 (21a): quorum deus. . .(- D). ..ipsorum 


20 A-SS Bonitus 28 (133,14); Helia (208; 226; 239): 20 


nostra conversatio in celis est Jurenses 3,20 (164,1): 
municipatum suspirabat in caelestibus praeparatum 
ABD 6,12 (617): nobis non licet aliquid possidere supra 
terram, ex eo quod nostra possessio est «in» caelo AIL 
prog (339A): Col 3,2/et effecti in domino sublimes nostram 
conversationem habeamus in caelis AM Abr 1,4 (504, 
4): Paulus qui dixit: nostra autem (— B) conversatio in 
caelis est 2,2 (565,19): exivit de hac terra (cf Gn 12,1) 
ille cuius conversatio in caelis est 2,41 (596,19): sunt 
enim in terris positi quorum conversatio in caelis est 

ep 22,5 (1021A): caelum (cf Ps 18,2) erat Paulus qui ait: 
nostra conversatio in caelis est/Mc 3,17 63,104 (1217 
B); ex 3,51 (94,3); 6,45 (236,16): nostra... .(- K)...est 
6,48 (239,18): cuius conversatio in supernis est, huius non 
solet in praedam venire captura 6,74 (260,20): nostra 
. mi- ISO. mast fi 5,184 (285): 21/nostra...(- K)... 
salvatorem (salutarem L*CW E) expectamus dominum Ie- 
sum/ Hel 3 (413,13): quoniam caelestem vitam vive- 
bat in corpore, et supernae usum conversationis exhibebat 
in terris Jac 1,39 (30,19): cuius conversatio (4 est V9("' 
E9(*) in caelo 2,38 (55,20): et ideo conversatio eius 
erat in caelo Jos 73 (116,20): nostra...(- K)...est 
Lc 7,141 (263,1735): quia deliciis abdicatis ab omni defae- 
cata labe vitiorum caelestis conversationis tramitem ob- 
oedientiae adfectione gradiatur/Rm 7,23 10,8 (348, 
89): Mt 24,17/ut conversatio huius in caelis sit mort 10 
(711,4): nostra autem (enim 9f" E) conversatio in caelis est 
10 (712,8): nostra. ..(- K)...est (om. E) Noe 93 (480, 
6): /nostra. ..(- K). ..est Ps 36,64,4 (122,28): audi di- 
centem quia dominus lesus/ 43,34,4 (287,15); 45,22 
(344,18); 48,18,1 (372,8): nostra. ..(- K). ..est 118 Ps 
3,31,1 (58,20): nostra autem (— M?) conversatio in caelis 
est 6,31,1 (124,9): ut conversatio eius in caelo (-is MN 
T) sit 8,18,4 (161,20): sancti autem conversatio (-one 
Ma) in carne non erat sed in caelo (» in spiritu est O) (cf 
Rm 8,9 efc), sicut Paulus ostendit 9,12,1 (196,5): nos- 
tra autem (— O) conversatio in caelis est 1291 2/:2(99T. 
28); 14,10,2 (304,8): nostra...(- K)...est sp 2,109 
(129): ut conversatio nostra, sicut apostolus dixit, in caelis 
sit vgt 59 (28,8): nostra...(2 K)...est, conversatio 
morum, conversatio factorum, conversatio fidei vid 54 
(251A): nostra enim conversatio. ..(- K)...Iesum 
PS-AM man (20A): salvatorem exspectamus dominum nos- 
trum Iesum Christum/ (38D): /verum quía nostra con- 
versatio in caelis est qui cum Christo surreximus (cf Col 
3,1) vg 1 (600A): /nostra...(- V)...est. si ergo con- 
versationem habemus in caelis/Col 3,1 AMSst Phil 3,20- 
21 (441A - Cas. 267b,4): /nostra...(- K)...et (— GLPO 
XQFK) salvatorem expectamus dominum nostrum (— 
M) Iesum Christum/ ... Christianorum ergo actus in cae- 
lis sunt, ubi et spes salutis eorum est, qui est Christus quem 
omnis fidus expectat/ q 123,9 (377,14): ut in caelis sit 
habitatio nostra (cf 2 Cor 5,1-2) AN Bob 12 (616C - 
Merc. 63b,2): /nostra vero conversatio in caelis est, unde 
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To x x 
x 
noster x  municipatus in caelis x x unde et 
nostra politia 
-.  politeuma x nostrum 
K eorum qui terrena — sapiunt nostra autem conversatio T X est « T 
vero expectatio ! 
D ipsorum « T T n enim T T " Constituta « — « T 
illorum habitatio 
I eorum «: " "n t T H " " p " n etiam 
| caelo habetur x 
caelestibus 
supernis 
V Ipsorum " T " autem " M " x H H " 
x 4 fratres tet 
20 desunt 32 64 JZ5«56.70.73.72 27] ll I &nostra) autem conversa»tio in (caelis est?» unde (etiam salva»torem «expecta»mus 
dnm nostrum)» ihm xéírm» I^ nostra. . .caelis) est 


AM par; HI; AU; MAXn; THr; cf EUCH?; FU ep; HES; KA R; PS-IGN (Var) ipsorum 75 77 78 87 V; CY (Var); 
LUC; PS-CY sng; [AMst Phil (Var)]; AM Ps; 118 Ps; AN Bob; MAX (Var); PEL » CAr; PS-AM vg, man; JUL-E; 
PS-AU s Mai 41; spe; FU Mon; VER; CHRY; GR-M; KA R (Var); FEol; LUCU; PS-IGN; BED illorum cf HIL?; 
AMst Phil x? KA R(Var | xJQOVW terrena sapientes? 77: eigene Übersetzung — x x x? PEL (Var) | 
de terrena? CY (Var) quae sunt terrena? AM Noe quae terrena sunt? EPH cor 1,1. 7 ea quae terrena 
sunt? EPH cor 1,4 quae in terra sunt? PAU-N ep 40 | sapiunt nostra autem] non sapiunt nam autem AF: 
Fehler | desiderant? AM Noe; cf AU Ps 51 

20 X TE K CY | noster vide infra municipatus nam? AL: vide supra vestra? PAU-N ep 
23,16; 40,9 (Var); FLO -- conversatio (autem) nostra? cf TE Marc 3; AM sp; cf HEG; GAU; AN jb; EUTR-P; 
cf RUF Ex » CAE s 103; AU ag; Chr; Par; cf Ps 48 s 2,3; 64; cf 96; 118 s 10,1; 141; s 304; s dni; s Mai 94; cf PAU-N 
ep 23,16 » CAE s 119; cf EUST, CAE s 70; ORI Mt 12; MUT; EP-SC; CAr in, Ps 118; LUCU; cf BED h 2,11 -- quia 
conversatio nostra? cf AU Jb 30, Ps 38; 114; cf CHRO h Lem 5; BED Esr 3(804A), Gn3 . |  x?in initio: TE; AM 
Abr (Var); ep 22; 118 Ps 3 (Var); 9 (Var); FIL 139; AN Jb; HI Jov, Za; AU ag; Chr; Par; Ps 64; 118 s 10,1; s 304; 
PAU-N ep 23,16 » CAE s 119; CAn co 12 (Var); [EUCH]; CAE s 22 (Var); A-SS Helia; PRIM 3; 4; PS-CHRY; CAr in; 
GR-M Ez » BEA Apc 3; Jb 1; 6; 8; 23; 27; 31; Rg; A-SS Bonitus; PS-AU s Mai 75; s erem; BED Ct; h 1,16; AN cath; 
SED-S Gal, Col (Var), Hbr: — y«o 1022 1245 2400 $8coaa óe 88 436 GJ !/, PH(me)9( Clemens Origenes Eusebius Ma- 
carius ?2/, Chrysostomus Ephrem: autem 76 77 78 81 V; CY; HIL; IR; AMst; AM; FIL 137; CHRO; HI jr; Is 15; 
RUF; MAX » PS-LEO; PEL » CAr Phil; AU » PROS, PS-HI bre 52; PS-FIR; PAU-N ep 28; THr; PS-AM vg; CAn; 
AR; LEO; PS-AU spe; s Mai 108; PS-VIG Var; DION-E; CAE; FU; FLO; EP-L; AN Mt h; ORI; CAr Ps; GR-M Jb 5; 
23 (Var); 26; PS-VEN; TA; LUCU; AN cath; BED; SED-S Col vero AN Bob Yao &: enim 75; MAR; AM 
mort (Var); vid; AU Par (Var); Ps 48 s 2,2; 96; 112; 141; 142; s 12; 144; 362; PS-VIG Var (Var); PRIM 2; EP-L 33 
(Var) quia (nostra conversatio)? HI Ps h 63; cf 72, CHRO h Lem 5, AU Jb 30, Ps 38; 114; PS-AM man; BED Esr 
3(894A), Gn 3 |  municipatus? TE cor; Marc 5; cf res, HI Mt; cf ep » PS-HI h; cf Am, Za, Is 1; Jr; CAn co 356. 7; 
cf in; EUS-G; cf A-SS Jurenses; quidam ap BED Act 21 conmunicipatus? CAn co 3,6 (Var) municipatio? cf 
HI Ps h 46com » PS-HI bre 133com politia? TE mart politeuma nostrum id est municipatus? cf TE Marc 3txt 
civitas? cf TE Marc 3com exspectatio? HIL tri: cf infra habitatio? AMst q; AU Ps 48 s 2,3 habitatio vel 
conversatio? AN Jb patria? BED cath !/4 conversio? cf BED cath !/5 stipulatio? TE fu possessio? 
ABD -- in caelis est conversatio? RUF Gn 1,13; Rm 2,13 -- in caelis conversatio est? RUF Gn 1,13 (Var) 
-- est conversatio in caelis? ORI ser 139 (Var) | «fratres A- | in caelo AM Jac; 118 Ps 6; 8; cf HI ep 16?; 
60; 120; Jr; Za 3; RUF Ex » CAE s 103; AU Jb 30; cf Ps 48; 93; cf s Mai 94, EUTR-P; EUST gegen Vorlage; APO 7; 
cf CAE s 70; ORI ser 49; 52; ABD; PS-HIL-A: - &/? in caelestibus? HI Am; Eph 1 (486D); Is 1; Za 1; AU Jb 
39; Ps 118 s 10,2; A-SS Jurenses; BED tab 3,11 in supernis? AM ex 6,48; CHRO h Lem 5 (Var) in superna? 
CHRO h Lem 5 caelestis? CY mort (Var); cf PEL Phil 4,1 » CAr Phil 4,1; cf PAU-N ep 23,22; THr«om; PHY 
7- (est) in (caelis)? AM Jac I (Var); cf 2, HEG, EUTR-P; HI Jov 1,48; cf Ps h 66 (409); MAX s Mu 84cem; cf AU ci, 
Jb; s 12 (Var); cf PRAE, EUST; RUR; ORI ser 54; 139 (Var); ABD; PS-HI bre 121: - 86 ^- (nostram autem con- 
versationem) habemus in (caelis)? cf HI Eph 1 (468D). 3, Mt; cf Ps h 46com » PS-HI bre 133com; cf ep 58. 60. 120, Am, 
So, Is 1; cf RUF Ex » CAE s 103; cf Lv 11 (Var), Nm 15. 23. 28, Ps, Rm 2 (875D). 9, AU do, Jb 5 (Var). 38. 39, Ps 
93,5,6, CAn in; PS-AM vg; cf SALO, EUS-G, ORI ser 51. 52. 139com; PS-AU s Mai 24; cf BAS Is, AIL, BED aed, 
cath, h 2,11, Lc 1(66), Prv1, tab 3,6. 11 | | xx? TE; CY mort (Var); AM Jac 1; FIL 139 (Var); [PET-C]; BEA Apc 
3 (Var): — unagyseu €J !/,, constituta est 75; CY te (Var); PEL (Var) conlocata est? cf BAS habetur? cf 
AU Ps 118 s 10,2; THr'x'; cf RUR; PS-HI bre 121 (nostram autem conversationem in caelis) habemus? cf [CY], HI 
Jr h, Eph 1 (468D). 3, Mt; cf Ps h 46cem » PS-HI bre 133com; cf ep 58. 60. 120, Am, So, Is 1, RUF Gn 2; cf Ex » CAE 
s 103; cf Lv 11, Nm 15. 23. 28, Ps, Rm 2 (875D). 5 (1010C). 9, AU do, Jb 5. 38. 39, Ps 93,5,6. 118 s 10,2, CAn inj 
PS-AM vg; cf SALO, EUS-G, ORI ser 51. 52. 139com; PS-AU s Mai 24; cf BAS Is, AIL, BED aed, cath, h 2,11. 21, 
Lc i, Prv 1, tab 36. 11 | | unde] ex quo? 77t: eigene Übersetzung | et 75 77 61; TE; CY; HIL; IR; PRIS; 
AMst; AM; HEG; AN Bob; HI; RUF; PEL (B); AU; CAn; THr; PS-AU spe; PS-VIG Var; EP-L; PS-ORI; PS-CHRY 
etiam 78 87 V; MAR; PEL » CAr; LEO; PS-AU s Mai 75; CE (Var); FU; GR-M » TA, BEA Apc 3; BED x? CN 
te (Var); AMst (Var); PRIS (Var); PS-VIG Var (Var); BEA Apc 12: » QJ !/, 9[codd etiam et MEVWNW?; CE 
enim? PEL (Var | ipsum? PS-CHRY |  salutificatorem? TE salvificatorem TE (Var); HIL Ps 131; 
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et salutarem...(» I)... Christum/ cath (15v): nostra 
autem (— cod*) conversatio et reliqua conc 49 (223 - 
W-W 16): de spe sanctorum quod cum domino Christo in 
deo (x x $GV/YIIm) abscondita sit in caelis (cf Col 3,3) 
Jb ! (404A): eiusmodi dicunt cum fiducia: habitatio vel 
conversatio nostra in caelis est. si igitur homines. ..in cae- 
lis ante deum stare et esse dicuntur Mani 6,1 (1382): 
qui mundo renunciantes caelcis» habeant conversationem 
cet vitam» Mt h 3 (649); 9 (679): nostra. . .(- V)...est 
APO 7 (134): Col 3,5/haec utique non in caelo vivunt ubi 
Pauli conversatio erat 12 (244): et in terris ambulans 
conversatio eius in caelis est secundum beati Pauli senten- 
tiam AR Ps 146 (562A): qui in terra positi dicunt: nos- 
trame (- V). est AU ag 5 (107,21); Chr 1,54 (164,26): 
conversatio nostra in caelis est ci 20,9 (716,46): Col 3,2/ 
de qualibus item dicit quod eorum conversatio sit in caelis 
do 2,11 (38,52): 2 Cor 5,6/quamvis conversationem habea- 
mus in caelis ep 120,14 (716,18): hi maxime in caelis 
sunt ubi et nostra est conversatio (— conv. est OPT edd.) 
Ex 1 (70,20): ut eorum conversatio, sicut dicit apostolus, 
in caelis sit Jb 4 (5814,25): Jb 4,19/quorum conversatio 
non est in caelis/ Jb 4,19 5 (516,14): conversationem in 
caelis habentes (— hab. in c. GP) 30 (576,6): quia con- 
versatio eius non sit in caelo 38 (611,27): qui conver- 
sationem habent in caelis 30 (624,2): conversationem 
habiturus in caelestibus/ Jb 39,26 Jo. 2,11,19 (17); 1258, 
26 (125): nostra... .(- K)...est ] Jo 2,12 (1996): sicut 
caelum inhabitant quorum sursum est cor (cf Col 3,2) 

Par 3,27 (134,20): dicentem apostolum: conversatio nostra 
(7 n. c. F; n. autem c. EGIv; n. enim c. H) in caelis est 
/Ps 25,4 Ps 38,10,31 (411): quia conversatio eius in cae- 
lis est 48 s 2,2,29 (566): unde apostolus Paulus dicit: 
nostra...(» I)...est 48 s 2,3,13 (566): quia habitatio 
nostra non debet recedere de caelo 52,5,53 (642): dicit 
apostolus: nostra. ..(- K)...est 61,11,6 (781): quod 
conversatio tua in caelis est 64,3,10 (825): dicente apo- 
stolo: conversatio nostra in caelis est/2 Cor 10,3 81,7,8 
(1140): quorum conversatio in caelis est/Ps 81,8 93,5,6 
(1304): 2,16/de conversatione quam habent in caelo 95, 
5,14 (1305): qui ait: nostra. ..(-K)...est | 93,6,39(1300): 
quia ibi est per conversationem secundum quod dictum 
est: nostra. ..(- K)...est 93,29,14 (1330): Ps 1,2/cu- 
ius conversatio in caelis est 96,10,13 (1361): corde iam 
caelum es: conversatio enim tua in caelis erit 112,5,10 
(1632): alio loco dicit: rostra. ..(- I)...est...quisquis in- 


tellegit et conversationem apostoli in caelis 114,8,5 
(1651): quia conversatio nostra in caelis est 118s8,2,40 
(1686): /quorum autem conversatio in caelis est 1185s 


10,1,14 (1692): cum apostolo dicere: conversatio nostra in 
caelis est 118 s 10,2,3 (1692): Ps 118,25/ut conversatio 
eius non in terrenis sed in caelestibus haberetur 141, 
15,30 (2056): 2 Cor 10,3/conversatio enim nostra in caelis 
est 142,7,21 (2065): nostra. ..(- I)...est/Ps 142,3 

s 12,2 (166,61): nostra enim, dicit apostolus, conversatio 
in caelis est (— est in c. 8) 144,5 (789): Paulus aposto- 
lus dicit: nostra. . .(- I)...est 170,4 (928): nostra in- 
quit conversatio in caelis est 304,4 (1397): dicere aude- 
at cum apostolo Paulo: conversatio nostra in caelis est 
362,16 (1621): ut recte dicat apostolus: nostra. ..(- I)... 
est s dni 1,15 (15,318): Gn 3,19/de his caelis dicit apo- 
stolus quoniam conversatio nostra in caelis est s Mai 
94,6 (338,4): quoniam conversatio nostra in spe praecedit 
in caelum spe 35 (237,16): /nostra...(- K)...est/4,4 
tri 1,15 (830): dicens: nostra...(- K)...Christum/ 
PS-AU Pal 7 (224,11): 1 Tm 6,11/expectate dominum ves- 
trum de caelis venturum/ s erem 59,3 (1216): nostra 
conversatio in caelis est s Mai 24,2 (53): apostolus do- 
cet dicens quia in terris ambulantes conversationem habe- 
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mus in caelis 15,2 (147): nostra inquit conversatio . . . 
(7 V)...Christum/ 108,5 (228): nostra. ..(- V)...est 
spe 27 (430,8): nostra. ..(- K)...lesum Christum (— L)/ 
50 (513,13): /nostra. ..(2 K)...est (om. V) AV ep 1,26 
(10,18): quod recte viventium conversatio iam nunc esset 
in caelis BAS h 7,2(062,26): ut animos nostros. ..ad 
ipsum caelum transferret conversationemque nostram in- 
ibi conlocaret (vac duyac vuv. . ert to oupavtov uevatOevou 
ToAvtEUp.x) PS-BAS Is 2,72 (429b): talis est qui conver- 
sationem habet in caelis (rotoutoc o 1o TtoAvteuux €yov ev 
oUpavyotc) BEA Apc pr 5,24 (26): illa Ierusalem caeles- 
tis dei est (cf Hbr 12,22) ubi nostra conversatio est/Gal 4,26 
(« TY nicht erhalten) 3,3,66 (291): nostra conversatio 
in caelis est (— U*), unde etiam salvatorem (— YSVUM) 
expectamus dominum nostrum lesum Christum (« GR-M 
Ez 1,4) 12,2,8 (620): sicut scriptum est: nostra conver- 
satio in caelis est, unde dominum (-- nostrum VC) Iesum 
(— TPHF) Christum expectamus BED Act 10,20 
(49,1): sanctorum vero conversatio in caelis est/2 Cor 5,1 
21,39 (141,30): Act 21,39/pro municipe quidam codices ci- 
vem habent quod ex uno Graeco, id est xoAvcnc, transfer- 
tur, derivato nomine a civitate quae Graece vow vocatur. 
unde hoc quod alibi apostolus ait: nostra autem conversa- 
tio in caelis est, quidam interpretati sunt: noster autem 
municipatus in caelis est. et Hieronimus ad Heliodorum 
scribens (HI ep 60) ita posuit quia non aliud municipatum 
quam civilem (— F) conversationem, quod Graece dicitur 
noAwevopua, intellegi voluerit/Act 22,3 aed 22 (800A): se- 
cundum interiorem hominem (cf Rm 7,22 etc) totam con- 
versationem habent in caelis Apc 2 (165C): 2 Cor 6,16/ 
cuius conversatio in caelis est/Mt 27,51 3 (198A): nos- 
iram [5 V). ssest cath (52A): eo minus terrenis rebus 
animam supponant, quo se patriam in caelis habere memi- 
nerint (92C): sicut caelum inhabitant qui conversio- 
nem habent in caelis quorum cor sursum est (« AU 1 Jo 
2312) (127 B): conversationem habentes in caelis — Ct 
2 (1100D; 1111B): nostra conversatio in caelis est 6 
(1218C): nostra...(- V)...est/Ct 8,11 6.(1221C); Est 
1 (828A): nostra. ..(- V)...est 3 (804A): dicentes cum 
apostolo quia conversatio nostra in caelis est 3 (903A): 
HOstrat , (299. . "EST 3 (914A): nostra...(-» V)...est 
/Ne 12,28 Gn 2 (72B): nostra...(» V)...dominum 
nostrum Iesum Christum 2483By-nostra:-.(- V)... 
est 3 (128C): unde dicunt quia conversatio nostra in 
caelis est h 1,6 (45,327): nostra (4 autem CLO) conver- 
satio in caelis est. ..unde...(- V)...dominum nostrum 
lesum Christum 1,24 (172,70): nostra. ..(- V)...ex- 
pectamus lesum Christum dominum nostrum 2,11 
(259,229): Col 3,1/conversationem nostram cum apostolo 
habeamus in caelis (— in c. hab. L) 2,21 (335,17): ut 
conversationem in caelis habere...mereamur Bc] 
(38,741): super terram ambulantes conversationem in cae- 
lis habemus/Lc 1,51 1 (66,1840): conversationem ha- 
bendo in caelesti Hierusalem (cf Hbr 12,22) 3 (208, 
1650) » Mc 3 (547,216): quorum conversatio in caelis est 
Mc 3 (556,549): nostra...(- V)...Christum/ Prv 1 
(941D): qui conversationem habet in caelis(« SALO) 3 
(1034D) - 3 iod (1046€): nostra. ..(- V)...dominum nos- 
trum lesum Christum/Prv 31,19 Sam 3 (146,414): nos- 
tra...(» V)...est 4 (220,367): nostra...(- V)...est 
/| Rg 23,25 4(264,2242): nostra. ..(- V)...est — tab 
3,6 (475 B): conversationem iuxta apostolum habens in cae- 
lis ac sui salvatoris inde desideranter exspectans adventum 
3,11 (491A): quamlibet corpore conversationem habent in 
caelestibus PS-BED Prv (1062€): quorum conversatio 
in caelis erat BRAU Jud (196): exspectamus eum inde 
venturum in gloria (cf Mt 16,27 par) CAE Apc 16 (261, 
26): bonorum vero mens secundum apostolum semper in 
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caelis est/Col 3,2 s 22,4 (97,10): nostra autem (— T) 
conversatio in caelis est 42,1 (176,21): nostra. ..(- V) 
.. SÍ 70,3 (286,30): secundum apostolum conversa- 
tionem nostram (vestram pu) levemus (levantes i) in cae- 
lum/Col 3,4 82,2 (323,31): nostra. ..(- V)...est 
103,5 (411,6): conversatio nostra non sit in terris sed, sicut 
apostolus dicit, super terram ambulantes conversationem 
habeamus in caelo (« RUF Ex 11,4) 119,3 (476,2): au- 
divimus: conversatio nostra in caelis est (« PAU-N ep 23, 
16) 136,7 (540,10): nostra...(- V)...est 150,3 
(581,15): secundum apostolum conversatio illorum in cae- 
lis est 176,5 (676,11): nostra. . .(- V). ..est CAn co 
3,6,4 (74,9): noster autem municipatus (conmun. O) in cae- 
lis est 3,7,2 (15,6): quod paulo ante commemoravimus: 
noster autem municipatus in. ..(- K)...Iesum/ 12421 
(335,17): nostra autem (— O) conversatio in caelis est 

in 6,6,1 (119,2): adhuc in terra degentes habent secundum 
apostolam municipatum in caelis CAr in 2,3,5 (111,2): 
conversatio nostra in caelis est Phil 3,20 (637A): /nos- 
tra...(» V)...est...unde...(- V)...dominum nostrum 
lesum Christum (« PEL Phil 3,20) 4,1 (637 B): spem 
ponentes et in conversatione caelesti/4,2 (« PEL Phil 4,1) 
Ps 25,6 (232,101): nostra. . .(« V). ..est/Ps 25,6 118,19 
(1068,397): conversatio autem nostra in caelis est (« AU 
Ps 118 s 8) 119,5 (1143,146): quorum conversatio sem- 
per in caelis est (cf PS-HI bre 119) CE 20 (766A): unde 
etiam et salvatorem spectamus dominum Iesum Christum 
(T; unde etiam exspectamus dom. ies. chr. salv. nostrum 
Migne)/ CHRO h Lem 3,6 (239,75): cuius conversa- 
tio erat in caelis dicente apostolo: nostra. ..(- V)...est 
5,5 (245,31): quia conversatio eius (4 semper R) in superna 
(-nis R) est CHRO:AN Mt h 23 (755): nostra. . .(- V) 
. «est PS-CHRY cons 7,6 (7762): 21l/nostra inquit 
conversatio in caelis est, unde et ipsum salvatorem. ..(- V) 
. . . Christum/ CU-D Mc 9 (617D): unde nostra conver- 
satio in caelis est CY mort 22 (311,2): 21/nostra autem 
conversatio inquit in caelis est (x caelestis x G), unde et do- 
minum expectamus lesum Christum/ te 3,11 (124,4): 
[nostra autem conversatio in caelis (4 constituta E) est, 
unde et (— X) salvatorem (salutarem D; - nostrum V) ex- 
pectamus (spect. X; — A) dominum (« nostrum X T2MQ 
EF) lesum Christum/ [CY] ep 75,2 (870,27): quod u- 
tique non diceretur de angelis conversationem in caelis ha- 
bentibus DION-E ín CO 1,5 (295,9): nostra. . .(- V)... 
est EP-L 33 (66,7): nostra autem (enim G) conversatio 
(9 K)...dominum nostrum Iesum Christum 5g 
(133,11): nostra...(- K)...dominum (« nostrum ABS) 
lesum Christum EP-SC Ct 7 (8): conversatio nostra in 
caelis est (nicht im Griechischen) EPH iud 4: huius 
conversatio non est in terris, sed sursum est semper (cf 
Phil 3,14; Col 3,1) (exetvou ert 776 Yv,G &&t oux eoctv v, Suxvotx 
XÀA' avo) Ttcvco te) 5: totus celestis est et non invenitur 
conversatio eius in terris (e&e0sv vou atavoc vooTou oXov vt- 
VEO X0 OUXETL ETC t)G ']G toy aver) EUCH her 27 (186, 
16): quorum conversatio dum in desertis est in caelis facta 
est [EUCH] int 4 (753C): nostra conversatio in caelis 
est EUS-G 49 (590€ - PL 50,862A): ut quorum esse ci- 
ves gratulamur in terris (cf Eph 2,19), cum his municipa- 
tum habere mereamur in caelis EUST 9,2,72(116,5): 
conversatio tua sit in caelo/Hbr 12,23 (ro roAvceuuax eye ev 
oupavoig) — EUTR-P cir 20 (208D): ut... .conversatio nos- 
tra tendat ad caelum/Col 3,1 PS-FAU asc (163,46): 
1,21/et eius conversatio in caelis fiat FIL 137,8 (302): 
nostra. ..(- V)...est 139,5 (304): nostra conversatio 
in caelis est (— BT Si.) PS-FIR con 3,2 (100,3): nostra 
(5 V)...est/Lam 3,24 FLO 1,7 (415,49): quia con- 
versatio vestra in caelis est, sicut dicit apostolus: vestra 
autem conversatio in caelis est FU Mon 3,6 (203B); 
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Thr 1,10 (235A): nostra...(- V)...est 2,18 (266 B): 
nostra...(- V)... Christum/ GAU 18,10 (155,117): 
quoniam iuxta beati Pauli doctrinam conversatio nostra 
in caelis est GR-M Ez 1,2,21 (805C): nostra conversa- 
tio. ..(- V)... Christum/ 1,4,6 (818C): nostra conver- 
satio...(- V)...exspectamus lesum Christum dominum 
nostrum 2,8,6 (1031 D): unde. ..(- V)... Christum/ 

Jb 1,43 (546€): nostra conversatio in caelis est 5,69 
(719A): nostra. . .(- V)...est 6,16 (738B); 8,74 (846D): 
nostra conversatio in caelis est 15,36 (1099B): eorum- 
que conversatio in caelis est 23,9 (256€): nostra (- au- 
tem Vindoc.) conversatio in caelis est 26,31 (366 B): 
[/nostrae-. .(- Vy. . .est 21,65 (438C); 31,95 (626 B); Rg 
1,30 (71,651); 1,62 (88,1332); 2,4 (122,56); 3,134 (213, 
2120); 3,172 (294,3517); 4,54 (321,1018); 4,141 (368,2768); 
5,160 (516,3811); 6,114 (614,2466): nostra conversatio in 
caelis est HEG 42,6 (62,24): [sed conversationem nos- 
tram debere esse in caelis, unde. ..(- D)...dominum nos- 
trum lesum Christum HES / (795A): Lv 1,3/taberna- 
culum autem testimonii hoc loco non solum caeli, illic 
quippe nostram oportet esse conversationem, sed et con- 
scientia nostra intelligitur (cf Rm 2,15) / (823D): nos- 
tee. . 9 V)... est 7(1177A): [nostra...(- V)...est 
HI Am 2 (1035€): in his qui municipatum habent in caeles- 
tibus ep 16,2,3 (69,20): Jo 21,18/ita municipatum caeli 
cum Paulo consequaris 58,2,3 (530,3): Gal 3,26/in qua 
se municipatum cum iustis habere laetatur 60,3,4 
(552,6): cum omnes...municipatum habeamus (-bemus 
9(* K20) in caelo 120,8,8 (491,20): ut...haberent mu- 
nicipatum nequaquam in terra sed in caelo Eph 1 
(445C): quod conversatio nostra in caelis est/ Jo 15,19 (« 
Origenes: «v «o ztoAtceouax ev oupavot orapyst) 1 (4658D): 
cum...habet conversationem in caelestibus (« Origenes: 
TX VTCNV 7€ 7jOY) tO TCOÀLCEUUA £V o0pXVOLG EXOVTOY) 3 (553 
C) - ap RUF ap H 1,42 (78): qui conversationem habet in 
caelis Jov 1,38 (265A): Eph 6,24/conversatio nostra 
(2 K)...dominum nostrum Iesum Christum/ 1,48 
(278C): quorum conversatio est in caelis 2,7 (291A): 
nos quorum conversatio in caelis est 25 3,28,20015,219: 
noster (-rae P) autem municipatus in caelo est Jr h 2,9 
(298,5): iustus vero cum sit super terram conversationem 
in caelis habet (o 8e Svxotoc oux cott Yvy cv tag et Ync gyex ev 
oUpavoic to TtoAUTEUUX) Is 1 (7,25): Mt i1,15/si quis igi- 
tur caelum est et habet municipatum in caelestibus 8 
(342,24): iusti licet videntur in terra, tamen conversatio 
eorum in caelis est 15 (612,158): nostra. ..(- V)...est 
Mt 4 (180 B): Mt 24,30/plangent (cf Mt 24,30) hi qui muni- 
cipatum non habuere in caelis Ps h 46 (291,253): tamen 
conversatio nostra in caelis est. ibi habemus municipatio- 
nes nostras/Ps 133,4 63 (391,54): Rm 8,9/quia nostra 
conversatio in caelis est/Rm 8,4 66 (408,135): sancto- 
rum enim iuxta apostolum conversatio in caelis est 66 
(409,140): quando illos imitamur quorum conversatio sit 
in caelis 13 (443,102): 1 Cor 15,49/quoniam nostra con- 
versatio in caelis est/2 Cor 10,3 So (1341 B): habentes 
conversationem in caelis/2 Cor 10,3 Za 1 (1438C): de 
quibus apostolus loquebatur: noster municipatus in cae- 
lestibus est 3 (1529D): 2 Cor 10,3/cuius municipatus 
in caelo est/Za 14,9 PS-HI bre 52 (978B): nostra... 
(» K)...est (« AU Ps 52) 119 (1206A): Ps 119,5/cuius 
conversatio in caelis est/2 Cor 5,6 (cf CAr Ps 119) 121 
(1207A): vocem hominis continens cuius conversatio ha- 
betur in caelis 133 (1226C): tamen conversatio nostra 
in caelis est. ibi habemus municipationes nostras/Ps 133,4 
(« HI Ps h 46) ep 9,100 (106,1): ideo vestra conversa- 
tio in caelis sit semper/ Jo 1,18 9,117 (113,10): Col 3,2/ 
quia vestra conversatio si estis iam quod vovistis in caelis 
fore debet h (316D): tunc municipatum cum Paulo ca- 
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pies (« HI ep 16) Phil 5 (60,4): ipse demonstrat quon- 
iam dominus lesus (-um N) Christus ipse sibi cuncta sub- 
iecit dicens (cf Phil 3,21)/ HIL Ps 119,6 (548,5): Eph 
2,6/si tamen secundum Paulum conversatio nostra in cae- 
lis sit 124,4 (599,20): nostra...(- K)...salvatorem 
nostrum expectamus (4 dominum iesum christum E)/ 
131,26 (682,8): 21/quia secundum apostolum de caelis (x x 
PT) salvificatorem nostrum expectamus/ 141,8 (804, 
22): nostra. ..(- K)...et salvificatorem (salvatorem nos- 
trum E) expectamus Iesum Christum/ tri 11,28 (418 
By: /nostra autem exspectatio (conversatio aliquot mss. re- 
centiores) in caelis est HIL-A Hon 1 (49,13): cuius, ut 
apostolus ait, conversatio semper in caelis fuit PS-HIL 
-A (229a,3): quorum conversatio in caelo est (« AN cath) 
IR 5,73,3(752): nostra. ..(» K)...lIesum/ LEO s 65,5 
(364A): nostra. ..(- V)...dominum nostrum lesum Chris- 
tum/ 12,1 (394B): unde etiam, sicut apostolus ait, ex- 
spectamus salvatorem dominum nostrum Iesum Christum/ 
PS-LEO s Liv (121 -» 145a - 6a): nostra. ..(- V). ..est (« 
MAX s Mu 44) LUCU 11 (830A): conversatio autem 
nostra in caelis est MAR Phil (1225C): /nostra. . .(- I) 
...est...nos...omnem vitam et conversationem vivendi 
in caelis habemus (1225D): denique sic adiungit: unde 
... (2 D...Christum...nos in caelis habemus conversa- 
tionem quia inde et salutarem. ..(- I)... Christum. . .erit 
nobis salutaris quia in ipsum credimus et ipsum (P; chris- 
tum Edit.) expectamus/ (1226A): haec omnia expecta- 
mus et ipsum dominum nostrum Iesum Christum/ 
(1226D): 21/nam cum dixit, quod Christus quem expecta- 
mus/ MAX s Mu 44,2 (179,49): nostra. . .(— V)...est 
84,1 (343,8): nostra. ..(- V)...est. ergo si nostra conver- 
satio est in caelis MUT 76 (343/[4): conversatio etiam 
nostra in caelis est quamvis hic conversemur (xot vov 7o 
TOÀVTEU|40. EOTUN £V OUpatvotc, xavcou evco 0a. rcoAvcevop.eOot) 
ORI Mt 72,70 (85,4): Mt 6,9/quando conversatio nostra 
in caelis est (wv« ev oupavotc oAvcevoc u.s) 15,27 ( 482, 
2): nostra. ..(-» V)...est (nu«ov 8e vo rtoAvceugax ev oupavotg 
UTt«pXEt) | Rg9(76,8): conversatio eius adhuc in terra 
ambulantis in caelis est ser 35 (66,12): quotquot ergo 
proficiscuntur. ..ad conversationem caelestis ecclesiae 
49 (105,24): in caelo habens conversationem 2E TS, 
73): qui conversationem habuerunt in caelis. . .suscipit i- 
terum hominem conversatio unius caeli 52 CIR. 
conversationem habentis in caelo (-um x) 54 (128999 
quorum conversatio est in caelis 139 (288,22): qui 
digni sunt habere conversationem in caelis dicentes: nos- 
tra autem conversatio in caelis est (— est in c. L; — est 
conv. in cael. PG 73,7792B) PS-ORI Cas (131a - 148b): 
nostra...(- V)...unde et expectamus dominum nostrum 
lesum Christum PAU-N ep 23,16 (175,11): audimus 
(-vimus FLPU): conversatio vestra (nostra conv. LM) in 
caelis est 23,22 (180,14): tamen supra mundum sunt 
conversatione caelesti 28,2 (243,8): nostra. ..(2 V)... 
est 37,1 (323,4): in virtute conversationis quae in cae- 
lis est 40,9 (351,19): fiat conversatio nostra (vestra QA) 
in caelis 50,3 (407,4) - [AU] ep 121,3 (726,2): Rm 8,4/ 
cuius conversatio in caelis est/Rm 2,29 PEL Phil 3,20 
(410,4): nostra...(- V)...caelis (^ constituta V) est... 
unde etiam (et B [s]; enim E) salvatorem expectamus (— 
exp. salv. G) dominum (4 nostrum BH,G Zrnc?34 [s]) Ie- 
sum (-su A*) Christum 4,1 (411,4): spem ponentes et 
in conversatione caelesti/4,2 [PET-C] s 129 (556A): 
nostra...(- V). ...caelis/Mt 6,21 PHY Y 2,6 (104): o 
polite nomine, hoc est cuius conversatio caelestis est 
PRAE 3,14 (653A): in terra positus iure diceres conversa- 
tionem tuam esse in caelis PRIM 1 (799A): quorum au- 
tem conversatio in caelis est/2 Cor 5,15 2 (847 B): con- 
versatio enim nostra inquit in caelis est/1,23 3 (Win- 
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ter $6); 3 (874A); 4 (879C): conversatio nostra in caelis est 
PRIS can 38 (126,9): Eph 6,12/quorum conversatio in cae- 
lis est, unde et (— W) Christum dominum (deum (9HMTT 
W) exspectant (-tat AL) PROS Ps 112,5 (325A): quo- 
rum conversatio in caelis est (« AU Ps 112) 142,3 
(406D): nostra...(- V)...est (« AU Ps 142) 148,1 
(421C): Ps 148,1/populus dei cuius conversatio in caelis 
[Ps 145,5 RUF Ex /7/,4 (256,6): conversatio tua non 
sit in terrís sed, sicut dixit apostolus, super terram ambu- 
lantes conversationem habemus in caelo Gn 7,2(3,79): 
nostra...(- K)...est 7,13 (16,2): quorum in caelis 
est conversatio (— conv. in cael. est Ag; — in cael. conv. 
est Fb) 2,6 (37,17): super terram enim ambulans in 
caelis habet conversationem/Gn 6,16 Dv 2,0 (298099. 
nostra...(- K)...lesum 17,7 (448,20): potest enim 
et ipse dicere: super terram ambulantes conversationem 
in caelis habemus (^ hab. in c. C) Nm 7,5 (45,29): 
nostra...(- K)...est. in caelis ergo est locus hereditatis 
7,6 (48,72): ut...conversatio nostra semper in caelis sit 
715,3 (134,3): cuius super terram ambulantis conversatio 
in caelis est 15,3(134,27): in terris positi ibi habemus 
conversationem 23,2 (212,22): dum super terras am- 
bulantes conversationem habemus in caelis 28,3 (288, 
30): quod nunc conversationem dicimur habere in caelis 
/1 Cor 13,12 Ps 38,7,77 (1400D): in terris ambulantes 
conversationem habeamus in caelis/Mt 6,21 Rm 2,4 
(875D): in terris ambulans conversationem habet in caelis 
2,13 (908A): quorum in terris ambulantium in caelis est 
conversatio 5,7 (1010B): in caelis esse dicitur conver- 
satio eius 4,7 (1010C): Eph 2,6/conversationem non 
iam in hoc mundo sed in caelis habentes 9,40 (1240B): 
in terris ambulans conversationem habes in caelis Sy 
44 (180): quibus vel vita et conversatio angelorum dei pa- 
ratur in caelis/ RUR 2,16 (400,7): cum conversatio eius 
habeatur in caelis S-L 857 (108,10): sicut nos per apo- 
stolum tuum dignanter informas iam conversationem nos- 
tram in caelis esse  SALO Prv 3 (9,73): qui suam conver- 
sationem habent in caelis SED-S Col (228B): nostra 
autem (— S) conversatio in caelis est Gal (191A): ut: 
nostra conversatio in caelis est Hbr (265A): ut apo- 
stolus dicit: nostra conversatio in caelis est TA sent 
3,14 (866C): nostra...(» V)...est 5,29 (984A): unde 
S (2 V)... Christum/ (« GR-M Ez 2) 5,35 (22): unde 
... (2 V)...dominum nostrum lesum Christum/ (« GR-M 
Ez 1,2) TE ap 1,2 (85): scit se peregrinam in terris a- 
gere...ceterum genus, sedem, spem, gratiam, dignitatem 
in caelis habere cor 13,4 (1061): Hbr 12,22/noster in- 
quit municipatus in caelis fu 12,4 (36,21): apud inferos 
remancipatio nostra est et stipulatio nostra (— NN) in cae- 
lis/Ps 23,7 Marc 3,24,3 (542): politeuma nostrum id est 
municipatum in caelis esse pronuntians, alicui utique cae- 
lesti civitati eum deputat/Apc tit 5,20,7 (125): 9/nos- 
ter inquit municipatus in caelis mart 3,3 (76,26): 14/ 
politia in caelis gloria in saecula saeculorum res 47,15 
(986): de terra in caelum, ubi nostrum municipatum Phi- 
lippenses quoque ab apostolo discunt, unde et salutifica- 
torem (salvificatorem Gel) nostrum expectamus (-— T*M 
P X) lesum Christum/ THr Phil 3, 20-27 (243,7): nos- 
tra autem conversatio in caelis habetur, unde salvatorem 
expectamus dominum lesum Christum /21/ nostra autem 
conversatio non est terrena sed caelestis, ubi ire expecta- 
mus, unde et nostras primitias (cf 2 Th 2,13) expectamus 
ipsum Christum/ PS-THs 6,8 (1424C): Ps 88,48/idcir- 
co salvatorem exspectamus...dominum PS-VALs 
mon (81,39): cuius omnis conversatio sursum (— O) in 
caelis est PS-VEN Leob 12 (77,15): nostra. ..(- V)... 
est PS-VIG Var 1,41 (52): nostra autem (enim Edit.) 
conversatio in caelis est, unde et (— M) salvatorem expec- 


225 Ad Philippenses 3,20-21 


Ld , / 1 , m fA ^ 7 M e? 
oOTTjoX &rexóEyóuseUx xptov Incobv Xptocóv, 21 óc ueraoyvuxttos. 16 oou 
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X salutificatorem nostrum expectamus — x x lesum Christum — qui transfigurabit corpus 
salvificatorem x à x x 1 
K salvatorem x T dominum x " u u« transformabit T 
x nostrum -. dominum (x expectamus 
^/ dominum (nostrum) (Iesum) Christum expectamus 
M x Christum dominum * exspectamus : ] 
D T x T T EX T T »"  transfigurabit T 
I salutarem X " n" nostrum  : T H T H 
x configura(b)it 
V salvatorem x " T x " " " — reformabit u 
spectamus - lesum Christum dominum nostrum 
c expectamus salvatorem x 
21 desunt 32 64 JZE«56.70.73.12 21] desinit 81 qui refurmavet. . .configura(tum. ..s»uae secun(idum. . . pos»sit aCetiam subicere 
sibi omni»a desinunt oV omnia per im xpm drim rm o5 omnia in xpo ifiu dro nro ll I «qui rexform«abit corpus» humiclitatis 
nos»trae (configura»tum corpori clayritati(s suae secuny»dum ocperationem) qua p«ossit etiam» subicqere sibi omnia» | AP Ob s, 
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hu»militatis. . . configurcatum. . .clarita»tis. . .operati(onem. . .etiam» subiecere (subicere corr.) sibi omnia 


141 salvatorem 75 77 78 61 87 V; CY te; HIL Ps 124; 141 (Var); IR; AMst; AM; HEG; HI; RUF; PEL » CAr; 
AU; CAn; THr; PS-AM man; LEO; PS-CHRY; PS-AU spe; s Mai 75; PS-VIG Var; CE; FU; PS-THs; EP-L; GR-M » 
TA, BEA Apc 3; BED " salvatore L* x CY mort; PRIS; PS-ORI; BEA Apc 3 (Var); 12 salutarem CY 
te (Var); MAR; AM fi (Var); AN Bob --. expectamus salvatorem x 2:9*; PEL (Var); LEO s 72: - €? 7 exspec- 
tamus dominum x iesum christum salvatorem nostrum? CE (Var) | nostrum TE; CY te (V); HIL Ps 124; 131; 
14i (Var; CE(Var): 86987 | x? TEres(Var); CY te(Var) ^» dominum x expectamus? CY mort ^- do- 
minum x iesum christum expectamus? BEA Apc 12 ^- dominum nostrum iesum christum expectamus? BEA Apc 
12 (Var) -- dominum x x christum expectamus? BEA Apc 12 (Var) ^ X christum dominum x exspectamus? 
cf PRIS : 7 X christum deum x exspectamus? cf PRIS (Var) spectamus E; CY te(Var); CE: phonetisch | 
* ras. c. 10 litt. Q. | | x x TE; HIL Ps 141; PS-AU Pal?: — xugtoy 81 xxxx? HIL Ps 124; 131 dominum »x 
75 T1 V; CY; HIL Ps 124 (Var); IR; AMst (Var); PRIS; AM; RUF; PEL; AU; CAn; cf PS-HI Phil; THr; PS-AU spe, 
s Mai 75; PS-VIG Var; CE; FU; EP-L 52; GR-M Ez 1,2; 2 » TA 5,29; BED Mc; BEA Apc 12; (cf AN conc? - 
deum x? PRIS (Var) dominum nostrum 78 61 87 I? RFSLMIIW?uAB !/; cSEVWGZMHB*'LRPQAXOA?AMBX TIC) H 
AMQ12G(CW 51 59; CY te (Var; MAR; AMst; HI; AN Bob; HEG; PEL (B) » CAr; PS-AM man; LEO; PS-ORI; 
EP-L 33; 52 (Var); GR-M Ez 1,4; TA sent 5,35; BED Gn, h, Prv; cf PS-AU Pal; BEA Apc 3; 12 (Var): - 89J? Ephrem 


-- iesum christum dominum nostrum? GR-M Ez 1,4; BED h 1,24 |  — iesum PRIS; BEA Apc 12 (Var); (AN 
conc ihu P*; PEL(Var) | — christum cF; IR; AM; RUF; CAn; PS-AU spe (Var); PS-VIG Var: — xeiocov € 
21. X TE K CY |  transfigurabit TE » GR-I; CY te (Var); IR; MAR; AMst; AM fi (Var); cf CHRO, 


HI Gal 3 (436B); Jov; Joan; AU tri; s 277; s Lam; MAXn; PS-HI Phil (Var); THr; PS-VIG Var (Var); CE; CO 1,5; 
cf PS-CHRY com 7 transfiguravit 75 771 61; TE (Var) » GR-I (Var); CY te (Var); cf HIL Ps 9,4 (78); 14; 124 
(Var); tri 9 (Var); IR** (Var); MAR (Var); AMst (Var); AM; AN Bob; HI Joancem (Var); PEL 2 Cor (Var); AU Jo; 
Ps 142; 144; PS-AU s 126; PS-HI Phil; THr (Var); PS-VIG Var; CO 1,5 (Var): phonetisch transfigurat? AU ep 
147,50. cf 46, Ev, Gn li, Ps 101, PS-THs transformabit CY mort, te (Var), cf ep; HIL Ps 1; 124; 141; RUF » SED-S 
Rm; PEL Rm; 2 Cor (Var) » CAr 2 Cor; PS-AU s Mai 75; EPH; ORI; cf AN Mt h; PS-CHRY'x*; PS-AU Pal 7 - 
transformavit 77; CY te; morttxt (Var). cf «om (Var); HIL Ps 1 (Var); 124 (Var); 141 (Var); cf HI Gal 3 (436C); RUF ap 
(Var); sy*x* (Var); PEL Rm (B) » CAr Rm; 2 Cor; PS-AU Pal 7 (Var): phonetisch configurabit HIL Ps 91 » 
configuravit HIL Ps 91 (Var); AM fi (Var); PEL Rm (Var); (cf AM par): phonetisch reformabit V; cf CY mortcom:; 
PEL Phil; PS-AM man; CAn; LEO; FU; cf CAr cpl; GR-M » TA; BED Mc (Var) » reformavit 78 AFSLMK 
IIWT'uBgSWLVWNZML*RCPQ* A YTOAALMB*z T1 (p E*TMZBGVOC 51; RUF sycom; PEL Phil (Var) » CAr Phil; CAn (Var); 
PS-AU spe; FU Thr (Var); KA Sp; BED; SED-S Phil (Var): phonetisch - refurmavet 87 commutabit? cf 
HI Jr 6,17 transmutabit? RUF sytxt (Var) » transmutavit? RUF sytxt (Var) mutabit? cf CY mortcom, 
RUF Gr; PAU-N carm reddet? cf HIL Ps 61,5, EUS-G expiabit? PS-AU Pal6 |  --nostrae humilitatis 


tamus dominum lesum (-« christum SM)/ transfiguraret corpus humilitatis nostrae conforme fieri 

21 cf Phil 3,10; Rm 8,29 AM fi 5,184 (285): disce — corpori gloriae suae 22,25,1 (501,15): ubi deposito in- 
quod omnia sibi etiam ipse subiecerit. scriptum est enim — firmitatis corpore conformis esse coeperit gloriae corporis 
/20/ qui transfiguravit (-bit m; configuravit E) corpus hu- — Christi PS-AM man (20A): /qui. . .(- V). ..corpori cla- 
militatis nostrae conforme ut fiat (faciat C) corpori (-ris — ritudinis suae...quia corpus humanitatis nostrae morie- 
ZC) gloriae suae secundum operationem quo (qua Oa) pos- — tur sed non consumetur, immo resurget ad maiorem clari- 
sit etiam subicere sibi (— sibi sub. Oa) omnia. didicisti er- — tatem AMSst Phil 3,21 (441A - Cas. 267b,6): /qui trans- 
go quod omnia possit sibi ipse (— Oa) subicere secundum — figurabit (-vit MY FKSN) corpus humilitationis (humili- 
operationem utique divinitatis par 74 (333,14): ideo- tatis GLPOFKSNrm) nostrae conforme (-em M; confirme 
que nos apostolus configurari (-re A*) dicit oportere Chris- — G*) corpori (-ris PQ*) gloriae suae secundum operationem 
to ut virtus Christi praetendat in nobis (cf 2 Cor 12,9) suam qua (quam Y*) possit etiam subicere sibi (^ sibi 
Ps 36,64,4 (122,28): audi dicentem quia dominus lesus (cf sub. Z) omnia... /ad transfigurationem corporis carnis, 
Phil 3,20) transfiguravit corpus humilitatis nostrae ut con- — ut quod ex humo est... .conforme (-em M) efficiat adventu 
forme fieret (conformes fierent B) corpori gloriae suae maiestatis suae corpori gloriae suae iuxta operationem su- 
43,39,3 (290,13): ut conforme corpori suo transfiguraret — am, id est secundum virtutem suam, qua possit subicere 
corpus humilitatis nostrae 118 Ps 3,19,2 (51,14); ut sibi omnia AN Bob 12 (616C - Merc. 63b,6): /qui trans- 
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figuravit corpus humilitatis nostre conformam corporis 
(conformatum corpori Migne) gloriae suae secundum ope- 
rationem ita ut possit illi subicere omnia Mt h 9 (681): 
alii dicunt quia corpus nostrum in terra est, et quamdiu 
quidem subiaceat morti, terra est mortuorum, cum autem 
fuerit transformatum et conforme factum corpori gloriae 
Christi, erit terra vivorum (cf Ps 26,13) 54 (042): cum 
transformaverit corpus humilitatis nostrae ut fiat confor- 
me corpori gloriae eius/1 Cor 15,43 AU ep 147,46 (321, 
16): 1 Cor 15,44/transfigurante domino corpus humilitatis 
nostrae ut conforme faciat (-ciet M*) corpori (-pus O*) 
gloriae suae 147,50 (325,13): domini qui transfigurat 
corpus humilitatis nostrae conforme corpori gloriae suae 
ut possit sibi (— O*) subicere (-iecere HF; -iaceri A) om- 
nia/ Jo 6,46 Ev 2,100 (208,16): dominus transfigurans 
(-rat M) in se corpus humilitatis nostrae ut conforme face- 
ret corpori (-porali g) gloriae suae Gn li 10,18 (319,17): 
transfiguranti in se corpus humilitatis nostrae/Eph 5,30 
Jo 60,2,8 (478): qui transfiguravit corpus humilitatis nos- 
trae conforme corpori gloriae suae, transfiguravit etiam in 
se affectum infirmitatis nostrae Ps 101 $ 1,2,10 (1426): 
transfiguret in se corpus humilitatis nostrae/ Eph 4,15 

142,9,6 (2066): transfiguravit enim in se corpus humilitatis 
nostrae conformans corpori gloriae suae/Rm 6,6 144, 
19,34 (2102): transfiguravit corpus humilitatis nostrae 
conforme corpori gloriae suae/Mt 26,39 s 26,11 (356, 
240): 4 Rg 4,34/ut efficeret corpus humilitatis nostrae con- 
forme (-em S! V2*) corpori (-ris S! V5) gloriae suae — 277, 
12 (1264): de ipso quippe domino dictum est: qui transfi- 
gurabit corpus humilitatis nostrae conforme corpori giori- 
ae suae 337,2 (1476): 1 Cor 15,53/quia corpus humili- 
tatis nostrae conformabit corpori gloriae suae s Lam 15 
(29,21): scriptum est: transfigurabit corpus humilitatis 
nostrae conforme corpori gloriae suae tri 1,15 (830): 
/qui transfigurabit corpus humilitatis nostrae conforme ut 
fiat corpori gloriae suae secundum operationem suam qua 
possit etiam sibi subicere omnia. inseparabilis enim opera- 
tio est patris et filii. alioquin nec ipse pater sibi subiecit 
omnia sed filius ei subiecit PS-AU Pal 6 (223,56): et 
clariores sole expiabit nos...ad conformam gloriae suae 
7 (224,12): /qui transformabit (-vit cod) corpus humilitatis 
nostrae conforme (-em cod) corpori claritatis eius/Lc 16,9 
s 126,4 (1996): qui transfiguravit corpus humilitatis nos- 
trae conforme corpori gloriae suae secundum operationem 
ut posset subicere sibi omnia s Mai 75,2 (147): /qui 
transformabit...(- K)...claritatis suae ut posset subice- 
re sibi omnia spe 27 (430,9): /qui reformavit corpus hu- 
militatis nostrae conforme (-em SMLC; cumformam «a) 
corpori gloriae (claritatis x) suae BED h 1,24 (173,120): 
qui reformavit...(- V)...claritatis suae Mc 3 (556, 
551): /qui reformavit (-bit S2V2) corpus. ..(- V)...clari- 
tatis suae. qui enim spe certissima futurae immortalitatis 
quasi iam reformatum in similitudinem dominicae resur- 
rectionis corpus suae fragilitatis (humilitatis V2) intueban- 
tur CAn co 3,7,2 (75,8): /qui reformabit (-vit DX) cor- 
pus humilitatis nostrae conforme (-em W) corpori clarita- 
tis suae CAr 2 Cor 3,18 (561D): qui transformabit cor- 
pus humilitatis nostrae/2 Cor 3,18 (« PEL 2 Cor) cpl 
Phil 5 (1349B): 12/sic autem fideles Christo domino per- 
hibet fieri configuratos, si illum ad quem tendunt modis 
omnibus imitentur, qui reformaturus est corpus...(- V) 
. . . Claritatis suae Phil 3,21 (637A): qui. . .(2 V). ..cla- 
ritatis suae. ..cum unum ex viventibus et unum ex mor- 
tuis claritati sui corporis configuravit (cf Mt 17,1-3). . .se- 
cundum operationem qua possit etiam subicere sibi omnia. 
sive secundum hanc virtutem etiam hoc illi possibile est 
qua sibi cuncta subiecit/ (« PEL Phil) Ps 150,1 (1326, 
24): iam conformes gloriae suae in illa beatitudine colloca- 


Ad Philippenses 


226 


vit . Rm 8,29 (465A): Rm 8,29/quia (qui ed) transforma- 
vit corpus humilitatis nostrae conforme corpori claritatis 
suae (« PEL Rm) CE 20 (766 B): /qui transfigurabit 
corpus humilitatis nostrae conformans corpori gloriae suae 
secundum operationem ut possit sibi subicere omnia 
CHRO h 3,4,4 (398): de terra nostri corporis loquitur, in 
qua sancti transfigurati in gloriam (-ia B) secundum apo- 
stolum aeterna felicitate regnabunt h Lem 8,4 (254, 
94): ut in futura vita in regno caelesti consortes effici (— 
R; « et N) gloriae corporis domini (^ nostri ihesu christi R) 
mereamur PS-CHRY cons 7,6 (7762): cum fideles 
transfigurari necesse est ad ipsius Christi domini clarita- 
tem, ut testatur apostolus Paulus /20/ qui transformabit 
corpus humilitatis nostrae ad conformationem corporis 
gloriae suae. transfigurabitur sine dubio caro ista mortalis 
ad conformationem Christi claritatis/!1 Cor 15,53 CO 
7,5 (175,41): sic Christo domino iuxta carnem conformes 
efficiemur in posterum. transfigurabit (-vit P) enim cor- 
pus humilitatis nostrae conformes fieri corpori (-ris P) glo- 
riae suae COM ap 145 (78): et gratia maior tunc erit 
istius aevi/Apc 21,4 (cf 1 Cor 15,43) CY ep 76,2 (830, 
11): cum secundum beati apostoli vocem transformaverit 
dominus (-ni M; -no C*) corpus. ..(- K)...corpori (-ris 
CM?) claritatis suae mort 22 (310,25): quis non mutari 
et reformari (transt. Baluz.) ad Christi speciem. . . citius 
exoptet? Paulo apostolo praedicante /20/ qui transforma- 
bit (-vit SWGO) corpus humilitatis nostrae conformatum 
(configuratum v) corpori claritatis suae te 3,11 (124,06): 
/qui transformavit (LPAUBXRT*ONMWDOQ); -tiguravit 
F; -figurabit E; -formabit cef. Hartel) corpus humilitatis 
nostrae conformatum (confirmatum URT; -figuratum O; 
-formem F; -formam E) corpori (-ris O* M*QEF) claritatis 
suae (x sui E) EPH res 2 ( Ass. 554D): Mal 3,20/fillic 
transformabit deus corpus humilitatis vestrae (nostrae 
Hain) conforme corpori claritatis suae/Ps 102,5 EUS-G 
16 (561D) - PS-HI ep 38,12 (275D): cui promptum est... 
corpus humanum conforme corpori claritatis suae (^ s. cl. 
PS-HI)reddere ^ — EUTR-P perf 8 (87D - PL 57,944A): 
de ipsa inquam se apostolus transformatum corpori clari- 
tatis domini in lucentia membra rediturum ait —. FU Ar 9 
(220C): a domino. ..quando secundum apostoli dictum re- 
formabit corpus humilitatis nostrae conforme corpori cla- 
ritatis suae ep 18,8 (496C): 2,8/ut, sicut apostolus ait, 
reformetur corpus...(- V)...claritatis suae Thr 2,18 
(266 B): /qui reformabit (-vit al.) corpus humilitatis nostrae 
conforme corpori...(- V)...qua potest etiam subicere sibi 
omnia...attendatur hic locus in quo apostolus filium di- 
cit omnia sibi posse subicere, ne pater existimetur cuncta 
tamquam invalido subiecisse. dicit etiam corpus humilita- 
tis nostrae reformaturum conforme corpori claritatis suae 
GR-I tr 17 (182,7): qui transfigurabit (-guravit B) corpus 
nostrae humilitatis conformale (-les F) corpori (-ris BF) 
gloriae. quando erit hoc corpus humilitatis nostrae con- 
formale gloriae dei («T E res 47) GR-M Ez 1,2,21 (805 
C): /qui. . .(- V). ..claritatis suae. erunt ergo tunc electo- 
rum corpora claritati dominici corporis configurata, quae 
etsi aequalitatem gloriae eius non habent per naturam, si- 
militudinem tamen configurationis eius habebunt per gra-- 
tiam 2,8,6 (10324): /qui. . .(- V). ..claritatissuae/1 Th 
4,14 HI Eph 1 (467B) - ap RUF apH 1,40 (74): nos ve- 
ro dicimus esse primum omnes homines natura filios irae 
(cf Eph 2,3) vel propter corpus humilitatis corpusque (et 
corpus Rufini N?Y edd) mortis (c Rm 7,24)/Gn 8,21 (« 
Origenes: usto 8e otous0a 81x xo acu c6 roce o 806 YeYo- 
vevatt cexvot quost opync/ Gn 8,21) 3 (547 C): propter cor- 
pus humilitatis nostrae hoc fragile atque terrenum (cf 1 
Cor 15,47) 3 (547D): Jo 1,5/aut animae lumen et sen- 
sus terrenum corpus (cf 1 Cor 15,47) et corpus mortis (cf 
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TTG t&TmE£(V()08C)G — T) V ODUL.0Q pov T6 OOUatL Tf; 9ó65nc «0t00, | xa«- 
* eG to YeveoOat auo TOU OQJ[AO.TOG 
X humilitatis | nostrae x x conformale corpori gloriae suae 
^. mostrae humilitatis 
K T T x x conformatum " claritatis — 
(ad) conformam - filii 
D T T * x T corporis gloriae —  Ssecun- 
conformans * imagini x 
I T T E d aequiforme cum corpore n ipsius  « 
humiliationis fiat - ipsum conforme claritudinis ^ eius 
humilitationis c conforme ut fiat x X 
az (conforme) fieri — ita 
V T T x 5s configuratum corpori claritatis suae T 
claritati 


TE res 47 » GR-1; HI Ps h; LEO s 72 humiliationis HIL Ps 118 humilitationis AMst humanitatis? RUF 
Gr 8(Var) | «ss vo yeveo0ot novo. D2PY 33 104 326 K plur &?H94 Irenaeus (gegen IR), Origenes ?/s, Ephrem: cf 
Rm 8,20: ut sit MAR; RUF Pa; cf ORI Mt 13,27? ut fiat ipsum? THr ut fiat? cf HIL Ps 136. 141com; 
RUF Rm 7,4; ORI Mt 13,21; AN Mt h -- conforme ut fiat AM fi; AU tri ^ (conforme) fieri TE res 55 (Var); 
AM 118 Ps; HI Jov; RUF sy'xt (Var); PEL 2 Cor (B); MAXn; PS-HI Phil (Var); LEO; CO 1,5 7- ut conforme fieret? 
AM Ps ut faceret? cf ORI Mt 12, PS-HI bre 60 -- ut conforme faceret? cf HIL Ps 67; AU Ev; cf HYM Sp 181 
7- ut conforme faciat? AU ep 147,46 -- conforme ut faciat? AM fi (Var) -- conforme faciens? HIL tri 9 (Var); 
11,35 (Var) 7- (conforme) factum? cf ORI Mt 15,24, HYM Sp 170, PS-HI bre 1 !/5. 61 ut efficeret? cf HIL tri 
11,49 (432B); AU s 26; QU 7- ut conforme efficiat? AMstcom; cf PS-HI bre 131 7. ut conforme efficiatur? 
cf RUF Gn, ORI Mt 15,23, PS-HI bre44 — — (conforme) effici? cf HIL my 1,5, Ps 118, tri 11,49 (432B Var), CHRO 
h Lem, PS-HI bre 18. 124. 148 7- (conforme) effectum? cf HIL my 1,2, Ps 60. 131com, tri 11,49 (432C) |  con- 
formale? TE » GR-I conformatum 75 771; TE res 45 (Var); CY; HIL Ps 1txt (Var) » cf PS-HI bre 1 !/5; cf 9,4 
(71); 14; cf 121,1; 124; cf 128; 141*xt*; IRcom; AN Bob (Var); PEL Philtxt (Var); PS-AU s Mai 75 E confirmatum? 
CY te (Var) conformam CY te (Var); AN Bob cumformam PS-AU spe (Var) ad conformam PS-AU Pal 6 
ad conformationem? cf TE res 55 (Var); PS-CHRY conformans cf RUF syc?m; AU Ps 142; PS-VIG Var; CE » 
confirmans? cf RUF syc?m (Var), PEL Philcom 1/, (Var); PS-VIG Var (Var) aequiforme MAR conforme 77 61; 
cf HIL hy; my; Ps 1; cf 52. 59. 60. 61. 62. 67. 118. 121,8. 131eom, 135. 136. 138. 141cem, 143; tri; IR'xt; AMst; AM; HI; 
RUF; PEL Rm » CAr Rm; 2 Cor; AU; QU; MAXn; PS-AU spe; FU Ar; Thr; cf PAU-N carm; PS-HI Phil; THr; LEO; 
cf CO 1,5; CAn; EUS-G; EPH; ORI; AN Mt h; PS-THs; cf CAr Ps, PS-HI bre exc 1 !/?;; PS-AU Pal 7; SED-S; (cf 
HYM)| » conformem? CY te (Var); AMst (Var); PEL 2 Cor (Var); Philtxt (Var); AU s 26 (Var); CAn (Var); 
PS-AU spe (Var); Pal 7 (Var): phonetisch confirme? AMstt*t (Var) conformabit? cf HIL Ps 131'xt; PEL Phil 
comm 1/5; AUS 337; |[SSED-S(Var)] ut conformaret? PAU-N ep 12; 24; 45. ut conformet? PAU-N ep 11 trans- 
formatum? EUTR-P:cfsupra |— intransformationem? HIL Ps 91 configuratum 7887 V; CY te(Var), mort (Var); 
PEL Philtxt- cf com 1/, » CAr Phil; PS-AM man; FU ep; CArcpl; GR-M» TA; BED consortes CHRO h Lem 8 | 
- imagini MAXn: «Rm 8,20 | corpori 77 78 V; TE » GR-Itx*; CY; HIL my 1,5; Ps 1; 14; 124; 131; 135; 141com; tri 
9; 11,35. 36; IR'** (Var): cem; EUTR-P; AMst; AM; AN Bob (Var); HI Jov; RUF ap H; Gn (Var); Nm; Rm » SED-S 
Rm; sy; PEL » CAr Rm, Philt'xt; AU; QU; PS-AUs126,s Mai 75, spe; PS-VIG Var; CE; FU; PAU-N; CAn; PS-HI Phil; 
THr; PS-AM man; LEO; CO 1,5; EUS-G; EPH; ORI Mt 13,21 (Var); 15,23; AN Mt h; PS-THs; CAr cpl; GR-M » TA; 
BED; PS-HI bre exc 1 !/5et 148; PS-AU Pal; SED-S Phil: - & corporis 75 61 SL"T'UZR*AB*: CY te (Var), ep (Vat); 
HIL my 1,5 (Var); Ps 1 (Var); 9; 62; 67; 91; 121; 128; 138; 141txt (Var). com; tri 9 (Var); 11,38. 39. 43. 49; IRv*; GR-I 
(Var); AMst (Var); AM fi (Var); 118 Ps 22; AN Bob; CHRO; HI Gal, Joan; RUF ap H (Var), Gn, Pa, sy (Var); PEL 
2 Cor (Var); Philco» (Var) » CAr Philcom; AU s 26 (Var); MAXn; CO 1,5 (Var); ORI Mt 13,21; 15,24; PS-CHRY; 
PS-HI bre 1 !/5; 148: «ov oouxvo; G€P Ephrem Cyrillus Hierosol. — x clm 9545*; HIL Ps 52; 61; 118; 124 (Var); 136; 
143; GR-Icom; PEL 2 Cor (Var), Philt*xt (B); PS-CHRY«*om; ORI Mt 13,27 « Vorlage; CAr Ps; PS-AU Pal 6; HYM 

cum corpore MAR imagini ORI Mt 12: « Rm 8,29 -—- (gloriae) corporis (sui)? HIL Ps 67; 128; AM 118 Ps 22; 
CHRO; PS-HI bre 1,1/5; 148 — — (gloriae) (sui) corporis? HIL Mt,Ps121; PEL Philcem » CAr Philcom | «filii RUF 
sy: « Rm 8,129. | gloriae 75 77 61; TE » GR-I; HIL; IR; MAR; AMst; AM; AN Bob; CHRO; HI; RUF Nm, Pa, Rm 
7,4, cf sycom; PEL Philtxt (B); AU; QU; MAXn; PS-CHRY'tx*; PS-AUs126; spe; PS-VIG Var; CE; PAU-N; PS-HI Phil; 
THr; LEO; CO 1,5; ORI; AN Mt h; CAr Ps; GR-M Ez 1eom 1/, » TA sent 5,35com !/,; PS-AU Pal 6; PS-HI bre 1 !/;. 
11. 38. 44. 124; SED-S Rm, Phil; HYM claritatis 78 V; CY; HIL Ps It*xt (Var); EUTR-P; RUF ap H, Gn, Rm 7,3, 
sy*x*'; PS-AM manc?n; PEL » CAr Rm, Phil; PS-HI Phil (Var); CAn; EUS-G; EPH; PS-THs; PS-CHRY*com; PS-AU 
spe (Var), s Mai 75; PS-VIG Var (Var); FU; CAr cpl; GR-M » TA; PS-HI bre 1 !/5; 148; PS-AU Pal 7; BED 3 
claritati 09M*; PEL 2 Cor (Var); CAr Philcom claritudinis? PS-AM mant*t x (suo)? CY te (Var); AM Ps 43; 
PS-HI bre 61; 131 —- (suae) (gloriae)? HIL Ps61; HI Joan; EUS-G(Var) | ipsius HIL Ps 136; MAR eius 
HIL Mt; Ps 141 (Var); tri 11,36; RUF Gn; THr; AN Mt h 54; PS-HI bre 1 !/5; 44; 124; PS-AU Pal 7 x HIL Ps 62; 
GR-It**t; PEL 2 Cor(Var); PAU-Nep24 — dei? HIL Ps 10992; 61;118; 135; 138; tri 11,49; GR-Icom— domini? EUTR- 
P; CHRO domini iesu christi? HI Gal 3 (436C) domini nostri iesu christi? CHRO (Var) dei ac domini nos- 
tri iesu christi? HIL Ps 121,1 christi? AM 118 Ps 22; HI Gal 3 (436€); RUF Pa, sycom; PS-CHRY«em 1/5; ORI Mt 
13,21. 27; 15,23. 24 « Vorlagen; AN Mt h 9; HYM christi domini? PS-CHRY*com 1/, filii sui? RUF ap H: cf 
Rm8,29  filiidei? RUF Rm 7,4 | secundum]iuxta? AMsteom — xxxxx? AU ep 147; PS-AU s Mai 75: Homoi- 


Rm 7,24) et humilitatis obumbret 3(553B)-ap RUF quam transfiguratur corpus humilitatis nostrae conforme 
ap H 1,42 (77): alius vero propter corpus humilitatis... ^ corporis gloriae Christi/2 Cor 5,17 3 (436C): 1 Cor 2,9/ 
ista eum dixisse contendet Gal 3 (436B): Gal 6,15/in cum de corpore humilitatis transformati fuerimus in cor- 
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pus gloriae domini Iesu Christi Joan 26 (378A): trans- 
figurabit dominus corpus humilitatis nostrae conforme 
corporis suae gloriae. quando dixit 'transfigurabit' (-vit 
ms. s. Crucis), id est ueraoynuaiter (-rioe ms. s. Crucis), 
membrorum quibus nunc utimur diversitas denegatur (ü- 
bersetzt Origenes) Jon (1136 B): Rm 7,24/et appella- 
tur corpus mortis (cf Rm 7,24) vel corpus humilitatis 

Jov 1,38 (265A): /qui transfigurabit corpus humilitatis 
nostrae conforme fieri corpori gloriae suae/4,8 Jr 3,19,3 
(168,5): ut assumant corpus humilitatis 4,28,2 (246, 
12): et corpus humilitatis assumere 5,52,2 (336,24): 
corpus humilitatis assumant — 5,66,11 (359,14): ut. . . cor- 
pus humilitatis assumerent 6,17,11 (388,14): quando 
... corpus humilitatis nostrae fuerit resurrectionis gloria 
commutatum/ Jr 31,15 6,19,3 (391,13): quando pro cor- 
pore humilitatis corpus receperint gloriosum Ps h 67 
(416,66): ut corpus nostrae humilitatis erigat in sublime 
PS-HI bre 1 (824 B): conformis utique factus corpori glori- 
ae eius/Ps 1,3 ... 1 Cor 15,24/conformatus claritati cor- 
poris sui (cf HIL Ps 1!) 8 (838C): qui visitavit corpus 
humilitatis nostrae 11 (848D): cum. . conformes effec- 
ti fuerint corpori gloriae tuae 38 (943D): Eph 2,20/ef- 
fici mereamur conformes corpori gloriae tuae 44 (960 
B): ut conformes efficiantur corpori gloriae eius/Ps 44,177 
60 (998A): quos. . .fecit cohaeredes et conformes ac parti- 
cipes sibi (cf Eph 3,6; cf HIL Ps 60) 61 (1000B): con- 
formesque corpori suo factos 124 (1210A): quia con- 
formes efficiuntur corpori gloriae eius/Ps 124,1 131 
(1217A): cum nos conformes corpori suo efficit 148 
(1266A): 1 Cor 15,24/et conformes efficere claritati corpo- 
ris sui Phil 5 (60,4): ipse demonstrat quoniam dominus 
Iesus (-um N) Christus (cf Phil 3,20) ipse sibi cuncta sub- 
iecit dicens: qui transfiguravit (-bit C) corpus humilitatis 
nostrae conforme (« fieri QG) corpori gloriae (claritatis R? 
Q) suae secundum efficacem operationem qua (quia H5Q* 
G) potest (potens M) etiam subicere sibi omnia (orm. H,) 
HIL hy A 2,35-36 (214): sanctis perenne munus praestat 
hoc dei conformi secum vivant post haec corpore (-ra A) 
Mt 4,3 (932C): Eph 3,17/nos quoque gloria clarificati eius 
corporis vestiemur/Mt 5,5 my 1,2,2 (4,13): conformis 
effecta est gloriae spiritali 1,5,4 (7,8): Eph 3,6/qui 
potens sit secundum eundem apostolum conforme efficere 
corpus humilitatis nostrae corpori (-ris Garn) gloriae suae 
Ps 1,15 (30,17): et transformabit (-vit VRa) inquit cor- 
pus humilitatis nostrae (-am MK) conforme (-matum RE) 
corpori (-ris V) gloriae (claritatis RE) suae... Ps 1,3/cum 
quando ipse in gloria (-am R) dei domino suo conformis 
adstiterit/Ps 1,3 (cf PS-HI bre I) 0,4 (71,29): ut nos 
clarificatos et inmortalitate coopertos et in corporis sui 
gloriam (-a rb) conformatos in regnum patris inducat 

9,4 (18,7): suscitatis omnibus. ..et caelesti habitu a cor- 
pore transfiguratis — 14,5 (88,1): per quod transfiguravit 
corpus humilitatis nostrae conformatum corpori gloriae 
suae 52,17 (131,5): ne conformes essent gloriae suae 
et resurrectionis 59,4 (195,14): horum nunc conformia 
deo corpora sint 60,6 (206,23): quia conparticipes et 
concorporales et conformes eius effecti sint (cf Eph 3,6; 
cf PS-HI bre 60) 61,4 (211,14): Gn 1,27/certusque 
conformem se dei gloriae praeparari subiecit/Ps 61,5 

61,5 (212,25): qui se coexcitatum sibi conformem sit cae- 
lesti suae gloriae redditurus 62,10 (222,22): conformis 
gloriae corporis iam futurus 67,37 (312,4): quos cum 
conformes gloriae corporis sui fecerit 91,9 (353,9): 
Gal 5,24/istius modi enim corpora configurabit (-vit Vr) 
in transformationem (-ne rb) corporis sui et horum humi- 
litatem in gloriam carnis suae transferet 118 daleth 1 
(391,5): dixit enim apostolus: corpus humiliationis (humi- 
liatis V) nostrae 118 phe 12 (513,24): iliuminari orat 
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et conformis secundum apostolum effici gloriae dei 

121,1 (570,15): in gloriam dei ac domini nostri lesu Christi 
corporis conformandum 121,8 (575,17): hic tribus su- 
as conformes gloriae corporis stii praestat 124,4 (599, 
21): /qui transformabit (-vit G; -figuravit RP) corpus... 
(» K)...corpori (— R) gloriae suae 128,9 (643,15): hu- 
militatis nostrae corpore in gloriam corporis sui confor- 
mando/Eph 1,22 131,26 (682,7): conformes effecti glo- 
riae salutaris /20/ qui potens est secundum operationem 
efficientiae suae corpus humilitatis nostrae conformare 
corpori gloriae suae 135,5 (716,18): Col 3,10/qui con- 
formes erunt corpori gloriae dei 136,11 (731,16): quod 
conformis gloriae ipsius (suae PT) fiet 138,2 (746,4): in 
corpore humilitatis nostrae 138,37 (770,18): formamur 
enim ut conformes simus gloriae corporis dei 141,8 
(804,24): /qui transformabit (-vit R) corpus...(- K)... 
corpori gloriae suae. ..ut conformes fiant gloriae corporis 
(-ti R) sui (eius E) 143,21 (826,17): regnabunt enim 
conformes gloriae suae tri 9,8 (287 B): qui transfigura- 
bit (-vit al.) corpus humilitatis nostrae conforme (- faci- 
ens Vat. bas.) corpori (-ris al.) gloriae suae 11,35 (422 
B): qui transfigurabit corpus humilitatis nostrae conforme 
(4 faciens al.) corpori gloriae suae secundum efficaciae su- 
ae opera qua possit subicere sibi omnia 11,36 (423B): 
quia corpori eius conformes erimus 11,38 (424A): ha- 
bemus rursum conformes nos gloriae corporis sui in regno 
patris 11,39 (424 B): nos conformes gloriae corporis sui 
facti 11,43 (428AYX: cum igitur haec nostra terrenorum 
corporum origo. ..conformis gloriae dominici corporis fiat 
11,49 (432B): nos scilicet conformes efficiendi (effici vulg.) 
gloriae corporis dei 11,49 (432C): conformis effectus 
gloriae corporis dei HYM Sp 170,8 (243): Gal 6,17/con- 
formes facti sunt Christo caelesti regno ac (— LSb) prae- 
mio 181,1 (258): quos sacra fecit passio Christi confor- 
mes gloriae IR 5,73,3 (752): [qui transfigurabit (-vit 
APQR Vy Er Ga) corpus humilitatis nostrae conforme cor- 
poris (CMQV; -ri codd. cet. et edd.) gloriae suae ita ut (— 
MPQR) possit (hum. nostrae ita ut sit conforme corporis 
gloriae suae coni. Turner) secundum operationem virtutis 
suae. quod igitur est 'humilitatis corpus' quod transfigura- 
bit dominus conformatum corpori gloriae suae? manifes- 
tum est quoniam corpus quod est caro et humiliatur ca- 
dens in terram. transfiguratio autem eius. . .non secundum 
propriam substantiam, sed secundum domini operationem 
qui potest mortali immortalitatem et corruptibili circum- 
dare incorruptibilitatem (cf 1 Cor 15,53; ueraoymuactost qn- 
0L 10 OQUAX. T7)G t'('teLvo0€06 TJ. £iG T0 YeveoÜat ooo aup- 
U.opopov vc ocuaxtt v0 So57G (uou. qavepovy oct vo Got, orep 
€OTLV Y) GE, T)ttG XX CCTCELVOUTOU, TELTETOUGQXE ELG TT]V YY)V. uevac- 
oxnuatojoc 86 &tuTrG. . 00x eB tOtxc uro va.GECOG, XXX xoxo 
^1jV 10U Xuptou evepretuxv, to OQuva.oOou acoy xo Üvr ze cv aOa- 
vaGtaxy xxt vc qOxpro Tepurrowoaoat vn &gO0xpouv) — KA 
Sp 4 (342 - W-W 460c): 19/et qui reformavit corpus humi- 
litatis nostrae/4,2 LEO s 53,3 (318B): erigamur ad eum 
qui pulverem abiectionis nostrae corpus fecit gloriae suae 
65,5 (364A): /qui. ..(- V)...nostrae conforme fieri corpo- 
ri gloriae suae 12,7 (394 B): /qui reformabit corpus nos- 
trae humilitatis conforme fieri corpori gloriae suae 

MAR Phil (1225D): /qui transfigurabit (cf com; -ravit 
codd., Edit.) corpus. ..(- EI)...subdere (1226A): qui 
inquit...humilitatem nostri corporis vel figuram aut 
magis corpus humilitatis nostrae transfiguravit. quomodo 
istud est? quia corpus nostrum humile cum resurgit et im- 
mutatur in melius, transfiguravit lesus Christus humilita- 
tem corporis nostri vel corpus nostrum humile transfigu- 
ravit in magnificum (1226B): ut sit inquit aequiforme 
cum corpore gloriae ipsius. ..sit et corpus humilitatis nos- 
trae aequiforme, hoc est eiusdem atque aequalis formae 
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TÀ — TÍN ÉvÉQYeuxV 700 S0vaoÜat, cócvóv x«i Dmxotktat xor Tà vXvvx. 4,1 — "Oose, 
x €£XUTO 
| D dum operationem x x qua possit et sUHDIere el '"Omuia propter quod 
bonum placitum suam quam potens sit «ipse x 
^. Suam voluntatem quo 
D s T potentiae suae — ut T etiam universa illi subdere quapropter 
virtutis x ita 
efficientiae 
-- . efficaciae X suae opera 
efficacem — operationem x 
X *X X X 
ut possit secundum operationem virtutis suae 
VN T x x qua  w "  Subicere sibi omnia itaque 
qui(a) posset ^» Sibi subicere 
quae potest -- Subicere etiam 
—- etiam sibi possit subicere 


4,1 desunt 32 64 87 )JZFp9*«56.70.73.72 27] 


«simi et desi»deranctissimi» gaud«ium et coro»na m«ea sic state in dno cari»ssimi 


oteleuton 


desinunt u^(pag. 144) »(fol. 170v) in domino i 


c- ita ut possit secundum operationem virtutis suae? IR | 


| itaqu(e fratres mei) caris- 
ZB kmki et» desiderantissimi 


operationem 75 77 78 61 V; HIL Ps 131; 


IR; MAR'xt- com 4/,; AMst'*;: AM; AN Bob; PEL'*t » CArtxt; AU tri; PS-AU s 126; CE; FU; PS-THs; SED-Stxt -: 


operatione L* 
-- suam voluntatem PS-VIG Var 


X,^4* X; AMst; AU tri; PEL'*t (B); PS-VIG Var 
eits? MARcom 1/, (x) potentiam suam? MARcom 1/. 
potentiam x? PEL«com (Var) potentiae x T'A? 


virtutem x? CArcom: « hanc potentiam PEL«cem yide supra 
qua 78 61 87 V; HIL; AMst; AM (Var); PEL » CAr, SED-S; AU tri; PS-HI Phil; FU; PS-THs 


tri; cf PS-HI Phil | 


virtutem? AMstcom: cf infra: cf virtutem magnam &P? 
^ efficaciae suae opera HIL tri 
x x 15 T1 18 V; AM; AN Bob; PEL'!*t » CArtxt; PS-AU s 126; CE; FU; PS-THs; SED-Stx': cf 8 


bonum placitum? THr: cf Eph 1,5. 9 
efficacem operationem x PS-HI Phil | 
suam x 61 F*M 


potentiae suae MAR(txt. com 3/,: — $J: cf Eph 3,7 » potentiae 
(x) hanc potentiam x? PELcom » SED-Scom - (x) 
virtutis suae IR; cf supra virtutem: - €/: cf Eph 3,7 (x) hanc 


efficientiae suae HIL Ps 131 efficaciae suae HIL 


» quam 75 51; AMst'xt (Var) quo AM ut 77; MAR; AU ep 147; PS-AU s 126, s Mai 75; PS-VIG Var; CE; 
TO ita ut IR; AN Bob qui P quia AE*; PS-HI Phil (Var); [SED-S (Var)] quae XxV* || potens 
ZO HILEmy cf Bs 191 potens? PS-HI Phil (Var) posset ZM*LR; PEL[, (Var); PS-AU s 126, s Mai 75 potest 
Q€ 59; PS-HI Phil; FU -- etiam sibi possit subicere? PS-THs . |  - ipse? THr; PS-HI Phile?om: - & | eet 


TS LL SEIT x HIL; AN Bob; PEL'!xt (Var). com » CArcom, SED-S; AU ep 147; PS-AU s 126, s Mai 75; PS-VIG Var; 
CE: - 6g? etiam 78 61 87 V; MAR; AMst; AM; PEL'xt » CArttxt; AU tri; PS-HI Phil; FU; PS-THs -- Subicere 
etiam QC . | — - universa illi subdere MARtxt. com 4/.: — £P Ephrem -- illi omnia subdere? MAR'cem 1/, —- 


(sibi) subicere AP; AMst (Var); AM (Var); AN Bob; PEL (Var); AU; PS-VIG Var; CE. | 
subdere MAR | 


ZWH*dq v subiacere SML subicire R 


subiecere 61 oWEVW 


ei T5 (1 illi MAR; AN Bob sibi 78 61 V; 


HIL; AMst; AM; PEL » CAr, SED-S; AU; PS-AU s 126, s Mai 75; PS-VIG Var; CE; FU; PS-HI Phil; THr; PS-THs: 


exuvo S?2D? K plur 9€. | 
41  propterquod 75 77 


universa MAR'xt. com 4/, 
quapropter MAR 


cum corpore gloriae ipsius Christi... .fiet autem hoc secun- 
dum operationem potentiae (patientiae P) eius. . .hoc ope- 
ratur, hoc complet secundum potentiam suam (1226€): 
et sic inquit poterit universa illi subdere, scilicet deo. vide- 
ri potest incontinuum et non coniunctum in oratione, cum 
ita posuit: ut possit etiam universa illi subdere, neque 
praemisit quo referamus 'illi'. etenim si 'illi' ad deum revo- 
camus, deus supra nominatus non est; fit obscurum et non 
rectum, sed ab interpretatore magis positum quam a Pau- 
lo. quo igitur referamus 'illi'? constat quidem quoniam ob 
hoc operatur Christus, uti universa deo subiciat, sed hic 
dei significatio nulla est. quo igitur referimus? intellegen- 
dum quomodo breviter et aperte tamen posuerit deum. 
nam cum dixit quod Christus quem expectamus (cf Phil 
3,20) transfiguravit corpus humilitatis nostrae, ut ipsum 
corpus humilitatis nostrae sit aequiforme cum corpore 
gloriae ipsius, hic est ubi dei intellegentia accipitur et ipse 
deus, cum dixit: secundum operationem potentiae suae. 
omnia enim fecit Christus, ut...aequiforme corpus nos- 
trum faceret corpori (corpus codd) gloriae suae, sed hoc fe- 
cit 'secundum operationem potentiae (gloriae P*) suae'. 
operatus est enim, sed potentia eius per quam operatus est 
deus [autem] est... .ergo ubi dixit 'potentiae suae', illic in- 
telligitur deus, cui scilicet subdit universa. et propter hoc 
operatur, ut possit etiam universa illi subdere, quod au- 
tem dixit 'etiam universa', refertur ad id quod ipse illi sub- 
ditus — (1227B): 1 Cor 15,28/an ille sensus est quod dixit 


cuncta? PELcom » CArcom, SED-S; PS-HI Philcom 
itaque 7861 V; AMst; PEL » CAr Phil; THr; CAr cpl; KA B 


'ut possit etiam', ut non solum aequiforme corpus humili- 
tatis nostrae faciat, sed etiam possit illi omnia subdere? 
superatis enim omnibus...et mutatis subdita universa 
redduntur potentiae dei per quam Christus operatur/ 
[MAX] s 46 (626D): corpus illud humilitatis nostrae 
MAXn co 14,8 (726): qui transfigurabit corpus humilitatis 
nostrae conforme fieri imagini corporis gloriae suae — ORI 
Mt 72,29 (133,5): ut illos faceret sicut ipse conformes ima- 
gini gloriae suae, quoniam prius factus est ipse conformis 
corpori humilitatis nostrae/2,7 (pog vo Yeveo0o« ovouc cc 
&uroc eup.opqpouc 7r)  &xovoc tr); Oo&r)G XUTOU ETEL TtQOTEDOV 
&UTOG YeyYove ouU4opipoc vo OOUTO T')G TXTELVOOECQG TUOV) 
13,21 (239,5): ingemiscunt corpore humilitatis gravati (cf 
2 Cor 5,4)...quando transformabit deus corpus humilita- 
tis, non omnium, sed tantum discipulorum fidelium Chris- 
ti, ut fiat conforme corporis (-ri Koe) gloriae Christi (oce- 
vat,ouot (9apoupevot arco cou TüG TCTELVOO0€£0G OOQUAOTOG. ..OTE 
uevaoynuatuoet o Üeoc ou avrov TO OO T) G TXTTELVO)OECOG, 
(Aa T€V XptoQ 'Yvriotoc uar revouevov, eG 1o Yeveoau cumo 
cuupoppov (r0 ooguact» TYS Oob7nc ToU Ypuotou) T9724 
(254,20): quos praescivit et praedestinavit (cf Rm 8,29) 
ut sint conformes gloriae Christi (ouc xat vpoeyveo xot rtpo- 
Qpioev E&cop.evouc Guuopgoua TY, 5 Go&nc cou xpuotou) /5, 
23 (418,72): conformes efficiemur corpori gloriae Christi 
(cutjstopgot Yvvop.eOo ve occi vv); SoEng vou xptovou) — 75, 
24 (420,21): quasi conformes facti corporis et sedis gloriae 
eius (cf Mt 19,28)/Mt 19,28 (wc euuuopoot Yevousvot to oc- 


3,21 - 4,1 


uoxex xat «0 0povo Trj; 9o5nc Tou xeuovou) 135397 ( 43s): 
Ps 43,26/qui facti fuerant in corpore humilitatis (Yevouevov 
£V TQ T^G TOTELV(O0£0G OGO[AXU) 717,30 (671,17): quia 
transformabuntur (-bunt p) corpora humilitatis eorum (xa- 
tX. 10 LETAOY Y] ACCU SO [LE VOC CU'tCON. T. OCo[40. 00€ t)G TCTCELVC)GECOC) 
PAU-N carm 28,225-228 (301): qui super inlustri carnem 
perfusus amictu servilem domini mutabit (-vit ABDT) 
imagine formam conformemque deo conregnaturus hono- 
rem accipiet Christo similis (cf Phil 2,7) 31,577-578 
(327): vestitique suum divino lumine corpus conformes 
Christo semper agent domino/1 Th 4,18 ep 11,2 (61,6): 
conformatus corpori humilitatis nostrae ut nos conformet 
corpori gloriae suae (— FPU)/Gn 12,1 12,3 (75,16): 
Apc I,4/conformatus corpori humilitatis nostrae ut nos 
conformaret corpori gloriae suae 24,9 (209,12): ut nos 
conformaret corpori carnis suae/1 Pt 2,22 45,5 (384,3) 
- [AU] ep 94,5 (502,16): Rm 11,36/qui conformatus est 
corpori humilitatis nostrae ut nos conformaret corpori (x 
xxxxx VULsr) gloriae suae/ Eph 2,6 PEL2 Cor 38 
(249,17): qui transformavit (-bit C; -figuravit E) corpus 
humilitatis nostrae conforme (-em R*; -en S; -« fieri BG 
[s]) corpori (-ris SR*; — G) claritatis (-ti V) suae (— E) 
Phil 3,21 (410,8): qui reformabit (-vit VH,G Zm*o994) cor- 
pus humilitatis nostrae configuratum (conformatum ES; 
conformem B s) corpori (— B [s]) claritatis (gloriae B s) 
suae Goxoxox xx x xx H9)...cum unum ex viventibus et u- 
num ex mortuis claritatis (— H2) suae (sui H4G*) corpori 
(-ris H5) configuravit (-rat ABVH [s]) (cf Mt 17,1-3) .... 
secundum operationem (4 suam BH, [s]) qua possit (-set 
R) etiam (— AESHT, [s]) subicere sibi (— sibi sub. H4) om- 
nia. quia non solum conformabit (-vit VH; confirmabit A; 
confirmavit G Zrm) nos, sed etiam corpori suo omnia faciet 
(facit A [s]; fecit Zm) essesubiecta (Gx x x x x XX X Xx xx 
B). sive (— BH5G; et Zm): secundum hanc (— BSH;G [s]) 
potentiam (— G) qua sibi cuncta (-tis G) subiecit (subicit 
H,) etiam hoc illi possibile est/ Rm 8,29 (69,2): Rm 
8,29/quia (qui Zr) transformabit (-vit BVH,MNGQG; confi- 
guravit Zrn) corpus humilitatis nostrae conforme (-es SR*) 
corpori claritatis stiae/Rm 8,29 QU pro 2,67 (805C): 
4 Rg 4,34/ut efficeret istud corpus humilitatis nostrae con- 
forme corpori gloriae suae/4 Rg 4,34 RUF apH 1,6 
(41): qui transformabit (-vit K X) corpus humilitatis nos- 
trae conforme corpori (-ris A) claritatis filii sui 1,40 
(74): quod propter corpus humilitatis et corpus mortis (cf 
Rm 7,24) homines filii irae appellentur (cf Eph 2,3) (« HI 
Eph 1 [467 B]) 1,45 (82): quod corpori huic humilitatis 
et (x x x x g edd) corpori mortis (cf Rm 7,24) insertae sint 
(« HI Eph 1 [467B]) Gn 7,73 (17, 719) * GB TO FOOit 
possint conformes corporis (-ri C, Del.; -ralis D, Ald.) cla- 
ritatis eius effici Gr 7,97,7 (6852) -sapmAM. duls2;7 
(677; 678) - ap Jul im 7,67(7089) ap julim 6,74(7528): 
ignitis stimulis corporis humilitatis huius et corporis mor- 
tis (cf Rm 7,24) urgemur (uro cou t5; *«xetvooeoG ooua- 
«ocC) 3,9,4 (179,6): superior a corpore humilitatis hu- 
ius (^ huius hum. Cv) (oxepgavafac vo acu c6 vxrtetwooe- 
oc) 8,4,5 (239,13): dum corpus hoc humilitatis (hu- 
manitatis R in marg.).. . mutatur (vou 1G ve mewooeoG oo- 
xxoG. . . ie TtTtL TC TOVTOG) Nm 76,6 (145,7): cum trans- 
formabit corpus humilitatis nostrae conforme corpori glo- 
riae suae/Nm 23,23 . Pa7(597B): cum transformabitur 
corpus humilitatis eorum ut sit conforme corporis gloriae 
Christi Rm 5,9 (7046C): iterum corpus humilitatis no- 
minat corpus nostrum...corpus nostrum corpus peccati 
(Rm 6,6) et corpus mortis (Rm 7,24) et corpus humilitatis 
appellat 5,9 (1047C): quod in corpore peccati (cf Rm 
6,6) et corpore mortis (cf Rm 7,24) atque humilitatis ef- 
fecta sit 7,8(1706C): Rm8,17/cum transformabit cor- 
pus humilitatis nostrae conforme corpori claritatis suae 
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7,4 (1108B): si...consideret quomodo. ..corpus hoc hu- 
militatis suae transformabitur ut fiat conforme corpori 
gloriae filii dei 7,8(1127C): cum corpus hoc humilita- 
tis nostrae quod seminatur in contumelia surget in gloria 
(cf 1 Cor 15,43) sy 44 (180): qui (quia K YQ Val) trans- 
formabit (-vit YSDGH MB; -mutavit W; -mutabit ^ Val) 
corpus humilitatis nostrae conforme (^ fieri Val) corpori 
(-ris YS) filii (— N Val) claritatis suae. ..cum ad formam 
corporis Christi...dicantur esse reformanda... /vel con- 
formandi (confirmandi BH M) dicuntur ad gloriam corpo- 
ris Christi SED-S Phil (217A): conforme (conformabit 
sm; reformavit corpus F)...corpori gloriae (claritatis F) 
suae (— Fsm; gloriam suam B). ..secundum operationem. 
secundum hanc potentiam qua (quia rm) sibi cuncta sub- 
iecit (« PEL Phil) Rm (74D): Rm 8,17/cum transfor- 
mabit corpus humilitatis nostrae conforme corpori gloriae 
suae (tuae F) (« RUF Rm 7,3) TA sent 5,29 (984A): 
[qui...(-» V)...claritatis suae/1 Th 4,14 (« GR-M Ez 2) 
5,35 (22): /qui...(- V)...claritatis suae. erunt tunc elec- 
torum corpora claritati dominici corporis configurata, quae 
etsi aequalitatem gloriae eius non habent per naturam, si- 
militudinem tamen configurationis eius habent per grati- 
am (« GR-M Ez 1l) TE Marc 5,20,7 (725): 1 Cor 15,41/ 
quodsi Christus adveniens de caelis transfigurabit (-vit 
MR!) corpus. ..(- X)...gloriae suae, resurget ergo corpus 
hoc nostrum quod humiliatur in passionibus. ..quomodo 
enim transfigurabitur (-averit Rig)... 1 Th 4,17/non ha- 
bebunt de quo transfigurentur /1 Th 4,17/ utique cum illis 
et transfigurati/fin res 47,15 (087): /qui transtigurabit 
(-vit T*MP X) corpus nostrae humilitatis conformale (-li 
X; -matum Gel) corpori (-re X) gloriae suae, sine dubio 
post resurrectionem, quia nec ipse Christus glorificatus est 
ante passionem 55,11 (1002): qui transfigurabit (-vit 
T*MPX) inquit corpus humilitatis nostrae conformale 
(conformationem T7; conforme fieri Gel) corpori gloriae 
suae THr Phil 53,27 (243,5): [qui transfigurabit (-vit 
CH) corpus humilitatis nostrae ut fiat ipsum conforme 
corpori gloriae eius secundum bonum placitum, ut possit 
ipse et subicere sibi omnia /20/ qui hoc corpus, quod nunc 
humiliatum est sub morte, ad inmortalitatem transferat 
simile illud suo corpori faciens...quod hoc in loco dixit 
'subicere' PS-THs 6,8 (1424C): sed qui corpus humi- 
litatis nostrae, ut ait magnus Paulus, transfiguret confor- 
me corpori...(- V)...qua etiam sibi possit subicere omnia 
PS-VIG Var 1,41 (52): /qui transfiguravit (-bit M) corpus 
humilitatis nostrae conformans (-firmans C*) corpori glo- 
riae (claritatis SM) suae secundum suam voluntatem ut 
possit sibi subicere omnia 
41 cf 1 Th 2,19-20 
2615,33): itaque fratres mei carissimi et desiderantissimi 
(-atissimi Q*rm; — des. et car. M), gaudium (4 meum GL 
Nm) et corona mea (— Nrn), sic state (estate O) in domino 
dilectissimi (— Z)...gaudium enim eius constantia illo- 
rum est et in futurum corona. discipulis enim in agone vic- 
toribus dignus erit corona magister/ APO 6 (107): di- 
cebat: gloria mea et corona mea vos estis, si stetis in do- 
mino AR Ps 20 (351€): Ps 20,4/imitator Christi Pau- 
lus (cf 1 Cor 4,16) hoc appellat gaudium suum et coronam 
suam qui eius monita amplectebantur AU cf 11,40 
(292,25): et stabo atque solidabor in te Fau 22,54 (648, 
28): eos/2 Cor 11,23; 7,5/gaudium et coronam suam vocant 
s 62,12 (420): state in domino fratres...state in domino 
223,1 (1092): Ps 117,24/quoniam, sicut ait apostolus, hoc 
est gaudium et corona nostra, si vos statis in domino 
359,9 (1597): sic dicit apostolus: gaudium et corona mea 
vos estis in domino 376,3 (1671): quod dixerat apo- 
stolus: gaudium metum et corona mea omnes qui statis in 
domino 383,3 (1688): ut... .gaudium et coronam meam 


AMst Phil 4,1 (441C - Cas. 4,1 


28] 


» / » b] ^ 3 / 
&8cApol uou  &yamyvoi x«i — értmóOvco:, 


» x 
D fratres mei dilectissimi et desiderantissimi 


Xp 


Ad Philippenses 4,] 


xci océqavÓc uou, oUtOG OT7XETE 
X -*XQU X 


gaudium et corona mea sic — state 
ac - et 
-  desiderantissimi et carissimi Bas 
H X H x x t H H " 26 consistite 
X 
u mei carissimi et desiderantissimi T T u n sic state 
-- carissimi mei ^ atque t et - meum si statis 


ita ut? 771 — itaque...in domino carissimi G* | 
KA B x AB; MAR 
T»*jTot uou a8eAqot 635. | dilectissimi 75 771; MAR 
7861 V; AMst; PEL » CAr Phil; THr; CAr cpl; KAB 

- et THr(Var) | 


—- desiderantissimi et carissimi AMst (Var) 
ac 77 
gaudium x 75 77 61 IIIW*TuUEV2WG?NWZLAL* X: MAR'*'*; AMst; HI Is; PEL » CAr Phil; AU 


mei 75 77 78 61 V; AMst; PEL » CAr Phil; THr; CAr cpl; 
xxxx? PS-AU s Mai 46: Kürzung des Zitats 


— carissimi mei 2€: - €J !/,, cf — «va- 
carissimi 77 


atque O9 — xx MAR:-——xeentroünrov 635 — | 


ext s 316; PS-AU s 212, s Mai 46; THr (Var); LEO; S-L?; CAE (« AU); CAr cpl; IS (« AU); ILD (« AU); PS-HI bre; 


SED-S: - 6$ 


PEL (Var) (gloria mea APO: cf 1 Th 2,20 
EP-L: cf 1 Th 2,19. | 
phonetisch und Dittographie 
(corona gloriandi? RUF Gn): cf 1 Th 2,19 - 


I1,6com UL 
» ILD 
si steteritis? EP-L): cf 1 Th 2,20 


si state 61 sic statis OH 


vos eius conspectus inveniat s Cai I1,6,6 (255,11): co- 
rona nostra vos eritis. ..apostolus...cum dicit: gaudium 
et corona mea state in domino. ..state in domino. ..sta- 
biles estote in domino s Den 8,1 (35,4) » s 224,1 (414,1 
Apparat) -: PS-AU s 172,1 (2075): gaudium et co- 
rona mea omnes qui statis in domino s 212,2 (2142): 
sane corona nostra est aedificatio vestra et gaudium nos- 
trum salus vestra. ..apostolus...quod populo dei...di- 
cebat: gaudium et corona mea s Mai 46,2 (94) - s Cai 
11,69,3 (31): secundum illud apostoli quo ait sanctos coro- 
nam suam esse dicens: fratres, gaudium et corona mea, 
sic state in domino/Mc 1,4 AV-B ep 5 (188): vere coro- 
na gloriae (gloria coronae 5a) nostrae in Christo Iesu (4 do- 
mino nostro 7/3) primus martyr Stephanus BEA Apc 
3,4,70 (319): discipulis dicit: sic state in domino (domo YS 
MAGFQ) carissimi (« GR-M Ez 1) CAE s 17,1 (77,7): 
sic etenim. et apostolus dixit: hoc est gaudium et corona 
nostra, si vos statis in domino (« AU s 223) CAr cpl 
Phil 6 (1350A): Mt 22,30/itaque...(- V)...corona mea, 
state in domino. hortatur Philippenses quos coronam su- 
am decenter appellat, ut in susceptae fidei firmitate per- 
maneant/3 Phil 4,1 (637A): /Jitaque. . .(- V). ..deside- 
ratissimi (-antissimi cod). ..gaudium et corona mea...sic 
eO (9 V)...carissimi (« PEL) CHRY V,942 (945A - 
PG 52,434): vos estis corona mea (nicht im Griechischen) 
EP-L 52 (130,6): quae (qui S; - est A) enim (^ est G) spes 
nostra aut gloria? nonne vos ante dominum (deum BS) 
nostrum in adventum (-tu BG?) ipsius estis, si steteritis in 
fide (cf 1 Cor 16,13) GR-M Ez 1,6,18 (837 B): discipu- 
lis dicit: sic. ..(- V)...carissimi 2,7,2 (1013C): dici- 
tur: gaudium meum et corona mea HI Ez 4 (176,1300): 
gaudium meum et corona mea Is 17 (714,52): gaudium 
et corona mea/Is 62,4 Ps 20 (197,12): gaudium meum 
et corona mea/Ps 20,5 » PS-HI bre 20 (877 B): gau- 
dium et corona mea/Ps 20,5 ILD ba 142 (171 B): gau- 
dium et corona mea omnes qui statis in domino (« AU s 
Den) IS Gn 25,12 (261 B): eos/2 Cor 11,23; 7,5/gaudi- 
um et coronam suam vocant (« AU Fau) KA B 7 (343 
- W-W 461c): 3,13/itaque fratres mei carissimi/10 

LEO s 1 (142A): ut vos mihi per bona opera vestra sitis 


(gloria coronae nostrae? AV-B (Var): cf 1 Th 2,19 
corona x AMst (Var); RUF Gr?; PAU-N?; THrceom: — uoo B*9f 
caro mea Z?*; PEL (Var): Fehler 
ícorona gloriae dei? RUF Gn (Var)) | 
sic state 75 77 78 V; AMst; PEL » CAr Phil; PS-AU s Mai 4l; THr; GR-M » BEA: - 6 
gH xstate ALOM; RUF; AU s 62; s Cai II,6txt. com 1/5: cf cf; CAr cpl: — ouveoc € 
si Vos statis? AU s 223 » CAE 
vos estis? AU s 359; LEO; cf CHRY: cf 1 Th 2,20 
— Ssic...carissimi? PEL (B) | 


gaudium meum 78 ARFSLMKIIW^PLV*PNCZMHRCPQAL?HCZA«zT!x(90(0 51 59, W-W; MARcem; 
AMst (Var); HI Ez, Ps; RUF; PEL (Var); AU s 376; cf AR, PAU-N; THr; GR-M: - 8697P9/ 


gaudium nostrum? 
(spes mea? 
coronam meam N*C*: 
(corona gloriae nostrae AV-B3: cf 1 Th 2,19 
*tet 77: xoa G. | 
x consistite MAR: — oucac 
x stabiles estote? AU s Cai 
omnes qui statis? AU s 376; s Den 8 
(vos estis si stetis? APO: cf 1 Th 2,20 (vos estis 
tin fidesEP-L: cf .1- Cor 16,13 (in christo 


gaudium, vos corona 3,4 (147 C): corona enim mea, sic- 
ut apostolus ait, et gaudium vos estis MAR Phil (1227 
B): /quapropter...(- I)...domino. omnis virtus in Chris- 
tianis caritas est et dilectio quae fieri non potest, si non 
unam essentiam habeant et in uno consistant, unum sen- 
tientes; quod est nunc, in domino inquit consistite, o frat- 
res dilectissimi. ex quo intelligi licet untm illos velle sape- 
re, quando fratres inquit dilectissimi. hoc enim provenit, 
ut se invicem diligant qui unum sentiunt et in uno con- 
sistunt (cf Phil 4,2). in quo illo? in Christo scilicet. cum e- 
nim fidem omnes aequaliter in Christo habeant, in illo 
consistunt. quod si vos o Philippenses id feceritis, eritis 
gaudium meum et corona mea/ (1228D): 4/et consisti- 
tis in domino/5 PAU-N ep 9,5 (56,21): vestrum potis- 
simum gaudium et corona simus PEL Phil 4,1 (410,16): 
[itaque fratres mei carissimi (-me G*) et desideratissimi 
(-antissimi E2SR2MNFG Zm; -antissime R*)...gaudium 
(4 meum ASRH;G [s]; -- nostrum E) et corona (caro S) mea 
... Sic state in domino carissimi (x x x x x B [s]) RUF 
Ex 4,9 (782,24): state in domino et viriliter agite (cf 1 
Cor 16,13) Gn 7,7 (70,25): 1 Cor 4,15/vos enim estis 
gaudium meum et corona (4 mea E) gloriandi (gloriae dei 
B, Ald. Del.) Gr 7,54,2 (44,20): alios gaudium et coro- 
nam nominat/Gal 3,3 (xou ev yapov xat oceqavov ovopux- 
Cet) Jdc 9,2 (520,79): iterum dicit: state in domino 
S-L 957 (123,1): incrementum gregis adque salubritas gau- 
dium est et corona pastorum SED-S Phil (217A): gau- 
dium et corona mea (— F) THt Phil 4,7 (244,7): ita- 
que...(- V)...desiderantissimi (4 et C?) gaudium meum 
(— C) et corona. ..(- V)...carissimi. ..carissimos et de- 
siderantissimos fratres nuncupans eos et gaudium suum et 
coronam eos esse pronuncians. et omnibus illis adiciens 
iteravit 'carissimi'/ 

2—^cf Phibi2,2; 3,16; Rt 2;16; 1595; 1"Cor 1,10; 2 Cor 
13,11 AMSst Phil 4,2-3 (441C - Cas. 268a2,1): /Aevodi- 
am (evvod. MPXQ; euhod. GZ; heuod. LON) rogo et Sin- 
ticen (syntychen Mrm; sintichen GLPK; syntichen LPX 
Q; synticen Z; senticen N) obsecro (deprecor O YSN) idem 
(id S) sapere in domino /3/ Aevodiam et Sinticen ad pru- 
dentiam amplificandam hortatur/ CAr Phil 4,2 (637 


4,1-2 


, 7 5, 7 2 ? -- S ' Pas N » M ^ H 4 
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in domino x Euhodiam rogo et Syntychen . rogo id ipsum sapere in domino 
H H DE Aevodiam T H Sinticen T T H H " T 
dilectissimi obsecro idem sentire 
unum 
T " — Carissimi — Euhodiam T « Syntychen depraecor s —« T T T 
-- carissimi in domino (Euhodia)n Syntychem "^ Xx  ipsud sapite 
X X X 


2 desunt 32 64 81 jZEg5156.10.73.72 27] ll 


iesu? AV-B): cf in christo $8coc » 
carissimi in domino N^ | 
46; (APO: — «vano: D* 209 226* 


dian L? 
THr (Var); PROL (Var); cf KA Sp (Var); SED-S (Var) 


dian AL euhodiaem PEL (Var) 
AMst (Var); SED-S eubodiam AP* 
(Var) euthodiam IIW; PROL (Var) 


sinthychen K2$6 
E; AMst (Var); PEL (Var) 
2) V synthicen ZM94 
syntycen OT syntecen dZ* 
Q; PEL (Var) sinthicen FSLMDANWZRAAB(QM 
PEL (Var) sinthecem HI (Var) 
KA Sp (Var) sinticem «7!; PEL (Var) 
senticenen 2T" senthicen CAr (Var); cf KA Sp 
THr 
id x? AMst (Var) 
(NO !/5) 
sapite P* 


sinthichen ZC* 
sytithicen 4B 


eadem? PELcom » SED-S 
id ipsud ZCX | 
sapire VP? 


B): 3,20/Evodiam (euchodiam cod) rogo et Syntychem 
(senthicen cod) deprecor...similiter sentire commonet et 
hortatur. idipsum sapere in domino. idipsum quod dixi/ 
(« PEL) FAC def 5,4 (646C): Evodiam...(- V)...do- 
mino/ HER P sim 9,73,7 (225,17): quod idem sentie- 
bant (ca yag «ucc &ppovouv) HI nom Phil (155,26): 3,5/ 
Euhodiam (euchod. B; euod. FH) adprehendentem domi- 
numj/tit - nom 2 Tm (158,7): 2 Tm 1,5/Euhodiam 
(ecuchodiam B*; euchod. B?; euod. FH) adprehendentem 
dominum/2 Tm 1,15 nom Phil (155,1): 1,1/Syntychen 
(sinticen B; sinthicem F; sinthecem H) loquelam sive 
cGoAeoyuxv quam nos dicere possumus cantilenam/16 

KA A 13 (344 - W-W 460a/b): 3,18/de apostolo sanctos 
hortante (orante E; -- x«x« A) et (— FST'BNW) ad concor- 
diam (x x x NO)/5 C 11 (342 - W-W 4613): 3,19/de mu- 
lieribus in evangelio laborantibus adiuvandis/8 (cf Phil 
4,3) Sp 4 (342 - W-W 460C): 3,21/de Aeuhodia (eucho- 
dia OH; euchodie cU; euhocia OM; euodia £T, De Br.) et 
senthicae (sinthece GHgU; sintece 6M; sentico 2:T)/ 

MAR Pnil (1227B): siehe Vers7 — (1228A): /Evodiam (P; 
euchodiam Edit.) rogo et Syntychen rogo id ipsum sapere 
in domino. ut et ipsae feminae unum sapiant in domino . . . 
sed rogo inquit...non enim mando, non impero, sed rogo/ 
...TOgetque eum atque obsecret (cf Phil 4,3) ut illas scili- 
cet feminas Evodiam (P; euchodiam Edit.) et Syntychen 
moneat id ipsum sapere in domino/ (1228€): 3/istum 
autem esse Epaphroditum cui ista mandat ut adiuvet fe- 
minas superiores ut unum sentiant/ (cf Phil 4,3) ... 4/qui 
unum sentiunt (1230A): si illa praecepta servemus: in 
Christo unum sentientes/4 (1230B): 8/sublata iam om- 
ni discordia et errato quoniam unum sentitis/8 (1231 
B): ut nulla sit discordia, unum sentiant omnes NO tri 


I 4...» rogo (et syntyc»hen de(praecor id» ipsum 4(...d»no | 


deprecor W-W 


(in christo iesu domino nostro? AV-B (Var)): cf in domino nostro €? md 
x 7561 AX; MAR; AMst (Var); CAr cpl; in fine: u; RUF; AU » CAE, ILD; PS-AU s Mai 
dilectissimi AMst 
2  euhodiam 75 77 78 AFRMK*TI'E*V2GNZLALCOSH?AMQZ*; AMst (Var); Hl; PEL; cf KA Sp (Var) 
euchodian A2K?T'P'AuEV*WZM?RCPQAHYA?,PIH*(9pEZ (OW 51 59; MAR (Var); HI (Var); PEL (Var); 
euchodian L*xV 
PZM*H?»/TCOA*iprMBGV; MAR; HI (Var); PEL (Var) » CAr; THr; FAC; PROL; cf KA Sp (Var); [SED-S (Var)] 
euchodiem cf KA Sp (Var) 
eubodian AM 
eochodiam S; PEL (Var) 
tychen 75 77 AGNCZLOSQEPY 59; MAR; AMst (Var); Hl; PEL; THr; FAC 
syntichen RIIW; AMst (Var); PEL (Var); [SED-S (Var)] 
sinthechim PROL (Var) 
synthicem PEL (Var) 
synticen Z?; AMst (Var); PEL (Var) 
sinthecen PROL; cf KA Sp (Var) 
sinthecim PROL (Var) 
sintycen xV 
sintenen W | 
depraecor 78 61 V; AMst (Var); PEL » CAr; FAC; [SED-S (Var)] | 
unum? MARcenm 8/5: (REG cons): cf Phil 2,2 
sentire? cf MAR*om 6/,; PELcom » CArcom, SED-S; (cf HER, NO !/;, REG cons) 


carissimi 77 78 V; PEL » CAr Phil; THr; GR-M » BEA 
euho- 


euodiam 
euo- 
euvodiam FZH*AB?: 
eucodiam Q€; PEL 
xxx xP' | syn- 
syntychem P; CAr sintychen «M 
sintychem 78 ZP* sintichen I'B 
syntchen (c ex 2) 23:4 sentichen (i ex 
synthycen ZH synthecen PEL (Var) 
syticen THr (Var) sinthycen K*Z?? 
sinthicem HI (Var); 
sinticen 61 ZC'AM4POGHON 51; AMst; HI (Var); cf 
senticen CZT?COALX; AMst (Var); cf KA Sp (Var) 
rogo 75; MAR Obsecro 77 34(mg) AMst; 
idem AMst; (HER; NO !/;j - 
xipsum? ZH*; 


aevodiam AMst; cf KA Sp 


heuodiam AMst (Var) 
ebodiam «7! eugodiam X 
ecuchodiam HI (Var) 


21 (112): ipsum sunt dum ipsum sapiunt. ..dum idem sen- 
tiunt ipsum sunt PEL Phil 4,2 (411,5): 3,20/ Euhodi- 
am (eucodiam B; eochodiam E; euchodiam SMCG Zmceoda; 
euhxxx« R*; euhodiaem N; evodiam Zmmed) rogo et Syn- 
tychen (synthecen A; sinticem BM Zmc994; sinthicem E; 
synthice S; synticen R; sintichen N; syntichen VC; sin- 
thycen G) deprecor id ipsum sapere in domino. . .similiter 
... eadem sentire commonet et hortatur/ PROL Phil 
No (251): 2,25/ Evodiam (euchod. GM*sGW: euthod. 65) et 
Sinthecen (sinthechim oW; sinthecim €5)/ REG cons 1 
(485,8): secundum apostolicam traditionem unum sentire 
in domino...sicut scriptum est: unum sentite (sentientes 
BSh) in domino SED-S Phil (217A): Euvodiam (eucho- 
diam BW; evodiam srm) rogo et reliqua (et syntichen de- 
precor $71)...eadem sentire commonet (« PEL) THr 
Phil 4,2 (244,14): /Euodiam (euchodiam C) rogo et Syn- 
tychen (syticen H) obsecro idipsum sapere in domino 

3 cf Lc 10,20; Apc 21,27 etc A-SS Symphorosa 6 
(359A): quorum nomina descripta sunt in libro vitae 
AM my 5 (90): tenetur vox tua non in tumulo mortuortm, 
sed in libro viventium AMSst Phil 4,3 (441 C - Cas. 268a, 
3): /et te rogo (« etiam rm) germane compar (-para F*), 
adiuva illas quae (qui K) laboraverunt mecum in evange- 
lio cum Clemente (-em P) et ceteris qui sunt mihi partici- 
pes (-pis F; -ceps Y*; conpassibiles G; possibilis L*P*; 
possibiles X) operum, quorum...(- V)...vitae /2/ adiu- 
vantibus quos memorat, ut sicut in operibus evangelii pro- 
fecerant, proficerent et in scientia et sapientia dei (cf Rm 
11,33 etc), quos omnes merito fidei in libro vitae haberi 


pronuntiat/ AN s Gam 1 (192): da nomen per officium 
adnotationis meae scribendum in libro vitae AU Ev 
4,20 (418,4): fidelibus in libro vitae scriptis Jo 45,6,18 


I 


299 Ad Philippenses 4,3 
Q9 vai épOTO x«i oé, Yvow ^ cóCvYs, coAAxuB&vou aca, xUvtveg £v 7G eoccp ye cuvfOXToxv 
* x ^. OouLoYs Yvnote 
Xt 
ita rogo et te dilectissime coniux ^ adiuva illas quae in evangelio laboraverunt 
x -. et te rogo carissime eas collaboraverunt 
^ coniugalis affectiose "-— simul me- 
" Obsecro s n germane uniiuge T T » laboraverunt simul mecum 
: Z (con)iaborant x 
V etiam rogo s T conpar T T T mecum laboraverunt 
» 7 carissime illos qui 
X X 
-- rogo etiam 128 0 
d et pe carissime germane rogo 
3 desunt 3264 81 JZ5p5«56.70.713.72 271 desinunt v^(pag. 7) ?(fol. 25v) libro vitae || | 4... rog»o et te (germane? compar 


(.. .ill»as quae (. . .la»bora(verunt i»n evan(gelio. . .» clemen(te. . .» adiuto(ribus mei»s quo(irum nompinasunt(...viptae | compar W-W 


3 ita 75; MAR x AMst: — va, €? 
utique? 77: eigene Übersetzung 
78 61 V; AMst; RUF; PEL » CAr; THr; FAC 
-Gg» -- ettecarissime germanerogo 61 | 
| -euchodiam rogo xPF*: «supra4,2 | 
uxve G, cf Ephrem 
RUF; PEL » CAr Phil; FAC; cf CAr cpl 
G,cf Ephrem | coniux 75 coniugalis? THr 
te); AMst; RUF; PEL » CAr Phil; FAC 
71; THr » eos? THr (Var) 
51; AMst (Var) |  Wortstellung: 


x? CAr cpl 


illos 78 A*SSM2K?ZB*ZA*AB?,PgW* 51. | 
in evangelio (laboraverunt) (mecum) 75 77: - & 


etiam 78 61 V; RUF; PEL » CAr; THr; FAC: cf? xac 103 alii 
-- rogo etiam uB; RUF 

obsecro MAR 
x G; RUF: — xoa €J Ephrem 
dilectissime 75 
-- coniugalis affectiose? THr: — cuCvys yvnow K plur G& 


[7 et te rogo etiam? AMst (Var)] | 

x EMEND) occ ANM --.etterogo AMst: 
xoc es -.tequoque? MARcom 
carissime t notissime t proprie germane 77: eyvrote Yeo- 
germane 78 V; MAR; AMst; 


rogo 75 77 


carissime germane 61 Il'PZTCAV?: PEL (B): Dublette, sed cf eyvnote Yeouxve 
uniiuge MAR 


co(n)par 77 78 61 V; MAR**t (Var: Dublet- 
| coaccipe? 771: eigener Übersetzungsversuch | eas 
qui 78 SM2K2YLZBH*P* AB? X, PipV 
-- in evangelio simul me- 


cum decertaverunt? THr: - gH ^- (laboraverunt) (simul) mecum in evangelio MAR; AMst: - 886€? -- me- 
cum (laboraverunt) in evangelio 78 61 V; PRIS; PEL » CAr Phil; FAC; cf CArcpl, PROL .|  collaboraverunt? 77: 
«6 conlaborant PRIS; (cf RUF Eus) laborant? MAR-com; PRIS (Var); (cf RUF Rm » SED-S Rmj lavo- 
rarunt M* decertaverunt? THr concertaverunt? 77t: eigene Übersetzung |  -«indomino I'^ | mecum 


(391): habet enim nomina earum scripta in libro vitae 

PS-AV tit 5,2 (184): quorum caelesti servantur nomina 
libro [BON] 111 (239,3): quorum nomina in libro vite 
scripta teneantur CAr cpl Phil 6 (1350A): 1/commen- 
dat etiam germano sanctissimas mulieres quas perhibet 
secum laborasse cum aliis fratribus in evangelio Christi/6 
Phil 4,3 (637 B): /etiam...(- V)...illas. germanus nomen 
hominis est, compar officii. quae. ..(- V)...evangelio. 'la- 
boraverunt' non viros sed feminas dicit, nec in ecclesia 
sed in domo docentes. cum...(- V)...meis. Clemens ex 
philosopho magnae doctrinae vir qui Romae episcopus fu- 
it. quorum...(- V)...vitae. ne moleste ferant se in hac 
epistola non scriptos, cum in libro vitae sint scriptae (« 
PEL) DION-E Pach 7 (237 B): quorum nomina in lib- 
ro viventium probantur ascripta (cov v« ovouac« ev Digo 
bonc) Proc 33 (205,38): quorum nomina in libro vitae 
scripta sunt («ov v« ovouora ev BugAc Gon) EUCH Ag 6 
(171,2): cetera (scil. nomina) vero nobis quidem incognita, 
sed in libro vitae scripta sunt FAC def 5,4 (646C): /et- 
iam...(- V)...ceteris adiuvatoribus meis...(- V)...vi- 
tae/ 5,4 (647A): 2,30/nunquid hunc Epaphroditum 
Philippensium apostolum et alios eius sanctos in evangelio 
adiutores sermo Pauli attendebat (cf Phil 2,25) 5,4 
(647C): ceteros suos adiutores quorum...(- V)...vitae 
HER V vis 7,3 (6,10): et scribentur (scribet te ed. pr. v; 
scribit te Vat.; describit te D.) in libro vitae (evypaqrjoovr«t 
etc rac Du93.ouc «c Gonc) sim 2 (73,76): at erit scriptus 
in libro (ligno D.) vitae («3A eoo Yeypauuievoc eis voc Qu- 
BAouc t«v Govtav) HI ill 15 (16,30): Clemens de quo 
apostolus Paulus ad Philippenses scribens ait: cum Clemen- 
te et ceteris cooperatoribus meis quorum nomina scripta 
sunt in libro vitae (« Eusebius, cf RUF Eus 3,15) Lc 77 
(77,76): ut post hanc descriptionem describeret quoque ex 
orbe secum in librum viventium, ut quicunque credidis- 
sent in eo postea cum sanctis illius scriberentur in caelis 
/| Pt 4,11 etc (cf Lc 2,1) (xot uecaOv, «vj» atoypoupny vcn 
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£c B«Aov Govrov tva. coc ovo[uorcat «9v. GUY 'Ypopevtcv aute XX. 
TLOTEUGXVTOV (UTC EY'Ypapr ev votc oupavotc) nom Phil 
(155,25): 3,5/Clemens ecclesiastes sive concionator/2,25 
IR 3,/4,7 (497): is Lucas inseparabilis fuit a Paulo et co- 
operarius eius in evangelio...quoniam non solum prose- 
cutor sed et cooperarius (-rios C) fuerit apostolorum, ma- 
xime autem Pauli (cf Phil 2,25; 1 Th 3,2; Phlm 24) KA 
C 11 (342 - W-W 461a): siehe Vers 2 Sp4(342 - W-W 
460c): /et Clemente/ MAR Phil (1215B): commenda- 
tio personae est: fratrem inquit et commilitonem meum. 
fratrem (P; x x x x x Migne) in lege, commilitonem in cas- 
tris et in labore evangelii/2,25 (cf Phil 2,25) (1228A): 
fita obsecro et te germane (4 compar P) uniiuge. . .(- I)... 
nomina (P; « sunt Migne) in libro vitae/2,25 ...rogetque 
eum atque obsecret, ut illas scilicet feminas Evodiam (eu- 
chodiam Migne) et Syntychen moneat id ipsum sapere in 
domino (cf Phil 4,2). adiuva inquit illas quae laborant si- 
mul mecum in evangelio. quomodo laborant in evangelio 
(1228B): denique sic adiungit: cum... .(- I)...quorum in- 
quit nomina in libro vitae...iam in libro sunt nomina eo- 
rum apud deum, quod in vita aeterna futuri sint. istum 
autem esse Epaphroditum cui ista mandat, ut adiuvet fe- 
minas superiores ut unum sentiant (cf Phil 4,2). hinc intel- 
ligi licet quia dixit: obsecro te quoque germane et (P; — 
Migne) uniiuge /2,25/ ita ibi 'fratrem', hic dixit 'germane', 
supra dixit 'commilitonem' (cf Phil 2,25), hic dixit 'uni- 
iuge' (-em P)/ PAU-N carm 21,455-457 (173): et libro 
signata perenni nomina translato mortalis originis ortu 
deleri facies morti transcripta saluti ep 13,19 (100,20): 
talium. ..divitum (cf Ps 38,7) nomina in evangelio non 
scribuntur quia nec in libro vitae habentur . PEL Phil 
4,3 (411,8): /etiam rogo (— B [s]) et te (— te et G; « caris- 
sime BV [s]) germane compar. germanus dictus est nomi- 
ne qui ei compar erat officio. adiuva...(- V).. evangelio. 
non viros sed feminas, quae non in ecclesia sed in domo e- 
rant docentes. cum. ..(- V)...meis. Clemens ex philoso- 


Vetus Latina 24/2 


4.3 Ad Philippenses 234 
Tr usck xai KXfuswroc xxi —— 76v Aoutiv OuvsQYGv UU, Ov  vX Óvóuaca 
mecum cum x Clemente et ceteris adiutoribus — meis quorum nomina 
rmihi - cum cooperatoribus 
cum  decertaverunt cooperariis 
in evangelio "u X " g " " " " H" 
qui sunt mihi participes operum 
M adiutoribus meis ceteris 
n n " X "3 " " " " " " 
- in domino - meo adiuvatoribus 
x x 


75 T1 78 61 V (M! ex me adiuua ili?); XMst; cf PRIS; PEL » CAr Phil; FAC; cf CAr cpl 
— mecum? PROL | 
xxi D*G 206 223 1790 2412 pauci 7*9 Origenes Eusebius 


mihi? 77: eigene Übersetzung 


Uri — adiutoribus meis ceteris? RUF adu (Var) 


53; PEL » CAr Phil; cj FAC ?/4, PROL Phil No; £ef PRIS] 
qui sunt mihi participes operum AMst x 
adiuvatoribus meis? FAC !/, 


meis? THr: « & 
qui sunt mihi conpassibiles operum? AMst (Var) 


pho magnae doctrinae vir qui Romae episcopus fuit. quo- 
rum...(- V)...vitae. ne moleste ferant, sua nomina in hac 
epistula non comprehensa scripta esse dicit in caelis 

PRIS can 54 (132,13): quia conmendet eos qui secum con- 
laborant (lab. I1W'! 4'» in evangelio et omnes qui praesunt, 
quorum ut ait nomina in libro vitae sunt (sint XT) scripta 
(praescripta V; — scr. sunt in l|. v. OEWVTT) (cf Phil 1,27; 
2,25. 289; 1 Th 3,2; 5,12; 1 Tm 5,17; Hbr 13,7. 24) T6 
(141,8): quia collegam habuerit Timotheum et Epaphro- 
ditum coapostolum atque conmilitonem aliosque adiuto- 
res sive ministros (cf Phil 1,1; 2.25; Rm 16,3 efc) PROL 
Hbr 53 (254): Clementi. ..quem adiutorem suum Paulus 
apostolus Philippensibus scribens designat dicens: cum 
Clemente. ..(- V)...vite (« RUF Eus 3,15) Phil No 
(251): /quas laborasse dicit in evangelio, Clementem cum 
ceteris adiutoribus suis RUF adu 3,16 (9): cum Clemen- 
te et ceteris adiutoribus meis (— ad. meis cet. PH) quo- 
rum...(- V)...vitae Eus 3,4,3-4 (193,72): ex apo- 
stoli tamen Pauli sermonibus colligere possumus permui- 
tos esse quos ille nunc adiutores (cf Phil 2,25; Rm 16,3. 9; 
2 Cor 8,23; Col 4,11; Phlm 24), nunc commilitones (cf 
Phil 2,25; Phim 2), nunc etiam concaptivos (cf Rm 16,7; 
Col 4,10; Phim 23) et conlaborantes in evangelio (cf Phil 
1,27; 2 Tm 1,8) et comites (cf 2 Cor 8,19) nominat (ux o 
Y€£ 9090Cc Xv Tic EX 7€W 1030300 QoYWow xwxAszorco" TOUcO9 Yo 
OUV UUDUOL GUVEDfOL XXL, C)5 90)707 GVOUXGEV, G'UOT-QX iO) 7X Ye- 
Yovaotv) 3,4,8-9 (195,5): memoratur autem ex comi- 
tibus Pauli...Linus...et Clemens in urbe Roma ecclesiae 
praefuisse qui comites et adiutores eius fuisse ab ipso Pau- 
lo perhibentur (zov 8e Xotzzov acxoAoufov «09 TexuAoU. . . Atvoc 
e XXÀÀX XO 0 XX, Tho XOUUGY XXV ocycoc exortae vot- 
TOZ ET10X0::02 XX74G1X47, SW3A00 GUvepyoc xat. ovata ve- 
YOVEY3X TTDOZ X79) wg ueetcat) 3,75 ( 229,20): Clemen- 
ti...quem adiutorem suum Paulus apostolus Philippen- 
sibus scribens designat dicens: cum Clemente. ..(- V)... 
vitae (cf HI ill) Qoae ov ouvegyov exovou YeveotDat ouun- 
TEGl9i5 EZXTOTEAÀQY 0 co 070A0c Ot9xOXst AeY«ov. usca YXnusv- 
TOC X34 7v AOLt()y GUVEC'YCV 100 QV 7x ovouacu £v BiBXc Co- 
7c) 3,30,7 (263,9): Paulum non taedet apostolum in 
quadam epistula sua mentionem vel salutationem facere 
comparis suae/1 Cor 9,5 (o ye zxuAoc oux oxvst £v zwt emt- 
070À3, Tfv 3u700 XtpocuYopsucat Gui urov) Gr 3,79,71 (134, 
7): in libro vitae nomina eorum inscripta (scripta OA) a 
salvatore dicuntur (nicht im Griechischen) Rm 7,7 
(839B): Paulus ergo, sicut quidam tradunt, cum uxore vo- 
catus est (cf Rm 1,1); de qua dicit ad Philippenses scri- 
bens: rogo etiam te germane compar adiuva illas ho 
(845A): praevidit enim quod abundantius quam ceteri 


simul mecum MAR; THr 
in evangelio] - meo 24* - christi? CAr cpl 
| clementem X*; AMst (Var): phonetisch | 


| 


-cum 


adiutoribus meis 75 7T1 78 61 V; MAR; RUF » PROL Hbr 


cooperatoribus meis 77; Hl; (cf IR: « & cooperariis 
qui sunt mihi possibiles operum? AMst (Var); 
xx P* | sunt 75 76 602 V; 


omnes laboraturus esset in evangelio/2 Cor 11,26 (cf 1 Cor 
15,10) 71,4 (847C): adiungi potest et ille liber vitae in 
quo sanctorum nomina scripta dicuntur S-Ge V 460 
(76,12): ut nomina eorum ascribi iubeas in libro viventium 
(« S-L) S-Hib 53 (60,19): quia in «eva»ngelio plus omni- 
bus laboravit (cf 1 Cor 15,10) 111 (138,12): vitae lib- 
rum et aboletis nominibus (. . .um»a cum... habeant poti- 
us in libro vitae scribta nomina offerentum S-L 203 
(26,8): eorumque nomina ascribi iubeas in libro viventium 
SED-S Phil (217A): quorum nomina sunt (« et W) reliqua 
(— BF; in libro vitae szm) Rm (12B): praevidit enim 
quod abundantius quam ceteri omnes laboraturus esset in 
evangelio/2 Cor 11,26 (cf 1 Cor 15,10) (« RUF Rm 1,3) 
(12D): adiungi potest et ille liber vitae in quo sanctorum 
nomina scripta dicuntur (sunt B) (a RUF Rm 1,4) TE 
cor 13,1 (1060): illius es, conscriptus in libris vitae ux 
1,4,3 (21): adhibe sororum nostrarum exempla quarum 
nomina penes dominum THr Phii 4,3 (245,78): etiam 
rogo et te coniugalis affectiose adiuva eas (eos CH). qui- 
dam beatum Paulum existimaverunt hinc uxorem habuis- 
se et ad illam scribere et rogasse quasi Philippis commoran- 
tem; neque ad illud inspicientes quoniam dixit 'affectio- 
se' et non 'affectiosa', quod viro quidem aptari potest, 
mulieri autem nequaquam. quos conveniebat etiam illud 
cogitare quoniam coniugalem divina scriptura nullo in lo- 
co illum qui nuptiis sociatus est dicit, sed illum qui sub 
eadem fide est («o Yvrnots etrev, o xvOpt uev apuoccet, Yuvauxt 
8g ouxett. ügov «ucouc xaxetvo evyorout, ott. GuboYov v Oeux 
Ygadgr ouíapou TOV Ya. GOVrAUeVOV AeYet, XÀÀX TOV UTtO tV 
&UTT TOV) 4,3 ( 246,14): quae in evangelio simul me- 
cum decertaverunt...cum Clemente et ceteris coopera- 
riis meis. . .(- D). .. vitae VEN carm 10,7,22 (239): at- 
que libro vitae est scriptus honore cruor 

4 cf Phil 3,1 A-SS Amsanus 6 (131,15): gaudete 
... (72 V)...gaudete Geminianus (110,49): gaude in... 
(» V)...dico gaude Samson 2,13 (169): nihilominus in 
domino secundum apostolum gaudens AIL prog (335 
A): Rm 15,4/gaudeamus in domino semper — AM vg 3,23 
(68,20): gaudere debetis in domino/2 Cor 7,9 PS-AM 
tr (3): gaudete in domino semper. . .iterum dico gaudete. 
hortatur ut magis ac magis crescat gaudium nostrum in 
deum (« PEL) AMst Phil 4,4 (441D - Cas. 2682,15): 
/gaudete...(- V)...gaudete...exoptat illos. ..in domi- 
no semper gaudere, hoc est enim quod iterat AN cath 
(37v): gaudete in domino semper ANI h 6,5 (1037/8): 
gaudete in domino semper (yatpscs ev xupto rxvroce) 
ANT-G 2v,b (343,23): Ps 23,7/gaudete in domino semper, 
et iterum dico gaudete/ ANT-M 63r (31): gaudete... 


X 
D 


I 


V 


235 Ad Philippenses 4,3-5 
£v ptgAc Lor. 4 Xaipete £v xupío TvTOoTE —— XY  EpO. JXipETt. O 76 ETuzi4EZ 
m. 4 xxt 
probum 
suntin libro vitae havete in domino semper . iterum dicam havete modestia 
* scripta A mansueiudo 
^. Sunt scripta 
»9 n " n gaudete " " X denuo dico gaudete n 
x x rursum 
x X x X X x 
sunt Hu n T " " semper iterum H 1 
: amen dominum *et x 
-- semper in domino 
4 desunt 3264 JZ£E:13.12 271i incipiunt 87 (4,489 w3456-70 fratres gaudete I «gaudete in) dno (semper iiyerum dico gau- 
d»ete | | 84 frs gaudete in diio semp 


5 desunt 32 64 JZE«13-72 2711 li | (modestia) vestra (nota sii o»mnib- (hominibuys (dns prope; 87 nota sed 


AMst; RUF adu; Eus » PROL Hbr 53; PEL » CArtzt; THr; FAC; SED-S; (cj PAU-N?] scripta sunt $24; PRIS 
(Var); Hl ili; cf PEL«om » CArcom; (cf HER, RUF Gr (Var); cf Rm » SED-S Rm; cf AU; EUCH; cj DION-E Proc, 
VEN, AN s Gam, S-Hib, [BON]): - 8g?9fco4 Ephrem: cf Lc 10,20 etc finscripta sunt? cf RUF Gr] íascripta 
sunt? cf DION-E Pach; cf S-L » S-Gej (conscripta sunt? cf TE corj idescripta sunt? cf HER V vis (Var), HI 


Lc; A-SS Symphorosaj -- sunt scripta PRIS » 
ux): «6 
(apud dominum? TE uxj | 
men ZH* 

4 habete 75 
HI Am, Za, Is, Ez, jr; PS-HI ep 9; [LEO 1!I.] 
in domino? PS-AU s Mai 41; FU | dominum 87 
CAr Ps; PS-GR-M (Var): — zavcoze & 7: cf Phil 3,1. | 


laetamini? cf PS-MAC, HYM 


--. sunt praescripta? PRIS (Var) 
^ in libro (vitae) (sunt scripta)? PRIS; (EUCH; DION-E; [BON] | 
vitae] (viventium AM; HI Lc; DION-E Pach; S-L » S-Gej: cf Ps 68,29 etc 


gaudite FS*oWw!WP 
xxxxxx MARt* (Var); HI Pach: Homoioteleuton 

deum? PS-AM tree» — 
-et 61 IIWoWVA* AM-71. 36. 70: PEL (Var); THr; [LEO IL.T?: 


x? T1; MAR'x; (TE 
(in libris vitae? TE cor! 
- 


B sex» 
c- semper 
x MAR; HI Pach; LEO s 32; 


gaude AU Pel (Var) 


PS-GR-M; REG mon (Var); ANT-G; ANT-M 65r; 264r; PAE; BED (Var); SED-S: « xxx 440 pauci €* Ephrem 


denuo MAR . rursum? HI Pach ! dicam 75: - & 
gaudite SoWP gaude? E; PAE (Var): Fehler 
5. X TE | mansuetudo AU; ANT-M65r | 


(» V)...gaudete/ 63v (31): gaudete in domino semper/ 
65r (32): gaudete in domino semper, et iterum dico gau- 
dete/ 264r (208): gaudete in domino semper, et iterum 
dico gaudete AU Pel 4,28 (558,27): Mc 9,49/praecipi- 
tur gaudium cum dicitur: gaudete (gaude C) in domino 
semper s 171 tit (933): de verbis apostoli: gaudete in 
domino semper et cetera 171,1 (933): gaudere nos apo- 
stolus praecipit, sed in domino, non in saeculo/ Jac 4,4; Mt 
6,24/sic nemo potest gaudere et in saeculo et in domino... 
quando gaudetur in saeculo, non gaudetur in domino; 
quando gaudetur in domino, non gaudetur in saeculo. vin- 
cat gaudium in domino. ..gaudium in domino. . .in domi- 
no gaudeamus. sed ait aliquis: in saeculo sum utique, si 
gaudeo, ibi gaudeo ubi sum. quid enim? quia es in saeculo, 
in domino non es? 171,4 (934): gaudete in domino sem- 
per 171,5 (935): ergo fratres gaudete in domino, non 
in saeculo, id est gaudete in veritate, non in iniquitate, 
gaudete in spe aeternitatis, non in flore vanitatis. ita gau- 
dete/ spe 35 (237,17): 3,20/et post XIII (aliquos a) ver- 
sus: gaudete. ..(- V)...gaudete/ PS-AU misc (1232): 
0 vos qui estis in ecclesia domini, semper gaudete s Mai 
41,2 (84) - [CHR Y] 111,862 (863D): si vultis. . . veris gau- 
diis frui, gaudete, ut apostolus ait, sed gaudete semper in 
domino (— in d. s. CHRY)....qui in domino vult gaudere 
(gaudere optat Mai) 71,1 (152) 2 s Cai I1,31,1 (177): 
gaudete in domino semper BED sche (609,20): gaude- 
te in domino semper, (- et E) iterum dico gaudete CAr 
Phil 4,4 (637 C): gaudete in domino semper. quia in saecu- 
lo gaudium non habetis, sed pressuram (cf Jo 16,33). ite- 
rum dico gaudete. repetit ut confirmet/ (« PEL) Ps 
32,1 (283,24): gaudete in domino, iterum dico gaudete 

FU ep 14,42 (430D): animus discit gaudere semper in do- 
mino GR-M Rg 4,175 (391,3659): gaudete. ..(- V)... 
gaudete/ PS-GR-M conc 3 (249,9): gaudete in domino 


30* 


nota fiat 75; THr 


Praesens - ZP9f Ephrem — dico g* . , habete 75 


notasit 77 78 61 87 V; MAR; AMstxt 


semper (— C), et (— CKPHR) iterum dico gaudete/ Jac 1,2 
HES 3(970D): oportet eum qui diligit deum semper gau- 
dere/1 Th 5,17 HI Am 2 (1050B): gaudete, iterum dico 
gaudete/Am 5,16 Ez 2 (88,1108): gaudete, iterum dico 
gaudete J1 (960B): gaudete. ..(- V)...gaudete jr 
3,02,3 (198,21); 5,11,2 (304,24); Is 8 (331,45): gaudete, ite- 
rum dico gaudete Pach (727,7): gaudete in domino, 
rursum dico gaudete (x x x x x FG)/Col 3,20 Za 2 (1466 
C): gaudete, iterum dico gaudete PS-HI ep 9,23 (67, 
20): gaudete. . .iterum dico gaudete HYM Sp 2,5 (64): 
laetemur nunc in domino PS-IS Rg app 22 (427B): 
1 Rg 2,l/necessarie addidit 'in domino' (cf 1 Rg 2,1), ut 
Paulus dixit: gaudete in domino (« ORI) KA Sp 4 
(342 - W-W 4900c): /et gaudete in domino semper/8 

LEA vg 21 (115,6): gaudete. ..(- V)...gaudete LEO 
s 28,1 (221 C): cum semper nos dilectissimi gaudere in do- 
mino omnia divina eloquia exhortentur 32,1 (237C): 
gaudete in doraino dilectissimi, iterum dico gaudete 

[LEO 11.] 2(400B): apostolica traditione alloquimur vos: 
gaudete gaudete et iterum dico gaudete (xzooc-o14c uuxz 
zpoogÜevyousÜc yaipe-e yotosze wx sco4v epo yxtpe-e) 

M-R 4 (6-7): gaudete. ..(- V). ..gaudete/ PS-MAC reg 
19 (155): per humilitatem et obedientiam letetur in domino 
MAR Phil (1228C): /gaudete in domino, denuo dico gau- 
dete (x x x x x Migne) /[5/ hoc est quod consequens sit ut/2 
... de domino gaudeant. ..gaudete inquit in domino. pa- 
rum istud est: denuo dico gaudete. cum enim iuncti estis 
corde, in domino gaudetis, et cum gaudetis in domino, 
iuncti corde estis/1l (1230A): 2/gaudentes/ ORA 
Vis 32 (12,16): gaudete in domino semper ORI 1 Rg 70 
(17,8): 1 Rg 2,l/necessarie addidit 'in domino' (cf 1 Rg 
2,1), est enim exultatio quae non est in domino, sicut et 
illud dicitur: gaudete in domino PAE Big 5,3,2 (234,1): 
eum gaudere cotidie in mandatis dei, sicut dicit David: 


4,5-6 Ad Philippenses 236 
óuGv YvocÜfo  x&ctww — &vÜprrtotc. Ó xoptoc EY'roc. 6 u.08&v epus, 
X vestrum coram x hominibus appareat 
D vestra nota fiat omnibus hominibus dominus — in proximo est — nihil solliciti fueritis 
in nulo altis 
nolite esse solliciti 
T " — Sit T T T x prope « » ad sollicitudinem redigatis 
innotescat : 
T " T T H T x H" X H solliciti sitis 
^ Sit nota ; enlm vos 


6 desunt 32 64 Z5*«13.72 211 


(Var); PEL » PS-AM tr, CAr; AU; GR-M; M-R; ANT-G; ANT-M 

— omnibus? TE; AU ep 133com (Var) 
—- (x prope) est (dominus)? THreom; RES-R (732€); ANT-G (339,8); AN'T-M 64v —- ORA Vis 
o9? V 51, Basel B. I1. 5; AU spe; MART 1.; M-Bo (64; 313); RES-R (730A): » Ephrem | 
AU; ER; QU; PS-AU spe; RES-R (732C); ANT-G (339,8); ANT-M 65r 


com 


"'THreom 


-- Sit nota xV | 


incipit | sed In omni i 


I nihil «solliciti syitis «sed in omni» oratione 


innotescat AMstt'xt manifestata sit? cf AMst 

— hominibus? AU ep 133c?m | deus? 
| «enim 
in proximo 75 Z^*X; RUF; 
x prope 77 78 61 87 V; MAR; AMst; HI 


jov; PEL » PS-AM tr, CAr; AU Pscom; PAU-N; THr; PS-AU spe (Var); GEL » COL-C; CAE; MUT; GR-M; MART I.; 


M-R; RES-R (730A); ANT-G 2/4; ANT-M 4/; - ORA Vis; SED-S 


in prope? AU spe (Var) x iuxta? HI Pach 


| est 75 77 78 61 87 ARFSLMKIIWIu!M-EVWPNZQACXA X«1- 56. 70 «60. 51 59, W-W; AU spe; MAR; AMst; 
HI; RUF; PEL » PS-AM tr, CAr; AU; ER; QU; PS-AU spe; PAU-N; THr; GEL » COL-C; CAE; MUT; GR-M; MART 


I.: M-R; RES-R; ANT-6; ANT-M - ORA Vis; SED-S: - QJ(lec)P9r 
6 nihil solliciti fueritis 75; AU; ER; QU tr; ANT-M ?/, - ORA Vistxt 
-- nolite solliciti esse? T Hreom 


Viscom nolite esse solliciti? HI Pach 
txt nihil sollicitudinis habentes? MAR*om 1/, 


ne solliciti sitis? cf MAR ^em 1/» 


x 1?6: « 6 vos PEL (Var) 
in nullo solliciti sitis AMst; cí ORA 
nihil ad sollicititdinem redigatis MAR 


nihil solliciti sitis 77 78 61 


87 V; AMst (Var); RUF; PEL » PS-AM tr, CAr; THr'xt; QU: PS-AU; PS-AU spe; GEL » COL-C; CAE; MUT; cí/ MART 


l.; LUCU; ANT-G; ANT-M 3/5; SED-S | 


gaudete iusti et iterum gaudete (gaude C) (cf Ps 32,1) 
PEL Phil 4,4 (412,1): gaudete in domino semper. quia sae- 
culi gauditim non habetis. (4 et ES) iterum dico gaudete. 
repetit ut magis ac magis gaudium confirmetur/ PET-C 
s 47 (333B): vos autem fideles gaudete in domino semper 
PIR 27 (62,19): gaudete in domino semper — REG mon 29 
(993B): gaudete in domino semper, (4 et BEN-A 820B) 
iterum dico gaudete RES-R (730A): gaudete...(« V) 
.. . gaudete/ SED-S Phil (217A): gaudete in domino... 
semper...et (— F) iterum dico gaudete THr Phil 4,4 
(247,13): gaudete in domino semper, et iterum dico gau- 
dete 

5 PS-AM tr (3) modestia...(- V)...hominibus ... 
dominus prope est/ ...dum defensorem nobis deum esse 
proximum scire debemus secundum illud/Ps 33,19 (« PEL) 
AMst Phil 4,5-7 (442A - Cas. 268a,23): modestia vestra 
innotescat (nota sit NZrm) omnibus hominibus. dominus 
prope est/6. 7/nunc exemplo eorum alios vult lucrari. cum 
enim modestia eorum manifestata fuerit 4,7 (442B - 
Cas. 268b,5): dominus ait prope est /6/ domino enim im- 
minente/ ANT-G 1v,b (339,3): Sir 36,15/modestia . . . 
(- V)...prope est/ |v,b (339,8): Hab 2,3/vigilate ani- 
mo, in proximo est dominus deus vester/Is 40,10 (cf RES- 
R [732C]) 2v,b (343,24): /modestia vestra nota sit 
omnibus...(- V)...prope est/ ANT-M 63r (31): /do- 
minus prope est/ 63v (31): /modestia. ..(- V)...prope 
est/ 63v (31): dominus prope est/ 64v (32): prope 
est dominus/ (- ORA Vis) 65r(32): /mansuetudo vestra 
nota sit omnibus. . .(- D). ..est/ AU ep 122,2 (744,11): 
dominus in proximo est/ 133,2 (82,19): non sufficit 
apostolo monere ut mansuetudinem (^ mans. mon. ut T) 
servaremus, sed ut eam etiam notam omnibus (hominibus 
R) faceremus: mansuetudo inquit vestra (^ v. inq. 7) no- 
ta sit omnibus hominibus Ps 46,7,32 (533): dominus in 
proximo est /6/ sedet super caelos Christus et longe sunt 
caeli et ipse qui ibi sedet prope est/Ps 46,6 s 21,2 (278, 
64): dominus in proximo est/ 171,1 (933): dominus in 
proximo est/ .. .quis est iste longinquus et proximus, nisi 
qui nobis misericordia factus est proximus 171,2 (934): 


sollicitis M*K*1IW*: GEL (Var): Dittographie 


sed estote in ora- 





ergo dominus in proximo est, quia dominus nobis factus 
est in proximo 171,3 (934): dominus ergo in proximo 
est/ 171,5 (935): /et ubicumque et quamdiucumque hic 
fueritis, dominus in proximo est/ 216,10 (1082): Gal 
5,1/domints in proximo est/ $ Fra 3,6 (207,31): domi- 
nus in proximo est/ spe 35 (237,18): /modestia.. .(» V) 
. .. dominus enim (P2RSa; in M?P*C Edit.; — M") prope 


est/ PS-AU spe 25 (415,16): dominus in proximo (x pro- 
pe 1) est/ CAE s 1,19 (17,23): dominus prope est/ 


CAr Phil 4,5-6 (637C): /modestia...(« V)...hominibus 
.. . dominus prope est/ ...dominus prope est ad liberan- 
dum (« PEL) COL-C 96 (644,23): Mt 10,22/dominus 
prope est/ (« GEL) ER s 2A,4 (15,82): dominus in pro- 
ximo est/ GEL ep 18 (465,6): Mt 10,22/dominus prope 


est/ GR-M HRg 4,175 (391,3659): /modestia...(- V)... 
prope est HI Jov 1,13 (230A): tempus breve est (1 Cor 


7,29), dominus prope est Pach (727,75): dominus iux- 
ta est (x x FG)/ KA A 13 (344 - W-W 400a/b): 2/et 
modestiam et severitatem et orationem (-ne F; x x xxxx 
MEVO?(qQ?) spiritaliter componente/8 (or. N) (cf Phil 4,6) 
M-R 4 (6-7): /modestia...(» V)...prope est/ MAR 
Phil (1228C): /modestia. ..(« I)... hominibus/4 (1228 
D): 1/modestia inquit vestra nota sit omnibts hominibus 
...modestia enim cognitio est uniuscuiusque modum te- 
nens nec ultra se tendens et extendens. . . ergo nota sit in- 
quit omnibus hominibus modestia vestra (1229A): quid 
enim adiungit? dominus prope est. . .prope enim est iudi- 
cium atque adventus domini/ (1230A): /modesti/ 

MART I. 17 (204€ - 602B): dominus enim prope est/ 
MUT 7,7 (237/[8): sicut enim in alio loco dicit quia domi- 
nus prope est/ (oorep Yep «AXocyou Aeyet oct o xuptoc eyYuc) 
19(357/8): iterum alibi dicit: dominus prope est/ (moAtv ece- 
pov o xuptoc e&yvoc) — ORA Vis 245 (82,17): prope est do- 
minus (« ANTT-M 64v) /6/ ecce iam prope es domine, fac nos 
tibi proximos semper esse/ PAU-N carm 27,627-629 
(290): tempus enim longe fieri conplexibus (cf Ecl 3,5), in- 
stat summa dies, prope iam (et prope GR) dominus, iam sur- 
gere somno tempus et ad domini pulsum vigilare paratos 
(cf Rm 13,11. 12; Lc 12,36) ep 13,10 (91,16): gratulandi 


» » 5 4 ^ ^ A ^) / 1 
&AX £v mavTl ^T) vpoosuyY) x«& ^T, OtYoeL uec 


Dsed in omni oratione 
per omnia prece 
" X M 
" w" n praecatione » — oratione T 
Tw. u oratione — s obsecratione 
x x observatione 


tione intenti et deprecationibus? HI | 
ANT-M 64v: Kürzung des Zitats 
HI | 
nes? AMst'xt (Var) | 
des Zitats | | praecatione 75; supra MARtxt. com i/, 
MAR*om3/, . deprecationibus? HI 


confidentia? cf CAr cpl | 
gratiarum actionem 75 87: phonetisch | 
PS-AU spe; SED-S 
petitionis AFMK*ZH*L*R*(jS*5RW*; M-Bo | 


modo tempus est quia dominus prope est PEL Phi! 4,5 
(412,4): /modestia. ..(- V)...hominibus...dominus pro- 
pe est (vos V/Mt 6,8 ...cum dominum vobis proximtim 
esse optime noveritis... Ps 33,I9/nihil solliciti sitis (— 
nihil soll. sitis cum defensorem vobis deum esse proximum 
noveritis BH4G Zm)/Mt 6,25 (cf Phil 4,6) QU tr 3,12 
(210,364): dominus in proximo est, pastor in proximo est/ 
3,12 (211,384): dominus in proximo est QU:PS-AU 
bar 5 (703): dominus in proximo est/ RES-R (730A): 
/domints enim prope est (732C): vigilate animo, in 
proximo est dominus deus noster (cf ANT-G Iv, b [339,8]) 
RUF Eus //,9 (1015,24): dominus in proximo est/ 
SED-S Phil (217 B): dominus prope est TE cul 2,13,1 
(369): quid idem per apostolum dixerit recordemur: pro- 
bum vestrum coram hominibus appareat THr Phil 4, 
5-6 (247,17): modestia vestra nota fiat omnibus homini- 
bus. sicut et vos volo esse modestos, ita ut omnes super 
vestram modestiam de vobis gratulentur. et quoniam mo- 
destia frequenter solet noceri adiecit: dominus prope est 
/6/ prope est deus 

6 AM vg 3,18 (66,2): certe sollemnes orationes cum 
gratiarum actione sunt deferendae (cf Col 4,2 etc) PS- 
AM tr (3): /nil solliciti sitis/Ps 144,18 ...sed...(- V)... 
deum (« PEL) AMst Phil 4,6 (442A - Cas. 2682,25): 
/in nullo (ullo M*; x nihil Y SN) solliciti sitis, sed per om- 
nia oratione (-nes F; in omni or. K) et prece (-ces F?; per 
omnem orationem et precem r) cum...(- D). ..innotes- 
cant (notae fiant r) apud deum/ 4,7 (442B - Cas. 268b, 
et vigilare in oratione et prece deo gratias agentes seposita 
mundi sollicitudine...unde et gratias ei agendas docet. 
domino enim imminente (cf Phil 4,5) sollicitudo saeculi 
cessat. ut quid enim solliciti sint de re cito peritura? ac per 
hoc postulationes vestrae notae inquit fiant apud deum. 
quae notitia assiduitate fit et vigilantia orationis (cf Col 
4,2)/ ANT-G l1v,b (339,4): /nihil solliciti sitis/Is 40,4; 
lac.3,5 2v,b (343,26): /nihil...(- V)...oratione cum 
C (2 V)...apud dominum ANT-M 63r (31): /nicil sol- 
liciti sitis/O 63v (31): /nicil solliciti sitis 63v (31): 
/nihil...(2 V)...innotescant (-cat cod*) apud deum/ 
64v (32): /nihil solliciti fueritis sed cum gratiarum acti- 
one petitiones vestre. ..(- V)...deum (cf ORA Vis) 
65r (32): /nicil...(- D)...obsecratione petitiones vestre 
innotescant apud deum AU ep 122,2 (744,11): /nihil 
solliciti fueritis (fieritis A) 130,18 (61,3): postulationes 
.. (s D)...deum, non sic accipiendum est tamquam deo 
innotescant (4 apud deum A) qui eas et antequam essent 


coy aptotia 
et praecatione cum gratiarum actione postulationes vestrae innotescant 


bona gratia 


per omnia AMsttxt 
[per omnem orationem et precem? AMstt*t (Var)] 
praecatione et oratione MARtxt. com i/,: Umstellung? 

x x PS-AU spe; M-Bo (64); ANT-G; (AM?) 
prece AMst » 
oratione MAR /iic 
CAn; PS-AU spe (9); CAE; ANT-M 63v; 65r; ORA Vis; PS-AU Pal 
— cum gratiarum actione? ANT-M 65r: Kürzung des Zitats | 
postulationes 75 77; AMst; PEL Phil (B); AU; ORO; cf CAncom; THr; 
petitiones 78 61 87 V; MAR; PEL » PS-AM tr, CAr; CAntxt; cf PS-FU s; ANT-G; ANT-M 
notae fiant? cf MAR-com 1/,: AMst[txt (Var). «]com 


Ad Philippenses 4,6 


1 ? / t Pes / 
tX xivhuarx — 0uOv  Yvepiéo0o 


petitiones T T 
notae fiant 


gratiarum actione u T T 


— in omni...obsecratione? 
| — omni W; AMst«com; 
precibus et oratione? cf MARcom 3/, oratio- 
x 87V — et...actione? M-R: Kürzung 
preces AMstt*t (Var) precibus? 
obsecratione 77 78 61 87 V; PEL » PS-AM tr, CAr Phil; 
observatione 2C postulatione? THr 
bona gratia MAR 


— in? M-Bo (313) 


innotescat NW*: 


utique noverat, sed nobis innotescant apud deum (x x A) 
per tolerantiam, non apud homines per iactantiam, aut 
forte innotescant etiam angelis qui sunt apud deum Ps 
46,7,32 (533): /nihil solliciti fueritis/5 s 21,2 (278,65); 
171,1 (933); 171,3 (934); 171,5 (935); 216,10 (1082); s Fra 
3,6 (207,31): /nihil solliciti fueritis spe 35 (237,19): /ni- 
hit. . V)... deum/ PS-AU Pal 3 (216,21): 1 Tm 2,8/ 
in omni...(- V)...actione spe 25 (415,16): /nihil sol- 
cuttik . (D). . "Deum/ CAE s 1,19 (17,23): /nihil... 
(» V)...obsecratione CAn co 9,17,4 (265,18): quem 
sensum apostolus quoque in epistula ad Philippenses (fil. 
VO) has quattuor supplicationum species (cf 1 Tm 2,1) ali- 
quantum inmutato ponens ordine evidenter expressit os- 
tenditque debere eas nonnumquam simul sub ardore uni- 
us supplicationis offerri ita dicens: sed...(- V)...deum. 
per quod voluit nos in hoc specialius erudire quod et in ora- 
tione et in (— DX) obsecratione gratiarum actio debeat 
cum postulatione misceri CAr cpl Phil 6 (1350A): 3/ 
monens ut orationem et confidentiam debeant (-bent cod) 
habere continuam/8 Phil 4,6 (637C): /nihil solliciti si- 
tis... Ps 33,I19/sed. ..(- V)...deum. ..tunc digna deo e- 
rit vestra oratio, si pro omnibus quae patimini gratias re- 
feratis, sicut apostoli faciebant (cf Eph 5,20)/ (« PEL) 

COL-C 96 (644,23): /nihil solliciti sitis/1 Jo 4,4 (« GEL) 


ER s 2A, 4 (15,82): /nihil solliciti fueritis PS-FU s 10 
(870A): ut petitio nostra innotescat apud deum —. GEL ep 
18 (465,6): /nihil solliciti (-tis V) sitis/1 Jo 4,4 HI Pach 


(127,15): [nolite esse solliciti, sed estote in oratione intenti 
(—int.inor. FG)etdeprecationibus  KAA13(344-W-W 
460a/b): siehe Vers 5 LUCU 4 (817€): nihil solliciti sitis 
M-R 4 (6-7): /nihil...(- V)...oratione petitiones vestre 
innotescant apud deum (dominum R) MAR Phil (1229 
A): /nihil ad sollicitudinem redigatis. id est. . . neve. . .sol- 
liciti sitis. . . sed. ..(- I)... deum. ut omnis actio iam Chri- 
stiani fidelis et boni et perfecti omissis omnibus sollicitudi- 
nibus. ..precibus vacet et orationi. preces sunt rogare do- 
minum, oratio est et loqui cum rogas; ipsa est enim oratio, 
preces cum oratione. sed quae illa erit oratio? aliquid pe- 
tens an nihil? quid est quod petat ille qui iam fidelis effec- 
tus deum rogat? quam igitur habebit orationem aut peti- 
tionem quippe cum renuntiaverit omnibus mundanis? ipse 
monuit ut oremus et precemur cum bona gratia, ut omni- 
bus nobis oratio in precibus gratiarum actio sit, ut gratias 
agamus...hocenim ait'cumbona gratia'. 'bona' autem ad- 
iecit, ne inviti faciamus, sed vere gratias agamus, et bonas 
gratias. deinde adiunxit quoniam oratio est in precibus, 
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quae potest esse de bona gratia, potest de petitione. supra 
cum dixisset 'cum bona gratia' adiunxit: petitiones inquit 
nostrae innotescant penes deum...ipsa enim cum cogita- 
mus petenda quae volumus innotescere penes deum... 
haec inquit, id est petitiones vestrae innotescant penes de- 
um /7/ hoc praemium erit, si ita precemur, ita oremus, ut 
cum bona gratia oremus, et ita petitiones habeamus, ut 
innotescant penes deum/ (1230A): et ita precantur 
cum bona gratia/ ... /nihil sollicitudinis habentes, in om- 
ni...(- D)...vestrae penes deum nota facientes/8. 9/do- 
cuit preces quales habeamus, id est cum bona gratia, item 
quemadmodum petitiones/ MART I. 17 (204C - 602B): 
Jet quid sollicitus sum MUT 7,7 (237/8): [nihil solliciti 
sitis (un8ev uepiuivacce) 79 (357[8): [nihil solliciti sitis 
/Rm 13,11 (ux8sev uspiuvase) ORA Vis 245 (82,17): /ni- 
cil solliciti fueritis /5/ ut in nullo de neglegenti cura solli- 
citi (cf ANT-M 64v) ORO ap 32,4 (660,10): postulatio- 
nes vestrae innotescant coram deo (apud deum Y)/ 
PEL Phil 4,6 (412,8): cum dominum vobis proximum esse 
optime noveritis... Ps 33,1I9/nihil solliciti sitis (— nihil 
soll. sitis cum defensorem vobis deum esse proxime nove- 
ritis BH,GZm) (cf Phil 4,5)/Mt 6,25. 32/sed in omni ora- 
tione. ..(- V)...petitiones (postulationes B s) vestrae in- 
notescant (-cunt E) aput deum...si pro (in G) omnibus 
quae patimini gratias (^ ei R?) referatis, sicut apostoli fa- 
ciebant (cf Eph 5,20)/ [PEL] Casp 3,10,7 (43,9): 
nihil...(- V)...deum QU tr 3,12 (210,365): /nihil 
solliciti fueritis QU:PS-AU bar 5 (703): /nihil solliciti 
sitis RUF Eus 77,9 (7075,24): [nihil solliciti sitis/Lc 
12,36 SED-S Phil (217 B): nihil solliciti sitis (— F) /Mt 
6,25/ sed in omni oratione reliqua. . .obsecrationes fiunt 
pro peccatis praeteritis vel praesentibus, orationes pro ad- 
ipiscendis quae speramus. postulationes. cum (4 pro sn) 
aliis intervenimus. gratiarum actiones (— F) THr Phil 
4,6 (247,21): [nihil solliciti sitis. ..nolite solliciti esse/5 
4,6 (248,1): sed in omni oratione et postulatione cum... 
(» D)...deum. tantum vos per omnia gratias agite deo pos- 
tulantes ab eo tristitiae solutionem (x x xxx x xxxxxxfr) 
7 A-SS Isidor 7 (25C): quantum excellit...pax dei 
omnem sensum — AMep 30,14 (1065A): Agg 2,9/quia pax 
superat omnem sensum 38,4 (1096€): ea est pax vere 
dives quae superat omnem mentem, fi 1,64 (28): supra 
omnem sensum est, quia scriptum est: pax autem Christi 
quae est (x x S) super (supra Pi:bam) omnem sensum. si 
pax Christi supra (super UAKLZCW) omnem sensum, 
quemadmodum non est super (supra K MOm) omnem sen- 
sum tanta generatio fu 36 (192,10): pax autem supra 
omnem mentem est et supra omnem sensum/Act 17,28 
Jac 2,28 (48,18): Jo 14,27/hanc pacem super omnem men- 
tem (pacem A?P) esse apostolus doctor asseruit dicens: et 
(in ras. P?) pax dei quae superat (exsup. V2T9(" E) om- 
nem mentem custodiet (-diat A29|'2V9(9( ET) corda ves- 
tra et sensus in Christo Iesu Jb 2,23 (247,18): ubi est 
tranquillitas mentis et pax quae super omnem intellectum 
est — 4,28 (289,20): 2 Cor 7,5/pax intus quae supra om- 
nem intellectum est off 2,155 (146A): sit inter vos pax 
quae superat omnem sensum 118 Ps 21,17,2 (483,25): 
pax multa abundet (4 tibi AOv) (cf 1 Pt 1,2; 2 Pt 1,2) quae 
superat (-ret GMN; speret O; exsuperat av) omnem men- 
tem secundum apostoli sententiam 21,19,1 (485,5): 
quae pacem habet quae omnem mentem (— M) superat 
22,40,1 (507,22): cum pacem dei invenerim (cf Ct 8,10) 
quae superat (exsup. av) omnem mentem et custodit et (—— 
R?) corda et sensus in Christo Iesu PS-AM tr (4): et 
pax...(-» V)...lesu domino nostro. . . Christus ipse/Lc 23, 
34/si hoc recogitemus, sua pace omnem mentem furiosam 
superat et inclinat...et ita pax Christi custodiat corda 
vestra in mansuetudine et pietate et intelligentias vestras 
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in sua voluntate (« PEL) AMSst Phil 4,7 (442A - Cas. 
2682,29): /et pax dei quae superat (exsup. GPOY FKSN 
rm) omnem mentem (sensum OSN) custodiat corda vestra 
(^ et sensus vestros rm) in Christo Iesu/5 4,7 (442B - 
Cas. 268b,18): /tunc demum munitionibus pacis suae quae 
omnem superat (exsup. Migne) mentem ait custodiet (x 
custodiat Migne) corda vestra in Christo Iesu. hoc ideo di- 
xit quia cum deo qui habet pacem non timet omnem men- 
tem adversam. tutus enim est pace dei omnis diligens de- 
um in Christo Iesu ANT-M 603v (31): /et pax eius que 
exuperat omne sensum custodiat corda vestra AU ci 
22,29,8 (856): ibi est enim pax dei quae, sicut dicit aposto- 
lus, superat omnem intellectum. quem nisi nostrum, aut 
fortasse etiam sanctorum angelorum? non enim et dei. si 
ergo sancti in dei pace victuri sunt, profecto in ea pace 
victuri sunt quae superat omnem intellectum. quoniam 
nostrum quidem superat, non est dubium; si autem supe- 
rat et angelorum, ut nec ipsos excepisse videatur, qui ait 
omnem intellectum. . .superat itaque omnem intellectum, 
non dubium quod praeter suum ench 63 (261): Col 
1,20/pax ista praecellit, sicut scriptum est, omnem intel- 
lectum. ..quae pax praecellit, ut dictum est, omnem in- 
tellectum/Mt 18,10 ...pax eorum nota nobis erit...nec 
praecellit tunc intellectum nostrum. dei vero pax quae il- 
lic est erga eos et nostrum et illorum intellectum sine dubi- 
tatione praecellit 63 (262): unde secundum hoc melius 
accipitur quod scriptum est: pax...(- D)...omnem in- 
tellectum, ut in eo quod dixit 'omnem' nec ipse intellectus 
sanctorum angelorum esse possit exceptus, sed dei solius; 
neque enim et ipsius intellectum pax eius excellit ep 
120,15 (717,13): in illa quippe beatitudine quae omnem su- 
perat humanum intellectum 130,27 (72,1): quoniam ip- 
sa est pax quae praecellit (-let P!) omnem intellectum 
147,34 (308,12): Eph 3,19/ubi pax illa est (— illa est pax 
edd.) quae praecellit omnem intellectum 147,45 (319, 
19): ut pax eius quae praecellit (-let P*; -lat D) omnem 
intellectum custodiat corda nostra (— nr corda L*; corda 
x L?) et intellegentias nostras in Christo lesu. ipsa (ipse 
HL) enim pax quae praecellit omnem intellectum 238, 
16 (545,7): sed illa pax dei quae, sicut dicit apostolus, su- 
pergreditur omnem intellectum. . .in illa pace dei quae su- 
perat omnem intellectum...illa pax quae superat omnem 
intellectum Ps 126,3,29 (1858): ut qui novit mentes 
vestras ipse custodiat (cf )]b 7,20) 131,10,10 (1916): 
cum...venerit pax illa quae praecellit omnem intellectum, 
sicut dicit apostolus: et pax Christi quae praecellit omnem 
intellectum s Gue 33,2 (578,16): et pax dei quae supe- 
rat omnem intellectum custodiat corda vestra spe 35 
(237,22): /et pax dei quae (qui C) exuperat...(- V)... 
Christo Iesu (— S)/ PS-AU spe 25 (416,2): /et pax dei 
quae superat (exsup. VL) omnem mentem (sensum C) di- 
rigit (custodiat MVLC) corda vestra et (x x x L) corpora 
(^ et corp. ves. MC) in Christo Iesu (— u; * domino nos- 
tro MVLC) PS-BAS Is 7,9 (400a): nisi pax nobis ap- 
paruisset ex alto que exuperat omnem intellectum (e uy 
etpnvr ut. exea && vijoug v] urepey oua. Ttxvcat vouv) 
BED Apc3 (189D): pax enim dei exsuperat omnem sensum 
Lc 6 (402,1567): Eph 3,19/ubi pax illa est quae praecellit 
omnem intellectum (« AU ep 147,34) tab 1,1 (398B): 
pax enim dei exsuperat omnem sensum 3,7 (478C): et 
pax...(« V)...corda vestra CAE bre (202,1): pax... 
(» V)...sensum s 105,5 (418,33): Mt 13,8/illam pacem 
suscipiet a deo quam dicit apostolus: pax autem dei quae 
superat (exup. 7) omnem mentem custodiat corda vestra 
/Lv 26,6 (« RUF Lv) CAn co 13,10,1 (374,13): aposto- 
lus manifestat dicens: dominus custodiat...(- V)...lesu 
CAr Phil 4,7 (637C): /et pax...(- V)...sensum...vel pax 
Christi/Lc 23,34/recogitata omnem mentem furiosam ex- 
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X9totou ^2 TUVvX VOUV UTEDEYOUOX 
X x 
D apud deum et pax dei quae praecellit omnem sensum custodiat corda 
excellit * prudentiae 
supereminet 
transcendit " 

] " M " " " " habet uw intellectum " H 
penes pax autem Christi superat universum mentem custodiet  « et x 
coram deo pax enim x est sup(er) scientiam conservabit 

-. omnem (mentem) (superat) dirigit 
-. omnem (superat) (mentem) 

V a T " " H M exsuperat T sensuirn n " 

dominum domini qui 


71 desunt 32 64 ZE473.72 211 desinunt gW3456.70 xpo itu dio nro(at) | ZM dno «nro» | 87 custodia 


ANT-M 63v (Var): phonetisch innotescunt? PEL Phil(Var) | 
2er apud dominum? M-R (Var); ANT-G 

7  paxautem AM fi; fu; RUF Gr; Lv » CAE s, JUL-T pax enim? BED Apc, tab 1 et pax...sensum] 
dominus? CAn » FAU-R | christi EWNWAMB*456.70; AM fi; HI Ps h 41; Is 15; Ez 11 2/5; PELcom » PS-AM trcom, 
CArcom; [PET-C]; FAC; Brev. Goth. (948C; 964C): «ou xpvovou AgB(ma) Cyrill !/5: cf Col 3,15 x? AM ep; fu; Jb; 


penes deum? MAR*?m5/, — coram deo? ORO: 


off; 118 Ps 21,14. 19; HI Gal; Eph; ep 120 (Var); 125; Ps h 19 » PS-HI bre; Am; Agg; Is exc 15; Ez 2; 11 !/3; RUF Gr 
(Var); AU ep 130; 147,34 » BED Lc; Ps; CAr Ps; PS-BAS: — «ov 0coo 1022 1245 domini PEL**t (Var); RES-R 
(domini nostri iesu christi? PROS) eius? AU ep 147,45; ANT-M deus K* vestra? HIL (Var) | qui 


D'8*P; AU spe (Var); ORO (Var); LI-D (Var); PS-IS q (Var) xsuperans? Hl ep 120: cf & | 
AU ep 130; 147 » BED Lc; Ps; ench; PAU-N ep 5; PRIM 2 (836D); RES-R » praecellet 75; AU ep 130 (Var); 
147,45!x* (Var): phonetisch excellit? AU ench 63 (262)com; A-SS Isidor supereminet? THr; (PAU-N ep 11j 
transcendit? MUT habet MAR: « 6 (nicht eyouca), cf Liddell-Scott- Jones s. v. IV superat 77 87 QBH*; AMst; 
AM ep, Jact«t, off, 118 Ps; CHRO; HI Gal, Eph, Ecl, Lc, Ps h, cf ep 120; RUF Gr; Lv » CAE s; Rm 4; PEL'xt. com 
(Var) » PS-AM trcom; AU ep 120; 238 7/4; ci; s Gue 33; ORO (Var); [PET-C]; PS-AU spe; FU Thr 2,1. cf 7c€om; PRIM 
2 (827€); [CHRY]; cf CAr Ps; STE-B; M-Bo (64); SED-S est super? AM fitxt. cf com 1/, « 1/, (Var); cf Jaccom 
est supra? AM fit*t (Var) cf com 1/, 1/5 (Var); COL-AV -- Super omnem (intellectum) est? cf AM Jb 2, RUF mon, 
PS-RUF fi !/; -- Supra omnem (intellectum) est? cf AM fu, Jb 4, PS-RUF fi !/, -- omnem (mentem) (superat)? 
AM 118 Ps 21,19; HI Lc; Is 8 (331); 10: — x«vt« vouv uxepeyouca 251 -- omnem (superat) mentem? AMstcom; AU 
ep 120; FU Thr 2,7com exsuperat 78 61 V; HIL; AMst (Var); AM Jac (Var); 118 Ps 21,17 (Var); 22 (Var); CHRO 
(Var); HI Lc (Var); Ps h (Var) » PS-HI bre; Am; Agg; ep 125; Is; Ez; RUF Lv (Var) » CAE s (Var), JUL-T; Rm 7; 
10; PEL*«t (Var): com » PS-AM tr'*t, CAr Phil; ORO; CAE bre; PS-AU spe (Var); FU ep, Fab, prae, Thr 2,7:x*; FAC; 
HES; [CHRY] (Var); PS-BAS; LI-D; IS » TA, PS-IS q; ANT-M; ORA Ps H; S-Mo; LUCU; BED Apc, tab super- 
greditur? AU ep 238 !/4 supervenit? SED-S (Var) | universum? CAr Ps omne (sensum) «7!.70; HI ep 125 
(Var); ANT-M: phonetisch | | sensum 75 78 87 V; AMst'*t (Var); AM ep 30, fi, off; HI Gal; Eph; Ecl; Lc; Ps h » PS- 
HI bre; Am; Agg; ep 120; 125; Is; Ez; RUF Gr (Var); PS-RUF fi !/;; PEL'x* » PS-AM trixt, CAr Philtxt; PAU-N; 
PS-AU spe (Var); CAE bre; FU prae; FAC; PRIM 2 (827C); HES; [CHRY]; LI-D; IS Ex » PS-IS q; ANT-M; ORA 
Ps H; S-Mo; A-SS Isidor; LUCU; BED Apc, tab sensum prudentiae? HIL: Dublette? sensum suae scientiae? 
IS sent 1,2 » TA: Dublette? intellectum 77 61; MAR; AM Jb; CHRO; PS-RUF fi !/;; AU » BED Lc; THr; FU 
ep, Fab, Thr; CAr Ps; STE-B; PS-BAS; RES-R mentem AMst; AM ep 38, Jac, 118 Ps; RUF » CAE s, JUL-T; 
PEL**t (A). com » PS-AM tr«om, CAr Philcom; ORO; [PET-C]; PS-AU spe; MUT; SED-S mentem et...sensum? 


praecellit 76 771; 


AM fu scientiam? PRIM 2 (836D) excellentiam? COL-AV: « supra excellit pacem? AM Jaccem (Var): « 
supra | custodiet 61 XC; HIL Ps 121; AM Jac; AMstcom?; RUF Lv; SIR? custodit? AM 118 Ps; HI Eph, Lc, 
ep 120; [PET-C]; ORI; RES-R custodiad (iad in ras.) ZE* conservabit HIL Ps 119 dirigit PS-AU spe: cf 
2Th3,5 | -et? AMII8Ps; S-Mo | xxx PS-AU spe (Var): Homoiarkton corda (da ex po) AM — COr- 


superat et inclinat. custodiat...(- V)...lesu. ista corda — custodiat...(- V)...Iesu (« CAn) FU ep 14,26 (416 


(^ vestra cod) et intelligentias vestras in exemplo Christi 
custodiat/ (« PEL) Ps 124,5 (1167,129): Ps 124,5/ve- 
rum ista pace omnia promittuntur eximia quae universum 
intellectum superant CHRO h 3,7,3 (400): pax dei quae 
superat (exup. B) omnem...(- l)...corpora vestra (— 
Si. L) a malo [CHRY] 111,861 (862C) - PS-LEO s 8,3 
(497A) - s Cai 4,3 (1138B) » PS-AU s Cai 11,58 (288) - 
s Cas I,132 (133a): 1 Pt 2,2/et pax dei quae superat (exsup. 
PS-LEO, PS- AU) omnem sensum custodiat corda (^ ves- 
tra PS-LEO, PS-AU) et corpora vestra (x x x PS-LEO s 8) 
CO-Lat (915A): sufficit hoc, atque amica deo pax sanctis ec- 
clesiis intercedit COL-AV 114,3 (508,24): ut pax dei 
quae est supra omnem excellentiam in eorum sensibus ab- 
undaret (cf 1 Pt 1,2; 2 Pt 1,2) FAC Moc (862B): pax 
Christi quae. ..(- V)...intelligentias vestras FAU-R 
gr 1,13 (45,2): apostolus. . . manifestat cum dicit: dominus 


A): quippe cum pax dei exsuperet omnem intellectum/Ps 
17,11 Fab 8 (761C): pax. ..(- V)...Iesu prae 2,28 
(642B): pax...(- V)...lIesu domino nostro Thr 2,1 
(245D): omnes intelligentiae terminos excedentem cuius 
pax, sicut Paulus dicit, superat omnem intellectum/Ps 35,7 
2,7 (253A): pax dei quae exsuperat omnem intellectum cus- 
todiat...(- V)...lIesu. cuius ergo pax licet omnem superat 
intellectum HES 7 (798B): et pax. ..(- V)...intelli- 
— vestras HI Agg (1402D): Agg 2,9/ut pax quae 

- V)...custodiat domum meam/Ps 75,3 Am 1 
(1016€): qui reliquere pacem quae exsuperat omnem sen- 
sum Ecl 8,8 (317,118): pacem dei (— dei p. uv) quae 
superat omnem sensum ep 120,12,5 (512,23): Eph 2,14/ 
qui et in alio loco pax dei (— 38*4) dicitur superans om- 
nem sensum quae custodit corda cogitationesque sancto- 
rum/1 Th 5,23 125,14,2 (133,1): pax quaerenda. . .quae 


4,1 Ad Philippenses 240 
t c N A / t t Led , E 
DILOV x«i — TX VofjLocu DU OV £V Xptot — 'Inmoo. 

OCo[40. 70. x XUpto 
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ret corpora x -in Christo lesu 


da NC* 
DI infra | 
(Var); ORA Ps H? 


-- nostra corda? AU ep 147 (Var) | 


4 dotnino nostro 


- et corpora 2717AM«56.70; Brev, Goth. (948C; 964€): Dublette « 
x 61 AH; AM 118 Ps; PELcom » CArcom; AU ep 147 (Var); ORO; PS-AU spe (Var); [CHRY]; LI-D 
nostra? HIL Ps 119; PEL'xt (Var); AU ep 147. | 


t in christo iesu. X: « infra | — et cor- 


pora (vestra) 75 77 61; MAR; CHRO; PEL'«' (B); cf SIR?; ORO; PS-AU spe; cf ORA Ps H; S-Mo: vx aopaxvx G, cf vx 


voruaca xav va, oov, S516 
M; BED); cf et supra « in christo iesu X, ef infra —— INW* 
» JUL-T; THr; cf PET-C; ORI; cf COL-AV? 


p: nostr(as)? PEL'x* (B); AU ep 147; ORA PsH | 
Goth. (948C; 964C): liturgische Schlufformel . | 
ORI; HES; [CHRY]; FAC; S-Mo; ORA PsH; LUCU | 


to x IB; AU spe (Var); HIL Ps 119; PS-AU spe(Var) | 


intellectusque? HI Eph 
legentias (vestras) 78 87 V; PEL » PS-AM tr, CAr; AU; CAn » FAU-R; FU; FAC; HES; LI-D; RES-R 
christo et intellegentias vestras INW* (corr. m. 1); cf supra 


x xx IB; HIL; AMst; RUF Gr, Rm; in fine: AU 8 Gue 33; CAE; [CHRY] (Var); ANT- 


6: et sensus (vestros) [AMst'«' (Var)]]; AM; RUF Lv 
cogitationesque? H1 ep 120 et intel- 
7- in iesu 
| x AM Jac; CHRO (Var); PS-AU spe; S-Mo: — utov 
- a malo? CHIRO 4 per fidem que est? 4756.70; Brey, 


xxx Basel B. 11. 5; in fine: Hl; CHRO; RUF Lv » JUL-T; PET-C; 
^- iesu christo NW*; MAR!x* (Var). com 2/4: ,. gil 


chris- 
4 domino nostro LV'UZMH*»/TCAMÁPOC, Bern A. 9; RUF 


Gr; PEL (Var) » PS-AM tr; PS-AU spe (Var); FU prae; LI-D; RES-R; ín fine lectionis oW*; -- domino nostro amen ín 


fine lectionis: 159.70; Brev, Goth. (048C; 964€): cf &v xopuo vrooo 346 » 


exsuperat omnem sensttm (omne sensti f) Eph 3 (554 
A): pax...quae superat omnem sensum et custodit corda 
intellectusque sanctorum (« Origenes: eiprvy). . . n vrtepeyou- 
OQ. Tt V TOt VOUV, "')tLG (pouprjosr coc xo poto xou voc Vor) vac OV 
& tov) Ez 2 (87,1102): ipsa est autem pax quae exsu- 
perat omnem sensum 11 (489,289): pacis Christi quae 
exsuperat omnem sensum 11 (508,910): Ez 306,17/et 
cernit pacem Christi quae exsuperat omnem senstum/ Ez 
36,17 11 (520,1320): pactum pacis quae exsuperat om- 
nem sensim 13 (625,598): et factus est in pace locus 
eius (Ps 75,3) quae exsuperat omnem senstum Gal 3 
(437 B): habebit pacem in semetipso (cf Gal 6,16) quae su- 
perat omnem sensum/Gal 6,16 Is 8 (331,56): ut. . . per- 
veniat ad pacem quae omnem senstum exsuperat 8 
(336,11): tribue nobis pacem quae exsuperat omnem sen- 
sum/Is 26,13 9 (354,10): Ps 67,32/domini enim locus 
in pace est (cf Ps 75,3) quae exsuperat omnem setnstm 
10 (410,91): opus quoque iustitiae erit pax (cf Is 32,17) 
quae iuxta apostolum omnem sensum exsuperat 15 
(640,35): Jo 14,27/cumque pax Christi quae exsuperat om- 
nem sensum venerit Lc 75(94,7): qui habet pacem dei 
quae omnem sensum superat (exup. A; — sup. o. sens. C) 
custoditque cor possessoris stii Paeh (09,9): dIE2, U1/ 
deus adiutor sit nostri in pace quae mensuram (-ra CA) 
non habet largitatis (-tas C) Ps h 19 (124,163): pax 
quae superat (exsup. HC?) omnem sensum 41 (260, 
415): pax Christi quae superat (exup. uS) omnem sensum 
/Mt 5,9 41 (261,427): servemus pacem, et illa nos ser- 
vat (-vet CP?) in Xpisto Iesu PS-HI bre 89 (1095B): 
pax quae exsuperat omnem sensum (« HI Ps h 19) 
HIL Ps 119,23 (559,5): Jo 14,27/haec igitur conservabit 
corda nostra in Christo 121,14 (578,25): secundum il- 
lud apostoli: et pax dei (vestra PT) quae exsuperat om- 
nem sensum prudentiae custodiet corda vestra in Christo 
lesu IS Ex 42,2 (308€) - sent 1,3,1 (543A): secundum 
apostolum qui ait: pax...(- V)...sensum, ut subaudias 
et angelorum (« AU ench) sent 1,2,6 (542B): inest ei 
et altitudo per quam omnem sensum suae scientiae immen- 
sitate exsuperat/Eph 3,18 (cf Eph 3,18. 19) PS-IS q 
(63): sicut scriptum est: pax dei quae (qui Edit.) exsuperat 
omnem sensum, ut subaudias et angelorum (« IS Ex) 


- domino x RUF Gr (Var) 


JUL-T ant 2,32 (679C): Mt 13,8/illam pacem suscipiet a 
deo quam dicit apostolus: pax autem dei quae exstperat 
omnem mentem custodiat corda vestra et sensus vestros 
/Lv 26,5 (« RUF Lv) LI-D A 61 (355) « C 66 (233) - 
V 85 (159): Jo 13,35/ut pax dei quae (qui C) exsuperat . . . 
(« V)...vestra (— C) et...(« V)...lestt domino nostro 
LUCU 15 (848D): pax...(- V). . .intelligentias vestras 

MAR Phil (1229C): /et pax del quae habet omnem intel- 
lectum custodiat corda vestra /6/ hoc ita est. erit inquit 
pax dei quae custodiet (P; -iat Migne) corda vestra, quae 
pax dei habet omnem intellectum, vehementer et acute 
hoc positum: etenim cum pax dei venerit in nos, deum in- 
telligemus.. .cttm pacem dei habebimus ut (P; habeamus 
uti Migne) omnis intellectus nobiscum sit.. quam deus 
pacem cum mittit (P; quum deus pacem committit Mig- 
ie) cordibus nostris, iam omnis intellectus nobiscum est. 
qui enim detum intelligit, omnia intelligit, et qui omnia in- 
telligit (x x x x Migne) cum deum intelligit, pacem dei ha- 
bet. cum pacem dei habet et omnia intelligit (xxx xx x 
x x x Migne), castodiuntur corda cius qui intelligit. item: 
corpora vestra in Christo lesu (P; — iesu chr. Migne). ecce 
et hic significatio est de resurrectione... /ut habeant dei 
pacem et corpora in Iesu Christo. dixit enim de corde, de 
intellectu, quod custodientur cum pax data est; nunc de 
ipsis illis, id est de corpore, de anima: corpora inqtiit ves- 
ira in lesu Christo (1230B):; /deinde quae pax...ut 
custodiatur intellecttts noster et corda nostra et sint om- 
nia corpora nostra in Christo Iesu MUT 2,/ (243/4): 
si enim pax dei transcendit omnem mentem (er yop v) env, 
*6U Üeou vumepeyet rxavvx vou) | ORA Ps H 33 (125): et pa- 
ce fua (et pacem tuam *S*70f; ad pacem tuam Br! Br? 
Br?; ad pacem x Br? Br^ Br*) quae exsuperat (-raverat 7) 
omnem sensum et nostra corpora pariter et corda purifica 
ORI ser 35 (60,23): sub pace dei protecti quae custodit 
corda et sensus dignorum ORO ap 32,4 (660,11): /et 
pax dei quae (qui YM'*) exsuperat (sup. YO Xv) omnem 
mentem custodiat corda et corpora vestra in Christo Lesu 
PAU-N ep 5,13 (33,12): pax tamen dei quae praecellit (-is 
U) omnem sensim abundat in. cordibus plurimortim (cf 
C018,15; 1 P€1,2/2 Pt 193) 11,5 (63,25): caritas Chris- 
ti quae sola omnem sensum affectumque (effectumque L) 
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8 Tà Aovxóv, &3eAQol, 6c« £ociv &07,, 6c« OEU.VX,, 6o Sbxauax, 
x x 7 QGYvaX 
D decetero fratres quaecumque sunt vera quaecumque pudica quaecumque —— iusta 
sancta casta 
I " " " H H T H casta T H 
reliqutm * mei sint magnifica 
x X 
x x x x x ^. Sanc- 
V T T L r ! " T pudica " " 
x * carissimi x x x * sunt x -*sunt x 
x -. justa quaecumque pudica 
8 desunt 32 64 Z *95:50.70.73.72 277] | | Z* quaecumqque) sunt vera quaecumque (pudica? quaecumque iusta qu(aecumque» 


sca quaecumque amqabilia quae»xcumque bonae famae si qua» virtus si qua la(us disciplinae» haec cogitate 


8 reliquum AMst » [quod reliquum est? AMst (Var) | ^»xqu:— «9839061518 |  -« mei 61 I8 
O03: «S carissimi? AU spe(Var) | xxxxx? MAR'* (Var): Homoiarkton — xxx E*; AMst (Var); AU 
vid (Var): Homoiarkton | sint 61; MARcom x WV'L'QC: — egcy QJ(dàm)P | xx PEL Mor: Homoiarkton 
quaecumque pudica quaecumque iusta i7 ras. arte scr. «DP? - sunt W2/90€; AU spe (Var); AU vid (Var); (PS- 
Hlep13; LEO) | pudica 75 77 78 61 87 V; PS-CY sng; HI; PEL Phil » CAr; AU ep; THr; FU; SED-S sancta 
AU vid; (PS-HI ep 13j casta 771; MAR; (cf KA A; LEO) magnifica AMst; AN glo B ^- iusta quaecumque 
pudica LJ | xx 87I'9; PEL Phil (Var); (PS-HI ep 13 (Var)): Homoiarkton | sunt W; (PS-HI ep 13; LEOj 
| casta AU ep: « supra vel infra 7 (va, oo Ova. 69 462: -- Sancta quaecumque iusta I'^; PEL Phil (Var); 
PS-HI ep 13; FU; cf SED-S (^ casta quaecumque iusta? c/ KA A; LEO) | xx AMst; PEL Phil (Var): Homoi- 


supereminet (cf Eph 3,19) PEL Phil 4,7 (412,16): /et | superat omnem mentem (supervenit x x F) SIR 5,4 
pax dei (domini H5) quae superat (exsup. VRH4G) om- — (1162A): custodiet dominus corpora nostra et animas nos- 
nem sensum (mentem AES s) custodiat corda vestra (nos- — tras/Rm 2,5 STE-B (926 E): pace dei fruentes quae om- 
tra B) et intellegentias vestras (corpora nostra B; corp. nem superat intellectum TA sent 2,15 (796 B): inest ei 
vestra s) in Christo Iesu («- domino nostro G Zm)...et X et altitudo per quam omnem sensum suae scientiae im- 
Christi (dei B) pax /Lc 23,34/ si recogitetur, omnem men- — mensitate exsuperat/Eph 3,18 (« IS sent 1,2,6) TE 
tem furiosam exsuperat (et sup. H,) et inclinat. haec ergo — Marc 5,5,2 (675): Rm 10,15/evangelizatur enim bonorum 
pax corda et intellegentias in exemplo Christi custodiat/ — (cf Rm 10,15), id est gratiae dei, pacem quam praeferen- 
PET-C s 57 (360€): ipse autem dominus deus noster sen- — dam sciebat/1 Cor 1,3 THr Phil 4,7 (248,5): et pax 
sus vestros, corda vestra custodiat [PET-C] 5138(572 . dei quae supereminet omnem. ..(- I)...et sensus vestros 
By sed pax Christi quae secundum sententiam apostoli — in Christo Iesu. hoc est: ipse vobis praestet perfectam pa- 
Pauli superat omnem mentem et credentium corda custo- — cem qui ab omnibus plus potest. nam pacem dei superemi- 
dit PRIM 2 (827C): pax enim dei, ait apostolus, supe- — nere dixit omnia ut dicat *deum'/ 

rat omnem senstim 2 (836D): quando pacem quae prae- 8 AMst Phil 4,8-9 (442C - Cas. 268b,27): reliquum 
cellit omnem scientiam de terra insinuatur auferre (cf Apc — (de cetero Z; quod reliquum est rmm) fratres, quaecumque 
6,4) PROS Ruf 20 (90A): gratia dei et pax domini nos- — sunt vera (x x x O*), quaecumque magnifica, quaecumque 
tri lesu Christi custodiat te in omni tempore (cf Phil 1,2 — iusta (4 quaecumque sancta rr), quaecumque amabilia, 
etc) RES-R (845C): pax domini quae praecellit omnem .— quaecumque laudabilia, si qua virtus, si qua laus discipli- 
intellectum custodit corda...(- V)...Iesu domino nostro nae, haec (xxxxxx»x»x YQ*FN) cogitate /9/ in conclusio- 
RUF Gr 7,22,4 (233,6): pax autem dei (— Av) quae su- — nequaereliqua erant ad imitationem perfectionis exponit, 
perat omnem mentem (senstum A in textu) custodiat corda — ut ea quae non solum in vituperatione (-nem Migne) non 
vestra in Christo lesu domino nostro (— A) (xow o Üco; *n; — cadunt, verum etiam laude digna sunt, et cogitantes/ 
etpnvrs eaa t.e0* mov 705 t«v vouv urepeyouans ev ypiovo. — AN conc 18 (221 - W-W 14): de traditione apostolica, quod 
tfjOoU t€) XUptt Tv) Lv /6,5(507,23): Mt 13,8/illam — a nemine debet immutari (imitari Yn) (cf Phil 3,17; 4,9) 
pacem suscipiet a deo quam dicit apostolus: pax autem dei — glo B (120): pudica] magnifica PV Mt h 27 (713): di- 
quae superat (exsup. cklw) omnem mentem custodiet (-iat — cente apostolo: quaecumque sunt laudis, quaecumque bo- 
DE Jbkw Ald. Del.) corda vestra et sensus vestros/Lv 26,5 — nae operationis, haec sectamini/ (cf Phil 4,9) AU ep 
mon 7 (39/ B): divinum illud et quod super omnem men- — 231,4 (506,23): de cetero. ..(- D)...pudica, quaecumque 
tem est. ..consectans (nicht im Griechischen) Rm 4,68 casta, quaecumque sancta. . .(- D). ..virtus, si qua laus, 
(988B): ad pacem dei quae superat omnem mentem...in- ^ haeccogitate (-tantes [sr) /0/ cetera igitur quae supra com- 
vitat 7,18 (1152C): si...pax dei quae exsuperat om- — memoravit virtutis nomine amplexus est dicens: si qua 
nem mentem cor eius incipiat custodire 70,16(1278A): virtus. iliud autem quod subiecit: quaecumque bonae fa- 
ut pax dei quae exsuperat omnem mentem custodiat corda — mae, alio uno verbo congruo prosecutus est dicendo: si qua 
eorum in Christo Iesu/Eph 2,14 PS-RUF fi 16 (72,6): laus spe 35 (237,23): /de cetero fratres (^ carissimi a), 
deus autem non ita facere consuevit, super enim omnem — quaecumque sunt vera, quaecumque (- sunt S) pudica... 
intellectum sensibilemque naturam ineffabilis etincompre- — (^ V)...laus (salus C*; « disciplinae P2), haec cogitate/ 
hensibilis substantia est...quoniam supra omnem sen- — vid 27 (339,22): de cetero fratres, quaecumque sunt vera 
sum detis est S-Mo 67 (35,14): pacem tuam que exupe- — (x x x N), quaecumque (* sunt BN) sancta, quaecumque 
rat omnem sensum...in nostris cordibus peremniter ex- — iusta, quaecumque casta, quaecumque carissima (castissi- 
sultare concedas (cf Col 3,15) 312(147,4): pax superna ma PyHAD; — N; x x MEX), quaecumque bonae (— YE) 
que exuperas omnem sensum 651 (274,19): pax tua de- famae (f. b. IZ), si qua virtus, si qua laus, haec (hoc A) 
us omnipotens que exsuperat omnem sensum et corda nos- — cogitate/ .. .non neglexerit ponere: quaecumque bonae (— 
tra et corpora. ..custodiat SED-S Phil (217B): quae MEX) famae, duobusque verbis cuncta concluserit ubi 
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660. yv, 600. T0009, 60a eÜgnux, st Tug poetry — xol ei «i6 
0g. SUO. Xx x x 
D quaecunque sancta quaecumque carissima — quaecumque bonae famae si qua virtus — et si qua 
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|AMst (Var)]; PEL Phil » CAr; AU ep; PS-HI ep 13; FU; SED-S 
xx AU vid (Var); FU: — oc« xpooqu Marcus 
castissima? AU vid (Var) 
dilectionis? THr | 
bonae opinionis PEL Phil (B); bonae opiniones 61 
xxx NW*: Homolarkton | | 
x 78 61 87 V; PS-CY sng; MAR (Var); AMst; RUF; PEL » CAr; AU; PS-HI ep 13; FU; GR-M; 
qua] — igitur? PEL Phil (Var) 


(cf KA A; LIO) ad castitatem pertinentia? HI | 
quew» G | — carissima 75; AU » 
AMst; PEL » CAr; PS-HI ep 13; SEED-S 
vid (Var) 
hilia C: «supra | 
HI; THE 68 

PS-GR-M; SED-S?: — xov Marcus | 


xxxxxxxxx? AMst (Var) 


-— si 3€* | 


alt: si qua virtus, si qua laus. ad virtutem namque perti- 
nent quae antea memoravi, bona fama (-mae AD) vero ad 
laudem. puto quod non. laudem hominum pro magno st- 
mebat apostolus alio loco dicens/1 Cor 4,3 . . illorum duo- 
rum, id est bonae vitae et bonae famae, vel quod brevius 
dicitur, virtutis et laudis, unum propter se ipsum sapien- 
tissime retinebat, alterum propter alios misericordissime 
providebat CAr cpl Phil 6 (1350A): 6/et illa de cetero 
peragere quae domino probantur accepta (cf Phil 4,9)/14 
Phil 4,8 (637D): /de cetero. . .(- V)...sancta... quaecum- 
que amabilia, quaeciimque bonae famae...si qua virtus, 
si qua laus. tolerantiae. haec cogitate. meditamini nihilque 
aliud cogitetis/ (« PEL Phil) PS-CY sng 46 (220,14): 
de cetero inquit fratres... (- V)...latus disciplinae, haec 
cogitate/ FU prae 2,10 (632B): prophetae et apostoli 
|. liberum voluntatis arbitrium... ad ea quae sancta sunt 
non solum agenda sed etiam cogitanda insufficiens atque 
invalidum testabantur. unde sanctus apostolus ostendens 
in homine liberum voluntatis arbitrium Philippenses ad ea 
quae sancta et iusta sunt cogitanda atque agenda prae- 
ceptis salutaribus hortatur dicens: quaecunque sunt vera, 
quaecunque pudica, quaecunque sancta, quaecunque its- 
la, quaecunque bonae famae... (- V)...cogitate /9/ non- 
ue et ut cogitent et ut agant quae sancta sunt et praecepit, 
et tamen tam cogitandi quam agendi facultas unde nobis 
donetur evidenter ostendit (cf Phil 4,9) GR-M Ez 1,10, 
13 (801A): si qua virtus, si qua laus disciplinae, haec cogi- 
tate/ Jb 31,53 (602D): ipse namque discipulis dicit: 
haec cogitate/ PS-GR-M conc 24 (265,1): si qua (quia 
Izdit.) virtus, si qua laus disciplinae, haec cogitate/ — HI 
Jov 1,38 (265A): 3,21/quaecumque ergo sunt vera, quae- 
cumque pudica, quaectimque iusta, quaecumque ad casti- 
tatem pertinentia, his copulemur, haec sequamur/Col 1,22 
Is 17 (725,43): sl qua virtus et si qua laus PS-HI ep 
13,7 (173D) - PS-SUL ep 2,8 (235,19): quaecumque sunt 
(enim PS-H I; --— CV) sancta, quaecumque (4 sunt A) ius- 
la (x x C), quaeciumque amabilia...(- V)...laus discipli- 
nae/1 Cor 7,34 KA A 14 (344 - W-W 460a/b): 6/de veri- 
tate et castitate (caritate NW) atque iustitia (— iust. at. 
cast. (6) et de (x x x x x MEVO) omnibus laudibus (— 
A*) sempiternae gloriae atque (- apud A*) virtutis (x x x 
XXXxx NW xxxxxxxxxxNU/12 C 12 (342 « W- 
W 4612): 2/de vita et ordine electorum ac suae tolerantia 
egestatis/14 (cf Phil 4,12) Sp 4 (342 » W-W 460c): 4/ 
et quaecumque sunt (sint (91M) sancta/ LEO s 32,4 
(240A); ut abstinentes vos ab omni opere malo (cf 1 Th 
5,22) quae sunt casta et iusta sectemini/Rm 13,12. MAR 


casta 61; PEL Mor, Phil (B); AU vid; THr; 
quaecum- 
amabilia 77 78 61 87 V; PS-CY sng; MAR; 
que V^ |  -famaebonae? AU 

laudis? AN Mt h ama- 
-est 59 | et 75 77; MAR; 


«et 4! — | 
Jaudabilia AMst 


| — laus VL salus 


Phil (1230B): 6/de cetero fratres, quaecumque sunt vera, 
quaecumque casta (P; x x x x x Migne), quaecumque... 
(7 D)...virtus et (P; — Migne) si qua laus, haec cogitate/ 
. .. de cetero inquit fratres, haec cogitate. quid est 'de ce- 
tero'? postquam correcti estis /2/ de cetero sic sentite: 
quaecttmque sint vera, haec accipiatis et cogitetis. quae 
autem illa vera sunt. ..cum autem vera cogitatis, sequun- 
tur ut casta sint...hoc enim castum est...deinde quae 
vere casta sunt, haec et iusta sunt. iustificantur enim et ea 
quae iustificantur casta fiunt. accipiunt enim sanctifica- 
tionem (P; x xxxxxxx sanctificatione Migne) a deo. om- 
nia quae iusta, quae casta, quiae vera sunt, quae sancta 
sunt, iam et amabilia, iam et bonae famae. quis enim sanc- 
tum non amet. . . haec ergo inquit cogitate: quae ad bonam 
pertinent (-eant Migne) famam utique amabilia sint 

(1230C): item quae bonae famae sunt... ex quibus omni- 
bus superiora ad ipsam veram virtutem pertinent, posterio- 
ra ad fructum virtutis. nam virtutis est amare vera casta 
iusta sancta, fructus virtutis amabilia et bonae famae. id- 
circo duo ista posuit quae subiunxit: si qua virtus, si qua 
laus (1231A): ita ait: si qua virtus. et rursus si virtus 
quae in nobis est, non ex nobis est sed ex deo, ne laus qui- 
dem nostra, et idcirco: si qua laus. verumtamen quoniam 
videtur vel virtus nostra vel laus, unde dixit ibi: haec in- 
quit omnia cogitate. utique quae illa sunt/ ...praebeat 
exemplum quemadmodum vera sequantur, quemadmo- 
dum casta, quemadmodum reliqua. haec inquit agite. sup- 
ra dixit 'haec cogitate', nunc adicit 'haec agite', ut non so- 
lum ex cogitatione sint ista bona sed etiam in actu (cf Phil 
4,09) PEL Mor 2 (272,99): quaecumque sunt vera, quae- 
cumque iusta, quaecumque casta, quaecumque amabilia 
OO (9 V)...laus disciplinae haec cogitate Phil 4,8-9 
(413,5): /de cetero fratres...quaecumque sunt vera... 
quaecumque pudica, quaecumque iusta (x x ES), quaecum- 
que sancta (casta B s; x x Hj; —- sancta quaec. iusta V), 
quaecumque amabilia, quaecumque bonae (-na G) famae 
(opinionis B s). ..si qua virtus, si qua (^ igitur C) laus (4 
disciplinae BH,CG [s]), haec cogitate /9/ virtus toleranti- 
ae sive laus conversationis et reliqua bona /9/ haec tantum 
cogitate (nihil aliud cogitetis V)/ RUF pri 2,5,23 (735, 
26): si qua virtus. ..(- V)...cogitate/ ^ SED-S Phil (217 
B): de cetero fratres reliqua. .. quaecumque sunt vera... 
pudica...sancta...iusta...amabilia...quaecumque (— 
F) bonae famae... Rm 12,17/si qua virtus. ..si qua laus 
THr Phil 4,8-9 (248,70): [de cetero...(- V)...iusta, 
quaecumque casta, quaecumque dilectionis, quaecumque 
bonae opinionis, si qua virtus et si qua laus, haec cogitate 
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didicistis» et. . .a(udistis et vidistis in me» haec. ..d$ (pacis erit vobiscum» 


2:09; AU spe (Var): Fehler | 


51 59; AU spe (Var); PS-CY sng; AMst; PEL Mor, Phil (B); PS-HI ep 13; GR-M; PS-GR-M: « extocnunc D*G 

V; MAR; Hl; RUF; PEL Phil; AU; THt; FU; M-Bo (313); M-M(173A):  &6 | 

sectamini? cf LEO; AN Mth 
quaecumque? ER: « supra 4,8 


tes? AMstcom; AU ep (Var) 
9 quod? JO-N 27: - 9f 
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x 87 
hoc? AU vid (Var) |  cogitan- 
sequamur? HI Jov 


quia? M-Bo(313): Fehler | x 78ZCXOE?B 


Q€ 51; PS-CY sng; MAR*?m; PELtxt (B) » CAr; AU; ER; MAR-M; ANI « Vorlage; FU; JO-N; MART I.: — x« 206 


1799 86 2?9f( Ephrem | 
51; PS-CY sng; JO-N 27 

-- audistis x x et didicistis et accepistis MART I. 
tes 87. | xxxx IIW*: Homoioteleuton 
MAR-M accipistis 61 EVWPZM* accipistes 87 
tis et audistis ANI « Vorlage | 
MARTI. | etiam MAR --in meetiam 61 | 


/9] veritatis inquit diligentiam adhibete, pudicitiae, iusti- 
tiae, castitatis ZE 1,15,6 (115): quae bona, quae pura, 
quae simplicia, quae pia, quae sancta sunt, sunt facilius 
amplectenda/Mt 5,16 

9 cf 2 Cor 13,11 AM off 2,156 (146A): et deus pa- 
cis et dilectionis erit vobiscum in domino lesu AMst 
Phil 4,9 (442C - Cas. 268b,33): /quae. . .(- D). . .et vidis- 
tis (x x Y*Q*FN) in...(- D)...vobiscum /8/ et agentes 
secuti formam apostoli (cf Phil 3,17) deum pacis habeant 
secum. deus noster vere deus pacis est. . . dei cuius ipsa na- 
tura pax est/ AN conc 18 (221 « W-W 14): siehe Vers 8 
Mt h 27 (7113): [haec sectamini (cf Phil 4,8), et deus pacis 
erit vobiscum ANI s7(509): quae vidistis et audistis 
in me, haec agite (a ei3eve xot vjoucace ev euot vexocot Ttpco- 


OETE) ANT-M 63r (31): 6/deus enim pacis erit vobiscum 
AU ep 48,3 (139,19): haec. ..(» D)... vobiscum 210,2 
(355,25): haec ergo agite...(- D)...vobiscum 231,4 
(507,1): /quae didicistis. ..(- D)...vobiscum/8 s 260 


(1202): haec... .(- D)...vobiscum s Fra 7,6 (226,27): 
Col 3,17/et deus pacis erit vobiscum s Mor 10,4 (626, 
15): Gal 5,23/haec facite et in his estote (cf 1 Tm 4,15), et 
deus pacis erit vobiscum spe 35 (238,1): /quae. . .(-» V) 
.. . Vobiscum/ vid 27 (340,2): /quae (- et PXeHADME 
N Xbd) didicistis. . .(- D)...me BED Lc pr (6,76): de- 
us dilectionis et pacis CAE s Et 1,7 (11,61): haec ergo 
agite, fratres karissimi, et deus dilectionis et pacis erit vo- 
biscum CAEL 25,17 (98,2): ut... .intellegatis deum ca- 
ritatis et pacis esse vobiscum (nob. Uw) CAr cpl Phil 6 
(1350A): siehe Vers 8 Phil 4,9 (633D): /quae didicistis 

. , et accepistis. . .et audistis. ..et vidistis in me... haec 
(9 V)...vobiscum. tunc detis pacis erit vobiscum, si 
fueritis ista sectati/ (« PEL) CHRO nh 3,7,5 (401): ut 
vere ipsum deum pacis in nobis habere mereamur PS- 
CY sng 46 (220,18): /quae accepistis et didicistis et audis- 
tis et vidistis in me, haec agite, et deus pacis et dilectionis 
erit vobiscum ER s 1,3 (12,88): quaecumque a patre 
nostro semper audistis et accepistis et didicistis, haec cogi- 
tate, haec agite, et deus pacis erit vobiscum EUS-E 
4,33 (127,2): ipse autem deus pacis/Rm 8,32 FU prae 


31* 


— didicistis et accepistis? ANI « Vorlage: Homoioteleuton 
^- audistis et accepistis et didicistis ER 
dicistis E*: Fehler 
x x JO-N 26: Homoioteleuton 


x x MAR*** (Var); AMst (Var): Homoioteleuton 
a nobis? JO-N 


7- accepistis et didicistis 
7- audistis et vidistis et didicistis x x .JO-N 26 
dedicistis 61 SE2WNW*gW* dedices- 
xS* |  - audistis et accepistis 
xx L*IIW?; PEL (Var): Homoioteleuton |  - vidis- 
— et vidistis in me? ER; 


XXXxX | me]-ras.15litt. AM. | 


2,10 (632B): prophetae et apostoli...liberum voluntatis 
arbitrium...ad ea quae sancta sunt non solum agenda sed 
etiam cogitanda insufficiens atque invalidum testabantur. 
unde sanctus apostolus ostendens in homine liberum vo- 
luntatis arbitrium Philippenses ad ea quae sancta et iusta 
sunt cogitanda atque agenda praeceptis salutaribus horta- 
tur dicens /8/ quae didicistis. ..(- V)...vobiscum. nonne 
et ut cogitent et ut agant quae sancta sunt et praecepit, et 
tamen tam cogitandi quam agendi facultas unde nobis do- 
netur evidenter ostendit (cf Phil 4,8) GR-M Ez 1,10,13 
(891A); Jb 31,53 (602D): /quae. ..(- V)... vobiscum 
PS-GR-M conc 24 (265,2): /quae. ..(- V)...in me/Prv tit 
...Cur Paulus bona enumerans de semetipso dixit: quae 
et vidistis in me JO-N 26 (720€ - Casp. 230): quae au- 
distis et vidistis et (— 720C) didicistis a nobis, haec. . .(- 
V)...vobiscum 217 (721D - Casp. 231): quod accepis- 
tis et didicistis a nobis, hoc tenete, hoc credite. haec credu- 
litas confirmata sit in vobis ut deus pacis regnet vobiscum 
27 (123€ - Casp. 234): 3,15/ut deus pacis sit nobiscum 
KA Sp 4 (342 - W-W 4600): /haec agite/12 MAR Phil 
(1230B): /quae. . .(-» I)... .et vidistis (cf com; x x P, Edit.) 
etiam. ..(- I)...vobiscum/6 (1231A): /quae didicis- 
tis, me scilicet docente, et accepistis et audistis et vidis- 
tis in me. perfectum primo posuit 'didicistis'; unde autem 
'didicistis'? causae subiunctae 'accepistis'. rursusque ip- 
sum accipere, unde audistis et vidistis? audistis (P; — 
Migne) ex me, vidistis in me... /haec inquit agite. supra 
dixit *haec cogitate', nunc adicit 'haec agite', ut non so- 
lum ex cogitatione sint ista bona sed etiam in actu (cf Phil 
4,8)...et deus pacis erit vobiscum. ..et deus pacis. . .pa- 
cem praestans: hoc est quod ait *pax vobiscum'/ MAR- 
M 23 (45,20): quae didicistis et audistis et accepistis et vi- 
distis...(- V)...vobiscum MART I. 13 (197A): nihil 
...nDovum praedicantes sed quae audivistis et didicistis 
et accepistis et in vobis iugiter radicata sunt/1 Th 2,19 
PEL Phil 4,9 (413,11): /quae et (— BV [s]) didicistis et ac- 
cepistis et audistis (x x ESG) et vidistis in me /8/ quae et 
didicistis verbo et accepistis exemplo et audistis auribus 
(xx x BG [s]) et vidistis oculis (x xx BH»;G [s]) /8/ haec agi- 


D me haec agite et deus pacis 
facite 

EET " " " " " 

etium 
V n H " " H " 

nobls hoc cogltute « haec cogitate 

a * in me 
x 3 x 
10 — desunt 32 64 H7 Z "p ^"phe11.50.70.73.72 2771 il Ls 


10 


4,9-10 


&pol, tavta rp&cceve 


et senctiebatis) occ/upatl autem» ecratts» ! 
(qp»at( autem eratis 
occupati au;tem eratia | 


hoc Bern A.9; JO-N 27: « 'N xW | 
agite S?: Dublette cogitate haec agite ER: Dublette 
com; AN Mt h: cf supra 4,8 agite in me V: « supra 
PEL (B); (AM): * 2 Cor 13,11 
J'^ (nobiscum? CAEL (Var); 
l0 


tulatus MAR; KA HR, T; (cf HI) |  — sum X9* 51 


te...et deus pacis (« et dilectionis B |s]) erit vobiscum. 
tunc erit deus vobiscum, si haec. . . etiam faciatis/ 
RUF pri 2,5,3 (735,27): /quae. ..(« D)...me SED-S 
Phil (218A): didicistis. . accepistis. . . audistis. . , vidistis 
... haec agite THr Phil 4,9 (248,13): [quae...(» V) 
.«. Vobiscum/8 ...hoc videntes in nobis, hoc docti a no- 
bis, haec agite et habebitis semper deum vobiscum pro- 
fundam vobis suam pacem praebentem 

10 AMst Phil 4,10 (443A « Cas. 269a,13): /gavisus 
sum autem in domino magnifice (magnopere r) quod tan- 
dem aliquando refloruistis ad hoc (x x r), ut pro me sentia- 
tis in quo (id quod r) et sentiebatis. occupati enim eratis 
... I4/non se sui causa in hoc eorum opere gaudere (cf 
Phil 4,11) AU cf 13,39 (261,7): gavisus sum inqtuit mag- 
nifice (-cente O; -— V) in (— MO) domino quia (qui V) tan- 
dem alkquando repullulastis (-ti P*; repullastis O, Flori B*) 
sapere pro me in quo (sicut Bedae RS; « et x edd. Bedae O 
KRS) sapiebatis, taedium autem habuistis, isti ergo diti- 
turno taedio marcuerant et quasi exaruerant ab isto fruc- 
tu boni operis et gaudet eis quia repillularunt, non sibi, 
quia eius indigentiae (cf Phil 4,11) subvenerunt. ideo secu- 
tus ait/ 13,40 (361,20): 13/unde ergo (* in omnibus B 
Pblm) gaudes, o Paule magne? unde gaudes 13,40 (362, 
15): 16/ad haec bona opera eos redisse nunc gaudet et re- 
pullulasse laetatur ep 211,3 (358,4): sl ergo repullulas- 
tis (pul. U*) sanum sapere (facere F)/Mt 26,11 par Ps 
40,11,16 (584): gaudet apostolus quando ei miserunt ad 
necessitates eius (cf Phil 4,16) /17/ et gratias agit dicens: 
quia tandem aliquando repullulastis pro me sapere. repul- 
Iulastis ut arboribus dicit 8 46,4 (532,92): non tam su- 
ae gaudet subventum esse necessitati quam illorum gratu- 
latur fecunditati (cf Phil 4,14. 16) spe 35 (238,2): /ga- 
visus. . .(» V). . .refloruistis (-tl MC*) pro... (« V)... era- 
tis/ CAr Phil 4,10-11 (638A): /gavigus. . (^ V). . .sen- 
tiebatis. iterum floruistis flore boni operis. . . occupati au- 
tem eratis /11/ non propter meam penuriam sed propter 
vestrum fructum dico me gavisum (cf Phil 4,11) (« PEL) 
GR-M past 3,7 (58A): gavisus sum in domino, . .(« V)... 
occupati enim eratis HI Mi 1 (1185B): 8l autem gratu- 
latur in quibusdam epistolis et mittentium munera bene- 
volentiam dei appellat (cf Phil 4,18) KA B 8 (343 « 
W-W 461c): I/gavists sum autem in domino R5«TT7 
(343 « W-W 461b): 3,19/gratulatus sum (4 autem 7) in do- 
mino/12 (om. Z!) MAR Phil (1231 B): /gratulatus . . . 
(7 V)... sapiebatis, . et refloruistis inquit, id est ad florem 
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xa 6 0cóc «7,5 clpf)vrc 


facite cf PEL«om; AU s Mor 


7 dilectionis et pacis CAE; (BED) 


gavisus 75 77 78 61 V; AMst; PEL » CAr; AU; THr; GR-M » TA; KA B; c PROL 
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x 
gavisus sum autem 


Écvat ue0' ouv. 10 — "Exy&enyv 
erit. vobiscum 
gratulatus « T 


* et dilectionis 


gavisus  « " 
vobis x x 
7. autem sum 


. quoynciam tanydem alc(iquando) ref(loruistis pro me syen«tire sicut) 
J tande«m» allq«u»a«ndo reyflo«r»uistis pro me» se«ntire) sicut et sen«tiebatis) occu- 
ZM auctem...vehemenyter quoniam «tandem aliquan»do refloruis(tis pro me sentire) sicut et sentieba«tís 
Z" reflorulstis (pro... .sentie»batis occupati autem «eratis» | 


15 reflouistis 


cogitate WZR*: « supra 4,8 cogitate 
agite hec cogitate 9H: Dublette sectamini? cf CAr 
pax ZI: Fehler | — «et dilectionis MAL; PS-CY sng; 


(^ caritatis et pacis? CAEL) | — vobis 
gavissum W .  gra- 
sumus V: Fehler c. autem sum AH | x Z*; PEL 


reversi estis. ideo in domino gratulatus sum, et vehemen- 
ter gratulatus. et hoc est quod ait: ut pro me sapiatis, id 
est ut ego quemadmodum vos docui sapiatis; coeperant 
enim aliter sapere. quod autem ait: ut pro me sapiatis... 
et quid illud est: in quo et ante sapiebatis? quomodo vos 
ante docui et sapiebatis (P; x x x xx x Migne), nunc reflo- 
ruistis et idem sapientes pro me iam sapitis. occupati au- 
tem eratis (^ er. aut. P)/ ...et (P; etiam Migne) pro me 
sapiatis. . .ideo dictum sit: gratulatus sum autem in domi- 
no quod tandem aliquando refloruistis /17/ sic enim postea 
dicit: et coepistis pro me sapere, in quo est et illud: in quo 
et ante sapiebatis. . . ante occupati erant (1232A): 11/ 
non enim quod volo pro me sapiatis aut in quo et ante sa- 
piebatis et in quo occupati eratis ut mihi mitteretis/11. 17. 
11. 17/cum haec omnia pro me curatis et sapitis — (1232 
B): ut et pro me sapiatis in quo et ante (P; — Migno) sa- 
puistis PAU-N ep 40,3 (342,3y: refloruisti sapere ad ex- 
citandam in nobis observantiam caritatis/Ps 12,24 PEL 
Phil 4,10 (414,1): /gavisus sum autem (— ES) in domino 
(^ in dom. aut. R*) vehementer (magnifice B s) quoniam 
(quia B [s]) tandem aliquando refloruistis (si flor. S) pro 
me sentire (x x x ES; ut pro me sentiatis B s) sicut (in quo 
B s) et (— H5; ^ et sicut ES) sentiebatis. occupati autem 
(enim RG) eratis. iterum flore boni operis (x bono opere B 
H4G) florere coepistis... 11/non propter meam inopiam 
sed propter vestrum fructum dico me esse gavisum (cf Phil 
4,11) PROL Pnil Eln (244): de gratia quam sibi sepe 
et nuper Romam per Epafroditum miserant gaudere se di- 
cit (cf Phil 4,18) SED-S Phil (218A): quoniam tandem 
refloruistis. ..pro me sentire (-tite sm). ..sicut et (ante s 
m) sentiebatis TA sent 3,32 (889D): gavisus sum in do- 
mino...(« V)...occupati enim eratis (« GR-M) THr 
Phil 4,70 (249,7): gavisus sum autem in domino magnifice 
quoniam tandem aliquando refloruistis ut pro (per C) me 
saperetis in quo et sapiebatis. tempus vero non habuistis. 
bene quia dixit *in domino'. . . tempus vero non habebatis 
,. . quod dixit 'tempus non habuistis" hoc dicit: hoc prohi- 
biti estis tempus non habentes ut faceretis quod volebatis 
(xo (xotpsto0e oraty avtt Tou &xcXosoÜe xat ovx styeve T0UTO 
ToUnoat orto eSouAscÓ0s) 

11 AM off 2,89 (127B): ego. ..(» 1)...esse/1 Tm 6,10 
. .. Signato verbo usus est: sufficit mihi inquit in quo sum 
Ps 38,12,3 (193,4): ego autem didici in quibus sum (sciam 
A) sufficiens esse/ AMst Phil 4,11-13 (443A - Cas. 
269a,25): Mt 6,20/non quasi (— Z) propter (— X) penuri- 
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D in domino valde 
' magnifice 
I vehementer in domino quod T 
magnifice quia 


V in domino vehementer quoniam — « 
* semper 


, ^ , Dd » 
xa &gpovelce, Txatpelo0e — 9. 


X -C« 


D quem et x  sapiebatis occupati autem eratis 


I quo  w ante Hn " H T 
x enim 
A taedium autem habuistis 


tempus vero non habuistis 


V ut " x Sentiebatis H " H 


et sicut 
x 


11 
(bus sum sufficieyn«s essey | 
sufficiens esse) | 


desunt 32 817 ZPEy^Bg8«71.56.70.73.72 2/1] 


(Var); in initio: KA R; AU; GR-M » TA: — 8e 1799 $8co2 | 
7- (vehementer) in domino MAR; AU: - ueyvaXoc ev xopuo 876 189, cf £^ 
magnifice 77; AMst; PEL (B); AU; THr: « 6 » 


AMst; PEL » CAr; THr; GR-M » TA 
| xdomino? AU (Var) | valde 75 771 
AMst (Var)] 
MAR*cem 1/5; AU (Var) | 
quia 771; PEL (B); AU - 
ep (Var) revolvistis 1 refloruistis 77 
PAU-N 
ad hoc ut x...sentiatis AMst 
GR-M » TA; SED-S » 
- xxsSsentire pro me X: - :8&eP9( Ephrem | 
AMst; PEL (B); AU; THr: - gH » 
TÀ; SED-S; »« €*9f( Ephrem c- et sicut? PEL (Var) 
(Var) | ante MAR; [SED-S (Var) | 
MAR*?om 1A 
occupati autem eratis 75 77 78 61 V; MAR; PEL » CAr 
eratis xVOB, clm 9545txt'; AMst; PEL (Var); GR-M » TA 
cim 9545me 
1] quasi desit aliquid 75 : 
txt. com VA I V/A (Var); PEL:xt (B): com (Var) » CArcom 
am aut propter penuriam? MARcom 1/, 
AMsttxt (Var) 
AMst; PEL'xt » CArtxt; AU (Var); SED-S 
propter penuriam? AU spe (Var) 
quia inopiam fero graviter? THrceem | 


qui? AU cf (Var) | 


am (indigentiam Z) dico, ego (— Z) enim (— enim ego Q*) 
cognovi in quibus sim (sum Pm; — YSN) sufficiens esse 
/12. 13. 14/non se sui causa in hoc eorum opere gaudere (cf 
Phil 4,10), sed in profectu eorum ipsorum se ante omnia 
contentum...testatur, ut neque de penuria contristaretur 
neque de abundantia exultaret sciens quia et abundantia 
frequenter extollit et tolerata penuria divitias caelestes ac- 
quirit/14 (cf Phil 4,12. AU cf 10,45 (243,5): ego. . .(- D) 
. . ,0886/ 13,39 (361,13): /quia eius indigentiae subve- 
nerunt. ideo secutus ait: non quod desit aliquid (non quasi 
propter penuriam Flor.) dico...(- D)...esse/ s 46,4 
(532,87): 14/ego. . .(- D). . .esse/ 171,7 (69,16): ego... 
(» D)...esse...didici in quibus sum sufficiens esse (x x x 
x x x K) spe 35 (238,5): /non quasi autem (— P?Ra) 
propter penuriam dico, ego autem (enim Sa) didici... 
(2 V)...esse/ CAn co 5,11,3 (132,10): mens monachi 
semper debet...secundum apostolum discere in quibus 


Ad Philippenses 
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quoniam tandem aliquando refloruistis 


incipit 64 sufficiens esse — || 
J in qu(ibyus sum squffic»iens esse | 


ZH (non quasi propter» penuriam. ..«(didíci. , .sum s»ufficiens esse 


vehementer 78 61 V; MAR; PEL » CAr; 
quoniam 75 77 78 61 V; PEL » CAr; THr; GR-M » TA; SED-S 


si floruistis? PEL (Var) | 
-- xx sapere pro me AU cf: - 86 g^9f Ephrem 

ut x...sentiatis 61 Q; [AMst (Var)]; PEL (B) 
x x...[sentite? SED-S (Var)] 
pro] per? THr (Var) | 
[id quod? AMst (Var)] 


sapiebatis 75 77, clm 9545me; MARtxt. com 3/,; AU; THr 
sentiebatis 78 61 V; AMst; PEL » CAr; GR-M » TA; SED-S » 


tempus vero non habuistis? THrtxt. cf com 1f, 
quod x desit aliquid AU: Korrektur nach & 
x propter inopiam MAR'cem 1/,; PEL com 
x propter penuriam vel inopiam? PEL*om (Var) 
quia x secundum minorationem? THrtxt*: eigene Übersetzung 


4,10-11 


t $ 0.4W wo. A) 
t0 . jOmép íépo0 Qpoveiv' &g 
X Á x x x 


x x pro me sapere super 
-. Sapere pro me 


&veOd)ece 


A repullulastis 


" " utet &. «€ sapiatis in 
* ad hoc x saperetis 
sentiatis : 
" H XE x u"  Sentire  Sic- 
X x X X m 
-. Sentire pro me x 
11 oóy 6x xa botÉprotw Aéyo' — YO 
non quasi desit — aliquid — dico x ego 
À *quod x 
" x propter penuriam  » et u« 
inopiam 
indigentiam 
*quia (x secundum minorationem 
T quasi H "u p we n 


X X 


I non (g»ua«s)l peropytecr pyenucriam , . , q»ul- 
ZM non quasí propter» paenuriam di(co ,. . didipcl...scum 


Wortstellung : in domino (valde) 75 77 78 61 V; 
[magnopere? 
semper vehementer (2€: cf Phil 4,4 x? 
quod MAR; AMst 
repullulastis AU " puliulastis? AU 
x x...sapere 75 77, clm 9545me; AU Ps; 
ut et...sapiatis MAR ut x...saperetis? THr 
x x...sentire 78 V; PEL » CAr; 
xxxxx? PEL (Var): — vo vurep euou qoovet G7 
super quem 75 in quo 77; MAR; 
sicut 78 61 V; PEL » CAr; AU (Var); GR-M » 
— et PEL (Var); AU; [SED-S 
sapuistis? 
si nesciebatis 51: Fehler | 
^ occupati eratis autem? MAR (Var) occupati enim 
taedium autem habuistis AU taedium habuistis enim 
tempus vero non habebatis? THr*eem 1/» 
x propter penuriam MAR 
x propter inopi- 
x propter indigentiam 
quasi propter penuriam 78 61 V; 


GR-M » TA 


x SED-S | 


x aW": — ep! o € 


quasi x penuriam 2Z/0*AL"BgU*, c[m 9545; AMst (Var) quasi autem 
quod quasi x penuriam? 77: eigene Übersetzung quia egeo? MAR*com 1/, 
paenuriatrum DM . |  — dico cU* | et MAR |  — ego? AMst 


est sufficiens esse 6,10,10 (166,24): ego. ..(- V)...es- 
se/ CAr Phil 4,11 (638A): /non...(» V)...dico. non 
propter meam penuriam sed propter vestrum fructum di- 
co me gavisum (cf Phil 4,10). ego... .(- V)...esse(« PEL) 
KA A 15 (344 » W-W 460ajb): siehe Vers 72 MAR 
Phil (1231C): /non propter penuriam dico (1231D): 
Paulus non ideo inquit dico propter penuriam /10/ aut 
quod nunc volo ut mittatis, propter inopiam aut propter 
(P; x x x Migne) penuriam dico /17/ non ergo propter in- 
opiam istud quaero/17 ...non quia egeo /18/ quippe suffi- 
ciens mihi sum. sic enim subiungit: et ego. . .(- I). ..esse 
novi. sensus hic est: novi inquit (cf Phil 4,12) sufficiens es- 
se in quibus sum. didici enim ego ut contentus sim quae 
habeo, et in quibus sim mihi ipsi sufficiens PEL Phil 
4,11 (414,6): non quasi (— B [s]) propter penuriam dico. 
non propter meam inopiam (penuriam V; — inop. m. BG; 
penuriam vel inopiam m. H;) sed propter vestrum fruc- 
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X X X X 
D enim didici in quibus sum sufficiens esse Scio et humiliari scio et abundare in omni 
x minus habere omnibus 
I " H T H T H H novi " H novi wn " " Ootnnia 
cognovi sim ^  mB8bundare x et  humiliari ad 
7 sufficiens (sim) x 
- |n om- 
V a " H T " n " SCIO H " SCIO " ubique 
autem scio * enim x x x 
X X X x 
12 desunt 32 87 ZV*u4^9955c71.56.70.73.72 271 J| I «scio , , , abundare» et (penuriam p»ati | J sci(o» et abundare 
(Var) - enim ego? AMst (Var) | autem ZP'*9HM 51; AU spe; AM Ps; PEL (Var) enim ín ras. o9? 


12 


cognovi AMst dedici 61 WoW" 
AMst; PEL (Var) c- Sufficiens (sim) Q^; PEL (B) 
61 QO97s"U*, Basel B. II. 5; PEL (B) sim ! esse 77 


— in? PEL (Var) 


| x 75; AMst (Var); PEL (Var) 
scio K?AB?: ef infra 4,12 


sim 61 QXA?QpZ; 
sciam AM Ps(Var) | x 


12 scio 75 77 78 64 61 V; AMst; AM; RUF; PEL » CAr; AU cf 13,39; q Ev; conj; s 46; CAn; THr; FU; cf 


VER; GR-M*s'; PS-GR-M; KA T, cf Sp; SED-S 
KAR xxx X:Homoiarkton | «enim PEL (Var) 
| minus habere clm 954581085; AU: cf infra 


htmiliare P2A!^; MARt*t (Var) humilari V* | 


^» abundare (x) et humiliari AMst 
humiliari] - scio et exaltari? AU cf 13,39 (Var) 


novi MAR; AU cf 10; cf 13,40; s 46 (Var); cf GR-M Ezcom, Rgcom; 


| x RK?2EWQO?C; SED-S: — xo 90 alii 8€ 2*9 Ephrem 
[humilitatem? SED-S (Var)] 
| scio 75 


71 18 64 61 V; AMst (Var); AM; RUF; PEL » CAr; AU cf 13,39; q Ev; CAn; THr; FU; cf VER; GR-M'*t; PS-GR-M; 


KA T, cf Sp; SED-S 
AUconjs46(Var) | x Z5 SED-S: —xavBG9E. | 
in omnibus AU in omnia MAR ad omnia RUF 


ubique 78 64 61 V; AMst Phil (Var); fi; PEL » CAr; AU cf (Var); CAn; FU; GR-M; PS-GR-M 
XXXXXXXXxxxx 130*090^: — g) navo...mepucoeuey 1311 177: Homoioteleuton 


tum dico me esse gavisum (cf Phil 4,10). ego enim (autem 
ER) didici in (— ES) quibus sum (sim A; — ES) sufficiens 
(^ suff. sum B s) esse (— BG |s]) SED-S Phil (218A): 
non...(« V)...dico (— F)...ego enim didici THr Phil 
4,11 (249,19): non quia secundum minorationem dico, ego 
2m V)... esse] 4,12 (250,1): 12/hoc dico inquit non 
quia inopiam fero graviter. in consuetudinem enim me ip- 
sum constitui ut sufficiens sim illis quae inveniuntur in 
praesenti 

12 AM off 2,90 (127C): scio inquit et humiliari...Ps 
33,19/praeclare ergo dixit: scio et humiliari 2,91 (127 
D): Lc 18,14/sciebat et abundare Paulus quia animum ha- 
bebat divitem, etsi thesaurum divitis non habebat. scie- 
bat abundare /17/ possumus et sic intelligere quia sciebat 
abundare qui poterat dicere/2 Cor 6,11 2,92 (128A): 
2 Cor 6,11/in omnibus erat imbttus, et saturari et esurire. 
beatus qui sciebat saturari in Christo. . .qui sic sciebat sa- 
turari et sic esurire, sciebat ut semper nova quaereret, e- 
suriret deum, sitiret in dominum. sciebat esurire qui scie- 
bat /Mt 5,6/ sciebat et poterat abundare/2 Cor 6,10 Ps 
38,12,3 (193,5): /scio et humiliari, scio et abundare (hab. 
ACDF) AMst fi 3 (341,134): non potest in loco ali- 
quo contineri, licet ubique et in omnibus sit deus, sicut 
scriptum est in apostolo/Act 17,28 ...ut omnia. ..con- 
prehendat Phil 4,12-13 (443A - Cas. 2692,28): /scio 
et habundare (4 scio Prin) et humiliari, in omni (x ubique 
GLPQ?rm) et. . .(— D)...et saturari (-re P*) et esurire et 
(— F) habundare et penuriam pati/13. 14. 11/ut neque de 
penuria contristaretur neque de abundantia exultaret sci- 
ens quia et abundantia frequenter extollit et tolerata pe- 
nuria divitias caelestes acquirit/14 AU cf 10,45 (243, 
Ty: Jet abundare novi et penuriam pati novi (— Eugippi 
D*GT, Flori G)/ 13,39 (361,16): /scio et minus habere 
(x humiliari Flor.; * scio et exaltari Flori C), scio et abun- 
dare, in omnibus (x ubique Bed. Flor.) et in omni (omnibus 
8Z Bed. Flor.; omnia EGH'G edd.) imbutus (institutus 
Flor.; constitutus Flori B) sum, et satiari (-re M?; satu- 
rari S) et esurire et abundare et penuriam pati/ 13,40 


novi MAR; AU cf 10; cf 13,40; s 46; cf GR-M Ez«om, Rgcom; KA R 
habundari 64 V? | 


x AMst; RUF ben (Var); 
in omni 75 77; AMst Phil; PEL (B) 
-- in omnibus et ad omnia RUF Rm 
xxxxxx 50 
Xxa«xxxxxxxdAl | x 


x omnia? THr 


(362,8): Ps 4,2/quia et abundare et penuriam pati novit in 
te/ conj 25 (220,4): scio et abundare (hab. K HAMEN 
Xa) et penuriam pati. penuriam quippe pati quorumcum- 
que hominum est, sed scire penuriam pati magnorum est. 
sic et abundare (hab. EN Xa) quis non potest? scire autem 
(* et bd) abundare nonnisi eorum est quos abundantia non 
corrumpit q Ev 2,11 (1338): scio et minus habere, scio 
et abundare, in omnibus et in omnibus. ..(» D)...et pe- 
nuriam pati/ s 46,4 (532,88): /scio et habundare (et 
abundare novi y), novi (— 93 maur.) et penuriam pati (— 
et pen. pati novi y)/ spe 35 (238,6): /scio et humiliari 
SO (9 V)...penuriam pati (— P*)/ CAn co 6,10,10 
(166,25): /scio et humiliari...(- V)...in omnibus (x homi- 
nibus D*) institutus sum, et saturari (satiari DWO) et estt- 
rire et abundare (-ri D*) et penuriam pati/ CAr Phil 
4,12 (638A): scio et humiliari...(- V)... pati. ut nec abun- 
dantia extollar nec frangar inopia/ (« PEL) 4,13 (638 
B): 13/quare sciat et humiliari et abundare/ FU prae 
2,26 (641A): scio et humiliari...(- V)...sum, et esurire 
et satiari et abundare et penuriam pati/ GR-M Ez 
2,7,15 (1123A): scio et humiliari...(» V)...pati/ aT, 
16 (1023 B): 13/nunquidnam fratres ars est aliqua humilia- 
ri et abundare, satiari et esurire, abundare et penttriam pa- 
ti, ut pro magno se ista scire tantus praedicator insinuet 
. .. hoc enim loco apostolus humiliari dicit, penuriam pati. 
nam statim e contrario subiungit: scio et abundare. . .scit 
abundare...scit satiari...scit esurire... .novit abundare, 
novit penuriam pati/ Hg 5,4 (420,81): dicit: scio man- 
ducare et esurire. manducare quidem et esurire novit 

PS-GR-M conc 25 (266,1): ubique et in omnibus institutus 
sum, scio et saturari (saciare K; satiari CGPT) et esurire 
... Lc 6,25/cur Paulus apostolus saturari se scire dixit? 
aut quid magni est scire saturari et esurire, ctum autem 
omnium animantium videtur esse commune...magnae 
namque discretionis est saturari (-re omes codd.) scire 
/1 Tm 4,3 KA A 15 (344 « W-W 460a/b): 8/(4 et NW) 
de sacramento apostoli saturitatis ac (et O) famis et rerum 
omnium temperamento (x x x x x x N9)/15 (cf Phil 4,11) 
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xal év  wxàotw . ueubnuet, x«i yoprátsc0ot xa TEL, xai TpuGoEUetv xal voTEpeloUat. 
x x x x 
E Xx x x x x ". x x kk 
D et in omnibus inbutus sum et satiari — et esurire et abundare et egere 
i 
] son n» —idnstitutus s T un famem sustinere T T T 
constitutus saturari minorari 
nibus et ad omnia manducare ' i : 
W m H H " " " T esurire " T " penuriam pati 
x contentus x x x x x x 
X x x x x ^ esurire et satiari X x 
x X X X X X X X X X X 
PEL (Var) — x«« Y?1. | in omni AU cf in omnia cim 954521e5s; AU cf (Var) |  i(m)butus 75 77 61, cim 
954521955; AMst; AM; RUF; PEL (B); AU; THr; SED-S institutus 78 64 V; MAR; PEL » CAr; AU cf (Var); CAn; 
FU; GR-M; PS-GR-M constitutus? AU cf (Var) contentus W | -—sum M*OB | «scio? PS-GR-M: « 
supra |  —-etssatiari DB: Homoiarkton | satiari 75 78 64 V; MAR; PEL (Var) » CAr; AU; CAn (Var); FU; 


GR-M Ez; PS-GR-M'*t (Var); KA Sp - satiare DZ*GgU*?*; PEL (Var); AU cf. 13,39 (Var); PS-GR-Mt*t (Var) 
satiariwxx INNW saturari 77 61 R65 51, Basel B. II. 5; AMst; AM; cf KA A; RUF; PEL; AU cf 13,39 (Var); CAn; 
THr; cf VER; PS-GR-M; KA Sp (Var) » saturare AMst (Var); PS-GR-Meom i/, (Var) manducare? GR-M 
HRg --.esurire et satiari FU | | — et NW*; PEL(B): —xa.& (| esurire 75 77 78 64 61 V; AMst; AM; RUF; 
PEL » CAr; AU; CAn; THr; FU; GR-M; PS-GR-M; KA R, T, Sp famem sustinere MAR; cf KAA? | —et 
ZM?H?C*P*Q E"TMBV; AMst (Var): — xcv. AG? — et abundare AT'BAB? | abundare] «* ubique et in omnibus 
PEL(Var): «supra |  —et YI: —xo& | egere 75 771 64; MAR; cf KA C? minorari? THr penuriam 
pati 77 78 61 V; AMst; RUF; PEL'*t » CArtxt; AU; CAn; FU; GR-M inopiam pati? cf PELcom » CArcom 


C 12 (342 - W-W 461a): 2/de vita et ordine electorum (cf 13 cf 1 Tm 1,12; Jo 15,5 A-SS Carpus 3 (44,70): 13 
Phil 4,8) ac suae tolerantia egestatis/14 R5-T7T7(343 quia est qui me confortat Cyriacus 27 (455B): propter 

- W-W 461b): 10/quoniam et (x x ZLP) esurire et abundare — nomen enim Iesu habeo eum qui me confortat deum 

novi (— novi et ab. R!ZL; scio etes, et ab. T; - dicit ZU; — Irenaeus Sirm 4 (434): ipsum adoro qui me confortat in om- 

* in vobis T)/18 Sp 4 (342 - W-W 460c): 9/et quia sci- — nibus AIL prog (338A): omnia autem possum in eo qui 


at (sit £T"; scit 21?) satiari (saturari 2^) et esurire/14 me confortat AM ep 29,23 (1060€): Jl 3,10/omnia . . . 
MAR Phil (1232A): /sic enim subiungit: et ego enim didici —(-V)...confortat ^ ex2,11 (49,21): J13,11/omnia possum 
in quibus sum sufficiens esse novi. sensus hic est: novi in- in eo (deo II) qui me confortat (-firmat N) off 1,182 


quit sufficiens esse in quibus sum/11 (cf Phil 4,11) — (1232 (77A): quod praeceptum non dat nisi qui est confortatus in 
B): et humiliari (P; -re Migne) novi et abundare in omnia — Christo lesu — Ps 36,56,4 (113,25): omnia. ..(- V...con- 
(x x Migne). ..et humiliari novi et rursus (— Migne) ab- — fortat PS-AM man (16D): omnia. ..(- V)...confortat 
undare in omnia...et in omnibus institutus (-tis P) sum. — Christus Jesus — AMst Phil 4,13 (443A - Cas. 2692,32): 
id est ad omnia assuefactus. ..in omnibus inquit institu- — /omnia possum in eo qui me confirmat (confortat MGLP 
tus sum. et satiari et famem sustinere institutus sum in- FKN Zrm; * christus r)) —. AN Mt h 28 (789): omnia... 
quit, et copia satiari et rursus famem sustinere. item ipsa — (-V) ... confortat — AU cf 10,45 (243,8): /omnia.. .(- V) 
duo repetit: et abundare et egere in omnibus possum. di-  ...confortat...omnia possum inquit (— inq. pos. HG; ut 
cendo 'in omnibus' non ad necessaria victus nostri dixi- — omnia possim bl) in eo qui me confortat. conforta me ut 
mus, sed ad omnia quae in actu sunt...referenda sunt is- — possim 13,39 (361,19): /omnia. ..(- V)...confortat/10 
ta. ita se institutum dixit, ut possit et abundare et egere — 13,40 (362,9): /qui confortas eum/15 q Ev 2,11 (1338): 
in omnibus. novum est quod ait 'in omnibus egere possum', — /omnia...(- V)...confortat s 46,4 (532,88): /omnia 
id est tolero cum in omnibus egeo, id est egens fuero/ (cf  ...(- V)...confortat/ spe 35 (238,8): /omnia (^ au- 
Phil 4,13) (1232C): 13/cum enim dixerit: in omnibus — tem S) possum in eo qui me confortat (x x x x x x x P*; « 
egere possum et famem sustinere/ (cf Phil 4,13) PEL christus P2)/ PS-BAS 1s 2,7 (433b): omnia valeo in eo 
Phil 4,12 (414,9): scio (4 enim ESG) et humiliari, scio et — qui virtutem prestat michi Christo (xavcv« toyuco ev vo ev- 
abundare, ubique (in omni B s) et (— ESH4G*) in omni- — 3uvapouvt ue yprovo) BED h 1,4 (27,250): omnia pos- 
bus institutus (imbutus B s) sum, et saturari (satiari VH, — sumus in eo qui nos confortavit (-tat C) domino (* nostro 
CG; saciare MN) et (— B [s]) esurire et abundare (- ubi- — C) Iesu Christo BRAU ep 13 (104,42): Christus sine 
que et in omnibus 75) et paenuriam pati. ut nec abundan- — quo nihil possumus et cum quo cuncta possumus 36 
tia extollar nec frangar inopia/ RUF ben 2,22 (217): (164,18) - [EUGE-T] ep 2,3 (284,19): Ps 93,10/quia sine 
scio et abundare, scio (— edd.) et esurire, ad omnia et in me nihii potestis, mecum autem omnia poteritis/Ps 67,12 
omnibus imbutus sum Rm 4,9 (996C): scio et humili- — CAn co 6,10,10 (167,2): /omnia...(- V)...confortat 

ari,scio et abundare, in omnibus et ad omnia imbutus sum, — CAr Col 1,10 (651 C): Col 1,10/exposuit quae obscura dice- 
et saturari et esurire et abundare et penuriam pati...cum bat, quomodo deus det velle (cf Phil 2,13) et adiuvet atque 
penuriam patitur...cum abundat...cumesuritetcumsa- — confirmet (cf 2 Tm 4,17) (« PEL Col) Phil 4,13 (638A): 
turatur SED-S Phil (218B): scio humiliari (humilita- — /omnia...(- V)...confortat. dans intelligentiam (« PEL) 
tem sm)...scio abundare...in omnibus imbutus (id est — /12/ dum dicit: omnia... .(- D)...me PS-DION 2 (197): 
bonis srm) THr Phil 4,72 (249,20): [scio et humiliari, — ut sine quo nihil aspergimus, per ipsum implere omnia va- 
scio et abundare, omnia et in omnibus imbutus sum, et sa- — leamus (« GR-M ep 9,219) EUS-E 20,22 (93,77): om- 
turari et esurire et abundare (-ri C*H) et minorari/11 nia possum propter (— pr. pos. C) eum qui misertus est 
VER cant 9,31 (123b): sciens et abundare in paupertate et — mihi (cf Phil 2,27; Eph 2,4) FU prae 2,26 (641A): deo 
paupertatem inopem non sentire, saturitatem habere et a quo confortabatur... /omnia...(- V)...confortat 

esuriem tolerare 3,37 (670C): Jo 15,5/et in quo omnia possumus. . .omnia 
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18  návr« ioy0€ év cQ ÉvOuvapoUvrl us. 14. mv 
4 Xpioco (unooo vt xuptuo T)j.ov) T XxXt UUELG 
x omnia possum in eo qui confortat me verumtamen 
praevaleo x 
in omnibus n"  pereum » me confortat sane 
confirmat  « Christo (Iesu domino nostro) 
: à * Christus (Iesus) 
x omnia T in eo n wu n verumtamen 
- autem -— in eo possum confortavit * vos 
13 . desunt 32 87 ZEyu^B95471.56.70.73.72 2711 il | «omnia possum in eo qui me» conf(ortat» 


l4 desunt 32 87 ZEy^BQ5.11.56.70.73.72 271 l 
verum tamen W-W 


13  inomnibus MAR: - 869[ 
- autem AUspe(Var);; AIL |  praevaleo? THr 
- PS-SYM] -- in eo possum Basel B. 11. 5. | 


in christo? ORI; RUS: cf infra 
Übersetzung | X Wortstellung: 
(cf MART I.) 


PEL Philtxt (B): ef com; cf Col » CAr Col; PAU-N 
PAT; MART I1.): cf 1 Tm 1,12 
Eph2,4 | 
Jr; RUF Jdc, Lv; PAU-N; THr; PS-BAS Is « Vorlage 
(Var), Lv (Var), pri, reg; PEL (Var) 


(cuncta? LEO; BRAU ep 13) 

valeo? PS-BAS Is; (cf GR-M ep 9,219 » PS-DION - PS-PONn 
per eum MAR 
ep 167; GR-M ep » PS-GR-M ep, PS-DION - PS-PONn - PS-SYM] 
in x (confortante me) 77! 

(confortat) (me) 75; HI Is 2 (Var); 17; cf PAU-N; EUS-E; PS-BAS Is; CAreom; 
- me (confortat) 786461 V; MAR; AMst; AM; HI exc Is 17; RUF; PEL » CAr'x*; AU; CAn; PS-AM 
man; THr; FU; cf ORI, RUS; AN Mt h; GR-M; PS-GR-M; cf BED; (PAT; A-SS) | 
confortavit S*I'B; HI Ps h; Is 2(Var); cf RUS, BED; (cf AM off; 
virtutem praestat mihi? PS-BAS Is 
«* xgiovo. D2G6(yv) S? K plur &?F Origenes Athanasius alii: « 1 Tm 1,12: 


I vei(r»um «tamen» bene feccístis com»munié(cantes tri»bulat(ioni meae) | 


— omnia...confortat? AU spe(Var) | 


propter eum? EUS-E 
(in ipso? LEO s 5) 
ineo]-«- me R* | 


(per ipsum? LEO 
in deo? AM ex (Var) 
x confortante me? 77: eigene 


confirmat AMst; AM ex (Var); 


misertus est mihi? EUS-E: cf Phil 2,27; 
t christo 77; HI Ps h (Var), 


* christus AU spe (Var); [AMst (Var)|; HI Ps h; RUF Jdc 
4 xptoto wjoou Origenes Eusebius: 


t christo iesu RUF Lv (Var); (cf AM 


off) - christus iesus PS-AM man * christo iesu domino nostro HI Is 2: 4 xptovo trjoou tc xupto jov. Origenes: 
ce]T] T:08]12 4 iesu christo HI Is 17: * toov ygtovo  Ps-Athanasius * domino iesu christo? BED * domino 
nostro iesu christo? BED (Var) - deo? cf A-SS Cyriacus 

14 verumtamen 75 77 78 64 61 V; AMst (Var); PEL » CAr; AU; THr xxxxxx AMsttix sane MAR 


x? in initio AU s 46txt | 


(2 V-..confontat GR-M ep 9,218 (205,17): ut quia 
sine ipso nihil possumus, per ipsum possimus esse quod di- 
cimur 9,219 (211,17): ut sine quo nil adsurgimus (a- 
spergimus C7; aspargimus CZ. 3), per ipsum implere omnia 
valeamus Ez 2,7,15 (1023B): /omnia...(- V)...con- 
fortat/12 2,7,16 (1023C): /qui cum statim subderet 
'omnia possum', ne elationis esse verba crederemus, ad- 
iunxit in quo: in eo qui me confortat PS-GR-M conc 16 
(260,19): omnia...(- V)...confortat ep 2 (749): ut 
quia sine ipso nihil esse possumus, per ipsum possimus 
quod dicimur (« GR-M ep 9,218) HI jr 3,22,2 (170,16): 
omnia...(- V)...confortat Christo Is 2 (41,17): om- 
nia possum in eo qui me confortat (^ confortavit me B) 
Christo Iesu domino nostro 17 (696,20): omnia. . .(- D) 

. me Iesu Christo/Is 60,6 Ps h 61 (374,317): omnia 
possum (-mus M*OV) in eo qui me confortavit Christus 
(-to M, O in marg.) Za 2 (1498AYy: omnia...(- V)... 
confortat/Za 11,12 LEO ep 167 (1202A): ac sine quo 
nihil possumus, per ipsum cuncta possimus s 5,4 (154 
D): et non in nobis qui sine illo nihil possumus, sed in ipso 
qui possibilitas nostra est gloriamur (cf 1 Cor 1,31) 
MAR Phil (1232B): fJitem ipsa duo repetit: et abundare et 
egere in omnibus possum. dicendo 'in omnibus' non ad ne- 
cessaria victus nostri diximus, sed ad omnia quae in actu 
sunt, labores virtutesque, referenda sunt ista. ita se insti- 
tutum dixit, ut possit et abundare et egere in omnibus. no- 
vum est quod ait 'in omnibus egere possum', id est tolero 
cum in omnibus egeo, id est egens fuero. atque ut verum et 
nihilominus ex disciplina dicat evangelica, adiungit: per 
eum qui me confortat. . .ut hoc credamus quia nos ad om- 
nia ista fortes deus fecit. cum enim dixerit: in omnibus e- 
gere possum et famem sustinere, revocavit virtutem suam 
ad deum: per eum qui me confortat (cf Phil 4,12) 
MART I. 5 (154B): gratiam habemus deo, cui servimus a 
iuventute nostra, qui confortavit vos (cf 2 Tm 1,3). ORI 


t vos Bern À.9; AU s 46997: cf &- xow ouew; 42 pauci: « infra 4,15 | 


[benigne? AMst 


Mt 72,72 (97,70): quoniam omnia possunt in Christo (eo 
B) qui eos confortat (ravva toyvovvec ev v« evOuvaqiouvrt oco- 
«ouc Xptocvo vnoou) PAT cf 30 (74,18): Za 2,8/idcirco 
gratias ago ei qui me in omnibus confortavit PAU-N 
ep 24,15 (215,19): 2 Cor 12,10/omnia potens (x x L), ut ipse 
profitetur, in eo qui confirmat (confortat codd. praeter O) 
suos Christo PEL Col 1,10 (453,1): exposuit quare fre- 
quenter obscure dicebat, hoc est quo modo deus det velle 
(cf Phil 2,13) et adiuvet vel confirmet (cf 2 Tm 4,17) 
Phil 4,13 (414,12): /omnia...(- V)...confortat (confir- 
mat B s; 4 christus G). dans intellegentiam vel sua doctri- 
na confirmans (-mat Hj)/ PS-PONn 1 (147): ut sine 
quo nihil agi (— Sang.*; fieri Sang.?) potest, per ipsum im- 
plere bona quae coepistis valeatis (« GR-M ep 9,219) 
RUF ben 1,11 (200): omnia...(- V)...confortat Jdc 
2,1 (473,2): omnia...(- V)...confortat Christo (-us AG) 
6,6 (504,10): omnia. ..(« V)...confortat Christo (-us G) 
...Qqui in nobis est Christus et confortat nos Ev 73,4 
(475,9): omnia. . .(- V)...confortat Christo (-us A; 4 iesu 
D) pri 3,2,5 (258,17): omnia. ..(-- V). ..oenfortat 
Christus reg 766 (543D): omnia possum, sed in eo qui 
me confortat Christus (ravz« toxuo ev vo evOuvouiouvtt Lie 
Xpioto) RUS:CO 7,3 (779,20): Apc 3,5/omnia potuis- 
ti in Christo qui te confortavit/Apc 2,10 (rravr« toxvoac ev 
7€) £O UVaL.0UVTL O€ Xptoco) PS-SYM ep 2 (683): ut sine 
quo nihil aspergimus (agere possimus Par. 3552), per ip- 
sum omnia implere valeamus (« GR-M ep 9,219) THr 
Phil 4,73 (250,70): omnia praevaleo in eo qui me confor- 
tat Christo 
14 AMst Phil 4,14 (443B - Cas. 2693,33): /(* verum- 
tamen bene (benigne r) fecistis communicantes necessita- 
tibus nostris Zr)/11. 12/horum tamen opera in se benigna 
declarat, multorum enim necessitatibus profuit/ AU cf 
13,40 (362,4): verum tamen inquit (— Flor.) bene... .(- D) 
. meae. ..quia illi bene fecerunt, non quia eius angustia 


14 


240 Ad Philippenses 4,14-15 


^ , / 4 / bd , 
X«AóOc &mot/o«ts GuyxowovfoxvréG uou cj ÜALjet. 


15 otüaTeE Ts Xa DuelG Quuenotot Óct 
? ? 
c- vr OAupet iov X 


D bene fecistis — communicantes tribulationi meae scitis autem et vos  Filippenses quoniam 
facitis communicare necessitatibus — meis 
X x X X x 
iu " — quod tribulationi meae communicastis T » etiam » Philippenses — ; 
enim x quia 
X 
M H communicantes tribulationi meae T H et T " quod 
X 


15 . desunt 32 871 ZEyu^595«71.56.70.73-72 211 li 


I scitis (autem et» vos ph(ilippen»ses qu4od in prin»cipio e(vangelii? quando 


profecytus su(m a ma)cedon«cia nulla) mihi ecclesia com»munictcavit in ra»tione (dati et ac)cepti nisi vos soli» 


(Var] | facitis 64; THr Phim 

(Var); PEL » CAr Phil; AU cf; THr 
municastis MAR: - €PH | 
CAr Phil; THr Philtxt; Phim 


facistis P | 


communicantes (tribulationi meae) 75 77 78 64 61 V; AMstt*t 
communicare necessitatibus meis AU s 46txt 
7 Tr) OAuje: you. DGG Ephrem: 

tribulationibus meis? THr Philcem 1/5; cf CAr cpl 


quod tribulationi meae com- 
tribulationi meae 75 77 78 64 61 V; MAR; PEL » 
necessitatibus meis AU s 46!xt 


necessitatibus nostris? AMstt*t (Var). cf com necessitati meae? cf AU s 46com 1/5, 'THr Philcom !/» pressurae 
meae? cf CY angustiae meae? cf AU cfcom 

15 enim 64; AU; CAn x QC*; AMst (Var); THr: — 3e $8496 D* 69 pauci €H9( Ephrem Theodoret | et 
75 T1 '18 61 V; AMst; PEL » CAr; AU (Var); CAn; THr; SED-S etian 64; MAR; AU | x61 |  filippenses 


75 SLZTCX; AMst; AU; CAn (Var); cf KA Sp (Var) 
MAR; PEL » CAr; CAn; THr; cf KA Sp; SED-S 
C; cf KA Sp (Var) phylippenses AE 
(Var); cf KA Sp (Var); SED-S (Var) 
penses 61 W; KA A (Var) 
CAn 


relaxata est s 46,4 (532,86): bene fecistis communicare 
necessitatibus meis/11. 12. 13/verumtamen vos bene fecis- 
tis usibus meis mittere. sed ut ostenderet in eo quod illi 
bene fecerunt quid ipse quaereret. ..non tam suae gaudet 
subventum esse necessitati quam illorum gratulatur fecun- 
ditati (cf Phil 4,10. 16) spe 35 (238,9): /verum tamen 
bene fecistis (-ti MC*) communicantes tribulationi (-ne 
MC*) meae/ CAr cpl Phil 6 (1350A): 8/gratias illis re- 
ferens quod tribulationes eius pecuniario sunt munere con- 
solati/19 Phil 4,14 (638B): verumtamen...(- V)... 
meae (« PEL) CY or 33 (291,26): beatus apostolus 
Paulus in necessitate pressurae adiutus a fratribus/18 (cf 
Phil 4,16) KA C 13 (342 - W-W 461a): 12/de discussio- 
ne operis electorum et copia munerum transmissorum (cf 
Phil 4,18) Sp 4 (342 - W-W 460c): 12/et gratias agit 
Philippensibus (philyppen. C; filippen. ZTOH; philipen. 
GM) pro (4 se OBMgU) obsequiis eorum circa se (— €9HM; 
x x oU) (cf Phil 4,15) MAR Phil (1232D): sane. . .(- I) 
.. . communicastis. id est participes fuistis vel subvenistis 
mihi in tribulatione ut est communicatio (1233A): 15/ 
tribulationi meae communicastis (1233B): l6/apertis- 
sime declaravit quid sit quod communicavistis' (commu- 
nicavi istis P* codd)/ PEL Phil 4,14 (414,14): /verum 
tamen bene fecistis (benefitiis B) communicantes (-tis ES) 
tribulationi meae PROL Phil It 1 (240): congratulatur 
in fine oblationibus eorum/17 THE! 4,74:(250,45): 
verumtamen...(- V)...meae. vos quidem omni laude es- 
tis digni pro quibus communicastis tribulationibus meis 
mittentes sumptus sublevantes necessitatem meam 
Phim 7 (268,70): sic ad Philippenses scribens dicit: bene- 
facitis communicantes tribulationi meae, communicatio- 
nem vocans illa ratione qua in vinculis posito ea quae ad 
usus cotidianos necessaria esse ei videbantur idem miserint 
/Phlm 2 

15 AMSst Phil 4,15 (443B - Cas. 269b,5): /scitis autem 
(— MY*) et vos Filippenses (philipens. GLOYQ), quia in 
principio evangelii, cum profectus (-tum G*) sum a Mace- 
donia, nulla mihi ecclesia communicaverit (-int Y*Q*F) in 
ratione dandi et accipiendi nisi vos soli/ AU cf 13,40 
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filipenses AU spe (Var) 
philippensis ZH*; KA A (Var) 

philipenses ENW2/OxPOE; AU spe (Var); KA A (Var); AMst (Var); PEL 
phylipenses 1?;: PEL (Var) 
ad philippenses M*: Fehler 
quod 78 61 V; KA A?; PEL » CAr; AU Ps 80? » IS 


philippenses 77 78 64 V; KA A; 
phippenses G philyppenses 


phylibenses dT* philibpenses V 
| quoniam 75 77 64; MAR; AU; THr 
xxxx E*: Homoiarkton | 


pili- 
quia AMst; 
in principio 75 77 78 


(362,10): 13/scitis enim inquit etiam (et x edd.) vos Filip- 
penses, quoniam in principio evangelii, cum ex Macedonia 
sum profectus, nulla mihi ecclesia (— ec. mihi GM) con- 
municavit...(- I)...vos soli/ Ps 80,4,3 (1122): Ps 
80,3/dicit quodam loco apostolus Paulus reprehendens et 
dolens quod nemo illi communicaverit in ratione dati et 
accepti. quid est 'in ratione dati et accepti' nisi quod alio 
loco aperte exposuit/1 Cor 9,11 121,9,63 (1810): fiat 
pax dando et accipiendo. ait enim apostolus qui rationem 
dati et accepti dixit esse istas eleemosynas. ait ergo/1 Cor 
9,11 S 37,20 (464,436): 1 Cor 9,11/etenim ratio illa est 
dati et accepti. nam in omni venditione dati ratio (^ r. d. 
y maur.) et accepti versatur. contristatur autem apostolus 
adversus quaedam fora ubi non vendidit sindones (cf Prv 
31,24). nulla inquit mihi ecclesia (— ec. mihi y9) commu- 
nicavit (— ec. com. mihi y5) in ratione dati et accepti/17 
spe 35 (238,10): /scitis autem et vos Philippenses (filipen. 
MC)quod...(- V)...a Macedonia (CRSav; mached. Edit.) 
nulla...(- V)...soli/ CAn in 7,17,6 (143,1): scitis enim 
et vos Philippenses (filipp. C; x x x x x H)quia in...(-» V) 
... à Macedonia (x machedoniam L) nulla...(- V)...et 
accepti (accipiendi H*) nisi vos soli/ CAr Phil pr (626 
C): ab istis solis se sumptus» memorat accepisse etiam 
cum altis praedicaret (cf Phil 4,16; « PROL Phil Pel) 4, 
15(638B): scitis... (- V)... Macedonia. quia vos solos a qui- 
bus necessaria acciperemus elegimus. ..nulla...(- V)... 
soli. illi dati, ego accepti (« PEL) CLE-R 47 (44,10): 
quem ad modum vobis in principio evangelii scripsit 
(1t ttpoov uUtv £v py, Tou &uxYYeAto0. &Yooupev) IS Dt 
7,1 (362A): 1 Cor 9,9/dicit quodam in loco apostolus Pau- 
lus reprehendens et dolens quod nemo illi communicaverit 
in ratione dati et accepti. quid est 'in ratione dati et ac- 
cepti' nisi quod alio in loco exposuit dicens/1 Cor 9,11 (« 
AU Ps 80) KA A 16 (344 - W-W 460a/b): 12/de apo- 
stolo a (— FSPTBNZH) Machedonia (maced. EONWZBH?, 
De Br.) proficiscente (-em NW) quod nulla ei ecclesia (-ae 
NW) communicaverit (-verunt NW) in ratione (-em ZH) 
dandi (danda ZH*; dati NW) et (aut FSTI'B) accipiendi (ac- 
cepti NW; x x MEVOQq093G) nisi tantummodo (— MEVONW 
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iv  GOpyy, ToU ebay YeMou, Occ &ETA00v 
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&ró Maxe8ovtac, 


250 


5 , - / , 7 
obOeuía pot joxXqoix — éxowc- 


"OTI c €XXÀT)Ot&. t40t 
in principio evangelii quando profectus sum a Macedonia quia nulla mihi ecclesia communi- 
communi- 
I per initia T cum a Macedonia profectus sum x T n n " 
A ex A --. sum profectus communi- 


V in principio u 
principiis exi(v)i 
X X 


64 61 V; MAR*?n*; AMst; PEL » CAr; AU; CAn; THr; (CLE-Rj 
evangelio PEL (Var): cf principio | 
cum 77 64; MAR'!xt; AMst; AU 


principii? PEL (Var): cf evangelii | 
PEL » CAr; CAn; THr 
T1 18 61 V; MARcem; AMst; PEL » CAr; CAn; THr: - 6$ 
AU | 
-- sum profectus 64; AU 


profectus sum 75 77 78 61 V; cf KA A; MAR; AMst; PEL » CAr; CAn » 
exivi PEL:xt(B); exii THrtxt 


quando profectus sum a Macedonia x ! " T T 


Machedoniam nullo 


X 
-- ecclesia mihi 


per initia MAR'x in principiis DE? in 
quando 75 771 78 61 V; MARcom; 
|  Wortstellung: (profectus sum) (a macedonia) 75 
^- (a macedonia) (profectus sum) 64; cf KA A; MAR'xt'; 
perfectus sum PEL«om (Var) 


--Ssum egressus? THrcom ex 64; AU in ZB*; 


MAR*com x? KA A (Var); CAn (Var) | machedonia 64 A2RFLMI'PNZM*H*LRPACALB'()HQETMZBG; ADU spe 
(Var; KA A macidonia 61 machedoniam A*; CAn (Var) | quia 75 77 T'4*: - os D*G x 78 64 61 V; 
MAR; AMst; PEL» CAr; AU; CAn; THr: - 6 | nullo T nulam AB* | x AM*; PEL (Var) 7 ecclesia 


mihi 51; AU cf (Var); s 37 (Var): — ecxomow uoc 1610 eB 
ecclesiae? KA A (Var) 


€JP9( Ephrem |  eclesiam IIW*AM 


(pG) Philippenses (-sis A*ZE*; philipenses O; pilipenses E; 
X XXXOCXOCOX XXX XOT RS Sp 4 (342 - W-W 460c): 
siehe Vers 14 MAR Phil (1233A): scitis autem etiam 
vos Philippenses quoniam...(- I)...tantummodo. hic a- 
perte exposuit, ut supra dictum/14 ...denique hoc adiun- 
git: scitis inquit Philippenses, et vos quoque scitis (P; x x 
x x Migne), quoniam in principio evangelii, quando profec- 
tus sum in Macedoniam, per omnes ecclesias evangelizavi, 
sed nulla mihi inquit communicavit. ubi autem communi- 
cavit? in ratione inquit dati et accepti, id est in sumptibus 
quod est datum et acceptum. nam qui dat habet rationem 
cum eo qui accipit, et qui accipit habet rationem cum eo 
qui dat, quantum dedit quantumque accepit ille qui acce- 
pit. non quo et ipse dederit aliquid qui accepit, sed cum 
munus dat, ratio dati est et accepti. quid enim est in quo 
Paulus de pecunia daret? sed quoniam ratio dati et accep- 
ti est in pecunia inter eos qui dant et eos qui accipiunt, 
ideo sic iunctum. non enim pecunia accipitur pro evange- 
lio, ut ratio sit dati (— d. sit Migne) in pecunia, at longe 
aliter. vos inquit tantummodo communicastis (-catis P). 
denique subiungit illos dedisse/16. 14/et quomodo ratio sit 
(— P*) dati et accepti. vos inquit tantummodo/ PEL 
Phil 4,15 (414,16): scitis autem et vos Philippenses (phi- 
lipens. BN [s]; phylipen. ES), quod in principio (-ii MN) 
evangelii (-o ES), quando profectus sum (exivi B s) a Ma- 
cedonia, nulla (ulla A [s]) mihi (— E) ecclesia communica- 
vit. quando profectus (perfectus B) sum scitis quia vos so- 
los a quibus sumptus acciperemus elegimus...in ratione 
dati et (x x ES) accepti nisi vos soli. illi dati, ego accepti 
PROL Phil Pel (237 - W-W 456,3) - PEL Phil pr (387,5): 
ab his tantum (istis solis VG, Pal. 57) sumptus se (— se 
sum. V) memorat accepisse etiam (se mem. acc. etiam ne- 
cessaria G, Pal. 57) cum alibi (alii ES; aliis VRG, Pal. 57; 
— De Br.) praedicaret (cf Phil 4,16) SED-S Phil (218 
B): scitis autem et vos Philippenses (philipenses B; — F) 
...in ratione dati THr Phil 4,75-76 (250, 20): scitis et 
vos Philippenses, quoniam in principio evangelii, quando 
exii a Macedonia...(- V). ..soli (— soli vos H) /16/ deinde 
dicit quoniam et quando inprimis vobis praedicavi pieta- 
tem cum ceteris Macedonibus et exinde sum egressus, ne- 
que dedit mihi quis alter neque suscepi ab altero nisi a vo- 
bis solis/ 4,16 (251,7): 16/nam quod dixit 'communi- 
castis in rationem dati et accepti' hoc dicit, non quia aliqua 
quidem ipse dedit, alia vero illi, sed quod illi quidem dede- 
runt, ipse vero acceperit. communicationem dati et accepti 
hoc dixit eo quod illi quidem dederunt, ipse vero accepit 


-- ecclesia communicavit mihi? AU s 37 (Var): - 86 
| communicabit 75 X communicaverit 


16 AMst Phil 4,16 (443B - Cas. 269b,10): /quia et (— 

Xrm) in (— GL) Thessalonica (tessal. MO; thesol. F; 
cum essem rrn) semel et iterum usibus meis misistis/ 
AU cf 13,40 (362,14): /quia (qui BP) et Thessalonicam et 
(— MV) semel et iterum usibus meis misistis/10 13,41 
(362,18): quia dixit: usibus meis misistis Ps 49,11,16 
(584): gaudet apostolus quando ei miserunt ad necessita- 
tes eius (cf Phil 4,10)/ s 46,4 (532,89): 13/verumtamen 
vos bene fecistis (Phil 4,14) usibus meis mittere/14 ...non 
tam suae gaudet subventum esse necessitati quam illorum 
gratulatur fecunditati (cf Phil 4,10. 14) spe 35 (238,13): 
[quia et (in S; - in a) Thessalonicam (tesal. S*) et (— R) 
semel...(- V)...misistis/ CAn in 7,17,6 (143,4): /quia 
et Thessalonicam (thessallon. C; thesal. H; thessalonica 
AL*) et (— H) semel et bis in usum (usus GH; usibus T) 
mihi misistis CAr Phil pr (626C): siehe Vers 15 4,16 
(638B): quia et Thessalonicam (» et cod) semel. ..(- V)... 
misistis. non solum Corinthum sed etiam Thessalonicam 
transmisistis/ (« PEL) CY or 33 (291,26): beatus apo- 
stolus Paulus in necessitate pressurae adiutus a fratribus 
/18 (cf Phil 4,14) HI nom Phil (155,3): 2/Thessaloni- 
cam (tess. H) festinans umbram statuere MAR Phil 
(1231D): ut ea quae mihi sunt necessaria mittatis, sed et- 
iam misistis (1233B): /propterea.. .(- I). . .fuerant/14. 
15/vos inquit tantummodo (cf Phil 4,15) in Thessalonicam 
com). fuesunt/ (1233D): 18/quae mihi necessaria 
fuerunt misistis/18 MART I. 16 (203A): praesertim cum 
apostolus Philippensibus scripsit gratias agens eis, quod et 
Thessalonicam et semel et bis in usum sibi miserint/18 
PEL Phil 4,16 (415,5): quia et (— H»; - in BR? [s]) Thes- 
salonicam (thesal. EMG; tesal. R; thesolononicam N; 
thessalonice B [s]; thessalonicen [s]; » et VR) semel et bis 
in usum (unum A*G6*) mihi (— R) misistis. non solum Co- 
rinthum/ PROL Phil Pei (237 - W-W 456,3) - PEL 
Phil pr (387,5): siehe Vers 75 THr Phil 4,76 (250,22): 
[quoniam et Thessalonicae et semel et bis ad usus meos 
misistis /15/ etenim et Thessalonicae commoranti mihi et 
semel et bis illa quae ad usus necessabantur (necessaria 
habebantur C?; necesse habebantur r) misistis/15 

17 AM off 2,91 (128A): 12/qui non quaerebat datum 
in pecunia, sed requirebat fructum in gratia/12 AMst 
Phil! 4,17 (443B - Cas. 2695,12): /non quia munus quae- 
ram (querem F), sed requiro fructum (x x requiram factum 
X) crescentem in rationem vestram (ratione vestra GLP 
OX) AU cf 13,41 (362,20): ipse sequitur dicens: non... 
(2 V)...fructum (* abundantem z bl; » abundantem in ra- 
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vrjoev eig Aóvov 8óosoc xai AruUpecG si uf opsi;  uóvot, — 16 óc x«i ev GOsocaAowixm 
1LOVOV x 
D cavit in verbo dati et accepti nisi vos soli x quia — et in Tessalonicen 
cabit , Thessalonice 
I1 »  »ratione «: " " T s tantummodo — propterea quod x .» Thessalonicam 
caverit dandi aut accipiendi Thessalonica 
danda x X 
V n H " " " M H " soli X quia EM ox " 
rationem * x ^ Soli vos qui -« vos Thessalonicae 
oratione quoniam 
tribulatione 
xai &maL x«i Oi;  — sig TfV yosiav uot ÉnéuUate. 170o5y 67 im x6 96yua, 
X x LOU 
D et semel et bis — in usum mihi misistis non quia requiro datum 
x usibus meis - quae mihi opus erant inquiro 
ad usus meos 
] x » » w misistis ea quae mihi necessaria fuerant " T T T 
iterum quod quaeram 
-- munus quaeram 
VaBb m wow in usutn mihi misistis tu " quaero " 
M mihi in usum x 


- misistis mihi 


16 
4. 


desunt 32 87 ZEy.^Bg5«711.56.70.73.72 277] li 
desunt 32 81 ZEgy^Bp9471.56.70-13.72 21] il 


] quia et «thessalo»nicam (et. . . misistis) 
I qnon...requiro» fructum abun»dante(m in rationem» vesctram» 


KA A?; AMst; AU Ps 80? » IS communicaverint? AMst (Var) 
15 ratione 77 642 61 V; KA A; MAR; AMst; PEL » CAr; AU; CAn; THrtxt; SED-S 
(Var); THrcom: cf & oratione 78 AF 51 tribulatione 64*? cX**: cf supra 4,14 | 
danda? KA A(Var)  dationis? 77i: eigene Übersetzung — xx PELt*t(Var) | aut KA A (Var) 


communicaverunt? KA A (Var) | verbo 
rationem FI'BZR;: KA A 
dandi KA A; AMst 2 
xx KAA 


(Var) | accipiendi KA A; AMst; CAn (Var) acceptionis? 771: eigene Übersetzung |  - soli vos 51; THr 
(Var) | soli 75 77X(ex soloi) 78 64 61 V; AMst; PEL » CAr Phil 4; cf PROL (Var) » CAr Phil pr; AU; CAn; THr: - 
6 . tantummodo KA A; MAR: cf uovov 3846 &JP9f. Ephrem? tantum? PROL 


16  xquia 75 77 78 64 61 V; AMst; PEL » CAr; AU; CAn propterea quod MAR x quod? MART I. 
x qui ZC, cim 95458!ess; AU cf (Var) xquoniam? THr -- et x quia vos 2:9*, invertit ordinem ambiguis signis 3:0? 
| et 75 71 18 64 V; AMst; PEL » CAr; AU; CAn; THr; MART I. x 61 V*ZB*?. AU spe (Var); MAR; AMst (Var); 
PEL (Var): — xa. $8cod in tessalonicen 75 in thessalonicen PEL (Var) in thesalonicen 61 in thesalo- 
nice 77 in thessalonice PEL (B) in thessalonicam E; AU spe (Var); MAR in tessallonicam M in tesalo- 
nicam AU spe (Var); PEL (Var) in thessalonica AMst in tessalonica AMst (Var) in thesolonica AMst (Var) 
x thessalonicam V; cf Hl; PEL » CAr; AU; CAn; MART I. x thesalonicam 78 SLZME?AAL,V; PEL (Var); CAn 
(Var) x tessalonicam 64 ZRXEOAMXQOH; cf HI (Var) x tessallonicam F x tesalonicam 221C095; PEL (Var) 
x thessallonicam ZL?^; CAn (Var) x thessolonicam NCQ x thesolonicam K; PEL (Var) thessalonicae THr 
| et 75 71 18 64 1? JA2TV!INWACETCOA*AQBAM 51] 59; AU spe; PEL (Var) » CAr (Var); AU; CAn; THr: - 6 x 
61 ARFSLMK*IIWFLEV*WGPNCZQZ£ZA*XxOSOO, W-W; AU spe (Var); MAR; AMst; PEL » CAr; AU (Var); CAn 
(Var); MART I.: — xo. 886 g?94 Ephrem [cum essem? AMst (Var) | iterum 64 Q; AMst; AU | in usum 
mihi misistis 75 78 V; PEL Phil » CAr Phil; CÀn; cf MART 1.: - & s in unum mihi misistis ZBH*; PEL Phil 


(Var): Fehler --. mihi in usum misistis (DZ -- in usum misistis mihi 'YL 51: Stellung - €FH Ephrem in usus 
mihi misistis? CAn (Var) in usibus mihi misistis? CAÀn (Var) in usum x misistis? PEL Phil (Var) uoo DLP 
2401 2412 alii : x usibus meis misistis 771 64 61(Dublette); AMst; AU ad usus meos misistis? THr in neces- 
sitatem meam misistis? 77 in necessitatem...? cf CY; (cf AU s 46com) ad necessitates. ..? AU Ps — &lG 


D* $846 A 81 alii €9t: 
quae mihi necessaria fuerant MARtxt; - £7 »: 
quae mihi sunt necessaria misistis? MAR*com 1/, 

meis missistis quae mihi opus erant 61: Dublette 


x necessaria...? PROL (Var) x sumptus...? PROL » CAr Phil pr -- misistis ea 
-- misistis ea quae mihi necessaria fuerunt? MAR*com 1/. ea 
quae mihi necessaria fuerunt misistis? MAR«com !/, x ussibus 


17 . quod 771 61; PEL (B); PS-AU spe x NW*; IR; AM?; AU s 46 (Var); CAE; GR-M -- quaero quia 
A*: Fehler | requiro 75 77; MARtst- com 2/,; THr; CAE s 139 inquiro IR quaeram 771; AMst; cf AM?; 
PS-AU spe quaero 78 64 61 V; PEL » CAr; AU » PROS; cf CAE s ap; GR-M; PS-IS Jud expecto? MARcem t/. 


-— munus quaeram AMst: - &PH 


tionem vestram/ Flor.). didici a te deus meus, inter datum 
et fructum discernere. datum est res ipsa quam dat qui in- 
pertitur haec necessaria, veluti est nummus cibus potus 
vestimentum tectum adiutorium. fructus autem bona et 
recta voluntas datoris est ep 268,3 (654,8): non. . .(- V) 
.. fructum loc 4,58 (437,193): Nm 18,6/quod si quis- 
quam Latine velit exprimere dicturus est datum datum, 
quia et 3ou.« datum est (cf Nm 18,6), secundum quod dicit 
apostolus: non. ..(- V)...fructum, quod in Graeco 3ou« 
(domus C; doma NLU) scriptum est Ps 49,11,17 (585): 


32* 


munus quaeram sed requiro] munus requiram? AMst (Var) | 


munus AMst; 


/non quia quaero datum inquit, sed requiro fructum/10 
102,12,22 (1463): non. ..(- V). ..fructum 1035s 3,10,19 
(1508): etsi enim non quaerit datum, sed requirit fructum 
103 s 3,13,12 (1512): non enim quaerunt datum, sed requi- 
runt fructum 106,13,53 (1579): non...(- V)...fruc- 
tum/Ps 106,38 s 37,14 (459,318): non... .(- V)... .fruc- 
tum/Prv 31,31 37,20 (464,426): quia non quaerit da- 
tum, sed requirit fructum 37,20 (464,440): 15/sed ille 
qui sic vendit (cf Prv 31,24) non quaerit datum, sed requi- 
rit fructum, ne quasi venditorem evangelii putetis — 46,4 
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&XXà&. &rl c6 70v xapmóv tóv tÀcovAtovra cic Aóyov — ouv. 18 &xéyo 08. — n&vra xai xepicoeó 0" 


x Xt 
D sed requiro fructum — qui abundat in verbo vestro ^ habeo autem omnia et abundo 
inquiro sermone 
] «4 exquiro T abundantem  » oratione vestra " | enim " nm T 
crescentem x ratione percepi x 
V à requiro H H u« rationem vestram " autem H M H 
quaero orationem x x 4et 
-. in orationem vestram abundantem 
18 desunt 32 87 ZEy^Bo5411.56.70.73.72 271 ll I habeo aut»em omnia «et abund»o repl(etus sum a»cceptis a«(b epafr»odito 


«quae misi»stis odo(rem suav»itatis (hostiam) accepta (placent»em do 


cXNE | 
CAE s ap; GR-M Jb; PS-IS Jud requaero P 
GR-M ep?, Rg x? IR(Var) | 


centem AMst 
mone vestro 64 


requiro 75 77 78 64 61 V; AMst; cf AM; PEL » CAr; AU » PROS, CAE s 37; PS-AU spe; THr; cf VAL, 
inquiro IR; AU s dni (Var) 
factum? IR (Var); AMst (Var) | 
18 64 61 V; MAR; PEL » CArt**; AU (Var); PS-AU spe; PS-IS jud; SED-S 
-- in orationem vestram abundantem? PEL (Var) | 
in oratione vestra D^ZM* 51; AU spe (Var); MARtst- com; PEL (Var) » cf CArcom; PS-IS Jud 


exquiro MAR 
qui abundat 75; THr 


quero 2TC; 
abundantem 77 


superabundantem? cf CArcom cres- 
in verbo vestro 75; PEL*txt (B) in ser- 
in 


ratione vestra 78 61 l'E*PLEV2WNWZM?H?C?P, VC)AQETMZB?GV()DC 59; AU spe (Var); AMst (Var); PS-AU spe; CArtxt. 


cf com (Var) in ratio vestra (B*: Fehler 
(Var); AU (Var); THr 

18 KCY |]  percep AMst  » 
CAr; THr; PS-AU spe; GR-M; MART I.; PS-IS Jud 
cf (Var): — 8e 33 €? Ephrem 


| abundor DI'B habundando? PEL (Var) | 


(531,81): nam et ipse apostolus datum (qui haec y3) non 
quaerebat. fructuosas tamen oves esse cupiebat 46,4 
(532,93): quid ergo ibi quaerebat? non quia (— «) quaero 
inquit datum, sed requiro fructum 471,25 (599,824): 
talibus lignis dicebat apostolus: non...(- V)...fructum 
[Ez 34,27 . s dni 2,3 (94,75): sicut dicit de oblatione 
quae fit in sanctos (cf 1 Cor 16,1 etc): non quia quae- 
ro datum, sed requiro (ind. CMNPV, Eugippi R, maur) 
fructum, id est: quod quaero datum vestrum, non hoc 
quaero, sed fructum vestrum spe 35 (238,14): /non ... 
(» V)...abundantem (-tum MC) in rationem vestram (o- 
ratione vestra P?; ratione vestra a)/ PS-AU spe 24 
(410,12): non quod quaeram datum, sed requiro fructum 
habundantem in ratione vestra/ (om. MVLCap) CAE 
s 139,4 (548,31): non requiro datum, sed requiro fructum 
(« AU s 37,14) s app (913): 1 Th 5,13/haec vos comme- 
morantes non quaerimus datum, requirimus fructum 

CAr Phil 4,17 (638B): /non...(-» V)...in ratione vestra. 
superabundans fructus (4 est cod) orationis (rationis cod) 
cum sanctis etiam absentibus ministratur (« PEL). datum 
est res ipsa quam das, fructus autem bona et recta volun- 
tas datoris (« AU cf) GR-M ep 13,37 (401,16): 18/nec 
pecunias sed mercedem quaero... ut... mihifructumquem 
feceris ostendas Jb 19,22 (111A): non quaero datum, 
sed requiro fructum. datum quippe est res ipsa quae im- 
penditur, fructus vero dati est. . .ergo datum in re accipi- 
mus, fructum in corde. et quia discipulorum suorum apo- 
stolus mercede potius quam munere pascebatur, nequa- 
quam datum sed fructum se quaerere fatetur. unde et sub- 
didit protinus dicens/ Rg 1,28 (70,613): dicens: non 
quaero datum, sed quaero fructum IR 4,8,2 (474,73): 
Dt 18,1/propter hoc et Paulus: non inquiro inquit datum, 
sed inquiro (— Q; « inquit CV) fructum (fractum C; fac- 
tum AQSe) PS-IS Jud 30,4 (87): de qua hostia saepe 
dictus apostolus ad Philippenses inter cetera scribens ait: 
non...(-» V)...in oratione vestra/ MAR Phil (1231D): 
10/et abundare coepit fructus ex operatione vestra/10 

(1232A): 11/sic enim et postea ait: non quia requiro datum, 
sed quia (P; x x x x Migrie) exquiro abundantiam in orati- 
one vestra (P; — Migne) /11/ sed ut fructus sit abundans 
in oratione vestra/l0 — (1233C): /non...(- I). ..vestra. 


x ratione vestra ZC* 
inorationem vestram A*K*ZH*XTCAM?X: PET, 
[recepi? AMst (Var)] | 
enim MAR; AMst (Var) 
-- omnia autem? AMst (Var) 
- et gR?ZGHU?X; PS.IS Jud:--x«v 920 | 


in rationem vestram 77 V; AMst; PEL'x 
ex operatione vestra? MAR (1231D): cf 18 
autem 75 77 78 64 61 V; AMst; PEL » 
[tamen? AMst (Var)] x? AU 
— omnia L*G$ .|  — et S*; AU spe (Var) 
- autem cim 9545: 


non egeo inquit neque ista necessaria exquiro...ut mihi 
fructus vestrae benevolentiae sit, quod in benevolentia 
abundatis, id est ut cum orationem de vobis habeo sit mi- 
hi fructus benevolentiae vestrae...est mihi fructus circa 
orationem quae pro vobis est, dum abundare vos intelligo 
et esse benevolos /18/ ideo inquit non requiro datum/ 
(1234A): 18/sicut (P!; si P*, Edit.) supra nihil aliud de eo 
quod datur expetere se dixit nisi fructum abundantem/ 
...Qquae est benevolentia et fructus abundantiae/ 
PEL Phil 4,17 (415,6): /non quia (quod B s) quaero. . .(- V) 
... abundantem in orationem vestram (-ne -a V; rationem 
vestram C?; verbo vestro B s; — in or. vestr. abund. Hj). 
abundans fructus orationis est cum sanctis etiam absenti- 
bus ministratur/ PROL Phil It 1 (240): 14/non ob hoc 
quia ipse aliquid acciperet sed quia talibus eos velit fruc- 
tibus abundare PROS Ps 106,37 (310A): non...(- V) 
.. . fructum/Ps 106,38 (« AU Ps 106) SED-S Phil (218 
B): fructum (-tu B) abundantem THr Phil 4,77 (251, 
7): non quia requiro datum, sed requiro fructum qui abun- 
dat in rationem vestram VAL h 4,6 (704D): non qui- 
dem munera indiget, sed fructum requirit 

18 cf Rm 12,1; Eph 5,2 efc AM exh 94 (364B): ut 
fiant tibi in odorem suavitatis hostiae acceptabiles Chris- 
to domino placentes/1 Th 5,23 118 Ps 20,54,3 (471,21): 
Paulus...qui evangelizabat in abundantia et repletus erat 
accipiens odorem bonae suavitatis ab (ad AR*) Ephesiis 
placentem deo hostiam Sat 1,1 (209): deduximus... 
hostiam meam, hostiam incontaminatam, hostiam deo pla- 
centem AMSst Phil 4,18 (443C - Cas. 2695,19): percepi 
percipi Z*; recepi r) autem (enim Z; tamen rm) omnia (— 
om. autem G*) et habundo, repletus sum acceptis ab Eph- 
afrodito quae a vobis missa sunt, (^- in Prmm) odorem bonae 
(— GLP*OXQ?) suavitatis, hostiam acceptabilem placen- 
tem deo...se (— Migne) tamen gratum esse et accepto 
ferre deum (et acceptum fieri apud deum r) quasi sacrifi- 
cium placitum... Lc 11,41/quantum gratum ergo opus est 
AU cf 8,28 (177,12): proruperunt flumina oculorum meo- 
rum (cf Ps 50,19), acceptabile sacrificium tuum 13,39 
(361,4): acceperat enim a Filippensibus quae per Epafro- 
ditum miserant 13,41 (362,22 Apparat): (4 /habeo om- 
nia et abundo Flor.) — spe 35 (238,15): /habeo autem om- 


Um 
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253 Ad Philippenses 4,18 
TET foot Osb&uevog rapa 'Emappobivou — và — Ta ouÓv, 607v eoo8tac, 
48€ . * meugÜevia * etc 
K saturatus sum recipiens ab  Epaphrodito ea quae a vobis missa sunt — odores suavitatis 

D repletus H accipiens H H " " TL T T H odorem H 

suscipiens x x , ] 
" T cum accepi quae per Epaphroditum x x misistis T T 
* ea * in * bonae 
" n acceptis ab — Epafrodito x quae x x T T T 
- autem quem 

8e $846 | recipiens CY accipiens 75 77 61 PB**; AM; RUF; PEL (B) suscipiens? THr cum accepi 
MAR acceptis 78 64 V; IR; AMst; PEL » CAr; PS-AU spe; PS-IS Jud accepistis JAMB; PEL (Var): Fehler 


xx*accepx«tis 270 acceptus VL: Fehler | 


Wortstellung : 
7T1 18 61 V; CY; IR; AMst; RUF; PEL » CAr; THr'x*; PS-AU spe; PS-IS Jud 
tis) 64; MAR; AU; THrcom; KA R; PROL Phil It, Phil EIn 


ab (epaphrodito) (ea quae) (a vobis missa sunt) 75 
^- (quae) per (epaphroditum) (misis- 


quae x x transmissa sunt? cf KAC . | ab epaphro- 


dito 75 77 ASMKIIWV'I2p27L*CP*QSQ ETMZB 59; AU spe; CY; IR; RUF; THr'xt; PS-AU spe (Var); CAr; PS-IS Jud 


per epaphroditum MAR; THrcom 


AU; PROL Phil It, Phil EIn 
AM*, ab eras. ab aphafrodito PEL (Var) 
$3C?X; AU spe (Var); AMst; PEL (Var); cf THreom (Var) 
AU spe (Var) per ephaphroditum KA R 
hermaphrodito? IR (Var) xx? KAC | 
bis missa sunt 75 77; CY; RUF 3 
PEL (B); THrtxt; PS-AU spe 
(Var) 
sistis? MARcom 
x qua x x emissitis V: Fehler 


ab aepofrodito E 


ab aepaphrodito X^ 
dito 78 JLU^G2NWZB?RQ2ALCZTO4QHAMQGVO: AU spe (Var); CY (Var); PEL; PS-AU spe 
ab epafrondito AH 

per aphroditum KA R (Var) 


ab ephaphordito D'P 
TX...TeuqOevva. GG; cf vo... revoüev. D* GP Ephrem 
ea quae x vobis missa sunt 61 
x quae a vobis fuerant missa? THreom 
x quae x x misistis 78 64 V; MAR!xt; PEL » CAr; cf AU; KAR; cf PROL Phil It, Phil EIn 
x quem x x misistis S*ZH?LRYT*OAMB2,QE*TMBGV(C 5]; PEL (Var); PS-IS Jud: auch Dittographie 
x quae x x transmissa sunt? cf KA C | 


ab epaprodito P* ab epafro- 
per epafroditum 64; 
ab ab epafrodito G* ab apafrodito 
ab ephafrodito 61 RSVNCZMH*Q* 
ab ephaphrodito A2F'PL*WZL?P*; 
ab efafrodito AL ab 
ea quae a vo- 
x quae a vobis missa sunt I'5; IR; AMst; 
^-- X quae a vobis missa fuerant? THrcom 
ea quae x x mi- 


ab epaphodito 51 


ab ephafrodto 2:€* 
ab ephrodito A9 


jJün 61'FPAEV*WPNW*QNRDPTO 51 


cR?GHUX, Bern A. 9, Basel B. II. 5, cim 9545; AU spe (Var); AMst (Var); RUF Lv 4 (Var); PEL (Var) » CAr; SED-S; 


(DIDa; GR-1; RUF Lv 5; MAXn; FU; MART I.]: - &c; 33 467 296 Ephrem | 
bonae suavitatis 61; AMst; AM 118 Ps; PEL:xt (B); SED-S!ixt: « & 


CY (Var); IR (Var) honor et 75: Fehler | 


nia et (— P*) abundo...(- V)... Epaphrodito (epafr. M; 
ephafr. CR; ephaphr. S) quae misistis, (- in R) odorem 
suavitatis, hostiam acceptam (acceptabilem Sa) placen- 
tem deo (domino Sa)/fin PS-AU spe 24 (410,13): /habeo 
autem omnia et habundo, repletus sum acceptis ab Epa- 
frodito (epaphr. Edit.) quae a vobis missa sunt, odorem 
suavitatis, hostiam acceptabilem placentem deo (om. MV 
LCay) BEA Apc 5,1,5 (408): turibulum (Apc 8,3) ex 
quo deus odorem suavitatis accepit (« TY, cf TY Apc) 
17,4,16 (531): fumus enim claritatis dei orationes sunt sanc- 
torum (cf Apc 15,8) ex quo odor suavitatis (4 dei Edit.) a- 
scendit (-det Edit.) (« TY nicht erhalten) BED Apc 2 
(155A); CAE Apc 6 (229,22): turibulum (Apc 8,3) ex quo 
deus odorem suavitatis accepit (« TY, cf TY Apc) CAr 
Phil 4,18 (638C): habeo...(- V)...misistis...in odorem 
suavitatis. odor suavitatis non in re oblata sed in mentis 
devotione consistit/Gn 8,21; Ps 49,13/hostiam acceptam 
placentem deo. notandum quod eleemosyna hostia appel- 
latur et sicut a sanctis oblata est accepta, ita ab his qui in 
peccato duraverunt data reprobatur/ (« PEL Phil) Rm 
15,16 (503B): ut...gentes efficiantur hostia deo accepta 
(cf Rm 15,16) (« PEL Rm) COM in 2,15,22-23 (55): 
| Pt 3,4/ymnificato choro placitoque Christo servire (-vite 
Db; placete rv) zelantes favore Christo offerte odorem 

CY or 33 (291,27): 16/opera quae fiunt sacrificia deo (dei 
WOGwv) dixit esse. saturatus sum inquit recipiens ab Epa- 
phrodito (epafrodito SWG) ea...(- K)...odores (-re W; 
-rem Gv) suavitatis, sacrificium acceptum et placitum (pla- 
centem W) deo. nam quando qui miseretur pauperi deo 
faenerat (cf Prv 19,17), et qui dat minimis deo donat (cf 
Mt 25,40), spiritaliter deo suavitatis odores (-re SW; -rem 
V) sacrificat DIDa 28 (45,4): et erit oblatio tua suscep- 
ta domino deo tuo in odorem suavitatis (xat eoc«t cot 7j 
TpooQopa cou Oextr) EG oou EuGOtxG xupuo vxo Oeo cov) 
FU ep 1,15 (308C): tanquam sacrificium in odorem suavi- 


odores CY: Dittographie? odore 


tatis GR-I tr 10 (108,14): hostiam deo placentem in o- 
dorem suavitatis deo exhibemus GR-M ep 13,37 (401, 
15): ego enim, sicut magister gentium (cf 1 Tm 2,7) testa- 
tur, habeo omnia et abundo/17 Jb 19,22 (111 B): /habeo 
autem omnia et abundo HI Mi 1 (1184 B): si autem gra- 
tulatur in quibusdam epistolis et mittentium munera bene- 
volentiam dei appellat (cf Phil 4,10) HOR 50 (841) - 
COL-AV 149,2 (595,5): ad nos quoque, sicut mysticae le- 
guntur scripturae testimoniis, suavitatis vestrae odor ad- 
venit INS 2393 (464): hodor suavis IR 4,75,4 (606, 
85): repletus sum acceptis ab Epaphrodito (hermaphro- 
dito Q) quae a vobis missa sunt, odorem (-re C) suavitatis, 
hostiam acceptabilem placentem deo PS-IS Jud 30,4 
(87): /habeo autem omnia et abundo et repletus sum ac- 
ceptis ab Epaphrodito quem misistis. ..(- V)...deo 

KA C 13 (342 - W-W 4612): 12/de discussione operis elec- 
torum et copia munerum transmissorum (cf Phil 4,14) 
R 5 (343 - W-W 461b): 12/quae per Ephaphroditum (aph- 
roditum ZL) misistis odorem suavitatis acceptum est deo 
(RYZL; om. R) M-Go 205 (56,7): per inlustratione(m» 
spiritus sancti deferentibus nuntiis odor suavitatis ascen- 
dat (- S-Hib) MAR Phil (1232A): 11/nam et abundo 
inquit/11 (1233C): /habeo enim omnia et abundo /17/ 
nam omnia habeo...supra enim dixit /16/ nunc: haec in- 
quit ego habeo et abundo. denique persequitur ut osten- 
dat abundantiam: repletus...(- l)...misistis (1234 
A): repletus sum inquit cum accepi ea quae. ..(- I)...deo 
/VT] ita et hic cum repletum se dicit et accepisse quae mis- 
sa sunt, non in his quae missa sunt gaudeo et repletus sum 
... [unde odor mihi suavitatis est vos tales esse, et sacri- 
ficium sanctum gratum deo...hoc est ipsum sacrificium 
et sanctum et acceptum et gratum deo, ipsa benevolentia/ 
(1234B): sacrificium esse hoc optimum deo dixit et odo- 
rem suavitatis MART I. 4 (147€): ea domino obtuli- 
mus in odorem suavitatis 5 (155B): quod iugiter deo in 
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Ovuctav OgxXxTT]V, eóXpeotov TQ Oso. 19 ó 3& Osóc uou mAÀvpcost m&oav 
Xupto x TÀTnpaoonxt 
K sacrificium acceptum A et placitum — deo 
D hostiam acceptam x x placentem — «: deus autem meus impleat omne 
acceptabilem adimpleat A omnem 
repleat omnem 
I sacrificium acceptum sanctum x gratum T T " T nu T 
acceptabile beneplacens . domino vero 
hostiam acceptam X x placentem  .« T T " T " 
* vivam x -. deo placentem dominus x *VOS x 
xostav OILOV XxGt& «0 XtÀoUtoG x0toU £v Oóty £v XpwcO 'Incob. 20 «à 836 0:6 
X. NES X 
D desiderium vestrum secundum divitias suas in gloria in Christo lesu deo autem 
indigentiam vestram 
necessitatem vestram 
iH H UE u | I! t Uu LI n! LU 
x Christi — domini 
X 
- [lesu Christi 
n" I I t! H ! ! u uU n n 
* gloriam * domino nostro x x 


x 


19 desunt 8] ZEyu^Bgs«71.56.70.73.72 2711 
xpoiHhu || 
20 . desunt 87] ZEu^Bp$771.56.70.73.72 27] 
pa«tri no»sct»ro gloéria in sae»cula (saeculorum amen | 


| Sacrificium [TE]; CY; MAR; AMstcom; cf RUF Lv 4com; AU; PAU-N; THr; (RUF Lv 5; FUj 
78 64 61 V; IR; AMst's'; AM; RUF Ly 4tx*; PEL » CAr; PS-AU spe; PS-IS Jud; SED-S; (GR-I) 
c- acceptabile sacrificium? [TE]; AU 


DIDa) x? KA R 
-- x x x placentem deo hostiam? AM 118 Ps | 
tum CY; MAR; PAU-N; KA R 


71 64 61 LX; AU spe (Var); IR; AMst; cf AM exh; PS-AU spe; SED-S 


AM 118 Ps; (PRIS; AM Satj 
Sat | 


(susceptam? cf DIDa) 
-:et CY; iIPRIS: -&GP | 


beneplacens? THr 
mino ZM*H*: AU spe (Var): co xopuo 1311: cf Eph 5,10 
19 dominus cW* | vero AMst 
adimpleat 77 64, Bern A. 9 repleat? THr | 
V; cÍ KA A; MAR; AMst; PEL » CAr; SED-S 2 
AMst (Var) 
cessitatem vestram? 77i(vrm); THr: «6 | 
9545; PEL (Var) 
x christi domini? KA A (Var) 
—- x iesu christi P: - gJ 


20 versum om. V*; PEL | 


odorem suavitatis. . . offeratur 16 (203A): 16/ubi et 
subdit: habeo autem omnia et abundo MAXn s 12 
(321,6): totam in odorem suavitatis implevit aeclesiam (cf 
Jo 12,3) PAU-N ep 15,3 (112,7): ut sciant et intelle- 
gant quam acceptum deo sacrificium dederint hac oboedi- 
entiafideisuae — PEL Phil 4,18(415,9): /habeo autem om- 
nia et abundo (habundando MN) repletus sum acceptis 
(accepistis SR*; accipiens B s) ab Epafrodito (ephafrodi- 
to S; aphrodito MN) quae (quem EH») misistis (a vobis 
missa sunt B s)... (- in RG) odorem (-« bonae B [s]) suavi- 
tatis. odor suavitatis (x x BH» [s]) non in re oblata sed in 
mentis devotione consistit/Gn 8,21; Ps 49,13/hostiam ac- 
ceptam placentem deo. notandum quod elemosyna hostia 
appelletur et sicut a sanctis oblata accepta est, ita eorum 
qui in peccatis duraverint reprobatur/ Rm 15,16 (117, 
Ty: ut. . .gentes efficiantur hostia deo accepta (cf Rm 15,16) 
PRIS can 33 (124,9): semper hostia viva et placens esse de- 
beant/Eph 5,4 etc (cf Rm 12,1 etc) 43 (128,8): quia sci- 
entia ac fide et sanctitatis odore erant pleni tam apostolus 


placitum CY; cf COM?; AMstcom 1/, 
IR; AMsttx'; AM; RUF; PEL » CAr; THr; PS-AU spe; PS-IS Jud; (cf PRIS; GR-I) 
— deo placentem NW!; (AM Sat; GR-I) 


x A:— 8e 8Beod | 
vos S*: cf Rm 15,13 
omnem desiderium vestrum 75 FFSLMI'E*NW*ZR*ALXyVQV2. 
x desiderium vestrum ZM*H*AL: PEL (Var) 
— suas QGM*; PEL (Var): — «uxoo € | 
xx S*; AMsttxt (Var): — ev 9o£ &H: Homoiarkton | 
x christi x? KA A (Var); PELcom » CAreom: — tygou $8cod 
in christo iesu domino nostro Bern A.9 
deus M*APB*: Fehler 


x 


incipit 32 (ds. . .imy»pleat omnce) desiderium vestrum secundum divitias 4. . .glo»ria in 
] «ds autem» meus «impleat» omne (desideri»um vesitrum se»cundu «(divitias s»uas in (gloria in» xro ihu | 
desinit 32 do autem (ef pat»ri nostro gloria in scta (sclorumy il 
ZM patri» nostro. ..sae(culorum» amen 


ZM Cin g»loria 
I «do aute»m et 


hostiam 75 77 
(oblationem? cf 
-- acceptum x x x deo sacrificium? PAU-N 


-: vivam Z09AV?; (cf PRIS): cf Rm 12,1 tx««* XC |  accep- 
acceptam 75 78 V; RUF; PEL » CAr; PS-IS Jud; SED-S (Var) acceptabilem 
acceptabile [TE]; AU; THr x 5X; 


sanctum MAR: cf Rm 12,1 incontaminatam? AM 
placentem 75 77 78 64 61 V; CY (Var); 
gratum MAR; AMstcom 1/7? 
-- christo domino placentem? AM exh |  do- 
(domino deo tuo? DIDaj 

zAnpoca. D*GW 33 69 1739 plur: cf Rm 15,13 
| omne desiderium vestrum 77 78 61 
omnem indigentiam vestram 64: « &$ omnem ne- 
in gloriam FNWQHM, cim 
x christi iesu AMstcom; PELtxt (Var) 
x domini x? KA A 


| x 6451; THr (Var): — xa. 2400 68S? | patre 


quam illi quibus gratias (-am VP) referebat (cf Phil 1,3. 9; 
Rm 1,8 etc) PROL Phil Ein (244): de gratia quam sibi 
sepe et nuper Romam per Epafroditum miserant gaudere 
se dicit (cf Phil 4,10) Phil It 2 (242): Philippenses... 
Paulo per Epafroditum aliquam substantiam miserunt 
Romam, quem cum hac remittit epistola (cf Phil 2,25) 
RUF Lv 4,9(328,27): Lv 6,15/istum locum breviter ex- 
planavit apostolus Paulus ad Philippenses dicens: reple- 
tus. ..(» D)...missa sunt, (-« in BC, Ald. Del.) odorem... 
(» D)...deo. in quo ostendit quod misericordia quidem 
erga pauperes oleum infundit in sacrificio dei, ministerium 
vero quod sanctis defertur suavitatem turis imponit (cf 
Lv 6,15) 5,4 (342,8): obtulisti sacrificium deo in odo- 
rem suavitatis/Lv 7,9 S-Hib 56 (67,22): per inlustra- 
tionem «spiritus sancti» defferentibus nuntiis odor suavi- 
tatis ascendat (- M-Go) SED-S Phil (218B): in odorem 
bonae (— srn) suavitatis. odor suavitatis non in re oblata 
(« PEL Phil)...hostiam acceptabilem (acceptam B) 

TE mart 2,4 (70): sed vos odor estis suavitatis —— [TE] 
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4,20-22 


TÀVTX — YtoV 


gloria in saecula saeculorum amen salutate omnem sanctum 
T H H H" " " " X T omnes sanctos 
vestro * VOS -- sanctos omnes 
invicem 
" H " t! T, H H amer ! omnem sanctum 
x X x : cul est x * X x x 
* honor et 
£y. Xpotovà  'IncoU. &onéGovvoe ug ot cUV pol &ógApot. 22 &onátovrat buc 
X X X X X X X 
Christo lesu . salutant | vos qui mecum sunt fratres salutant | vos 
x 
T H n H T ! " "n H " H 
domino x * omnes (sancti) nobiscum 
osculo sancto - fratres qui mecum sunt 
—- qui mecum sunt fratres omnes 
I It I n HH n Ht n ih | 
quaecumque sint 
x x x X X x 
2i desunt 32 81 ZEyu^Bp5471.56.10.13.12 271 li I 4salutate» omne (sanctu»m in x(r»o ihu salutant» vos qui mecum sun(f» fratres 


I'^ qui (mecum sunt fratres» 
22 desunt 32 81 ZEyu^Bg$471.56.70.73.72 271 ll 
autem4...»5 | 


ZH*&4PgR* | vestro? AMsttxt(Var) | 
noret Q: « Rm 16,27; 1 Tm 1,17; Apc 5,I3 . | 
CAr; THr; PS-EVAR 

21 salutant M!,salutate M*-2: cf infra 
XA*.V. cf infra — | 
64 ZE*Y4AB4 OC 50; MAR: - GgP9f 
13,12; 1 Pt 5,14 | dominox KAA 
1 Pt5,14 | salutat 75 P*GH*: phonetisch 
Ye: Homoiarkton | 
13212 - omnes sancti cilm 9545: cf infra et 2 Cor 13,12 
sunt? HI ep 100 (Var) 
sint? PEL (Var) id est commei ! qui mecum sunt 77 

22  salutan 75. | x Tt:— vac G || 


Jud 5,5 (12,1): cor contribulatum (cf Ps 50,19) acceptabile 
sacrificium deo demonstratur THr Phil 4,78 (257,13): 
habeo...(- D)...sum suscipiens ab Epaphrodito quae a 
vobis missa sunt, odorem suavitatis, sacrificium acceptabi- 
le bene placens deo. quoniam omnia recepi quae a vobis 
missa sunt. magis autem et ampliora suscepi quae per Ep- 
aphroditum a vobis fuerant missa (quae ab ephafroditum 
a Vobis missa fuerant H)...propositum illorum plus prae- 
honorans quam illa quae missa sunt. orat autem pro illis 
ut sacrificium boni odoris illa ipsa ante deum adpareant 
TY Apc 139 (87): turibulum aureum (Apc 8,3) ex quo deus 
pater odorem suavitatis accepit 

19 AMst Phil 4,19 (444A - Cas. 269b,38): deus vero 
autem Z) meus impleat omne (-em Q*F) desiderium... 
(» I).. .in gloria (x x Q*) in Christo Iesu. ideo discrevit di- 
cens 'deus meus' ut secundum ea quae praestabat meritis 
eius auxilia adessent, et desideriis eorum in copia magni- 
tudinis bonitatis suae in gloria Christi lesu. gloria est e- 
nim Christi Iesu, cum dei nutu Christianorum implentur 
desideria secundum evangelicam disciplinam/ CAr cpl 
Phi! 6 (1350B): 14/benedicens eos pariter et salutans/1 Th 
tit (cf Phil 4,21) Phil 4,19-20 (638D): /deus...(- V) 
... Vestrum. quia ut perfecti malum desiderare non crede- 
bantur. secundum. ..(- V)...Iesu /20/ quod secundum di- 
vitias dei ad gloriam pertinet Christi/21 (« PEL) KA 
A 17 (344 - W-W 460a/b): 15/(- et NW) de desiderio (side- 
ria M*) sanctorum in gloria domini (christi O; christi do- 
mini E; x x x NO)/21 MAR Phil (1234A): /deus autem 
meus impleat omne desiderium...(- lI)...lesu/ ...de- 


-tcuiest P'B: - c S*: x Rm 16,27; Gal 1,5; 1 Tm 6,16; 2 Tm 4,18 
— gloria cgU*: Fehler | 
x 64 XO0AMXOB; MAR; AMst (Var) 

salute PE*: AMst (Var): Fehler 
omnem sanctum 75 77 61 V; AMst; PEL » CAr; THr 
-- sanctos omnes KA A 
domino iesu 229 
xxxxxx 851; PEL; THr (Var): — «onatGovcvet ox ot 00v &uot xOe«pot 
- omnes ABOZ; HI ep 96 (Var); 98; PEL (Var): - $8: cf infra et Rm 16,16; 1 Cor 16,20; 2 Cor 


-— fratres qui mecum sunt? HI ep 100: - 86 gPH 


ZM (salutate oymnem...saclutant vos q»ui 
I «max»ime «au»tem (qui) de caesaris domqo sunt» | 
ZM (salutant vos omnes sancti (maxime autem qui» de caesaris domo (domu corr.) «sunt» 


I^ 4...» maxime 


-- ho- 
amen 75 T7 78 61 V; AMst; PEL (Var) » 


saluta AMst(Var) |  -vos 
omne sanctum 78 omnes sanctos 
meren? HI: cf Ei 1656; 1 Cor 16/20: 2 Cor 
osculo sancto HI: - Rm 16,16; 1 Cor 16,20; 2 Cor 13,12; 


qui nobiscum 
qui mecum 


-- qui mecum sunt fratres omnes S. | 
quecumque sunt W 


-- sancti omnes 64 Q; FU; (ANT-MY: — ot cytot rxvcec 1912: cf 


us inquit meus, ne commune sit cum ceteris. impleat om- 
ne inquit desiderium vestrum, et impleat secundum divi- 
tias suas. id est, cum vos non expetieritis quae mundi sunt, 
sed ea quae deus de divitiis suis largitur et dat, id est quae 
caelestia sunt, quae divina: ipsae sunt enim divitiae dei. 
denique adiunxit: gloria in Christo Iesu, ut haec sint (P; 
hae sunt Migne) divitiae quae sunt in Christo Iesu 
PEL Phil 4,19 (416,2): /[deus autem meus impleat (-am G*) 
omne (— H»;) desiderium vestrum secundum divitias su- 
as (— E) in gloria (-am G) in Christo (x christi ER*) Iesu 
/20/ quia ut perfecti alia desiderare non poterant, nisi qui 
quae sunt secundum divitias dei, non saeculi, et quae ad 
gloriam pertinent Christi (— B [s]/ SED-S Phil (218 
B): impleat omne desiderium vestrum (— F) THr Phil 
4,19 (251,23): deus autem meus repleat omnem necessita- 
tem vestram secundum. ..(- D)...Iesu...ut...omnis il- 
lorum necessitas a deo impleatur 

20 AMSst Phil 4,20 (444B - Cas. 270a,10): /deo autem 
et patri nostro (vestro M) gloria in saecula saeculorum a- 
men (— Z). hic non discrevit sed generaliter ait: deo et pa- 
tri nostro gloria. deus est propter timorem, pater autem 
honoris causa et quia ab ipso est omnis origo CAr Phil 
4,20 (638D): /deo...(» V)...amen/19 (« [PEL]) PS- 
EVAR 1 (89): 2 Cor 13,11/deo...(- V)...amen MAR 
Phil (1234B): /deo...(- l)...saeculorum (1234C): deo 
inquit gloria, deo patri, et deo inquit nostro, scilicet Iesu 
Christo patri nostro. sit illi gloria aeterna, quod est in sae- 
cula saeculorum [PEL] Phil 4,19 (416,3): /(* deo au- 
tem et patri nostro gloria in saecula saeculorum amen VH» 


20 


D 


' 
V 


21 


4,22-23 Ad Philippenses 256 
T&wreg ol &yYtou, uova — 08 — ol. éx Tijg Kaloapoc olxíac. 23 'H x&pt; 00 xuptou 
^—- QOL QYtot TCOUVTCG : 4 , , : h T T). cov 
omnes sancti maxime autem qui de -: Caesaris sunt domo gratia domini — x 
^e sancti onuies -. domo Caesaris sunt - autem 
^ domno sunt Caesaris 
universi — praecipue — « «- Stt. ex. Caesaris domo T " nostri 
de dorio Caesaris 
omrmes ü maxime T » de Caesaris domo sunt " T x 
ex domu 
'Iuso0 NowtoU gevX vo Txve0uaToc pv. 
x x TT GOV t xU 
lesu — Christi cum spiritu vestro atmnen 
omulbus vobis 
" T H "n H X 
H " " n " ameri 
a sancto 
23 desunt 32 87 Z"y^"ghe71.50.70.73.72. 277] I | gratia deni (hu xri» cum spi(ríitu vest»ro amecny | I'^ ccum...amen» 


ZM gratia dni» nostri iu xpl ccum...a»men 


2r 13,12 universi sancti MAR | 
-- de domo caesaris sunt 61 X009?*: AMst: -69g9l 
donio MAR -- Sunt de domo caesaris? MAIRcom 
sunt. 78 64 V; cf KA A?; AMst (Var); Hl; PEL » CAr 
Zv;:Vener | — cammrtis N* 
cessaris 61 EVWZ!'* — | 
(Var) domi V'^X* 
23 . versum om.? PIZL 
CAr; THr: : & 
PEL (Var): * q4ov D 3396 P plur Mg" subs | 


autem 64. | x 


1/5; AMst; THr; [BON]: « & 


Gy19 THrt Phil 4, 20 (252,3): deo autem et (— r) patri 
(9 V)...amen. quoniam pro omnibus deo et patri glo- 
riam referre dignum est/ 

21 AMst Phil 4,21 (444B - Cas. 270a,20): Mal 1,6/ 
salutate (salute F*; saluta O*) omnem sanctum in Chris- 
to lesu. hunc salutat (ille salutatur r) in Christo lesu qui 
se sanctificat... Lv 11,44; 1 Pt 1,16/salutant vos qui me- 
cum sunt fratres. salutatio fratrum solatium invicem prae- 
stat CAr cpl Phil 6 (1350B): 14/benedicens eos pariter 
(cf Phil 4,19) et salutans/l Th tit Phil 4,21-22 (638D): 
I9/salutate...(-— V)...fratres /22/ erant ergo sancti quos 
solus vult salutari prae ceteris, quos etiam in omnibus epi- 
stolis nominavit (« PEL) HI ep 96,27 (187,77): sa- 
lutate invicem in osculo sancto, salutant vos (- omnes U) 
qui mecum sunt fratres US, 26 ( 270,25): salutate invi- 
cem in osculo sancto, salutant vos omnes qui mectm sunt 
fratres /00,18 (232, 1): salutate invicem in osculo sanc- 
to, salutant vos fratres qui mecum (nobisctim c) sunt 
KA A 18(344.. W-W 460a/b): 19/de (et NW) apostolo sanc- 
tos omnes in domino salutante (-em NW; -tate VO; — NO)y/ 
MAR Phil (1234C): sequuntur salutationes. primo salutat 
ipse vel salutari suo nomine alteros mandat. quos tamen 
alteros? salutate...(^ D)... lesu. sanctos in Christo lesu, 
an in Christo lesu salutate? salutant vos qui mecum sunt 
fratres. non inquit solus saluto vel mando ut salutetis, sed 
salutant vos et fratres. adiecit: qui mecum sunt. hoc de 
plebe et de omni Christiano qui secum sit accipi voluit 
PEL Phil 4,21 (416,6): 19/salutate. . .(-- V)... lest (4 sa- 
lutant vos (« omnes Hà) qui mecum sunt (sint G) fratres 
BVH»G [s]). erant ergo homines sancti quos solos et om- 
nes praecipit salutari, sicut et in omnibus epistulis facit 





maxite 75 77 78 64 61 V; AMst; HI; PEL » CAr; THr 
| x AMst; PEI. (Var): — 8e 33 81 L alii 3eoddg"9 Ephrem Theodoret — | 


cesaris 76 SLMKI'DILAUHYA XQBOO 5] 
domu 61 EWZM?BC*oV; PEL (Var); SED-S 


praecipae MAR 
de caesaris sunt domo 75 Q; SED-S 
-- de domo sunt caesaris AMst (Var) -- Sunt ex caesaris 
sunt de caesaris domo? THrecom -- de caesaris domo 
ex caesaris domo sunt? 77; T Hrixt x caesaris domo sunt 
cesaris 77 78 IIWNWZH?AL«V(38M 
domum? PEL (Var) domus? PEL 


79 TI ATAKIIWPASAABgUWZGH, AMst (Var); PEL (Vat) » 


nostri 78 64 61. JIRFSLMIUPUEVWGPNZQACZ'COALM Xx090( 51 59 oUX, W-W; MAR; AMst; 
iesu x? AMst (Var): — xpvovoo. H9I 
nibus vobis? Tr: x xavcecvopov S? K plur &UU:cf 2 Th 3,18 
75 64 61 V; MAR 1/5: [AMst (Var)]; PEL (Var) » CAr: 


Orr- 
amen 
x 77 18; MARtxt. com 


x christi E | 
spiritu sancto AM | xvestro S*: Fehler | 
* aux D 346 SA K plur 4gP1!9( 


THr Phil 4,2/-22 (252,6): [salutate. . .(- V). ..salutant 
vos qui mecum sunt fratres (x x x x x x CH) /22/ salutat 
quidem omnem sanctum apud illos. salutat etiam eos et ab 
illis fratribus qui secum sunt/ 

22  AMSst Phil 4,22 (444€ - Cas. 270b,7): salutant vos 
omnes sancti, maxime qui de domo Caesaris (— caes. d. 
PQFKNZrm) sunt (— sunt caes. GL X). hos significat pro- 
pensiorem affectum habere circa eos qui de domo Caesaris 
sunt, istos et potiores supra memoratis ostendit fratribus, 
quia hos et (— Cas.) sanctos appellat/ ANT-M 213v 
(216): sancti omnes ecclesie Christi in hosculo sancto salu- 
tant vos (cf Rm 16,16 etc) CAr Phil 4,22-23 (638D): 
[salutant vos omnes sancti/21 ... maxime. . .(- V)...sunt 
[23] ut eos confortaret. . .quando audiebant etiam de offi- 
cio Caesaris multos fuisse conversos/fin (« PEL) FU 
prae 3,20 (662A): 2,21/non ergo erant inter illos *'omnes' 
qui sua quaerebant et non quae Iesu Christi. hos bonos in 
fine epistolae suae sanctos appellat, et sicut illos malos 
*'omnes' dicit, ita et istos bonos 'omnes' nihilominus dicit. 
ait enim: salutant vos sancti omnes. ecce in una eademque 
beati apostoli epistola ponuntur et omnes sancti et omnes 
qui sua quaerunt, non quae lesu Christi, cum utique et om- 
nes qui sancti erant sua non quaererent et omnes qui sua 
quaerebant sancti non essent. accipiantur ergo et omnes 
isti et omnes illi non confuse sed distincte, et sic utrique 
omnes dicantur, ut omnes isti ab illis omnibus, et illi om- 
nes ab istis omnibus recto veritatis ordine discernantur (cf 
Phil 2,21) HI Phim (605C): 1,13/salutant...(- V)... 
sunt. a Caesare missus in carcere KA A 19 (344 - W-W 
460a/b): /de (et NW) Caesaris domo quod habuerit sanc- 
tos (-Is ZH") MAR Phil (1234D): salutant vos universi 
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251 Ad Philippenses 4,23 
X ad Philippenses explicit 
D " T 
I explicit ad Philippenses 
V H " " 
finit -epistula (Pauli) (apostoli) x X * ab urbe Roma scripta per Epafroditum * (habet) versus (numero) CCL 
x x x —- scripta (est) (de) (urbe) Roma (per Epafroditum) CL 
- epistula Pauli (apostoli) ad Philippenses explicit 
- Scripta de urbe  Homa versus  CCL explicit ad Philippenses 
desunt 32 87 ZEy.^B99411.56.70.73.72 211 Il I expl: ad «(philiyppenses | ZM (scripta de urbe» roma «(explicit e»pistula (ad 
phili»ppenses 


ad philippenses explicit 75; TE 
AMst; PEL; cf [AU] 
pauli ad philippenses I'^PQ 
apostoli ad philippenses o? 
finit epistula x x PEL (Var) 
CAr (Var) 
explicit K; cf MAR? 
de urbe roma versi CCCL explicit ad philippes G 
scrita ad roma eq...» ZE 
per ephrafroditum R 
Ma (Var) 
epaphroditum? cf PROL Phil Ma 


explicit xx AH 


deroma ALEZICALMQHAMgRWHUX: PEL(G) | 
PEL (Var) «* habet versus CL oHX 
(9HAMgGWU - habens versos CCL M 
num CCL PEL (G) 


sancti...praecipue autem qui sunt ex Caesaris domo. ipsi 
vos praecipue salutant qui sunt de domo Caesaris. et vir- 
tutem evangelii sui ostendit, quod de domo Caesaris cre- 
diderunt multi...qui...omnes fratres salutent alibi posi- 
tos. quod autem dixit 'praecipue', intelligi licet illos ope- 
ram dare ut placeant in obsequio, et idcirco extra ceteros 
dixerit quod ipsi salutant/ PEL Phil 4,22 (416,13): sa- 
lutant vos omnes sancti, maxime autem (— Hj) qui de 
Caesaris domo (domu A; -um E*N; -us MG) sunt. qui 
sunt nuper de Caesaris domo conversi/ SED-S Phil 
(218C): qui de Caesaris sunt domu (-o sm) THr Phil 
4,22 (252,7): [salutant...(- V)...qui ex Caesaris domo 
sunt/21/ et ab omnibus qui Romae(* sunt r)sanctis ut dicat 
fidelibus. et ab illis qui (« x x CHr)sunt de Caesaris domo 

23 cf Gal 6,18; Phlm 25 AMst Phil 4,23 (444C - 
Cas. 270b,15): /gratia domini nostri (— Z) Iesu Christi (— 
O) cum spiritu vestro (4 amen rm). ..tuitionem gratiae 
eius spiritui nostro exoptat/ — [BON] 52 (94,5): Ps 67,29/ 
et claritas (car. 22. 4) dei gratia et pax vera sit cum spiritu 
vestro 53 (95,25): Ps 67,29/et claritas (-tate 7*) dei 
gratia et pax vera sit cum spiritu vestro CAr Phil 4,23 
(639A): /gratia...(- V)...amen/22 (« [PEL]) MAR 
Phil (1235A): /gratia. ..(- I). .. vestro. quoniam ita sensit 
de Philippensibus, ut illos non quomodo in ceteris epistolis 
rectum sentire neque a pseudoapostolis seductos esse ac- 
cepit, sed tantum exhortativa epistola scripta et in prece 
gratia inquit domini...(- I)...vestro. si enim spiritus in- 
est recte sentiunt. quid ergo preces agunt apostoli? ut gra- 
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7- epistula pauli apostoli ad philippenses explicit NC; cf MAR (Var)?; PEL (Var) 


^ Scripta a roma de carcere? cf PROL Phil Ma (Var) 
de carcere per epafroditum discipulum suum? cf PROL Phil Fr 
* habet versus numero CCL RZER 
- habet vr CCVIII Lme 
* versi CCCL G 


-- explicit ad philippenses 77 78 64 I JóREMVZRALCZTAX(QHAMgGRWUX()W: 
explicit epistula ad philippenses ASY'TWZCPALMOD; PEL (B) » CAr 
explicit epistula pauli apostoli ad philippenses I'BE, 
finit x x 61 £0; SED-S 
finit epistula ad philippenses Z:C0€C; PEL (Var) 
xxx LIIWNWABOScS 51] 59; [AMst (Var)]; PEL (Var) » CAr (Var) 


explicit epistula 
explicit epistula sancti pauli 
finit ad philipenses SED-S (Var) 

finis epistulae ad philippenses? 
^- epistula pauli ad philippenses 
7 Sctibta 


-- Scribta de urbe roma versus CCL finit ad philippenses ZL 
«scripta...» roma «explicit e»pistula «(ad phili»pppenses ZM | 

7 per epafroditum a roma scripta? cf PROL Phil ElIn 

7 Scripta est a roma per epafroditum Lme; cf PROL Phil Ma (Var) 


t ab urbe roma scripta 
c- Scripta a roma? cf PROL Phil 

7- Scripta a roma de carcere per 
-- Scripta ab urbe roma 
-- Scripta de urbe roma KGZL3i^0C 7- Scripta 
* habet versus CCL ZPL !/,; 
- habet versos CLI cR * habet versos CL 
t versus CCL KZL 1/, : versus PEL (Var) * VT 


tia domini Iesu Christi sit cum spiritu illorum in Christo 
Iesu amen/ [PEL] Phil 4,23 (416,15): /(^ gratia domini 
nostri (— V) iesu christi cum spiritu vestro amen BVH4G 
[s/ THr Phil 4,23 (252,72): et super omnibus adiecit 
sibi consuetum finem epistolis inponens: gratia domini Ie- 
su Christi cum omnibus vobis/Col tit 

AMst Phil (443C/444C - Cas. 270b,20): /explicit ad 
Philippenses (x x x Migne)/1 Th (Col Migne; Eph Cas.) tit 
[AU] spe 35 (238, Apparat zu 17): 18/explicit de Philip- 
pensis/1 Th tit CAr Phil (640A): 22/explicit epistola ad 
Philipenses (cod; finis epist. ad philippenses ed; x x x x 
Migne)/l Th tit (« PEL) MAR Phil (1236A): /Victori- 
ni commentarium in epistula (P; -am Edit.) Pauli (^ apo- 
stoli Edit.) ad Philippenses explicit/Eph tit PEL Phil 
(416,17): /explicit (^ epistola B) ad Philippenses (phili- 
pens. B; finit epistula E*; finit epistula ad philippens E?; 
finit epistula ad philipenses S; x x x R; explicit ad phili- 
pensis (-ses habet C) versus CCL H»5; epistola pauli apo- 
stoli ad philippenses explicit scripta de roma. vr num CCL 
G)/1 Th tit PROL Phil Ein (244): per eundem Epafro- 
ditum a Roma scribens (« PROL Phil Ma) Phil Fr 
(246): scribens eis ab urbe Roma de carcere per Epafrodi- 
tum discipulum suum « Phil Ma (236 - W-W 455): 
scribens eis a Roma de carcere (x x 64? R) per Epaphrodi- 
tum (x x 642 LXXTQM!) [SED-S] Phil (218C): finit (R 
WF; ad philipenses W; collectaneorum in epistolam pau- 
li ad philippenses finis s; — Bm)/1 Th tit [TE] Marc 
5,20,7 (125): 3,21/ad Philippenses explicit/Phlm tit 


Vetus Latina 24/2 
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1969 


VERLAG HERDER FREIBURG 





EINLEITUNG 


Die lateinische Überlieferung des Corpus Paulinum scheint in allen Briefen den gleichen Regeln 
zu gehorchen. Man darf davon ausgehen, daB nicht nur die Erstübersetzung, sondern auch spátere 
Revisionen, die in den Texttypen und ihren Unterformen greifbar werden, die ganze kirchliche Samm- 
lung umfaBten. Bisher ist nicht bewiesen, daB der Hebráerbrief wegen seiner im lateinischen Sprach- 
bereich lange umstrittenen Zugehórigkeit zum Kanon eine Ausnahme darstellt. Kanongeschichte und 
Textgeschichte müssen einander nicht entsprechen!. Wenn man auch für die Frühzeit vielleicht mit 
einer gewissen Sonderstellung des Hebráerbriefs in der Textgeschichte rechnen kann, so entwickelte 
sich sein lateinischer Text jedenfalls im 4. Jahrhundert áhnlich wie der der anderen Briefe. 

Die Textgeschichte des Kolosserbriefs folgt den gleichen Linien, die bei der Arbeit am Epheser- 
und Philipperbrief festgestellt wurden. Anlage und Methode der bereits vorliegenden Ausgaben dieser 
Briefe wurden daher übernommen, vgl. die Einleitungen zum Philipperbrief in diesem Teilband, Seite 
9—46, und zum Epheserbrief in Band 24/1, Seite 9*—40*. 


Die Summarien 


Sie werden nach «D. DE BRUYNE), Sommaires, divisions et rubriques de la Bible latine, Namur 
1914, 346—347, bezeichnet; verglichen ist J. WoRpswonTH, H. J. WHiTE, H. F. D. SPARkKs, Novum 
Testamentum Domini nostri Iesu Christi Latine secundum editionem S. Hieronymi, Oxford 1889-1954, 
pars 2,5 (1937), pag. 492—497, zitiert W-W. Es bedeuten: 


KA A De Bruyne Reihe A, W-W Spalte a 
Die Reihe ist, wie der dem Texttyp I entnommene Wortschatz zeigt, alt und die álteste be- 
kannte lateinische Kapitelsreihe der Paulusbriefe überhaupt. De Bruyne bezeichnet sie nur 
im Rómerbrief als KA M (- Marcionitisch), aber eine Beziehung zu Marcion oder den Mar- 


! Vgl. H. J. FREDE, Altlateinische Paulus-Handschriften, Freiburg 1964 - Vetus Latina. Aus der Geschichte der 
lateinischen Bibel 4, 141—144. 


262 


Die Summarien 





KA Ant 


KA B 


KA C 


cioniten ist mit Sicherheit auszuschlieBen. Den AnstoD zur Bildung lateinischer Summarien 
mag die Begegnung mit dem Osten und seinen Handschriften gegeben haben. Sie wurde im 
Gefolge der Auseinandersetzung mit dem Arianismus wesentlich gefórdert und vertieft. Die 
zeitweilige Verbannung Ostlicher Kirchenmànner in den Westen, westlicher in den Osten, 
und besonders der theologische Rang der óstlichen antiarianischen Literatur, die bald von 
zahlreichen westlichen Schriftstellern benützt wurde, machten zunehmend mit dem Ostlichen 
Text und seinen Handschriften bekannt (vgl. Vetus Latina, Band 24/1, 35*). Die dort an der 
Spitze jedes biblischen Buches befindlichen «í«Aov reizten zur Nachahmung in den lateini- 
schen Handschriften, und es ist kein Zufall, daB Stil und Aufbau von KA A schon durch das 
stándig wiederholte »De . . .« an die griechischen Bildungen mit ihrem »IIegi . . .« erinnern. 
Die Entstehung unserer Reihe ist demnach in die zweite Hálfte des 4. Jahrhunderts zu da- 
tieren. Bereits im Fuldensis belegt, wurde sie in den Vulgata-Handschriften vorherrschend. 
Ebenfalls für einen altlateinischen Text und wohl um die gleiche Zeit wurde die Kapitels- 
reihe A der Katholischen Briefe geschaffen, vgl. W. TuiELE, Die lateinischen Texte des 
/. Petrusbriefes - Vetus Latina. Aus der Geschichte der lateinischen Bibel 5, Freiburg 1965, 
58 Anm. 3. Eine áhnliche Reihe findet Thiele in jener Kapitelsreihe der Apostelgeschichte, 
die H. J. WHirE für donatistischen Ursprungs háit (daher KA Don bei DE BRUYNE). Wenn 
die von White gemachten Beobachtungen (vgl. W-W 3,1, p. 5) wirklich zum Schlu& auf 
donatistischen Ursprung zwángen, bráchte die Verfasserfrage freilich einige Verlegenheit. 
Man wird wohl sagen müssen, daB alle diese Reihen, die wie schon ihre griechischen Vorbil- 
der bei aller Kürze ihrer Angaben Ofters den Bibeltext in eine bestimmte Richtung zu inter- 
pretieren versuchen, zusammengehoüren. 


Eine gekürzte Rezension von KA A drucken W-W in Spalte b nach N9 - Colmar, Biblio- 
théque Municipale 38, aus der zweiten Hálfte des 8. Jahrhunderts ab. Eine andere Kurzfas- 
sung mit nur 9 Abschnitten bietet De Bruyne als Reihe A"r nach der Handschrift Brüssel, 
Bibliothéque Royale 9118, die erst aus dem 13. Jahrhundert stammt. Die gleiche Reihe hat, 
wie auch in Phil, NV - Berlin, th. lat. f. 366, (jetzt Tübingen) aus dem Anfang des 9. Jahr- 
hunderts, die für diese Ausgabe verglichen wurde; die Reihe findet sich auch in Z€. 


De Bruyne Reihe Antipel, nach der Handschrift Stuttgart, Württembergische Landesbiblio- 
thek fol. 80, als Nachtrag abgedruckt p. 391; nach der gleichen Handschrift nochmals ab- 
gedruckt bei D. DE BRUYNE, Sommaires antipélagiens inédits des lettres de Saint Paul: Revue 
Bénédictine 39 (1927) 50. 

Die Anlehnung der Reihe an die oben genannte ist im Rómerbrief besonders deutlich; sie 
ist nie isoliert überliefert, sondern immer nur in Verbindung mit den Summarien KA M bzw. 
KA A. Sie bezieht antipelagianische Abwehrstellung oder will, wie man vielleicht besser 
sagen sollte, im Geiste Augustins die einschlágigen Schriftabschnitte interpretieren. Sie ist 
im 5. Jahrhundert entstanden und zuerst im Fuldensis bezeugt, der sie im Rómerbrief mit 
IKA M zu einer einzigen Kapitelsreihe verbindet. Als Verfasser kommt eher Prosper in Be- 
tracht als Leo I., wie DE BRUYNE a. a. O. 53—55 vorschlágt. 


De Bruyne Reihe B, W-W Spalte c 

Die Reihe besteht lediglich aus dem Wortlaut von Abschnittsanfángen; sie wird erst in AI- 
kuin-Handschriften verwendet. B war nie vollstándig; beim Rómer-, Epheser- und Phile- 
monbrief wird statt dessen A eingesetzt. 


De Bruyne Reihe C, W-W Spalte f 

Diese Reihe kennen wir nur aus Handschriften von Monte Cassino oder solchen, die von dort 
beeinfluBt wurden. Ihr Alter reicht nicht über das 11. Jahrhundert hinaus. Trotzdem muf 
die Reihe bedeutend àlter sein. Ihre Kapitelszahlen begegnen in Col und Eph im Gegensatz 
zu den tatsáchlich überlieferten Kapiteln in einer Handschrift wie Monza, Biblioteca Capito- 
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lare i-2/9, und unterstreichen die auch sonst erkennbaren Beziehungen zwischen diesen 
Handschriften. 


KA Ein De Bruyne Reihe Ein 
Die Reihe verláBt das Schema der alten Kapitelsreihen; sie ist nur in Handschriften aus 
Saint-Amand (Elnone) überliefert und dort wohl auch in der ersten Hálfte des 9. Jahrhun- 
derts entstanden. Sie stammt vom gleichen Verfasser wie PROL Ein. 


KAR De Bruyne Reihe R, W-W Spalte e 
Die Reihe ist in beiden genannten Ausgaben nach R - Vat. Reg. lat. 9 abgedruckt. In Eph 
und Phil hatte De Bruyne dazu die Handschrift R! - Roma, Biblioteca Vallicelliana tom. 
XHI, aus dem 10.-11. Jahrhundert herangezogen!; sie konnte hier ebenfalls für Col ver- 
glichen werden. Die gleiche Reihe ist auch bezeugt in Z- - Düsseldorf, Landes- und Stadt- 
bibliothek A. 14, die, wie schon in Phil, hier ebenfalls berücksichtigt wurde. 


KAS  DeBruyne Reihe S; verglichen ist die Ausgabe der Handschrift Monza, Biblioteca Capitolare 

i-2/9, in H. J. FREbE, Altlateinische Paulus-Handschriften, Freiburg 1964 - Vetus Latina. 
Aus der Geschichte der lateinischen Bibel 4, 260. 
De Bruyne bietet einen Abdruck aus der Handschrift, die er p. 416 versehentlich mit L 2 
bezeichnet. In 1 Cor hat die Handschrift ein singuláres Summarium, vgl. S. BERGER, Histoire 
de la vulgate pendant les premiers siécles du moyen áge, Paris 1893, 139. In Rm folgt sie KA 
M, in den übrigen Briefen, soweit erhalten, stimmt der Wortlaut ihrer Kapitula (vgl. auch 
unten KA T) im wesentlichen mit KA R überein, nur daB mal die eine oder die andere Reihe 
einen Titel ausláBt. Die Reihe ist alt; sie wurde wohl für die Ausgabe einer jüngeren Form 
des Texttyps I geschaffen und hat sich in der norditalienischen Vulgata-Überlieferung erhal- 
ten, vgl. FREDE, a. a. O. 151-152. 


KA Sp De Bruyne Reihe Sp, W-W Spalte d 
Diese Reihe findet sich in den spanischen Handschriften, die die Peregrinus-Ausgabe der 
Paulusbriefe bieten. Die Theodulfbibel und die von ihr beeinflu&ten Handschriften, z. B. in 
St. Gallen, haben sie übernommen. Vielleicht ist Peregrinus selbst ihr Schópfer. 


KAT De Bruyne Reihe T 
In Col und den folgenden Briefen ist diese Reihe, die De Bruyne der Zürcher Alkuin-Bibel, 
Zentralbibliothek Car. C. 1, entnimmt, praktisch identisch mit KA S; zusátzlich zu der ur- 
sprünglichen Reihe KA Sp wurde sie auf dem Rand von A" - Madrid, Academia de la Histo- 
ria Aemil. 20, auf den Text verteilt, eingetragen. 


Zu den Bezeichnungen für die Prologe (PROL) vgl. Verzeichnis der Sigel für Kirchenschriftsteller — 
Vetus Latina 1/1. 


! [n der Einleitung zum Philipperbrief oben Seite 15 war festgestellt worden, daB sich die Handschrift R! bisher 
nicht identifizieren lie8. Inzwischen konnte M. BocAERT nach einem Hinweis von C. CHARLIER auf die Handschrift der 
Vallicelliana aufmerksam machen, vgl. Revue Bénédictine, Bulletin de la Bible latine 5 [1967], pag. [133], nr. 492. Auf 
Veranlassung von J. GRiBOMONT übermittelte G. D. SixpENIER eine Kollation der Kapitula dieser Handschrift; sie 
konnte noch in dem Zitat Phil 3,19 verwendet werden, wo DE BRuYNE gleich drei Fehler unterlaufen waren. Allen Ge- 
nannten sei für ihre Aufmerksamkeit herzlicher Dank gesagt. 
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Die herangezogenen Handschriften sind im wesentlichen die gleichen wie im Philipperbrief. Al- 
lerdings fallen einige von ihnen streckenweise aus; so fehlt Col 2,1-8 in 77 « Boernerianus, weil die 
bilingue Vorlage eine Lücke aufwies, die der andere Abkómmling der Vorlage 78 — Augiensis mit dem 
bodenseeischen Lokaltext der Vulgata füllte, Col 4,7 bis SchluB in |] - Paris lat. 2389, Col 2,12 — 4,7 
in R « Città del Vaticano Reg. lat. 9, Col 2,12 bis SchluB in e* « Fulda Aa. 11 und der ursprüngliche 
Text Col 1,1—21 in o? « Zürich C. 57. Der Doppelpalimpsest I St. Gallen 908, der sich im Philipper- 
brief als naher Verwandter von G - Paris lat. 11553 erwies (vgl. oben S. 40), ist stellenweise kaum noch 
lesbar, und seine Blátter mit Col 3,10 bis Schlu sind verloren. Keinen Kolossertext haben die Frei- 
singer Fragmente « 64 erhalten. V7 —- Città del Vaticano Pal. lat. 5 üiberliefert wegen Blattausfalls nur 
noch Col 1,1—7 und wurde ausgeschieden, da der Text ohnehin weitere Berücksichtigung nicht recht- 
fertigt. Den Ausfall der Handschriften der mozarabischen Liturgie 271 «71.72.73, die keine Lesungen 
aus dem Kolosserbrief bieten, gleichen die Lektionare 468.69 in etwa aus. 

Der volle Wortlaut des Kolosserbriefs liegt in der wichtigen altlateinischen Handschrift 86 — 
Monza i-2/9 vor, die vom Philipperbrief nichts, vom Epheserbrief nur einen Teil des Textbestands er- 
halten hat. Das Fragment St. Gallen, Stiftsbibliothek 1395/1I, fasc. 8, pag. 440—441, enthàlt in iri- 
scher Minuskel Col 3,5—23. Für die Paulusbriefe erstmals herangezogen wurden I'? - Milano, Bibl. 
Ambros. B. 48 sup., 54 « Paris lat. 321 und 58 - die als Codex Wernigeroderisis bekannte Handschrift, 
die sich jetzt in Prag befindet; auDerdem wurden die Handschriften Paris, Assemblée Nationale 
(Chambre des Députés) 1, und Monte Cassino 552 verglichen und einzelne Lesarten berücksichtigt. 

In der folgenden Liste sind nur die wichtigsten Angaben zu den einzelnen Handschriften wieder- 
holt; ausführliche Beschreibungen, insbesondere Literaturangaben, finden sich in Band 24/1, 10*—26*, 
321—328, und in Dand 24/2, 14-26, worauf jeweils verwiesen wird. 


32 Wolfenbüttel, Herzog-August-Bibliothek Weissenburg. 76, Palimpsest. (24/1, 10*; 24/2, 15) An- 
fang des 6. Jahrhunderts, wohl aus Clermont-Ferrand. Bietet nur Col 3,1-5. Neukollation nach 
Photographien. 


9] Stockholm, Kungl. Biblioteket cod. A. 148 (Gigas librorum). (24/1, 10*; 24/2, 15) Anfang des 
13. Jahrhunderts, Bóhmen. Col vollstándig, mit PROL Ma. Neukollation nach Photographien. 


94 Paris, Bibliotheque Nationale lat. 321. 242 Blütter, davon die zwei letzten nicht gezáhlt und 
nicht beschrieben, und zwei Vorsatzbláütter; 19,2 x 13,5 cm, (13 x 9 em»; zwei Spalten zu 30, ge- 
legentlich 29 Zeilen; geschrieben in der zweiten Hàálfte des 12. Jahrhunderts im Roussillon. Die 
Handschrift enthált das Neue Testament. Die letzten fünf Blütter, die auf das Format der übri- 
gen zugeschnitten sind, bieten von anderer Hand ein Kalendarium und einen Computus. Die 
Paulusbriefe haben die Reihenfolge Col Th; Col ist vollstándig, ohne Prologe und Summarien. 
Ini Text finden sich jedoch Kapitelszahlen der Reihe KA A, gelegentlich auch zusátzlich die 
Zahlen von KA R bzw. T oder S. Vom üblichen Rahimmenwerk sind nur geringe Reste aufgenom- 
men; PROL Rm 37b leitet den Rómerbrief ein, vor 1 Cor, Gal, Phil und 1 Tm stehen die zuge- 
hóürigen »marcionitischen« Prologe, und vor 2 Cor eine Kombination von PROL Ma mit PROL 
No. Zum Text siehe unten S. 288—289. Erstkollation nach Photographien. 


98 


99 


61 


64 


15 


76 


[7 


78 


84 


86 


87 


34 
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Praha, Komenského Evangelická Bohoslovecká Faculta. Papierhandschrift, 251 Blátter; 14 x 
10,5 cm, «11,1 x 7 cm»; 33 Langzeilen. Geschrieben in der zweiten Hálfte des 14. Jahrhunderts 
in Bóhmen, vielleicht in Tepl. Die Handschrift gehórte früher zur SchloBbibliothek der Grafen 
Stolberg in Wernigerode im Harz, wo sie die Signatur Z. a. 81 trug. Um 1930/40 wurde sie nach 
Prag verkauft. Sie enthált das Neue Testament mit zahlreichen tschechischen Rand- und Inter- 
linearglossen, am SchluB ein Capitulare und eine Eintragung über Teuerung und Pest von 
1433/34. Die Paulusbriefe haben die Reihenfolge Col Laod Th; Col ist vollstándig, nur mit PROL 
Ma. Den Text der Apostelgeschichte untersuchte F. BLAss, Neue Texteszeugen für die Apostel- 
geschichte: Theologische Studien und Kritiken 69 (1896) 436—471, und stellte Verwandtschaft 
mit 54 und der provengalischen Übersetzung fest. Allerdings hat die Prager Handschrift nur 
noch einen geringen Teil der charakteristischen altlateinischen Lesarten bewahrt. Zum Text der 
Paulusbriefe siehe unten S. 288—289. Erstkollation nach Photographien. 


Demidovianus, verschollen (dern. bei W-W). (24/1, 10*—11*; 24/2, 15) Frühestens zweite Hálfte 
des 13. Jahrhunderts, Rhónetal (Lyon?). Col vollstándig. Neukollation nach der Ausgabe von 
C. F. MarrHAEI, D. Pauli epistolae ad Hebraeos et Colossenses Graece et Latine, Riga 1784, 
103-131. 


Dublin, Trinity College 52 (D bei W-W). (24/1, 11*; 24/2, 15) Um 807 in Armagh. Col vollstán- 
dig, mit einer als argumentum pilagii in aepistolam ad colosenses bezeichneten Kompilation aus 
PROL Ma und PROL Pel. Neukollation nach Photographien. 


München, Bayerische Staatsbibliothek Clm 6436 (r bei W-W). (24/1, 11*; 24/2, 15) Aus Col 
nichts erhalten. 


Paris, Bibliothéque Nationale grec 107 (d bei W-W). (24/1, 11*—12*; 24/2, 15) 5. Jahrhundert, 
Süditalien. Col vollstándig, ohne Prologe und Summarien. Neukollation nach Photographien. 


Leningrad, Staatlich-Offentliche Bibliothek M. E. Saltikov Schtschedrin F. v. XX Graeco-Lati- 
nus (e bei W-W). (24/1, 12*; 24/2, 15) 9. Jahrhundert, Umgebung von Corbie. Col vollstándig, 
ohne Prologe und Summarien. Neukollation nach Photographien, aber als Abschrift von Hand- 
schrift 75 nur genannt bei Abweichungen. 


Dresden, Sáchsische Landesbibliothek Msc. A. 145^ (g bei W-W). (24/1, 12*-13*; 24/2, 15-16) 
Nach der Mitte des 9. Jahrhunderts, St. Gallen. Col ist bis auf das Stück 2,1—8, wo die griechisch- 
lateinische Vorlage eine Lücke aufwies (vgl. FREDE, Alflateinische Paulus-Handschriften 52), 
vollstándig, ohne Prologe und Summarien. Neukollation nach dem Facsimiledruck von A. 
REicHARDT, Der Codex Boernerianus der Briefe des Apostels Paulus ( Msc. Dresd. A 145") in 
Lichtdruck nachgebildet, Leipzig 1909. Bei Doppellesarten wird die zweite als 771 bezeichnet. 


Cambridge, Trinity College B. 17. 1 (f bei W-W). (24/1, 13*. 37*; 24/2, 16) Zweite Hálfte des 
9. Jahrhunderts, Reichenau, geschrieben unter Verwendung des Konzeptmanuskriptes für 77, 
aber der lateinische Text fast ganz, auch 2,1-8, durch die lokale Form der Vulgata ersetzt. Col 
ist daher lateinisch vollstáàndig, ohne Prologe und Summarien. Neukollation nach Photographien. 


Città del Vaticano, Biblioteca Apostolica Vaticana Reg. lat. 9 fol. 2-3. (24/1, 13*; 24/2, 16; 
siehe R) Bietet kein Initium aus Col. 


Monza, Biblioteca Capitolare i-2/9. (24/1, 14*; 24/2, 16) Ende des 9. Jahrhunderts, Gegend von 
Monza/Mailand. Col vollstándig, mit PROL Ma und KA S. Kollation nach der Ausgabe von 
H. ]. FREDpE, Altlateinische Paulus-Handschriften, Freiburg 1964 — Vetus Latina. Aus der Ge- 
schichte der lateinischen Bibel 4, 260—266. 


Sélestat, Bibliothéque Municipale Ms. 1 b. (24/1, 14*; 24/2, 16) Eher zweite Hálfte des 8. Jahr- 
hunderts, aus paláographischen, liturgischen und textlichen Gründen Norditalien. Das Apostel- 
lektionar bietet aus Col die Lesung 1,23—29. Erstkollation nach Photographien. 


10. 7. 1969 Vetus Latina 24/2 
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Paris, Bibliotheque Nationale lat. 9427. (24/1, 14*—15*; 24/2, 16) Um 700, Luxeuil. Enthált aus 
Col die Lesung 3,12-17. 


Toledo, Cabildo 35—6. (24/2, 16) Bietet keine Lesung aus Col. 


Firenze, Biblioteca Mediceo-Laurenziana Amiatino 1 (A bei W-W). (24/1, 15*; 24/2, 16) Anfang 
des 8. Jahrhunderts (vor 716), Jarrow/Wearmouth, die Paulusbriefe nach italienischer Vorlage. 
Col vollstündig, mit KA A und PROL Ma. Neukollation nach Photographien. 


Cava, Badia 1 (14) (C bei W-W). (24/1, 15*; 24/2, 16) Kurz nach 850, Spanien (vielleicht Astu- 
rien); bietet in den Paulusbriefen wie die $- und A-Gruppe die Ausgabe des Peregrinus. Col voll- 
stindig, mit KA Sp und PROL No, Ma. Neukollation nach Photographien. 


Cambridge, Trinity College B. 10. 5, - London, British Museum Cotton Vitellius C. VILI (S bei 
W-W). (24/1, 15*; 24/2, 16) Erste Hálfte des 8. Jahrhunderts in Northumbrien. Die Glossen der 
Handschrift wurden in jüngster Zeit untersucht von T. A. M. Bisuo», Notes on Cambridge 
Manuscripts. Part V 11: Pelagius in Trinity College B. /0.5: Transactions of the Cambridge Bi- 
bliographical Society IV,1 (1964) 70-76. Danach stammen von 3500 Glossen 600 aus dem Kom- 
mentar des Pelagius; die Handschrift ist aber kein glossiertes Origitial, sondern nur die Abschrift 
einer glossierten Vorlage. Auf den letzten Blüttern, die in London sind, findet sich kein Paulus- 
text; sie enthalten vielmehr verschiedene Beigaben, u. a. DAM epigr 1, HI ep 73, HI ill 5, CAn 
co 14,8, Excerpte aus H1 Gal 1,1 und HI Tt, IS ety 9,4,43 sowie verschiedene alttestamentliche 
Zitate. Col vollstándig, mit IKKA A und PROL Ma. Neukollation nach Photographien. 


Fulda, Landesbibliothek Bonifatianus 1 (F bei W-W). (24/1, 15*--16*. 36*—37*; 24/2, 16) Das 
Neue Testament Viktors von Capua 547. Col vollstándig, mit PIROL Ma und KA A. Neukollation 
nach Photographien. 

Paris, Bibliothéque Nationale lat. 11553 (G bei W-W). (24/1, 16*; 24/2, 16) Bald nach 800 in 
Saint-Germain-des-Prés, vgl. B. BiscHorrF über die Entwicklung des Scriptoriums von Saint- 
Germain in Der Stuttgarter Bilderpsalter 11. Untersuchungen, Stuttgart 1968, 21—30. Col voll- 
stándig, nur mit PROL Ma. Neukollation nach Photographien. 


St. Gallen, Stiftsbibliothek 908, pag. 77/78, 81-84, 87/88, 91/902, 105—108, 111—118, 121/122, 
Doppelpalimpsest. (24/1, 26*; 24/2, 16-17. 40) Erste Hülfte des 6. Jahrhunderts, Norditalien. 
Von Col, dem PROL Ma vorangeht, ist 1,1 — 3,10 erhalten, gróBere Teile davon sind allerdings 
kaum mniehr lesbar, Der Palimpsest wurde nach Photographien neu entziffert; Lücken und nicht 
Lesbares sind in der Zeile unter dem Schema angegeben. 


Paris, Bibliothéque Nationale lat. 2389 fol. 41—48, « Orléans, Bibliotheque Municipale 19 (16) fol. 
26—30. (24/2, 17) Acht Blátter in Paris mit Phil 4,6 bis Schluf; Col 1,1 — 4,7; fünf Blátter in 
Orléans mit 1 Cor 9,13-23; 10,29 — 11,12; 1 Th 1,1 — 2,14; 4,6 - 5,1. Zweite Hálfte des 6. Jahr- 
hunderts, Italien. Col mit PROL Ma; keine Summarien. Erstkollation nach Photographien. 


Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. CLXXXV. (24/1, 327; 24/2, 17) Ende des 9. Jahr- 
hunderts, Reichenau. Col vollstündig, nur mit PROL Ma. Erstkollation nach Photographien. 


Paris, Bibliothéque Nationale lat. 335 (L bei W-W). (24/1, 16*; 24/2, 17) Besteht aus ursprüng- 
lich zwei verschiedenen Handschriften, die wohl schon in Süditalien zusammengestellt wurden; 
der erste Teil, fol. 1-136 aus dem 9. Jahrhundert, reicht bis Tt 2,8, der Rest 10. Jahrhundert ; 
beide Teile in beneventanischer Schrift. Col vollstündig, weder Prologe noch Kapitel. Vereinzelt 
(z. B. Col 1,16; 2,1) Korrekturen von spáterer Hand nach einem Zweig des Koinetextes. Neu- 
kollation nach Photographien. 


München, Bayerische Staatsbibliothek Clu 6229 (M bei W-W). (24/1, 16*-17*; 24/2, 17) Ende 
des 8. Jahrhunderts, Freising. Col vollstándip, mit PROL Ma und KA A. Neukollation nach 
Photographien. 


D^ 
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Oxford, Bodleian Library Laud. lat. 108 (O bei W-W). (24/1, 17*; 24/2, 18) Da es sich um eine 
Abschrift der korrigierten Handschrift V handelt, wurde sie wie schon in Phil ausgeschieden. 


Paris, Bibliothéque Nationale n. acq. lat. 1063 (P bei W-W). (24/1, 17*; 24/2, 18) Merovingisch, 
erste Hálfte des 8. Jahrhunderts, Nordfrankreich. Col vollstándig, nur mit PROL Ma. Neukol- 
lation nach Photographien. 


Paris, Bibliothéque Nationale lat. 93. (24/1, 17*; 24/2, 18) Um 820/40 in Paris oder Umgebung 
entstanden, vermutlich in Saint-Denis für Argenteuil (?). Col vollstándig, nur mit PROL Ma. 
Erstkollation nach Photographien. 


Città del Vaticano, Biblioteca Apostolica Vaticana Reg. lat. 9 (R bei W-W). (24/1, 17*—18*. 37*; 
24/2, 18) Mitte des 8. Jahrhunderts, Oberitalien, vielleicht Gegend von Ravenna. Col gehen PROL 
Ma und KA R voraus, vom Text fehlt 2,12 — 4,7 durch Blattausfall. 


St. Gallen, Stiftsbibliothek 70. (24/1, 18*. 37*; 24/2, 18) Etwa 760/80 von Winithar in St. Gallen 
nach italienischer Vorlage, die auf einen mit F gemeinsamen Archetyp einer mit altlateinischen 
Lesarten bearbeiteten Vulgata-Ausgabe zurückgeht. Col vollstándig, mit PROL Ma und KA A. 
Erstkollation nach Photographien. 


Würzburg, Universitàatsbibliothek M. p. th. f. 69. (24/1, 18*; 24/2, 18) Zweite Hálfte des 8. Jahr- 
hunderts, Würzburg, nach angelsáchsischer, E nahestehender Vorlage. Eine Abschrift von V ist 
O. Col vollstándig, mit KA A und PROL Ma. Erstkollation nach Photographien. 


Würzburg, Universitátsbibliothek M. p. th. f. 12. (24/1, 18*; 24/2, 18) Ende des 8. Jahrhunderts, 
Irland. Col vollstándig, nur mit PROL Ma. Kollation nach der Lichtdruckausgabe von L. CHR. 
STERN, Epistolae beati Pauli glosatae glosa interlineali. Irisch-lateinischer Codex der Würzburger 
Universitátsbibliothek, Halle 1910. 


Madrid, Biblioteca de la Universidad Centr. 31. (24/1, 19*; 24/2, 18) Anfang des 10. Jahrhun- 
derts, Toledo oder Südspanien, nach einer Vorlage, die nicht spáter als für das 7. Jahrhundert 
anzusetzen ist. Col vollstándig, nur mit PROL Ma. Neukollation nach Photographien. 


Die L-Handschriften (24/1, 19*; 24/2, 19) überliefern den lokalen Text der Mailàánder Diózese, 
den, wie die u.- Handschriften zeigen, auch die órtliche Liturgie verwendet. Es handelt sich um 
gute Vulgata, die aber zahlreiche altlateinische Lesarten mitführt; sie sind in D? noch háufiger 
als in l^ und gehen auf den Text des Ambrosius zurück, den im wesentlichen die Handschrift 86 
bietet. Besondere Beziehungen bestehen zu ZL*; mit Q gemeinsame altlateinische Lesarten sind 
nicht typisch mailándisch und begründen keinerlei Verwandtschaft mit dieser Handschrift. 
Die Gruppe der l'-Handschriften wurde um Milano, Biblioteca Ambrosiana B. 48 sup. vermehrt. 
P. ConssEN wies auf die Verwandtschaft der Bibel von Biasca (E. 53 inf.) mit E. 51 inf. aus dem 
1l. Jahrhundert hin, aber in dieser Handschrift fehlen auBer Ex — Jdc auch die SchluBblátter mit 
den Paulusbriefen. 


Milano, Biblioteca Ambrosiana E. 53 inf. 10. Jahrhundert, Oberitalien. Col vollstándig bis auf 
Beschádigungen am oberen Rand der Handschrift, mit KA A und PROL Ma. Erstkollation nach 
Photographien. 


Milano, Biblioteca Ambrosiana E. 26 inf. Vielleicht zweites Viertel des 9. Jahrhunderts, Bobbio. 
Col vollstándig, mit PROL Ma und KA A. Erstkollation nach Photographien. 


Milano, Biblioteca Ambrosiana B. 48 sup. 140 Blátter, am Anfang sind einige mit vermutlich 
PROL Paul 1 und einem Teil von PROL Rm arg verloren; 20 x 14 cm; 26 Langzeilen; karolin- 
gische Minuskel, 9. Jahrhundert, geschrieben von einem gewissen Amandus. Palàáographisch láBt 
sich eine Zuweisung an Bobbio nicht sichern, in dessen Katalog von 1461 die Handschrift die 
Nummer 7 erhielt, Sie bietet die Paulusbriefe in der Reihenfolge Th Col und die Katholischen 
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Briefe. Col ist vollstándig, nur mit PROL Ma. Im Paulustext zeigt sich oft enge Übereinstimmung 
mit Lesarten der beiden anderen Handschriften der I'-Gruppe oder weiter verbreiteten der ober- 
italienischen Vulgata-Überlieferung; jedoch sind speziell altlateinische I-Lesarten, wie sie I'9 
ófters aufweist, ausgespart. Unverkennbar sind auch Beziehungen zum Text, der im Sprachge- 
biet des Okzitanischen verbreitet ist, vgl. unten S. 288—289. Als einen ihrer Prologe überliefert 
die Handschrift das Stück IS pro 92-94, das sonst nur die Theodulfhandschriften bieten. Da 
aber eine Abhángigkeit von Theodulf nicht in Betracht zu kommen scheint, mub man auch diesen 
Prolog der südfranzósischen Textquelle zuordnen, aus der l'€ wie Theodulf schópfen. SchlieB- 
lich wurde der Text der Alkuinbibel mit dem heimischen Text vermischt. Von den 16 Lesarten, 
die ich im Philipperbrief als für die Alkuinbibel charakteristisch herausgestellt habe (24/2, 29), 
enthált unsere Handschrift 11; in den restlichen Fállen wird sie dreimal von 47, einmal von 
Q9 begleitet. Zu 2 Cor und Gal bietet die Handschrift die Kapitelsreihe B, die mit der Alkuin- 
bibel verbunden ist. Vielleicht ist ihre Vorlage mit dem bekannten Iren Dungal in Verbindung 
zu bringen, der seit 825 in Pavia wirkte und sich um 830 nach Bobbio zurückzog und seine Bü- 
cher der dortigen Bibliothek vermachte. Die Vermutung, die in Monza ruhende Alkuinbibel 
(V) sei der gebende Teil gewesen, lieBe sich nur schwer begründen. Die zweite Hand trágt ófters 
weitere altlateinische Lokallesarten oder auch erklárende Glossen (z. B. Phil 2,13 locis — 47^) 
ein. Erstkollation nach Photographien!. 


Die drei Handschriften des Cardefia-Typs (24/1, 19*—20*; 24/2, 19) bieten als Paulustext die 
Peregrinus-Ausgabe wie C und X. Ofters jedoch zeigt die eine oder andere Handschrift Spuren 
einer anderen heimischen Schicht, die ihr mit X« gemeinsam ist. Alle scheinen hin und wieder 
auch von den liturgischen Texten der Lektionare (c) beeinfluBt. 


Burgos, Seminario de S. Jerónimo. 10. Jahrhundert, aus S. Pedro de Cardefia, wo sie aber nicht 
entstanden sein muD. Col vollstándig, mit KA Sp und PROL No, Ma. Erstkollation nach Photo- 
graphien. 


León, Catedral 6. Geschrieben 920 in Albeares bei León. Col vollstándig, mit KA Sp und PROL 
No, Ma. Erstkollation nach Photographien. 


Madrid, Academia de la Historia Aemil. 20. Anfang des 10. Jahrhunderts, aus San Millán de 
la Cogolla. Col vollstándig, mit KA Sp und PROL No, Ma. Am Rand wurde zusátzlich die Reihe 
KA T bei den einzelnen Textabschnitten eingetragen. Erstkollation nach Photographien. 


Unter dem Sigel Z sind Handschriften mit im einzelnen unterschiedlichen Texten zusammenge- 
fabt, denen allen aber eine lokale nordfránkische Schicht gemeinsam ist. Im Epheserbrief waren 
auDer Q, das ebenfalls an dieser Schicht teilhat, nur ZV und ZE berücksichtigt worden, deren 
Paulustext auf eine gemeinsame Vorlage zurückgeht, die am ehesten am Hofe Karls des GroBen 
zu suchen ist (24/2, 19). 


Paris, Bibliothéque Nationale lat. 11533. (24/2, 19) Geschrieben 830/50 in Corbie oder Umgebung. 
Col vollstándig, mit Kurzfassung von KA A und PROL Ma. Erstkollation nach Photographien. 


Düsseldorf, Landes- und Stadtbibliothek B. 3. (24/2, 19) Enthàlt nichts aus Col. 


London, British Museum Harley 1772 (Z bei W-W). (24/1, 20*; 24/2, 20) Reims, kurz vor oder 
nach 800. Der Text von erster Hand ist fast identisch mit ZV; er wurde im 9. Jahrhundert nach 
Alkuin korrigiert. Col bis auf Beschádigungen am oberen Rand der Handschrift vollstándig, mit 
KA A und PROL Ma. Neukollation nach Photographien. 


Düsseldorf, Landes- und Stadtbibliothek A. 14. (24/2, 20) 8.-9. Jahrhundert, Nordfrankreich, 
wahrscheinlich Gegend von Laon. Col vollstándig, mit KA R und PROL Ma. Erstkollation nach 
Photographien. 


! Einen Film der Handschrift hatte ich erst zur Verfügung, als die 1. Lieferung des Philipperbriefs bereits er- 


schienen war. 
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Metz, Bibliothéque Municipale 7. (24/1, 20* ; 24/2, 20) Entstanden unter Angilram (vor 791) oder 
etwas spáter in Metz. Col vollstándig, mit KA A und PROL Ma. Der Text stammt aus einer mit 
Z3 gemeinsamen Vorlage und wurde ebenfalls im 9. Jahrhundert nach Alkuin korrigiert. Erst- 
kollation der 1944 vernichteten Handschrift nach Photographien. 


Paris, Bibliothéque Nationale lat. 11505. (24/2, 20) Geschrieben 822 in der Gegend von Paris. 
Col vollstándig, nur mit PROL Ma. Erstkollation nach Photographien. 


München, Bayerische Staatsbibliothek Clm 14179. (24/2, 20) Anfang des 9. Jahrhunderts. Col 
vollstándig, mit PROL Ma und KA A. Erstkollation nach Photographien. 


Die Bibelausgabe Theodulfs. (24/1, 20*—21*; 24/2, 21.28) Eher Orléans als Fleury, etwa 795/810, 
in der Reihenfolge 95HAVM, 


Le Puy, Trésor de la Cathédrale. Col vollstándig, mit PROL Ma, Pel, KA Sp, PROL No. Erst- 
kollation nach Photographien. 


London, British Museum Add. 24142 (H bei W-W). Col vollstándig, mit PROL Ma, Pel, KA Sp, 
PROL No. Neukollation nach Photographien. 


Paris, Bibliothéque Nationale lat. 9380 (0 bei W-W). Col vollstándig, mit PROL Ma, Pel, Ka 
Sp, PROL No. Neukollation nach Photographien. 


Stuttgart, Württembergische Landesbibliothek HB. 11,16. Col vollstándig, mit KA Sp und 
PROL No; PROL Ma, Pel fielen aus Versehen aus. Erstkollation nach Photographien. 


Eine Bibelausgabe aus der ersten Hàálfte des 10. Jahrhunderts in Nordkastilien. (24/1, 22*; 24/2, 
21.40) Im Gegensatz zu den spanischen Handschriften CZD bietet sie nicht den Peregrinustext 
der Paulusbriefe, sondern einen guten, ursprünglich mit IG verwandten Vulgatatext, der wohl 
erst im 9. Jahrhundert aus dem Burgundisch-Südfranzósischen über die Pyrenáen kam und sich 
nur wenig mit lokalem Gut mischte. Am náchsten verwandt ist der Text von Paris, Assemblée 
Nationale 1, siehe unten S. 273—274. 


Madrid, Academia de la Historia Aemil. 3. 12. Jahrhundert, S. Millán de la Cogolla. Col voll- 
stándig, mit PROL Ma und KA A. Erstkollation nach Photographien. 


León, S. Isidoro Codex Gothicus. Geschrieben 960 in Valeránica (Diózese Burgos). Col vollstán- 
dig, mit KA A und PROL No, Ma. Erstkollation nach Photographien. 


Handschriften aus angelsáchsischen Zentren im Frankenreich. 


Colmar, Bibliothéque Municipale 38 fol. 173—238 (N bei W-W). (24/1, 17*; 24/2, 21) Zweite 
Hálfte des 8. Jahrhunderts. Col vollstándig, mit PROL Ma und einer Kurzform von KA A. 
Neukollation nach Photographien. 


Berlin, Staatsbibliothek theol. lat. fol. 366, z. Zt. Tübingen, Stiftung PreuDischer Kulturbesitz. 
(24/1, 327; 24/2, 21.29) Anfang des 9. Jahrhunderts in Werden geschrieben. Col vollstándig, 
vorausgehen eine gekürzte Rezension von KA A, und PROL Ma. Erstkollation nach Photogra- 
phien. 


Wien, Osterreichische Nationalbibliothek lat. 903. (24,2, 21-22) Erste Hálfte des 10. Jahrhun- 
derts in Monte Cassino oder Benevent. Col vollstándig, nur mit PROL Ma. Erstkollation nach 
Photographien. 


Die vier Handschriften des Toletanus-Typs (24/1, 22*—23*; 24/2, 22) bieten wie CA die Peregri- 
nus-Ausgabe der Paulusbriefe. Ihr Text ist sehr geschlossen; trotzdem sind die beiden Zweige 
der andalusischen Handschriften £T€ und der Handschriften von Huesca und Aniane zu unter- 
scheiden. Deutlich ist der AlkuineinfluB auf die spátere Handschrift X9, wáhrend Z^ erst nach- 
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tráglich nach Alkuin korrigiert wurde; beide haben gelegentlich Lokallesarten. Die 3-Hand- 
schriften werden in dieser Reihenfolge notiert: 22TC04, 


Montpellier, Bibliothéque Municipale 6. Aus Aniane, Anfang des 9. Jahrhunderts. Col vollstán- 
dig, mit KA Sp und PROL No, Ma. Erstkollation nach Photographien. 


Madrid, Biblioteca de la Universidad Centr. 32. Geschrieben Anfang des 10. Jahrhunderts in 
Andalusien (Sevilla). Col bis auf kleinere Scháden der Handschrift vollstándig, mit KA Sp und 
PROL Ma. Erstkollation nach Photographien. 


Madrid, Museo Arqueológico 485. Aus Huesca (Aragón), 12. Jahrhundert. Col vollstándig, mit 
KA Sp und PROL No, Ma. Erstkollation nach Photographien. 


Madrid, Biblioteca National Vitr. 13-1 (Tol. 2-1) (T bei W-W). Geschrieben um die Mitte des 


10. Jahrhunderts in Andalusien. Col vollstándig, mit KA Sp und PROL Ma. Neukollation nach 
Photographien. 


Die Bibelausgabe Alkuins. (24/2, 22.28—30) Die Reihenfolge ist (DETMZBGYV, 


Bamberg, Staatliche Bibliothek Ms. Bibl. 1 (A. I. 5) (B bei W-W). (24/1, 23*. 328; 24/2, 22) Ge- 
schrieben zur Zeit des Abtes Adalhard (834—843) in Marmoutier. Col vollstándig, mit KA B und 
PROL Ma. Neukollation nach Photographien. 


Paris, Bibliothéque Nationale lat. 8847. (24/2, 22) Geschrieben in Tours um 800. Col vollstándig, 
mit KA B und PROL Ma. Erstkollation nach Photographien. 


London, British Museum Add. 10546 (K bei W-W). (24/1, 23*; 24/2, 22) Geschrieben etwa 830/5 
(Ende der Fridugisus-Zeit), der Schmuck nachtráglich unter Adalhard in Tours. Col vollstándig, 
mit PROL Ma und KA A. Neukollation nach Photographien. 


Monza, Biblioteca Capitolare g-1/1. (24/1, 23*; 24/2, 22) Geschrieben gegen 804 in Tours. Col 
vollstándig, mit KA B und PROL Ma. Erstkollation nach Photographien. 


St. Gallen, Stiftsbibliothek 75. (24/1, 23*; 24/2, 22) Geschrieben bald nach 800 in Tours. Col 
vollstándig, mit KA B und PROL Ma. Erstkollation nach Photographien. 


Roma, Biblioteca Vallicelliana B. 6 (V bei W-W). (24/1, 23*; 24/2, 23.30) Geschrieben um die Mit- 
te des 9. Jahrhunderts, vielleicht in der Gegend von Reims. Col vollstándig, mit KA B und PROL 
Ma; Neukollation nach Photographien. 


Zürich, Zentralbibliothek Car. C. 1. (24/1, 328; 24/2, 23) Geschrieben etwa 820/5 unter Fridugisus 
in Tours. Col vollstándig, mit KA T und PROL Ma. Erstkollation nach Photographien. 


Cittá del Vaticano, Biblioteca Apostolica Vaticana Pal. lat. 3—5. (24/2, 23) Gegen 1080, Mittel- 
italien. In der Handschrift fehlt ein Blatt mit dem gróDten Teil von Col, das schon vor der Foli- 
ierung ausgefallen war (zwischen fol. 38 und 39); nur Col 1,1-7 mit KA B und PROL Ma sind 


erhalten. Schon in Phil war der Ertrag wenig ergiebig. Die Handschrift bleibt daher unberück- 
sichtigt. 


Texte des Hochmittelalters; ihre Auswahl schlieBt sich an W-W an. 


Paris, Bibliothéque Nationale lat. 254 (c bei W-W). (24/1, 24*; 24/2, 23) Geschrieben in der zwei- 
ten Hálfte des 12. Jahrhunderts in Südfrankreich (Languedoc). Col vollstándig, nur mit PROL 
Ma. Neukollation nach Photographien. 


Dijon, Bibliothéque Municipale 12—15 (Obis) (diu. bei W-W). (24/2, 23) Geschrieben um 1109 in 
Citeaux. Col vollstándig, nur mit PROL Ma. Übernahme der Kollation von H. J. WHITE. 
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QV London, British Museum Royal I. B. 12 (W bei W-W). (24/1, 24*; 24/2, 23) Geschrieben 1254 


XP 


von Wilhelm von Hales. Col vollstándig, nur mit PROL Ma. Übernahme der Kollation von H. J. 
WHITE. 


Katalanische Handschriften. 

Der Paulustext beider Handschriften ist trotz des unterschiedlichen Rahmenwerks aufs engste 
miteinander verwandt. Er bildet durchaus eine eigene GróBe als katalanischer Text, der weder 
von der Peregrinus-Ausgabe noch von Alkuin oder Theodulf entscheidend gepràgt wurde; eine 
Beeinflussung dieser spáten Handschriften durch die genannten Ausgaben ist allerdings offen- 
sichtlich und von vornherein zu erwarten. In zahlreichen Lesarten besteht Übereinstimmung 
mit südfranzósischen Texten wie 2^4ABOPC 5] 54 58 59, vgl. unten S. 288-289. 


Paris, Bibliothéque Nationale lat. 6. (24/2, 23) Geschrieben Anfang des 11. Jahrhunderts an der 
katalanischen Küste. Col ist vollstándig, mit PROL Ma und KA A. Erstkollation nach Photo- 
graphien. 


Città del Vaticano, Biblioteca Apostolica Vaticana Vatic. lat. 5729. (24/1, 327; 24/2, 23) Ge- 
schrieben Anfang des 11. Jahrhunderts in S. Maria de Ripoll, wenig álter als x*. Col vollstándig, 
mit KA Sp und PROL No, Ma. Erstkollation nach Photographien. 


Unter diesem Sigel ist der Paulustext in den Lesungen der ambrosianischen Liturgie zusammen- 
gefaBt. Er bewahrt ófters Lesarten des I-Typs in der Form des Mailánder Lokaltextes und gleicht 
dem der I'-Handschriften. 


Milano, Biblioteca Ambrosiana A. 24 bis inf. (24/2, 24) Ende des 9. Jahrhunderts, aus Biasca. Aus 
Col enthált das Sakramentar folgende Stücke: 1,3—11; 2,1—7; 2,8-15; 3,1—4; 3,5-11; 3,12-16; 
3,17 - 4,6. Benützt ist die postum veróffentlichte Ausgabe von A. M. CERIANI, Missale Am- 
brosianum vetus, Mailand 1908 - Monumenta sacra et profana 8. Die Handschrift wurde von 
Ceriani bereits als Grundlage für die Neuedition des Missale Ambrosianum verwendet, das nach 
seiner Approbation 1901 als Editio typica erscheinen konnte. Die von ihm unternommene kriti- 
sche Ausgabe, für die 29 weitere Handschriften kollationiert wurden, konnte ebenfalls erst nach 
seinem Tode erscheinen: A. RATTI, M. MaoisTRETTI, Missale Ambrosianum duplex ( Proprium 
de Tempore) editt. Puteobonellianae et typicae cum critico commentario continuo ex manuscriptis 
schedis Ant. M. Ceriani, Mailand 1913 - Monumenta sacra et profana 4; sie hat die gleichen 
Stücke wie ^ und ist bei Abweichungen unter dem Sigel M-A berücksichtigt. 


Bergamo, Biblioteca di S. Alessandro in Colonna cod. 242. (24/2, 24) Geschrieben um die Mitte 
des 9. Jahrhunderts oder bald danach in der Gegend von Bergamo. Das Sakramentar hat die 
gleichen Stücke wie u^, Col 3,1-4 zweimal und dazu 1,12-23. Der Text ist mit dem von u^ 
identisch. Benutzt ist die Ausgabe von A. PAREDI, G. Fassi, Sacramentarium Bergormense. Ma- 
noscritto del secolo 1X della Biblioteca di S. Alessandro in Colonna in Bergamo, Bergamo 1962 — 
Monumenta Bergomensia 6. 


Texte der rómischen Liturgie. 


St. Gallen, Stiftsbibliothek 365. (24/1, 328; 24/2, 24) Geschrieben in der Mitte oder zweiten Hilfte 
des 9. Jahrhunderts in St. Gallen. Das Doppel-Lektionar enthált nur Col 1,9-11; 3,1—4. Kol- 
lation nach Photographien. 


Würzburg, Universitátsbibliothek M. p. th. f. 62. (24/2, 24) Insulare Minuskel, geschrieben in 
der Mitte des 8. Jahrhunderts, vielleicht wàhrend eines Rom-Aufenthalts. Die Handschrift ent- 
hàlt das Capitulare lectionum mit Anfang und Schlu8B folgender Lesungen aus Col: 1,9-14; 
1,12-18; 1,25—28; 2,813; 3,1-4; 3,5-11; 3,12-17. Von der Vulgata abweichende Lesarten sind 
entnommen der Ausgabe von G. MoniN, Le plus ancien Comes ou lectionnaire de l'église romaine : 
Revue Bénédictine 27 (1910) 41-74. 
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Handschriften aus St. Gallen und Umgebung aus dem 9. Jahrhundert. Es sind gewóhnlich nur 
solche Lesarten aufgenommen, die zur Beurteilung von Lesarten in den Handschriften 77 und 
78 wichtig erscheinen. Die Reihenfolge der c-Handschriften ist go&WzeHux, 


St. Gallen, Stiftsbibliothek 64. (24/1, 327; 24/2, 25) Geschrieben unter Grimalt um die Mitte des 
9. Jahrhunderts in St. Gallen. Col vollstándig, nur mit PROL Ma. Die Handschrift ist mit 
lángeren Váterexzerpten glossiert; gelegentlich wurden auch biblische Lesarten als Alternativen 
im Text eingetragen, so Col 2,15 aus Augustin exuens se carne und exemplavit. Erstkollation nach 
Photographien. 


St. Gallen, Stiftsbibliothek 83. (24/2, 25) Gehórt zur mehrbàándigen Folio-Bibel des Hartmut und 
wurde kurz nach 850 in St. Gallen geschrieben. Col vollstándig, mit KA Sp und PROL Ma. Erst- 
kollation nach Photographien. 


Fulda, Landesbibliothek Aa. 10—11. (24/1, 26*; 24/2, 25) Zweibàndige Bibel aus der Dombiblio- 
thek in Konstanz, geschrieben in der ersten Hálfte des 9. Jahrhunderts, wohl auf der Reichenau; 
eine der verschiedenen Hánde kommt in sicher reichenauischen Handschriften vor. Col, nur mit 
PROL Ma, reicht bis 2,12; der Rest bis 1 Th 5,23 ist verloren. Erstkollation nach Photographien. 


London, British Museum Add. 11852 (U bei W-W). (24/1, 18*; 24/2, 25) Geschrieben in St. Gal- 
len unter Hartmut bald nach 850. Col vollstándig, mit KA Sp und PROL Ma. Benutzt ist die 
Kollation von H. J. WHITE. 


Stuttgart, Württembergische Landesbibliothek HB. 11,54. (24/1, 328; 24/2, 25) Geschrieben 
unter Wolfcoz um 820 in St. Gallen. Die Handschrift war spáter in Weingarten. Col vollstándig, 
mit KA Sp und PROL No, Ma. Erstkollation nach Photographien. 


St. Gallen, Stiftsbibliothek 72. (24/1, 328; 24/2, 25) Geschrieben im letzten Viertel des 9. Jahr- 
hunderts, aber wohl nicht in St. Gallen selbst. Col vollstándig, mit KA Sp und PROL Ma. Erst- 
kollation nach Photographien. 


Zürich, Zentralbibliothek C. 57. (24/1, 328; 24/2, 25) Geschrieben von Marcellus und Gisalbert 
um 850/60 in St. Gallen. Col vollstándig, nur mit PROL Ma, aber bei dem ersten Blatt (74) mit 
Col 1,1-21 handelt es sich um eine Restauration des 11. Jahrhunderts, wozu wie noch an zwei 
anderen Stellen (Blatt 5 und 93) palimpsestierte Blátter mit Lukastext in griechischer Unziale 
aus der Handschrift 0130 verwendet wurden. Erstkollation nach Photographien. 


Spanische Lektionare: «56.70.69.68, 


Paris, Bibliothéque Nationale n. acq. lat. 2171 (t bei W-W). (24/1, 24*; 24/2, 25) Mitte des 11. 
Jahrhunderts; das Lektionar stammt aus Silos und enthált aus Col 1,24—29; 2,14-15; 3,1-3; 
3,4-11. Neukollation nach Photographien. 


Toledo, Cabildo 35—8. (24/1, 24*) Geschrieben in Toledo, und zwar nicht im 9., sondern in der 
Mitte des 12. Jahrhunderts, vgl. A. M. MuNDÓ, Hispania Sacra 18 (1965) 16. Aus Col enthált 
das Lektionar 1,2-3. 9-11; 3,18 — 4,3 in durchgehender Lesung, sowie das Stück 3,12-17. Neu- 
kollation nach Photographien. 


León, Catedral 2. (24/1, 24*) Geschrieben vor 1071 in León, enthált aus Col 1,24—29, sowie 3,5—11 
mit Lücken. Neukollation nach Photographien. 


Madrid, Academia de la Historia Aemil. 22. (24/1, 25*; 24/2, 25) Geschrieben 1073 in S. Millán 
de la Cogolla. Das Lektionar enthált aus Col die gleichen Stücke wie 156, dazu 3,9—15; 3,12-15; 
3,16—-17. Neukollation nach Photographien. 


Paris, Bibliotheque Nationale lat. 2269 fol. 17—48 Palimpsest. (24/2, 25) Enthàlt keine Lesungen 
aus Col. 
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1/72 "Toledo, Cabildo 35—4. (24/1, 25*; 24/2, 25) Enthált keine Lesungen aus Col. 
173 London, British Museum Add. 30846. (24/1, 25*; 24/2, 25) Enthàlt keine Lesungen aus Col. 
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St. Gallen, Stiftsbibliothek 1395/II, fasc. 8, pag. 440—441. Einzelblatt eines glossierten Paulus- 
bandes. Zugeschnitten auf 23,5 x 18,5—19 cm, (21,8 x 8,5 cm»; einspaltig, 30 Zeilen in der Blatt- 
mitte. Geschrieben in irischer Minuskel, Mitte des 9. Jahrhunderts. Das Fragment enthált Col 
3,5-23, beigegeben sind die entsprechenden Kapitelszahlen von KA A. Rechts und links von 
der schmalen Textspalte sind zahlreiche Glossen aus Kommentaren und anderen Váterschriften 
eingetragen. Der Paulustext ist Vulgata mit folgenden Abweichungen: 
3,6 incredulitatis] diffidentiae 

10 induentes] induite 

12 vos ergo] — ergo vos 

14 caritatem] « habete 

17 iesu] - facite 

deo] om. 

19 uxores] — vestras 

22 dominum] deum 
Diese Lesarten, die allesamt dem I-Typ angehóren, sind in der Vulgata-Überlieferung weit ver- 
breitet, im irischen Vulgata-Text ebenso wie besonders auch im italienischen. Aus ihrem Text 
allein láBt sich daher nicht auf die Herkunft des Fragments schlieBen, vgl. FREDE, Altlateinische 
Paulus-Handschriften 61 Anm. 2. 


AuBerdem wurden folgende Handschriften nach Photographien kollationiert, jedoch nur gele- 
gentlich für seltenere oder interessant erscheinende Lesarten genannt: 


Basel, Universitátsbibliothek B. 11. 5. (24/1, 25*; 24/2, 26) Die Handschrift enthàált verschiedene, 
ursprünglich selbstándige Teile, die glossierten Paulusbriefe wurden im 11. Jahrhundert geschrie- 
ben. Col vollstándig, mit KA A und PROL Ma. 


Bern, Burgerbibliothek A. 9. (24/1, 25*; 24/2, 26) Geschrieben im 10. Jahrhundert in Vienne. 
Col vollstándig, nur mit PROL Ma. 


Monte Cassino, Badia 552 AA. 282 Blátter; 33,5 x 34 cm; zwei Spalten, 47 Zeilen; beneventanische 
Schrift, geschrieben in Monte Cassino. Die Handschrift besteht aus mehreren Teilen. Der erste 
enthált aus dem Neuen Testament Act Cath Apc Paul (Blatt 1-128), die Evangelien fehlen; es 
folgen die Weisheitsbücher Prv Ecl Ct Sap Sir (Blatt 129—205). Dieser Teil wurde zu Beginn des 
]1. Jahrhunderts geschrieben. Blatt 206 aus dem 13. Jahrhundert bietet einspaltig den »Ritmo 
Cassinese«. Bei den restlichen Bláttern (207—282) handelt es sich um ein Lektionarfragment vom 
Ende des 11. Jahrhunderts. Die Paulusbriefe haben die Reihenfolge Th Col; Col ist vollstándig, mit 
KA C und PROL Ma. Unter den Prologen, die dem Rómerbrief vorausgehen, befindet sich eine 
Kompilation aus PROL Paul 4 und dem Teil des Kanon Muratori, der die Paulusbriefe und die 
Pseudo-Paulinen betrifft. 

Der Text der Handschrift entspricht gróBtenteils dem Paulus-Mischtext der Handschriften 
FSLM, wobei eine besondere Beziehung zum korrigierten Text L2 deutlich hervortritt; anderer- 
seits finden sich Spuren des besseren Vulgatatextes, den unter unseren Handschriften aus dem 
Bereich der beneventanischen Schrift IIW vertritt. Der Text der Weisheitsbücher ist mit Monte 
Cassino 553 aufs engste verwandt. Erstkollation nach Photographien. 


München, Bayerische Staatsbibliothek Clm 9545. (24/2, 26) Die Handschrift wurde im 10. Jahr- 
hundert geschrieben und kommt aus Oberaltaich; sie hat einen áhnlichen Inhalt wie die Basler 
Handschrift. 


Paris, Assemblée Nationale (Chambre des Députés) 1 (A. 20). 347 Blátter; etwa 48 x 35 cm, 
(38 x 30 cm»; zwei Spalten, 46—48 Zeilen; Mitte des 9. Jahrhunderts, geschrieben von mehreren 
Hànden in Lyon, vielleicht für Florus. Es handelt sich um eine Ganzbibel; das letzte Blatt 347 
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und ein Teil von Blatt 346v enthalten Stücke aus dem Offizium. Die Handschrift bietet die Pau- 
lusbriefe in der Reihenfolge Col Th, ohne Prologe und Kapitelsreihen. Col ist vollstándig. Der 
Text ist praktisch identisch mit dem der Handschrift A*, die jedoch zwischen Col und 1 Th 
aus spanischer Tradition den Laodicenerbrief einfügt (in der Liste fol. 4r folgt Laod allerdings 
erst auf die Thessalonicherbriefe, siehe unten S. 302) und das Corpus mit dem üblichen Rahmen- 
werk ausstattet. Die Band 24/1, 22* erwáhnte Notiz über die passio Petri et Pauli, die in A* und 
XQ* am Ende von Act steht, fehlt. Die Pariser Handschrift bestátigt die Beziehungen, die zwi- 
schen der Bibelausgabe des Florentius, deren Abkómmlinge in den Paulusbriefen A"? sind, und 
dem Text von Lyon bestehen und deren Spuren bisher nur mit Hilfe von einzelnen Lesarten des ver- 
schollenen Dermidovianus (Handschrift 59) verfolgt werden konnten; es ist nun sicher, daB Flo- 
rentius den Lyoner Text praktisch unverándert übernahm und lediglich mit den erwáhnten Bei- 
gaben aus der spanischen Überlieferung ausstattete. 

Der Text der Pariser Handschrift weicht nur selten von der Vulgata ab; in diesen Fállen handelt 
es sich meist um Lesarten, die besonders in Oberitalien verbreitet sind. An eine Bearbeitung des 
Textes durch Florus ist daher wohl nicht zu denken, und es ergeben sich keine neuen Gesichts- 
punkte für seine Herkunft, vgl. dazu oben S. 40. Erstkollation nach Photographien!. 


Die patristischen Zitate 


Trotz seiner christologischen Bedeutsamkeit steht der Kolosserbrief in der patristischen Zeit an 
Wertschátzung hinter dem beliebteren Epheserbrief zurück, mit dem er nach Sprache und zum Teil 
nach theologischem Gehalt, aber keineswegs nach Gedankengang und theologischem Ziel nahe ver- 
wandt ist. Die Váterbelege halten sich daher im allgemeinen in überschaubaren Grenzen. Nur ver- 
háltnismáDig wenige Verse werden ausgesprochen háufig zitiert, etwa 1,15—18.20—24; 2,8-15; 3,1-4. 
Die oft wórtliche Übereinstimmung mit Parallelstellen nicht nur im Epheserbrief erschwert nicht sel- 
ten die eindeutige Zuordnung der Zitate und Anspielungen oder macht sie unmóglich. Das kompli- 
ziert den kritischen Apparat zusátzlich, besonders im Vers 1,16, dessen christologische Aussage sich 
mit Jo 1,3 berührt; diese beiden Verse spielen bei den Formulierungen der Symbole eine bedeutsame 
Rolle, und Col 1,16 ist darüber hinaus zusammen mit Eph 1,21 eine klassische Stelle für die Ausbil- 
dung der kirchlichen Engellehre. In schon gewohnter Weise schwoll das vom Vetus Latina Institut 
bislang gesammelte Material bei der unmittelbaren Vorbereitung der Ausgabe gerade bei derartigen 
Versen stark an. Freilich wird niemand, der die Verflechtung der patristischen Gedankenwelt mit der 
Dibel kennt, die Hoffnung hegen, es kónnten auch die biblischen Anspielungen vollstándig erfaBt wer- 
den; trotz allem Bemühen darum wird ein allerdings sehr geringer Rest unerkannt bleiben. 1m übrigen 
ist es bisweilen auch schwierig, exakt zwischen biblischer Anspielung und biblisch gefárbtem Sprach- 
gebrauch zu unterscheiden. 

Die Sammlung der Zitate und die Erstellung des Zeugenapparates zeitigt immer auch Erkennt- 
nisse, die die frühchristliche Literaturgeschichte (Patrologie) fórdern. Der Vergleich des biblischen 
Wortlauts, den der Benützer einer literarischen Quelle jedoch manchmal dem ihm geláufigen anpaDt, 


! Filme der Handschriften von Paris und Monte Cassino 552 verdankt das Institut der Freundlichkeit von J. 
GRIBOMONT; er stellte für Sir engste Verwandtschaft zwischen Paris und AL fest und machte auf diese Tatsache auf- 
merksam. 
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und mehr noch die Beachtung des jeweiligen Kontextes der Zitate führen háufig zur Aufdeckung li- 
terarischer Abhàngigkeit. Solche Feststellungen, die sich bei der Arbeit an der Ausgabe ergeben, wer- 
den regelmáBig in den von Zeit zu Zeit erscheinenden Ergánzungslieferungen zum Verzeichnis der 
Sigel für Kirchenschriftsteller - Vetus Latina 1/1 berücksichtigt!. 

Besonders wertvolle Textzeugen sind die patristischen Kommentare. Ein Kommentar des Marius 
Victorinus zum Kolosserbrief ist nicht erhalten, vielleicht wurde er nie geschrieben. Im Kommentar 
Ambrosiasters liegt ein charakteristischer Zeuge für den Texttyp I vor. Pelagius legt seiner Erklárung 
den Text der Vulgata zugrunde und ist damit ihr frühester Zeuge. Auf Anweisung Cassiodors reinigen 
seine Schüler den Pelagius-Kommentar von Irrtümern; im Lemma folgt CAr Col der H5-Gruppe 
(Pseudo-Hieronymus) des PEL-Kommentars, ist also kein selbstándiger Textzeuge. Die lateinische 
Übersetzung des Kommentars Theodors von Mopsuestia dürfte im Kreis um Julian von Eclanum ent- 
standen sein?; der Text lehnt sich teilweise an die Vulgata an, enthált aber zahlreiche Übersetzungen, 
die der lateinischen Bibelsprache fremd sind. Cassiodors Complexiones ad Colossenses sind knapp ge- 
halten; ihr Bibeltext folgt dem I-Typ. Im Collectaneum des Sedulius Scottus begegnet im Lemma ein 
eigenstándiger irischer Vulgata-Mischtext, wahrend seine Erklàárungen aus verschiedenen Quellen 
stammen. 


Die Texttypen 


Die Gliederung in Texttypen ist die gleiche wie in den zuvor erschienenen Paulusbriefen. Die 
Zeile X ist den wenigen Zitaten Tertullians vorbehalten. Schon in der Einleitung zum Epheserbrief 
(Band 24/1, 30*) wurde darauf hingewiesen, dab X nicht im gleichen Sinne wie die folgenden Schema- 
zeilen einen eigentlichen Texttyp darstellt. Die freie Art, wie Tertullian mit dem Bibeltext umgeht, 
zwingt zu gróBter Zurückhaltung bei der Bewertung seiner Zitate und Anspielungen. Gewóhnlich han- 
delt es sich um eigene Übersetzungen aus dem Griechischen, auf die ein ihm vertrauter lateinischer 
Text EinfluB gewinnen mag. Auch die Zitate, die Tertullian in Adversus Marcionem aus dem marcioni- 
tischen Apostel oder Evangelium anführt, entstammen nicht einer lateinischen Ausgabe der Marcio- 
niten, die ihm vorgelegen hátte. Zahlreiche Einzelbeobachtungen bestátigen diese Auffassung. Eine 
Widerlegung der von A. von Harnack und seinen zahlreichen Gefolgsleuten verfochtenen Ansicht, 
Tertullian überliefere das Neue Testament der Marcioniten in dessen lateinischer Fassung, wird zweck- 
máBig auf einen spáteren Zeitpunkt zurückgestellt, wenn weitere Teile des Briefcorpus in der Vetus 
Latina vorliegen. 

Bei dem Texttyp K handelt es sich um den Text von Karthago, wie ihn Cyprian in seinen Zitaten 
bezeugt. Für die Testimonien stellte R. WEBER wieder einen Auszug aus seinem Manuskript zur Ver- 
fügung, wofür ihm herzlich gedankt sei. So konnte der Text nach Webers vorláufigen Entscheidungen 
neu rezensiert werden. Cyprian zitiert knapp 13 Verse des Kolosserbriefs; aus den gleichzeitigen 
pseudo-cyprianischen Schriften liegt nur ein Vers in De laude martyrii vor. Auch verstreute K-Les- 
arten in der europàischen Überlieferung sind selten. 

Die D-Zeile versucht, den Wortlaut des Archetyps der doppelsprachigen Handschriften 75 76 77 
78 herzustellen; dabei sind die gesicherten Ergebnisse der bisherigen Forschung berücksichtigt. Im 


! Die fünfte Ergàánzungslieferung erscheint gleichzeitig mit dieser Lieferung. 
? Vgl. Altlateinische Paulus-Handschriften 43. 
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Kolosserbrief differieren Claromontanus und Boernerianus etwa 200 mal, jedoch làBt sich fast immer 
leicht erkennen, was der Archetyp las und was sekundiár ist. 

Wie bereits gesagt, liegt ein Kommentar des Marius Victorinus zum Kolosserbrief nicht vor; an- 
derweitige Zitate dieses Schriftstellers sind ebenso selten wie solche sonstiger früher Vertreter des 
Texttyps I. DaB Marius gerade im Philipperbrief einen sehr alten und eigenwilligen rómischen Text 
kommentiert, wurde oben S. 13 gesagt. Seine Reihenfolge der Paulusbriefe scheint das zu bestàtigen, 
vgl. unten S. 2907. Um so mehr ist der Ausfall zu bedauern. Die I-Zeile muB deshalb auf Ambrosiasters 
Kommentartext als früheste erreichbare Form dieses Typs zurückgreifen. Ambrosiasters Text stellt 
jedoch nicht die ursprüngliche Form des Typs dar; teilweise ist ihm ein »neuer« Wortschatz eigen, und 
wenn er auch im wesentlichen noch vom »westlichen« Text geprágt ist, so hat er doch schon verschie- 
dene Korrekturen nach einem griechischen Text erfahren, der dem frühen alexandrinischen Text 
náhersteht als die Revisionsgrundlage der Vulgata, vgl. unten S. 281. 

Bedingt durch die Überlieferungsverhàáltnisse hat die I-Zeile im Kolosserbrief also einen etwas 
anderen Charakter als im Philipper- und Epheserbrief. Die verschiedenen lateinischen Revisionen in 
der zweiten Hàálfte des 4. Jahrhunderts benützen den zeitgenóssischen griechischen Text, der ihnen 
jeweils zugánglich ist. Wahrscheinlich erfolgt genau zu dieser Zeit oder kurz vorher im Griechischen 
der Übergang vom früheren zum spáteren alexandrinischen Text, also etwa von BC* 1739 zu S(A) 
usw. Die zahlreichen Unterformen des I-Typs unterscheiden sich daher auch entsprechend der von 
ihnen benützten griechischen Grundlage; auDerdem sind diese Texte mehr oder weniger stark mit 
Lesarten aus dem Wortschatz des D-Typs vermischt. Diese Entwicklung bahnt sich bereits bei Luci- 
fer von Cagliari an, dessen Text im Kolosserbrief nicht mehr so genau wie in anderen Paulusbriefen 
mit dem D-Typ übereinstimmt. Allerdings liegt uns im Kolosserbrief neben Ambrosiaster keine zweite 
ebenso reine und darum »typische« Form des I-Typs im vollen Wortlaut vor, wie es im Rómer- und 
|. Korintherbrief der Fall ist, wo Rufin und einige Handschriften des Ambrosiaster-Kommentars 
einen solchen Text bieten!. Unterformen des I-Typs sind jedoch in gróDerer Zahl bezeugt, in denen 
sich die neue Entwicklung mit Elementen des alten Zustands vermischt. 

Einer solchen Unterform begegnet man in dem Text, den Augustin gewóhnlich, aber nicht aus- 
schlieBlich, verwendet; seine charakteristischen Lesarten sind durch das Sigel A hervorgehoben. DaB 
mit solchen zusátzlichen Bezeichnungen nicht lokale Eingrenzung angedeutet werden soll, wurde 
schon früher betont. Augustin, der in der erhaltenen Überlieferung meist als sein wichtigster, aber 
keineswegs einziger Zeuge erscheint, hat diesen Text nicht »revidiert« und geschaffen; es handelt sich 
vielmehr um eine im letzten Drittel des 4. Jahrhunderts in Norditalien vorgenommene Revision nach 
dem Griechischen. Diese Tatsachen kónnen heute deutlicher herausgestellt werden, als ich es vor 
fünf Jahren wagte2; doch geht W. THIELE3, wenigstens was die Paulusbriefe angeht, wohl etwas zu 
weit, wenn er nicht nur eine persónliche Bemühung Augustins um den Text ganz ablehnt, sondern 
ihm auch »keinen wesentlichen EinfluB auf die Geschichte des afrikanischen Bibeltextes zuschreiben« 
móchte. GewiB ist Augustin nicht der »reviseur de la Bible« (D. DE BRUYNE), aber ihm kommt doch 
das Verdienst zu, diesen hervorragenden Paulustext in Afrika eingeführt und bekanntgemacht zu ha- 
ben. Seine Sorge um die Gestalt des Textes ist an Stellen mit wichtigem theologischem Hintergrund, 
wie ich meine, unverkennbar4, wenn sie auch auf Systematik verzichtet und verzichten kann. 

Mit S werden die aitlateinischen Lesarten bezeichnet, die der Peregrinus-Ausgabe der Paulus- 
briefe eigen sind. Da Peregrinus eine Vulgata-Ausgabe besorgte und deren altlateinischer Vorlàufer in 
den wenigen Zitaten Priszillians nur selten bezeugt ist, stehen die S-Lesarten, obwohl sie einer Unter- 
form von I angehóüren, gelegentlich unter der Vulgata-Zeile V. 

Eine weitere Unterform des I-Textes stellt der Mailánder Text dar, dessen charakteristische Les- 
arten durch das Sigel M hervorgehoben sind. Seine Vertreter sind vor allem Ambrosius und die den 


! Vgl. H. J. VocELs, Untersuchungen zum Text paulinischer Briefe bei Rufin und Ambrosiaster, Bonn 1955 - Bon- 
ner biblische Beitráge 9. 

? Altlateinische Paulus-Handschriften 106—112. 

3 Probleme des augustinischen Bibeltextes: Deutsches Pfarrerblatt 68 (1968) 406—408. 

^ Vgl. etwa die Augustinus-Lesarten in der Liste unten S. 278—279. 
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gleichen Text bietende altlateinische Handschrift 86; zahlreiche Lesarten überliefern die l'-Hand- 
schriften, vornehmlich I'5, sowie die Texte der mailàndischen Liturgie (v) und die Pelagius-Hand- 
schrift V, die aus einem oberitalienischen Skriptorium stammt, das wohl in Verbindung mit der Resi- 
denz Kónig Pippins in Monza stand!. Auch die südfranzósische Vulgata-Überlieferung hat einzelne 
Lesarten dieses Textzweiges bewahrt, vgl. unten S. 288—289. 

In engem Zusammenhang mit dem mailándischen Text steht der überarbeitete Lemma-Text in 
der B-Überlieferung des Pelagius-Kommentars; die Bearbeitung hat jedoch den ursprünglichen Vul- 
gatatext, den Pelagius seinem Kommentar zugrunde legte, nicht vóllig verdrángt. 

Wieder andere Entwicklungslinien des I- Typs, die sich stárker mit Lesarten des D-Typs mischen, 
liegen im pseudoaugustinischen Speculum und in der altlateinischen Grundlage der Vulgata vor. Ihr 
steht der irische Paulustext sehr nahe, den die Handschrift 61 anscheinend fast unbeeinfluBt von der 
Vulgata überliefert, siehe die ausführliche Erórterung der Zusammenhànge im folgenden Kapitel. 
Der Text des Sedulius Scottus ist dagegen stark mit Vulgata-Lesarten durchsetzt, und die Handschrift 
W hat nur noch geringe Reste dieses alten Textes bewahrt. 

Die zahlreichen Textformen des I-Typs vermitteln ein eindrucksvolles Bild von den lebhaften 
Bemühungen um den Paulustext in der zweiten Hàlfte des 4. Jahrhunderts. Man suchte einerseits den 
lateinischen Text an griechische Texte anzugleichen, die nun nicht mehr die »westliche« Form haben, 
andererseits der fortschreitenden Ausbildung der kirchlich-theologischen Terminologie und der 
sprachlichen Entwicklung Rechnung zu tragen. Diese Versuche gingen nicht nur in streng chronologi- 
scher Abfolge vor sich, sondern verliefen in den verschiedenen Zentren auch nebeneinander, überhol- 
ten sich gegenseitig und führten zu vielfáltigen Mischungen. Hàufig ist die Überlieferung von A, M, 
S und anderen I-Formen in den erhaltenen Zeugen mit der Vulgata vermischt. Im einzelnen kann das 
gleiche Erscheinungsbild auf verschiedene Art zustandegekommen sein. Einmal kann es sich um 
nachtrágliche Kontamination des altlateinischen Textes mit der Vulgata oder um Vermischung eines 
Vulgatatextes mit altlateinischen Lesarten handeln, was praktisch in sámtlichen Vulgata-Handschrif- 
ten, wenn auch in unterschiedlichem Ausmaf, der Fall ist. Es kann aber auch ein Právulgatatext vor- 
liegen, der innerhalb der Entwicklung, die von I oder D zur Vulgata führt, unabhángig von ihr Les- 
arten bietet, die die Vulgata übernimmt. 


Die Vulgata und ihre Vorlagen 


Die Eigenart der Vulgata und ihr Verháltnis zu ihrer griechischen und altlateinischen Vorlage 
móchte ich an den ersten zwanzig Versen des Kolosserbriefs darstellen. Die etwas abgewandelte Me- 
thode führt, um es gleich vorwegzunehmen, zum selben Ergebnis, das die Untersuchung der Vulgata 
in der Einleitung zum Philipperbrief erbracht hat, siehe oben S. 26—43. 

Als Arbeitsexemplar dient dem Schópfer der Vulgata ein Text, in dem sich Merkmale des D-Typs 
mit solchen des I-Typs mischten. Ahnliche Texte, die besonders den Wortschatz beider Typen mit- 
einander vermischen, liegen, wie schon oben gesagt, gegen Ende des 4. Jahrhunderts in groBer Zahl 
vor. Zweckmábig habe ich mich in der folgenden Untersuchung auf den Vergleich mit den Handschrif- 


! Vgl. B. Biscuorr, Panorama der Handschriftenüberlieferung aus der Zeit Karls des Grofen: Karl der Grofe II. 
Das geistige Leben, Düsseldorf 1965, 250 mit Anm. 132; ders. Die Hofbibliothek Karls des Grofjen: ebd. 45 Anm. 22. 
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ten 61 und 86 beschrünkt; beide Handschriften sind im Kolosserbrief vollstándig, wáhrend 86 vom 
Philipperbrief nichts, vom Epheserbrief nur einen Teil erhalten hat. AuBerdem wurde das Speculum 
(PS-AU spe) herangezogen, das die beiden Stücke Col 1,12-16 (Nrn. 35—46 in der folgenden Liste) 
und 1,13—17 (Nrn. 40-50) in bis auf Nr. 37 identisclhem Wortlaut überliefert. Verglichen ist auch der 
Text des Pelagius, der bei Übereinstimmung mit der Vulgata nicht eigens genannt wird, und — ohne 
Berücksichtigung der bloBen Fehler — die Überlieferung PEL (B). Die Lesarten der genannten Zeugen 
sind jeweils gesondert und zusátzlich zu den Texttypen angegeben. Belege aus den Textformen X K 
A sind berücksichtigt, wenn sie einen Beitrag zur Charakterisierung der Vulgata oder ihrer Vorlage 
leisten; die wenigen Belege lassen deutlich erkennen, daB die Vulgata in keinerlei Beziehung zu diesen 
Formen steht. In der Liste sind sámtliche Differenzen zwischen D I V mit Angabe der griechischen 


Lesarten verzeichnet. Das Sigel & faBt die auf der Gegenseite nicht genannten griechischen Zeugen 
zusammen. 


Col 1,1-20 


1) 2 his qui sunt colossis DV 86* — cotc ev xoAocoatc] his qui sunt colossenses I 61 86!; PEL (B) 
2) in christo iesu DV 86 — ev ypuovo toov D*GA 33 69 104 pauci] in christo I 61 — ev xptoxo 6 
3) 3 deo et V 61 86? « cw Oeo xov D?SAC?I 33 K plur] deo DI 86*; PEL (B) - *o 0o D*GBC* 1739 
4) orantes DIV 61 865| deprecantes A: rpoosuyopevot 
5) 4 audientes fidem vestram .. . et dilectionem DV 86] audita fide vestra . . . et dilectione I 61: oexoucavrec (oxov- 
ovvec 33 483) cvv TttoTiV UpuV . . . Xt tV ocyotrtrV 
6) in sanctos omnes V] — in omnes sanctos DI 61 86: ei xavv«c touc cytouc 
7) 5 audistis XV, cf qxovceve 919] ante (antea 86) audistis DI 61 86; PEL (B): rporxoucace 
8) 6 quod pervenit XDIV 61 86] quod advenit [AU]: «ou apovroc 
9) ad vos XDIV 61 86] in vos À: etc uat 
10) sicut et DIV 61 86 - xac xat] sicut PEL 
11) in universo mundo V 61] in universum mundum I; in omni mundo B 86; PEL (B): ev zavct co xoou.o 
12) est et fructificat et crescit V] est fructificans et crescens AÀ —- eoctv xaprogopoup.evov xat avobavousvov (0; et est 
(^ est et 862) fructificans et crescens DI 86 — xo eot xaprtoqopoupievoy xat avo 5avopevov D?G K plur; et fructi- 
ficat et crescit 61; PEL (B) 
13) sicut DV 61] sicut et 1 86; PEL (B) - xaOcc xat 
14) ex ea die qua audistis V 61] ex qua die audistis DI 86; PEL (B); ex ea qua audistis die PEL: «o' n6 uepac 
Y|X09OQ t€ 
15) 7 sicut DV 61 86] prout E: xooc 
16) carissimo DV 61 86]| dilecto I: «ou oye rou; om. PEL (B) 
17) pro vobis DV 61 86? — urep upgcv D?S?C 326? K plur] pro nobis I 86 « urep qu.ov D*G946BS*A 326* 436 alii 
18) christi iesit V 612 862] christi DI 61* 86*; PEL (B) — cou xouovou 
I9) 8 etiam IV 61 86] et D: xot 
20) qui... manifestavit V 61 86] qui .. . significavit D; qui... notam fecit 1:0... . 9A cac 
21) dilectionem DV] caritatem 1 61 86; PEL (B): «qv . . . cya 
22) (dilectionem) vestram V 61 86] — vestram dilectionem DI: (v vj.ov aya 
23) 9 ideo V 61 86] propter hoc D; idcirco E: 81x couco 
24) impleamini DV 61 86] repleamini I: zXqoo0v,ce 
25) agnitione IV 61 86] scientia D: «v ertyvoocet D?I 69 436 pauci; cf «vv» exvrvootw & 
26) 10 ut ambiuletis DV 61 86] in hoc ut ambtiletis I: zepuroerroot (* ox; D2S? K plur) 
2T) deo V 61 .. ov 0soo 81 90 1908] domino DI 86 - «ou xoptou 
28) per omnia placentes V 61 86] in omne quod placeat D; ad omne placitum I: e x«oav apeoxetxv 
20) in scientia DV 61 86| in agnitione I: ev t excyvooer S78" 6 69 82 90 104 330 1611 pauci; cf ec vn» exvyvootw 
D? 320 K plur; «rj exvyvootu G9 
30) it! (scientia) dei DIV 61: (tv, extyvoost) zoo 0go»] — in dei scientia 86; PEL (B) 
confortati DV 61 86] robur capientes I: Sovxpouptevot 
32) potentiam IV 61] potestatem D; maiestatem 86; PEL (B): vo xpatog 
33) claritatis V 61 86] gloriae DI: «c 3o£nc 
34) in omni patientia et longanimitate DV 61 86] in omnem patientiam et longanimitatem I: eu zov urtouovryy xat 
ox poo U.uty 
35) 12 gratias agentes DV 61 86; PS-AU spe - euxaptovoovrec 60] et gratias agentes I: xot euxapiovouvtec «pax 9846; cf 
Euxapuaouvtec apu B 
36) patri DIV 86 .. cc xovpc DsR49.61 BAC* K plur] deo et patri 61; PEL — cc 0ec xot ravot C9 17309me plur; deo 
patri PS-AU spe — «c Oeo rotpi S 69; cf — Occ vo nro. G 
37) qui dignos . . . fecit V; idoneos facienti A — co ixxvocavct 65] qui vocavit DI 86; PEL; PS-AU spe; cf qui dignos 
vocavit 61 « cc xoXecavc. D*G 33 436 1175; cf «o xaXeoavct xot vxxvooavvi B 
38) nos DV 61 86; PEL (B); PS-AU spe - qyu«c; DGAC 33 K plur] vos I; PEL - upac 6 
39) sortis IV 61 86] hereditatis D; PS-AU spe: «ou xAnpou 
40) 13 eripuit DV 61 86; PS-AU spe] liberavit I: eppguseo 
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A1) de DV 61 86; PS-AU spe] a I: ex 

42) dilectionis V] caritatis DI 86; PEL (B) » claritatis 61; PS-AU spe: cs «Yer 

43) 14 remissionem DIV 61 86; PS-AU spe] in remissionem PEL (B): cvv «qsotw 

44) 15 omnis DV; PS-AU spe 1/2] universae I 61 86; totius K; PS-AU spe 1/2: rovc 

45) 16 condita sunt XV 61 86] creata sunt DI; PS-AU spe: excto0n 

46) universa XDV 61] omnia I 86; PEL (B); PS-AU spe: c« x«vr« 

4T) throni XDV 61; PS-AU spe] sedes I 86; PEL (B): 0povot 

48) creata sunt DV 61 86; PS-AU spe] condita sunt I, cf X: e&xctocat 

49) 17 omnia DV 61 86; PS-AU spe] cuncta I: «x xavxa 

50) in ipso V 61 86 - ev «vxo 6] ipsi DI; PS-AU spe - «vvc G$$46 

51) 18 sit DV 61 86?] fiat I 86*; fieret K: yevrcvat 

52) 19 quia DV 61] quoniam I 86: ot 

53) omnem plenitudinem XIV 61 86] omnis plenitudo D: z«v vo ràvpepux 

54) sine addit. XDIV 86*; PEL (B) - 6] « divinitatis 61 862; PEL 

55) habitare XV 61] inhabitare DI 86; PEL (B): xevovmoat 

56) sine addit. XDIV 61 86 - €] - corporaliter PEL 

57) 20 in ipsum DIV 86] in ipso 61; PEL (B): ec «vcov 

58) quae in terris V 61 86] quae in terra DI: «« ert c6 YG 

59) quae in terr(is) ... quae in caelis DV 61 86; PEL (B): ca ext tn; Yo . . . 7« &v 1otc oupavotc] ^ quae in caelis... 
quae in terr(is) I; PEL 

60) sive quae in caelis sunt DV] — sunt sive quae in (caelis) 186; PEL; sive quae in caelis 61 (orn. sunt utroque loco) 

Die Liste erstreckt sich nur auf etwa ein Fünftel des Kolosserbriefs, sie láDt aber trotz dieser Be- 
schránkung das Verháltnis der Texttypen und der berücksichtigten Einzeltexte zueinander sowie ihre 
jeweiligen Eigentümlichkeiten deutlich erkennen, weil sie sàámtliche Differenzen erfabt und nicht be- 
liebig Einzellesarten herausgreift. 

Im Wortschatz folgt die Vorlage der Vulgata und diese selbst meist dem D-Typ, vgl. die Num- 
mern 15 16 21 24 29 31 40 41 44 47 48 49 52. In anderen Fillen hatte der Mischtext, der als Vorlage dien- 
te, eine zum I-Typ gehórige Vokabel, die übernommen wird, vgl. Nrn. 11 19 25 32 39. Wie die Vor- 
lage der Vulgata stehen auch die Einzeltexte 61 und PS-AU spe in der Wortwahl dem D-Typ nàáher, 
wahrend 86 háufiger eine I-Lesart bezeugt, vgl. Nrn. 46 47 52, aber auch 42 44 55. Die charakteristi- 
schen Lesarten im Text Augustins (A) sind der Vulgata und ihrer Vorlage sowie den damit verwand- 
ten Texten 61 86 nicht bekannt, vgl. Nrn. 4 8 9 37; sie haben ohne Ausnahme einen theologischen 
Hintergrund, vgl. besonders Nrn. 8 9, wo der Parusie-Gedanke anklingen soll. 

D und I gemeinsame Lesarten lehnt die Vulgata Nrn. 33 42 45 55 ab, Nrn. 20 und 23 verwirft sie 
die unterschiedlichen Übersetzungen beider Texttypen. Auf Grund meiner früheren Beobachtungen, 
nach denen das Eigengut der Vulgata im Wortschatz nur sehr gering ist (vgl. oben S. 32-33; Band 
24/1, 35*), muf es von vornherein als sehr unwahrscheinlich gelten, daB die Vulgata im Kolossserbrief 
an relativ zahlreichen Stellen mit solchen Eigenlesarten aufwartet. Tatsáchlich werden bis auf Nr. 42 
alle diese Lesarten von den Handschriften 61 und 86, Nr. 55 nur von 61 bezeugt; wo eine breitere Be- 
legung durch patristische Zitate gegeben ist, schlieBen sich ihnen diejenigen Váter an, deren Bibeltext 
meist mit dem der genannten Handschriften übereinstimmt, vgl. zu Nr. 45 etwa AM, NIC, AU, zu 
Nr. 55 AMst*?", CHRO, RUF. Nr. 42 stehen AN Bob und HIL hinter der Vulgata-Lesart. Wenn auch 
grundsátzlich damit gerechnet werden mu, dab spáte altlateinische Handschriften von der Vulgata 
beeinfluBt wurden (vgl. die Dublette in 61 Nr. 37), so láBt sich der altlateinische Charakter von 61 und 
86 keinesfalls allein durch ihre Differenzen zur Vulgata bestimmen; darauf habe ich schon früher 
hingewiesen!. In den Texten der beiden Handschriften wird vielmehr wie in der Vorlage der Vulgata 
eine Unterform des Texttyps I erkennbar, die sich in mehrfacher Hinsicht vom Text des Ambrosiaster 
unterscheidet. In ihr mischen sich Elemente des álteren Textzustands mit solchen der Entwicklung, 
die besonders im letzten Drittel des 4. Jahrhunderts im Gange ist; ihre typischen Schritte verdeut- 
licht im Kolosserbrief der Text des Ambrosiaster am besten, der deshalb die Grundlage der I-Zeile 
bildet. DaB die Unterform, der die Vorlage der Vulgata zuzurechnen ist, hauptsáchlich von nordita- 


! Vgl. zu 61 mein Buch Pelagius, der irische Paulustext, Sedulius Scottus, Freiburg 1961 - Vetus Latina. Aus der 
Geschichte der lateinischen Bibel 3, 76, gegen J. GwvNN, Liber Ardmachanus. The Book of Armagh, Dublin-London 
1913, p. CCXXII!; Gwynn sieht im Text von 61 ursprüngliche Vulgata, in die altlateinische Lesarten eingetragen wor- 
den seien; vgl. dazu auch D. DE BRuvNE, Revue Bénédictine. Bulletin d'ancienne littérature chrétienne 1, Nr. 115, 
p. [59]; zu 86 vgl. Altlateinische Paulus-Handschriften 135—136. 
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lienischen und kaum von weiteren rómischen Zeugen belegt wird, muB man wohl der lückenhaften 
Überlieferung zuschreiben. 

Wir kommen demnach zu der SchluBfolgerung, daB die Übereinstimmung im Wortschatz zwi- 
schen der Vulgata und den Texten von 61 und 86 an diesen Stellen jedenfalls nicht auf Vulgata-Ein- 
fluB zurückzuführen ist, da dieselben Lesarten auch von sicher altlateinischen patristischen Zitaten 
belegt sind. Die Vulgata übernimmt diese Lesarten aus ihrer Vorlage. Wáhrend D dazu tendiert, das 
gleiche griechische Wort gleich zu übersetzen, wollen die Vulgata und schon ihre Vorlage eine Wieder- 
holung desselben Wortes vermeiden. Solche stilistischen Erwágungen führen z. B. in folgenden Fàllen 
zum Vokabelwechsel: 


Col 1,9 scientia D agnitione ] V 61 86 (Nr. 25) 
10 scientia D V 61 86 agnitione I (Nr. 29) 
Col 1,15 omnis! D V PS-AU spe 1/2 universae X I 6186 (Nr. 44) 
16a omnia I 86 PS-AU spe universa X D V6l (Nr. 46) 
16b omnia D I V 61 86 PS-AU spe cuncta X 
17 omnia D V61 86 PS-AU spe cuncta I (Nr. 49) 
Col 1,15 creaturae D I V 61 86 PS-AU spe conditionis X 
16a creata sunt D I PS-AU spe condita sunt X V 61 86 (Nr. 45) 
16b creata sunt D V 61 86 PS-AU spe condita sunt (X) I (Nr. 48) 
Eph 4,17 sensus V 61 86 mentis DI PS-AU spe 
23 sensus D mentis XK IV6186 PS-AU spe 
Eph 5,7 fieri? D effici I V 61 86 
17 fieri V effici DI 60186 
Eph 6,11 arma? DIV 86 PS-AU spe armaturam X 
13  arma* DI 611 PS-AU spe armatura(m) V 86 


! totius K; PS-AU spe 1/2 2 esse XK 3 omnia arma 6] 4 tota arma K 


Dieser Befund scheint nun auch Nr. 55 die Vulgata-Lesart sichern zu helfen, wo auf Grund der 
geteilten handschriftlichen Überlieferung allein eine Entscheidung schwerlich zu treffen ist: 


Col 1,I9 inhabitare DI 86 habitare V 61 
20 inhabitat V habitat KD! 6186 


Col 2,9 ist die Vulgata-Lesart nicht zweifelhaft, 1,19 hingegen haben auch führende Handschrif- 
ten wie RFG die altlateinische Lesart, die wie der vielfach damit verbundene Einschub von divini- 
fatis und corporaliter schon bei Pelagius (vgl. Nrn. 54 und 56) auf EintluB der Parallele Col 2,9 zurück- 
zugehen scheint!. Es liegt aber wohl von 1,19 zu 2,9 ein áhnlicher Fall von stilistischer Variation vor2. 

Anders ist dagegen die Wortwahl Nr. 33 zu beurteilen. Von griechischen Vátern wird ófters her- 
vorgehoben, da das profan-griechische 3ó6£« nicht die Bedeutungsfülle im Sinne des »góttlichen und 
himmlischen Lichtglanzes« zum Ausdruck bringt, die dem hebráischen Aquivalent zugrunde liegt und 
im Begriff 3óza bei Josephus und Philo anklingt. Die stark von den griechischen Vátern abhángigen 
Lateiner, besonders Hilarius, Ambrosius und Hieronymus, empfinden, daB auch gloria diesen Inhalt 
ófters nicht adáquat wiederzugeben vermag. In der Vulgata des Neuen Testaments und besonders in 
den Paulusbriefen begegnen wir mehrfach claritas, und »in all those places claritas has indisputably 
the meaning of ,light, splendour'«, wáhrend andererseits »gloria has acquired practically all the diffe- 
rent meanings of 3ó£o«3, In Col 1,11 ist claritas daher wohl eher auf semantische Überlegungen zu- 


|. C. CHARLIER, Revue Bénédictine. Bulletin . . . 2, Nr. 821, p. [236], schlágt dagegen für Col 1,19 inhabitare als 
Korrektur an der Rezension der Oxforder Ausgabe vor. 

? Das Griechische war dafür nicht mabgebend und kann daher auch keinen Beitrag zur Klàrung der Rezension 
leisten; an beiden Stellen steht xoc-oueiv; vgl. noch Eph 3,17 xacoujoa — habitare; Hbr 11,9 xaxoucfjoac — Rabitan- 
do. Beachte den gegen D gerichteten Wortwechsel der Vulgata sensus/mentis, effici/fieri und teilweise agnitio/scientia, 
condita/creata, armajarmaturam, und wohl auch habitare/inhabitare. 

3 Vgl. A. J. VERMEULEN, Tie semantic development of Gloria in early-Christian Latin, Nijmegen 1956 — Latinitas 
Christianorum Primaeva 12, 25-26, mit Angabe der in Frage kommenden Stellen. Zur Bedeutung von gloria und seiner 
Synonyme vgl. auch G. Q. A. MEERSHOEK, Le latin biblique d'aprés saint Jeróme. Aspects linguistiques de la rencontre 
entre la bible et le monde classique, Nijmegen-Utrecht 1966 — Latinitas Christianorum Primaeva 20, 86-113, wo die frü- 
heren Arbeiten dazu aufgenommen sind. 
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rückzuführen, wenngleich man natürlich auch feststellen kann, daf es sich um ein Überbleibsel 
»atrikanischen« Textes handelt!; aber damit allein wáre die Wortwahl gerade an dieser Stelle und an 
ahnlich gelagerten gewib nicht erklàárt. 

Die engere Beziehung der Vulgata oder ihrer Vorlage zum D-Typ kommt mehrfach auch in der 
Übernahme der Übersetzungsart zum Ausdruck, vgl. Nrn. 26, 53, ferner 5 und 31, wo I das 
Zeitverháltnis besser zur Geltung bringt und Vergleich des Griechischen verrát, oder auch 11 und 34, 
wo I den Kasus ándert. Anderwárts werden D und I gemeinsame Lesarten verworfen, obwohl sie dem 
Griechischen genauer entsprechen, vgl. Nrn. 62, 14 (anders dagegen Col 1,9 ex qua die DIV 61 86) und 
22; Nr. 11 übersetzt die Vulgata das Partizip durch Parataxe. Nr. 28 erscheint eine gute, aber weit 
weniger wórtliche Übersetzung als in I und auch D. Mit der Übernahme der D-Lesart Nr. 51 (dahinter 
stehen wohl christologische Überlegungen) bleibt die Vulgata vom Griechischen weiter entfernt als 
K und I. Anders als Col 1,16 wird Nr. 58 nach dem Sprachgebrauch übersetzt. Die Wiedergabe von 
nxpó v &vcov in Col 1,17 durch ante omnes, die schon bei Tertullian (X) begegnet, bleibt in DIV erhalten, 
obwohl man dem Kontext gemàb ante omnia erwarten sollte; das unreflektierte Festhalten an der ur- 
sprünglichen Übersetzung unterstreicht die Tatsache, daB alle Textformen auf einer einzigen Über- 
setzung beruhen. 

Charakteristisch für die Vorlage der Vulgata und für sie selbst ist die Beobachtung, dab an keiner 
Stelle solche Lesarten des I-Typs übernommen wurden, die nach dem Urtext oder einer Teilüberliefe- 
rung des Griechischen korrigiert wurden, vgl. die Nrn. 2 13 17 35 38 41. Für die Korrektur des von 
Ambrosiaster benützten Textes war eine andere griechische Vorlage maDgebend, die dem frühen alex- 
andrinischen Text náher steht. Zwar bietet die Vulgata Nrn. 2 19 29 38 Lesarten, die die gleiche grie- 
chische Variante voraussetzen wie D oder DI, doch làBt sich für die Mehrzahl der Fàlle wohl mit Si- 
cherheit bloBe Übernahme durch den Schóüpfer der Vulgata ausschlieBen. Seine Revisionsgrundlage 
bestátigte an diesen Stellen unabhàngig von der lateinischen Vorlage die gleichen Lesarten, und auf 
Grund des griechischen Zeugnisses blieben sie im Text. Die griechische Vorlage nimmt eine gewisse 
Zwischenstellung zwischen dem frühen alexandrinischen Text und der Koine ein. Typische Lesarten 
des erstgenannten (etwa Col 1,3 orm. yeiovou B 1739; 1,4 om. ww eyeve B; 1,7 vnep vuov $549 BS* 
AD*G; l,12 - x«t... xpo $846, cf - «pc B; 1,18 om. ex 53549 $*; 1,20 om. 8c aovou BD*6GI alii Orige- 
nes) sind ebensowenig berücksichtigt wie solche der Koine (etwa Col 1,4 «v statt vv eyes; 1,6 orm. 
xot ao&avouevov; 1,7 4 xov; 1,16 zweimaliger Einschub von «a3). 

Nehmen wir die Vorlage der Vulgata, soweit sie erkennbar wird, noch einmal gesondert in den 
Blick: 

Nr. 2D V 86 - D*GA 33 69 104 467 1838 gegen 1 61 - & 
3 V 61 —-D2SAC?I 33 K plur gegen DI 86 - D*GBC* 1739 
17) DV 61  - D?S?C K plur gegen I 86 - & 
27) V 61  Á-81 901908 gegen DI 86 - & 
359 DV 6186 - 6 gegen I - 5^6, cf B 
36) DIV 86 —- 6 gegen 61 - C3 1739me plur, cf GS 69 
37) VA - & gegen DI 61 86 - D*G 33 436 1175, cf B 


38 D V 6186 - DGAC 33 K piur gegen I - & 
90) V 60186 - G gegen DI - G $46 


Als Lesart der Vorlage ist dann wohl auch anzunehmen: 
29) DIV 61 86 - S? 6 69 82 90 104 330 1611 pauci, cf D? 326 K plur gegen & 
Nr. 25 láDt sich über die zugrundeliegende griechische Lesart nichts sagen; bei den Nrn. 2 (vgl. 


1 W. THIELE, Die lateinischen Texte des 7. Petrusbriefes, Freiburg 1965 — Vetus Latina. Aus der Geschichte der alt- 
lateinischen Bibel 5, 181. 

2 Nr. 6 sollte man nicht dem Rat von C. CnanLiER, Revue Bénédictine. Bulletin . . . 2, Nr. 821, p. [236], folgen 
und die Vulgata gegen WuiTE mit RF und den begleitenden Handschriften rezensieren. Die an sich richtige Beobach- 
tung Charliers, daB der Urtext beim Erkennen der echten Vulgata-Lesarten gute Dienste leistet, kann nicht ohne Be- 
rücksichtigung der übrigen lateinischen Texte angewandt werden. RF konservieren an dieser Stelle lediglich die alt- 
lateinische Lesart, die allerdings dem Griechischen kongruent ist, aber auch den Parallelen Eph 1,15; Phim 5 entspricht. 

3 Vgl. die Handschriften L? und Monte Cassino 552, die nach der Koine quae einsetzen, und die lateinische Überset- 
zung in Col 1,20 (Nr. 59). | 


36 1O. 1. 1969 Vetus Latina 24/2 
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dazu 19) 17 27 38 stellt sich die Frage, wie weit es sich um innerlateinische Verderbnisse handelt, die 
nur sehr bedingt einen Rückschluf auf die griechische Vorlage zulassen. Für die Eigenlesart Nr. 7 wird 
man nicht mit einer Vorlage rechnen, wie sie die Minuskel 919 bietet, sondern hier wirkt das Bestre- 
ben, dem einen griechischen Wort móglichst auch nur ein lateinisches entsprechen zu lassen; ebenso- 
wenig setzt audientes Nr. 5 die Lesart von 33 483 voraus. 

Wie schon im Philipperbrief (vgl. oben S. 33) scheint auch hier die Minuskel 69 mit wechselnden 
Begleitern eine bemerkenswerte Rolle zu spielen; in acht von zehn Fállen belegt sie die Lesarten der 
Vulgata. 

Besonders wenn Belege von Vátern des ausgehenden 4. Jahrhunderts fehlten, muBte im Philip- 
per- und Epheserbrief damit gerechnet werden, daB die Handschrift 61 mit Lesarten, die mit der Vul- 
gata übereinstimmen, lediglich kontaminierten Text bietet. Die Übernahme des Vulgata-Prologs 
Primum quaeritur und einzelne Dubletten (vgl. Nr. 37 in unserer Liste) verstárkten die Vermutung. 
Es blieb daher unsicher, ob es sich im Einzelfall bei Lesarten der Dubliner Handschrift um solche der 
Vulgata handelt oder nicht vielmehr um Lesarten eines Právulgatatextes, der allerdings weitgehend 
der Vorlage der Vulgata entspricht. Im Kolosserbrief ermóglicht der durchgehend erhaltene Text der 
Handschrift 86, der wegen seiner Identitát mit dem Text des Ambrosius órtlich und zeitlich genau be- 
stimmt ist, eine sichere Beurteilung. Obwohl er der Vulgata schon sehr nahe steht, ist der Text von 
86 eindeutig altlateinisch und wird erst von zweiter Hand nach der Vulgata korrigiert, vgl. Nrn. 3 
11 17 18 51, bzw. nach einem Zweig ihrer Überlieferung, vgl. Nrn. 1 und 54. Man darf daher zu der 
SchluBfolgerung kommen, dab auch der Text des Book of Armagh, dessen Ursprung sich nicht ebenso 
exakt ermitteln làBt, entgegen dem Anschein ebenfalls kaum nennenswert von der Vulgata beeinfluBt 
ist. Beide erweisen sich sowohl im Wortschatz, dessen Merkmal eine starke Vermischung von D- mit 
I-Lesarten ist, wie auch im Verháltnis zum Griechischen als nahe Verwandte der altlateinischen Re- 
visionsgrundlage der Vulgata. 

Nunmehr làBt sich das AusmaD der Redaktionsarbeit des Schópfers der Vulgata mit gróDerer 
sicherheit beurteilen. Echte Eigenlesarten finden sich in dem untersuchten Abschnitt nur Nrn. 6 7 
11 18 37 42. Der Autor konnte sich auf eine gute Vorlage stützen, die schon weithin seinen Vorstel- 
lungen und Absichten entsprach. Sein Verdienst liegt vor allem in der strafferen Konsequenz und 
gróBeren Sorgfalt, mit denen er das Ziel verfolgte, einen lateinischen Paulustext zu schaffen, der dem 
griechischen móglichst entsprach. Von willkürlichen Anderungen hielt er sich fern, ohne auf stilisti- 
sche Verbesserungen ganz zu verzichten (vgl. Nrn. 6 11). Die Reihenfolge der Briefe ordnete er nach 
MaBgabe seiner griechischen Vorlage und vervollstándigte die Sammlung durch die Eingliederung des 
Hebráerbriefs, wie es dem inzwischen auch im Westen erreichten Stand der Kanonentwicklung ent- 
sprach!. Als Schópfer der Vulgata der Paulusbriefe kommt nach einem Vorschlag von B. FiscHER? 
der Syrer Rufinus in Frage, der Schüler des Hieronymus und Lehrer des Pelagius. 

In 38 von den 60 Lesarten, die unsere Liste erfaBt, stimmen die Handschriften 61 und 86 mit- 
einander überein. Davon übernimmt die Vulgata 32; ihre Vorlage steht also der von beiden Altlatei- 
nern vertretenen Unterform des I-Typs sehr nahe. Darüber hinaus hat sie mit der Dubliner Hand- 
schrift noch 14 weitere Lesarten gemeinsam, mit 86 aber nur noch 6. Bei Differenzen zwischen dem 
Book of Armagh und der Handschrift von Monza hat diese wiederholt I-Lesarten und hebt sich damit 
etwas von der Überlieferungslinie ab, in der 61 und die Vulgata-Vorlage stehen; in keinem Fall geht 
86 gegen I! oder I allein mit der Vulgata. Doch wird man auf diesen verháltnismáDig geringen Unter- 
schied kein allzu groBes Gewicht legen und daran nicht zu weittragende Schlüsse knüpfen wollen, 
zumal mit gelegentlichem Vulgata-Einflu& auf 61 zu rechnen ist. Den beiden Handschriften und der 
Vulgata-Vorlage liegt eine àhnliche Stufe der Textentwicklung zugrunde, die als Folge ihres Misch- 
Charakters stellenweise zwar ein álteres Stadium der Textgeschichte zu reprásentieren scheint als der 
»typische« Text Ambrosiasters, im ganzen aber nur eine etwas andere Richtung genommen hat. 

Verglichen mit 61 und 86 wirkt der Paulustext des pseudoaugustinischen Speculum (vgl. Nrn. 
35 —50) noch ein wenig altertümlicher; er bewahrt mehr vom Wortschatz des D-T yps und ist noch stár- 


| Vgl. unten S. 301. 
? Vetus Latina Institut der Erzabtei Beuron. Bericht 1, Beuron 1967, 20. 
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ker dessen »westlichen« Lesarten verhaftet. Aber auch er gehórt in die Reihe der Texte, die Einblick 
in den Charakter der altlateinischen Vorlage der Vulgata geben. 

Aus unserer Liste geht auch klar hervor, daB Pelagius die Vulgata kommentiert; obwohl sein 
Text 8mal von der Vulgata abweicht, belegt er doch abgesehen von Nr. 37 gerade ihre Eigenlesarten. 
Im übrigen stimmt auch das Verhàltnis von PEL zu 61 und 86 mit dem der Vulgata zu diesen Texten 
überein: 


V mit 61 86 32 Übereinstimmungen 
zusátzlich mit 61 14 Übereinstimmungen 
zusátzlich mit 86 6 Übereinstimmungen 

PEL mit 61 86 30 Übereinstimmungen 
zusátzlich mit 61 15 Übereinstimmungen 
zusátzlich mit 86 5 Übereinstimmungen 


Anders ist die Beziehung der B-Überlieferung des Pelagius-Kommentars, die in dem untersuchten 
Abschnitt 20mal von der Vulgata abweicht: 


PEL (B) mit 61 86 34 Übereinstimmungen 
zusátzlich mit 61 9 Übereinstimmungen 
zusátzlich mit 86 12 Übereinstimmungen 


Insgesamt ergibt sich folgendes Bild: 


Übereinstimmungen ^ mit61 mit 86 
V 46 38 
PE 45 35 
PEL (B) 43 46 


Nach der Statistik ist PEL (B) also deutlich náher verwandt mit 86 als PEL oder V; damit scheint 
der oberitalienische, nicht rómische, Ursprung der B-Überlieferung gesichert. Der Charakter von PEL 
(B) als Pelagiustext ist trotzdem nicht zu übersehen; Nr. 6 haben nur PEL und PEL (B) die Eigen- 
lesart der Vulgata, Nrn. 10 und 56 stehen beide Zweige der PEL-Überlieferung allein gegen die Vul- 
gata, Nrn. 36 37 60 werden sie bei ihren abweichenden Lesarten von einem oder mehreren der berück- 
sichtigten Texte begleitet. 

Nach E. NELLESSEN verbindet die drei Zeugen 61, 86 und PEL (B) eine »substantielle Einheit des 
Textes«!; sie reprásentieren eine »oberitalienische Textform, die mindestens bis ins 4. Jahrhundert 
hinaufzudatieren ist« und die »mit der Zuordnung zum ,I-Typ' oder mit der Bezeichnung ,jüngerer 
I-Typ' nicht adáquat beschrieben« wird2. Nun sind charakteristische Lesarten, die allein diese drei 
Zeugen bieten, selten und meist nur dann festzustellen, wenn andere Vertreter der jüngeren Entwick- 
lungslinien des I-Typs nicht vorliegen. GewiD sind die genannten drei Zeugen, aber auch, wie die vor- 
ausgegangene Untersuchung gezeigt hat, die Vorlage der Vulgata, durch altlateinisches Gut der glei- 
chen Textform geprágt. Zu diesem Befund haben aber sehr verschiedene textgeschichtliche Vorgánge 
geführt. Bei 86 handelt es sich, wie die Übereinstimmung mit Ambrosius zeigt, um einen von der Vul- 
gata fast unbeeinfluDBt in der Mailánder Diózese tradierten Lokaltext. Auch 61 ist ein Altlateiner, der 
nur vereinzelt von der Vulgata kontaminiert ist; allerdings ist es bisher nicht gelungen, seinen Ur- 
sprung ebenso genau festzulegen. Er kónnte auBer von Norditalien auch etwa von Rom über Gallien 


! Untersuchungen zur altlateinischen Überlieferung des ersten Thessalonicherbriefes, Bonn 1965 — Bonner biblische 
Beitráge 22, 280. 

2 Der lateinische Paulustext im Codex Baliolensis des Pelagiuskommentars: Zeitschrift für die neutestamentliche 
Wissenschaft 59 (1968) 230. Der Aufsatz verwendet weitgehend das gleiche Material wie Nellessens Anm. 1 genannte 
Untersuchung, S. 218 des Aufsatzes ist identisch mit S. 277 des Buches. Er richtet sich gegen die Textgeschichte des la- 
teinischen Paulus, wie sie von mir in verschiedenen Publikationen erarbeitet wurde, und vor allem gegen die Rezension 
von W. THIELE, Zeitschrift für Kirchengeschichte 77 (1966) 363—373, die gerade das bemángelte und zeigte, dab Nelles- 
sen trotzdem keine andere Interpretation des textgeschichtlichen Befundes vorschlágt. 
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nach Irland gelangt sein; doch bleiben wir hier auf Vermutungen angewiesen, weil bisher ausreichende 
[ndizien fehlen, es sei denn, die enge Beziehung zwischen 61 und der Vorlage der Vulgata würde solche 
Annahme rechtfertigen. Anders ist jedoch der geschichtliche Vorgang bei der B-Überlieferung des 
Pelagius-Kommentars, die auDer von B selber noch von der Ambrosiaster-Interpolation, dem Vatika- 
nischen Fragment und teilweise der St. Galler Pelagius-Handschrift bezeugt wird. Hier handelt es 
sich um einen Pelagiustext und damit um einen Vulgatatext, der in einer Pelagius-Handschrift erst se- 
kundár, aber ziemlich gründlich, mit mehr oder weniger dem gleichen altlateinischen Mischtext be- 
arbeitet worden ist, den 61 und 86 bieten. Nellessen hebt die gemeinsame Schicht in diesen drei Zeugen 
besonders hervor. Allerdings bleibt er mit der bloBben Sammlung gemeinsamer Lesarten, die die Texte 
zueinander in Beziehung setzen, im Vorfeld der Textkritik. Denn deren Aufgabe ist es, im konkreten 
Einzeltext nicht nur eine noch so auffállige Schicht, sondern alle Schichten und Einzellesarten zu ana- 
lysieren und dann den Gesamtbefund unter sorgfáltiger Beachtung der historischen Bezüge zu inter- 
pretieren, d. h. von der Variantensammlung zur Textgeschichte zu gelangen. 

Nellessen charakterisiert die Textschicht, die den drei Zeugen gemeinsam ist, mit Recht als 
Mischtext, der Lesarten aus dem D- und I-Typ miteinander verbindet; man kann verschiedener Mei- 
nung darüber sein, ob er mit seiner Zuordnung zum I-Typ oder mit der Bezeichnung als jüngerer 
I-Typ oder als eine von dessen Unterformen »adáquat beschrieben« und bewertet wird. DaB I »kein 
so geschlossener Typ wie D oder K« ist, habe ich in Band 24/1, 34* betont! ; er láBt sich nicht rezen- 
sieren wie die Vulgata. Trotzdem sind gemeinsamer Wortschatz, gemeinsame Diktion und gemein- 
same Richtung der Textgestaltung und -entwicklung unübersehbar. Nellessen hátte seine Ansicht erst 
dann bewiesen, wenn er auch hierfür Tabellen aufgestellt und gezeigt hátte, daB diese Schicht gegen- 
über der von ihm herausgehobenen keine oder doch nur sehr geringe Bedeutung hàtte. Fast alle Zeu- 
gen des I-Typs zeigen eine gewisse Eigenstándigkeit und spiegeln unterschiedliche Einzelzüge der 
Textentwicklung. Im Philipper- und Epheserbrief, und wohl auch im Galaterbrief, bietet Marius Vic- 
torinus in seinem Kommentar eine áltere Form des I-Typs, die in unserer Ausgabe dann auch die 
I-Zeile wesentlich bestimmt. In den anderen Briefen erscheint mir der Text des Ambrosiaster, der 
vollstándig für dreizehn Briefe vorliegt, als besonders charakteristisch für die Entwicklung, die von 
den álteren Typen zur Vulgata führt. Es entstehen zahlreiche Mischtexte, und in steigendem Mae 
wird das Griechische zur Kontrolle herangezogen. Die einzelnen Lesarten der Mischtexte sind, je nach 
ihrem Ursprung, in den verschiedenen Typenzeilen des Schema erfabt oder ihnen zugeordnet. Ihnen 
eine eigene Zeile einzuráumen, ist wegen ihres Mischcharakters und ihrer groBen Zahl nicht gerecht- 
fertigt; anderenfalls hátten viele weitere Mischtexte Anspruch auf besondere Berücksichtigung, etwa 
HIL, PRIS, AM, HI, RUF, AU, PS-AU spe usw. 

Eine Textschicht, die von mehreren Zeugen gemeinsam belegt wird, erlaubt für sich allein keine 
Aussage über das Verháltnis dieser Einzelzeugen zueinander. Es bleibt die Frage, wer der gebende 
Teil, wer der nehmende war, oder ob mehrere Texte unabhángig voneinander aus der gleichen Quelle 
schópfen. Erst die Einordnung der Einzelzeugen in die geschichtlichen Zusammenhánge ermóglicht 
ein richtiges Urteil. Die Vernachlàssigung dieses Gesichtspunktes hat gerade bei der Bewertung von 
PEL (B) mehrfach zu Fehlinterpretationen geführt. A. SouTER hatte die Übereinstimmungen mit 61 
schon lange vor Nellessen gesehen und so interpretiert, da6 PEL (B) den ursprünglichen, altlateini- 
schen Pelagiustext darstelle und 61 ein davon abhángiger Sekundárzeuge sei, wáhrend U. Bonsk die 
Ansicht vertritt, die B-Überlieferung des Kommentars gehe »wahrscheinlich auf einen irischen Schrei- 
ber des 9. Jahrhunderts zurück«2. 


! Vgl. auch Altlateinische Paulus-Handschriften 137—140, wo über das Verháltnis der einzelnen I- Texte zueinander 
und ihre Darstellung im Schema der Ausgabe ausführlich gehandelt wird. 

? Der Kolosserbrieftext des Pelagius, (Dissertation) Bonn 1966, 191. Die extrem unterschiedliche Beurteilung des 
Befundes spricht für sich. Souters Interpretation ist beim damaligen Stand der textgeschichtlichen Kenntnisse ver- 
stándlich, die von Borse nicht. Nellessen erfaBt den Unterschied zwischen Analyse und Interpretation eines Befundes 
nicht; er bleibt bei der Analyse stehen und nimmt nur eine Schicht im Text dieser Zeugen unter die Lupe. Es mu je- 
doch der komplexe Befund im Einzelzeugen gesehen und dieser Befund mub historisch interpretiert werden, will man 
zu Ergebnissen kommen, die für die Textgeschichte bedeutsam sind. 
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Die Rezension der Vulgata 


In der Einleitung zum Philipperbrief (24/2, 26 43) wurden die führenden Handschriften der Vul- 
gata eingehend charakterisiert und die Rezensionsentscheidungen der Oxforder Ausgabe (- W-W) in 
strittigen Fállen überpriift und verbessert. Inzwischen ist die neue Handausgabe der Vulgata erschie- 
nen!. Von einigen Anderungen an der Orthographie abgesehen, unterscheidet sich ihre Rezension im 
Kolosserbrief nur in wenigen Fállen von W-W?; in der folgenden Liste sind die Handschriften AI JRF 
SKGA" und als Vertreter der Peregrinus-Ausgabe C angegeben, die den Ausschlag für die Rezensions- 
entscheidung geben (I JR sind lückenhaft): 


2,2 in agnitionem I JSGALC - eic éntyvoow] in agnitione ARFK, W-W 
3,1 conresurrexistis AJF*KA?] consurrexistis FZSGC, W-W 
4,15 ecclesiam RGAP - &oomoíay] ecclesia AFSKC, W-W 


Eine Crux für die Rezension bedeutet Col 2,15: &xexóuoausvog vàc Xpy&c x«i vàc éCouciac 
éOevyukttoev &v. aopnota Opuxpeboac «órobg £v «ovo - expolians principatus et potestates traduxit 
confidenter palam triumphans illos in semet ipso W-W. Offenkundig handelt es sich bei confidenter 
palam um eine Dublette, die von der übergroBen Mehrheit der Handschriften bezeugt wird. In den 
Paulusbriefen weist die Vulgata-Überlieferung mehrfach eine Dublette oder eine aus den Handschrif- 
ten übernommene Mischlesart aus Vulgata und altlateinischem Text auf: 


2 Cor 1,11 £x xoXAGv xpocorov 60: ex multarum personis facierum Vorausrezension von H. J. WHuirE aus dem Jahre 
1911 (ex multarum facierum W-W ; cf ex mit dem griechischen Genetiv; ex multis personis Stuttgarter Vul- 
gata; in multa facie T1 61, cf 15 — &v xo)AQ xpoco xo G 5849 M 1739; weitere Mischlesarten siehe im Ap- 
parat bei W-W) 

Hbr 12,10 «góc óXty«c juépac: in tempore paucorum dierum W-W (in tempore; ad paucos dies) 

1 Th 2,7 findet sich in der führenden Handschrift G die Dublette parvuli (W-W - vfrtot G6) lenes (7 fjrmoc A 33 K plur; 

lenes ist die Lesart der Vulgata), Gal 1,6 in fast der gesamten Überlieferung die Dublette sic tarn für oóc«c. 


Col 2,15 wird &v x«ppnota in der lateinischen Überlieferung folgendermafen übersetzt: 


1) confidenter palam W-W mit allen Handschriften auBer den zu 2) und 3) genannten; 78; PEL'xt (AHj) » CAr; FU; 
VER cant 1,7 
2) confidenter 456-70 5G? (nach HI?) 51(om. palam . . . semet ipso); HI Is 
3) palam Stuttgarter Vulgata mit JAL; ferner bezeugt von l'EZR, Paris, Assemblée Nationale 1; NO; GR-I; AMst 
Colcom; PE[ com (ABVHQG); PHI 28,9; CAn; FU Thr 3com 1/,; PS-AU s Cai 1,26; VER cant 6,12 
4) libere propalam (scrib. propalum) 75 
5) libere PAC; AMst 1 Cor; RUF Jos; PAU-N 
6) palam fiducialiter PEL*txt (B) 
1) fiducialiter sive palam PHI 38,17 
8) fiducialiter 61; PRIS; PHI 41,6; AU; MAXn; CAP; QU; MAR-M; ORI ser 
9) cum fiducia HIL; RUF Gn, Ex; THr 
10) in fiduciam 86 
11) (in oder cum ?4) fiducia (oder ist fiducialiter zu konjizieren, vgl. 67 2?) palam SED-S 
12) in fiducia t libertate 77 


! Biblia sacra iuxta vulgatam versionem adiuvantibus B. FiscHER, J. GRIBOMONT, H. F. D. SPARKS, W. THIELE 
recensuit et brevi apparatu instruxit R. WEBER, Stuttgart 1969. 

2 Sie berücksichtigte schon die Vorarbeiten zu dieser Ausgabe. 

3 Vgl. Alitlateinische Paulus-Handschriften 60. 

5 Das verkürzte Lemma bei Sedulius Scottus bietet nur fiducia palam. 
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13) in auctoritate AMst Coltxt; PS-HI Col 

14) in auctoritate palam PELt«t (V) 

15) in auctoritate confidenter palam PEL'*t (H5G) 
16) cum potestate RUF Lv 9 


Nicht übersetzt wird év xaperota bei MAR, PROL Mt Mo, AM, HI Jr h, Eph, ep, ORI Mt, RUS 
und teilweise bei HIL und RUF (davon abhángig CAE); groDenteils geben diese Váter lediglich ihre 
jeweilige griechische Vorlage oder Quelle wieder, in der &v x«ppnota fehlte. 

Die Meinung, daB. Col 2,15 in der Vulgata-Überlieferung eine Dublette vorliegt, vertritt nach 
P. JoGoN! auch L. J. ENGELs2; beide halten palam für sekundár, allerdings auf Grund von Überle- 
gungen, die sich nicht auf den textgeschichtlichen Befund, sondern auf die Begriffsgeschichte der la- 
teinischen zxgenota-Übersetzung und den biblischen Kontext stützen. 

In den von Hieronymus revidierten Evangelien (Mc 8,32 und neun Stellen in Jo) erscheint 7 mal 
palam, 2mal in palam und Jo 11,14 manifeste als Übersetzung von r«ppvot«; an allen Stellen domi- 
niert der Gedanke der Óffentlichkeit oder der Offenheit des Redens und Handelns Jesu. Im restlichen 
Teil des Neuen Testaments charakterisiert x«opvot« einmal die Beziehung zwischen Gott und dem 
Menschen oder die Haltung des Gláàubigen Gott gegenüber (Eph 3,12; 1 Tm 3,13; Hbr 3,6; 4,16; 10,19. 
35; 1 ]o 2,28; 3,21; 4,17; 5,14); hier hat die nicht von Hieronymus stammende Vulgata fast immer 
das »christliche« fiducia, eine Ausnahme bildet nur Hbr 10,35 mit confidentia. Zum anderen drückt 
naopnolia bzw. m«porotkoso0a, eine erstrebte Eigenschaft der christlichen Predigt oder des apostoli- 
schen Predigers aus und hebt den Gesichtspunkt des Mutes und der Kühnheit hervor (Act 2,29; 4,13. 
29.31; 9,27.28; 13,46; 14,3; 18,26; 19,8; 26,26; 28,31; 2 Cor 3,12; 7; 4:9Epln6;19.20: PREND 2T Th 
2,2; Phlm 8); in 14 von 19 Fállen erscheint ebenfalls fiducia bzw. fiducialiter (agere), Eph 6,20 audere, 
Act 2,29 audenter, Act 4,13 constantia und 2mal (Act 13,46 und 26,26) constanter. 

Folgerichtig hebt Engels hervor, daB sich in der Vulgata klar erkennen láBt, »qu'il n'est pas 
question de traduction mécanique, mais de traduction trés nuancée au contraire. Chaque ma«pevot« 
ne suscite pas un fiducia, mais, dans un sens déterminé, x«opnoía« suscite presque toujours fiducia 
(1 fois confidentia) et dans un autre sens toujours fiducia ou des termes apparentés (comme coristanter 
et audenter); mais à cóté de cela, il y a une catégorie de passages oü x«povot« a toujours le méme sens 
déterminé et d'ott fiducia lui-méme ou ses synonymes et les mots qui lui sont apparentés sont absolu- 
ment exclus. Que l'uniformité dans ce dernier groupe soit peut-étre le résultat de l'intervention de 
saint Jéróme, peu importe, le fait est qu'on la reconnait comme organique et non comme arbitraire: 
il s'agit ici d'un groupe oü l'élément dominant de la signification de za«ppvot« ('ouvertement, en 
public, non voilé') s'éloigne beaucoup de la signification traditionnelle de fiducia; les traductions avec 
(ir) palam et manifeste sont, en effet, plus justes ici. S'il fallait chercher le point de rencontre entre 
raopnote et fiducia qui a été à l'origine de leur corrélation, il se pourrait, suivant les données qui sont 
actuellement à notre disposition, qu'on le trouve dans le sens le plus 'intérieur' de xaponjot« ,quand le 
mot sert à désigner la relation avec Dieu et l'attitude envers lui. Les données réunies ici montrent que 
l'emploi profane de fiducia offre les germes nécessaires à ce développement et que, dans l'Ancien Te- 
stament, un certain nombre d'aspects se réalisent par évolution interne. Que, sous l'influence de 
rappvot«, ils se soient entiérement épanouis, n'est pas étonnant. Dans la catégorie . . . de la ragprjot« 
des prédicateurs, qui a un fondement intérieur et dans lequel les aspects de courage et de fermeté 
dominent, il y a également suffisament de points de ressemblance qui permettaient de passer outre 
aux différences, en particulier l'élément 'parler' et l'élément 'ouvertement, hardiment' . . . D'abord 
fortement chargé par l'élément 'relation à' et par l'élément 'assurance envers', ensuite par les éléments 
'parler', 'en public', *ouvertement', 'hardiment', fiducia aurait pu, en fin de compte, servir de tra- 
duction dans les cas oü, comme dans les Évangiles, x«ppnoía ne montre que les nuances 'en public, 
ouvertement' et 'non voilé, sans détours'. C'est ce qui est arrivé dans des anciennes versions latines, 
alors que, dans la Vulgate, ce pas n'a pas été franchi.«3 


| Divers sens de rappnoix dans le Nouveau Testament: Recherches de science religieuse 30 (1940) 239—242. 

? Fiducia dans la vulgate. Le probléme de traduction xaopnota — fiducia: Graecitas et Latinitas Christianorum Prim- 
aeva. Supplementa 1, Nijmegen 1964, 97-141; dort auch die frühere Literatur. 

3 A. a. O. 140-141. 
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Nun handelt es sich Col 2,15 um eine singuláre Verwendung von z«epnota, die Engels deshalb 
bewuBt ausklammert und nicht weiter verfolgt. Nach H. ScHLIER wáre hier von der ma«pevoít« die 
Rede, »die Christus als der Erhóhte selbst gebraucht . . . Christus stellte die Máchte im óffentlichen 
Triumph dem Kosmos zur Schau. Da in 3etvyuastGew aber schon selbst der Begriff einer óffentlichen 
Darstellung liegt, ist zu fragen, ob &v x«ppnota nicht so sehr die Óffentlichkeit oder auch die Kühnheit, 
als vielmehr die Überlegeriheit, die &&oucta. Christi betonen soll.«! Allerdings erscheint in der Auslegung 
griechischer Váter, vor allem bei Origenes, Christus als Handelnder in Col 2,14—15, wobei dann hàufig 
£v &9T6 durch év 16 E5Ao interpretiert wird. Auch Altlateiner belegen diese Auffassung, die durch den 
Zusatz (expolians bzw. exuens) se carne und die Deutung von év «ox6 durch in semet ipso noch unter- 
strichen wird; mit der letztgenannten Lesart klingt sie noch in der Vulgata nach. Eine lateinische 
Übersetzung von x«opvota konnte daher kaum ohne Überlegungen zum exegetischen Verstándnis der 
Stelle vorgenommen werden. Die vielfáltigen Übersetzungen lassen das Ringen um eine adáquate 
Wiedergabe deutlich erkennen. Um das Handeln des Vaters zu charakterisieren, erscheinen Überset- 
zungen wie fiducia, fiducialiter oder auch confidenter wenig geeignet, wenn sie auch nicht unbedingt 
mit einer Beziehung von év zappnota auf Christus verknüpft sein müssen. Diese Deutung auf Christus 
ist aber durchaus unsicher; aus dem Zusammenhang der Stelle muB sie besonders im Hinblick auf das 
chirographum in Vers 14 abgelehnt werden. Der Vater ist der Handelnde, der die entwaffneten Máchte 
óffentlich zum Spott machte und in Christus über sie triumphierte. Diesem Sinne gemáBD deutet Theo- 
phylakt £v x«ooenoía, wenn er meint, es sei hier an Stelle von 3quoot« verwendet. Das gleiche Ver- 
stándnis bekunden die Lateiner mit palam und propalam schon seit Novatian und in dem alten Text 
von 75 (vgl. Nrn. 3 und 4). Ambrosiaster spricht es in seinem Kommentar noch deutlicher aus: 
publice, id est in cruce, quod est palam detriumphari a deo in Christo. 1n seinem Lemma-Text ist durch 
in auctoritate die Gültigkeit der góttlichen Willenserklárung, nicht etwa die auctoritas Christi, deutlicher 
zum Ausdruck gebracht als durch alle anderen Übersetzungen. 

Für die Feststellung der Lesart der Vulgata scheint das Zeugnis des Pelagius-Kommentars be- 
sonders aufschluBreich. Alle Handschriften haben im Lemma eine doppelte oder sogar dreifache Über- 
setzung (vgl. Nrn. 1 6 14 15). Davon ist in auctoritate, das die Handschriften VH»3G bieten, erst bei 
einer spáteren Bearbeitung eingefügt worden, vgl. PS-HI Col in Nr. 13. Für die Handschrift V ergibt 
sich somit als ursprüngliche Lesart palam, aber auch für B, wo fiducialiter zweifellos sekundár ist (zu 
dessen Quelle vgl. Nr. 8). Mit diesem Befund stimmt die Erklárung überein, die in sáàmtlichen Hand- 
schriften, nicht nur in BV, palam als Textlesart voraussetzt. Man darf daher mit Sicherheit annehmen, 
daB Pelagius, der die Vulgata kommentiert, palam im Text hatte, und den Lemma-Text entsprechend 
korrigieren. Für palam als Vulgata-Lesart treten ferner, wenn man von dem Verháltnis von A" zu 
der Pariser Handschrift absieht, vier Handschriften ein, die voneinander unabhàngig sind, und der 
frühe Zeuge Cassian, vgl. Nr. 3. Eine nachtràgliche Korrektur, die die Dublette confidenter ausgeschie- 
den hátte, müfte wiederholt und unabhàngig vorgenommen worden sein. Sie kommt deshalb schwer- 
lich in Betracht, weil sie einen Vergleich mit dem Griechischen voraussetzt; wer nur den lateinischen 
Wortlaut vor Augen hat, vermag die Dublette fast nicht als solche zu erkennen. 

Die grobe Mehrheit der Handschriften der Vulgata belegt mit der Doppelübersetzung zwar den 
Zustand ihres Archetyps, aber nicht das eigentliche Ziel, das Ergebnis, der editorialen Tátigkeit des 
Schópfers der Vulgata. Ohne Zweifel wollte dieser keine Dublette bieten, deren Bestandteile sich in 
ihrem Bedeutungsinhalt nicht voll decken und auf unterschiedlicher Interpretation beruhen. Der 
Schreiber der Reinschrift, also des Archetyps, auf den diese Handschriften zurückgehen, muB die 
Korrektur des Editors miBverstanden haben und überlieferte neben dem Correctum auch das Corri- 
gendum. Gegen palam als Correctum scheint zwar zunachst seine Zugehórigkeit zum Altlateinischen 
zu sprechen (vgl. Nrn. 3 und 4), wáhrend es sich bei confidenter um eine »neue« Lesart handeln kónnte, 
vgl. oben S. 31-32; doch ist auch sie der álteren lateinischen Überlieferung nicht ganz fremd, wird 
von Hieronymus verwendet und erscheint in den spanischen Lektionaren, deren Text namentlich im 
Kolosserbrief nicht ganz selten altlateinische Lesarten bewahrt. Das Verháltnis, in dem die Vorlage 


| Art. xappnola / xapperotXGouot, in G. KrrTEL, G. FRiEDRICH, Theologisches Wórterbuch zum Neuen Testament 
V, Stuttgart 1954, 882. 
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der Vulgata zu D (- 75) und den Handschriften 61 und 86 steht, láBt am ehesten an eine Dublette für 
£v xa pprjota denken, wie sie die Mehrheit der Handschriften überliefert. Der Schópfer der Vulgata, der 
das Griechische vergleicht, tilgt confidenter, weil ihm palam aus dem Zusammenhang als bessere Über- 
setzung erscheint; in semet ipso entgeht seiner Aufmerksamkeit, das im Text des Ambrosiaster bereits 
durch in ipso ersetzt worden war. 


Ein Sonderzweig der Vulgata-Überlieferung 


Die Zahl der erhaltenen lateinischen Bibelhandschriften aus dem 9.—16. Jahrhundert ist unge- 
heuer groD. Unsere Ausgabe kann davon nur einen sehr geringen Bruchteil berücksichtigen und muB 
sich vor allem auf die álteren Handschriften beschránken; darüber hinaus zieht sie auch jüngere heran, 
wenn sie wenigstens in einzelnen Teilen des Neuen Testaments stark altlateinisch gefárbten Text bie- 
ten. Man darf unterstellen, daB dadurch tatsáchlich die wesentlichen Varianten und Entwicklungen 
der Textgeschichte zur Darstellung kommen; die spezielle Geschichte der Vulgata bleibt allerdings 
ausgeklammert. 

Im Kolosserbrief sind, wie schon im Philipperbrief, die von der Oxforder Ausgabe erfaBten Hand- 
schriften Q€9W berücksichtigt, ferner 59 - Demidovianus und 51 - Gigas; daneben werden hier erstmals 
58 (Prag, früher Wernigerode) und 54 (aus Perpignan) verglichen. Dazu wurde ich angeregt durch die 
Dissertation von J. ANpoRr!. Andorf bekámpft die záhlebige »Waldenser-Hypothese«, nach der die 
hochdeutsche Handschrift von Tepl (vor 1389) waldensischen Ursprungs sein soll. Tepl und ihre 
Schwesterhandschrift von Freiberg in Sachsen gehen auf eine Vorlage zurück, die Grundlage für die 
erste deutsche Druckausgabe von Mentel, StraBburg 1466, und für 13 weitere hochdeutsche und 4 
niederdeutsche Drucke bis 1522 wurde; auch Luthers Ausgabe ist davon beeinflut. Die lateinische 
Vorlage der deutschen Übersetzung, die im bairisch-ostfránkischen Grenzgebiet um Nürnberg oder 
im Egerland entstand, sucht Andorf durch Vergleich des Teplensis mit der Vulgata in der Apostelge- 
schichte zu bestimmen. Den 285 Varianten des Teplensis entsprechen 


135 in 58 (Prag, früher Wernigerode) 
125 in 51 (Gigas) 
100 in der provengalischen Übersetzung (nach Lyon, Bibliothéque du 
Palais des Arts 36) 
80 in 2 (Toletanus) 
75 in 0M (Theodulf) 
65 in C (Cavensis) 


Die ursprüngliche Hand von 54 hat 120 Lesarten mit dem Teplensis gemeinsam gegen die Vulga- 
ta, denen die zweite Hand noch 95 hinzufügt. Mit 215 Varianten steht 542 der lateinischen Vorlage des 
Teplensis am náchsten, gefolgt von 58 und 51. 

Das Hauptargument für den angeblich waldensischen Ursprung des Teplensis, dessen nichtbibli- 
sche Teile nach Andorf aus rechtgláubigen Kreisen stammen, beruht auf der deutschen Übersetzung 
des Neuen Testaments. Der Nachweis der Verwandtschaft seiner lateinischen Vorlage mit den ge- 
nannten Handschriften kann es jedoch weder stützen noch entkráften. Andorfs Widerspruch gegen 


! Der Codex Teplensis enthaltend »Di schrift dez newen gezeugz« (maschinenschriftliche Dissertation), Freiburg 1964. 
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die »Waldenser-Hypothese« wirkt daher in seinen textkritischen Untersuchungen nicht überzeugend; 
er beantwortet auch nicht die Frage, wie denn die Verwandtschaft der mitteleuropáischen Texte des 
Spátmittelalters mit den südfranzósischen zu erkláren ist, die bereits S. BERGER! und F. Brass? auf- 
gezeigt hatten. Doch ist das Ergebnis seiner Untersuchungen, daf die deutsche Übersetzung nicht aus 
dem Provengcalischen, sondern aus dem Lateinischen vorgenommen wurde, richtig und wertvoll. 

Wir haben es also mit einer Überlieferungslinie der Vulgata zu tun, die im südfranzósischen Ge- 
biet beheimatet ist und von dort den Weg nach Mitteleuropa fand. Der Text der Paulusbriefe ist weit- 
aus weniger vom Altlateinischen geprágt als der der Apostelgeschichte und teilweise auch der der 
Apokalypse. Trotzdem finden sich in 54 und 58 zahlreiche charakteristische Lesarten, die zu den 
Handschriften Q9P2/^ und teilweise auch A in Beziehung stehen und die Bezeugung der »südfranzó- 
sisch-burgundischen Schicht« verstárken, die in diesen Handschriften greifbar wird3, Sie berührt sich 
háufig mit dem Text des Peregrinus (C2/A), dem katalanischen (x) und vor allem dem oberitalienischen 
Text (86 l'u). Mit der besseren Erfassung dieser lateinischen Texte werden deren Tochterübersetzun- 
gen wie das Provengalische oder gar das Neuhochdeutsche als Zeugen in gróDeren griechischen Aus- 
gaben des Neuen Testaments entbehrlich. 

Neben den Waldensern benutzen die Katharer und andere verwandte Richtungen (Albigenser) in 
ihrem Schrifttum, von dem nur wenig erhalten ist, einen áhnlichen Text; darauf machte Ch. Thou- 
zellier aufmerksam4. Eine Durchsicht der Kolosserzitate im Liber de duobus principiis? ergab weit- 
gehende Übereinstimmung mit der Prager Handschrift6 und den anderen Texten südfranzósischen 
Ursprungs. Gleiches gilt von dem Liber contra Manichaeos des Durandus von Huesca?, in dem sowohl 
die compilationes Manicheorum wie auch Durandus selbst in seinen responsiones diesen Text verwen- 
den. Er weist keine Eigentümlichkeiten auf, die ihn als besonderen Text der Katharer und ihrer Ver- 
wandten charakterisieren, sondern entspricht ganz den regionalen Handschriften dieser Zeit. 

Sein Verbreitungsgebiet ist etwa identisch mit dem Sprachgebiet des Okzitanischen, jener eigen- 
stándigen romanischen Sprache, die mit dem Katalanischen verwandt ist und sich selbst wiederum 
in Dialekte, wie das Provencalische oder das Limousinisch-Auvergnatische oder auch das Gascognisch- 
Béarnesische, untergliedert. Es umfaBte ungefáhr die südliche Hülfte des heutigen franzósischen 
Staatsgebiets. Hier war man, nicht nur dank der geographischen Lage, für Einflüsse aus Italien ebenso 
offen wie für Anregungen, die aus Aragón oder dem arabischen Spanien kamen. Hier entfaltete sich im 
Mittelalter eine hohe kulturelle Blüte, die das Okzitanische als erste Volkssprache für die Dichtung 
entdeckt und verwendet. In Italien wie in Aragonien findet die okzitanische Troubadourdichtung 
Nachahmer, Troubadours kommen an den englischen Hof, und ohne jene Dichtung wáre auch der 
deutsche Minnesang undenkbar. 

Mit dieser kulturellen Ausstrahlungskraft sind wohl die mitteleuropáischen Bibelhandschriften 
mit südfranzósischem Regionaltext in Zusammenhang zu bringen. Auch mógen die Wallfahrt nach 
Santiago de Compostela, der Verkehr, den die Papstresidenz in Avignon und die dortigen Verfügungen 
über Benefizien in vielen Láàndern mit sich brachten, und indirekt die Bedeutung, die das theologische 
Studium der Pariser Universitát erlangte, zur Ausbreitung des Bibeltextes dieser Landschaft beige- 
tragen haben. Die Verfolgung der Waldenser und die Albigenserkriege, die einen plótzlichen Nieder- 


| Un ancien texte latin des Actes des Apótres: Notices et extraits des manuscrits de la Bibliothéque Nationale 35,1, 
Paris 1895. 

2 Neue Texteszeugen für die Apostelgeschichte: 'Theologische Studien und Kritiken 69 (1896) 436—471. 

3 Vgl. die Einleitung zum Philipperbrief, oben S. 24. 40. 

4 Vgl. die Textuntersuchungen in ihrem Buch Caftharisme et Valdéisme en Languedoc d la fin du X 1I et au début 
du XIII* siécle, 2Paris 1969, 429—466. 

5 A. DoNDAINE, Un traité néo-manichéen du X 111e siécle, le Liber de duobus principiis, suivi d'un fragment de 
rituel cathare, Rom 1939. 

6 Vgl. etwa die Lesart Col 1,12 in lumine veritatis, die nur von 58 und dem Liber belegt wird; Col 3,8 hat der 
Liber den sonst nicht bezeugten Zusatz defractionem. Die weitere Berücksichtigung des Liber und áhnlicher Texte in 
der Ausgabe ist unnótig, weil alle ihre Sonderlesarten durch entsprechende Bibelhandschriften vertreten sind. 

7 CH. THOUZELLIER, Une somme arnti-cathare, le» Liber contra Manicheos« de Durand de Huesca, Lówen 1964 - Spici- 
legium Sacrum Lovaniense, Études et documents 32; vgl. auch K.-V. SELGE, Die ersten Waldenser. Mit Edition des 
Liber Antiheresis des Durandus von Osca, Berlin 1967 « Arbeiten zur Kirchengeschichte 37. 


37 IO. 7. 1969 Vetus Latina 24/2 
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gang verursachten und zahlreiche Bewohner auDer Landes trieben, haben auf ihre Weise das kulturelle 
Erbe der okzitanischen Landschaft verbreitet. Wie der Text der mitteleuropáischen Bibeln nicht ein 
Text der Waldenser ist, müssen es nicht die Waldenser gewesen sein, die ihn nach Deutschland und 
Bóhmen übermittelten, wenn auch ihre Mitbeteiligung moglich ist. 


Die Ordnung der Paulusbriefe 
und der Platz des Kolosserbriefs im Corpus Paulinum 


Die wechselnde Stellung, die der Kolosserbrief innerhalb der Sammlung einnimmt, macht Über- 
legungen zur Reihenfolge der Paulusbriefe besonders dringlich. Meist überwiegt der Eindruck, sein 
Platz sei weniger sicher und schwanke stárker als der anderer Briefe. In seiner engen Beziehung zum 
Philemonbrief (vgl. die Erwáàhnung des Onesimus in Col 4,9) oder zu der durch Col 4,16 veranlaBten 
Fálschung des Laodicenerbriefs móchte man eine Erklárung suchen; auch kónnte seine Einordnung 
in der Nachbarschaft des Epheserbriefs mit der nahen inhaltlichen Verwandtschaft, die Verbindung 
mit dem Epheser- und Philipperbrief mit seinem Charakter als »Gefangenschaftsbrief« motiviert wer- 
den, den er mit ihnen teilt. Nicht zuletzt führte man seine wechselnde Stellung in den áltesten Ka- 
nonverzeichnissen auf nicht ganz verwischte Spuren von ursprünglich selbstándigen Teilsammlungen 
zuriüick. Doch schon die Tatsache, dab auch andere Briefe in diesen Verzeichnissen keinen festen Platz 
behaupten, macht die Annahme einer Sonderstellung des Kolosserbriefs in der Reihenfolge, die mit 
den genannten Vermutungen zu begründen wáre, unwahrscheinlich. In den historisch bezeugten Ord- 
nungen des Corpus steht kein Brief an immer derselben Stelle, und nach Meinung A. JÜLICHERS 
herrscht »innerhalb der neun Gemeindebriefe bis ins 4. Jahrhundert hinein geradezu Wirrwar«, der 
entweder vor dem Versuch, die Systematik der verschiedenen Ordnungsstrukturen zu durchdringen, 
resignieren lá&t oder aber ungehemmter Spekulation Tür und Tor óffnet. 

Die Erforschung der Quellen zur Geschichte des Kanons der Paulusbriefe hat seit TH. ZanN? 
dank seiner gewissenhaften Arbeit, die sich durch stofflichen Reichtum und umfassende Gelehrsam- 
keit auszeichnet, im Grunde nur noch geringe Fortschritte machen kónnen. Bedeutsame Neufunde — 
denken wir nur an die zahlreichen Papyri, die seitdem bekannt wurden — drángten zwar zu Korrek- 
turen an der von ihm gezeichneten Entwicklung, wurden aber vielfach nicht genügend beachtet. Noch 
weniger bescháftigte man sich mit den Zeugnissen für den Pauluskanon im Bereich der lateinischen 
Bibel, obwohl bessere Editionen, als sie Zahn zur Verfügung standen, und neue Fundstellen manche 
seiner Ergebnisse in anderem Licht erscheinen lassen. Es ist daher an der Zeit, die erhaltenen Belege 
zu überprüfen und den angeblichen »Wirrwar« zu entflechten. Bei unserem Versuch? werden sich die 
Ordnungsprinzipien der verschiedenen Reihenfolgen herausstellen und die vielfáltigen Varianten auf 
wenige Grundordnungen zurückführen und damit erkláren lassen. Die neuere Forschung hat oftmals 
allzu leichtfüfig den festen Boden der Tatsachen verlassen und kaum immer die Gefahr vermieden, 


! Einleitung in das Neue Testament, "Tübingen 1931, 547. 

* Geschichte des Neutestamentlichen Kanons 1 —11, Erlangen-Leipzig 1888—1892. 

3 Die Ausbreitung des umfangreichen Materials würde den hier gegebenen Rahmen sprengen; ich muB mich daher 
auf eine Zusammenfassung beschrànken und verweise auf eine ausführliche Darstellung mit allen Belegen und Litera- 
turangaben, die demnáchst erscheinen soll. 
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daB die sachliche Wertung der überlieferten Zeugnisse durch wenig begründete Hypothesen in den 
Hintergrund gedrángt wurde. 

Die Siebenzahl als Zahl der Ganzheit und Fülle ist für die frühchristlichen Briefsammlungen cha- 
rakteristisch; sieben Sendschreiben leiten die Apokalypse ein, sieben Stücke umfaBt die Sammlung der 
echten Briefe des Ignatius ebenso wie die des Dionysius von Korinth; zu einem Corpus von sieben 
Stücken wurden die »Katholischen« Briefe des Neuen Testaments vereinigt. Es ist daher mehr als 
wahrscheinlich, daB auch die álteste Sammlung der Paulusbriefe bereits »sieben« Stücke umfaBte. Bei 
den Evangelien wurde ihre Pluralitát als Problem empfunden; man sah es durchaus nicht überall als 
natürlich an, dab über das gleiche Leben Jesu verschiedene, teilweise voneinander abweichende Be- 
richte als normative Darstellungen gelten sollten!. DaB Paulus hingegen eine Vielzahl von Briefen ge- 
schrieben hat, war selbstverstàndlich. Hier ging es nicht um ihre Pluralitát, sondern um ihre »Katholi- 
zitát«, ihre Bedeutung für die Gesamtkirche. Das mit den Paulusbriefen gegebene Problem lag in ihrer 
»Partikularitát«?; an bestimmte einzelne Gemeinden gerichtet, sollten sie trotz ihrer Einzeladressen 
aber der ganzen Kirche gelten. Mit und im Augenblick der Sammlung der Einzelbriefe mufte es sich 
stellen und nach Lósung drángen. Sie wurde in der Zusammenstellung eines siebenteiligen Corpus ge- 
funden. Dabei machte die Záhlung von zwei Briefen an die gleiche Adresse als nur 1 Brief (vgl. 2 Cor 
und 2 Th) keine Schwierigkeit; sie ist im Altertum auch sonst ganz geláufig. Auch die Privatbriefe 
(Phlm Tm Tt) muBten nicht ausgeschlossen bleiben; ihre Bedeutung für die Gemeindeorganisation 
liegt offen zutage, und die Art, wie der Kanon Muratori ihre kanonische Würde trotz ihrer Adressen 
zu erkláren sucht, làBt erkennen, dab ihre Zugehórigkeit zur Sammlung nicht als problematisch emp- 
funden wurde. Jedenfalls liegt kein Anhaltspunkt dafür vor, daB sie in die ursprüngliche Sammlung 
nicht aufgenommen wurden?. Lediglich der Hebráerbrief kann nicht zu ihr gehórt haben. Wenn oder 
da der 1. Klemensbrief eine Sammlung von Paulusbriefen benutzte, mub sie vorher entstanden und 
also álter als die Apokalypse sein. 

Die Siebenzahl, die zunáchst den katholischen Charakter der an einzelne Gemeinden gerichteten 
Briefe begründen soll, gilt in der Folgezeit zugleich als Norm für die Abgrenzung des Pauluskanon; 
weil Paulus sich mit seinen Briefen an die Gesamtkirche wendete, kann er nicht mehr als sieben Briefe 
an sieben Gemeinden als das Symbol der Gesamtkirche und ihrer Einheit geschrieben haben. Bekannt- 
lich spielt dieser Gedanke schon im Kanon Muratori4 und bei Hippolyt eine entscheidende Rolle und 
wird bis in die Zeit nach Isidor, freilich etwas gewaltsam, durchgehalten. Erst mit der Aufnahme des 
Hebráerbriefs erreicht man bei getrennter Zàhlung der Doppelbriefe die Zahl Zehn, die durch den 
Dekalog ihren Symbolwert besitzt. Die nunmehr zehn Gemeindebriefe sind fortan das neutestament- 
liche Gegenstück zu den Zehn Geboten, wie zuerst der Vulgata-Prolog zu den Paulusbriefen Primum 
quaeritur austührt. 

Der Charakter der Sammlung als siebenteiliges Corpus darf nicht dazu verleiten, einzelne Briefe 
aus dem Bestand auszuscheiden und auf diese Weise eine »sieben Hauptbriefe« umfassende ursprüng- 
liche Sammlung herauszulósen?. Ein solcher Versuch verkennt die Mentalitát des Sammlers und kann 


| Vgl. O. CULLMANN, Die Pluralitát der Evangelien als theologisches Problem im Altertum: Theologische Zeitschrift 
1 (1945) 23-42. 

2 Vgl. N. A. Dau, The Particularity of the Pauline Epistles as a Problem in the Ancient Church: Neotestamentica 
et Patristica. Eine Freundesgabe, Herrn Professor Dr. Oscar Cullmann zu seinem 60. Geburtstag überreicht, Leiden 
1962, 261-2711. | 

3 Zum Fehlen der Pastoralbriefe bei Marcion und in 5846 siehe unten. 

4 Die Betonung der Siebenzahl scheint sich im Muratorischen Fragment mehr auf ihre Funktion bei der Abgren- 
zung des Kanon als auf das Problem der Pluralitát der Briefe zu beziehen. Sein Verfasser argumentiert daher wohl nicht 
von einer »falschen Voraussetzung« aus, wie Cullmann, a. a. O. 25 Anm. 3, in gedanklicher Verschiebung unterstellt. 

5 Vgl. W. ScuMiTHALS, Zur Abfassung und ültesten Sammlung der paulinischen Hauptbriefe: Theologische For- 
schung 35, Hamburg 1965, 175—200; der Aufsatz wurde zuvor in etwas anderer Fassung veróffentlicht in der Zeitschrift 
für die neutestamentliche Wissenschaft 51 (1960) 225—245. Gegen Schmithals, der au&erdem die beabsichtigte Sieben- 
zahl von Paulusbriefen durch Redaktion aus mehreren ursprünglich selbstándigen Schriftstücken zustandekommen 
lá6t, wenden sich N. A. DAHL, Welche Ordnung der Paulusbriefe wird vom Muratorischen Kanon vorausgesetzt? : Zeit- 
schrift für die neutestamentliche Wissenschaft 52 (1961) 49 Anm. 23, und W. G. KÜMMEL, Das literarische und geschicht- 
liche Problem des ersten Thessalonicherbriefes: Neotestamentica et Patristica. Eine Freundesgabe, Herrn Professor Dr. 
Oscar Cullmann zu seinem 60. Geburtstag überreicht, Leiden 1962, 224 Anm. 2. 
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sich auf keinerlei Belege stützen. Eine Unterscheidung von »Hauptbriefen« und solchen von geringerer 
Wichtigkeit ist einseitig subjektiv und ebensowenig bezeugt wie eine von einem bestimmten Verstánd- 
nis der Briefe oder dogmatischen Tendenzen abhàángige Reihenfolge. Vereinzelt ist die geographische 
Zuordnung der Empfángergemeinden von allerdings sehr untergeordneter Bedeutung. Die Versuche, 
eine Reihenfolge nach der Abfassungszeit aufzustellen, muBten an den Schwierigkeiten, die der Chro- 
nologie der Briefe anhaften, scheitern und konnten sich nicht durchsetzen. Das entscheidende Prinzip 
für die Ordnung ist vielmehr der Umfang der Briefe!. Die Doppelbriefe an dieselben Adressaten werden 
zwar immer zusammen angeführt, aber man gelangt bei ihrer Wertung als Lángen-Einheit zu einer 
anderen Reihe, als wenn man nur die Lànge des jeweils ersten der Doppelbriefe in Rechnung stellt. 
Aus dieser zweifachen Móglichkeit einer Ordnung nach dem Umfang ergeben sich theoretisch zwei 
verschiedene Grundordnungen, von denen ich die eine mit A (- Allgemeine Ordnung) bezeichne; die 
andere, die die Doppelbriefe als stichometrische Einheiten wertet, hángt, wie im folgenden ersichtlich 
wird, mit dem »westlichen« Text zusammen und erhált das Sigel W (2 »Westliche« Ordnung). In beiden 
Reihen folgen die Briefe an Einzelpersonen auf die Gemeindebriefe. 


A) Rm Cor [Hbr Eph Gal Phil Col Th Tm Tt  Phlm 
W) Cor Rm -—- Eph Th Gal Phi Co Tm Tt  Phlm 


Der Gedanke eines siebenteiligen Briefcorpus legt die Annahme nahe, daB zuerst die W-Ordnung 
verwirklicht wurde; dafür sprechen ihre frühe Bezeugung ebenso wie die Überlegung, daf die erstrebte 
Siebenzahl der Gemeindebriefe überzeugender zu Tage tritt, wenn die Doppelbriefe an dieselben Ge- 
meinden als durchgehende Lángeneinheiten berechnet werden. Die chronologischen Brieffolgen (im 
Folgenden mit C bezeichnet) haben die W-Ordnung als Ausgangspunkt, sind also deren sekundáre 
Gebilde. Der Ursprungsort der Sammlung ist umstritten; statt Korinth2 oder Ephesus? scheint mir 
eher Antiochien als Ort der ersten Sammlung in Frage zu kommen. Die A-Ordnung dürfte etwas 
jünger sein; ob sie von Anfang an den Hebráerbrief umfaDte, láBt sich nicht entscheiden. Beide Ord- 
nungen konkurrieren lange Zeit miteinander, ehe sich die A-Ordnung durchsetzen kann, die von den 
Doppelbriefen nur den Umfang des jeweils ersten wertet. In der fortschreitenden Angleichung der 
W-Ordnung an die A-Ordnung besteht zum wesentlichen Teil die Geschichte des Kanons der Paulus- 
briefe. 

In der folgenden Liste sind die tatsáchlich bezeugten Reihen zusammengefaBt ; die Erláuterungen 
schlieBen sich an. 


A1) Rm Cor Hbr Eph Gal Phil Col Th Tm Tt Phim 
A2) Rm Hbr Cor- Eph*""69 "Phil *96l- "Ph Tm Phlm 
A3) Rm Cor Hbr Gal Eph Phil Col Th Tm Tt Phim 
A4) Rm Cor Gal Hbr Eph Phil Col Th Tm Tt Phim 
A5) Rm €or Gal -Eph- PH Co WT HOP T Phim 
A6) Rm Cor Gal Eph [Phil Th Hor Tm Tt Col Phim 
A7) Rm Cor Gal Eph Phil Col Th Tm Tt  Phlm Hbr 


WI!) Cor Rm...(für den weiteren Verlauf siehe W 2) 


C1) Gal Cor Rm Th Eph Col Phil Phln —  — — 
C2) Gal Cor Rm Hbr Col Eph Phil Th Tm Tt Phim 
C3) Gal Cor Rm Hbr Eph Phil Col Th Tm Tt — 
C4) Cor Eph Phil Col Gal Th Rm Phlm Tt Tm — 


! Als Ordnung nach der Lànge beurteilt J. FINEGAN, The Original Form of the Pauline Collection: Harvard Theo- 
logical Review 49 (1956) 85-103, die áltesten Kanonzeugnisse, von Marcion abgesehen. 

? Für Korinth tritt ein A. voN HARNACK, Die Briefsammlung des Apostels Paulus, Leipzig 1926, 8—9. 

3 Vgl. J. KNox, Marcion and the New Testament, Chicago 1942, 174—175; C. L. MirToN, The Forrmation of the 
Pauline Corpus of Letters, London 1955, 451t; die These steht in Zusammenhang mit ihrer Auffassung des Epheserbrie- 
fes und fállt mit deren Ablehnung. 
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W2) Rm Cor Eph Th Gal Phil Co Tm Tf JPhlm  — 

W3) Rm Cor Eph Th Gal Phil Col Tm Tt Phim Hbr 
W4):Rm Cor Gal Phil Eph Th Co Tm Tt  Phlm .— Laod 
WS5) Rm Cor Gal Phil Eph Th . Tt Col Tm Phlm — 

W.6) Rm Cor Gal Phil Col Eph Th Tm . Tt | Phim : — 

WT) Rm Cor Gal Phil Eph Col Th Tm Tt Phlm — 

WS8) Rm Cor Gal Eph Col Phil Th Tm Tt Phlm — 

W9) Rm Cor Gal Eph Phil Th Col Tm Tt  Phlm [Hbr] 


A 1) entspricht vóllig der theoretischen Ordnung A, wie sie aus dem ihr zugrundeliegenden Ord- 
nungsprinzip erschlossen wurde. Sie wird bezeugt von Theodor von Mopsuestia, der damit bewuDt 
einen zu seiner Zeit veralteten antiochenischen Kanon aufgreift. Die gleiche Ordnung hat die gotische 
Bibel, die jedoch Hbr wegláBt; ob er schon ursprünglich fehlte oder erst unter dem Einflub des Alt- 
lateinischen ausgeschieden wurde, ist nicht zu entscheiden. 


A 2) ist bezeugt durch $546, der mit Th endet, aber wahrscheinlich ehemals auch die Privatbriete 
enthielt, vgl. FINEGAN a. a. O. Etwa hundert Jahre spáter zitiert der Asket Hieracas, der bei Leon- 
topolis im Nildelta lebt, seine Bibelstellen in der gleichen Reihenfolge Rm Hbr Cor, vgl. H. F. D. 
SPAnks, The Order of the Epistles in $549: Journal of Theological Studies 42 (1941) 180-181. Die Kom- 
mentar-Handschriften 103 455 1961 1964 1977 1994 haben Hbr an gleicher Stelle, die weitere Ordnung 
weicht jedoch erheblich ab; Reihenfolge und Text der Kommentar-Handschriften bedürfen einer be- 
sonderen Beurteilung und sollten in Ausgaben eigens gekennzeichnet werden. 

Der Platz des Hbr entspricht nicht seiner Lánge (Stichenzahl); das ist vielleicht als Anzeichen seiner 
sekundáren Einfügung zu werten, vgl. auch A 4. Ahnlich überliefert der Papyrus die SchluBdoxologie 
des Rómerbriefs an falscher Stelle, vgl. Alflateinische Paulus-Handschriften 152—158. 


A 3) ist bezeugt durch das Sahidische. Die Voranstellung des Gal vor Eph ist bei annáhernd glei- 
cher Lànge der beiden Briefe verstándlich; im Sinaiticus wird für beide die Stichenzahl 312 angegeben. 
Vielleicht wirkt sich zusátzlich eine chronologische, inhaltliche oder stilistische Überlegung aus, die 
Eph den übrigen Gefangenschaftsbriefen zuordnet. 

Hbr nimmt wie in A 1 den dritten Platz ein; an gleicher Stelle steht er in den Kommentar- 
Handschriften 1930 1978 und 2248 mit abweichender Ordnung im weiteren Verlauf. 606 stellt ihn 
erst zwischen Eph und Phil. 


A 4) ist bezeugt durch die Kapitulation im Vaticanus, die die Reihenfolge seines Vorgángers er- 
kennen láBt, sowie durch die sahidische Übersetzung des Osterfestbriefs des Athanasius; man hat die 
Wahl, diese Abweichung vom Original als bewubten Protest gegen die neue Ordnung des Athanasius, 
als bewuBte Anpassung an koptische Gewohnheit gegenüber der griechischen oder als unwillkürlichen 
Rückfall in alte Ordnungen zu deuten. Die Anführung des Hbr erst an vierter Stelle kann auf sekun- 
dárem Einschub (vgl. A 2) oder Einflu£ chronologischer Reihen (vgl. C 2 und 3) beruhen, die den Brief 
allerdings ebenfalls erst nachtráglich aufnahmen. In diesem Zusammenhang ist die zusátzliche Kapi- 
tulation von jüngerer Hand im Vaticanus zu beachten, die unten bei W 1 erwáhnt ist. 


À 5) ist bezeugt im 39. Festbrief des Athanasius von 367, im nachtráglichen Kanon 60 der Synode 
von Laodicea, im Vaticanus, in dem allerdings der SchluBteil der Briefe ab Hbr 9,14 verlorenging und 
spáter teilweise ersetzt wurde, im Sinaiticus, sieben weiteren Majuskeln und etwa 60 Minuskeln, vgl. 
deren Aufzáhlung bei W. H. P. HarcH, T/e Position of Hebrews in the Canon of the New Testament: 
Harvard Theological Review 29 (1936) 133—151!. Die wenigen Lateiner mit dieser Reihenfolge sind 
unten S. 301 angegeben. | 

Diese Anordnung, die Hbr erst ans Ende der Gemeindebriefe stellt, bricht mit der alten àgypti- 
schen Tradition. Ich sehe darin ein Ergebnis von Verhandlungen über den unterschiedlichen Kanon, 

| Vgl. J. DuPLACY, Bulletin de critique textuelle du Nouveau Testament 3,1: Biblica 49 (1968) 527 Anm. 28: 


»D'aprés un sondage personnel dans environ 300 mss., l'ordre He 1. 2 Tm ne subsisterait que dans 1 min. sur 6 à peu 
prés.« 
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die zwischen Papst Julius 1, und Athanasius geführt wurden, der zu Beginn seiner zweiten Verban- 
nung im Jahre 339 nach Rom gekommen war. Sie brachten einen Kompromib: Der Osten berücksich- 
Hgt die inimer nochi starken Bedenken, die man Hbr im Westen entgegenbrachte, und nimmt den 
Brief aus dem Verbund der unbestrittenen Paulusbriefe heraus! ; der Westen gliedert ihn überhaupt 
erst in den Kanon ein, Andererseits verhilft Athanasius der Apokalypse endgültig zu kanonischem 
Ansehen im Osten, die im Westen von der Frühzeit an Bestandteil des Neuen Testaments ist. Vielleicht 
verdanken auch die SchiuBkapitel des Rómerbriefs den Verhandlungen ihre Anerkennung im Westen, 
wo sie bald danach in der Schrift De singularitate clericorum zum ersten Mal zitiert werden?. 


A 6) ist bezeugt durch die Stichometrie im Claromontanus, eingetragen im 6. Jahrhundert. Phil 
Th sind aus mechanisehien Ursachen ausgefallen, Ob an der gleichen Stelle zwischen Eph und Tm auch 
Hhbr ausgefallen ist, láBt sich nur in Zusammenhang mit der Datierung des Dokuments und seiner 
Herkunft entscheiden, Zahn datiert es um 300, jedenfalls in die Zeit vor Athanasius; dieser Ansatz ist 
bei eitier Herkunft aus dem Osten ganz unwahrscheinlich, weil die Stellung des Hbr am Ende der Ge- 
meindebriefe oder sein gánzliches Fehlen den Reihen A 1—4 widerspricht. Der Zeitpunkt der Entste- 
lung ist daher wohl in die zweite Hálfte des 4. Jahrhunderts hinabzurücken, und der Ausfall des Hbr 
zusammen mit dem der beiden anderen fehlenden Briefe erscheint als sicher, wenn man davon aus- 
geht, dal die mitaufgeführten Apokryphen auf Alexandrien weisen. Eine Entstehung im Westen, die 
erst nach 400 anzusetzen wáre, ist unannehmbar, weil Hbr dann in aller Regel auf Phlm folgen müfte. 
Wiüre die Stichometrie aber im 4. Jahrhundert oder noch früher im Westen entstanden, würde sie 
wiederum allen bezeugten Reihenfolgen (vgl. W 1-9) widersprechen; dagegen stimmen auch die mit- 
iedührten Apokryphen, Man móchte daher das Stichenverzeichnis dem athanasianischen Kanon zu- 
ordnen; in der zweiten Halfte des 4. Jahrhunderts entstanden, wurde es in Süditalien übersetzt und 
durch: Eintrag in. die Handschrift archivalisch erhalten, vgl. Altlateinische Paulus-Handschriften 
25..20. Die Binreihung des Col unter die Privatbriefe scheint auf lokale süditalienische Einflüsse zu- 
riüekzugehen, vgl. W 5. Es bleibt allerdings fraglich, ob sich das Dokument nicht überhaupt solch weit- 
gehenden scelilubfolgerungen entzieht. Jedenfalls ist für die Bilingue mit Einflüssen aus Ost und West 
Zu reelinen; in den Grenzgebieten, in denen lateinische und griechische Sprache und Gewohnheiten 
aufeinanderstofen, entstehen inimmer Verwerfungen oder Mischungen, die im einzelnen oft nicht ra- 
tional zu erkláren sind, 


^ T) ist bezeugt durchi die grobe Mehrheit der griechischen Handschriften (antiochenisch-byzan- 
Linisehier Reichstext, Koine); die lateinischen Zeugen siehe unten S. 302 (Reihenfolge der Vulgata). 
Wilhrend Gregor von Nazianz in seinem metrischen Kanon nur die Zahl der Briefe mit 14 angibt, be- 
zeugt Amphilochius von Ikonium (T 394) als erster ausdrücklich den 14. Platz des Hbr; er ist Folge 
früheren. Pelilens im Kanon und wohl auch anhaltenden Zweifels an seiner Echtheit als Paulusbrief. 


W 1), die Grundordnung, ergibt sich aus dem Ordnungsprinzip nach der Lánge, das die Doppel- 
briele als Einheiten mit, und aus den tatsáchlich bezeugten W- und C-Reihen, in denen die Einzel- 
clemente der erschlossenen Grundordnung erhalten sind. Im Vaticanus trug eine jüngere Hand eine 
zusitzliche IKapitulation ein, die die beiden Korintherbriefe als Einheit behandelt und damit Be- 
kanntschaft. mit der. W-Ordnung verrát; der entsprechende Eintrag unterblieb allerdings bei den 


! Auf die Beurteilung der E;chthelt des Hbr und seiner Zugehürigkeit zum Kanon durch Pantánus, Clemens, Ori- 
genes and. buseblus icm iehi hier ebensowenig eingehen wie auf die Stellungnahmen der lateinischen Váter; ich ver- 
welne aut die künftige Verüffentliehung. 

? A, voN HaAiNAcCK, Zur. Revision der. Prinzipien der neutestamerntlichen Textkritik, Leipzig 1916 — Beitráge zur 
Elileltung In das Neue Testament 7, 13, hob hervor, dal die Vulgata bzw. Hieronymus, den er für den Urheber der 
Vulgata des gesunten Neuen l'estaments hált, sich, was den Umfang des neutestamentlichen Kanon angeht, an Atha- 
nasus orlentlerte; es »int fast eine paradoxe Tatsache, die an sich und in ihrer grundlegenden Bedeutung für den Ab- 
gehilufi der abendlàndischen Kanongeschichte noch nicht gebührend gewürdigt wird.« Die Feststellung behált ihre volle 
Gültigkeit, weni man gie auf die Verhandlungen zwischen Julius und Athanasius bezieht. Der 40 Jahre jüngere Dama- 
nuns Konon und die Vulgata stehen jedoch bereits unter antiochenischem EinfluB, der Hbr einen anderen Platz als bei 
Athanaatus zuwelst, vgl. W 3, Die Meinung von Tu. ZAHN, Athanasius und der Bibelkanon: Festschrift der Universitàát 
lrlnngen zur Peler des achtzigsten Geburtstages Sr. kónigliehen Hoheit des Prinzregenten Luitpold von Bayern, Er- 
langen«Lelpzlg £001, besonders 10-11 und 10—20, ist überholt, 
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Thessalonicherbriefen. Die gleiche Hand fügte auch in der Apostelgeschichte und in den Katholischen 
Briefen eine andere Einteilung bei. 

Eine mit Cor Rm beginnende Reihe ist nicht erhalten; sie wurde in unserer Liste nicht ausge- 
führt, weil niemandem daran gelegen sein kann, die zahlreichen Hypothesen früher Paulus-HReihen zu 
vermehren. Da eine solche Reihe aber tatsáchlich einmal existierte, dafür scheint es nicht wenige 
Anhaltspunkte zu geben. Wenn Clemens von Rom ein Corpus Paulinum wenigstens in einem gewissen 
Grundbestand besaB, begann es schwerlich anders als mit Cor (vgl. besonders 1 Clem. 47,11ff; 35,51; 
49,5). Auch die von Tertullian! und Cyprian? angeführten Zitatreihen, die nach thematischen Ge- 
sichtspunkten angelegt sind, legen den RückschluB auf eine mit Cor Rm beginnende Reihe nahe. Tu. 
ZAHN findet Spuren der ursprünglichen W-Ordnung auch bei Polycarp und Origenes3; die Bezeugung 
durch Origenes würde zur erwáhnten zusátzlichen Kapitulation im Vaticanus gut passen. Vor allem 
aber sind die chronologischen Ordnungen Marcions und der Syrer (C 1—3) sekundáre Zeugen für die 
W-Ordnung und setzen sie voraus. DaÓó Rm jemals am Ende der Gemeindebriefe stand, ist ganz un- 
wahrscheinlich; man miDversteht den Kanon Muratori, das einzige »Beweisstück«, das man für diese 
Ansicht vorbringen kann, wenn man aus seiner Anordnung die Existenz einer mit Cor beginnenden 
und mit Rm endenden Reihe erschlieBen will. Er scheint im Gegenteil mit seiner chronologischen Ord- 
nung von einer mit Cor Rm beginnenden Reihe auszugehen (vgl. C 4). Wenden wir uns zunáchst den 
chronologischen Reihen zu! 


C t) ist für Marcion bezeugt durch Tertullian. Einer Erklárung der Reihe Marcions ausschlieBlich 
als Ordnung nach der Lánge widersprechen die Plátze von Gal, Eph, den Marcion oder schon seine 
óstliche Quelle als Laodicenerbrief bezeichnet, und Phil. Die verbreitete Deutung der Reihenfolge als 
Ergebnis dogmatischer Beweggründe stellt die Einordnung des Rómerbriefs in Frage, der zweifellos in 
seinem Lehrsystem grófere Bedeutung hatte als die Korintherbriefe. Zudem war der Epheserbrief 
wohl auch für Marcion gewichtiger als die Thessalonicherbriefe. Nur bei Annahme eines chronologi- 
schen Ordnungsprinzips láBt sich die Reihe im Ganzen wie auch der Platz von Gal und Th befriedigend 
erkláren, wobei die bis zum heutigen Tag anhaltende Unsicherheit bezüglich der Chronologie der Brie- 
fe gebührend zu berücksichtigen ist. Stand gar Phlm vor Phil, wie Epiphanius im Gegensatz zu Ter- 
tullian angibt, hátten wir es mit einer durchgehenden chronologischen Ordnung zu tun, die auch den 
einzigen Privatbrief, den Marcion zulieb, einbezog. Ist aber Marcions Reihenfolge von dogmatischen 
Tendenzen unabhángig und herrscht durchgàángig ein chronologisches Prinzip, dann entfállt der 
Zwang, dem man früher meist erlag, in Marcion, dem frühesten Zeugen, auch ihren Schópfer sehen zu 
müssen. 


C 2) ist bezeugt in der Miszellanhandschrift cod. Syr. 10 des Katharinenklosters auf dem Sinai 
aus dem 9. Jahrhundert. In dem sogenannten Catalogus Sinaiticus ist | Tm durch mechanisches Ver- 
sehen ausgefallen. Es werden 2 Philipperbriefe angeführt; bei dem einen handelt es sich wahrschein- 
lich um den apokryphen 3. Korintherbrief oder genauer um die Korrespondenz zwischen den Korin- 
thern und Paulus, die den Paulusakten entnommen ist. 3 Cor gelangte zu Beginn des 3. Jahrhunderts 
in den syrischen und von dort in den armenischen Kanon, ist Aphraates bekannt und wurde von 
Ephrem kommentiert. Lateinisch ist 3 Cor in den Handschriften Milano, Biblioteca Ambrosiana E. 53 


| Vgl. De resurrectione mortuorum 40—54: Cor Eph Cor Rm Cor Th Cor Eph Rm Col Cor Phil Th; De pudicitia 
17-18: Cor Th Gal Rm Eph Col Cor Tm Eph Th Eph Cor Tm; Scorpiace 13-14: Th Rm Cor Phil Tm Rm; De rmono- 
gamia 10-13: Cor Tm Rm Col. Die Reihenfoigen der aufgezáhlten paulinischen Adressaten in De praescriptione haereti- 
corum 36 mit Cor Phil Th Eph Rm und in Adversus Marcionem 4,5 mit Cor Gal Phil Th Eph sind offenkundig von deren 
geographischer Lage zueinander mitbestimmt. Adversus Marcionem 5,15 wendet sich Tertullian nach der Behandlung 
von Gal Cor Rm nach dem Kanon Marcions den brevioribus epistulis zu; er wertet demnach die Briefe nach der Lànge 
und las in seinem eigenen Kanon die lángeren am Anfang, aber in anderer Reihenfolge als Marcion. N. A. DAnL, Welche 
Ordnung der Paulusbriefe wird vom Muratorischen Kanon vorausgesetzt? : Zeitschrift für die neutestamentliche Wissen- 
schaft 52 (1961) 42, schlieBt, die Briefe miüten »natürlich in der kanonischen Reihenfolge«, also Rm Cor Gal, gestanden 
haben; für wahrscheinlicher halte ich es, da& Tertullians Kanon mit Cor Rm begann. 

2? Vgl. Testimonia 2,17 und 3,13: Eph Rm; 3,3 Cor Gal; 3,6 und 3,61: Cor Rm; 3,11: Cor Phil Gal Tm Col Eph; 
3,16: Tm Rm; 3,21: Rm Cor; 3,26: Cor Phil; 3,46: Cor Tm; 3,53: Rm Tm; 3,58: Th Cor; 3,107: Rm Tt; Ad Fortuna- 
ium 6: Rm Cor; 8: Tm Rm. 

3 Vgl. Geschichte des neutestamentlichen Kanons 1, 811—839; 11, 347-354. 
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inf.; Paris, Bibliothéque Nationale lat. 5288; Einsiedeln, Stiftsbibliothek 371 fol. 1-34, wozu die 
Schutzblátter in Zürich, Zentralbibliothek Car. C. 14, gehóren; Laon 45 überliefert; in der Hand- 
schrift 86 - Monza, Biblioteca Capitolare i-2/9, ging er durch Blattausfall verloren. Weil angeblich in 
Philippi geschrieben, wurde er zum echten Phil gestellt. 


Bei C 3) handelt es sich um eine von TH. ZanN! rekonstruierte Reihenfolge bei Ephrem. Der 
Platz des Eph und der auf Col folgenden Briefe ist ungewib, Phlm fehlt bei Ephrem. Ob auch der 
dritte Korintherbrief bei den echten stand, ist unsicher. 

Ephrem und das Verzeichnis vom Sinai setzen eine altsyrische Bibel und ihre Reihenfolge aus der 
Zeit vor der allgemeinen Einführung der Peschitta voraus. Die Differenzen kónnen auf verschiedenes 
Alter der Listen oder auch Uneinheitlichkeit von Bestand und Reihenfolge der Briefe in den verschie- 
denen Teilen des ausgedehnten Gebiets der syrisch sprechenden Kirche zurückgehen. Beide Listen 
beginnen wie die Marcions mit Gal Cor Rm; Hbr folgt als drittlàngster Brief wie bei Theodor von 
Mopsuestia, vgl. A 1. Die Gefangenschaftsbriefe stehen wie bei Marcion zusammen, wenn auch ihre 
Folge variiert. 

Eine áhnliche Reihe mit den Verbindungen Gal Cor und Eph Col setzen die sogenannten marcio- 
nitischen Prologe voraus. Sie sind ein weiterer, von Marcion ganz unabhángiger Beleg für die Ordnung 
der Briefe, die in Befolgung eines chronologischen Prinzips Gal an die Spitze stellt. Sie stammen eben- 
falls aus Syrien? und werden im Westen zuerst von Marius Victorinus und Ambrosiaster benützt. Dab 
ein »marcionitischer« Prolog zu Hbr fehlt, kann zweierlei Ursachen haben; entweder ging er bei Über- 
nahme der Prologe durch den lateinischen Westen verloren, weil man zu dieser Zeit dafür noch keine 
Verwendung hatte, oder Hbr gehórte am syrischen Ursprungsort und zur Entstehungszeit der Prologe 
noch nicht zum Kanon. Theophilus von Antiochien (um 190) záhlt nur 13 Briefe. 

Marcion ist der früheste, aber nicht einzige Zeuge, der eine chronologische Ordnung der Briefe be- 
legt. Drei weitere Zeugnisse sind überliefert, die alle aus Syrien stammen. Allen gemeinsam ist der 
Anfang der Reihe mit Gal Cor Rm, denen die spáteren Zeugen Hbr folgen lassen; alle stellen die Ge- 
fangenschaftsbriefe zusammen. DaB eine chronologische Ordnung auch ganz anders aussehen kann, 
zeigt der Kanon Muratori, vgl. C 4. Darum ist die Annahme, Marcions und der Syrer Reihenfolgen 
gingen auf ein und dieselbe Grundordnung nach der Chronologie der Briefe zurück, nicht von der 
Hand zu weisen. Diese Ordnung ist sekundár; sie setzt die Ordnung nach der Lànge voraus, die die 
Doppelbriefe als Einheiten miBt. Genau in diesem Punkt stimmen die Reihen Marcions und der Syrer 
mit den lateinischen Reihen überein. Auch nachdem der Rómerbrief an die Spitze gerückt wurde, 
bleibt die»westliche« Ordnung im übrigen erhalten und wird zuerst von Victorin von Pettau am Ende 
des 3. Jahrhunderts belegt, vgl. W 2. 

Dem Zusammenhang zwischen Marcion, den Altsyrern und Altlateinern in der Ordnung der 
Briefe entspricht ihr Zusammenhang im »westlichen« Text der Briefe3. Die SchluBkapitel des Rómer- 
briefs, die im Westen vor der Mitte des 4. Jahrhunderts nicht bezeugt sind (vgl. A 5), fehlten auch in 
der syrischen Vorstufe des Koine-Textes4, 

Darum wurde die Reihenfolge nach der Lànge, die im Unterschied zur allgemeinen Ordnung A die 
Doppelbriefe als Einheiten wertet, in unserer Darstellung als W-Ordnung bezeichnet; sie gehórt zum 
»westlichen« Text, der in Syrien, vielleicht im antiochenischen oder edessenischen Bereich, seinen Ur- 
sprung hat. Auch den Entstehungsort und den Urheber der mit Gal beginnenden chronologischen 
Ordnung, die die W-Ordnung zum Ausgangspunkt hat, wird man dort zu suchen haben5. Tatian ist 
als ihr Schópfer allerdings ebenso auszuschlieBen wie Marcion. Beide sind, wie aus der Untersuchung 


| Das neue Testament Theodors von Mopsuestia und der ursprüngliche Kanon der Syrer : Neue kirchliche Zeitschrift 
11 (1900) 788-806. 

? Den Nachweis glaube ich geführt zu haben, vgl. Altlateinische Paulus-Handschriften 173. 

3 Vgl. als besonders auffállige Einzellesart die Umgestaltung von Gal 4,26 unter Einbeziehung von Eph 1,21 bei 
Marcion und Ephrem; ein Rest dieser Lesart findet sich auch bei Makarius dem ÁAgypter (hom. 6,7), vgl. H. DÓRRIES, 
E. KLOoSTERMANN, M. KROEGER, Die 50 geistlichen Hormilien des Makarios, Berlin 1964 — Patristische Texte und Studien 
4, 70, wo sie allerdings nicht angegeben wird. 

^ Vgl. Alllateinische Paulus-Handschriften 152—158. 

8 Vel. a. a. O. 171—178. 
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ihres Pauluskanons erneut hervorgeht, in der Tat eher von der vorausgegangenen Entwicklung ab- 
hángig!, als dab von ihnen, wie man früher vielfach annahm, entscheidende Impulse zur Bildung und 
weiteren Gestaltung des Kanons ausgegangen wáren. Erst recht kommen weder Marcion noch Tatian 
als Schópfer des »westlichen« Textes in Frage, der sich ja nicht auf die von ihnen anerkannten Teile 
des Neuen Testaments beschrànkt. 


C 4) ist bezeugt vom Kanon Muratori. Die chronologische Ordnung Marcions wurde der herge- 
brachten gegenüber als ketzerisch empfunden und bekámpft. Das mag den Verfasser des Fragments 
mitveranlaBt haben, seinerseits aus der ihm überkommenen Reihenfolge nach der Lànge eine Folge 
nach der Abfassungszeit zu konzipieren. Die gegen Marcions Reihe gerichtete Tendenz ist wohl offen- 
sichtlich, Kenntnis der »marcionitischen« Prologe jedoch ganz unwahrscheinlich. Die chronologische 
Reihe des Muratorianum konnte sich ebenso wenig wie die Marcions durchsetzen, zumal sie noch weit 
gróBere Mángel an historischen Kenntnissen aufweist. Ihr Ausgangspunkt war die W-Ordnung (vgl. 
W 1), die am besten die Reihenfolge des Fragments zu erkláren vermag?. 


W 2) ist bezeugt durch Victorin von Pettau (1 304). Die Privatbriefe sind nur summarisch ge- 
nannt; Hieronymus stellt in seiner Bearbeitung des Kommentars Victorins Gal vor Eph, die weitere 
Überlieferung hat noch andere Reihen, die hier beiseite gelassen werden kónnen. 

W 2 belegt exakt die »westliche« Grundordnung ohne Hbr, den Victorin übrigens ein paar Mal 
zitiert, der aber nicht zu seinem Kanon gehórt. Lediglich die Stellung des Rómerbriefs an der Spitze 
durchbricht die strenge Ordnung nach der Lànge; damit ist bereits das vollzogen, was alle überliefer- 
ten W-Reihen von W 1 scheidet. Der Vorgang muB nicht aus rómischen Interessen erklárt werden?. 
Vielleicht spielt auch Roms profane Bedeutung als Caput mundi eine Rolle, wenn man nicht einfach 
mit einem EinfluB der A-Ordnung rechnen will, in der der Rómerbrief als lángster Brief von Anfang 
an die erste Stelle einnahm. Mit dieser frühesten Bezeugung stehen wir auf sicherem Boden; sie recht- 
fertigt Annahme und Rekonstruktion einer Ordnung nach dem Umfang, die die Korinther- und Thes- 
salonicherbriefe als Lángeneinheiten wertet, und deren Spuren in den Abschnitten W 1 und C 1-4 
verfolgt werden konnten. Aber auch die folgenden Reihen W 3-9 verstehen sich als Varianten, in 
denen trotz zunehmender Beeinflussung durch die A-Ordnung die ursprüngliche »westliche« der alt- 
lateinischen Übersetzung nachwirkt. 

Victorins Reihenfolge wird erneut belegt von Marius Victorinus, der im ersten Buch seiner Schrift 
Adversus Arium Zitate aus den Briefen in dieser Folge exzerpiert: Rm Cor Eph Gal Phil Col Tm. Die 
Thessalonicherbriefe sowie Tt und Phlm werden, thematisch bedingt, nicht zitiert. In der bisher nicht 
beachteten Bezeugung durch Marius liegt das entscheidende Zwischenglied vor, das Victorin von 
Pettau mit Damasus (siehe W 3) verbindet. Im Prolog zu seinem Galater-Kommentar hebt Marius 
noch einmal hervor, daB quidam diesen Brief erst auf den Epheserbrief folgen lassen, wie er es selbst in 
Adversus Arium tut; zu dieser zweiten Ordnung, die er kennt, vgl. W 4. 


Zu W 3). Die Reihe des Victorin von Pettau findet sich wieder in der Kanonliste des pseudo- 
gelasianischen Dekrets; sie führt die Privatbriefe einzeln an. Die Liste folgt offenkundig lokaler ró- 
mischer Tradition, wofür vor allem das Zeugnis des Marius Victorinus bürgt. 


Bei dem Dekret handelt es sich um eine gelehrte Privatarbeit vom Anfang des 6. Jahrhunderts aus Oberitalien 
oder Südgallien. Seit langem werden die ersten drei Kapitel, die auch die Kanonliste enthalten, Damasus bzw. der ró- 
mischen Synode von 382 (oder 378?) zugeschrieben; der Verfasser des Dekrets nahm sie in sein Werk auf. E. vON 


! Vgl. die wenig beachtete Nachricht bei Pseudo-Tertullian, Adversus omnes haereses 6,1, über den syrischen Früh- 
gnostiker Kerdon, dessen Schüler nach Irenaeus (Adv. haer. 1, 27; 3,4; vgl. auch Hippolyt, Philos. 7,37; 10,19) Marcion 
war: solum evangelium Lucae nec tamen totum recipit; apostoli Pauli neque omnes neque totas epistulas sumit; acta aposto- 
lorum et apocalypsim quasi falsa reiecit. 

? Zur Reihenfolge des Kanon Muratori vgl. DAHL a. a. O. 39-53; in Gespráchen anláfilich der Tagung der Stu- 
diorum Novi Testamenti Societas in Exeter im August 1968 teilte mir Dahl mit, daB er seine damalige Meinung, bei der 
vom Muratorianum vorausgesetzten Ordnung handele es sich um »unsere kanonische Ordnung«, nicht mehr aufrecht hàlt. 

3 Vgl. A. voN HARNACK d. q. O. 22-23. 

4 Adversus Arium 1,59, also auBerhalb der christologischen Zeugnisse aus den übrigen Paulusbriefen, zitiert Ma- 
rius auch Hbr 1,3; Hbr wird ausdrücklich als paulinisch bezeichnet, gilt ihm aber offenbar nicht als kanonisch. 


38 10. 7. 1969 Vetus Latina 24/2 
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DosscHÜTZ glaubte zwar, mit den Darlegungen in seiner Ausgabe »der Damasus-Herkunft den Boden entzogen« zu 
haben. Seine Zuversicht stützt sich vor allem auf die angebliche Entlehnung der Erórterung über den Hl. Geist in 1,3 
aus AU Jo 9,7. Doch ist ohne Zweifel umgekehrt Augustin von Damasus abhàngig, obwohl er seine Quelle nicht aus- 
drücklich angibt. Die im Griechischen unbezeugte Lesart spiritus patris in dem Zitat 1 Jo 2,15, das in der Argumenta- 
tion die entscheidende Rolle spielt, kommt nur in PS-GEL und AU Jo vor. Augustin zitiert diesen Vers mehr als zwan- 
zigmal, aber immer mit den dem Griechischen entsprechenden Wendungen caritas patris oder dilectio patris, vgl. Vetus 
Latina 26/1, Epistulae Catholicae, ed. W. THIELE, zur Stelle. Dobschütz sieht sich deshalb genótigt, ein Versehen Augu- 
stins anzunehmen. Dabei wird allerdings übersehen, dab das Zitat als Hauptbegründung für die vorausgehende dog- 
matische Überlegung dienen muf) und nur in der Fassung spiritus patris dienen kann. Die Augustin-Lesart kann man 
daher auch nicht auf Einflu& durch den Kontext zurückführen, wie THIELE, Die lateinischen Texte des 7. Petrusbriefes 
52 Anmerkung 5, móchte. Thiele erwáhnt hier den Zusammenhang der Augustin-Stelle mit PS-GEL nicht, und in 
Vetus Latina 26/1 ist Augustin mit Dobschütz als Quelle für PS-GEL gewertet. Doch auch von anderen Gesichtspunk- 
ten her muf die Literarkritik die Prioritàt dieses Teils von PS-GEL vor AU Jo feststellen, wie es vor, nach und gegen 
Dobschütz zahlreiche Forscher getan haben. 

Anders als Athanasius stellt die rómische Kirche den Hebráerbrief, der erstmals in einer westli- 
chen Liste erscheint, nicht an den SchluB der Gemeinde-, sondern erst hinter die Privatbriefe, vgl. 
A 5. Darin spiegelt sich anhaltende Unsicherheit, aber auch EinfluB der syrisch-byzantinischen Ge- 
wohnheit (vgl. A 7); er kam auf der Synode von 382 durch die Teilnahme des Paulinus von Antiochien, 
des Epiphanius von Salamis und vor allem des Hieronymus stark zur Geltung, der gerade neun Jahre 
im Osten, vorwiegend in Syrien und zuletzt in Konstantinopel, verbracht hatte. 

Wie in der Vulgata hat Hbr bei Augustin seinen Platz ebenfalls hinter Phlm. Liegt ein weiterer 
Hinweis auf Augustins Kenntnis der Beschlüsse von 382 vor, wenn die Konzilien von Hippo Regius 
(393) und Carthago (397) formulieren: epistulae Pauli tredecim. eiusdem ad Hebraeos una? Rufin, Ex- 
positio symboli 35 (404), Innocenz I. in seinem Brief an Exsuperius von Toulouse (405) und das Kon- 


zil von Carthago vom Jahre 419 geben summarisch nur die Zahl der Briefe mit vierzehn an. 


W 4) ist bezeugt durch das pseudo-augustinische Speculum, das allerdings keine Zitate aus Phim 
anführt. Trotz Zahns Zweifel làGt sich aus den Paulus-Zitaten die Reihenfolge der Briefe in der Bibel 
des Verfassers erheben. Grundlage ist folgende Übersicht: 


Cap. | 
2 Rm Cor Gal Phil Eph Col Tm Tt 
3 Cor Phil Gal 
7 Cor Phil Eph Tm 
24 Rm Cor Gal Phil 
25 Phil Th Col Tm 
21 Cor Phil Th 
ja Gal Th Tm 
43 Eph Col 
47 Tt Tm 
40 Cor Phil 
50 Rm Cor Phil Col Tm Tt Laod 
56 Eph Col 
19 ( Rm Gal Th 
Rm Cor Col 
81 Col Bm 4t 
83 Eph Th 
93 Eph Tm Tt 
105 Rm Cor Eph nh 
116 Cor Phil 


Abgesehen von Cap. 3 und 47, sowie Cap. 91 mit Col Cor und 92 mit Col Eph, ist die Reihenfolge 
der Briefe immer gleich; die erwáhnten Ausnahmen sind thematisch bedingt, oder es liegt ein Versehen 
vorl, 

Die Reihe entsteht aus W 3 auf Grund einer Teilkorrektur nach dem Griechischen; Eph Th tau- 
schen die Plátze mit Gal Phil. Die »westliche« Ordnung, die durch die Bewertung der Doppelbriefe als 
Einheiten charakterisiert ist, wird damit teilweise aufgegeben. Der Hebráerbrief fehlt; Laod hat den 


! Obwohl erst im 5. Jahrhundert entstanden, bietet PS-AU spe eine kanongeschichtlich alte Reihe; dem ent- 
spricht der altertümliche Paulustext, vgl. oben S. 278—284. Kanon, Text, handschriftliche Überlieferung und die erste 
Bezeugung durch Anastasius I1. (vgl. oben S. 13) machen eine erneute Aufnahme des Problems der Herkunft der Schrift 
dringlich. 
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Rang eines kanonischen Paulusbriefs, aber schon die Sekundár-Überlieferung in den Handschriften 
MVLC unterdrückt das Laod-Zitat. 

Vielleicht befolgte Marius Victorinus in seinem Paulus-Kommentar, der nur teilweise erhalten 
ist und wohl nie abgeschlossen wurde, die gleiche Ordnung!; jedenfalls bietet die Überlieferung die 
allein erhaltenen Kommentare zu Gal Phil Eph in dieser Folge. Hieronymus, der bei der Bearbeitung 
des Apokalypse-Kommentars Victorins von Pettau die sonst nicht bezeugte Kanonvariante Rm Cor 
Gal Eph Th Phil Col schuf (vgl. W 2), stellt im Prolog zu seinem Epheser-Kommentar die Gemeinden 
zusammen, an die Paulus schrieb: Rm Cor Gal Phil Th Hbr Col. Dabei betont er ausdrücklich die 
Siebenzahl der Adressaten; das hindert ihn jedoch nicht zu erkláren, daB nun noch der Epheserbrief 
als » media epistula« einzuordnen sei. Es bleibt unklar, ob Eph vor oder nach Phil seinen Platz hat; im 
ersten Fall handelte es sich um die Reihe W 9, im anderen um die des Speculum, die Zahn für »uner- 
hórt« hielt2. Die Hbr eingeráumte Stelle ist jedenfalls unbezeugt. 


Bei den Reihen W 5-8 handelt es sich um Varianten zur Reihe W 4. 


Nach W 5) sind die Briefe in der áltesten Handschrift des Ambresiaster-Kommentars, Monte 
Cassino 150, geordnet; sie wurde vor 569, wahrscheinlich im Lucullanum, geschrieben. Wie nicht sel- 
ten ihr Text, scheint auch ihre Reihenfolge von lokalen Gegebenheiten ihrer süditalienischen Heimat 
beeinfluBt. Mit der Folge Phil Eph entspricht sie den Reihen W 4, 6 und 7, wáhrend der Kommentar 
des Ambrosiaster die Reihe W 9 mit Eph Phil hat. Der Titusbrief steht bei Ambrosiaster an der Spitze 
der Pastoralbriefe, in unserer Handschrift dagegen noch vor Col; zur Folge Tt Col vgl. die Stichometrie 
im Claromontanus (oben A 6), wo der Kolosserbrief ebenfalls unter den Privatbriefen erscheint. 


Zu W 6) Etwa zur selben Zeit (um 560) ordnet in Vivarium Cassiodor, Institutiones 1,14,1 »secun- 
dum antiquam translationem« die Briefe ganz áhnlich wie die Handschrift von Monte Cassino und das 
Speculum; die Folge Eph Th ist erhalten, aber Col dem Epheserbrief vorangestellt. 


Zu W T) Die Handschrift 86 - Monza, Biblioteca Capitolare i-2/9, überliefert zu Beginn der Pau- 
lusbriefe ein Verzeichnis3, dem ihr Text, der nicht vollstándig erhalten ist, in Umfang und Reihenfolge 
einst entsprochen haben mu. Die ursprüngliche Fassung des Verzeichnisses mit dreizehn Briefen ist 
in das ausgehende 4. Jahrhundert zu datieren und spiegelt den Stand der Kanonentwicklung im 
Sprengel von Mailand (Ambrosius). Die Identitát mit der Reihenfolge des Speculum (W 4) ist nur 
durch die Umstellung des Col gestórt. Damit wird die so lange durchgehaltene Verbindung Eph Th 
zerrissen, die sich bei Wertung von 1-2 Th als Einheit in einer Reihenfolge nach der Lánge ergibt. Dab 
Laod keine Aufnahme fand, ist bei der ráumlichen und zeitlichen Nàhe zu Filastrius von Brescia ver- 
stándlich, der ausdrücklich gegen dieses Apokryph Stellung nimmt. In ihrer von der Handschrift 
überlieferten Form ist die Liste durch Aufnahme des 3. Korintherbriefs (vel. dazu oben S. 295-296) 
und des Hebráerbriefs erweitert. 

Vielleicht versteht sich die Reihenfolge der Waldenserbibel von Zürich, Zentralbibliothek C. 169, 
mit Rm Cor Gal Eph Col Phil Th Tm Tt Phlm Hbr eher als Variante zu der Ordnung von 86 als zur 
Vulgata, weil auch ihr Text mit dem oberitalienischen zusammenhángt, vgl. oben S. 288—289. 


W 8) ist bezeugt in 75 - Claromontanus (5. Jahrhundert, Süditalien); auf Phlm folgen vier leer 
gelassene Blátter, die ursprünglich zur Aufnahme von Laod vorgesehen, im 6. Jahrhundert mit dem 
Stichenverzeichnis beschrieben wurden. Darauf folgt von ursprünglicher Hand Hbr, den die bilingue 
Ausgabe des 4. Jahrhunderts, deren Abkómmling 75 ist, nicht enthielt. Am Ende von Eph 1lauteten 
Unterschrift und Titel des folgenden Briefes auf der lateinischen Seite ursprünglich: ad ephesios. ad 


! Marius schrieb zuerst Kommentare zu Rm und Cor; es folgte wohl Gal, vgl. die oben erwáhnte Bemerkung. Bei 
Phil 2,6 wird auf Adversus Arium und den Eph-Kommentar verwiesen, doch muf daraus nicht auf eine Folge Gal Eph 
Phil geschlossen werden. Auch Hieronymus hat sich als Kommentator von Paulusbriefen bekanntlich nicht an die ka- 
nonische Reihenfolge gehalten. 

2 A. a. O. 11, 350 Anmerkung 3. 

3 Ed. FREDE, Altlateinische Paulus-Handschriften 230, vgl. S. 159—160. Meine damalige Wertung der Liste in ihrer 
Beziehung zum Texttyp I ist hier wie der Abschnitt die lateinischen Paulus-Reihen (S. 160—164) geringfügig modifiziert. 
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philippenses; die neue Adresse ist allerdings nur aus der Lánge der scharfen Rasur zu erschlieBen. 
Kaum jünger als die Texthand sind Korrektur und Erweiterung: ad ephesios explicit missa a roma 
per tyticum. incipit ad colossenses filiciter. Der verbesserte Titel entspricht der griechischen Seite und 
der tatsáchlichen Reihenfolge. Der SchluB des Epheserbriefs mit seiner Subskription scheint jedoch 
nach einer anderen Vorlage ergánzt zu sein, wie es auch am SchluB des Rómerbriefs der Fall ist!. Die 
Beurteilung der Brieffolge im Vorgánger von 75, in der bilinguen Originalausgabe und erst recht in den 
ihr vorausgehenden isolierten griechischen und lateinischen Texten bleibt bei diesem Befund schwierig. 

Die beiden anderen Abkómmlinge der bilinguen Ausgabe, 77 — Boernerianus und 78 — Augiensis, 
bieten die Briefe in der Reihenfolge der Vulgata. In 77 folgen auf Phlm leere Blátter, die für die Auf- 
nahme von Laod und Hbr bestimmt waren und teils anderweitig beschrieben, teils herausgeschnitten 
wurden. 78 ergánzt am SchluB Hbr nur lateinisch. 

In griechischen Handschriften scheint die Verbindung Eph Col auBerordentlich selten zu sein. 
Vom Claromontanus und seiner im 9. Jahrhundert entstandenen Kopie (Handschrift 76) abgesehen, 
ist mir nur die Minuskel 5 aus dem 14. Jahrhundert bekannt, die aber Hbr vor den Pastoralbriefen 
hat. Auch in den oben (A 3)eenannten Kommentar-Handschriften 1930 und 1978 steht Col bei Eph, 
aber Hbr nimmt den Platz zwischen Cor und Gal ein. 

Bei den Lateinern ist die Briefordnung des Claromontanus ebenfalls nur selten bezeugt. Lucifer 
von Cagliari, gewóhnlich ein treuer Zeuge seines Textes, làBt nirgendwo die Folge, in der er die Briefe 
las, erkennen. Dagegen gibt es Belege im augustinischen und nachaugustinischen Afrika. Tyconius 
und Optatus, die beide Hbr nicht zitieren, lassen uns zwar über ihre Reihenfolge im unklaren, und der 
Kanon Mommsen gibt lediglich die Zahl der Briefe mit dreizehn an. Aber Augustinus záhlt in seiner 
Schrift Contra adversarium legis et prophetarum 2,4 aus dem Jahre 421 Rm Cor Gal Eph Col Phil Th 
auf. In ep 51,5 (399/400) werden die Gemeinden Cor Gal Eph Col Phil Th angeführt. Der Brief ist an 
den Donatisten Crispinus gerichtet, dem Augustinus wie dem Manicháer entgegenkommt, indem er 
sich auf ihren Kanon bezieht. In ep 49,2 an den donatistischen Bischof Honoratus (398) folgt Col da- 
gegen erst auf Th wie in Augustins eigener Liste; Hbr bleibt in all diesen Belegen, die die Siebenzahl 
betonen, ungenannt. In dem spátatrikanischen Liber de trinitate (PS-FU Pin) werden die Zitate in der 
Folge Rm Cor Gal Eph Col Phil Th Tm Tt geboten; Phlm ist, thematisch bedingt, nicht zitiert, Belege 
aus Hbr folgen erst auf solche aus der Apokalypse. 

Bei Isidor, Prooemia 93, erscheint zwar die Verbindung Eph Col, doch sind in der Charakteri- 
sierung der Kolosser und Philipper die Adressaten vertauscht. Isidors Quelle PROL Paul 4, der aus 
einer pelagianischen Ausgabe der Vulgata stammt, zeigt eindeutig, daB sich die von Phil 1,11 inspi- 
rierte Charakteristik des Prologs natürlich auf die Philipper bezieht und die an Col 1,5—8 orientierte 
auf die Kolosser. Die Verwechslung findet sich auch in den Theodulf-Handschriften, die IS pro 92-94 
als zusátzlichen Prolog überliefern, wáhrend z. B. im Toletanus (2:7) der Prolog die richtige Fassung hat. 
In l'? sind noch zwei weitere Charakteristiken vertauscht, so da Eph Gal Col Phil aufeinander folgen. 

Bei der Reihe W 8 handelt es sich also um eine Variante, die aus W 4-7 (vgl. die oben genannte 
Waldenserbibel), aber auch aus W 9 und der Reihenfolge der Vulgata entstanden sein kann bzw. ent- 
stand. Ihre einzelnen Zeugen stehen grofenteils in keiner Verbindung miteinander. Als besondere 
Reihe des Texttyps D kann sie nicht angesprochen werden?. 


W 9) ist bezeugt durch jüngere Vertreter des altlateinischen Texttyps I und Teile der Vulgata- 
Überlieferung. Es handelt sich um eine Teilkorrektur von W 2—3 bzw. W 4; bis auf Th Col, einen letz- 
ten Rest der »westlichen« Ordnung, stehen nun alle Briefe an dem Platz, den sie im Griechischen ein- 
nehmen. Wie zahlreiche altlateinische Lesarten und Texte in und neben der Vulgata-Überlieferung 
fortleben, so konkurriert auch die altlateinische Ordnung W 9 mit der Reihenfolge der Vulgata. Ihre 
Záhlebigkeit wurde begünstigt durch den EinfluD, den die wichtigen Kommentare des Ambrosiaster 
und des Pelagius ausübten, und vor allem wohl durch die Autoritát Augustins. 


! Diese Überzeugung Corssens wurde von Zahn und Riggenbach nicht geteilt, vgl. P. CoRSsSEN, Zur Überlieferungs- 
geschichte des Rümerbriefs: Zeitschrift für die neutestamentliche Wissenschaft 10 (1909) 4—7. 
? Vgl. meine frühere Beurteilung a. a. O. 163, die sich nicht aufrechthalten làft. 
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Die Vulgata merzt den letzten Rest der »westlichen« Reihenfolge aus und stellt die volle Über- 
einstimmung mit dem Griechischen her. Der Hebráerbrief erhált seinen Platz allerdings erst hinter den 
Pastoralbriefen wie bei Damasus (vgl. W 3), wo bereits der EinfluB der syrisch-byzantinischen Ge- 
wohnheit (Reihe A 7) vorherrscht. Der vom Schópfer der Vulgata seiner Ausgabe beigegebene Prolog 
Paul 1 begründet ausführlich diese Reihenfolge, siehe dazu unten S. 303—304. Der Ordnung des Atha- 
 nasius und der alexandrinischen Handschriften (A 5) folgen nur wenige Lateiner: Hieronymus im 
Liber interpretationis Hebraicorum nominum, wo er die Reihenfolge seiner griechischen Vorlage unver- 
ándert làBt (vgl. auch ep 53,9 und ep 121, wo allerdings nur Zitate aus Rm Col Th angeführt werden); 
der Prolog Paul 4, der aber Hbr für auBerkanonisch erklárt, und davon abhángig Isidor, Prooemia 92; 
die Handschrift S - St. Gallen 70. 


Die Reihe W 9 variiert unter den Altlateinern in der Ablehnung oder Aufnahme des Hebráer- 
briefs, die auf verschieden beurteilte Zugehórigkeit zum Kanon oder unterschiedliche Stellungnahme 
in der Frage seiner paulinischen Verfasserschaft zurückgehen; von den Vertretern der Vulgata rechnen 
nur Pelagius und einige Schriften früher Pelagianer Hbr nicht zum Kanon. Weitere Varianten in der 
Reihe W 9 und in der Reihenfolge der Vulgata ergeben sich durch den Laodicenerbrief, dessen Platz 
stark wechselt. Dieses Apokryph, schon von Priszillian und noch von Gregor dem GroBen als vermeint- 
licher Paulusbrief hoch geschàátzt, stammt sicherlich nicht von Marcion oder seinen Anhángern, wie 
A. von Harnack meinte. Es ist wohl erst im 4. Jahrhundert im lateinischen Sprachbereich entstanden, 
stieg vereinzelt zu kanonischem Rang auf (vgl. PS-AU spe, Reihe W 4) und wurde bis in frühe Drucke 
der Vulgata mitgeführt. Im Griechischen ist Laod nicht belegt; Theodor von Mopsuestia, Theodoret 
sowie das 2. Konzil von Nicàa (787) haben bei ihrer Verurteilung des Laodicenerbriefs anscheinend 
eine andere Schrift im Auge, wenn sich bei ihnen nicht überhaupt nur Unklarheit und Verwirrung 
spiegelt, die durch die Bezeichnung des Epheserbriefs als Laodicenerbrief ausgelóst wurde. Wie oben 
(C 1) angedeutet, láBt sich die Annahme nicht ausschlieBen, daB Marcion wie mit seiner chronologi- 
schen Reihenfolge auch mit seinem »Laodicenerbrief« von seinen frühsyrischen Quellen abhángig ist. 
In dieser Perspektive erscheint es sogar móglich, daB es sich bei dem überlieferten »marcionitischen« 
Prolog zu Eph ursprünglich um einen solchen zum »Laodicenerbrief« handelte, wie D. De Bruyne 
wollte. Der Verfasser des Muratorischen Fragments hatte von dem Laodicenerbrief der Marcioniten, 
den er verwarf, keine klare Vorstellung, und Filastrius von Brescia verrát, daB er Laod nie selbst ge- 
lesen und von seiner Existenz nur aus der Literatur Kenntnis hat. 

Laod und Hbr verursachen zahlreiche Varianten sowohl der Reihe W 9 wie der Reihenfolge der 
Vulgata. In der folgenden Übersicht sind die bezeugten Reihen nach ihrer Zugehürigkeit zur einen 
oder anderen Stammreihe aufgeführt; den móglichen Varianten gemàf sind sie unterteilt: 


I. - Hbr und Laod fehlen 
II. - Hbr ist aufgenommen, Laod fehlt 
I1I. - Hbr und Laod sind aufgenommen 
IV. Eine Reihe, die Laod aufnimmt, Hbr aber ausschlieBt, findet sich nur in PS-AU spe, vgl. W 4. 


Von den Vulgata-Handschriften sind nur die für die Ausgabe herangezogenen berücksichtigt. Zu 
einigen Reihen nennt S. BERGER, Histoire de la vulgate pendant les premiers siécles du moyen áge, Paris 
1893, 341—342, weitere Handschriften; die Nummern seiner Liste sind beigefügt. 


Zur Reihe W 9 


I. a) Rm Cor Gal Eph Phil Th Col Tm Tt Phlm — 
Pelagius und die Bearbeitungen des Kommentars in den Handschriften VH, und bei Cassio- 
dor; vgl. Augustinus ep 49,2 (siehe oben W 8) 
b)... Th Col Tt Tm Phim — 
Ambrosiaster (zur Handschrift Monte Cassino 150 siehe W 5) 
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II. a) Rm Cor Gal Eph Phil Th Col Tm Tt Phlm Hbr 

64 (2 Th Col fehlen, RLEVOWZMBLRAS, Bern A. 9, Basel B. II. 5, Monte Cassino 552; Berger 
Nr. 2 
Priszillian; Augustinus (do 2,13; pec 1,43—50; spe) und daraus Cassiodor (in 1,13,1 »secundum 
Augustinum«) und Ildefons (ba 79); Eucherius; Cassiodor (in 1,8; cpl « Cassiodors eigene Rei- 
henfolge); Isidor (pro 11, abhángig von AU ?); Gildas; Sedulius Scottus 

b) ..... .Eph.Col Phil ThZbmTesbhllublbs 
siehe W 8. Handschrift 75, Waldenserbibel von Zürich; Berger Nr. 17 
Isidor (pro 93-94) 

c) Rm 1-3 Cor Gal Phil Eph Col Th Tm Tt Phlm Hbr 
siehe W 7. Handschrift 86; Berger Nr. 12 


IH. a) Rm Cor Gal Eph Phil Th Col Laod Tm Tt Phlm Hbr 
61 FMI'*N"V5 BaengemNt. f 
b)... Th Col Tm Tt Phlm Hbr Laod 
X09 51; Berger Nr. 9 


CO) .. «Fh-Col Tm T€ Phlwblbr 3 Corisaod 
I'^:; Berger Nr. 14 


d)... Th Col Tm Tt Laod Phlm Hbr 
Berger Nr. 6 


Zur Reihenfolge der Vulgata (vgl. Reihe A 7) 


I. Rm Cor Gal Eph Phil Col Th Tm Tt Phlm — 

Handschriften 77, 78 (nur im Griechischen, vgl. W 8) 
die Bearbeitung des Pelagius-Kommentars in den Handschriften H4G; Concordia epistularum 
(AN conc); PROL Paul 4, der zwar Hbr wie A 5 nach Th einordnet, ihn aber für auDerkano- 
nisch erklárt; der irische Liber numerorum unter dem Namen Isidors ([IS] nu 42) bei der Aut- 
záhlung der sieben Paulusadressaten 

ll. .Rm Cor Gal Eph Phil Col Th Tm Tt Phlm Hbr 
Vulgata mit den Handschriften AI JAIIWT?Y* GPNeZCFQABZI/AALM(9SHAMQ)ETMZBV S RWZGHU'X 
QPW 54, Paris, Assemblée Nationale 1, Handschrift 78 (nur im Lateinischen); Berger Nr. 1 

III. a) Rm Cor Gal Eph Phil Col Laod Th Tm Tt Phim Hbr 
AMSOQ»TCO* VPOC.58^ Bergerabitad 

b)... PhülibaodsCoE Tho. 

Berger Nr. 3 (nur Reims 43) 


c)... Phil Col Th Laod Tm... 
AF (Liste fol. 4r)!; Tepl, Freiberg; Berger Nr. 5 


d)... Phil Col Th Tm Tt Phim Hbr Laod 
cU*; Berger Nr. 9 


. | Einen Abdruck der Liste bietet B. FiscuER, Algunas observaciones sobre el »Codex Gothicus« de la R. C. de S. 
Isidoro en León y sobre la tradición espariola de la Vulgata: Archivos Leoneses 15 (1961) 15-17. 
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e) ... Phil Col Th Tm Tt Phlm Laod Hbr 
geplant in 77 (vgl. W 8); Berger Nr. 8 


f) ... Eph Col Phil Th Tm Tt Phlm Laod Hbr 
geplant in 75 (vgl. W 8) 


Ohne Angabe der Gesamtreihe nennt Berger noch folgende Teilordnungen!: 


Apc Laod 
Berger Nr. 11; vgl. dazu PS-FU Pin (siehe W 8) 


Gal Laod Eph 
Berger Nr. 13 


Phil Th Tm (om. Col) 
Berger Nr. 15 (nur München Cim 3901) 


Apc 3 Cor 
Berger Nr. 16 (nur Laon 45, siehe oben C 1) 


Zum Prolog rimum quaeritur 


Der Vulgata-Prolog (PROL Paul 1) liegt in zwei fast gleich gut bezeugten Rezensionen vor, die 
sich durch die Stellung des Kolosserbriefs vor oder hinter den Thessalonicherbriefen unterscheiden. 
Die Reihenfolge der Vulgata mit Col Th hat der Prolog in den Handschriften AFFSMKPNCZCFAL 
2/1C0 X (J8HAM(pMZB6()€ 58, die altlateinische mit Th Col (W 9) dagegen in den Handschriften 61 RF2I^ 
VL7MBLRCALB,VPOETY 51. Monte Cassino 552 und bei Pelagius. Dabei stimmt die Reihenfolge im Pro- 
log nicht immer mit derjenigen überein, in der die Briefe in der Handschrift stehen. Aus der Bezeu- 
gung allein láBt sich schwerlich erkennen, welche der beiden Rezensionen die richtige ist. 

Auch der früheste Zeuge der Vulgata, Pelagius, stellt den Prolog bereits seinem Kommentar vor- 
an, wie die gesamte handschriftliche Überlieferung erweist. Gelegentlich wird der Prolog in Vulgata- 
Handschriften als Werk des Pelagius bezeichnet. In der Pelagius-Überlieferung begegnen zusátzliche 
Kurzprologe zu den Einzelbriefen, die PROL Paul 1 und die sogenannten marcionitischen Prologe als 
Quellen benutzen. Ihre Beziehung zu PROL Paul 1 untersuchte G. pE PLINVAL und kam zu dem Er- 
gebnis, Pelagius sei der Schópfer sowohl von Primum quaeritur wie der pelagianischen Kurzprologe?. 
Als Begründung verweist er auf Berührungen in Stil und Sprache, die zwischen einzelnen Stellen des 
Kommentars und den Prologen bestehen. 

Aber die Kurzprologe fehlen teils in einigen, teils in allen Handschriften des Kommentars; sie 
gehóren also nicht zum ursprünglichen Bestand, sondern wurden in unterschiedlichem Umfang se- 


! Zu Berger Nr. IO (Handschrift S -» St. Gallen 70) siehe oben S. 301. 


? Précisions sur l'authenticité d'un prologue de Pélage: Primum quaeritur: Revue des études augustiniennes 12 
(1966) 247—253. 
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kundár übernommen. Sie stehen mit dem Prolog Paul 4 in Zusammenhang, der in einer Vulgata-Aus- 
gabe früher Pelagianer Primum quaeritur verdrángt und dadurch für die Einzelaussagen der Kurzpro- 
loge Recht und Raum schafft. Wie PROL Paul 4 sind sie von Primum quaeritur teilweise bis in die 
Formulierung hinein abhàngig. Daraus folgt, daB ihrem Verfasser PROL Paul 1 bekannt ist; keines- 
wegs folgt daraus, daD er auch dessen Schópfer sei. 

Auch als Autor von Primum quaeritur kommt Pelagius nicht in Frage; denn es handelt sich ohne 
Zweifel um einen Prolog zu einer Textausgabe, nicht zu einem Kommentar. Das beweisen nicht nur 
Begründung und Rechtfertigung der Aufnahme des Hebraerbriefs in die Ausgabe!, den Pelagius ge- 
rade nicht kommentiert, sondern vor allem seine grundlegenden Ausführungen über den Aufbau des 
Corpus Paulinum und die Anzahl und Reihenfolge der zugehórigen Briefe; sie stellen in ihrer Gedan- 
kenführung ein Novum in der Geschichte des Pauluskanons dar. Die zehn Gemeindebriefe bilden für 
den Verfasser die neutestamentliche Parallele zum Dekalog. Nach seiner Meinung sind sie weder nach 
ihrer Lànge noch nach ihrer Chronologie geordnet, sondern nach dem Prinzip zunehmender Vollkom- 
menheit der Adressaten. Der Rómerbrief steht deshalb am Anfang der Liste, weil seine Empfánger 
oder Romanorum plerique, wie es einschránkend heiBt, fam rudes erant. Stufenweise (gradibus) führt 
die Kanonliste zu Adressaten immer hóherer Vollkommenheit; die jeweils folgenden sind den voraus- 
genannten in ihrem religiós-sittlichen Streben überlegen. Auf der letzten, obersten Stufe stehen die 
Hebráer; sie haben nicht nur, wie schon die ihnen am nàchsten stehenden Thessalonicher, Glaubens- 
verfolgung erlitten und sich bewáhrt, sondern sind ihnen nach 1 Th 2,14 sogar Vorbild standhaften 
Ausharrens in der Verfolgung geworden. 

Diese Konzeption láBt nun keinen Zweifel daran, daB dem Kolosserbrief in der ursprünglichen 
Fassung des Prologs der Platz zwischen dem Philipperbrief und den Thessalonicherbriefen zugewiesen 
wird. Die Kolosser sind zwar vollkommener als ihre Vorgánger, die Philipper; denn sie haben Glau- 
benstreue bewiesen, obwohl Paulus sie nie selbst besucht und gesehen hat. Von den Thessalonichern 
werden sie jedoch an Vollkommenheit übertroffen, da diese Verfolgung erlitten haben. Die Frage nach 
der richtigen Rezension, die vielleicht durch die Bezeugung allein nicht hinreichend sicher beantwortet 
werden kann, wird durch Aufbau und Gedankengang des Prologs eindeutig geklárt. Die Brieford- 
nung, die der Verfasser deutet und begründet, ist die der Vulgata mit der Reihenfolge Col Th. Die 
schon von Pelagius bezeugte Rezension des Prologs mit der Reihenfolge Th Col ist demnach sekundár; 
sie fállt damit in die gewohnte altlateinische Folge W 9 zurück. Das láuft zur Textüberlieferung der 
Vulgata parallel, die unmittelbar nach ihrem Erscheinen gewohnte altlateinische Lesarten aufnimmt, 
wie schon der von Pelagius kommentierte Text zeigt. 

U. BonsE? versucht seine und seiner Vorgánger These, nach der uns die Vulgata in einer »Vor- 
stufe oder Urform« mit der Reihenfolge Th Col, bezeugt von Pelagius und den meisten Vulgata- 
Handschriften, und in einer »endgültigen Fassung« mit der Reihenfolge Col Th, bezeugt vor allem von 
den Handschriften ACGR, überliefert wáre, auch mit den beiden Rezensionen von Primum quaeritur 
zu begründen. Er hátte sich wohl gehütet, die Sekundárrezension des Prologs der »Urform« zuzuord- 
nen, wenn er sich den Gedankengang des Prologs klar gemacht hátte. 


! Der Prolog benützt in dem Passus über Hbr die Schrift des Hieronymus De viris illustribus 5, vertritt aber ge- 
genteilige Ansichten, vgl. Alflateinische Paulus-Handschriften 162 Anm. 1. 
? Der Kolosserbrieftext des Pelagius (Dissertation), Bonn 1966, 188—189. 
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Der griechische Text 


Als griechische Textzeile ist der Text der Ausgabe von Nestle/Aland, 25. Auflage, der auch für die 
Verszáhlung maBgeblich ist, abgedruckt; im kritischen Apparat wird durch das Sigel & darauf ver- 
wiesen. Die von (6$ abweichenden Lesarten werden, soweit sie eine Entsprechung im Lateinischen 
finden, im Schema und im kritischen Apparat vermerkt, doch soll damit nicht für jeden Fall gegen- 
seitige Abhángigkeit behauptet werden. 

Die Varianten wurden den Ausgaben von TiscHENDORF, SoDEN und MiLL entnommen, der 
Apparat in The Greek New Testament, ed. K. ALAND, M. BLACK, B. M. METZGER, À. WIKGREN, 
Stuttgart 1966, ist verglichen. AuDerdem wurden herangezogen die Ausgabe des 5546 von F. G. KEw- 
YON, The Chester Beatty Biblical Papyri, Fasc. 3 Supplement, London 1936; die Kollationen von 1739 
in K. LAKE, S. NEw, Six Collations of New Testament Manuscripts, Cambridge 1932 - Harvard Theo- 
logical Studies 17; von 2400 durch D. W. RipbpLE in E. J. GoobpsPEED, D. W. RipDLE, H. R. Wir- 
LouGHBY, The Rockefeller McCormick New Testament, Chicago 1932; und der Minuskeln 2401 223 
1022 1799 1960 2423 876 2412 bei K. W. CLARK, Eight American Praxapostoloi, Chicago 1941. Die 
Neukollation des Codex Ephraemi rescriptus von E. W. LvoN, New Testament Studies 5 (1959) 260— 
212, ist berücksichtigt. 

Im kritischen Apparat werden zuerst die Handschriften DG (F nur bei Abweichung von G) ange- 
führt, gefolgt von den Papyri und den wichtigeren Majuskel-Handschriften; von den Minuskeln ist 
1739 immer genannt, andere nur, wenn die Lesart schwach bezeugt ist. 2400 ist mit der etwas álteren 
Minuskel 330 eng verwandt und bleibt bei Übereinstimmung unerwáhnt. Die amerikanischen Minus- 
keln fallen gewóhnlich unter die Koine-Gruppe (2 K). Auch griechische Váter sind nur bei schwacher 
Bezeugung der Lesart angeführt; hier wurde auch K. SrAAB, Pauluskommentare aus der griechischen 
Kirche aus Katenenhandschriften gesammelt, Münster 1933 — Neutestamentliche Abhandlungen 15, 
herangezogen. 


Die orientalischen Übersetzungen 


Die alten Übersetzungen 96886 erweisen sich als wertvolle Ergánzung schwach bezeugter grie- 
chischer Lesarten oder treten oft gar allein an deren Stelle. Dadurch wird um vieles deutlicher, dab 
der sogenannte »westliche« Text, nach dem die lateinische Übersetzung vorgenommen wurde, auch 
im Osten verbreitet ist und von dort stammt!. Im einzelnen sind folgende Ausgaben benützt: 


1 Vgl. auch die Zusammenháànge in der Ordnung der Briefe oben S. 204—297. 


39 10. 7. 1969 Vetus Latina 24/2 
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Die orientalischen Übersetzungen 


armenische Übersetzung: J. ZouRAB, Novum Testamentum . . . Armenice editum, Venedig 
1805 (Kollation von J. MoLiTOR); verglichen sind die Angaben über die armenischen Texte 
in der Ausgabe des Sahidischen von G. HORNER 


bohairiscie Übersetzung: 4G. HonNER», The Coptic Version of the New Testament in the 
Northern Dialect 111, Oxford 1905 


sahidische Übersetzung: 4G. HonNER», The Coptic Version of the New Testament in the 
Southern Dialect IV. V, Oxford 1920 

H. THoMPSON, The Coptic Version of the Acts of the Apostles and the Pauline Epistles in the 
Sahidic Dialect, Cambridge 1932 

J. L. Koors, Studien zum koptischen Bibeltext. Kollationen und Untersuchungen zum Text 
der Paulusbriefe in der unter- und oberágyptischen Überlieferung, Berlin 1936 — Beiheft 17 zur 
Zeitschrift für die neutestamentliche Wissenschaft 

W. C. TiLL, Kleine koptische Bibelfragmente: Biblica 20 (1939) 382, mit einem Bruchstück 
Col 4,14.15.18 

W. C. TiLL, Osterfestbrief und Predigt in achmimischem Dialekt, Leipzig 1931 - Studien zur 
Epigraphik und Papyruskunde II/1, mit den Zitaten Col 3,2.9—10 

P. E. Kaurt, Bala'izah. Coptic Texts frorn Deir El-Bala'izah in Upper Egypt 1, Oxford 1954, 
mit Fragmenten von Col 1,1-12; 1,24 - 2,7; 4,1-3.5-9.11.12 


syrische Übersetzung (Kollation von J. MoLiTOR): 


J. WurrE, Actuum Apostolorum et Epistolarum tam Catholicarum quam Paulinarum versio 
Syriaca Philoxeniana, tom. I 1 Epistulas complectens, Oxtord 1803 


aus Col sind erhalten (a) 1,12-20; 2,8-15; (b) 4,6—-18; (c) 1,1-9; 2,15 — 3,12; (d) 4,12-18 
(a) A. S. LEWIS, A Palestinian Syriac Lectionary, Containing Lessons from the Pentateuch, 
Job, Proverbs, Prophets, Acts and Epistles, London 1897 2 Studia Sinaitica 6 

(b) A. S. Lewis, Codex Climaci Rescriptus. Fragments of Sixth Century Palestinian Syriac 
Texts of the Gospels, of the Acts of the Apostles and of St. Paul's Epistles, Cambridge 1909 
- Horae Semiticae 8 (zur Unterscheidung gelegentlich 7i» bezeichnet) 

(c) FR. ScHULTHESS, Christlich-Palástinische Fragmente aus der Omajjaden- Moschee zu Da- 
maskus: Abhandlungen der Kónigl. Gesellschaft der Wissenschaften zu Góttingen, Philos.- 
Histor. Klasse, Neue Folge Bd.8, Nr.3, Berlin 1905 (zur Unterscheidung gelegentlich 
€ bezeichnet) 

(d) G. H. GwiLLIAM, Te Palestinian Version of the Holy Scriptures. Five more Fragments, 
Oxford 1893 - Anecdota Oxoniensia, Semitic Series, Vol. 1, Part 5 

dazu Additions and Corrections, Oxford 1896 — Anecdota Oxoniensia, Semitic Series, Vol. 1, 
Part 9 


KR. Kinucoun», The New Testament in Syriac, London 1905-1920 


Ferner wurden die Lesarten Ephrems nach J. MoLiron, Der Paulustext des Hl. Ephràm aus sei- 
nem arrmenisch erhaltenen Paulinenkommentar untersucht und rekonstruiert, Rom 1938 - Monumenta 
biblica et ecclesiastica 4, berücksichtigt. 


Lateinische Textformen 


Zitate Tertullians 

Text von CY (Karthago um 250); einzelne Lesarten bei HIL; AMst; AU 

19 T1 (18); LUC; teilweise auch AU; PS-AU spe; PS-VIG Var 

AMSst; teils vermischt mit D oder weiter entwickelt in 61 86; PS-CY sng; AM; HI; RUF; PEL (B); Lesarten in 
der Vulgata-Überlieferung, sowie AU; PS-AU spe; PS-VIG Var 

A Sonderlesarten von AU; JAN; QU 

M Sonderlesarten von 86; AM und einzelnen Vulgata-Handschriften (Mailánder Lokaltext) 

V X Vulgata; zuerst belegt bei PEL; PS-RUF 

S spanische Lesarten in der Vulgata-Ausgabe des Peregrinus 


"Om»* 


Lateinische Handschriften 


Die Handschriften werden gewóühnlich in folgender Reihe angeführt: 75 76 (nur bei Abweichungen von 75) 77 
(Doppellesarten 771) 78 61 86 87 32 251 AIJRFSLMKIIWI'CBA,LABEVWGPNCWZMHQALH(C?,TCOAALMB X/56.70.69.68 
xVPOQSHAMQETMZBGV()DCW 5] 54 58 59; auBerdem werden einzelne Lesarten der Handschriften ZERCPoWSGgRWZGHUX, 
Basel B. 1I. 5, Bern A. 9, Monte Cassino 552, München Cim 9545, Paris, Assemblée Nationale 1, und das Fragment 
St. Gallen 1395 angegeben. Mit Ausnahme der Handschriften 75-251, die immer eigens genannt werden, fait der kri- 
tische Apparat die übrigen Handschriften und den Vulgatatext von AU spe in der Bezeichnung V zusammen, soweit 
sie nicht ausdrücklich für eine abweichende Lesart angeführt sind. 


Griechische Textzeugen 


&  Griechischer Text; die Bezeichnung der Handschriften nach K. ALANp, Kurzgefafte Liste der griechischen 
Handschriften des neuen Testaments I. Gesamtübersicht, Berlin 1963 — Arbeiten zur neutestamentlichen Textforschung 1, 
und deren Ergànzungen. 

Für griechische Lesarten werden DG (F nur bei Abweichung von G), die Papyri, BS (- Sinaiticus) CA 1739 und 
K (v. Soden) immer genannt, andere Handschriften und Schriftsteller dann, wenn die Lesart nur schwach bezeugt ist. 
Weitere Zeugen werden gewóhnlich zusammengefaDt: pauci bis zu 10 Handschriften; alii auGer den genannten Hand- 
schriften nicht mehr als 10 weitere; plur mehr als 10 Handschriften. 


Leichen 
* addit [3 es folgt anschlieBend Vers 3 
— omittit 2|4 2 von 4 Stellen 
X omittit (steht statt eines ausgelassenen (E Lesarten und Belege, deren Beziehung 
Wortes) auf diese bestimmte Stelle nicht sicher ist 
c transponit cod(d) codex, codices 
" - Wort der unmittelbar darüberstehen- Eo im Kommentar, in der Erklárung, im 
den Textzeile (nicht der Variante) Kontext 
... (* D... wie oben im Schema der Texttyp I mg in margine (Alternativ-Lesart) 
kursiv nicht überliefert, nur erschlossen txt im Text 
Con hinzugefügt (Var) Variante; bei CY, PS-AU spe und PEL 
«kursiv» heute nicht mehr lesbare Buchstaben in sind jedoch die Handschriften selbst ge- 
Handschriften nannt, wenn sie charakteristische Les- 
[25] zu streichen arten eines anderen Texttyps vertreten, 
ok Rasur von 3 Buchstaben also z. B. CY (A), PS-AU spe (B), PEL (B) 
« abhángig von ap apud 
» Quelle für cf confer 
f fraglich ob Bibeltext coni coniecit 
/ (mitten im Wort, z. B.fece/cerunt) Zeilen- etc et cetera (verwandte Stellen) 
trennung in der Handschrift exc mit Ausnahme von 
/ (am Anfang oder Ende der Belege) An- par Parailelen 
schluB an den vorhergehenden bzw. fol- Sec secundum, laut 
genden Vers Sub x sub asterisco 
2] schlieBt sich an Vers 2 an Sub sub obelo 
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VETUS LATINA 


ópistula ad Colossenses 


22 
51 
94 
58 


Lateinische Handschriften 
(in Klammern deren Sigel bei Wordsworth-White) 


Wolfenbüttel, Weissenb. 76 Palimps. (6. Jh) 

Stockholm, cod. A. 148 (Gigas) (13. Jh) 

Paris, B. N. lat. 321 (12. Jh.) 

Praha, Komenského Evangelická Bohoslo- 
vecká Faculta (14. ]h) 


59 (dem.) Demidovianus, verschollen (13. ]h) 


61 (D) 
75 (d) 
76 (6) 
7T (g) 


78 (f) 
86 


ZH (Z) 


9H (H) 


Dublin, Trinity College 52 (9. Jh) 
Paris, B. N. grec 107 (5. Jh) 
Leningrad, GPB. F. v. XX (9. Jh) 
Dresden, Landesbibl. Msc. A. 145^ (9. Jh) 
Cambridge, Trinity College B. 17. 1 (9. Jh) 
Monza, Bibl. Capit. i-2/9 (10. Jh) 
Sélestat, Bibl. Mun. Ms. 1 b (8. Jh) 
Paris, B. N. lat. 9427 (8. Jh) 
Firenze, Bibl. Med.-Laur. Amiatino 1 (8. Jh) 
Cava, Badia 1 (14) (9. Jh) 
Cambridge, Trinity College B. 10. 5 (8. Jh) 
Fulda, Landesbibl. Bonifatianus 1 (6. Jh) 
Paris, B. N. lat. 11553 (9. Jh) 
St. Gallen, Stiftsbibl. 908 Palimpsest (6. Jh) 
Paris, B. N. lat. 2389 fol. 41-48, « 

Orléans, Bibl. Mun. 19(16)fol. 26 -30 (6. Jh) 
Karlsruhe, Landesbibl. Aug. CLX XXV 

(9. Jh) 
Paris, B. N. lat. 335 fol. 1-136 (9. ]h) 
München, Staatsbibl. Clm 6229 (8. Jh) 
Paris, B. N. n. acq. lat. 1063 (8. Jh) 
Paris, B. N. lat. 93 (9. Jh) 
Città del Vaticano, Reg. lat. 9 (8. Jh) 
St. Gallen, Stiftsbibl. 70 (8. Jh) 
Würzburg, Univ.-Bibl. M. p. th. f. 69 (8. Jh) 
Würzburg, Univ.-Bibl. M. p. th. f. 12 (8. Jh) 
Madrid, Bibl. Univ. Centr. 31 (10. Jh) 
Milano, Bib!. Ambr. E. 53 inf. (10. Jh) 
Milano, Bibl. Ambr. E. 26 inf. (9. Jh) 
Milano, Bibl. Ambr. B. 48 sup. (9. Jh) 
Burgos, Seminario (10. Jh) 
León, Catedral 6 (10. Jh) 
Madrid, Acad. de la Hist. Aemil. 20 (10. Jh) 
Paris, B. N. lat. 11533 (9. Jh) 
London, B. M. Harley 1772 (8.-9. Jh) 
Düsseldorf, Landesbibl. A. 14 (8.-9. Jh) 
Metz, Bibl. Mun. 7 (8. Jh) 
Paris, B. N. lat. 11505 (9. Jh) 
München, Staatsbibl. Clm 14179 (9. Jh) 
Le Puy, Trésor de la Cathédrale (8.-9. Jh) 
London, B. M. Add. 24142 (8. Jh) 


9M (0) 


c9 (U) 


L0 


Paris, B. N. lat. 9380 (8.-9. Jh) 

Stuttgart, Landesbibl. HB. 11,16 (8. Jh) 

Madrid, Acad. de la Hist. Aemil. 3 (12. Jh) 

León, S. Isidoro Codex Gothicus (10. ]h) 

Colmar, Bibl. Mun. 38 fol. 173-238 (8. Jh) 

Berlin, Staatsbibl. th. lat. fol. 366 (9. Jh) 

Wien, Nationalbibl. lat. 903 (10. Jh) 

Montpellier, Bibl. Mun. 6 (9. Jh) 

Madrid, Bibi. Univ. Centr. 32 (10. Jh) 

Madrid, Museo Arqueológico 485 (12. Jh) 

Madrid, B. N. Vitr. 13-1 (Tol. 2-1) (10. Jh) 

Bamberg, Staatl. Bibl. Ms. Bibl. 1 (A. I. 5) 
(9. Jh) 

Paris, B. N. lat. 8847 (um 800) 

London, B. M. Add. 10546 (9. Jh) 

Monza, Bibl. Capit. g-1/1 (9. Jh) 

St. Gallen, Stiftsbibl. 75 (9. Jh) 

Roma, Bibl. Vall. B. 6 (9. Jh) 

Zürich, Zentralbibl. Car. C. 1 (9. Jh) 

Paris, B. N. lat. 254 (12. Jh) 

Dijon, Bibl. Mun. 12-15 (9 bis) (12. Jh) 

London, B. M. Royal 1. B. 12 (13. ]h) 

Paris, B. N. lat. 6 (11. ]h) 

Città del Vaticano, Vatic. lat. 5729 (11. Jh) 

Milano, Bibl. Ambros. A. 24 bis inf. (9. ]h) 

Bergamo, cod. 242 (9. Jh) 

St. Gallen, Stiftsbibl. 365 (9. Jh) 

Würzburg, Univ.-Bibl. M. p. th. f. 62 (8. Jh) 

St. Gallen, Stiftsbibl. 64 (9. Jh) 

St. Gallen, Stiftsbibl. 83 (9. Jh) 

Fulda, Landesbibl. Aa. 11 (9. Jh) 

London, B. M. Add. 11852 (9. Jh) 

Stuttgart, Landesbibl. HB. 11,54 (9. Jh) 

St. Gallen, Stiftsbibl. 72 (9. Jh) 

Zürich, Zentralbibl. C. 57 (9. ]h) 

Paris, B. N. n. acq. lat. 2171 (11. jh) 

Toledo, Cabildo 35-8 (12. Jh) 

León, Catedral 2 (11. Jh) 

Madrid, Acad. de la Hist. Aemil. 22 (11. Jh) 


Basel, Univ.-Bibl. B. II. 5 (10. und 11. Jh) 

Bern, Burgerbibl. A. 9 (10. Jh) 

Monte Cassino, Badia 552 (11. Jh) 

München, Staatsbibl. Clm 9545 (10. Jh) 

Paris, Assemblée Nationale (Chambre des Députés) I 
(A. 20) (9. Jh) 

St. Gallen, Stiftsbibl. 1395/II, fasc. 8, pag. 440-441 


(9. Jh) 


—-- OmRXX 


IIPOXZ KOAOZZAEIX 


« apxevau (vou aYtoo ooocToAoU TwxUAOU &Tt0TOÀT) 


Incipit 


-* epistula (beati Pauli 


tit | desunt 32 o7?* | 87 ad colo(senses» 


4 apyevat G 
IIWNW*QW 58; PEL (Var); SED-S (Var) | 


— incipit 75* 61 87? G(sed ante prologum incip ad colosses) NW?»:0; HI; CAr cpl: - & 
ad (colossenses) 752 76 77 78 81 GNW?; cf AU spe; cf TE?, CY 3/42, 


Colossenses 
" Colosenses 


T Colossenses 
4 feliciter 


" Colosenses 
" Colossenses 


apostoli) 


X X 


XXX 


HI; PS-AU spe; CAr cpl; prologo (et capitulis) praemittunt: 86 I JR(et in capite epistulae inc ipsa epistula [-o0la R?]) 
F(et in capite epistulae inc corpus epistulae) M(et in capite epistulae inc corpus epistulae) KGPZ(et in capite epistulae 
inc ipsa epistula); AMst; PEL » CAr Col; SED-S (Var); cf incipt capit ad colosenses A; cf incipiunt capitula ad colo- 
senses I'AZH; cf incipit capitulatio ad (colossenses) 2:405; cf incipit argumentum ad (colossenses) ABO — ad phi- 
lippenses 75*? epistula ad (colossenses) SLuLZMRCPALCYTCOALM(GAMQpQO 5] 54 59, W-W; PEL (B); SED-S (Var); 
prologo praemittit X; cf incipiunt tituli epistolae ad colosenses W (et in capite epistulae incipit textus eiusdem aepisto- 
le; cf incipit capitulatio epte ad colosenses Monte Cassino 552; cf argumentum pilagii in aepistolam ad colosenses 
61: cf extocoXr rgoc xoAxccaeu; pauci (9; cf v poc xoX«ooast erovoAr, pauci qScodd epistola pauli ad (colosens) Q; 
cf CY !/4?, PEL (Var), SED-S: cf «poc xoXaooasug emiovoXr naoAou 2400 pauci $8co3G epistola pauli apostoli ad 
(colossenses) 251 l'CBNCABzOQD epistola beati pauli ad (colossenses)? AMst (Var); cf THr; CAr Col (Var) epi- 
stola beati pauli apostoli ad colosenses? QWS$: cf cou eytou actootoAou Tto &mtocoAr ttpoc xoAoccaete L alii $98cod ipsa 
epistula (ef ante prologum incipit ad col.) RZL; corpus epistulae (et ante prologum incipit ad col.) FM; textus eiusdem 
aepistole (ef ante prologum incipit argumentum aepistolae ad col.) W — ad colosenses? AMst (Var) |  colos- 
senses 752 77 JRFMy. 251 NW?ZLC* AHCYTCALMX«68 5] 59; AU spe (Var); TE; CY (Var); AMst (Var); PEL » CAr Col 
tit; PROL » CAr Col pr; PS-AU spe (Var); THr; CAr cpl; SED-S (Var) zT colosses 86 G colosenses 78 61 87? 
AILKeWSTCEVWPNCZMHRC?PQ AL3)0AAB«456. 70. 69 4,6DODC 54, W-W; AU spe; TE Marc (Var); res (Var); CY; AMst; 


HI; PEL (Var) » CAr Col tit (Var); PROL (Var); PS-AU spe; SED-S; (c KA El) » 
colonens o7? 


colocenses? PEL (Var); colasinsis? PEL (Var) 


Zum Titel werden nur die Kommentare und wenige 
weitere Stellen angeführt: AMSst Col tit (443D/444D - 
Cas. 324): 2 Th fin (mss. praeter Cas.; Tt fin Cas.; Phil fin 
Migne, Vogels)/incipit (Cas.; in epistolam beati pauli Mi- 
gne; — Vogels) ad Colosenses (colossenses Migne; x x 
Cas.*) AU spe 38 (243,9): 2 Th fin/(^ incipit S) de epi- 
Stula (x x R) ad Colosenses (SMCR); colossenses Edit.)/3,1 
PS-AU spe 2 (313,3): ad Colosenses (colossenses S2, Edit.) 
/1,12 (similiter in ceteris locis) CAr Col tit (651A/652A): 
2 Th fin/incipit (4- argumentum cod) ad Colossenses (colo- 
senses cod; epistola pauli ad colossenses. argumentum ed) 
. . . (c explicit argumentum incipit epistola beati pauli apo- 
stoli ad colosenses cod)/ Col pr (651A): Colossenses et 
hi sicut Laodicenses sunt Asiani (cf Eph tit) (« PROL Col 
Ma) cpl Col tit (1351A/1352A): 2 Th 3,18/(« epistola 
Migne) ad Colossenses/ 1 (1351B): 1/ad Colossenses 
scribit/I (cf Col 1,2) CY te 1,8 (45,18): Paulus ad Co- 
losenses (PLUBRT*MON; colossenses Hartel; corintios 
X)/2,11 2,1 (63,14): Paulus (LPQUBXRTNWOMDH; 
* apostolus Hartel) ad Colosenses (LPU* X T*RWOMDB 
H; colossenses Hartel)/1,15 3,11 (124,12): ad Colosen- 


colosensis S; PROL (Var); 
| -filiciter 752 


ses (LPXRT*ONDEBHFW/Só colossenses Hartel)/2,20 

3,120 (184,10): in epistula Pauli (LPURTONW MQH; x x 
paulus Hartel) ad Colosenses (LPUXT*RONWDHEB; 
colossenses Harfel; tesolonecenses F)/4,2 HI nom Col 
(156,4): ad Colosenses/4,10 KA Ein 1 (347): premissa 
salutatione captat benivolentiam Colosensium/1,3 (cf Col 
122) PEL Col tit (451): 2 Th fin/incipit ad Colossenses 
(incipit argumentum in epistola ad cosenses foeliciter B; 
argumentum E; incipit epistola ad colosenses argumentum 
$; incipit argumentum ad colosenses. argumentum ad co- 


. losenses R; incipit ad colasinsis M; incipit ad colosensis N; 


incipiunt capitula epistole pauli ad colosenses.. .incipit 
argumentum C; x x x G; incipit ad colossenses. argumen- 
tum. ..expositio argumenti V)... (« explicit argumentum 
incipit aepistola ad colosenses B; ad colocenses E?; incipit 
epistola ad colosenses RN; incipit epistola colosenses M; 
argumentum explicit. incipit epistola C; expositio in epi- 
stola ad colocenses V2)/ PROL Col Ma (236 » W-W 
491): Colossenses (colosenses 67 AREPZHB?YTOQHM(QG() 
oU; colosensis ZH*) et hi sicut Laodicenses sunt Asiani (cf 
Eph tit) SED-S Col tit (223D/224D): 2 Th fin/collec- 
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gr»atia...nrTO «et ihu xpo» diio nro 


13;  pauplus 54: cf formas hispanicas | 


lesu per voluntatem dei et Thimotheus frater 


I per» vcobuntatem di (e»t (timo»theus frater» | 
incipit «98 frs gratia I 


(apostolus] servus AU !/2:: cf Rm l,l etc. | 


his qui sunt 
Timotheus i" "oon n 


H t 
X 


Uu ! tu " Lu t 
x X 


z€ (paulus)... .«di e»t 


] «his» qCu»i.. .fratrib(us) | ZC (c»olossis. . . (ihu 


xx E* ^ jesu 


christi EZPNCXTCOA*AXOBHAs, Bern A.9, ODW 59; HI; PEL (Var); (RUF): — toov xpiovou D K plur $8eodagJ P9 


Ephrem .| per voluntatem x? AMst (Var) xxx Ie 
tem € volutatem 2C volumtatem X34AX 


CALgR*;: AMst (Var); HI nom (Var); PEL (Var) 
moteus AM*X 
2 hiis EVOW ip L* 

taneum Sedulii Scotti super epistolam Pauli ad Colosenses 
(R; incipit epistola ad colosenses B; incipit ad colosenses 
W; in epistolam ad colossenses m; x x x x x x x x F)/ 
TE hae 7,7 (193): 2,8/scribens ad Colossenses/2,8 Marc 
5,19,1 (720): de epistola ad Colossenses (x x x x M*; ad co- 
losenses M!) pud 17,18 (1317): Eph 5,t18/demonstrat 
et Colossensibus/3,5 res 23,1 (949): Mt 22,21/docet qui- 
dem apostolus Colosensibus (colossensibus R) scribens/1, 21 
THr Col tit (253): Phil 4,23/Theodorus Mopsuestenus in 
epistolam b. Pauli ad Colossenses. argumentum 

1,1 AMst Col 1,1 (444D - Cas. 3243,12): Paulus... 
(» D)...dei (— FK) et Timotheus (thim. GN) frater/ 
AU s 316,5 (1434): Act 7,58/iste est Paulus apostolus Chri- 
sti lesu/Rm 1,1 ... Paulus servus Christi Iesu per volunta- 
tem dei. .. per voluntatem dei videmus fructus tuos (cf Rm 
1,1; 1 Cor 1,172 Que. 1,1; ph 14151 Leod; ZO TEASE 
148) CAr Col 1,1 (651A): /Paulus...(- V)...frater (« 
PEL). non meis meritis sed dei voluntate/ cpl Col 1 
(1351B): /Paulus. . . (2 1)... .dei et reliqua. ad Colossenses 
scribit (cf Col tit; 1,2) cum Timotheo fratre suo/ HI 
Phim (605C): ad Colossenses principium simile: Paulus 
apostolus Iesu Christi per...(- V)...frater PEL Col 
1,1 (451,3): /Paulus apostolus Christi lesu (— iesu chr. R) 
per voluntatem dei et Timotheus (thim. SMN) frater/ 
PRIS can 76 (141,8): quia collegam habuerit Timotheum 
et Epaphroditum coapostolum atque commilitonem/7; 
Rm 16,21 (cf 1 Cor 16,10; Phil 2,25; Hbr 13,23) RUF 
Ad 2,72 (306,20): ipse de se scripsit dicens: Paulus aposto- 
lus Iesu Christi (cf 1 Cor 1,1; 2 Cor 1,1; Eph 1,1; 2 Tm 1,1; 
Tt 1,1; &ucoc vp autou ypadpst AeY«cv' rcxUA0G eT:0010À0G Uf- 
000 Yptotou) SED-S Col (223D): /Paulus apostolus 
THr Col 7,7 (255,7): Paulus. ..(- V). . .frater/ 

2-Rm 1,7; 1-Gor 1,3; 27Cot 1,2; Gel. 334BBn E 
Phil 1,2;2 Th.1,2; Phim3; cf 1 Th L1; Pm 142:2 Tro; 
Tt 1,4; UPt 1,2; 27Pt 1,28A pc iyd AM sp 1,126 (69,3): 
gratia...(- l)...patre (« nostro MUAOam) et domino 
lesu Christo. ecce habemus quia patris et fili una est gratia 
et patris et fili una pax est. sed haec gratia et pax/Gal 5,22 
(« Didymus, cf HI Did) AMst Col 1,2 (444D - Cas. 
3242,15): /his qui sunt Colosenses (-sis GB Y F*Z*; colosis 
PXQKN; colossis MLOrm) sanctis (-ti F) et...(- 1l)... 
Christo (* iesu NZrm). gratia vobis et pax a (— PQ*) deo 
patre nostro (4 et domino iesu christo rrm). caput epistulae 
solito more scribit ad eos; in quo et sanctis et fidelibus frat- 
ribus litteras se ordinare prosequitur, quibus exoptat dei 
gratiam manere per Christum/ 2 Cor 7,1 (320B - Cas. 
189b,14): quia secundum deum hi mundi sunt qui fideles 


cum timotheo fratre? CAr cpl 
thimoteus 54 58 


x 958; PEL (Var) 


x dei voluntate? CAr Colcom: cf JP |  volumpta- 
| thimotheus 75 P2ZPAH 
tymotheus LxV 51 tymoteus AM?  ti- 


| colossis 75 77 86*? I JRFMIIW*GP2NCZH?LC*(;TCO 


sunt (cf Eph 1,1) PS-ANAC 1 (74): Eph 6,10/ut (et Sg. 
Dst.) pax vobis multa et gratia a deo et domino nostro Ie- 
su Christo ministretur (« [BON]) AU Don 4 (101,26): 
in ipsis epistulis per nomen pacis nos apostolus salutavit 
dicens: gratia...(- D)...patre et domino nostro lesu 
Christo. quare pacem in nostris epistulis legendo didicistis 
et eam nobiscum tenere noluistis Jul im 1,50 (1073): 
rationalis creatura quae in sanctis eius est et fidelibus (cf 
Eph 1,1) Max 2,23,3 (798): testimonia quae de Paulo 
apostolo protulisti contra te loquuntur et nescis. dicit enim 
ille: gratia...(- D)...nostro et domino Iesu Christo (« 
MAXn) Rm in 11 (2095): quod autem apostolus gra- 
tiam et pacem a deo patre et domino nostro Iesu Christo 
dicit non adiungens etiam spiritum sanctum. . . gratia por- 
ro et pax quid aliud est quam donum dei? unde nullo modo 
dari hominibus gratia potest qua liberamur a peccatis et 
pax qua reconciliamur deo (cf Rm 5,10) nisi in spiritu sanc- 
to. et ideo ipsa trinitas pariterque incommutabilis unitas 
in ista salutatione cognoscitur (cf Rm 1,7). quod praeterea 
maxime credo quoniam excepta epistola quam ad Heb- 
raeos scripsit...excepta hac epistola ceterae omnes quae 
nulla dubitante ecclesia Pauli apostoli esse firmantur ta- 
lem continent salutationem/1 Tm 1,2; 2 Tm 1,2 sp 12 
(164,12): omnis eius salutatio sic se habet: gratia. ..(- D) 
...patreet domino lesu Christo — BEA Apc 2,8,14 (257): 
beatus Paulus, cum ad ecclesiam scriberet quid esset eccle- 
sia, addidit dicens: sanctis et fidelibus (sancti et fideles N3); 
ac per hoc quicumque sancti fratres et fideles habuerint spi- 
ritum intellegentiae (cf Eph 1,1) («GR-I arc) [BON] 82 
(184,22): Eph 6,10/pax vobis multa (— 5) et gratia a deo 
et domino nostro Iesu Christo ministretur CAr Col 
1,2-4 (651A): /his qui sunt Colossis (colosis cod). hoc est 
ecclesiae. sanctis. . .(- V)...lIesu. non in carne. gratia... 
(» V)...nostro/3. 4/notandum quod gratiam semper prae- 
mittat (« PEL) cpl Col 1 (1351 B): /ad Colossenses 
scribit (cf Col tit) cum Timotheo fratre suo (cf Col 1,1), sed 
cum dicit 'sanctis et fidelibus', ostendit verba domini 
quamdiu sunt poliuti et perfidi homines non posse susci- 
pere, supra quos gratiam et pacem dei patris et domini 
[esu Christi venire deprecatur. in istis duobus sermonibus, 
id est in pace et gratia, ostendit quam magna sint munera 
quae tam frequenti iteratione repetuntur/ COL ep 1,2 
(2,5): gratia (-ias S*) tibi et pax...(- V)...nostro et do- 
mino nostro (x x x S) Iesu Christo FU Fab 34,17-19 
(843,263): idem apostolus in omnibus suarum prooemiis 
litterarum gratiam nobis a deo patre et domino lesu Chris- 
to postulare non desinit. nam si apostolicarum epistula- 
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oE*ZBGVOD 51 58 59; AMst (Var); PEL » CAr Col: - & 
colosensis 86! 'AZH*R(SHM, Monte Cassino 552; AMst (Var); PEL (Var) 

colossensis AMX; PEL (Var) 
K2IIW?VWP*NWZM?C2P AY'AAByQE?TMOC 54: AMst (Var); HI; PEL (Var) » CAr Col (Var) 
x AB; PEL (B): cf — avt0tG tot; ovoty ev £peoo xat xtovouc Eph 1,1 


PEL (B); (SED-S; cf KA Eln): - 9f - 
colossenses AL; THr; (cf CAr cpl): - 9f » 


K* | xxxxxxx Monte Cassino 552 
sancti? AMst (Var); BEA (Var) | 
qot a'Ytotc xa, xtovotc P &S*: cf Eph 1,1. | 
$86c00, cf — woo xetovxo &?: - Eph 1,1 
-: gratias I'BE*; (COL (Var)?) | 
tia? TE vg) 
55 (pax in vobis abundet? OPT (Var)) | 
| -— a deo G*: Fehler 


tri 12,4 (Var); [BON] » PS-ANAC) 


rum velis recensere principia, paene hoc in cunctis invenies, 
in quibus dumtaxat nomen ipsius apostoli continetur: gra- 
tia...(- V)...nostro et domino Iesu Christo. . .accepimus 
gratiam et pacem a deo patre et Christo Iesu domino nos- 
tro...sicut gratia nobis a deo patre et Christo Iesu domino 
nostro datur...si quis in apostolicis litteris legat gratiam 
fidelibus a deo patre et domino Iesu Christo dari 34,20 
(844,306): sicut enim ab apostolo fidelibus dicitur: gratia 
(7 V)...nostro et domino lesu Christo Thr. 3,38,6 
(183,1459): gratia. ..(- V)...nostro et domino Iesu Chris- 
to GR-I arc 11 (151,71): beatus apostolus Paulus, cum 
ad ecclesiam scriberet quid esset ecclesia, addidit dicens: 
sanctis et fidelibus; ac per hoc quicumque sancti fratres 
(^ f. s. L) et fideles habuerint spiritum intellegentiae (cf 
Eph 1,1) tr 3,5 (21,42): Gn 2,23/cuius membra sanctos 
et fideles esse (quosque rec. 1I) apostolus docet (cf Eph 1,1; 
5,30) 5,29 (41,251): sancti pariter et fideles (cf Eph 
1,1) HI Did 76 (778 C): gratiam Christi accepit .. . da- 
tur enim a deo patre et (^ a domino al.) Iesu Christo iuxta 
illud: gratia vobiscum et pax a deo patre et domino Iesu 
Christo (cf AM) 716 (119A): Za 12,10/cum enim quis 
spiritus sancti acceperit gratiam, habebit eam datam a 
deo patre et a lesu Christo domino nostro ep 21,2,3 
(113,18): Paulus ad ecclesias scribens: gratia vobis inquit 
et pax a deo patre (4 nostro ZW) et domino («- nostro B) 
lesu Christo 75,1,4 (30,24): salutationem audiunt apo- 
stolicam: gratia...(- V)...patre et domino nostro Iesu 
Christo multiplicetur (-pliciter AD)/Ps 75,3 140,5,3 
(274,6) - ap CAE sent 5 (72,96): omnes epistulae eius in 
salutationis principio non prius pacem habent et sic gra- 
tiam, sed ante gratiam et sic pacem, ut donatis nobis pec- 
catis nostris pacem domini consequamur Jr 6,9,4 (376, 
19): ut omnes apostoli dicerent: gratia vobis (x x x xxx V) 
et pax/2 Rg 6,5 6,32,3 (417,1): nec mirabimur quod si- 
bi pax iungantur et gratia, cum etiam apostolicarum epi- 
stularum hoc principium sit: gratia vobis et pax Is 8 
(348,47): scribentes in epistolis suis: gratia vobiscum et pax 
a deo patre et Christo Iesu (— iesu chr. G) domino nostro 
14 (576,24): audiant per apostolos: gratia vobis et pax 
15 (627,18): audiatis ab apostolo: gratia vobis et pax 
nom Col (156,8): 4,10/Colosis voci factae/4,14 Pel 2,8 
(543C): Rm 10,4/cunctae prope epistolae apostoli hoc ha- 
bent principium: gratia...(- V)...patre et Christo Iesu 
domino nostro INS 1347,1 (258): Mandrosa hic nomine, 


40 10. 7, 1969 


sanctis et fidelibus fratribus in Christo lesu gratia vobis et pax 


fidelis I'C*: Fehler 
iesu 75 77 18 86 V; AMst (Var); PEL » CAr; THr: ^4 toov D*GA 33 pauci 
x 61; AMst; (INS: - € | 
(7 pax vobis multa et gratia? [BON] » PS-ANAC;: cf € 
(pax vobis abundet? OPT; cf et infra): cf 1 Pt 1,2 oder eher eine daraus gebildete liturgische Formel 
(vobiscum? HI Did, Is 8): - €JF9f 
(— a deo patre nostro? TE vg) | 
(MAR Ar 1; AM; HI; NIC; AU exc Max; PS-VIG tri; FU Fab 34,17com); — qtuov 2423*: - 2 Th 1,2 
— patre. ..(3) deo et L*: Homoiarkton 
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colosenses 61 L!(in ras.) D'CBZM*(4, Bern A.9; AMst; 


colonensis o2?0W colosis 78 AS 
collosis E coloes 
fideles? BEA (Var) | x NC€*'ZC'; (INS): cf — a8e3- 
xxxxxxxx F*ZH*gR: Homoiarkton 
(7- pax x et gra- 


(— vobis? TE vg; MAR Ar 1j 
(— deo? SALV (Var) | patre x R*29*; 
(x x PS-VIG 
— patre. ..(3) deo ZL*: Homoio- 


omnium gratia plena, fidelis in Christo, eius mandata re- 
servans (cf Eph 1,1; Lc 1,28; Ecl 12,13; 1 Jo 2,3) 1348 
(258): Adeodatus, miserabili corpu et in Christo fidelis (cf 
Eph 1,1) 1349 (259): hic requiebit Petrus innocens fi- 
delis in Christo (cf Eph 1,1) 1349A (259): in hoc loco 
requievit Gregoria fidelis in Christo (cf Eph 1,1) 
fi 1,9,4 (466A): qui aedificaret domum domini ... de lapi- 
dibus vivis et pretiosis (cf 1 Pt 2,5), id est sanctis et fideli- 
bus (cf Eph 1,1) KA Eln 1 (347): premissa salutatione 
captat benivolentiam Colosensium]/ (cf Col tit) LEOD 
ep (464,22): gratia... (2 V)...nostro et domino Iesu Chri- 
sto/1 Cor 1,4 MAR Ar 1,47 (332,47): gratia et pax a 
deo patre et filio eius Iesu Christo domino nostro 3,17 
(494,25): Paulus in omnibus epistolis: gratia. ..(- 1)... no- 
stro et domino nostro Iesu Christo MAXn co 14,23 
(738): Paulo crede dicenti quod per singulas fere epistolas 
pronuntiat dicens: gratia...(- V)...nostro et domino 
lesu Christo PS-MAX s 2 (846C) - PS-AU (PL 47, 
1134C): qui aedificaret domum domini...de lapidibus 
vivis et pretiosis (cf 1 Pt 2,5), id est sanctis et fidelibus 
(c Eph 1,1) (« IS) NIC fi 7 (17,22): idem magister 
gentium (cf 1 Tm 2,7) docet scribens: gratia vobis et pax 
a deo patre et domino nostro lesu Christo OPT Par 
2,5 (41,17): Paulus. . .in omnibus epistulis suis: pax (4 in 
vd) vobis abundet in nomine patris et filii et spiritus 
sancti Gxxxxxxx G) PEL Col 1,2 (451,4): /his (— 
H») qui sunt Colossis (A*; colosis A?; colosenses BH5CG s; 
colossensis V; colosensis M N) sanctis (— B [s]) et fidelibus 
fratribus in...(- V)...nostro (« et christo iesu domino 
nostro AES [s]; - et domino iesu christo R)/ PROS 
Ruf 20 (90A): gratia dei et pax domini nostri Iesu Christi 
custodiat te in omni tempore (cf Phil 4,7) RUF Rm 7,8 
(854A): Phil 1,2/ad Colossenses vero: gratia...(- I)...nos- 
tro dicitet non addit: et domino nostro Iesu Christo /1 Th 1,1 
SALV eccl 1,1 (224,5): gratia tibi et pax a deo (— B) patre 
nostro et Christo Iesu domino nostro cum spiritu sancto 
amen SED-S pr 132 (111): Colosenses conciudentes 
vel consummantes TE Marc 5,5,1-2 (675): praestruc- 
tio superioris epistolae (cf Gal 1,3) ita duxit, ut de titulo 
eius non retractaverim, certus et alibi retractari eum pos- 
se, communem scilicet et eundem in epistulis omnibus. 
quod non utique salutem praescribit eis quibus scribit, 
sed gratiam et pacem... haec cum a deo patre nostro et 
domino lesu adnuntians Pra 13,9 (67,68): apostolum 
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desinit «98 orantes/9 I | a(gimus» dó (et) patri 


X€ do et patr»i...(pro vobis or»antes 


: et domino nostro iesu christo 2:0?; (cf TE Pra 28; MAR Ar 3; HI ep 21 (Var); 75; NIC; AU Rm in, 
Don; cf PROS?; COL; [BON] » PS-ANAC]: « xot xuptoo qu.ov vooo xeuotou 1877 


1 et domino x iesu christo 77 78 


862 L2I'C?BP3:0* A2;68(p E*()C 54 58, cim 9545, Monte Cassino 552; [AMst (Var)]; PEL (Var); cf CAr cpl; (AM; HI Didtxt, 
ep 21; AU sp, Max; MAXn; PS-VIG tri; FU; LEODJ: -« xat xuptou toou youovou GSACI K plur $8: - Eph 1,2 etc 


(* et domino x iesu x? TE Marc) 
1/) (Var)): » 9(coaa « 


nostro Z1? 


(a domino nostro iesu x? TE vg) 
(* et x x iesu christo? HI Didcom 1/5) 

AxGcVW, Bern A.9; (MAR Ar 1; HI Is (Var): * xat voou xgtavou vou xugtou ntov P 
(* et a iesu christo domino nostro? HI Didcom 1/, 


(* et a domino x iesu christo? HI Didcom 
« et iesu christo domino nostro S!ZL9CXTC?A* 
- et cum iesu christo domino 
(* et iesu christo domino x? cf TE Pra 13) 


* et christo iesu domino nostro A 59 cZ*UX, Paris Assemblée Nat. 1; PEL (Var); (HI Is, Pel; SALV; FU Fab 34,17com 


2]: 2H sub x | 
3  ígratias] - quidem? PS-CY ep) | 
THr; CAr cpl; (PS-CY ep; A-SS Leudegar): - & 
D?SAC?I 33 69 K plur 9l et(eexp) $7 | 
christo F*ZL*: Fehler? 


sequar, ut si pariter nominandi fuerint pater et filius, deum 
patrem (— p. d. Kroymann) appellem et Iesum Christum 
dominum nominem 28,6 (147,24): Paulus ubique de- 
um patrem ponit et dominum nostrum lesum Christum 
/Rm 1,8 ...habes per totum instrumentum eius quae in 
hunc modum pronuntiant et duos proponunt: deum (^ et 
Rh! Oehler) patrem (pater Edit.) et dominum nostrum Ie- 
sum Christum filium patris vg 17,9 (103,47): pax et 
gratia a domino nostro Iesu redundet THr Col 7,2 
(255,2): [his qui sunt Colossenses sanctis. . .(- V)...nos- 
tro TY reg 3 (29,21): promissionis filii (cf Gal 4,28), id 
est sancti et fideles, multi procreati sunt (cf Eph 1,1) 
PS-VIG tri 12,2 (76,16): Paulus aiunt ecclesiis dei scribens: 
gratia...(- I)...patre (« nostro X) et domino Iesu Chris- 
to 12,4 (81,22): Paulum scripsisse: gratia...(- I)... 
patre (— Y; X nostro X) et domino Iesu Christo 

3 A-SS Leudegar I1 19 (342,7): domine deus omnipo- 
tens, pater domini nostri Iesu Christi (cf Eph 1,3; 2 Cor 1,3 
etc) AMst Col 1,3-6 (445A - Cas. 324a,23): /gratias agi- 
mus deo (4 et rm) patri domini nostri (— F; in (] Vogels) 
lesu. ..(« I)...orantes/ ...gratias ei refert in orationibus 
suis/ PS-AU Do 45 (289,24): gratias. ..(» D).. .vobis 
deprecantes/ CAr Col 1,3 (651A): /gratias...(- V)... 
orantes/ (« PEL) cpl Col 2 (1351B): /gratias...(- I) 
...0rantes et cetera. deo gratias agit/ PS-CY ep 3 
(273,3 —- Merc. 270): gratias quidem agimus deo patri et 
domino lesu Christo EUS-E 5,34 (750,27): semper 
gratias agamus patri 70,23 (254,76): ut semper gra- 
tias agamus, gratias inquam 10,23 (255,5): uni non- 
nato deo per unum unigenitum eius filium in uno spiritu 
sancto gratias agamus 11,30 (276,5): ut semper gra- 
tias agamus. hoc enim praecepit et apostolus 72,79 
(289,27): quid convenit his quos oportet semper gratiam 
referre quia semper debemus KA B 1 (347 »- W-W 
492c): gratias agimus deo/9 ElIn 1 (347): /agendo deo 
gratias de bonis quae receperunt et etiam orat pro eis/18 
R 1 (347 - W-W 493b): gratias agimus deo et patri domini 
nostri Iesu Christi pro vobis (x x Vallic. t. X11 1)/ (om. S, 
T) Sp 1 (346 - W-W 493a): quia oret pro eis/ PEL 


(4 muitiplicetur HI ep 75; * redundet? TE vg; cf supra -- abundet? OPT): «1 Pt 1,2; 2Pt 1,2 
x 75 T1 86* D'BZE?2CPQpE"TMBGV()C 5] 58; AMst; PEL (B); PS-AU Do; 
et 78 61 86? V; [AMst (Var)]; PEL » CAr Col; PROS; KA R: 4 xat 
patrem I'C*: Fehler | 
(et domino x iesu christo? PS-CY ep) | 


domini (d ex n) u^ domino nostro iesu 
x E; AMst (Var); (PS-CY ep) xxgM | 


Col 1,3 (451,6): /gratias agimus (agemus .A*) deo et (— 
BV [s]) patri. ..(» V)...orantes/ PRIS can 43 (128,8): 
quia scientia ac fide et sanctitatis odore erant pleni tam 
apostolus quam illi quibus gratias (-am VP) referebat (cf 
Rm 1,8 etc) PROS voc 1,23 (676B): Eph 1,18/de fide 
etiam Colossensium similiter deo gratias agens: gratias agi- 
mus inquit deo...(- V)...orantes/ RUF 47,542 
(44,19): pro aliis quidem laetatur et gratias agit (x agit 
V*; -— agit gr. V2) (cf Rm 1,8 efc; uxep uev vov euyaptocet) 
pri 7,2,6 (34,9): advertamus quomodo deus recte pater 
dicitur filii sui (cf Col 1,12-13 etc) Rm 7,9(854B): Rm 
1,8/quoniam ad quosdam scribens apostolus dicit pro om- 
nibus se (-- semper editi) gratias agere sicut et nunc ad Ro- 
manos (cf Rm 1,8). ad alios vero scribens gratias quidem 
agit, sed non addit 'pro omnibus'. observans invenies 
quod, ubi dicit 'pro omnibus' se gratias agere, culpas ali- 
quas graves aut probra in eos exaggerat. ubi autem notat 
aliquos vel arguit, non addit ad gratiarum actionem quod 
*pro omnibus' gratias agat, sicut et ad Corinthios (cf 1 Cor 
1,4) vel ad Colossenses/Gal 1,6 TE hae 27,6 (209): de 
quarum fide et scientia et conversatione apostolus gaudet 
et deo gratias agit (cf Col 1,4; Rm 1,8 etc) THr Col 
71,3-4 (255,6): gratias. ..(« I)...orantes /4/ sic et illam 
epistolam quam ad Romanos scripsit a gratiarum actione 
inchoavit scribere eis (cf Rm 1,8). adicit autem in hac: pro 
vobis orantes, ostendens quoniam non pro quibtis credi- 
derunt tantum gratias agit, sed et pro residuo tempore orat. 
quae est autem oratio eius/5 7,8 (257,22): quod dixit 
'semper pro vobis orantes' et cetera resumens dicit/9 
7,23 (278,21): sicut in illis. . .gratias agens pro illis com- 
memoratus est/6 

4 cf Eph 1,15 AMst Col 1,4-6 (445A - Cas. 324a, 
26): /audita fide vestra. . .(- 1)... omnes sanctos/ .. . /de- 
inde propter caritatem quam habebant in sanctos, fidi 
quia pro hac spes firma est apud deum (cf Col 1,5), qua re- 
muneraturus creditur credentes et diligentes se invicem 
auctore Christo/6 1,10 (445C - Cas. 3252,11): 9/quam 
audita fide Christi didicerant 1,13 (445D » Cas. 325a, 
30): 1O0/ut non ignorent fidei suae spem. tunc enim firmes 
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I aud4i»entes. . . ve(str»am. . .iTiQu) et dilectioirnrem» qua«m habeti»s in sanctos) om- 


| propter» spem qua«e re»posi(f»a est vobis «in»... .(ve»rbo vetcritatis ev»angeclii» 


deprecantes PS-AU Do 


4 audientes fidem vestram 75 77 78 86 V; PEL » CAr; PS-AU Do; THr; PROS; KA R: cf «axovovre; 33 483 


audita fide vestra 61; AMst; cf PROL Col Pel?; SED-S 
eoyaoioro C? &J9f 
| xxx Monte Cassino 552; VER | 
christo 59: - &JP Ephrem | 


(audita)...dilectione 61; AMsttst | xxx D'E* 


christo x c*; cf AMst Col 1,10; THr Col pr; KA C: — oov 241 
et] ac 771: eigene Übersetzung | 
» CAr; PS-AU Do; PROS; VER; cf LUCU, KA C, PROL Col It 

ad 58 
XOMQD, cim 9545; AMst'*t; CAN; PEL (Var); PS-AU Do; THr: - & 


audiens fidem vestram VER: cf axoucac Eph 1,15; cf supra 
— audientes? CAr (Var): Homoioteleuton | 


- quae est? KA C: « «nv 69 326 330 alii 8g" H9( 
c- iesu 

(audientes). .. dilectionem 75 77 78 86 V; PEL 
(audientes)...caritatem? cf AMstcom, CAN; THr 
| omnes sanctos 75 77 78 61 86 RFSLMPCPNWZRC 
xsanctos DB?; AMsteom; VER; KA C: — zav- 


vac QJ -- sanctos omnes V; PEL » CAr; PROS 

5 X TE | -— propter spem? AMst (Var) | spem] mercedem? DION-E; (AM; BED; |  xreposi- 
tam x? 77; cf TE, KA A; AU depositam vel quae deposita est? cf ATH quam reposita est F quae posita 
est (6 quae promissa est? PEL (Var) absconditam vel quae abscondita est? cf AN conc: cf Col 3,3 para- 
tam vel quae parata est? cf DION-E quae re/posita est T'C* » quae res / posita est T'C? que / resposita est 
M* | —vobis F 51, cim 9545; TE? nobis? AMst (Var); [AU] (Var); (VAL: qu«v 876 88cod(g coda 7- in caelo 


et stabiles sunt, si advertant quae pro fide promissa sunt 
(cf Col 1,5. 11) AU s 214,11 (21,241): ipsa est quae in 
hac fide quam attdistis fructificat et crescit in universo 
mundo (cf Col 1,6) PS-AU Do 45 (289,25): /audientes 
.». (7 D)...sanctos/ CAN Ap 68 (177,1): ex caritate 
qua(m» in omnes sanctos habuit (griechische Vorlage 
nicht erhalten) CAr Col pr (651A): imprimis fidem eo- 
rum magnam «audisse» se (— ed) laudat (« PROL Col 
Pel) 1,4 (651A): /audientes (— Edit.) fidem vestram 
in Christo Iesu/2 ...et dilectionem quam habetis in sanc- 
tos omnes. sine exceptione notitiae vel personae (cf Col 
3,25 etc) solam in omnibus diligitis sanctitatem/ (« PEL 
Col 1,4) cpl Col 2 (1351B): /quoniam per Epafram 
(-ra cod) (cf Col 1,7) eos in accepta fide (-em cod) perseve- 
rare cognovit/10 KA C 1 (347 » W-W 493c): de fide 
quae est in Christo et dilectione in sanctos habenda/9 

R 1 (347 - W-W 493b): /audientes fidem vestram/11 (om. 
S, T) Sp 1 (346 - W-W 493a): /conlaudans fidem eo- 
rum/12 LUCU 14 (845B): 9/audierat enim beatus Pau- 
lus apostolus Colossensium fidem ex dilectione quam ha- 
bebant in deum/6 PEL Col 1,4 (451,7): /audientes... 
(7 V)...sanctos omnes (— om. s. H4). sine acceptione (ex- 
ceptione BVH) personae (cf Col 3,25 etc) vel notitiae solam 
in omnibus diligitis sanctitatem/ PRIS can 61 (135,8): 
quia bonae vitae quorundam laicorum et fidei atque hu- 
manitati eorum testimonium reddat apostolus/2 Cor 7,13 


40* 


(cf 2 Th 1,3; 2 Tm. 1,5; Phim 5) PROL Col It 1 (240): 
incipiens a laude fidei quam dilectionis operibus conpro- 
babant Col Pel (237 - W-W 491) - PEL Col pr (451,1): 
Colossenses quorum auditam fidem in principiis laudat (in 
primis fidem eorum magnam audisse se laudat V)/2,8 (om. 
H4G) PROS voc 1,23 (676C): /audientes...(- V)... 
omnes/ SED-S Col (223D): audita fide vestra TE 
hae 27,6 (209): de quarum fide et scientia et conversatione 
apostolus gaudet et deo gratias agit (cf Col 1,3; Rm 1,8 etc) 
THr Col pr (253,3): audientes fidem vestram in Christo et 
caritatem quam habetis in omnes sanctos Lys^( 285,8): 
/audientes...(« D)...et caritatem quam habetis in om- 
nes sanctos/3 VER cant 2,20 (23a): 6/quos apostolus 
laudat dum Colossensibus scriberet: audiens fidem inquit 
vestram et dilectionem quam habetis in sanctos/ 

5 ef Eph. 1,13;-2.Gor. 6,7; Jac 1,18 AM mort 47 
(743,3): videntes servantibus legem dei repositam esse mer- 
cedem gloriae (cf 2 Tm 4,8) AMst Col 1,5-6 (445A - 
Cas. 324b,1): /propter spem (x x P*) quae reposita est vo- 
bis (nobis S) in caelis, quam ante (— L*) audistis in verbo 
veritatis evangelii/ ... /fidi quia pro hac spes firma est 
apud deum, qua remuneraturus creditur credentes/4 
1,13 (445D - Cas. 3252,30): 10/ut non ignorent fidei suae 
spem. tunc enim firmes et stabiles sunt, si advertant quae 
pro fide promissa sunt (cf Col 1,4. 11) AN conc 49 (223 
- W-W 16): de spe sanctorum, quod cum domino Christo 


X 
D 


1,5-6 
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6 | desunt 32 817 251 Q5«56.10.69.6852* i 


sicut (in vobis) ex ea d(ie qua audis»tis et (cognovis»tis gr(atiam di in» verita(fe) l 


vobis 61 | xx? [AU] in caelo 61 


in caelestibus? DION-E | 


i (quod per»veni(t ad vos sicut) et in (universo mun»do est «(et fructi»ficat (et crescit 


1€ (quod) 


— quam...evangelii u^* . | — xaudis- 


tis 78 V; TE; AMst (Var); PEL » CAr Col 1,5; (cf PROL » CAr Col pr, 1 Cor pr): yxouc«ce 919 &9f, Marcion sec TE? 


» x auditis? PEL (Var) 
distis 77 86: - & | 
(^ evangelicae veritatis? PROL 1 Cor Pel) | 
VER: cf Mt 4,23 etc 

6 X TE |, xet(S)evangelium? PEL (Var) 
ne Übersetzung | advenit [AU]: « & 
in vos PS-AU Do; [AUJ: « 6 in t ad vos 77 


in deo abscondita sitin caelis(cf Co13,3) («KA A) ATH 
Ant 2(78,3): quae et quanta sit spes deposita illis in cae- 
lis (eine andere Übersetzung siehe EVA-A; «tc e xot 7t 
TOUTOLG EATtLG EV OUDAVOUG GCTCOXEUTOLL) AU Cre 3,71 (477,1): 
quemadmodum in ceteras evangelium crescendo fructifi- 
care non cesset (cf Col 1,6) ep 149,9 (357,2): praedica- 
tionem evangelii quae fructificat toto orbe terrarum (cf 
Col 1,6) 199,51 (289,9): quamvis evangelium nondum 
mundum tenebat universum; sed fructificare illud in uni- 
verso mundo dixit/ (cf Col 1,6) (« [AU]) Fau 22,27 
(622,12): Gal 5,6/habentes in conscientia bona spem repo- 
sitam in caelis Ps 68 s 2,8,7 (923): exspectat spem re- 
positam sibiin caelo — [AU] ep 198,6 (241,8) - ap AU ep 
199,51 (289,6): propter spem quae reposita est vobis (nobis 
codd. et edd. in 199) quam. . .(- D). . .evangelii/ PS-AU 
Do 45 (289,27): /propter...(- D). ..evangelii/ s Mai 
59,5 (121): inimicitias fore propter verbum veritatis de- 
monstrat (cf Mt 21,10) — BED tab 3 (128,1378): nec pa- 
lam protestari audent certam sibi boni certaminis ac ser- 
vatae fidei repositam esse mercedem (cf 2 Tm 4,7. 8) 
CAr Col pr (651A): Colossenses et hi sicut Laodicenses 
sunt Asiani (cf Col tit; Eph tit)...audierant enim verbum 
ab Archippo qui et ministerium in eos accepit (cf Col 1,7; 
4,17) (« PROL Col Ma) 1,5 (651B): /propter.. .(- V) 
. ». Vobis. ..in caelis... (2 V)...evangelii/ (« PEL) 

1 Cor pr (505D): Corinthii...ab apostolis audierunt ver- 
bum veritatis (« PROL 1 Cor Ma » (PEL]) Eph pr 
(607C): Ephesii...accepto verbo veritatis perstiterunt in 
fide (« PROL Eph Ma) Gal pr (583D): Galatae. . . vet- 
bum veritatis primum ab apostolo acceperunt (« PROL 
Gal Ma) Phil pr (625D): Philippenses. ..accepto verbo 
veritatis perstiterunt in fide (« PROL Phi! Ma) I Th pr 
(639A): Thessalonicenses...accepto verbo veritatis per- 
stiterunt in fide (« PROL 1 Th Ma) DION-E Pach 70 
(235D): certus ex hoc magnam sibi in caelestibus parare 
mercedem (rpoc83oxov teyowv «voco aroxeto0at ev oupavotg 
TYN EAT) EVA-A 2(847[2): quaeve aut quanta spes 
iisdem reposita esset in caelis (siehe ATH eine andere Ü- 
bersetzung und die griechische Vorlage) HER V sim 
6,2 (89,2): ideoque repositam adhuc habent spem vitae 
in paenitentiam (nicht im Griechischen) HI Eph 1 
(459C): Eph 1,18/iste sciat quae reposita sunt vocatis et 
quae speranda sanctis dei/Eph 1,18 (cf Eph 1,18) (« Ori- 


gens: &uToG evoetat T0. CTXOXEQAEvO, otc xoXouuevouc xat Osco- 


(^ veritatis verbo? PROL Phil Ma(Var)) | 


qui? THr (Var) 
venit? THr: - €J9f 
in vobis? THr | 


ante audistis 75 61 l'CBE; AMst; PEL(B);[AU]; PS-AU Do; THr: - 6 — antea au- 
(veritatis] caritatis? PROL 1 Th Ma (Var) 
evangelium ef (6) or. quod? PEL (Var): cf Eph 1,13 |  » regni? 


quod pervenit] pervenientis? 77: eige- 
diffunditur? AU ep 208; cf PS-AU Do 29 | 
et 75 71 18 V; TE; AMst; PEL (Var) » CAr; 


HI ap DEF 73,14 (217,4): verbum 
veritatis in ore PS-IGN Php 75,3 (769,72): corrupto- 
res verbi veritatis (rou Aoyou «(c oX1etxc qOopsic) IS 
pro 93 (176C - De Br. 220): Eph 1,15/laudat Colosenses 
pro eo quod in fide perstiterunt, Philippenses evangelium 
custodisse gratulatur/1 Th 1,3 (cf Col 1,6; Phil 1,11) (« 
PROL Paul 4) KA A 1 (346 - W-W 492a/b): de spe re- 
posita sanctis in caelis (x x Bruxell. 9718)/9 LEO s 39,4 
(266A): Eph 6,17/dexteram gladio, id est verbo veritatis, 
instruxit (cf Eph 6,17) ORI ser 45 (93,8): et quotiens- 
cumque videris adventu verbi veritatis in sensu tuo prae- 
cidi altitudines...lucem quae secundum verbum est veri- 
tatis 78(186,31): et tradidit eis Christum quantum ad 
se, id est verbum veritatis, ut crucifigatur et occidatur ver- 
bum veritatis ab eis 78 (187,25): verbum veritatis 
quod erat in eis 78 (188,19): videtur proditoribus ver- 
bi veritatis qui volunt prodere Christum...non est circa 
verbum veritatis...tempus proditorum verbi veritatis 
proprium hocest — 99 (217,26): adversus veritatem uni- 
geniti dei verbi...contra verbum militant veritatis quod 
est in lesu (cf Eph 4,21) PEL Col 1,5 (451,10): /propter 
spem quae reposita (promissa G) est vobis in caelis, quam 
(4 ante BR [s]) audistis (audis E*S; auditis E?) in verbo 
veritatis evangelii (-um ES)/ PROL Col Ma (236 - 
W-W 490): Colossenses et hi sicut Laodicenses sunt Asiani 
(cf Col tit; Eph tit)...audierant (-rat MG; -runt 67 EP 
(9HMQ9BGV(OD) enim verbum (— P) ab (— G*) Archippo 
qui et ministerium in eos accepit (cf Col 1,7; 4,17) ] Cor 
Fr b (246): Corinthii...similiter ab apostolo audierunt 
verbum veritatis « 1 Cor Ma (235 - W-W 153) » 
[PEL] 1 Cor pr (127,1): Corinthii...ab apostolis (-los F; 
-lo 67 MNCZR, clm 4577, clim 9545, Bern A. 9, W-W) audi- 
erunt verbum veritatis (om. AHj) ] Cor Pel (235 - 
W-W 155) « PS-HI 1 Cor pr (27,1): Corinthus. . . huius in- 
colae a beato apostolo Paulo verbum evangelicae veritatis 
audierant Eph Fr (246): Ephesii...accepto verbo ve- 
ritatis ab apostolo perstiterunt in fide « Eph Ma 
(236 - W-W 406): Ephesii. . .accepto verbo (— NC*) veri- 
tatis persteterunt in fide Gal Eln (244): Galathae... 
verbum veritatis primum ab apostolo acceperunt (« PROL 
Gal Ma) Gal Fr (246): Galathae...cum accepissent 
verbum praedicationis ab apostolo (cf PROL Phil Spa) 
Gal It 2 (242): Galatae...veritatem ab apostolo accepe- 
rant (audierant cim 76006) . Gal Ma (236 - W-W 355): 
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x x -XXL X 
X et in totum mundum 
x toto mundo 
per . . * 
" n» omni mundo et est fructificans 
x A x 
n" e universum mundum «» . i" 
X X 
n" » universo mundo est et fructificat 
X x x 
[AU]: - 6 » est? AMst (Var): Fehler « infra V 


SED-S: — xa, 483 &9f. | 

AU ep 128; VER: — e» K €* 
PS-AU Do 45; 73 !/5; [AU]; THt Col 1,6:x*; SED-S px 
sum mundum AMst; AU s 214 (Var) 
41. 51com 2/,: 208; Cre 3,42. 84; s 201; 214; s Mai 101 
mundum? AU Cre 4,70 !/» 

omnem orbem? THr Col 1,23 
orbe terrarum? AU ep 149: — e K €P 
omnes gentes? AU ep 108, Gau 
gentibus? PS-AU Do 73 !/ | 
(Var) x est PS-AU Do; [AU]; THr (Var): « 6 
Ephrem est et 862? V; PEL » CAr 
[AU]; THr; SED-S: - € 
Übersetzung | 


in totum mundum? TE 


Ad Colossenses 


in toto mundo AU Cre 2; 4,70 !1/;; APO 
per totum mundum AU ep 306, ci, bre; QU 


in universo orbe? cf AU ep 199,5]com 1/; 
in x orbe terrarum? THr Col 1,6com 1/, 
-- x toto terrarum orbe? AU un: — ev K GP 
in omnes gentes? PS-AU Do 29 
et est 75 77 86*; cf TE?; AMst; THr: 4 xax D?G K plur - 
et x 78 61 IIWPXOD*W 58; AMst (Var); PEL (B): xo« x &JP9( 
xx Zu PEL (Var) | 
fructificat 78 61 V; AMst (Var); PEL » CAr; SED-S (Var) 
atque? AU ep 36; 108; 128; 199,45. 47 !/5. 51 1/4; ci; Cre 2; 3,84; Gau | 
AMst; AU; PS-AU Do; [AU]; THr; cf VER cant 3; SED-S: - € 
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X 
et crescens sicut x in vobis ex qua die 
atque 
t! H " ef H H H T 
: sicuti 
n" crescit " X wu H un ed n 
supercrescit sic x nobis x hac  - qua 
x x e» qua 
X X X X 


x 61 86 M*ZB*9G5, Bern A.9; PEL; PS-AU Do; THr; 
x toto mundo 
in omni mundo 75 77 86; PEL (B); 
x omni mundo? [AU]Jt:*t (Var): — ev K €* in univer- 


in universo mundo 771 78 61 V; AMst (Var); PEL » CAr; AU ep 185; 199,45. 
x universo mundo ZH^RQpT: — ey K gF 


per universum 
in omni orbe? THr Col 1,6com 1/, per 

in toto orbe terrarum? HER x toto 
cf Mc 13,10 par: per 
in omnibus gentibus? AU s 269 in cunctis 
et quae est? THr 


fructificans 75 77 86; AMst; AU; PS-AU Do; 
fructiferans? 771: eigene 
crescens 75 77 86; 
crescit 78 61 V; AMst (Var); PEL » CAr; SED-S 


(Var) supercrescit? VER cant 2!'xt increscit? VER cant 2(0m | sicuti? THr sic cU? x Monte Cas- 
sino 552 — xxxx S$S* » xetxx S!:falsche Korrektur | x 75 78 61 V; PEL: — xa $8cod et 77 86 RFS!L 
UZLC?X52?U? 58 59: AMst; PEL (B) » CAr; PS-AU Do; TH: - 6 | xvobis L*cU*: x guy D*? xnobis F | 


— ex (95 

Do !/, (Var) 
IIWPTCO6; PEL (Var) 
PEL (B): cf DI ea quam audistis die Z?* 


Galatae...verbum veritatis primum ab apostolo accepe- 
runt (suscep. ZB* clm 9545, Stuttgart bibl. fol. 80) Hbr 
51 (254 —« W-W 681): Hebraei...accepto verbo veritatis 
persteterunt in fide (« PROL 1 Th Ma) Laod (254): 
Laudicenses...coniaudat beatus apostolus Paulus quod 
semel acceptam fidem evangelicam perstiterunt in verbo 
veritatis scribens eis (« PROL Eph Ma) Paul 4 (218 - 
W-W 10,16 - 40,9): Phil 1,11/Colosenses conlaudat quia 
velut ignotis scripsit et accepto nuntio ab Epaphra custo- 
disse evangelium gratulatur/1 Th 1,3 (cf Col 1,6. 7. 8) 
Phil Fr (246): Philippenses. . .accepto verbo veritatis per- 
stiterunt in fide « Phil Ma (236 - W-W 455): Phi- 
lippenses...accepto verbo veritatis (— verit. verbo 67) 
persteterunt in fide » Phil Spa (247): Philippenses 
...accepto verbo praedicationis ab apostolo firmi in fide 
fuerunt (cf PROL Gal Fr) 1 Th Ein (244): Thessalo- 
nicenses...verbum veritatis ab apostolo receperunt 

1] Th Ma (237 - W-W 523): Thessalonicenses. . . accepto 
verbo veritatis (caritatis 67; —- in christo iesu 67 RcU, En- 
gelberg 5) persteterunt in fide PROS voc 1,23 (676C): 
/propter...(- V)...caelis RUF OGr 7,43,7 (35,17): 
supra malam doctrinam et perversa dogmata verbum fidei 
ac veritatis ingerere (rxovnpav Aeyo Su39ocypuoccov *€ xou Soy- 
uacov euge) Aoyov ec ovyystotat) SED-S Col (224D): 
propter spem...in caelis TE Marc 5,19,1 (720): hoc 
nunc probabit et apostolus dicens de spe reposita in cae- 
lis, quam audistis in sermone veritatis evangelii/ THr 
Col 7,5 (255,74): 3/propter. ..(2 D)...caelis...quam... 
(» D). . .evangelii/ 7,6 (256,1): ista quae cognovistis 
cum veritate evangelii suscipientes doctrinam VALh 
15,2 (739A - Rib. 333): aptemus itaque animos ad futu- 


qua die x audistis 75 77 86 I'B; AMst; PS-AU Do; THr; CAr (Var) 2: 
ea die qua audistis 78 61 V; PEL (Var) » CAr 
-- ea qua audistis die AKNCZE?CPXpE*TMZBVGSU?X 54 58; PEL i: 
ea qua audistis diem cU* 


qua x x audistis? PS-AU 
-- ea qua die audistis 

x qua audistis die 
ea die qua audistis diem o7?: Kontami- 


hac die qua audistis ZE* 


ram gloriam quae reposita est nobis (cf 2 Tm 4,8) 17,5 
(745D - Rib. 346): quia reposita est haec de qua diximus 
corona victoribus (cf 2 Tm 4,8) VER cant 2,20 (23a): 
[quoniam supercrescit in vobis secundum evangelium reg- 
ni quod pervenit ad vos (cf Col 1,6; Mt 4,23 etc) 

6 AMSst Col 1,6-8 (445A - Cas. 324b,3): /quod per- 
venit ad vos sicut et (est F) in universum mundum (-so 
mundo YQFKSNZ)... 4/cuius nomen pervenit ad omnes 
gentes...et est (— MY NA) fructificans (-cat Z) et cres- 
cens (-cit Z) sicut. ..(- D)... veritate/7. 8S/exemplo cetera- 
rum gentium hos crescere et fructum vitalem facere alacri 
sermone prosequitur, ut ex eo quod dei gratiam percepe- 
runt proficerent et numero et opere APO 1 (14): Gal 
1,16/sic enim crescit ecclesia, sic fructibus suis sermo do- 
mini multiplicatur in toto mundo (cf Act 6,7; 12,24) 11 
(209): per quod crevit et multiplicatus est dei sermo in 
toto mundo, sicut ipse docet Paulus dicendo: ut crescat in- 
quit et multiplicetur dei verbum per nos orantibus vobis 
(cf Act 6,7; 12,24) AU bre 1,7 (41,22): illa... quae per 
totum mundum fructificaret et cresceret/Lc 24,47 ci 
18,52 (651,53): ecclesiam per totum mundum fructifican- 
tem atque crescentem Cre 2,48 (409,15): contra eccle- 
siam Christi in toto mundo scripturis fructificantem atque 
crescentem 3,42 (449,23): quae in universo mundo, sic- 
ut apostolus dicit, fructificat et crescit sancta ecclesia 
3,71 (477,1): quemadmodum in ceteras evangelium (cf Col 
1,5) crescendo fructificare non cesset 3,84 (488,25): ve- 
ritas...quae...reddit ecclesiam in universo mundo fruc- 
tificantem atque crescentem 4,70 (570,8): Ps 21,28/de 
qua praedicatur quod in toto mundo fructificet et crescat 
[Lc 24,47 4,10 (570,19): quod pars Donati labores apo- 
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bis minister) xri inu 


nation 
(Var) *em » 
ZH*(9sgW*; PELtst(Var) | 


D? 1739 K plur &co2eH9f | 
Fehler | 
PROL Paul 4, Col It 1, Col No 
cpl; PROL Paul 4 (Var); Col Eln; cf Col 1t 2 
ZM*H*L'QYC*X.; HI !/5; (Var); PEL (Var) 
PROL Paul 4 (Var) epafrodito L* 

chippo? PROL Col Ma » CAr Col pr: cf Col 4,17. | 


stolorum per universum mundum fructificantes et cres- 
centes misit foras ep 36,4 (34,7): ecclesiam per totum 
mundum fructificantem atque crescentem (x x x x x x T) 
108,2 (613,20): in ecclesia quam scriptura teste incipien- 
tem ab Hierusalem ac per omnes gentes fructificantem at- 
que crescentem... accepimus (cf Lc 24,47) 128,2 (31,8) 
- ap AU Em 5 (186,1): ecclesiam Christi...toto mundo 
fructificantem atque crescentem 149,9 (357,2): prae- 
dicationem evangelii (cf Col 1,5) quae fructificat toto orbe 
terrarum 185,5 (4,23): fructificans et crescens in uni- 
verso mundo per apostolum deus dixit/Act 1,8 199,45 
(283,2): 24/tamquam in nube magna (cf Hbr 12,1) fructi- 
ficante atque crescente in universo mundo 199,47 
(285,9): ecclesiae quae fructificat et crescit in universo 
mundo 199,47 (286,12): quocumque. ..nondum per- 
venit perventura est, utique fructificando atque crescen- 
do/Ps 85,9 199,51 (289,9): quamvis evangelium non- 
dum mundum (— MFAP?9) tenebat universum; sed fruc- 
tificare illud in universo mundo dixit (cf Col 1,5) et cres- 
cere, ut ita significaret quousque fuisset fructificando et 
crescendo venturum. . .quando ecclesia fructificante atque 
crescente universus omnino a mari usque ad mare (cf Ps 71, 
8) orbis implebitur (« [AU]) 208,6 (346,11): diffunditur 
in universo mundo, sicut dicit apostolus, fructificans et 
crescens Gau 1,22 (220,11): ecclesiam suam incipien- 
tem ab Hierusalem (cf Lc 24,47) et per omnes gentes fruc- 
tificantem atque crescentem (def. ^) s 201,1 (1031): 
inde coepit quod in universo mundo fructificaret et cres- 
ceret 214,11 (21,241): ipsa est quae in hac fide quam 
audistis (cf Col 1,4) fructificat et crescit in universo mun- 
do (-sum mundum gy!-2) 269,1 (1235): Christianae so- 
cietati quae in omnibus gentibus fructificat et crescit 

s Mai 101,1 (351,23): evangelica gratia...fructificat et 
crescit in universo mundo un 23 (24,15): ecclesia... 
quam toto, sicut de illa praedictum est, terrarum orbe 
crescentem nullo modo poterant. ..maculare (cf Eph 5,27) 
[AU] ep 198,6 (241,9) — ap AU ep 199,51 (289,7): /quod 
advenit in vos sicut et in (— MFAPS5 in 799) omni mundo 
est fructificans et crescens PS-AU Do 29 (264,24): quo- 
modo...in omnes gentes inde diffusa (— O) íructificet 
45 (289,29): /quod pervenit in vos sicut in omni mundo est 
fructificans et crescens sicut et in vobis...(- D)...veri- 
tate 45 (290,7): in omni mundo fructificans et crescens 
sicut et in vobis ex qua die (— O*) audistis. crescit autem 


[cognoveris? SED-Stxt (Var): falsche Auflósung der Suspension] | 
xgratiam PEL«com (Var) » SED-Scom (Var) 


audistis Bern A.9; (cf PROL Col Ma » CAr Col pr): « supral,5 | 
epaphra 75 77 78 86 AYTPKTCPZCF?EAAB*9GAQODW 51 54 59; AMstcom; PEL (Var) » CAr Col; THr; 
epafra JL'ITAuGNWZM?H?ACZ,TC*OALMyGSRM(OC 58; AMsttxt; HI; PEL; cf CAr 
aepafra E 
ephaphra VAB* 
epaphrodito cir 9545 


I «sicut» didicis(fis ab epa»phra c«arissimo) conse(rvo nostro) qui est «fidelis pro» vo- 


- dei gratiam? PEL«com » CArtxt 
gratiam christi? PROL Col Eln | in veritatem 


- voluntatis eius in omni sapientia ZP(m&) « Col 1,9 
7 sicut 75 771 78 61 86 V; PEL » CAr; THr; PROL Col It 1 


prout AMst |  -«et X, Basel B.II.5: xot 


ad 75 (ab 76): 


epifra PROL Paul 4 (Var) ephafra F*S*MI'BWNC 
ephfa IIW ephra Z?*; AMsttxt (Var) ephara 
ephafrodito RF2S!ZL?R ephrodito 61 at- 


carissimo 75 77 78 61 86 V; PEL » CAr; THr; PROL Col it 1 


usque in (ad IT) finem quia usque ad messem (cf Mt 13,30) 
[Mt 13,39 73 (320,13): adversus ecclesiam dei quae in 
cunctis gentibus crescit. . .triticum (cf Mt 13,37). . .crevit 
et crescit, et deinceps usque ad messem (cf Mt 13,30) fructi- 
ficabit et crescet sicut in omni mundo CAr Col 1,6 
(651 B): /quod pervenit ad vos/ Jo 3,36/sicut...(- V)... 
fructificat/Mt 13,23/et crescit sicut et in vobis. ..ex ea die 
qua (x qua die cod) audistis et cognovistis gratiam dei (— 
dei gr. cod) in veritate. ille dei gratiam in veritate cognos- 
cit (« PEL) HER P sim $5,3,2 (779,713): arbor haec 
magna quae campos et omnem tellurem tegit, lex est dei 
data in toto orbe terrarum. lex autem filius dei est prae- 
dicaturus in universis finibus orbis terrae. ..hi sunt qui 
audierunt praedicationem eius et crediderunt (vo 3evópov 
TOUTO tO LEY& TO OXETULOV TtEOUX XO OpY) Xot Ttt TV nv 
voitoG Osou eottv OoOsuG etc 0Àov tov xocLov. o Oe Voptoc outoG 
0 vutoc tou Üsou sot o xnpuyÜste ew; vx xepxve 7n) YnS . . . 
OL &XOUGXVTEG TOU XT7)pUYuXTOG XXL TtLOTEUGXVTEG (UTO) 

IS pro 93 (176C - De Bruyne 220): siehe Vers 5 

LUCU 14 (845B): 4/et ut in virtutibus sequentibus se cres- 
cerent/9 |. PEL Col 1,6 (451,12): quod ( — ES) pervenitad 
vos... Jo 3,36/sicut (- et V R) in universo (omni B s) mundo 
est ( — BVESH»[s]) et (—— ES) fructificat/Mt 13,23/et cres- 
cit...sicut (4 et BH4G [s]) in vobis ex ea (— BS [s]) qua 
audistis die (— die aud. BV; — die qua aud. RH»;) et co- 
gnovistis gratiam dei in veritate (-tem S). ille dei (— B [s]) 
gratiam (^ gr. dei Hj) in veritate cognovit (-oscit VG; 
-- cognovit in ver. Hj) PROL Col Ein (244): Colosen- 
ses sunt Asiani qui Archippo predicante et predicationem 
eius Epafra confirmante gratiam Christi didicerant (cf Col 
1,7; 4,17) Paul 4 (218 - W-W 10,16 - 40,9): siehe Vers 5 
QU sy 4,4 (664): caro eius...post passionem per totum 
mundum fructificavit occisa (cf Jo 12,24) SED-S Col 
(224D): Mt 5,12/sicut in omni mundo. sinechdochicos pro 
maxima parte mundi. fructificans (-cat F) et crescens (-cit 
F)/Mt 13,8 par/et cognovistis (-veris RW F) gratiam dei in 
veritate (x x F). ille gratiam dei (— sm) in veritate cogno- 
vit(-oscit F) («PEL) . TE Marc 5,19,1 (720): /quod per- 
venit ad vos sicut et in totum mundum 5,19,2 (720): 
Marcionis autem, cum totum impleverit mundum...quae 
prior mundum replevit THr Col 7,6 (255,19): /quod 
(qui CH) venit in vobis 71,6 (256,7): sicut in omni mun- 
do...et (— C*H; « quae C?) est fructificans et crescens. 
non solum inquit cognitum est illis qui in omni sunt orbe, 
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dilecto AMst 
rvo« inras. F2 | 
pro vobis minister fidelis &?H — | 


x PEE (Bh | 
meo 61; - (&coà 


nobis 77 86*; AMst; PEL*xt (Var): quov D*G $846 BS*A 326* 436 alii 
75 T! 61* 86* IIW*; AMst; PEL (B); INS?; THr; SED-S?: - 6 
—- iesu christi uCAB 54, Basel B.II.5 
etiam 78 61 86 V; AMst; PEL » CAr | 
manifestavit 77 78 61 86 V; PEL » CAr 


x iesu AM*: — 9f 
S et"75 71; THr 
PROL Paul 4 notam fecit AMst; cf THreom 


sed et augmentum suscipit per singulos dies. deinde ut ne 
videatur evangelii quidem cognitio communis illis esse 
cum omnibus, sicut dixit 'in omnibus', ne ergo illi aestima- 
rent quod evangelium non et augmentum apud omnes con- 
sequitur adicit: sicuti et in vobis ex qua die audistis et co- 
gnovistis gratiam dei in veritate. cognovistis inquit vos 
pietatem sicut et omnes. augmentum etiam suscipit omni 
in loco per singulos dies sicut et apud vos. sic omni in loco 
evangelium vim suam obtinet et augmentum per singulos 
accipit dies, et apud vos et apud omnes qui sunt in orbe 
terrarum 1,23 (278,22): 3|[quoniam et per omnem or- 
bem evangelii gloria vim suam vindicat — VER cant 2,20 
(23a): in multis viva fides increscit /4/ quoniam supercres- 
cit in vobis secundum evangelium regni (cf Col 1,5; Mt 4,23 
efc) quod pervenit ad vos 3,18 (48a): spiritalem eccle- 
siae montem (cf Lam 5,18) toto mundo crescentem 

7 AMst Col 1,7-8 (445B - Cas. 324b,11): /prout didi- 
cistis ab Epafra (ephra G*) dilecto conservo nostro qui est 
fidelis pro nobis (cf com vice apostoli; vobis codd, Vogels) 
minister (ministri sunt X*) Christi/ .. .exemplo enim bo- 
norum operum illorum attracti sunt multi teste illis Epa- 
phra qui eis ministravit gratiam Christi vice apostoli (cf 
Coll1,8) . AU ep 22,9 (62,11): agrum fratribus datum... 
didicimus ante epistulam tuam per sanctum fratrem et 
conservum nostrum Parthenium CAr Col pr (651A): 
audierant enim verbum ab Archippo qui et ministerium in 
eos accepit (cf Col 1,5; 4,17) (« PROL Col Ma) I7 
QST SICUt SC V)...nostto... qti ..(- V)7. ; Tesuat- 
deliter pro vobis in oratione incumbens voluntati Christi 
ministrat/ (« PEL) cpl Col 2 (1351 B): 3/quoniam per 
Epafram (-ra cod) eos in accepta fide (-em cod) perseverare 
cognovit/1O (cf Col 1,4) — HI nom Col (156,10): 4,14/ Epa- 
fra (ephafra F) frugifer vel equidem videns/4,11 INS 
1826,5 (359): Navigius posuit, Cristi legisque minister (cf 
1 Cor 4,1 etc) PEL Col 1,7 (452,6): sicut didicistis ab 
Epafra (ephafra ES; epaphra VRCQ) carissimo (— B [s]) 
conservo...(- V)...vobis (nobis ES) minister Christi Ie- 
su (— B [s]; — iesu chr. R). fideliter pro vobis in oratio- 
nem incumbens ministerium Christi exhibet voluntati/ 
PRIS can 76 (1419): 1/aliosque adiutores sive ministros 
(cf Col 4,7. 11; Rm 16,21 etc) PROL Col Eln (244): Co- 
losenses sunt Asiani qui Archippo predicante et predica- 
tionem eius Epafra confirmante gratiam Christi didice- 
rant (cf Col 1,6; 4,17) (« PROL Col Ma; cf PROL Col It 2) 
Col It 1 (240): prima apud Colosenses (^ ab Casanat. 723) 
Epaphrae verbo fidei iacta sunt fundamenta, ut testis est 
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x 
c. [esu Christi 


in Christo Iesu 


I «qui etiam» manifcestavit no»bis dile(ctionem» vestra(m in spiritu) 


co in ras. XA? 
— fidelis W* -- pro vobis fidelis SED-S: cf — 
pro 
ex vobis? cf PROL Col No | christi x 
christi iesu 78 612 862 V; PEL » CAr: —- (coda 
in christo iesu 2:9: cf in christo x (cod 

significavit 75 nuntiavit? THrtxt; cf 
manifestabit ZCALX 


ipse apostolus dicens: sicut. ..(- V)...nostro Col It 2 
(243): Colosenses sunt Asiani quibus non ipse apostolus 
praedicavit sed eius discipuli Archippus et Epafras; Ar- 
chippus vero in eos ministerium acceperat, Epafras autem 
ex eis oriundus ab apostolo instructus doctrinam Archippi 
confirmaverat (cf Col 4,17) (cf PROL Col Eln) « . Col 
Ma (236 - W-W 490): audierant (-rat MG; -runt 67 EP 
(9HM4QpBGV()D) enim verbum (— P) ab (— G*) Archippo 
qui et ministerium in eos accepit (-cipit 67 W, Wien 7247; 
c- acc. in eos Q, Wien 7790) (cf Col 1,5; 4,17) Col No 
(251): quos sanctorum commemoret Paulus apostolus in 
epistula ad Colosenses: Epafra quem fidelem ministrum 
dicit ex ipsis esse/4,7 (cf Col 4,12) Paul 4 (218 - W-W 
10,16 - 40,9): Phil 1,11/Colosenses conlaudat quia velut 
ignotis scripsit et accepto nuntio ab Epaphra (epafra B 
GV* epifra 67; ephara 22T) custodisse evangelium gratula- 
tur/1 Th 1,3 (cf Col 1,5. 6. 8) SED-S Col (225A): qui 
est pro vobis fidelis minister Christi (x x F). fideliter pro 
vobis in oratione incumbens ministerium Christi exhibet 
voluntati/ (« PEL) THr Col 7,7-3 (257,9): sicut... 
(» D)... Christi /8/ evidenter enim in hisce ostendit quon- 
iam ab Epaphra evangelium susceperunt, quem et iusta 
ratione laudavit, venerabilem illis exhibens/ 2,7- (986, 
3): quoniam...illa ab Epaphra susceperunt (cf Col 2,6). 
propterea et laudavit traditionem eius in principio 

8 AMst Col 1,8 (445B - Cas. 324b,13): /qui etiam no- 
tam fecit nobis (vobis L) vestram dilectionem in spiritu/6 
... exemplo enim bonorum operum illorum attracti sunt 
multi teste illis Epaphra qui eis ministravit gratiam Chris- 
ti vice apostoli (cf Col 1,7), quam statim imbiberunt ut po- 
tum spiritalem in domini caritate quae non in carne est sed 
in spiritu/ CAr Col 1,8 (651C): /qui. . .(- V). ..spiritu. 
quam habetis in spiritalibus/ «x PEL Col 1,8 (452, 
9): /qui etiam manifestavit nobis (««nobis R) dilectionem 
(caritatem B s) vestram in spiritu. quam habetis in spirita- 
libus caritatem (« AMst)/ PROL Paul 4 (218 - W-W 
10,16 — 40,9): siehe Vers 7 SED-S Col (225A): /in spiri- 
tu. id est in spirituali dilectione/ THr Col 7,8 (257, 
70): [qui et nuntiavit nobis (vobis C*) vestram caritatem 
in spiritu /7/ quem etiam commendavit illis eo quod nota 
sibi fecisset illa quae de illis erant 

9 AM inst 114 (334A): imple agnitione voluntatis tu- 
ae/2Th2,13 . sp1,89(53,89): non deficimus (-fecimus RC, 
Edit.; -ficiemus V) pro vobis orantes et obsecrantes (^ 
or. et obs. pro vobis U) ut repleamini cognitione volunta- 
tis eius in omni sapientia et (4 in B) intellectu spiritali /10/ 
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| -in PEL (Var)? | 
7 (dilectionem) vestram 78 61 86 V; PEL » CAr: - 9[coda 
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PROS; PS-VIG Var; KA B inde 78 
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hanc igitur docuit dei esse voluntatem, ut magis in bonis 
operibus et sermonibus et sensibus ambulantes (cf Col 1,10) 
repleamur voluntate (-amus -tatem M) dei/2 Cor 1,22/ergo 
si is qui habet spiritum sanctum dei repletus est volun- 
tate (« Didymus, cf HI) AMst Col 1,9-10 (445C - Cas. 
324b,28): fidcirco (ideo Z) et. ..(-» I)...repleamini (impl. 
Nrm) agnitione voluntatis (veritatis FK) eius in omni (om- 
nia O) sapientia et intellectu spiritali /10/ audiens aposto- 
lus devotam ac promptam voluntatem illorum circa fidem 
Christi orat pro eis, ut propensius agnita voluntate dei ra- 
tionabili opere explerent devotionem/4 PS-ATH mon 
(668A): non cessamus pro vobis orantes ut impleamini 
agnitione eius. ..(- V)...spiritali AU ep 177,5 (674, 
15) « [IN] 28,5 (575A): non cessamus pro vobis orantes et 
postulantes, atque inter cetera quae illis orat dicit/ E 
ap AR cfl 2,30 (316A): non cessamus pro vobis orantes/ 
BED Gn 1 (27,803): eius qui cuncta creavit (cf Col 1,16) 
posset agnitione perfrui CAr Col 1,9 (651€): /ideo et 
nos (vos Edit.) ex. ..(- V)...voluntatis eius... Ps 142,10/ 
in omni sapientia. legis dei. et intellectu spiritali (« PEL 
Col 1,9) 1,10 (651 C): sapientiam et intellectum donan- 
do per gratiam suam. ..sicut in praesenti orat ut implean- 
tur agnitione. ..(- V)...sapientia/ (« PEL Col 1,10) 

CHRY /111,7030 (1032A): qui precaris omnibus ut sapien- 
tia spirituali adimpleantur (o «otv exeuyopuevoc tva. cot 
TÀpeo0o6t rveupuccocc) FU Fab 25,2 (802,20): ut illius 
intima illuminatione ct confirinatione perficeretur in apo- 
stolis donum intellegentiae spiritalis — HI Did 70(772C): 
qui enim acceperit spiritum sanctum, consequenter habe- 
bit benedictiones, id est sapientiam et intellectum et cete- 
ra de quibus ita scribit apostolus: propter hoc et nos ex 
quo die audivimus non cessamus orantes pro vobis et de- 
precantes, ut impleamini cognitione voluntatis eius in om- 
ni sapientia et intelligentia spirituali /10/ impleri ait vo- 
Iuntate dei...ut impleantur sapientia et intellectu et reli- 
quis spiritualibus bonis. sapientia autem et intellectus (cf 
AM sp) KA A 2 (346 - W-W 492ajb): 5/de omni sapi- 
entia et intellectu spiritali (— N€CO)/15 (om. NW, Bruxell. 
9718) B 2 (347 - W-W 492c): 3/ideo et nos ex qua die 
audivimus/15 C 2 (347 « W-W 493c): 4/de exhortatio- 
ne sanctae sapientiae/16 LUCU 14 tit (845/6 B): fratres 
non cessamus...(- V)...postulantes et cetera/4 14 
(845B): 6/orabat dicens: non cessamus. . .(- V). ..postu- 
lantes... Act 12,5/quod autem non dixit singulariter *'non 
cesso' sed pluraliter fnon cessamus', et de se hoc dicebat 
et de aliis qui cum illo erant. quamvis orare cet» postulare 
unum sit, hoc interest quia orare dicimus de levioribus re- 


vobis G*ZC*; AMst (Var); THr (Var) | 
caritatem 77 61 86; cf AMst«om » PELcom; PELtxt (B); THr | 
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vestram (dilectionem) 75 77 Q; AMst; THr 
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bus, postulare autem de maioribus et difficilioribus. oran- 
do est qui stant ne cadant, postulando ut qui iacent sur- 
gant. orandum est ut iusti remunerentur, postulandum ut 
scelerati iustificentur. ut impleamini in agnitione volunta- 
tis dei. primum quaerendum est quid sit deus, iuxta psal- 
mistae vocem qui ait/Ps 104,4/deinde agnitio voluntatis 
eius, quid velit deus, sicut idem apostolus ait/Rm 12,2/de 
quo qualiter serviamus deo quod facere non possumus nisi 
eius voluntatem faciamus. in omni sapientia et intellectu 
spiritali. omnis sapientia et intellectus... Jac 2,20/omnis 
sapientia est non solum historiam veteris testamenti scire 
sed etiam spiritalem intelligentiam cognoscere/ ORI 
ser 94 (212,18): vivit autem in ea sapientia spiritus, vivit 
autem et operatur PEL Col 1,9 (452,11): fideo. ..(- V) 
... Cessamus (-avimus GZrrnc99) pro vobis orantes et postu- 
lantes (x x AH, [s]) ut impleamini agnitione (-nem M; ac- 
tionem N*; actione N?; x x x G) voluntatis (-tes A*) eius 
(dei E?; — E*S) in...(- V)...spiritali 1,10 (453,3): 
sapientiam et intellectus gratiam tribuendo...sicut in 
praesenti orat ut impleantur agnitione. ..(- V). . .spiritali 
(— sicut... H5)/ PRIS can 9 (116,1): quia sapientia et 
gratia atque benedictio dona spiritalia sint/Rm 1,10 (cf 
Rm 1,11; Eph 1,3) PROL Col It 1 (240): ut impleantur 
agnitione (-nem Casanat. 723) voluntatis dei, ex qua velut 
fonte ad omnium virtutum nutrienda semina sapientiae 
(-tia Casanat. 723, Sessor. 27. 3) intellectus spiritalis possit 
abundans rivos influere PROS voc 1,23 (676€): quid 
pro eis oret enarrans: ideo inquit et nos. . .(- V). ..cessa- 
mus (-avimus Jol.) pro. ..(- V). ..spiritali/ RUF pri 
2,7,2 (149,13): vix sicubi unus ex omni populo superare 
poterat intellectum corporeum et maius aliquid sentire, id 
est spiritalequid poterat intellegere. . .licet non omnes pos- 
sint...spiritalis intellegentiae explanare consequentiam 
RUS:CO 7,4 (685,9): potens vero est deus (cf 2 Cor 9,8 etc) 
omni vos inplere sapientia spiritali/2,5 SED-S Col (225 
A): fet postulantes...ut impleamini agnitione voluntatis 
(x x F; 4 eius B). quia aliter voluntatem eius facere non 
potestis (— non pot. fac. s) THr Col 7,9 (258,1): 3] 
pro quo nos. ..(- D)...impleamini cognitione (agnitione 
H) voluntatis. . . (2 D). . .spiritali/ 7,11 (258,8): dicit 
autem, quoniam ex quo illa quae de vobis sunt audivimus 
sine dilatione oramus (orabamus r), ita (— r) ut (4 et C?) 
omni sensu spiritali repleti cognoscere possitis dei volun- 
tatem/ PS-VIG Var 3,91 (131): ideo. . .(- V). . .spiritali 
10 A-SS Fil 43 (604,9): in omni opere bono perfec- 
tus AM sp 1,89 (53,9): /ambulantes digne (-ni C) do- 
mino (deo G2b VWam). hanc igitur docuit dei esse volun- 
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I " n T H " H " repleamini agnitione H n 
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tatem, ut magis in bonis operibus et sermonibus et sensi- 
bus ambulantes/9 (« Didymus, cf HI) AMst Col 1,10 
(445C - Cas. 325,5): /in hoc (x x r) ut (— Y*) ambuletis 
digne domino (deo PO Y FKSr; eo m) ad omne (omnia K) 
placitum in omni opere bono/9 ...fructificantes et cres- 
centes (credentes Y Q* F) in agnitione (-nem Q*rm) dei (in 
dei scientia Z)/ 1,13 (445D - Cas. 3252,28): I3/incre- 
mentum operum eorum cum scientia vult fieri/4 

AU ep 177,5 (674,17) - [IN] 28,5 (575A): /ut ambuletis 
digne deo in omne placitum (beneplacitum rn) in omni ope- 
re et sermone bono (bone C*) » ap AR cfl 2,30 
(316A): /ut ambuletis digne deo in omnibus beneplacentes 
deo et in omni opere bono CAE s 191,2 (737,15): et 
crescentes in scientia dei in omni opere bono fructificantes 
CAr Coi 1,10 (651C): ut ambuletis/Phil 2,13 ... /qua pos- 
sint digne deo in omnibus ambulare. digne. . .(- V)... .dei. 
digne deo ambulat qui ei per omnia placet, hoc est in omni 
opere bono, ut (cum) scientia dei crescat et fructus/ (« 
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impleamini 75 77 78 61 86 V; cf AM inst; AMst 
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x V; PEL«com 1f, (Var) (domino deo nostro? 


PEL) cpl Col 1 (1351 B): 7/ut in omni opere bono fruc- 
tificantes domino probentur accepti/12 DIDa 7 (2,75): 
et estote beneplacentes in omnibus domino deo nostro (xat 
YwwEoÜe euopeotot ev Ttxot upto co Oeo vnuov) EPH iud 
5: conversari caste et sobrie et digne deo (cf 1 Th 2,12) 
FU Thr 2,13,7 (138,739): quando sic in eius intellegentia 
crescimus, ut de illo tamquam de deo vero quae divinae 
celsitudini digna sunt cogitemus HI Did 70 (772C): 
[ambulantes digne deo. eos enim qui digne sibi per opera 
et sermones et prudentiam incedunt/9 (cf AM) LUCU 
13 (846A): Phil 1,11/in opere bono fructificantes/Phil 1,11 
14 (846C): /ut ambuletis. ..(- V)...placentes. ambulare 
dicit non solum corpore, sed mente. ambulare de virtute in 
virtutem. digne ambulat qui recte vivit... Apc 22,17/deo 
per omnia placet qui hoc adimplet quod subditur: in omni 
(s V)...dei. non dixit *in uno' sed 'in omni'; non dicit 
'constantes ad tempus' sed 'fructificantes. . .(-» V). ..dei' 
[MAX] s 30 (596C) - PS-AU s 164 (2068): Mt 7,17/in omni 
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placentes 78 61 86 V; PEL » CAr; PROS; cf THreom; LUCU 


centes-A': Fehler x x placentes? PROS (Var) 
AU; cf AM, HI « Didymus: cf 2 Th 2,17. | 
credentes? AMst(Var) | 
cum? AMsteom; PELcom 5» CAreom; TEHrcom — | 
LUCU intellegentia? FU agnitione 77; AMst*t«t 
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bonitate et iustitia fructificemus (cf Eph 5,9) PEL Col 
1,10 (452,16): Ps 142,10/ut ambuletis digne (-ni H2;Zrn) deo 
s (2 V)...scientia dei (— ES; — dei sc. B s). digne (-ni 
H,Zm; bene ES) deo ille ambulat (illi ambulant H»; — illi 
ambulant digni deo Zr) qui ei per omnia placet (-cent H, 
Zm*"99- -ceant Zm"942), hoc est ut in (x in omni VH») ope- 
re bono (4 ut V) cum scientia dei fructificet (-cent MN; 
-cant C; crescat et fructus V) 1,10 (453,6): /quo pos- 
sint digne deo (— A*) per omnia ambulare (orn. H»5)/ 
PROS voc 1,23 (676C): /ut ambuletis digne deo per omnia 
(xx alii) placentes. . .(« V). . . dei/ RUF reg /9(508A): 
Lc 3,8/quos debet afferre ille qui vult secundum quod scrip- 
tum est in omni opere bono fructificare (cep o pueravomv 
XOp7tOQEQEtv O«QE&LAEL 7COVCOV 7O ELQY)LEVOV Ev TtXVtt EpYO XO proo- 
qopouvrEc) THr Col 7,70 (258,3): [ambulare vos digne 
deo ad omne bonum placitum. ..(- I)...in cognitione dei/ 
7,11 (258,17): [digne ei conversantes et per omnia placere 
ei properantes, ita ut boni actus multiplicentur in vobis 
per singulos dies cum et (— C?r) dei cognitione/ 

11 cfiipli,18 A-SS Leudegar 1 33 (315,5): lae- 
tabatur enim dei martyr in omni patientia, quia debitam 
sibi remunerante domino martyrii sentiebat adpropin- 
quare coronam AM inst 113 (333A): ]o 17,17/in 
virtute confirmes/2,2 PS-AM tr (3): cum patientia et 
hilaritate (cf Rm 12,8) gratias agentes deo semper per om- 
nia (cf Col 1,12; Eph 5,19. 20) (« PEL Phil) AMst Col 
1,11 (445D - Cas. 3253,19): /in omni virtute robur (robos 
F) capientes (accipientes PO) secundum. ..(- 1)...gau- 
dio/ 1,13 (445D - Cas. 3252,30): 5/tunc enim firmes et 
stabiles sunt, si advertant quae pro fide promissa sunt (cf 
Col 1,4. 5) et quanta sit potentia gloriae maiestatis dei in 
patientia...ut et ipsi similiter patientes sint...magis au- 
tem gaudentes in promissa vita/ CAr Col 1,11 (651D): 
fin omni virtute. virtus est. . .confortati secundum poten- 
tiam...claritatis. ..(- V)...longanimitate. gloriae. cum 
gaudio/ (« PEL Col) KA R 1 (347 - W-W 493b): 4/ut 
(quia Vallic. t. X IIT) in virtute domini (dei ZU) confortati 
sitis cum gaudio (x x Vallic. t. X 11I)/ (om. S, T) LUCU 
15 (846C): ipsius est no[bi]s perficere in omni virtute, om- 
nis virtus est dei donum qui omnia praestare potest. om- 
nis virtus est et mentis et corporis. confirmati. a quo, nisi 
a domino... 1 Cor 1,8/secundum potentiam claritatis eius, 
id est secundum eius virtutem... Ps 118,105/in omni pa- 
tientia...et longanimitate. ..cum gaudio MART I. 7 
(166D): confirmabimini positi in sorte sanctorum (cf Col 
122) PEL Col 1,11 (453,7): /in omni virtute (^ et V) 
confortati (confirmati Zm). virtus magna est. . .secundum 


xx accepti? CAr cpl | 
fructificantes et crescentes] perfecti? (cf A-SS Fil) | 
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per omnes pla- 
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scientia 75 78 61 86 V; AMsttxt (Var): com; PEL » CAr; PROS; CAE; 
5» agnitionem? AMSst'xt (Var) 
-- dei cognitione? THreom | 


cognitione? THr | 
x PEL'*t (Var) 


potentiam (maiestatem B s) claritatis eius. . .in omni pati- 
entia (sapientia G) et longanimitate cum gaudio (x x Hj). 
ibi est vera longanimitas et patientia (—— pat. et long. V), 
ubi aliquis etiam gaudet se sustinere quod patitur/ 

Phil 4,6 (412,15): si pro (in G) omnibus quae patimini gra- 
tias (- ei R?) referatis, sicut apostoli faciebant/Phil 4,7 (cf 
Col 1,12; Eph 5,20) PROS voc 1,23 (676€): /in virtute 
.. (2 V)...patientia (sapientia Joi.) et longanimitate cum 
gaudio S-Hib 146 (167,18): Christus vulneratos patien- 
tiae virtute confortat (cf S-Mo) S-Mo 1037 (479,28): 
Christus autem percutiendis patientie virtute succurrit (cf 
S-Hib) SED-S Col (225A): Ps 142,10/in omni virtute 
...Secundum maiestatem. . .in omni patientia (sapientia 
F) et longanimitate cum gaudio (x x F). ibi est vera long- 
animitas et patientia, ubi aliquis etiam gaudet se sustine- 
re quod patitur (« PEL Col)/ THr $o,.7,77 (25855): 
/in omni virtute confortati secundum. ..(- I). . .patienti- 
am (-tia H) et longanimitatem cum gaudio... /qui poterit 
vos secundum suam potentiam respicientes ad se sua re- 
plere patientia, ita ut possitis ferre patienter universa illa 
quae tristitiae sunt, ita ut gaudium habeatis in illis 
PS-VIG Var 1,45 (57): confortati secundum potestatem 
(potentiam SM) gloriae...(- I)...gaudio/ 1,50 (61): 
confortati secundum potestatem gloriae eius in omnem pa- 
tientiam et longanimitatem (omni patientia et longanimi- 
tate SM) cum (in SM) gaudio/ 

12 AM Ps 39,2,2 (215,5): gratias igitur domino Iesu 
unigenito dei filio redemptori nostro/ PS-AM tr (3): 
siehe Vers 11 AMSst Coi 1,12 (445D - Cas. 3252,23): /et 
(— Q* FKSNrm) gratias agentes («- deo rn; -- deo et r) patri 
qui vocavit vos (nos X) in partem sortis (-tes G*) sancto- 
rum in lumine/ 1,13 (446A - Cas. 325b,4): /cum grati- 
arum actionibus deo qui dignatus est advocare et inducere 
gentes in promissionem Iudaeorum AN Mal 20 (433, 
2T). Mt 27,35 par/ut sors sanctorum firmaretur in caelo 
ANT-M 192r (317): gratias agamus deo patri quia dignos 
fecit nos in parte sortis sanctorum/ (- ORA Vis 913 [295, 
3p 248v (415): dignos sanctos fecit deus in parte sortis 
sanctorum/ AU ep 217,8 (408,24): gratias agentes (^ 
deo TH V) patri idoneos facienti nos in parte sortis sancto- 
rum (^ sa. sortis V) inlumine/ ...mendaciter ergo agimus 
gratias patri tamquam ipse faciat quod ipse non facit, et 
erravit qui dixit quod ipse nos faciat idoneos in parte sor- 
tis sanctorum in lumine/ Jo 79,2,30 (527): gratias deo/ 
Jul 6,33 (841): etiam de parvulis sape, quod ait apostolus 
de deo patre/ Jul im 3,182 (1323): apostolum tibi re- 
plico, velis nolis, et inculco dicentem de deo patre/ — 6,20 
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[3,18 Il | virtute» conforctati secundum «potenti»am clacrítatis e»ius in o«mni pati»entia et «longani»mitate (cum gau»dio 

12 desunt 32 8'l 251 (,^o5450.10.09.6857* incipit oY(nr. 238) ff gratias agimus deo incipit x*(pag. 264) fts gratias deo i 


| graticas agent»es do pa«tri quí d»ignos (nos feci»t in «partem». ..lumci»ne 


1] | x? PROS; KA NR; (AM; S-Hib; S-Mo): cf Eph 3,16 | . — confortati (ex -te) virtute Basel B.II.5 | 
virtute] - domini? KA R 4 dei? KA R (Var) :et? PEL(Var) |  confortati 75 77 78 61 86 V; PEL » CAr; 
PROS; THr; PS-VIG Var; KA R; (cf S-Hib; robur capientes AMst » robur accipientes AMst (Var) 
confirmati ZP; PEL (Var); cf MART I.; LUCU; (cf AM) confortatis I'B: Dittographie | potestatem 75; PS- 
VIG Var potentiam 77 78 61 V; AMst; PEL » CAr; PROS; THr; PS-VIG Var 1,45 (Var); LUCU » peni- 
tentiam M*: Fehler - potxentiam (ot ir ras.) T'^? maiestatem 86; PEL (B); SED-S; cf infra AMstcom (Dublette) 
| gloriae 75 77 L2X^*; AMst'*'; THr; PS-VIG Var; CArcom? claritatis 78 61 86 V; PEL » CArtxt; PROS; LUCU 
gloriae claritatis C: Dublette gloriae maiestatis AMstcom; Dublette, cf ef supra virtutis I'B: «5c toxyuoc 33: cf 
Eph 1,19; 6,10 gloriae eius in ras. L2 | . — eius E | — omni patientia 75 78 61 86 V; PEL » CAr; PROS; 
PS-VIG Var 1,50 (Var); A-SS Leudegar; LUCU; SED-S omnem patientiam 77; AMst'**; THr; PS-VIG Var omni 
patientiam X^* omni potentia AL"M"GW*: « smprq omni sapientia? PEL'!*t (Var); PROS (Var); SED-S (Var): 
cf Col 1,9; Eph 1,8 xpatientia? AMstcom; PS-AM tr; cf S-Hib, S-Mo |  longanimitatem 75 77 I1W; AMst; THr; 
PS-VIG Var longanimitate 78 61 86 V; PEL » CAr; PROS; PS-VIG Var 1,50 (Var); LUCU; SED-S hilaritate? 
PS-AM tr: cf? Rm 128. | in gaudio? PS-VIG Var 1,50 (Var) xx? PEL (Var); KA R (Var) cum spirituali 
gaudio 58 cum gaudio spiritus sancti? ín fine lectionis u: « 1 Th 1,6 

12 x 75 TI 18 61 86 V; AMst (Var); RUF » CAr Ps; EUST; PEL » CAr Col; AU; PHI; CAn; MAR-M; THr; 
PROS; LEO; CO; KA R; PS-AU spe; PS-VIG Var; ANT-M; ORA Vis; (PS-AM trj: - & et AMst: - xot 5849. | 
agimus? CO 1,5; ORA Vis !/; in initio lectionis oW: euyapracoupev C7? pauci: cf Col 1,3 agamus? ANT-M - ORA Vis 
Vo agens? RUF Jos (Var); THrco" (Var); (BOB; agentem? RUF Jos (Var) ago? in initio lectionis M-M 
(927B) x? PHI'x*; AU Jo; ín initio lectionis 9 | — patri 75 86 AKIIWGZ^"X; AMst'*t; PEL (Var) » CAr Col; 
AU; CAn; THr!x*; PROS; CO; cf CAr cpl?; PROL Col It 1: » & deo patri 77 78 I JRFSLMI'CE?A2,BEVWPNZQA 
CXTCATAMD4V(98SAQ ETZBGY()C 51 54 58; [AMst'*! (Var); RUF gegen Vorlagen; EUST gegen Vorlage; PEL (Var); AU 
ep'*x* (Var), Jul?, Jul im 3?, nu?, tri?; PHI; PS-AU spe; CAr Ps (« RUP); KA R; ANT-M - ORA Vis: co 0&o ravpc S 
69 qcodd(g codd? . Co] 3,17 ete, cf. — 0&o 1o rx1p. G deo et patri 61 'BP'A*X3OAL4POHMODW 509; [AMsttxt (Var)]; 
EUST (Var) « Vorlage; PEL » CAr Col (Var); MAR-M; PS-VIG Var: vo Oso xac xovoc C3 1730m& 104 plur &. sub x, 
Athanasius, Basilius !/; (cí EUST), Didymus !/3: - Eph 5,20; Col 3,17 (Var) etc deo poWdM; AMstcom; AU ]o; 
THreom; LEO; (PS-AM tr] | | co xoXeoxvzt nuxc D*G 33 436 1175 9€ Didymus !/3: qui vocavit nos 75 78 86 
I'5; AMst (Var); PEL Colt!xt (B); PS-AU spe; PS-VIG Var » x vocanti nos? 77: eigene Übersetzung qui 
dignos vocavit nos 61: Kontamination mit V 7- qui nos vocavit? PAU-N ep 23 qui nos adsumpsit? cf PAU- 
Nep42 qui vocavit vos AMst; PEL Col » cf CAr Colcom; cf PEL: PS-HI: - &9[cod4, cf cc xoAecavct xat vxavocavtt 
vuxc B (Dublette), cf ^ «« uavocavct xot xoAecavti opc 2344? (Dublette): cf 1 Pt 2,9 7€) txxvocayti n4xc D2AC 
K plur 8g ex0 Didymus !/4: qui idoneos nos fecit RUF » CAr Ps; MAR-M 14 (17) -- qui nos idoneos fecit? 
MAR-M 14 (16) ^ qui nos fecit idoneos? EUST x idoneos facienti nos AU qui dignos nos fecit V; PEL 
Col'xt (Var) » CAr Col'xt; CAn; PROS; LEO; CO; cf KA Sp » quia dignos nos fecit AT 7- qui nos dignos fe- 
cit A; KAR » qui nos x fecit? KA HR (Var) quia dignos fecit nos ANT-M T€) tXavooavrt uuac (9 - S, 
cf B, 1739 alii $) «»& Ephrem Didymus !/3: ^ qui dignos vos fecit A J?2SpWPCZ/TCO^*ALPBOS; PEEL Col't(Var) X qui 


(1546): dicit apostolus: gratias agentes patri idoneos faci- — in Christo est/Rm 9,8 2,1,10 (137): eis qui ad sortem 
enti nos in... (— I)...1lumine /13/ et vos istas gratias pro — sanctorum non pertinent s 222 (1091): Eph 6,12/gra- 
parvulis nos agere prohibetis nu2,5(257,5) -ap JUL- — tias itaque domino deo nostro/ s Gue 2,2 (452,4): qui 
E ap AU Jul im 1,52 (1074): illa apostoli sententia qua di- — pertinent ad partem sortis sanctorum in lumine tri 
xit de deo patre/ pec 1,47 (45,27): gratias agentes patri — 13,19 (408,21): exhortans idem apostolus credentes ad gra- 
idoneos facienti (-ciens A) nos in partem (-te KAC; tempo- — tiarum actionem deo patri/ 15,37 (514,155): quod apo- 
re M) sortis (parem sortem b) sanctorum inlumine/ — qSi stolus ait de deo patre/ — PS-AU spe 2 (313,3): tit/gratias 
1,2,3 (112): ut...illipertinerentad sortemsanctorumquae — agentes deo patri...(- D)...lumine/ X BED rat 63 (286, 
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49): ut de potestate Satanae in partem sortis sanctorum 
(7 sa. s. B) transire queamus (cf Col 1,13) BOB 4 (34, 
21): gratias agens omnium creatori (cf Co] 1,16) ^. CAn Ne 
5,1,2 (311,2): invitans ad referendam deo gratiam. . .gra- 
tias inquit agentes patri (— M) qui dignos nos fecit in par- 
te (x portione Mv) sortis sanctorum in lumine/ 5o 
(311,22): gratias enim agere nos patri iubet, magna utique 
causa agendae gratiae adiecta, quia dignos nos fecerit (-cit 
Np) in (— Mv) portione sanctorum/ CAr Col 1,12 (652 
A): /gratias agentes (cod; - deo et ed) patri. ..qui dignos 
nos fecit. plus vos vocatio laetificet quam passiones con- 
tristent. in partem sortis sanctorum. sortem haereditatem 
in scripturis frequenter invenimus. in lumine. scientiae dei 
(« PEL Col) | Cor 9,23 (528C): 1 Cor 9,23/ut in eo ha- 
beam partem/1 Cor 9,24 (cf 1 Cor 9,23) (« PEL 1 Cor) 
cpl Col 2 (1351 B): 1O/Iaudem patris (-ri cod*) mirabili prae- 
dicatione subiungens/19 Ps 21,19 (201,479): et ad Thes- 
salonicenses (colossenses Garet) scribens dicit: gratias in- 
quit agentes deo patri qui idoneos nos fecit in parte sortis 
(partes sortes S) sanctorum in lumine (« RUF Jos 23,2) 
CO 7,5 (740,38): gratias agimus patri qui dignos «nos» 
(add. Garnier) fecit. ..(- V). . .lumine/ (eine andere Über- 
setzung siehe CO 1,5 S; euyaptotouvrec vo Tto 70) txavc- 
cavtt "ux etc Yjv pepuSa. ToU XAÀY)pou 7€ (CyLOV €v 7C qot) 
1,5 8 (285,24): gratias...(- V)...lumine/ (eine andere 
Übersetzung und die griechische Vorlage siehe CO 1,5) 
EUST 2,5,9(25,75): gratias agentes deo (4 et D) patri qui 
nos fecit idoneos in portione sortis sanctorum in luce/Mt 
8,12 par (eoyaptoxouvvec Tx ec xat TaTpt 7€ Uxxvooavtt 
"7)AAG £V Y, uept8t oU XATjpou tV (YUOV €v TO) (OXTt) GEL 
ep 6,15 (362,14): exsufflantur...infantes ut. . .eruti de po- 
testate tenebrarum, sicut docet apostolus, ad filii (filiorum 
e?) dei sortem purgationemque legitimam transferantur 
(cb CoL T,13) HI Lc 70 (62,72): 1 Cor 15,52/transtulit 
nos (— A) in haereditatem partemque iustorum et liberati 
sumus (Lc 1,742)/Lc 1,74 (cf Col 1,13; ueveocnosv «x exet- 
VOV ETtL vov XAÀTjpov xot tYv ueptda. ocoxou [uepubo ocyuov oco tou 
£v 7€ qot P?]) KA R 1 (347 - W-W 493b): /gratias 
agentes deo patri qui nos dignos (— Vallic. t. X 11T) fecit 
in sorte sanctorum in lumine/ (or. S, T) Sp 1 (346 - 
W-W 493a): 4/dignos eos factos in partem sortis (— GERM) 
sanctorum in Christo/16 LEO s 33,5 (243B): gratias 
agentes misericordi deo qui dignos nos fecit, sicut ait apo- 
stolus, in...(- V)...lumine/ MAR-M 14 (16,28): gra- 
tias inquit apostolus agentes deo et patri qui nos idoneos 
fecit in partem (-te P) sortis sanctorum in lumine/ 14 
(17,39): 13/gratias inquit agentes deo et patri qui idoneos 
nos fecit in partem (-te P) sortis sanctorum in lumine/ 
MART I. 7 (166D): confirmabimini (cf Col 1,11) positi in 
sorte sanctorum ORA Vis 913 (295,3): gratias agamus 
deo patri (- ANT-M 192r) 913 (295,4): gratias tibi agi- 
mus (^ ag. tibi Br.) deus pater/ PAU-N ep 23,19 (177, 
2): qui nos vocavit in sortem hereditatis suae/Mt 11,29 (cf 
Eph 1,11. 14) 42,3 (361,11): qui te in sortem apostolo- 
rum suorum dignatus adsumpsit PEL Col 1,12 (453, 
13): /gratias agentes deo et (— R; x x VH;) patri qui voca- 
vit vos (nos BH; dign(u)s vos fecit MN*C*; dignos nos 
fecit N?C?G) in partem (in parte sua H5) sortis sanctorum 
in lumine (x x x x V). plus vos (— Hj) vocatio laetificet 
quam adfligit tristitia passionum. sortis (-tes SR; -te E) 
sanctorum (x x BH;G [s]). sortem hereditatem (-tis AH) 
scriptura cognominat, quia et Hiesus terram divisit in sor- 
te (cf Jos 23,4 etc)/ |] Cor 9,23 (179,10): 1 Cor 9,23/ut in 
eo partem merear (— mer. p. H5) habere (— hab. mer. B) 
cum sanctis/1 Cor 9,24 (cf 1 Cor 9,23) Phil 4,6 (412,15): 
siehe Vers 11 PEL: PS-HI ep 3,8 (54C) - PS-PAU ep 
1,8 (435,15): te in eorum sorte (sortem eorum u ín PS- 
P AU) vocavit (cf Eph 1,11) PHI 18,18 (664D): de par- 
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te sortis sanctorum retrudendus in tenebras tormentorum 
(cf Col 1,13) 38,41 (765C): magis deo gratias referamus 
dicentes cum apostolo: gratias deo patri/ PROL Col It 
1 (240): iubet itaque eos agere gratias patri/ PROS Ruf 
10 (82D): quicumque electus est, a deo factus est dignus, 
sicut dicit apostolus: gratias...(- V)...lumine/ voc 
1,18 (672A); 2,15 (701€): gratias. ..(- V)...lumine/ 
RUF jos 9,7 (352,2): habentes desiderium. . . effici in par- 
te sortis sanctorum 23,2 (442,1): et ad Thessalonicen- 
ses (colossenses Del.) haec scribentem: gratias agentes 
(-tem EP; agens A) deo patri qui idoneos nos fecit in parte 
sortis sanctorum in lumine (xot pog xoAxoo«etc" euyapt- 
OTOUV'TEG 1€) Tt(CUQt 760 X00 C0OQC Vt Y) LOL G &£uG TN ueptóa ^*OU xT)- 
pou t«v (Yt eV 70) qot) 23,3 (442,13): cum dicit: in 
parte sortis sanctorum pri 7,2,6 (34,9): advertamus 
quomodo deus recte pater dicitur filii sui (cf Col 1,3. 13 etc) 
reg 85 (523A): gratias agentes deo patri qui idoneos nos 
fecit in... (-» I)...lumine/ (euyaptocouvrec vc TtxtQt 70 vxx- 
vox v) iG fjv t.eptOo. 700 XATjpouU TOY OCfLGV £V 70) QUU) 
SED-S Col (225B): /sortis (-tes B; -ti sm) sanctorum. sor- 
tem hereditatis scriptura cognominat, quia et Iesus ter- 
ram divisit in sorte (cf Jos 23,4 etc) (« PEL Col). in lumine 
THr Col 7,72 (258,23): gratias agentes patri qui dignos 
vos habuit in...(- V)...lumine...gratias agentes (agens 
CH) deo pro vobis, quoniam dignos vos per suam cognitio- 
nem sanctorum collegio esse pronuntiavit...nam quod di- 
xit 'in lumine', ut dicat 'per suam cognitionem'; et quod 
dixit *qui dignos vos habuit', hoc est dignos esse pronun- 
tiavit' PS-VIG Var 1,45 (57): /gratias agentes deo et 
patri/2 Tm 1,3 1,50 (61): /gratias agentes deo et patri 
qui vocavit nos in societatem sortis sanctorum 

13 A-SS Eulalia Emer 13 (74): ut nos de potestate te- 
nebrarum (4 erueret P!) et de imperio diaboli liberaret 
Marius 8 (581): misisti filium tuum dominum Iesum Chris- 
tum, ut nos de praesenti saeculo liberares et de tenebris ad 
veram lucem perduceres (cf Act 26,18; Gal 1,4; 1 Pt 2,9; 
l1 Jo 2,8) 9 (581): misisti filium tuum dominum nostrum 
Iesum Christum ad terras, ut nos de tenebris ad lucem ve- 
ram perduceres (cf 1 Pt 2,9; 1 Jo 2,8) Susanna 1,17 
(64F): ut nos erueres a tenebris mundi Agatho 3 (1217 
A): quas subiectas Christiano imperio de potestate liberet 
tenebrarum AM ex 6,41 (232,10): 15/qui eripuit nos in- 
quit de potestate (-tem C) tenebrarum et transtulit in reg- 
num fili claritatis suae/ Is 46 (670,12): dicens quia de- 
us eripuit. ..(- D)...suae. caritatis itaque filius et ipse ca- 
ritas est Ps 39,2,1-2 (215,4): nec poterat sese animus 
noster eruere (cavere BC)... /qui. ..descendit e caelo ut 
nos delacu...decorpore quoque mortis huius (cf Rm 7,24) 
eriperet PS-AM Dav 43 (387,6): Hbr 4,12/vidit eccle- 
siam suam nudam. . .vidit nudam dilectam et quasi filius 
caritatis adamavit AMSst Col 1,13 (445D - Cas. 325a, 
26): /qui. ..(- D)...caritatis (dilectionis Z) suae/10 — 1,13 
(446A - Cas. 325b,8): liberati enim de conditione tenebra- 
rum, hoc est eruti de inferno. ..translati sumus per fidem 
in regnum caeleste filii dei, ut ostenderet nobis deus quo 
amore diligit nos 1,14 (446B - Cas. 325b,25): I4/in 
huius filii sui regnum transtulit nos deus, per quem nos red- 
emit et manumisit. remissio enim peccatorum (cf Col 1,14) 
liberos facit, ut liberati debitis teneri obnoxii non possint 
Rm 5,10 (160,22 - 161,23): sicut mors eius a diabolo nos 
eruit, ita et vita eius de die iudicii dei nos liberabit (-vit K) 
AN Bob 1 (598A): filium dilectionis dei quem diligit deus 
Mai 3 (632€): redimendo nos de carcere tenebrarum 
s Bar 6 (81,55): cum apostolo: quoniam eruit nos deus de 
potestate...(- D)...caritatis (claritatis M) suae 
PS-ANAC 3 (84): quos erutos de potestate tenebrarum 
transferat in regnum filii karitatis sue/Rm 9,22 (« PROS 
auc) ANT-M 133r (204): quos erutos «de» tenebrarum 
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(xavooavr. OpXc si v7v ueplOa ToU xAfjpou TOV &yiov £v v6 qQott 13 ós £ppóoxto "uxo éx 
x«Acc«vtt — TjUuG UpaxG 
D vocavit nos in partem hereditatis sanctorum in lumine qui eripuit nos de 
^ nos vocavit : I 
I T VOS ^u T sortis T T T " liberavit «4 a 
idoneos nos fecit societatem c» Sanctorum sortis eruit 
A idoneos facienti nos portione -- nos (eripuit) 
V dignos nos fecit « " H " H n T eripuit wu de 
-- nos dignos habuit x parte sorte sancto x x * veritatis quia vos 
7» fecit (nos) partes sortes 
vos x 
13 desunt 32 87 251 u^0$456.10.69.6892* l I n4o»s...(te»nCe»brarum et (fr»anstucli»t. . . dicle»ctionis | filli 75* 
dignos vos habuit? THr -- qui dignos fecit vos AM -- quia dignos fecit vos M-M |  — in L*; CAn (Var) 


| societatem PS-VIG Var portione? EUST « Vorlage; CAntxt (Var): com parte FSLMI'CNZMH*L*RP2y/A? 
AMBA4PS; RUF exc reg; AU ep 217, pec (Var); CAntx*'; MAR-M (Var); CAr Ps (« RUF); ANT-M partes I'BZP*«V: 
CAr Ps (Var): Dittographie parte sua? PEL (Var) patrem E: Fehler parem (sortem)? AU pec (Var) 
tempore? AU pec (Var) x (sorte)? PEL:PS-HI; MART I; KAR | hereditatis 75; cf HI, PAU-N; PS-AU 
spe: - SF sortis 77 78 61 86 V; AMst; RUF » CAr Ps; PEL Col » CAr Col; AU; PHI; CAntx'; MAR-M; PROS; 
LEO; CO; THr; PS-VIG Var; cf AN Mal; KA Sp; ANT-M; BED; SED-S c- sanctorum sortis? AU ep 217t*t (Var); 
BED (Var) (9 sorte S; PEL:PS-Hl; MART I.; KAR sortes ZB?P*; AMst (Var); CAr Ps (Var); SED-S (Var): 
Dittographie (parem) sortem? AU pec (Var) x? CAncoem; KA Sp (Var) scis OH: Fehler | sancto OM? 
iustorum? HI: cf Ps1243. | xx? CAncom; ANT-M in luce? EUST in christo? cf AUqSi 1; KA Sp in 
caelo? AN Mal |  - veritatis 58 

13 quia? AU ep 217c?m; CAr Rm; ANT-M; M-M (927B) quoniam? AN s Bar | eripuit 75 77 78 61 
86 V; [MAR]; AM; CHRO; PEL » CAr Col; AU pec (Var), tri 13 (Var); CAn; MAR-M 14 (16'xt, 17); PROS Ruf; voc 
1,18; 2; LEO s 33; PS-LEO; CO 1,5; THr; PS-AU spe; FU ep; cf prae 1, rem; CAr Rm; KA R; JO IV.; PROL Col It 1; 
ANT-M 192; 248; cf ORA Vis, S-Mo; M-M; cf PS-HI bre, BED Ct 6, M-Fr liberavit HIL; AMst Col, Rm !/;; RUF; 
cf FU Ar 3, prae 3, A-SS Marius; cf Agatho, ILD ba 2, A-SS Eulalia Emer; (cf HI Lc) eruit MAR; AMst Rm !/5; 
cf HI Eph; PHI; AU » cf IS » ILD ba 26; cf QU, MAR-M 14 (15); JUL-E; PS-AU s Cai 1,22, cf 11,57; PROS Coll, Gall; 
cf auc » PS-ANAC, PS-GEN, JO-N; cf Ps 105. 117. 136, Vin, LEO s 21. 57; 63; CO 1,5 S; cf GEL, FU Ar 10, JO-D, 
PRIM, A-SS Susanna; AN s Bar; cf A-SS Eulalia Emer (Var Dublette), ILD ba 30, ANT-M 133; BED h, Tb; cf aed, 
cath, Ct 4, Esr, Sam extraxit? cf MAR-M 14 (16com, 18) exemit? cf PROS voc 1,12 redemit? cf AN Mai, 
BED Gn: - JP9f(: cf Col 1,14 -- nos (eripuit)? MAR; AU ep 217,8cem; s 222; nu 2,5 (Var); CAr Rm; KA R; A-SS 
Marius; Agatho; A-SS Eulalia Emer | | vos ACZT*C^*A, Basel B.II.5; CHRO; PEL (Var); THr (Var): uu«c P 056 
0142 876 alii &€J Ephrem | a AMst'*t; AU ep 187; ci 21; na; Chr; nu 1,22 » IS; 2,8. 33. 50. 51; corr; Jul 1,14; 


potestate cupimus transire in regnum glorie tue/Eph 2,3 — 5,12/subiectum est genus humanum. propter quod de hac 
192r (317): /quia eripuit...(- V)...sue/ 248v (415): potestate tenebrarum eruuntur et parvuli 217,10 (410, 
[quia eripuit eos de. ..(- V)...sue AU Chr 2,45 (2083, 13): Eph 1,5/haec autem potestas tenebrarum/Eph 2,2 
21): etiam pusillos eruit a potestate tenebrarum, ut trans- — hae 88,2 (340,6): qua eruimur (meruimur C) de potestate 
ferat in regnum filii caritatis (claritatis CChPVb) suae — tenebrarum («* erui C) ut in eum credamus atque in reg- 
(aeternae V) ci 18,31 (622,24): 1 Cor 1,21/ut erue- — num ipsius transferamur (transformamur  F) Jo 
rentur de potestate tenebrarum et transferrentur (-ran- ^ 55,1,23 (464): qui eruit nos...(- D)...suae 19,2,30 
tur e) in regnum dei 20,7 (711,100): Eph 1,4/eruere — (527): /qui eruit nos, sicut dicit idem apostolus, de. . .(- D) 
de potestate tenebrarum et transferre in regnum filii ca- — ... suae 115,2,34 (645): sic enim nos deus eruit de... 
ritatis (claritatis BD?Hgp) suae, sicut apostolus dicit (2 D)...suae. de quo regno dicit/Jo 18,36 Jul 1,4 
21,16 (782,9): transiata scilicet a potestate tenebrarum (643): in dei filios adoptati (cf Rm 8,23) in regnum unige- 
in regnum Christi 22,29 (857,28): eruti de potestate . niti transferantur 1,14 (649): exsufflatus es ut a potes- 
tenebrarum et...translati ad regnum Christi corr 41 tate erutus tenebrarum transferreris in regnum Christi 
(942): nisi erueretur a potestate tenebrarum et transferre- — 1,19 (653): secundum catholicam fidem quae ubique par- 
tur in regnum filii caritatis dei ep 187,35 (113,8): eru-  vulos...exsufflando de potestate eruit tenebrarum 3,7 
ens eos a potestate tenebrarum et transferens in regnum — (705): quos deus eruit de potestate tenebrarum et trans- 
filii caritatis (claritatis T'R) suae 215,1 (388,12): si de fert ad regnum filii caritatis suae 3,11 (708): exsufflen- 
potestate tenebrarum per gratiam dei non eruuntur nec — tur, sed a potestate tenebrarum non eruantur 6,11 
transferuntur ad regnum Christi 217,8 (408,26): /qui — (829): si non eos de potestate tenebrarum. . .erueret 
eruit nos...(- D)...suae... /quia ipse nos eruit (— er. — 6,17 (833): ut ad eius gratiam qua homines eruuntur a po- 
nos V) de...(- D)...suae 217,8 (409,6): 1 Pt 3,11/ testate tenebrarum et in regnum illius transferuntur etiam 
quando erat sub potestate tenebrarum? unde nossi, quem- — baptizati cum suis parvulis currerent 6,31 (840): quam- 
admodum dicit apostolus, deus eruit, ipse illud utique li- ^ vis eruti de potestate tenebrarum 6,33 (841): /qui eruit 
berum fecit...quid de his dicemus, quos de ipsa tenebra- ^ nos...(- D)...suae Jul im 1,50 (1073): Hbr 12,23/cur 
rum potestate nondum eruit?...est...etiam orandum pro — non credis baptizandos parvulos erui de potestate tenebra- 
eis, ut de tenebrarum potestate divinitus eruantur?...0- — rum,cum eos propterhoc exsufflet atque exorcizet ecclesia, 
randum fateris, ut eidem doctrinae arbitrio liberato a te- — ut ab eis potestas tenebrarum mittatur foras (cf Jo 12,31) 
nebrarum potestate consentiant...qui eorum a potestate — 1,60(1081): non infamanturcumexsufflantur, sed eruuntur 
tenebrarum liberavit arbitrium 217,9 (409,24): 1 Cor depotestatetenebrarum . 1,63(1082): sine parvulos erui 
1,3l/potestas enim tenebrarum quid est nisi/2 Cor 11,14 — de potestate tenebrarum ut Christi transferantur in reg- 
217,9 (410,2): huic igitur potestati tenebrarum... Rm . num...permitte quaesumus, ut homo vivens/Gn 1,27/eru- 
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atur a potestate tenebrarum/Ps 143,4 1,64 (1084): si 
ergo non eruuntur parvuli de potestate tenebrarum... 
Hbr 2,14/sine igitur parvulos ut vivant de potestate erui 
tenebrarum 1,117 (1125): parvulos. . .exsufflandos in 
exorcismis ut eruantur de potestate tenebrarum et in reg- 
num sui salvatoris et domini transferantur 2,120 
(1192): gratiam remissionis peccatorum (cf Col 1,14) par- 
vulis denegare si non eruuntur de potestate tenebrarum 
2,181 (1220): et infantes cum baptizantur eruuntur de po- 
testate tenebrarum 3,124 (1300): videamus quid inde 
dicturus es, quomodo non eruantur parvuli de potestate 
tenebrarum, quando in Christi regnum per sacramenta ec- 
clesiae transferuntur — 3,125 (1300): dic potius quomodo 
non eruantur parvuli de potestate tenebrarum, quando 
per divina sacramenta regenerantur 3,126 (1300): sed 
iam dic quemadmodum eos separatis ab eis, quos deus de 
potestate eruit tenebrarum ut transferat in regnum filii ca- 
ritatis suae 3,127 (1300): nunc iam dic quaeso, quomo- 
do cum regenerantur parvuli et transferuntur ad regnum 
Christi, de tenebrarum potestate non eruantur 3,137 
(1302): vos dicere non erui parvulos a potestate tenebra- 
rum et sic transferri in regnum dei 3,182 (1323): /qui 
eruit nos. ..(» D)...suae. hinc parvulos si potestis excipi- 
te et audete dicere eos in regnum quidem Christi regenera- 
tione transferri, sed de tenebrarum potestate non erui 

3,199 (1333): tu autem. ..negas a potestate erui tenebra- 
rum cum in Christi regnum regeneratione transfertur... 
ut illo foras misso (cf Jo 12,31) parvulus transferatur ad 
Christum...si autem non eruitur a potestate tenebrarum 
3,208 (1335): ut erueremini de potestate tenebrarum et in 
regnum Christi transferremini 4,1 (1343): qui negatis 
parvulos erui de potestate tenebrarum quando transferun- 
tur ad Christum 4,TT (1383): dic parvulos cum bapti- 
zantur non erui de potestate tenebrarum 5,6 (1436): 
qui eruuntur de potestate tenebrarum 5,9 (1439): non 
erui parvulos de potestate tenebrarum 6,15 (1535): 
qualem libertatem voluntatis habere possunt, qui nondum 
de potestate eruti tenebrarum dominante iniquitate nec 
certare coeperunt 6,20 (1546): /qui eruit nos...(- D) 
... Suae/12 ...nisi ut inde non eruantur 6,23 (155): 
si ut dicis non eruuntur de potestate tenebrarum cum bap- 
tizantur parvuli na 26 (252,24): ut a potestate tenebra- 
rum et praepositi mortis in regnum Christi domini trans- 
ferantur nu 1,1 (211,15) - ap JUL-E ap AU Jul im 
1,64 (1083): nisi renascantur in Christo et per eius gratiam 
de potestate eruti tenebrarum in regnum illius. . .transfe- 
rantur - ap nu 2,5 (256,25) - ap JUL-E ap AU 
Jul im 1,52 (1074): ut per eius gratiam de potestate eruti 
(7 eruti de p. JUL-E) tenebrarum (— t. eruti C) in reg- 
num illius. ..transferantur (om. AE*) 1,22 (23540): 
qui eruit nos. . .(« D). . .caritatis (claritatis VPy) suae. ab 
hac igitur potestate tenebrarum. . .quisquis erui cum bap- 
tizantur negaverit parvulos...ut eruti a potestate teneb- 
rarum (diaboli W) in regnum sui domini transferantur. 
quid ergo in eis est per quod in potestate diaboli teneantur 
donec eruantur - ap Jul 6,22 (835): qui eruit nos 
... (2 D).. .sttae » . jul6,3 (822): alibi. . .asserendo 
utique de potestate erui tenebrarum, cum regenerantur in 
Christo 1,22 (236,5): et transeant in regnum redemp- 
toris sui 2,5 (257,6) - ap JUL-E ap AU Jul im 1,52 
(1074): [qui eruit nos (— nos er. JUL-E) de. ..(- D)...ca- 
ritatis (claritatis EV Pm*) suae 2,8 (260,11) 2 ap JUL- 
E ap AU Jul im 3,101 (1289): non erui parvulos a potestate 
tenebrarum et sic transferri in regnum dei, hoc vos dicitis, 
hinc estis Caelestiani et Pelagiani 2,33 (286,23) - ap 
Jul im 5,64 (1504) - ap JUL-E ap AU Jul im 3,142 (1303): 
ne parvuli portentur ad Christum ut eruantur a potestate 
tenebrarum et in regnum ipsius transferantur (^ tr. in r. 
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ipsius JUL-E) 2,33 (287,4) - ap Jul im 5,64 (1504): si 
in Christo non renascantur et in eius regnum per gratiam 
facta vasa misericordiae (cf Rm 9,23) transferantur 

2,49 (305,8): cum dilecti et electi de potestate tenebrarum 
eruuntur 2,50 (306,4): non eos in regnum Christi (dei 
N) nisi erutos a tenebrarum potestate (— p. ten. Tu) trans- 
ferri 2,51 (308,11): exsufflantur parvuli ut in regnum 
Christi a potestate tenebrarum. . .eruti transferantur 

pec 1,47 (46,1): /qui eruit (eripuit zbd) nos. ..(- D). ..su- 
ae/ Pel 1,11 (431,26): illa dei gratia...qua eruit nos 
(eos GL), sicut dicit apostolus, de. ..(- D). ..regnum (-no 
DG*) filii (4 suae O*) caritatis (claritatis GL) suae (— G*), 
quandoquidem parvulos negant esse in potestate tenebra- 
rum 4,24 (548,10): donec renascantur in Christo et eru- 
ti de potestate tenebrarum in regnum illius transferantur 
pers 27 (1009): quod etiam parvulos deus. ..eruat de po- 
testate tenebrarum et transferat in regnum filii caritatis 
suae 20 (1010): etiamsi parvuli baptizati, sicut Pelagi- 
ani sentiunt, non eruuntur de potestate tenebrarum... 
sed tantum in regnum domini transferuntur Ps 77,30, 
43 (1091): qui eruit nos. ..(- D). . .caritatis (claritatis alii 
et edd.) suae 71,31,6 (1091): ubi eruti de potestate te- 
nebrarum in regnum dei mente transferimur 105,36,16 
(1567): qui eruit nos. ..(- D). ..suae s 71,19 (85,433): 
per quod beneficium eruimur (meruimur Q*) de potestate 
(-tem S1*) tenebrarum/ Jo 12,31 109,2 (637): qui eruit 
nos...(-» D)...suae 216,6 (1080): ut eruamini de po- 
testate tenebrarum et transferamini in regnum claritatis 
eius 222 (1091): /qui nos eruit de. ..(- D)...suae 

tri 13,19 (408,22): /qui eruit (eripuit P) nos inquit de... 
(» D). ..caritatis (dilectionis ABC) suae/ 15,34 (511, 
16): qui sunt a diabolo eruti a quo captivi tenebantur/24 
15,37 (514,155): /qui eruit nos... (- D)...suae. non dixit 'fi- 
lii sui', quod si diceret verissime diceret. . .sed ait 'filii cari- 
tatis suae'...quod autem dictum est 'filii caritatis suae', 
nihil aliud intellegatur quam *filii sui dilecti', quam 'filii 
postremo 'substantiae suae'. caritas quippe patris. . . nihil 
est aliud quam eius ipsa natura atque substantia...ac per 
hoc filius caritatis eius nullus est alius quam qui de sub- 
stantia eius est genitus 15,44 (523,5): proinde liberi 
a diaboli potestate PS-AU s Cai 1,22,4 (40b) - PS- 
L EO s 9,3 (498B): qui eruit nos. ..(- D)...regnum maies- 
tatis suae 11,57,6 (284) - s Mai 93,4 (180): 1 Pt 2,9/et 
de potestate diaboli erutos transtulit in regnum filii cari- 
tatis suae spe 2 (313,5): /qui. . .(- D). ..fili (— MVL 
C) claritatis suae/ 56 (540,10): qui. . .(» D).. .filti cla- 
ritatis suae/ — BED aed 3(152,226): eruti de potestate te- 
nebrarum cath (119B): nisi per gratiam benigni condi- 
toris eruantur de potestate tenebrarum et transferantur in 
regnum filii caritatis ipsius Ct 4 (1138B): cum ergo 
sancta ecclesia huiusmodi animas per suos praedicatores 
de potestate tenebrarum eruerit 6 (1202A): per quem 
de potestate tenebrarum mundus ereptus est/Ct 7,13 
Esr 1 (248,273): et si omnes electi de potestate tenebrarum 


eruti/Rm 8,21 Gn 3 (177,1255): redimi (-mini B) a po- 
testate tenebrarum h 1,3 (17,104): qui eruit nos... 
(z D)...suae rat 63 (286,49): ut de potestate Satanae 


in partem sortis sanctorum transire queamus (cf Col 1,12) 
Sam 2 (90,947): 1 Pt 2,9/qui de potestate tenebrarum bap- 
tizando eruit Tb (929A): Tb 6,4/eruitque de potestate 
tenebrarum CAn Ne 5,7,2 (311,5): /qui...(- V)... 
suae/ 5,7,3 (311,24): /et ereptos de potestate tenebra- 
rum transtulerit (-tulit p) in regnum filii dilectionis suae/ 
CAr Col 1,13 (652A): qui. ..(- V)...tenebrarum. ..notan- 
dum est quia ipse nos eripuit, non nostra virtus vel natura 
qua eramus filii irae (cf Eph 2,3). et...(- V)...suae. de 
regno erroris et mortis, ut nos dilecti essemus et filii/ (« 
PEL) Rm 8,30 (465B): 1 Cor 12,6/quia ipse nos eripuit 
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potestate tenebrarum 


* tenebris et (dc) * harum 


3,11; 6,17; Jul im 1,63 !/5; 3,137. 199; JO-D; A-SS Susanna; ILD; S-Mo; BED Gn | 
- tenebris et PROS voc 1,18 | 


PROS voc 2; LEO s 33 (Var) 
posuit? CO 1,58 | «nos 58: 4 nuac Severian Gab. 
14 (17)***; GEL; (CHRO (Var); A-SS Marius) | 


Vis . filii dei? PROS Ps 117; LEO s 63 
im 1,63; 3,127. 182com, 199. 208 
unigeniti? AU Jul 1,4 
30: cf Mt 12,28 eic | 
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et transtulit 


regno AL*; HIL col; AU Pel 1 (Var; CO1,5S | 
(Var); PS-AU spe 2 (8); s Cai 1,22; JO-D; ILD ba 2; ANT-M 133 
nis filii PEL (Var): ^ cc «yarnc too utou 257 489 Severian Gab., cf Ephrem — | 
filii? FU Ar 
christi domini? AU na 
dei? AU ci 18; Ps 77c9m; nu 2,8. 50 (Var); Jul im 3,137; PROS voc 1,12; LEO s 21; ILD ba 
caritatis 75 77 86; HIL col (Germinius); MAR; AMst; AM Is; PS-AM Dav; RUF exc reg; PEL 


Jp3 
? A / ^ LET 4d ^ , / 
&ic «vv DactAetav 700 utoU Tljs (y Tcr)G 
4 YuXG c- TQG6 C'YaTcüG TOU UtoU 
in — regnum filii ^ caritatis 
ad 
H" H H H 
claritatis 
gloriae 
maiestatis 
" H T dilectionis 
* nos regno ^ claritatis 


x 
^« dilectionis — filii 


cf 1. Pt.2,9; - tenebris et de 
- harum 58: « Eph 6,12 | transtulit] trans- 
ad? AU ci 22; ep 215; Jul 3,7; Jul im 3,127; 4,7; MAR-M 
x SEE" BEL 
filio AM: Fehler X filie ZH*: Fehler . — dilectio- 
filii caritatis suae] filii sui? cf ORA 
christi? AU ep 215; ci 21; 22; nu 2,50. 51; Jul 1,14; Jul 

domini? AU pers 29 domini sui? IS » ILD ba 26 


txt! (B); AU; PS-AU s Cai 11,57; MAR-M; PS-HI Col; THr; PROS auc » PS-ANAC, PS-GEN, JO-N; CO 1,5 $; ORI; AN 


s Bar; BED: »« &$ » 


ILD ba 2; ANT-M 133 


claritatis 61 D'P; AM ex; RUF reg; PHI; AU Chr (Var), ep 187 (Var), nu 1,22 (Var), 2,5 
(Var), Pel (Var), Ps 77 (Var), s 216; PS-AU spe; AN s Bar (Var); cf infra Dubletten - 
maiestatis PS-AU s Cai 1,22 


gloriae? JO-D (Dublette); 
dilectionis 78 V; HIL Ps, tri; [MAR]; AMst (Var); AN 


Bob; PEL » CAr Col; AU tri 13 (Var); CAn; JUL-E; PROS Coll, Gall, Ruf, voc; LEO; CO 1,5; FU; PRIM; CAr Rm; 


KA R; PROL Col It 1; ANT-M 192; 248; SED-S: - & 
Dublette cf supra * caritatis? JO-D: Dublette | 


de...(- V)...regnum dilectionis suae, non ipsius, sed filii 
/Rm 8,30 CHRO h 5,4,3 (408): beatus Petrus in epistu- 
la sua testatus est dicens: qui eripuit vos (nos 5) de teneb- 
ris et vocavit vos (advocavit nos 5b) in (ad B) admirabilem 
lucem (cf 1 Pt 2,9) 00 7,5 (1740,39): /qui...(e V)... 
suae/ (eine andere Übersetzung siehe CO 1,5 S; oc eppuooco 
"]uG €x tv); €&ouotxG toU axorouc x«t |evegr)oev eu vn [ha- 
GLÀEUXV TOU ULOU TT)G ('Yacr)S atou) 1,58 (285,25): [qui 
eruit nos de potestate tenebrarum et transposuit (transtu- 
lit P) in regno (-num P5) filii caritatis suae/ (cine andere 
Übersetzung und die griechische Vorlage siehe CO 1,5) 
FU Ar 3,7 (76,216): dicantur etiam increduli homines filii 
dei, qui de potestate tenebrarum non fuerint liberati 
10,9 (93,879): de potestate tenebrarum eruimur, ut in reg- 
num filii transferamur ep 17,33 (588,904): Rm 7;7/le- 
galis quoque auditus non solum neminem de potestate te- 
nebrarum eripuit, quin etiam peccatoribus cumulum prae- 
varicationis adiecit prae 1,13 (466,303): de potestate 
tenebrarum eripitur et in regnum filii dilectionis dei trans- 
fertur 3,37 (546,892): liberat autem homines de potes- 
tate diaboli rem 1,4,1 (651,76): per hanc enim de po- 
testate tenebrarum eripiuntur quos deus transferet in reg- 
num filii dilectionis suae GEL ep 6,15 (362,13): hinc 
est quod exsufflantur.. infantes ut... .eruti de potestate 
tenebrarum, sicut docet apostolus, ad filii (filiorum g?) 
dei sortem purgationemque legitimam transferantur (cf 
Col 1,12; Hbr 1,3) (« AU Jul 1,14) PS-GEN dog 30 
(988A): quos erutos de potestate tenebrarum transferat in 
regnum filii caritatis suae/Rm 9,22 (« PROS auc) HI 
Eph 3 (547C): erutos de spiritalis nequitiae potestate (cf 
Eph 6,12) Lc 70 (62,12): 1 Cor 15,52/transtulit nos 
(— A) in haereditatem partemqtte iustorum et liberati su- 
mus (cf Lc 1,74?)/Lc 1,74 (cf Col 1,12) (ueveocnoev «n exec- 
V€9V. ETtL. TOV XAT)pov xat Trjv uepuBo. orurou [neprón ocy.ov eu too 
£v t€ qoc P?]) PS-HI bre 38 (943D): qui nos ab huius 
saeculi ereptos peregrinatione facere digneris cives sanc- 
torum et domesticos dei patris (c/ Eph 2,19)/ Eph 2,20 
Col 1 (65,1): filium caritatis Christum dicit/Phil 2,7 (orn. 
Hi) HIL col (162,7): et transtulit nos in regno filii cari- 


-- Suae caritatis? AU Pel 1 (Var) 
x P* A«J Bm) (Vap . | 


| -claritatis NC: 
* claritatis S: Dublette cf supra 


tatis suae/ (Germinius) Ps 59,5 (196,18): qui liberavit 
nos...(» V)...suae tri 9,60 (329 C): unigenitum deum 
et dilectionis suae filium 12,43 (460A): non etiam sem- 
per esset filius dilectionis et rex saeculorum (cf 1 Tm 1,17) 
ILD ba 2 (112€): liberati a regno peccati transferuntur in 
regnum gloriae dei 26 (122C): atque eruti a potestate 
tenebrarum in domini stii regnum per sacramentum bap- 
tismatis transferantur (« IS) 30 (124€): per quae pos- 
sint a potestate tenebrarum erui et. ..in dei omnipotentis 
regnum transferri JO IV. ap (602€): 2 Cor 4,6/qui eri- 
puit nos de potestate tenebrarum in admirabile lumen su- 
um (cf 1 Pt 2,9) JO-D ep 3 (172,16): et a potestate eru- 
tus tenebrarum transferatur in regnum gloriae caritatis dei 
JO-N 31 (542A): quos erutos de potestate tenebrarum 
transfert in regnum filii caritatis suae/Rm 9,22 (« PROS 
auc) IS off 2,21,3 (815A): atque eruti a potestate tene- 
brarum in regnum sui domini per sacramentum baptisma- 
tis transferantur (« AU nu 1,22) JUL-E ap AU Jul im 
1,64 (1083): qui eruit nos. . .(— V). ..suae KA R 1 (347 
-« W-W 493b): /qui nos eripuit de. ..(— V)...suae/2,8 (om. 
S, T) LEO s 21,3 (193A): erutus de potestate tenebra- 
rum translatus es in dei lumen (cf 1 Pt 2,9) et regnum 
33,5 (243B): /qui eripuit nos (4 de tenebris et cod. S. Petri) 
de...(- V)...suae/Is 9,2 57,5 (331A): tanto igitur pre- 
tio. ..eruti de potestate tenebrarum 63,7 (357 B): quod 
eruit de potestate tenebrarum et transfert in regnum filii 
dei PS-LEO s Cai 6 (7743D): qui...(- V)...tenebra- 
rum (oc eppuoato vjuaG ex cr)  e&ouotac tou Oxorouc) LUC 
Ath 2,28 (199,13): est luce clarius manifestum te sub te- 
nebrarum degere potestate. ..si enim non te potestas te- 
nebrarum sub sui redegisset ditione M-Fr 103 (24,11): 
qui humani genus de profundo mortis eripiens/Eph 4,8 
MAR Ar 1,35 (292,5): qui nos eruit de...(- D)...suae. 
quis est iste filius? ipse inquit/ [MAR] Ar 1,24 (254, 
19): qui...(- V)...suae/ (nur 2) MAR-M 14 (15,7): 
non erui de potestate tenebrarum et transferri in regnum 
filii caritatis dei 14 (16,29): /qui. ..(- D)...suae /14/ 
qui sunt extracti vel extrahuntur de potestate tenebrarum 
et transferuntur in regnum filii caritatis dei/ 14 (17, 


1,13-14 


38): quod de tenebris transferuntur ad regnum qui fuerint 
baptizati, audi apostolum Paulum /12/ qui. . .(- D). ..su- 
ae/ 14 (18,1): extrahi videantur de potestate tenebra- 
rum...non aliter nec prius transferuntur in regnum. filii 
caritatis dei, nisi prius extracti fuerint de potestate teneb- 
rarum/ ORA Vis 913 (295,4): /qui eripuisti nos de po- 
testate tenebrarum transferens in regnum filii tui — ORI 
Mt 77,20 (641,12): Phil 2,6/et filius caritatis eius/15 (xou 
utoc T7]G ecyarec aurou) ser 92 (209,7): quasi filius cari- 
tatis dei PEL Col 1,13 (453,17): /qui eripuit nos (vos 
MNXQG) de potestate tenebrarum. ..et transtulit in regnum 
filii (à— H) dilectionis (caritatis B s; — dil. fil. R2) suae. de 
regno erroris et mortis quo et dilecti et filii fieremus/ 

PHI 18,18 (664D): de parte sortis sanctorum (cf Col 1,12) 
retrudendus in tenebras tormentorum 38,41 (765€): 
/qui eruit nos...(- D).. .filii claritatis suae PRIM 5 
(915C): Eph I,4/eruere de potestate tenebrarum et trans- 
ferre in regnum filii dilectionis suae, sicut apostolus dicit 
(« AU ci 20) PRIS can 5 (114,15): Phil 3,19/et spiritus 
aeris huius (cf Eph 2,2) atque potestates (-tis W!) tenebra- 
rum (cf Eph 6,12)/2,8 6 (115,2): quia peccata vel dae- 
mones tenebrae sive opera tenebrarum ab apostolo nun- 
cupentur (cf Eph 5,8. 11; Rm 13,12) 23 (120,17): quia 
ignorantia tenebrae sint, scientia vero lux in domino, et 
utraque filios suos habent (cf Eph 4,18; 5,8; 1 Th 5,4. 5) 
PROL Col It 1 (240): /qui eripuit eos de...(- V)...suae 
...Uunde se gratulantur ereptos in regnum filii dilectionis 
suae/15 PROS auc 8 (210A) - [CAEL] 21,12 (535C) - 
ap PET-D 27 (561,356): quos erutos (eruens PET-D) de 
potestate tenebrarum transferat (-fert PET-D) in regnum 
filii caritatis (claritatis Port.? in PET-D) suae/Rm 9,22 
Coll 8,3 (235A): qui eruuntur de potestate tenebrarum et 
transferuntur in regnum filii dilectionis dei 13,1 (247 


C): Eph 2,3/nec fuimus sub potestate tenebrarum 18,2 
(264A): qui eruit nos. ..(- V)...suae Gall 2,9 (172€): 
Rm 9,23/quae deus. . .eruit de. ..(- V)...suae Ps 105, 


46 (306 B): qui redimuntur per sanguinem (cf Col 1,14) et 
eruuntur de potestate tenebrarum (« AU Ps 105) 117,1 
(332D): quibus per gratiam praestitum est ut eruerentur 
de tenebris et potestate tenebrarum et transferentur in 
regnum filii dei 136,8 (392D): quos. . . eruit de tenebris 
et de potestate tenebrarum/Eph 5,8 efc Ruf 10 (83A): 
[qui...(2 V)...suae Vin 12 (184A): Mc 3,27/eruens ea 
de potestate tenebrarum et transferens de contumelia in 
gloriam voc 1,12 (665A): eximendos de potestate te- 
nebrarum et in regnum dei. ..transferendos 1,18 (672 
A): /qui eripuit nos de tenebris et potestate...(- V)... 
suae 2,15 (701C): /qui eripuit nos de tenebris et de po- 
testate. ..(- V)...suae QU pro 1,45 (759C): eruens a- 
nimas de potestate tenebrarum 1,57 (767A): per quam 
quotidie eruimur (eruemur Rernig.) de potestate tenebra- 
rum sy 3,4 (655): quid eis praestitit gratia nisi ut eru- 
eret eos de potestate tenebrarum RUF Ct 3(798,23): 
quamdiu ipse velit (cf Ct 2,7) filius caritatis Lv 7,2 
(375,8): qui filius dicitur caritatis/Phil 2,7 Nm 74,4 
(725,72): 1 Jo 4,7/et Christus filius caritatis (Da; caritas 
m; dei caritas B; eius caritas C, Edit.) est pri 72276 
(34,9): advertamus quomodo deus recte pater dicitur filii 
sui (cf Col 1,3. 12 etc) 4,4,1 (349,9): nec absurdum vi- 
debitur, cum dicatur filius caritatis reg 85 (523A): 
[qui et liberavit nos. . .(- D). . .filii claritatis suae (oc sg- 
pucaco "AX«G €x v") G £&ouctxG 700 OXOTOUG XX [LETEOTT)OEV ELG 
"V BaotAeuxy 109 vtou 7r) G ccyarcr)s aro rou) Rm 4,9 (997B): 
Christus filius caritatis appellatur 7,27 (1122A): Rm 
8,29/quorum primogenitus (cf Rm 8,29) est filius caritatis 
/15 S-Mo 358 (168,12): veniens eripere mundum a po- 
testate tenebrarum SED-S Col (225B): et transtulit in 
regnum...filii dilectionis suae (— F) THr Col 7,73 
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(259,7): qui eripuit nos (vos C) de...(- D)...suae... 
nam quod dicit: transtulit in regnum filii caritatis suae . . . 
bene quia non dixit 'filii' tantum, sed *filii caritatis suae' 
... unde et 'filium caritatis' eum vocavit (oux strev vou 


ULOU, (XÀÀQ, O0 ULOU 7Y)G GCYaer)G &utoU. . .oUev xat utoy acyaTer)S - 


QUTOV EXXAEOEV)- 

14 Eph 1,7; cf Col 1,20; Mt 26,28 eíc — AM ep 77,13 
(1267 B): qui sanguine meo redimo peccatores ex 6,41 
(232,12): /in quo habemus redemptionem et (— N) remis- 
sionem peccatorum/ Ps 38,28,1 (205,13): factus est red- 
emptio nostra 39,2,2 (215,9): ut...ambulemus. ..in 
remissione peccati/2,7 40,40,2 (257,16): iste in remissi- 
one quia redemptionem animae suae se meruisse cognove- 
rat 118 Ps 12,47,2 (278,29): Apc 1,8/et remissio pecca- 
torum (x x x N) 18,28,2 (412,3): quia remissio peccato- 
rum est AMst Col 1,14 (446B - Cas. 325b,23): in quo 
habemus redemptionem (— N; ^ et rm) remissionem pec- 
catorum /13/ per quem nos redemit et manumisit. remissio 
enim peccatorum liberos facit, ut liberati debitis teneri ob- 
noxii non possint (cf Col 1,13) ANT-M 189v (312): glo- 
ria Christo, in quo habemus redemptionem per sanguine 
eius alleluia et remissionem peccatorum 192r (318): /in 
quo habemus redemptionem in remissione peccatorum 
AP-Act The (470,2) - PS-AU Pal 5,2(220): ut. . .redi- 
meret (qui. ..redemit PS-AU) nos per sanctum sanguinem 
suum (^ suum sang. PS-AU) AU ba 6,27 (315,17): 
nulla...remissio peccatorum (« CY sent 9) 6,39 (318, 
25): quia non accepit remissionem peccatorum (« CY sent 
15) 1,5 (346,5): sed remissionem peccatorum non ha- 
bere...si sunt remissionem peccatorum consecuti. ..re- 
missionem non accipere peccatorum aut remissis peccatis 
continuo rursus onerari (« CY sent 39) 7,9 (348,14): 
ut accipiant remissionem peccatorum. . . remissionem pec- 
catorum non optinuerunt (« CY sent 41) 7,81 (365,1): 
accipiant remissionem peccatorum. ..sine remissione pec- 
catorum (« CY sent 80) Gn q 161 (62,2133): cuius san- 
guinefactaest remissio peccatorum — Jul im 2,120 (1192): 
gratiam remissionis peccatorum parvulis denegare/13 
Nm 33,4 (256,831): Christum secundum scripturas fudisse 
sanguinem in remissionem peccatorum pec 1,47 (46,2): 
[in quo habemus redemptionem in (et M) remissione (-nem 
AM) peccatorum 2,44 (115,19): peccatorum omnium 
plenam perfectamque remissionem baptismo fieri Pel 
1,39 (456,19): qui in remissionem peccatorum sanguinem 
fudit Ps 105,36,6 (1567): gratiam dei qua in aeternam 
vitam per dominum nostrum Iesum Christum redimimur 
q 74 tit (85) — ap AU re 1,26,75 (128,18) - ap POS ind 
10,2,37 (178): de eo quod scriptum est in epistula ad Colos- 
senses: in quo habemus redemptionem remissionem (-ne 
Possidii R; — CV* in re; et rem. q, Possidii T; remissio- 
nemque B in re; in rem. re, Possidii S) peccatorum/ S 
214,11 (21,246): Mt 16,19/ut in illa per sanguinem Christi 
operante spiritu sancto fiat remissio peccatorum tri 
13,18 (406,6): in remissionem peccatorum nostrorum inno- 
cens ille sanguis effusus est 13,19 (407,6): 2 Cor 5,21/ 
ad remissionem nostrorum fusus est peccatorum 
13,19 (408,24): /in quo habemus redemptionem in (4 san- 
guine eius T) remissionem (remissione AK) peccato- 
rum PS-AU s erem 59,6 (1217) quemadmodum 
sanguinem suum dedit pro nostra redemptione 
spe 2 (313,6): /in quo habemus redemptionem remissionis 
(et remissionem V) peccatorum (— redemptionem hab. 
pecc. remissionis C)) — 56 (540,11): Jin... (2 D)... .pecca- 
torum/ BED Act 4,12 (25,1): neque enim est redemp- 
tio captivitatis humanae nisi in sanguine eius/1 Tm 2,6 
Esr 2 (337,1971): mundum suo sanguine redemit Gn 4 
(214,738): cuius sanguine mundus redimeretur/Eph 1,10 
CAn Ne 5,7,2 (311,6): /in quo habemus redemptionem (^ 
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14 , desunt 32 87 251 u.^p3456.70.69.6852* 
mis(si»onem peccato(rum)» 


14  perquem PEL (Var): - $8, cf Ephrem | 
mus L*; CAn Ne 5,7,3 (Var) 
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-- redemptionem habemus? PS-AU spe 2 (Var) 
(habuimus? RUS « Vorlage): eoxouev B 635 $88G, cf Ephrem | 
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redemptione? HIL col (Var) 

«ucou 1912 330 plur &H9f Ephrem: « Eph 1,7; cf Col 1,20 (Var): 
Nat. 1, Basel B.II.5; CAr Coltxt; (IRtxt5; cf PROS; PS-LEO; RUS; ANT-M 189; 
(* per sanguinem (eius vel ipsius) cf AP-Act The, RUF Rm, PS-AU s erem) 
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rin Sremissione 
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H Hn 
x omnium 
ipsius 
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habea- 
x 79; AMst (Var): 

redemptionem 1 redimere 77: 771 versteht wohl axo- 
redepti ir ras. ZH? (ex dilecti?) | — - 8wx «ou atpazoc 
4 per sanguinem eius AOZ? 59, Paris Assemblée 
4 per sanguinem ipsius oW; [HIL]; 
(^ per 


- x sanguine (eius vel ipsius)? cf CAr Colcom; (cf IRcom, AM ep, AU Gn q, 
(* x sanguine christi? MAXn Am; FU; 
t in sanguine eius? AU tri (Var); (RUF Bas « Vorlage; BED Act): cf Rm 3,25 etc 


(* x sanguine iesu christi? FU (Var)j 
(* in sanguine ipsius? MAR-M 
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(Var) » CAr (Var); AU q (Var); pec (Var; CAn Ne 5,7,3 (Var); PS-AU spe 2 (Var); (IR (Var); PS-LEO; ANT-M 


189): 4 xoc Cyrill remissionemque? AU q (Var) 


PS-AU spe 2 


cf TE Marc 4, CY ep, sent 15; 41 (Var) 
peccatorum remissionis? PS-AU spe 2 (Var) | 
- ? 1€ rapancTouxvoy 255 241 €J: « Eph 1,7. | 


per sanguinem ipsius v) remissionem peccatorum/ . 5,7,3 
(311,25): fin quo habemus (habeamus v) redemptionem (4 
et v) remissionem peccatorum/ CAr Col 1,14 (652A): 
[in quo habemus redemptionem per sanguinem eius (4- et 
ed) remissionem peccatorum. redempti(s» sanguine suo 
per baptismum peccata remisit/ (« PEL Col) Rm 5,21 
(443A): regnum gratiae (cf Rm 5,21) confirmetur per mul- 
torum remissa peccatorum/Rm 6,1 (« PEL Rm) co 
7,5 (140,40): fin...(- V)...peccatorum/ (eine andere 
Übersetzung siehe CO 1,5 S; ev « eyousev «v etoXuvpoGty 
Tnw &qeoty (x x ARV AS) cov aqaxprtov) 145.S,(285,26): 
[in quo habemus redemptionem peccatorum (eine andere 
Übersetzung und die griechische Vorlage siehe CO 1,5) 

CY ep 64,5 (720,18) » ap AU Jul 1,6 (644) - ap AU Pel 
4,23 (547,18) - ap HI Pel 3,18 (583B): remissa (-sio Ar. 
Er. et plerique mss. in AU Jul; HI) peccatorum datur... 
ad remissam (-sa Cypriani LPQ; -sionem F ín AU Pel; 
H I) peccatorum accipiendam hab 2 (188,21): qui per 
sanguinem Christi redempti sumus sent 9 (255,13) - 
ap AU ba 6,26 (315,8): nullam. . . remissionem peccatorum 
consequantur (Nicomedes a Segermis) 525 TM) 
ap AU ba 6,38 (318,24): nisi. . .remissam (-sa 7, 702; -sio- 
nem 427, A. 7. 56) peccatorum acceperit (Dativus a Badis) 
39 (266,7) - ap AU ba 7,4 (345,26): si sunt remissionem 
peccatorum consecuti (Sattius a Sicilibba) 41 (266,16) 
- ap AU ba 7,8 (348,2): ut accipiant remissionem (-sam 
A. f. 56) peccatorum (Aurelius ab Utica) 80 (275,12) 
- dp AU ba 7,86 (364,22): remissionem peccatorum non 
consecuti (Secundianus a Thambis) ^ PS-CY reb 5 (75,28): 
Act 15,9/deus per fidem ipsorum etiam remissionem pecca- 
torumsimuleislargitussit — FU ep17,51(604,1450): quo- 
modo erit pax ei qui non est redemptus sanguine (^ iesu 
Ant. m) Christi (— chr. s. Port.) in quo deus pacificavit 
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remissione CZZTCALMB*; AU q (Var), tri 13,19 (408 Var), pec; ANT-M 192; (RUS (Var) 
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in RS! K25WI'E2ZL*P?CY TCOA*AGHAMQjE?TODg W*: PEL (B); 
AU q (Var), tri, pec; ANT-M 192; (IR (Var); AU Nm, Pel; M-Fri: cf Mt 26,28 etc. | 


remissionis MAR-M 14com 1/,: 
x AUq 
(remissam? 


íremissa? cf CY ep !/; (Var), sent 15 (Var); cf PEL Rm » CAr Rm) c 
- omnium AM: cf Eph 1,7 (AB) | 
(- nostrorum? MAR]: * quov 330 1835 


(delictorum? TE Marc 1j: 


/20 HIL col (162,8): /in quo habemus redemptionem 
(-ne A; —- et Cy) remissionem peccatorum/ (Germinius) 
[HIL] tri 2,29 (Sedl. 178): inquo inquit habemus redemptio- 
nem persanguinem ipsius remissionem peccatorum/(nurW) 
IR 7,27,3 (227): Paulum manifeste dicunt eam quae sit in 
Christo Iesu redemptionem saepissime ostendisse (vov m«u- 
Àov QrjTO)6 qox OX0Uot t'7)V €V X ptOTO) tYjO00 (CTCOÀUTPOOLV TCOÀAQL- 
xt ueuvvuxevat) 5,2,2(717): sanguine stio redemit nos, 
quemadmodum et apostolus ait: in quo habemus redemp- 
tionem per sanguinem eius ( in A; « et y) remissionem 
peccatorum PS-LEO s Cai 6(7742B): in quo habemus 
redemptionem per sanguinem eius et remissionem pecca- 
torum (ev c &youev c7jV &roAUvTpOOty OLX ToU GA TOG XUTOU 
TT)V GQEGlV. tO). Tt pacer ouo) M-Fr 155 (30,31): Phil 
2,8/in qua pius sanguis in remissionem fusus est peccato- 
rum/Mt 20,28 MAR Ar 1,35 (292,6): /in quo habemus 
redemptionem per sanguinem ipsius remissionem pecca- 
torum nostrorum 1,35 (294,12): si...ipse per sangui- 
nem suum redemit nos/ . . .si filius redemit nos per sangui- 
nem suum [MAR] Ar 1,24 (254,19): /in quo habemus 
redemptionem et remissionem peccatorum/ (nur 22) 
MAR-M 14 (16,31): fin...(- V)...peccatorum...cum hic 
tantus praeco dicat redemptos et redimi /13/ redemptionis- 
que munus nisi cum peccatorum remissione non optineri 
14 (17,41): Jin. . .(- V)...peccatorum 14 (18,4): /et ni- 
si habuerint redemptionem, remissionis scilicet peccato- 
rum. et nota hic redemptionem quam et tu dices et conce- 
des, sed nescio quam confictam et alteram, quam aposto- 
lus non dicit esse principe loco nisi peccatorum remissio- 
nem 21 (33,32): quia enim habemus redemptionem in 
sanguine ipsius, ut dictum est a Paulo MAXn Am 136 
(54,26 - 89,23): redemptam sanguine Cristi eclesiam S 
15 (231,107): 1 Jo 4,19/redemit nos sanguine suo PEL 


Vetus Latina 24/2 


15 


1,14-15 


Col 1,14 (454,3): /in quo (per quem H2) habemus redemp- 
tionem (» in B [s]; - et HG) remissionem peccatorum. red- 
emptis fide per baptismum peccata dimisit (remisit BVG)/ 
Rm 5,21 (48,22): regnum gratiae (cf Rm 5,21) confirmetur 
per multorum remissa peccatorum PROS Ps 105,46 
(306 B): qui redimuntur per sanguinem et eruuntur de po- 
testate tenebrarum (cf Col 1,13) (« AU Ps 105) RUF 
Bas 8,3 (1792D): ut in sanguine eius haberemus redemp- 
tionem nostram (tv« ev cc atpuacct acovou trjv e rtoAUtpaoty £u- 
peopev) Rm 2,73 (9/2C): multorum sanguinis effusio 
praecessit usquequo per unius sanguinem omnium redemp- 
tio fieret (cf Hbr 9,13. 14) RUS:CO 7,3 (75,17): et re- 
missionem (-ne 7T) peccatorum habuimus per sanguinem 
eius (xot trjv apeoty vov aquxpruov eoymxoaquev Bux TOU (AO TOG 
«ucov) TE Marc 1,28,2 (472): si remissio delictorum est 
4,18,9 (591): diximus de remissa (-sione R!) peccatorum 
THr Col 7,74 (267,5): in...(2 V)...peccatorum. per ip- 
sum enim omnem peccatorum securitatem sumus adsecuti 
TIT V,23 (139): quod ipse ecclesiam suam sanguine suo 
redemptam collocet super fluctus saeculi (cf Ps 23,2) 
VER cant 2,15 (19b): qui aliquando dilectus (cf Dt 32,15) 
comparatione Christi sanguinis fuit 

15 cf 2 Cor 4,4; Hbr 1,3; Rm 8,29; Col 1,18; Hbr 1,6; 
Apc 1,5 AM ep 4,4 (890A): deus verbum (cf Jo 1,1)... 
imago invisibilis dei 7,22 (911 B): attende in lege ima- 
ginem dei Christum, quia ipse imago dei invisibilis et in- 
corruptibilis luceat tibi (cf Eph 5,14) velut in speculo legis 
29,7 (1056A): Ps 4,7/quis autem lumen vultus patris (cf Ps 
4,1) nisi splendor gloriae et imago invisibilis dei 29,8 
(1056 B): adsum interior imago dei, character substantiae 
30,15 (1065 B): accipiet in se sicut signaculum (cf Agg 2,23) 
Christum, id est imaginem dei 35,11 (1080C): ipse et- 
iam initium (cf Col 1,18) eorum qui ad imaginem (cf Gn 
1, 27) quasi imago invisibilis dei ex 1,15 (13,15): 17/et 
ipse est primogenitus totius (omnis N) creaturae, sive quia 
ante omnem creaturam, sive quia sanctus, quia primoge- 
niti sancti sunt 1,19 (15,18): Hbr 1,3/filius est imago 
dei invisibilis. qualis ergo deus, talis et imago. invisibilis 
deus, etiam imago invisibilis/Hbr 1,3 6,41 (232,9): Gn 
1, 26/sed qui sit imago dei (Gn 1,26) audi dicentem/13. 14/ 
qui est imago dei invisibilis et (— MS) primogenitus uni- 
versae creaturae. ipse est imago (- dei M) patris/ Jo 1,1/de- 
nique imago est qui dicit/ Jo 14,8/et quomodo tu cum ima- 
ginem vivam patris viventis videas dicis/ Jo 14,9. 1O0/imago 
dei virtus est, non infirmitas, imago dei sapientia est, ima- 
go dei iustitia est (cf 1 Cor 1,24. 30). . .imago dei est solus 
ille (« Basilius, cf EUST mit der griechischen Vorlage) 
fi 1,48 (21): apostolus dicit imaginem patris Christum esse. 
ait enim quod ipse sit imago. ..(- I)...creaturae. primo- 
genitus inquit, non primo creatus, ut et genitus pro natura 
et primus pro perpetuitate credatur... Hbr 1, 3/imaginem 
apostolus dicit, et Arrius dicit esse dissimilem? cur imago, 
si similitudinem non habet? in picturis homines nolunt es- 
se dissimiles, et Arrius dissimilem patrem contendit in fi- 
lio et vult, ut pater dissimilem genuerit sui, quasi inpo- 
tens qui generare similem non potuerit (« AN sy 8) |" 
89 (39): Ps 109,3/legimus primogenitum filium, legimus 
unigenitum (cf Jo 1,14 etc)y; primogenitum quia nemo ante 
ipsum, unigenitum quia nemo post ipsum/Is 53,8 (« AN sy 
3) 4,106 (195,1): ut nec unigenitus (cf Jo 1,14 efc) nec 
primogenitus aestimetur ^ 5,34 (229): ita etiam solus est 
filius imago dei veri — 5,219 (300): filius etiam in hoc ima- 
go dei — inc 109 (277,22): imago dei dicitur filius. . .pro 
parte sit dei imago conposita 110 (277,30): cur putatis 
quia multum dedit scriptura filio quia imaginem dixit . . . 
cur solus filius imago invisibilis dei (— W^) dicitur/Hbr 1,3 
112 (278,51): sanctus etiam et perfectus filius quasi imago 
dei, quia omnia quae sunt dei videntur in filio/Rm 1,20 .. . 
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talis ergo qualis est deus, sua videtur in imagine. unde o- 
portet ut imaginem eius talem credas qualis est deus. nam 
si imagini detrahas, ei utique cuius imago est videbitur es- 
se detractum. si minorem imaginem credas, minor deus 
apparebit in imagine. qualem enim aestimaveris imaginem, 
talis tibi videbitur cuius invisibilis est imago Is 48 
(673,5): eo quod imago in ea dei invisibilis exprimatur 

Lc 2,27 (42,314): imago enim dei Christus est et ideo... 
anima illam imaginem dei ad cuius est similitudinem creata 
magnificat (cf Gn 1,27; Lc1,46) — 2,94 (74,1327) - ap AU 
ep 148,6 (337,7): invisibilis enim pater. sed et filius invisi- 
bilis secundum divinitatem/1 Jo 4,12(cf 1 Tm 1,17) — 3,49 
(104,885): ut...ad («* dei Scl.) imaginem factus praeiret 
propter quem dei imago descenderet (cf Gn 1,27; Eph 4,9) 
4,7 (108,84): ex terra virgine Adam, Christus ex virgine, 
ille ad imaginem dei factus (cf Gn 1,27), hic imago dei 

4,17 (112,228): Christus imago patris 7,232 (2904,2549): 
2 Cor 1,22/cuius imago Christus/2 Cor 1,22 9,35 (343, 
341): 1 Cor 15,49/imaginem Caesaris non habet Christus, 
quia (qui y) imago est dei (cf Lc 20,24) 10,49 (360,482): 
solus enim Christus est plena imago dei propter expressam 
in se paternae claritudinis unitatem/3,10 pae 1,41 
(139): quia imago patris filius est Ps 47,16,2 (356,21): 
in qua dei imago fulgebat/2,9 118 Ps 3,20,1 (52,1): cum 
dixerit apostolus, quia ipse est imago...(- D)...creatu- 
rae/ (def. A) 10,16,1 (212,25): si intellegas imaginem, 
videbis ad imaginem; homo enim non est imago dei, sed ad 
similitudinem factus est (cf Gn 1,206). alius est imago... 
(» I)...universae (omnis N) creaturae /15/ ille non ad ima- 
ginem, sed imago; tu non imago, sed ad imaginem 19, 
28,2 (436,9): Christi qui est imago invisibilis dei Sat 
2,109 (312): Christus non umbra (cf Col 2,17), sed imago 
dei sp 2,138 (140,78): Jo 16,14/quia docuit nos spiritus 
sanctus filium dei imaginem esse invisibilis dei/Hbr 1,3 
(« Didymus, cf HI Did 38) vg 1,48 (26,6): in quibus fi- 
gura dei Christus (-ti 8) eluceat (cf Eph 5,14) PS-AM 
tri 16 (557A): Christus. . .qui est primogenitus omnis crea- 
turae/18 AMst Col 1,15 (446B - Cas. 325b,33): qui est 
imago dei invisibilis (— inv. dei rr). invisibilis dei imago 
visibilis esse non potest, alioquin nec imago est. quod enim 
invisibile est pingi non potest, nec enim visibilis potest in- 
visibilem videre; aut enim corpus est quod videtur, aut fi- 
gura aut aliqua informata substantia...totum tamen cor- 
pus est. deus autem qui ab omnibus alienus est, quomodo 
potest imaginem habere visibilem? sed ideo sic dicitur ut 
talis filius intellegatur qualis est pater; ut quia de ipso est 
et nihil distat ab eo in divinitate naturae, imago eius dica- 
tur et forma (cf Phil 2,6)...propter malam intellegentiam 
etiam hoc additum est, ut et imago eius dicatur...et per 
id quod imago eius dicitur nihil ab eo distare credatur 

1,15 (447A - Cas. 3262,35): Gn 35,10/propter hoc ergo ima- 
go est dictus invisibilis dei... Jo 1,18/primogenitus ([-.] uni- 
tus YQ*FK) universae creaturae. ante omnem creaturam 
genitum filium, non creatum testatur, ut secerneret nati- 
vitatem eius a creaturae factura. et ut hoc penitus clares- 
cat subiecit/ 1,16 (447B - Cas. 326b,20): 16/hoc est (-- 
autem Migne) caput esse totius creaturae/ Phil 2,6 
(431B - Cas. 2582,35): Phil 2,6/quia imago est invisibilis 
dei...forma enim dei nihil differt a deo, ideo enim forma 
et imago dei appellatus est (cf Phil 2,6) q 122,20 (372, 
5): et apostolus Paulus memorat inter cetera dicens: qui 
(quid GA?) est imago invisibilis dei, primogenitus ante om- 
nem creaturam /16/ conveniunt evangelia duorum aposto- 
lorum lohannis et Pauli; eadem enim dicunt quia filius dei 
ante omnem creaturam genitus est/ (« AN sy 7) 122, 
22-24 (372,25): secundum quod voluit quasi imago dei. 
dum enim imago dicitur dei, ad utrumque refertur, quia 
et per expressam nativitatem plenam in se habet similitu- 
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dinem patris et potest quidquid potest et pater, ut verum 
sit patrem videri in filio, qui est imago invisibilis dei. num- 
quid quia patrem invisibilem dixit filium visibilem fecit, 
cum utique hoc sit filius per naturam quod et pater? et 
cum creatura caelestis invisibilis sit, quanto magis creator 
eorum. sed hoc significavit quod in caelis est, non quod in 
terra, quamvis et filius invisibilis sit, illic tamen, id est in 
caelestibus, videtur apostolis (« AN sy 8) Rm 8,29 
(290,16 —- 291,14): recte primogenitus (cf Rm 8,29) qui ante 
omnem creaturam non factus sed natus est AN Bob 1 
(597 B): Jo 6,27/inde etiam imaginem dei invisibilis hunc 
apostolus praedicat conc 30 (222 - W-W 14): de domi- 
no Christo quod imago est dei (« KA A 2 Cor 10) sy 3 
(332,2): ut propriae filius qui et unigenitus (cf Jo 1,14 etc) 
et primogenitus dictus est solus ex substantia patris esse 
dicatur — 7(333,32): quia dicit ad Colosenses 'primogeni- 
tus' et subiungit 'totius creaturae', ostendit duas res, ser- 
vans dei filium dum primogenitum dicit, ostendens etiam 
ipsum esse creatorem/16; jo 1,3/est primogenitus a patre, 
est et creaturae totius operator/ (cf Col 1,16) 8 (340, 
216): Mt 27,52/habemus et alibi apostolum dixisse: qui est 
imago dei invisibilis. imago utique numquam diceretur, si 
non similis, si non aeterna, si non totam patris in se simili- 
tudinem possidens. sed hac ratione, Arriae, times 'simili- 
tudinem' dicere, quia non potes nisi aeternam confitearis. 
dum...apostolo contradicis, contradicis etiam omnibus 
scribturis Wil 2 (42,127): Ihesus Christus qui est vera 
imago et vera similitudo dei patris 11 (99,16): Christus 
vero in fine et initio anni nascitur quasi creator erat, qui 
est initium et finis omnium creaturarum (cf Col 1,16; Apc 
1,8; 21,6) 11 (101,113): Lc 2,6/primogenitus, idest in 
babtismo et in resurrectione ac ascentione, sive primoge- 
nitus est totius creaturae ANT-I 12,4 (13r,b): unigeni- 
tus (cf Jo 1,14 etc) et primogenitus 12,9 (13v,a): perso- 
na unigeniti (cf Jo 1,14 efc) et primogeniti AP-Act Pt 
$i 2(47,70): primogenitum totius creaturae AU Ad 1 
(116,10): quod ait de domino (P; » nostro Edit.) lesu Chris- 
to: ipse est primogenitus (P; — totius Edit.) creaturae/ 

Ar 32 (706): licet sit primogenitus omnis creaturae/ ...si 
inter patrem gignentem et genitum filium aliquod tempus 
est, profecto tempus est ante filium, et non est iam filius 
primogenitus omnis creaturae, quia et tempus utique crea- 
tura est/ Dt 23 (289,499): Dt 15,19/quaerendum utrum 
quae Graece dicuntur rpocorox« nec Latine dici nisi 'pri- 
mogenita' potuerunt, in his tantum intellegenda sunt quae 
nascuntur ex matribus. ..parere quippe est cocetw, quod 
est ex femina, unde rpo«coroxov dicitur; gignere autem est 
yYevvov, unde proprie Latine *primogenitus' dicitur. ..si er- 
go est in his verbis certa distinctio, non frustra dominus 
non dicitur a patre uovocoxoc Sed uovoyevnc, id est unigeni- 
tus quod est unicus (cf Jo 1,14 etc); a mortuis! autem 'pri- 
mogenitus' quidem Latine dicitur, quia non potuit Lati- 
num verbum ita componi secundum loquendi consuetudi- 
nem. Graece autem xporocroxoc dicitur, non np«ocoYevr, 
tamquam pater genuerit aequalem sibi, creatura vero non 
pepererit. nam et quod dicitur 'primogenitus omnis crea- 
turae', quae et ibi xo«roroxoc Graece legitur, potest ita in- 
tellegi/2 Cor 5,17 ...sed ista distinctio non temere adfir- 
manda, sed in scripturis diligentius perscrutanda est... 
eundem dicit primogenitum quem unigenitum: primogeni- 
tum quia etiam nos filii dei sumus (cf 1 Jo 3,2), unigenitum 
vero quoniam solus ille de substantia patris et patri aequa- 
lis atque coaeternus est ep 147,48 (323,10) - ap BED 
cath (109 B): propterea deus invisibilis dicitur... Jo 14,21/ 
haec quippe natura eius aequaliter cum patre invisibilis 
sicut aequaliter incorruptibilis est (cf 1 Tm 1,17) Bv 
2,2 (82,7): secundum quam filius dei unigenitus (cf Jo 1,14 
etc) est ante omnem creaturam/ 2,6 (86,16): ad discer- 
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nendum unigenitum (cf Jo 1,14 etc) ante omnem creatu- 
ram/ 2,18 (115,2): filius ante omnia saecula creaturae/ 
q 69,1 (74): scriptum est quod imago patris sit filius, nus- 
quam autem scriptum est quod imago filii sit pater. deinde 
quod ille genitor, ille genitus, et cetera huiuscemodi quae 
non ad aequalitatem substantiae sed ad proprietatem per- 
tinent personarum...si enim in his non posset intelligi 
aequalitas/ jo 1,3/imaginis et eius cuius imago est, geniti 
et genitoris 69,6 (77) » ap CAr 1 Cor 15,28 (548A): 18/ 
tanquam imago eius/2,09 74 tit (85) - ap AU re 1,26,75 
(129,2) - ap POS ind 10,2,37 (178): /qui est imago dei (— 
Possidii CGQRW) invisibilis (-les M* ín re) 74 (85): 
imago et aequalitas et similitudo distinguenda sunt. quia 
ubi imago, continuo similitudo, non continuo aequalitas; 
ubi aequalitas, continuo similitudo, non continuo imago; 
ubi similitudo, non continuo imago, non continuo aequa- 
litas...ex quo intelligitur et aliquando aequalitatem non 
solum similitudinem habere, sed etiam imaginem...in deo 
autem...consequens est, ut non solum sit imago eius quia 
de illo est, et similitudo quia imago, sed etiam aequalitas 
tanta re 1, 25,52 (122,14): Gn 1,26/quod unigenitus (cf 
Jo 1,14 etc) non dicitur, qui tantummodo imago est, non 
ad imaginem (cf Gn 1, 26) $117,12(667): quia dictus est 
filius et imago patris 117,12 (668): semper pater, sem- 
per de illo imago 290,2 (1313): ante omnes angelos uni- 
versamque creaturam spiritualem/ (cf Col 1,16) Se 5 
(911,7): quia forte ineffabilis ac sacratissimae maiestatis 
primogenitum lesum Christum esse dixisti, non secundum 
susceptionem hominis, in qua...fratres habere dignatus 
est quibus esset primogenitus, sed potius secundum ipsam 
divinitatis excellentiam vis eum primogenitum intellegi . . . 
ut sint ipsi postgeniti, ille primogenitus, omnes tamen de 
propria patris eademque substantia. quod si ita credis, pri- 
mum contradicis evangelio, ubi etiam unigenitus dictus 
est (cf Jo 1,14 etc). . . divinitas qua consubstantialis est pat- 
ri et est ante omnem creaturam, ex eadem substantia frat- 
res haberet. itaque cum et unigenitum et primogenitum 
eum divina testentur eloquia, unigenitum quia sine fratri- 
bus, primogenitum quia cum fratribus. . .fides vero catho- 
lica. .. unigenitum eum accipiens secundum id quod scrip- 
tum est/ Jo 1,1/primogenitum autem universae creaturae 
secundum id quod apostolus ait/Rm 8,29/quos ei pater ad 
fraternam societatem non aequalitate substantiae, sed ad- 
optione gratiae generavit.. .ut apud se unigenitum, ad nos 
primogenitum faceret 7 (915,26): Phil 2,6/et primoge- 
nitus omnis creaturae/ sy 6 (10,3): secundum id quod 
unigenitus est (cf Jo 1,14 efc), non habet fratres, secundum 
id autem quod primogenitus est, fratres vocare dignatus 
est omnes, qui post eius et per eius primatum in dei grati- 
am renascuntur (cf Lc 8,21; Hbr 2,11) 12 (15,5): pri- 
mogenitum consecuturis fratribus/ Eph 1,5 18 (21,4): 
quod ille genitor, ille genitus. . .hic vero illius imago, quam- 
vis nulla ex parte dissimilis et omnino indifferenter aequa- 
lis tri 1,24 (63,39): primogenitus omnis creaturae/17 
6,3 (230,23): sic enim verbum (cf Jo 1,1) quomodo imago 
. . . filius solus imago patris 7,1 (245,41): sicuti est 
verbum (cf Jo 1,1) et imago patris. . .sicuti est verbum et 
imago eius 7,1 (246,83): sicut verbum patris (cf Jo 1,1) 
et imago patris...et imago. quid autem absurdius quam 
imaginem ad se dici? aut si non idipsum est imago et ver- 
bum 7,3 (250,16): ut sit et filius et imago. ..et ver- 
bum (cf Jo 1,1) et imago et filius intellegatur 7,9 (253, 
82): imago aequalis patri 7,12 (267,157): filium...quae 
imago aequalis est patri...cum filius solius patris imago 
sit [AU] s Den 4,2 (22,19): primogenitus et creator 
primogenitorum (- PS-FU s Le) tri 1,24 (63,39-40 
Apparat): primogenitus quippe dictus est, non primo crea- 
tus, ut et genitus pro natura et primus propter perpetui- 
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tatem credatur (nur SF) («AM fi1,48) — PS-AUs113 tit 
(1969): de verbis apostoli: splendor est enim lucis aeternae 
et imago invisibilis dei (« GR-11159) — 113,1 (1669): apo- 
stoli lectionem mecum pariter audistis dilectissimi. ait enim 
de domino Iesu Christo: splendor est enim lucis aeternae et 
imago invisibilis dei (cf Sap 7,26), eo quod et imago solis 
lux sua sit, quae de eodem sole procedit (« GR-1 fi 59) 
127 (1997): unigenitus (cf Jo 1,14 etc) et primogenitus do- 
minus noster divinarum scripturarum auctoritate praedi- 
catur: unigenitus de patre, primogenitus a mortuis. qua- 
propter secundum id quod unigenitus est, non habet frat- 
res; secundum id quod primogenitus est, fratres vocare 
dignatus est omnes qui post eius et per eius primatum in 
gratia nascimur (« AU sy 6) sol 1 (149): ipse est ait ima- 
g0...(» I)...creaturae. primogenitus inquit, non primo- 
creatus, ut genitus pro natura, primus pro perpetuitate 
credatur (« AM fi 1,48) spe 2 (313,7): /qui est imago 
dei (— C) invisibilis, primogenitus omnis creaturae/ ^ 56 
(540,12): /qui...(- D)...primogenitus totius creaturae/ 
BED Gn 1 (38,1187): 1 Tm 2,5/in quo tota plenitudo erat 
toto (— ABPSm) imaginis dei (cf Col 2,9) Lc 1 (49, 
1190): dei filius...et unigenitus a patre (cf Jo 1,14 etc) 
et...primogenitus est omnis creaturae 1. (62,1706): 
qui cum unigenitus (cf Jo 1,14 etc) esset dei filius, primoge- 
nitus fieri dignatus est omnis creaturae CAn Ne 5,7,2 
(311,8): /qui. . . (7 I). . .creaturae/ 5,7,3 (311,26): /qui 
sit imago...(- l)...creaturae/ 5,7,4 (312,10): 18/ 
quem superius invisibilis (-lem N pv) dei filium atque ima- 
ginem praedicavit. quis autem imago invisibilis dei nisi 
unigenitus (cf Jo 1,14 etc)... 18/qui imago ac verbum dei 
invisibilis nominatur 5,7,5 (312,22): 19/qui utique uni- 
genitus filius dei (cf Jo 1,14 etc). . . patrem invisibilem in se 
habens/19 5,7,6 (313,3): idem superius imago dei invi- 
sibilis praedicatur 5,7,7 (313,20): 20/quem ante exor- 
dium mundi imaginem dei invisibilis praedicasset 6,3,2 
(327,19) - 6,4,2 (329,10) - 6,6,3 (331,26): filium eius uni- 
genitum (cf Jo 1,14 efc) et primogenitum totius creaturae 
(cf dagegen HIL syn 29) » . 6,06,4(332,0): filium eius 
unigenitum (cf Jo 1,14 etc) et primogenitum totius creatu- 
rae. si unigenitus et primogenitus totius creaturae dominus 
lesus Christus. ..neque enim alius unigenitus et primoge- 
nitus totius creaturae nisi unigenitus dei filius, sicut pri- 
mogenitus creaturarum/ 6,7,1 (333,10): filium dei uni- 
genitum (cf Jo 1,14 etc) et primogenitum totius creaturae 
6,9,1 (335,23): filium eius unigenitum (cf Jo 1,14 etc) et 
primogenitum totius creaturae 6,21,1 (347,26): con- 
textus credo inquit in deum patrem et in dominum lesum 
Christum filium eius (- unigenitum et primogenitum to- 
tius creaturae v) CAr Col 1,15 (652A): /qui est imago 
dei invisibilis (« PEL)...imago et aequalitas et similitu- 
do distinguenda sunt. quia ubi imago, continuo similitu- 
do, non continuo aequalitas; ubi aequalitas, continuo si- 
militudo, non continuo imago; ubi similitudo, non conti- 
nuo imago, non continuo aequalitas...ex quo intelligitur 
et aliquando aequalitatem non solum similitudinem habe- 
re, sed etiam imaginem...in deo autem... consequens 
est, ut non solum sit imago eius quia de illo est, et simili- 
tudo quia imago, sed etiam aequalitas tanta (« AU q 74) 
1,15 (653A): cur imago «si» similitudinem non habet? in 
picturis homines nolunt esse dissimiles, et Arius dissimi- 
lem contendit et vult, ut pater dissimilem generet sui (« 
AM fi 1,48). primogenitus omnis creaturae (« PEL)... 
primogenitus inquit, non primo creatus, ut et genitus pro 
natura et primtis pro perpetuitate credatur/18 (« AM fi 
1,48) hist 7,73,73 (49,75): quomodo dissimilis patri 
substantia, cum est imago perfecta et splendor patris (rcec 
&VO[LOLOG Y) OUGL. TOU Ttt QOG O (99 EUXCDV 'tEÀELOC XOLG OLTCOCO Y LO LL0X 
TOU TtXTpOC) 7,14,24 (58,158): scriptura quae dicit pri- 
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mogenitum eum esse universae creaturae (tj; zxpooroxovy 
(&UTOV ELVXXL TCXOT]G X'tLOEC)G (VOY opeEuou oc Yoon) 5,34, 20 
(271,108): qui est imago dei invisibilis (og £octv eu«ov vov 
Ócou cou aopatou) Ps 148,5 (1317,99): qui...(- D)... 
creaturae/ (« HIL Ps 148) CE 16 (765A): quia invisi- 
bilis est filius...in apostolo Paulo (— Edit.) de Christo 
scriptum est: imago dei invisibilis (lacuna ca. Ó6 litt. sibilis 
T; hic inv. Edit.) primogenitus totius creaturae... 1 Tm 
1,17/invisibilis est ergo filius/1 Tm 1,15 [CHRY] 1/11, 
908 (909C): qui est imago dei invisibilis (nicht im Griechi- 
schen) PS-CHRY sol (98,199): qui est inquit initium 
totius (omnis CE) creaturae/ PS-CLE I. 1 (37): cuius 
vero filius verbum et speculum et characteres (-ter Bb., 
Paris 3852) et imago vivens patris viventis (« VEN sy 7) 
CO 7,2(49,70): imago etiam et figura et splendor gloriae 
eius (eoov ce xat yopooxerrp xat aaa vns 90r «ucou) 
(« RUS; eine andere Übersetzung siehe DION-E) ' 7,5 
(140,47): [qui...(- V)...creaturae/ (og eactv sev Tou 
Ósou cou «opacTou, TpoToTtoxocG T0176 xti0s(c; eine andere 
Übersetzung siehe CO 1,5 S [285]) 1,58(285,27): [qui 
S. (9 V)...creaturae/ (eine andere Übersetzung und die 
griechische Vorlage siehe CO 1,5) 1,5$ (3178,11): si 
quis...lesum Christum...in duos partitur unum unige- 
nitum (cf Jo 1,14 etc) et primogenitum omnis creaturae (et 
TiG. . .U]GOUV XptOTOV. ..EtG Ouo (4eptoes Tov eva. (L0VOYEVY) Xat 
TpOoToToxoy TXO7G X'tLOEC C) 1,5"W (351540): qui. .3(» 
V)...creaturae/ (oc eoctv evxcov vou Ocou tou «xoparou, rpo- 
TOTOXOG TtXOY)G X'ttoEcGC) CO-Hisp 2,13 (174): primogeni- 
tus omnis creaturae/17 CY te 2,1 (63,15): tit/qui est 
(quis est R?; quem x W*) imago dei invisibilis et (— O) 
primogenitus totius creaturae (terrae VR) DION-E: 
CO 7,5 (240,27): imago et character splendorque gloriae 
eius (andere Übersetzungen siehe RUS und CO 1,2; bei 
CO auch die griechische Vorlage) ^ [EUCH] int 1 (732€): 
imago dei patris invisibilis unigenitus filius eius est (cf Jo 
1,14 etc), de quo apostolus: imago dei invisibilis. aliter 
namque est imago dei patris in filio suo EUS-E 2,74 
(54,7): cum enim memoria est filii, intremescat omnis cre- 
atura quae per filium est facta (cf Col 1,16) 2,31 (60, 
4): imago unius solus 5,3 (130,6): quia imago patris 
vera est filius 5,5 (130,20): filius igitur imago est pat- 
ris, figura genitoris (cf Phil 2,6) 5,7 (131,22): imago 
enim dei unigenitus est filius (cf Jo 1,14 etc) 9,8 (219, 
78): Phil 2,6/filius est et imago est invisibilis dei/Apc 1,4 
etc 9,32 (237,7): imago invisibilis, figura patris (cf 
Phil 2,6) 13,9(295,27): iste est enarrabilis imago vera, 
genitoris filius, imago vera 13480 (373,10):9fMins«-. . 
imago invisibilis/Phil 2,6 |14,22 (339,7): unus deus, 
una imago dei, deus 20,5 (81,14): apostolus de unige- 
nito filio (cf Jo 1,14 etc) ait: qui (quia H) est imago invisi- 
bilis dei 20,5 (87,29): quod dicitur: qui est imago in- 
visibilis dei, confitetur quia sicut pater invisibilis est, ita 
et filius dei qui est imago patris invisibilis habetur. imago 
enim similitudinem exhibet -- EUST 9,6,20(125,4): Hbr 
1,3/qui (quae ABDFZ) est imago dei invisibilis (oz eo«tv 
€X«9V toU Osou vou xoparou) PS-EUTn 1 (207): dei (dum 
Sg. Dst.) igitur imago invisibilis (« HIL tri 2,224 ap LEO 
ep 165) PS-EVAR 1] (88): Sir 24,5/pater itaque cum 
sit invisibilis et ingenitus, in filio visus apostoli testimo- 
nio comprobatur (« PS-VIG Var 1,66 [75]) 1 (89): et 
non sicut Moyses ceterique prophetae per enigmata et fi- 
guram, sed ipsam veraciter in filium secundum apostolum 
contuebitur deitatis imaginem (cf Nm 12,8; 1 Cor 13,12) 
(« PS-VIG Var 1,66 [76]) PS-FAU asc (164,91): Iesus 
Christus qui est...imago dei FAUn Ar 15 (310,52): 
sicut enim patris et filii una imago cum sit secundum Moy- 
sen (cf Gn 1,26), tamen et ipse filius imago dei invisibilis 
scribitur ab apostolo. ..sicut est dei invisibilis imago 
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31 (331,43): non tamen, quia natus est, minus habet ali- 
quid quam quod in deo patre est, imago dei invisibilis ex- 
istens/Hbr 1,3 PS-FEL 1. 3 (205): qui est ait imago dei 
invisibilis/23 (« PS-VIG Var 1,20) FID dil (181): spe- 
culum eo quod est absque macula vel ruga, quippe imago 
deitatis/Jo 10,9 (cf Sap 7,26; Eph 5,27) (cf GR-I fi 59) 
sent 9 (150): cur una imago invisibilis (« PS-VIG tri 1) 
FU Ar 3 (67,21 — 74,143): qui est primogenitus totius crea- 
turae (obiectio Trasamundi) ^ 3,4 (75,179): debemus at- 
tendere ad hoc filium creaturae initium factum — 3,9 (76, 
234): quod autem eum primogenitum totius creaturae dicit 
apostolus 3,10 (77,252): dubitamus Christum primoge- 
nitum totius creaturae secundum incarnationis profiteri 
mysterium —— 3,11 (77,270): primogenitus igitur est totius 
creaturae — 3,12(78,277): Ps 103,30/alioquin si. . . Christus 
primogenitus creaturae totius accipitur, quibus testimoniis 
anteomnem creaturam primogenitus ex mortuisostendetur 
... primogenitum profiteamur ex virgine...in hac autem 
nativitate primogenitus est totius creaturae — PS-FU Pin 
10 (257,569): imago indemutata invisibilis dei (« RUF Bas) 
s Le (104,37): primogenitus et creator primcogenpitorum (- 
[AU] s Den 4) GR-1 fi 21 (225,170): et primogenitus ita 
habebitur/Ex 4,22/nec non et primogenitus totius crea- 
turae quasi in ordine factorum primogenitus habeatur 
59 (234,498): Salomon cum dicit: candor est lucis aeter- 
nae et speculum sine macula dei maiestatis et imago boni- 
tatis illius (Sap 7,26), vel apostolus hic praedicaverit sal- 
vatorem nostrum imaginem esse invisibilis dei, eo quod ( 
et N) imago solis lux sua sit, quae de eodem sole procedit 
[GR-1] fi 70 (239,696): 2,9/qui. ..(- V)...creaturae/ (nur 
N) HER P sim 5,6,5 (757,2): spiritum ilium sanctum 
qui creatus est omnium primus (em Hg; purus cod) (xo 
TVEULX. tO Q'yLOV tO TtpOOV TO XTLOXV TtXOXV T7)V XTUOUW) 
9,12,2 (221,4): filius quidem dei antiquior est totius crea- 
turae dei ita ut consilio fuerit patri suo in constituenda 
tota creatura quae est in ipso (cf Col 1,16; o uev utoc cov 
Ogov Tt OT16G TG XTt6€O)G QUU7OU TCQOYEVEOTEDOG €£OTIV C0GTE OULL- 
BouAov auTov YeveoÜOat vo Ttor9t 706 xrtoeo cov) 9,23,4 
(245,17): deus enim dominusque noster dominator om- 
nium qui habet potestatem universae creaturae suae (st o 
ÉÓsoc xot o xugtoc T.C 0 TX Vt G)YV XUpueUQv Xt £y ov TCOLOT]G TY)G 
xcTicEcG xuTou trV &5ouctavy) HES 5 (7005B): ipse est 
enim imago patris — HI Agg (1392 B): quomodo primoge- 
nitus est omnis creaturae et primogenitus ex mortuis 
(1416B): hic est imago dei invisibilis Did 22 (722€): 
cum autem filius imago sit dei invisibilis 38 (135A): 
ostendens illum... Hbr 1,3/et imaginem invisibilis dei 
scire ep 98,76,3 (200,24): primogenitus omnis crea- 
turae (« Origenes, De principiis: rocoocoxoc ron xttogoG; 
fehlt bei RUF pri) 124,2 (97,10): filium qui sit imago 
invisibilis patris conparatum patri non esse veritatem; a- 
pud nos autem qui dei omnipotentis non possumus recipe- 
re veritatem imaginariam veritatem videri (« Origenes, cf 
RUF pri 1,2,6 [36]) Eph 1 (459C): quod primogenitus 
omnis creaturae haereditas (cf Eph 1,18) sit animae domi- 
ni nostri Iesu Christi Ez 1 (10,162): ad similitudinem 
verae imaginis Christi quae est imago dei invisibilis 

1 (23,591): jo 16,15/qui est imago dei patris invisibilis 
4 (183,1505): unam veneremur imaginem quae est imago 
invisibilis et omnipotentis dei/Ez 16,18 Eg;h.7,5.(,230, 
4): quod dicitur 'heu mihi' (cf Mi 7,1), non primogeniti to- 
tius creaturae, non est divinitatis vox, sed humanae ani- 
mae quam suscepit Jr 4,42,2 (269,5): quod apostolus 
dicat dominum salvatorem imaginem esse dei invisibilis 
(-lem M) primogenitum omnis creaturae Jr h 7 (590B): 
ista sentiendo de unigenito (cf Jo 1,14 etc) et primogenito 
universae creaturae (vuv Aeyety met tou |ioyoYevouc, mept 
^OU TtpOTOTtOXOU TtXOY|G XTlGECÓC) 7 (591B): iuxta hoc 


Ad Colossenses 


1,15 


quod primogenitus omnis creaturae (xat« vo' tpotoroxog 
TX076 t7)5 X1to£Oc) Is 14 (589,56): ut qui erat primoge- 
nitus (-tos E*) omnis creaturae/18 ls 18,7 (254,3): 
Is 11,1/virga (cf Is 11,1) non est primogenitus omnis crea- 
turae/Is 11,1 Lc8(48,8): Lc 1,46/si considerem domi- 
num salvatorem imaginem esse invisibilis dei (ovt eov 
&oct toU Ücou tou aopacou) 25 (152,9): timeo ne in pri- 
mogenitum universae creaturae (terrae C) impius et pro- 
fanus inveniar Ps h 6 (35,11): Ps 606,1/dei facies quae 
est? utique imago eius. dicit enim et apostolus imaginem 
patris esse filium. ergo imagine sua nos inluminet, hoc est 
imaginem suam filium/Ps 66,1 Tt (586D): magnus deus 
lesus Christus salvator dicitur (cf Tt 2,13), non primogeni- 
tus omnis creaturae Za 2 (1471A): imago est dominus 
atque salvator dei invisibilis, non quod filius visibilis sit et 
invisibilis pater 3 (1523B): qui est imago dei invisibilis 
PS-HI bre 66 (1008D): Ps 66,1/dei facies quae est? utique 
imago eius. dicit enim et apostolus imaginem patris esse 
filium. ergo imagine sua nos illuminet, hoc est imaginem 
suam filium/Ps 66,1 (« HI Ps h) Col 1 (65,1): Phil 2,7/ 
ut mediator dei et universae creaturae efficeretur (cf 1 Tm 
2,5). quotiens enim unigenitus dicitur (cf Jo 1,14 efc), filius 
dei secundum deitatem esse monstratur; quotiens autem 
primogenitus, princeps ostenditur totius creaturae/ (om. 
Hi) ep 17,2 (358,150): filius dei aeternus. . .imago dei 
invisibilis ab invisibile natus, non factus fi (148): osten- 
dente apostolo primogenitus universae creaturae HIL 
ad Co 11,1 (205,3): Jo 1,1/qui est imago dei (— C*) invisi- 
bilis/2,9 Ar 11 (615C): imago quidem dei Christus est 
11 (616A): Ex 7,1/Christum filium et primogenitum dei lo- 
queris/ Ex 4,22 c Co 21 (596C): imaginem autem eum 
dei esse apostolus dicit, sed cum additamento fidei, ne ima- 
ginem conformationem sentires. ait enim: qui est imago dei 
invisibilis, ut imago invisibilis dei etiam per id quod ipse 
invisibilis est invisibilis dei imago esset col (44,13): 
quippe cum imago invisibilis dei sit (50,1): tunc factus 
sit imago invisibilis dei/ Jo 6,35 (151,12): haec perfidia 
... primogenitum commendans et trinitatis nomen insti- 
tuens (152,4): quia de eo dictum sit: primogenitus om- 
nis creaturae. ..nam talis est ordo dictorum: qui. ..(- D) 
... creaturae/16. 17/imago ergo dei invisibilis. . . quia pri- 
mogenitus omnis creaturae est. ..sed non sequitur: primo- 
genitum omnis creaturae /16/ idcirco primogenitus omnis 
creaturae...ipse imago dei invisibilis. ..se primogenitum 
habuerit eorum/ (cf PHOE) (162,10): /qui est ima- 
go dei invisibilis, primogenitus omnis creaturae (Germi- 
nius) my 1,6,5 (8,21): 1 Cor 15,23/primogenitus cre- 
aturae/18 Ps 1,3 (21,21): cum...primogenitus omnis 
creaturae sit/ 2,28 (58,19): primogenitus omnis cre- 
aturae/ ...est enim primogenitus ex mortuis qui erat pri- 
mogenitus creaturae; idcirco primogenitus ex mortuis ut 
maneret primogenitus creaturae. idem enim est primoge- 
nitus ex mortuis qui erat primogenitus creaturae 68,25 
(335,6): qui imago invisibilis dei est 91,4 (348,8): qui 
est imago dei primogenitus omnis creaturae/ 118 teth 
9 (438,24): qui et imago dei est 118 iod 7 (442,25): quia 
imago dei est primogenitus omnis creaturae 125,6 (609, 
5): qui... (- D). ..creaturae/ 142,9 (809,16): Christus 
... qui imago dei invisibilis est 148,4 (861,23): qui ... 
(2»D)...creaturae/ — syn 72(490B): si quis audiens ima- 
ginem esse filium dei invisibilis, idem dicat esse imaginem 
dei quod et deum invisibilem (gt tt euxove ooxoucv Tov Utov 
TOU Ügou vou «opatou txutov AeYot vvv euxovac vx Oeo e «opa 
TO) 14 (491 B): qui est imago dei invisibilis (exxove ovre 
vov Ücou tou aopatou) 15 (491 B): cum enim unigenitus 
filius dei et imago invisibilis dei sit 15 (492A): invisibi- 
lis dei filius et imago 25 (499B): qui imago est dei 

29 (503A): primum editum totius creaturae (rov xpoco- 
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toxov 7txo7 G xvto£c6; cf dagegen CAn Ne 6) 33 (506A): 
cum primus editus esse totius creaturae docetur 69 
(526 B): sed imago est, imago dei ex deo in deum nata 

tri 2,8 (57 B): imago invisibilis dei. ..imago invisibilis dei 
est ille qui natus est - ap CO 4,2 (86,3): imago in- 
visibilis dei 2,11 (59A) - ap CO 4,2 (86,9): quia imago 
dei invisibilis est/ Jo 14,9 2,24 (66B) - ap LEO ep 165 
(120,6 - Sil. 34): dei igitur imago invisibilis 3,7 (719C): 
quia ipse invisibilis dei imago/ 7,31 (231A): ut forma 
ipse et imago invisibilis dei (cf Phil 2,6) 8,48 (271B): 
qui est imago dei invisibilis. interrogo utrum visibilis ima- 
go est invisibilis dei 8,49 (272B): qui est imago dei in- 
visibilis. .. per quod apostolus hanc imaginem dei esse sig- 
nificans ait: qui est imago dei invisibilis (x x x x x Colb. ac 
Germ.) primogenitus omnis creaturae/ 8,49 (273A): i- 
mago dei est. . . ut invisibilis dei imago visibilis sit. . .idcir- 
co invisibilis dei imago est 8,50 (273A): primogenitus 
itaque omnis creaturae est/ 8,50 (273B): qui imago dei 
invisibilis est /18/ et qui primogenitus omnis creaturae est 
/18 ...qui dei imago est. ..qui primogenitus creaturae est 
/18 8,50 (274A): primogenitus quoque omnis (— al.) 
creaturae est 11,5 (403A): sed imaginem esse eum dei 
invisibilis et formam esse eum dei loquitur (cf Phil 2,6) . . . 
quod. . . invisibilis dei imago sit Christus 12,24 (441 B): 
formam itaque atque imaginem invisibilis dei unigenitus 
in se deus continens (cf Phil 2,6) [HIL] tri 2,29 (Sedl. 
179): /qui...(-» V)...creaturae/ (nur W) PS-IGN Eph 
20,1 (257,23): Christi Iesu/ Jo 1,18/et primogeniti totius 
creationis (creaturae o)/Rm 1,3 (oou ypiocov/ Jo 1,18/xo« 
TpoToToxou 7XO7G XTUOECCG) Smy 7,7 (797,19): Yesu 
Christo filio dei primogenito totius creaturae/]Jo 1,1 (u- 
GOUV xy pta tov tov tou Üeou utov tov Ttpc TOTOXOV TtXOT)G XTOECCG) 
9,3(203,7): lesum Christum primogenitum totius creatu- 
rae (xptocov toouv tov Ttpooroxov) Tar 4,7 (737,10): 
primogenitus est omnis creaturae (rp«coroxoc ror xct- 
oeoc) 4,2(137,15): 1 Tm 2,5/qui. . .(7» I). ..creaturae/ 
(nicht im Griechischen) ILD ba pr (111C): 18/qui erat 
initium angelicae creaturae 39 (129B): secundum id 
quod unigenitus est (cf Jo 1,14 efc), non habet fratres, se- 
cundum id autem quod primogenitus est, fratres vocare 
dignatus est omnes, qui post eius et per eius primatum in 
dei gratiam renascimur (cf Lc 8,21; Hbr 2,11) (« AU sy 6) 
PS-1LD s 10 (275A): unum illum ac singularem significa- 
bant primogenitum, qui cum esset in substantia dei patris 
unicus, factus est in substantia hominis primogenitus om- 
nis creaturae IR 3,76,3 (506): 18/quemadmodum et 
primogenitus in omni conditione/Gal 4,5 4,21,3 (680, 
46): et iunior populus eum primogenitum Christum ac- 
cepit (xot o vecrepoc A«oc vov TvTOV ToO TOTOXOV X9totov 
ec aro) 5,1,1 (713): a perfecto et eo qui est ante 
omnem conditionem IS dif 2,14 (72B): quid differt 
inter id quod Christus nunc unigenitus (cf Jo 1,14 etc), 
nunc primogenitus esse praedicatur? horum primum ad 
patrem pertinet, alterum ad nos. nam secundum divini- 
tatis excellentiam unigenitus est a patre iuxta evange- 
lium quod dicit/Jo 1,14/at vero secundum fraternam 
societatem primogenitus universae creaturae iuxta id quod 
apostolus ait/Rm 8,29/est ergo unigenitus in substan- 
tia deitatis, primogenitus in susceptione humanitatis; pri- 
mogenitus in gratia, unigenitus in natura/Rm 8,29/inde 
est quod frater nuncupatur et dominus: frater quia primo- 
genitus, dominus vero quia unigenitus (« AU Se 5) PS- 
IS q (32): filio qui est iuxta apostolum imago dei invisibilis 
et primogenitus universae creaturae. ipse est imago patris 
... denique imago dei est...imago dei est solus ille — tri 
(288): primogenitus de patre quia ante omnia (cf Col 1,17) 
(288): secundum quod dicimus Christum primogenitum de 
patre et unigenitum (cf Jo 1,14 etc), possumus dicere ex vir- 
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gine et primogenitum et unigenitum KA A 2 (346 - 
W-W 492a): 9/et de domino quod imago sit dei invisibilis 
primogenitus totius (— S) creaturae (x x x x NW, Bruxell. 
9718)] (orn. N9) B 3 (347 - W-W 492c): 9/qui est imago 
dei invisibilis/21 LEO s 26,5 (215B): et in primogeni- 
tum novae creaturae (cf 2 Cor 5,17). . .universa adoptionis 
membra concurrant 63,3 (355A): qui est primogenitus 
totius creaturae PS-LEO s 7,4 (79,79): nesciebas Is- 
rahel quoniam hic est primogenitus dei/Ps 109,3 MAR 
Ar 1,20 (236,5): solus enim Iesus imago dei, homo autem 
secundum imaginem (cf Gn 1,26), hoc est imago imaginis 
1,20 (238,32): imaginem dicimus esse dei Christum... 
Christus autem imago dei 1,22 (244,6y: si igitur Chris- 
tus forma est dei, forma autem substantia est, idipsum e- 
nim forma et imago, est autem forma et imago dei Aoyoc 
/Jo 1,1 (cf Phil 2,6) 1,24 (254,9): si imago dei Iesus, 
ouoouctog est 1,24 (254,19): qui...(- l)...primo- 
genitus ante omnem creaturam/16-20/totum mysterium 
in ista expositione dictum est. quod ouoouotoc, dicit ex isto: 
qui est imago invisibilis dei. quod filius: primigenitus (pri- 
mog. A2). quod non creatus: ante omnem creaturam dixit. 
si enim et ipse creatus esset, non diceret 'ante omnem cre- 
aturam'. et proprie dixit: primigenitus, quod est de filio. 
iungamus ergo sensum: primigenitus ante omnem creatt- 
ram. ergo hic genitus ut filius, illa creatura ut quae creata 
sit. non autem quod et alium postea genuit, sed quod ante 
omnem creaturam primigenitus. est autem omnis creattra 
et eorum quae in caelis et eorum quae in terris, visibilium 
et invisibilium (cf Col 1,16). sine creatura ergo filius. natu- 
ra igitur et generatione filius 1,25 (258,30): 2,9/et id- 
circo lesus Aoyoc, imago est patris dei 1,29 (270, 
15): ouoovotos filius...quippe forma eius qui sit et imago 
et character, sine quibus deus nec intellegitur (cf Phil 
2,0) 1,30 (274,10): Iesus autem, hoc est Xoyoc (cf 
Jo 1,1), imago est dei, non similitudo. imago dei dicitur 

1,31 (278,21): filius ergo in patre, imago et forma et 
Aovoc et voluntas patris (cf Jo 1,1; Phil 2,6) 1,34 
(288,1): substantiae autem dei imago est actio filiusque 
est 1,34 (202,37): etiam si filius credatur in patre 
imago exsistens et eius quod est esse forma, sicut dic- 
tum est (cf Phil 2,6) 1,35 (294,11): qui est imago 
dei...imago enim dei, ex aeterno imago... /ipse autem 
imago est dei, imago ergo filius est dei. . primogenitus om- 
nis creaturae. quis primogenitus? filius. . .primigenitus to- 
tius creaturae. quis totius creaturae primigenitus? qui ima- 
go dei est. necesse est enim primigenitum esse ante omnem 
creaturam, imaginem dei. quis autem est imago? Aovoc (cf 
Jo 1,1). ..si ipse imago est dei, dei est filius. si enim totius 
creaturae primigenitus, necessario filius. .. quomodo enim 
imago dei filius, si non primigenitus totius creaturae? et 
quomodo imago dei, qui filius de Maria, post omnia factus, 
natus est? manifestum ergo quod ipse primigenitus. . .sed 
si filius dei, imago dei, ante omnem creaturam natus est 
...qQqui igitur ante omnem creaturam natus est 1986 
(294,2): in confesso est quod imago filius est. dixit enim 
Paulus: filius dei imago est dei... Jo 1,1/dicit enim Pau- 
lus quomodo filius primigenitus totius creaturae/16. 17/vi- 
des quae dixerit de filio, quod ideo primigenitus/ 1,36 
(296,26): verum igitur quod de Maria filius est dei, et ipse 
imago, et ipse Xoyoc (cf Jo 1,1), et ipse ante saecula et om- 
nem creaturam, et quod omnis creatura per ipsum creata 
est et in ipso et in ipsum (cf Col 1,16) 1,40 (308,32): 
sive Aoyoc est lesus sive lumen sive refulgentia sive forma 
sive imago sive virtus et sapientia sive character sive vita 
(cf Jo 1,1. 9; 14,6; 1 Cor 1,24; Phil 2,6; Hbr 1,3) 1,41 
(310,45): sive patrem et filium sive lumen et effulgentiam 
sive deum et characterem sive deum et formam et imagi- 
nem (cf Jo 14,6; 1 Cor 1,24; Phil 2,6; Hbr 1,3) 1,45 
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(322,3): discedant Arriani quoniam nos natura filium dici- 
mus ante omnem creaturam genitum 1,47 (328,06): pri- 
mogenitum ante constitutionem mundi (cf Eph 1,4) et pri- 
mogenitum ante omnem creaturam 1,47 (330,38): Jo 
1,1/et imaginem et formam et characterem et refulgentiam 
patris et virtutem et sapientiam dei (cf 1 Cor 1,24; Phil 
2,06; Hbr 1,3) 1,61 (376,5): Gn 1,26/imago imaginis, 
hoc est filii. imago enim patris filius 1,63 (382,8): 
Gn 1,26/si enim Christus vita et Xoyog est, imago est dei 
3,1 (436,9): cum...Aoyoc dei imago sit...ut enim dei 
Aoyoc imago est 3,2 (440,5): deum per Christum vide- 
mus...hoc est per imaginem veram 3,6 (454,5): Aoyoc 
certe qui eius filius, qui imago, qui forma est (cf Phil 2,6) 
3,7 (458,18): vou; autem et veritas forma, sed non . 
inseparabilis forma, sed ut inseparabiliter adnexa ad de- 
clarationem potentiae dei patris, eadem substantia vel i- 
mago vel forma (cf Phil 2,6) 4,8 (524,47): qui est imago 
invisibilis dei. ergo Iesus Christus et imago et forma dei (cf 
Phil 2,6). . .imagine videtur is cuius imago est, maxime si 
is cuius imago est invisibilis, sicut hic dictum: imago dei in- 
visibilis 4,18 (552,37): Sap 1,4/si primogenitus Chris- 
tus... Christus est sine dubio. . . et primogenitus et. . .uni- 
genitus (cf Jo 1,14 etc) 4,28 (582,1): quoniam imaginem 
dei filium dicimus dei 4,28 (582,16): et hic est filius, 
hic est Aoyoc, natus filius, quia alius a deo, de deo tamen, 
id est de eo quod est existens et vivens intellegentia, quae 
deus est, atque intus, intellegendo se intellegentia foras se 
protulit atque extitit, patris, in quo et ipsa fuit atque est 
semper, imago existens, per intellegentiam internam quae 
esse est atque exsistere, ac propterea imago imaginis, 
genita 4,30 (586,4) hoc enim est forma quae et 
imago dicitur, sicuti de ipso dictum: qui est imago dei. 
habet igitur et deus imaginem suam, et filius imago dei 
est. ..est et filius imago dei Eph 1 (1243A): et vere fi- 
lius Christus. .. cum imago dei est gen 27 (166,11): pri- 
mus igitur Christus; ante enim omnem creaturam fuit 
Phil (1207 B): dictum est enim quod forma dei Christus es- 
set. quid autem sit dei forma? non figura, non vultus, sed 
imago et potentia...intelligere atque vivere forma quae- 
dam est et imago ipsius existentiae (cf Phil 2,6) (1207 
C): Christus ergo dei forma est. . . haec igitur forma et ima- 
go dei (cf Phil 2,6) MAXn Am 134 (52,27 - 88,31): qui 
est imago dei invisibilis, primogenitus totius craeationis/ 
co 13 (718): unigenitum audio Christum (cf Jo 1,14 etc), et 
non dubito quia unus ab uno est genitus. primogenitum 
Paulus clamat dicens: qui...(- I)...creaturae. et profi- 
teor secundum sententiam divinarum scripturarum quod 
est filius primogenitus et non ingenitus/ 13 (719): fili- 
um autem natum, si Paulo non credis dicenti primogeni- 
tum universae creaturae... Jo 18,37/natum lego, profi- 
teor quod lego; primogenitum lego, non discredo; unigeni- 
tum lego (cf Jo 1,14 etc) 14,14 (730): quare non et ipse 
(scil. spiritus sanctus) eo vocabulo vocatur quo et Christus, 
primogenitus omnis creaturae 14,17 (734): Jo 1,2/ut 
primogenitus omnis creaturae/Jo 1,3 ...erat autem in 
principio (cf Jo 1,1) ut primogenitus omnis creaturae. ante 
omnem creaturam erat 14,26 (740): nam denique invi- 
sibilem patrem Paulus praedicat (cf 1 Tm 1,17) NO tri 
18 (122): imago est enim invisibilis dei... Christus, id est 
imago dei et filius dei 21 (142): Jo 5,19/imago invisibi- 
lis dei/ Jo 3,31 ...quodsi et primogenitus omnis creaturae 
ab apostolo dictus sit Christus, quomodo omnis creaturae 
primogenitus esse potuit, nisi quoniam secundum divini- 
tatem ante omnem creaturam ex patre deo sermo proces- 
sit? quod nisi ita haeretici acceperint, Christum hominem 
primogenitum omnis creaturae monstrare cogentur 21 
(144): aut igitur ante omnem est creaturam, ut primogeni- 
tus sit omnis (-ni B Gel C) creaturae. . . quomodo primoge- 
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nitus est omnis creaturae, nisi quoniam divinum verbum 
(cf Jo 1,1) illud quod est ante omnem (— F) creaturam et 
ideo primogenitus omnis creaturae caro fit 28 (178): 
nam et imago est dei patris 28 (180): dum imaginem 
dei patris per filium videt 28 (182): filius, quia imago 
dei, tunc videbatur, et pater quia invisibilis, mundis corde 
ut videretur repromittitur et notatur (cf Mt 5,8) ORI 
Mt 73,70 (208,70): Iesus non habuit imaginem Caesaris 
... ut nesit aliquando imago Caesaris apud imaginem in- 
visibilis dei (apud invisibilem deum £L) (vqoouc eov «v vou 
Ücov tou «opartou oUX EUE TT)V E(XOVXC 1OU XXLOXQOC. . . tV (Lr)9e- 
TUO€ fj OU XOtLOXL DOG €UXCOV 'Y| TCOCOOC CY) £UXOVU TOU 0cou cou «opa- 
700) 15,10(375,20): ipse quoque dominus qui est ima- 
go dei invisibilis (xxt o occp 8e cx sott etxcov vou sou cov 
apo Tou) 717,2(579,16): de quibus apostolus Christum 
glorificans scribit ad Colossenses dicens/ (rep: cv o erooco- 
ÀoG AE&Y&t £V TY| TtpoG X0À0GO0QELG OtL £OTLV O OO) TY|p EUXC)V. TOU 
Ócovu coU aopaTou Ttpcoroxoc T7)  XTLOEGOG) 77,74 (628, 
3): in eo quod erat filius dei primogenitus universae crea- 
turae/ (ev *« utov Osou rtpoTotoxov TtooY)G XTLO8OG XX EUCOVOC 
10u Ósou «ou aop«tou) 17,20 (641,12): 13]et imago dei 
invisibilis/Phil 2,6 (xat £x«v vou 0cou vov copotov) ser 6 
(717,7): secundum quod principium erat universae creatu- 
rae 33 (67,3): de Christo Iesu primogenito universae 
creaturae — 76 (777,76): non cognoscentes primogenitum 
universae creaturae PAU-N carm 28,225-226 (301): 
qui super inlustri carnem perfusus amictu servilem domini 
mutabit imagine formam/Phil 3,21 (cf Gn 1,27; Phil 2,6. 7) 
ep 29,7 (253,11): dignum erat ut unigenitus dei (cf jo 1,14 
etc) et primogenitus totius creaturae/18 PEL Col 1,15 
(454,5): /qui est imago dei (— E) invisibilis. secundum epi- 
stulam ad Hebraeos. primogenitus omnis creaturae. pri- 
mogenitus...non tempore, sed honore (« Theodor Mops., 
cf THrCol1,15[266,7] ^ PET-Cs175(656B): posteaquam 
primogenitum totius creaturae virgo mater ut pareret 
PET-D 9 (556,151): 16/unigenitus (cf Jo 1,14 etc) et primo- 
genitus/17 PHOE 21 (59,21): quae si imago patris ipse 
est filius, ut apostolus probat (cf HIL col [152]) 25 (63, 
20): videri enim patris filius, imago vera et figura expressa 
substantiae eius PHY Y 1,16 (103): sic omnipotens pa- 
ter omnium (cf Eph 4,6) tertia die suscitavit primogeni- 
tum omnis creaturae a mortuis (cf Act 3,15 efc) POE 
Mer 16,4 (504): Apc 1,17/dilectus dei (cf Mt 3,17 etc), patris 
primogenitus PRIS can 1 (112,11): 2 Cor 3,17/et deus 
saeculorum possidens inmortalitatem estque invisibilis 
/1 Tm 6,16 (cf 1 Tm 1,17; Hbr 11,27) 1 (112,13): 1 Tm 
6,15/cuius est (— P) imago ac primogenitus Christus/2 Cor 
1,19 16 (118,10): quia Christus filius dei imago virtutis 
ac sapientia patris sit/2,9 (cf 1 Cor 1,24. 30) PS-PRIS 
(186,6): dici de filio legimus: imago invisibilis dei. ..pater 
dat imaginem filio (198,18): Jo 13,3/ego sum imago in- 
visibilis dei/ Jo 17,6 PROL Col It 1 (240): 13/et quid 
sit hic filius docet, in quo et deitatis per imaginem dei et 
humanitatis (humilitatis g) dicendo 'primogenitus omnis 
creaturae' voluit indicare substantiam/ PRU ham 51 
(119): forma patris veri verus stat filius (cf Phil 2,6) 
RUF ap H 1,7 (41): et primogenitus ipse sit resurgentium 
atque omnis creaturae ipse sit caput/18 Bas 6,2(1783 
A): imago indemutata invisibilis dei, qui est filius ex patre 
genitus...certum est omnia esse in imagine quaecunque 
sunt in prototypo (v euxcv v capo vooccoc rou copoccou Üeov, 
0 €X t0U Tt&7poc YevvrÜetc Üeoc. . .rjG exovoc eott Ttxvxa. 00 
TQ090£01t1 tT) po orumo uopor) Cl 3,8,7 (702,7): genuit 
primogenitum omnis creaturae 3,9,5 (103,77): quali- 
ter deum decuit unigenitum (cf Jo 1,14 etc) generare et pri- 
mogenitum omnis creaturae 3,77,6 (106,72): sicut u- 
nigenitus (cf Jo 1,14 etc) et omnium primogenitus imago 
est inmutabilis ingenitae virtutis Ct pr(67,9): est enim 
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verbum hoc (cf Jo 1,1) imago et splendor dei invisibilis pri- 
mogenitus omnis creaturae/ 1 (90,8): ad coniugium... 
primogeniti omnis creaturae 2 (114,24): ad eum qui 
est imago dei primogenitus omnis creaturae 2(792, m); 
animam...quam assumpsit primogenitus omnis creaturae 
Eus 7,2,3 (77,78): quis ergo poterit eum qui ante omnem 
creaturam visibilem atque invisibilem semper fuisse... 
describitur sermone comprehendere (cf Col 1,16) (v1 av . . . 
£VVOTjGEteV TtQo 7tX07]G XTtGECG xot Br)utoupruxc opo.evrs t€ xat 
(Opa TOU 10 TtQCTOV . . ."YEVVY]L.x) 7,6 (643,5): negans vere 
esse eum filium patris nec primogenitum omnis creaturae 
(BAccqrutxv ToAXXQV EyovroG...cTttOtLXV TE TOÀÀYV TtEpUL TOU 
IX OVOY£VOUG TtxtO0G QUTOU TOU Tp TOTOXOU TUXOT|G xtto&nc) 
Gn 7,7 (7,3): 1 Tm 4,10/Iesus Christus primogenitus om- 
nis creaturae/Gn 1,1 (def. AD) 71,13 (17,3): qui est pri- 
mogenitus omnis creaturae 716,6 (143,27): quia unus 
auctor est omnium et fons et initium unus est Christus . . . 
idcirco et populus...primogenita...offert primogenito 
omnis creaturae et initia initio omnium de quo scriptum 
est: qui est initium primogenitus omnis creaturae Gr 
1,96-99,3 (73,17) - ap CO 4,2(94,4): quod imago est... 
quod primogenitus omnis creaturae/18 (vvjc evxovoc. . . rou 
TQOTOTOXOU TtpO XTLOECC) 3,75,2 (127,14): Jo 3,29/ad 
eum qui primogenitus est omnis creaturae (vc xpocrovoxo 
T07)G X1togcoc) Jos 76,2 (396,7): ipse qui est principi- 
um, primogenitus omnis creaturae Nm 3,2 (79,9): le- 
sus Christus qui est primogenitus omnis creaturae/2,15 
11,4 (85,31): 3,1/dicitur autem ipse et primitiae (cf 1 Cor 
15,20) et primogenitus totius creaturae T2723 C08 2]: 
apostolus dicit quia ipse est principium et primogenitus 
omnis creaturae/ Pa 3 (560A) - pri 2,6,7 (139,16): 
quem Paulus apostolus primogenitum omnis creaturae 
pronuntiat...intuentes quod imago invisibilis dei (4 et 
pri) primogenitus omnis creaturae dicatur/ pri pr 4 
(70,5): quia Christus Iesus, ipse qui venit, ante omnem 
creaturam natus ex patre est (cf Jo 5,43) TOI EPA 
- ap RUF ap H 7,77 (50,27): cum de Christo loquitur di- 
cens: qui est imago invisibilis dei primogenitus omnis crea- 
turae. non enim, ut quidam putant, natura dei alicui visi- 
bilis (invisibilis BFGHIL in ap H) est et aliis invisibilis 
(visibilis F in ap H; visibilis invisibilis BGH IL in ap Hy); 
non enim dixit apostolus 'imago invisibilis (visibilis AMY 
in ap H) dei hominibus', aut 'invisibilis peccatoribus', sed 
valde constanter pronuntiat de ipsa natura dei dicens: ima- 
go invisibilis dei...quid etiam de ipso unigenito sentiam, 
si ne ipsi quidem visibilem dicam naturam dei, quae natu- 
raliter invisibilis est /,2,7 (28,8): Prv 8,25/dicitur au- 
tem et primogenitus, sicut dicit apostolus Paulus: qui est 
primogenitus omnis creaturae. nec tamen alius est primo- 
genitus per naturam quam sapientia (cf Prv 8,22) ^ 7,2,3 
(30,77): hoc modo etiam verbum dei (cf Jo 1,1) eam esse 
intellegendum est per hoc, quod ipsa ceteris omnibus, id 
est universae creaturae, mysteriorum et arcanorum ratio- 
nem quae utique intra dei sapientiam continentur aperiat 
(cf 1 Cor 1,24) 71,2,5 (33,5): ait apostolus Paulus uni- 
genitum (cf Jo 1,14 etc) filium imaginem esse dei invisibilis 
(^- inv. dei Jan) et primogenitum esse totius creaturae 
/Hbr 1,3 7,2,6 (34,8): videamus sane quid intellegi 
debeat etiam de hoc quod imago invisibilis dei (— A) di- 
citur...consideremus primo ex his quae consuetudine ho- 
minum imagines appellari solent. imago interdum dicitur 
ea quae in materia aliqua, id est ligni vel lapidis, depingi 
vel exculpi solet; interdum imago dicitur eius qui genuit is 
qui natus est, cum in nullo similitudinum liniamenta eius 
qui genuit in eo qui natus est mentiuntur. puto ergo posse 
priori quidem exemplo aptari eum qui ad imaginem et si- 
militudinem dei factus est hominem (cf Gn 1,26). . .secun- 
dae vero comparationi imago filii dei, de quo nunc sermo 


Ad Colossenses 


336 


est, comparari potest etiam secundum hoc quod invisibilis 
dei imago invisibilis (— inv. im. Jan.) est, sicut secundum 
historiam dicimus imaginem Adae esse filium eius Seth (cf 
Gn 5,3)... Gn 5,3/quae imago etiam naturae ac substan- 
tiae patris et filii continet unitatem 7,2,6 (35,7): Si 
enim omnia quae facit pater, haec et filius facit similiter 
(cf Jo 5,19), in eo quod omnia ita facit filius sicut pater, i- 
mago patris deformatur in filio 7,2,6 (36,7): tali qua- 
dam specie putandus est pater filium genuisse, imaginem 
scilicet suam, ut sicut ipse est invisibilis per naturam, ita 
imaginem quoque invisibilem genuerit...imago ergo est 
invisibilis dei patris salvator noster, quantum ad ipsum 
quidem patrem veritas (cf Jo 14,6), quantum autem ad nos 
quibus revelat patrem imago est (cf HI ep 124) 132953 
(47,1): filius natus qui per omnia imago est patris, procul 
dubio etiam bonitatis eius convenienter imago dicetur (ou- 
Tt) ^COLVUV. Ty OUtLACL XXL. ETct coU OCoTT)poG xoxo «v AeyOvoeoÜat 
ott £x««v ayYaOovrrroc tou Ücou eociv, &XA' oux «uco oyaOov. 
xat Toyo x«t o utoc ayaOoc, «XX oux cc «rcc oyaOoc. x«t 
€)OTEQ EUXCOYV €OT7L OU Ósou Tov &OopOvou xot Xocto. 7TOUTO 0&0c, 
«AÀ' ou Tept ou Aeyet autoc o yptoroc) 2,4,3 (130,73): 
quae dicit de salvatore, quia imago est invisibilis dei pri- 
mogenitus omnis creaturae 2,6,83 (141,27): cum invi- 
sibilis dei ipse sit imago invisibilis dr OPPOSAREPMMEE. 
maginem enim invisibilis dei dicit esse Christum/ 4,4,9 
(363,76): imago namque dei etiam ipse appellatus est in 
scripturis Ps 38,2,7 (1400D): Ps 38,7/imago (cf Ps 
38,7) necessario alicuius est imago. nam et scriptura sanc- 


. ta cum imaginem nominat, interdum quidem definit et di- 


cit cuius sit imago, interdum autem absque ulla definitio- 
ne ponit imaginem. denique de salvatore cum dicit 'qui est 
imago', non siluit cuius imago esset, sed addidit dicens: 
qui...(- V)...creaturae Rm 7,5 (1116A): ipse apo- 
stolus iterum dicit de domino Iesu Christo, quia sit primo- 
genitus omnis creaturae. ne forte ergo ut ille primogenitus 
dicitur omnis creaturae 7,7(1722A): 13/et imago invi- 
sibilis dei ac primogenitus omnis creaturae 7,7 (P988 
C): filius qui imago dei invisibilis dicitur quantum ad per- 
sonam spectat, alius est ab illo ctiius imago est 8,77 
(717193B): qui est primogenitus omnis creaturae sy 4 
(138): qui filius supra dictae sit imago substantiae PS- 
RUF fi 18 (76,1): qui est imago dei invisibilis primogenitus 
totius creaturae/ RUR 2,34 (419,2): dum imago invisi- 
bilis dei forma fit servi (cf Phil 2,7) RUS:CO 7,3(31, 
20): imago et figura et splendor gloriae eius (» CO 1,2, dort 
auch die griechische Vorlage; eine andere Übersetzung sie- 
he DION-E) SED-S Col (225B): qui est imago dei in- 
visibilis ( — F). . . primogenitus universae creaturae (x x F) 
Rm (79D): recte primogenitus (cf Rm 8,29) qui ante om- 
nem (— RAWsm) creaturam non factus sed natus est (« 
AMst Rm) (104C): qui est primogenitus omnis creatu- 
rae (« RUF Rm 8) TE Marc 5,19,3-4 (721): Ps 18,5/in- 
visibilis dei imaginem ait Christum. sed nos enim invisi- 
bilem dicimus patrem Christi, scientes filium semper retro 
visum si quibus visus est in dei nomine, ut imaginem ip- 
sius; ne quam et hinc differentiam scindat dei visibilis et 
invisibilis, cum olim dei nostri sit definitio/ Ex 33,20/si non 
est Christus primogenitus conditionis, ut sermo creatoris 
/ Jo 1,3; Col 1,16. 17/si non primogenitus conditionis, si non 
sermo (cf Jo 1,1) creatoris/17 5,20,4 (724): Phil 2,7/ 
quasi non et figura et similitudo et effigies substantiae 
quoque accedant. bene autem quod et alibi Christum ima- 
ginem dei invisibilis appellat/Phil 2,7/quod si in effigie et 
in imagine (^ dei Kroyrmann) qua filius patris, vere deus 
praeiudicatum est (cf Phil 2,6. 7) Pra 7,1 (33,7): de quo 
procedendo filius factus est, primogenitus ut ante omnia 
genitus, et unigenitus ut solus ex deo genitus (cf Col 1,17; 
Jo 1,14 etc) PS-TE Marc 5,110-111 (1451): hic, ubi sem- 
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15 óc éocw sixov vo0 Ocob c00 Xop&rou, mQOTÓTvoxog  ckornco  x1ioeoc, 16 6x év a01O 
0 
imago dei invisibilis x primogenitus — x conditionis in illo 
qui est imago  « T et T totius creaturae 
terrae 
H T n " H X " omnis " quia  « 1pSO 
ante omnem creaturam illo 
" " " M " X H universae " T " " 
x unicus creationis quoniam per ipsum -« filio 
- invisibilis dei : et *t deo 
H" " H H H X H omnis M H H H 
quid omni 
15 . desunt 32 87 251 yu.^09456.70.69.6852* Il I. «q»ui «est im»a«go di invisibilis) primogenitus o«mn»is (creat»urae 
16 | desunt 32 87 251 u.^p8156.70.69.6857* ll 15* seve tronis | I quia in (ipso conp»dita s(unt univer»sa in caelis et in 


teckrr»a...«et in ipso creata sunt» 


I5 —CX'"TE K CY | quid V; AMst q (Var): cf o G quis? CY (Var) qui est im ín ras. DB? | 
x? HIL ad Co (Var); AM inc (Var); RUF pri 1,2,6 (Var); PEL (Var); AU q 74 tit (Var); PS-AU spe 2 (Var) -- in- 
visibilis dei? TE Marc 5,19; NO; HIL col 2/,, Ps 68; MAR Ar 1,24com; AMst Col[txt (Var):]eom, Phil, q; PS-PRIS; 
GR-I » PS-AU s 113; AM ep 4; 29; 35; inc; 118 Ps; sp; HI Did 38, Lc; RUF Bas (» PS-FU Pin), Pa, pri exc 1,2,5; 
Rm 7,7 !/3; ORI Mt 13; EUS-E; RUR: - ( Ephrem | indivisibilis? PS-AU te — invisibilis? HIL Ps 91; 118: 


-2Cor44 | et CY;AMex: - €? Ephrem |  primus/genitus I'B*: Fehler primigenitus? MARcom uni- 
tus? AMst Colt*t (Var): « unicus primus editus? HIL syn primus factus? VICn «gx» Apc 3,14: initium? 
PS-CHRY sol principium? ORI ser6 | x? TE; HIL my; AU Ad; KA A (Var): cf Apc 3,14 totius CY; 


PS-CHRY sol; HIL syn; MAR Ar 1,35 4/s. 36; AN sy; GR-1; KA A; AMst Colcom 1/5; AP-Act; AM ex Itxt; MAXn 
Am; HER sim 9,12; HI Ez h; RUF Nm 11; PS-RUF fi; AU Ad (Var); PAU-N; THr; PS-HI Col; CAn Ne 6; PET-C; 
LEO s 63; PS-AU spe 56; CE; FU; PS-IGN Eph, Smy; AN Wil 11 (101) omnis 75 78 V; NO; PS-CHRY sol (Var); 
HIL exc syn; [HIL]; cf IR; MAR Ar 1,35 !/g; cf 1,24. 35 3/a. 36. 45. 47, gen; [GR-1]; cf AMst Rm » SED-S Rm (79D); 
cf Colcom 1/5, q; AM ex 1tx* (Var): com; 118 Ps 3; IO (Var); HI Jr h !/5, Eph, Tt, Is h, ep, Agg, Is, Jr; RUF ap H; CI; 
Ct; Eus 7, cf 1; Gn; Gr; Jos; Nm 3; 12; Pa; pri exc 1,2,3; Ps; Rm » SED-S Rm (104C); PEL » CAr Col; AU Se 7, tri, 
Ar, Dt, cf Se 5com, Ev; MA Xn co 14; CO; PS-AU spe 2; cf FU Ar 3,12com; PHY; CAr Ps (« HIL); PS-AM tri; CO-Hisp; 
PS-ILD; PS-IGN Tar !/;; PROL Col It 1; BED; f ANWil11(99 » | omni AFSMITBP*NW*ZH?X; NO 21 (144) 
1/5 (Var) universae 77 61 86; AMst Coltxt; AM ex 6, fi (» PS-AU sol), 118 Ps 10; PS-HI fi; HI Jr h !/?, Lc; RUF 
pri 1,2,3; HER sim 9,23?; AU Se 5txt, cf s 200; MAXn co 13; ORI; CAn Ne 5; CAr hist; IS; PS-IS q; PS-IGN Tar !/;; 
SED-S Col ante omnem creaturam? NO 21 (144) 2/5; MAR Ar 1,24. 35 3/s. 36. 45. A7; gen; AMst Rm » SED-S Rm 
(79D); Colcom 1/5; q; RUF Eus 1, pri pr; AU Se 5«om, Ev; MAXn co 14,17 !/4; FU Ar 3,12com ante omnem con- 
ditionem? IR 5 in omni conditione? IR 3 .| conditionis? TE; cf IR terrae? CY (Var) creationis? 
MAXn Am; PS-IGN Eph creatura (V; Fehler 

16 quia 75 771 78 61 V; PS-CHRY sol; HIL » CAr Ps 148; [HIL]; GR-1; FAUn; AMst Col, qcom?; MAXn Am 
2?, Jud?, pag, co 13?; RUF sy?; EUST; PEL » CAr Col; AU Ar, leg, Max; CHRY?; CAn co, Ne 5; PS-HI Col; PS-AU 
spe 2; 56 (8); sol; PS-VIG tri 12; HES; CO; FU; FAC; CAE?; PS-AU te; BED Gn? » qui Q*: Fehler quon- 
iam 77 86; AN sy » AMst qtxt; MAR; AM; MAXn Am 134; [GR-I]; RUF pri 2,9,4; AU Gn li?; CAn Ne 6,21?; THr; 
PS-AU spe 56; PS-IGN - quomodo? AM sp 1 (Var) et RUF pri 1,7,1; AU Ad?: - £P que. ..(condite) 
$: Fehler cf supra creaturae | in illo TE Marctxt; AU Ar; MA Xn co in ipso 75 77 78 61 86 V; TE Val; PS- 
CHRY sol; AN sy » AMst q; HIL col; Ps » CAr Ps 148; tri 8; [HIL]; GR-1; MAR Ar, hy; FAUn; AMst Col; AM; 
MAXn Am 134; NIC; HI Ps h » PS-HI bre; RUF Nm, Pa, pri 1,7,1t*x*; EUST; PS-RUF fi 18; PEL » CAr Col; AU 
Se, Gn li, Jo, s 212, leg, Max; CAn Ne 5; THr; PS-AU spe; sol; PS-VIG tri 12 (Var); HES; CO; FU Fab, Fas, inctxt; 
FAC; PS-AU te; CAr hist; AN Mal; PS-IGN; BED Gn in ipso filio? PS-VIG tri 12 in ipso deo 54*? in eo? 
HIL tri 12; IR 1,4; ORI Mt; CO V. (249B) in christo? TE Marcc?m; MAR gen; MAXn Am 17, Jud, pag, s 3; HI 
ep 98; PS-RUF fi 19; CHRY III « Vorlage; CAn co, Ne 6; FU ep, Mon, inccom; (EP-SC) in domino iesu? AM Lc 
2,13 in ipsos M*: Fehler in ipsa? HI Ps h (Var): cf supra creaturae ab ipso? [GR-1]; CO 1,5 W (345) « 
Vorlage; CAE bre; (cf RUF pri 4,2) x ipso? FU Fab (Var) cf infra (et Jo 1,3): per ipsum? FAUn 6 (Var); 
PS-VIG tri 3; 11; CAE tri (Var); (HIL Ar; RUF sy, Rmtxt; AU Ad; Fau 26; Ev 2,2. 18; Max co 14) per eum? 
IR 2,30,4 per christum? AN alt; RUF pri 4,3,15 per iesum christum? CHRY I gegen Vorlage; (RUF Rmcom) 
in ipso et per ipsum? RUF pri 2,9,4'!x*; (HIL Ps 1; KA A) (in ipso ac per ipsum? CAn Ne 5com) (in christo et 
per christum? RUF pri 2,9,4com) (^ per ipsum et in ipso? PS-HI Col) ": (^- per ipsum x in ipso? PS-HI 
Col (Var) -- omnia (in ipso) (creata) sunt? RUF pri 1,7,1; PS-VIG tri 3; (RUF Rm; AU Ad) | condita 771! 


per opus, patria pietate minister, visus ab inviso, missus 
patiendo peregit THr Col 7,75 (267,72): qui est imago 
dei invisibilis. bene 'invisibilis! adiecit...ad ostensionem 
magnitudinis 7,15 (263,3): primogenitus totius crea- 


rogant quemadmodum susceptus homo primogenitus pot- 
est videri totius creaturae 1,15 (266,7): quod dixerat: 
primogenitus totius creaturae, hoc est super omnem crea- 
turam honorabilis. si quidem dixisset absolute 'primogeni- 


turae. . .illud quod dixit: imago dei invisibilis. . .primoge- 
nitus...si enim sicut creatura 'primogenitus' esset, 'pri- 
mocreatus' debuerat utique dici...creaturarum primoge- 
nitus esse dicatur. nam primogenitus qui dicitur, illorum 
utique dici poterit primogenitus 7,15 (264,7): inter- 
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tus', honorabilem tantummodo dicebat. nam quia addidit 
*omnis creaturae', illum designavit qui ab omni honoratur 
creatura (qnotv xavrauÜo* mpototoxog morc xttoEOoG" avtL 
TOU TtXpa TtXGGV Tr X'tt6tV ctopuevoc) Il5s(207,3):Àl- 
lud quod dixit *primogenitus totius creaturae' interpretans 


Vetus Latina 24/2 


16 


1,15-16 


adiecit/ 7,18 (274,6): quod dixit: qui est imago dei in- 
visibilis primogenitus totius creaturae...in superioribus 
dixerat: primogenitus totius creaturae (v« opryr« xat vo oc 
EOTLV £x ov ToU Ücou toU «opacou TtQoroToxoc Tt07)6 Xttosmc) 
VEN sy 7 (254,12): cuius vere filius est verbum et speculum 
et character et imago vivens patris viventis VICn fa 7 
(7,10): primus factus creaturae est/1 Cor 15,47 VICn-P 
Chr (761A): Jo !,14/dei patris caelestis imago/Jo 1,14 
PS-VIG tri 1,13 (6,119): cur una imago invisibilis est (— 
est im. inv. //) trinitatis 3,10 (33,84): ideo Christus 
deus dei (— Oc) forma vel imago vera dei patris invisibilis 
est (cf Phil 2,6) 3,42 (41,365b): qui est imago dei invi- 
sibilis (orn. oM) Var 1,20 (33): si tibi dixerint: ideo pa- 
ter maior est quia ipse invisibilis dicitur, filius vero visibi- 
lis conprobatur (cf 1 Tm 1,17; Hbr 11,27) 1,20 (33): 
qui est ait imago dei invisibilis/23 1,66 (75): Sir 24,5/ 
pater itaque cum sit invisibilis et ingenitus, in filio visus 
apostoli testimonio conprobatur 1,66 (76): et non sicut 
Moyses ceterique prophetae per aenigmata et figuram, sed 
ipsam veraciter in filium secundum apostolum contuebi- 
tur deitatis substantiam (cf Nm 12,8; 1 Cor 13,12) 3,44 
(115): de patre ad Corinthios (colossenses M): qui est ima- 
go dei invisibilis/ Jb 28,20 

16 cf Gn 1,1; Jo 1,3; Rm 8,38; 11,36; 1 Cor 8,6; Eph 
1,21; Hbr2,10 — Die Übersetzungen der Symbola, in de- 
nen Col 1,16 eine Rolle spielt, sind so zahlreich, dab nicht 
in jedem Falle auf Parallel-Übersetzungen hingewiesen 
werden kann; vgl. zum Zusammenhang der Symbole von 
Nicaea und Konstantinopel in der lateinischen und grie- 
chischen Überlieferung auch G. L. Dossetti, 11 Simbolo di 
Nicea e di Costantinopoli, Rom 1967 - Testi e Ricerche di 
Scienze religiose 2 A-SS Acacius 3 (49,77): cuius virtute 
firmata sunt (cf Ps 32,6 etc) omnia quae constant (cuius vir- 
tus constat PB) in saecula (-lo T) (cf Col 1,17) Anthi- 
mus 3 (60,98): Ps 44,2/a quo (per quem Na) facta sunt om- 
nia quae (*- facta a) sunt...hoc verbum (cf Jo 1,1) per 
quod facta sunt omnia quod est filius dei Felix Thib N 
31 (256): per te omnia facta sunt/Mt 11,27 (om. D) Na- 
zarius (331,22): per quem omnia, in quo omnia, et ex quo 
omnia facta sunt Patroclus 3 (707): Ex 20,11 etc/qui 
fecit visibilia et invisibilia 9 (708): Sir 18,4 etc/qui om- 
nia quaecumque sunt sive in caelis sive in terris, omnia ip- 
se creavit Pontius 8 (276C): per quem omnia quae in 
caelis et quae in terra creata sunt Quirinus 2 (553): 
quoniam per ipsum cuncta facta sunt/ Regulus (265): 
ille per quem omnia facta sunt/Rm 9,5 .. .per quem cunc- 
ta facta sunt et sine quo factum est nihil Sabinus 9 
(53): ut cognoscant omnes gentes quia ipse est creator om- 
nium, visibilium et invisibilium (cf Jdt 9,14) Agatho 3 
(1220€): per quem omnia facta sunt quae in caelo et quae 
in terra AM Ca 1,8 (344,11): per verbum dei (cf Jo 1,1) 
... per quod facta sunt omnia 2,31 (404,20): superius 
utique caelum et quae in caelo sunt, sol luna et stellae, thro- 
ni dominationes principatus et potestates, cherubin (-im 
PV; cerubim M) et seraphin (S; -im cet.) Dav 20 (311, 
6): 19/cui angeli et archangeli, virtutes et potestates (et 
virt. et pot. BP'D'O; et pot. virt. PB") ct principatus, 
throni et dominationes, cherubin (-im P2P'RB) et sera- 
phin (-fin P*B; -phim P'RB'; -fim P2) indefesso obsequio 
serviebant ep 30,10 (1036C): verbum dei (cf Jo 1,1) 
per quod omnia et ex quo omnia/ 34,8 (1076 B): domi- 
num sutim et creatorem omnium, sive quae in caelo sive 
quae in terra sunt ex 1,19 (15,25): omnia namque crea- 
ta et condita sunt, visibilia... .(- I). . .omnia inquit per ip- 
sum et in ipsum creata sunt. quid est 'in ipsum creata' .. . 
egregie itaque et hoc loco filium dixit auctorem omnium 
et maiestate sua continentem omnia... Rm 11,36/ex ipso 
(c Rm 11,36) principium et origo substantiae universo- 
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rum...per ipsum continuatio, finis in ipsum. ex ipso ergo 
materia, per ipsum operatio, quae ligavit atque constrin- 
xit universa, in ipsum/ (« Basilius, cf EUST mit der grie- 
chischen Vorlage) fi 1,39 (17): cum fateantur omnia 
facta per filium/1 Cor 1,24 1,57 (25): cum omnia per 
eum (ipsum DOa) facta dicantur 1,125 (53): sed scrip- 
tura dicit omnia esse per filium 1,137 (57): ut te adore- 
mus...visibilium et invisibilium creatorem (« AN sy 1) 
2,38 (69): Jo 16,15/quae sunt 'omnia' (cf Jo 16,15)? non 
utique locutus est de creatis; haec enim (-- omnia Dam) fac- 
ta (^ sunt D LZam) per filium (4 sunt KME) 2,40 (70): 
quis ei adiutor cum caelum faceret fuit, quis adiutor cum 
conderet mundum (cf Jb 38,4)? an qui in constitutione an- 
gelorum et dominationum adiutore non eguit, eguit ut ho- 
minem liberaret 3,33 (119): 1 Cor 2,8/quae autem ma- 
ior potentia quam supra caelestes potestates (x caelestis 
potestatis L) habere dominatum? habebat autem qui thro- 
nis dominationibus (-onis S) angelis imperabat/Mc 1,13 
3,43 (123): omnia in ipso creata sunt (or. SN EOam) 
3,44 (123): aut per ipsum facta cognoscimus, ut est etiam 
illud apostolicum (apostoli W), quia omnia per ipsum et in 
ipso creata sunt/ 3,83 (138): alibi... Prv 8,22/quid in 
Christo creatum esset ostendit 3,109 (147): filius dei 
... per quem cuncta subsistunt (cf Col 1,17) 4,88 (187): 
quod non angeli, non archangeli, non potestates et domi- 
nationes, non aliqua creaturarum potuit penetrare natura 
(cf Rm 8,38. 39) 4,99 (192): si enim aliquid ante filium 
(cf Col 1,17), iam non sunt in ipso creata omnia quae vel in 
caelo sunt vel in terris, et apostolus redarguitur qui hoc in 
epistula sua scripsit 4,139 (206): quia omnia per ipsum 
factasunt/ ^X 4,156 (212): Rm 11,36/in ipso autem omnia 
esse quis dubitet, cum alibi scriptum sit: quoniam in ipso 
condita sunt omnia in caelis, et: in ipso creata sunt /17/ ha- 
bes ergo ex ipso gratiam, ipsum operatorem, in ipso omni- 
um firmamentum (cf Ps 32,6 etc) — 5,167 (276): non cheru- 
bin et seraphin, non throni et dominationes et potestates 
5,226 (303): quis igitur iudicat de dei filio? throni domina- 
tiones angeli potestates? sed famulantur et serviunt arch- 
angeli, sed ministrant cherubin et seraphin, sed laudant 
fu 13 (173,2): dei filius. . .in quo consistunt omnia quae in 
terra (-is 9" E) sunt et quae in caelo. ..eius continentur 
potentia et in ipso constant, quoniam in ipso creata sunt 
(— V?; - omnia A2VNT)/19 (cf Col 1,17) Jb 3,28 (265, 
16): omnia enim in Christo (cf Rm 8,32), per quem omnia/ 
inc 99 (272,91): multae creaturae, invisibiles et visibiles, 
invisibiles (xxx XC) ut principatus et potestates, throni et 
dominationes, visibiles ut sol luna stellae homo terra 

inst 73 (323C): Apc 1,17/quia per ipsum omnia pe2g3 
(36,196) - ap CO 4,2 (81,6): in domino Iesu omnia condita 
suntin caelis...(- I)...invisibilia/ ^ 2,93 (74,1310): om- 
nia enim per ipsum creata (facta p) sunt/ 7,210 (287, 
2325): habet angelorum, habet archangelorum dominatio- 
num potestatum thronorum aliorumque innumerabiles gre- 
ges/Mt 18,12 Ps 35,22,4 (65,26): Jo 1,2/omnia per ip- 
sum et in ipso facta sunt 36,37,1 (100,12): factum in 
Christo, in quo facta sunt omnia, sive sedes. . .(- I)... .ipso 
creata sunt/ 118 Ps 3,20,1 (52,2): /in quo creata sunt 
omnia in caelestibus et in terra, sive visibilia sive invisibi- 
lia...(- I)...ipso creata sunt (def. A) 3,22,3 (54,3): 
non potest quisquam illud auferre, non angelus, non virtu- 
tes, non dominationes, non potestates (def. A) 10,16,1 
(212,28): /per quem facta sunt omnia/15 22,43,2 (509, 
3): quia amici illi de caelestibus erant archangeli vel domi- 
nationes et throni sa 5,20 (67,29): 3 Rg 8,27 etc/quasi 
non in caelis et angeli, quasi non in caelis et dominationes 
Sat 2,104 (306): quia per ipsum omnia. qtiis autem adiuva- 
ret eum in quo creata sunt omnia/ sp 1,50-51 (35,120): 
quae enim essent illa omnia, sive visibilia sive invisibilia 
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(^ inv. sive vis. C), ipse signavit dicens: quoniam (quo- 
modo UA) in ipso condita (cognita L) sunt omnia in caelis 
et (vel W) in terra. vides omnia de his dicta, quae vel in 
caelis sunt vel in terra (x x x x x x x xxxxx»x W), sunt 
enim in caelis etiam invisibilia quae facta sunt. tamen (x x 
Xxxxxxxx V)ne cui esset incognitum, addidit de qui- 
bus diceret: sive sedes (-dis B) inquit sive. ..(—- 1)...ipso 
creata sunt/ ...hic per filium dicit omnia creata esse/ (« 
Basilius: au 8e, &y«v Suvapav &x 7v opaco avo yt eoo oc 
aopaca, 8oEae cov Tcovr)tY ev co execioOv, va Ttc vct, eve opocrac 
ELTE &t'opa/ta, evve &pyat evee e&ovotat evce Ouvaqieus eure Opovot 
ELTE XUptoTY)tec) 1,62 (41,5): sive angelos dicas sive do- 
minationes sive potestates, omnis (x x x R) creatura ex- 
pectat sancti spiritus gratiam (cf Rm 8,22. 19) 1,158 
(82,17): spiritus sanctus. ..in illis caelestibus thronis do- 
minationibus et potestatibus, angelis et archangelis redun- 
dantius videtur effluere 2,37 (100,46): nec de angelis 
nec de archangelis nec de thronis ac (nec de ; ad B; aut 
L?) dominationibus posse dubitari, quod eius operatione 
subsistant (cf Col 1,17) 3,84 (184,120): Paulus quoque 
ait: quoniam in ipso condita sunt omnia (— o. sunt M) in 
2C (s D)...invisibilia. numquid cum dicit 'in ipso', nega- 
vit 'per ipsum' (cf Jo 1,3)? non negavit utique sed adseru- 
it... 1 Cor 8,6/ergo cum dicit 'in ipso' condita esse omnia, 
*per quem' dicit esse omnia, hanc vim habent verba haec 
*in ipso' et 'cum ipso' (in ipsum et per ipsum C), ut unum 
in his adque consimile, non contrarium intellegatur. quod 
etiam in inferioribus manifestavit dicens: omnia per ipsum 
et in ipso creata sunt. haec enim tria in Christo unum esse 
'cum ipso et per ipsum et in ipso',sicutsupra diximus, scrip- 
tura testatur. habes enim per ipsum et in ipso condita esse 
omnia 3,85 (185,133): cum omnia conderentur. . . di- 
cendo pater 'faciamus' (Gn 1,26) ostendit filium secum ad- 
orandum quasi omnium conditorem PS-AM tri 11 (550 
C): in hunc ergo unum deum patrem omnipotentem credi- 
mus visibilium et invisibilium conditorem AMst Col 
1,16 (447B - Cas. 326b,9): /quia in ipso creata (condita G 
BLPOFKSNZrm) sunt omnia (universa Z) in caelis (-lo F) 
et...(-» V)...in ipsum (-so GLPX Y FKNrm) condita (cre- 
ata Z) sunt (— M*)...in ipsum (-so Migne) dicit omnia 
condita...dum omnia fiunt per ipsum /15/ quia ab (— 
Migne) ipso ut sint esse coeperunt. ideo autem quae ab ip- 
so facta sunt, per ipsum facta dicuntur, quia ad hoc natus 
est ut faceret creaturam, hoc est fecisse in eo (etm afl.) et 
per eum. . . ostendit quae per ipsum sint, nempe throni do- 
minationes et principatus ac potestates 1,18 (448A - 
Cas. 3272,23): 18/quoniam omnia per ipsum sunt, per ip- 
sum denuo. ..reformanda (cf Eph 1,10) fuerunt... 17/ut 
cuncta crearet quae non erant 1 Cor 1,24 (200B - Cas. 
972,13): virtus ergo dei est (cf 1 Cor 1,24) quia per ipsum 
omnia fecit pater deus Eph 1,2 (394C - Cas. 271a, 
13): ab ipso sunt omnia et condita et restaurata (cf 
Eph 1,10) 1,23 (397D - Cas. 2743,12): Eph 1,22/quia 
omnia per ipsum fecit/Eph 1,22 ...ut per ipsum faceret 
quae non erant 2,5 (399C « Cas. 275b,13): per ipsum 
nosfecit — fi3(341,138): quia ipse est omnium rerum cre- 
ator et conditor...haec ergo omnia per filium facta sunt 
(— C) q 45,3 (83,1): ad dominationes caelestes, quas 
apostolus memorat 106,8 (239,15): quod enim de deo 
est, super omnes potestates et principatus et (est P) simul 
super omnes potentias spiritales (-lis CN X) est 107,1 
(246,14): quod convenit et evangelicae auctoritati et apo- 
stolicae traditioni, in quibus omnia facta leguntur et, ut 
nihil exciperet, sive quae in caelis sunt, ait, sive quae in 
terris 122,20-21 (372,7): [quoniam in ipso condita sunt 
(9 D)...in ipsum (-so PCN X) creata sunt. conveniunt 
evangelia duorum apostolorum Iohannis et Pauli; eadem 
enim dicunt quia filius dei ante omnem creaturam genitus 
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est (cf Col 1,15) ut crearet potestates spiritales et mundum 
et quae in eo sunt visibilia. quod enim dixit Iohannes/]Jo 
1,3. 4/hoc idem significavit et Paulus dicens, quia in ipso 
condita sunt... (- I). ..terra (« AN sy 7) 122922 (319, 
19): omnia per ipsum et in ipsum (um iri ras. C) creata sunt. 
per ipsum creavit, quia in substantia idem deus est, hoc 
est pater in filio; in ipsum vero, quoniam sic generavit fi- 
lium ut haberet potentiam faciendi omnia visibilia et invi- 
sibilia q ap 78,3 (472,27): cum enim omnes potestates 
et (omnes a) principatus et dominationes Christo genu fle- 
xerint Rm 16,27 (494,11 - 495,19): nihil sine Christo 
plenum, quia per ipsum omnia (nur Gy) AN alt GER 
(134,18): Paulus apostolus qui dicit: omnia per Christum 
creata sunt in caelo et... (- I). . .invisibilia. si ergo spiri- 
tus non est per ipsum creatus, ergo non sunt omnia per ip- 
sum creata Ar 3 (679) « ap AU Ar 3 (685): caelestia et 
terrestria, visibilia et invisibilia...ut essent, sua virtute 
fecit (fecisse AU) Bob 3 (600B): omnia quae post illum 
et per ipsum providentia dei facta sunt...ut nihil eorum 
quae per ipsum facta sunt comparari possit ad eum 4 
(601 B): omnium quae post illum et per ipsum facta sunt 
4 (605A): omnium quae per ipsum facta sunt 6 (609 B): 
sed et ipsum spiritum sanctum /17/ et cetera caelestia et 
terrestria, visibilia et invisibilia, tempora et saecula (cf Hbr 
1,2), volente patre et iubente ego creavi 17 (623B): 
quia volente et definiente, iubente deo patre omnipotente 
per filium unigenitum (cf Jo 1,14 etc) deum spiritum sanc- 
tum cetera omnia caelestia et terrestria, visibilia et invisi- 
bilia, creata facta nata fundata constituta fincta condita 
substiterunt (cf Col 1,17) Casp 10 (283): patrem omni- 
potentem invisibilem, visibilium et invisibilium omnium 
rerum conditorem, hoc est qui omnia creavit (« HIL-A) 
11(290): patrem omnipotentem, creatorem omnium (x x M) 
quae sunt, visibilium et invisibilium...credentes in deum 
patrem omnipotentem, omnium creatorem 14 (308« CC 
348,48): deus ex nihilo fecerit universa (cf Is 45,7), id est 
caelestia et terrestria...lucem atque tenebras, visibilia et 
invisibilia. ..et haec bona per filium facta sunt (« AMst 
fi) h Tol 44 (208,32): inveniemus omnia creat[ur]a 
vel facta celestia sive terrestria. . .angelos arcangelos tro- 
nos sedes dominationes principatus et potestates et ut bre- 
viter expendiam, universe que in celo et que in terra vel 
in aquis continentur, creata repperies Hbr (421 - Rigg. 
208): verbum domini (cf Jo 1,1) per quod (dei per quem 
Rigg) cuncta creata sunt vel condita (— vel condita sunt 
Rigg) Mal 22 (434,5): Eph 4,1O0/qui vero descendit 
paracletus ad apostolos, in ipso confirmantur universa in 
caelo et in terra s Bar 4 (65,11): mirantur sedes, 
stupent throni, contremescunt dominationes (x x MN), 
potestates omnes excubant, divinus exercitus silet 

sy 7 (330,7): patrem omnipotentem, visibilium et invisi- 
bilium factorem (rovepa Tavroxpacvopa, TtxvTOV Opat(oV TE 
xot eopxtov roue; andere Übersetzungen des Symbolum 
Nicaenum siehe ATT, CAEC, CAN Nic, CO, DAM, GR-1, 
HIL, LEO, LUC, RUF Eus, RUS) 7 (334,36): /osten- 
dens etiam ipsum esse creatorem, dum per ipsum facta 
sunt universa. occurrit etiam evangelista et dicit/ Jo 1,3/ 
est primogenitus a patre, est et creaturae totius operator 
(cf Col 1,15), ut apostolus dicit: quoniam in ipso condita 
sunt...(- I)...in ipsum creata sunt. si per ipsum, quasi 
per filium dei; si in ipsum, ostendit susceptionem creatu- 
rae/ 9 (340,7): per quem omnia facta sunt, sive quae 
in caelo sive quae in terra (8t ou va ravra eyevero, xo. «€ Ev 
«€ OUpatvQ xat vet £v vv Y; Siehe AN sy 1) Te Deum (388; 
391; 60,5; 64,5; 192,4): tibi omnes angeli (4 et archangeli 
Milan.), tibi caeli et universae potestates/Is 6,3; Apc 4,8 
Wil 6 (67,63): idest IX ordines angelorum qui nominan- 
tur angeli archangeli virtutes potestates principatus domi- 
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nationes throni cheruphin et seraphin (« GR-M Ev 34,7) 
11 (99,16): Christus vero in fine et initio anni nascitur qua- 
si creator erat, qui est initium et finis omnium creatura- 
rum (cf Col 1,15. 18; Apc 1,8; 21,6) ANT-1 12,6 (13r,b): 
Rm 8,17/in quem et per quem cuncta creasti 45 (Ipr, 
b): patrem omnipotentem, invisibilem omnium creatura- 
rum visibilium et invisibilium conditorem [AP-Act| 
Mar C 4,4 (327): qui fecisti celum et terram, mare et omnia 
que sunt, visibilia et invisibilia (nur V) (cf Ex 20,11; Ps 
145,6; Act 4,24) APO 1! (I1): Jo li/per quem creata 
sunt universa AR Ps 77 (437 B): ut ostendamus omnia 
quae ín caelo et quae in terra sunt, invisibilia atque visibi- 
lia, et mensuras suas habere — 103 (477 C): omnia haec in 
sapientia fecisti (Ps 103,24), sive visibilia secundum apo- 
stolum sive invisibilia/Ps 103,24 (« HI Ps h 30) ARN 1, 
31 (26,15); o summe rerum «visibilium et; invisibilium pro- 
creator ATH Ant 69 (74,25): quia dominum qui om- 
nia creavit et in quo omnia facta sunt inter facturas nu- 
merant (eine andere Übersetzung siehe EVA-A; oct cov 
XVLOT/V XXt XUpLOV O0 TUXVTOCG EV 6) TX. TOXNPUI YEYOVE, TOUVON 
TOC Yeviytotc auvaqup.ouotw) ATT Nic (700,7): patrem 
omnipotentem, omnium (— MC) visibilium necnon et in- 
visibilium creatorem (conditorem M)...per quem omnia 
facta sunt caelestia et terrena (terrestria urgger-ed) (die 
griechische Vorlage siehe AN sy, andere Übersetzungen 
CAEC, CAN Nic, CO, DAM, GR-I, HIL, LEO, LUC, RUF 
Eus, RUS) AU Ad ! (116,11): /et omnia per ipsum fac- 
ta sunt in caelis (-lo Vb) et in terris (-ra T VCSb), visibilia 
et invisibilia ag 25 (126,13): verbum patris (cf Jo 1,1), 
id est unicum dei filium, per quem (quod FVUN) facta 
sunt omnia — Ar 12 (602): ipsum unigenitum (cf Jo 1,14 
etc) per quem facta sunt omnia 13 (692): alioquin non 
omnia per ipsum facta sunt. . . ad ipsum scilicet, quia filius 
hominis est et factus est inter omnía. per ipsum autem, 
quia filius dei est et per illum fiunt a patre omnia 19 
(697): ubi agnoscitur unigenitus (cf Jo 1,14 ete) per quem 
facta sunt omnia 32 (706): /quia in illo condita sunt 
omnia, priusque ille est genitus quam haec condita; tamen 
sempiternus est sicut pater nec coepit ex tempore... /nec 
omnia per ipsum, si tempus ante ipsum; sed omnia per Ip- 
sum, nullum ergo tempus ante ipsum bo 29 (869,4): 
cum in deo sínt universa quae condidit cat 33 (158,81): 
verbum patris (cf Jo 1,14)... per quod facta sunt omnia 
39 (164,28): Jo 3,16/per quem fecit omnia 40 (163,50): 
per quem creata sunt omnía cf 5,19 (92,20); Mt 11, 
25/creator omnium visibilium et invisibilium 1,24 
(147,3): sapientia tua per quam creasti omnia (cf Ps 
103,24) 8,2 (154,1): verbum (cf Jo 1,1)... per quod cre- 
asti omnia 11,4 (266,18): verbum tuum (cf Jo 1,1) per 
quod fecisti omnia 12,31 (315,20): ut cherubim et sera- 
phim et quae apostolus distincte ait: sedes dominationes 
principatus potestates 12,33 (317,23): in tuo verbo in- 
commutabili omnia te fecisse, invisibilia et visibilia 

Chr 2,40 (198,27): in suae sapientiae per quam facta sunt 
omniía veritate (cf Ps 103,24) ci 8,1 (216,9): si sapientia 
deus est (cf | Cor 1,24) per quem facta sunt omnia — 8,24 
(245,138): quos sanctos angelos nos vocamus rationales- 
que creaturas sanctae caelestis habitationis sive sedes sive 
dominationes sive principatus sive potestates (x x x x x x 
B*) 9,15 (263,49): verbo dei non facto (cf Jo 1,1) per 
quod (quem £ exc Et) facta sunt omnia 10,1 (272,21): 
inmortales ac beati in caelestibus sedibus dominationibus 
principatibus (— ab*8) potestatibus constituti 11,4 
(323,8); 11,9 (329,60): sapientia dei (cf Ps 103,24) per 
quam facta sunt omnia 11,24 (343,2) - ap CO 4,2 
(78,16): verbum, hoc est sapientiam (cf Ps 103,24) per 
quam facta sunt omnia do 2,42 (62,19): unicus dei fi- 
lius per quem facta sunt omnia 2,02 (76,29): per quem 
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facta sunt omnia ench 9 (53,14): rerum creatarum 
causam sive caelestium sive terrestrium sive visibilium si- 
ve invisibilium non nisl bonitatem credere creatoris — 58 
(81,57): quid inter se distent quattuor illa vocabula, quibus 
universam ipsam caelestem societatem vidctur apostolus 
esse complexus dicendo: sive sedes, ..(« 1)... potestates 
ep 14,4 (34,13): summa illa veritas et summa sapientia (cf 
Je 14,6; 1 Cor 1,24) forma rerum per quam (quem £m) fac- 
ta sunt omnia, quem filium dei unicum sacra nostra profi- 
tentur 130,20 (63,2); Ps 37,10/qui omnia per verbum 
condidit (cf Jo 1,1) 202A,8 (306,33) -- |HI| ep 144,8,2 
(208,23) —- AU ep 202A,13 (310,6) — [H1] ep 144,13,2 (301, 
19): neque aliquid esse in caeiis aut in terra quod non ipso 
constiterit et constet auctore (cf Col 1,17) (AU zitiert einen 
Optatus) Ev 1,13(14,5): Christum per quem facta sunt 
omnia (^ o. f. 8, N*) 1,52 (57,24): dicendo illum deum 
per quem facta sunt omnia 1,53 (58,19): cum sit ipse 
Christus sapientia dei (cf 1 Cor 1,24; Ps 103,24) per quam 
(quem HfzLyraelm) ereata (facta V) sunt omnia 2,2 
(82,8): /quia omnia per ipsum (^ per i. o. CPVpg) facta 
sunt 2,0 (86,17): /per quem facta sunt omnia 2,18 
(115,2): /quiía omnia per ipsum facta sunt 4,17 (412,8): 
tamquam Iux per quam (quem 4/3) omnia facta sunt 

Vau 2,4 (257,20): del filis. , .per quem facti sumus — 5,4 
(275,8): filius del per quem facti sumus 16,15 (456,10): 
a filio dei per quem facta aunt omnia 22,8 (597,15): 
dictum est de sapientia dei (cf Ps 103,24). . . quia per illam 
facta sunt omnia 20,7 (735,15): quoniam omnia per ip- 
sum facta sunt fu 6 (200,6): a filio dei, id est virtute et 
sapientia del (cf 1 Cor 1,24), per quam (quem 7) facta sunt 
omnia Gn li 4,3 (00,8); naim et ipsa quae creata sunt in 
ipso esse legimus 4,5 (101,15): ipsa del sapientia (cf Ps 
103,24) per quam facta sunt omnia 4,11 (107,14): ipse 
per quem facta sunt omnia 4,25 (124,20): in veritate 
(cf Jo 14,6) per quam facta sunt omnia 5,14 (157,8): 
quoniam in ipso condita sunt (^ 8. c. S) omnia in caelo et 
oos (9 D). . invisibilia 9,2 (271,7): ipsa veritas (cf Jo 
14,6) habet per quam creata sunt omnia Gn Ma 1,3 
(174): Jo 1,2/per quod facta et in quo facta sunt omnia 
Jb 9 (527,15): nam utique per filium in spiritu sancto om- 
nia facta sunt/ Jb 9,8 Jo 1,5,9 (3): ad eum per quem 
omnia facta sunt. quaeris de spiritalibus creaturis, de 
angelis archangelis sedibus dominationibus virtutibus 
principatibus? et ipsa facta sunt. nam cum enumeraret 
haec omnia psalmus conclusit sic/Ps 148,5 1,9,25 (6): 
et archangeli facti sunt, potestates sedes dominationes 
principatus, per illud verbum (cf Jo 1,1) facta sunt omnia 


31,5,33 (206) per quem faeta sunt omuia 36,1,12 
(323): ad eum per quem facta sunt omnia 37,5,1 (334): 
scit ergo omnia per quem faeta sunt. omnia 38,4,15 


(330): per illum et angeli facti sunt per quem omnia facta 
sunt 46,3,30 (399): per quem facta sunt omnia 48, 
7,10 (416); quod per ipsum facta sunt omnia 49,1,5 
(419); unicus patris per quem, sicut nostis, facta sunt onm 
nia. si ergo per illum facta sunt omnia 105,2, 10 (604): 
secundum deum omnia per ipsum facta sunt, et in ipso 
condita sunt omnia in caelo et... (« D)... invisibilia/ Jo 
17,2 110,6,34 (626): in quo condita sunt omnia visibi- 
lia et invisibilia leg 1,2 (604): apostolum audiat. de 
Christo loquentem: quia in ipso condita sunt omnia in cae- 
lo et... (» D)... invisibilia lib 3,116 (118,10): à quo et 
per quem et in quo faeta sunt omnia Max 1,15 (755): 
adhuc affirmare non destitisti dei filium invisibilium crea- 
torem (« MA Xn co 14) 2,9,1 (762): 1t Tm 1,17/cum sit 
etlam quaedam invisibilis ereatura, propter quod dietum 
est de Christo, quia in ipso condita sunt omnia, visibilia et 
invisibilia... | Tm 1,17/etsi enim est creatura invisibilis 
2,11 (766): cum eum et invisibilium creatorem scriptura 
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testetur Max co 14 (723): intelligendo conspiciuntur 
invisibilia del et tameu invisibilia dicuntur. et omnia per 
ipsum facta sunt Christum et visibilia et invisibilia » 
ap Max 1,15 (755): dixi etiam esse Christum visibillum et 
invisibilium creatorem, ut ipsum probarem per substanti- 
am suam non esse visibilem, a quo creari non solum visibi- 
lia, verum etiam invisibilia potuerunt 14 (123) -» ap 
Max 1,16 (756): quasi filius factus sit per quem facta sunt 
omnia. . .nam in forma dei (cf Phil 2,6) usque adeo non est 
factus, ut per illum facta siut omnia men 37 (457,24): 
de... veritate (cf Jo 14,6) per quam facta sunt omnia 

Par 2,36 (90,22): ille per quem facta stuit omnia Pri 14 
(6078): certe ait apostolus: sive sedes. . .( 1)... potestates. 
et esse itaque sedes dominationes principatus potestates 
in caelestibus apparatibus firmissime credo et differre in- 
ter se aliquid indubitata fide teneo, sed. . quaenam ista 
sint et quid inter se differant nescio Ps 26 en 2,12,21 
(161): Ps 145,6/et ista quidem visibilia. quis digne laudet 
angelos sedes dominationes principatus et potestates 

31 en 2,25,25 (242): deum qui gubernat omnia et condidit 
omnia 33 s 2,60,18 (285): per quem facta sunt omnia 
38,12,81 (415): fabricavit enim per quem facta sunt omnia 
38,13,12 (415): Rm 9,5/et per quem facta sunt omnia 

44,4,22 (496): cogita angelos principatus sedes dominatio- 
nes potestates, omnia per ipsum facta sunt 46,8,16 
(543): Jo 1,3/ille est ante omnia, per quem facta sunt om- 
nia/Ps 46,7 (cf Col 1,17) 46,9,3 (534): Ps 46,8/cum uti- 
que per illum facta sunt omnia 54,3,8 (656): si enim 
per ipsum facta sunt omnia 56,3,29 (696): supra cae- 
lum et terram, supra angelos, supra omnia visibilia et in- 
visibilia/ Jo 1,3 56,17,8 (706): caelum autem sursum 
est, habitationes angelorum sedium dominationum princi- 
patuum potestatum 62,1,9 (793): Ps 145,6/sive quae 
videntur sive quae non videntur 66,5,31 (862): per 
quem facta sunt omnia 70 s 2,5,15 (064): in altis (cf Ps 
10,19) angeli sunt, sedes dominationes principatus potesta- 
tes 16,2,20 (1053): nisi ex quo et per quem et in quo 
creatus erat 85,1,2 (1176)y: verbum suum (cf Jo 1,1) 
per quod condidit omnia 85,12,29 (1186): angelos cogi- 
ta, virtutes potestates archangelos thronos sedes domina- 
tiones 86,9,11 (1206): ubi solus sufficit per quem facta 
sunt omnia 118 s 32,5,12 (1775): unigenitus (cf Jo 1,14 
eic) cum per eum facta sint omnia/Im 1,3 120,12,49 
(1798): ille sol non factus sed genitus, per quem facta sunt 
omnia 124,7,42 (1841): dominus caeli et terrae per 
quem facta sunt omnia (def. b) 129,7,7 (1894): 17/per 
quem facta sunt omnia 142,3,71 (2062): ille per quem 
facta sunt omnia — q67,2 (67): quandoquidem per ipsum 
facta sunt omnia quaecumque deus fecit 69,1. (74): 
eius per quem facta sunt omnia 60,9 (78) « ap CAr 
| Cor 15,28 (5491): ipse per quem facta sunt omnia — q 
Ev 2,39 (1352): dei sapientia (cf Ps 103,24) per quam facta 
sunt omnia $ 5,7 (58,266): sapientiae (cf Ps 103,24) per 
quam (quem C^") facta sunt omnia 6,1 (62,23): ipsa 
sapientia dei (cf Ps 103,24) per quam (quem D3à maur) facta 
sunt omnia 7,7 (15,165): nulla creatura, non caelum, 
non terra, non angelus, non virtus, non sedes, non domina- 
tiones, non potestates 8,5 (84,138): veritatem (cf Jo 
14,6) per quam facta sunt omnia (x x x x x ay) 9,6 
(118,228): per quem facta sunt omnia 30,9 (387,182): 
Jo 1,1/omnia per te facta novimus, quae videmus et quae 
non videmus 51,8 (338): per quem facta sunt omnia 
75,10 (479): sapientia (cf Ps 103,24) per quam facta sunt 


omnia 120,1 (676): transcendens universam creaturam 
...Sedes dominationes principatus potestates 157,3 
(860): ille excelsus per quem facta sunt omnia 179,4 


(968): per quem facta sunt omnia 188,1 (1003): in quo 
condita sunt omnia in caelo et. . .(« 1). . .invisibilia/Jo 1,1 
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212,1 (174,12): patrem omnipotentem. , . visibilium et in- 
visibilium creatorem 212,1 (176,22): filius per quem 
facta sunt omuia 212,1 (178,39): in ipso condita sunt 
omnia (^ o. s. c. p^) iu caelo et. ..(« D). . .sedes (throni F 
p maur) sive. ..(« D)... omnia in ipsum (-so F p maur) et 
per ipsum creata sunt/ .. , visibilium et invisibilium crea- 
tor 212,1 (180,07): visibilium et invisibilium creator 
219,7 (1279): per quem facta sunt omnia 290,2 (1313): 
ante omnes angelos universamqtte creaturam spiritalem 
(cf Col 1,15), thronos dominationes principatus et potesta- 
tes, ante omnia creator (cf Col 1,17)/ Jo 1,1-3/si omnia, vi- 
sibilia et invisibilia, caelum et terram 291,0 (1319): per 
quem facta suut omnia/ Jo 1,14 293,5 (1330): cum ve- 
neris ad sedes dominationes principatts potestates, audies 
...et nos facti sumus: omnia per ipsum facta sunt 
293,7 (1332): Rim 9,5/quia per illum facta sunt omnia 
361,16 (1607; 1608); 369,2 (127,59); 380,3 (1677): per quem 
facta sunt omnia 380,6 (1679): prior quam angeli sedes 
dominationes principatus et potestates — s Lam 25,3 (209, 
Ty: sapientiam per quam facta suntomnia ^s Wil 11,5 (699, 
60): per quem facta sunt omnia 11,7 (700,23): per quem 
facta sunt omnia (desunt DPBy) — Se 7 (915,27): /secun- 
dim id quod in ipso condita sunt... (« 1). . . invisibilia. a- 
gnoscis enim, ut opinor, verba apostoli ad Colossenses 
10 (921,1): sapientia dei (cf Ps 103,24) est per quam facta 
sunt omnia sy 3 (6,19): non enim verbum illud (cf. Jo 
1,1) per quod sunt omnia condita (facta sunt o. A) generare 
potuit nisi ille qui per ipsum (illum ) condidit omnia — 5 
(8,24): si creatura est, condita et facta est; nam idem est 
condere quod creare. quamquam in Latinae linguae con- 
suetudine dicatur aliquando creare pro eo quod est gigne- 
re; sed Graeca discernit. hoc enim dicimus creaturam, quod 
illi xvuajux vel xvuow vocant; et cum sine ambiguitate loqui 
volumus, non dicimus creare, sed condere. ergo si creatura 
est filius, quamlibet magna sit, facta est. nos autem in eum 
credimus per quem facta sunt omnia, non in eum per quem 
facta sunt cetera tri 1,26 (66,108): unigenitus (cf 
Jo 1,14 efc) per quem facta sunt omnia 2,28 (118,18): 
dei sapientiam (cf Ps 103,24) per quem facta sunt omnia 
3,9 (136,21): ac sic universa creatura per creatorem stium, 
ex quo et per quem et in quo etiam condita atque insti- 
tuta est 3,15 (142,103): sapientiae dei per quam crea- 
ta sunt omnia (cf Ps 103,24) 4,26 (194,24): Gal 4,4/ 
per quem tamen quia facta sunt omnia 7,4 (251, 
1): sapientia (cf Ps 103,24). .. per quam facta sunt om- 
nia 7,12 (205,118): eredat in patrem et filium et spiri- 
tum sanctum... omnium visibilium et invisibilium condi- 


torem vg 27 (265,1); 35 (276,9): per quem facta sunt 
omnia [ PS-| AU sy 2 (186,28): ipse fecit. . .invisibilia 


et visibilia: invisibilia, sicut sunt in caelis sedes dominatio- 
nes principatus potestates archangeli angeli [AU] Ps 
120,5,3 (1789 Apparat): dicitur deus, quia quaecumque 
facta sunt per ipsum sunt et ab ipso sunt ut sint (cf 
Sap 1,14) (nur edd. Par. Ven.) PS-AU Pal 3 (216, 
20): qui constituit dominationes et principatus et pote- 
states universas s 113,2 (1970): per quem omnia fac- 
ta sunt 128,9 (2000 « AU s 369,2); 131,4 (2006): per 
quem facta sunt omnia 209,3 (2136): consociari ange- 
lorum et archangelorum coetibus, thronis etiam et domi- 
nationibus, principatibus et potestatibus 231,2 (2184): 
neque vero a deo ista sola creata sunt quae videmus, sed 
maiores potentiae divinae divitias invisibilia illius opera 
testantur. siquidem ab ipso creatae sunt omnes angelicae 
potestates, quae quanivis non videantur a nobis, tamen, 
ut in scripturis divinis agnoscimus, deo militant et ipsi ser- 
viunt throni, dominationes ac virtutes omnes et spiritalis 
substantiae potestates/Ps 103,4 s Den 1,1 (303,2): domi- 
no nostro omnipotenti, visibilium atque invisibilium (inv. 
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78 61 86 V; PS-CHRY sol; AN sy » AMst q; HIL Ps 91com; 148 » CAr Ps 148; cf IR 1,4; [GR-1]; MAR Ar 1,24com; 
AMst Col (Var); AM fi 4,156, sp, ex (Dublette), Lc 2,13; NIC; cf HI ep 18A; cf 98,12,1; PEL Col » CAr Col; AU fere; 
CAn co (Var), Ne 5t*x'; CHRY III; PS-AU sol 6txt; 32txt; PS-VIG tri 11; FU cf Thr; ep 17,65; Mon; Fas 2; inc 27txt; 
cf 41; CO 1,5 (141); 1,5 W (351. cf 345); PS-AU te; KA Sp; $S-Mo; BED Gn 1 (3); (cf HIL col (152)cem 1/5 (Dublette), 
syn 38 (Dublette), AMst fi (Dublette), AN Bob 17 (Dublette), RUF pri 1,4,3. 5; 4,2 1/5; cf PEL fi, AU tri 3 (Dublette), 
7, ATT (Var); cf HIL-A !/; » AN Casp 10 !/5; cf PS-HI Col, CO 2,2 N (42), JO-M cap, DION-E:CO, CO 2,2 H (176,4), 
PS-AM tri, CO V. (338E), BOB, IS ety, CO-Tol 3; cf 8 » CO-Brac; PS-IS corr (Dublette), ANT-1j (que...) condite 
S: Fehler creata 77 X; HIL Ps 2; cf col (152)com 1/5, tri 3,22; 8,49txt (Var). 50; 12,56; [HIL]; MAR Ar 1,24txt, 36; 
cf gen; AN alt; FAUn; AMst Col; AM ex (Dublette); 118 Ps 3; MAXn; HI ep 98; Ps h » PS-HI bre; RUF Ct; Nm; Pa; 
pri 1,7,16*; 2,6,2; 2,9,4txt; 4,3,15; 4,4,3; EUST; PS-RUF fi; ORI Mt; CAn co, Ne 6; THr; PS-AU spe; cf sol 32com; 
PS-VIG tri 12; HES; CO 1,5 S (285); FU Fab; cf fi 25, inc 27c0om; FAC; CAE bre; PS-AU s 237; CAr hist 1; CO V. 
(249B); PS-IGN; AN h Tol !/, 4 !/; (Dublette); (cf AN sy 7c?m » AM fi 1,137; HIL cf col (69 Dublette), syn 34 (Dub- 
lette), 38 (Dublette); Ps 1; ATH; KA A; cf AMst Col 1,18 !/5, fi (Dublette), DAM (Var), AM ep 34, CHRO h Lem 5,3 
(Dublette). 4, AN Bob 6; 17 (Dublette); cf HI Is, RUF Lv; pri 2,9,7; sy; cf AU cf 5, s 212,1 (174. 178com, 180), 290, 
ench, Max 2,9, ATT; cf MAXn co 14 1/; » AU Max l; cf CAn Ne 5com; cf HIL-A !/, » AN Casp !/5; cf PROS Ps 139, 
CO 2,2 N (49), PS-AU s Den 1, COL-AV, FU ep 17,18, CO-Carth 8, CO 1,2 (35. 46). 1,5 (97 Dublette. 168), 1,5 S (277), 
RUS:CO 1,4 (62), 2,3 (67. 83. 265,1. 267), CAN Theo (Dublette), CAr hist 5,7 (Dublette); EP-SC; cf A-SS Sabinus, 
Patroclus 9, Pontius, PS-FAU, VEN, AN Casp 11, M-Fr 51, HYM Hib, BED Gn 1 (27), AN Wil, PS-IS ptr) » 
creatae 75; create 76: Fehler procreata? cf ARN constituta HIL col (152); Ps 91txt; 125; tri 8,40tst; IR 3,8,3 
(Dublette); GR-I; cf AM fi 2,40, HER, PS-AU Pal; (AN Bob 17 (Dublette)) instituta? cf HIL col (69 Dublette); 
AU tri 3 facta AM Ps 36; PS-VIG tri 3; CHRY 1; AN h Tol !/; (Dublette); (cf AN sy 1, HIL Ar, col (150), syn 
29. 34 (Dublette). 84, IR 1,22. 2,27. 2,30,6. 2,30,9. 3,8,3 (Dublette). 3,11. 4,24, GR-1 fi 1, LUC par; AMst q 107; cf 
122,22, DAM, AUX, FIL, AN Bob 17 (Dublette), CHRO h Lem 5,3 (Dublette), RUF Eus; pri 2,9,4com; 4,2 1/5; Rm; 
AU Ad; cf cf 12, Fau 26, Ev 2,2. 18, Max co 14, [PS-]AU sy, CO-Carth 3, AN Ar, CAEC, MAXn co 14 1/5, PS-VIG 
tri 6; cf CO-Tol 1 » PAST; CAn Ne 5,7,3. 6,7,2 1/5; cf CAN Nic » DION-E Nic; cf LEO ep 165, CYR:CO 1,5 (212), 
S-Ge, AN Casp 14, FU Ar; Fas 22; cf fi 52; PS-TE; CAE tri; cf CO 1,2 (37. 41. 67), 1,5 (74. 89. 97 Dublette. 117. 140. 
141com), 1,5 Q (338), 1,5 S (283. 285. 288), 1,5 W (344. 346. 369), 2,2 H (176,11), 2,2 V, RUS:CO 1,3 (6. 21. 23. 60. 
120. 129), 1,4 (209), 2,3 (202. 212. 265,24. 204. 395. 413), CAN Theo (Dublette), CO V. (309B. 312A. 339B), VIG-P, 
CAr hist 2; cf 5,7 (Dublette). 34, [AP-Act], CO-Lat (1039C), Agatho, BREN, A-SS Patroclus 3; cf CO-Tol 8 (Dublette) 
» CO-Brac (Dublette); cf ILD ba 4, PS-IS corr (Dublette), BEA El, FID Jac): cf Jo 1,3 etc effecta? cf HIL tri 
3,22, IR 2,30,4 formata? HIL Mt (firmata? cf AM fi 4,156com, A-SS Acacius): - 9(: cf Ps 32,6 etc confir- 
mata? cf AN Mal x? PS-IGN (Var): cf Rm 11,36 -- Sunt (creata)? HIL Ps 91com; AU Gn li 5,14; s 212,1 (178 
Var); CO V. (249B); (EP-SC] -- (omnia) (condita sunt)? TE Val; HIL Ps 91com; IR 1,4 « Vorlage; AM Lc 2,13; 
AU s 212,1 (178 Var); CO V. (240B); (cf EP-SC) |  — omniasunt? HIL tri 8,50; AM sp3 (Var) | universa 75 
61 V; TE Marc; cf Sca; HIL col (152)com; Ps 91com; [HIL]; cf IR 2,6; cf 4,24; GR-1; [GR-1]; AMst Coltxt (Var); NIC sy; 
MAXn Am 134; PEL Col » CAr Col; cf AU s 120?, 2907, tri 3?; CAn co (Var); Ne 5ixt; cf CAN Nic G; PS-AU sol 32; 
FU Ar; ep 17,65; Mon; Fab; Fas 2; fi 25; inctx* (Var); CAE bre; PS-AU te; CO 1,5 (141); 1,5 S (285); AN Mal; cf CAr 
hist 5,7, AN h Tol !/5, S-Hib 73, PS-AU Pal; (cf HIL syn 34; tri 3,22; KA A; FIL 103; RUF pri 2,9,7; AU bo; AN 
Casp 14j E universe P*: Fehler omnia 77 78 86 l'QcZUX; TE Val; PS-CHRY sol; AN sy » AMst q 122,20; 
HIL cf Mt; tri; Ps » CAr Ps 148; IR 1,4. 22; 2,30; 3,11; AN alt; MAR Ar, gen; FAUn; AMst Col; AM; MAXn Am 17, 
Jud, pagtxt, s 3, co 13; cf CHRO; NIC sp; HI » PS-HI bre; RUF exc pri 2,9,7; EUST; PS-RUF fi; PEL Col (B); 
ORI Mt; AU; cf ATT, CAEC, CAN Nic exc G; CHRY; CAn co, Ne 6; THr; LEO ep 165 (Var); CO 2,22 N; AR; PS-AU 
spe; PS-VIG tri 11; 12; Var; PS-AU sol 6; FU Fas 22, fi 52, inc; FAC; CAE tri; cf CO 1,2; cf 1,5 exc (141); 1,5 Q (338); 
1,5 S exc (285); 1,5 W; 2,2 V; RUS; CAN Theo; CAr hist exc 5,7; PS-IGN; cf VEN; KA Sp; ILD; AN h Tol 1/5; S-Hib 
67; BED Gn ! (3); (HIL Ar; col (69. 150 Var. 152); cf syn 84; ATH; GR-1 fi 1; KA A (Var Dublette); AMst Eph; cf 
fi; q 107; 122,22; cf DAM; AUX; AN Bob; CO-Tol 1 » PAST; CAn Ne 5c?om; cf HIL-A » AN Casp 10; cf CYR:CO 1,5 
(212), PS-HI Col; PS-VIG tri 3; PS-TE; JO-M; DION-E; cf COL-AV, AN Casp 11; CO-Carth 8; S-Ge; A-SS Acacius, 
Pontius, Patroclus, cf Sabinus, BOB; CO-Lat; Agatho; cf CO-To13; cf 8 » CO-Brac; S-Mo; cf FID Jac; BREN; cf ANT-I; 
BED Prv) cuncta? cf PEL fi; MAXn pag*om; PS-VIG tri 6; cf PS-IS ptr; (HIL syn 29; MAR hy; AMst Col 1,18 1/;; 
BED Gn1(27)) | 6-XDIV * *« 7€ C, Nicaenum, Marcellus Ancyr., Athanasius, Chrysostomus (cf CHRY 
111,985), Cyrill (cf CO 1,5 W): * Sive quae (...sive quae) AN sy 9; HIL col (150); GR-I fi 1; LUC; FAUn; DAM; 
AM ep 34; RUF Pat'*t; pri 1,7,2; 2,9,4; Rm; LEO; CO-Carth 3; FU Fab 34,41; CO-Carth 8; CO-Lat; (AMst q 107): cf 
infra, Col 1,20; 1 Cor 8,5 (* sive ea quae (...sive ea quae)? cf THr Eph) 4 quae vel (...vel)? AM fi 4,99 » 
PS-AU sol 6com; sp [com * et quae (...et quae)? HIL syn 34 (Var); CAr hist 2 * quae sunt et (...et)? CO V. 
(249B Var) * et ea quae (...et ea quae)? cf MAR Ar 1,24com * et (caelestia et)? IR 2,30,9 - tam quae 
(...quam quae)? CHRY IIl; CO 1,5 W (351. 369) * tam ea quae (...quam ea quae)? PS-VIG tri 3; CO 1,5 W 
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(344) 3 tam (caelestia quam)? PS-RUF fi -- quam ea quae (...tam ea quae)? PS-VIG tri 3 (Var) -— (sive) 
(visibilia) (sive) (invisibilia) (sive caelestia sive terrena)? IR 2,27; 2,30,9; PS-VIG tri 3; EP-SC * v&. D?S?A K plur 
«8e 9f: cf Col 1,20; Eph 1,10: : quae L2, Monte Cassino 552; HIL col (69), syn 34; MAR; CAN Nic Ing » Nic P; 
PS-DAM fi; AM Ca, fu; MAXn Am 17, Jud, pag, $3, co 13; ORI Mt 17,2; RUF Ct; Eus; pri 1,7,1; 4,4,3; ORI 1 Rg; 
CAEC; AR; THr Col; PS-Hl Col; LEO (Var); CO 2,2 N (42. 49); CYR:CO 1,5 (212); PS-VIG tri 6; 11; 12; FU Ar; 
DION-E Nic (Var); FAC; HES; CO 1,2 (35. 46. 47); 1,5 (89); 1,5 S (285. 288); 1,5 W (345); 2,2 H (176,4. 17 Vat); 
RUS:CO 1,3 (6. 28. 60. 120); 1,4; 2,3 (67. 202). (265,1) » CO-Tol 3 - 8 » CO-Brac; CAr hist 1; 2; A-SS Pontius; CO V. 
(249B. 338E); Agatho; PS-IGN; AN h Tol !/; - quod (est)? RUS:CO 1,3 (28,27 Var) -« ea quae? RUF Pacom 
quae in cael(is) (sunt)] caelestia? IR 2,27; AUX; AN Bob, Casp 14; NIC sp 4co*m; AN Ar; cf AU ench; ATT; PS-AU 
tecom; DION-E Nic; JO-M cap; EP-SC; cf FID Jac; AN h Tol 1/5; cf et supra IR 2,30,9; PS-RUF fi ? ev] 4 7e nicht 
belegt: «sive HIL Mt; IR 2,27; AU ench; DION-E:CO 1,5 (238); A-SS Patroclus; ILD — «et(...et) A |  incaelo 
X 51; AN sy 9; PS-CHRY sol (Var); HIL col (150. 152com), Mt, syn 84, tri 4,42; GR-I fi; LUC; AN alt; DAM; AMst Col 
(Var); AM ep 34; fi 4,99; fu; MAXn pag; CAN Nic; RUF Eus, pri 2,9,4, Rm; CO-Tol 1 » PAST; CO-Carth 3; AU Ad 
(Var); Gn li 5,14; Jo 105; leg; s 188; 212,1 (178); CAEC; CHRY III; AR; PS-HI Col; LEO; CO 2,2 N (42. 49); CYR:CO 
1,5 (212); PS-VIG tri 3; PS-AU spe; FU Ar; fi 52 (Var); inctxt (Var): com 1/, 4 1/, (Var); CO-Carth 8; DION-E:CO 1,5 
(237), Nic; CO 1,2 (35. 46. 47); 1,5 (89); 1,5 S (288); 1,5 W (344. 351. 369); 2,2 H (176,4. 17 Var); RUS:CO 1,3 (6. 28. 
60. 120); 1,4; 2,3 (67. 202). (165,1) » CO-To1 3-2 8 » CO-Brac; CAN Theo; IN-M; CAr hist 2; AN Mal; CO V. (338E); 
CO-Lat; Agatho; PS-IGN; cf ILD?; AN h Tol !/5;; (AM Ca]: ev» vo oopavo 88 467 Origenes Nicaenum Eusebius Chryso- 
stomus Cyrill vel in caelo vel super caelos? RUF Pacem in caelestibus? AM 118 Ps 3; Fu inceom 1/, caeles- 
tia? vide supra 7- (quae) sunt in cael(is)? MAXn Am 17; Jud; pag; s 3; co 13; PS-VIG tri 3; CO V. (240B); PS-IGN 
7» (quod) est in caelo? RUS:CO 1,3 (28,27 Vat). -— in terr(a) sunt et quae in caelo? AM fu — in caelis et in 
terra? IR 1,4; 3,11; AM ex, EUST « Vorlage; RUF Pa (Var), sy; AU Jo 110, Max; CHRY I gegen Vorlage; PS-VIG 
Var?; JO-M pro; A-SS Sabinus; KA Sp: — ev «otc ovpavotc xxt ext vc Ync. Basilius (cf EUST), Ephrem?: wohl Kürzung 
des Zitats — in caelis...(17) ante omnes? CAE bre: Kürzung des Zitats | (quae...) - sunt? AM Ca; fi 4,99 
» PS-AU sol 6«om; fu; sp 1com; MAXn Am 17, Jud, pag, 1 3, co 13; ORI Mt 17,2; RUF Ct; pri 1,7,1. 2; 2,9,4; 4,4,3; 
Rm; ORI 1 Rg; PS-VIG tri 3; 6; THr; FU Ar; CO-Carth 8; CO 1,5 S (288); cf RUS:CO 1,3 (28,27 Var); CO V. (249B); 
PS-IGN; (AMst q 107] (ea quae...) - habentur? RUF Pavo" | sive? AN h Tol !/5; et supra - sive AN sy 9; 
HIL col (150); Mt; IR 2,27; GR-I fi 1; LUC; FAUn; DAM; AM ep 34; RUF Pa; pri 1,7,2; 2,9,4; Rm; CO-Carth 3; AU 
ench; LEO; FU Fab 34,41; CO-Carth 8; DION-E :CO 1,5 (238); CO-Lat; A-SS Patroclus; ILD; (AMst q 107; THr Eph): 
cf infra, Col 1,20; 1 Cor 8,5 (tam...) quam? PS-RUF fi; PS-VIG tri 3; CHRY III; CO 1,5 W (344. 351. 369) » 
(^ quam...) tam? PS-VIG tri 3 (Var) vel? AM sp 1'xt (Var); et supra * vel AM fi 4,99 » PS-AU sol 6*9; sp 
[com aut? AU ep 202A x? CYR:CO 1,5 (212 Var): —xa(.216* | | ««« DGS?AC K plur $88 Nicaenum etc: 
cf Col 1,20; Eph 1,10: - quae L2; AN sy 9; HIL col (69. 150), syn 34; GR-I fi 1; LUC; MAR; FAUn; DAM; AM ep 
34, fu; MAXn Am 17, Jud, pag, s 3, co 13; CAN Nic Ing » Nic P; PS-DAM fi; RUF Ct; Eus; Pa; pri 1,7,1. 2; 2,9,4; 
44,3; Rm; ORI 1 Rg; NIC; CO-Carth 3; CAEC; CHRY 111; THr Col; PS-HI Col; AR; LEO; CO 2,2 N (42. 49); CYR:CO 
1,5 (212); PS-VIG tri 11; 12; DION-E Nic (Var); FU Fab 34,41; CO-Carth 8; FAC; HES; CO 1,2 (35); 1,5 (89); 1,5 S 
(285. 288); 1,5 W (344. 345. 351. 369); 2,2 H (176,4. 17 Var); RUS:CO 1,3 (6. 28. 60. 120); 1,4; 2,3 (67. 202). (265,1) » 
CO-Tol 3 » 8 » CO-Brac; CAr hist 1; 2; A-SS Pontius; CO V. (338E); CO-Lat; Agatho; PS-IGN (Var); AN h Tol !/5; 
(AMst q 107) - ea quae? cf MAR Ar 1,24com; PS-VIG tri 3; (cf THr Eph) quae in terr(a) (sunt)] terrestria? 
AUX; AN Bob, Casp 14; PS-RUF fi; NIC; AN Ar; cf AU ench; ATT (Var); JO-M cap; EP-SC; cf FID Jac; AN 
h Tol !/, terrena? IR 2,27; 2,30,9; ATT; DION-E Nic | ev» y»? Nicaenum 9f in terris Ec6; TE; MAR 
Ar 1,24; FAUn; AM fi 4,99; fu (Var); MAXn Am 17 (Var), 134 (Var); ORI Mt; RUF Ct, Eus; AU Ad; CAEC; PS-VIG 
tri 11; 12; CAN Nic P; CO 1,5 W (345); 2,2 H (176,4. 17 Var); RUS:CO 2,3 (265,1); A-SS Patroclus; CO V. (249B); 
(AMst q 107) in terra 75 77 78 61 86 V; PS-CHRY sol; AN sy » AMst q 122; HIL » CAr Ps 148; [HIL]; GR-I; 
[GR-1]; LUC; AN alt; MAR Ar 1,36; AMst Col; DAM; AM ep 34, fu, Lc, 118 Ps 3, sp; MAXn Am, Jud, pag, s 3, co 
13; PS-DAM fi; RUF Pa, pri, Rm; ORI 1 Rg; NIC; PEL » CAr Col; CO-Tol 1 » PAST; CO-Carth 3; AU Ad (Var); ep 
202A; Gn li; Jo 105; leg; s 188; 212,1; Se; CAN Nic exc P; CAn; PS-HI Col; AR; LEO; CO 2,2 N; CYR:CO 1,5 (212); 
PS-VIG tri 3; 6; DION-E Nic (Var), :CO 1,5; PS-AU spe, sol, te; FU; CO-Carth 8; FAC; HES; AN Mal; CAN Theo; 
CO 1,2; 1,5 W (344. 351. 369); 2,2 H (176,4 Var); RUS:CO 1,3; 1,4; 2,3 (67. 202). (265,1 Var) » CO-To1 3 - 8 » CO- 
Brac; IN-M; CAr hist; A-SS Pontius; CO V. (249B Var. 338E); CO-Lat; Agatho; PS-IGN; AN h Tol !/5; PS-IS corr; 
BED super terram? THr; CHRY III; CO 1,5 S (288): - super terra? PS-HI Col (Var): « & terrestria 
vel terrena? vide supra -- sunt in terra)? MA Xn Am 17, Jud, pag, $3, co 13; PS-VIG tri 3; CO 2,2 N (49); PS-IGN 
(Var | sunt? LUC; AM ep 34; RUF Pa; CAN Nic Ing (Var); AR; PS-VIG tri 11; 12 (Var); CO 2,2 N (42); FU 
Fab 34,41; RUS:CO 1,3(28,12 Var); (cf THr Eph) | «sive? HIL Mt; IR 1,22; 2227; AM 118 Ps 3; sp 199m; EUST; 
RUF ap H, Ct, pri 1,7,1; ORI Mt; AU Ps 62; AR Ps 103; PS-VIG tri 12 (Var); CAr hist 5,34: 4 &vve Origenes, Eusebius, 
Basilius (cf AM sp, EUST), Acacius (cf CAr hist), alii: « infra 4 *€ Chrysostomus (cf CHRY II1); cf — ogxv« 7e cf 
Cyrill (cf CO 1,5 W): - tam? CHRY III; CO 1,5 W (346) - et? IR3,H1;cf FAUn 6; NIC sy (Var) | quae 
visibilia? MAR Ar 1,36: « supra, cf & quae videntur? IR 2,30,4; AU Ps 62: « 9f, cf €? quae videmus? AU s 
30; PS-AU s 237: cf & -- invisibilia (et) visibilia? cf TE Marccom; FAUn; cf AM inc; sp 1com (Var); AUX; EUST 
(Var); cf NIC sp (Var); AU cf 12; [PS-]AU sy; cf CAEC (Var), PS-AU s Den 1 (Var); AR Ps 77; EP-SC: — «« «opxca 
x«t 7x opxvx 69 | sive? HIL Mt; IR 1,22; 2,27; FAUn 6 (Var); AM 118 Ps3, sp 199»; EUST; RUF ap H, Ct, pri 
1,7,1; ORI Mt; AU Ps 62; AR Ps 103; CAr hist 5,34: eve Origenes, Eusebius, Basilius (cf AM sp, EUST), Acacius (cf 
CAr hist), alii: «infra — siveet? FAUnG6: cf supra « et quam? CHRY III; CO 1,5 W (346): cf supra —- tam at- 
que? PS-AU s Den 1; PROS Ps 139; AR Ps 77; S-Hib invisibiliaque? cf CAEC (Var), CO 1,5 S (235), RUS:CO 


atque et vis. C) creatori (-rem A) (om. S) $01 4 (153):  sunt/ (« AM fi 3,44) 6 (154): si enim aliquid ante filium, 
ut est illud apostolicum: omnia per ipsum et in ipso creata — iam non sunt per ipsum et in ipso creata omnia, quae vel 
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in caelis sunt vel in terra, et apostolus redarguitur, qui hoc 
scripsit (« AM fi 4,99)...sic enim apostolus ait ad Colo- 
senses: quia in ipso condita sunt omnia in... .(- V). ..invi- 
sibilia. et post pauca subiunxit: omnia per ipsum et in ipso 
creata sunt 29 (173): quem non angeli, non archangeli, 
non potestates et dominationes, non aliqua creaturarum 
potuit penetrare natura (cf Rm 8,38. 39) (« AM fi 4,88) 
32 (175): non ergo Christus secundum divinitatem videri 
potest, qui non solum visibilia sed et invisibilia creavit, 
sicut apostolus ait ad Colosensis: quia...(- V)...creata 
sunt 33 (176): quia omnia per ipsum facta sunt/ (« AM 
fi 4,139) 34 (179): omnia per ipsum et in ipso creata 
sunt. 'per ipsum' cum dicit, intellegimus filium creasse om- 
nia; 'in ipso' (-sum cod*) autem quod dicit, quis alius cre- 
asse intellegendus est nisi pater et spiritus sanctus, uni- 
tate videlicet operationis? sicut ergo omnia cum dicuntur 
in ipso creata, ipse filius a creatione non excluditur, ita et- 
iam cum per ipsum creata dicuntur omnia, pater et spiri- 
tus sanctus non separatur 53 (193): filius per quem 
cuncta subsistunt (cf Col 1,17) (« AM fi 3,109) 85 (214): 
ad ipsum scilicet quia filius hominis est et factus est inter 
omnia; per ipsum autem et cum ipso, quia filius dei est et 
per illum fiunt omnia (« AU Ar 13) spe 2 (313,8): /quia 
in ipso creata sunt omnia 56 (540,13): /quoniam (quia 
MVLOC) in ipso creata sunt omnia in caelo et...(- D)... 
potestates (-tis V*), omnia per ipsum et in ipso creata 
sunt/ te 2,9 (154a): praepositionem hanc 'in', id est 
*in ipso', etiam ad filium pertinere evangelicis et apostoli- 
cis manifestatur eloquiis...apostolus ad Colossenses la- 
tius disputavit dicens: quia...(- V)...creata sunt /17/ 
caelestia et invisibilia creare, angelos archangelos ex ni- 
hilo condere, dominationes et principatus et potestates 
dominationi et potestati suae subdere (cf 1 Pt 3,22 etc) 

AURn ep 9 (428,72): omnes angeli principatus et pote- 
states de expectatione iudicii contremescent (cf Hbr 10, 
2T) AUX (17,6 - 73,36): quodsi unigeniti dei (cf 
Jo 1,14 efc) infatigabilis virtus caelestia et terrestria, in- 
visivilia et visivilia omnia facile fecisse honeste predica- 
tur BEA EI 2,29 (904 B): per istum agnum facta sunt 
visibilia et invisibilia BED Gn 1 (3,28): Jo 8,25/quia in 
ipso, ut ait apostolus, condita sunt omnia in caelis et in 
terra 1 (27,803): eius qui cuncta creavit posset agniti- 
one perfrui (cf Col 1,9) 
omnia facta sunt 1,19 (137,113): omnia per ipsum fac- 
tasunt/ — Lc1 (38,764): dei virtutem et sapientiam cogi- 
temus (cf 1 Cor 1,24) per quam facta sunt omnia/Lc 1,52 
1 (49,1205): per quem omnia facta sunt 5 (323,1116): 
per quem facta sunt omnia Prv 1 (952€): Prv 3,19/de- 
us pater per filium omnia condidit BOB 4 (34,27): gra- 
tias agens omnium conditori (cf Col 1,12) BREN (30): 
libera me domine per virtutes tuas sanctas...per potesta- 
tes sanctas quae malignis spiritibus imperant et dominan- 
tur...perprincipatus qui bonis etiam spiritibus principan- 
tur...per dominationes quae quinque supradictos gradus 
dominatione praecellunt...per thronos in quibus sedes (« 
GR-M Ev) (43): deus immense in quo omnia, per quem 
omnia, a quo omnia facta sunt, visibilia et invisibilia 

CAE bre (200,27): quia ab ipso creata sunt universa/ (« 
PS-VIG Var 3,66; dort ist aber in die Überlieferung statt 
dessen das nicht passende Rm 1,25 eingedrtngen) tri 
5 (168,28): per quem dicente apostolo omnia (« per ipsum 
R) facta sunt, non solum caelum et terra (-am C*), sed et 
angeli et archangeli, throni dominationes principatus et 
potestates CAEC (106,1): patrem omnipotentem, om- 
nium visibilium (invis. O*f) et invisibilium (invisibilium- 
que O2; visibiliumque O*f) factorem. ..per quem omnia 
facta sunt quae in caelo et quae in terris (die griechische 
Vorlage siehe AN sy; andere Übersetzungen ATT, CAN 
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terra (« RUF Eus) (siehe Nic G) 


h 1,6 (41,171): ille per quem - 
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Nic, CO, DAM, GR-I, HIL, LEO, LUC, RUF Eus, RUS) 
CAN Nic G (774,7): patrem omnipotentem, universorum 
visibilium et invisebilium factorem. ..per quem omnia in 
caelo et in terra facta sunt (die griechische Vorlage siehe 
AN sy; andere Übersetzungen ATT, CAEC, CO, DAM, GR- 
I, HIL, LEO, LUC, RUF Eus, RUS) » . Nic H(774, 
7): patrem omnipotentem, omnium visibilium et invisibi- 
lium factorem. ..per quem omnia facta sunt in caelo et in 
Nic Ing (707,7): pat- 
rem omnipotentem, omnium visibilium (invis. /) et invi- 
sibilium factorem...per quem omnia facta sunt quae in 
caelo et quae in terra (4 sunt Q) (siehe Nic G) Nic Is 
(175,7): patrem omnipotentem, omnium visibilium et in- 
visibilium factorem (- caeli et terrae cim 6243). . .per quem 
omnia facta sunt in caelo et in terra (siehe Nic G) Nic 
P (707,7): patrem omnipotentem, omnium visibilium et 
invisibilium factorem. ..per quem omnia facta sunt quae 
in caelo et quae in terris (« ATT, CAN Nic Ing; siehe Nic 
G) Theo 7 (639,7): patrem omnipotentem, creatorem 
omnium et factorem/Eph 3,15 .. .per quem omnia et prop- 
ter quem omnia facta sunt in celo et. . .(- I). . .invisibilia 
(rtatepa. Tt&vtoxporropat, xcioTYN xat Ttotr)TYNV TOV TXVTONV . .. 
8v ou £Yevevo c7& TXvvX EV TOLG OUpAvotlc Xa ertt t7)G Yo, tX 
opoc xat 7x &opoco; andere Übersetzungen siehe HIL col 
(69) und syn 34; cf die Symbola von Sirmium CAr hist 
5,1,5, HIL syn 38 und von Antiochien CAn Ne, HIL syn 
20) CAn co 8 cap 7 (215,13): deinitio principatuum seu 
potestatum (-tuum D?2; -tium X) 8 cap 14 (216,7): unde 
factum sit ut potestatum seu principatuum nomina spiri- 
tales nequitiae sortirentur (cf Eph 6,12)  8,7,3-4 (223, 
20): omnes illas potestates caelestesque virtutes deum cre- 
asse non dubium est. quas apostolus per ordinem dinume- 
rans ita describit: quia in Christo creata (condita V) sunt 
omnia (universa V) in...(- V)...invisibilia, sive angeli 
sive archangeli sive throni...(- V)...creata sunt 

8,14,1 (230,15): idcirco dici principatus vel potestates... 
non enim dominationes dici possunt... .nec potestates aut 
principatus vocari queunt 8,14,2 (231,8): in hoc sae- 
culo potestates seu dominationes vel principatus adminis- 
trare noscuntur 8,15,1 (231,15): dominationes etiam 
ab eo quod quibusdam dominentur, principatus quoque 
quod habeant quorum sint principes, et sedes quod ita sci- 
licet deo cohaereant et domesticae ac familiares ei sint, ut 
in ipsis velut in quadam sede divina maiestas peculiarius 
requiescat et quodammodo in eis firmius reclinetur — Ne 
5,7,2 (311,9): /quia...(- V)...dominationes sive potes- 
tates, omnia per ipsum et in ipso creata sunt/ oTn"S 
(311,27): /quia in ipso ac per ipsum creata sint (sunt M) 
omnia, quorum utique sicut factor ipse 6,3,2«92015): 
textus ergo ac fides Antiocheni symboli haec est. ..pat- 
rem omnipotentem, creatorem omnium (— Np) visibili- 
um et invisibilium creaturarum (^ vis. et invis. creatura- 
rum creatorem Np) (xacega rtavroxpaccopa, xvtovrv xou Ttot- 
"7" vov xayrov/ Eph 3,15 ...8V oo e&ysevexo «a Ttxvv& &€v toto 
OUpavotc X«t ETC, tT) 6 Y)G, v opaca xat ve acopocca; eine andere 
Übersetzung siehe HIL syn 29; cf die Symbola von Sardi- 
ca CAN Theo, HIL col (69), syn 34 und von Sirmium CAr 
hist 5,7,5, HIL syn 38) » . 6,422(329,7) - 6,6,3 (331, 
24) — 6,9,1 (335,21): patrem omnipotentem, creatorem 
omnium visibilium et invisibilium creaturarum 6,6,4 
(332,11): fita et creator omnium deus 6,7,2 (333,24): 
lesum Christum. ..creatorem saeculorum, factorem om- 
nium 6,21,1 (347,24): quoniam in Christo inquit crea- 
ta sunt...(- D)...invisibilia. symbolus quoque... con- 
textus credo inquit in deum patrem et in dominum lesum 
Christum filium eius (4 unigenitum et primogenitum to- 
tius creaturae v) (cf Col 1,15) CAr Col 1,16 (653B): 18/ 
quia...(- V)...potestates. in ipso/Jud 5 ... Jo 3,13/om- 
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nia per ipsum et in ipso creata sunt/ Jo 1,3 (« PEL Col) 
hist 7,74,25 (58,162): Hbr 1,2/sed etiam: in ipso creata 
sunt omnia quae in caelis et quae in terra, visibilia et invi- 
sibilia, sive principia sive potestates sive dominationes sive 
sedes, omnia per ipsum et in ipso creata sunt/ (ox xo' 
£V &UtO EXTLOÜY, TX. TtXxvrX. T€ €V tOLG Oupavotc Xa v. ETC, t'')G 
Y')5, t€ opove xat voc ccopocvoc, eure apoyo evve £5 OUGtXU euUTE XU- 
ptotvjteg evve Üpovot, rvva OU cutou x«t eu &tov ExcLOTOL) 
2,9,7 (97,7): patrem omnipotentem, omnium visibilium 
invisibiliumque factorem.. .per quem omnia facta sunt 
et quae in caelo et quae in terra (racepa zavtoxpocvopa, 
TXVTOV OpXTOV TE XXL MopatOV Toby) tYV. ..ÓU OU TX TXVTO. 
£YsvETO TX TE EV T€) OUpAXVO) XXL TX EV TY) Y») 4,10,3 
(7166,10): per quem omnia facta sunt, visibilia et invisi- 
bilia (8i ou xat v« Txvv« e&YeveTo «& opav« xot vx wo- 
paca) 3,7,5 (222,13): patrem omnipotentem, creato- 
rem et factorem universorum/Eph 3,15 ...per quem facta 
sunt omnia. . .(- I). . .invisibilia (rravepa vtxvvoxpocropa, tov 
XTiOTY)V Xt TCOLT)TY]V tCOV TCCVTQ)V . . . OL. OU EYEVETO 0. TUE VTL 0X 
£V TOLG OUpatvotc Xt tt ETC, 'Yr)6, tc opaera. xat cac ocopaccoc; eine 
andere Übersetzung siehe HIL syn 38; cf die Symbola von 
Sardica CAN Theo, HIL coi (69), syn 34 und von Antio- 
chien CAn Ne, HIL syn 29) 4,7,6 (223,46): deum esse 
et per ipsum omnia facta (sov eat xot BV oroou YeyevnoO«t 
7X ravra; eine andere Übersetzung siehe HIL syn 38) 

2,34,21 (271,115): patrem omnipotentem, factorem caeli 
et terrae, visibilium et invisibilium...per quem omnia fac- 
ta sunt in caelis et in terra, sive visibilia sive invisibilia 
(ra tepa Ttavcoxpairopa, Ttotryrrjv oopavav x«t Yo, opo vov Xt 
«opcTov.. .8V ov va Tta.v xa €YEeve&TO tà t£ £V TOLG OUDpXVOLG Xt 
TX ET, T7)|G Y), e€tt& opaca evce acopacta) Ps 2,8 (45,232): 
per quem creata constant (-tat P) universa (cf Col 1,17) 
65,13 (577,216): cum angelis et potestatibus, thronis et do- 
minationibus 118,173 (1136,3214): Rm 1,3/per quem 
facta sunt et reguntur universa (cf PS-HI bre118) (« AU 
Ps 118) 135,7 (1225,137): magna luminaria (cf Ps 135, 
1) forte significat angelos potestates thronos dominatio- 
nes 143,7 (1285,162): per quem facta constant universa 
(cf Col 1,17) (« HIL Ps 143) 144,10 (1293,188): boni 
angeli dominationes potestates et principatus 148,5 
(1317,100): /quia in ipso condita sunt...(- I)...condita 
sunt(«HIL Ps148) | CES(761B):in Christo. ..perquem 
facta sunt omnia[m] (— o. f. s. Edit.) — 15 (764C): sicut 
p[at]er filium, sic per patrem (filium Edit.) facta sunt om- 
nia — 17 (765B): audi quia non solum ex patre, sed et ex 
filio et spiritu sancto facta omnia invenies dictum . 20 
(766D): Sap 7,23/per quem facta sunt omnia/Sap 7,25 

20 (767A): Sap 7,23/per quem facta sunt omnia/Sap 11,17 
CHRO h Lem 5,3 (244,14): quia ipse creator et factor est 
omnium/3 Hg 21,23 5,4 (245,21): quia ipse creator est 
omnium CHRY 1,530 (532B): quia per Iesum Chris- 
tum facta sunt omnia visibilia. ..(- V)...potestates et 
quia omnia per ipsum et in ipso creata sunt/ (oct ev «vto 
£x toO, 7a Tt&vxa at £V tot oupatvote xat ert tcr Yn, evve Opo- 
voL ELTE XUplotY|teG ELvE XQyat Evve e&ouctat, Ttxvvo OU QUTOU 
XX €.G ('UTOV EXTLOTOCL) 111,955 (991 B): ubi docet quod 
in Christo condita sunt omnia tam quae in caelo quam 
quae super terram, tam visibilia quam invisibilia. et con- 
festim adnumerat invisibilia dicens: sive throni sive prin- 
cipatus sive potestates sive dominationes (Aeyec xou ài3a- 
OX(V' Oti £V XptotO &exttoÜv, vo Ttxvxa. rx. t€ EV 0€) OUpAVCo Xa 
c(t ETC t6 'f)G, tt v€ opacvat xat xot aropacrac. xau eoe aprOuet- 
704 tX &.opa/ca, Aeyov' eve Üpovot eve «pyat evee e&ouctat Evre 
xuptotrtec) 111,955 (991D): sive throni sive principa- 
tus sive potestates (suce Opovot eure apyot eve e&ouctot) 

lap /7 (287,88): etiam ex angelis atque archangelis, 
thronis etiam dominationibusque et principatibus ac po- 
testatibus convocatum (x«t amo vov T0oAÀu ToUuTOV TWuio- 
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TEQQV QGYyeAcv apyoyyeAev ÜOpovov xuptorr tov apyov s&- 
QUOLOV) 712(291,97): et non solum angelos sed fortassis 
et archangelos et thronos et dominationes et principatus 
et potestates (oux «YyYeXoug 9e povov, &XXx x«t apyoyYye- 
Aouc xat Üpovouc xot xuptorry vac x«t atpyoc xat e&ouctxc) 

PS-CHRY sol (98,199): /quia in ipso condita sunt omnia in 
caelis (-lo C) et in terra CO 7,2(35,36): patrem omni- 
potentem, visibilium et invisibilium creatorem...per 
quem omnia facta sunt quae in caelo et quae in terra 
(ra vepa Tt&vroxpacropat, Ttvvov opavov te Xt (opimo TtoUn- 
TÜV...ÓU OU TX TXVT& EYEVETO TU. T€ EV 't€(0 OUp&vo) XO 7c EV 
7^" Y»; « RUS:CO 1,3 [60]; cf auch AN sy, ATT, CAEC, 
CAN Nic, DAM, GR-I, HIL, LEO, LUC, RUF Eus) 7,2 
(37,37): filium. ..per quem omnia fecit pater descendisse 
(utov. ..c0v BV ou tX ravra meToUfxev o Tzavnp xoaveAOgw; « 
RUS: CO 1,3 [21]; andere Übersetzungen siehe CO 1,5 Q 
[338], CO V. [309B], MAR-M 26, RUS: CO 2,3 [83; 267]) 
71,2 (41,11): filium...per quem omnia fecit pater descen- 
disse (utov. . vov 8t ou c& ravra TtenoUr)Xev o mTY)p XXTEÀ- 
0cv; « RUS:CO 1,3 [23]; eine andere Übersetzung siehe 
MAR-M 25) 1,2(46,35): patrem omnipotentem, om- 
nium visibilium et invisibilium creatorem...per quem om- 
nia facta sunt quae in caelo et in terra sunt (racepo. xavcvo- 
XQatopa, Ttva opacov 7€ Xt &0opaccov ToU Tnv...Ot oU TX 
TUXVTX. £'fEVETO TX. t€ EV 1X0 OUpAV OO X0 7 €v t) Y; « RUS: CO 
1,3 [28,12]; eine andere Übersetzung siehe DION-E: CO 
1,5 [237]) 1,2(47,9): per quem omnia facta sunt quae 
in caelo et in terra (8v ou ca avra eYeveto cx 7€ £v 7€ oupa- 
vo) xat 7X ev 7c») Y; « RUS: CO 1,3 [28,27]; eine andere Ü- 
bersetzung siehe DION-E: CO 1,5 [238]) 152«(67 89: 
patrem omnipotentem, omnium visibilium et invisibilium 
factorem (racepa. Tttvtoxpactopat, XTLOTY|V TtXVT«V Opt XOU 
aopatov zowyeny; « RUS:CO 1,3 [129]; « CO 1,5 [97]; eine 
andere Übersetzung siehe RUS: CO 2,3 [212]) 7,288, 
719): per quem omnia facta sunt (8i ou «« mavca eyevexo; « 
RUS: CO 1,3 [131]; « CO 1,5 [99]; andere Übersetzungen 
siehe CO V. [228D], MAR-M 16 [25], RUS: CO 2,3 [214]) 
71,5 (74,19): per quem omnia fecit deus pater 7 oed , 
8): per quem omnia facta sunt 7,5(89,3): patrem om- 
nipotentem, omnium visibilium et invisibilium factorem... 
per quem omnia facta sunt quae in caelo (-lis L) et quae in 
terra (rravepa. rta vvoxparvopat, Ttxvr«Qv opartov «€ xat acopicroyv 
ToUTQV. ..Ot o0 TX TtXVTX EYEVETO TO. t€ EV 7€) ODQOCVO) XXL "TX 
ev 75 Y5; « RUS:CO 1,3 [120]; eine andere Übersetzung 
siehe RUS: CO 2,3 [202]) 71,5 (97,22): patrem omni- 
potentem, creatorem omnium visibilium et invisibilium 
factorem (» CO 1,2 [67], dort andere Übersetzungen und 
die griechische Vorlage) 71,5 (99,3): per quem omnia 
facta sunt (» CO 1,2 [68], dort andere Übersetzungen und 
die griechische Vorlage) 7,5 (117,371): per quem et 
cum quo omnia fecit pater. . .filium per quem omnia fecit 
pater 71,5 (134,27): per quem sunt et in quo omnia 
(cf Col 1,17) (8 ou «« tavta xot &v € 1x xavxa) 125 
(7140,36): divinus Paulus ipsum per quem et in quo omnia 
fecit pater/18 (o 0soreotog r«uAocG cvuvov tov OU ou v& ravra 
XXL €V Q TX TxVTX TmEXOU)Xev o mono; eine andere Über- 
setzung siehe CO 1,5 S [285,22]) ael dAalodquia.... . 
(2 V)...principatus, omnia per ipsum et in ipso creata 
sunt/ (ort ev (ex Edif.) auvo exttoOv, v« xavrx vx £V toic 
OUpavotc Xt tX ETtt 77)6 'Y''js, ttt opaca xat voc aropacvac, eee Opo- 
vot ELt£ XUptoTY)tEG ELTE (pyat eure e&ougtat, roc Tracvcac 8v. aurou 
xat eC aurov £Extiovav; eine andere Übersetzung siehe CO 
1,5 S (285,21]) 7,5 (141,9): 20/attende quemadmo- 
dum per eum omnia facta esse commemoret, visibilia et 
invisibilia, thronos et principatus/18 (a0pet 8; ouv oroc tU 
auTou ca Ttavca. rcercotrjoat Aeyov, opor, xat copacra, Opovouc 
4€ xat cÉovotxc; eine andere Übersetzung siehe CO 1,5 S 
[285,36]) 1,5 (161,24): Phil 2,7/qui est opifex omnium 
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(siehe CO 1,5 S [277] eine andere Übersetzung und die 
griechische Vorlage) 7,5 (165,20): is per quem omnia 
et in quo omnia ordinata sunt, ut ait beatus Paulus/18 
(cf Col 1,17) (o 8v ou «x ravra xat €v o ta Ttxvra. OUvEOTT)XEV, 
xac. qrjotv o uaxoaptoc TtxoAoc) 71,5 (768,3): creator est 
angelorum et archangelorum et virtutum et dominatio- 
num et omnis visibilis et invisibilis creaturae (-ra P) 

1,5 Q(333,75 — 33): per quem (— e) universa (omnia B) 
facta sunt et nos liberati (redempti B) sumus 1,5 Q 
(338,27) - ap [LEO] ep 165 (129,8): filium...per quem 
et cum quo omnia fecerit pater (om. Sil.) (siehe CO 1,2 
[37] andere Übersetzungen und die griechische Vorlage) 
1,58 (253,28): patrem omnipotentem, omnium visibili- 
um invisibiliumque factorem. ..per quem omnia 1,58 
(277,34): Phil 2,6/per quem (— P) omnia et in quo omnia 
et omnium creator (8t ou ca vva xat €v «€ và TtXvvat. Xt 
zov oXov Sutoupyoc; eine andere Übersetzung siehe CO 1,5 
[161]) 1,58 (285,22): sanctus Paulus ipsum per quem 
omnia et in quo omnia (x x x x P) fecit pater/18 (eine an- 
dere Übersetzung und die griechische Vorlage siehe CO 1,5 
(140,36]) 1,58 (285,27): [quia in ipso creata sunt uni- 
versa quae in caelis et quae in terra. ..(- I)...sive prin- 
cipia (principatus Ps) sive. . .(- I). . .ipso facta sunt/ (eine 
andere Übersetzung und die griechische Vorlage siehe CO 
1,5 [141,1]) 1,5 $ (285,36): 20/considera itaque quo- 
modo per ipsum omnia facta dicens, visibilia et invisibilia, 
sedes et potestates/18 (eine andere Übersetzung und die 
griechische Vorlage siehe CO 1,5 [141,9]) 1,58 (2868, 
7): patrem omnipotentem, omnium visibilium et invisibi- 
lium factorem. ..per quem omnia facta sunt quae in caelo 
sunt et quae super terram (raecepa Tavroxpatopa, TtXVtOYV 
OpucOV v€ Xt (opa tQ TOUyCAN ...OU. O00 TX. TtXVT. EYEVETO T. 
4€ EV t€) Oupatv() Xaxt, a v 71) Y; andere Übersetzungen siehe 
CO 1,5 W [369] und RUS:CO 1,4 [62]) 1,5W (344, 
45): patrem omnipotentem, omnium visibilium et invisi- 
bilium factorem...per quem omnia facta sunt tam ea 
quae in caelo quam quae in terra (ratepa ravroxpavopa, 
TGVt(V opatoV T€ Xt &opovov TtOUf/tcr V... O0 v TtXVt(t E- 
Yevecto t& TE EV 1€) OUpX v) X&t t0. EV 7) Y) 1,5W/(345, 
30): ab ipso autem condita esse dicunt omnia quae in cae- 
lis et quae in terris (xg! xuvou 8e qaot 9e8v)toupynoOot va 
TtuwTO. TX XE EV TOLG OUpavolc XXL TX ET t7)G 'Yn)c) 1,5 W 
(346,19): omnium factorem tam visibilium quam invisibi- 
lium affirmantes patrem, per filium omnia facta esse dicen- 
tes (ortavrov 8e rovc opxrov ve xat aopatov arogpnvavtec 
TOV TtXtepx, OU Utou ca Ttva. 8e8uuvouprrro0at qaot) 1,5 
W (347,15): ipsum per quem omnia facta sunt descendisse 
dixerunt patres (rov 8i ou c« ravra eyevevo xa veAUew eqa- 
O?N OL TX t EQEG) 1,5W (357,77): [quia in ipso condita 
sunt omnia tam quae in caelo quam quae in terra/ (occ ev 
&01€) €x cUGUv, c Ttva, vat t€ £v T6) o0pacvoo Xt tc €mt "cn Yn) 
1,59 W (369,27): patrem omnipotentem, omnium visibi- 
lium et invisibilium factorem...per quem omnia facta 
sunt tam quae in caelo quam quae in terra (andere Über- 
setzungen siehe CO 1,5 S [288] mit der griechischen Vor- 
lage und RUS:CO 1,4 [62]) 2,2 H (776,4): patrem 
omnipotentem, omnium visibilium et invisibilium condi- 
torem...per quem omnia facta sunt quae in caelo et quae 
in terris (-ra Sd' Ks) (om. K?) (ravepo. txvcroxpatopx, rav- 
TOV OpAtQV SE Xt (OpU toV TOU cr. . . OU o0 TC TCXCVTO, E'Y'EVETO 
TA. € £9 t€) 00patv Oo Xt t& £v 77) Y; eine andere Übersetzung 
siehe RUS: CO 2,3 [265,1]; cf 2,2 V [108,1]; CO V. [338E]; 
RUS: CO 2,3 (394; 413,8]; VIG-P cap [139,7]) 22H 
(176,77): patrem omnipotentem, factorem caeli et terrae, 
visibilium omnium et invisibilium...per quem omnia fac- 
ta sunt (4 quae in caelo (-is S!) et quae in terris SLY?) (om. 
K?) (rexcrepa, rexvcowpacropat, Tcovnytry o0pavou xat Yn, opa/tav 
TE TtXVt CV XX( t0pQL t (V . . .OU oU t Ttttvta, eYevero; eine ande- 


Ad Colossenses 


346 


re Übersetzung siehe RUS: CO 2,3 (265,24]; cf CO 2,2 V 
[108,13]; CO V. (339B]; RUS: CO 2,3 [395; 413,21]; VIG-P 
cap [139,19]) 22 N(306,9): ipse est per quem omnia 
facta sunt 2,2 N (40,7): quod deus verbum (cf Jo 1,1) 
per quem omnia facta sunt, ipse est Iesus per quem sunt 
omnia 22 N/(42,175): patrem omnipotentem, omnium 
visibilium et invisibilium conditorem...per quem omnia 
facta sunt quae in caelo et quae in terra sunt (rcvepa rav- 
TOXparopa, TtXVvTCOYV OpOTtCOV T€ XXL &opo/rov TotT0V...OU oU 
(Tt Vtt £'YEVETO TX. t€ EV 0€ OUpOtVO) XXL 7(C EV 7) "Y7)) 2,2 N 
(49,73): patrem omnipotentem, omnium visibilium et in- 
visibilium creatorem...per quem omnia facta sunt quae 
in caelo et quae sunt in terra (rxvepa Tt&vroxpacropa, rccvcoyv 
opaTOV TE Xa topatov Ttotf)TY)V. ..Ot OU TX TCXVtOU EYEVETO 7X. 
T€ EV 1€) oUpavo xat ca ev 7v) Y"; eine andere Übersetzung 
siehe RUS: CO 2,3 [67]) 2,2 V (104,7): patrem omni- 
potentem (omnium BW), factorem caeli et terrae, visibi- 
lium omnium et invisibilium (— et inv. omnium W). ..per 
quem omnia facta sunt (kombiniert aus Nicaenum und 
Constantinopolitanum, cf CO 2,2 H [176,4 und 176,17]) 
2,2 V (708,1): patrem omnipotentem, factorem caeli et 
terrae, visibilium et invisibilium...per quem omnia facta 
sunt (rca cepa cx vroxpaccopat, Ttov) vrv oupavou Xt Yn, opor ceov 
4€ Ttt C2V. Xt toparcoyv . . .OU o0 va rax. eYevexo; andere Ü- 
bersetzungen siehe RUS: CO 2,3 [304; 413,8]; cf CO 222 H 
[176,4] und RUS: CO 2,3 [265,1]) 2,22V (108,13): pat- 
rem omnipotentem, factorem caeli et terrae, visibilium 
omnium et invisibilium. ..per quem omnia facta sunt (— 
A) (siehe CO 2,2 H [176,17] andere Übersetzungen und die 
griechische Vorlage) 4,2 (95,317): dei filius per quem 
omnia creata sunt, Iesus Christus CO V. (228D): per 
quem omnia facta sunt (siehe CO 1,2 [68] andere Über- 
setzungen und die griechische Vorlage) (249B) - ap 
PEL HH. 5 (460,42 - Schw. 125,11): Hbr 1,3/de quo ad Co- 
rinthios (colossenses Marsi) scripsit epistolam, quod in eo . 
omnia sunt creata quae sunt (& et Mansi) in caelis et in 
terris (-Cra NS, Mansi), visibilia et invisibilia, quod per eum 
(4 et NS, Mansi, Schw.) in eum creata sunt omnia/ 
(309B): filium...per quem omnia fecit pater descendisse 
(« CO 1,2 (37], dort auch die griechische Vorlage) — (372 
A): filium...per quem omnia fecit pater descendisse (« 
CO 1,2 [41], dort auch die griechische Vorlage) ( 338 
E): patrem omnipotentem, omnium visibilium et invisi- 
bilium conditorem...per quem omnia facta sunt quae in 
caelo et quae in terra (siehe CO 2,2 H [176,4] andere Über- 
setzungen und die griechische Vorlage) (339B): pat- 
rem omnipotentem, factorem caeli ac (et Bellovac.) terrae, 
visibilium omnium et invisibilium. ..per quem omnia facta 
sunt (siehe CO 2,2 H [176,17] andere Übersetzungen und 
die griechische Vorlage) CO-Brac 3 (370): patrem om- 
nipotentem, factorem caeli et terrae, visibilium omnium 
et invisibilium conditorem...per quem omnia facta sunt 
quae in caelo et quae in terra (« CO-Tol 8) CO-Carth 3 
(419A): patrem omnipotentem, visibilium et invisibilium 
factorem. ..per quem omnia facta sunt sive quae in caelo 
sive quae in terra 8 (642B): patrem omnipotentem, 
omnium visibilium necnon et invisibilium (Turner; x x x 
Mansi) creatorem. ..per quem omnia facta sunt sive quae 
in caelo sunt sive quae in terra CO-Lat (997E): filium 
dei... Hbr 1,3/per quem omnia facta sunt (utov vou sov 
.. . OU ou cx Tavra eyeverxo) (7039A): patrem omnipo- 
tentem, creatorem visibilium et invisibilium...per quem 
omnia facta sunt sive quae in caelo sive quae in terra (ra- 
TEQ&. TC V'TOX pat ropa Ttt vtto V Opactty T€ Xt opt c ov TOUT)TT . 
8t 00 7X Tt vx&t £YEVETO 0t EV OLG OUpavotc Xa crac ETtt TT)G Yrs) 
(7039C ): patrem omnipotentem, visibilium omnium et in- 
visibilium factorem. . .perquem omnia facta sunt sivequae 
in caelo sive quae in terra (rvepa rzavroxpavopx maxvtov 
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Opa T€ t€ Xa oropaevov Tour mr]V. .. OL OU TX. TOC TO, EYEVETO T0. 
€V totG oUpatvota xat vo. ETC tT)G Yo) CO- Tol 1 (30): visibi- 
lium et invisibilium factorem, per quem creata sunt omnia 
in caelo et in terra — 3(113): patrem omnipotentem, om- 
nium visibilium et invisibilium conditorem...per quem 
omnia facta sunt quae in caelo et quae in terra (« RUS: 
CO2,3(2653») ^»  8(267)- 12 (385) - 13 (415): pa- 
trem omnipotentem, factorem caeli et terrae, visibilium 
omnium et invisibilium conditorem...per quem omnia 
facta sunt quae in caelo et quae in terra — COL-AV 77,73 
(270,7): Paulus tamquam deum ait me creatorem esse 
omnium dicens: quia sive (qui sine B) principatus sive po- 
testates, omnia per ipsum et in ipso creata sunt COM 
in 1,28,10 (24): rectoremque poli per quem sunt omnia 
facta CY te 2,1 tit (62,1): ipsum esse sapientiam dei 
per quem omnia facta sint (sunt Edit.) (cf 1 Cor 1,24; Ps 
103,24) CYR:CO 7,5 (786,8): eo quod et deus sit et 
per ipsum creata sint (sunt Go) omnia 7,5 (787,32): 
opifex omnium. ..quod deus verbum (cf jo 1,1) per quem 
omnia facta sunt 7,5 (212,15): deum verbum (cf Jo 
1,1) per quod omnia facta sunt quae in caelo et (— P) 
quae in terra 71,5 (212,88): patrem omnipotentem, 
omnium visibilium et invisibilium factorem DAM ep 4 
(283,1): patrem omnipotentem, omnium (creatorem FS) 
visibilium et invisibilium factorem (— S). ..per quem om- 
nia facta sunt sive quae (— S*) in caelo sive quae in terra 
(andere Übersetzungen siehe AN sy mit der griechischen 
Vorlage, ATT, CAEC, CAN Nic, CO, DION-E, GR-I, 
HIL syn 84, LEO, LUC, RUF Eus, RUS) PS-DAMÍfiC 
(308,19); fi L 5 (1302,42) » fi R 5 (130b,42): per quem om- 
nia facta (creata fi L) sunt quae in caelis et quae in terra, 
visibilia et invisibilia DION-E Nic (252,8): patrem om- 
nipotentem, omnium visibilium et invisibilium factorem 
...per quem omnia facta sunt caelestia et terrena (quae 
in caelo et quae in terra s) (« CAN Nic Is, P, ATT Nic) 
DION-E:CO 7,5 (237,26): patrem omnipotentem, omni- 
um visibilium et invisibilium conditorem...per quem om- 
nia facta sunt in caelo et in terra (andere Übersetzungen 
siehe RUS: CO 1,3 [28,12]; » CO 1,2 [46], dort auch die 
griechische Vorlage) 7,5(238,7): per quem omnia fac- 
ta sunt sive in caelis sive in terra (andere Übersetzungen 
siehe RUS: CO 1,3 (28,27]; » CO 1,2 [47], dort auch die 
griechische Vorlage) EP-L 48 (117,10): quia per ipsum 
facta sunt omnia EP-SC en 2 (32,77): sicut per filium 
dei...essentiam cuncta rationalia et ut essent habuerunt 
4 (81,13): in Christo enim (— PL4i) invisibilia (-li L) et 
visibilia (^— vis. et invis. M?), caelestia et terrestria sunt 
creata/ ...quod dictum est: creata a deo omnia (cf Eph 
3,9) EPH cor 7,72: mille milia et decies dena milia an- 
gelorum et archangelorum, throni ac dominationes et prin- 
cipatus, non valebunt comminari ei (uupiat «& uopuxSec xot 
yu y UvoSEc ocryexowv xat pyoryyeXov, Üpovov x«t xuprocr- 
TOV, XQ OV t€ xat £&ougtaQv, 00x LOYUOUOL TOU ETtUTLLY)OX (CU) 
res 2: ubi contemplabimur omnem naturam angelorum et 
archangelorum, virtutum et potestatum [EUCH] int ! 
(731 C): per quem omnia facta sunt 1 (732A): quod per 
ipsum facta sunt omnia — EUS-E 2,74(54,7): cum enim 
memoria est filii, intremescat omnis creatura (cf Col 1,15) 
quae per filium est facta. ..omnia quae per filium sunt . . . 
creata...nihil comparemus unigenito (cf Jo 1,14 etc) eo- 
rum quae per ipsum facta sunt. nihil enim cum ipso eorum 
quae per ipsum, quia nihil ante ipsum (cf Col 1,17) 2,77 
(56,1): filius est unigenitus patri (cf Jo 1,14 efc), non unus 
ex omnibus, sed per quem sunt omnia/ 2,31 (65,14): 
solus ipse est per quem sunt omnia, solus in quo sunt omnia 
facta 3,6 (83,72): ex omnibus quae per filium facta 
sunt 3,32 (99,2): per quem creata sunt omnia — 4,6 
(708,27): quae per filium facta sunt...per quem et facta 
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sunt 4,16 (114,9): unigenitus (cf Jo 1,14 etc) enim non 
est unum ex cunctis, sed per quem sunt cuncta, non est 
unum ex omnibus, sed per quem sunt omnia 5,11 (134, 
75): omnibus quae per ipsum sunt facta 23,25 (144,19): 
omnia enim sunt per ipsum 5,28 (145,20): omnia enim 
per ipsum facta sunt 5,30 (147,24): quae per ipsum 
facta sunt — 8,4 (798,26): per quem facta sunt omnia 
8,176 (207,25): ipse est enim per quem facta sunt omnia 
8,25 (214,1): per quem omnia. ..sunt facta 9, 1- (256, 
5): per quem enim omnia facta sunt — 9,25 (232,14): et 
ab angelis archangelos et virtutes et dominationes et se- 
des et potestates 9,29 (234,24): iste est nobis filius 
per quem sunt omnia ?00497*625518); 73,2 (220019019); 
13,38 (320,5): per quem omnia facta sunt 77, 7T23(379, 
8): omnia autem per filium, et quae facta sunt, per ipsum 
20,2 (79,17): per eum enim per quem omnia facta sunt, 
et animae creatae sunt 29,28 (149,79): per illum et 
ego et omnia facta sunt EUST 7,5,3 (9,74): sicut do- 
cet nos Paulus dicens: quia in ipso creata sunt omnia, sive 
visibilia sive invisibilia (—— inv. sive vis. BE), sive throni 
seu (sive BCDEF) dominationes sett (sive BDEF) princi- 
patus seu (sive BDEF) potestates seu (sive F) virtutes seu 
(sive F) angelorum militiae seu archangelorum conventus 
(ec 818a0xet voc 0 Tcxc0X06 AeYov' ott ev aco t0 &exccuoO) vac Ttcv- 
TX ELTE Opa EVce opo evee Üpovot eure xuptorrivec eure e- 
yo &vce e&ouotat eure Suvaqueu evce acre arpactuxt evce a py- 
OC" Y€AGY ETtLOTaCOUXL) EUTR-P perf 8 (89C - 045C): Eph 
5,30/ipse enim est caput corporis ecclesiae, ipse principi- 
um omnis principatus et potestatum, evangelizante sic a- 
postolo/2,19 (cf Col 1,18; 2,10) EVA-A 69 (947/942): 
quod sibi dominum suum per quem omnia et in quo omnia 
facta sunt videat aggregari (eine andere Übersetzung und 
die griechische Vorlage siehe ATH Ant) EVO fi 1 (951, 
8): ex quo omnia, per quem omnia, sive sedes. ..(- lI)... 
potestates, et omnia per ipsum et in ipso creata sunt 

33 (965,24): filius dei per quem facta sunt omnia FAC 
def 3,3 (597C): quia in ipso creata sunt omnia quae in 
caelis et quae in terra, visibilia et invisibilia FAU-R 
sp 1,13 (129,19): supernae militiae populos, principatus 
potestates ac dominationes, ineffabilibus gaudiis. . .inri- 
gat PS-FAU fi 4 (459,11): Ps 32,6/caelorum virtutes, 
id est angelos dominationes thronos ac principatus, sicut 
per patrem et filium, ita etiam per spiritum sanctum crea- 
tos esse veritas loquitur FAUn Ar 5 (299,14): per (- 
semet C) ipsum omnia facta ait apostolus Paulus scribens: 
quia in ipso creata sunt omnia, sive quae in caelis sive 
quae in terris, invisibilia et visibilia (^ vis. et invis. Gal), 
sive...(-» D)...in ipso (-um C) creata sunt/ ...per quem 
et in quo omnia facta sunt (cf HIL tri 2,19, GR-I) 6 
(300,13): per filium factam esse credideris, immo et omnia 
invisibilia sive et visibilia (^ vis. sive invis. C)...quod 
supra retulimus: quia in ipso (per ipsum C) creata sunt om- 
nia FEnd ep 4,2 (909C): per quem facta sunt omnia 
FID Jac (288): patrem omnipotentem, factorem caelesti- 
um omnium et terrestrium, visibilium et invisibilium 

(289): per quem deus pater fecit omnia quae facta sunt/Ps 
32,9 FIL 103,3 (267): Christus per quem fecit pater 
universa 110,8 (276): in Christo autem et per Christum 
per quem cuncta facta sunt FU Ar 3,13 (78,299): sicut 
universa quae in caelo sunt et in terra, visibilia et invisibi- 
lia, cum patre fecit ep 17,3 (565,69): 1 Cor 1,24/per 
quem et in quo facta sunt omnia et sine quo factum est 
nihil 17,18 (576,470): creator visibilium invisibilium- 
que rerum 17,65 (613,1770): ubi dicit: quia in Christo 
condita...(- V)...creata sunt/ 17,65 (614,1790): om- 
nia ergo per Christum et in Christo creata sunt, quia nihil 
est quod non per filium et in filio creaverit pater/20 

Fab 31,5 (827,74): quia omnia per ipsum et in (— W*) ip- 
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so creata sunt/ 34,39 (851,614): ipsa sancta trinitas si- 
mul omnia in caelis. ..(- V).. invisibilia. .. complectitur 
34,41 (853,665): Dn 3,61/et cetera sive quae in caelis sive 
quae in terra sunt, visibilia et invisibilia 36,3 (855,41): 
in (— «*) ipso creata sunt...(- V)...creata sunt/ X Fas 
2,1 (285,45): quia...(- V)...creata sunt 22,2 (308, 
934): cuius. . . opere facta sunt omnia in caelis. ..(- V)... 
invisibilia fi 25 (727,472): universa in caelis. ..(- V) 
...Sive thronos sive dominationes sive principatus sive 
potestates opus atque creaturam (-ra N; creata F) esse 
sanctae trinitatis 52 (746,1040): qui fecit omnia (et 
Corb.; — AF Y) in caelis (-lo Ant. m Maur.) et...(- V)... 
invisibilia inc 27 (334,724): dicens: quia in ipso condi- 
ta sunt omnia (Flor. edd.; universa codd.) in caelis (-lo 
edd.) et...(- V)...creata sunt/ 21 (335,728): audiens 
in caelo et in terra omnia per Christum et in Christo (ipso 
esse Z) creata. .. Paulus quoque apostolus asserat in Chris- 
to creata esse omnia in caelis (-lo edd.) et. ..(- V)...sive 
thronos sive dominationes sive principatus sive potesta- 
tes...a quo negare non potest creatos esse in caelestibus 
thronos dominationes principatus eft potestates 41 
(351,1247): qui in superioribus thronos dominationes prin- 
cipatus et potestates condidit Mon 2,6,6 (40,303): quia 
in Christo condita...(- V)...creata sunt/ 2,0,7 (41, 
308): in quo apostolus universa. ..(- V). ..invisibilia con- 
stare (cf Col 1,17) pronuntiat Thr 2,8,1 (131,455): om- 
nia per ipsum et in ipso creata sunt/ 2,15,3 (139,806): 
omnia enim per ipsum et in ipso creata sunt/ 9S; MN] 
(155,354): in his quae visibilia condidit GAU 6,11 (51, 
81): ut ipsius dictioni subiecta essent omnia (cf 1 Pt 3,22) 
per quem facta sunt universa GR-I fi 1 (221,1): patrem 
omnipotentem, omnium visibilium et invisibilium facto- 
rem...per quem omnia facta sunt, sive quae in caelo sive 
quae in terra (andere Übersetzungen siehe AN sy mit der 
griechischen Vorlage, ATT, CAEC, CAN Nic, CO, DAM, 
HIL, LEO;-LUC,RÜBsEusRUS) 31 (228,264): filius 
dei per quem omnia et in quo omnia, quia, ut apostolus 
dixit, in ipso constituta sunt universa...(- D)...domina- 
tiones sive virtutes (— virt. sive dom. N) sive principatus 
.. . (2 D)...in ipso condita sunt/ ...per quem a principio 
omnia facta sunt (cf FAUn, HIL tri 2,19) 37 (229,312): 
aliter enim dicis factum utpote perfectam creaturam per 
quem facta sunt omnia [GR-1] fi 70 (239,697): /quon- 
iam ab ipso condita sunt. ..(- V)...dominationes et cete- 
ra (nur N) GR-M Ev 1,2 (1079A): Lc 21,26/quid et- 
enim dominus virtutes caelorum (cf Lc 21,26) nisi angelos 
archangelos thronos dominationes principatus et potesta- 
tes appellat 12,4 (1120D): cui. . . angeli archangeli thro- 
ni principatus et dominationes obsequuntur 26,10 
(1203A): cum angelis cum archangelis cum thronis cum 
dominationibus cum principatibus (principibus Belvac.) 
et potestatibus apparebit/2 Pt 3,10. 12 34,7 (1249D): 
novem vero angelorum ordines diximus, quia videlicet es- 
se testante sacro eloquio scimus angelos archangelos vir- 
tutes potestates principatus dominationes thronos cheru- 
bim atque seraphim...quatuor quoque ordinum nomina 
Paulus apostolus ad Ephesios enumerat dicens/Eph 1,21/ 
qui rursus ad Colossenses scribens ait: sive throni sive po- 
testates sive principatus sive dominationes. dominationes 
vero et principatus ac potestates iam ad Ephesios loquens 
descripserat, sed ea quoque Colossensibus dicturus prae- 
misit thronos, de quibus necdum quidquam fuerat Ephe- 
siis locutus. dum ergo illis quatuor quae ad Ephesios dixit, 
id est principatibus potestatibus virtutibus atque domina- 
tionibus, coniunguntur throni, quinque sunt ordines qui 
specialiter exprimuntur 34,10 (1251C): virtutes et- 
enim vocantur illi nimirum spiritus per quos signa et mira- 
cula frequentius fiunt. potestates etiam vocantur hi qui 
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hoc potentius ceteris in suo ordine perceperunt, ut eorum 
dicioni virtutes adversae subiectae sint. ..principatus et- 
iam vocantur qui ipsis quoque bonis angelorum spiritibus 
praesunt, qui...eis ad explenda divina ministeria princi- 
pantur. dominationes autem vocantur qui etiam potesta- 
tes principatuum dissimilitudine alta transcendunt. nam 
principari est inter reliquos priorem existere, dominari ve- 
ro est etiam subiectos quosque possidere. ea ergo angelo- 
rum agmina. . dominationes vocantur. throni quoque illa 
agmina sunt vocata quibus ad exercendum iudicium seme 
per deus omnipotens praesidet. quia enim thronos Latino 
eloquio sedes dicimus, throni dei dicti sunt hi qui tanta 
divinitatis gratia replentur, ut in eis dominus sedeat et 
per eos sua iudicia decernat (cf CAn co 8,14-15; RUF pri 
155;9) Ez 1,8,20 (862D): Paulus apostolus ordines cae- 
lestium agminum...describens ait: sive throni...(— V) 
...creata sunt. thronos igitur ante eos angelorum ordines 
dixit, quibus illos praelatos esse cognovit. bene autem 
thronus lapidi sapphiro comparatur (cf Ez 1,206) Jb 
9,75 (900A): quamvis enim per coaeternum patri verbum 
(cf Jo 1,1) cuncta creata sunt 16,33 (1137€): illi ange- 
lici spiritus qui scriptura teste throni vocati sunt 19,45 
(126C): illud verbum (cf Jo 1,1) per quod constant omnia 
creata (cf Col 1,17) 32,48 (665C): novem sunt ordines 
angelorum. nam cum per ipsa sacra eloquia angeli arch- 
angeli throni dominationes virtutes principatus potesta- 
tes cherubim et seraphim aperta narratione memorantur 
HER P sim 9,72,2 (227,4): filius dei quidem antiquior est 
totius creaturae dei, ita ut consilio fuerit patri suo in con- 
stituenda tota creatura quae est in ipso (cf Col 1,15; o uev 
utoc tou Ücou r«orG t5G XttoE«G CUTOU TpoYsvsotspoc SOT, 
c&xcce ouuouAov auTov YeveoDot co) tx 70ot cr) G XxTtosoG «ucou) 
HES 7 (825A): de quo ait Paulus: quia in ipso creata sunt 
omnia quae in caelis et quae in terra...(- V)...creata 
sunt/ HI Dn 2 (845,624): hos thronos (cf Dn 7,9) esse 
reor, de quibus et Paulus apostolus loquitur: sive throni 
sive dominationes ep 18A,3,2 (77,18): quando eum 
mente pertracto, regnare thronis dominationibus angelis 
ceterisque virtutibus video excelsum thronum eius (cf Is 
6,1) 18A,7,1 (83,1): quando thronos dominationes po- 
testates angelos totumque ministerium caeleste condide- 
rit/Is 6,2 21,37,1 (136,13): numquid angeli throni do- 
minationes ceteraeque virtutes 21,40,3 (139,20): non 
angelus (-li £W XQ) non throni non dominationes non po- 
testates ceteraeque virtutes 49,14,5 (372,13): numquid 
et caeli et angeli et (E$; — cef.) throni dominationes potes- 
tates ceteraeque virtutes 98,72,7(195,78): etillud... 
Origenem alienum facit, quod principatus potestates for- 
titudines thronos ac dominationes non ab initio in hoc con- 
ditas refert. ..ut iuxta errorem eius non eas condiderit de- 
us principatus et potestates et reliqua 95,72,2 (195, 
25): quomodo Paulus apostolus scribit: in Christo creata 
sunt omnia in caelis. ..(- V)...principatus sive potesta- 
tes (— pot. sive princ. U*), omnia per illum et in illo crea- 
ta sunt /17/ si intellegeret vim verbi, per quem dicitur cre- 
ata sunt omnia, nosset ab initio ita eas conditas. . . ut illas 
principatus et potestates et fortitudines reliquas nomina- 
ret, maxime cum creaturarum pulchritudo consistat in or- 
dine dignitatum 98,12,4 (196,74): principatus et po- 
testates, virtutes et thronos et dominationes post condi- 
tionem sui boni aliquid perpetrasse...quae dicentes non 
intellegunt se Pauli sententiae contra ire in Christo crea- 
tos principatus et potestates et thronos et dominationes 
loquentis 98,74,3 (195,28): quomodo in Christo crea- 
ta sunt omnia 124,3,3 (98,25): subicientur. . .princi- 
patibus (4 et B) potestatibus thronis (- et B) dominationi- 
bus (« Origenes, cf RUF pri 1,6,2) Eph 1 (463B): Eph 
1,22/id est angeli throni dominationes potestates et virtu- 
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tes ceterae 2 (489C): archangelus enim nisi angelorum 
dici non potest, et dominatio et (— A*) principatus et po- 
testas nisi inferiores subiectos habeant non vocantur 

Ez h 4,7 (260,27): thronos dominationes et cetera quae 
nostro intellectui apostolus reliquit Joan 77 (369A): 
et angelos et thronos et dominationes, potestates et recto- 
res mundi et tenebrarum (cf Eph 6,12)/Eph 1,21 (über- 
setzt Origenes, cf RUF pri 1,5,1 in Eph 1,21) jov 
2,28 (325B): angeli throni dominationes potestates cheru- 
bim et seraphim/Eph 1,21 Is 18 (770,36): qui non so- 
lum caeli et terrae sed et invisibilium creator est angelo- 
rum et archangelorum, dominationum potestatum et 
cunctorum hominum, de quibus apostolus loquitur Is 
h 7,7 (243,27): throni dominationes principatus potesta- 
tes virtutes caelestes sunt Mt 4 (213,116): quia per ip- 
sum (^ sunt G) omnia Ps h 30 (187,163): 1 Cor 1,24/se- 
cundum apostolum dicentem, quod in ipso (-sa BCP?) cre- 
ata sunt omnia/Ps 103,24 88 (343,15): throni domina- 
tiones potestates seraphin cherubin/Eph 1,21 HI ap 
AU ep 148,7 (337,12): nec angeli nec throni nec potestates 
nec dominationes (— dom. nec pot. P) nec omne nomen 
quod nominatur PS-HI bre 34 (923C): fortis per quem 
facta sunt omnia 103 (1134B): 1 Cor 1,24/secundum 
apostolum dicentem, quod in ipso creata sunt omnia/Ps 
103,24 (« HI Ps h 30) 118 (1204D): Rm 1,3/per quem 
facta sunt universa et reguntur (cf CAr Ps 118; « AU Ps 
118) 148 (1262B): throni dominationes potestates se- 
raphim cherubim/Eph 1,21 (« HI Ps h 58) Col 1 (65, 
5): /quia per ipsum et (— G) in ipso generatio in omnibus 
(x omnibus MNR?; x omnium Q) quae in caelo (-is VG) et 
quae in (super V) terra sunt conditur (-ta N?) (om. Hj) 
HIL Ar 14 (618A): Jo 17,3/per ipsum enim omnia facta 
sunt, visibilia et invisibilia (Auxentius Mediolan.) col 
(69,7): patrem omnipotentem, institutorem et creatorem 
omnium/Eph 3,15 ...per quem facta sunt omnia quae in 
caelis et quae in terra, visibilia et invisibilia (andere Über- 
setzungen siehe HIL syn 34 und CAN Theo mit der grie- 
chischen Vorlage; cf die Symbola von Sirmium CAr hist 
5,7,5 und HIL syn 38 und von Antiochien CAn Ne, HIL 
syn 29) (150,7): patrem omnipotentem, (4 omnium y) 
visibilium et invisibilium factorem. ..per quem omnia fac- 
ta sunt, sive quae in caelo sive quae in terra (andere Über- 
setzungen siehe AN sy mit der griechischen Vorlage, ATT, 
CAEC, CAN Nic, CO, DAM, GR-I, HIL syn 84, LEO, 
LUC, RUF Eus, RUS) (152,9): /quia in ipso constituta 
sunt omnia...(- I)...sive throni sive...(- 1)...condita 
sunt/ ... /quia in ipso constituta sunt omnia. ..(- I)... 
terra, id est in ipso universorum elementorum visibilium 
et invisibilium condita et constituta materia est, et idcir- 
co omnia per ipsum et in ipso (-um A) /15/ quae per ipsum 
(so A) in caelo et in terra, visibilia et invisibilia, crearen- 
tur extantia hy A 1,66 (212): nam per eum omnia fac- 
ta sunt Mt 5,8 (946B): omnium, sive in caelo sive in 
terra, sive visibilium sive invisibilium elementa formata 
sunt Ps 1,3 (21,23): fet in ipso et per ipsum creata sint 
omnia 2,28 (58,19): /quia. ..(- I). . .invisibilia/18 

51,24 (117,8): per quem facta sunt omnia 91,4 (348,9): 
[quia in ipso constituta sunt omnia in...(- D)...domina- 
tiones (-ne V*) sive...(- D)...omnia in ipso et per (— 
V*) ipsum facta sunt/ ...nos ad cognoscendos principa- 
tus et potestates et thronos et dominationes de terrenis 
atque humilibus educit...per filium omnia. . .ipse est et- 
enim caput ac principium universorum (cf Col 1,18) et in 
ipso universa sunt condita/2,3 91,8 (352,8): quae invi- 
sibilia sunt, throni dominatus (-tiones rb) principatus po- 
testates 118 gimel 10 (383,15): scit...propheta...di- 
versitatem  ministeriorum...angelorum archangelorum 
thronum (-norum CpE) dominationum potestatum et 
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principatuum 125,6 (609,6): /quia in ipso constituta 
sunt...(- lI)...terra 129,1 (648,13): quis angelorum 
et potestatum et dominatuum et thronorum et principa- 
tuum officia rationesque perceperit 134,9 (699,27): 
multo magis angelis archangelis thronis et (— PTE) do- 
minationibus potestatibus principatibus (— princ. pot. E) 
dignum 134,12 (701,3): thronorum dominationum 
principatuum et potestatum cherubim et seraphim ange- 
lorum et archangelorum caeli terrae maris abyssi miraculo 
135,10 (719,19): 2 Cor 12,2/plures quidem thronos domi- 
natus potestates principatus connumerat 138,1 (745, 
6): quia omnia in Christo et per Christum sunt 143,14 
(822,14): per eum enim facta sunt omnia 148,4 (861, 
24): /quia in ipso condita sunt...(- D). ..condita sunt 

syn 29 (502B): patrem omnipotentem, cunctorum quae 
sunt aedificatorem et factorem et provisorem...per quem 
omnia... Jo 1,3/per quem omnia facta sunt/ (eine andere 
Übersetzung und die griechische Vorlage siehe CAn Ne; 
cf die Symbola von Sardica CAN Theo, HIL col [69], syn 
34 und von Sirmium CAr hist 5,7,5, HIL syn 38) 34 
(507A): patrem omnipotentem, creatorem et factorem 
universorum/Eph 3,15 ...per quem facta sunt omnia (- 
et Paris 2630) quae in caelis et quae in terra, visibilia et 
invisibilia (andere Übersetzungen siehe HIL col [69] und 
CAN Theo mit der griechischen Vorlage; cf die Symbola 
von Sirmium CAr hist 5,7,5, HIL syn 38 und von Antio- 
chien CAn Ne, HIL syn 29) 38 (509B): patrem omni- 
potentem, creatorem et conditorem/Eph 3,15 ...per quem 
facta sunt omnia. . .(- I). . .invisibilia (eine andere Über- 
setzung und die griechische Vorlage siehe CAr hist 5,7,5; 
cf die Symbola von Sardica CAN Theo, HIL col [69], syn 
34 und von Antiochien CAn Ne, HIL syn 29) 36 (570 
B): et per eum facta esse omnia (eine andere Übersetzung 
und die griechische Vorlage siehe CAr hist 5,7,6) ó4 
(536A): patrem omnipotentem, omnium visibilium et in- 
visibilium factorem. ..per quem omnia facta sunt quae in 
caelo et in terra (andere Übersetzungen siehe AN sy mit 
der griechischen Vorlage, ATT, CAEC, CAN Nic, CO, 
DAM, GR-I, HIL col [150], LEO, LUC, RUF Eus, RUS) 
tri 2,19-20 (63A): apostolus enim docuit: visibilia. ..(- 
D)...etin ipso. cum ergo omnia per ipsum...omnia enim 
per ipsum et in ipso creata sunt. in ipso autem creata (cf 
FAUn, GR-I) 2,22 (65A): per quem omnia facta sunt 
2,25 (66C) - ap LEO ep 165 (120,10 - Sil. 34): qui omnia 
continet et intra quem et per quem (x x x Sil.) cuncta sunt 
3,7 (79C): quem archangeli et dominatus et principatus et 
potestates...laudant... /omnes in (per Par. post Lipsi- 
um ex Erasmi margine) se creaverit/Hbr1,2 . 3,22(90B): 
ut effectorem archangelorum et angelorum, visibilium et 
invisibilium, caeli atque terrae et universae huius creatio- 
nis effecerit 4,11 (103B): quia per eum creata omnia 
sint 4,15 (110B): dei filio per quem facta sunt omnia 
4,42 (128A): per quem creata sunt omnia in caelo et in ter- 
ra/Hbr 1,2 5,9 (133A): deus enim est per quem facta 
sunt omnia 5,9 (135A): meminerit tamen semper per 
filium omnia 8,40 (272B): /quia in ipso constituta (cre- 
ata Carn.) sunt omnia...(- 1)...sive throni sive princi- 
patus sive potestates sive dominationes omnia. ..(- I)... 
condita (creata Carn.) sunt/ 8,40 (273A): invisibilium 
conditor 8,50 (273A): /quia in ipso creata omnia sunt. 
et ne quod in ipso creata omnia sunt, non ad ipsum quis- 
quam auderet referre, ait: omnia per ipsum et in ipso condi- 
ta sunt/ 8,50 (274A): 20/in quo (eo Colb. et Germ.) per 
ipsum (^ et editi) in ipso omnia sunt creata 8,51 (274 
B): creari utique omnia in eo (4 et excusi) per eum. cum in 
eo creantur omnia. ..cum autem quae in eo creantur, per 
ipsum creantur...per se enim creat quae in ipso creantur 
9,44 (316B): per filium enim et in filio omnia sunt, et visi- 
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T& &ópaa, tive Üpóvot sive — xupióTrTec cle — Apymi — eive ébouciat cà Ttkvva. OU aOToD xai 
TX Opactc X X T £UTE Ouvap.etG ^- E£bLG CGUTOV XOU 
invisibilia sive throni sive dominationes sive principatus sive potestates cuncta per illum et 
H u tron] « " " H " H omnia «u ipsum T 
dominatus universa 
H n Sedes « H" H H " H H " " " 
x et et princip(es) et * (AR. virtutes 
visibilia 2X X js * (et) virtutes «- in (ipso) et 
H n throni « " T " T H H " n H 
» X x x * et 
1,3 (6. 28. 120) | quae invisibilia? MAR Ar 1,36: « supra, cf & quae non videntur? AU Ps 62: - 9f, cf €* 
quae non videmus? AU s30; cf PS-AU s237: cf & | invisibilia] - sive angeli sive archangeli? CAn co | x T'6; 


NO tri 8; 73; HIL Ps 91,8; 118; 134; 135; IR 1,4 « Vorlage; 2,30,3. 6; MAR Ar 1,44; AMst Colcom; AM Dav; fi 5,167. 
226; inc; Lc 7; sp 1,158; 2,37; HI Ez h; Eph 1; ep 18A; 21; 49 (Var); 98,12,1; 124; Ps h » PS-HI bre; Is h; jov; Joan; 
RUF Nm; pri 1,5,1. 3; 1,6,2; 1,7,1com; 1,8,4; 2,9,5; AU cf 12; s 7; 120; 290; 293; 380; Ps 26; 44; 56; 70; 85; jo 1,5. 9; 
ci 10; [PS-JAU sy; MAXn co 14; PAU-N; THr Col; EPH cor « Vorlage; SYAcoem; PS-FAU; CAE; PS-VIG Var 2; PS-AU 
s 231; CAr Ps 65; 135; GR-M Jb; Ev 1 » TA sent 5; 12; 34«om » IS ety, sent, TA sent 1,13c9m, BREN, [IS] ord, AN 
Wil, SED-S; RES-R; PS-MAX; PS-AU s 209; POE Mer; HYM Sp, Hib (Var); VIR-S: — ete Valentinianiap IR vel? 
AM 118 Ps 22 et? HIL Ps 91,4com; 129; HI ep 98,12,4; cf ap AU, RUF Pa 4; EUS-E; CHRY lap 12 « Vorlage 
etiam? cf CHRY lap 11 ac? HYM Hib — sive throni? NO:[CY]; HIL tri 3,7; IR 1,30; 2,30,4. 6; AMst q ap; 
AM fi 4,88 » PS-AU sol 29; 118 Ps 3com; sa; sp 1,62; HI Eph 2; ep 98,12,2com; Is; RUF Jos; FAU-R; SYAtxt (Var); 
PS-AU tecom; CO 1,5 (168); CAr Ps 144; PS-AU Pal: cf Eph 1,21 xxxx Ab; ? IR 1,24,3; 2,6. 28. 30,9; HI ep 98, 


12,2:0m: RUF Ex !; AURn; PS-ORI; (AMst q 106; VER): Homoiarkton — sive throni sive dom. sive princ.? IR 
1,23. 24.1; EPElaes — sive throni sive dom. sive princ. sive pot.? PEL: Kürzung des Lemma — sive throni 
... condita sunt? AM Lc 2,13; PS-IGN « Vorlage: Kürzung des Zitats | throni 78 61 V; TE; NO; GR-I; [GR-1]; 


HIL col; Ps exc 148; tri 2; 8,49; IR 1,4; 2,3033. cf 6; 3,8,3; MAR Ar 1,36. cf 44; FAUn; AMst Col; AM Ca; cf fi 3,33; 
5,167. 226; Dav; inc; cf Lc 7; 118 Ps 22; sp 1,158; 2,37; EUST; HI » LUCU; RUF Ex 8; Pa 3; cf pri 1,6,2; 2,9,4; 4,4,3; 
sy; PS-RUF fi; PEL (Var) » CAr Col; AU s 212 (Var); cf 290, Ps 85 (Dublette);; MAXn co 13; cf PAU-N; CHRY; PS- 
VIG tri 3; 12; PS-AU spe, sol; PS-VIG Var; CAn cotxt, Ne; EPH cor; SYA!xt- com 2/5; PS-FAU; CAE; PS-AU teíxt, 
s 237; PS-MAX; FU; AN s Bar (Dublette); HES; CO 1,5 (141); cf CAr Ps 65; cf 135; GR-M » IS, TA, BREN, [1S], AN 
Wil, SED-S; RES-R; cf PS-AU s 209; POE Mer; KA Sp; cf HYM Sp, VIR-S " tronis 75 76 NW*: Dittographie 
sedes 77 86; AN sy » AMst q 122*x*; HIL Ps 148 » CAr Ps 148; MAR Ar 1,24; AM ex; Ps 36; 118 Ps 3!xt; sp 1,50; 
NIC; RUF Nm; Pa 4; pri 1,5,1. 3 (72); 1,7,1; 1,8,4; 2,9,5; PEL (B); AU fere; EVO; MAXn co 14; cf Jud; ORI Mt, cf 
ser; EUS-E; CAn cocom; SY Acom 1/,; 'THr; AN s Bar (Dublette); CO 1,5 S (285); CAr hist; cf HYM Hib throni sive 
sedes? [HIL]: Dublette throni vel sedes? RUF pri 1,5,3 (71): Dublette cf thronos latino eloquio sedes dicimus 
GR-M Ev 34cem 1/5 » JS ety, TA sent 1,13 (746A) 7 (principia) (sive) potestates (sive) dominationes (sive) sedes? 
RUF pri 2,9,5; CAr hist « Vorlage — apyat evv& e&ouotat evre xuptovay vec eure Opovor (Alexander Alex.) 7- principatus 
(sive) potestates (sive) (virtutes) (sive) throni (sive) dominationes? cf H1 ep 98,12,1. 4 1/5: — apyat evre e&ovotat eve 
Suvauietc evce Opovot eure xopiovrjcec Basilius (cf AM sp): cf Eph 1,21 7- (principatus) (sive) potestates (sive) (throni) 
(sive) dominationes? HIL Ps 91,4com; AM inc; HI ep 98,12,4 !/5;; 124; RUF pri 1,5,3 (71); 1,8,4 ^- dominationes 
(et) throni? AM 118 Ps 22; cf PS-FAU 7- dominationes x potestates x throni? cf AM Lc 7 -- dominationes x 
virtutes x potestates x throni x principatus? SYAcom 1/, 7- principatus x sedes x dominationes x potestates? AU 
Ps 44 —- principatus x sedes x potestates x virtutes? cf HYM Hib 7- potestates x sedes x dominationes x prin- 
cipatus? AU Jo 1,9 ^- potestates x throni (et) dominationes? cf CAr Ps 65; cf 135 7- potestates et sedes et vir- 
tutes et dominationes? cf RUF pri 1,5,3 (72) 7- potestates et dominatus et throni et principatus? cf HIL Ps 129 
c- potestates x virtutes et principatus x throni et dominationes? AM Dav (Var) ^ (potentiae) x (throni) x domina- 
tiones x potestates? cf MAR Ar 1,44, AUs 7 c- virtutes x sedes x dominationes? cf RUF Nm (Var) e virtutes 
x thronos et potestates? cf NO tri 8 ^- virtutes (et) dominationes (et) sedes (et) potestates? EUS-E; SYAcom 1/, 
^- virtutes x dominationes x throni? cf PAU-N ep 45 ^- virtutes x principatus x dominationes x throni? cf PAU-N 
ep 21 -- Virtutes x principatus x potestates x throni x dominationes? cf RUF pri 1,6,2 ^— virtutes x potestates 
x principatus x dominationes x throni? cf GR-M Ev 34com » [S ety 7,5,4, sent, TA sent 1,13com, BREN, AN Wil, SED-S 
c- virtutes et potestates et principatus x throni et dominationes? AM Dav 7- virtutes x potestates x (sedes) x do- 
minationes? cj RUF Nm, AU Ps85 |  -«divinitates? IR 1,4: - 0corqvec Valentiniani ap IR | et? NO tri 73; 
HIL Ps 91,4com; 129; 134,9; tri 3,7; IR 1,30; AM Dav; fi 4,88 » PS-AU sol 29; 5,167; inc; NIC sy; HI Joan; ep 124 
(Var); cf ap AU; RUF pri 1,5,1; cf Pa 4; EUS-E; THr Col eom 1/5; CHRY lap 12 « Vorlage; PS-MAX; CO 1,5 (168); 
CAr Ps 65; RES-R; IS ety 7,5,16; (IS] ord 2,2*9m; PS-AU s 209 dominationesque? NO:[CY]; cf CHRY lap 12 
ac? AM sp 2,37; HI ep 98,12,1; EPH cor « Vorlage; FAU-R; cf POE Mer?; VIR-S x? HIL Ps 91,8; 118; 134,9 
(Var). 12; 135; IR 1,4 « Vorlage; 2,30,4. 6; MAR Ar 1,44; AMst Colcom; AM fi 5,226; Lc 7; 118 Ps 3com; sp 1,158; HI 
Ez h; ep 18A; 21; 124; Eph » LUCU; Ps h » PS-HI bre; Is h; Jov; Is; RUF Nm; pri 1,5,3 (71); 1,6,2; 1,7,1com; 1,8,4; 
2,9,5; AU cf 12; s 7; 120; 290; 293; 380; Ps 26; 44; 56; 70; 85; Jo 1,5. 9; ci 10; [PS-JAU sy; MAXn co 14; PAU-N; THr 
Col (Var); PS-VIG Var 2; SYAcoem; PS-FAU; CAE; PS-AU tecom, s 237; CAr Ps 135; 144; GR-M Jb; Ev 1 » TA sent 5; 
34com » ]S ety 7,5,4, sent, TA sent 1,13com, BREN, [IS] ord 2,1, AN Wil, SED-S; PS-AU Pal; HYM Sp: — etre Va- 


lentiniani ap IR seu? EUST vel? AM 118 Ps 22 — sive dominationes? CHRY 111,985 (991D) « Vorlage; 
GR-M Ev 12; HYM Hib: cf — see xoptioxryre; 1898: Homoiarkton — sive dom. sive princ.? NO tri 8; AN s Bar 
(Var | dominatus HIL Ps 91,8; cf 129; 135; tri 3,7 dominatione IIW: Fehler dominationis 752 76 L*MP 


AL*: orthographisch donationis 75*: Fehler 7- (principatus) (sive) potestates (sive) dominationes? HIL tri 
8,49; [HIL]; IR 2,30,6 !/;; FAU-R; CHRY 111,985 (991B) « Vorlage — «pyat evce e£ouctxt evre xuptornveg — c princi- 
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patus x potestates et virtutes atque dominationes? cf POE Mer: cf Eph 1,21 ^- potestates (sive) principatus (sive) 
dominationes? AMst q ap; SYAcom 1/,; GR-M Ev 34txt c- potestates x principatus et virtutes atque dominationes? 
cf POE Mer (Var) ^- potestates (sive) dominationes? NO:[CY]; AM fi 4,88 » PS-AU sol 29; HI ap AU; cf RUF Ad; 
PS-VIG tri 3 (Var) ^- Virtutes sive dominationes sive principatus sive potestates? GR-I (Var); RUF Jos ^ Vir- 
tutes x dominationes x potestates? AM 118 Ps 3com c- virtutes sive principatus sive potestates sive dominationes? 
RUF Jos (Var) c- virtutes (sive) potestates (sive) dominationes? IR 1,30; PS-VIG tri 3 7- virtutes et domina- 
tiones? NO tri 73; cf CO 1,5 (168) | et? HIL Ps 118; 129; tri 3,7; IR 1,24,3; 2,6. cf 28; AMst Colcom; AM Dav; 
HI Eph 2; RUF pri 1,5,1; cf Pa 4; THr Colcom 2/,; CHRY lap; EPH cor; CAr Ps 144; GR-M Ev 34com 1/, » IS ety 
7,5,16, [IS] ord 2,2com; (AMst q 106) ac? PS-FAU atque? POE Mer x? HIL Ps 91,4com, 8; 134; 135; IR 
2,30,6; AM inc; HI Eph 2 (Var) » LUCU; Is h; ep 98,12,1. 2com, 4; 124; RUF Ex 1; pri 1,5,3 (71); 1,6,2; 1,7,1com; 
1,8,4; 2,9,5; AU cf 12; s 7; 120; 290; 293; 380; Ps 26; 44; 56; 70; Jo 1,5. 9; ci 10; [PS-JAU sy; MAXn co 14; PAU-N 
ep 21; THr Coltxt- com 1/,; PS-VIG Var 2; SYAcem 2/5; FAU-R; CAE; AURn; PS-AU tecom; PS-ORI; PS-MAX; GR-M 
Jb; Ev 1 » TA sent 5; 34com 2/, » |S ety 7,5,4, sent, TA sent 1,13«om, BREN, [IS] ord 2,1, AN Wil, SED-S; RES-R; 
POE Mer (Var); HYM Sp, Hib; PS-AU s 209, Pai; VIR-S seu? EUST — sive princ.? NO tri 67, :(CY]; IR 
1,30; 2,30,3. 4; MAR Ar 1,44; AM fi 4,88 » PS-AU sol 29; 5,167. 226; sp 1,62. 158; Hl ep 18A,7; 21,40; 49; 98,12,2com: 
Eph 1; Ps h » PS-HI bre; Jov; Joan; Is; ap AU; RUF Ex 8; Nm; pri 1,5,3 (72; AU s 7; ci 10 (Var); PAU-N ep 45; 
PS-VIG tri 3; EUS-E; EPH res; CAn Ne; SYA!txt (Var): com 1/,; PS-AU s 237; AN s Bar; CAr Ps 65; 135 —- sive 
princ. sive pot.? NO tri 73; AM fi 3,33; 118 Ps 22; sp 2,37; NIC sy; Hl ep 184,3; 21,37; CO 1,5 (168) | | principes? 
IR 1,24,3; 2,28; cf 2,30,6 ! /; (Var), GR-M Ev 26 (Var) principia? IR 2,30,6 !/5; CO 1,5 S (285); CAr hist -- po- 
testates (sive) principatus? cf HIL Ps 118; cf 134,9; 135; HI ep 98,12,2'xt (Var); CAr Ps 144; (AMst q 106): - 9E: cf Eph 
1,21 (Var) e- virtutes (sive) principatus (sive) potestates? GR-I; GR-M Jb; IS ety 7,5,4; sent 7- virtutes (et) 
(principes)? IR 1,24,3; cf AU Jo 1,5 | et? HIL Ps 91,4com; 129; 134,12; tri 3,7; IR 1,23. 30; 2,6. cf 28; 2,30,4. 
6 1/5; AMst Colcom; AM Dav; fi 5,167. 226; inc; sp 1,58; HI Eph 2 » LUCU; ep 98,12,2com, 4; 124 (Var); cf ap AU; 
RUF Ex l1; pri 1,5,1; cf Pa 4; AU s 290; 380; EUS-E; EPH res; CHRY lap 12; THr Colcom; PS-VIG Var 2; CAE; AURn; 
PS-AU s 237; PS-ORI; CAr Ps 65; GR-M Ev 1 » TA sent 5; 12; 26; IS ety 7,5,16; [IS] ord 2,2c?m; RES-R; PS-AU s 209 
ac? NO:[CY]; CHRY lap 11; GR-M Ev 34com 1/4; VIR-S atque? POE Mer (Var) potestatesque? NO tri 8 
x? HIL Ps 91,8; 118; 129; 134,9; 135; IR 1,24,1; 2,30,3. 6 1/5. 9; MAR Ar 1,44; AM fi 4,88 » PS-AU sol 29; Lc 7; 
118 Ps 3com; HI ep 21,40; 49; 98,12,1; 124; Ps h » PS-HI bre; Is h; Jov; Joan; Is; RUF Nm; pri 1,5,3 (71); 1,6,2; 
1,7,1€om; 1,8,4; 2,9,5; AU cf 12; s 7; 120; 293; Ps 26; 44; 56; 70; 85; jo 1,9; ci 10; [PS-JAU sy; MAXn co 14; SYAcom; 
FAU-R; PS-AU tecom; CAr Ps 135; 144; GR-M Jb; Ev 34com 2/, » [S ety 7,5,4, sent, TA sent 1,13com, BREN, [IS] 
ord 2,1, AN Wil, SED-S; POE Mer; HYM Sp, Hib; PS-AU Pal; (AMst q 106) seu? EUST — sive potestates? 
IR 1,24,3; HI ep 184,7; RUF Nm (Var); AU Jo 1,5; PAU-N; EPH cor gegen Vorlage; PS-FAU; CO 1,5 (141) gegen 
Vorlage | potestatis RZH*: orthographisch potentiae? cf IR 2,6; cf infra MAR Ar 1,44 ^ (virtutes) (sive) 
potestates? NO tri 67; cf IR 1,23; 1,24,1; EPH res; SYAtx; PS-AU s 237; (VER) | «sve Sovaper; Basilius (cf 
AM sp, EUST): cf Eph 1,21: * sive virtutes NO tri 67; GR-I; PS-VIG tri 3; EUST (Var) « Vorlage; SYA!xt * seu 
virtutes? EUST « Vorlage * vel virtutes? cf RUF pri pr, VIR-S - et virtutes? IR 1,30; cf 2,6; cf 2,30,9; AM 
Dav (Var); NIC sy; RUF Ex 1; EUS-E; cf CO 1,5 (168); IS ety 7,5,16; POE Mer; cf HYM Hib (Var) 1 atque vir- 
tutes? cf IR 2,30,6 !/, 4 ac virtutes? PS-AU s 237 4 virtutesque? cf H1 ep 18A,3; cf 21; cf 49, RUF Nm, pri 
1,5,3 (72) 4 x virtutes? NO tri 8; 73; IR 1,23. 24; 2,30,4. 6 !/5; AM Dav; 118 Ps 3com; HI ep 98,12,4 !/;; RUF Jos; 
Nm; pri 1,6,2; 1,7,109n; AU Ps 85; cf $ 7, Jo 1,5; PAU-N; EPH res; SYAcom; GR-M Jb; Ev 34com » IS ety 7,5,4, 
sent, TA sent 1,13com, BREN, [IS] ord 2,1, AN Wil, SED-S; RES-R; cf HYM Hib 4 x potentiae cf MAR Ar 1,44; 
cf supra YR 2,6 * et fortitudines? HI ep 98,12,2com -xf[fortitudines? HI ep 98,12,1; (VER) | «et OW | 
cuncta? TE Marc; ANT-I; (NO tri 57 !/4; A-SS Quirinus; HIL tri 2,25; MAR hy (Dublette); AMst Col 1,18 !/;; AM 
fi 3,109 » PS-AU sol 53; FIL 110; cf HI Is; PRU; PAU-N carm; EUS-E 4,16 !/;; EP-SC en 2; GR-M Jb 9 » TA sent 
1,19; A-SS Regulus !/5; ORA Ps R; AN Hbr) omnia 75 77 78 61 86 V; AN sy exc 7com; HIL exc tri 2,25 et 12,56; 
[HIL]; GR-1; PRIS; MAR exc hy (Dublette); FAUn; AMst exc Col 1,18 !/5; AM exc fi 3,109; MA Xn; NIC sp; HI ep 98; 
RUF exc pri 2,9,7; PEL » CAr Col; AU; EVO; CHRY; CAn; SYA; THr; PS-AU spe; sol exc 53; PS-VIG tri 12; FU; 
PS-AU te; HES; CO 1,5 (141); 1,5 S (285); 4,2; COL-AV; CAr hist; Ps 148 (« HIL); GR-M Ez; CO V.; PROL; (CY; 
NO tri 67com; 70; 71; 95; 96; 187; ATH; EVA-A; LUC; IR; PHOE 26; DAM; HI Mt; CAN Nic; Theo; CO-Carth 3; 
ATT; CAEC; QU; A-SS Felix Thib; PS-AU s 131; 113; 128; CE; FEnd; CO-Carth 8; CO-Tol 1 » PAST; PAU-N ep; 
MAR-M; PROS; LEO; S-Ge V; A-SS Nazarius; EUS-E exc 4,16 !/;; COM; [EUCH]; CAE tri; PS-THI; PS-DAM; [MAX] 
$; PS-ORI; A-SS Anthimus, Pontius, Acacius; EP-L; CYR:CO; DION-E; JO-M; CO; RUS; IN-M; VIG-P; GR-M Jb 
19; Agatho; A-SS Regulus !/5; CO-Tol 3; 8 » CO-Brac; ILD; PS-IS corr, mi, tri; BREN; PS-HI bre 34; BED) uni- 
versa HIL tri 12,56; CO 1,5 Q (333); (NO tri 57 !/4; AN sy 7*9; KA A; PHOE 25; FIL 103; GAU; NIC app; RUF 
pri 2,9,7; CAr Ps2; 118; 143; [MAX] h; APO; PS-HI bre 118; M-Frj (tota? NO tri 57 1/4) — omnia. ..(17) ante 
omnes et? NO tri 67:x*: Homoiarkton (^ per (quem) x x x (omnia) (facta sunt)? CY; NO tri 67com; A-SS Quirinus; 
AN sy 9; HIL Ar; col (150); syn 29; 84; tri 2,22; GR-I fi 1; 31 !/;; EVA-A; LUC; MAR Gal; FAUn Ar 5 !/5; FIL; 
DAM; RUF ap H; Eus; pri 2,6,3; 4,4,4; CAN Nic, Theo; CO-Carth 3; ATT; CAEC; AU sy 3 !/, (Var); Ev 1,13 (Var); 
2,2 (Var); 4; Jo 1,5; 38; A-SS Felix Thib; PS-AU s 113; CE 8 (Var); CO-Carth 8; MAR-M 16; 28 (53,2); 29; LEO ep 
165; S-Ge V; cf A-SS Nazarius; EUS-E 8,25; 9,1; 10,21; 13,2. 38; 20,2; [EUCH] int 1 (731C); CAE tri; PS-THI; PS-DAM; 
PS-ORI; A-SS Pontius; CYR:CO 1,5 (187. 212); DION-E; CO; RUS; IN-M; VIG-P; CAr hist 2; 4; 5,34; Agatho; CO V. 
(228D. 338E. 339B); CO-Lat; A-SS Regulus; CO-Tol 3; 8 » CO-Brac; ILD ba pr; PAST (Var); ORA Ps R; BREN; 
BED h 1,6; Lc 1 (49)): cf Symbola (7 per (quem) x x x (facta sunt) (omnia)? NO tri 57; 71; 96; 187; HIL col (69); 
Ps 51; syn 34; 38 (509B); tri 4,15; 5,5; 12,5; IR 3,8,2; PHOE 25; GR-I fi 37; MAR Ar 1,26 (262); 33; 4,19; AM Ca; 
118 Ps 10; GAU; RUF pri 2,9,7; NIC sp 3; 7; PEL fi; CO-Tol 1 » PAST; AU Gn Ma; lib; sy 5; men; ag; q 69; 
q Ev; cat; $ 5; 6; 8; 9; 51; 75; 157; 179; 212,1 (176); 279; 291; 361; 369 » PS-AU s 128; 380; s Wil 11; s Lam 25; do; 
ep 14; Fau 16; 22; Ps 33; 38; 46,8; 66; 86; 120; 124; 129; 142; fu; cf 7; 8; 11; tri 1; 2; 4; 7; Ev 1; 2,6; vg; Gn li 4,5. 11. 
25; 9,2; Se 10; Par; jo 1,9; 31; 36; 37; 46; 49 !/,; ci; Ar 12; 19; Chr; Max co !/4; EVO fi 33; MAXn s 1; QU cant 7 
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(684), pro; PS-AU s 131; CE; FU ep 17,3; FEnd; MAR-M 28 (53,18); LEO ep 31; s 68; 89; EUS-E 3,32; 8,4. 16; [EUCH] 
int 1 (732A); [MAX] h; s; A-SS Anthimus, Acacius; EP-L; CYR:CO 1,5 (186); JO-M; PET-D; CAr Ps 118; 143; hist 
5,7,5; M-Fr 66; PS-IS corr, mi, tri !/5; APO; PS-HI bre 34; 118; BED Lc 1 (38); 5): cf Symbola (7^ per quem x x x 
sunt omnia facta? PS-TE; COM] -- in quem et per quem cuncta creata sunt? cf ANT-I (7 xxxin quo omnia 
facta sunt? ATH) |  — per ipsum et? AM fi 3,43. 83; 4,99; fu; AMst Colcom 1/5; (HER?; ATH; AU Gn li; EP-SC 
en 4: cf supra initium versus -- in (ipso) (et) per (ipsum)? HIL Ps 91; tri 8,51; 12,56; AMst Colcom 1/,: RUF pri 
1,7,1com 1/,; AU s 212,1 (178); ANT-I; (HIL Ps 1; 138; KA A; FIL 110; RUF pri 2,9,4com; CAn Ne 5com): — etc aurov 
x«t 89V «xoroo 69 | illum TE Marc; HI ep 98; (NO tri 187 !/5; AU Ar 13com » PS-AU sol 85com; cf Fau 22; Ps 46,9; 
sy 3 !/; (Var); s 203,7; Jo 49 !/;; Max co !/4; EUS-E 29,28) ipsum 75 77 78 61 86 V; NO tri 73; AN sy; HIL col 
(152); Ps 91; 148 » CAr Ps 148; tri 2,19; 8,49. 50. 51 1/5; 9,59*xt: [HIL]; GR-I; MAR Ar 1,24. 36; hy; FAUn; AMst; 
AM ex; fi 3,44 » PS-AU sol 4; Lc 2,93; Ps 36; 118 Ps 3; sp; MAXn; NIC; RUF Ex; Jos; Pa; pri 1,7,1. 2; 2,9,4; 4,4,3; 
PEL Col » CAr Col; AU s 212,1 (178); EVO fi 1; QU pro; CHRY; CAn; SYA; THr; PS-AU spe; sol 6; 32; 34; PS-VIG 
tri 12; FU ep 17,65; Thr; Mon; Fab; Fas; inc; PS-AU te; HES; CO 1,5 (141); 1,5 S (285); COL-AV; CAr hist 1; GR-M; 
PROL; (NO tri 60; 67com; 70 6/7; 71; 187 1/75; A-SS Quirinus; HIL Ar, Ps 1; PHOE; KA A; AM fi 1,57 (Var); 4,139 » 
PS-AU sol 33; inst; Ps 35; RUF Rmtxt, sy; AU sy 3!/5; Ad; q 67; Fau 26; Ps 44; 54; Ev 2,2. 18; Ar 13txt; 32; s 203,5; 
Max co !/4; [AU]; EUS-E 2,14 1/5; 5,11. 25. 28. 30; 17,12*x*; PS-HI Col; PAT; [EUCH] int 1 (732A); JO-M cap; EP-L; 
CAr hist 5,7,6; BED h 1,19j ipso ZB*: Fehler eum? HIL tri 8,51 !/5; AMst Colcom 1/,: CO 1,5 (141)eom; CO V. 
(249B); (HIL hy; Ps 143; syn 38 (510B); tri 4,11; AM fi 1,57; AU Ps 118; JO-M pro) (filium? NO tri 95; HIL tri 
9,44; AMst fi » AN Casp 14; AM fi 1,39. 125; 2,38; sp 1eom; AN Bob 17; AU Jb; QU cant 7 (683); CE 15; EUS-E 2,14 
1/5; 3,6; 4,6; 17,12com; EP-SC en 2; VEN; PS-IS tri !/; BED Prvj christum? NO tri 70 !/;; HIL tri 9,59com; 
12,560; NIC sp 4 (21)com; RUF pri 1,7,1com 1/5; (HIL Ps 138; PRIS; FIL 110; RUF pri 2,9,4com; PS-IS mij domi- 
num christum? HIL tri 12,4 (iesum christum? RUF Rmeom) | «facta sunt? RUF pri 1,7,2; MAXn co 13: 
- $86: Dublette cf infra: « Jo 1,3 | | (ac? CAn Ne 5com) x? HIL tri 8,50. 51; RUF pri 2.9,4txt (Var); CO V. 
(249B); (PS-HI Col (Var)) — et ini.? [HIL]; AM Lc 2,93; sp 19m; MAXn Am; SYA; (NO tri 60; 70; 95; HIL hy; 
Ps 143; syn 38 (510B); tri 4,11; 12,4; PRIS; AMst fi » AN Casp 14; AM fi 1,39. 57. 125; 2,38; 4,139 » PS-AU sol 33; 
inst; RUF Jos; Rm; sy; NIC app; sp 3; 4 (22); AU sy 3; Ad; q 67; cat; Fau 22; 26; Jb; Ps 44; 46,9; 54; 118; Ev 2,18; 
s 293; Jo 49 !/;; Ar 13 » PS-AU sol 85; 32; Max co 2/4; QU cant 7 (683), pro; CE 15; EUS-E exc 2,31; PAT; [EUCH] 
int 1 (732A); CYR:CO 1,5 (186); JO-M; EP-L; CAr hist 5,7,6; EP-SC en 2; VEN; PS-IS tri 1/5; BED h 1,19; Prv; cf 


bilia et invisibilia 9,50 (328 B): si enim omnia per Chris- 
tum et in Christo 9,59 (329A): omnia per ipsum et in 
ipso creata sunt/ 12,4 (436A): per dominum enim Chri- 
stum creata omnia sunt 12,5 (436 B): per quem facta 
sunt omnia 12,56 (470B): creata omnia in eo in caelis 
... (» I)...invisibilia Paulus enumerat. et cum universa 
in Christo et per Christum creata memoraret [H1] tri 
2,29 (Sedl. 179): /quia. . .(- D). ..sive throni sive sedes si- 
ve principatus sive potestates sive dominationes, omnia 
per ipsum creata sunt/ (nur W) HIL-A fi (180): patrem 
omnipotentem invisibilem, visibilium (-em M) et invisibi- 
lium (4 rerum W, Künstle) conditorem, hoc est qui creavit 
PS-HYG 1 (114): is qui universam creaturam, visibilia et 
invisibilia (x x Dst.)...procreavit (« PS-VIG Var 1,4) 

HYM Hib 216,2 (275): bonos creavit angelos ordines et 
archangelos principatuum ac (— C) sedium, potestatum 
(* et B?C) virtutium Sp 158,2 (223): tu polorum aulae 
basis, tu thronorum civis es, dominationum arce tu vir- 
tutum praemines, principatum potestatum lux corus- 
cans enites PS-IGN Tar 4,2 (737,76): [quoniam in 
ipso creata (— 0) sunt omnia quae sunt in caelo et (- quae 
sunt fpv FK) in terra, visibilia et invisibilia/ (ev «uvo exct- 
c0», 1x tavta, «X €v oupavo) xat ent Yn, opaco xat aropacra) 
ILD ba pr (111C): per quod angeli et omnia facta sunt/ Jo 
1,14 4 (113B): deus fecit omnia, visibilia et invisibilia, 
sive caelum et caelestem angelicam creaturam. ..sive ter- 
ram...hic deus omnia creavit (cf Ecl 11,5 etc) 38 (128 
A): ut omnia quae sunt visibilia et invisibilia ex nihilo fe- 
cerit 132 (166C): Ps 37,10/qui omnia per verbum con- 
didit (cf Jo 1,1) (« AU ep 130) IN-M Chr 6 (69,74): 
per quem omnia facta sunt in caelo et in terra PS-JO 
II. (705): is qui universam creaturam, visibilia et invisibi- 
lia. ..procreavit (« PS-VIG Var 1,4) JO-M cap 5 (10, 
22): si quis puerum. ..non confitetur natura deum et per 
ipsum facta omnia, visibilia et invisibilia, caelestia et ter- 
restria, conditoremque omnium pro 4 (11,19): profi- 
tendum est...per eum facta omnia visibilia et invisibilia 
/Jo 1,3 IR 7,4,5 (53): uti in eo omnia conderentur, vi- 


sibilia et invisibilia, throni (rationes P) divinitates domi- 
nationes (Valentiniani; oz ev «uto va ravra xttoÜn, vc 
opaca xat va. acopauvo,, Üpovot Osgovricec xuptorrivec) sn 
(236): qui omnia condidit per verbum suum (cf Jo 1,1) ... 
omnia per ipsum fecit pater, sive visibilia sive invisibilia, 
sive sensibilia sive intelligibilia 1,23,3 (239): et assi- 
milatum virtutibus et potestatibus et angelis (Simon Sa- 
maritanus) 7,24,1 (241): qui fecit angelos archangelos 
virtutes potestates (Saturninus) 1,24,3 (243): virtu- 
tes et principes (-cipatus Jun.) et angelos (Basilides) 

1,30,5 (266): adhuc etiam angelos et archangelos et vir- 
tutes et potestates et dominationes (Ophitae) 2,6,2 
(292): universa creatura et principatus et potentia et om- 
nis subiecta virtus 2,27,2 (380): praedicent omnia fe- 
cisse per verbum suum (cf Jo 1,1), sive visibilia sive invi- 
sibilia sive caelestia sive terrena 2,28,6 (386): neque 
angeli neque archangeli neque principes (-cipatus Grab. ex 
solo cod. Arund.) neque potestates 2,30,3 (395): quan- 
ta sunt angeli archangeli throni dominationes potestates 
innumerabiles 2,30,4 (396): in omnia operator et effi- 
cax et aptabilis fuit, uti per eum omnium imagines fierent, 
et non tantum quae videntur haec, sed et invisibilia, ange- 
li archangeli dominationes potestates virtutes, per hunc 
omnia facta sunt 2,30,6 (397): illa quae sunt super 
caelum, ut puta principia potestates angeli archangeli do- 
minationes virtutes...facta sunt...ostendimus omnia 
quae praedicta sunt visibilia et invisibilia ab uno deo facta 
... enarrent numerum angelorum et ordinem archangelo- 
rum, demonstrent thronorum sacramenta et doceant di- 
versitates dominationum principatuum (-cipum Merc. 
codd. et Clarom.; -cipium Arund.) et (add. Grab. ex Voss. et 
Merc. II) potestatum atque virtutum 2,30,9 (400): 
qui omnia fecit...solus pater condens et faciens omnia, 
et visibilia et invisibilia et sensibilia et insensata et caeles- 
tia et terrena, verbo virtutis suae (cf Hbr 1,3) 2,30,9 
(407): filius. . .semper revelat patrem et angelis et arch- 
angelis et potestatibus et virtutibus et omnibus quibus 
vult revelare deus 3,8,2 (450): verbo dei (cf Jo 1,1) 
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per quem facta sunt omnia 3,8,3 (450): quoniam enim 
sive angeli sive archangeli sive throni sive dominationes 
ab eo qui super omnes est deus (cf Rm 9,5) et constituta 
sunt et facta per verbum eius, loannes quidem sic signifi- 
cavit (cf Jo 1,1) 3,11,71 (462): qui omnia fecit per ver- 
bum suum (cf Jo 1,1) 3,17,1 (463): qui per verbum su- 
um (cf Jo 1,1) omnia fecit, et visibilia et invisibilia ^ 4,24, 
7 (700): factorem caeli et terrae et universae conditionis 
fabricatorem...per quem constituit omnia IS ety 7, 
5,4: Ps 104,3/novem autem esse ordines angelorum sacrae 
scripturae testantur, id est angeli archangeli throni domi- 
nationes virtutes principatus potestates cherubim et sera- 
phim (« GR-M Ev 34,7) 7,9,16-26: throni autem et 
dominationes et principatus et potestates et virtutes, qui- 
bus universam caelestem societatem apostolus conplecti- 
tur, ordines angelorum et dignitates intelleguntur; et pro 
hac ipsa distributione officiorum alii throni, alii domina- 
tiones, alii principatus, alii potestates dicuntur. . . virtutes 
angelicae quaedam ministeria perhibentur, per quos signa 
et miracula in mundo fiunt; propter quod et virtutes di- 
cuntur. potestates sunt quibus virtutes adversae subiectae 
sunt, et inde potestatum nomine nuncupantur, quia ma- 
ligni spiritus eorum potestate coercentur...principatus 
sunt hi qui angelorum agminibus praesunt, qui pro eo quod 
subditos angelos ad explendum ministerium divinum dis- 
ponunt, principatus vocabulum acceperunt... Dn 7,10/ 
dominationes sunt ii qui etiam virtutibus et principatibus 
praeeminent, qui...dominationes vocantur. throni sunt 
agmina angelorum qui Latino eloquio sedes dicuntur, et 
vocati throni, quia illis conditor praesidet et per eos iudi- 
cia sua disponit (« GR-M Ev 34,7. 10) sent 1,10,15 
(556 B): Za 2,8/novem esse distinctiones vel ordines ange- 
lorum sacrae scripturae testantur, id est angelos archange- 
los thronos dominationes virtutes principatus potestates 
cherubim et seraphim (« GR-M Ev 34,7) [IS] ord 2,1 
(917A): de distinctis gradibus supernorum spirituum di- 
cendum est, quorum gratiae vel differentiae ministerio- 
rum esse novem per scripturas divinas comprehenduntur, 
seraphim scilicet et cherubim throni dominationes princi- 
patus potestates virtutes archangeli angeli/Is 6,2 (« GR-M 
Ev) 2,2 (917 B): ad Colossenses vero Paulus apostolus 
scribens thronos et dominationes et principatus et potes- 
tates commemorat: sive throni. . .(- V)...potestates. ipse 
etiam ad Ephesios de virtutibus enarrat ita inquiens/Eph 
1,21 (« GR-M Ev) PS-IS corr 17 (1266A): Ps 8,7/per 
quem facta et condita sunt omnia in caelis et in terra, vi- 
sibilia et invisibilia/ mi 32 (1151A): per Christum per 
quem facta sunt et in Christo in quo facta sunt omnia et 
cum quo facta sunt omnia ptr 37 (McNally 179,167): 
cunctorum visibilium et invisibilium creator/Ps 144,3 

tri (285): quomodo per filium omnia facta intelleguntur 
(286): ut fierent omnia verbo patris (cf Jo 1,1) credimus, 
per quem facta sunt omnia KA A 2 (346 - W-W 492 
a/b): /et (eo VOZMB, Pal. 57) quod in ipso et per ipsum 
creata sint (- omnia ZH*) universa/ (om. NCW, Bruxell. 
9118) C 2 (347 - W-W 493c): 9/et lesu panthera/23 
Sp 1 (346 » W-W 493a): 12/in quo condita sunt omnia, sive 
troni et cetera/21 LEO ep 31 (13,23 - Sil. 10,38): et per 
quem facta sunt omnia, ipse inter omnia gigneretur 

165 (114,18 « Sil. 47): patrem omnipotentem, (4 omnium 
QT) visibilium et invisibilium factorem...per quem om- 
nia facta sunt sive (— Sil.) quae in caelo sive quae in terra 
(andere Übersetzungen siehe AN sy mit der griechischen 
Vorlage, ATT, CAEC, CAN Nic, CO, DAM, GR-I, HIL, 
LUC, RUF Eus, RUS) s 68,1 (373A): idem est qui fac- 
tus est inter omnia et per quem facta sunt omnia 89,3 
(445C): eumque diligant super omnia per quem facta sunt 
omnia LUC mor 4 (292,9): per quem omnia sunt facta 
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par 756 (247,73): patrem omnipotentem, visibilium et in- 
visibilium factorem...per quem omnia facta sunt sive 
quae in caelo sive quae in terra sunt (andere Übersetzun- 
gen siehe AN sy mit der griechischen Vorlage, ATT, 
CAEC, CAN Nic, CO, DAM, GR-I, HIL syn, LEO ep 165, 
RUF Eus, RUS) LUCU 8 (828B): archangeli throni 
dominationes principatus et potestates paternitatem (cf 
Eph 3,15) habent (« HI Eph 2) M-Fr 51 (16,14): visi- 
bilium et invisibilium rerum creator deus 66 (19,13): 
per quem una cum patre sanctoque spiritu facta sunt uni- 
versa 142 (29,9): creaturarum omnium auctor. . .qui 
universa per coaeternum tibi filium...condidisti — MAR 
Ar 1,13 (214,16): quoniam in ipso et in ipsum et per ip- 
sum gignuntur omnia 1,18 (228,3): alibi autem sic di- 
cit: in ipso per ipsum ad ipsum 1,24 (254,20): /quon- 
iam in ipso creata sunt omnia quae in caelis et quae in ter- 
ris, visibilia. ..(— I)...in ipso constituta sunt/ 1,24 
(256,38): /est autem omnis creatura (cf Col 1,15) et eorum 
quae in caelis et eorum quae in terris, visibilium et invisi- 
bilium/15 .. .idcirco dictum est quod in ipso condita sunt 
omnia et per ipsum condita et in ipso condita. Aoyoc (cf Jo 
1,1) enim et causa est ad id quod est esse his quae sunt, et 
est receptaculum eorum quae in ipso sunt. quod autem 
omnia in ipso, ipsum receptaculum conpletur omnibus 
quae sunt, et ipsum est et plenitudo et idcirco omnia per 
ipsum et omnia in ipsum et omnia in ipso 1,25 (258, 
23): 20/quoniam per ipsum omnia 1,26 (260,4): sicuti 
dictum est: omnia in illo (isto PL 8,7059C) sunt condita 
1,26 (262,34): 3oyoc (cf Jo 1,1) enim omnium est per quem 
facta sunt omnia 1,35 (292,2): quid est Aoyoc (cf Jo 
],1)? per quem omnia et in quo omnia et in quem omnia 
1,36 (296,6): /quod in ipso creata sunt omnia quae in caelis 
et quae in terra, quae visibilia et quae invisibilia... .(- D) 
...in ipsum (-so Z) creata sunt/17. 15/quia omnia creata 
sunt in ipso et per ipsum et in ipsum (-so X). tria ergo di- 
cit. ex quibus quod dictum est: omnia per ipsum, cui da- 
tum est semper? quod in confessione est, «c AXoyo. si igitur 
Paulus filio dedit *per ipsum', ipsum autem quod est 'per 
ipsum' dedit Iohannes «o Xoyc (cf Jo 1,3). ..sedsi et istud 
'in ipso sunt omnia', ut dictum est: quod in ipso creata 
sunt omnia. et ideo in ipsum (-so X) omnia... /et quod om- 
nis creatura (cf Col 1,15) per ipsum creata est et in ipso et 
in ipsum (-so €; x ex ipso PL 8,7068D) 1,37 (298,14): 
per quem omnia, et patri et filio datum est... hoc autem 
*ex quo omnia' patri dedit... .filio autem istud ut propri- 
um: in quo omnia 1,37 (300,30): in ipso ergo omnia . . . 
proprium igitur filio 'in quo omnia'. reliquum ergo hoc: et 
in ipsum (-so X), hoc dico esse commune. . . positum est de 
patre: ex quo omnia per quem omnia in ipsum (-so X) om- 
nia. de filio autem: in quo omnia per quem omnia in quem 
omnia 1,44 (320,23): illo distribuente suum proprium, 
ut angelorum potentiarum thronorum dominationum po- 
testatum animarum et sensibilium et ipsius carnis — 1,56 
(364,22): quod omnia per ipsum/Hbr 1,3 3,2 (440,2): 
omnia per ipsum 3,3 (444,13): ipse est per quem facta 
sunt omnia et in quem facta sunt omnia. . . et omnia in ip- 
so (-um A) facta sunt, quia quae facta sunt/ Jo 1,4 3,3 
(448,51): per ipsum enim omnia facta sunt 4,19 (558, 
26): hic Aoyoc (cf Jo 1,1)...per quem creata sunt omnia 
Eph 1! (1237 B): Christus. . .et per ipsum condita sunt om- 
nia 1 (12650): in hoc inquam Christo... omnia perfec- 
ta sunt et per ipsum omnia, sed quod nunc necessarium 
est, in ipso omnia. sic enim dictum: et per ipsum et in ipso. 
si igitur in ipso omnia quamquam per ipsum omnia 1 
(1268B): per Christum enim creata sunt omnia Gal 1 
(1151A): per quem omnia facta sunt 2 (1183B): per ip- 
sum omnia et in Christo omnia, ipsum ante omnia (cf Col 
1,17) gen 15 (152,8): istud ov ante omnia quae vere sunt 
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et quae sunt, primum ov a quo sunt omnia quae sunt et per 
quem et in quo (cf Col 1,17) 16 (152,1): nos dicimus 
lesum «o ov primum, ante omnia ov per quem omnia quae 
sunt/Phil 2,9 (cf Col 1,17) 21 (166,10): 18/creavit om- 
nia in Christo hy 1,69 (626): 2,2/per ipsum cuncta et 
in ipso cuncta atque in ipsum omnia MAR-M /6 (25, 
Ee per quem omnia facta sunt (siehe CO 1,2 [68] andere 
Dbersetzungen und die griechische Vorlage) 25 (47, 
7): filium...per quem omnia creavit pater descendisse 
(siehe CO 1,2 [41] mit der griechischen Vorlage; eine an- 
dere Übersetzung siehe RUS: CO 1,3[23] 1 26(50,11): 
filium...per (quem» omnia creavit pater descendisse (sie- 
he CO 1,2 [37] andere Übersetzungen und die griechische 
Vorlage) 28 (53,2): per quem omnia facta sunt (rov 3v 
oU tX TXVt&. £€YeveTO) 28 (53,18): ipsum verbum (cf Jo 
1,1)...per quod facta sunt omnia (aucov. .. vov Aoyov Tov 
9t oU ta TtXvxo £YEVETO) 29 (55,24): per quem omnia fac- 
ta sunt [MAX] h 14 (251B): 1 Cor 15,27/et per quem 
creata sunt universa s 46 (627 B): per quem creata sunt 
omnia PS-MAX s 25 (899D): spiritus caelestes, angeli 
quoque atque archangeli, throni et dominationes, princi- 
patus et potestates — MAXn Am 17 (9,39 - 70,13): Pau- 
lus interpretans dicit quia in Christo craeata sunt omnia 
quae sunt in caelis et quae sunt in terra (cod*; -is cod?, 
Edit.), visibilia et invisibilia 134 (52,31 - 88,32): /quon- 
iam in ipso. ..(- D)...terra (cod; -is Edit.), visibilia et in- 
visibilia. et paulo post: omnia per ipsum facta sunt/ — co 
13 (719): /et quia in illo creata sunt omnia quae sunt in 
caelis et quae sunt in terra...(- D)...omnia per ipsum 
facta sunt et in ipso creata sunt/ 14,9 (721): creator an- 
gelorum qui tanta ac talia fecit, angelos archangelos sedes 
dominationes principatus potestates cherubim seraphim 
.. . filium...qui tantas ac tales caelestes virtutes fecit 

Jud 2 (294,8): Gn 1,1/quod apostolus noster Paulus Moysi 
prosecutionem adtestaris dicebat: quia in Christo creata 
sunt omnia quae sunt in caelis et quae sunt in terra... 
(» 1)...dominationes et cetera quae ibi sequuntur/Gn 1,1 
pag (331,334): et visibilia et invisibilia cuncta (-taque V") 
in Christo filio suo domino nostro perfecit, sicut scribtum 
est: quia in Christo creata sunt omnia, adtestante apostolo 
Paulo, quae sunt in caelo et quae sunt in terra, visibilia et 
invisibilia S 1 (162,23): per quem facta sunt omnia... 
per me facta sunt omnia 3 (167,6): in Christo creata 
sunt omnia quae sunt in caelis et quae sunt in terra, 
visibilia et invisibilia NIC app (2,18): quia per ipsum 
universa creata sunt et ab ipso omnia continentur/Is 9,5 (cf 
Col 1,17) (4,2): per quem sit mundus creatus et a quo 
omnia contineantur (-nentur A) (cf Col 1,17) sp-àx2l, 
14): quia per ipsum facta sunt omnia 4 (21,19): beatus 
apostolus Paulus, qui nominatim illa quae per Christum 
facta sunt exsequitur. in ipso inquit condita sunt omnia 
quae in caelis et quae in terra, visibilia (invis. C*) et invi- 
sibilia...(- l)...creata sunt. numquid inter omnia cae- 
lestia et terrestria etiam spiritum sanctum nominavit — 4 
(22,3): dictum est (4 et C) omnia per ipsum factasunt — 7 
(26,6): per quem facta sunt omnia 8 (27,8): si eius ver- 
bum (cf Jo 1,1). . .creasse omnia referatur. ipse enim pater 
creat omnia, cum verbum eius creant et spiritus eius — sy 
2 (40,11): in quo sunt condita universa quae in caelis et 
quae in terra, (« et V) visibilia et invisibilia, sicut docet 
Paulus 7 (46,4): sedes et dominationes et universas cae- 
lorum virtutes NO tri 8 (40): angelos prius instituerit, 
spiritales virtutes digesserit, thronos potestatesque prae- 
fecerit 97 (84): per quem instituta sunt universa, crea- 
ta sunt tota, digesta sunt cuncta/1 Tm 1,17 60 (88): 
per ipsum qua deum mundus dicitur institutus/ 67 
(94): Ps 44,2/per ipsum enim omnia facta sunt opera, et 
sine ipso factum est nihil. sive enim, inquit apostolus, thro- 
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ni sive dominationes sive virtutes sive potestates, visibilia 
et invisibilia/ 70 (96): cum enim manifestum sit omnia 
esse facta per Christum, aut ante omnia est (cf Col 1,17), 
quoniam omnia per ipsum. ..nihil per ipsum factum esse 
non possumus dicere, cum animadvertamus omnia per ip- 
sum facta esse scriptum... 17/quia per ipsum omnia... 
si omnia per ipsum, non homo tantum...si homo tantum, 
non omnia per ipsum 71 (98): quomodo ergo omnia per 
ipsum...siquidem omnia sunt per ipsum. ..cum per ip- 
sum facta sint omnia T3 (98): quomodo visibilia et in- 
visibilia, throni virtutes et dominationes per ipsum et in 
ipso creata esse referuntur 95 (116): quo discamus om- 
nia creata et condita esse per dei filium 96 (118): si... 
dei filius est per quem facta sunt omnia 187 (198): Jo 
1,3/omnia enim post ipsum sunt, quia per ipsum sunt /17/ 
quando per illum facta sunt omnia NO: [CX ]vep.31,2 
(558,16): illos. . .inter angelos ac (et g) potestates domina- 
tionesque caelestes constitutos quasi contemplati sumus 
ORA Ps R 44 (187): Christe domine verbum patris (cf jo 
1,1), per quem cuncta creata sunt et creantur ORI Mt 
17,2 (579,22): [omnia in eo esse creata (secreta L) quae 
in caelis sunt et in terris, sive visibilia sive invisibilia... 
(- 1)...potestates. non dixit unum principatum aut unam 
dominationem aut unam sedem aut unam potestatem sed 
multas (ev « &xrtoÜv) va Tavra £V TOUG oupavotc xat ert TrG 
YT), €v'T€ OpOTO ELTE OtOpOCTO. ELTE 0povot €v/vE X0ptoTYTEG ELTE 
apyat evce e&ouotat) 17,14 (623,7): [in quo creata sunt 
omnia in caelis et in terris (ev « excuoÜv, v ravva ev to ou- 
pavo xat Ett tY)G 'YYj;, €&v€ opocvot evce oropoceat) 17,21 (642, 
5): in hominibus qui sunt inferiores...et angelis et sedi- 
bus et dominationibus et principatibus et potestatibus/Mt 
22,2 (cf Ps 8,6; £v avOp mot; vot; vrtoóssotepotc. . ay yeXov 
xat Opoveov xat xuptotryrev xat apyoyv x«t e&ouctov) ] Rg 
71 (21,4): quae in caelis sunt et quae in terra, visibilia et 
invisibilia ser 70 (166,3): virtutes angelicae de quibus 
dicitur: sive sedes sive dominationes 71 (167,23):.nec 
scriptum est alicubi a depositione (cf Mt 25,34) sedium aut 
dominationum aut principatuum PS-ORI Mt 2 (247, 
14): per te enim omnia facta sunt 3 (259,28): id est om- 
nes principatus et potestates mundi concitentur PAST 
1 (30): visibilium et invisibilium factorem, per quem crea- 
ta (facta Trc, HT) sunt omnia (— om. facta sunt /p! p? 
v? y3) in caelo et in terra (« CO-Tol 1) PAT cf 4 (59, 
13): 17/et per ipsum facta sunt visibilia et invisibilia (cf 
HIL Ar) PAU-N carm 27,87-88 (266): quo sine nil fac- 
tum, per quem sata cuncta in eodem consistunt, idem no- 
vat omnia principe verbo (cf Col 1,17) ep 21; 3:(151592): 
archangelos quoque et omnes desuper creaturas virtutes 
principatus dominationes thronos supergressus 23,1 
(158,2): quibus Christus et generale initium est quia per 
ipsum omnia/18 (cf Col 1,18) 45,6 (385,17 - [AU] ep 
94,6 (504,8): Apc 5,9/adgregati choris (chroris ex thronis 
o) angelorum virtutum dominationum thronorum (-nos 
CJApc4,8 | PS-PAU carm 3,205 (355): naturae dominus, 
rerum sator, omnia per quem PEL Col 1,16 (454,9): 
Ex 4,22/quia in ipso condita sunt universa (omnia B s)... 
in caelis. . . (7 V).. invisibilia (^ sive throni sive domina- 
tiones sive principatus sive potestates V HG; -- sive sedes 
sive dominationes [damnationes B] sive principatus sive 
potestates B [s]). . .omnia per ipsum et in ipso creata (fac- 
ta G!/5) sunt fi 1 (1716) - PS-AU s 236,2 (2181): pat- 
rem omnipotentem, cunctorum visibilium et invisibilium 
conditorem 2 (1716) « PS-AU s 236,2 (2181): Iesum 
Christum per quem creata sunt omnia PET-D 9 (555, 
150): per quem facta sunt omnia, visibilia et invisibilia (x x 


Port.*)/15 PHOE 25 (64,45): quia per ipsum facta sunt 
universa quae facta sunt 26 (65,20): legi enim: per ip- 
sum omnia POE Mer 23,12 (523): throni atque princi- 
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patus, potestates (^ pot. pr. C) et virtutes, cherubin at- 
que seraphin, simul dominationes 29,3 (529): 1 Cor 
1,24/per quem noscuntur esse creata omnia, caelumque 
terram et cuncta moventia PRIS can 8 (115,14): Eph 
3,15/atque omnia condita (cognita C ALIIAL) sint per Chri- 
stum (om. 271*) PROL Col It 1 (241): /nam 'omnia per 
ipsum et in ipso creata sunt' soli deo competit/18 PROS 
epi 97 (528B): per verbum (cf Jo 1,1) omnipotens deus om- 
nia condidit unus Ps 103,5 (290B): in quo et omnia 
condidit 103,24 (295A): Ps 103,24/id est in Christo fac- 
ta sunt/1 Cor 1,24 139,1 (399A): secundum divinita- 
tem qua creator est non solum David, verum etiam visibi- 
lium atque invisibilium naturarum PRU ham 182 
(123): nil ait absque deo factum (4 est V2), sed cuncta per 
ipsum QU cant 7 (683): omnia per filium facta sunt 
7 (684): ut filio veluti iuberet facere per quem facta sunt 
omnia pro 1,26 (748B): quia per ipsum facta sunt om- 
nia RES-R (805B; 806A): angeli archangeli, throni et 
dominationes, principatus et potestates, virtutes caelorum 
RUF Ad 5,3 (76,13): ex qua substantia? angelorum? an 
potestatum? an dominationum (oro otxc ouctxc; orto TG 
G'y'YeXUcene; «XA arto tjs &&ouotae; «AX amo xuptovrtocg) — ap 
H 1,4 (39): unigenitus (cf Jo 1,14 etc) filius dei per quem a 
principio omnia quae sunt facta sunt, sive visibilia sive in- 
visibilia Ct pr (67,77): [in quo creata sunt omnia quae 
in caelis sunt et quae in terris, sive visibilia sive invisibilia 
Eus /,2,3 (77,78): quis ergo poterit eum qui ante omnem 
creaturam visibilem atque invisibilem semper fuisse... 
describitur sermone comprehendere (cf Col 1,15; «c av... 
€VVOTJOELEV Ttpo Tto)  XttGEcG Xt SY) utoUpYtc opoAevm TE XXL 
&opatoU TO Ttpt TOV. . ."'Yevyr)ux) 70,6 (965,78): patrem 
omnipotentem, omnium visibilium et invisibilium (x x L*) 
factorem...per quem omnia facta sunt quae in caelo et 
quae in terris (andere Übersetzungen siehe AN sy mit der 
griechischen Vorlage, ATT, CAEC, CAN Nic, CO, DAM, 
GR-1, HIL, LEO, LUC, RUS) Ex 7,5(154,7): omnes 
principatus et potestates et virtutes 8,2 (220,2): Ps 
49,1/de dominis idem apostolus dicit: sive throni sive do- 
minationes sive potestates, omnia per ipsum et in ipso cre- 
ata sunt. dominationes autem non aliud sunt quam ordo 
quidam et multitudo dominorum — ]0s6,2(324,78): om- 
nis namque caeli militia, sive angeli sive archangeli sive 
virtutes sive dominationes sive principatus sive potesta- 
tes (7 princ. s. pot. s. dom. P), omnia haec quae per ipsum 
facta sunt Lv 5,7 (333,70): visibilium et invisibilium 
creatorem Nm 7,5 (46,27): non inquit accessistis ad 
ea quae visibilia sunt sed ad invisibilia (cf Hbr 12,22) 
712,2 (98,3): Jet in ipso creata sunt omnia/Nm 21,17 
23,11 (222,17): pone virtutes potestates (— B) sedes do- 
minationes atque omne nomen clarissimarum caelestium- 
que virtutum/Eph 1,21 Ba.3 (560B ) «pri 2,6,7 (139, 
/0): intuitisque nihilominus creaturis eius visibilibus, fide 
quoque invisibilibus contemplatis...praestantiora enim 
sunt ea quae vel in caelo vel super caelos habentur... /et 
quod in ipso creata sint (sunt pri) omnia, sive quae in cae- 
lis sive quae in terra sunt Goxxx xxx xx pri), visibilia . . . 
(7 D)...creata sunt/ Pa4(571A) - pri 4,3,74 ( 346, 
7/9): quod neque exercitus sanctorum angelorum (cf Lc 
2,13) neque sanctae sedes neque dominationes neque prin- 
cipatus neque potestates scire possunt pri pr 2(8,78): 
vel de dominationibus vel de virtutibus sanctis 7,2,9 
(40,3): qua omnia visibilia et invisibilia vel instituit vel 
continet vel gubernat 7,3,7 (49,2): cum verbo dei vel 
ratione (cf Jo 1,1) creata esse omnia confitentur pf, 5 
(66,73): quod neque conditor neque beneficus neque pro- 
videns deus aliquando non fuerit 7,4,5 (68,14): quod 
non deus conditor aliquando esse coeperit (ort oux pb5xco 
o Oeoc Snutoupyety epyrjooc roce) 7,5,7 (69,9): Hbr 1,14/ 
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apud ipsum quoque sanctum Paulum invenimus, nescio 
unde sumentem, cognominantem tamen quasdam sedes et 
dominationes et principatus et potestates Pmónd«(71, 
22): hi qui sancti principatus appellantur, consideremus si 
statim ut creati a deo sunt principatum exercere coepe- 
runt in aliquos... .similiter autem et potestates quae ap- 
pellantur, utrum tales et in hoc ipsum creatae sunt, ut ex- 
ercerent potestatem. ..necnon et hi qui throni vel sedes 
appellantur...vel quae appellantur dominationes hoc 
quod dominantur 71,5,3 (72,4): si ita recipiamus, ut 
putentur sancti angeli et sanctae potestates et beatae se- 
des gloriosaeque virtutes et magnificae dominationes sub- 
stantialiter potestates istas ac dignitates et glorias possi- 
dere 7,5,3 (73,3): virtutes istae quae vel principatum 
agere in aliis vel potestatem exercere vel dominationem 
videntur /1,6,2 (81,79): quidam ex ipsis... ordinem 
angelicum sortiuntur, alii virtutum, alii principatuum, a- 
lii potestatum /1 Cor 11,10/ alii thronorum ordinem... 
alii dominationem (cf HI ep 124; o uev «to &&e. . . cx x y- 
YeAucny v, Sovauuy py env v) e&ovotav . . v] Ópovov. . . v] xopetav) 
71,7,1 (86,13): Paulus apostolus. . .ostendat omnia facta 
esse per Christum dicens: et omnia in ipso creata sunt quae 
in caelis sunt et quae in terra, sive visibilia sive invisibilia 
... (2 D)...ipso creata sunt/17. 18/manifeste ergo in Chri- 
sto et per Christum facta esse omnia et creata pronuntiat, 
sive visibilia quae sunt corporalia, sive invisibilia quae 
non alia esse arbitror quam incorporeas substantivasque 
virtutes. horum autem. . .in sequentibus enumerat species 
id est sedes dominationes principatus potestates virtutes 
71,7,2 (86,37): cum dicitur quia omnia per ipsum facta 
sunt et in ipso creata sunt omnia, sive quae in caelis sunt 
(— Go) sive quae in terra 7,8,2(98,14): ut unus atque 
idem conditor nulla extante causa meritorum aliis potes- 
tatem dominationis iniungat, alios subiciat dominantibus, 
aliis tribuat principatum, alios subiectos esse principibus 
faciat 7,8,4 (101,5): quod non indiscreto vel fortuito 
aliquo casu isti principatus teneant principatum...neque 
ergo angelorum officium nisi ex merito constat, neque po- 
testates nisi ex profectu suo agunt potestatem, neque quae 
nominantur sedes, id est iudicandi vel regendi potestates 
(ctas L), id nisi ex meritis administrant, neque domina- 
tiones contra meritum dominantur 2,0,2(140,28): sa- 
pientia dei (cf 1 Cor 1,24) in qua creata sunt omnia, visibi- 
lia et invisibilia 2,6,3(141,25): filius dei per quem om- 


nia facta esse, visibilia et invisibilia. . . edocuit 27085 
(143,5): dei filius per quem omnia creata sunt 2,913 
(167,9): sunt etiam quaedam invisibiles virtutes ^ 2,9,4 


(167,77): quoniam ergo omnia quae facta sunt, per Chris- 
tum et in Christo facta esse dicuntur, sicut et apostolus 
Paulus manifestissime designat dicens: quoniam in ipso et 
per ipsum creata sunt omnia, sive quae in caelo sunt sive 
quae in terra. ..(-« D)...et (— AC) in ipso creata sunt 
2,9,5(168,78): gradum aliquem celsiorem spectabiliorem- 
que concedat, principatum aliis indulgeat, aliis potestates, 
dominationes quoque aliis tribuat, aliis amplissimas sedes 
caelestium tribunalium praestet 2,9,7(171,28): verbo 
enim dei et sapientia eius (cf Jo 1,1; 1 Cor 1,24 efc) creata 
sunt universa 2,11,7 (191,76): venient. ..et ad invisi- 
bilia. quae multa quidem esse Paulus apostolus docuit, 
quae autem sint vel quam habentia differentiam, ne exi- 
guo quidem aliquo intellectu conicere possumus 29/7 
(308,79): dicentes alia esse visibilia et ab alio facta, alia 
vero quaedam invisibilia et ab alio condita (otovrat yeyo- 
vevatt vx. BAertoueve xot evepac vta. uy) BAeroueva) 4,3,15 
(347,14): [sed et rursum per Christum creata dicit esse om- 
nia, visibilia et invisibilia. per quod declaratur esse etiam 
in creaturas quasdam invisibiles secundum proprietatem 
suam substantias 4,4,3(352,5): quod per filium crea- 
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ta dicuntur omnia quae in caelis sunt et quae in terra... 
(« D)...creata sunt/ 4,4,4 (354,18): lesus Christus 
... per quem omnia facta esse dicuntur 4,4,10 ( 364, 
2): potest. ..rationalis mens proficiens. ..a visibilibus ad 
invisibilia pervenire ad íntellectum perfectiorem Rm 
/,17 (864B): sciendum tamen est quod hic (cf Rm 1,20) 
invisibilia quae nominat, de creaturis dicit, de quibus et in 
alio loco idem apostolus scribit, quia omnia per ipsum, id 
est per lesum Christum, facta sunt, sive quae in caelo sunt 
sive quae in terra, visibilia et invisibilia 4,1 (961A): 
apud angelos ceterasque virtutum caelestium potestates 
sy 5 (140): sicut et apostolus dicit: quia per ipsum creata 
sunt omnia, visibilia...(- D)...potestates...per ipsum 
creata sunt omnia PS-RUF fi 18 (76,2): /quod ín ipso 
creata sunt omnia tam caelestia quam terrestria, visibilia 
(9 V)... potestates, cum igitur caelestia terrenis ante- 
poneret 49 (126,14): quod autem creatae sunt caelestes 
virtutes in Christo, testis est beatus Paulus dicens/ Eph 
1,10 RUS:CO /,3 (0,4): patrem omnipotentem, om- 
nium visibilium (* et p) invisibiliumque factorem...per 
quem omniafacta sunt quae in caelo et quae in terra (rracepa 
Tct Oxo. Topa,, TtVTGV Opt TOV TE XXL (ropa. tov. Toovrytv. . . OU 
(Q!) t9. TUXV70. E'YEVE/TO t0. €V t6) QUQXEVO) XX, t0, EV. C] Y) 7,8 
(7,6): per quem omnia et ín quo omnia (vov à ou va ravra 
X04 EV 6) T€ TCX VT) 1,3 (21,2): filium...per quem om- 
nia fecit pater descendisse (» CO 1,2 [37], dort andere Ü- 
bersetzungen und die griechische Vorlage) 7,9. (36, 
]4): filium...per quem omnia fecit pater descendisse (» 
CO 1,2 [41], dort auch die griechische Vorlage; eine andere 
Übersetzung siehe MAR-M 25) 7,3 (28,12): patrem 
omnipotentem, omnium visibilium invisibiliumque (et in- 
visibilium B; et invisibiliumque i) factorem. ..per quem 
omnia facta sunt (— p*B) quae in caelo et quae (— TB) 
in terra (» sunt B) (» CO 1,2 [46], dort auch die griechi- 
sche Vorlage; eine andere Übersetzung siehe DION-E: CO 
1,5 [237]) 7,3 (28,27): per quem omnia facta sunt 
quae in caelo et quae (quod est in caelo et TB) in terra (» 
CO 1,2 |47], dort auch die griechische Vorlage; eine andere 
Übersetzungsiehe DION-E:CO1,5[238] — 7,3(60,31): 
patrem omnipotentem, factorem (« caeli et terrae T) vi- 
sibilium omnium et invisibilium,..per quem omnia facta 
sunt quae in caelo et quae in terra (x xxxxxx T) (» CO 
1,2 [35], dort auch die griechische Vorlage) 53120, 
35): patrem omnipotentem, omnium visibilium et invisi- 
bilium (x visibilium invisibiliumque T) factorem. ..per 
quem omnia facta sunt quae in caelo et quae in terra (» 
CO 1,5 [89], dort auch andere Übersetzungen und die grie- 
chísche Vorlage) 7,3 (129,26): patrem omnipotentem, 
omnium visibitium et invisibilium factorem (» CO 1,2 [67], 
dort andere Übersetzungen und die griechische Vorlage) 
1,3 (131,17): per quem omnia facta sunt (» CO 1,2 [68], 
dort andere Übersetzungen und die griechische Vorlage) 
/,7 (02,17): patrem omnipotentem, «omnium» (add. Sch.) 
visibilium et invisibilium creatorem...per quem omnia 
facta sunt quae in caelo et quae in terra (andere Überset- 
zungen siehe CO 1,5 S [288] samt der griechischen Vorlage 
und CO 1,5 W [369]) 7,4 (209,29): patrem omnipo- 
tentem, omnium visibilium invisibiliumque factorem ... . 
per quem omnia facta sunt quae in caelo et quae in terra 
2,4 (67,7); patrem omnipotentem, omnium visibilium et 
invisibilium creatorem... per quem omnia facta sunt quae 
in caelo et quae in terra (eine andere Übersetzung und die 
griechische Vorlage siehe CO 2,2 N [49]) e, d (8997): 
filium...per quem omnia creavit pater descendisse (siehe 
CO 1,2[37| andere Übersetzungen und die griechische Vor- 
lage) 2,3 (202,22): patrem omnipotentem, omnium vi- 
sibilium et invisibilium factorem. . .per quem omnia facta 
aunt quae in caelo et quae in terra (siehe CO 1,5 [89] andere 
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Übersetzungen und die griechische Vorlage) 2; 9"*248; 
26): patrem omnipotentem, omnium (— Y) visibilium et 
invisibilium factorem (siehe CO 1,2 [67] andere Überset- 
zungen und die griechische Vorlage) 2,3 (214,23): per 
quem omnia facta sunt (siehe CO 1,2[68] andere Überset- 
zungen und die griechische Vorlage) — 2,3 (265,7): pat- 
rem omnipotentem, omnium visibilium et invisibilium cre- 
atorem...per quem omnia facta sunt quae in caelo et quae 
(— N) in terris (-ra P*Y) (siehe CO 2,2 H [176,4] eine an- 
dere Übersetzung und die griechische Vorlage) 2,3 
(265,24): patrem omnipotentem, factorem caeli et terrae, 
visibilium omnium et invisibilium...per quem omnia fac- 
ta sunt (siehe CO 2,2 H [176,17] eine andere Übersetzung 
und die griechische Vorlage) 2,3 (267,13): filium... 
per quem omnia creavit pater (pariter R) descendisse (sie- 
he CO 1,2 [37] andere Übersetzungen und die griechische 
Vorlage) 2,3 (394,7): patrem omnipotentem, facto- 
rem caeli et terrae, visibilium omnium et invisibilium ... 
per quem omnia facta sunt (siehe CO 2,2 H [176,4] andere 
Übersetzungen und die griechische Vorlage) ^ 2,3 (395, 
3): patrem omnipotentem, factorem caeli et terrae, visibi- 
lium omnium et invisibilium...per quem omnia facta sunt 
(siehe CO 2,2 H [176,17] andere Übersetzungen und die 
griechische Vorlage) 2,4 (413,8): patrem omnipoten- 
tem, factorem caeli et terrae, visibilium omnium et invi- 
sibilium...per quem omnia facta sunt (orn. A») (cf VIG-P 
cap [139,7]; siehe CO 2,2 H [176,4] andere Übersetzungen 
und die griechische Vorlage) 2,3 (413,27): patrem om- 
nipotentem, factorem caeli et terrae, visibilium omnium et 
invisibilium...per quem omnia facta sunt (cf VIG-P cap 
[139,19]; siehe CO 2,2 H [176,17] andere Übersetzungen 
und die griechische Vorlage) S-Ge V 372 (48,37): pat- 
rem omnipotentem, factorem caeli et terrae, visibilium 
omnium et invisibilium...per quem omnia facta sunt 
(pathera panhocratoran, pyetin uranu kaegis, oraton 
kaepanton kaeauraton...diutapanta egenon ton) 
S-Hib 67 (80,3): omnia visibilia act»que invissibilia 73 
(89,9): quod unigenam filium tuum omnium saeculorum et 
totius tecum universitatis auctorem (cf Jo 1,14 efc) 
S-Mo 1208 (548,12): cuius iussu condita sunt omnia in celo 
et in terra, in mari et in omnibus abyssis (cf Ps 134,6) 
SED-S Eph 2,30 (122): Eph 1,21/novem autem angelorum 
scimus ordines: angelos archangelos virtutes potestates 
principatus dominationes thronos hiruphin seraphin (« 
GR-M Ev 34,7) SYA (150,23) - PS-AU s Mai 181,3 
(406): factae sunt etiam dominationes virtutes potestates 
throni principatus. ..numquid quia factae sunt et genitae 
dicuntur...dicuntur ergo throni potestates principatus 
dominationes virtutes, numquid eiusdem erunt substan- 
tiae...cum dicuntur virtutes dominationes sedes potesta- 
tes, honorum expressio est, non substantiae demonstratio 
.. Sive throni (x x PS-AU) sive dominationes sive princi- 
patus (x x B) sive virtutes sive potestates, omnia per ipsum 
facta sunt. facta autem dixit omnia, non tamen nata 

TA sent 1,13 (744D): novem ordines angelorum diximus, 
quia videlicet testante sacro eloquio esse scimus angelos 
archangelos virtutes potestates principatus dominationes 
thronos cherubim atque seraphim...quatuor quoque or- 
dinum nomina Paulus apostolus ad Ephesios enumerat di- 
cens / Eph 1,21/ ita ad Colossenses ait: sive throni. ..(—- V) 
...potestates. dominationes vero principatus atque po- 
testates iam ad Ephesios loquens descripserat, sed ea quo- 
que Colossensibus dicturus praemisit thronos, de quibus 
necdum quidquam fuerat Ephesiis locutus. dum ergo illis 
quatuor quae ad Ephesios ante dixit, id est principatibus 
potestatibus virtutibus atque dominationibus, coniungun- 
tur throni, quinque sunt ordines qui specialiter exprimun- 
tur (« GR-M Ev 34,7) 1,13 (746A): virtutes vocantur 
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illi nimirum spiritus per quos signa et miracula frequenti- 
us fiunt. potestates vocantur hi qui hoc potentius ceteris 
in suo ordine perceperunt, ut eorum ditioni virtutes ad- 
versae subiectae sint. . . principatus vocantur qui ipsis quo- 
que bonis angelorum spiritibus praesunt, qui...eis ad ex- 
plenda divina ministeria principantur. dominationes vero 
vocantur qui etiam potestates principatuum dissimilitudi- 
ne alta transcendunt. ea ergo angelorum agmina. . .domi- 
nationes vocantur. throni scilicet illa agmina sunt vocata, 
quibus ad exercendum iudicium semper deus omnipotens 
praesidet. quia enim thronos Latino eloquio sedes dicimus, 
throni dicti sunt hi qui tanta divinitatis gratia replentur, 
ut in eis dominus sedeat et per eos sua iudicia decernat 
(« GR-M Ev 34,10) 1,19 (750D): licet per coaeternum 
patris verbum cuncta creata sint (cf Jo 1,1) (« GR-M Jb 
9,75) 5,28 (982D): Lc 21,27/quid enim dominus virtu- 
tes caelorum (cf Lc 21,26) nisi angelos archangelos thro- 
nos dominationes principatus et potestates appellat (« 
GR-MEv1,2)  TEMarc 1,16,2 (457): videbimus et apo- 
stolus cui auctori invisibilia deputet 1,16,4 (458): cur 
in hac sola specie uniformem eum capiunt, visibilium so- 
Iummodo conditorem, quem proinde credendum sit et vi- 
sibilia et invisibilia condidisse, quemadmodum et vitam et 
mortem et mala et pacem? et utique, si illa invisibilia ma- 
iora sunt visibilibus creatoris suo loco magnis 5,19,4 
(721): Jo 1,3/si non in illo condita...(- X)...potestates, 
si non cuncta per illum et in illo sunt condita, haec enim 
Marcioni displicere oportebant, non utique tam nude po- 
suisset apostolus/ 5,19,5 (721): 19/nisi ex illis, quae 
Marcion detraxit, conditis in Christo in caelis et in terris, 
angelis et hominibus, nisi ex illis invisibilibus et visibilibus, 
nisi ex thronis et dominationibus et principatibus et po- 
testatibus? aut si haec pseudoapostoli nostri et Iudaeici 
evangelizatores de suo intulerint/19 $Sca 2,8 (11,35): 
2 'Tm 2,22/non enim eget deus, conditor universitatis (im- 
mensitatis F), odoris aut sanguinis alicuius (cf 2 Mcc 1,24 
etc) Val 16,1 (766): uti in ipso secundum apostolum 
omnia conderentur PS- TE Marc 4,31-33 (1443): ordi- 
ne suscipiens Paulus, sic tradit et ipse. unum hunc esse 
patrem per quem sunt omnia facta, atque unum Christum 
per quem deus omnia fecit/Eph 3,14 PS-THI Ev 4,1 
(80,9): Christum per quem omnia (— Pitra) facta sunt 
THr Col 7,76 (267,5): [quoniam in ipso creata sunt omnia. 
non dixit *per ipsum" sed 'in ipso' (oux eurvev 8v oorov 002 
£v (TO) 7,16 (269,72): bene ergo dixit: in ipso creata 
sunt omnia...unde dicens *'omnia' adiecit: quae in caelis 
sunt et quae super terram. et quia incertum erat illud quod 
in caelis erat et quod super terram, utrum de visibilibus 
diceret aut de invisibilibus. . . adiecit: visibilia et invisibi- 
lia 7,16 (270,17): sedes sive (— H) dominationes, prin- 
cipatus sive potestates...sedes et dominationes et prin- 
cipatus et potestates dixit 7,16 (271,4): principatus et 
potestates hinc dicebantur, eo quod principare et potesta- 
tem exercere alicuius negotii acceperant potestatem. ..se- 
des dominationes et principatus et potestates dicens, idem 
ipsud varie dicens. si inquit est aliquid quod dominetur si- 
ve dominium sibi vindicet sive principatum teneat sive po- 
testatem exerceat...in ipso sunt omnia creata 7,76 
(272,7): quod in eo sint creata (— cr. s. H) omnia... .ad- 
iecit: omnia per ipsum et in ipso creata sunt 7,985273, 
72): 18/istum in quo omnia creata sunt/18 7,79'(278, 
7): quoniam in ipso creata sunt omnia et cetera 7,20 
(277,1): quod dixerat: in ipso creata sunt omnia, quae in 
caelis sunt et quae super terram Eph 3,75 (760,6): 
Eph 3,14/quem omnis congregatio sive ea quae in caelis 
est sive ea quae super terram est proprium vocat et aesti- 
mat esse dominum (cf Eph 3,15; Col 1,20; ov ex«v evotnux 
£UtE€ £V OUpaVotg ELtE ETC, 'YY)G OLXELOV XOXÀeL TE Xo vy Yevvau Oe- 
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orotrnv) 6,172 (191,2): quoniam autem principatus et 
potestates (cf Eph 6,12) invisibilium virtutum scit ordi- 
nes esse, evidens est ex quibus et Colossensibus scribens 
dicit: sive sedes. ..(- l)...potestates/Eph 6,12 VEN 
sy 11 (254,23): quia pater omnia creavit per filium 16 
(255,5): quia omnium rerum summos ipse creator est 
VER cant 1,5 (4a): ab apostolo nunc principatus, nunc for- 
titudines, nunc potestates, nunc simpliciter angeli nuncu- 
pantur VIG-P cap (739,7): patrem omnipotentem, fac- 
torem caeli et terrae, visibilium omnium et invisibilium .. . 
per quem omnia facta sunt (cf RUS: CO 2,3 [413,8]; siehe 
CO 2,2 H [176,4] andere Übersetzungen und die griechi- 
sche Vorlage) (739,79): patrem omnipotentem, facto- 
rem caeli et terrae, visibilium omnium et invisibilium . . . 
per quem omnia facta sunt (cf RUS: CO 2,3 [413,21 |; siehe 
CO 2,2 H [176,17] andere Übersetzungen und die griechi- 
sche Vorlage) PS-VIG tri 3,47 (42,407): numquid per 
hominem visibilia et invisibilia sunt facta (— f. s. / 1), sic- 
ut magister gentium (cf 2 Tm 1,11) testatur: omnia per ip- 
sum facta sunt, visibilia et invisibilia, tam ea quae stunt in 
caelo, quam (tam A; — quam...tam B) ea quae sunt in 
terra, sive throni sive virtutes (x x Fc) sive potestates sive 
dominationes 6,16,10 (89,338): cuncta quae in caelis 
sunt et in terra, id est visibilia et invisibilia, facta esse cre- 
ditis 11,3 (49,17): per ipsum condita sunt omnia, sicut 
apostolus Paulus praedicat, quae in caelis et quae in terris 
sunt, visibilia et invisibilia 12,1 (74,2): in epistula ad 
Colossenses scripta: quia in ipso filio (— X) creata sunt 
omnia quae in caelis et quae in terris (4 sunt X; - sive 
Sic., Migne), visibilia. ..(- V)...creata sunt/ Var 1,4 
(20): is qui universam creaturam, visibilia et invisibilia . . . 
ex nihilo procreavit 1,35 (45): cum omnia, visibilia . . . 
(7 V)...potestates a filio antea ut essent extiterunt — 2,0 
(91): Paulus apostolus dum supernas adque invisibiles cre- 
aturas, id est sedes dominationes principatus et potesta- 
tes, in ordine recenseret, ipsum quoque principaliter nomi- 
nasset VIR-S Aeth IO (5,18): sine concivibus sanctis ac 
beatis angelorum agminibus et archangelorum, thronis ac 
dominationibus, principatibus ac potestatibus vel virtu- 
tibus, cherubin atque syraphin 

17 cf Rm 11,36; 1 Cor 8,6 A-SS Acacius 3 (49,77): 
cuius virtute firmata sunt omnia (cf Ps 32,6 etc) quae con- 
stant (cuius virtus constat PB) in saecula (-lo T) (cf Col 
1,16) Quirinus 2 (553): /et in ipso constant universa 
AM Ca 1,32 (367,5): est enim ante omnia sicut pater et in 
omnibus sicut idem pater (cf Col 3,11; Eph 4,6) ep 
30,10 (1036€): /et omnia in ipso 43,15 (1133C): ut eum 
nihil praetereat et nihil sit quod non consistat in eo atque 
ex ipso pendeat ex 1,15 (13,14): Jo 1,3/in ipso (» vita 
est G2N'B) (cf Jo 1,4), quia in ipso constant omnia/15 
1,19 (16,15): /quia et quamdiu vult, omnia eius virtute (cf 
Ps 32,6 etc) manent atque consistunt fi 3,44 (123): fet 
ipse est ante (inter C) omnes et omnia in ipso constant 
3,46 (125): Prv 8,22/quia ipse ante omnia (^ sed m) et om- 
nia in ipso constant 3,109 (147): filius dei...per quem 
cuncta subsistunt (cf Col 1,16) 4,99 (192): si enim ali- 
quid ante filium/16 — 4,139 (206): /et omnia in ipso con- 
stant et ipse est super omnes caelos (cf Eph 4,10) 4,156 
(212): /et ipse...(- V)...constant/16 fu 13 (173,2): 
dei filius. ..in quo consistunt omnia quae in terra (-is 9(' 
E) sunt et quae in caelo. . .eius continentur potentia et in 
ipso constant, quoniam in ipso creata sunt (— V?; -- omnia 
A?VNT)/19 (cf Col 1,16) Jb 3,28 (265,17): /et in quo 
constant (stant DP") omnia Lc 2,13 (36,197) « ap CO 
4,2 (81,7): Jet ipse...(- V)...constant 2,93 (74,1311): 
Jet in ipso constant 10,126 (381,1181): etenim Christus 
omnia et in Christo omnia (cf Col 3,11) Ps 36,17,1 (100, 
16): /et ipse. ..(- V). ..constant 118 Ps 19,11,2 (443, 
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X in illo sunt condita — et ipse est ante omnes 
D » ipso creata sunt "oon ic mt " — et omnia x ipsi constant 
T » Condita H H " n T u cuncta X " n 
ipsum constituta zs omnia universa illi consistunt 
per (ipsum) facta . per ipsum 
H » Creata H n " " H " Omnia In 1pso n 
-- ante (omnes) est S « (illi constant) et illo constituta sunt S - omnia 
x x x x x x x x x e 
c (in ipso) (omnia) 
2 (in illo) (constant) (omnia) 
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73; HIL col (152); Ps 91; 148 » CAr Ps 148; tri 2; 8,49. 50. 51 1/,; 9,59tx*t; GR-I; MAR Ar 1,24. 36 (Var); FAUn; AMst 
Col'xt (Var): com 1/, (Var); q 122,20 (Var). 22 (Var); AM fi 3,43; 3,44 » PS-AU sol 4; 4,99 » PS-AU sol 6com; 4,156; fu; 
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Col) ipsum AN sy 7 » AMst q 122; HIL col (152)cem (Var); MAR Ar 1,36; FAUn (Var); AMst Coltxt- com 1/,; AM 
ex; AU s 212,1 (178); PS-AU sol 34com (Var); cf ANT-M eum? AMst Colcom 1/, (Var); CO V. (249B) eo? HIL 
tri 8,51 3/4; AMst Colcom 1/5; THrcom isto? MAR Ar 1,26 (Var) christo HIL tri 9,599om; 12,56; AM fi 3,83; RUF 
pri 1,7,1com 1/5; (HIL Ps 138; FIL 110; RUF pri 2,9,4com; PROS Ps 103,24; EP-SC en 4; PS-IS mi) filio? HIL 
tri 9,44 |;  - sunt (condita)? TE Marc; (LUC mor; EUS-E 8,25; EP-SC en 4) — sunt? AMst Col (Var); AM 
fu (Var); (AMst fi (Var); CO 2,2 V (108 Var); RUS:CO 1,3(28,12 Var) | condita TE Marc; HIL col (152); Ps 
148 » CAr Ps 148; tri 8,49. 50t*xt; GR-I; MAR Ar 1,24cem, 26 (260); Eph 1 (1237B); AMst Col 1,16!xt- com 1/5: Eph 1,2; 
(NO tri 95 (Dublette); cf AN sy 3, IR 1,22; PRIS; AM sp 3cem; AN Bob 17 (Dublette); AU sy 3; cf Ps 85; cf ep 130 » 
ILD ba 132; tri 3 (Dublette); cf PROS epi, Ps 103,5, M-Fr 142; PS-IS corr (Dublette); cf BED Prv; AN Hbr (Dublette)) 
creata 75 77 78 61 86 V; NO tri 73; AN sytxt » AMst q 122; HIL tri 2,19; 8,49 (Var). 50com; 9,59; 12,4. 56; (HIL]|; 
MAR Ar 1,36; Eph 1 (1268B); FAUn; AMst Col 1,16t*x* (Var); cf 1,18; AM ex; fi 3,43; 3,44txt — PS-AU sol 4; cf 3,83; 
4,99 » PS-AU sol 6cem; 4,156txt; fu; Lc 2,93; Ps 36; 118 Ps 3; Sat; sp 1; 3*x*; NIC app; sp 4tx*; HI ep 98; RUF Ex; 
Pa; pri 1,7,1. 2; 2,6,3 (143); 2,9,4; 4,4,3; PEL Col » CAr Col; AU s 212,1 (178); MAXn co 13; EVO fi 1; CHRY; CAn; 
THr; PS-AU spe; sol 6txt; 32; 34; PS-VIG tri 12; FU ep 17,65; Thr; Mon; Fab; Fas; inc; PS-AU te; CYR:CO 1,5 (186); 
CO 1,5 (141):xt; 4,2; HES; COL-AV; CAr hist, Ps 2; GR-M Ez; CO V. (249B); PROL; cf ANT-M; (NO tri 57 (Dublette); 
95 (Dublette); HIL Ps 1; tri 4,11. 42; MAR Ar 4,19; KA A; RUF pri 2,9,7; sy; AN Bob 17 (Dublette); PEL fi; EUS-E 
2,14 1/4; 3,32; CO-Tol 1 » PAST; cf AU s 7; cf 8; Ev 1,53 (Var); cat 40; Gn li 4,3; 9,2; cf Ps 76, MAR-M 25; cf 26; 
PS-DAM fi L; [MAX]; A-SS Pontius; EP-SC en 4; GR-M Jb » TA sent 1,19; cf PS-FAU; VEN; POE Mer; cf ILD ba 
4; ORA Ps R; AN Hbr (Dublette)) - creati 9^: Fehler constituta MAR Ar 1,24!xt; (cf NO:[CY]; IR 3,8,3 
(Dublette); cf 4,24; AN Bob 17 (Dublette)) (instituta? NO tri 57 (Dublette); cf 60, RUF pri 1,2; AU tri 3 (Dublette)) 
facta HIL Ps 91; AMst Col 1,16com 2/,: AM fi 3,44com: Lc 2,93 (Var); MAXn Am; PEL Col (Var); CO 1,5 S (285); ef 
supra RUF pri 1,7,2 et MAXn co I3 (Dubletten); (CY; NO tri 57; 67com; 70; 71; 96; 187; AN sy 7com; 9; A-SS Quiri- 
nus; HIL Ar; col (69. 150); hy; Ps 51; 143; syn 29; 34; 38; 84; tri 2,22; 4,15; 5,5; 12,5; IR 2,30,4; 3,8,2. 3 (Dublette); 
PS-TE; PHOE 25; GR-I fi 1; 31 !/5; 27; ATH; EVA-A; LUC; MAR Ar 1,26 (262); 33; 4,19; Gal; FAUn Ar 5 1/5; FIL; 
cf AMst 1 Cor, Eph 1,23; cf 2,5; fi » AN Casp 14; q 107; DAM; AM Ca; fi 1,39. 57; 2,38; 4,139 » PS-AU sol 33; Ps 35; 
118 Ps 10; AN Bob 3; 4; 17 (Dublette); GAU; RUF ap H; Eus; Jos; pri 1,7,1eom 1/5 - 1/5 (Dublette); 2,6,3 (141); 4,4,4; 
Rm; NIC sp 4 (21)com, (22); 7; EUS-E 2,14 2/4. 31. 32; 3,6; 4,6; 5,11. 28; 8,4. 16. 25; 9,1; 10,21; 13,2. 38; 20,2; CO-Carth 
3; AU Gn Ma; lib; sy 3 !/; (Var); 5; men; ag; q; q Ev; cat 33; cf 39; s 5; 6; 8; 9; 30; 51; 75; 157; 179; 212,1 (176); 
219; 291; 203; 361; 369 » PS-AU s 128; 380; s Wil 11; s Lam 25; do; ep 14; cf Fau 2; cf 5; 16; 22; 26; Jb; Ps 33; 38; 
44; 46; 54; 66; 86; 118; 120; 124; 129; 142; fu; cf cf 11; tri 1; 2; 4; 7; Ev 1,13. 52. 53 (Var); 2,2. 6. 18; 4; vg; Gn li 
4,5. 11. 25; Se 10; Par; Jo 1,5. 9; 31; 36; 37; 38; 46; 48; 49; 105; ci; Ar 12; 13 » PS-AU sol 85; 19; Chr; Max co; [AU]; 
A-SS Felix Thib; EVO fi 33, MAXn s 1; QU; PS-AU s 131; 113; ATT; CAEC; CAN Nic, Theo; CE; FU ep 17,3; FEnd; 
CO-Carth 8; MAR-M 16; 28; 29; LEO; CO 2,2 N; PROS Ps 103,24; S-Ge V; COM; PAT; [EUCH]; CAE tri; PS-THI; 
PS-DAM; PS-ORI; A-SS Anthimus, Nazarius; EP-L; CYR:CO 1,5 (187. 212); DION-E; CO 1,2 (35. 46. 47. 68); 1,5 
(81. 89. 99. 141com); 1,5 Q (333); 1,5 S (288); 1,5 W (344. 346. 347. 369); 2,2 H; 2,2 V; RUS:CO 1,3 (6. 28. 60. 120. 
131); 1,4; 2,3 (67. 202. 214. 265. 394. 395. 413); JO-M; PET-D; VIG-P; CAr Ps 118; 143; hist 2; 4; 5; Agatho; CO V. 
(228D. 338E. 339B); CO-Lat; A-SS Regulus; M-Fr 66; CO-Tol 3; 8 » CO-Brac; ILD ba pr; PAST (Var); PS-IS corr 
(Dublette), mi, tri !/5; BREN; APO; PS-HI bre34; 118; AN Hbr; BED h 1,6. 19; Lc 1 (38. 49); 5:: cf Symbola ef Jo 1,3 
(firmata? cf AM fi 4,156com, A-SS Acacius): — 9: cf Ps 32,6 etc (confirmata? cf AN Mal) | sunt] - omnia 2:9*: 
Fehler, cf infra finem vers. 17 » omnia 

17 . vers. om. ZBR*c&*: Homoiarkton — — et ipse est ante omnes? A-SS Quirinus; AM fi 4,139 » PS-AU sol 33; 
Lc 2,93; Sat; sp 100m; AU s 212; CAn (Var): Homoiarkton | —|—ipse? AMst'*t (Var); EP-SC en 4 (81): — avvoc & 
| es XC*: Fehler x? AM fi 3,46 --. ante (omnes) est 51; HIL Ps 2; tri 8,50 (273A)com; AU tri (Var); EP-SC 
en 4(81)) | ante omnia Z17; TE Her, Marccom, Pra; NO tri 70, spec; HIL tri 4,13; 8,50com; Ps 2; GR-I; MAR; 
AMstcom !/.: AM Ca; fi 3,46; MAXn Am; AN Bob; HI; AU Ps; Gn li; s; PS-VIG tri 12; AV; HES; JUN; CO 1,5 S; 
1,5 W; CAr hist; EP-SC; CO V.; ILD; PS-IS tri; (FAC (Var): - &9f: cf infra | — prae omnibus? 771: eigene Über- 
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setzung ante omnem ZH*: Fehler | sed et? AM fi 3,46 (Var) |  — et omnia ipsi constant? RUF pri 1: 
Kürzung des Zitats | | omnia 75 77 78 61 86 V; NO; AN sy; HIL; [HIL]; ! R; cf PHOE; GR-Il; MAR; KA A; AMst 
*xt (Var); AM » PS-AU sol 4 et 33; MAXn; RUF; PEL » CAr Col; AU; CHRY; THr; PS-AU spe; CAn; AV; CAE; 
PS-AU s; te; FU; PET-D; HES$; CO 1,5; 1,5 $; 1,5 W; PS-IGN; ef APR 1 » BEA Apc 1; CO-Hisp: LUCU; POE Mer; 
APO; BED; (PRIS; AN Bob; GR-M; A-SS Acacius] omnes? AMst Col 2,3: « supra cuncta AMst; AM ti 3,100 
» PS-AU sol 53; PAU-N; EP-SC€ en 4 (81) universa? A-SS Quirinus; EP-SC€ en 4 (73); PS-IS corr; ;FU Mon 2,6,7; 
CAr Ps 2; 143) x? AM Lc 2,93; 118 Ps 21 (Var); Sat (Var); CAn (Var) singuli? APR 4 » BEA Apc 12 -. (in 
ipso) (omnia) GEM; HIL syn?; PHOE; AMst Col 2,3; AM fi 3,109? » PS-AU sol 53; sp 1999; PAU-N?; PET-D?; CO 
1,5 (165)?; EP-SC; APO?; POE Mer; APR 1 » BEA Apc 1 ^. (in illo) (constant) (omnia)? A-SS Quirinus; HIL tri 
11,24; AM ex 1,15; fu !/5; )b; 118 Ps 19; 21 (Var); ptr; CAr Ps 2; 143; PS-IS corr; M-M (928A); ef infra « omnia | 
* illi constant et XS**CAXB: Dublette « infra - * in ipso constant et XT* -et IIW'GW* | /— xapzo Gy 
6co4 ; x ipsi HIL Ps; tri 8,49. 50txt- com 1/5: cf 11,24; [HIL]|; GR-1 (Var); AMst Col 1,17. 24; PS-AU spe * illi 
KA A; RUF Pa; pri 4; AU Ad; s 212; tri (Var); cf supra XY*CAMB (Dubletten) x ei? HIL tri 8,50vem 1/4: IR in 
ipsi 75: Kontamination und EinfluB von D in ipso 76 77 78 61 86 V; A-SS Quirinus; AN sy; HIL tri 5,49 (Var). 
50com 1/4: cf syn; PHOE; GR-1; MAR; AMst Col 1,17*st (Var): *9 (Var). 24 (Var); AM » PS-AU soil 4 et 33; RUF pri 
3; PEL'** » CAr Col; AU tri (Var); THr; PS-AU spe (Var); CAn; AV; CAE; PS-AU te; FU exc Fas 30; cf PET-D; 
HES; CO 1,5; 1,5 $; 1,5 W; PS-IGN; cf APO; APR » BEA; LUCU; cf PS-IS corr; BED i in ipsos M*: Fehler 
inillo KA A (Var); RUF Pa (Var); AU tri; CHRY; FU Fas 36; CO-Hisp; M-M in eo? AM ep 43; sp 2,8099; EP-SC 
in eodem? PAU-N !/, in christo? HIL tri 11,31 ipso auctore? AU ep 202A à xuro» 255 Eusebius; cf per 
eum et in eo £P: « Col 1,16: per ipsum NO; AMst Col 2,3; cf AM fi 3,109 » PS-AU sol 53; PEL'*m; cf PAU-N !/; 


PS-AU s; cf CAr Ps, GR-M per illum? POE x x? KA A (Var) -- (constant) in (ipso)? AM ep 43; MANn 
Am; BED (Var) | 
N; THr; CO 1,5 S; EP-SC 
sunt? CO 1,5 W 
Bob; AU tri (Var) 
PS-AU spe (Var); A-SS Acacius (Var): Fehler 
cf supra — (in illo) (constant) (omnia) 


8): in ipso enim constant omnia/ 20,2,1 (445,23): 18/ 
quia omnia in ipso constant/ 21,12,4 (480,16): quia om- 
nia (— O) in ipso constant (— in i. C. 0. v) ptr 54 (155, 
18): ipse est enim ante omnes in quo constant omnia/20 
Sat 2,104 (306): /et omnia (— Y) in ipso constant (-stat 
C*) sp 1,51 (36,127): /et ipse. ..(» V)...constant... 
cum dicit ante omnes esse (— Oa) dei filium... /et in ipso 
omnia constare (— R) caelestia 2,31 (101,47): /quod 
eius operatione subsistant 2,80 (118,90): sic et alibi ha- 
bes: quia omnia in ipso constant, hoc est in eius virtute (cf 
Ps 32,6 etc), nec conparari possunt illi quae in eo constant, 
quia ex virtute eius ut constent substantiam consequun- 
tur — AMst Col 1,17 (447C - Cas. 327a,1): et ipse (— O) 
est ante omnes. ante omnes hic est. . .et cuncta (omnia Z) 
ipsi (in ipso NZrm) constant (-stat S). ipsi (in ipso Migne) 
constant, quia sine eo nihil sunt 1,18 (448A - Cas. 
321a,28): ut quomodo ante omnes natus est, sic iterum an- 
te omnes primus esset ex resurrectione mortuorum (cf Col 
1,18)...ante omnia enim natus est de deo/16 1,24 
(449C - Cas. 328b,16): ante omnes enim est et cuncta ipsi 
(Cas.; in ipso Migne) constant/ 2,3 (451 B - Cas. 330a, 
T): caput omnium dicitur (cf Col 1,18) ut per ipsum omnes 
subsistere videantur/2,3 AN Bob 1 (598A): tilius. . .su- 
per omnes ante omnia cum omnibus patrem adorat (cf 
Eph 4,6) 6 (609B): sed et ipsum spiritum sanctum qui 
est ante omnia et maior omnibus creationibus/16 14 
(619B): sicuti et filius ante omnia et pro omnibus et cum 
omnibus et super omnia patrem adorat (cf Eph 4,6) 17 
(623 B): ante omnia omnino filium sibi creavit fundavit ge- 
nuit facit...quia volente et definiente iubente deo patre 
omnipotente per filium unigenitum (cf Jo 1,14 efc) deum 
spiritum sanctum, cetera omnia, caelestia et terrestria, vi- 
sibilia et invisibilia, creata facta nata fundata constituta 
fincta condita substiterunt (cf Col 1,16) sy 7 (334,51): 
[denique prosequitur: et ipse. ..(- V)...constant/ |. APO 
| (22): deus ex quo et per quem et in quo omnia constant 
/Ps 93,10 APR 1 (13): Apc 1,8/in me finis omnium 
constat (cf Apc 1,8 etc) 14 (72): 1 Cor 3,11/et ipse in sin- 
gulis et singuli in ipso constant AU Ad 9 (132,5): quia 


consistunt cf HIL tri 8,50c9m 1/4: 11,31; MAR; cf KA A (Var), AM ep 43; ex 1,19; fu !/4; PAU- 
constituta sunt I'5; cf HIL tri 11,31 (Var) 
subsistunt? cf AMst Col 2,3; AM fi 3,109 » PS-AU sol 53; cf sp 2,37; PEL cem 

constat? l'^'P*; AMst Col 1,17:x* (Var); AM Sat (Var); cf RUF pri 3 (Var); AU s 212 (Var); 
stant? AM Jb (Var) 


ordinata sunt? CO 1,5 (165) condità 
substant? cf AN 


x? AV'xt; 2. Ud — 0 x omnia XU; 


ipse est in omnibus veritas (cf Jo 14,6) et omnia illi con- 
stant ep 202A,8 (306,33) - |HI] ep 144,5,2 (295,33) - 
AU ep 202A,13 (310,6) - [HI] ep 144,13,2 (301,19): neque 
aliquid esse in caelis aut in terra quod non ipso constiterit 
et constet auctore (cf Col 1,16) (AU zitiert einen Optatus) 
Ex 154,1 (140,2448): ipse enim ante omnes sanctos trans- 
iit ad patrem (cf Ex 33,19; Jo 13,1)...quoniam transitu- 
rus ante omnes primogenitus a mortuis factus est (cf Col 
1,18) Gn li 8,26 (265,21): et antiquior est omnibus quia 
ipse est ante omnia, et novior omnibus quia idem ipse post 
omnia Ps 39,4,6 (427): deo qui est ante omnia 46,8, 
16 (534): Jo 1, 3/ille est ante omnia per quem facta sunt 
omnia/Ps 46,7 (cf Col 1,16) 102,21,5 (1469): 1 Cor 15,47 
/misit et filium suum (cf Gal 4,4) qui factus est secundus 
homo (cf 1 Cor 15,47), qui ante omnia deus 129,1,6 
(1894): verbum dei (cf Jo 1,1) quod erat ante omnia/16 
s 212,1 (178,44): jet omnia illi constant (-stat F) 200,2 
(1313): ante omnes angelos universamque creaturam spi- 
ritalem /16/ ante omnia creator/Jo 1,1 (cef Col 1,15. 16) 
tri 1,24 (63,40): 15/et ipse est ante omnes (— a. o. est &) 
et omnia in illo (A/ Vinc. N Eug. G?vu; in ipso Vinc. R; 
x illi cett. codd. Eug. G* V) constant (substant 52) — PS-AU 
s 182,4 (2089) - PS-MAN s 8 (858D): apostolus dicit, quia 
ipse est ante omnes et omnia per ipsum constant sol 4 
(153): /et ipse...(- V)...constant (« AM fi 3,44) 6 
(154): si enim aliquid ante filium/16 (« AM fi 4,99) 33 
(176): /et omnia in ipso constant et ipse est super omnes 
caelos (cf Eph 4,10) (« AM fi 4,139) 93 (1093): filius per 
quem cuncta subsistunt (cf Col 1,16) (« AM ti 3,109) 

spe 56 (541,1): /et ipse. ..(- D)... ipsi (in ipso MCu) con- 
stant (-stat a) te 2,9 (154a): /et ipse. ..(- V)...con- 
stant/ AV ep 1,6 (4,16): et ipse est inquit ante omnia 
et omnia in ipso. porro autem si, ut dixistis, omnia in spi- 
ritu sancto constant, et ipse est ante omnia BEA Apc 
1,5,20 (85): Apc 1,8/in me finis omnium constat (cf Apc 
1,8 etc) (« APR 1) 12,2,40 (626): 1 Cor 3,11/et ipse in 
singulis et singuli in ipso constant (« APR 4) BED h 
1,19 (137,113): /et ipse est aute omnes tab 2 (75,1303): 
dicit apostolus: et omnia in ipso constant ( — c. in ipso EF 


Wi? 


S0)/ CAE bre (200,28): /et omnia in ipso constant (cf 
die Bemerkung bei Col 1,16) CAn Ne 5,7,2 (311,12): 
[et ipse est ante omnes (x x x x x M) et omnia (— M) in 
ipso constant/ CAr Col 1,17 (653B): Jo 1,4/et ipse est 
ante omnes. creaturas. et omnia in ipso constant. vivunt/ 
(« PEL) hist 7,74,25 (58,165): Jet ipse est ante omnia 
(xot &oxoG &otty Ttpo Tav) Ps 2,8 (45,232): per quem 
creata constant (-stat P) universa (cf Col 1,16) 143,7 
(1285,162): per quem facta constant universa (cf Col 1,16) 
CHRY 1,530 (532B): [et ipse sit ante omnes et omnia in 
illo constent (nicht im Griechischen) CO 7,5 (734,27): 
per quem sunt et in quo omnia (cf Col 1,16; 8i ou cx ava 
Xt £V €) X. Tiv cx) 7,5(141,3): Jetipse...(- V)...con- 
stant/ (xat &uvoc eot Ttpo TtxvvoV xat ca Ttcvma. ev (tO) OUV- 
covnxev; eine andere Übersetzung siehe CO 1,5 S) 7,5 
(165,20): is per quem omnia et in quo omnia ordinata 
sunt, ut ait beatus Paulus/ (cf Col 1,16; Hbr 2,10; o 3t ou 
c& Tt Vt. Xt, EV. €) txt Tccvcac ouveovxev, xao. qrotw o poo 
ptoc TaUAoc) 1,5 $ (285,30): [et ipse est ante omnia et 
omnia in ipso consistunt/ (eine andere Übersetzung und 
die griechische Vorlage siehe CO 1,5 [141]) 1,5 W 
(351,12): [et ipse est ante omnia et omnia in ipso condita 
sunt/ (xat &uvoc sott Ttpo tx vro xat xa Ttxcvrac EV (UTO) OUV- 
eoryxev.) CO V. (249B) - ap PEL II. 5 (460,44 - Schw. 
125,13): /et ipse est ante omnia CO-Hisp 2,13 (174): 
15/ipse. ..(- V)...in illo constant EP-SC en 4 (73,2): 
in quo universa consistunt et qui est ante omnia 4 
(87,14): Jet ante omnia est et in eo cuncta consistunt 
EUS-E 2,74 (54,7): [nihil enim cum ipso eorum quae per 
ipsum, quia nihil ante ipsum (cf Col 1,16) 2,77 (56,2): 
/non post omnia sed ante omnes 2,81 (66,4): filius... 
solus ante omnes 8,4 (198,24): ille sol ante omnes est 
genitus FAC def 77,2(799A): 2 Tm 2,8/de deo verbo 
autem quod cum patre semper est (cf Jo 1,1) dixit, quon- 
iam est (^ ante cod. Veron.) omnia (cf Col 3,11) FAUn 
Ar 5 (229,18): /et ipse est ante omnes. . .apostolus cum di- 
cit: et ipse est ante omnes, factum negavit. si enim eum 
qui non erat factum credi voluisset, ita posuisset: et ipse 
factus est ante omnes. at cum dicit: et ipse est ante omnes, 
omnibus dedit initium, quorum anterior immo et factor 
est; ipse vero sine initio est, qui ante omnes non factus sed 
esse memoratur 20 (329,22): secundum quod dictum 
est: et ipse est ante omnes FU ep 17,65 (613,1773); 
Fab 31,5 (827,75): /et ipse. ..(- V)...constant 36,3 
(855,44): /et ipse. ..(- V)...in illo constant/1 Cor 8,6 

inc 27 (335,727): Jet ipse. ..(- V)...constant (orn. Z) 
Mon 2,6,6 (40,306): /et ipse. ..(- V)...constant 2,0,1 
(41,308): in quo apostolus universa in caelis et in terra, 
visibilia et invisibilia, constare pronuntiat (cf Col 1,16) 
Thr 258,1 (131,456); 2,15,3 (139,806): /et ipse...(» V)... 
constant GR-1 fi 31 (228,268): /et ipse est ante omnia 
et omnia in ipso (x ipsi N) constant GR-M Jb 19,45 
(126€): illud verbum (cf Jo 1,1) per quod constant omnia 
creata (cf Col 1,16) HES 7 (325B): fet ipse est ante 
omnia et omnia in ipso constant/ HI ep 98,72,2 (195, 
29): fet ipse est ante omnia/16 HIL Ar 14 (617C): ante 
omne principium natum (Auxentius Mediolan.) col 
(152,13): /et ipse est ante omnes/15 Ps 2,23 (55,7): sed 
ante omnia est 91,4 (348,13): /et ipse est ante omnes et 
(x x V*) omnia ipsi constant 91,8 (351,17): quia, ut 
apostolus ait, omnia ipsi constant syn 29 (503A): fet 
in quo omnia constant (xat ev « «« mavca. ouveatyyxev) 

tri 4,73 (706B) - 6,6 (161A): sic et deus ante omnia est 
(ouc«c o Ococ xpo xavt«ov eot) 8,49 (272B): fet ipse... 
(7 D). . .ipsi (in ipso editi) constant/ 8,50 (273A): fet ip- 
se. ..(- D). ..constant. omnia itaque ipsi constant qui an- 
te omnia est et in quo omnia sunt 8,50 (274A): 18/et 
quia omnia ei constant, in ipso complacita plenitudo con- 
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sistit (cf Col 1,19)/20 9,59 (329A): /et ipse est ante om- 
nes 11,24 (417A): Eph 1,10/cui constant omnia 

11,31 (420A): quae enim per adimpletionem temporum 
sunt gerenda, ea iam in Christo in quo omnis est plenitudo 
(^ divinitatis Lips. ef Par.) consistunt (constituit editi prae- 
ter Par.) (cf Col 1,19; Eph 1,10. 23) [HIL] tri 2,29 (Sedl. 
179): /et ipse. ..(- D)...constant (nur W) PS-IGN Tar 
4,2 (137,17): [Jet ipse...(- V)...constant (xot «uroc eot 
TtQO TCXVt€)V XXL "tt Tt Vtt EV. (Ut). OUVEOTT]XEV) ILD ba 3 
(113A): hic est ante omnia super omnia intra omnia extra 
omnia IR 7,3,4 (47): a Paulo autem manifeste propter 
hoc dictum dicunt: et ipse est omnia (cf Col 3,11) (Valen- 
tiniani; uro cou XuAou 8€ qoveproc ux vouco etpro0at Aeyouct 
Xt &UTOG EOTU TX. Tta Vac) 2,22,4 (358): 18/prior omnium 
et praecedens omnes 4,33,7 (670): 1 Cor 2,15/omnia 
enim ei constant (ravra cuveoTT)xev) PS-IS corr 17 (1266 
B): /a quo continentur, in quo constant universa tri 
(288): primogenitus (cf Col 1,15) de patre, quia ante omnia 
JUN 7,20(490,14): cum ea dicuntur de deo quae iuxta eun- 
dem modum nulli creaturae conveniunt, ut est... ante om- 
nia spiritus KA A 2 (346 - W-W 492a): /et omnia illi 
(— 9; in illo ZH?, Pal. 57) constent (-stant EV; consistant 
o9)/21 (om. N9W, Bruxell. 9118) LUCU 17 (856B): om- 
nia in ipso constant, sicut idem apostolus alibi ait MAR 
Ar 1,22 (248,41): cuius potentia proveniunt et procedunt 
in generationem omnia et consistunt 1,24 (252,1): ad 
Colossenses quid dicit? quod ante omnia primus Iesus 
1,24 (254,23): /et ipse est ante omnia et omnia in ipso con- 
sistunt/ 1,36 (296,9): /et ipse est ante omnia et omnia 
in ipso consistunt/15 Gal 2 (1183B): per ipsum omnia 
et in Christo omnia, ipsum ante omnia (cf Col 1,16) 1 gen 
2 (134,30): hic Iesus Christus ante omnia quae sunt et quae 
vere sunt prima et omnis existentia...primum nomen an- 
te omnia nomina (cf Phil 2,9) 15 (152,8): istud ov ante 
omnia quae vere sunt et quae sunt, primum ov a quo sunt 
omnia quae sunt et per quem et in quo (cf Col 1,16) 16 
(152,1): nos dicimus Iesum «o ov primum, ante omnia ov, 
per quem omnia quae sunt/Phil 2,9 (cf Col 1,16) 26 
(164,11): ante omnia enim filius MAXn Am 134 (52,35 
— 88,34): fet ipse est ante omnia et omnia constant in ipso 
co 13 (719): /et ipse. ..(- V)...constant, et iste filius dei 
deus unigenitus (cf Jo 1,14 etc), cum sit ante omnes — NIC 
app (2,18): quia per ipsum universa creata sunt et ab ipso 
omnia continentur/Is 9,5 (cf Col 1,16) (4,2): per quem 
sit mundus creatus et a quo omnia contineantur (-nentur 
A) (cf Col 1,16) NO spec 10,4 (112): qui est solus et ante 
omnia (4 deus P) et super omnia, immo ex quo omnia pater 
domini nostri Iesu Christi (cf Eph 1,3; 4,6) tri 57 (84): 
angelorum omnium principem, ante quem nihil praeter 
patrem (antequam nihil x x B) 60 (88): /et quomodo 
qua homo post muitos, sic qua deus ante omnes 67 
(94): /omnia per ipsum constant 70 (96): cum enim ma- 
nifestum sit omnia esse facta per Christum, aut ante om- 
nia est, quoniam omnia per ipsum (cf Col 1,16)...quon- 
iam deus ante omnia est, ante omnia est enim/16 187 
(198): /et merito ipse est ante omnes, sed post patrem/16 
PAT cf 4 (59,12): inenarrabiliter genitum ante omne prin- 
cipium/16 (cf HIL Ar) PAU-N carm 27,87-88 (266): 
quo sine nil factum, per quem sata cuncta in eodem con- 
sistunt, idem novat omnia principe verbo (cf Col 1,16; ]o 
1,3) PEL Col 1,17 (454,13): et ipse. ..(- V)...in (ante 
V) ipso constant. dum per ipsum subsistunt/ PET-D 
9 (556,151): 15/in quo omnia constant secundum aposto- 
lum Paulum PHOE 26 (65,21): in ipso enim omnium 
seminum initia constiterunt POE Mer 75,9 (608): nam- 
que per illum omnia constant PRIS can 8 (115,13): 
quia ex deo et in deo sint omnia/Eph 1,11 (cf Hbr 2,10; 
Eph 46) RUF Pa 2(560B) - pri 2,6,7 (739,217): Jet 
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ipse est ante omnes et omnia illi (in illo G in Pa) constant/ 
pri 7,7,7 (86,77): [et ipse est ante omnes/ dap 0:( 277, 
7/7): dum omnia in ipso constant (-stet GM*; -stent o)/ 
4,4,3 (352,8): [et ipse est ante omnes et omnia illi con- 
stant/ TE Her 4,4 (20,11): quid principale nisi quod su- 
per omnia (cf Rm 9,5), nisi quod ante omnia et ex quo om- 
nia Marc 5,19,4 (721): /et ipse est ante omnes. quomo- 
do enim ante omnes, si non ante omnia? quomodo ante 
omnia, si non primogenitus conditionis (cf Col 1,15), si non 
sermo creatoris? unde (-- autem Kroymann) ante omnes pro- 
babitur fuisse qui post omnia apparuit PISTE (QS 
de quo procedendo filius factus est, primogenitus ut ante 
omnia genitus (cf Col 1,15) TH Col 7,77^(272,8):«et 
ipse. ..(- V)...in ipso consistunt, ut dicat: ipse ante om- 
nes extans omnia produxit et in eius virtute omnia ut con- 
sistant habere videntur PS-VIG tri 12,1 (74,6): /et ipse 
est ante omnia 

I9"wONMCoI H8 wh 1;22: 23; 4,15; 5,23; "Rtit 8,28; 
Col 1,15; Hbr 1,6; Apc 1,5 AM Abr 2,40 (595,22): pri- 
mogenitus a mortuis dei filius dominus (— DNCM) lesus 
(^ christus DNCM) ep 35,2 (1078B): propter membrum 
sui corporis cuius caput Christus est 35,11 (1080B): 
in resurrectione mortuorum primogenitus ex mortuis dici- 
tur/1 Cor 15,23 ...primogenitus ex mortuis dicitur, quia 
primus resurrexit. ..ipse etiam initium eorum qui ad ima- 
ginem (cf Gn 1,27), quasi imago invisibilis dei (cf Col 1,15) 
16,3 (1260A): Eph 4,15/quia ipse est caput universorum 
/Eph 4,16 176,12 (1262C): Christo qui est caput om- 
nium/Eph 4,16 fi 1,89 (39): Ps 109,3/legimus primo- 
genitum filium, legimus unigenitum (cf Jo 1,14 etc); primo- 
genitum quia nemo ante ipsum, unigenitum quia nemo 
postipsum/Is 53,8(« AN sy 3) 3,49(126): quia omnium 
ipse principium (cf Jo 8,25) est. . . quia ecclesiae caput est, 
sicut scriptum est: quia (qui Z) ipse est (— Oa) caput cor- 
poris ecclesiae qui (quia L) est. ..(- I)...mortuis — 4,106 
(195): ut nec unigenitus (cf Jo 1,14 efc) nec primogenitus 
aestimetur 5,181 (283): quia ipse est omnium funda- 
mentum (cf 1 Cor3,ll1)etipseestcaput ecclesiae —— fu 16 
(177,14): Eph 3,19/caput est enim omnium Christus 
Jac 2,41 (58,12): ut fias primogenitus ex mortuis jb 
1,25 (227,14): Jo 11,25/(4 ipse D) primogenitus ex mortuis 
Lc 8,26 (307,292): Eph 5,30/caput autem ecclesiae Chris- 
tus 8,49 (315,557): ipse enim caput omnium qui auc- 
tor est omnium Ps 43,62,6 (306,4): sicut ecclesiae ca- 
put Christus 61,18,3 (389,7): Ps 21,8/caput omnium 
Christus est 118 Ps 19,11,2 (443,9): /et ipse. ..(2 1)... 
ecclesiae/ — 20,2,1 (445,23): mysticum caput Christus est 
[17] et ipse...(- DI)...ecclesiae. hoc caput qui amiserit 
20,3,2 (446,20): ubi fides est, et initium et finem habemus, 
ubi perfidia, nec initium nec finis est (cf Is 9,14). ecclesia 
principium habet, quae Christum habet; Christus enim (x 
xxxxxxx codd. praeter OR, a) ecclesiae (— OP) principi- 
um est, primogenitus ex mortuis/Apc 22,13 (cf Apc 22,13) 
ptr 52 (154,13): quia ipse est super capita omnium caput 
omnium (montium 97/1 Cor 11,3 — 54(155,13): Rm 9,5/ 
quia ipse (IIO; -- est cet.) caput. ..(- I)...fiat (sit 9(*-5 
9$(" E) in (— B*9('*) omnibus ipse primatum tenens/ 95 
(156,11): Ps 44,3/quia ipse est primogenitus ex mortuis 
[Dt 33,17 sa 3,2 (38,15): Ps 2,7/unde et primogenitus 
a (— G) mortuis (-us G*) dicitur Sat 2,91 (299): ut ip- 
sum primitias quiescentium (cf 1 Cor 15,20), ipsum primo- 
genitum ex mortuis noverimus sp 2,94 (123,74): 2,19/ 
caput enim Christum esse ecclesiae supra diximus (« Ba- 
silius: oct Ya xptococ xeqoX cnc exo exepoc ueuaOn- 
xoqiev) PS-AM tri 16 (557 By: 15/et qui est primogeni- 
tus ex mortuis —. AMst Col 1,18 (447D - Cas. 3273,13): 
et ipse est caput (— c. est B) corporis ecclesiae (4 qui est 
principium primogenitus ex mortuis ut fiat in omnibus ip- 
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se primatum tenens Migne). ecclesiae caput est Christus 
Iphil.2;2«« «quiecc(- I) oe anortuis-Qco M)gjut. e 
D)...primatum (pronatum F) tenens/16 ...ut quomodo 
ante omnes natus est, sic iterum ante omnes (cf Col 1,17) 
primus esset ex resurrectione mortuorum...ut semper 
in omni vita sit primus et princeps/ 1,24 (449€ - 
Cas. 328b,17): /quia in omnibus ipse primatum tenet — 2,3 
(415B - Cas. 330a,7): caput omnium dicitur, ut per ipsum 
omnes subsistere videantur/2,3 (cf Col 1,17) Eph 4,16 
(411D - Cas. 2862,37): Eph 4,16/qua ratione Christum ca- 
put esse omnium dixerit docet/Eph 4,16 5,30 (421B - 
Cas. 294b,24): Eph 5,30/quia caput est ipse totius eccle- 
siae, ut quia per ipsum esse coepimus caput nostrum dica- 
tur quasi/2,19 fi 4 (342,181): de primogenito apostolus 
Paulus sic ait: (4 qui est C) primogenitus (4 ex mortuis C) 
in multis fratribus. ..et ideo apostolus Paulus dixit: qui 
est primogenitus ex mortuis. item ad Romanos: ut sit ipse 
primogenitus ex (primogenitus primatum tenens in C) 
multis fratribus (cf Rm 8,29) q 47,1 (91,1): et superni 
caelestes ecclesiae membra sunt cuius caput Christus est 
...Quia ipse. . .(- I).. .ecclesiae/2,19 Rm 8,29 (290,19 
- 201,17): est et primogenitus ex mortuis AN Adam 41 
(348): Rm 8,29/quarta nativitas primogenitus ex mortuis 
resurrexit Bruyne 6 (332,66): xpistum caput omnium 
celestium et terrestrium et infernorum (cf Phil 2,10) 

conc 12 (221 - W-W 13): de sanctis quod membra sint do- 
mini (« KA A 1 Cor 29) sy 3 (332,2): ut propriae filius, 
qui et unigenitus (cf Jo 1,14 efc) et primogenitus dictus 
est, solus ex substantia patris esse dicatur 7 (334,53): 
fet ipse. .-(—" 1)? 7. primogenitüs-a mortuis... tut...(- I) 
...tenens/ ...quod superius dictum est: primogenitus a 
mortuis...mors utique ad deum pertinere non potuit, nec 
a mortuis primogenitus potest dici, sed primogenitus dei 
filius hominem. . primum donum inmortalitatis patri vic- 
tor reportavit Wil 7 (76,71): caput namque aeclesiae 
Christus est, corpus vero et membra Christi aeclesia est 
(cf Eph 5,30) 11 (99,16): Christus vero in fine et initio 
anni nascitur quasi creator erat, qui est initium et finis 
omnium creaturarum (cf Col 1,16; Apc 1,8; 21,6) 11 
(101,113): Lc 2,6/primogenitus, idest in babtismo et in re- 
surrectione ac ascentione, sive primogenitus est totius cre- 
aturae ANAST II. 3,4 (226,9) - 4,2 in CO 2,5 (149,4): 
propter quod unum Christum. . . unigenitum a patre (cf Jo 
1,14 etc) et primogenitum ex mortuis confitemur — ANT-I 
12,4 (13r,b): unigenitus (cf Jo 1,14 efc) et primogenitus 
12,7 (13v,a): unigenito (cf Jo 1,14 etc) ex mortuis 12,9 
(13v,a): persona unigeniti (cf Jo 1,14 etc) et primogeniti 
APO 7 (135): Ct 4,15/una est ecclesia. ..cuius caput cor- 
poris Christus/Tt 3,5 8 (142): qui in columbae specie 
super ecclesiae caput Christum in Iordane descendit (cf 
Mt 3,16 par) APR 1 (4): ideo primogenitus dicitur et 
primicie mortuorum (cf 1 Cor 15,20) 2 (59): 2,10/caput 
ecclesie ipse est... 1 Cor 11,3/quia caput ecclesie est 

AU cat 6 (126,54): tamen ipse est caput corporis ecclesiae, 
illique omnes eidem corpori cuius ille caput est cohaese- 
runt 33 (158,82): ut totius ecclesiae tamquam totius 
corporis caput esset...ita omnes sancti qui ante domini 
nostri Iesu Christi nativitatem in terris fuerunt, quamvis 
ante nati sunt, tamen universo corpori cuius ille caput est 
sub capite cohaeserunt cf 13,49 (369,5): caput et cor- 
pus ecciesiae Chr 2,31 (191,10): et ideo pertinere ad 
corpus Christi quia et ipsis caput est Christus; ideo et ipsis 
caput esse Christum do 3,55 (114,4): sicut Christus ca- 
put est (— Eug.) ecclesiae quod (quae Eugippi V, Kn) est 
corpus eitts Dt 23 (289,512): 15/a mortuis autem pri- 
mogenitus quidem Latine dicitur, quia non potuit Lati- 
num verbum ita componi secundum loquendi consuetudi- 
nem/15 ench 56 (80,37): de corpore suo per quod fac- 
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tus est caput ecclesiae quae in hominibus est, ut sit in om- 
nibus ipse (^ ipse in o. i Sc/t) primatum tenens ep 
55,3 (173,13): qui est primogenitus a mortuis (— ex m. pr. 
edd.), quia et corpus eius cui caput est ipse non nisi eccle- 
sia est 129,2 (35,10): quoniam caput est Christus et 
corpus ecclesia 141,13 (246,19): cum in catholica pace 
habueritis caput Christum 148,4 (335,11): caput nos- 
trum, in cuius corpore fratres sumus 149,25 (371,16): 
2,8/caput autem omnium Christum principium omnium 
voluit intellegi (cf Jo 8,25) 149,26 (372,8): quemadmo- 
dum et hic corpus Christi eos ostendit...cohaerentes tan- 
to capiti suo/1 Tm 2,5 164,0 (528,26): quemadmodum 
intellegatur Christus primogenitus a mortuis. . .ut et Chri- 
stus primogenitus a (ac G) mortuis. . . credatur 185,36 
(32,18): 1 Cor 3,23/sub illo capite in uno eius corpore unum 
simus (cf Eph 4,4) 187,20 (99,4): 1 Cor 12,26/huius cor- 
poris caput est Christus 187,37 (115,13): Jo 11,52/dic- 
tum est in unum spiritum et in unum corpus (cf Eph 4,4) 
cuius unum caput est Christus 187,39 (116,9) - ap FU 
ep 14,34 (427,1406. 1413): de ipso vero capite nostro apo- 
stolus ait/2,9 187,40 (117,1) - ap FU ep 14,34 (428, 
1424): velut in aliquo magno propheta aut apostolo quam- 
vis divinitas habitet, non tamen sicut in capite quod est 
Christus omnis plenitudo divinitatis (cf Col 2,9) Ex 
154,1 (141,2451): quoniam transiturus ante omnes primo- 
genitus a mortuis factus est (cf Col 1,17; Ex 33,19)  Fau 
12,11 (340,20): in ipsa terra (cf Gn 4,12) quam Christus 
portavit, id est in eius carne 12,23 (351,11): populus 
Iudaeorum ideo medius, quia nec primatum apostolorum 
tenuit nec ultimus in gentibus credidit/Gn 9,22 fu 37 
(242,17): ideo et unigenitus in scripturis et primogenitus 
dicitur: unigenitus a patre (cf Jo 1,14 etc) (x x xxx T; 4 et 
V) primogenitus ex mortuis/Jo 1,14 Gn Ma 2,37 (216 
A): dicit enim apostolus ipsum esse caput ecclesiae et ec- 
clesiam corpus eius Jb 38 (603,26): ut esset primitiae 
dormientium (cf 1 Cor 15,20), primogenitus a mortuis, ca- 
put ecclesiae Jdc 49,22 (370,1317): 1 Cor 11,3/et ipse 
.. (2 D)... ecclesiae (def. P) Jo 25,4,13 (250): Jo 6,15/ 
primogenitus a mortuis/Eph 4,10 80,1,2 (527): domi- 
nus...dicit quod est caput ecclesiae nosque membra eitis 
/1 Tm 2,5 108,5,2 (617): 1 Tm 2,5/factus est caput ec- 
clesiae. .. unus est Christus, caput et corpus 111,6,15 
(632): quia membra eius sumus (cf Eph 5,30) et in illo di- 
ligimur, cum ipse diligitur totus, id est caput et corpus 
leg 2,37 (661): nec sibi voluit primogenitos hominum filios 
immolari sed consecrari, significans primogenitum a mor- 
tuis pec 1,39 (37,16): quibus tamquam membris in suo 
corpore constitutis caput est Pet 1,6 (7,19) - ap 3,51 
(204,6): Rm 12,5/ipsumque Christum caput esse universi 
corporis pluribus locis apertissime praedicet 1,8 059: 
caput ecclesiae (scil. Christus est) 2,195 (120,25): corpus 
eius cui ille caput est, id est ecclesia eius, per omnes gen- 
tes est (cf Lc 24,47) 2,239 (152,28): caput est ipse sal- 
vator corporis, de quo apostolus dicit: et ipse...(- D)... 
ecclesiae Ps 3,9,4 (11): 1 Cor 12,27/ergo ille caput est 
huius corporis 3,9,24 (12): Ps 3,4/ipsum scilicet qui pri- 
mogenitus a mortuis adscendit in caelum/Ps 3,5 9,14, 
11 (65): quod caput ecclesiae est 29 en 1,12,2 (173): 
Ps 29,12/quem primogenitum a mortuis consecuta eccle- 
sia 51,1, 22 (623): nos, id est corpus eius, cuius corpo- 
ris caput Christus. porro enim si ipsum caput nostrum 

99,3,22 (679): 24/corpus coniunctum est capiti suo /Act 
9,4/ et corpus in capite suo est 98 s 1,2,15 (730): dici- 
tur ab eodem apostolo quia est caput ecclesiae 62,2,10 
(794): cuius corporis ipse caput est. ..iam novimus caput 
et corpus, ille est caput, nos corpus 65,1,8 (838): caput 
ecclesiae Christus est 71,8,40 (977): Ps 71,5/tamquam 
primogenitus a mortuis praecedens ecclesiam... .ut per- 
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maneret ante lunam (cf Ps 71,5) primogenitus ex mortuis 
71,10,33 (979): ecclesia...cum illo regnatura qui eam in 
hac gloria primogenitus a mortuis antecessit 90 s 2,1,36 
(1266): caput ecclesiae. corpus huius capitis ecclesia est... 
quae civitas corpus est Christi cui caput est Christus 
100,3,49 (1408): factus est ergo caput ecclesiae, habet cor- 
pus et membra 101 s 2,15,29 (1450): tamquam caput 
et corpus Christus et ecclesia 107,1,34 (1584): cum ipse 
nos suscipit qui est caput ecclesiae 118 s 22,3,12 (1737): 
nunc a capite quod est ipse salvator, nunc ab eius corpore 
quod est ecclesia 118 s 22,4,17 (1739): ut non solum ip- 
se qui est caput corporis, verum etiam corpus ipsum 
120,13,30 (1799): qui dignatus est esse caput ecclesiae 
148,8,60 (2171): verbum caro factum est (Jo 1,14) ut fieret 
caput ecclesiae q 57,3 (41): haec autem hominis sus- 
ceptio ad liberationem valuit ecclesiae cui caput est 
69,6 (77) - ap CAr 1 Cor 15,28 (548A): Phil 2,7/sed etiam 
propter principium de quo est. ..amat enim ad unum prin- 
cipium referre omnia/15 69,10 (79) - ap CAr 1 Cor 
15,28 (549D): quaeritur utrum secundum ipsum tantum 
dictum sit quod est caput ecclesiae Rm 56 (2077): unde 
et alio loco primogenitum eum a mortuis dicit, ut sit ipse 
primatum tenens Rm in 5 (2091): propria illa.. .dig- 
nitate qua etiam est caput ecclesiae. ..secundum quod est 
etiam caput ecclesiae. unde illum alio loco primogenitum 
ex mortuis appellat s 45,5 (519,159): quid est ipsa ec- 
clesia? corpus Christi. adiunge illi caput... Rm 4,25/ipse 
est caput ecclesiae. ..corpus autem eius quod est? coniux 
eius, id est ecclesia/ Eph 5,31 46,30 (556,764): ut esset 
ille caput, ille figuram corporis portaret, id est ecclesiae 
/ Bp" 5791 75,3 (475): Mt 14,23/solus enim est adhuc 
primogenitus a mortuis...caput ecclesiae sursum est (cf 
Col 3,1) 89,4 (557): lapis angularis Christus (cf Eph 
2,20), caput anguli, caput ecclesiae 129,4 (722): Chris- 
tus caput est et corpus. caput in caelo est, corpus in terra 
est. caput dominus est, corpus ecclesia eius 133,8 (742): 
quia totus Christus caput et corpus 137,1 (754): quia 
dominus noster lesus Christus. . .caput est ecclesiae et est 
corpus eius ecclesia 157,3 (860): ipse sit caput corporis 
ecclesiae, primogenitus, ipse primatum tenens 258,1 
(1195): caput et corpus, caput Christus, corpus ecclesia 
341,9 (1500): et ipse est inquit caput corporis ecclesiae, 
primogenitus, ipse primatum tenens 341,12 (1500): se- 
cundum corpus, id est ecclesiam, quod corpus cum suo ca- 
pite unus Christus est s Mai 20,3 (313,11): Christus qui 
universae ecclesiae caput est, omnium membrorum suo- 
rum caput est sy 6 (9,14): Prv 8,22/viarum enim eius 
principium (cf Prv 8,22) (4 et b) caput est ecclesiae (—— ec. 
est TNVO) quod est Christus 6 (10,3): secundum id 
quod unigenitus est (cf Jo 1,14 efc) non habet fratres, se- 
cundum id autem quod primogenitus est fratres vocare dig- 
natus est omnes, qui post eius et per eius primatum in dei 
gratiam renascuntur (cf Lc 8,21; Hbr 2,11) ^ 12 (15,5): 
primogenitum consecuturis fratribus/ Eph 1,5 tri 1,24 
(62,33): Jo 14,6/quia enim ipse est primogenitus a mortu- 
is, iter fecit ecclesiae suae (cf Apc 1,6). ..cui caput est... 
(4 et ACKT Vinc.) ipse est caput (— /*) corporis (— N*) 
ecclesiae 4,12 (177,1): per id quod ecclesiae caput est et 
corpus eius ecclesia 1,5 (253,70): ut... exemplum mor- 
tuis ad resurgendum esset in omnibus ipse primatum te- 
nens 14,24 (456,13): Rm 8,29/primogenitus utique a 
(— L*) mortuis secundum eundem apostolum/1 Cor 15,43 
[PS-] AU sy 17 (199,423): caput ecclesiae Christus, ecclesia 
corpus Christi [AU] s Den 4,2 (22,19): primogenitus 
et creator primogenitorum (- PS-FU s Le) PS-AU Do 
7 (238,1): totus Christus caput et corpus est, caput unige- 
nitus dei filius (cf Jo 1,14 etc) et corpus eius ecclesia... 
cum Donatistis quaestio nobis est non de capite sed de 
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AMst Eph 5; AM fi 5, Lc 8,26, Ps 43, sp; TY; AU Gn Ma; sy » ILD ba 39; Rm in; q; do; Jb; Ps 9; 58; 65; 107; 120; 
138; s 45; 75; 89; 137; tri 1 (Var); Jo; MAXn; ORI Mt; HES 2; JO-M; FU ep; PRIM; APR » BEA Apc 11; IS; ILD 
ba pr; BEA Apc 1; HYM Sp; APO 8; BED Gn, h, Rg, tab 1j: cf (— «ov aopacoc Origenes): « Eph 5,23 omnis? 
HI Ecl: 2 €: cf Eph 1,22 totius? AMst Eph 5; AU cat 33; POE Mer; PS-ILD s 2; (cf HI ep): » €: cf Eph 1,22 
universae? AUs Mai: - €&/:cf Eph 1,22 | corporis ecclesiae] universorum? HIL Ps 91; AM ep 76,3: cf? Eph 1,2264 
omnium? AMst Col 2,3; Eph 4; AM ep 76,12; fu; Lc 8,49; Ps 61; ptr 52; RUF ap H, Lv, Pa, pri 3,5,6; AU ep 149; 
PS-HIL; COL; AN Bruyne: cf? Eph 1,22 & omnium nostrum? GR-M Jb pr omnium sanctorum? PEL Col 
2,19 » CAr Col 2,19, SED-S Col (227D); BED tab 2co0m | | quae I'^2£^*, Monte Cassino 552: cf ecclesiae quod? 
TTi; eigene Übersetzung « o G 3549 69 — qui est principium? RUF ap H; AU s 157; 341: Kürzung des Zitats — | 
qui]-- et c96*: Fehler | initium HIL tri; RUF Gn; MAR-M; (IR; AM ep 35, ficom; PAU-N; ILD ba pr; AN Wil) 
x? AMstfi; PS-VIG tri3; JUL-E; THr(Var) | principium] - et? RUF Nm; BED (Var): - (codd |  primigeni- 
tus? MAR Ar 1,25 primogenitus vel primitivus? RUF Rm 1,6 !/ primitivus vel primogenitus? RUF Rm 1,6 
1| | amortuis CY; AN sy; MAR; AU Rm, tri; CYR; CO 1,5(165); HES; CAr hist; (IR 3,19; 5; HIL Ps 2,30 (Var); 
ZE; AM Abr, sa; AU Ex; Jb; Ps 3; 29; 71 2/4; s 75; ep 55 » 1S » BEA Apc 1,3; 164; Jo; leg; PS-VIG tri 3,98; PS-AU 
s 127; EUS-Aj ex mortuis 75 77 7861 86 V; HIL; IR2; AMst; AM fi 3 » PS-AU sol 5; ptr; RUF; ORI ser; PS-RUF 
fi; PEL » CAr Rm, Col; CAn; JUL-E; THr; LEO; MAR-M; PS-VIG tri 3,96; PS-AU sol 56; AVtxt- com 2/.: DION-E 
» JO IL., JO-M, PET-D; FU; CO exc 1,5 (165); IN-M; RUS » CAN Hisp; CO V.; EP-SC; CO-Lat; PROL Col It I; 
PS-AU s 162!xt- com 1/^; ORA Vis; BED; SED-S; (AM ep 35, Jac, Jb, 118 Ps, Sat; HI Ps h » PS-HI bre 88; Jov, Joan, 
Agg, Is; AU Rm in, fu, Ps 71 !/4; LEP » PS-VIG tri 10; PROS Ps 101; ANAST II.; PS-AM tri; S-Mo; AN Adam; HYM 
Hib) resurrectionis ex mortuis? HI Mt; cf resurrectionis x x? HI Did ex mortuis resurgentium? HI Za ex 
morte? RUF Gr (Var); AVceom !/, ex defunctis? PS-AU s 162com i/, de mortuis? CAN Theo (mortuorum 
IR 3,22; 4,2. 20. 24; PS-FU $ 44; GR-T; PS-VEN; APR » BEA Apc 1,2; PS-ILD s 10; PS-AU mir; PS-HI bre 29; 60; 
67): x Qv vexpov 3846 S* Eusebius Ephrem: cf Apc 1,5; 1 Cor 15,20 xx? AMst Col'xt (Var); AU s 157; 341; CO 1,5 


corpore...ipsum caput ecclesiae non tenent (cf Col 2,19) 
mir 3,11 (2198): si dominus lesus primogenitus mortuorum 
recte creditur s 127 (1997): unigenitus et primogenitus 
dominus noster divinarum scripturarum auctoritate prae- 
dicatur: unigenitus de patre (cf Jo 1,14 etc), primogenitus 
a mortuis. quapropter secundum id quod unigenitus est 
non habet fratres, secundum id quod primogenitus est fra- 
tres vocare dignatus est omnes, qui post eius et per eius 
primatum in gratia nascimur (cf Lc 8,21; Hbr 2,11) (« AU 
sy 6[10]) 162,2 (2064) - PS-AU s Cai L App. 4,2 (95a): 
ipse enim est, sicut ait apostolus, primogenitus ex mortuis. 
sicut enim est apud superos idem primogenitus in muitis 
fratribus, ita et ab inferis est primogenitus ex defunctis. 
primogenitus autem dicitur quis ex eo quod secuturis aliis 
primus gignitur. primogenitus ergo Christus vocatur ex 
mortuis, quod primum illum ex inferni tenebris in lucem 
resurrectionis partus ediderit s Mai 93,2 (179) » s Cai 
I1,57,3 (282): Christi qui est caput corporis ecclesiae 

sol 5 (153): secundum apostolum primogenitus ex mortuis 
dictus est et caput ecclesiae/ Jo 14,6 (« AM fi 3,49) 56 
(195): ad Colosenses dicit de filio: ipse est. . .(-« V)... mor- 
tuis/ Eph 5,23 AV h 4 (106,25): non unigenitus (cf Jo 
1,14 etc) sed, sicut apostolus dicit, primogenitus ex mor- 
tuis...cur Christus hic primogenitus ex morte nominetur 
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4 (107,3): hos mortuorum primitias (cf 1 Cor 15,20), id est 
primogenitos ex mortuis, quod de solo Christo dicttim est, 
appellare non possumus. ..resurgendi gaudium primoge- 
nito ex mortuis iure debetur BEA Apc 1,2,40 (51): 
ideo primogenitus dicitur et primitiae mortuorum (cf 1 Cor 
15,20) (« APR 1) 1,3,34 (58): qui est primogenitus a 
(— U) mortuis (« IS off) 1,4,63 (71): caput ecclesiae 
Christus est (— PHE) (« TY nicht erhalten, cf CAE Apc 1) 
3,4,105 (327): hanc ecclesiam corpus esse summi capitis 
Christi (« TY nicht erhalten) 11,1,9 (593): quia caput 
ecclesiae est (« APR 2) E! 2,40 (1001 D): 18/illius capi- 
tis corpus ecclesia est et huius corporis caput est Christus. 
de quo suo capite exsultat corpus, id est sancta ecclesia (« 
GR-M E2) 2,19 (1019A): Jo 1,17/ecclesia enim, ut apo- 
stolus definivit, caro Christi est; qui ait: et ipse. ..(» 1)... 
ecclesiae (« GR-I Ct) BED Ct 3 (1115D): unde et ea- 
dem ecclesia corpus eius et ipse caput corporis ecclesiae 
solet nuncupari/Ct 2,16 4 (1141A): ipse enim caput 
corporis ecclesiae et ipsa est corpus capitis huius Gn 2 
(83,381): in ea terra (cf Gn 4,12) quam caput ecclesiae 
Christus portavit, id est in eius carne (« AU Fau 12,11) 
2 (137,2320): populus Iudaeorum qui ideo medius est, quia 
nec primatum apostolorum tentit nec ultimus in gentibus 
credidit/Gn 9,22 (« AU Fau 12,23) h 2,4 (210,114): 
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] Tm 2,5/qui est caput ecclesiae Rg 12 (304,18): claret 
namque, quia templum hoc quod Salomon fecit corpus pa- 
cifici regis Christi non solum illud quod est eius ecclesia 
tota, verum etiam ipsum quod sacrosanctum de virgine, 
ut esset caput ecclesiae, suscepit figurate insinuat 

tab 1 (30,995): Ex 25,31 /ipse (4 qui est EFOS) caput eccle- 
siae/1 Tm 2,5 2 (75,1304): /et ipse. ..(- V). . .principi- 
um (« et EFOS) primogenitus ex mortuis. ..unum caput 
ecclesiae Christum figurari...idem ipse dominus Christus 
omnium sanctorum caput est CAE Apc 1 (211,10): ec- 
clesia intellegitur cum capite suo Christo (« TY nicht er- 
halten, cf BEA Apc 1,4) CAN Hisp (727): Hbr 2,9/fac- 
tum etiam primogenitum ex mortuis (siehe CO 1,2 [51] an- 
dere Übersetzungen und die griechische Vorlage) Theo 
9 (652,60): confitemur unicum (cf Jo 1,14 etc) et primoge- 
nitum. sed unicum verbum. ..primogenitum sane ad ho- 
minem, adtinet autem ad communem creaturam quod pri- 
mogenitus de mortuis (outoXoyoupev |ovoyevr) xat T pooro- 
X0V' (Xo. .ovoevy 10v AoYov. ..ro TtQ«ovotoxoG Oe 7« avÜpc- 
TQ. Stxqoepet Oe TY) XOtVY) XTLOEL, OtL XXL TtpO)TOTOXOG EX T(V 
vexpov; eine andere Übersetzung sidhe CAr hist)  CAn 
Ne 5,7,2-(311,13): /et-ipse...(- V).. eONEnS/ 073 
(31 1,29); ipse est inquit caput...(- V)...mortuis — 5,7,4 
(312,9): primogenitum ex mortuis eum dicit/15 .. .quonto- 
do is resurrexisse ex mortuis dicitur/15 5,7,5 (312,14): 
ut sit inquit in omnibus (x x Mv) ipse primatum tenens/19. 
20/numquid indiget primatu (-tim M) universorum crea- 
tor omnium, aut primatu (-um N*M; principatu p) eorum 
quae a se facta sunt ipse qui fecit... I9/qui sit primogeni- 
tus ex mortuis/19 5,7,6 (312,28): quem primogenitum 
ex morttiis nominasset/20 CAr Col 1,15 (653 B): 15/vel 
certe primogenitus ex mortuis/16 1,18 (653 B): /et ipse 
(2 V)...mortuis. hoc modo caput est ecclesiae. ut (et 
Edit.) sit...(- V)...tenens. propterea prius resurrexit/ 
(« PEL Col 1,18) 2,19 (656 B): 2,19/Christo non cre- 
dens capiti omnium sanctorum/2,19 (« PEL Col 2,19) 
hist 4, 24,50 (189,274): confitemur item et unigenitum (cf 
Jo 1,14 etc) et primogenitum. sed unigenitum verbum di- 
cimus. ..primogeniti autem sermonem homini. sed tamen 
differt per creaturam communem, quoniam et primogeni- 
tum a mortuis (siehe CAN Theo eine andere Übersetzung 
und die griechische Vorlage) Ps 44,10 (410,303): sponsi 
quem caput constat esse ecclesiae 132,2 (1207,74): Mc 
1,10/qui est caput corporis ecclesiae Rm 8,29 (465A): 
Rm 8,29/primogenitus ex mortuis(« PEL Rm 8,29) CO 
7,2(48,23): ut. . .fiat primogenitus ex mortuis/1 Cor 15,20 
(vv. . .Yevryvat mpeyrovoxoc ex vexpov; « RUS: CO 1,3 [30]; 
andere Übersetzungen siehe CO V. [324E] und DION- E: 
CO 1,5 [239]) /1,2(57,31): Hbr 2,9/factum etiam pri- 
mogenitum ex mortuis (Yeyovova. te rtpoyvotoxov &x t«v ve- 
xgov; « RUS:CO 1,3 [35]; cf CAN Hisp, CO V. [328E], 
CO-Lat [1143A]; andere Übersetzungen siehe DION-E: 
CO 1,5[244] » CO 1,5[79; 139; 164; 183], 1,5 $|284, 11; 294], 
JO II., JO-M fi, PET-D) 145 (79,6): Hbr 2,0/factum- 
que primogenitum ex mortuis (x x LH) (« DION-E:CO 
1,5 [244]; siehe CO 1,2 [51] andere Übersetzungen und die 
griechische Vorlage) 7,5 (139,14): Hbr 2,9/et factum 
primogenitum ex mortuis * DION- E:CO 1,5 [244]; siehe 
CO 1,2[51] andere Übersetzungen und die griechische Vor- 
lage) 1,5 (140,36): l6/primogenitum ex morttis dicit 
fuisse alius €x vexpov YeveoOau now; eine andere Ü- 
bersetzung siehe CO 1,5 S [285,23]) 1,5 (141,4) :- jet 
ipse. . .(- V). . .ipse principatum tenens/ (x«t «ucoc eGtv 7, 
X£Q0, 10U GO4X70G tf)G EXOCY)GUXG" 0G EOTUN (Qn), TtpOYTOTOXOG 
EX 1 €)V VEXDOY, tV YEVY)tAt £V Tt(COLN (CUTOG "EY 2 eine an- 
dere Übersetzung siehe CO 1,5 S [285,31]) 5 (141, 
70): 16/ipsum datum esse dicat caput ecclesiae * folio 
genitum ex mortuis fuisse adfirmet/20 (xucov 8e80o0ot qn- 
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Oty T7) £XXXrjot, X&qpovry xat Ttpoyrotoxov ex. vexpov Yeveo0ot 
Suoyupti;evau; m andere Übersetzung siehe CO 1,5 S 
[285,37]) 5 (164,35): Hbr 2,9/et factum primogeni- 
tum ex -— (« DION-E: CO 1,5 [244[; siehe CO 1,2 
[51] andere Übersetzungen und die griechische Vorlage) 
71,5 (165,21): 16/datus est a deo patre caput corporis ec- 
clesiae, factus est autem et primogenitus a mortuis (8e8o- 
vat Tcxpo. x00 Üeou xat rtUtpoc xeqpay, vou go T0G 106 EXXXT.- 
OiXG, YeYove 9e xot rcpeovovoxoc ex vexpov) 1,5. ( T635989): 
Hbr 2,9/factumque primogenitum ex muortttis (« DION-É: 
CO 1,5 |244]; siehe CO 1,251] andere Übersetzungen und 
die griechische Vorlage) 1,598 (284,77): Hbr 2,9/fac- 
tumque primogenitum ex mortuis (« DION-E:CO 1,5 
[244]; siehe CO 1,2 [51] andere Übersetzungen und die 
griechische Vorlage) 1,5 8 (284,37): 1 Cor 15,20/et 
primogenitus ex mortttis (xot vpxovovoxog ex vexpov) — 1,5 
S (285,23): 16/esse inquit primogenitum ex mortuis (eine 
andere Übersetzung und die griechische Vorlage siehe CO 
TS [140]) 1,5 $ (285,31): Jet ipse. ..(« I)...in omni- 
bus ipse (— ipse in o. V) princeps/ (eine andere Überset- 
zung und die griechische Vorlage siehe CO 1,5 [141,4]) 
1,5$ (285,37): l6/ipsum tamen datum dicit ecclesiae ca- 
put et primogenitum ex mortttis factum adfirmat/20 (eine 
andere Übersetzung und die griechische Vorlage siehe CO 
1,5 [141,10]) 1,98 (294,17): Hbr 2,9/factumque pri- 
mogenitum ex mortuis (« DION-E: CO 1,5 [244]; siehe CO 
1,2 [51] andere Übersetzungen und die griechische Vor- 
lage) 1,5W (351,73): Jet datum esse inquit caput ec- 
clesiae, factum autem et primitias dormientium (cf 1 Cor 
15,20) et primogenitum ex mortuis. . .quomodo factus est 
primogenitus ex mortttis (xot xuvov 8e9000at qxjotv xeqaAnyv 
TY, €xxXnjotx, Yeveo0aut O6 xot vrcxynv vxv xexoumuevov xat 
T.QCt0tOTOXOV EX. VEXDOV. . . TTG "fEYOVE TtpxytoToXoG EX VEXQOV) 
CO V. (247 B): Phil 2,9/primitiae resurgentium (cf 1 Cor 
15,20). est enim primogenitus ex mortuis (eine andere Ü- 
bersetzung siehe IN-M) (295A): et deum verbum (cf 
Jo 1,1) primogenitum factum ex mortuis (xot vov Ücov Aoyov 
TpoXvotoxoy YeYevrjsevov ex vexpov; eine andere Übersetzung 
siehe RUS: CO 1,4 [131]) (324E): ut. ..fieret primo- 
genitus ex mortuis/1 Cor 15,20 (siehe CO 1,2 [48] andere 
Übersetzungen und die griechische Vorlage) ( 3285): 
Hbr 2,9/factum etiam primogenitum ex mortuis (cf CAN 
Hisp, CO-Lat [1143A]; siehe CO 1,2 [51] andere Überset- 
zungen und die griechische Vorlage) CO-Hisp 2,13 
(174): ipse est capud corporis ecclesiae — CO-Lat (77 43A jk 
Hbr 2,9/factum etiam primogenitum ex mortuis (siehe CO 
1,2 [51] andere Übersetzungen und die griechische Vorla- 
ge) (1146): primogenitus factus ex mortuis/Ps 87,5 
COL ep 2,8 (20,31): Christum omnium caput sequantur 
COM in 2,35,1-2 (69): incolae caelortim futuri cum deo 
Christo tenente principium vidente cuncta de caelo (cf 
Ps 13,2; Sir 15,19 etc) CY te 2,1 (63,16): primogenitts 
S (» K)...ipse (ille al.) primatum tenens CYR:CO 
7,5 (193,35): 1 Cor 15,20/primogenitus a mortuis, secun- 
dus Adam (cf 1 Cor 15,45), caput corporis ecclesiae (cf 
EP-SC; npocoroxog &x vexpov, Seuvepoc odaA, xepar, vou 
GopaToc Tr); ExxAÀnouc) DION-E:CO 7,5 (239,30): ut 
. primogenitus ex mortuis fieret/1 Cor 15, 20 (siehe CO 
1 2 [48] andere Übersetzungen und die griechische Vor- 
lage) 7,5 (244,14): Hbr 2,9/factumque primogenitum 
ex mortuis (siehe CO 1,2 [51] andere Übersetzungen und 
die griechische Vorlage) DION-E ín CO 7,5 (298,21): 
ut primogenitus ex mortuis fieret (tva. . .Yevryvxt mpoyrovo- 
xoc £x vexpcov; eine andere Übersetzung siehe RUS: CO 1,4 
[235]) EP-SC enc 37 (73,40): 1 Cor 15,20/primogeni- 
tus ex mortuis, secundus Adam (cf 1 Cor 15,45), caput cor- 
poris ecclesiae (cf CYR) ER $2 A2 (13,18): caput cum 
corpore suo tinum est Christus 2 B,2 (18,18): Mt 14,23/ 
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quia caput cum corpore suo unus est Christus EUCH 
inst 1 (86,17): caput enim Christus est, corpus ecclesia (« 
AU Ps 101) EUS-A 2(532,44): qui est primogenitus a 
mortuis (nicht im Griechischen) EUS-E 2,37 (66,10): 
sicut autem in omnibus (enim x omnia 7) est unigenitus 
(cf Jo 1,14 etc) EUTR-P perf 8 (B9C - 945C): Eph 5,30/ 
ipse enim est caput corporis ecclesiae, ipse principium om- 
nis principatus et potestatum, evangelizante sic apostolo 
[2,19 (cf Col 1,16; 2,10) FAU-R sp 2,4 (139,18): sicut 
legimus caput et corpus, Christum et ecclesiam, unam te- 
nere personam/ Eph 5,31 FU Ar 3,11 (77,262): eviden- 
tius illo rursus apostoli testimonio perdocetur, ubi primo- 
genitus ex mortuis nominatur. quid enim est primogenitus 
ex mortuis, nisi primus ex peccatoribus hominibus homo 
Christus lesus 3,12 (78,2TT): si... Christus primogeni- 
tus creaturae totius accipitur, quibus testimoniis ante om- 
net creaturam primogenitus ex mortuis ostendetur —— ep 
2,30 (207,417): Anna vero ipsum caput ecclesiae...cogno- 
vit Fab 30,5 (825,50): secundum quod est sacerdos nos- 
ter et caput corporis ecclesiae/1 Tm 2,5 34,12 (840, 
172): qui est caput corporis ecclesiae 34,13 (841,182): 
citius corpus esse totam ecclesiam beatus testatur aposto- 
lus dicens de ipso domino: qui est caput corporis ecclesiae 
Mon 2,10,1 (44,434): sancta ecclesia quae corpus est Chris- 
ti spiritus sancti deposcat adventum? quae ipsum caput 
suum secundum carnem de spiritu sancto noverit natum 
2,10,4 (45,482): cum. ..dicat quia Christus caput est cor- 
poris ecclesiae 2,10,5 (45,494): gratia spiritalis. . .cor- 
pus Christi... aedificare non desinit, quae. ..quod est ca- 
put huius corporis fabricavit 2,11,5 (47,564): ab uni- 
tate corporis ecclesiae 2,11,6 (47,576): ab ecclesiastici 
corporis unitate PS-FU Pin 10 (258,593): ut...exem- 
plum mortuis ad resurgendum fieret ipse in omnibus pri- 
matum tenens (« AU tri 7,5) s 44 (908C): Ps 45,5/ 
quem primogenitus mortuorum...visitare dignatus est/ 
Ps 8,6 s Le (104,37): primogenitus et creator prim«o- 
gen»itorum (- [AU] s Den 4) GI exc 95 (78,22): non ut 
caput vestrum quod est Christus (x x conteratur A) 
GR-I Ct 1,7 (172,58): Jo 1,17/ecclesia etenim, ut apostolus 
definivit, caro Christi est (^ est chr. 8 Vega); qui ait: et 
ipse est caput corporis ecclesiae (x x x x x x x x R*) 
GR-M Ez 2,3,1 (958D): 24/huius capitis corpus ecclesia est 
et huius corporis caput Christus. de quo suo capite exsul- 
tat corpus, id est sancta ecclesia Jb pr 14 (525A): qui 
est caput omnium nostrum 3,25 (612A): corpus eius, 
id est ecclesia, de suo capite videlicet domino in caelo glo- 
riatur (« AU Ps 55) 4,18 (647 B): ipse namque caput 
est corporis GR-T hist 10,13 (496,22): domini qui est 
primogenitus mortuorum resurrectionem manifestavit 
HES 7(825B): fetipse...(- V)...primogenitus a mortuis, 
ut sit ipse in omnibus primatum tenens 2 (893C): 
Christum qui est caput ecclesiae HI Agg (1392B): quo- 
modo primogenitus est omnis creaturae et primogenitus ex 
mortuis Did 47 (739A): qui suscitavit Christum Ie- 
sum a mortuis (cf 1 Cor 15,20 etc), principem et primogeni- 
tum resurrectionis Ecl 1,1 (251,53): Mt 17,5/qui est ca- 
put omnis ecclesiae ep 121,10,5 (43,11): 1 Cor 11,3/ca- 
put autem atque principium totius corporis (cf Col 2,19) 
Joan 23 (374A): qui et primogenitus ex mortuis/1 Cor 
15,20 (übersetzt Johann. Hierosol.) Jov 1,39 (266 B): 
quomodo ipse primogenitus ex mortuis omnes in se mor- 
tuos suscitavit Is 14 (589,57): 15/primogenitus fieret 
ex mortuis Mt 4 (276,1821): ut esset primogenitus re- 
surrectionis ex mortuis Ps h 66 (412,244): dominus Ie- 
sus primogenitus ex mortuis, sicut ait apostolus/Hbr 7,26 
(nur MOV) Za 3 (1514D): plangent autem Iudaei qua- 
si super unigenito et primogenito (cf Za 12,10), idipsum 
significante in domino salvatore et unigenito et primogeni- 
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to. unigenitus dicitur (cf Jo 1,14 efc) propter naturae prop- 
rietatem, primogenitus iuxta apostolum ex mortuis resur- 
gentium PS-HI bre 29 (905B): Ps 29,11/qui me fecit 
primogenitum mortuorum/Ps 29,12 60 (997D): genera- 
tio. ..secunda qua factus est primogenitus mortuorum (cf 
HIL Ps 60) 67 (1017€): dicente apostolo: factus est in- 
quit primogenitus mortuorum (cf HIL Ps 67,21) 88 
(1089C): dominus Iesus primogenitus ex mortuis, sicut ait 
apostolus/Hbr 7,26 (« HI Ps h) HIL Ar 11 (616A): Ex 
7,1/Christum filium et primogenitum dei loqueris/ Ex 4,22 
col (151,12): haec perfidia. ..primogenitum commendans 
et trinitatis nomen instituens my 1,6,5 (8,22): 15/pri- 
mogenitus ex mortuis, princeps etiam sacerdotum, ut sit 
. aum D). ..abenerns Ps 2,28 (58,21): 16/primogenitum 
quoque etiam ex mortuis (^- ut fieret ipse in omnibus V*) 
in resurrectione commemorat dicens postea: primogenitus 
ex mortuis, ut (— V) fieret ipse in omnibus primatum ha- 
bens...est enim primogenitus ex mortuis qui erat primo- 
genitus creaturae; idcirco primogenitus ex mortuis ut ma- 
neret primogenitus creaturae. idem enim est primogenitus 
ex mortuis qui erat primogenitus creaturae 2,30 (59, 
17) - ap BED Act (132,26): ad (— Bedae FNQ) primogeni- 
tum ex (a BED) mortuis pertinere 2,31 (60,27): primo- 
geniti huius ex mortuis aeterni heredis hereditas 2h33 
(63,10) - ap BED Act (133,9): Phil 2,7/primogenitus ex 
mortuis nasceretur 58,6 (185,12): primogenito ex mor- 
tuis vox occurrentis haec fuerit/Ps 2,7 60,5 (206,12): 
est autem ipse primogenitus ex mortuis 67,19 (294,10): 
Ps 67,19/cum primogenitus ex mortuis de se ipse testatur 
dicens/Ps 2,7 ...primogenitus ex mortuis/Eph 4,8 

67,21 (296,16): primogenito ex mortuis tantum proprius 
fuit egressus ex morte 68,14 (325,8): per primitias ex 
mortuis ab hominum genere (cf 1 Cor 15,20) 01,4 (348, 
19): ipse est etenim caput ac principium universorum et in 
ipso universa sunt condita/2,3 (cf Col 1,16) 143,21 
(826,15): ipse est enim primogenitus ex mortuis/1 Cor 
15,22 tri 8,49 (272B): fet ipse. ..(- D). ..qui est initi- 
um, primogenitus ex morttis, ut fieret in omnibus ipse pri- 
matum tenens/ 8,50 (273B): et ipse. ..(- D)...qui est 
initium, primogenitus ex mortuis, ut fieret in omnibus ipse 
primatum tenens/ ... 15/et ipse est caput corporis eccle- 
siae /15/ idem initium, primogenitus ex mortuis est, ut in 
omnibus teneat primatum 8,50 (274A): 15/idem primo- 
genitus ad aeternitatem est...quod in primogenito ex 
mortuis renascantur aeterna. ipse est enim initium...et 
rursum ipse caput corporis ecclesiae est et primogenitus ex 
mortuis, ut in omnibus teneat ipse (— Colb. Germ.) prima- 
tum (-us Colb. Germ.; - capitis Bad. Er.; « caritatis unius 
Vatic.)/ 11,15 (409B): apostolus ut primogenitum eum 
ex mortuis/Rm 8,29 PS-HIL Ps 41 (902A): ut et nos ad 
... dominum qui est omnium caput desideremus  HYM 
Hib 232,15 (303): passus est princeps regum... 1 Pt 4,1/ 
primogenitus ex mortuis/20 Sp 190,8-9 (266): hoc sac- 
ramento suscitans ecclesiam, caput cui factus et ducator 
praevius ILD ba pr (111C): Jo 1,14/caput ecclesiae qui 
erat initium angelicae creaturae...ita illi esset ex angelis 
et hominibus ecclesiae unum corpus (cf Eph 4,4) 30 
(129A): Prv 8,22/viarum enim eius principium (cf Prv 8,22) 
caput ecclesiae quod est Christus (« AU sy 6 [9]) 39 
(129B): secundum id quod unigenitus est (cf Jo 1,14 etc) 
non habet fratres, secundum id autem quod primogenitus 
est fratres vocare dignatus est omnes, qui post eius et per 
eius primatum in dei gratiam renascimur (cf Lc 8,21; Hbr 
2,11) (« AU sy 6 [10]) 50 (133B): suscitatus a morte, 
ipse primogenitus consecuturis fratribus/Eph 1,5; 3,6 (« 
AU sy 12)/ ut qui erat unigenitus (cf Jo 1,14 efc) natus ex 
deo solus, esset primogenitus ex mortuis inter homines 
multos 96 (147A): per gratiam divinam suo capiti quod 
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est Christus possit subiungi PS-ILD s 2 (252A): quon- 
iam post Christum qui caput est et deus totius ecclesiae 
haec virgo gloriosa refulget (cf Eph 5,27) 10 (275A): 
iuxta quod apostolus de eo dicit: qui est primogenitus 
mortuorum et princeps regum terrae IN-M Chr 9 (70, 
9): Phil 2,9/primitiae resurgentium (cf 1 Cor 15,20), nam 
et primogenitus ex mortuis dictum est (eine andere Über- 
setzung siehe CO V. [241 B]) JO II. 3,22 (208,36); JO-M 
fi 25 (8,32): Hbr 2,9/factumque primogenitum ex mortuis 
(« DION-E: CO 1,5 [244]) Ne 2,13 (35,29): caput fac- 
tus est ecclesiae IR 2,22,4 ( 358): Phil 2,8/ut sit primo- 
genitus ex mortuis, ipse primatum tenens in omnibus, 
princeps vitae (cf Act 3,15)/17 — 3,75,23(503): qui in om- 
nibus principatum habet 3,76,3 (506): Rm 1,4/ut sit 
primogenitus mortuorum/15 3,76,6 (510): uti sicut in 
supercaelestibus et spiritalibus et in invisibilibus princeps 
est verbum dei, sic et in visibilibus Gx xx»x»xx»x x CV) et 
corporalibus principatum habeat in semetipsum primatum 
assumens et apponens semetipsum caput ecclesiae/ Jo 12,32 
3,79,3 (527): quemadmodum caput resurrexit a mortuis 
3,22,4 (546): Ps 44,17/primogenitus enim mortuorum na- 
tus dominus...ipse initium viventium factus 4, 2,4 
(404): neque primogenitum mortuorum sciunt /(1420,2 
(630): Jo 1,14/ut quemadmodum in caelis principatum 
habuit...sic et in terra haberet principatum... 1 Pt 2,22/ 
principatum autem habeat eorum quae sunt sub terra, ip- 
se primogenitus mortuorum factus 4, 24,1 (698): facile 
recipiebant primogenitum mortuorum et principem vitae 
(cf Act 3,15) 4,34,4 (679): consequente corpore suo 


caput 5,18,2(767): Eph 4,6/et ipse est caput ecclesiae 
/ Eph 4,6 5,37,2 (805): ut fieret primogenitus a mor- 
tuis IS Gn 3,5 (217A): Gn 2,15/assumpsit deus carnem 


et factus est caput ecclesiae/Gn 2,15 off 1,24,2 (761A): 
qui est primogenitus a mortuis (« AU ep 55) PS-IS tri 
(288): primogenitus de patre, quia ante omnia (cf Col 1,17) 
...Secundum quod dicimus Christum primogenitum de 
patre et unigenitum (cf Jo 1,14 efc), possumus dicere ex 
virgine et primogenitum et unigenitum JUL-E ap AU 
Jul im 6,37 (1595): qui est primogenitus inquit ex mortuis 
KA Eln 2 (347): 3/beneficia Christi et eius primatum se- 
cundum utramque naturam ostendit/25 (cf PROL Col Eln) 
LEA h (896B) - CO-Tol 3 (143): unus enim est Christus 
dominus cuius est una per totum mundum ecclesia. . . ille 
igitur caput et ista corpus LEO ep 16,6 (701 B): quia in 
omnibus primatum tenens se docuit esse principium $ 
21,3 (192C): memento cuius capitis et cuius corporis sis 
membrum . 26,5 (215B): et in primogenitum novae crea- 
turae (cf 2 Cor 5,17). ..universa adoptionis membra con- 
currant 28,5 (225A): nec sit primogenitus ex mortuis 
Christus 28,1 (226A): 2,9/qua utique tota etiam reple- 
tur ecclesia quae inhaerens capiti corpus est Christi (cf 
Col 2,10) 63,3 (355B): ipse est. ..(- V)...tenens/ 

82,7 (427A): quos gratia dei in tantum apicem inter omnia 
ecclesiae membra provexit, ut eos in corpore cui caput est 
Christus quasi geminum constituerit lumen oculorum 

PS-LEO s 7,4 (79,79): nesciebas Israhel quoniam hic est 
primogenitus dei/Ps 109,3 LEO 1I. 3 (407 A): quanto 
caput ecclesiae dominum Iesum Christum...tanto sanc- 
tum venerabile corpus eius quae est sancta mater ecclesia 
(ocov cv xeqowmy c exxXxdot xov xuptov tmoouv Xeuotov ... 
TOGOUTOV to OG (UTOU to ceaotutoy orrep eoty v] ocyux utmo 
exxAnoux) LEP "7 (1226D): et fit nobis primogenitus ex 
mortuis qui est unigenitus dei vivi (cf Jo 1,14 etc) 8 
(1227€): licet caput corporis dicatur et vere sit ecclesiae 
corporis caput MAR Ar 1,24 (254,24): fipse est. . .(- I) 
... primogenitus a mortuis ut fieret in omnibus ipse pri- 
marius/ 1,25 (258,19): est primigenitus a mortuis/20 
1,47 (328,9): primogenitum a mortuis 4,18 (552,37): 
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Sap 1,4/si primogenitus Christus. ..Christus est sine du- 
bio...et primogenitus et. .. unigenitus (cf Jo 1,14 etc) 

Eph 2 (1279D): Eph 4,4/cuius ecclesiae. ..caput est Chri- 
stus 2 (1288C): fit unum corpus Christi ecclesia cui 
caput est Christus/Eph 5,30 (cf Eph 4,4) 2 (1289 B): 
ecclesiainsuis membris caput habet Christum — 2(1292B): 
Eph 6,17/ipse caput nostrum; custodit enim caput eccle- 
siae/ Eph 6,17 gen 27 (166,9): Gn l,l/principium enim 
et caput Christus et hoc frequenter dictum/16 MAR- 
M27(35,2): ipse enim inquit caput corporis ecclesiae, qui 
est initium, primogenitus ex mortuis MAXn h 16 (66, 
20): quia ipse est caput aeclesiae NIC sy 10 (48,6): una 
ecclesia sunt...unum corpus effecti sunt, cuius corporis 
caput Christus esse perhibetur et scriptum est ORA 
Vis 487 (164,6): Christe domine qui es eclesiae tuae caput 
...Inartyr tuus in corpore eclesiae constitutus 886 
(286,16): qui primogenitus ex mortuis crederis ORI Mt 
13,24 (246,72): dignus esset capite Christo et toto eccle- 
siastico corpore (atv etat crc xegoxos xpuovou xat toU 0À0U 
copuaxroc). .. Christum autem ecclesiae caput esse non ego 
sed apostolus intellexit ser 6 (17,7): secundum quod 
principium erat universae creaturae 739 (288,2): ante 
resurrectionem primogeniti ex mortuis 7143 (297,1): 
primogeniti ex mortuis et in omnibus primatum tenentis 
PAU-N carm 31,483-484 (324): haec inopes veri vanis ce- 
cinere poetae qui Christum veri non tenuere caput ep 
2,3 (12,5): 1 Tm 2,5/qui est ecclesiae caput 23,1 (158,2): 
quibus Christus et generale initium est quia per ipsum om- 
nia (cf Col 1,16 etc), et speciale fastigium quia caput cor- 
poris cuius membra sumus 23,21 (184,1): divini capitis 
quod nobis per gratiam dei Christus est 20,7 (253,11): 
15/atque universi corporis caput etiam in generis corporei 
dignitate primatum teneret 42,4 (362,17): sit nobis fi- 
nis ipse qui initium est, caput et fundamentum corporis sui 
petra Christus (cf 1 Cor 3,11; 10,4; Apc 1,8 efc) PEL 
Col 1,18 (454,14): fet ipse est (— R*) caput corporis eccle- 
siae...qui est. ..(- V)...mortuis...utsitin omnibus ipse 
(— AES [s]) primatum (principatum G) tenens 2,19 
(462,2): 2,19/Christo non credens qui omnium sanctorum 
caput est/2,19 Rm 1,4 (9,7): Rm 1,4/ut sit in omnibus 
ipse primatum tenens/Rm 1,4 (differt H) 8,29 (69,4): 
Rm 8,29/primogenitus (- hic A) ex mortuis in gloria/Rm 
8,30 PET-C s 76 (415B): dicente apostolo: et ipse... 
(7 V)...ecclesiae sy (495,34): sanctam ecclesiam ca- 
tholicam. quia ipsa est corpus Christi et ipsius caput est 
Christus PET-D 8(555,138): Hbr 2,9/factumque pri- 
mogenitum ex mortuis (« DION-E:CO 1,5 [244]) 9 
(556,151): 16/unigenitus (cf Jo 1,14 efc) et primogenitus/17 
POE Mer 16,10 (505): kaput totius corporis (— c. tot. B, 
corr. Duemmler) ecclesiae/Ps 67,19) PRIM 3 (873D): 
recte hic caput ecclesiae Christus in singulis membris dici- 
tur nasci, qui cognoscitur principari PRIS can 20 (119, 
22): quod caput ac plenitudo ecclesiae Christus (-i AL) sit 
(^ sit ec. chr. XT) PROL Col ElIn (244): ut perfician- 
tur in Christo, cuius beneficia et primatum secundum na- 
turam utramque ostendit/25 (cf KA Eln) Col It 1 (241): 
16/primogenitus vero cum dicitur ex morttis, homo verus 
ostenditur/20 PROS Ps 101,8 (281A): Jo 3,13/qui est 
primitiae dormientium (cf 1 Cor 15,20) et primogenitus ex 
mortuis/Ps 101,9 102,1 (284B): Ps 102,1/tota ecclesia 
cum suo capite quod est Christus unus est homo RUF 
Ad 5,7 (80,7): sed et apostolus dicit: primogenitus inquit 
ex mortuis (xoa0qc x«t o amootoAoG Aeyev. Tcporroroxoc qnot) 
5,70 (81,25): cum dicit eum primogenitum ex mortuis 
/1 Cor 15,20 (r6 8e xpoovoxoc eovat tov vexpov) ap H 
1,6 (40): 1 Cor 15,20/qui et primogenitus ex mortuis dici- 
tur 1,7 (41): et primogenitus ipse sit resurgentium at- 
que omnis creaturae ipse sit caput, sicut scriptum est: qui 
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367 Ad Colossenses 1,18-19 
(va Yévrvat £v. x&otw «0106; — mxpocrs00v, — 19 6c —— iv x0xÓ ebOÓxvjocv TRv — T6 nÀfjpcou 
x x 
md QUT0G EV TUXOLV : . E I 
ut fieret in omnibus ipse primatum tenens boni duxit omnei plenitudinem in semetipso 
ille 
uc MENÉ. in " T T u quia (in ipso conplacuit — omnis X plenitudo 
nc diee con T T " " quoniam s n u omnem plenitudinem 
x x primarius in ipso enin placuit  * patri 
] principatum — habens : 
H sit " Uu " H T quia H H H T H 
X x primatus 
-- ipse in omnibus ^. (in)habitare omnem 
19 desunt 32 87 251 y.^03:56.70.69.6852* I [ (quia...o»mn4e»m «plenitudibuem «habit»arce» | ZR conplacuit «omnem 
plenitudine»m 
(79 Var) (omnis creaturae? RUF Gn, Jos, Nn 12): « Col 14,15 | fieret CY; HIL Ps 2, tri; MAR; PS-FU Pin 


sit 75 77t 78 61 86? V; HIL my; AMst«om; AM ptr (Var); RUF; PEL » CAr; AU; CAn; LEO; CO 1,5 
AN sy; AMst'x*; AM; PS-RUF fi; THr; CO 1,5 S; SED-S 
(x omnia? EUS-E (Var)): ef xa xavxa ev xaow 1739, cf Eph 1,23 
-- ipse in omnibus F, clm 9545, Monte Cassino 552; HIL Ps 2; AU ench (Var); HES; CO 1,5 S 
^- ipse primatum tenens in omnibus? IR 2,22: c/ 86 | 
x HIL tri 8,50com 1/, .- 1/, (Var); ORI ser; PEL Col (A); LEO ep: — «vro; S6? Severian Gab. !/; 
princeps? AMst Col 1,18com; cf HI Did; cf principari? PRIM 
tum tenens PEL Col (Var); cf CAn Ne 5,7,5eom 1/, (Var); CO 1,5 
primatus tenens G*; cf HIL tri 8,50com 1/, (Var) 


xomnibus S*I'B; AM ptr (Var) 
CAn Ne 5,7,5com 
(Var); PS-FU Pin: — «ucoc ev xot 322 323 642 1872 9f 
ille? CY (Var) 

ipse in ras. D^ | primarius MAR 
matum habens HIL Ps 2 
matum capitis tenens? cf HIL tri 8,50com 1/, (Var) 
cipium tenens? cf COM 

IW UNE 


T1 86; AN sy; MAR; AM ptr; AU; THt; CO 1,5 (144. 154)? 
PS-VIG Var; CO 1,5 S (253) « Vorlage 
(AM1ISPs) | insemetipso TE'«t 


Fehler — inipse AM: Fehler | 


fiat 77 86*; 
| xx? AU Rm; s 157; 341; CAn Ne 5,7,5'st (Var) 
universorum? 


principa- 


principatum habens cf IR 3,15. 16; 4,20 pri- 
primatem tenens 78: Fehler pri- 
primatum caritatis tenens? cf HIL tri 8,50com 1/, (Var) prin- 


pronatum tenens? AMst Coltxt (Var) 
quia 75 78 61 V; HIL tri 8; 9; AMst; [CHRO]; HI; PS-RUF fi; PEL » VIC-C, CAr; PAU-N?; 
CAn; PROS; LEO; CO 1,5 (141); 1,5 S (267?. 285); FU; PS-FU Pin; AN te ": 


qui L* 54*: Fehler 
quoniam quidem? RUF Rm 3,8 (950B) 


quoniam 
in ipso enim? 


quia in ipso] in quo? HIL tri 3,15; cf RUF Rm 3,8 (949A); JO IV.; cf COL; 
* jneo? E'L'tri 3,177 09emms Ode o 5oom, THrcon; PSSVIG Vagift 
christo? cf TEcom; PELcom » VIC-Ccom, SED-Sco: ey «c yovoco Theodoretcom? 
placuit PAU-N; PS-VIG Var; CAr cpl 


in 
xipso 86*: Fehler in ipsi NW*: 
bene placuit? 771: eigene Übersetzung 


complacuit habitare omnem plenitudinem] habitavit omnis plenitudo? PS-FU Pin (Var); (inhabitat o. pl.? AM fu; 


118 Ps); (habitat o. pl.? AM fu (Var)); 
SED-Scom 


(habitabat o. pl.? AM fu (Var): « Col 2,9 | 
omnem plenitudinem 77 78 61 86 V; TE; HIL; AN sy; MAR; AMst Col 1,18t5xt- cf com 1/5; AM ptr; 


4 patri? AMst (Var); 


[CHRO]; H1; RUF; PS-RUF fi; PEL » VIC-C, CAr; AU; CAn; THrcon 1/5; PROS; LEO; PS-VIG Vartst; FU; PS-FU 


Pin; AN te; CO; JO IV.; SED-S » 
AMst (Var); PAU-N; THr'*t; « &; vide et supra 
1/5; THreom 1/,: cf PS-VIG Varcom; COL; (AMst Col 2,3) 
versorum plenitudinem? cf AM ex) 
FU Pin; CO 1,5 (154), 1,5 S (267) « Vorlage: cf Col 2,9 


est caput omnium primogenitus. ..(- V)...tenens/1 Tm 
6,4 ben 2,26 (221): cum primogenitus surgit ex mortuis 
Ct / (99,70): primogenitum eum futurum ex mortuis indi- 
cabat 3 (197,3): ecclesia cuius Christus est caput (^— 
cap. chr. est A) Gn 76,6 (143,21) : quia unus auctor est 
omnium et fons et initium unus est Christus. . . idcirco et 
populus. . .primogenita...offert primogenito omnis crea- 
turae et initia initio omnium, de quo scriptum est: qui est 
initium, primogenitus omnis creaturae Gr /,96-99,3 
(73,20) - ap CO 4,2(94,6): quod caput... 15/quod pri- 
mogenitus ex mortuis (morte A) (crc xegoXnc. . . vov rpo- 
TOTOXOU EX tOV VEXQOV) Jos 76,2 (396,7): ipse qui est 
principium, primogenitus omnis creaturae Lv 6,5 
(367,7): quia ipse caput est omnium Nm 3,3 (79,13): 
efficitur prius ipse primogenitus...(- V)...tenens 

711,3(80,24): primo quidem omnium de ipso domino Chris- 
to legimus scriptum, quia sit primitiae mortuorum (cf 1 
Cor 15,20) 72,2 (98,2): apostolus dicit quia ipse est 
principium et primogenitus omnis creaturae/16 74,2 
(123,1): primogenitus ex mortuis. quod si non fuisset pri- 
mogenitus ex mortuis, nec spes nobis resurrectionis fuisset 
Pa 3(560B) - pri 2,6,7 (139,22): [qui est caput omnium 
[A Cor 11,3 7 (596A): qui primogenitus ex mortuis di- 


omne plenitudine L*?, omne plenitudinem L? 
x plenitudinem? HIL tri 3,17; cf 8,50 (274A), AMst Col 1,19«om 


omnis plenitudo 75; 


(omnium plenitudinem? cf CAu Ne 5,7,5com 1/,1 (uni- 


^ (in)habitare (omnem plenitudinem) (deitatis) cf AM fu; RUF; PAU-N; PS- 
-- omnem (in)habitare plenitudinem? cf AM 118 Ps; THreom 


citur pri /,3,7 (58,23): primogenitus ex mortuis 

7,7,1 (86,18): Jet ipse est caput/16 2,8,5 (163,14): 
quia multitudo credentium corpus illius dicitur 3, 5,6 
(277,18): [et ipse est caput omnium/ 4,4,3 (352,9): 
[qui est caput Rm 7,6 ($52B): 1 Cor 2,8/primitivus 
ergo vel primogenitus ex mortuis dicitur Christus. sed re- 
quirendum nobis est, si solus est primogenitus vel primi- 
tivus ex mortuis 5,9 (71046 A): cuius corporis caput sit 
diabolus sicut Christus caput est corporis ecclesiae non ha- 
bentis maculam aut rugam (cf Eph 5,27) 7,7(1124A): 
Rm 8,29/in his videlicet quorum in conformatione imagi- 
nis filii dei (cf Rm 8,29) primatum tenet/Rm 8,30 PS- 
RUF fi 18 (76,7): et ipse. ..(« I). ..tenens 49 (126,17): 
sicut caput ecclesiae dicitur, sic etiam caelestium virtutum 
omnium caput esse monstratur/2,9 (cf Col 2,10) RUS: 
CO 7,3(30, 25): ut. . .fiat (fieret 71?) primogenitus ex mor- 
tuis/1 Cor 15,20 (» CO 1,2 (48], dort andere Übersetzungen 
und die griechische Vorlage) 71,3(35,14): Hbr 2,9/fac- 
tum etiam primogenitum ex mortuis (» CO 1,2 [51], dort 
andere Übersetzungen und die griechische Vorlage) — 7,4 
(98,23): primogenitus factus fuerit deus verbum (cf Jo 1,1) 
ex mortuis carre 7,4 (110,26): qui non dixerunt deum 
verbum (cf Jo 1,1)...primogenitum ex mortuis 1,4 
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(131,27): et deum verbum (cf Jo 1,1) primogenittm fac- 
tum ex mortuis (siehe CO V. [295A] eine andere Überset- 
zung und die griechische Vorlage) 71,4 (163,17): pri- 
mogenitum ex mortuis factum fuisse deum verbum (cf Jo 
1,1) 71,4(235,2]1): ut. . .fieret primogenitus ex mortuis 
(siehe DION-E in CO 1,5 eine andere Übersetzung und die 
griechische Vorlage) S-Mo 912 (413,24): qui temetip- 
sum caput catholice formans ecclesie 1198 (545,11): ut 
primogenitus esset ex mortuis SED-S Col (225€): pri- 
mogenitus ex mortuis...ut fiat in omnibus. tam visibili- 
bus quam invisibilibus, sive vivis sive mortuis. primatum 
tenens (227D): 2,19/id est Christo non credens qui om- 
nium sanctorum caput est/2,19 (« PEL Col 2,19) 1 Cor 
(139C): omnis ecclesia corpus (« est Edit.) Christi, singuli 
autem membra, caput autem Christus est/1 Cor 6,15 (cf 
Eph 5,30) (« PEL 1 Cor 6,15, siehe in Col 1,24) TE fu 
12,11 (39,89): quia caput nostrum Christus est Marc 
5,19,6 (722): Rm 1,25/sicubi autem et ecclesiam corpus 
Christi dicit esse/24 PS- TE Marc 3,235-237 (1440): per 
gentes tradit ubique esse caput Christum, sunt cuius ec- 
clesia membra, corporis ipse salus, membrorum vita per- 
ennis THt Col 7,73 (273,17): et ipsec (9I). . . eegle- 
siae. hoc est /16/ caput adscribit sibi in commune ecclesia 
. qui est principium (— codd.) primogenitus ex mortuis 
71,78 (274,2): quoniam primogenitum ex mortuis suscep- 
tum hominem vocat...quod dixit: primogenitus ex mor- 
tuis (xo 8&' po otoxog €x t«v vexpov). . .primogenitus ex 
mortuis, unde et adiecit: ut fiat...(- I)...tenens. nam 
quod dixit 'ut', non causam dixit, sed illa quae sequeban- 
tur consuete sibi edixit 7,20 (277,4): quem et primo- 
genitum ex mortuis nominans TIT V1,1 (153): capiti 
nostro domino salvatori...nihil debuit proponi (deest X) 
V1,85 (168): oratio Christi ad patrem pro se suisque mem- 
bris quorum ipse caput est TY Apc 226 (109): qui a ca- 
pite ecclesiae id est a domino recedentes/Mt 19,30 par 
PS-VEN fi 38 (110,15) - sy 36 (38,3): primogenitus mor- 
tuorum...ipse qui caput est prius, deinde qui membra 
sunt continuo — VER cant 2,38 (37b); 2,39 (39a): quia ip- 
se est caput corporis ecclesiae PS-VIG tri 3,96 (55,875): 
qui secundum carnem primogenitus [filius] nuncupatur ex 
mortuis homo, sicut scriptum est: qui est primogenitus ex 
mortuis (nur Ocs) 3,98 (56,893): dum unigenitus a deo 
patre (cf Jo 1,14 etc) deus sit et primogenitus a mortuis ho- 
mo sit (nur Ocs) 10,7 (37,18): et fit nobis primogenitus 
ex mortuis qui est unigenitus dei vivi (cf Jo 1,14 etc) (« 


L EB) LE 2,6,2 (149): primogenitus a mortuis, ut 
ait apostolus 2,1,4 (158): ut. .. primogenitus a mortuis 
diceretur 


19 cf Col 2,9; Eph 1,23 AM ex 3,45 (89,17): quon- 
iam is praeceperat qui universorum est plenitudo fi 
5,88 (248): iam enim non erit plenitudo quam discernas et 
dividas in aliquas portiones fu 13 (173,7): 16/et in ipso 
inhabitat ((A9(CC'2C"; -tabat P; habitat cet.) omnis pleni- 
tudo Ps 43,94,2 (328,16): confitere Christum, quia ple- 
nitudo est; ubi plenitudo, ibi etiam latitudo (cf 2 Cor 6,11) 
48,23,3 (375,22): ut. . .in carne hominis plenitudo virtutis 
habitaret 118 Ps 17,9,2 (382,1): plenitudo enim Chris- 
tus est/Eph 4,10 19,11,2 (443,9): /in quo omnis inha- 
"e plenitudo (7 divinitatis a) ptr 54 (155,15): [quon- 

.(»D...inhabitare — sp1,96(57): 'plenitudo' enim 
he augmentum AMst Col 1 ,19 (448B - Cas. 327a, 
42): [quia in ipso conplacuit (complevit F; 4 patri Qrm) om- 
nem plenitudinem (omnis plenitudo Z) inhabitare. pleni- 
tudo in ipso est et manet. . .ut omnis plenitudo divinitatis 
habitaret in ipso 2,3 (451A - Cas. 329b,35): 2,3/si agno- 
scatur Christus in deitatis suae plenitudine adorandus/2, 2 
(cf Col 2,2) AN sy 7 (334,59): /quoniam. . .(- I). . .in- 
habitare/ te 6,2 (231): quia...(- V)...plenitudinem 
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divinitatis inhabitare/2,2 (cf PS-FU Pin) AU ench 62 
(82,43): 20/quoniam, sicut idem apostolus dicit, in ipso 
complacuit omnem plenitudinem (^ divinitatis edd.) inha- 
bitare/ CAn Ne 5,7,2 (311,15): /quia. ..(- V)...habi- 
tare/ 9,7,9 (312,14): /quia...(- V)...habitare/.. 
quod in eo /18/ conplacuerit omnem plenitudinem habita- 
re /15/ ita prius omnem plenitudinem in se habuit, ut esset 
ipse omnium plenitudo/ CAr Col 1,19 (653C): /quia . 
(7 V)...plenitudinem divinitatis (— cod) habitare (inhab. 
cod). in nullo enim alio ita divinitas habitavit...corpora- 
liter. neque enim divinitas corpus est, sed quia sacramenta 
veteris testamenti appellat umbram futuri (cf Col 2,17), 
propter umbrarum comparationem corporaliter dixit ha- 
bitare in Christo plenitudinem divinitatis/2,10 (« AU Gn 
li, siehe in Col 2,9). . .item aliter: perfecte, quasi «si» dicat 
'summaliter'/ (« PEL) cpl Col 2 (1351 B): 12/cui pla- 
cuit/ [CHRO] h Lem 4,5 (243,62 nur Apparat): quia in 
uno vero dei et hominis filio complacuit omnem plenitudi- 
nem divinitatis habitare corporaliter (nur R) CO 7,5 
(141,6): [quia. . .(- V)...habitare/ (eine andere Überset- 
zung siehe CO 1,5 [285]; oct £v «uto vu8oxnoev rtxv 10 1- 
peux xoccotxcroat) 71,5 (144,73): quoniam in ipso in- 
quit conplacuit omnem plenitudinem deitatis habitare cor- 
poraliter (eine andere Übersetzung siehe CO 1,5 S [253]; 
£v «utO Yap qrotw euOoxnoev xav vo rÀnpopax Tc Osornvoc 
xo'voucaot ocuorxoc) 71,5 (154,4): nam licet vera sit 
beati Pauli vox quoniam in ipso conplacuit inhabitare om- 
nem plenitudinem deitatis corporaliter (eine andere Über- 
setzung siehe CO 1,5 S [267]; & yap xat otv ox 6 7) ovo 
LL00X0.0tOU. TC0ÀOU (GV) otL £V tuto) juOoxoe Xa ToVXY)oat TCCV 
To mA"po4x cvo Üsovrvoc ooporuxoc) 1,58 (253,16): 
in ipso enim inquit conplacuit omnem plenitudinem divini- 
tatis inhabitare corporaliter (eine andere Übersetzung und 
die griechische Vorlage siehe CO 1,5 [144]) 1,58 (267, 
18): si etiam vera est vox beati Pauli quia 1n ipso conpla- 
cuit inhabitare omnem plenitudinem divinitatis corporali- 
ter (eine andere Übersetzung und die griechische Vorlage 
siehe CO 1,5 [154]) 1,55 (289,22) : Bia... (aV os 
plenitudinem inhabitare/ (eine andere Übersetzung und 
die griechische Vorlage siehe CO 1,5 [141]) COL ep 
5,13 (52,10): pro unitate personae in qua complacuit ple- 
nitudinem divinitatis inhabitare corporaliter FU ep 
14,29 (422,1214): Jo 1,16/de Christo autem Paulus doctor 
gentium (cf 1 Tm 2,7) dicit, quia in ipso complacuit omnem 
plenitudinem inhabitare (x x x K)/2,9 17,65 (613,1774): 
ait: quia...(- V)...plenitidinem inhabitare/ PS-FU 
Pin 7 (247,253): quia in ipso complacuit habitare (— D 
Chiffl.; x habitavit T) omnem plenitudinem (omnis pleni- 
tudo DT) divinitatis (-nitas Vat.) corporaliter. hic adverte 
quia et omnem plenitudinem et divinitatem (ort. ABPR) 
HI Is 4 (148,34): Is 11,2/quia. . .(- V). .. plenitudinem di- 
vinitatis habitare corporaliter PS-HI ep 9,32 (72,10): 
totius gratiae quae in Christo est plenitudo (cf jo 1,16) 
HIL tri 3,15(84C): filio. . .in quo complacuerat omnem ple- 
nitudinem divinitatis habitare 3,17 (86A): ex eo.. 
plenitudinem divinitatis...obtinentem...haec enim dei 
est plenitudo. nam si horum aliquid deerit, iam non erit 
plenitudo quam in eo habitare complacuit 8,49 (272B); 
8,50 (273By: /quia...(- V)...plenitudinem (^ divinitatis 
Carn.) habitare/ 8,50 (274A): Jet quia omnia ei con- 
stant, in ipso complacita plenitudo consistit (cf Col 1,17)/ 
9,590 (329A): quia...(-» V)...plenitudinem (^ divinitatis 
cod) inhabitare /20/ cum igitur omnis in eo sit plenitudo/ 
11,31 (420A): quae enim per adimpletionem temporum 
sunt gerenda, ea iam in Christo in quo omnis est plenitudo 
(^. divinitatis Lips. et Par.) consistunt (constituit editi prae- 
ter Par.) (cf Col 1,17; Eph 1,10) JO IV. ap (603A): in 
quo complacuit omnem plenitudinem divinitatis habitare/ 
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369 Ad Colossenses 1,19-20 
XO T0UXT0a 20 xai 9v aóvo0 &xoxevaAAXLa v-& m&vTa cel; —— xOTÓV, 
* 155 Üsovnroc * OOQUAMXTUCOG £XUTOV 
7 XaTourmoat vc Ósorrroc 
habitare et reconciliare omnia (in semettpsum 
inhabitare et per eum reconciliare T " ipsum 
" n n H " n H " 
4 divinitatis ipsum * et reconvertere ipso 
* deitatis . eum 
habitare n H T H H n u 
- habitare divinitatis —« corporaliter reconciliari * et per 


- corporaliter habitare 


plenitudinem (deitatis) 


20 desunt 32 87 251 u.^p3«56.70.69.6897* Il ZH (reconciliari omn»ia...san(guinem c»rucis 
| 4 t6 corro; pauci € Origenes Eusebius Theodoret (cf CO), cf Chrysostomuscem: « Col 2,9: * divinitatis 61 
862 FSL2MI'BAEVWNC?WQAXTCAAM?Xx 51] 54 58 cR?ZGHU?X; HIL tri 3; 8 (Var); 9txt (Var); 11 (Var); AM 118 Ps 
(Var); [CHRO]; Hl; RUF Rm 3,8 (950B); PEL » VIC-C, CAr; AU (Var); LEO (Var); PS-VIG Var; PS-FU Pin; AN 
te; CO 1,5 S (253. 267) « Vorlagen; JO IV.; COL; SED-S; M-M (928A); (AMst Col 1,19com) * deitatis RUF Rm 3,8 
(949A); CO 1,5 (144. 154) « Vorlagen; (AMst Col 2,3) - dei? TEcom; THrcom 1/5; - Ephrem —- habitare divini- 
tatis S?2E; PEL » VIC-C; SED-S: — xatounoat vc Osorrroc 330 2400 habitare 77 78 61 AI? JSLKIIWEWP? 
ZMH*RCPACYTCAAX4(C€pE?MZBGg 51] 54 59; TE; HIL tri 3; 8; [CHROJ]; HI; RUF; PS-RUF fi; PEL'!xt: cf com (Var) 
VIC-C, CAr; PAU-N (Var); CAn; THrcom; PROS; LEO; PS-VIG Var; PS-FU Pin; CO 1,5 (141. 144); JOIV.; SED-Stxt; 
(cf AMstcom, AM fu (Var)) inhabitare 75 86 RFMl'uVGNZH?LQ2/O9pE*TV() 58; HIL tri 9; AN sy; MAR; AMsttst; 
AM; PEL'xt (B) » CArtxt (Var); AU; PAU-N; THr'xt; FU; AN te; CO 1,5 (154); 1,5 S; COL habere P*: Fehler 
[habens? SED-S (Var); habet? SED-S (Var): falsche Auflósung der Suspension] x? PS-FU Pin (Var) 7 COI- 
poraliter habitare S* -- corporaliter inhabitare 58 — | ^ -« corporaliter FSMDT'P!EVNC?WZM?YTCA*AM?QDE? 58; 
[CHRO]; H1; RUF Rm 3,8 (950B); PEL » VIC-Ccom, CAr; PS-FU Pin; CO 1,5 (144. 154), 1,5 S (253. 267) « Vorlagen; 
COL: * oouatoxoc Hippolyt Origenes Theodoret (cf CO): « Col 2,9 

20 XTE | -—-et L*: Fehler — et per P'P*: Fehler et per eum reconciliare irt ras. arte DE! 
et per eum reconciliare? PS-RUF fi (Var): Homoioteleuton | per eum 75 77 78 61 86 V; AN sy; AMst; PS-RUF 
fi; PEL » CAr; AU; THr; LEO; FUtxt- com 1/^; TO IV. per ipsum HIL exc Ps 143; MAR Ar; AM Is; HI » SED-S; 
CAn; PROS; FUcom 1/,; CO in ipso? HIL Ps 143: cf infra per christum? MAR Eph | reconciliari 77A?] 
L*K?IIW?'CE?EPZMI2PCYIA Xx(9HAMQZBgGRWZGU?X?0D. HIL; AMst (Var); cf NIC; cf HI » SED-S Eph; AU; CAn 
(Var); THr (Var); PROS; LEO; FU; cf RUR; SED-S Col; (PS-AU s Cas) conciliari? cf HIL Ps 68 (Var), [PET-C] 
-- omnia reconciliari? HIL tri 8,50 (273B) |  -etreconvertere MAR Ar: Dublette cf 2 Cor 5,19-20: : deo 
mundum? BED Sam 3 - mundum deo? PAU-N - patri mundum? HEpcom cf Rm 5,10; 2 Cor 5,20; Eph 
29m»: - deo? HIL Ps 68; 129; [LEO II.] « Vorlage; (MAR Ar 4; HI Ez 13 (635); AU cat; tri 4,12; PS-AU s Cas; 
GR-Mj (* ad deum? LEO Il.) f* deo patri? AN Bob; APO 5) (* deo patri nos? NIC app) (7 nos deo? 
RUF Rm 4«cem; AU tri 4,19 » BEA El; APO 12] (* nos deo patri? APO 4) - patri? HI Eph » SED-S Eph; 
(S-Mo 664) -creatori? AMst Colcom |  -et...pacificare CAn(Var) | universa? TEcom; CO 1,5S cunc- 
ta? SALO; ORA Vis 742; HYM Hib | . cf & exocov Severian Gab.; ev exovo Konstantin IV. (cf [LEO II.]); exovo 
2 Cor 5,18. 19; cf €P: in semetipsum TE in semet HIL Ps 119 in se ipso? [LEO II.] « Vorlage sibi? 
HYM Hib; cf PS-HI bre sibimet? CAr cpl e: in ipsum 75 77 78 86 V; MAR; AMst; AM Is; PS-RUF fi; 
PEL » CAr; AU; CAn; FU (Var); CO 1,5txt » x ipsum B*gU*: Fehler in ipso 61 'CBA*EVWZMPgZHU?X 
£)D 51 58; HIL tri 8,50 (274A) !/, (Var); 9'xt (Var): com; PEL (B); AU (Var); THr'xt; PROS; LEO; FU; CO 1,5 Stxt; 
JO IV.; (BED) in eum? HIL Ps 143; tri 8,49. 50 (273B). (274A) !/5; 9txt; THreom; CO 1,5 Scom in eo? HIL tri 
8,50 (274A) 1/5. 51 in christo? NIC sy per ipsum ZR: « supra (per eum HIL Ps 56; cf 68,31) x x? AM 


LEO s 63,3 (355B): /quia. . .(- V). . plenitudinem (- divi- 
nitatis alii) habitare/ MAR Ar 1,24 (254,26): quoniam 
. (7 I). . .inhabitare/ PAU-N ep 38,1 (325,1): 1 Cor 


— 


(225C): complacuit. patri. omnem plenitudinem habitare 
(habens B; habet Wsm) divinitatis (x x F; — div. habet 
W)...in Christo autem tota divinitas abundat (« PEL)/ 


2 2jin quo quoniam omnis sapientiae et scientiae plenitu- 
do atque perfectio conprehenditur (cf Col 2,3) 43,3 
(366,3): Eph 1,23/quia in ipso placuit inhabitare (hab. M) 
omnis plenitudo/Apc 1,8 PEL Col 1,19 (454,18): quia 
in ipso complacuit (collocavit ES) omnem plenitudinem 
habitare (inhabit. BV [s]) divinitatis (— BH»; [s]; — div. 
hab. H4G; — div. inhab. V)...in Christo autem tota divi- 
nitas abundavit (habitavit BVH.G). corporaliter. quasi si 
dicat 'summaliter' (singulariter H5; x x x x x G aliena prae- 
bens)/ PROS voc 1,9 (660B): aut cum dicit: quia... 
(7 V)...habitare/ RUF pri 3,5,6 (277,18): Jet in ipso 
(x ipse Jan) est salutem consequentium plenitudo Rm 
3,8 (949A): Ex 25,21/in qua complacuit habitare omnem 
plenitudinem deitatis/ Ex 25,21 3,8 (950B): quoniam 
quidem in ipso complacuit habitare omnem plenitudinem 
divinitatis corporaliter PS-RUF fi 49 (126,29): Paulus 
docet hoc modo: quia. . .(- V)... .habitare/ SED-S Col 


4 
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TE Marc 5,19,5 (721): quomodo item boni duxit omnem 
plenitudinem in semetipso habitare? primo enim, quae est 
ista plenitudo /16/ edat (et ad MR) plenitudinem dei sui 
Marcion qui nihil condidit. ceterum quale est, ut plenitu- 
dinem creatoris aemulus et destructor eius in suo Christo 
habitare voluerit/ THr Col 7,79 (275,70): quoniam in 
ipso complacuit omnis plenitudo inhabitare. plenitudinem 
dei et ecclesiam vocat...quoniam complacuit deo in eo 
(placuit deo meo H), hoc est in Christo, omnem habitare 
plenitudinem VIC-C frg (193A): Jo 14,20/quia. . .(- V) 
. habitare divinitatis...in Christo autem tota divinitas 
habitavit, id est tota iam plenitudo divinitatis, corporali- 
ter (« PEL) PS-VIG Var 1,7 (22): 2,9/et iterum: in ipso 
enim placuit omnem plenitudinem divinitatis habitare . 
quemadmodum in eo plenitudo divinitatis eius potuit ha- 
bitare 
20 cf Col 1,16. 22; Rm 5,10; 2 Cor 5,18. 19. 20; Eph 


Vetus Latina 24/2 


20 
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clovvorov/]oxg OuX vo0 «lparoc roO orxupo0 «UtoU, Ot «TOU cite TX  Émi Tj Yo eice 
x x x x x xd ^-  (s»  oupxvo) (xat) 
X pacem faciens per crucis suae sanguinem 
D  pacificans «s sanguinem crucis eius x x Sive quae in terra »x sive 
super terram ^ (sunt) 
I " H Hu T H X x H H H caelis sunt  « 
^ suae per ipsum x 4 ea x et * ea 
* illa * iila 
* his ] * his 
V " " " H H X X H H H terris x T 
pacificare signum ipsius sunt 
X 
ep 76; CO 1,5 (141)*9* gegen Vorlage; APO 4 | pacem faciens? TE; HI Lc; Eph; cf ep; Hab; Ez; cf RUF Jos; 
É ui (et...) pacificare CAn (Var) pacans? PROS x? AMst (Var); AM ep 76 — pacificans per sangui- 
nem crucis eius? NIC | 7- per (crucis) (suae) sanguinem? TE; GR-M; BED x sanguine? AM sa » PS-AU s 


84; HI Lc 13 (Var); HEpeom; PS-FU s 56; cf FU ep 17,51; S-Mo 551; 706; cf 642 in sanguine? HIL Ps 68,14; 129; 
HI Ez 13 (635); LEO; AR: cf Eph 2,13; Rm 3,25 efc per signum 214?: cf — «ou atro 1739 per sanguinis Q*: 
Fehler cf crucis — per sanguinem crucis eius? HIL Ps 54; 56; 67; 68,31; 119; RUF Jos; EUS-E; PROS; MUT « 
Vorlage; PROL Col It 1; PS-HI bre: — 8t vou at roc xou ovxvpou auTou Basilius (cf RUF Bas), Chrysostomus (cf MUT) 
| x? HIL Ps 129; AM ep; sa » PS-AU s 84; HEpecem; A-SS Helia; HI Ez 13 (635); RUF Bas; Ct; Gr « Vorlage; Lv 
2:4; Rm 1,9; 5,7; AU Jo; LEO; AR; [PET-C]; SALO Ecl, Jovem, Mt, Prv; RUR; CAE; CAr cpl, Rm; GR-M; APO; 
S-Mo 664; BED; (HIL Ps 149): — «ovo ox«upou Gregor Naz. (cf RUF Gr): cf Eph 1,7; Col 1,14 (Var) etc — crucis 
eius? CHRY; HYM Hib | eius 75 77 78 61 86 V; MAR; AMst; AM ep; RUF Rm 4txt (Var); 10com; PS-RUF fi; 
PEL » CAr Col; CAn; THr; SALO Jotxt (Var); FU ep 17,65; CO 1,5:xt; 1,5 S; CAr Rm; GR-M; JO IV.; SED-S »: 
eis ZH: Fehler suae TE; HIL Ps 143; GR-I; AM ptr; HEptxt; CHRO; HI Lc, Eph, Is, Ez; RUF Lv 1; 9; Rm 1,4; 
5,10; 10txt; AU; PS-AU s Cai 1,7 » PS-AU s 245; cf PS-FU s 56?; PS-AM tri; EP-SC; PS-IS Jud; ORA Vis; ANT-M; 
cf S-Mo?; M-M; BEA (sanguinem x) suum cf A-SS Helia; RUF Bas; Ct; Gr; Lv 2; 4; Rm 1,9; cf 4com; 5,7; [PET-C]; 
SALO Ecl, Jocem, Prv; RUR; CAE; APO 12; cf 5, S-Mo 664; BED (sanguine x) suo? HEpcom; LEO; AR ipsius 
Q; SALO Mt; CO 1,5cm; APO4 x E; HI Hab; RUF Lv 1 (Var); SALO Jotxt: — oucou $846  $8cod2( codd Ephrem? 
(christi? HIL Ps 149; FU ep 17,51) (iesu christi? FU ep 17,51 (Var)) filii eius? HI Ez 13 (635); RUF Rm 
4txt. AU Jo filii sui? CAr cpl | |— 8v «vvoo. D*GBI 69 81 104 1739 alii &9( Origenes Ephrem Cyrill Theophy- 
lakt 6 : per ipsum THr (per eum HIL Ps 56; 68,31) | x? HIL Ps 54; 67; 68; 119; 143com; A-SS He- 
lia; AM Lc; HEptxt (Var): com; HI Lc 10com 1/5, Eph 1 (474B), Hab, Is 14 (581); RUF Lv 4com; ORI ser; EUS-E 26,21. 
22 1/5; AUcem; PS-AU s 245; SALO J]ocom; CAE; FU ep 17,65com; EP-SC; MUT; CAr Rm; PROL Col It 1; S-Mo 551; 
558; 642; 742; APO; PS-HI bre; BED; HYM Hib: — ewe Origenes (cf ORI ser): cf Col 1,16; Eph 1,10 etemsot? 
HIL Ps 56; EUS-E 206,22 !/;; THr Colcom; RUS vel...vel? AM ep; sa » PS-AU s 84; HEptxt non solum. . .(sed 
etiam)? NIC; HI Lc 10com 1/5, Eph 1 (463B), ep; RUF Ct; Gr; Lv 2; 4tx*; Rm 1,4. 9; 5,7. 10; 10; CHRY; [PET-C] 
tam...quam? GR-I; cf? sive quoniam (quae...sive) Monte Cassino 552 (qmi - quoniam forsitan errore pro quam) 

-- quae (vel)? HIL Ps 56 (Var); AM ep; HEp'*x** |  Wortstellung: 6: (quae) (in terra) x (sive) (quae) (in 
caelis) (sunt) 75 77 61 V; MAR; AM ep, ptr; HEptxt; HI Lc 1IOtxt- com 1/,, Eph 1 (463B), ep, Is 14 (590), Ez; RUF Lv 
2, Rm 1,4; PS-RUF fi; PEL (Var); CO 1,5; 1,5 Sixt; MUT; CAr cpl; S-Mo 642 ^- (quae) (in terra) (sunt) (sive) 
(quae) (in caelis) (x) 86 l'CZZMB*A, Paris Assemblée Nat. 1; HIL Ps 143'x*; NIC; HI Lc 13, Eph 1 (463B Var. 474B); 
RUF Bas; Ct; Gr; Lv 1; 4; 9; Rm 1,9; 5,7. 10; 10; PEL (B); AU; THr Col; CHRY; AR; [PET-C]; FU ep 17,51. 65txt 
7 (*« &v oupavo) (xat) (ert ync) $8co229(cod2. Origenes (cf ORI ser), Ephrem: cf Col 1,16; Eph 1,10: 7 (quae) (in 
caelis) (sunt) (sive) (quae) (in terra) (x) SUBAPZROAg&W?, Bern A.9; HIL Ps 56 (Var); AMst Col; RUF Jos; ORI ser; 
PEL (Var); EUS-E 26,21. 22 1/5; CAn Ne 5,7,5 (Var). 6; PS-AU s Cai I,7 » PS-AU s 245; PS-FU s 56; SALO Jotxt 
(Var); Prv; CAE!xt; PS-AM tri; PROL Col It 1; JO IV.; APO 5; S-Mo 67; (AMst q; THr Eph) -- quae sunt in cae- 
l(is) (et) in terra x? APO 12; S-Mo 558 (— quae in caelo sunt et quae sunt in terra? PET-C) -- (quae) (in caelis) 
x (sive) (quae) (in terris) (sunt) 78 I JRFLEVWZLQXA*«QGgo W*ZGHX?()D 51 58; HIL Ps 54; 56; 67; 68; 119; A-SS He- 
lia; AM ptr (Var); sa » PS-AU $84; HEp'** (Var); HI Lc 10com 1/5, Hab, Is 14 (581); PEL » CAr Col; EUS-E 26,22 !1/,; 
CAn Ne 5,7,2. 5; SALO Jotx*; FU ep 17,65com; RUS; CO 1,5 Scom; EP-SC; CAr Rm; PS-IS Jud; ANT-M; S-Mo 742; 
M-M; BEA; PS-HI bre; BED Sam 2; HYM Hib 7- caelestia (sive) (terrestria)? HIL Ps 143com; GR-I; cf AM Lc, 
HEpcen, RUF Lv 4com 1/5; AUcom 1/5; SALO Jocom; CAEcom; $-Mo 551; 806; SED-8 |  — quae? HIL Ps 54; 56; 
67; 68; HI Lc 10txt- com 1/^, ep, Hab, Is 14 (581), Ez ea quae? MAR; AMstcom; HI Eph 1 (463B); EUS-E 26,22; 
(THr Eph) illa quae? THr Col his quae? HI Eph 1 (474B) eorum quae? HI Lc 13; RUF Jos quae im 
terr(is)]) terrena? HIL Ps 143com; GR-I; AM Lc; HI Lc 10com 1/;; RUF Lv 4com 1/,; PELcom » CAr Colcom; CHRYcom; 
[PET-C]eom terrestria? cf HEpcom; RUF Lv 4cem 1/5; AUcem; SALO Jocom; CAEcom; S-Mo 642; 896; BED Sam 3; 
SED-S |  interra 75 77 78, Bern A.9, cim 9545, Monte Cassino 552; HIL exc Ps 143com; AMst Coltx*; AM ep; sa » 
PS-AU s 84; HEp'*t; A-SS Helia; NIC; HI Lc 10com 1/,. 13, Eph, ep, Hab, Is, Ez; RUF Bas; Gr; Lv 1; 4tx*; 9; Rm 1,4; 
5,10; 10; EUS-E; CAn Ne 5,7,5. 6 (Var); CHRYtx*; PS-AU s Cai 1,7; PS-FU s 56; CAE*xt; PS-AM tri; RUS; CO 1,5 S; 
EP-SC; CAr Coltxt, Rm; PROL Col It 1; S-Mo 558; APO; PS-HI bre; HYM Hib; (PET-C) X super terram? AMst 
Colcom; HI Lc 10txt: THr Colcom; (THr Eph) in terris 61 86 V; MAR; AMst Coltxt (Var); AM ptr; HI Eph 1 (643B 
Var); RUF Ct; Lv 2; Jos; Rm 1,9; 5,7; ORI ser; PS-RUF fi; PEL'xt; AUtxt; CAn Ne 5,7,2. 6; THr Col'xt; AR; [PET- 
C]tx'; SALO Jotxt, Prv; PS-AU s 245; FU; CO 1,5; MUT; CAr cpl; PROL Col It I (Var); JO IV.; PS-IS Jud; ANT- 
M; $-Mo 67; 742; M-M; BEA; BED Sam 2; (AMst q). | x...sunt 75 78 V; HIL Ps 119; A-SS Helia; AM ep, ptr; 
HEpt*'; cf HI Eph 1 (463B); Is (590); RUF Lv 2, Rm 1,4; PS-RUF fi; PEL » CAr; EUS-E 26,22 !/,; CAn Ne 5,7,2. 5; 
SALO Jo!x'; FU ep 17,65com; RUS; CO 1,5txt; 1,5 Stxt; EP-SC; MUT; CAr Rm, cpl; PS-IS Jud; ANT-M; S-Mo 742; 
M-M; BEA; PS-HI bre; BED Sam 2 sunt...x 86 SU'CBPZMB*RAGQAgGRW?, Paris Assemblée Nat. 1, Basel B.II.5; 
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HIL Ps 56 (Var); 143*xt; AMst Col; NIC; RUF Bas; Ct; Gr; Jos; Lv 1; 4*st; 09; Rm 1,9; 5,7. 10; PEL (B); AU; CHRY; 
PS-AU s Cai 1,7 » PS-AU s 245; PS-FU s 56; FU ep 17,51; AR; [PET-C]; EUS-E 26,21. 22 !/5; CAn Ne 5,7,6; SALO 
Prv; CAE!xt; PS-AM tri; PROL Col It 1; JO IV.; APO 5; 12; S-Mo 67; 558; (AMst q) erant...x? HI Eph 1 (474B); 
cf Lc 13, ORI ser, THr Colcom sunt...sunt T'A, Bern A.9; cf HI Eph 1 (463B Var); RUF Gr (Var), Rm 10; THr 
Coltxt; CAn Ne 5,7,5 (Var); SALO Jotxt (Var), Prv (Var); FU ep 17,65t:x*; (cf THr Eph; PET-C) x...x 61 77 68; 
HIL Ps 54; 56; 67; 68; MAR; AM sa » PS-AU s 84; HI Lc 10, ep, Hab, Is 14 (581. 590 Var), Ez; CO 1,5com; 1,5 Seom; 
S-Mo 642; BEA (Var; HYM Hib | (vel...) vel? AM ep; sa » PS-AU s 84; HEptxt (et...) et? HIL Ps 56; 
EUS-E 26,22 !/5; THr Colcom; RUS xat Origenes (cf ORI ser): cf Col 1,16; Eph 1,10: et HIL Ps 54; 67; 68; 119; 
143com; AMst Colcom; A-SS Helia; HEpcom; HI Lc 10com 1/5, Eph 1 (474B), Hab, Is 14 (581); RUF Jos, Lv 4com; ORI 
ser; EUS-E 26,21. 221/5;; SALO Jocom; CAEtxt; PS-AU s 245; FU ep 17,65co$; EP-SC; CAr Rm; PROL Col It 1; S-Mo 


742; APO; PS-HI bre; BED; HYM Hib; SED-S; (PET-C) 


sed etiam? HI Lc 10com 1/,, Eph 1 (463B); RUF Rm 10 
10; CHRY sed? RUF Or (Var); [PET-C] 


1,10; 2,16; 1 Cor 8,5 A-SS Helia (205): qui per sui san- 
guinis sacramentum pacificabit que in celis et que in terra 
sunt AM ep 76,3 (1259D): per sanguinem eius reconci- 
liationem factam omnium quae vel in terra vel in caelo 
sunt/Eph 4,10 Is 79 (699,14): per ipsum reconciliantur 
omnia in ipsum (orn. C) Lc 10,110 (377,1046): Jo 12,32/ 
ut...caelestibus ea quae prius erant terrena sociaret 

ptr 54 (155,19): 17/qui etiam per sanguinem crucis suae 
pacificavit omnia sive quae in terris sive quae in caelo (— 
in c. sive quae in t. N") sunt 55 (156,0): totius mundi 
victima ut pacificaret omnia sa 5,23 (68): Mt 6,11/san- 
guine (sanctificatione W) Christi pacificata sunt omnia vel 
in caelo vel in terra PS-AM tri 9 (548A): pacificans per 
sanguinem crucis suae sive quae in caelis sunt sive quae in 
terra AMSst Col 1,20 (448C - Cas. 227b,21): et per eum 
reconciliare (-ari PO) omnia in ipsum pacificans (— M) 
per sanguinem crucis eius sive (si Q*) quae in caelis sunt 
sive quae in terra (-is MZrm)...ut...ostenderet...quo- 
modo possent ea quae in firmamento sunt et super terram 
reconciliari creatori q 107,1 (246,14): quod convenit et 
evangelicae auctoritati et apostolicae traditioni, in quibus 
omnia facta leguntur et, ut nihil exciperet, sive quae in 
caelis sunt ait sive quaein terris — AN Bob 17 (625A): ip- 
sum esse per quem reconciliati sumus deo patri sy 7 
(334,61): /et per eum conciliare omnia ANT-M 196v 
(326): pacificabit omnia per sanguinem crucis sue sive que 
in celis sive que in terris sunt, dominus Ihesus Christus/2,9 
APO 4 (74): Eph 2,14/et reconciliavit nos deo patri per 
sanguinem ipsius — 5(99): qui secundum apostolum Pau- 
lum pacificavit quae in caelo sunt et quae in terra et re- 
conciliavit deo patri humanum genus per sanguinem as- 
sumpti hominis sui/Lc 2,14 12 (236): Eph 2,14/et paci- 
ficavit quae sunt in caelo et in terra faciens pacem ut re- 
conciliaret nos deo per sanguinem suum (cf Eph 2,15. 16) 
AR Ps 68 (422B): pacificans in sanguine suo sive qui in ter- 
ris sunt sive qui in caelis/Ps 68,32 AU cat 55 (178,72): 
ut per Christum. ..reconcilieris deo ench 62 (82,40): 
per illud singulare sacrificium.. .pacificans caelestia cum 
terrestribus et terrestria cum caelestibus /19/ et per eum 
reconciliari omnia in ipsum (-so A) per. ..(- D)...quae in 
terris sunt sive quae in caelis/Phil 4,7 Jo 110,6,2 (626): 
ex quo ei reconciliati sumus per sanguinem filii eius — tri 
4,12 (178,20): per quem reconciliamur deo 4,19 (187, 
18) -» ap CO 4,2 (15,33): per sacrificium pacis reconcilians 
nos deo (deus N) tri brev 4,1 (7,1): de gratia dei (domi- 
ni LSV) qua sibi humanum genus reconciliat/Mt 18,11 

PS-AU s 84,2 (1908): Mt 6,11/sanguine Christi pacificata 
sunt omnia vel in caelo vel in terra (« AM sa) 245,5 
(2198) - AN s Cas [1,123 (123a): apostolo dicente: quia 
(quoniam Cas.) ipse per sanguinem crucis suae pacificavit 
omnia quae in caelis sunt et quae in terris « s Cai 
1,7,23 (27a): apostolo dicente: quia pacificavit per sangui- 
nem crucis suae sive quae in caelo sunt sive quae in terra 


4T* 


verum etiam? NIC 


atque? CAEcom ac? S-Mo 896 (non solum. ..): 
sed et? HI ep; RUF Ct; Gr; Lv 2; 4tx*t; Rm 1,4. 9; 5,7. 
verum et? NIC (Var) (tam...) quam? 


s Cas 1V,177,3 (361,34): desiderantes petere reconciliari 
deo in corpore et sanguine Iesu Christi/Ps 17,7 BEA 
Apc 3,1,5 (265): sicut apostolus de Christo ait: pacificavit 
omnia per sanguinem crucis suae sive quae in caelis sive 
quae in (x x x x G) terris sunt (SNPE; — Edit.) (« TY 
nicht erhalten) El 1,68 (936D): per sacrificium pacis 
reconcilians nos deo (« AU tri 4,19) BED Sam 2 (88, 
867): Eph 5,2/et pacificavit per suum sanguinem quae in 
caelis et quae in terris sunt in ipso 3 (139,106): qui ven- 
turus esset ad pacificanda terrestria caelestibus et...re- 
conciliandum deo mundum CAE s 96,4 (379,5): Iesu 
Christi per quem sanctificata sunt omnia caelestia atque 
terrestria, de quo dicit apostolus: pacificans per sanguinem 
suum quae in caelis sunt et in terra CAn Ne 5,7,2 (311, 
16): /et per ipsum reconciliare (-ari Np) omnia in ipsum 
pacificans (omnia et in ipso pacificare M) per sanguinem 
crucis eius sive quae in caelis sive quae in terris sunt 

5,7,5 (312,15): /et per ipsum reconciliare (-ari p) omnia in 
ipsum pacificans (omnia et in ipso pacificare M) per san- 
guinem crucis eius sive quae in caelis (4 sunt M) sive quae 
in terra sunt/18 5,7,6 (312,25): /et quid postremo? om- 
nia inquit pacificans per sanguinem crucis eius sive quae 
in caelis sunt sive quae in terris (-a Mv)... I8/numquid 
enim per verbi aut spiritus sanguinem reconciliata ac paci- 
ficata sunt omnia CAr Col 1,20 (653C): /et per eum re- 
conciliare omnia in ipsum. terrena caelestibus... Mt 6,10/ 
pacificans per sanguinem crucis eius sive quae in caelis sive 
quae in terra sunt (« PEL) cpl Col 2 (1351 B): 12/cui 
placuit (cf Col 1,19) per filii sui sanguinem sive quae in ter- 
ris sive que in caelis sunt sibimet reconciliare Rm 1,7 
(417 C): Rm 1,7/sicut ad Colossenses dicit: pacificavit om- 
nia quae in caelo et quae in terra sunt per sanguinem eius, 
et quos redemit vult pacificos vivere/Rm 1,8 CHRO h 
3,7,5 (401): ut pacificaret nos deo per sanguinem crucis 
suae CHRY V,955 (956C): filius dei descendit ad ter- 
ras, ut pacificaret per sanguinem non solum quae in terra 
sunt sed et quae in caelis, et terrena caelestibus sociaret 
CO 7,5 (147,6): fet per ipsum reconciliare. . .(- V). . .ter- 
ris sive quae in caelo sunt/16 (x«t 8i &oxou ooxaxoOO tot 
cQ TX V'T(C £.G (CU'TOV, ELpYjvoTtotr)oaG OL TOU GLLOLTOG TOU OtXCUDOU 
G'UTOU ELTE X ETC, t')G Y)  evce tat ev otc oupavorc* eine andere 
Übersetzung siehe CO 1,5S$ (285,33) — 7,5(741,11): 18/ 
conciliata esse omnia per ipsum, pacificasse per sanguinem 
crucis ipsius sive quae in terris sive quae in caelis (aroxac- 
aXocy vat t€ vac Ttcvvac Ot coTOU &tG xuTov eteryveucat xe (— 
RAS) ài too ata toG Tou OTXUpoU XUTOU ELTE TX ET T7)G Y'G 
ELTE 1€ £V tOtG oUpavorc; eine andere Übersetzung siehe CO 
1,5 S [285,38] 1,5 8 (285, 33): fet per ipsum reconcili- 
are universa in ipso pacificans...(- D)...sunt/16 (eine 
andere Übersetzung und die griechische Vorlage siehe CO 
1,5 [(141,6]) 1,58$(285,38): 18/et reconciliata universa 
per ipsum in eum pacificare per sanguinem crucis eius sive 
quae in caelis sive quae in terra (eine andere Übersetzung 
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und die griechische Vorlage siehe CO 1,5 [141,11]) EP- 
$C en 2(32,76): pacificavit enim Iesus per sanguinem cru- 
cis suae quae in caelis et quae in terra sunt EUS-E 26, 
27 (187,17): Eph 2,14/et venit pacificare quae in caelo 
sunt et in terra. ..quia venit pacificare quae in caelo sunt 
et in terra 26,22(188,7): dictum autem de eo est: ve- 
nit pacificare ea quae in caelis sunt et in terra. . .qui ideo 
venit ut et ea quae in caelis et in terra sunt pacificaret 
FU ep 17,51 (604,1450): quomodo erit pax ei qui non est 
redemptus sanguine (4 iesu Ant. m) Christi (— christi san- 
guine Port.) (cf Col 1,14), in quo deus pacificavit sive quae 
in terris sunt sive quae in caelis/ Eph 2,14 17,65 (613, 
1775): /et per eum reconciliari (reconciliare N) omnia in 
ipso (-um N? Ant. m, et lapsu Edit.) pacificans. ..(- V)... 
terris sunt sive quae in caelis sunt. numquidnam omnia 
quae in caelis et in terris sunt per eum pacificari credemus 
... eos reconciliandos per sanguinem crucis eius affirmet 
17,65 (614,1792): 16/et omnia per ipsum atque in ipso re- 
conciliantur, quia nullus est hominum qui sine cruce Chris- 
ti reconciliationis beneficium consequatur PS-FU s 56 
(926C): pacificare coepisti sanguine crucis tuae sive quae 
in caelis sunt sive quae in terra GR-I tr 19,16 (140,142): 
sicut apostolus ait: qui pacificavit per sanguinem crucis 
suae tam caelestia quam terrena GR-M Rg 1 (81, 
1060): quia per eius sanguinem reconciliamur deo HEp 
5,9,3(311,3) 2 ana 73(2212D): lesum qui. ..solus...pa- 
tri sanguine suo totum mundum (patrem sa. suo toti mun- 
do ana) reconciliaret ut et caelestium et terrestrium mise- 
reretur. denique posteaquam venit pacificavit omnia per 
sanguinem crucis suae quae vel in terra vel in caelo sunt 
(quae in c. vel in t. sunt ara) HI ep 20,5,4 (110,7): pace 
facta non solum in terra sed et (— W) in caelo 120,12,5 
(512,21): quia per Christum ei reconciliati sumus/Eph 2,14 
Eph 1 (444C): pax vero filii in eo quod per ipsum patri re- 
conciliati sumus/Eph 2,14 1 (463B) » ap RUF ap H 
1,40 (74): unde et crux salvatoris non solum ea quae in ter- 
ra (-is Rufini g edd; » sunt Rufini edd) sed etiam quae in 
caelis erant purgasse perhibetur/Eph 1,22 — 1(474B)-ap 
RUF ap H 1,40 (75): qui illud apostoli legit de Christo 
memorantis: pacem faciens per sanguinem crucis suae his 
quae in terra erant et his quae (qui Rufini KF) in caelis et 
cetera quae in eodem dicuntur loco Ez 13 (035,888): 
dicente apostolo Paulo: reconciliati sumus deo in sanguine 
filii eius 13 (639,088): pacem faciens per sanguinem (-e 
K) crucis suae sive in terra sive super caelos Hab 2 
(1312C): pacem fecit in caelis et in terra per sanguinem 
crucis/Hbr 1,3 Is 14 (581,25): Eph 2,14/qui pacificavit 
omnia per sanguinem crucis suae in caelo (-um M) et in 
terra 14 (590,23): pacificans per sanguinem crucis suae 
sive quae in terra sive quae in caelis sunt (s«« M; — E)/ 
Eph 2,14 Lc 70 (60,22): quoniam praesentia domini 
Iesu...non solum terrena sed etiam caelestia iuverit (pa- 
cificaverit A; sociaverit BN!; habuerit EN*). unde et apo- 
stolus ait: pacem faciens per sanguinem crucis (carnis C iri 
marg.) suae sive super terram sive in caelis. si autem in cae- 
lis et in terra praesentia domini profuit (oct ev c») xeuocou 
TC0.pOUGUO. OU [1OVOV tX ETCL "Y')G €QVOCUTO . . . (CXÀGC XX, r0, EV. OLG OU- 
pavotc. 0 XTt0010A0G YOUV qrotv' et.prvorcotroa tx TOU CU TOG 
OU OTOUDQOU QGUTOU ELTE TX €TtL YYjG €V7T€ tX €V TOLG OUpa«votc' £t 
9e eipnyvortotnoev) 713 (78,14): Lc 2,14/postquam enim 
dominus venit ad terram, pacem fecit per sanguinem (x 
sanguine C) crucis suae sive eorum quae (qui BN) in terra 
erant sive eorum quae (qui BEN) in caelis (8x 8e vov' ext 
Y" &'envr, xo etprvorounÜOnvat Sto 76 erioT)utocG &utoU, evre 7 
eni T7)6 Y7)G EVt€ tX EV t€) OUpatveoo Ttpuo coucou) PS-HI bre 
96 (989 C): Ps 56,11/mea enim resurrectione pacificata sunt 
omnia tibi quae in caelo et quae in terra sunt (cf HIL Ps 
56) HIL Ps 13,4 (81,27): Eph 1,4/in quo reconciliati ex 
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inimicis et adquisiti sumus ex perditis/Phil 3,8 (cf Col 1,21) 
54,15 (158,17): pacificavit (-ficans T) enim omnia in caelo 
et in terra 56,9 (174,8): Rm 8,21/pacificataque (-anda- 
que e) omnia per eum (« quae E) et in caelo sint et in terra 
67,32 (308,2): Ps 67,31/pacificavit enim omnia dominus 
in caelo et in terra 68,14 (324,16): quo unigenitus deus 
in sanguine corporis nostri. ..reconciliaturus (concil. P*) 
omnia in caelis et in terra deo esset 68,31 (339,15): quia 
omnia in caelis et in terra pacificata et reconciliata (concil. 
V) per eam deo sint 119,23 (558,23): pacificans ipse in 
semet quae in caelis et in terra sunt/Mt 5,44 129,9 
(654,14): Eph 2,14/in cuius sanguine reconciliati deo su- 
mus 143,4 (816,8): caelestia et terrena pacificat. et in 
ipso inquit reconciliari omnia in eum pacificans per san- 
guinem crucis suae sive quae in terra sunt sive quae in cae- 
lis/Ps 143,1 149,3 (868,7): reconciliati enim sumus per 
corpus et sanguinem Christi ex inimicis in filios dei — tri 
8,49 (272C): /et per ipsum reconciliari omnia in eum 

8,50 (273B): /et per ipsum omnia reconciliari in eum 

8,50 (274A): /dum in eo per ipsum (« et vulgati) in eum (x 
eum Colb. et Germ.; x x mss. plures) reconciliantur/16 

8,51 (274 B): sicuti per ipsum reconciliantur in eo omnia. 
cum in eo reconciliantur, paternae in eo unitatis appre- 
hende naturam reconciliantem sibi in eo omnia. cum per 
eum reconciliantur omnia, ipsum patrem reconciliantem 
in se omnia quae per se reconciliabat intellige 9,59 
(329A): fet per ipsum reconciliari omnia in eum (ipso editi) 
/19/ et omnia per ipsum et in ipso reconcilientur HYM 
Hib 232,15 (303): 18/per sanguinem sibi cuncta quae in 
caelo et in terra sancta pace sociavit JO IV. ap (603 
A): /et per eum reconciliare omnia in ipso pacificans... 
(2 D...quae in caelis sunt sive quae in terris/Eph 2,7 
PS-IS Jud 45,2 (129): sicut ait apostolus de ipso Christo 
domino: pacificavit omnia per sanguinem crucis suae sive 
quae in caelis sive quae in terris sunt JUS-U Ct 1 (963 
A): et pacem in qua, dum essemus deo patri inimici, per 
ipsum filium eius reconciliamur LEO s 55,5 (325€): 


Rm 8,35/qui in sanguine suo pacificans omnia 63,3 
(355B): /et per eum reconciliari omnia in ipso LEO 1l. 
4 (413C): per quem reconciliamur ad deum [LEO 1I.] 


/ (388D): Christum. ..quique in seipso omnia deo recon- 
ciliavit (xptorov. . xot vo t&v ev exovo t€ Oeo xaraXAacav- 
TX) M-M (985A): 1 Pt 2,24/quique pacificavit omnia 
per sanguinem crucis sue sive que in celis sive que in terris 
sunt/Phil 2,10 MAR Ar 1,24 (254,27): /et per ipsum re- 
conciliare et reconvertere omnia. . .(- l)...sive ea quae in 
terris sive ea quae in caelis/15 1,25 (258,20): 18/et id- 
circo omnia in ipsum conversa unum fient. ..quod per ip- 
sum filium unum fient omnia/l6 4,17 (548,24): per 
Christum reconciliamur deo Eph 1 (1255D): per Chris- 
tum enim reconciliantur omnia/ Jo 10,9 MUT /7 (347 
/8): audi quid dicit: pacificavit quae in terris et quae in 
caelis sunt (ooxoucov ct qrjow' etupryvortouroe va ertt tr)G Y) Xa 
TX £V TOLG OUpatvotc) NIC app (3,14): pax dicitur quia dis- 
sidentes in unum collegit et deo patri nos reconciliavit/ Jo 
11,25 (cf Eph 2,14-16) Sy 10 (48,12): apostolo nos do- 
cente, quia in Christo reconciliata sunt omnia non solum 
quae in terra sunt verum etiam (et Caspari) quae in caelo 
ORA Vis 985 (319,2): Christus dominus qui pacificavit 
omnia per sanguinem crucis sue ORI ser 46 (700,1): 
Mt 24,30/in quo caelestia facta sunt quae in caelis erant et 
quae in terris/Mt 24,30 (« etpnvorovnOv, v« ev oupavo xat ert 
Y"c) PAU-N ep 5,16 (35,23): ipse pacificaverat omnia 
(7 0. p. M) reconcilians mundum deo/Ps 125,2 PEL 
Col 1,20 (455,2): /et per eum reconciliare omnia in ipsum 
(-o BH5G s) pacificans per sanguinem crucis eius. ..sive 
quae in caelis sive quae in terris sunt (AH»5; — sunt sive 
quae in terris VH, s; — terris sive quae in caelis sunt G; 
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T&  Év ToiG ob0pavolc. 21 Kai 5u&c TOTE óvracG &TTÀAOTQUOUÉvOUG xxi &yÜpoUc 
X £m "jU.XG 
(ert Yne) C 
x quondam x alienatos et inimicos 
: ^ SG PETOME : ; — 
D quae in caelis sunt et vos cum aliquando eratis alienati . — inimici 
caelo nos x quando essemus 
super caelos qui 
I có d terra x T " X quondam x alienatos s inimicos 
x nos * a fide 
- a Christo 
V 4 caelis sunt " » cum essetis aliquando alienati « . inimici 
x 4 1 
-. aliquando cum — xci in ope- 
21 desunt 32 87 251 u^05«56. 70.69.68 incipit o** et inimici l iniqmici 61* | esse«tis aliquando alie»nati «(et inimici 


sen»su in opecríibus ma»lis 


GR-I — quae HIL Ps 54; 56; 67; 68; 119; AMstcom; AM ep; sa » PS-AU s 84; HEpt*«t; HI Lc 10txt, ep, Hab, 
Is 14 (581), Ez; RUF Jos (Var); EUS-E; CAE!«t; S-Mo 558; APO 12; HYM Hib: cf — «« 323 440 1867 2298 Origenes 
(cf ORI ser) ea quae? MAR; (THr Eph) illa quae? THr Coltxt his quae? HI Eph 1 (474B) eorum quae? 
HI Lc 13 quae in cael(is)] caelestia? HIL Ps 143eom; GR-I; cf AM Lc, HEpcem 1/5; HI Lc 10com 1/5; RUF Lv 4com; 
cf PELcom » CAr Coleom, SED-S; AUcem; cf CHRY*em, (PET-C]c?m; SALO Jocom; CAEcom; S-Mo 551; 896; cf 642, 
BED Sam3 |  incaelo HIL Ps 54; AM ep; ptr; sa » PS-AU s 84; HEptxt; NIC; HI ep, Is 14 (581); EUS-E 26,21; 
PS-AU s Cai 1,7; RUS; CO 1,5*t; CAr Rm; APO; PS-HI bre; HYM Hib; (PET-C): «o oopavo Origenes (cf HI Lc 13) 
super caelos? HI Ez; THr Colc?m; zz «oic oupavoi; K plur: cf Eph 1,10 |  sunt/x videsupra |  í-inipso BED): 
cf Eph 1,10 

21 X TE | nos? cf HIL; AMst (Var); (TE; RUF Rm; AU): quac 330 2400 (Marcion sec TE?): cj Rm 5,10 
| xquondam xalienatos TE Marc; AMst: « & x aliquando x alienatos TE res cum aliquando eratis alienati 
75; (cf CLE-R) - (cum quando eratis alienati?) » x quando eratis alienati PS-AU spe » qui ali- 
quando eratis alienati PS-AU spe (8) cum aliquando essemus alienati HIL; (cf RUF Rm !/2) cum essetis ali- 
quando alienati 77 78 61 86 V; IR; AMst (Var); HI; RUF Ad; PEL » CAr Col; Caelestius; [PEL]; PS-AM tri; CAr cpl; 
KA B, cf Sp; PS-AU spe (Var) » cum estis aliquando alienati I'E*: Fehler — aliquando cum essetis alienati? 
THr cum essetis x alienati? PEL (B) (cum essemus x x? RUF Rm !/;j íquamvis erant alieni? CLE-R; cf 
PS-FIR) |  — aliquando alienati et? KA Sp; (RUF Rm !/5j í— alienati et? RUF Rm !/;): cf Rm 5,10 
—alienati? PEL (Var) |  -afide 61: cf Eph 4,18 (AMst) x achristo? HI -adeo? THrcom; (AUY; cf infra 
inimici] 4 dei (* deo? CLE-R) (4 ab informatione dei? PS-FIR) |  xet infra » et CZTCAL x AM*gG*; 
AMst (Var)? -- in operíbus malis et inimici sensu ZL^gRW*Z |  (alienatos...) inimicos TE; AMst |  -dei? 


^ terris sunt sive quae in caelis B). terrena caelestibus 
PET-C s 57 (359€): instauraturus quae in caelo sunt et 
quae sunt reparaturus in terra et quae apud inferos red- 
empturus [PET-C] s 138 (572C): pax quae terrena cae- 
lestibus et divinis humana conciliat; sic enim dicit aposto- 
lus, quod dominus noster lesus Christus pacificavit per 
sanguinem suum non solum quae in terris sunt sed quae in 
caelis PROL Col It 1 (241): 18/et ideo pacificavit quae 
in caelis sunt et quae in terra (-is e2) PROS ach 943-944 
(144B): qui summa atque ultima pacans, ut nos insereret 
summis, se miscuit imis voc 1,9 (660C): /et per ipsum 
reconciliari omnia in ipso. numquid non ita loquitur, qua- 
si neminem velit exsortem huius reconciliationis intelligi 
RUF Bas 8,3 (7793B): ille qui pacificat per sanguinem 
suum sive quae in terra sunt sive quae in caelis/ Eph 2,14 
(o etpnvorotov eure v& emt TG Yr) evce va EV otc oopaxvotc) 
Ct pr (84,23): quia pacificavit per sanguinem suum non 
solum quae in terris sunt sed et quae in caelis Gr 7,27,7 
(231,8): Eph 2,14/et per sanguinem suum pacificavit non 
solum quae in terra sunt sed et (— ACv) quae in caelis (^ 
sunt V) (xot Suvx tou atuatoc «otoo rtxvva. Guvorocyovca Y 
Etpryveuga vcra) Jos 3,4 (305,9): hic qui pacem venit fa- 
cere eorum quae in caelis sunt et quae (— C) in terris 
Lv 7,3 (284,25): et apostolus dicit quia pacificavit per 
sanguinem crucis suae (— P) sive quae in terra sunt sive 
quae in caelis 2,3 (294,70): lesus quem Paulus dicit 
pacificasse per sanguinem suum non solum quae in terris 
sed et quae in caelis sunt...in caelis...in terris 4,4 
(379,25): quomodo non et cum sanctis, non solum qui in 
terra sunt sed et qui in caelis? quia et Christus per sangui- 


nem suum pacificavit terrestria et caelestia, ut caelestibus 
terrena sociaret 9,5.(426,5): de Christo dicit: pacifi- 
cans per sanguinem crucis suae sive quae in caelo sunt sive 
quae in terra Rm 7,4 (848B): quoniam quidem per 
sanguinem crucis suae pacificavit non solum quae in terra 
sed et quae in caelis sunt 7,9(855B): quae non solum 
in terra sed etiam in caelis praedicatur (cf Rm 1,8), quia 
lesus pacificavit per sanguinem suum non solum quae in 
terris sunt sed et quae in caelis/Phil 2,10 4,8 (988C): 
Rm 5,1/qui nos per hostiam sanguinis sui reconciliavit deo, 
sicut scriptum est: cum essemus inimici dei (cf Col 1,21; 
Rm 5,10), reconciliati sumus per sanguinem crucis filii (— 
mss. quidam) eius (sumus deo x x x x editi) 5,7 (1036 
B): quod dicit apostolus quia pacificavit Christus per san- 
guinem suum non solum quae in terris sunt sed et quae in 
caelis 5,10(1053B): secundum sententiam namque ip- 
sius Pauli apostoli Christus pacificavit per sanguinem cru- 
cis suae non solum quae in terra sunt sed et quae in caelis 
710,9 (1265C): pro eo quod pacificavit per sanguinem cru- 
cis suae non solum quae in terra sunt sed etiam quae in 
caelis sunt...cum in pacem redeunt cum filio dei per san- 
guinem crucis eius PS-RUF fi 49 (126,30): /et per eum 
reconciliare («x x x x S) omnia...(- V)...sunt RUR 
2,23 (408,18): et reconciliatos per sanguinem suum in eam 
a qua excideramus patris gratiam reformaret/1 Jo 2,2 

RUS: CO 7,4 (738,5): ille qui et ea quae in caelo et quae 
in terra sunt reconciliavit ad pacem S-Mo 67 (35,3): 
Ihesu Christe qui per sanguinem crucis tue omnia pacifi- 
care dignatus es sive que in celis sunt sive que in terris 
551 (228,3): Ihesus Christus filius tuus cuius sanguine paci- 


X 
D 


I 
V 


1,2182 


Tfj 9txvota 
T0G 9tavotac -- uo 


sensu x in malis ^ operibus 
operibus pessimis 
sensus eius e| Operibus malis 
cogitationi huius factis 
: vestri Ps ! 
consiliorum — » T T iniquis 
sensu X " H malis 
intellectu vestro Bi «et * facti 
mente carnis vestrae 
ribus malis et inimici sensu 


22 . desunt 32 87 251 14^05156.70.69.68 d 
repraehen»sibci»les c(oram ipso» 


AMst Col 2,15; cf CAr Coleem; (RUF). | 


Ad Colossenses 


£y Tolg Épyot; voic vovmQpoic, 22 vouvl 


374 


9& | &roxaThAAxbEV £v 76 cout 
x aTtOXO.TGAAOCYevcrEG -- TG X 
GTtOXOUCY) ACT) c8 
reconciliaf nos in corpore 
nunc autem  reconciliati X ^w" " 
reconciliati estis x sanguine 
reconciliati Sumus 
" T reconciliatos X n n 
x 
" " reconciliavit X n" T 
vero reconciliabit voS 
X x 


I nun«cc autem)» reconcic(liavit in» corpore (carnis. . .san»ctos et i(nmaculatos) e«t in- 


sensu 78 V; TE Marc; PEL (Vat) » CAr Col; Caelestius (Var); PS-AM tri 


sensus 75 77 61 86 FLMI'BWZH*L*ALXQD: TE res; HIL; HI; PEL; Caelestius; [PEL]; PS-AU spe; CAr cpl: 756 3ux- 


vouxc; D*OG, cf 706 9txvota P 
8txvotac D*G consiliorum AMst intellectu? THr 
(Var) » CAr Col; Caelestius (Var); THr: - & 
PS-AU spe; CAr cpl huius 612 
(sensu) vestro 78 cH 
CXTCAL |  —.in cH*: Fehler 
TE res iniquis AMst |  -facti 58: cf? Eph 2,10 
22 X TE | nunc x 86: — 8e 1799 €? 
conciliati autem 77*: Fehler — itanunc? CArcpl | 
xacvaXXxyevee; D*G: 
supra alienatos et inimicos 
Aera) $8:odd Ephrem 
THr; PS-AM tri: « & » 
Kürzung des Lemma | 
Gab. 


reconciliabit LX 


cf infra H1 Jov; (PS-AU hyp) | 
íper corpus et sanguinem? HIL Ps 149; 


ficata sunt omnia celestia sive terrena 558 (229,30): 
Christe dei filius qui per sanguinem crucis tue omnia que 
sunt in celis sive in terra pacificasti 505 (245,33): deus 
qui per sanguinem crucis domini nostri Ihesu Christi filii 
tui dedisti pacem hominibus in celestium collegio angelo- 
rum (cf Lc 2,14) 642 (269,9): pro nobis voluntarie san- 
guinem effudisti, quo terrestria cum celestibus (-ia F) pa- 
cificasti 664 (283,2): qui nos patri tuo per sanguinem 
tuum reconciliasti pro nobis patiendo innocens crucem 

706 (303,20): sanguine crucis tue omnia pacificante — 742 
(319,31): per sanguinem crucis tue cuncta que in celis et 
que in terris sunt pacificare dignatus es 896 (403,13): 
qui etiam celestia ac terrestria pretio pacificasti sacri livo- 
ris SALO Eci 2 (93,32): dominum lesum Christum qui 
est noster Salomon, id est pacificus, quia pacificans omnia 
per sanguinem suum fecit utraque unum (cf Eph 2,14) 

Jo 62 (100,1547): quia per sanguinem suum cuncta (— N) 
caelestia et (— E) terrestria pacificavit 62 (101,1551): 
hinc enim Paulus apostolus dicit: pacificans per sanguinem 
crucis (« eius N) sive quae in caelis (^ sunt E) sive quae in 
terris sunt Mt 7 (115,148): omnia pacificata sunt (pa- 
cificas x N) per sanguinem ipsius Prv 1 (6,15): pacifi- 
cans per sanguinem suum sive quae in caelis sunt sive quae 
in terris (4 sunt Y) SED-S Col (225D): /reconciliari om- 
nia. id est caelestia et terrestria...per sanguinem crucis 
eius. hoc est, per sanguinem qui effusus est in cruce. no- 
tandum quare non dicit 'per crucem' sed 'per sanguinem 
crucis! (^ eius B) Eph 1,19 (116): pax vero filii in eo 
quod per ipsum patri reconciliati sumus/Eph 2,14 (« HI 


sensui? PS-AU spe (Var) 


-- malis operibus? TE Marc: Stellung - Ephrem 
T1 18 61 86 V; TE Marc; IR; HIL; Hl; PEL » CAr Col; Caelestius; [PEL]; THr; PS-AU spe; PS-AM tri 


reconciliat? cf TE 1/ 
reconciliati 75 77 I'B; IR; Caelestius; [PEL]; PS-AU spe; SED-S 


in corpore et sanguine? PS-AU s Cas): cf Col 1,20 | 


cogitationi IR - cogitationis? IR (Var): cf «nc 
mente Monte Cassino 552 | x 86 V; TE Marc; PEL 


eius 75 61* WZL*; IR; HIL; AMst; HI; PEL; Caelestius; [PEL]; 
domini? TE res: cf dei Ephrem 
carnis vestrae PS-AM tri: cf Col 2,18 | 


t uuov Gf86 : (sensus) vestri 77 DI'E*? 
4 et 220, Monte Cassino 552; M-M (928A); cf supra 


factis HIL | malis 75 
pessimis? 
nunc vero? THr x x HI Joan; PS-AM tri -- nunc re- 


redigit in gratiam? TE !/; amo 


reconciliatos AMst: cf 


reconciliati estis RUF gegen Vorlage; cf KA Sp?: axoxomornce 3546 B. 33(aemoxoccna- 
reconciliati sumus HIL; (HI Mtj 


reconciliavit 78 61 86 V; HI Jov, Joan; PEL » CAt; 


— reconciliavit in corpore carnis eius per mortem? PEL (B): 
nos? TE; IRcom 1/5; HI Jov; (PS-AU hyp5; cf supra reconciliati sumus: -- nuc Severian 
vos THreom; PS-AM tri; M-M (928A); cf supra reconciliati estis — | 
(HIL Ps 149; HI Mt; PS-AU s Cas; FU): cf Rm 5,10; 2 Cor 5,20; Eph 2,16; Col 1,20 (Var) 
in sanguine PS-AU spe: cf Col 1,20 etc 


- deo? IRcem 1/,; THreom; KA Sp; 
- deo patri? IRcom 1/;: 
xcorpore HIL Ps 91: cf — ev $546 1311 
x? LE;PMJON; 


Eph 1 [444C]) TE Marc 5,19,5 (721): /cui denique re- 
conciliat omnia. ..(- X)...sanguinem, nisi quem offende- 
rant universa. ..conciliari enim extraneo possent, reconci- 
liari vero non alii quam suo/ THr Col 7,20 (276,5): 
et per eum reconciliare (-ari C2) omnia in ipso pacem faci- 
ens per sanguinem crucis eius per ipsum sive illa quae in 
terris sunt sive illa quae in caelis sunt. omnia inquit in sua 
morte, hoc enim dicit 'sanguinem' et *crucem', reconcilia- 
vit et coniunxit, et illa quae super terram erant et quae su- 
per caelos. . .hoc enim dicit 'in eum'. optime dixit quoni- 
am per mortem eius omnia coniunxit et in pace constituit 
Eph 3,75 (760,6): Eph 3,14/quem omnis congregatio sive 
ea quae in caelis est sive ea quae super terram est proprium 
vocat et aestimat esse dominum (cf Eph 3,15; ov ar«v 
cucTÜMC« &£UvT& €V OUpCGVotG ELTE ETUL YnG OUXELOV X«Àet T£ X0 
vy Yeveou Georcotnyy) 

21 cf Eph 2,12; 4,18; Rm 5,10 PS-AM tri 31 (572 
C): Ez 18,32/quod ita esse comprobat beatus apostolus di- 
cens: et vos...(- V)...sensu carnis vestrae in operibus 
malis/ ^ AMst Col 1,21 (449A - Cas. 327b,42): et vos (nos 
GB) quondam alienatos (cum essetis aliquando alienati Z) 
et (— F*) inimicos consiliorum (-io M) eius in operibus ini- 
quis/ 1,22 (449A - Cas. 3282,10): qui cum inimici es- 
sent consiliorum eius. ..devoti idolis suis, immo operibus 
iniquis; adoraverunt enim opera sua quaefecerunt — 2,15 
(454B - Cas. 332b,34): quasi qui fuerint inimici dei unius 
AU Fo 17 (903,22): Eph 2,18/a quo alienati eramus 18 
(96,1): memento quod apostolus dixerit conversatione nos 
alienatos a deo esse (— S; — esse a deo A) tri 4,13 
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(HIL Ps 149; PS-AU s Cas, hyp): — vc c«pxoc; Marcion sec TE? 


PEL(Var) | x 77S*; PEL (Var): — auto G 
HI Jov; (7^ suo corpore x? PS-AU hyp) ipsius Q 
* deo patri? HI Jov; (PS-AU hyp); cf supra | 
Toxkx DB 


[PEL] -- suam mortem? THrcom | 


suae HIL Ps 125?; HI Joan; THr; PS-AM tri 
(christi? HIL Ps 149) 
(per crucem PS-AU hyp): - Eph 2,16 
| -a«orou SAP K plur 18g? sub x € Ephrem; cf - exoroo 330: 


carnis eius per mortem] mortis x per carnem? 
(corpore x) suo? 
(iesu christi? PS-AU s Cas) | 
per morte M; Fehler 


t ipsius 61; PS-AU spe * eius IR; Caelestius; 


exhibere 75 77 78 86 V; IR; AMst; PEL (Var) » CAr » 
exhibete 77161; [AMst (Var)]; PEL; Caelestius; [PEL]; PS-AU spe 


ut exhibeatis I'8 ut exhiberet THr; PS-AM 


tri (Var); CAr (Var) et exhibuit? HI Jov exiberi ZH* | | — vos? HI Jov -.sanctosvos X | castos? 
Caelestius (Var) — sanctos et? PS-AU Pal | suos QGHAM xW | castos? IR inmaculatus P: 
orthographisch -- inrepraehensibiles et inmaculatos? cf PS-AU Pal | x A*: — xa 2005 (— et inreprae- 


(178,1): nobis. ..purgatis et reconciliatis per mediatorem 
vitae, sicut maculati et alienati recesseramus per mediato- 
rem mortis (cf Col 1,22) PS-AU spe 90 (606,8): et vos 
quando (S; qui aliquando MLC, Edit.) eratis (cum essetis 
aliquando ap) alienati et inimici sensus (-ui x) eius in ope- 
ribus malis/ (om. V) Caelestius ap AU perf 20 (19,12): 
et vos. ..(- V). ..sensus eius (sensu x bd) in operibus malis/ 
CAr Col 1,21-22 (653D): et vos. ..(- V)... malis. exposuit 
inimicitias nostras cum deo et eius ministris /22/ ne. . .ite- 
rum sitis inimici/ (« PEL) cpl Col 3 (1351C): et vos... 
(2 V)...sensus eius et reliqua. monet eos ut sicut alienati 
aliquando in carnalibus vitiis versabantur (cf Eph 2,3)/ 
CLE-R 7 (8,74): quamvis erant alieni deo (xavrep &AXovptot 
700 Ücou ovcec) PS-FIR con 2,10 (68,1): ut. .. alienae ab 
informatione dei fierent HI joan 27 (379D): 22/et vos 
-.. (2 V)...alienati a Christo et inimici sensus eius in ope- 
ribus malis/ HIL Ps 13,4 (81,27): Eph 1,4/in quo re- 
conciliati ex inimicis et adquisiti sumus ex perditis/Phil 
3,8 (cf Col 1,20. 22) 91,9 (352,26): Jo 1,14/quia cum 
aliquando essemus alienati...(- D)...in factis malis/ 

149,3 (868,7): reconciliati enim sumus per corpus et san- 
guinem Christi ex inimicis in filios deo (cf Col 1,20. 22) 
IR 5,74,2 (756): apostolus in epistola quae est ad Colos- 
senses ait: et vos. . .(- V). ..inimici cogitationi (-is A, edd. 
pr.; cognationis MMPQR) eius (4 non C) in operibus malis/ 
KA A 3 (346 - W-W 492a/b): 17/de errore credentium pri- 
mo (-um Pal. 57, Bruxeil. 9718)/ B 4 (347 - W-W 492c): 
15/et vos cum essetis aliquando/2,1 Sp 2 (346 »- W-W 
403a): 16/quia quum essent inimici/ PEL Col 1,21-22 
(455,8): Mt 6,10/et vos cum essetis aliquando (— B [s]) 
alienati (-—— R*) et inimici sensus eius (sensus x C*; sensu x 
H,MNC?O) in operibus malis /22/ quae fuerint inimicitiae 
(— B [s]) evidentissime declaravit /22/ ne. ..sitis iterum 
inimici/ [PEL] Casp 5,4,2 (119,12): et vos. ..(- V)... 
sensus eius in operibus malis/ RUF Ad 5,3(76,9): 22] 
et vos inquit cum essetis aliquando inimici dei et peregrini 
repromissionis testamentorum/ (cf Eph 2,12; ouv xo vu- 
[etc tote vjce qnot &€xOpor cou Oeou x«t Eevot nc eror vexuxc 
ov OtxOnxcov) Rm 4,8 (988C): nos ergo qui aliquando 
fuimus inimici dei... Rm 5,1/qui nos per hostiam sangui- 
nis sui reconciliavit deo, sicut scriptum est: cum essemus 
inimici dei reconciliati sumus per sanguinem crucis filii (— 
mss. quidam) eius (sumus deo x x x x editi) (cf Col 1,20) 
TE Marc 5,19,6 (721): /ita et nos quondam. ..(- X)... .ope- 


ribus creatori redigit in gratiam (cf Col 1,22) res 23,1 
(949): tit/mortuos fuisse nos (cf Col 2,13) aliquando aliena- 
tos et inimicos sensus domini, cum in operibus pessimis 
agebamus/2,12 THtr Col 7,27 (277,76): et vos aliquan- 
do cum essetis alienati et inimici intellectu in operibus ma- 
lis/ /,22 (278,3): alienatos enim vos extantes a deo et 
in parte inimicorum illi constitutos ob illam quam erga 
pravitatem habebatis diligentiam/ 

22 cf Col 1,20; Rm 5,10; 2 Cor 5,20; Eph 1,4; 2,16 
A-SS Andeolus 12 (39A): quia te statuet ante conspectum 
suum/Mt 13,43 (cf Jud 24) PS-AM tri 31 (572C): /re- 
conciliavit vos in corpore carnis suae per mortem (- ut ex- 
hiberet vos sanctos Rorn. edit.) AMst Col 1,22 (449A - 
Cas. 328a,3): /nunc...(» I). ..exhibere (-ete r; - oportet 
m) vos. ..(-» I)...inreprehensos (repr. F*; irreprehensibi- 
les r) in conspectu suo (coram ipso Z) AU tri 4,13 (178, 
1): nobis. ..purgatis et reconciliatis per mediatorem vitae, 
sicut maculati et alienati recesseramus per mediatorem 
mortis (cf Col 1,21) PS-AU hyp 1,2 (1615): reconcili- 
antem (-ans rss.) nos in suo corpore deo patri per crucem 
Pal 1.(210,13): ut simus inrepraehensibiles (-is cod) et inma- 
culati coram ipso, sicut ipse inrepraehensibilis cest» (cf1 Jo 
3,3/Ct4,?7  2(213,54): Mt 20,16/id est sancti et imaculati 
s Cas IV,177,3 (361,34): desiderantes petere reconciliari 
deo in corpore et sanguine Iesu Christi/Ps 17,7 s Liv 3 
(17) 2» s Mai 112,2 (236): ut simus sancti et immaculati 
/Phil 2,15 spe 90 (606,10): /nunc autem reconciliati in 
sanguine carnis eius per mortem ipsius (— C) exhibete vos 
- (2 D)...sine crimine (inreprehensibiles «u) coram ipso 
(-is «) (om. V) CAE s 191,2 (737,14): ut simus sancti et 
inmaculati coram eo (« PS-AU s Liv) Caelestius ap AU 
perf 20 (19,14): /nunc...(- D)...mortem eius exhibete 
vos sanctos (castos N) et inmaculatos et inreprehensibiles 
CAr Col 1,22 (653D): /nunc...(- V)...mortem. ..exhibe- 
re (cod; ut exhiberet ed) vos sanctos et immaculatos /21/ 
et irreprehensibiles...coram ipso. non coram hominibus/ 
(«PEL Col. 1522) 1,23 (653D): 23/tunc poteritis im- 
maculati esse (« PEL Col 1,23) cpl Col 3 (1351€): /ita 
nunc evangelicis debeant studere virtutibus/24 — [CHRY] 
111,836 (8388D): 1 Cor 3,11/rogo ergo dilectionem vestram 
ut in hac vita positi exhibeamus nos irreprehensibiles in- 
vicem sufferentes, invicem instruentes (cf Eph 4,1. 2; Col 
3,13) (ragoocxX« oov uua voc Ttoco) Ttpacottto Ttpo 0e y (LEV (AÀ- 
vjAotc) CON-AP (32c,78): sine querimonia (cf Phil 2,15), 
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desinit y? evangelii dei 


permanebitis 
permanseritis 


incipit 87 frs ego paulus ll 1 si tamen (permap»netis in 


(fide fun»da«ti e»t sctabiles) et immocbiles ab spe» evangel(ii quod au»distis q(uod prae»dicatum (est in uni»versa c(reatura» quae sub caelo 


est) cuius fa(ctus sum» ego pauclus minis)ter | 


hensibiles PS-AU s Liv » CAE): cf Eph 1,4. | 
absque ulla reprehensione? HI Jov 


inmoviles 75 


sine crimine 75 77 61; IR; PS-AU spe 
nullam sustinentes incusationem? THrcom 


evangeli 75* 


inreprehensos AMst 
(sine incusatione? CON-AP) 


inrepr(a)ehensibiles 78 86 V; [AMst (Var)]; PEL » CAr; Caelestius; [PEL]; THr'xt; PS-AU spe (Var), Pal; (PHI; 


[CHRY])  » 


| in conspectu eius 75; IR in conspectu suo AMst 


71 18 86 61 V; AMst (Var); PEL » CAr; Caelestius; [PEL]; PS-AU spe, Pal 


(coram deo? PHIJ 
2). LET 
tum? PEL (B) | 
AU 
nebitis V permanseritis AU; PEL (Var) 
Ephrem x x F'B*, Monte Cassino 552 
PS-IGN Eph 20 « Vorlage 


quidem 75; AMst'txt 


- christi? AM 118 Ps. | 


inrepr(a)ehensibilis F*M*ZH*L*GW*; PS-AU Pal (Var): orthographisch 


tamen 77 78 61 86 V; AMstt'*t (Var): com; PEL » CAr; THr 
perseveratis 75; AMsttxt- com 1/,; cf KA C; (cf AM Ps) 
permanetis 78 61 86 V; AMst'*t (Var); PEL » CAr; THr 

permanete? in initio HEG | 
xfide? AUqSi (Var); (AM ep; cf S-L, JUS-U): cf & | 
(solidati? cf AN s Gam) 


inphensibiles E: Fehler 
(ante conspectum suum? A-SS Andeolus] coram ipso 
coram se HI; THr (coram eo CAE) 


tan- 
manetis? cf AMstcom 1/^, AM 118 Ps, 
permaneatis 77 l'CZB?CÓV, Bern A.9 perma- 
-: et XO | ev 241 f86GgPug[ 
* iesu christi? 
(^ radicati (et) fundati? cf 


AM 118 Ps, ptr; HI Lc « Vorlage; cf RUF » CAE; AU s Mai; cf JUS-U?: egptGopevot xat veÜeueAtousvou Origenes (cf 


sine incusatione (xueurrogc «aveyoomroc) FU Ar 3,11 
(77,267): natus est homo susceptus a deo sine ullo peccato, 
ut peccatores homines reconciliaret deo HI joan 27 
(379C): denique apostolus in epistola ad Colossenses vo- 
lens corpus Christi carneum et non spiritale, aereum, te- 
nue demonstrare, significanter locutus est dicens /21/ re- 
conciliavit in corpore carnis suae per mortem Jov 1,38 
(265A): Phil 4,8/reconciliavit nos Christus in corpore suo 
deo patri per mortem et exhibuit sanctos et immaculatos 
et absque ulla reprehensione coram se/2,11 Mt 4 (213, 
116): quoniam per dispensationem carnis (^ eius L) omnes 
(-is R; homines Hraban.) reconciliati sumus deo HIL 
Ps 13,4 (81,27): Eph 1,4/in quo reconciliati ex inimicis et 
adquisiti sumus ex perditis/Phil 3,8 (cf Col 1,21) 91,9 
(352,28): /nunc autem reconciliati sumus corpore carnis 
eius 125,6 (609,19): constituens nos in corpore carnis 
suae 149,3 (868,7): ieconciliati enim sumus per corpus 
et sanguinem Christi ex inimicis in filios deo (cf Col 1,21) 
IR 5,/4,2(756): [nunc autem reconciliati in corpore car- 
nis eius per mortem eius (— MMOPQ) exhibere vos 
sanctos et castos et sine crimine in conspectu eius. in 
corpore ait reconciliati carnis eius 5,14,3 (756): non 
illud reconciliatum est deo quod per transgressionem fac- 
tum fuerat inimicum. nunc autem per eam quae est ad se 
communicationem reconciliavit dominus hominem deo pa- 
tri, reconcilians nos sibi per corpus carnis suae D. 78. 
(762): in secundo autem Adam reconciliati sumus obedi- 
entes usque ad mortem facti (cf Phil 2,8; ev 8e «« 9Seucego 
ap. rcoxacerAAecrruev vrenxoot ueypr Oxvacrou Yevop.evot) 

KA A 3 (346 - W-W 492a/b): /et postea sanctitate/2,2 (om. 
NC) Sp 2 (346 - W-W 493a): /reconciliati sunt deo/26 
PEL Col 1,22 (455,9): /nunc autem reconciliavit in corpore 
carnis eius per mortem (x x x x x x x B [s]; mortis x per 
carnem ES) /21/ exhibete (-ere VH3G) vos sanctos /21/ et 
oO (2 V)...ipso 1,23 (455,15): 23/tunc poteritis im- 
maculati esse [PEL] Casp 5,4,2 (119,13): /nunc autem 
reconciliati in corpore carnis eius per mortem eius exhibete 
vos...(- V)...ipso PHI (PL 23,1409B): ita cupit eos 
sicut semetipsum deo irreprehensibiles exhibere PROL 


Col It 1 (241): ita homines docuit sanctitatem (« KA A) 
RUF Ad 5,2 (76,8): teinstruet Paulus distinctionem car- 
nis et corporis docens hoc modo /21/ nunc autem reconci- 
liati estis in corpore carnis eius. ostendit manifeste quia et 
corpus et carnem habuit (ose ertocrjoet vtxX0c vrnv SuxovoAnv 
opua Toc xat oxpxog 8evxvuc /21/ vuv 8e avctxoviAAaev ev vo 
cogat vo) Gapxoc aou, Oe.£ac aoo xat aeuo x«t gapxo 
XUTOV QVELÀY)pevau) SED-S Col (225D): reconciliati in 
corpore. id est ecclesiae/ TE Marc 5,19,6 (721): /crea- 
tori redigit in gratiam 5,19,6 (722): nam et supra re- 
conciliari nos ait in corpore eius per mortem, utique in eo 
corpore in quo mori potuit, per carnem mortuus et non per 
ecclesiam THt Col 7,22 (277,77): [nunc vero reconci- 
liavit in corpore carnis suae per mortem ut exhiberet vos 
..(— V). ..CcOPamse 71,22 (278,5): [reconciliavit vos 
deo per suam mortem...permanetis autem nullam susti- 
nentes incusationem 


23 cf Col 1,25; 2/7; Eph 3,7.17; 1 Cor 15,58; 16,13 — 23 


AM ep 37,5 (1085A): Eph 4,13/fundatus caritate, radica- 
tus fide Ps 37,32,3 (161,7): non solum Christo fidem 
sed etiam passionum nostrarum perseverantiam deferen- 
tes (cf Col 1,24) 118 Ps 5,5,1 (84,28): ut radicatus at- 
que fundatus maneas in fide Christi ptr 27 (139,22): 
sicut est sacrosancta ecclesia radicata atque fundata in fi- 
de AMSt Col 1,23 (440B - Cas. 3282,25): si quidem per- 
severatis (tamen permaneatis Z) in fide fundati (4 et O) 
stabiles et inmobiles a (ab M; ad F) spe evangelii quod au- 
distis (-itis YOK; -itus F), quod. ..(- I)...est sub caelo 
(^ sub c. est rm), cuius. . .(« 1)... minister/ 1,24 (449C 
— Cas. 328b,5): 24/nunc igitur intellegi vult qua causa scri- 
bit ad eos, cum dicit: si tamen perseveratis in fide fundati 
[24] si in accepta fide manerent...ut doceret in ipso solo 
spem ponendam 1,24 (449D - Cas. 328b,21): filius dei 
[/2,10/ cuius evangelium praedicatum est in toto mundo 
AN Jb 1 (399A): undique iustitia indutus est, undique sanc- 
titate est vestitus, in veritate fundatus, in fide est confir- 
matus (cf Eph 4,24; Jb 29,14) 1 (411A): cum donat de- 
us...spem immobilem s Gam 17 (194): nos... quos fi- 
des solidavit/Ps 17,36 (cf 1 Pt 5,10) AU jud 1 (51): 


3TT Ad Colossenses 1,23 
xai éOpaiot xoi uy) uevextvobl.svor Xt vj &AmlSoc ToU soxyysA(o0 — o8 Tjxoooats, cvo0 — xvnpuyÜÉvroc 
X X 
D et stabiles et inmobiles ab spe evangelii — quod audistis quod praedicatum est 
M : praedicatur 
,FX n T inmobiles a " " T " " H " 
radicati non commoti auditis 
V e TL T H ab " " H " " " " 
X x in evangelium «dei x M * et praedictum 
D: 
ad spem 
év  xXoy — xtloe| — «3j Ümó «0v obpavóv, o0 $yevóuvv  &y& llaoAog Suxovoc. 
xvpu5  - xat QTOGTOÀOC 
D in universa creatura quae sub caelo est cuius factus sum ego Paulus minister 
omni 
] » " H" H est sub caelo M" H " M " " 
praedicator - et apostolus 
Von " H " Sub caelo est H H " T " T 
sunt eius X 
X X x x NN bs C 
HI Lc): c Eph3,17. | «estis L^ | et 7577 7861 86 V; AMst (Var); HEG; PEL » CAr; THr; iHI Les. x 


AMst; PEL (Var); (AM ep?; RUF » CAE?; JUS-U?| 


tatque? AM 118 Ps, ptr; HI Lce»m; AU s Maij 


|  radicati 


HEO; (cf AM 118 Ps, ptr; HI Lc « Vorlage; cf RUF » CAE; AU s Mai; cf JUS-U?: spouzcouevo, Origenes (cf HI Lc): 


cf Eph 3,17; Col 2,7 
(POL; AU Jud (Dublette)) 
non commoti? THr: « & 


gR?W?2GHUX() 542 58, W-W; AMst; PEL » CAr Col; THr 
cV*, Bern A.9; PEL (Var) ad spem 86 EVW 
(Var: cf quod | «dei 86 G:cf Rm ll etc. | 
K Ephrem? | auditis? AMst (Var) 
praedictum est EG^ 

» CAr Coleoem; AU; THr 
cf Col 1,6 (xxcreatutae? PRISY: cf Mc 16,15. | 
Col; AU; THr; CAr Rm 
PEL (Var) | eius I'^? 
xat aoocoAoc 81, cf 8texovoc -- ras. 440 


x AL; THr (Var) 


1 Tm 2,7/exhortans nos, ut in eadem fide cuius idoneus 
minister (cf 2 Cor 3,6) effectus est stabiles firmique mane- 
amus nu 2,51 (307,17): quoniam stabiles erant in anti- 
quissima et robustissima fide Pet 2,237 (150,30): prop- 
ter evangelium quod praedicatur, sicut dicit apostolus, in 
omni creatura quae sub caelo est (def. O) q 5i 1,2,16 
(120): Rm 9,14/sit igitur hoc fixum atque immobile in 
mente sobria pietate atque stabili in (— editi) fide/Rm 


9,14 s Mai 26,1 (320,4): in catholica fide radicati atque 
fundati CAE s 105,4 (418,25): Ps 118,28/confirmatus 


(cf Ps 118,28) et tutus et radicatus habitat super terram 
(cf Lv 26,5), fundatus in fide/Mt 7,26 (« RUF) CAr Col 
1,23 (653D): /si. . .(» V)... .immobiles/22 ...a spe evange- 
lii quod audistis. spem evangelii nisi qui secundum ipsum 
vivunt sperare non possunt. quod. ..(-» V)...est. notan- 
dum hominem dici omnem creaturam. cuius...(« V)... 
minister/ (« PEL Col) Gal 4,26 (597C): evangelium 
non in tno loco sed in toto mundo est praedicatum/Gal 
4,26 (« PEL Gal) Rm 8,23 (462B): ad Colossenses: iu 
spe evangelii quod praedicatum. . .(« V)...caelo est 

PS-CY mart 3 (28,10): stat immobilis (statim mobiles LQ) 
tamen poenis suis fortior PS-FEL I. 3 (205): 15/et ad 
Colosenses: ego Paulus minister (^ christi iesu Bb.; - vester 
$g.)/ (« PS-VIG Var) FU ep 1,20 (196,294): Jac 1,19/ 
in fide stabilis 2,37 (211,566): Hbr 10,35/esto stabilis 
et immobilis/1 Cor 15,58 HEG 39,9-170 (58,715): con- 
venit nos cautius agere secundum quod beattiis apostolus 


stabiles estote radicati? PS-IGN Eph 10 « ocqxers uusts. . .sópatot 

confirmati? PS-IGN Tar; (cf TE) 
(immutabiles? POL « aguevoxtvwrrot: « 1 Cor 05,58). | 
PNCZMH*LRC*Q AS7TCA« 09G 51 54* 50; AMst (Var); HEG; PEL (B) 


ad spe AM*: AMst (Var) 

quae ZM*: Fehler 

audivimus? HEG | 

a praedicante? 771: eigener Übersetzungsversuch — | 
in universa creaturae G*: Fehler cf quae 


15. 9. 1970 


ficrmi? PS-IGN Eph 20; 
stabilis ZF*: orthographisch | xxP 
ab spe 795 I?REFS*L*MIINTS, 
aspe 77 78 61 A JS?KTCAG*ZB3C*TCQpETMZBV 
in spe LINWX; CÀr Rm: « supra xspe G?XOALM*B 
aspem cg?" | evangelium? PEL 
x X P*; AU Pet?; CAr Rm: — oo xovucace 
et T? | — quod praedicatur AU quod 
in omni creatura HEG; cf PEL Coleom 
in toto niundo. AMsteem: PEL Gal » CAr Gal: 


sub caelo est 75 77 78 86 V; [AMst (Var); HEG; PEL » CAr 
-- est sub caelo 61; AMst; PEL (B) 
— cuius...(24) ecclesia L*AL^: Homoiarkton — | 


stb caelo x? 
minister et apostolus 51: 3txovoc 


sub caelo sunt Monte Cassino 552 


praedicator et apostolus 80: xmou£ xat oooroAoc S*P, cf xvpo£ xot aroovoAoc 
xat ótxxovoc A($codgitiima), cf yeouE xo. Suxxovoz 6: cf 1 Tm 2,7; 2 Tm 1,11 
minister christi iesu? PS-FEL I. (Var): cf 1 Tm 4,6 
minister vester? PS-FEL I. (Var): cf? Col 1,7; Mt 23,11 par 


cf minister id est praedicator SED-S 
— Christi minister? PS-VIG Var (Var) 


monet dicens in epistula quam Colosensibus scripsit: per- 
manete in fide fundati et radicati et inmohiles ab spe evan- 
gelii quod audivimus, quod praedicatum est in omni crea- 
tura quae sub caelo est Hl Lc / (6,/2): ut sitis vadicati 
et fundati in fide. si quis enim radicatus in fide est atque 
fundatus/Mt 7, 25 (wo vyc& sppiteusvot xot ceÜeusALuevot t, 
TcTSL) Phim (605€): cuius. ..(— D)... minister/ 
PS-IGN Eph 70,2 ( 247, 21): illis errantibus vos stabiles es- 
tote, radicati in fide (cf 1 Cor 15,58) (auvev rAeveusevov 
OTT)XSTE UStG £V tY) TttOT£, £Üpatot) 20,1 (257,20): state 
ergo fratres firmi in fide lesu Christi (ocqxecvs a98Aoot sSpot- 
OL EV Y) TtLOTSL L/)COU Xpiocvou) Tat 7,3 (735,3): state in 
fide confirmati/Rm 1,17 par (ovrxscxs ev cr) toe &Opouot) 
JUS-U Ct 171 (989A): qui alta radice fide fundati sunt 
KA C 3 (347 —« W-W 493c): l6/de perseverantia sanctorum 
[26 LU€ mor 3 (288,22): stamus stabimusque inmobi- 
les... omnibus poenis tuis fortiores (« PS-CY mart) 6 
(298,13): quos interfecisti invenisti in fide stabiles, in do- 
lore patientes 9 (303,5): ut stamus nunc usque per do- 
minum inmobiles staturi semper PEL Col 1,23 (455, 
14): si tamen (tantum B) permanetis (-nens B; -nseritis C) 
in fide fundati et (— HG) stabiles et immobiles/22 ...a 
(ab B [s]; — S) spe evangelii (-um ES) quod audistis. spem 
evangelii (x x x x A*) contra evangelium viventes sperare 
non possunt. quod. ..(« V)...sub caelo est (— E; — est 
sub c. B s)... notandtim sane quo modo omnem creaturam 
solos homines nominavit. cuius. ..(« V)... minister/ 


Vetus Latina 24/2 


24 


1,23-24 


Gal 4,26 (330,8): evangelium non in uno loco sed in toto 
mundo est praedicatum/Gal 4,27 POL 70,7 (125,8): 
in his ergo state et domini exemplar sequimini firmi in fide 
et immutabiles/1 Pt 3,8 (ev vovrot; ouv ovxeve xot vo toU 
xupiou uro8stypuart xacoxoAoUÜevve EOpatot vr) TttOTEL XQ Q- 
[AE ToO] T ot) PRIS can 14 (117,16): quia fidei apostoli- 
cae fundamentum Christus sit/Eph 2,20 (cf Col 2,5; 1 Cor 
3,10. 1 b»efo) 79 (143,2): Rm 8,39/et evangelium creatu- 
rae sit praedicatum (x x x Pf) RUF Lv /6,5 (501,9): 
Ps 118,28/confirmatus (cf Ps 118,28) ergo et tutus et radi- 
catus habitat super terram (cf Lv 26,5), fundatus in fide 
/Mt 7,26 S-Ge V 757 (119,11) - S-L 940 (118,21): fi- 
dei veritate (-em S-Ge) fundati S-L 973 (124,34) - 992 
(127,12): fidei integritate fundati SED-S Col (225D): 
stabiles. id est in caritate. in universa creatura. scilicet 
rationabili... Mc 16,15/minister. idest praedicator/ — TE 
ap 41,5 (156,23): sed et si aliqua nos quoque praestrin- 
gunt ut nobis cohaerentes, laetamur magis recognitione 
divinarum praedicationum; confirmamur ut (confirman- 
tium x Vulg. Waitzing) scilicet fiduciam et fidem spei nos- 
trae agnoscentes (— Vulg. Waltzing) fu 9,2 (31,17): 
Eph 5,8/stare immobiles praecipit, utique nec fuga mobi- 
les, et accinctos/Eph 6,15 (cf Eph 6,11.13) THr Col 
71,23 (278,79): si tamen permanetis (-entis C*) in fide fun- 
dati et stabiles et non commoti a spe evangelii quod audis- 
tis et reliqua 1,23 (279,7): quod praedicatum est in 
omni creatura quae sub caelo est... .cuius...(- V)... mi- 
nister (— H) PS-VIG Var 1,20 (33): 15/et ad Colossen- 
ses: ego Pattlus (4 christi C2) minister/ 

24 cj Col 1,18; Eph 1,22. 23; 4,15; 5,23 A-SS Elig 
2,1 (695,1): ut hoc mortiferum virus cito deleretur de cor- 
pore Christi quae (quod 4) est universalis ecclesia (-ie 2a) 
Fabius 6 (128,22): gaudens in eo quod communicaret in 
aliquo passionibus domini (cf Phil 3,10) AM fi 5,169 
(217): quia omnis ecclesia unum corpus est Christi (cf Eph 
4,4) Lc 6,33 (185,335): corpus eius ecclesia est Ps 
37,32,3-4 (161,7): non solum Christo fidem sed etiam pas- 
sionum nostrarum perseverantiam deferentes (cf Col 1,23) 
et gaudeamtits in passionibus nostris, sicut et Christus gat- 
debat in passionibus suis. quas ille suscipiebat pro servulis 
suis, nos subeamus pro domino. hic ergo finis, ut adimple- 
am inquit quae desunt (ir ras. C; sunt AB) tribulationum 
S (2 D). ..eius quae est ecclesia /25/ ut non solum pro no- 
bis sed etiam pro ecclesia domini sustinere fortiter passio- 
nes corporis debeamus 40,32,2 (251,24): corpus autem 
Christi ecclesia est 43,17,5 (275,16): corpus Christi ec- 
clesia est (— AC) 43,35,2 (287,28): vide apostolum 
Paulum gratulatum in periculis suis, vide gloriantem quod 
per fenestram in sporta demissus sit (cf 2 Cor 11,26. 30. 33) 
118 Ps 8,53,4 (184,11): habet etiam tribulationis suae par- 
ticipes, ideoque qui particeps eius esse cupiebat (cf Hbr 
3,14) dicit: nunc...(-« D)...et adimpleo ea quae desunt 
(sunt A*) tribulationum (passionum Ov) Christi in (— N) 
carne mea pro corpore eius quae (quod a) est ecclesia/2,12 
8,54,2 (185,8): particeps corporis Christi (^ chr. co. AR) 
est quae (quod T?a) est ecclesia 15,12,1 (336,24): cor- 
pus Christi ecclesia est 15,35,2 (349,14): Hbr 12,22/ec- 
clesia corpus est Christi Sat 1,47 (235): cum propter 
ecclesiam Christus passus sit et Christi corpus ecclesia sit 
/1 Cor 1,17 (cf Eph 5,25) AMst Col 1,24 (449B - Cas. 
3282,31): /qui (quia YS) nunc (nuc P*) gaudeo. . .(« I)... 
suppleo reliquias. ..(- I)...quod (que ex qui X) est ec- 
clesia. in tribulationibus quas patiebatur exultare se fate- 
tur...non est enim inanis tribulatio quando eum pro quo 
patitur adquirit ad vitam. quas passiones Christo dicit in- 
ferri... .dei. . .cuius filius nunc usque iniurias patitur pro 
nobis /23/ ut scirent tunc prodesse sibi passionem Christi 
[23 AN cath (39r): sicut corpus Christi aeclesia — conc 
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12 (221 » W-W 13): de sanctis quod membra sint domini 
(« KA A 1 Cor 29) s Bar 6 (80,45): qui pro suo corpore 
quod est ecclesia ductus est immolandus Wil 7 (76,71): 
caput namque aeclesiae Christus est, corpus vero et mem- 
bra Christi aeclesia est (cf Eph 5,30) ANI h 76 (766B): 
2 Cor 4,17/atque in passionibus suis gaudens/Rm 5,3 (xat 
yotpov € vot Tt Onuaxot) ANT-M 4r (97): gaudeo in 
passionibus meis quia expleo ea que. ..(- V)...mea prop- 
ter corpus eius quod est eclesia APO 6 (113): Eph 6,13/ 
per quem Christus de corpore ecclesiae loquebatur 12 
(239): Paulus...solus est enim qui se dicit adimplere pro 
ecclesia in corpore suo ea quae deerant passionibus Christi 
AU ag 28 (128,14): et corpus Christi quod est ecclesia iri ip- 
sa dextera...futurum est c men 24 (502,3): in corpore 
suo quod est eius ecclesia cat 6 (125,26): et futura prae- 
signaretur ecclesia. ..quod est corpus eits cf 6,5 (103, 
25): ecclesia unica corpus unici tui ci 22,17,24 (8306): 
Gn 2,22/unde et apostolus aedificationem dicit corporis 
Christi quod est ecclesia (cf Eph 4,12) 22,18,21 (837): 


alibi: pro corpore inquit eius quod est ecclesia Cre 1,31 
(351,18): corporis Christi quod est ecclesia 2,26 (385, 
19): in corpore Christi...quod est ecclesia do 1,15 


(15,1): est enim ecclesia corpus eius, sicut apostolica doc- 
trina commendat/Eph 5,24 3,55 (114,4): sicut Christus 
caput est (— Eug.) ecclesiae quod (quae Eugippi V, Kn) 
est corpus eius ep 55,31 (206,11): qui utique in corpore 
suo quod est ecclesia adhuc patitur inimicos 185,40 
(35,20): Rm 3,24/non autem iustificat nisi corpus suum 
quod est ecclesia 199,3 (246,14): ad corpus eius perti- 
nentibus quod est ecclesia (-am S*) 199,26 (266,8): ad- 
ventum eius in corpore suo quod est ecclesia. ..ad eius ad- 
ventum in corpore suo quod est ecclesia 199,45 (283, 
1): in tota ipsa ecclesia quod est corpus eius/6 . ..quod co- 
tidie venit in corpore suo quod est ecclesia 208,1 (343, 
6): in domini nostri Iesu Christi corpore quod est ecclesia 
265,3 (641,11): quoscumque legimus in corpore Christi 
quod est ecclesia Ev 3,14 (285,4): in persona sti corpo- 
ris, id est ecclesiae, suscepisse/Eph 2,20 Fau 16,29 
(475,24): 2,15/quia in se ipso capite nostro praebuit exem- 
plum quod in toto eius corpore, id est ecclesia. . .in ultima 
resurrectione conplebitur gest 32 (88,12): quid tamen 
faciat in Christi corpore quod est ecclesia Gn Ma 2,37 
(216A): dicit enim apostolus ipsum esse caput ecclesiae et 
ecclesiam corpus eius Jo 108,5,13 (617): alio loco idem 
ipse apostolus ait: nunc...(- V)...desunt pressurarum 
Christi in carne mea. non dixit *pressurarum mearum' sed 
'Christi quia membrum erat Christi; et in persecutionibus 
suis, quales Christum in suo toto corpore pati oportebat, 
etiam ipse pressuras eius pro sua portione adimplebat 
Max 2,22,3 (795): 1 Jo 5,7/ecclesia vero eos praedicans cor- 
pus est Christi pec 1,39 (38,11): incorporati Christi 
corpori quod est ecclesia reconcilientur deo (cf Rm 5,10) 
1,60 (60,16): Eph 4,10/non aliud deputans corpus suum, 
id est ecclesiam suam, quam se ipsum 3,7 (133,25): ut 
incorporentur ecclesiae, id est Christi (^ chr. id est V) 
corpori, membrisque socientur perf 35 (36,19): ex per- 
sona corporis sui quod est ecclesia Pet 2,195 (120,25): 
corpus eius cui ille caput est, id est ecclesia eius, per omnes 
gentes est (cf Lc 24,47) 2,231 (150,28): ex persona cor- 
poris Christi quae est ecclesia dei vivi, columna et firma- 
mentum veritatis (cf 1 Tm 3,15) 2,241 (159,11): nec 
ideo putandi sunt esse in Christi corpore quod est ecclesia 
Ps 21 en 2,3,16 (123): quia corpus Christi ecclesia est 

2] en 2,28,9 (130): ab ecclesia sua quae est corpus ipsius 
36 s 3,4,14 (370): corpus autem Christi quod est ecclesia 
37,6,34 (387): nisi de corpore quod est ecclesia 40,1,10 
(447): ex persona corporis sui quod sumus nos et ecclesia 
eius 41,1,12 (460): corpus autem Christi ecclesia est 


x 
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24 N)v aípco £v voi; raÜ07uacww —— Ónép Óp.OV, xai &vvavanAnoOo TX bovepfjuava — cv OAGpeov 
4 oc * uoo ava vamtApeooo 
adimpleo reliqua pressurarum 
qui nunc gaudeo in passionibus pro vobis et  suppleo x quae desunt tribulationum 
x ut suppleam sunt 
adimpleam minorationes 
" " T " " H T M T reliquias pressurartum 
quia repleo : 
"noon " T T T T « | adimpleo ea quae desunt passionum 
- meis x x cum impleo x deerant passionem 
quia compleo sunt (in) passionibus 
expleo passionis 
adimplebo passioni 
x x X X x x x X x X x x x 
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incipiunt «56.70.69 ffs gaudeo 


desinit Y'^ pro vobis I I qui «nunc gau»deo in p«assioni- 


bus...eda» quae de(sunt payssionum «xri ín carne mea «pro cor»pore eius (quod es»t ecclesia 


24 . versum om. L*A**: vide supra K WE | 
1/ (Var); PS-VIG Var » PS-FEL I.: - o; D*G » 
initio: AM; AU: - & xnam? THr !/, (Var) 
(Var) | 
cf ORA Viscom (gratulor? cf AM Ps 43) | 
nibus? CHRY Vtxt; cf infra 
cE2 Cor T1990 | 


calamitatibus? CAr cpl 


6e29?[ | 
stomus |  ut(suppleam)? AM Ps37; AU exc Jo; FU Thr; PRIM » BED 
58 quia? ANT-M et in ras. Q5 | 


qui nunc 75 77 78 61 86 87 V; AMst; HI; PEL » CAr; THr 


quia nunc? AMst (Var); PS-VIG Var (Var) 
x x? in initio: TY; CHRY « Vorlage 
exsultor? cf AMstcom, CHRY epcom (Dublette) 
tribulationibus (quas patiebatur)? AMst^com:; cf infra 


quotidie? in initio BEA: cf 1 Cor 15,31. | 


xnunc THr; ín 
gaudeo autem? CHRY ep 
laetor? cf SECn conlaetor? 
afflictio- 
(periculis? AM Ps 43): 


delector? THr«om 


persecutionibus? PEL*com 1/, 


1 meis SI'A?X*?469; cf ANI; CHRY « Vorlage; ORA Vis; ANT-M; PS-FEL I.: 4 uou S3 81 plur 
xx PEL (Var); CHRY « Vorlage; PS-VIG Var (Var); ORA Vis?; S-Mo?; ANT-M: — vnep ugov Chryso- 


ad implendum? [PEL] ind 51 cum 


adimpleo 78 61 86 87 V; 


cf TE, HIL; AM 118 Ps; HEG; HI; PEL'xt » CAr Col; cf [PEL] ind 49; AU Jo; THrcom; PS-VIG Var (Var); FU Fab; 


cf CAr Rm; GR-M Ez » BEA EI 2; Rg; cf APO; SED-S 


suppleo 75 771; AMst; THr'x'; PS-EPH pae; PS-VIG Var » PS-FEL 1.; GR-M Jb 3; 31 » LATH 


AU Ps 61; 87; 142; s 341; tri repleo 77; TY; RUF 
cf ORA Vis (ut) impleam? cf BED 
implebo cim 9545*: avwcavamv(poco Photius | 
CHRY V 
PS-FEL I. 


txt 


E 
reliquias AMst 


quae deerant [PEL] ind; APO 
S-Mo x quae defuerunt? CHRY III 
AM 118 Ps (Var); cf et supra x quae sunt 


CAr Rm ^- afflictiones christi in carne mea quae reliquae? [CHRY] | 

61com; TYtxt — tribulationum 75 77 86; AM Ps 37'xt, 118 Ps; HEG; THr; PS-VIG Var » PS-FEL I. 
CHRYV  Gdfflictionibus? CHRY III afflictiones? [CHRY] 

2 Cor 1,5: 


passionem PxP 


passionibus? S-Mo . passionis AB*; GR-M Rg ! 


52,1,16 (638): pro corpore eius quod est ecclesia — 55,3,22 
(679): in corpore suo quod est ecclesia/18 55,3,32 (679): 
corpus eius, id est ecclesia eius 61,4,7 (714): passiones 
itaque Christi non in solo Christo, immo passiones Christi 
nonnisi in Christo. si enim Christum intellegas caput et 
corpus, passiones Christi nonnisi in Christo, si autem Chri- 
stum intellegas solum caput, passiones Christi non in solo 
Christo. si enim passiones Christi in solo Christo, immo in 
solo capite, unde dicit quoddam membrum eius Paulus 
apostolus: ut suppleam quae desunt pressurarum Christi 
in carne mea...quidquid pateris...deerat passionibus 
Christi. ideo additur, quia deerat. mensuram imples, non 
superfundis, tantum pateris, quantum ex passionibus tuis 
inferendum erat universae passioni Christi. ..pariatoria 
plenaria passionum omnium non erit, nisi cum saeculum fi- 
nitum fuerit 71,17,22 (9083): oratur pro ecclesia. . .quia 
corpus est eius/Eph 5,32 86,5,3 (1202): videte quid di- 
xit apostolus, quia in ipso Christus patiebatur: ut adimple- 
am inquit quae desunt pressurarum Christi in carne mea. 
ut adimpleam: quid? quae desunt. cui desunt? pressura- 


48* 


x quod deerat? RUF; cf AU Ps 61com; ITHreom 1/, 
desientia? 77: eigener Übersetzungsversuch 


(ut) adimpleam AM Ps 37; AU Ps 86; FU Thr; PRIM 
(ut) suppleam? 


impleo W; cf PELcem, [PEL] ind 51; HES; GR-M Jb 29; 
compleo GR-M Jb 6; BEA El 1; cf 2€om, S-Mo 
reliqua? TE 
x quae desunt 75 771 ZH*CABOQG; AM Ps 37; TY; AU Ps 61txt; 86; 87; 142; s 341; tri; PS-VIG Var » 
x quae sunt? AM Ps 37 (Var); PS-VIG Var (Var): cf infra ea quae sunt 
ea quae desunt 78 61 86 87 V; AM 118 Ps; HI; PEL » CAr; AU Jo; PS-EPH pae; HES; 
PS-VIG Var (Var); FU; PRIM » BED; GR-M » LATH, BEA E! 2; ORA Vis; ANT-M; BEA El 1; SED-S 
illa quae deerant? THreom 1/, 


expleo? ANT-M 
x quae reliquae? [CHRY] 


ad- 
x quod reliquum? 


minorationes? THr 


ea 
ea quae defuerant? 
ea quae sunt. VB; 
x xx(passiones)? HIL; 
pressurarum TE; AMstix'; AU exc Ps 
afflictionum? 
Cf? «ow ra Onuocov Origenes: cf supra et Phil 3,10; 


x quae deerant? HEG 


passionum 78 61 87 V; cf AMsteom, AM Ps 37com; 118 Ps (Var); RUF; PEL » CAr Col; HES; FU; PRIM 
» BED; GR-M Ez » BEA El 2; Jb » LATH; Rg 1 (Var); ORA Vis (Var); ANT-M; SED-S; (cf A-SS Fabius; COL) 
passionibus HI; (PEL] ind; AU Ps 61com; TYcom; PS-EPH pae; APO; [SED-S'xt 1/5 (Var)] 
passioni AB*; GR-M Rg 4; BEA El 1 


2 
in 
(x x x) passiones? HIL 


rum Christi. et ubi desunt? in carne mea. numquid aliquid 
pressurarum deerat...de mensura passionum nihil mihi 
deest...impletae erant omnes passiones, sed in capite; re- 
stabant adhuc Christi passiones in corpore /1 Cor 12,27/ 
in his ergo membris cum esset apostolus dixit: ut adimple- 
am quae desunt pressurarum Christi in carne mea — 87, 
13,8 (1217): intellegendus est dominus Christus ex voce 
corporis sui loqui, id est ecclesiae 87,15,3 (1218): Pau- 
lus tamquam electum membrum in eodem corpore positus 
dicat: ut suppleam quae desunt pressurarum Christi in car- 
ne mea/Ps 87,15 88 s 2,3,18 (1234): sed a membris eius, 
a corpore eius quod est ecclesia 108,32,11 (1600): ipsa 
cantat ecclesia quae corpus est Christi — 108,32,23 (1600): 
in ore (cf Ps 108,30) corporis mei quod est ecclesia/Rm 
10,10 118 s 15,2,20 (1711): corpori Christi quod est ec- 
clesia 1185s 19,1,2 (1726): corpori suo quod est ecclesia 
118 s 19,2,6 (1726): Ps 118,74/si corpus Christi est, id est 
ecclesia 118 s 20,1,34 (1730): in Christi corpore quod 
est ecclesia 118 s 22,3,12 (1737): nunc a capite quod est 
ipse salvator, nunc ab eius corpore quod est ecclesia 


1,24 
138,26,3 (2008): in corpore suo quod est ecclesia 138, 
21,1 (2009): corpus Christi quod est ecclesia 142,3,34 


(2061): apostolus dicit: ut suppleam quae desunt pressu- 
rarum Christi in carne mea. ut suppleam inquit quae de- 
sunt pressurarum, non mearum, sed Christi; in carne, non 
iam Christi, sed mea. patitur inquit adhuc Christus pres- 
suram, non in carne sua...sed in carne mea...Christus 
inquit pressuram patitur in carne mea/Gal 2,20 141, 
23,27 (2159): quomodo enim dicitur ecclesia corpus Christi 
q 75,2 (87): in corpore suo intelligatur haeres, id est eccle- 
sia s 45,5 (519,159): quid est ipsa ecclesia? corpus Chri- 
sti/18 ...corpus autem eius quod est? coniux eius, id est 
ecclesia/ Eph 5,31 62,5 (416): corpus enim Christi esse 
ecclesiam...apostolus muitis locis hoc dicit: pro corpore 
inquit eius quae est ecclesia 137,1 (754): quia dominus 
noster Iesus Christus. ..caput est ecclesiae et est corpus 
eius ecclesia 161,1 (878): Eph 5,23/corpus autem eius 
ecclesia est 341,12 (1500): cum. . .pateretur ab aliis... 
ut suppleam inquit quae desunt pressurarum Christi in 
carne mea. ad pressuras Christi ostendens pertinere quod 
patiebatur. ..secundum corpus, id est ecclesiam, quod cor- 
pus cum suo capite unus Christus est s dni 1,13 (14, 
289): non dilaniarent corpus Christi quod est ecclesia 

tri 3,20 (148,64): Christus. ..cum (in Hadr. Paris) corpore 
suo quod est ecclesia 4,6 (168,88): dicit apostolus: ut 
(— M) suppleam quae desunt pressurarum Christi in carne 
mea 15,34 (511,76): 13/de his aedificatur corpus (do- 
mus gu) Christi, quae domus appellatur ecclesia — 15,46 
(526,52): corpus suum, id est ecclesiam suam, praefigurare 
dignatus est [PS-JAU sy 17 (199,423): caput ecclesiae 
Christus, ecclesia corpus Christi PS-AU Do 2 (232,11): 
haec autem ecclesia corpus Christi est, sicut dicit aposto- 
Jus: pro corpore eius quae est ecclesia s 234,1 (2171): 
de Christo et ecclesia, id est de (— Edit.) Christi corpore 
(cf Eph 5,32) (« PS-FAU fi) sol 90 (221,56): etsi eccle- 
sia quae Christi est corpus/Mt 24,36 BEA Apc 1,4,27 
(65): Apc 1,13/similem dicit...adunato et isto corpore (« 
Hl Apc) 1,4,29 (66): Apc 1,20/quae septem membris 
unum corpus facit (cf Apc 1,20) (« TY nicht erhalten, cf 
CAE Apc) 2,06,75 (242): Apc 3,9/ante pedes (cf Apc 
3,9) ecclesiae, id est ante pedes corporis Christi (« TY, cf 
TY Apc 67) 5,1,7 (408): accepit dominus corpus, id est 
ecclesiam (or. v) (« TY, cf TY Apc 143) El 1,46 (920 
A): Paulus ipse /Act 9,15/ discipulis narrat: quotidie com- 
pleo ea quae desunt passioni Christi in carne mea 2,39 
-40 (1001D): hoc totum per passionem carnis et compassio- 
nem mentis complet ecclesia. et cum hic patitur corpus, 
patitur caput cuius est corpus, Paulo apostolo attestante 
qui ait: quotidie adimpleo...(- V)...ecclesia. dominus ac 
redemptor noster cum sancta ecclesia quam redemit secun- 
dum carnem una substantia est. illius capitis corpus eccle- 
sia est et huius corporis caput est Christus. de quo suo ca- 
pite exsultat corpus, id est sancta ecclesia (« GR-M Ez) 
2,19 (1019A): Jo 1,17/ecclesia enim, ut apostolus definivit, 
caro Christi est. qui ait/18 (« GR-I Ct 1,7) 2,83 (1020 
C): carnem autem Christi ecclesiam esse Paulo apostolo 
auctore didicimus qui dicit: caro Christi quod est ecclesia 
(cf Eph 5,28. 29) (« GR-I Ct 1,20) BED Act 9,4 (41,11): 
ipse in corpore suo quod est ecclesia adhuc patitur inimi- 
cos (« AU ep 55) Apc 1 (146A): ecclesia...ipsa qto- 
que se passionibus offert, ut iuxta apostolum impleat ea 
quae...(- V)...carne (« PRIM 2 [832C]) CUS (1115 
D): unde et eadem ecclesia corpus eitts et ipse caput corpo- 
ris ecclesiae solet nuncupari/Ct 2,16 3 (1130€): insere 
unitati corporis tui quod est ecclesia Christi h 2,5 (216, 
99): corporis stti quod est ecclesia 2,18 (315,150): Chris- 
tus in corpore suo quod est ecclesia Tb (936C): domi- 
nus noster cum toto corpore suo quod est ecclesia quam 
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redemit CAE Apc 6 (229,25): Apc 8,5/accepit dominus 
corpus, id est ecclesiam (« TY, cf TY Apc 143) CAr Col 
1,24 (654A): /qui...(- V)...vobis. pro nobis patitur... 
et adimpleo...(- V)...corpore eius. ..pro ecclesia eius et 
a gentibus Christus inchoavit passionem, non implevit, 
sed in corpore suo, id est in ecclesia, nunc adimpletur. 
quod est ecclesia/ (« PEL Col) 1 Cor 6,15 (519C): 1 Cor 
6,15/omnis ecclesia corpus Christi est, singuli autem mem- 
bra/i Cor 6,15 (cf Eph 5,30) (« PEL 1 Cor 6,15) 15,28 
(545D): in corpore suo ipse subicitur (cf 1 Cor 15,28) (« 
PEL 1 Cor 15,28) 2 Cor 4,11 (563B): 2 Cor 4,11/si pa- 
tiamur pro corpore eius quod ille pro nobis passus est (« 
PEL 2"60r) cpl Col 3 (1351C): 22/adiciens exempla 
sua pro salute ipsorum quantis calamitatibus ingravetur 
[26 Eph 2,13 (613B): Eph 2,13/unum estis in corpore 
eius, id est ecclesia/ Eph 2,13 2,21 (614 B): Eph 2,21/ad 
comparationem templi Salomonis dicit instrui corpus Chri- 
sti, id est ecclesiam (cf Eph 2,21) (« PEL Eph 2,21) 
4,12 (617D): ut aedificent ecclesiam quae corpus est Chris- 
ti (cf Eph 4,12) (« PEL Eph 4,12) Rm 15,9 (502€): 
quia et ipsi in eius sunt corpore/Rm 15,10 (« PEL Rm) 
15,19 (503C): sic adimplentur passiones Christi in Paulo 
quando a gentibus patitur CHRY 111,985 (987C): im- 
pleo quae defuerunt afflictionibus Christi. ..suppleo quae 
defuerunt afflictionibus Christi in carne mea pro corpore 
ipsius quod est ecclesia («vveverXmpo T« vorepnuata vov 
OAujecv cou xptotou. . .avvavo)po cx votepnuava vov 0)- 
dj£cov oU *ptoTou ev TY) GXXt [400 Urtep toU GOXTOG (UTOU O 
EOTIV Y) EXXÀ Tot) V,7191 (1209D): at de seipso ait: 
gaudeo in afflictionibus meis et adimpleo quod reliquum 
afflictionum Christi in carne mea. et quid miraris quod in 
passionibus gavisus fuit (rep. 8e &xuvou moO«v 0 mxUAoG xot- 
po £v otc rx OTntxot o0 xot ccvvavacreAr) pe 0c UOTEQT)AOUEOE VOD 
OAupecv cou xptacou ev vr oxpxt pov. xat vt Ocopuxe erc, et xot 
ert xavuaotw eyatpev) ep 5 (77,45): et tamen in his 
omnibus. ..gaudet...atque exsultans dicit: gaudeo (- au- 
tem V,750) in passionibus meis (o0À' &xatpev emt voutotc 
XXL EXOUX0TO. Xt VOV EV. qot xatpo ev voto zt Ovuxot [iov) 
[CHRY] V,7786 (71790 A): cum diceret: adimpleo afflictio- 
nes Christi in carne mea quae reliquae (Aeycv' cvvavoc npo 
70 uo cepnuacca, voy ÜAupecv coo xypiorou e£ oxpxc uoo) COL 
ep 4,6 (32,5): ut simus participes domini passionum/Rm 
8,17 (cf Phil 3,10) EP-SC Ct 82 (45): ipsa indubitanter 
ecclesia quae est corpus eius (aucr) v] &oc mota "tts ett 10 
GOAX (tUTOU) PS-EPH pae (596aF): Paulus postea dice- 
bat: suppleo ea quae desunt passionibus Christi in corpore 
meo PS-FAU fi 1 (454,8): de Christo et ecclesia, id est 
de Christi corpore (cf Eph 5,32) PS-FEL 1. 3 (205): /qui 
nunc gaudeo in passionibus meis pro...(- D). ..ecclesia/ 
(« PS-VIG Var) FU Fab 31,1 (826,6): ecclesia quae cor- 
pus eitis est 34,13 (841,185): ait: et adimpleo...(- V) 
(6661651371 Pt**2)21 Mon 2,9,1 (43,393): ut per gra- 
tiam spiritalem in corpore Christi quod est ecclesia carita- 
tis unitas. ..servetur (cf Rm 1,11; Eph 4,3) 2,11,1 (46, 
523): ab ipso Christi corpore quod est ecclesia 2:11:52 
(46,529): ut ecclesia Christi corpus fieret Thr. 2235; 
(138,730): quod est autem corpus Christi nisi ecclesia Chri- 
sti 3,30,7 (176,1197): beatus Paulus dicebat: ut adim- 
pleam ea...(- V)...ecclesia GR-I Ct 1,7 (172,58): Jo 
1,17/ecclesia etenim, ut apostolus definivit, caro Christi 
est (— est chr. 9 Vega). qui ait/18 1,20 (176,169): car- 
nem autem Christi ecclesiam esse apostolo auctore didici- 
mus qui dixit: caro Christi quod (quae N) est ecclesia (cf 
Eph 5,28. 29) 1,29 (179,233): quam carnem ecclesiam 
esse apostolus definivit/Eph 5,30 (om. AB) (cf Eph 5,28. 
29) 1,30 (179,243): est ergo ecclesia caro Christi (cf 
Eph 5,28. 29) 2,1 (180,5): dei filius carnem hominis in- 
duit quam ecclesiam dicit apostolus (cf Eph 5,28. 29) 
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incipit oW ff audistis dispensationem di Il 


| (cuius f»actus sum «ego mi»nister se(cun- 


du)»im dispen(sation»em di quae (data es»t mihi in (vos ut i»pmpleam (verbu»m di 


Ps 68; CAr Rm (x x x) passionem? cf HIL tri | 
| incarne x? TE; BED 
Y Origenes? (c RUF) xxx? PEL*«t (Var) 
corpus? PEL 2 Cor; ANT-M 
cf 3; cf 4 1/5, tr5; cf 9): c] Eph 5,28. 29. | 


iesu christi? HIL Ps 68 
in corpore meo x x x RUF; PS-EPH pae; GR-M Rg; cf APO: ev vto aogaxtt X x x x x 
in me? PELcom 
(pro carne? cf GR-I Ct 1,7 » BEA EI 2,79; cf 1,20 » BEA El 2,83; cf 1,29. 30; cf 2,1; 
ipsius? CHRY 


(domini? A-SS Fabius; COL) 
x carne mea? AM 118 Ps(Var) | propter 


(illius? RUF prij | |. quae 86, Bern A.9; GR-I Ct 


1,20 (Var); 4; AMst (Var); AM; PEL Col (Var); AU Pet 2,237; s 62; PS-AU Do; LEO 1I.; A-SS Elig: cf 4*5; 1611 2005 


xx W* quoad QR*; 
25 cui? PS-VIG Var (Var) | 
(Var); THr (Var): cf Eph 3,7 


quo AH*: Fehler 


2,39 (190,284): quia nos membra corporis Christi (— B) es- 
se quod est ecclesia apostolo auctore didicimus (cf Eph 
5,30) 3,11 (195,72): ipse dominus cuius est caro (^ c. 
est Vega) ecclesia/Apc 1,8 (cf Eph 5,28. 29) 4,11 (202, 
80): si ecclesia secundum apostolum corpus est Christi . . . 
caro Christi quae (quod 9) est ecclesia (cf Eph 5,28. 29) 
tr 3,5 (20,39): Sarra enim libera et nobilis typum habebat 
ecclesiae, quam ecclesiam (— rec. 1I) corpus Xpisti esse 
apostolus definivit ^ 5,26 (40,228): quae. . . ecclesiae quae 
Xpisti caro est promittuntur (cf Eph 5,28. 29) 9,10 (72, 
93y: Ex 12,5/cum enim ovem nominat (cf Ex 12,5), car- 
nem Xpisti indicat, quam ecclesiam esse apostolus defini- 
vit dicens: caro inquid Xpisti quod est ecclesia (cf Eph 
5,28. 29) 11,30 (90,236): sic et in ecclesia quamquam 
omnes in utio Xpisti corpore velut membra redigamur 
12,8 (92,51): sanctificata est (cf 1 Cor 7,14) ecclesia. . .in 
Xpisti corpore deputata/1 Cor 6,15 GR-M Ez 2,3,l 
(958D): dominus enim ac redemptor noster cum sancta ec- 
clesia quam redemit secundum carnem una substantia est, 
Paulo attestante qui ait: adimpleo...(- V). . . ecclesia. hu- 
ius capitis corpus ecclesia est et huius corporis caput Chris- 
tus. de quo suo capite exsultat corpus, id est sancta eccle- 
sia Jb pr 14 (525A): de ecclesia eius scriptum est: cor- 
pus Christi quod est ecclesia 3,25 (612A): corpus eius, 
id est ecclesia, de suo capite videlicet domino in caelo glo- 
riatur (« AU Ps 55) 3,25 (612B): minime diceret: sup- 
pleo ea quae. ..(« V)...mea 6,1 (729C): sanctam ec- 
clesiam quiae corpus eius est. ..Paulus dixit: compleo ea 
quae...(- V)...in carne mea 11,16 (961A): gaudet 
postmodum pro vita sanctorum suae carnis sacrificium 
immolare (sanctorum vitam suae carnis immolare Nor- 
man. et Vindoc.) (cf Phil 2,17) 23,2 (251 C): de eius ec- 
clesia scriptum est: et corpus Christi quod est ecclesia 
29,65 (514B): Paulus dicebat: impleo ea quae. ..(» V)... 
mea 31,33 (592A): per eundem rhinocerotem dicitur: 
suppleo ea quae. ..(5 V)...mea Rg 1,16 (64,399): glo- 
riatur dicens: adinpleo ea quae desunt passionis (-num rn) 
Christi in corpore meo 4,136 (366,2710): Paulus ait: 
adinpleo ea quae desunt passioni Christi in corpore meo 
HEG 39,3 (57,76): Eph 3,8/quae enim deerant (-erat C 
M) tribulationum Christi in carne mea adinpleo HES 2 
(883B): Lv 8,24/corpus autem Christi ecclesia est ó 
(970C): impleo ea quae. ..(« V)...mea HI Apc 1,2 
(19,19): Apc l,13/similem dicit. . .adunato et isto corpore 


-- minister ego FMX, clm 9545 | 


— quod...(25) minister? PEL 
-- sum factus 86; AM; PEL (B) 


factum V: Fehler x AM; PEL 
- paulus 862 T'C?AL?: - aoAoc S*AP 33 330 


(« VICn) Eph 2 (492€): ipsi itaque deo sit gloria pri- 
mum in ecclesia/ Eph 5,27 ...quia corpus est Christi/ Eph 
3,21 (cf Eph 3,21) 2 (495A): simpliciter unum corpus 
Christi intelligitur quae est ecclesia (cf Eph 4,4) 2 (500 
D): cum corpus domini ecclesia sit et ecclesia de vivis lapi- 
dibus construatur (cf 1 Pt 2,5) (« Origenes: ovxo8ouvy vot xot 
EVEpY "ta. t0 OQ[AX. 100 ptovou &x vov Govroy Ao) 2 
(513A): tunica enim ecclesiae, hoc est corpus Christi, de- 
super contexta est (cf Jo 19,23) 3 (531 C): ecclesia quae 
corpus est Christi 3 (534€): potest autem et aliter dici: 
quoniam corpus Christi ecclesia (A; -ae Edit.) est. .. mem- 
bra sunt corporis, id est ecclesiae (A; -a Edit.) Christi/ Eph 
5,31 (cf Eph 5,30) Gal 1 (313B): dupliciter ecclesiam 
posse dici, et eam quae. .. vere corpus Christi sit Phim 
(605C): /qui...(- V)...desunt passionibus Christi...(- 
V). ..ecclesia HIL my 1,5,6 (7,18): cum. ..ecclesia 
Christi corpus sit/Eph 5,32 Ps 14,5 (87,12): ecclesia 
corpus est Christi (-us R) 51,4 (99,8): ecclesia quae cor- 
pus est Christi 64,2 (234,3): ecclesiam quae corpus est 
Christi 68,7 (318,20): ecclesiae quae corpus est Christi 
68,18 (328,5): ut postea Paulus adimplens passiones Iesu 
(-um V) Christi/2,12 118 ain 5 (497,22): ecclesiae . . . 
quae Christi est corpus 128,9 (643,16): Phil 3,21/eccle- 
siam autem esse corpus Christi/ Eph 4,25 138,34 (761, 
23): ad ecclesiam referri quae corpus est Christi tri 5,32 
(151€): quis ad plenitudinem dominicae passionis cruci re- 
servandus PS-IS Jud 5,7 (19): corpus suum quod est 
ecclesia LATH 31 (329,178): per eumdem rhinocero- 
tam dicitur: suppleo ea quae. ..(- V)...mea (« GR-M Jb 
3l) LEO ep 15,10,6 (131,211): ecclesia quae corpus est 
Christi 80 (39,25 - Sil. 62,39): in ecclesia dei quae cor- 
pus est Christi s 25,5 (211 B): ecclesia quae corpus est 
Christi 28,7 (226A): 2,9/utique tota etiam repletur ec- 
clesia (cf Col 2,10) quae inhaerens capiti corpus est Christi 
46,3 (293D): fidem per quam tota ecclesia corpus est Chris- 
ti 63,3 (355A): templi sui quod est ecclesia indivisus 
habitator est LEO II. 3 (401A): quanto caput ecclesiae 
dominum Iesum Christum...tanto sanctum venerabile 
corpus eíus quae est sancta mater ecclesia (ocov cv xega- 
vw Tr); EXXAÀYjGtXG TOV XUpLOV tY)OO0U0V XQLlOTOV...TOGOUTOV TO 
aou xorou 7o ce()acutov ortep eot v) ocyux uryeno exxXrnouw) 
MAR Eph 2 (1275D): et aedificent corpus Christi, id est 
ecclesiam (cf Eph 4,12) ORA Vis 327 (109,18): gaudeo 
in passionibus meis. . .Stefanus.. .in suis passionibus con- 
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letatur, dum ea quae desunt passionibus (-um L) Christi 
in carne sua implesse dinoscitur 420 (141,7): et hic in 
passionibus gaudet ORI ser 55 (726,30): donec enim 
ecclesia quae est corpus Christi (— à) nescit diem illum (cf 
Mt 24,36) (outac stret to ooa 100 )provou oux ote 77V e- 
gav exetvnv) 73 (172,27): quia copulata est corpori suo, 
sic et salvator patitur quae patitur corpus eius ecclesia 
PAC ep 3,4,1 (86,19): ecclesia est corpus Christi PAU-N 
ep 23,24 (181,21): Mt 5,14/in ecclesia quae corpus est Chri- 
sti/1 Cor 11,14 PEL Col 1,24-25 (456,2): /qui. . .(- V) 
... pro vobis (— ES). pro aliis (paulus x B) patitur. . .et 
adimpleo (-pleto ES) ea quae... .(- V)...in carne mea (xx 
x Hi) pro corpore eius (4 quod est ecclesia B VG [s]; - quae 
est ecclesia 775) /25/ usque adeo praesentibus non terreor 
persecutionibus, ut mihi parum videatur esse quod patior, 
quoad usque Christi in me passio maxima impleatur 

1 Cor 6,15 (157,10): 1 Cor 6,15/omnis ecclesia corpus Chris- 
ti est, singuli autem membra/1 Cor 6,15 15,28 (219,13): 
in ecclesia sua quae est corpus eius ipse subicitur (cf 1 Cor 
15,28) 2 Cor 4,11 (253,15): propter corpus (pro corpore 
V) eius id est ecclesiam (-a VG) patimur (cf 2 Cor 4,11) 
Eph 2,21 (356,12): ad comparationem templi Hierosoly- 
mae dicit extrui corpus Christi, id est ecclesiam (cf Eph 
2521) 4,12 (365,5): ad aedificandam ecclesiam quae cor- 
pus est (— ES; — est c. R) Christi (— c. chr. est H5) (cf 
Eph 4,12) Rm 15,9 (115,8): quia et ipsi sunt in corpore 
eius/Rm 15,10 [PEL] ind 49 (197): qui adimpleverunt 
ea quae deerant passionibus Christi 51 (199): ad im- 
plendum ea quae pro salute hominum deerant passionibtis 
Christi PRIM 1 (800D): similem filio hominis dicit... 
adunato corpore ecclesiae (« HI Apc) 2 (832C): Christi 
passio...quam pro Christo ecclesia iugiter imitatur, ut 
iuxta apostolum adimpleat ea quae...(- V)...carne sua 
2 (835B): adimplentes nihilominus iuxta apostolum ea 
quae...(- V)...carne sua 3 (856C): accepit dominus 
corpus suum, id est ecclesiam (« TY, cf TY Apc 143) 5 
(912A): de ecclesia quoque dicit: ut adimpleam ea quae... 
(2 V)...mea PRIS can 81 (143,12): quia Christiani in 
passionibus gaudere debeant/Phil 1,29 (cf Rm 5,3 etc) 
PROS Dem 6 (158,1): ecclesia dei quae est corpus (^ c. est 
CD) Christi Ps 101,29 (284B): filii postremo totius 
ecclesiae quae corpus est Christi 118,73 (348B): corpo- 
ri suo quod est ecclesia/3,3 (« AU Ps 118 s 19,1) 123,1 
(368C): Ps 123,2/corpus Christi quod est ecclesia RUF 
Ct 2(752,18): ecclesiam. ..quae et corpus eius nominatur 
Jos 5,6 (320,77): quia omnis ecclesia corpus Christi est 
pri 2,8,5 (763,4): quia multitudo credentium corpus illius 
dicitur Rm 7,3 (1707A): qui dicere potest, quia quod 
deerat passionum Christi repleo in corpore meo/Phil 2,9 
S-Mo 911 (413,9): quum et Paulus apostolus plus ceteris 
laborans (cf 1 Cor 15,10) complere inquit ea (B; complens 
inquit et Edit.) se in passionibus que defuerant (-erat cod) 
Christo SECn 56 (121): sed in adversis laetatur cum pro 
Christo patitur SED-S Col (225D): /et adimpleo reliqua 
(ea quae desunt passionibus christi sr). patitur enim Chri- 
stus (paulus sm) in suis membris. ea quae desunt passio- 
num Christi. omnia enim quae potuit adimplere in vita 
passionum Christi assecutus erat/Phil 1,21 (227D): 
2,19/in augmentum corporis illius (cf Col 2,19) quod est 
ecclesia/2,21 | Cor (139C): 1 Cor 6,15/quia omnis ec- 
clesia corpus est Christi, singuli autem membra/1 Cor 11,3 
(« PEL 1 Cor 6,15) Eph 8,20 (128): ad comparationem 
templi Hierosolymae dicit exstrui corpus Christi, id est ec- 
clesiam (cf Eph 2,21) (« PEL Eph 2,21) Rm (122A): 
quia et ipsi sunt in corpore eius per baptismum/Rm 15,10 
(« PEL Rm) TE Marc 5,19,6 (722): Rm 1,25/sicubi 
autem et ecclesiam corpus Christi dicit esse, ut hic ait ad- 
implere se reliqua... .(- X)...ecclesia mon 13,5 (72, 
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23): si mortificari nos iubet legi per corpus Christi (cf Rm 
7,4) quod est ecclesia/Rm 7,6 THr Col 7,24-25 (279, 
71): (^ qui r) nunc (nam H) gaudeo in passionibus pro vo- 
bis et suppleo minorationes tribulationum...(- D)...ec- 
clesia /25/ itaque et delector patiens pro vobis. . .illa quae 
deerant tribulationum eius ab illis quae pro (— CH) vobis 
erunt adimpleo ego. quid erat quod deerat (cove n93opx 
Xt TCLOX OV UTtEQ U[LOOV. . . tX TtpoGAEUtovca, vu OAubeoty ororoo 
T(4G UTEQ UL avaro. tti 8€ TV t0 TtpooA&Utov) 7,28 
(282,5): quod dixerat: nunc gaudeo in passionibus pro vo- 
bis TIT 111,11 (101): corpus ecclesiae /Act 4,32/ domi- 
num orat (om. NG) TY Apc 67 (65,10): Apc 3,9/id est 
ante pedes (cf Apc 3,9) corporis Christi 143 (88): Apc 
8,5/accepit dominus in corpore suo ecclesiam reg 1 (1, 
19): dominum eiusne (-que V) corpus, id est ecclesiam 1 
(4,21): primo corporis est adventus, id est ecclesiae 1 
(6,4): Christi corpus quod est ecclesia. iterum: gaudeo in 
passionibus pro vobis et repleo quae desunt pressurarum 
(-uram V*) Christi, id est ecclesiae (-a V*). nihil enim defu- 
it Christi passionibus 4 (37,25): ita corporis Christi, id 
est ecclesiae 1 (12,26): et si corpus domini, id est eccle- 
sia, mons dicitur (cf Ps 2,6) VICn Apc 1,2 (18,16): Apc 
1,13/similem dicit...adunato et isto corpore PS-VIG 
Var 1,20 (33): /qui (quia PL 62,367B) nunc gaudeo in pas- 
sionibus pro vobis (x x $M) et suppleo (adimpleo ea SM) 
quae desunt (sunt C*) tribulationum...(- D). . .ecclesia/ 
25 "tP!EDIL3;2775 Comes 
Mt 25,35/eo quod non impleant verbum dei/Rm 13,14 
Ps 37,32,4 (161,14): /cuius sum factus minister. videmus 
quid nobis suscipiendum sit, qui ministerium sacerdotale 
suscipimus/24 AMst Col 1,25-26 (450A - Cas. 328b, 
39): 2,19/cuius. ..(- I)...implendum (-am P*; plendum 
G*) verbum dei /26/ ministrum factum se esse (— Cas.) 
evangelii inter gentes (cf Col 1,27 etc) a deo per Christum 
cum fiducia loquitur, ut mysterium coeptum a domino per 
idoneum et efficacem servum possit impleri, quod ignotum 
fuit a saeculis (cf Col 1,26)/ BED Ct 2 (1106 B): Paulus 
qui ministrum se sponsae huius fidelissimum esse docebat 
CAr Col 1,25-26 (654A): /cuius. ..(- V)...vos. ..doctri- 
nae evangelicae quam vobis iussus est erogare. ut impleam 
verbum dei (« PEL) /26/ ut per me praedicatio impleatur/ 
PS-FEL I. 3 (205): /cuius. ..(- V). ..dispensationem dei/ 
(« PS-VIG Var) HIL Ps 138,30 (765,20): secundum . . . 
(» I)...mihi ad vos ad inplendum (in adinpl. R) verbum 
dei/ KA Ant 1 (391): de universo sacramento pietatis 
dei, cuius dispensatio per omnia in domini Iesu Christi in- 
carnatione perficitur/2,8 (cf Col 1,26. 27) Eln 3 (347): 
18/de sui ministerii dignitate commemorat, ut suae facilius 
concedant auctoritati/2,8 (cf PROL) M-Fr 35 (10,27): 
Ez 34,5/receptu itaque dispensatione dei sacerdoti vestro 
NO tri 134 (156): hoc altissimum atque reconditum sacra- 
mentum...in domino Iesu Christo. . .invenitur inpleri (cf 
Col 1,26) PEL Col 1,25-26 (456,5): /(^- cuius sum fac- 
tus ego minister B [s]; —- cuius factus sum ego minister VG; 
- cuius factus sum minister H2)/24 ... Hbr 12,4/secundum 
... (s V)...in vobis (vos BVH», [s]; x x R*; ut impleam 
verbum dei BVRH»G [s]) /26/ doctrinae evangelicae quam 
vobis gentibus iussus sum erogare/ PROL Col Ein 
(244): 18/deinde ministerii sui dignitatem commemorans 
/2,8 (cl KA Eln) SED-S Col (226A): Phil 1,21/secun- 
dum dispensationem dei (— F). id est doctrinae evangeli- 
cae quam vobis gentibus iussus sum erogare (« PEL)/ 
THr Col 7,25 (279,13): [cuius factus sum ego (— FH) mi- 
nister/24 71,25 (280,5): horum enim ego extiti minister 
...Secundum dispensationem (-« inquit r) dei quae data 
est mihi in vobis adimplere verbum dei/ (xoucov Yep evo 
xaceoTrN Owxxovoc) 7,27 (281,7): dicit ergo quoniam 
ministerium hoc commissum est mihi a deo, ita ut omnes 


AM ep 35,8 (1070B): 25 
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NO?: « 6 adimplere? THr: « & 
pleam 77 78 61 86 87 V; cí AM; PEL (Var) » CAr 
De? Tox ZP? 


doceam/ PS-VIG Var 1,20 (33): /cuius (cui SM) factus 
.». (2 D)...dispositionem (dispensationem SM) dei/ 

26 cf Col 1,27; 2,2; Eph 3,4. 5. 9$; Rm 16,25-26; 1 Cor 
2,7; 1 Tm 3,16 AM ep 39,6 (1100€): transierunt vetera, 
id est legis mysteria abscondita, in Christo facta sunt om- 
nia nova (cf 2 Cor 5,17) Lc 2,14 (37,233): neque enim 
facile erat scire mysterium absconditum a (in ras. B; in e) 
saeculis in deo (ideo a; in domino x)/ Eph 3,10 4,5 (107, 
62): ut mysterium divinitatis absconditum a saeculis in deo 
plus crederes esse quam legem 6,27 (183,272): consili- 
um...quod erat absconditum a saeculis in deo/Rm 11,34 
7,188 (279,2016): ipse enim erat verbum dei atque myste- 
rium quod absconditum est a saeculis et a generationibus 
... ut absconditus sacrilegis, manifestatus (-festus E?2BP 
L) in sanctis praedestinatus ante saecula servaretur ad glo- 
riam. haec est autem gloria, ut possimus fratres investiga- 
re mysterium absconditum a saeculis in deo. quod in deo 
utique et ex deo 8,27 (307,304): quis tamen potuit my- 
sterium absconditum in deo humana mente comprehende- 
re sp 2,126 (135,81): qui novit consilia dei et mysteria 
eius ab initio abscondita (cf Sap 9,13) AMst Col 1,26 
(450A - Cas. 329a,3): /in mysterio (ministerio B) quod abs- 
conditum fuit a saeculis (-a F) saeculorum et a generatio- 
nibus /25/ ut mysterium coeptum a domino per idoneum 
et efficacem servum possit impleri (cf Col 1,25), quod igno- 
tum fuit a saeculis. nunc vero (autem NZ) declaratum 
(manifestatum Z) est (— P*) sanctis eius (— G*)/ 1,28 
(450B - Cas. 3293,16): 28/mysterium quod latuit a saecu- 
lis modo revelatum asserit, id est tempore apostolorum os- 
tensum/ 1 Cor 2,2 (202D - Cas. 992,4): quod ideo mys- 
terium vocat (cf 1 Cor 2,1) quia quod incarnatum est, oc- 
cultum erat a saeculis apud deum q 91,11 (159,15): in 
sacramento mysterii aeterni dei quod ignotum erat a sae- 
culis et generationibus 121,1 (363,22): sacramentum 
dei manifestatum (manifestum est P)/2,14 123,11 (378, 
9): quando mysterium divinitatis suae innotescere voluit 
creaturae, ut cognoscentes quod incognitum fuit a (e NF; 
eB; in GA) saeculis et generationibus dei unius sacramen- 
tum in trinitate consistere q ap 78,2 (472,25): mysteri- 
um unius dei cunctis manifestabitur Rm 1,1 (13,5): e- 
vangelium autem dei est (cf Rm 1,1), per quod mysterium 
dei manifestatur, quod latuit a saeculis in deo quod est 
Christus (nur y) 2,29 (92,7 - 93,6): in mysterio trinita- 
tis quod incognitum erat (^ erat ignotum y praeter A) a 
saeculis/Rm 2,29 3,20 (112,29 - 113,25): quia sacra- 
mentum mysterii dei quod in Christo est credere noluerunt 
16,27 (492,25 - 495,6): revelationem mysterii absconditi a 
saeculis, manifestati autem per Christum vel in Christo. 
sacramentum enim (autem FGMO) quod latuit semper in 
deo (domino W A) temporibus Christi declaratum est 


minister] -- fidelissimus? cf BED: cf Col 1,7; 4,7; Eph 6,21. | 


dispositionem 75; PS-VIG 


dispensationem 77 78 61 86 87 V; HIL; AMst; PEL » CAr; THr; PS-VIG Var (Var) » PS-FEL I.; cf KA Ant, 
— quae...dei PS-VIG Var » PS-FEL I.: Homoioteleuton | 
in vos 75 78 86* V; AMst; PEL (Var) » CAr 
T1 61 862 87 J*'RSLMIIWTCEVWPNZQZ^?«Q9() 51 54 58; PEL; THr 
ad implendum HIL; AMst - 
— utimpleam...(26)generationibus? PEL | 


datam? 77: eigene Überset- 
ad vos HIL in vobis 
xx? PEL (Var) |  i(n)plere 75 771; cf 
in adimplendum? HIL (Var) ut im- 
impleam] -- x** 


AN Mt h 25 (760): sicut hoc mysterium absconditum fuit a 
saeculis, nunc autem per vos manifestabitur cunctis —. AR 
Ps 9 (336€): qui enim susceperit fidem in mysterio abscon- 
ditam 104 (482A): prudentiam...in ministerio abs- 
conditam ARN 1,3 (4,14): postquam religio Christiana 
intulit se mundo et veritatis absconditae sacramenta pate- 
fecit AU ci 10,32,106 (312): ipse mediator et beati eius 
apostoli iam testamenti novi gratiam revelantes apertius 
indicarunt, quae aliquanto occultius superioribus sunt sig- 
nificata temporibus, pro aetatum generis humani distri- 
butione, sicut eam deo sapienti placuit ordinare ep 55,5 
(174,23): ubi iam manifestatio est sacramenti prius occulti 
in prophetico aenigmate s Mai 126,8 (362,30): hoc est 
mysterium quod absconditum fuit a saeculis in deum, nunc 
autem manifestum est sanctis eius PS-AU s Cai 1,11,1 
(30b): quis tanti muneris possit invenire secretum? unde 
apostolus dicit: quod fuit a saeculis absconditum PS- 
BAS 1s 2,2 (420b): mysterium enim quod occultatum a 
saeculis fuit in consummatione temporum manifestatum 
est (ro Yap uuocrptov to atoxexpuLevov aco TOV OUONGV. ETC 
TY) GUvTEAetx. t€) Xpovov epavepo07) BEA El! 2,80 (1019 
B): verbum patris prophetarum ore annuntiatum, quod a 
saeculis antiquis longa spe suspensa pependit (« GR-I Ct) 
BED Lc 1 (33,559): nec facile poterat homo nosse mysteri- 
um quod in deo manebat a saeculis absconditum (« AM 
Lc 2) 2 (112,494) - Mc 1 (449,497): de hoc mysterio a 
saeculis abscondito dicit apostolus/1 Cor 2,8 CAP (VII, 
26): Jo 1,14/ex quo igitur mysterium quod absconditum 
fuit a saeculis in deo coepit. . . operari (X,19): nonne 
hoc mysterium ante tempora aeterna in deo fuisse abscon- 
ditum clamat apostolus CAr Col 1,26 (654 B): /myste- 
rium...(- V)...generationibus /25/ nunc. ..(- V)... .eius. 
tempore quo voluit revelare/ (« PEL Col) cpl Col 3 
(1351 C): 24/nam modo dicit manifestatum sancte incar- 
nationis arcanum, quod a saeculis probabatur abscondi- 
tum/2,8 hist 9,29,4(539,78): nam si sacramentum ad- 
ventus domini a saeculis et a generationibus fuit abscondi- 
tum, sicut dicit apostolus (et yag vo rtept vvjG ei Tov xoouov 
xao8ou0 u.uctr)ptov YjV c TtOXEXQUUL.L46VOV (CTCO CO OLLC)VC)V XXL CTCO 
TQV YE£VEOV, €)G Qrjotv O0 aTx0010AOC) Rm 16,26 (506€): 
Rm 16,25/mysterium de vocandis gentibus in lege diu fu- 
erat occultatum (« PEL Rm) CHRO h Et 1,1 (474,1): 
hoc est ergo caeleste mysterium, hoc occultum et recondi- 
tum a saeculis sacramentum/Mt 1,18 [CY] ep 77,1 (834, 
6): non desinis tractatibus tuis sacramenta occulta (occul- 
tanda Th u) nudare CYR:CO 7,5(799,7): Eph 3,5/sic- 
ut nunc revelatum est sanctis eius/ PS-FEL I. 3 (205): 
[in ministerium Christi quod absconditum fuit a saeculis 
et a (—— Sg. Bb. Dst.) generationibus (« PS-VIG Var) 

GAU 9,46 (89,419): Mt 8,4/gustavit itaque architriclinus 
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«nifestaytum est (sanctis) eius 


26 | mysterium 75 77 78 61 86 87 V; AM » BED Lc1; RUF; PEL'*t (B) » CAr Col; THr; PROS; PRIM; KA C; 
(HIL Ps 138con; IR; MAR; GR-I tr 7; AMst Rm 1; cf 16 !/5; 1 Cor; q 123!/5; q ap; CHRO !/5;; HI Ps h » PS-HI bre; 
h; Joan; ap; Dn; ls; PEL Rm » CAr Rm; cf PHI; AN Mt h; MAXn; AU s Mai; CAP; PET-C !/;; PS-VIG Var (Var); 
PS-BAS; HYM Sp; cf BED Lc 2, S-Hibj sacramentum HIL Ps 138*xt; CAr hist; (cf [CY]; NO; cf ARN; HIL Ps 
91, tri; PHOE; PRIS; GR-I tr3; AMst Rm 16 !/5; q 121; 123 !/5; GAU; CHRO !/5; HI ep; cf Jov, Agg !/;5; PEL Colcem; 
cf AU ep, PAU-N; QU; PET-C !/5; TIT; cf KA Antj (sacramentum mysterii? AMst Rm 3; cf q 91: Dublette? in 
mysterio AMst Col, Rm 2; KA Sp; (AR Ps 9?) " in ministerio AMst Col'xt (Var); KA Sp (Var); (AR Ps 104?! 
in mysterium W*? 58; PS-VIG Var (Var) - in ministerium PS-VIG Var » PS-FEL I. ministerium VALP* 
196: « mysterium mysterii 59: cf supra dei arcanum? CAr cpl; (HIL Ps 14; cf HI Agg !/2) (secretum? PS- 
AU s Cai) x? PEL Col*xt (Var) |  -« dei Monte Cassino 552: cf Col 2,2 - christi 58; RUF; PS-VIG Var » 
PS-FEL I.; (GAU; TIT): cf Co] 1,27; Eph3,4 | quod absconditum fuit 75 61 87 V; HIL Ps 138'x*; AMst Col 1,26 
txt: cf RUF; PEL Col (Var) » CAr Col; PROS'!xt- com 2/,; PS-VIG Var » PS-FEL I.; KA Sp; (HI h; Ps h 6 » PS-HI bre 
66; 19 » PS-HI bre 89; cf AN Mt h; AU s Mai; CAP) P quo absconditum fuit? 78: Fehler 7- quod fuit abs- 
conditum? cf CAr cpl, hist; (QU; PS-AU s Cai) íquod absconditum fuerat? HI ep) (7- quod fuerat abscondi- 
tum? HI Ps h 10 » PS-HI bre 76) (— quod erat absconditum? AM Lc 6) quod absconditum est 77 86 l'5G*? 
ZH*; AM Lc 7txt; PEL Col (B); THr'st; PRIM x absconditum x? cf KA C (Var); (cf ARN, HIL Ps 14; 91; IR; 
PRIS; GR-I (Var); cf AMst Rm 16 !/;; AM Lc 2 » BED Lc 1; 4; 7com; 8; cf ep, sp, AR; PET-C; POE Mer; HYM Sp; 
cf BED Lc2)] x occultum x? TTHrcom 1/,; (cf [CY]; HIL Ps 138conm, tri; cf MAR; AMst 1 Cor; GAU; CHRO (Dublet- 
te); cf AU ep, ci] (7 quod fuit occultum? MA Xntxt) (7 quod fuerat occultum? HI Ps h 4) fx occultatum 
x? HIL tri 6 (Var)) íquod occultatum fuit? PS-BAS) (^ quod fuerat occultatum? cf PEL Rm » CAr Rmj 
x absconsum x? cf KA C; (GR-Ij (7 quod fuit absconsum? cf MAXncom) (x reconditum x? NO; cf PHOE; 
CHRO (Dublette); quod ignotum fuit? AMst Col 1,26com (quod ignotum erat? AMst q 91j (7 quod erat 
ignotum? AMst Rm 2 (Var)) (x ignoratum x? cf HI Jov; Joan, ap) (^ quod fuerat ignoratum? HI Dn, Is? 
quod incognitum fuit? cf PROScem 1/4; (AMst q 123] (quod incognitum erat? AMst Rm 2) (^ quod fuit in- 
cognitum? cf VER) (x repositum x? cf PAU-N! (x secretum x? cf PHI) x incertum x? THrceem 1/, 
quod latuit? AMst Col 1,28; (AMst Rm 1; 16 !/;) |  DIV 75 77 78 61 86 87 V; HIL Ps 138; AMst Col 1,26txt; q 
91; 123; AM Lc 7*3*; RUF; PEL Col (B) » CAr Col; THrt*x'; PROS'!xt; PS-VIG Var » PS-FEL I.; PRIM; CAr hist; 
(HIL Ps 91; MAXntxt) (xxxxxx? ARN; HIL tri 10; AM ep, Lc 8): cf 1 Cor 2,7 a saeculis? AMst Col 1,26com, 
28; CAr cpl; KA Sp; (HIL tri 6; AMst Rm 1; 2; 16; 1 Cor; AM Lc 2 » BED Lc 1; 4; 6; 769m; GAU; CHRO; HI Ps h 
10 » PS-HI bre 76; Jov, ep; PHI; MAXncem; AU s Mai; CAP (VII); QU; PS-AU s Cai; PAU-N; BED Lc 2; PS-BAS « 
Vorlage: cf — xat «xo vov Yeveov 1913: - Eph 3,9 (x saeculis HI ep (Var); PET-C): cf Eph 3,5 (in saeculis AM 
Lc 2 (Var)) (in omnibus saeculis? HI hj ía multis saeculis? POE Mer) ía saeculis antiquis? GR-I » BEA) 
(x prioribus saeculis? PROScom): cf Eph 3,5 (Var) (x omnibus retro saeculis? HI Psh4; apj (xretro x? PHOE) 
x cunctis retro x? KA C (x cunctis retro generationibus? HI Dn; Is 13 (519 Var. 351); 17) (x retro cunctis ge- 
nerationibus? HI Is 13 (519)) (x retro generationibus? HI Joan; VER) (a generationibus? HI Ps h 6 » PS-HI 
bre 66; 19 » PS-HI bre89) (atemporibus saeculi? HIL Ps 14): cf Tt 1,2 (xssuperioribus temporibus? AU ci): 
cf Eph 3,5 (Var) (ante tempora aeterna? CAP (X): cf Rn 16,25 (ab initio? AM sp) olim? THr«om; (PRIS) 


(quondam? HYM Sp) (prius? AU ep) |  antesaecula HIL Ps 138: cf 1 Cor 2,7 a saeculo ZH*gU*X*; PS- 
VIG Var in saeculis F; AMst q 123 (Var) e saeculis? AMst q 123 (Var) | saeculorum AMst Col 1,26txt: 
cf Rm 16,227etc | | etx 7577/86187 V; AMst q91; 123; RUF; PEL Col (B) » CAr Col; PROS; PS-VIG Var » PS-FEL 


l. (Var); PRIM; (HIL Ps 91): — «xo &P et a 77 86 X: X456, Basel B.11I.5; HIL Ps 138; AMst Col 1,26txt; AM Lc 
T*x*; THri*t; CAr hist; PS-FEL I.; (MAXntxt): - & in x FMNC*, cilm 9545* et in? PS-VIG Var (Var) xx 
oV [| generatione V |  -«et generationibus NW*: Dublette (- in deo HIL Ps 91; AMst Rm 1; 16 !/;; AM 
Lc 2 » BED Lc 1; 4; 6; 7€9m; 8; CAP; QUY: - Eph 3,9 (* in domino? AM Lc 2 (Var)) (* in deum? AU s Mai) 


(cf Jo 2,9) occultum Christi a saeculis sacramentum/Eph — antea revelata sacramenta cognoscerent ap 2,10 (432 
a5 GR-1I Ct 1,8 (172,67): verbum patris prophetarum — A): mysterium omnibus retro saeculis ignoratum scientiae 
ore adnuntiatum, quod a saeculis antiquis diu spe (— B) — suae vindicat Dn 1 (787,231): apostoli mysterium quod 
suspensum pependit tr 3,1 (20,8): procul dubio mag- — cunctis retro generationibus fuerat ignoratum domino re- 
num sacramentum spei ac salutis nostrae a saeculis anti- — velante cognoscunt/Dn 2,19 (om. G) ep 37,4,2 (289,4): 
quis dispositum esse dicimus 7,14 (59,113): sicut apo- — sacramentum quod a (— ac) saeculis absconditum fuerat 
stolus ait: misterium absconsum (-conditum rec. 1T) asae- — agnoscunt h 3 (520,133): mysterium enim quod abs- 
culis antiquis quod nemo umquam (— rec. 17) principum | conditum fuit in omnibus saeculis, in nostro (novo F?) sae- 
agnovit, quod nunc manifestatum est gentibus HlAgg culo revelatum est Joan 10 (363C): mysterium retro 
(1404A): 1 Th 4,9/electa de Epheso ut arcana dei et nullis generationibus ignoratum Jov 2,27 (323€): quibus sac- 


385 Ad Colossenses 1,26-27 
vov — € &pavepoy0 TOlg Gyiotg «5T00, 2| oig dfOÉAqosv Ó Osóg — Yvoploca: 
x QTtOOTOÀOLG M x 
D nunc autem manifestatum fuit — sanctis eius quibus voluit , deus notas facere 
x apostolis * apostolis x ostendere 
l] «4 vero declaratum est T T T " T demonstrare 
revelatum tin 
V ., autem manifestatum T T iu T T notas facere 
manifestum x nota 
notum 


27 desunt 32 251 (,^Pp9468 
tias (gloriae? sacramen«ti huius i»n genti(bus quod est xrs» in 


(4 apud deum? AMst 1 Cor) | 
PROS; PRIM 
cf Eph 3,5 (Var) nunc vero AMst; THr 


festatum fuit 75 


incipit I'^ facere divitias. ..gentib(us quod) est | 


I quib: (voluit d»8 notas (facere d»ivi- 


nunc autem 75 77 78 61 86 87 V; AMst Col (Var); AN Mt h; PEL » CAr; AU s Mai; 
nunc x HIL Ps 138; (PRIS?; MAXn; HYM Sp?]): — 8e 38 69 81 2005 6&«994 Didymus !/; Ephrem: 
hunc autem T'B?: Fehler 

330 436 467 489 1175 2400 alii &B(tx09( Clemens Didymus !/5: cf? Eph 3,5 
declaratum est AMst Col 1,26; (AMst Rm 16 !/5j »: 


(quod nunc? HIL Ps 91; GR-IJ: o vv. H 
— nunc...eius? PEL(B) |  mani- 
declaratum x? AMst Col 1,26 (Var) 


revelatum est? HIL Ps 138com; AMst Col 1,28 !/5; (HIL Ps 91; cf 14, tri; HI h; cf Ps h 6 » PS-HI bre 66; cf AU ci; 


QU !/5; cf PAU-N, PET-C; CYR; cf HYM Sp !/;, S-Hib?): » &€Hing); cf Eph 3,5; Rm 16,25 


ARN) 


(patefactum est? cf 


manifestatum est 77 86 87 V; HIL Ps 138'«t (Var); AMst Col 1,26 (Var); PEL » CAr Col; THrcom 1/^ (Var); 
PROS; PRIM; CAr cpl; (PRIS; GR-I; cf AMst Rm 16 !/5, q 121, AM Lc 7; QU !/;; PS-BAS) 


manifestum est 78 61 


Dl'CEWNC?W AH»/T* ALM?56.69pM5 W*UX 58, Monte Cassino 552; HIL Ps 138'xt; PEL (Var); AU s Mai; THr'xt- com 1/,; 


M-M (177€); (AMst q 121 (Var); cf AM Lc 7 (Var; MAXn;cf VER) » 


AMst Rm 1j 
Col 1,27 

cf AMst Col 1,28, THr*?m: axoocoAotc; G: « Eph 3,5 
tis? AMst q ap; AN Mt hj: cj Rm 16,26 
1,27; Rm 16,26 (in carne MAXn): - 1 Tm 3,16. | 
Kontamination V -- 77 (vide supra) 

27 rin PRIM | volui NW*: Fehler | | 

c- (ut ostenderet) deus? in initio: PHOE; PS-FU Pin | 
PROS!xt; cf PS-AU hyp; PRIM 2: 


(manifestabitur? AMst q ap; AN Mt hj 


tescere? AMst q 123 


ramenta a saeculis ignorata disseruit Is 13 (519,26): 
ego enim mysterium quod retro cunctis (— c. r. G) genera- 
tionibus fuerat ignoratum/Is 46,10 13 (531,61): quod 
cunctis retro generationibus fuerat ignoratum/Prv 8,30 
17 (721,49): mysterium enim passionis et resurrectionis 
Christi secundum apostolum Paulum cunctis retro genera- 
tionibus fuerat ignoratum Ps h 4 (28,17): mysterium 
quod omnibus retro saeculis fuerat occultum, nobis in fine 
apertum est/Ps 9,1 6 (35,23): Ps 66,2/ut mysterium 
quod a generationibus absconditum fuit iuxta apostolum 
reveletur in nobis 10 (59,126): 1 Cor 1,24/mysterium 
quod a saeculis fuerat absconditum/Ps 76,15 19 (125, 
189): notum nobis fac (cf Ps 89,12) mysterium quod abs- 
conditum fuit a generationibus/Ps 89,12 PS-HI bre 66 
(1009A): Ps 66,2/ut mysterium quod a generationibus abs- 
conditum fuit iuxta apostolum reveletur in nobis (« HI Ps 
h 6) 76 (1041€): 1 Cor 1,24/mysterium quod a saeculis 
fuerat absconditum/Ps 76,15 (« HI Ps h 10) 89 (1095 
D): notum nobis fac (cf Ps 89,12) mysterium quod abscon- 
ditum fuit a generationibus/Ps 89,12 (« HI Ps h 19) 
HIL Ps 14,7 (89,20): Eph 5,17/arcanum secreti consilii et 
absconditi a temporibus saeculi per revelationem. . .intel- 
legens 91,9 (353,1): et hoc est sacramentum dei abs- 
conditum a saeculis et generationibus in deo, quod nunc 
revelatum est sanctis eius/Eph 3,6 138,30 (765,22): 
[sacramentum quod absconditum fuit ante saecula et a ge- 
nerationibus, nunc manifestum (-festatum RE) est sanctis 
eius /27/ occultum itaque mysterium fuit quod revelatum 
est /Eph 3,6/ occultum etiam mysterium est/ 138,31 
(766,4): 27/occultum igitur hoc mysterium fuit quod esset 
Christus in nobis; hoc pater revelavit... .hoc ergo occultum 
mysterium revelatum est quod est Christus in nobis — tri 


49 


est cognitum? THrcom 1/, (^ cognitum est Var): eyvopto0v, 2005 &H(tx0: cf Eph 3,5. | 
(in apostolis? HYM Sp) 
(gentibus? GR-1): cf Col 1,27; Rm 16,26 
(— eius? PRIS; AM Lc 7; HYM Sp) | 


x HIL; PEL (A); CYR: — o 0coc 88 
nota facere 86, Monte Cassino 552 


ostendere HIL'xt; cf AMst Colcom, PS-FU Pin, HYM Sp: cf Eph 2,7; Rm 9,23 
(manifestare? cf AMst Rm, q 121, q ap: cf Col 1,26 


15. 9. 1970 


manifestum x NC* (manifestatur? 
(ostensum? cf AMst Col 1,28 !/;, HYM Sp !/5!: cf infra 
apostolis 77; 
iin sanctis? AM Lc 7 (cunc- 
(in gentibus? QU: cf Col 
- apostolis 78: 


dominus? PROS«om 
notas facere 75 77 78 61 87 V; cf PHOE; PEL**t » CAr'tst; 
notum facere PEL**t (Var); THr 
demonstrare AMst Colt inno- 
revelare? cf HIL«om, PROScom; 


6,37 (188A): sacramentum occultum (occultatum al.) a sae- 
culis per revelationem (^ dei ris. Vat. bas.) didicit (cf Mt 
16,17) 10,67 (395B): omnis pia professio in occulto sac- 
ramento (-i editi) dei tuta est HYM Sp 41,7 (98): mys- 
terium absconditum quondam quod erat Israel nunc re- 
velatum canitur (ostensum in apostolis IR 2,2$,6 
( 386): neque absconditum mysterium KA Ant 1 (391): 
de universo sacramento pietatis dei cuius dispensatio per 
omnia in domini lesu Christi incarnatione perficitur/2,8 
(cf Col 1,25) C 3 (347 - W-W 493c): 23/et cunctis abs- 
consis retro mysterium (abscondito r. mysterio Tras.) 
[2,3 Sp 2 (346 - W-W 493a): 22/in mysterio (ministerio 
(3HM) quod habsconditum fuit a saeculis/28 MAR hy 
1,3 (620): adesto lumen luminis, mysterium et virtus dei 
1,68 (626): ergo Christus omnia, hinc Christus mysterium 
/16 1,73 (626): Eph 3,18/Christus occultus MAXn 
s 1 (162,22): mysterium magnum quod fuit occultum a sae- 
culis et a generationibus, nunc manifestum est in carne 
1 (162,44): et ipsum verbum dei misterium fuit absconsum 
a saeculis quod venit in carnem NO tri 134 (156): hoc 
altissimum atque reconditum sacramentum, ad salutem 
generis humani ante saecula destinatum, in domino lesu 
Christo. ..invenitur inpleri (cf Col 1,25) PAU-N ep 
43,3 (365,26): sacramenta a saeculis reposita et pro saeculis 
revelata in Christo Iesu PEL Col 1,26-27 (456,11): /(« 
mysterium quod absconditum est a saeculis et generationi- 
bus B [s]; » mysterium (— R) quod absconditum fuit a 
saeculis et generationibus VRHG) /25/ nunc autem ma- 
nifestatum (-festum SR?H;) est sanctis eius (x x x x x x B 
[s) /27/ tempore quo voluit gentes vocare quibus voluit 
sanctis aperuit sacramentum (x x x x x VH3; x x x xx xx 
xxx B [s]/ Rm 16,26 (126,4): Rm 16,26/mysterium de 


Vetus Latina 24/2 


lag. Ad Colossenses 386 
ct t0 mÀoUToG Tj; 9Ó&7G 100 poocTrQpíou ^ cTo0toU  ÉV Tolg ÉÜveotw, (ÓgG £&ottww Xptotvóg £v 
x x x tou sou [o 
QCOTOU 
D x x divitias gloriae mysterii dei inter gentes — quod est Christus in 
sacramenti sui ] "— 
| quae sint divitiae maiestatis T T in nationibus  « " t T 
sunt * eius eius 
V x x divitias gloriae sacramenti huis  » gentibus "on T T 
x -suae sacramentum  - dei x  Jgenerationibus Christi 
- Suas X X X x x X x X 


CYR aperire? cf PELcom patefacere? cf CArcom 


» CAr; PROS; PS-AU hyp; CYR; PS-FU Pin; PRIM: x co xAouroc G, x vov xAouvov D*: cf Rm 9,23 6: 
quae sunt divitiae AMst Col (Var); THr | 


sint divitiae AMst Col 
» CAr; THr; PROS; PS-AU hyp; CYR; PRIM 
— "ne 9obn; $546 | cf Rm 9,23: 


maiestatis 86; AMst; PEL (B); SED-S 
- eius AMst (Var) 


x x divitias 75 77 78 61 86 87 V; HIL; PHOE 8; PEL 
quae 
gloriae 75 77 78 61 87 V; HIL; PHOE; PEL 
x PEL (A); PS-FU Pin: 


- suae ZMB*Q: PHOE (x) suas? PS-FU Pin (Var) 


| mysterii 75 77 61 86; AMst Col; PEL*«t (B): cf com 1/, » CArcom, SED-S; THr; CYR; (cf MAR, PRIS, AMst Rm 1, 


q 123 !/;, q ap, AM, HYM Sp) - 


PEL*txt (Var) 
— sacramenti...gentibus? PHOE | 
1831 Eusebius: cf? Col 2,2 
61 86 L*W*, Monte Cassino 552; PEL (B): «vcov 9f Cyrill 
dei huius D'B?: Dublette I-- V — | 
PEL (B) 


CYRcom; (CArcom) in generationibus 87 ZE* | 


vocatione universarum gentium in lege diu (— B [s]) fu- 
erat occultatum PET-C s 141 (578A): utrum possis... 
conspectibus tuis absconditum saeculis nudare mysterium, 
revelare tibi ipsis angelis invisibile sacramentum PHI 
37,16 (743A): ut pluvias mysteriorum a saeculis secretorum 
perfectae scientiae usque ad Illyricum spargeret (cf Rm 
15,19) PHOE 26 (65,14): quid idem apostolus senserit, 
cum dei patris investigabiles vias (cf Rm 11,33) et recon- 
dita retro sacramenta loqueretur POE Mer 21,6 (516): 
Jr 38,22/verbum a multis saeculis (-i B, corr. Duemrnler) 
absconditum PRIM 2 (830A): sic dicit apostolus: mys- 
terium quod absconditum est a... .(2 V)...eius/ PRIS 
can 15 (118,3): quia sacramentum olim filiis hominum (-is 
II) absconditum, nunc (nec p) per apostolum sanctis (-um 
2/1) manifestatum sit (x x ZT)/1 Cor 2,7 PROS voc 2,17 
(704C): beatus apostolus Paulus scribens Colossensibus ait: 
mysterium... .(- V). ..eius/ 2,18 (704C): numquid hoc 
mysterium etiam prophetis incognitum fuit. . .ipsis genti- 
bus absconditum fuisse mysterium, quod dominus quando 
voluit et quibus voluit revelavit 2,18 (706C): gratiam 
... prioribus saeculis in occulto dei absconditam fuisse 
consilio QU pro 2,40 (791 B): Jdc 14,18/magnum igitur 
illud pietatis (4 passionis Braun 390,24) dominicae sacra- 
mentum, quod in lege fuit velatum fuitque absconditum a 
saeculis in deo, revelatum per Christum, manifestatum est 
in gentibus RUF Nm 72,7 (96,7): donec quidem abs- 
conditum fuit mysterium Christi a saeculis et generationi- 
bus S-Hib 14 (11,6): quibus sacratissima regni tui mis- 
teria revelasti (cf Mc 4,11) SED-S Rm (127 B): mysterii 
(Rm 16,25). absconditae vocationis gentium ad fidem Chri- 
sti/Rm 16,26 (« PEL Rm) THr Col 7,26 (280,9): [mys- 
terium quod absconditum est a saeculis et a generationi- 
bus, nunc vero manifestum est sanctis eius/ 1,27 (261, 
3): fillud quod olim omnibus erat incertum, nunc vero 
sanctis eius est cognitum (^ c. est r)... evangelium... 
quod et mysterium vocat, eo quod olim erat occultum, 
nunc autem est manifestum (-festatum C*)...quia dixit: 
sanctis eius quibus voluit deus, de apostolis dixit et illis 
qui tunc erant praepositi TIT 11,1 (81): primus psal- 
mus ad Christi pertinet sacramentum/Ps 1,1 VER cant 
4,2 (51b): Dn 3,52/quia quum retro generationibus fuisset 


ministerii? cf SED-S (Var) 
PROStxt; PS-AU hyp; PRIM; (cf AMst q 121. 123 !/5, PELcom 1/^, TIT, KA Ant) ": 
sacramenti mysterii cf AMst Rm 3, q 91: Dublette 
dei 75 77 78 L'E*^; HIL; AMst; PEL (Var); (MAR; KA Ant): vou 0zou D*G 
(divinitatis? AM; AMst q 123 !/;) 


inter gentes 75; HIL; AMstcom?; PS-FU Pin 
in gentibus 771 78 61 V; PEL » CArtxt; THr; PROS; CYR; PRIM 
o G $846 BAP 33 1739 pauci | 


sacramenti 78 87 V; HIL; PELt«t » CArtxt; 
sacramentum VZB*QG$; 
XXXXXxxxxxx Zl': Homototeleuton 


sui PS-AU hyp; PS-FU Pin: «vov 9f Cyrill eius 
huius 87 V; PEL » CAr; THr; PROS; CYR; PRIM: « & 
in nationibus 77 86; AMsttxt; 
x gentibus M*V; PROS (Var); 
es L*: Fehler sxxest. NC? 


incognitus dominus lesus, se manifestius demonstravit 
/Dn 3,52 PS-VIG Var 1,20 (33): [in ministerium (miste- 
rium C?; x mysterium SM) Christi quod absconditum fuit 
a saeculo (-is SM) et (4 in M) generationibus 

27 cfí Col1,26; 2,2; Rino 23 Bph 7 AM Lc 4,5 
(107,62): ut mysterium divinitatis absconditum a saeculis 
in deo plus crederes esse quam legem AMst Col 1,26 
(450A - Cas. 3293,5): /ministrum factum se esse evangelii 
inter gentes a deo per Christum cum fiducia loquitur (cf 
Col 1,25) 1,27-28 (450B - Cas. 3293,12): /quibus . . . 
(2 D...sint (sunt S) divitiae maiestatis ( eius Y*) mys- 
terii...(- I)...gloriae/28. 26/id est tempore apostolorum 
ostensum, quia et gentes admittendae essent...ad fidem 
Christi...ut Christus in quo spes erat ludaeorum etiam 
gentes participes faceret gloriae suae/ q 91,11 (159,15): 
in sacramento mysterii aeterni dei quod ignotum erat a sae- 
culis et generationibus 121,1 (363,22): sacramentum 
dei manifestatum (-festum est P)/2,14 123,11 (378,9): 
quando mysterium divinitatis suae innotescere voluit cre- 
aturae, ut cognoscentes quod incognitum fuit a (e NF; e 
B; in GA) saeculis et generationibus dei unius sacramen- 
tum in trinitate consistere q ap 78,2 (472,25): myste- 
rium unius dei cunctis manifestabitur (cf Col 2,2) Rm 
1,1 (13,5): evangelium autem dei est, per quod mysterium 
dei manifestatur, quod latuit a saeculis in deo quod est 
Christus (nur y) 3,20 (112,29 « 113,25): quia sacramen- 
tum mysterii dei quod in Christo est credere noluerunt 
PS-AU hyp 3,9 (1627): quibus voluerit, non qui voluerunt, 
notas fecit deus divitias gloriae sacramenti sui CAr Col 
1,27-28 (654 B): /tempore quo voluit revelare. quibus... 
(2 V)...gentibus...quod est Christus in vobis. ipse est 
mysterium quod patefactum est gentibus. spes gloriae /28/ 
vobis, per quem futuram gloriam speratis (cf Col 1,28)/ 
(« PEL) CYR:CO 7,5(799,7): [quibus voluit revelare 
divitias gloriae mysterii huius. ..(- V)...gloriae/ ...quo- 
modo ipse est divitiae gloriae mysterii quod adnuntiatur 
gentibus (cf Col 1,28) PS-FU Pin 7 (247,251): ut osten- 
deret deus divitias (-- suas Cus.*) sacramenti sui inter gen- 
tes, quod est Christus. ecce divitiae dei Christus est (orn. 
ABPR) HIL Ps 138,30 (765,24): /quibus voluit osten- 
dere divitias gloriae sacramenti dei inter...(- D)...glo- 
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D vobis spes gloriae quem nos adnuntiamus corripientes 
quae 
J H " " H H T 
claritatis 
V LE ! f! n I LG 
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X x X 
28 desunt 32 251 p ^8054:68 desinit o" xpo ihu dno nro 
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buiv, J| Ari; 77]; 905g 28 0v fueta xovoyryéousv vouÜeroUvceo 


beamus omn»em | ZH (ut exhibeamus»...«in xpo ihu) | 
(^in christo est? AMst Rm 3). | 
caritatis PRIM: « claritatis? 

28 
-&:cfspes | 


christi P: Fehler? 


x $V*; PEL(A) | 


monentes Hltxt 
mines (9$* 


admonentes? cf HIcom; THr | 
x x 50: — navxa av0porov P? 


riae/26 138,30-31 (766,1): /quibus voluit ostendere di- 
vitias gloriae sacramenti dei inter...(- D)...gloriae. oc- 
cultum igitur hoc mysterium fuit, quod esset Christus in 
nobis... Christum esse in nobis. . . hoc ergo occultum mys- 
terium revelatum est, quod est Christus in nobis tri 
10,67 (395B): omnis pia professio in occulto sacramento (-i 
editi) dei tuta est HYM Sp 41,7 (98): mysterium abs- 
conditum quondam quod erat Israel nunc revelatum ca- 
nitur ostensum in apostolis KA Ant 1 (391): de uni- 
verso sacramento pietatis dei cuius dispensatio per omnia 
in domini Iesu Christi incarnatione perficitur (cf Col 1,25) 
MAR hy 1,3 (620): adesto lumen luminis, mysterium et 
virtus dei 1,68 (626): ergo Christus omnia, hinc Chris- 
tus mysterium/16 PEL Col 1,27 (456,14): /quibus vo- 
luit deus (— AH, [s]). tempore quo voluit gentes vocare 
quibus voluit sanctis aperuit sacramentum (x x xxx VH; 
xxxxxxxxx x B [s]). notas (-um ES) facere divitias 
gloriae (maiestatis B [s]; — A [s]) sacramenti (-um E; mis- 
terie B; mysterii s) huius (eius B s; dei V) in gentibus (na- 
tionibus B s)... Rm 10,12/quod est... .(- V)...gloriae. ip- 
se est mysterium/ PHOE 2 (36,12): omnibus divinae 
gloriae bonis maior — 8(43,19): de quibus divitiis ait apo- 
stolus: notas inquit fecit deus divitias gloriae suae quod 
est Christus PRIM 2 (830A): /in quibus. . .(- V)...spes 
caritatis/ PRIS can 12 (116,21): quia Christus similitu- 
dinem carnis peccati sumpserit in misterio (ministerio 2T 
GM*C, Edit.)/2,3 (cf Col 2,2; Rm 8,3; Phil 2,7 etc) PROS 
voc 2,17 (704€): /quibus...(- V)...in (— al.) gentibus, 
quod est Christus in vobis (nobis al.) 2,18 (704C): num- 
quid hoc mysterium etiam prophetis incognitum fuit... 
ipsis gentibus absconditum fuisse mysterium, quod domi- 
nus quando voluit et quibus voluit revelavit SED-S 
Col (226A): /divitias maiestatis /Rm 10,12/ quod est Chris- 
tus. ipse est enim mysterium (ministerium B)/ (« PEL) 
THr Col 7,27 (280,70): [quibus voluit deus notum facere 
quae sunt divitiae gloriae mysterii huius in gentibus 
7,27 (281,11): quia dixit: sanctis eius quibus voluit deus, 
de apostolis dixit et illis qui tunc erant praepositi. ..quon- 
iam dixit: quae sunt divitiae gloriae mysterii...quod est 
Christus in vobis spes gloriae TIT 11,1 (81): primus 
psalmus ad Christi pertinet sacramentum/Ps 1,1 

28 cf Col3,16; Eph 4,13 AMst Col 1,28-29 (450B 
— Cas. 3203,15): /quem nos adnuntiamus/26 ... /monen- 
tes (corripientes Z) omnem (enim K) hominem et (— M) 
docentes in (MGBLPFKNrm; — Edit.) omni sapientia 


49* 


Ad Colossenses 


quem 77 78 86 87* V; AMst; PEL » CAr; THr; PRIM 
adnuntiavimus W*GZB*; PEL (Var) | 
AMSst (Var); PEL » CAr; Caelestius; PRAE; cf PAT; PRIM; APO; SED-S; (cf PRIS] 
- autem (2€; cf? omnem] enim? AMst (Var) | 
— et? AMst (Var) 

Su0xovtec rtxvcva tvOpcorov 6 81 1836 2344? alii Clemens !/5: Homoioteleuton 


1,27-28 


/ / * / 
vT&vta  &vVÜpcov xai Su9xoxovceo 
x X X x 


omnem hominem et docentes 


monentes " " " "n 
commonentes 
admonentes 
corripientes " " " " 
autem omnes homines docentem 
x x x v 
x x 


ll i docentes omnem» hominem «in om»ni sapiecntia ut ex»hi- 


exibeamus 75 


nobis? PROS(Var) | spem Monte Cassino 552 | 


quae 75 877? S?xV*: cf? gloriae quam 61 2€: 
corripientes 75 77 78 61 87 V; 
monentes 86; AMst com- 
omnes ho- 
xxxx ALM*, Monte Cassino 552: — xat 3t- 
XXXXXXxxxxxxx NW*«69: Homoio- 


ut exhibeamus omnem hominem perfectum in Christo 
(^ iesu r) /29/ hanc dicit veram esse sapientiam quae est in 
disciplina dominica, cum agnoscitur Christus. quod se ip- 
sum apostolum magna cum cura agere testatur, ut erudi- 
ens omnem hominem in hac sapientia consummatum exhi- 
beat eum deo in intellectum Christi AN conc 2 (220 - 
W-W 12): de perfectis (« KA A Phil 11) ANI s 2(485): 
ut exhibeam omnem. . .(- V)...lIesu...omnem enim pror- 
sus hominem deo exhibere cupiebat, et omnes, quantum in 
ipso esset, exhibuit (tvo t«paocvrjoo rxvra avÜpoyrtov t£Astov 
£V Xgtoco waou. . . ztxvxa ccv Üperrrov rpoosOoxrjos rtxpaoroot, 
XX TO YE XUTOU [LEpOC, TtXvtXG TtXpeoTYos) APO 4 (86): 
corripientes omnem hominem Caelestius ap AU perf 20 
(19,2): corripientes omnem hominem et docentes in omni 
v» muy. . "OMSTO CAr Col 1,28 (654B): /quem nos 
annuntiamus. vobis, per quem futuram gloriam speratis 
(cf Col 1,27). corripientes omnem hominem et docentes 
(cod; - omnem hominem ed) in omni sapientia /3,11/ et hoc 
notandum quod omnes homines vult exhibere perfectos 

. duis... V). esm« PEL) CYR:CO' L:(799,3): 
[quem nos adnuntiamus... /quod adnuntiatur gentibus 
(cf Col 1,27) HI Eph 1 (464A): scribit et alibi aposto- 
lus: docentes omnem hominem, et rursum: commonentes 
omnem hominem, non quod omnes homines docuerit . . . 
sed quod eos omnes doceat et admoneat, qui in ecclesia 
sunt M-Fr 40 (13,18): Mt 24,45/ut exhibeant omnem 
hominem perfectum/Rm 12,11 (« S-Ge V 770) KA 
Sp 2 (346 - W-W 493a): 26/et docentes omnem hominem 
[2 ORI ser 35 (66,12): quotquot ergo proficiscuntur 
ad perfectionem quae est in Christo 35 (67,6): viri per- 
fecti in Christo/2 Cor 10,2 39 (77,4): quoniam perfec- 
tio invenietur Christus in eo 571 (114,9): tradant per- 
fecto magistro verbo filio dei (uro «eAeu» Su9a0xoXo Xoyo 
0zov) 53 (119,25): plenius perfectos et maturos Christo 
fructus praestabit PAT cf 3 (58,5): haec est retributio 
nostra, ut post correptionem vel agnitionem dei (cf Col 2,2) 
PEL Co! 1,28-29 (456,19): /quem nos (— A [s]) adnuntia- 
mus (-tiavimus H4) corripientes omnem hominem et do- 
centes (- omnem hominem H;) in omni sapientia /3,11/ si- 
mul attende quod omnes doceat sapientiam. ut exhibea- 
mus (-eam H3) omnem hominem perfectum in Christo (^ 
iesu H2G) /29/ notandum quod omnes conetur exhibere 
perfectos/2,1 PRAE 3,3 (634D): corripientes omnem 
hominem et docentes PRIM 2 (830A): /quem. ..(- V) 
. . . docentes in omni. . .(- V)... Christo/ PRIS can 45 


1.28-29 


Ad Colossenses 


388 


x&wtx &vÜpomov £v moy  oonla, (vx vXpaocv/joouev Tvva Xv Üpo mov — vÉAstoV 
X X T TCVEULLOCT UXCY) 7X pcorvroo 
x x 
D x x x omni sapientia spiritali ut ex/beamus omnem hominem perfectum 
constituamus 
| X X ID. 5 " X uw exhibeamus H H " 
V omnem hominem «s T x T " T T u 
x x » et doctrina x exhibeam 
x X x x Pe x x X x X 
év XototQY 20 ci; Ó xoi xomtó &Yovibóusvog xarà — TT Évépyetuxv a0toD — vfv 
- wjoou £V x 
Din Christo x in quo et laboro certando secundum operationem eius quam 
x quod in agone positus p. 
] « u x "uon" X T certans T n Ipsius quae 
contendens ' qui 
Va T [esu u- Hel cio certando T T eius quam 
- [lesu Christo - domino nostro M x x qua 
- certando laboro 
29 desunt 32 251 u.^B05468 desinunt 8 in virtute 156 in virtute cui gla in scla sclorum amen 110.69 in virtute cui est 


29 


honor et gla in scta sclorum Il I s(e»cundum.. 


teleuton et docentes...(29) virtute in ras. DB! | 


.quam €4op»eratur in (me in» virtute | 


docentem M*TBP: cf hominem | 


ZH (in) quo. ..operat(io»nem 


x x 75 T1 18 86 87 RF 


SLMDIBNCW?ZL*Y/T*CABX 456-70. AMst; PEL » CAr; Caelestius; PRIM; M-M (177C): — z«vcx av0pc roy D*G 33 326 330 


alii $8co324& Clemens !/; 
(Var) 
2 Tm 4,2; Eph 1,8 (ANT-M) | 
PEL » CAr; Caelestius; THr; PRIM:-6& | 


86* D5*; AMst; ORI; PEL; Caelestius; PRIM: - & 
Vorlage; THr: « vjooo D?S? K plur $8co29( gH9([ — | 


20 evo G x quod? PRIM 
PEL » CAr; THr; PRIM: - 6$ [etiam? AMst (Var)] 
xx GH* ]| labore A*; PEL (B): Fehler cf quo 


V; PEL » CAr; FU; SED-S (Var) 
61 86 I'505; PEL (B); PRIM; SED-S 
78 61 86 87 V; PEL » CAr; THr; FU; PRIM 
86 V; PEL » CAr; THr (Var); FU; PRIM 


(129,3): Phil 1,10/corripiens errantem, docens utilia/Tt 3,8 
S-Ge V 770 (121,34): Mt 24,45/ut exhibeant omnem homi- 
nem perfectum/Rm 12,11 SED-S Col (226A): /corripi- 
entes... Ps 36,27/omnem hominem /3,11/ et docentes . 
Ps 36,27/in omni sapientia THr Col 7,28 (281,79): 
quem nos adnuntiamus admonentes omnem...(- V)... 
lesu 
29 cf Eph 3,7. 20; 1 Tm 4,10 AMSst Col 1,29 (450C 
- Cas. 3293,33): /in quo (4 et M; « etiam r) laboro. ..(- 1) 
.. quae (qui S*) operatur in me in (— Q*) virtute/28 . . . 
cuius rei certamen contra perfidos habere se loquitur ad- 
iuvantibus signis virtutum CAr Col 1,29 (654C): in quo 
. (7 V)... virtute. signorum/ (« PEL) FU prae 2,27 
(507, 629): dicit: in quo laboro certando (— c. l. m) secun- 
dum...(- V)...virtute 3,37 (547,910): dicit: in quo 
laboro...(- V)...virtute ORI ser 44 (89,16): ut ha- 
beat dominum in se operantem PEL Col 1,29 (457,3): 
/in quo et (— B [s]) laboro (labore BN* s) certando (con- 
tendens B s; » secundum operationem eius (— R2) quam 
operatur in me in (— G) virtute (-em V) BVH3G [s])/28 
PET-C s 97 (473C): ubi Paulus in quo operatur et loquitur 
Christus (cf Rm 15,18; 2 Cor 13,3) PRIM 2 (830A): 
[quod et laboro contendens secundum. . .(—- V). . .virtute 
PRIS can 72 (139,17): Rm 1,5/et Christum (-o AL) in se lo- 
qui et operari (x x AVOH)/Rm 8,14 (cf Rm 15,18; 2 Cor 13, 
3) SED-S Col (226A): contendens (certando F)...in 
virtute. id est potentiae eius THr Coi 7,29 (282,7): in 
quo et (— FH) laboro in agone positus secundum operatio- 


omnem hominem 61 V; Hl; PEL (Var) » CAr (Var); THr; KA Sp: « &$ 
in 77 78 61 86 87 V; AMst; PEL » CAr; Caelestius; THr; PRIM; SED-S: - & 
spiritali 75 77 78 cB 58: -- tveuuax tue G 9f: cf Col 1,9 
— ut NC* 
(Var); ANI « Vorlage: xapaornoco Ephrem? Chrysostomus (cf ANI) 
iesu 78 61 8627 87 V; [AMst (Var)]; PEL (Var) » CAr; ANI « 
- domino nostro Q2B; in fine lectionis oV 
in quod? 771: eigene Übersetzung | 
x 86 L*L'B?'; AMst; PEL (B); THr (Var); 
-- certando laboro? FU prae 2(Var) | 
in agone positus? THr 
(agonizans? cf TIT] 
ipsius AMst 
quae operatur L'A?AM*; AMst 


| x 75; AMst 
« et doctrina 470; cf? 
x 61 86 87 V; AMst; 
| constituamus 1 exhibeamus 77 exhibeam? PEL 
-- iesu christo W: - &P9coad x T3 


et 75 T1 78 61 87 V; AMst (Var); 
FU: — xa« 642 
certando 75 78 87 
certans AMst concertans? 771 contendens 77 
|  —secundum...virtute? PEL | eius 75 77 
x 6B; PEL (Var) | quam operatur 75 78 61 
qui operatur? AMst (Var): cf ipsius 


nem eius quam operatus est (op. esse H; operatur r) in me 
in virtute. pro his inquit et laborare cupio. ..propter tri- 
butam mihi ad hoc virtutem de caelo TIT IV,10 (121): 
qui secundum deum agonizatur (-antur DQ) (om. zg) 

2,1 AMst Col 2,1-3 (450D - Cas. 329b,15): volo enim 
vos scire quantam (-a FKS) pro vobis et pro his sollicitu- 
dinem habeam (^ soll. hab. pro vobis et pro his MGBL 
POXQ*rm; qualem certamen habeam Z) qui Laudaciae 
(-datiae Edit. cum KSN; -ditiae POXQ; -detiae F; -dociae 
Y; laodiciae MGBLNr; laodiceae m) sunt et quotquot non 
viderunt faciem meam in carne/2. 3/non se minus solli- 
citum pro his quos in carne minime vidit quam pro illis 
erat quibus praesens praedicabat testatur, ut scirent non 
minore affectu diligi se ab eo quia eos non viderat quam 
ceteros apud quos erat diligebat (cf Col 2,2)/ AU ep 
149,24 (370,4): cum ergo commemorasset et commendas- 
set, quantum certamen pro eis haberet et pro his qui Lao- 
diciae (-dice M*) fuerant et quicumque non viderant faci- 
em eius in carne/ tri 13,24 (415,9): volo enim vos scire 
inquit, quantum certamen habeam (-eant K*) pro vobis et 
pro his (iis u) qui Laodiciae sunt (ACFJKT; ^ s. l. cett. 
codd. v) et. ..(- D)...carne/ [BON] 21 (35,9): volens 
V0S...(- V)...pro his qui verbum exhortationis fidei Iesu 
Christi domini nostri (x x 4) susceperunt CAr Col 2,1-2 
(654C): /volo. ..(- V)... Laodiciae (-ceae ed). agoniam. et 
quicumque. alii. non viderunt (-erint ed) faciem meam in 
carne /2/ quia si me vidissent et caritatem meam erga se 
(cf Col 2,2)/ (« PEL) Rm pr (416€): Colossenses . . . 


2,1 


qua operatur 87 JR 
x 87 RIP*ZL: Homoiarkton | 
virtute K*OBH*s6; AMst (Var); PEL (Var) | 

2,1 


x cU*; KA B (Var) 
stellung: 
CYR; [BON]; [SED-S (Var)] 
certamen pro vobis habeam et pro his? cf AU ep 
quale certamen 75 77; THr Col pr » 
lem agoniam? cf CArcom 


--Scire vos Bern A.9 | 


PEL » CAr; AU; THr; CYR; [BON]; [SED-S (Var)] 
| x 7786 ut X; YR(Varp? 
| iis AU tri (Var) illis? T Hr Col 2,1 
(Var) » CAr; AU tri (Var); CYR; [SED-S (Var)] 


laodicie AE?, Bern A.9, Basel B.II.5 
L*Q*: PEL (Var) laudicie SZR 
laodiceae [AMst (Var)]; CAr (Var) 

laodociae 86* u; AMst (Var); cf HI (Var) 
laudotiae DI'B 
in laodicia 77; THr; cf SED-S (Var)? » 
SED-S(Var)] | 
ETE PCS NNI 


laoditiae 76 


qui non indigerent ut ab apostolo carnaliter viderentur (« 
PROL) CYR:CO 7,5(799,7): volo. ..(- V)...vobis et 
(HE Puro... (- V)... carne/ HI nom Col (156,13): 4,13 
/Laodicia (-docia F) tribus amata domini. sed melius na- 
tivitas expectata (cf Col 4,13. 15. 16)/4,14 KA B 5 
(347 » W-W 4926): 1,21/volo enim vos (— Maz. 272) sci- 
re/8 MAR-M 27(34,35): volo enim vosscire/ — PAU- 


N ep 6,3 (41,16) - [AU] ep 30,3 (124,20): Rm 7,25/ut etiam" 


in carne faciem tuam videremus (-deamus f) 18,9 (136, 
18): quia faciem tuam in carne viderim 42,1 (360,9): 
ignorantibus in carne faciem tuam PEL Col 2,1-2 (457, 
6): 1,28/volo enim vos scire, qualem sollicitudinem habe- 
am (quantum habeam certamen B s) pro vobis (4 et de eis 
qui sunt laodiciae (-ditie B) B [s]; -- et pro his qui sunt lao- 
diciae (laudiciae MN*; laudaciae G) VH4G) et quicumque 
non viderunt faciem meam (^ f. m. non vid. H,; in car- 
nem B [s]; -- in carne VH3G) /2/ quia si me vidissent et ca- 
ritatem meam erga se (cf Col 2,2)/ PROL Paul 1,42 
(1749): Colosenses...cum ab apostolo visi corporaliter 


quam operatus est SNW*?, Basel B.II.5; THr 
in virtutem M2PQxV; PEL (Var) 


- fratres 61; cf supra y: cf Rm 1,13 etc oder liturgisch? 
(quale certamen) (habeo) (pro) vobis (et pro his) 75 77 78 61 V; AMst (Var); PEL » CAr; AU tri; THr; 
-- quantum habeam certamen (pro) vobis (et) de (his) 86; PEL (B) 


laoditie PEL (Var); SED-S (Var) 
lauditiae 95; AMst (Var) 
laudaciae 61 E; AMst; PEL (Var) 
laodocie DT'À?3:4 
laudocie IIWPA4*XTCOAL, Monte Cassino 552 
in laetitia? THr Col pr (Var) 
4 et in hierapoli L?: 4 xot tcv (xov 330) ev tepaoAe: 88 330 467 491 823 pauci &H. sub x: « Col 4,13 
quicumque 75 78 61 86 V; PEL » CAr; AU; CYR 


389 Ad Colossenses 1,29 - 2,1 
évepyougévrv £v épol &v Suvkust. 2,1 O£Ac yàp bp sioévat TA xov &cy eva £y 
8€ 
D operatur in me in virtute volo enim vos scire quale certamen habeo 
qualem agonem habeam 
quantum c habeam certamen 
I " H" H H H n T " n quantam pro vobis et pro his 
V n " I H" " H H " n qualem sollicitudinem habeam 
operatus est x x et virtutem autem x * fratres habeamus 
à -- Scire vos 
OTnép OLOV xai TOV £v Aao8txeta xoi ^ Ó6ocot oODy  &Ópaxav 
c XX TOV £V LEpacTtOAEL 
D pro vobis et pro his qui sunt  Laodiciae et quicumque non viderunt 
de -scire x (de iis 
-— ' illis . 
I sollicitudinem habeam  «;  Laudaciae sunt " quotquot n" T 
, à : in Laodicia — . : 
V pro vobis et pro his qui sunt  Laodiciae " quicumque  « tu 
ut x hiis t et in Hierapoli — x x x viderint 
eis -. faciem me- 
2,1 desunt 32 87 251 95:56.10.69.68 incipiunt u^P frs volo vos desinit TT qui in laodicia sunt i I volo e(nim vos» 
scire 


operantem? 77: eigene Übersetzung | x 
et virtutem FL x virtutem M*ZR x 


t cui est. AL(mg); - acce AM?: liturgische Schluóformel 
fratres volo? y; cf infra 61: a9gXpot 0cAc 1799: Lektionsbeginn — | 
Bern A.9; THr Col pr; [SED-S (Var)]: 8« H 69 88 plur $8eo3dgPH(m8); cf Rm 1,13 etc 


nolo 54*: Fehler | autem NW, 
x? u: Lektionsbeginn | 


|  Wort- 


-- quantum 


-- quantam pro vobis et pro his sollicitudinem habeam AMst | 
qualem certamen AMsttxt (Var) 
quantum certamen 86; AU; PEL (B) 

licitudinem 78 61 V; PEL » CArt**; CYR; [BON]; [SED-S (Var)] | 
habeamus VAB 
—etpro...laodiciae? PEL | 
hiis ENC?OW 


qualem agonem? THr Col 2 
quantam sollicitudinem AMst qualem sol- 
habeo 75 77 78 habeam 61 86 V; AMst; 

| devobis 86 |  -scire 86: « supra 
de 61 86; PEL (B) x TI L*pt*; THr: - 6 
eis ZM; PEL(B) | sunt (laodiciae) 75 78 V; PEL 


qua- 


-- (laudaciae) sunt 77 61 86; AMst; AU; THr; cf SED-S? | 
laodiciae 75 78 86? V; AMst (Var); cf HI; PEL (Var) » CAr; AU; CYR 


laodicie MNWAL4VOQAMgRW?GX()C 5] 
laudiciae A*K*WZMH* 
laodice AU ep (Var) 
laudatiae AMst (Var) laodacie AB* 
laodocie AM?B? laodochiae C laodotie xP 
laudocie LAP* 54* ladocie oW* ladocie AM* 
in laoditia cf SED-S? [in laodicea? 


laudetiae AMst (Var) 


quotquot AMst; THr |  --faciem meam 


(carnaliter OHM*) non fuissent SED-S Col (226B): (« 
volo autem vos scire, qualem sollicitudinem habeam pro 
vobis et pro his qui sunt in sr) Laoditia (-cia B; -tie F; 
-cea sm) pr 115 (111): Colosenses...cum ab apostolo 
visi corporaliter non fuissent (« PROL) THr Col pr 
(253,5): volo autem vos scire, quale certamen habeam pro 
vobis et his qui in Laodicia (laetitia CH) sunt...(- I)... 
carne 2,1 (282,18): volo enim vos scire, qualem ago- 
nem habeam pro vobis et illis qui in Laodicia sunt. . .(- I) 
-.. carne. nec enim illud volo inquit vos ignorare, quon- 
iam etsi non vidi vos, sed valde et de vobis agonem susti- 
neo. nec enim minus de vobis sum sollicitus quam de illis 
quos vidi. quid autem est illud, quoniam agonem pro illis 
pateris/ 2,3 (284,4): edicens agonem quem habet pro 
illis adiecit/4 

2 cf Col 1,26. 27; 2,3; 4,3; Eph 3,4. 9 A-SS Helia 
(216): in omnibus divitiis plenitudinis et intellectus 
(240): de Christo...in ipso sunt omnes thesauri sapientie 
et scientie absconditi AM Dav 58 (339,12): Phil 3,13/ 


D 


2,1-2 Ad Colossenses 390 
«6 mpócomnóv poo év oapxi, 2 iva Ta. ooxAYv0Gotw oi xapótat. c«orOv,  — ouuiacÜOEvcec 
X X 
faciem | meam in carne ut consolentur corda illorum x x instructi 
instructa 
instituti 
copulati 
X 
T "oon n" « consolationem accipiant — « eorum cum fuerint — 
H " H T T consolentur " ipsorum x p " 
x carnem et consoletur vestra instruentes 
am non viderunt x X 
2 desunt 32 11 81 25] o5«56.70.69.68 li I ut cco»nsco»len(t»ur (c»orda. ..caritat(e» et. . .plenitudini(s in»tellectus in agcnbi- 
tione 


non viderunt PEL (Var); - €" | viderent X^" « 
ZH*; PEL (B) x x? PEL: — ev capxt S* 
2. et AL: cf? Gol 8; Eph 6,22 | 
PS-FEL I.; [BON] 
quantur? cf PELcom 
dibus? AU ep 
BEL - CZ; CVR 
lette x? AUep | 
stituti Hill; cf TEIgeom 
PS-FEL I. 


consulentur 75 61 EVWG 


| illorum 75 


cum fuerint instructi AMst Col 2,2 


thensauros sapientiae et scientiae vidit in Christo fi 
4,2 (159): quid enim mirum, si mysterium dei patris (4 et 
VCWOam]) domini (^ nostri LVZCW) Iesu Christi/ — inst 
113 (333A): l,11/in caritate connectas Lc 4,5 (107,62): 
ut mysterium divinitatis absconditum a saeculis in deo 
plus crederes esse quam legem 6,32 (185,325): secun- 
dum dicta domini/ par 9 (269,15): thensauros eius al- 
titudinis et scientiae absconditos in Christo et occultos con- 
prehendere non possumus Ps 45,5,2 (333,18): ut ape- 
riatur tibi ad eloquendum mysterium Christi et abscondi- 
tos in Christo sapientiae possis invenire thesauros 118 
Ps 1,16,1 (16,4): ut ingrediatur penetralia mysteriorum 
caelestium et aperiantur sibi thesauri sapientiae et scien- 
tiae in Christo absconditi (-consi MN) 2,:20,9 (81, 25): 
illud secretum suum/ 12,4,1 (253,27): dominus Iesus/ 
sp 2,126 (135,81): qui novit consilia dei et mysteria eius ab 
initio abscondita (cf Sap 9,13) AMst Col 2,2-3 (450D - 
Cas. 329b,19): fut. ..(- I)...caritate (4 et r) in omnes... 
(» D)... dei (4 et patris r) in Christo/3. 1/ut scirent non mi- 
nore affectu diligi se ab eo quia eos non viderat quam ce- 
teros apud quos erat diligebat (cf Col 2,1); ut foveret ani- 
mos eorum in caritate et prompti fierent per epistolam et 
agnitionem acciperent sacramenti dei (4 et patris r) in 
Christo /3/ si agnoscatur Christus in deitatis suae pleni- 
tudine adorandus (cf Col 2,9). omne igitur mysterium sac- 
ramenti dei in Christo est 2,3 (451C - Cas. 3302,32): 
omnem incredulum latet in Christo esse omnem sapienti- 
am et scientiam 2,3 (451D - Cas. 330b,7): qui Chris- 
tum agnovit/ — 2,12(453D - Cas. 332a,37): capiti et auc- 
tori suo copulati per caritatem/12 Phil 3,11 (439A - 
Cas. 265b,21): si enim, sicut dicit ad Colossenses, in Chris- 
to sunt omnes thensauri sapientiae et scientiae absconditi 
q 3,4 (24,12): quia praedicati unius dei ostendit mysteri- 
um 91,11 (159,15): in sacramento mysterii aeterni dei 
quod ignotum erat a saeculis et generationibus 109,12 
(263,8): iustitia dei data est mundo per Christum in cogni- 
tione mysterii dei unius 111,14 (284,11): ut ostendat 
...mysterium dei unius in Christo 113,2 (300,2): qui 
intellegit omnes thesauros sapientiae et scientiae in sacra- 
mento nativitatis et passionis et resurrectionis Christi esse 
absconditos 121,1 (363,22): sacramentum dei manifes- 
tatum/2,14 123,11 (378,9): quando mysterium divini- 
tatis suae innotescere voluit creaturae, ut cognoscentes 


consoletur AL, Paris Assemblée Nat. 1; PS-VIG Var (Var): cf? Col 4,8; Eph 6,22. | 
eorum 86; AMst; AU tri; THr; PS-VIG Var » PS-FEL I. 
vestra? [BON]: cf uuov «e xat auvov 330 2400: cf? Col 4,8; Eph 6,22 
x x instructi 75 78 61 V; PEL » CAr; CYR; FU 

x x copulati 86!(copolati 86*); AMst Col 2,12; PEL*xt (B); AU 
xxinstruentes? PEL (Var) 


viderint? CAr(Var) | -— meam R | in carnem 


consolentur 76 78 86 V; PEL'xt » CAr; AU; THr; CYR; PS-VIG Var » 


consolationem conse- 
cor- 
ipsorum 78 61 V; 
vestra ipsorum 58: Dub- 
xxinstructa THrtxt; [BON] x x in- 
x x x PS-VIG Var » 
(xxconexi? cf AM) | xca 


consolationem accipiant AMst 


quod incognitum fuit a saeculis et generationibus dei uni- 
us sacramentum in trinitate consistere 127,16 (406,6): 
cognitum habens mysterium eius 127,19 (407,12): suf- 
ficere sibi putans creatoris sine mysterii eius cognitione 
notitiam q ap 67 tit (460,16): si in Christo omnes the- 
sauri (— D) sapientiae et scientiae sunt absconditi ^ 67,1 
(460,21): in Christo enim omnes thesauri sapientiae et sci- 
entiae sic dicit absconditos 78,2 (472,25): mysterium 
unius dei cunctis manifestabitur Rm 1,1 (13,5): evan- 
gelium autem dei est (cf Rm 1,1), per quod mysterium dei 
manifestatur, quod latuit a saeculis in deo quod est Chris- 
tus (nur vy) 3,20 (112,29 — 113,25): quia sacramentum 
mysterii dei quod in Christo est credere noluerunt AN 
te 6,3 (231): 1,19/item illic: in agnitionem sacramenti dei 
quod est Christus/ (cf PS-FU Pin) AU ep 149,24 (370, 
7): [ut cordibus consolarentur copulati in caritate et in om- 
nibus divitiis plenitudinis intellectus ad cognoscendum 
mysterium dei quod est Christus/ ...ideo commendavit 
in Christo/ 149,25 (370,25): 7/ut capaces fiant partici- 
pandorum thesaurorum sapientiae et scientiae qui sunt 
absconditi in Christo/4 187,34 (113,1): non est enim 
aliud dei mysterium nisi Christus Fàu 15,3 (420,22): 
nec relinquant verum veracemque Christum/ pec 227 
(100,5): in sapientiae atque scientiae thesauris in Christo 
absconditis Ps 118 s 6,3,4 (1681): nihilque grandius in- 
tellegimus esse quam Christum/ 135,8,8 (1962): quia 
scriptum est de domino Iesu Christo/ s 194,3 (1016): 
quis enim hominum omnes thesauros sapientiae et scien- 
tiae noverit in Christo occultos s dni 2,82 (182,1892): 
maxime cavendum est, ne tendentes ad sapientiam quae 
in solo Christo inveniri potest/ (cf Col 2,8) tH^T,3'(99 
75): unde apostolus in Christo quidem dicit esse omnes the- 
sauros sapientiae et scientiae absconditos 13,24 (415, 
T): verbum caro factum (cf Jo 1,14), quod est Christus Ie- 
sus/ ... /ut consolentur corda eorum copulati in caritate 
et in omnibus divitiis plenitudinis intellectus ad cognos- 
cendum mysterium dei quod est Christus (- iesus Fu)/ 
13,24 (417,54): ab uno tamen eodemque Christo non rece- 
dimus/ tri brev 13,19 (19,36): quod verbum caro fac- 
tum (cf Jo 1,14), quod est Iesus Christus (^— chr. ies. PT 
A) PS-AU s Mai 169,1 (378): quia enim in pectore do- 
mini Iesu/ (« BED h 1,9) BED Apc 1 (154A): potest et 
ipsa dei visio significari/ h 1,9 (62,86): quia enim in 
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D x caritate x in omnes divitias — adinpletionis intellectus — in agnitionem mysterii 
in dilectione omnibus divitiis perfectionis. prudentiae cognitione(m) sacramenti 

I in T "T T T plenitudinis T ad " T 
- plenitudinis divitias agnoscendum mysterium 

' cognoscendum 

V n H et H " " H " in H " 

caritatem * et x agnitione ministerii 
ritate 75 in dilectione HIL in caritate 78 61 86 V; AMst Col 2,2; AM; PEL » CAr; AU; THr; CYR; PS-VIG 


Var » PS-FEL 1.; FU; [BON] 


CAr; AU; THr; CYR; FU; [BON]: « &. | 
tias 61 | 
AMst; A-SS Helia; PEL » CAr; AU; CYR; FU; [BON] || 


in caritatem Z* PEL (Var) 
AMst; PEL (Vat); PS-VIG Var » PS-FEL I.: — xav D* g"9(cotd Ephrem 
omnibus divitiis (306; A-SS Helia; AU; THr | 
adinpletionis 75; HIL; PS-VIG Var » PS-FEL I. 


per caritatem? AMst Col 2,12. | x 75; HIL; 
et 78 61 86 V; [AMst (Var)]; PEL » 
-- plenitudinis divi- 
plenitudinis 78 61 86 V; 
x X 


perfectionis? 'THr 
ret AH; A-SS Helia | — prudentiae? THr 


in agnitionem 75 78 I JSMIIWI'ChA* VWGPNC"'ZRZ?CPQACYTCOA*AMBX V()8MQ)ETMZBV(W 59; PELtxt- cf com (Var); 


CYR; PS-VIG Var » PS-FEL I.; AN te; [BON]; (cf PAT?) 
ad agnitionem HIL; AMst Col 
in agnitione ARFLKI^*,ENC*WZMHLR*?5ATAL,P()HAQGODC 51 54 58, W-W; 
sacramenti HIL; AMst Colcem 1!/, .- 1/, (Dublette); MAR-M; 
PS-FU Pin; AN te; (cf PHOE, AMst q91 (Dublette). 113. 121. 123, Rm 3, HI Agg !/5, KA Ant, TIT) 
ministerii ,. VAM; PELtxt (Var); (cf PRIS (Var)) 


cognitione AMst q 109; cf 123. 127 
86; PEL!*t (B): cf com » CArcom; AU 
PEL (Var) » CAr; FU; PS-FU Pin; PS-FEL l. (Var) | 


dum) mysterium 61 86; PEL'xt (B); AU 


pectore lestt/ [BON] 21 (35,11): ut consolentur corda 
vestra instructa in caritate. ..(- V)...patris et (— 7. 4. 
5) Christi Iesu, ut ait egregius apostolus/ CAE Apc 4 
(223,13): non de deo dicit/ bre (187,27): ad Colossen- 
ses idem apostolus protestatur de Christo lesu/ tri 15 
(176,23): cum idem apostolus de Christo dicat/ CAn 
co 14,16,2 (418,18): Os 4,6/cum enim in Christo/ Ne 
2,5,4 (257,22): sciens apostolus Paulus omnes divitiarum 
caelestium thesauros in Christo esse CAr Col 2,2 (654 
C): /ut...(- V)...in agnitione mysterii dei patris et do- 
mini Iesu Christi. quia si me vidissent (cf Col 2,1) et cari- 
tatem meam erga se et divitias mysterii dei plenius cogno- 
vissent, dum...a me /Gal 1,12/ docerentur/ (« PEL Col 
2,2) 2,4 (654D): 4/ut ego vos praesens instruerem/ (« 
PEL Col 2,4) CYR:CO 7,5 (799,9): Jut. ..(« V)... 
in agnitionem (imaginationem cq) mysterii dei Christi. ecce 
mysterium dei mysterium nominat Christi et plene intel- 
legere quosdam vult in agnitionem ipsius PS-FEL I. 3 
(205): ut consolentur corda eorum in caritate in omnes di- 
vitias adimpletionis (-ibus Mut.) intellectus in agnitionem 
(-e Bb.; imaginatione Dst.) mister quod est Christus/ (« 
PS-VIG Var) FU prae 3,16 (532,386): illam quippe ag- 
nitionem mysterii Christi esse Paulus testatur apostolus 
dicens: instructi in caritate et in omnes divitias plenitudi- 
nis intellectus in agnitione mysterii Christi Iesu/ ...ipsa 
veritas quibusdam mysterium suae agnitionis occultat 

PS-FU Pin 7 (247,259): ut in agnitione sacramenti dei quod 
est Christus/ (orn. ABPR) (cf AN te) GAU 10,24 (100, 
237): nos vero. . , Christum repperimus/ 21,5 (186,29): 
Christum reputans dominum/ HES / (806C ): ait de il- 
la perfecta et in caelis abscondita atque reposita in Christo 
scientia sive notitia/ 7 (839B): in caelis Christus ha- 
bet/ 4 (940C): habereque semper in manibus thesau- 
rum, ex quo cognitionis dei procedunt divitiae HI Agg 
(1404A): ! Th 4,9/electa de Epheso ut arcana dei et nullis 
antea revelata sacramenta cognoscerent Is 12 (5006, 
83): ut Christi secreta cognoscant (-cat MG)/ Mc 10 
(496,16): legimus in apostolo de Xpisto/ ...si autem sunt 
in Xpisto thesauri sapientiae et scientiae absconditi — Mt 
1 (42,922): 3/in Christo Iesu in quo est omnis (-es B*) sci- 
entia/Mt 7,11 4 (232,612) - ap BED Mc 4 (603,320): 
3/sunt (— G?) ergo omnes thesauri in Christo sapientiae et 
scientiae (-a et -a RO), sed absconditi (-ta E?) sunt (x abs. 
x BED). quare absconditi (x x x G*) (om. E*) HIL Ps 


in cognitionem? cf HI; THr; cf MAR-M, HES in 
ad agnoscendum 61 ad cognoscendum 


(ad cognoscen- 
secreti? cf AM 118 


91,9 (353,1): et hoc est sacramentum dei/1,26 tri 9,62 
(331A): ait enim: instituti in dilectione in omnes. ..(- D) 
...agnitionem sacramenti dei (4 patris et Lips. et Par.) 
Christi /3/ deus Christus sacramentum est/ .. .non occul- 
tum autem neque ignoratum nobis est sacramentum dei 
Christi/ 10,67 (395B): omnis pia professio in occulto 
sacramento (-i editi) dei tuta est KA A 4 (346 - W-W 
402a/b): 1,22/de domino (4 iesu ZMH, Pal. 57) Christo/ 
Ant 1 (391): de universo sacramento pietatis dei cuius dis- 
pensatio per omnia in domini lesu Christi incarnatione per- 
ficitur/8 (cf Col 1,25) C 4 (347 - W-W 493c): 1,26/de 
thesauris sapientiae et scientiae absconsis in Christo/9 
Sp 2 (346 « W-W 493ay: 1,28/et quia in Christo habscondi- 
ti sint (sunt XTOHM) omnes thesauri/8 MAR hy 1,3 
(620): adesto lumen luminis, mysterium et virtus dei 
1,68 (626): hinc Christus mysterium/1,16 MAR-M Z/ 
(34,35): [cognitionem sacramenti dei patris et Christi/ 
ORI Mt /5,28 (435,20): parabola lesu/ (wjoou xapoo21) 
PAT cf 3 (58,5): haec est retributio nostra, ut post correp- 
tionem (cf Col 1,28) vel agnitionem dei exaltare et confi- 
teri mirabilia eius (cf Is 25,1; Ps 88,06) PEL Col 2,2 
(457,8): /ut. . .(« V). . .instructi (instruentes ES; copulati 
B s) in caritate (-em C) et (— V) in omnes (-e ES) divitias 
S (s V)...in agnitionem (-e G) mysterii (ministerii ES; 
ad cognoscendum mysterium B s) dei (4 patris VR2H»;) 
Christi (iesu christi MNCG; et domini iesu christi V; quod 
est christus BR? s). quia si me vidissent (cf Col 2,1) et cari- 
tatem meam erga se, et divitias mysterii dei (— 7) ple- 
nius cognovissent (agnov. SR), dum...a me /Gal 1,12/ do- 
cerentur...consolationem integram fuerant consecuti/ 
2,4 (458,1): 4/ut ego vos praesens instruerem/ PHOE 
260 (65,14): quid idem apostolus senserit, cum dei patris in- 
vestigabiles vias (c Rm 11,33) et recondita retro sacra- 
menta loqueretur PRIS can 12 (116,21): quia Christus 
similitudinem carnis peccati sumpserit in misterio (minis- 
terio CETOM*, Edit.)/ (cf Rm 8,3; Phil 2,7 etc) PROS 
Ps 118,14 (338A): Ps 118,14/Christus/ (« AU Ps 118) 
RUF Ct / (93,14): perscrutans thesauros sapientiae et sci- 
entiae qui reconditi erant in Christo lesu Jos 77,3 (404, 
9): in domino sunt thesauri sapientiae et scientiae abscon- 
diti Lv 3,8 (313,74): audi apostolum Paulum dicen- 
tem de domino Iesu Christo/ Nm /2,7 (96,7): donec 
quidem absconditum fuit mysterium Christi a saeculis et 
generationibus Pa4(568C) - pri 7,3,6 (56,217): velut 


in 


semina quaedam insita sibi gerunt sapientiae et scientiae 
(iustitiae pri) quod est Christus (orn. Jan.) pree2 
(37,10): quomodo verbum sit arcana sapientiae ac scien- 
tiae mysteria interpretans 2,11,4 (187,19): quamvis 
parva quaeque ex multis et inmensis divinae scientiae ca- 
piant thesauris Rm 8,3 (7764B): haec enim sunt eius 
divitiae/ SALO Jo 2 (17,26): sicut dicit Paulus aposto- 
lus: in pectore domini nostri (— CMN) Iesu Christi sunt 
omnes thesauri sapientiae et scientiae absconditi 
SED-S Col (226B): 4/quod in Christo sunt omnes the- 
sauri sapientiae et scientiae (4 sunt B) absconditi (in quo 
sunt omnes et reliqua F)/4 THr Col 2,2 (28355): ftf 
consolentur corda eorum instructa in caritate et in om- 
nibus divitiis perfectionis prudentiae. ut et vos in illa cari- 
tatem quae erga Christum est convenientes. . .in cognitio- 
nem mysterii dei patris et Christi/ . .. quae etiam absconsa 
sunt nunc in Christo...mysterium etenim...vocat illam 
gratiam quae erga gentes est. . . cognitionem vero mysterii 
participationem eius edicit esse. absconsos vero omnes the- 
sauros sapientiae et scientiae esse in Christo edicit, utpote 
cum multa prudentia institutos esse per Christum (uvorv- 
gov 8e xoXet cv xept va &Üvr) xaptv. . .ertrvooty 8e uoocr)ptou 
77V pUETOUGLXV aUTQG. XTtoXpupoug Oe Ttxvcac vouc Ürcaupouc 
^"j|G OOQLUAC XX tY)G 'Yv(OEOG ELVXL EV TO) XetoTO AeYet, eG Xv 
7€ ueTa TOÀXnc xacopÜcÜOevrov covececc Ou Tou xptotou) 
TIT 11,1 (81): primus psalmus ad Christi pertinet sacra- 
mentum/Ps 1,1 VER cant 2,31 (31b): qui Christum/ 
2,32 (33a): 3/quod est Christus/ ]b 38,22 VIG-T Eut 
3,11 (117€): audi apostolum dicentem de Christo/ PS- 
VIG Var 1,20 (33): ut consolentur (-etur SM) corda eorum 
in caritate. ..(- D)... Christus/ 

9^ cf-Golma A-SS Helia (240): de Christo...in ipso 
sunt...(- I)...absconditi AM Dav 58 (339,12): Phil 
3,13/thensauros sapientiae et scientiae vidit in Christo 
fi 4,2 (159): /in quo. . .(» I)...absconditi/1 Cor 1,21 5, 
194 (289): cum in ipso sint thensauri sapientiae et scientiae 
dei (— COa) absconditi (-dite C; -dit W) (def. S) (cf HIL 
tri 9,75; cf Didymus: o aro8etyOsic eye Ovoaopouc cogtc 
XA Yvo93&Ozc) inst 70 (323 B): Rm 11,33/in quo sunt the- 
sauri mysteriorum caelestium Jos 41 (101,14): myste- 
riorum caelestium thensauros scientiae sapientiaeque pa- 
tefecit absconditos Lc 5,48 (151,513): Mt 5,2/thesau- 
ros scilicet sapientiae et scientiae dei 6,32 (185,320): 
[in quo sunt thesauri sapientiae et scientiae (4 dei f) abs- 
conditi 7,215 (289,2386): Lc 15,14/qui thesauros sapi- 
entiae et scientiae dei divitiarumque caelestium altitudi- 
nem dereliquit (cf Rm 11,33) par 9 (269,15): thensau- 
ros eius altitudinis (cf Rm 11,33) et scientiae absconditos 
in Christo et occultos conprehendere non possumus Ps 
45,5,2 (333,18): ut aperiatur tibi ad eloquendum mysteri- 
um Christi et absconditos in Christo sapientiae possis in- 
venire thesauros (cf Col 4,3) 118 Ps 1,16,1 (16,4): ut in- 
grediatur penetralia mysteriorum caelestium et aperian- 
tur sibi thesauri sapientiae et scientiae in Christo abscon- 
diti (-consi MN) 2,21,2 (36,16): hunc ergo thesaurum 
sapientiae et cognitionis absconditum in agro (cf Mt 13,44) 
2,29,3 (37,25): /in quo sunt thesauri scientiae et cognitio- 
nis suae 12,4,1 (253,28): /in quo absconditi erant scien- 
tiae sapientiaeque (sapientiae et scientiae O) thesauri 
PS-AM Dav 57 (398,8): habet tamen thesauros scientiae at- 
que sapientiae AMst Col 2,3 (450D - Cas. 3292,23): /in 
quo sunt omnes thensauri (4 sunt O) sapientiae et scientiae 
absconditi/1. 2/advertentes has esse sapientiae et scientiae 
divitias/2 2,3 (451B - Cas. 330a,9): 1,16/digne ergo 
omnes...(- I)...scientiaein eo dicunturabsconditi — 2,3 
(451C - Cas. 3302,32): omnem incredulum latet in Christo 
esse omnem sapientiam et scientiam 2,2 (d9TD -I1D3s 
330b,7): finvenit thensaurum sapientiae et scientiae 
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Phil 3,11 (439A - Cas. 265b,21): si enim, sicut dicit ad Co- 
lossenses, in Christo sunt omnes...(- lI)...absconditi, 
cuncta quaeque sunt nullius momenti ducenda sunt, ut ad 
excellentiam sapientiae et scientiae huius pervenire con- 
tingat (cf Phil 3,8) q 113,2 (209,22): ait: in quo. . .(- 1) 
. . . absconditi 113,2 (300,2): qui intellegit omnes the- 
sauros sapientiae et scientiae in sacramento nativitatis et 
passionis et resurrectionis Christi esse absconditos qap 
67 tit (460,16): si in Christo omnes thesauri (— D) sapien- 
tiae et scientiae sunt absconditi — 67,1 (460,21): in Chris- 
to enim omnes thesauros sapientiae et scientiae sic dicit 
absconditos, ut qui habet Christum pro omni sapientia et 
scientia illi cedat 67,2 (461,17): quia in salvatore om- 
nes thesauri sapientiae et scientiae sunt absconditi (— K) 
AN te 6,3 (231): /in quo. . .(» V). ..scientiae dei absconditi 
(cf PS-FU Pin) Wil 8 (79,20): sapientiam eius ammi- 
rans: in quo. ..(- V)...scientiae ANT-I 14,11 (16v): 
in tesauro scientiae condito dei munere APO 1 (15): 
ubi sunt thesauri sapientiae et scientiae dei AU cf 10,70 
(263,7): tuus unicus in quo. ..(- D)...absconditi/Apc 5,9 
11,4 (266,22): Rm 8,34/in quo. ..(- D)...absconditi — ep 
137,9 (108,5): profundos thesauros sapientiae et scientiae 
continens 149,24 (370,10): /in quo. ..(- D). ..scientiae 
(4 dei H*?) absconditi/ ... /quod dulcissimum habebant, 
thesaurum scilicet sapientiae et scientiae 149,25 (370, 
25): 7fut capaces fiant participandorum thesaurorum sapi- 
entiae et scientiae qui sunt absconditi in Christo/ Fau 
12,46 (375,11): ibi sunt omnes thesauri sapientiae et scien- 
tiae (x x L) absconditi 15,3 (420,22): /in quo. ..(» D) 
.. . absconditi Gn li 1,21 (31,9): mediatorem nostrum 
in quo. ..(- D)...sapientiae atque scientiae absconditi/8 
Jo 53,7,14 (455): in quo. . . (2 D). . .absconditi pee2;27 
(100,5): in sapientiae atque scientiae thesauris in Christo 
absconditis Ps 40,2,10 (449): Ps 40,2/in eo sunt enim 
omnes...(- D)...absconditi/Ps 40,2 49,19,15 (590): 
quia in illo sunt. ..(- D). ..absconditi/Ps 49,12 61,19, 
12 (787): ubi omnes... .(- D). ..absconditi 1185 6,3,4 
(1681): Jin quo...(- D)...absconditi 135,8,9 (1962): 
[quod in illo sint omnes (— b) thesauri. ..(- D)...abscon- 
diti. haec autem duo, id est sapientiam et scientiam, dista- 
re inter se aliquid s 51,5 (336): 7/ut ipse aperiat fideli- 
bus quod in se absconditum est, quia sicut idem dicit apo- 
stolus, in illo sunt. ..(- D). ..absconditi 160,3 (874): 
8/thesaurum scientiae et sapientiae dei promisit in Chris- 
to /8/ in quo...(- D)...absconditi. Christus crucifixus, 
thesauri sapientiae et scientiae absconditi/8 194,3 
(1016): quis enim hominum omnes thesauros sapientiae et 
scientiae noverit in Christo occultos atque in paupertate 
carnis eius (cf 2 Cor 8,9) absconditos 261,7 (93,2): Lc 
24,39/haec sunt thesauri sapientiae et scientiae s Den 
16,4 (77,30): de quo item ait apostolus: in quo. ..(- D)... 
absconditi s dni 2,82 (182,1893): /in quo...(- D)... 
absconditi/8 s Lam 2 (405,163): in eo sapientiam, in eo 
scientiam, in eo latentes scientiae sapientiaeque thesauros 
habuerunt tri 1,3 (30,75): unde apostolus in Christo 
quidem dicit esse omnes thesauros sapientiae et scientiae 
absconditos 13,24 (415,8): /et sapientiae thesauros ha- 
bet et scientiae... /in quo...(- D)...absconditi — 13,24 
(416,29): Jo 1,14/si gratiam referamus ad scientiam, veri- 
tatem ad sapientiam (cf Jo 1,14)...scientia ergo nostra 
Christus est, sapientia quoque nostra idem Christus est 
13,24 (417,54): /in quo. . .(- D). ..et scientiae (x x Bedae 
A*) absconditi 13,25 (418,25): ad distinguendam acti- 
vam scientiam a contemplativa sapientia 14,26 (457, 
2T): Jo 17, 3/hanc contemplativam sapientiam, quam prop- 
rie puto in litteris sanctis ab scientia distinctam sapienti- 
am nuncupari 15,5 (467,106): sapientia...quae ab sci- 
entia distincta est tri brev 13,19 (19,37): /et sapientiae 
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Ps 2, HI Is (arcani? cf RUF pri !/j, HI Agg !//;). | x Hl Is; PELconm (Var); FU; PS-FEL I. (Var); (PRIS?; 
RUF; TIT?): — (xov) 9cov 81 1241 1739 Euthalius: cf Co! 4,3; Eph 3,4. | | et 0$"; [AMst Col (Var)]: 4 xov D?S2V^ 
K plur €H | x 7561 TBNCW?oE?*; HIL; AMst; HI; PEL » CArcom; AU; CYR; PS-VIG Var » PS-FEL I.; HES; 


CAE; FU; PS-FU Pin; AN te; (PRIS; RUF; PAT?; KA Ant; TIT): - 6 patris 78 86 V; HIL (Var); [AMst Col 
(Var)]; AM; PEL**t (Var) » CArtx'; MAR-M; THr; [BON]; (PHOE): z«zpoc; D3SACYY 048 K plur 38 9I cA XX 
christi iesu patris et domini CETCA |  «» et L?ZL*Qxco2U?X 54 58; HIL (Var); MAR-M; THr; [BON]: xe. D33* 0208 
1908 K plur €*B sub x — et domini nostri T'CAX^ 59, Paris Assemblée Nat. 1, Basel B.11.5*; AMfi(Var) — «et do- 
mini x Il'AZL???5/09HAMgRWH, Bern A.9, Basel B.11.52; AM fi (Var); PEL (Var) » CAr; cf supra CXTCA * x domini 
nostri 86; AM fi (Var); (SALO?) - x domini x AM fi; (cf KA A, AM Lc 6, 118 Ps 12, RUF Jos, Lv, AU Ps 135, 
PS-AU s Mai, KA Ant?; SALO (Var)?j —-xxchristi domini x? cf GAU21 | quod est christus x 7561 'BNCW?; 
RUF Pa; PEL (B); AU ep 140txt; cf 187, Fau; tri 13!xt- cf com 1/5: cf Ps 118 » PROS; PS-VIG Var » PS-FEL I.; PS-FU 
Pin; AN te; VER; cf SED-S?: o eocw yptoxoc; D*, cf Ephrem?: cf Col 1,27 3 quod est christus iesus? AU tri 
13txt (Var): com 1/5: tri brev (Var) ^- quod est iesus christus? AU tri brev x in christo x AMst; (cf A-SS Helia; 
AM Dav, par, Ps, 118 Ps 1; HI Mc !/?, Mt 4; AU ep 149cem, tri 1, s dni, s 194, pec; CAn; THr«om; HES; cf VIG-T; 
KA Sp, cf C): (xov) ev xpiovo 33 9(coa4 Clemens: cf infra ev o (x in christo iesu? HI Mt 1; RUF Ct): - 9f xx 
christi iesu 78 V; cf CAE bre; FUt'xt; [BON]: « vqoou 629 885coaa($ coda x x christi x IIW*XOSOE?; HIL; cf KA A, 
GAU 10, HI Mc !/;; 1s; PEL; MAR-M; THr; CYR; cf VIG-T; FUconm; cf CAE tri; (cf PRIS?; RUF Nm; TIT): - & 
xxxiesu? cf AM 118 Ps 12, ORI; cf BED » PS-AU s Mai ^. xxiesu christi 86 'CVPNW*AXAsGSWÜOD, Paris Assem- 
blée Nat. 1, Monte Cassino 552, Basel B.II.5; cf KA A (Var); AM fi; cf RUF Lv; PEL (Var) » CAr; cf AU Ps 135; 
KA Ant?; (SALO?] 

3  xqui 51 apud quem? HES 1 (839B) penes quem? cf PRIM 3 (872A) -- in sunt quo? 54*: Feh- 
ler | . — (omnes) thensauri sapientiae et scientiae sunt? AMst q ap; RUF Rm 8; ORO (Var) -- omnes thesauri 
sapientiae et scientiae absconditi sunt? cf HIL tri 9,75; ORI Mt 15 -- omnes sunt absconditi thesauri sapientiae 
et scientiae? PS-AU sol — sunt? PRIS (Var); HI Mc; ORO (Var; CAr (Var) | x 05; PRIS; AM Dav, fi 5, 
inst, Lc, par, Ps, 118 Ps; PS-AM Dav; HI Jr h « Vorlage; RUF ben, CI, Ct, Jos, pri 4, Ps, Rm 7; 8; 9; ORI Mt 15 « 
Vorlage; AU Ps 135 (Var); s 261; PHI; PET-C; VIG-T; PS-VIG Var (Var); VER; BEA Apc; APO; KA A (Var), € 
— nav«xec Origenes (cf HI Jr h, ORI Mt 15) — thesauri omnes 229; HI Mt2(Var) |  —-sapientiae et? HI Jr h 
(Var); RUF Ct 2; PET-C; ANT-I 7 scientiae (et) (sapientiae)? AM Jos; 118 Ps 2,29; 12; PS-AM Dav; RUF pri 


thesauros in se habeat et scientiae vg 35 (276,13): Mt 1(36,1058): quia in ipsosunt...(- V)...absconditi — tab 
11,28/hucine redacti sunt omnes...(- D)...scientiae (— . 1(13,323): in quo. . .(- V).. .absconditi [BON] 21 (35, 
G) absconditi in te PS-AU $ 113,2 (1970 - Vega 75,9: 14): Jin quo. ..(- V)...absconditi/ BRAU ep 5 (82,45) 
thesaurus dicitur, quia in ipso omnes opes divitiae caeles- — - [IS] ep 12,5 (911 C): nam cum tibi deus (— d. t. /S) oeco- 
tium regnorum reconditae cognoscuntur (« GR-I)  sMai | nomiam thesauri sui (— s. th. JS) et divitiarum salutis sa- 
169,1 (378): quia enim in pectore domini Iesu sunt omnes — pientiae et scientiae tenere concesserit CAE Apc 4 (223, 
. (2 V)...absconditi, merito super pectus eius recubat — 13): /in quo. ..(- V). ..sapientiae bre (187,28): /in quo 
(cf Jo 21,20), quem maiore ceteris sapientiae et scientiae — sunt inquid omnes. ..(- V)...absconditi tri 15 (176, 
singularis munere donat (« BED h 1,9) sol 90 (221): 23): /quod in eo sint omnes...(- V)...absconditi .CAn 
in quo secundum apostolum omnes sunt absconditi thesau- — co 14,16,2 (418,18): Os 4,6/cum enim in Christo omnes. . 
ri sapientiae et scientiae/9 (« AM fi 5) BEA EI 1,130 (- V)...scientiae (4 eius Y) absconditi esse dicantur 
(975D): quia in eo sunt. ..(- D)...absconditi. in sapientia — Ne 2,5,4 (257,22): sciens apostolus Paulus omnes divitia- 
intelligitur omnis plenitudo divinitatis(cf Col2,9)...insci- ^ rum caelestium thesauros in Christo esse CAr Col 2,3 
entia intelligitur omnis plenitudo humanitatis nostrae (654D): in quo sunt (cod; — ed) omnes. . .(- V). . .scientiae 
BED Apc 1 (154A): /in quo sunt thesauri...(- D)...abs-  ...1s33,6/Christus venit (cf Is 33,6) sapientia et scientia 
conditi Esr 1 (245,174): in quo...(» V)...absconditi — a domino. hi sunt thesauri septiformes gratiarum spiritus 
Gn 3 (122A): Apc 3,5/in quo...(- V)...absconditi/Apc X sancti. absconditi/ Ex 34,33 («PEL Col 2,3) 2,4(654D): 
35  h1,9(62,86): quia enim in pectore lesu sunt omnes — /sed tamen breviter complexus sum omnem thesaurum sa- 
. (2 V)...absconditi, merito super pectus eius recubat ^ pientiaeetscientiae inipsoesse/ («PEL Col2,4) — COLin 
(cf Jo 21,20), quem maiore ceteris sapientiae et scientiae — 13,2 (118,8): in quo sunt iuxta apostoli dictum omnes... 
singularis munere donat 2,6 (224,167): ille in quo . (» V)...absconditi EP-L 55 (143,10): sicut ait aposto- 
(» V)...absconditi Lc pr (6,67): ipsum in quo. ..(- V) lus: in quo...(-» V)...scientiae/Rm 11,33 PS-FEL I. 
. absconditi/Is 33,17 Rg14(306,27): Hbr9,4/quiain — 3 (205): /in quo. ..(» V)...absconditi (« PS-VIG Var) 
illo sunt. ..(- V). ..absconditi Sam 1(23,484): Sir 3,21  FEnd Fu 8 (47): in cuius corde thesaurus sapientiae spiri- 
[quoniam fons ac thesaurus sapientiae et scientiae/Ps 93,10 — talis absconditus 17 (87): habens secum plurimas divi- 


50 15. 9. 1970 Vetus Latina 24/2 


23 Ad Colossenses 


tias scientiae singularis FU ep 14,29 (421,1194): apo- 
stolus dicens: in quo. . .(- V). ..absconditi. si enim non ad 
mensuram accepit spiritum sapientiae et scientiae (cf jo 
3,34), necesse est ut omnes thesauros sapientiae et scienti- 
ae habeat 14,30 (422,12306): 9/in quo...(- V)...abs- 
conditi. cuius sapientiae et scientiae altitudinem beatus 
miratur apostolus dicens/Rm 11,33 (cf Rm 11,33) prae 
3,16 (532,389): /in quo. ..(- V)...absconditi PS-FU 
Pin 7 (247,260): /in quo...(- V)...absconditi (-ta Vat.) 
(om. ABPR) (cf AN te) GAU 10,24 (100,237): /in quo 
. . (2 D...scientiae caelestis absconditi 21,5 (186,30): 
[in quo sunt omnes thesauri sapientiae caelestis absconditi 
GR-1 fi 64 (237,606): thesaurus dicitur, ut in ipso omnes 
opes et divitiae regnorum caelestium conditae agnoscan- 
tur GR-M Ez 2,10,21 (1070C): de quo scriptum esse no- 
vimus: in quo...(- V)...absconditi PS-GR-T Tho 
(729,3): ut...indeficientem spiritalium divitiarum quae- 
rerem veritatem et thesauros in Christo (x x P) abscondi- 
tos investigarem HES / (806C): ait de illa perfecta et 
in caelis abscondita atque reposita in Christo scientia sive 
notitia. in ipso enim sunt thesauri. ..(- V)...absconditi 
7 (806D): quia enim scientiae dei sive notitiae superius 
mentionem fecit 7 (839B): Japud quem sapientiae the- 
sauri et scientiae, sicut ait apostolus, absconditi sunt/Lv 
5»F3 4 (940C): habereque semper in manibus thesau- 
rum, ex quo cognitionis dei procedunt divitiae 4(958 
A): qui vult ingredi ad thesauros absconditos scientiae 
HI ep 53,4 (450,9): Ps 9,1/in quo. . .(- 1). . .scientiae (^ dei 
2D S) absconditi (-us 4; — S) Ez 1 (29,787): apostolus 
Paulus qui habebat in se thesauros sapientiae et scientiae 
Jt 2,89,5 (134,8): Jr 10,13/in quibus sunt omnes. . .(- 1)... 
absconditi/ ]r 10,14 Jrh (630A) » PS-HI ep 8,2(720 
C): in quo sunt (- omnes PS-H I) thesauri sapientiae et 
(x x H I) scientiae absconditi (ev « etotv ot Órjoxupot xat v0c 
GoqtaG x«t t7)6 Y voe «rtoxpugot) Is 10 (413,60): timor 
domini (cf Is 33,6) in quo thesauri sapientiae continentur 
/Is 33,7 12 (506,84): /in quo...(- D...absconditi 

Mc 10 (496,17): /in quo omnes. . .(- I). ..absconditi. vide- 
te quid dicat: omnes. . .(- 1). ..scientiae. ..omnes. . .(-« I) 
sunt, sed absconditi sunt...si autem sunt in Xpisto the- 
sauri...(- I). ..absconditi Mt 1 (42,921): Ps 117,20/ut 
cum intraverimus, aperiantur nobis thesauri absconditi et 
tenebrosi in Christo lesu in quo est omnis (-es B*) scientia 
/Mt 7,11 (cf Is 45,3) 2 (113,1012): thesaurus iste in quo 
sunt omnes thesauri (^ th. o. BP) sapientiae et scientiae 
absconditi (« Origenes: Aeyovtt mept xptoTou T0 &V € ELOtN 
ot Üvcxupot t7zG coqQuxc xxi Trjg YvoGsoG cToXpugoL) 4 
(232,611) - ap BED Mc 4 (603,318): apostolus super salva- 
tore scribit: in quo sunt omnes thesauri (-is E) sapientiae 
et scientiae absconditi. sunt (— G2) ergo omnes thesauri in 
Christo sapientiae et scientiae (-a et -a RO), sed absconditi 
(-a E?) sunt (x abs. x BED). quare absconditi (x x x G*; 
sunt ergo. ..absconditi om. E*) HIL Ps 91,4 (348,20): 
1,16/licet postea de thensauris in se conditis secundum ar- 
bitrium potestatis aeternae singula quaeque protulerit 

tri 9,62 (331A): /in quo. . .(« 1). . .scientiae absconsi (-con- 
diti Veron.) /2/ et omnes sapientiae et scientiae in eo the- 
sauri latent. . .filius enim si diem nescit, iam non omnes in 
eo scientiae thesauri sunt (4 quod si in eo omnis scientiae 
thesauri sunt Veron.) diem non ignorat, omnes in se scien- 
tiae thesauros continens. sed meminisse nos convenit oc- 
cultos in eo istos scientiae thesauros esse... /in quo abs- 
consi omnes scientiae thesauri sunt 9,67 (334C): apo- 
stolus ita contradicit: in quo. . .(« I). . .scientiae absconsi. 
est ergo absconsa scientia 9,75 (341B): in quo omnes 
S (9 D...absconditi sint PS-ILD s 1 (241C): quia 
omnes thesauri sapientiae et scientiae in eius utero sunt 
reconditi/ Jo 1,14 1 (246D): in quo. ..(- V)...sapien- 
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tiae atque scientiae JO-M Ne 2,2 (28,18): Paulus do- 
cuit: in quo. ..(- V)...absconditi —  JUL-E J12(1048B): 
in quo...(- V)...absconditi/Rm 4,25 JUL-T ant 1,78 
(630C): ibi omnes. ..(« D)...absconditi (« AU Ps 61) 
KA A 4 (346 - W-W 492a/b): /quod in eo sint omnes 
(— E) thensauri sapientiae atque (ac W-W cum FMTI5) 
scientiae conlocati (conlati EVOQODS; x x x x x NO; x xx 
NW, Bruxell. 9778)/ C 4 (347 - W-W 4930): 1,26/de 
thesauris sapientiae et scientiae absconsis (-conditis 71o- 
mas.) in Christo/9 Sp 2 (346 - W-W 493a): 1,28/ et 
quia in Christo habsconditi sint (sunt X3TOBM) omnes 
thesauri/8 MAR-M 27 (34,36): Jin quo. ..(» V). ..abs- 
conditi MAX s Mu 1,1 (2,20): scientiae thesauros iste 
largitur. sunt enim scientiae thesauri, sicut scriptum est: in 
quo...(-» V)...absconditi —. ORI Mt 74,77 (302,23): ape- 
riens eis parabolarum thesauros obscuros secretos invisi- 
biles (avocyovroc vouc ev t7 rrapaoAXr, 0voxupouc rtavrec axo- 
TE£LVOUG OTtOXpudpoug «opatouc) 15,28 (435,21): [in quo 
thesauri...(- l)...absconditi sunt (sv « ot 0oxupot t1 
GOQLOG XO 'YV(008€)G £LOLV. GTTOXQUIQot) ORO ap 17,8 (629, 
16): in quo sunt (— Y'Y'v) omnes sensus ac thesauri sapien- 
tiae ac (et v) scientiae (* sunt v) absconditi PAU-N ep 
38,1 (325,1): 1 Cor 2,2/in quo quoniam omnis sapientiae 
et scientiae plenitudo atque perfectio conprehenditur (cf 
Col 2,9) PEL Col 2,3 (457,15): /in quo. . .(« V)....Sci- 
entiae... Is 33,6/absconditi (-te G)/ Ex 34,33 2,4 (458, 
2): /sed tamen breviter omnem sapientiam in ipso esse 
complexus sum/ PET-C€ s 158 (619A): offerunt scien- 
tiae thesauros maximos in posterum credituris PHI 1,5 
(621D): habitant in ea thesauri divinae sapientiae et scien- 
tiae absconditi PRIM 2 (826B): in quo. ..(«» V)...abs- 
conditi 3 (865D): Jo 3,34/in quo enim sunt omnes... 
(» V). ..scientiae/9 3 (872A): Nm 17,8/omnes thesau- 
ros sapientiae et scientiae penes se habere narratur abs- 
conditos PRIS can 12 (116,22): /in quo sunt (— II) 
thensauri sapientiae/ Eph 2,14 PROS P$118,14 (338A): 
[in quo. ..(» D)...absconditi (« AU Ps 118) QU pro 
2,4 (7710C): in qua sunt. ..(- D)...absconditi/Hbr 9,12 
RUF ben 2,22 (217): qui vero digni sunt ut eis thensauri 
sapientiae et scientiae revelentur Christi CI pr 5 (4,4): 
et occultos sapientiae thesauros nostrae linguae clave re- 
serantem Ct 7 (93,14): perscrutans thesauros sapien- 
tiae et scientiae qui reconditi erant in Christo lesu ] 
(94,5): bona sunt ergo tibera sponsi (cf Ct 1,2), quoniam- 
quidem thesauri sunt in iis sapientiae et scientiae reconditi 
7 (97,14): bona sunt ergo ubera sponsi (cf Ct 1,2); thesau- 
ri enim sunt sapientiae et scientiae in eo absconditi.. .ager 
ille qui habet intra se etiam thesaurum absconditum (cf 
Mt 13,44). . .invenerit thesaurum absconditum (cf Nm 6,3) 
. . . dicens ad ipsum dei verbum de his thesauris qui in ipso 
sapientiae et scientiae reconditi sunt/Ct 1,2 1(109,3): 
in quo sunt thesauri sapientiae ac scientiae eius absconditi 
2(171,6): verbum dei accipimus. .. thesaurum scientiae 
aliaque multa 3 (220,14): cubiculum regis (cf Ct 1,4) 
est omnibus divitiis sapientiae ac scientiae repletum 4 
(223,29): cum comprehendero sapientiae et scientiae eius 
thesauros Gn 74,4 (726,7): quod in eo omnes thesauri 
sapientiae absconditi sunt — Jos 77,3 (404,9): in domino 
sunt thesauri...(- 1l)... absconditi Lv- 396. ( $8,716): 
[in quo sunt inquit omnes. ..(- 1)...absconditi Nm 
9,6 (62,24): quod. ..reconditus sit thesaurus sapientiae 
et scientiae dei, ita ut merito dici possit quod in ipsis sint 
thesauri sapientiae et scientiae dei absconditi 9,7 (64, 
7): reconditum in his invenies et secretum mysteriorum 
sapientiae et scientiae dei sensum 72,2 (100,12): in 
quo sunt thesauri sapientiae et scientiae dei absconditi 
Pa4(568C) — pri 7,3,6 (56,27): velut semina quaedam 
insita sibi gerunt sapientiae et scientiae (iustitiae pri) quod 
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1,4; AU s 160com 1/, s Lamtxt | 


Rm 7,4; ORO 
tiae sive notitiae? HES 1 (806D. cf Ccom) 


atque? KA A; PS-AM Dav; AU pec; PS-ILDs1(246D) | 
— scientiae? 2:C*; AU vg (Var): Fehler | 


I sup«tilitate? sermonum 


x x RE*; PRIS; AM Ps; GAU 21; HI 1s 10; RUF CI, Gn; AU Fau (Var), tri 
13,24 (417 Var); CAE Apc?; FEnd?: — x«t Yvoo£oc 9(coq Ephrem? 


ac? KA A (Var); RUF Ct 1 (109); 3; pri 1,2. 3. 4; 
cognitionis? AM 118 Ps 2 scien- 
- dei AB?; AM fi 5; Lc 5; 


6 (Var); 7; HI ep (Var); RUF Nm, Ps, Rm 7,11; AU ep 149txt (Var), s 160com 1/5; HES 1 (806D); AN te; APO; ANT-I?: 


cf Rm 11,33. | 
RUF CI, AU s 194 (Dublette) 
s 1 (241C) conditi? cf HIL Ps 91, GR-I, ANT-I 
cf HES 1 (806C Dubiette) 

4 0c DS?A?C K plur $8€9( Clemens: 
LUC;SED-S  » [ita SED-S(Var)] 


(Var? | huti C "PEDbWVaT) | 
nos? AMst (Var): qu«c $546? C x? AMst(Var) | 
THr 


PS-Liberius (Var) transducat? cf AMstcom 
tr, AU epeom 1/5; (cf PROL) | 
MART I. » PS-Liberius 
KA A 
—- verborum sublimitate? GR-I Ct 
« & als terrn. techn. der Philosophie 


absconsi? HIL tri 9,62. 67; AM 118 Ps 1 (Var); cf THrcom, KA C 


occulti? cf AM par (Dublette), 


reconditi? RUF Ct 1 (93. 94. 97 !/,); cf Nm 9,6. 7, Rm 7,3, PS-AU s 113; PS-ILD 
conlocati? KA A - 
x? HI ep (Var); EP-L; PS-ILD s 1 (246D) 

autem 75 78 61 V; [AMst (Var)]; PEL » CAr; [BON] 
ergo? AMst (Var) 


conlati? KA A (Var) repositi? 
itaque 


x 86; AMst; AU; THr: « & | vobis E; (BON] 


ne quis? THr: ux, «c S? 6 104 K plur €E. Clemens !/5: cf Col 2,8. | 
circumveniat 75 61 86; AMst'xt; PEL (B); AU eptxt, cf Fau; 
seducat? cf LUCcom, GR-I Ct !/; cf KA A » AN conc; MART I. » PS-Liberius; (cf TE) » 
decipiat 78 V; LUC'xt; cf GR-I Ct !/5; AMst'xt (Var); PEL » CAr; 
cf AU epcom 1/,; [BON]; (MART I. (Dublette) » PS-Liberius (Dublette)) 


subducat? 


decipiet G*: Fehler capiat? cf GR-I 


subtilitate sermonis 75 61 86 l'B; AMst Col 2,4; PEL (B); 
sublimitate sermonis S*; AMst Col 2,4 (Var); PS-Liberius (Var) 
-- Verborum subtilitate? GR-I Ct (Var), tr; cf AMst Col 1,29 
versutia verborum? THr 
pithanologia? cf IR 


subtilitate verborum 
sublimitate verborum LUC; KA A (Var) 

subtililoquentia? TE verisimili sermone AU: 
subtilitate sermonum V; PEL sublimitate sermo- 


num 78 S2L'*t K2' CALEPNZMHCACZT*COA?ALM? X ()8M(mgpTMZBGVg; W*ZGHU?X() 51 54 58 59; PEL (Var) » CAr; 


[BON] » sublimitate sermonem I'€*: Fehler 


est Christus (om. Jan.) pri 7,2,7 (37,70): quomodo 
verbum sit arcana sapientiae ac (et Jar.) scientiae myste- 
ria interpretans 7,3,8 (62,7): dignius recipit sapienti- 
ae (-am Jan.) ac scientiae gratiam 7,4,1 (64,1): qui 
dei se scientiae ac sapientiae dediderunt are d 
79): quamvis parva quaeque ex multis et inmensis divinae 
scientiae capiant thesauris 4,1,7 (304,17): dum in vi- 
lioribus et incomptis verborum vasculis divinae sapientiae 
thesaurus absconditur (cf 2 Cor 4,7) 4;8pl1 (340,22): 
thesauri...(- D). ..absconditi/Is 45,3 (oc 0o«upot «75 oo- 
quxG Xt 'YvooeoG eTtoxpugot) Ps 36,4,4(1358A): dethe- 
sauris sapientiae et scientiae dei Rm 3,8 (948B): de 
quo dicit apostolus: in quo. . .(- 1)... absconditi. de verbo 
utique dei haec dicit apostolus 7,8-(T*06B): | Cor 
15,53/thesauros sapientiae et scientiae reconditos do 
(71709B): et thesauri sapientiae eius ac scientiae revelari 
7,11 (1131C): sapientiae dei et scientiae latitudinem requi- 
remus $,3(7764B): [utpote in quo thesauri sapientiae 
et scientiae sunt absconditi 9,7 (1204C ): hoc est sicut 
thesauri sapientiae et scientiae in ipso sunt, sed sunt abs- 
conditi SALO jo 2 (17,26): sicut dicit Paulus aposto- 
lus: in pectore domini nostri (— CMN) lesu Christi (cf Jo 
13,23) sunt... (- V) ..absconditi SED-S Coi (226 B): 
A4/quod in Christo sunt.. (- V) scientiae (- sunt B) abs- 
conditi (in quo sunt omnes et reliqua F)/ (« PEL Col 2,4) 
pr 138 (112): Paulus ..quatinus . ecclesiam — multipli- 
cibus sapientiae et scientiae thesauris ..illustraret Rm 
(44A): de Christo dicit apostolus: in quo ..(- I) ..scien- 
tiae(« RUF Rm 3,8) THr Col 2,2(283,70): [in quo... 
(- V)...absconditi...quae etiam absconsa sunt nunc in 


50* 


sermonum iactantia? AM 


Christo... /absconsos vero omnes thesauros sapientiae et 
scientiae esse in Christo edicit/2 (a oxpuqpouc 8e rravvac vouq 
Ovjoxupouc 7)G GoqdgtàG X«t 'Cf)G "YVC9OECXG €LVott £V TO) Y pvo CO Ae- 
Yet) VER cant 2,7 (15a): quoniam ipse est thesaurus 
sapientiae et scientiae absconditus 2,31 (31b): /in quo 
sunt thesauri...(- V)...absconditi, reliquerunt 2,32 
(33ay thesauri domini multi et innumerabiles sunt: alii 
sunt thesauri sapientiae et scientiae quod est Christus/ Jb 
38,22 VIG-T Eut 3,11 (117C): /in ipso inquit sunt... 
(7 V)...absconditi PS-VIG tri 10,4 (24,9): quomodo et 
in filio (patre DIL) omnes. ..(- I)...scientiae deprehen- 
duntur 10,4 (25,10): si in eo omnes. ..(- 1)... abscon- 
diti habentur Var 1,20 (33): /in quo sunt omnes (C?S 
M; — C*, Edit.) thesauri . (- D).. absconditi 

4 cf Col 2,8 AM Lc 7,218 (289,2400): sunt qui ... 
accipiant...siliquas pro exili virtute inanium hominum 
sermonumque iactantia... inani quadam philosophiae se- 
ductione AMSst Col 1,29 (450C - Cas. 329b,8): qui enim 
verbis subtilitate quadam diabolicae versutiae ausus est 
contradicere 2,4-5 (451D - Cas. 330b,10): hoc (^ ergo 
Z; - autem r) dico ut nemo vos (nos K; — B) circumveniat 
(decipiat Z) in subtilitate (sublimitate N) sermonis /5/ 
commonet ne in malorum colloquiis et astutia iniquitatis 
sensus eorum transduceretur AN conc 33 (222 »- W-W 
15): de seductoribus (« KA A) AU ep 149,24 (370, 
11): /hoc dico inquit ut nemo vos circumveniat in verisimi- 
li (-e M*) sermone. quia veritatis amore ducebantur, veri 
similitudinem illis timuit ne deciperentur 149,25 (311, 
2): [ne ante quam sint ad haec idonei, verisimili sermone 
capiantur et a veritatis itinere devient Fau 1,3 (252, 
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lumba 1; [BON] 92; 106) (quamlibet? A-SS Columba 2,39. 42) (quamquam? [BON] 82) (7- corpore qui- 
dem? CYTwef- Cor:5,3 b (^ corpore tamen? CY (Var) | corpore DIV: cf 1 Cor 5,3 carne? THrtxt: 
«6 corpus? PEL 1 Th (Var) x? AU ep 268; AN conc (Var); THreom; (POL; A-SS Columba 2,39; [BON] 92; 
106) -—- absens corpore? cf AN conc; (cf AU s Den; ANAST II.; CAr 1 Th; PS-ORI; FOR; A-SS Columba 1; 2,42; 
cf [BON] 92. 106): cf 1 Cor 533 |  í— sumabsens? c/ [BON] 82]. | x P*NW*gR; A-SS Marcellinus Ebr; PROL 
(Var) » CAr Rm, SED-S pr; PEL 1 Cor (Var) » CAr I Cor, SED-S 1 Cor; 1 Th » CAr 1 Th; VAL; (CY; AU s Den; 
ANAST II.; PS-ORI; LIC; FOR; A-SS Columba, Greg-M; [BON] 77; 106): cf 1 Cor 5,3 sum in ras. QS!gU! (li- 
cet)...sim? THrcom; cf CAr hist 4,28, LUCU | x A£5; A-SS Marcellinus Ebr; PEL 1 Cor (Var) » CAr 1 Cor, SED-S 
1 Cor (Var); AU (exc s Den) » JUL-T; LUCU; (CY) (spiritu autem LIC! (7^ praesens autem spiritu CAr 1 Th) 
« ] Cor 5,3 (spiritu vero ANAST II.; [BON] 77] tamen CAr hist 4,28; (A-SS Columba 2,39; [BON] 106) 
spiritu tamen [AMst (Var)]; SED-S 1 Cor; (A-SS Columba 2,42; [BON] 77 (Var); 82; 92) í(— praesens tamen spiritu? 
cf AU s Den; VAL; A-SS Columba 1? (sed tantum? A-SS Greg-Mj et de AL: Fehler -- Spu sed 54*: Feh- 
ler | spiritus P*ZL*; LIC (Var): Fehler (in spiritu [BON] 82) | praesens cf AMstc?m; A-SS Marcellinus 
Ebr (Dublette); PEL 1 Cor » CAr 1 Cor, SED-S 1 Cor; 1 Th » CAr 1 Th; AU ep 268 (Dublette); VAL; ALD; SED-S pr; 
tcf CY, HIL, CAN, AU s Den; AN conc; ANAST II. (Dublette); PS-ORI; RUS; cf CAr hist 4,24; LIC; FOR; A-SS Co- 
lumba, Greg-M; [BON] 106; cf 77. 82. 92:: cf 1 Cor 5,3 | x PROL (Var) » SED-S pr; PEL Col (Var); 1 Cor » CAr 
| Cor, SED-S 1 Cor; 1 Th » CAr 1 Th; THr; ALD; (CY; AU s Den; ANAST II1.; LIC; FOR; A-SS Columba, Greg-M; 
[BON] 92; 106): cf 1 Cor B3. |  gaudiens V congaudens? cf FACcom congratulans? cf FU Moncom sup- 
plens PEL (B): Fehler « infra | x x PEL (Var): Homoioteleuton — et? AU ep (Var) |  Wortstellung: 


P— 


rum capiantur subtilitatibus SED-S Col (226B): hoc 


17): 5/quos circumvenire conamini/ [BON] 21 (35,15): 
/hoc autem dico (et in omni plenitudine sapientiae annun- 
tio vobis 5) quoniam prope est regnum dei (cf Lc 21,31), ut 
nemo vos amplius decipiat in sublimitate sermonum 

CAr Col 2,4 (654D): Ex 34,33/hoc autem dico ut nemo 
vos decipiat in sublimitate sermonum. ideo dico melius 
fuisse/2. 3/Jut omnem sermonem vel sensttm. . .stultitiam 
deputetis/ (« PEL) GR-I Ct 2,12 (183,92): ne...a 
seductoribus haereticis verborum sublimitate (oc; subtili- 
tate B Vega) decipiar, sicut Paulus ait/8 ir.l;38(b, 
70): ne aliquis vestrum horum verborum subtilitate ca- 
piatur IR 2,74,8 (325): paullatim mansueti dissua- 
dentes per pithanologiam assumere praedictam emissio- 
nem KA A 5 (346 - W-W 492a/b): /de seducentium 
subtilitate (sublimitate AENCZMH«G, Pal. 57) verbo- 
rum (— NO)/6 PS-Liberius 2 (495): Act 20,28/ut non 
sit qui vos decipiat aut seducat (subducat Edit.) in subti- 
litate (sublimitate Sg. Ds.) sermonis(« MART I.) . LUC 
con 9 (19,6): beatus Paulus dicens: hoc itaque dico ut nemo 
vos decipiat in sublimitate verborum... 9/quomodo po- 
tueramus illis Arrianis tuis sacrilegis sensibus, verbis sub- 
limibus licet, seduci /8/ unde etiam dulces tui possent esse 
sermones/8 MART I. 1 (129C): Act 20,28/ut non sit qui 
v0s decipiat aut seducat in subtilitate sermonis per philo- 
sophiam et inanem fallaciam/1 Tm 4,1 (tvx u8etc uuaxG ew, 
0 GUAoCf erro 7) Tx pao Yuonevog ev TaOevoXovto 8t vcrc quiAo- 
GoQtaxG Xt Xevnc amorc) PEL Col 2,4 (457,18): Ex 34,33 
[hoc autem dico ut (— H5) nemo vos decipiat (circumve- 
niat B s) in suptilitate (sublimitate H2G) sermonum (-is 
B s). ideo (idcirco Hi) dico melius fuisse/2. 3/ut (4 omnem 
BVH»;G [s]) sermonem vel sensum philosophiae. . .stulti- 
tiae deputetis/ PROL Col It 1 (241): aut philosopho- 


itaque (ita sm) dico (x x x F) /3/ ut sermonem vel sensum 
philosophiae. . . stultitiae deputetis/ (« PEL) TE Marc 
5,19,7 (722): cum monet cavendum a subtililoquentia et 
philosophia ut inani seductione, quae sit secundum ele- 
menta mundi, non secundum caelum aut terram dicens, 
sed secundum litteras saeculares et secundum traditionem, 
scilicet hominum subtililoquorum et philosophorum, lon- 
gum est quidem et alterius operis ostendere hac sententia 
omnes haereses damnari, quod omnes ex subtililoquentiae 
viribus et philosophiae regulis constent 5,19,8 (722): 
|] Cor 1,19/hac simplicitate veritatis contraria subtililo- 
quentiae et philosophiae nihil perversi possumus sapere/13 
THr Col 2,4 (284,5): 1/hoc dico ut ne quis vos circumve- 
niat in versutia verborum. quid est autem 'hoc dico? ... 
timeo enim ne quando mutabilitatem aliquam sustineatis 
suasoribus intendentes 

9 -chdstotr 9, S: THES 0) A-SS Columba 1,1 (18): 
quia quamvis absens corpore, praesens tamen spiritu, lon- 
ge acta pervidere poterat/1 Cor 6,17 2,39 (161): ad eun- 
dem venerabilem loquens virum, quamlibet longe absen- 
tem, tamen spiritu praesentem (orm. D) 2,42 (170): ea- 
dem hora et sanctus noster Columba, quamlibet longe ab- 
sens corpore, spiritu tamen praesens, in navi cum Corma- 
co erat Greg-M 6 (7): corpore absens, sed tantum spiri- 
tu presens Marcellinus Ebr 6 (750A): ego etsi corpore 
absens, spiritu semper usque ad diem resolutionis meae 
praesens vobiscum manebo (cf 2 Tm 4,6) ALD metr 4 
(75,8): etsi corpore absens sum, sed spiritu praesens 
AMst Col 2,5 (451D - Cas. 330b,12): /nam etsi (et N) cor- 
pore (-is P) absens sum, sed spiritu (-um F; spiritu tamen 
rm) vobiscum. ..(- I). . . utilitati (-e X*) fidei (-de Y*) ves- 


D vestrum 


V ordinem 
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vestram conversationem 


I ordinationem vestram 
^. westram ordinationem 


OL. OV 


vestrum 
vestram 


-. et firmamentum eius 


(vestruni)) (ordinem) 75 86, Basel B.11.5; AU Fau, ep; THr: - & 
» CAr Rm, SED-S pr; PEL Col » CAr Col; 1 Cor » CAr 1 Cor; AU Jo; FU; FAC | 
CAr Rm, SED-S pr; PEL Col » CAr Col; 1 Cor » CAr 1 Cor; THr; FU; FAC 
conversationem cf AMstcom?; AU Fau 
-- et supplens id quod deest utilitati fidei vestrae 3^" » 


Col (B); AU ep, Jo 
« 1, cf infra: 
dei vestrae 32TCAM? 


ut 75: Fehler | et] « x» ALAM | 
x id quod deest necessitatibus I i: 

est x AU 
Dubletten -: 
plens...? cf PELcom » SED-Scom -: 
RUS) (adinplens defectiones? cf PAU-NJ 
trae (4 in christum rm)/A 2,9 (452A — Cas. 330b,23): 
unde apostolus spiritu se illic adesse dicit. ..gaudere se di- 
cit in dispositione conversationis illorum, ut...in eo fie- 
rent firmiores, per quod digni effecti ad utilitatis profec- 
tum fidei sttae addiscerent sensum/ 4,9 (465A - Cas. 
342a,37): 4,8/quamvis superius dicat spiritu se praesen- 
tem apud eos et videre quae agerent AN conc 8 (221 - 
W-W 13): de absentia corporis apostoli (— apostoli x ab- 
sentia (V) et praesentia spiritus — ]b 1 (403C): ubi num- 
quam corpore praesentes fuimus. ..saepe ad absentes tan- 
quam ad praesentes loquimur —  ANAST 11.6,6 (635): ego 
absens corpore, spiritu vero praesens vobiscum AU ep 
149,25 (370,17): nam etsi corpore inquit absens sum (absen- 
sum A*X), spiritu vobiscum sum (suum H) gaudens et (— 
G*?) videns vestram ordinationem et id quod deest (-esse 
G*) fidei vestrae in Christo. ideo illis timebat quoniam quid 
eis (ideis G*; id eis G2) adhuc deesset (-esse G?) videbat/ 
208,1 (652,0): ut etiam absens praesumerem, unde prae- 
sens gaudere consuevi, qui semper spiritu vobiscum sum 
Fau 1,3 (252,17): si aliquid deest fidei eorum /4/ numquid 
ideo id quod eis adest destruendum, ac non potius id quod 
deest astruendum est? sicut ad quosdam inperfectos 1lo- 
quens apostolus ait: gaudens et videns vestram conversa- 
tionem et id quod deest fidei vestrae in Christo Jo 46, 
8,14 (403): qui dicebat: etsi corpore absens sum, spiritu 
vobiscum sum. quomodo enim spiritu fugiebat (cf Jo IO, 
13), qui etiam corpore absens 98,5,10 (579): et si cor- 
pore absens sum, spiritu...(- l)...et id quod deest fidei 
vestrae in Christo 98,6,1 (579): absit ut sit contrarius 
cibus reritm spiritalium firma intellegentia capiendus, qui 
Colossensibus et Thessalonicensibus (cf 1 Th 3,10) defuit 
et supplendus fuit. quando enim suppletur quod defuit, 
non improbatur quod fuit s Den 13,1 (55,17): nos quam- 
vis absentes corpore, praesentes tamen spiritu PS-BAS 
Is 2,70 ( 427a): hoc est in firmamentum eius quae in Chris- 
to est fidei (rout &ottv etc to evepeoyp.x cv)G eG x pto rov mtoce- 
cx) [BON] 77 (160,1): etsi corpore absentes, spiritu ve- 
ro (tamen 5; non 6) semper fraternae sanctitati tuae simus 
(sumus 5) presentes/Phil 1,7 82 (183,15): quamquam 
corpore sumus (simus 5) absentes, in spiritu tamen dilec- 
tionis semper sumus vobis presentes/Phil 1,7 92 (210, 
16): quamvis absentem corpore, spiritu tamen presentem 
106 (229,25): quamvis absens et ignotus corporali presen- 


c- et firmamentum eius quae in christo est et supplens id quod deest fidei vestrae OH 
firmamentum eius que in christo est fidei vestre et supplens id quod deest utilitati fidei vestre 542? 
tum eius que in christo iesu est fidei vestre suplens id quod est utilitati fidei vestre 58 — | 


implens omne quod deest x? cf CArcem t/, 
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r et supplens id quod (de)est utilitati fidei vestrae 
quae 


in Christo (Iesu) est (fidei vestrae) (et) supplens id 


7 (ordinationem) (vestram) 7861 V; AMst; PROL 
ordinem 75 78 61 V; PROL » 
ordinationem 86 NC; AMstt**; PEL 
(ordinem) vestram I'C- 0x vra) GZP" . | — Dubletten 
« et supplens id quod est utilitati fi- 
-- et 
-- et firmamen- 
x PEL (Var); cf supra 58 


falsche Übersetzung (cf cxepec) oder «o vocepnuax, cf Col 1,24; 1 Th 3,10: 
x in quod deest necessitatibus 75 76?(in om. 76*): Fehler 
supplens id quod deest utilitati I'^; AMst; PELtxt; cf SED-St*x*; cf supplementum CArcom 1/5: cf supra 
supplens id quod de utilitate? PEL*xt (Var) 


x id quod de- 


supplens id quod deest utilitatis I'5; FAC im- 
(adimplens x quod deest x? 


x firmamentum 78 61 86 V; PELt*t (Var) » CArt*'; THr; PS-BAS; 


tia, tamen ut spiritu presens CAN Theo 9 (725,13): 
spiritu praesentes in synodo nostra (coc 7« xveuuaxtt map- 
ovveg tr) Guvo3o pov; eine andere Übersetzung siehe CAr 
hist 4,24, den authentischen lateinischen Text HIL col 
[125] CAr Col 2,5 (654D): /nam...(- V)...vobiscum 
sum... 4 Rg 5,26/gaudens et videns ordinem vestrum. et 
video et cupio praesens implere omne quod deest. et firma- 
mentum (frumentum Edit.) eius. ..(- V)...vestrae. sup- 
plementum credere deum verum. ..quia hoc est fidei fun- 
damentum quod vobis sufficit ad vitam (« PEL Col) 

| Cor 1,11 (508A): etsi corpore absens, spiritu praesens, 
gaudens et videns ordinem vestrum/1 Cor 1,12 (« PEL 
| Cor) hist 4,24,47 (757,230): tamquam spiritu prae- 
sentes nostro concilio (eine andere Übersetzung und den 
griechischen Text siehe CAN Theo, den authentischen la- 
teinischen Text HIL col [125]) 4,28,5 (198,24): nam 
licet corpore ad tempus sit a vobis abstractus, tamen spiri- 
tu vobiscum semper degere videbatur (st Yao v« ocuot 
Tpoc xatpov £Oo5ev o«p' ut.ov a«peAxuoÜ vot, (XX 6) TrvEUpuxctt 
8tx Tx voc eG oUvov vuv Str Ye) Rm pr (416D): etsi cor- 
pore absens sed...(- V)...ordinem vestrum (« PROL) 
| Th 2,18 (641D): absens corpore, praesens autem spiritu 
iam iudicavi/1 Th 2,18 (« PEL 1 Th) CY ep 9,1 (489, 
10): cum se episcopus per firmamentum fidei fratribus 
praebet imitandum sent 83-85 (276,14) - ap AU ba 
7,92 (367,3): corpore quidem (tamen 427) absentes, spiritu 
praesentes (Natalis ab Oea) FAC def 12,1 (826 B): etsi 
OO (2 V)...ordinem vestrum et id quod deest utilitatis 
fidei vestrae. nunquid ergo debuimus istos haereticos di- 
cere, quoniam videbat apostolus quod illis ad utilitatem 
fidei deerat? absit. nam quomodo spiritu cum talibus idem 
esset apostolus et eorum ordini congauderet/Lc 8,43 

FOR Dion 16 (504,19): ut ille nobiscum, absens corpore, 
tamen spiritu presens, [in] sanctis orationibus coniunctus 
esse debeat FU Fas 4,6 (289,195): nam. ..(- V)...or- 
dinem vestrum Mon 1,20,2 (20,696): Ct 2,4/huic ordi- 
ni (cf 1 Cor 14,40) congratulatur apostolus dicens: nam . . . 
(» V)...ordinem vestrum GR-M Jb 30,31 (540C): nam 
$i...(- V)...vobiscum sum HIL col (125,6): quasi 
praesentes (-te A) spiritu huic interfueritis synodo (authen- 
tischer lateinischer Text; den authentischen griechischen 
Text und dessen Übersetzung siehe CAN Theo, eine andere 
Übersetzung CAr hist 4,24) (126,14): corpore separa- 
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cf infra Dublette PEL**t (Var); (CY?): « 6 » 


Dublette PEL'*t (Var): « & 
PEL:*xt (B) 
fidei x quae in christo est? THr 
quod QW qui L; PEL'*xt (Var) | 
THr; PS-BAS; infra PEL*xt (Var) 

S*: Dublette » spes fidei S2: cf 2 Cor 10,15 | 
vestrae ZH*; Fehler | 


sic 2X4? 
[igitur? AMst (Var)] | 


AMst; MART I. 11 
$8 cod 


xX | 
cepistis AM 


tus, mente concordi ac voluntate adfuisti JUL-T ant 
2,5 (667C): qui dicebat: etsi corpore absens sum, («- sed 
Edit.) spiritu vobiscum sum. quomodo enim spiritu fugie- 
bat (cf Jo 10,13), qui etiam corpore absens (« AU Jo 46) 
LEO $ 31,3 (237 B): 1 Pt 2,11/quemadmodum nos praesens 
beatus apostolus suis ut legimus verbis hortatur/l Cor 
14,20 LIC 2,12 (110,2): sicut ipse ait: corpore absens, 
spiritu (-us E) autem presens LUCU 9 (831A): licet 
corpore absens fuisset, spiritu cum illis erat PS-ORI 
Mt 2,5 (252,23): ostende absens corpore quod praesens spi- 
ritu consummare potens es PAU-N ep 23,9 (166,21): 
quod defectiones (defensores F) fidei nostrae. . .adinple- 
bat PEL Col 2,5 (458,5): /nam et si corpore absens sum 
(absensum ASR*MNY* [s]), sed spiritu vobiscum sum (— 
C*), gaudens (suplens B; supplens s) et videns (x x H,) ot- 
dinem vestrum (ordinationem vestram B s; « et firmamen- 
tum fidei quae est in christo B s; - et firmamentum eius 
quae (qui N) in christo est fidei vestrae HG)... 4 Rg 
5,26 (« AMst)/et (— £4) suppiens id quod deest (de ESR*) 
utilitati (-e H,) fidei vestrae (— v. f. R; v. fides ES; x x x 
xxxxx BH2G [s]; ^ firmamentum in christo R2). vel litte- 
ris impleo (suppleo V) quod praesentia (^ implere H,; im- 
plere presens G) non possum (-- implere V)/ 1 Cor 1,11 
(131,14): et si (et x A*) corpore absens sum, sed spiritu 
praesens (— sed sp. pr. sum V), gaudens et videns ordinem 
vestrum 1 Th 2,17 (425,1): et si (et x H4) corpore (-pus 
R) absens, sed spiritu praesens (« sum H5G)/1 Th 2,17 
POL 3,2 (775,77): Pauli...qui et absens scripsit vobis 
epistulas (rxuXou. . . o xat eov upty eypoupev ertovoAaxc) 

PRIS can 14 (117,16): quia fidei apostolicae fundamentum 
Christus sit/Eph 2,20 (cf Col 1,23; 1 Cor 3,10. 11 etc) 

PROL Paul 1,44 (1749): etsi corpore absens sum (— 67, 
Pelagii V), sed spiritu vobiscum sum (— RF), gaudens et 
videns ordinem vestrum RUS:CO 7,4(85,10): 1,9]et 
quod deest ex magistrorum interpretationibus adimplere 
2,3 (353,38): haec sunt quae tecum qui spiritu praesens 
eras. . .effecimus (eine andere Übersetzung siehe RUS: CO 
2,3 [356]; v«v*' ott» emep cuv oot vc xveupactt mapovtt . . . 
epyaoueOa) 2,4 (356,26): haec sunt quae tecum prae- 
senti spiritu...operati sumus (eine andere Übersetzung 
und die griechische Vorlage siehe RUS: CO 2,3 (353]) 


xfundamentum? CArcom 1/,;; (PRIS) | 
75 T'84; AMst; PEL » CArcom; FAC; (CY?; PAU-N:: - 1 Th 3,10 6G: 
c- fidei vestrae quae est in christo iesu 61: — 9f 
7 fidei vestrae x x in christo x AU: - :866G 
eius quae in christo est fidei vestrae 78 V; PEL!xt (Var) » CAr:xt; PS-BAS: « & 
-- estin christo A. 59 | 
[in christum? AMst (Var)] 
-- vestrae fidei PEL (Var): ^ upov rtoveoc 330 2400 
4 firmamentum in christo PELtxt (Var): Dublette 
6 sicut 75 78 61 86 V; AMst (Var); HEG; PEL » CAr; AU; THr; PEL II.; 
enim AMst (Var) 
suscepistis? je THreom 1/5, [BON] 


I sicut e(rgo accepis»tis xrim ihm dnm) in ips(o ambulate» 


xxxx x fidei vestrae 
x x in christo x fidei vestrae 86; cf infra 
c- fidei x quae est in christo x 
[—— fidei vestrae x x in christum x? AMst (Var)] —- 

in christo 86 78 V; PELtx* (Var) » CArtxt; AU; 
in christo iesu 61; supra 58: - 96 | fides fidei 
fide 


;MARTI.1 
x L*-t ine: PEL Il.: 


quemadmodum 
; Brev. Goth. (251 B): — ouv 
' recepistis? cf AM (di- 


SED-S Col (226 B): sed spiritu vobiscum sum... 4 Rg 5,26/ 
et supplens reliqua. id est litteris implens quod corporali 
praesentia non possum implere (— impl. non potui F) (« 
PEL Col)/7 1 Cor (129D): etsi corpore absens, spiritu 
tamen praesens (— pr. x sp. W) (om. AFS) (« PEL 1 Cor) 
pr 116 (111): etsi corpore absens, sed spiritu praesens, gau- 
dens et videns ordinem vestrum (« PROL) THr Col 
2,4-5(284,70): ostendens quoniam et laetitiae illorum par- 
ticipatur, si bene se illa quae erga illos sunt habuerint (^ 
ait r): si enim et carne (-em C*r) absens sum, sed spiritu 
vobiscum, gaudens et videns vestrum ordinem et firma- 
mentum fidei quae in Christo est. licet absens sim, sed vo- 
biscum sum (— FH) affectu animi, gaudens in vobis, si ta- 
men firmo cogitatu in Christi (-o C*) fide permanere volu- 
eritis VAL ep (755D): etsi interim corpore, ut scriptum 
est, absens, praesens tamen spiritu ac mente succedo 

6 cf Eph 4,20. 21 AM Lc 7,199 (283,2212): Chris- 
tum enim recepimus (recip. xBL)/Mt 11,30 AMst Col 
2,6-7 (452B - Cas. 3313,2): /quemadmodum (sicut Z) ergo 
(enim YSN; igitur rm) accepistis Christum Iesum (-— ies. 
chr. o) dominum (« nostrum YSNZ), in ipso ambulate/ 

: ..aliter Christum acciperent quam didicerant 

ANc conc 18 (221 - W-W 14): de traditione apostolica quod 
a nemine debeat immutari (cf Co1 2,27) («4 KA A) — APO 
12 (239): 8/sed sicut didicistis Christum, ita retinete —. AU 
ep 149,25 (370,21): /sicut ergo accepistis inquit lesum Chri- 
stum dominum nostrum, in ipso (-su K) ambulate (-ante 
P*)/ s 51,5 (336): sicut. ..(- V)...dominum nostrum, 
in ipso ambulate/ [BON] 21 (35,23): quicumque autem 
in vobis susceperunt Christum Iesum dominum nostrum, 
in ipso ambulent/ CAr Col 2,6 (655A): sicut. ..(- V)... 
dominum nostrum, in ipso ambulate/ (« PEL) HEG 
39,70 (58,19): sicut...(- V)...ipso (-um C) ambulate/ 
KA A 6 (346 - W-W 492ajb): 4/de traditione apostolica 
quod a nemine (animi non ZH) debeat inmutari (x x x x x 
N€W, Bruxell. 9778)/8 (cf Col 2,7) MART I. ! (132A): 
Gal 1,10/sicut ergo accepistis Christum a sanctis praedica- 
toribus, sic in eum credite/2 Tm 1,14 («c ouv vapeXapece 
TOV XptOTtOV EX TOV XpioroQopov avOpov, out(QG ElG QGUTOV 
TOTEUETE) 11 (180 C): ut quemadmodum ex ipsis ac- 
cepistis dominum ac deum nostrum lesum Christum, sic 


D dominum 


I 
V 


D aedificati 


I 
V 


7 
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40v Xpotocóv 
tY)OOUV 
c — XUptov 


'"Incoóv «6v xoptov, 

XoctoV X x 

(qu4ov) x  tmoouv 
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à 


(xptotov) 


j * nostrum 
Christum 


M Jesum 


X 
lesum dominum 


Christum x 


n LU | u 


x x - nostrum - ita 


xoi BeBotobpevot 
* EV 


£v — «tO 
x x 


Oop.oUp.evot 


fide 


ficati " n " " " 
TW : super ipsum 
aedificati " H " n H 


dati ». ipsum x confortati — « in 
X x x 


in ipso et confirmati 


T desunt 32 TT 81 251 o9156.10.69.68 


dicistis? APO): cf Eph 4,20 accepitis S*: Fehler 


falsch verstanden 
PEL'xt » CAr; AUs; THr; PELIL.; [BON]: « 6 


Goth.: — «ov xvgiov $8codd 
(APO) | 
(B) » CAr; AU; [BON]; cf supra 61, MART I. 11: 2 88e? 
PEL » CAr; AU; THr; MART I.; [BON] 
mini? cf THreom 

T1 | eradicati? AMst (Var): Dittographie? 
3417 | x? PEL (Var) 


christum x dominum AE 


conc, 
tati? cf AM Ps 35 (constituti? cf PRIS tr) 
L x ipso ZH*pv x x? [BON]: — ev «oco S* 
confortati PEL (Var); SED-S (Var) 
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£v x0TQ TepuraveUce, 7 éppi;opuévot 


in illo ambulate 


" ipso " H H 


ipsum 


Ty] nove, xac 


desinunt 4^9 in fide et veritate l| 
(firmati fide) sicut (et didicistis) abun(dantes in gra»tiaru(m actione» 


accipistis 61 86 EVW 
ZV?Q; PEL'*xt (Var): — «ov xuptov voouv xeuoroy D 1867 9(codà » 
dominum iesum x ZL*, Bern A.9: — cov xuptov voooy 33 
61; MART I. 11: — cov xuptov "ov vnoouv xpuovoy 330 2400 


ipsum L, Bern A.9; HEG (Var); AU ep (Var); PEL II. | 


— radicati et superaedificati ZE* | 
(atque? AM 118 Ps, ptr; Hlcom; AU s Mai) | 
(Var); PEL » CAr; AU; THr; PEL II.; [BON]; SED-S; (cf EP-SC) 
fundati ZR?; HEG; (AM 118 Ps, ptr; HI « Vorlage; AU s Mai]; cf supra 51: « Eph 3,17; cf? Col 1,23 
(constructi? cf PRIS can) | 
in illo? AU scom 
(firmati? cf NIC) 


2,6-7 


x«i &TOUXO0- 


radicati et Ssuper- 


aedi- 


! LI Hn Uu 


- et fundati x 
x x X 


£OtOX y ve, TtEpioosbovtec 
TX T £V (UTO X 
| * £V &UT 

sicut et didicistis abundantes in illo in 


" uw docti estis ambulantes  , illa cum 
x edocti ea 


" u  didicistis abundantes x x in 


X 


I radic(ati et super»aedifi(cati in ipso» et con- 


| dominum iesum christum 86 I'BA 
domini iesu christi 75: die alten Kürzungen 
dominum nostrum iesum christum 
-- christum iesum dominum 78 V; AMsttxt; HEG; 


-- iesum christum dominum FSLMNWZRXQONW, cim 9545; AMstt*t 
(Var); PEL'xt (Var); AU ep: — (xov) woouv ypgtocov (xov) xuptov €? Clemens Ephrem Cyrill 


christum iesum x? Brev. 


christum x x? cf AMstcom; AM; cf PELcom; MART I. 1; 
- nostrum 78 T'CPNCW*ZM?HRCPAB?CYTCOA?ALM(C)MQpE*TMZBGV() 5] 54 58 59; AMsttxt (Var); PELtxt 


«ita 59 | illo 75 — ipso 786186 V; AMst; HEG; 


conversa- 


* et fundati 51: cf Eph 
superaedificati 75 78 61 86 V; (AMst 
aedificati P; AMst; PEL (B); (cf POL, AN 
plan- 
super ipsum? HEG in ipsum 
(in eo? EP-SC) | x54; HEG | 
| infide 862 KJuECZAGOHAMqQZBg W*ZX?()DC 542 58 59; 


AM; AN Jb; Hl; PEL (Var) » CAr (Var); AU; THr; PEL II.; (POL « Vorlage): ^ ev SACI K plur 98&89f Clemens 


ad fidem? PRIS 
D* pauci 
HEN" 
ti estis AMst; HEG (Var); THr » 


fidei SM* | 


THr (Var) 


QPH(x09f Ephrem: in illa AMst 
CArtxt; PEL II; [BON]: « 8. | 

PEL II.; [BON] cum gratiarum actione AMst 
THr !/5; [SED-S (Var)] 


in ipsum credatis et in ipso ambuletis/1 Pt 5,6 (wa cc s& 
«uTOV mXpeAxBere Tov xuptov vov xat Ügov vroouv xptocov, 
OUTOG ELG (UtOV TCLOTEUT|tE XXt £V (UTC) TCEUITCTY)TE) PEL 
Col 2,6 (458,11): /sicut ergo accepistis Christum Iesum 
(^ ies. chr. H5) dominum (^ d. ies. chr. V; « nostrum 
BG [s]), in ipso ambulate. exemplum Christi vobis sufficit 
ad vitam PEL II. 3 (444,10 - Schw. 106,37): sicut ac- 
cepistis Christum Iesum dominum, in ipsum (-0 Sc/tw.) 
ambulate/ THr Col 2,6 (284,77): sicut. ..(- V)...am- 
bulate/ 2,7 (285,1): in ilis manete quae accepistis, se- 
cundum ilia conversantes...quoniam ...illa ab Epaphra 
susceperunt (cf Col 1,7) 


7 cf Coll,23; Eph 3,16. 17; 2,220.22 AM Ps35,18,5 


4 et veritate? in fine lectionis uv | 
x 61 86 ZRcW*OW;: HEG (Var); PEL (B); AU (Var); THr; PEL II.: - 6 
didicistis 76 78 V; PEL » CAr; AU; PEL II.; dedicistis 75 61 86?(ex dedicisti 86*) EWZL*GQS*g W* 
(...sicut x) edocti estis AMst (Var); HEG | 
abundantes 75 78 61 86 V; AMst (Var); HEG; PEL » CAr; AU; THr; PEL II.; [BON]; SED-S » 
ambulantes Bern A.9; AMst: cf supra Col 2,6 | 
QETMGV()DC 5] 542 58 59; PEL » CArtxt (Var): com; SED-S: » ev «uxo D*S? 1 gHang) 
in ea 61 86 54*?; PEL'xt (B); AU; THr 
in gratiarum actionem 75 RFS*LME!PZH*OBAM, Monte Cassino 552; THr !/;; 
in gratiarum actione 78 86 V; HEG; PEL » CAr; AU (Var); 
x gratiarum actione 61 V*ABCZ/TCALM?SR*: PEL (B); AU: — ev 2495 


— sicut et didicistis? [BON] | «xe 
x (edocti...) AMst (Var); 
doc- 
didicistis] - «»«x« Z^ | 
abundanter? 
in illo 75 78 SUTCBEVPNCW!ZMHI?2CPAHYA2, (82 
* ev aut, D?2BH K plur $8 coda 
x x V; HEG; PEL'x (Var) » 


(62,17): Is 40,9/ut stes radicatus et plantatus in Christo 
39,2,3 (215,11): 1,14/confirmatus igitur et radicatus in 
Christo 118 Ps 5,5,1 (84,28): ut radicatus atque funda- 
tus maneas in fide Christi ptr 27 (139,22): sicut est 
sacrosancta ecclesia radicata atque fundata in fide sa 
5,17 (65): Eph 5,18/radicatus in Christo est AMst Col 
2,1 (452B - Cas. 331a,6): /radicati (eradicati GP) et aedi- 
ficati (-ate P*; superaedificati r) in ipso et confirmati fide, 
sicut et docti (x edocti M) estis, ambulantes (abundantes 
M) in illa cum gratiarum actione. . .ne. . .recederent a fide 
quam fuerant assecuti. . .ut stabiles et firmi supra funda- 
mentum trinitatis spe futurorum gratias uberes agerent 
super misericordia dei/ AN conc 4 (220 - W-W 13y: 


2.1-8 


de aedificio cultuque doctrinae (« KA A 1 Cor 12) 18 
(221 - W-W 14): de traditione apostolica quod a nemine 
debeat immutari (cf Col 2,6) (« KA A Col 6) Jb 1 (399 
A): undique iustitia indutus est, undique sanctitate est 
vestitus, in veritate fundatus, in fide est confirmatus (cf 
Eph 4,24; Jb 29,14) AU ep 149,25 (370,22): /radicati 
(GG D)...confirmati in fide, sicut et (ex G*; — V) didi- 
cistis, abundantes in ea gratiarum (in ea ingrat. V; in ea- 
rum grat. K) actione. vult eosfidenutriri/3 ^ s 51,5 (336): 
[radicati...(« D)...confirmati in fide. ipsa enim simplici 
et certa fide, in illo firmiter permanere debemus/3 . s Mai 
26,1 (320,4): in catholica fide radicati atque fundati 
[BON] 21 (35,24): /radicati et superaedificati et confirmati 
fide, abundantes in gratiarum actionem (-e 4. 5)/ CAr 
Col 2,7 (655A): /radicati...et superaedificati in ipso. . .et 
confirmati (4 in ed) fide, sicut et didicistis. . . abundantes 
(^ in illo ed) in gratiarum actione. semper crescentes in illo 
et pro donis eius abundantius gratias referentes/ (« PEL) 
EP-SC en 2 (20,9): qui per fidem superaedificantur in eo 
(vota 8to vtto veoG oicoSououUevotg aure) HEG 39,70 (58, 
20): [radicati et fundati super ipsum, confirmati fide, sicut 
edocti (docti C) estis, abundantes in gratiarum actione/ 
HI Lc 7 (6,72): ut sitis radicati et fundati in fide. si quis 
enim radicatus in fide est atque fundatus/Mt 7,25 (tva vve 
&pptGopuevot xxv ve ÜeueAcou.evot cr) TtLOTEL) KA A 6 (346 - 
W-W 492a/b): 4/de traditione apostolica quod a nemine 
(animi non Z"!) debeat inmutari (x x x x x N9W, Bruxell. 
9118)/ (cf Col 2,6) MAR Ar 4,17 (548,28): Eph 3,18/et 
confirmata fuerit caritas et fides in Christum per spiritum 
sanctum 4,17 (550,36): confirmatis hominibus per fi- 
dem, per Christum filium dei MART I. 13 (197A): ni- 
hil...novum praedicantes sed quae audivistis et didicis- 
tis et accepistis et in vobis iugiter radicata sunt/1 Th 2,19 
(cf Phil 4,9) (ux83ev...xmpucoovveg «XA' aep wxoucace 
xat euaxÜsre xau mopeAaBeve xat sort ev vu sepu C oueva 
Quxvroc) NIC sy 8 (46,9): hanc trinitatis fidem frat- 
res in cordibus firmate vestris (cf 1 Cor 7,37) PEL Col 
2,1 (458,14): radicati et (— ES) superaedificati (aedif. B 
[s]) in ipso...et confirmati (confortati H5G; - in R) fide 
(fides S; pedes E), sicut et (— BR [s]) didicistis. . .abun- 
dantes in illo (ea B; x x H3) in (— B) gratiarum actione. 
semper crescentes in illo et pro omnibus beneficiis eius gra- 
tias referentes/ PEL II. 3 (444,11 « Schw. 106,38): /ra- 
dicati...(- V)...confirmati (-ate P) in fide, sicut didicis- 
tis, abundantes in gratiartm actionem/ POL 3,2(715, 
74): ut possitis aedificari in fide quae data est vobis/Gal 
4,26 (8uvnOyoeo0e ouxoSopeto0ot etc cv 8o0evoxv vut rttovtw) 
PRIS can 14 (117,17): 19/et in quo construuntur qui cre- 
dunt evangelio (cf Col 2,19) tr 1 (16,5): 1 Pt 1,19/in quo 
constitutos/ 6 (73,19): confirmatus ad fidem/12 
SED-S Col (226 B): 5/radicati. id est fide. et superaedificati 
... et confirmati (confortati B) fide. . abundantes (4 id 
est F) in illo reliqua (in gratiarum actione sm) TE ap 
41,5 (156,25): 1,23/confirmamurut (confirmantium x Vulg. 
Waltzing) scilicet fiduciam et fidem spei nostrae agnoscen- 
tes (— Vulg. Waltzing) THr Col 2,7 (284,78): [radica- 
ti...(- V)...confirmati in fide, sicut docti estis, abundan- 
tes (-ter CH) in ea in gratiarum actione 2,7 (28999): 
'in gratiarum actionem" adiecit 

8 cf C0l 2,4; Eph 5,6 Agatho 3 (1228B): etsi sae- 
culi sapientiam (cf 1 Cor 1,20 etc) et inanem fallaciam, 
quemadmodum beatus Paulus apostolus dicit, penitus i- 
gnoramtts AM Abr 2,54 (608,18): videte. . .(— I). . .in- 
anem seductionem secundum traditionem (x x CM) homi- 
num, secundum elementum huius. . .(— 1)... Christum 
ex 2,3 (42,14): non secundum philosophiae traditiones et 
inanem seductionem suasoriae (-suri CPG*; -sure Diu.) veri 
similia colligentes... Ps118,86/non ergo secundum elemen- 
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torum naturas, sed secundum Christum/ fi 1,41 (17) - 
ap MAXn Am 81 (31,2 - 79,9): quod scriptum est: cavete 
ne quis vos depraedetur per philosophiam (de filosofia 
MA Xn) et inanem seductionem (x x x C), secundum tra- 
ditionem (-es SC) hominum et (— MAXn) secundum... 
(- D)...Christum Lc 5,1 (135,9): cum inlucescerent 
elementa mundi 7,218 (289,2400): sunt qui. ..accipi- 
ant...siliquas pro exili virtute inanium hominum sermo- 
numque iactantia...inani quadam philosophiae seducti- 
one 8,9 (301,91): quem deus traxit ad filium (cf ]o 
6,44)...non philosophia depraedetur 118 Ps 22,10,2 
(493,21): cum clamet apostolus: ne quis depraedetur per 
philosophiam et inanem seductionem, secundum traditio- 
nes (-em Ov) hominum...(- DI)...Christum vgt 92 
(43,15): bene tollitur ei amictus philosophiae, ne quis eam 
per philosophiam (-ia CT U) depraedetur PS-AM man 
(15D): videte. ..(- I)...fallaciam AMst Col pr (443D 
— Cas. 324a,1): pseudoapostoli...ut...philosoficis dispu- 
tationibus inretirent simplicitatem mentis eorum, ne sper- 
nerent rationes elementorum. ..admonet ne alicubi prae- 
ter Christum aliquam esse spem putarent et deciperentur 
2,8-9 (452C - Cas. 3313,21): /videte ne quis vos depraede- 
tur (seducat Z) per (pro P) filosofiam et inanem fallaciam 
(seductionem r), secundum traditionem (-es r) hominum, 
secundum (— G*B) elementa (-um O) huius (— r) mundi 
et non secundum Christum /9/ filosofiam dicit terrenam 
per quam solent seduci 2,9 (452D - Cas. 331b,5): ali- 
quantos seducunt qui...omnem vim astris adsignantes 
2,0 (453A - Cas. 331b,20): hanc ergo traditionem vel filo- 
sofiam fallacem et inanem appellat...quamobrem caven- 
dam monet traditionem istam 2,12 (453C - Cas. 332a, 
31): 11/qui amputata totius traditionis humanae cultura 
Christo iunguntur (cf Col 2,11) 2,19 (456B - Cas. 334b, 
12): 19/quod superius sub nomine philosophiae cavendum 
monuit q ap 67,1 (460,25): nemo vos circumveniat per 
philosophiam et inanem seductionem, secundum elementa 
... (2 D)...Christum/ — AN conc 33 (222 - W-W 15): de 
seductoribus (« KA A) ANAST II. 3,9 (228,19): qui no- 
vis quaestiunculis et secundum elementa mundi, sicut vas 
electionis (cf Act 9,15) ante praedixit, superflua vanaque 
concinnant APO 12 (239): videte...(- V)...fallaciam 
[6 AU cf 3,8 (41,25): videte ne quis vos decipiat per 
philosophiam et inanem seductionem (fallaciam V), secun- 
dum...(» I)... Christum/ 8,3 (154,19): gratulatus est 
mihi, quod non in aliorum philosophorum scripta incidis- 
sem plena fallaciarum et deceptionum secundum elementa 
huius mundi ci 8,10 (226,6): cavet eos tamen qui secun- 
dum elementa huius mundi philosophantur, non secundum 
deum. ..audit quod dictum est: cavete ne quis vos decipi- 
at per philosophiam et inanem seductionem secundum ele- 
menta mundi ep 149,24 (369,20): metuebat eos seduci 
umbris rerum (cf Col 2,17) 149,24 (370,1): maximeque 
ab eis qui philosophi nuncupati sunt et a Iudaismo caven- 
dam esse cernebat/17 (cf Col 2,16) 149,25 (371,4): vi- 
dete inquit ne quis vos (— vos q. PG) decipiat per. . .(- D) 
... Christum/ ... lO/superstitio gentilium vel philosophi 
seducebant praedicantes illam quam vocant theologiam 
per elementa huius mundi/1,18 149,30 (376,5): ubi non 
secundum (coni. Edit.; — codd. edd.) mundi huius elemen- 
ta (codd., aef; -orum cett. edd.) naturarumque rerum ratio 
quaedam sapientiae reddi videatur. nam et cum dicit: ca- 
vete ne quis vos decipiat per philosophiam, non ait *huius 
mundi'; et quid est philosophia Latine nisi studium sapien- 
tiae /23/ secundum elementa mundi huius/1O  : Gnli 1,21 
(31,11): 3/ut neque falsae philosophiae loquacitate sedu- 
camur neque falsae religionis superstitione terreamur 
mor 1,17 (1318): si ab haereticis non fuerint depraedati 
(depravati cod. Vat.) 1,38 (1327): cavete ne quis vos 


X 


K 
D 
I 


V 


401 Ad Colossenses 2,1-8 


eoyaptocia. 8 BAéneve uf cg bpAg Éocvoi 6 ouXo(ev(iv ux TüG qQtAocoQlac x«i xevi)g 
^ E€OGTXL UM G 
^- EOTÜÉL O GUACYGO'YOV UG 
videte ne qui sit x circumvenietis vos per philosophiam et inanem 
X circumvettriat 
" " " X X VOS depraedetur — 4 T T T 
gratiarum actionem " u quis sit qui /— suadeat ! T "oon 
" actione T oss cu uu dalfáédétur — « tu T u 
cavete deprehendat de philosophia vanam 
(ex)spoliet 
seducat 
rl " T " n ERU X " decipiat H M H T 
* propriam 2 
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quis vos» decipi£at per philo»sophi(am et inanem» fallacciam. secun»dum tiraditionem» hominqimn secun»dum elcementa murn»di et nion se- 
cundum)» xtm | ZW (secundum traditio»nem. . . (elementa mun»di 


S AX TE K CY | cavete cf TE Marc, haecom, HIL tri 12*0", AMst Colcom; AM fi; AU mor; s 160; 197; 
cf s dni; ci; ep 149,30. cf 24; PS-PI I. x? PRIS; in initio: AMst q ap; AM 118 Ps; GR-M videt A*: Fehler de 
cetero fratres videte? PS-MIL: cf a8gAgot BAexeve 216 440: cf Phil 4,8 efc videte diligenter omnes? PS-PI I. | 
nequi L*; TB; CY pat nemo? PRIS; AMst q ap; CAr cpl; GR-M; ([PEL]): cf Col 2,18; Eph 5,6 7 ne vos quis? 
AUep 149,25 (Var) | | e sovot o coXrovyov vue 1611 2005 Theodoret (cf CO 1,5): sit x circumveniens vos? TE 
» x x circumveniat vos? ITE hae (Vat) sit qui decipiat vos? CO 1,5 S « Vorlage x x vos (depraedetur) 78 
61 86 V; CY; LUC; HIL; PRIS; PAC; GR-I; AMst; FIL; AM Abr, fi; PS-AM man; HEG; NIC; HI » PS-HI bre; PEL » 
CAr; [PEL]; AU; THr; LEO; PS-AU sol; FU; CO 1,5; TRI; DION-E; PEL II.; GR-M; KA B, R; APO; [BON]; SED-S; 
PS-MIL; PS-PI I.: - & vel — &ccot uua; DSA 81 Clemens !/4 sit qui vos (suadeat) 75; MART I. » PS-Liberius: — 
eovat ux; DSA 81 Clemens !/4 x x x (depraedetur)? AM 118 Ps; [BON] (Var) | vos] -«* amplius? [BON] | 
circumveniens TE circumveniat TE hae (Var); AMst q ap; ([PEL] !/2): cf? Col 2,4 suadeat 75; cf AM ex?, 
CAr Col 2,23 depraedetur 86; CY; PRIS; GR-1; AMst Col'x*'; AM; PS-AM man; HI Gal, Os; cf AU mor 1,17; THr 
deprehendetur? CY ep (Var) deprehendat? PEL Col 2,8'x* (B): cf? 1 Cor 3,19 depravetur? cf AU mor 1,17 
(Var) spoliet HIL tri 1,13; 12; cf DAM; HI Jon; NIC expolict? HIEEG seducat I'8; HIL col; tri 8; 9,1. 8; 
AMSst Coltxt (Var): cf com; AU mor 1,38; s 160txt- com 1/5; cf Gn li, ep 149,29com; PEL, Col 2,23; cf 2,899" » CAr Col 2,8 
com; cf PROL Col Pel » CAr Col pr, PROL Col Eln; LEO ep 15 (Var), s 28 (Var); FU Thr; CO 1,5; KA NR; ([PEL] !/2j 
decipiat 78 61 V; LUC; PAC; cf AMst Col pr; HI Ps h » PS-HI bre; PEL Col 2,8*xt » CAr Col 2,8*xt; AU cf, ep; cf s dni, 
s 160com 1/,: 197; ci; LEO; PS-AU sol; FU ep, Mon; TRI; DION-E; CO 1,5 $; CAr cpl; PEL II.; GR-M; MART I. » 


PS-Liberius; KA B, cf Sp; APO; [BON]; SED-S; PS-MIL; PS-PI I.; (cf HEpj 
decipiat] - inanibus verbis neque? PS-MIL: « Eph 5,6. | 
per aliquam astrologiam vel philosophiam? PS-PI l. 
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fi (Var) 


seducat per philosophiam. et quia ipsum nomen philoso- 
phiae si consideretur, rem magnam totoque animo appe- 
tendam significat, siquidem philosophia est amor studium- 
que sapientiae, cautissime apostolus, ne ab amore sapien- 
tiae deterrere videretur, subiecit: et elementa huius mundi 
ord 1,32 (116,24): unde etiam divinae scripturae... non 
omnino philosophos, sed philosophos huius mundi evitan- 
dos (vit. PK) atque inridendos esse praecipiunt (cf 1 Cor 
1, 20; 3,19) S 160,3 (874): alio loco cum metueret qtii- 
busdam, ne per philosophiam et inanem fallaciam sedtuce- 
rentur a Christo /3/ cavete inquit ne quis vos seducat per 
philosophiam et inanem seductionem, secundum elemen- 
ta mundi, non secundum Christum /3/ nolite ergo inquit 
nomine sapientiae decipi 197,6 (1024): cavete inquit 
ne quis. ..(- V)...fallaciam, secundum elementa mundi 
huius. . .ideo cum diceret philosophiam, in eodem loco ait: 
secundum elementa huius mundi, non quasi qualescumqtie 
adoratores simulacrorum, sed quasi doctiores interpreta- 
tores signorum cavendos esse admonens s dni 2,82 
(182,1892): maxime cavendum est, ne tendentes ad sapi- 
entiam/2. 3/cavendum ergo est, ne ipso Christi nomine ab 
hereticis. . . decipiamur PS-AU sol 17 (164): videte in- 
quid ne quis. . .(« V)... Christum/ AV ep 1,27 (11,16): 
Mt 28,18/de quo sanctus Paulus ad Colossenses prohibens, 
ne credamus secundum traditionem. ..(- I)... Christum/ 
[BON] 21 (35,26): /videte ne quis vos (— 4) amplius deci- 
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[ut? TE Marc: oc? Marcion sec TE]: cave seductores 
— et inanem fallaciam secundum traditionem hominum secundum elementa? PRIS tr 
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(capiat? cf PROL Col It 1j x gh": 
de filosofia? AM fti (Var) per propriam 

secundum philosophiam? PNRIS: « ir- 
— et inanem seductionem? AM 
| vanam? HI 


piat...(- V)...fallatiam/Lc 16,8 CAr Col pr (651A): 
monet ne per philosophiam vel legis caeremonias seducan- 
tur (cf Col 2,16) (« PROL Col Pel) 2,8 (655 B): /videte 
oO (0 V)... fallaciam. . secundum... (« V)... mundi. se- 
ductionem. et non secundum Christum (« PEL Col 2,8) 
2,11 (655€): 11/hic iam ludaeos et pseudoapostolos taxat, 
ne vel ab ipsis seducantur/11 (« PEL Cot 2,11) 2,23 
(657A): dicant ab elementorum nos rationibus voluisse a- 
postolum revocare, ad quas a philosophis suadebantur 
cpl Col 3 (1351€): 1,26/commonens ut nemo eos seducat 
per inanem sapientiam philosophorum, qui dicunt solem 
adque Iunam vel astra cetera esse veneranda, quae ex ele- 
mentis constare non dubium est, quando etiam nostris a- 
spectibus offeruntur. hos vera nihilominus inpugnat auc- 
toritas, si non ad dominum Christum omnia referant/ 
Gal 1,11 (586 B): Gal 1,11/vult purgare usurpationes et hu- 
manae traditionis infamiam (-ia ed)/Oal 1,11 (« PEL Gal) 
CO /,5 (153,22): videte ne quis vos seducat (-ant P) per 
philosophiam et inanem gloriam, secundum. ..(« V)... 
Christum/ (BAereve uv ti; eo vot 0 GuACYc'Yoy uuo Ot vno 
qUAOGOQUXG xo XEVY)G aoc vr)c xot tmv. Tt ooootv tov avÜpq- 
TV X6 TO. G'TOLYEULX, TOU XOO[LOU XX& OU Xo't xpuovov; eine 
audere Übersetzung siehe CO 1,5 S |206]) 1,5S (266, 
/3): videte ne quis sit qui decipiat vos per...(- D)... 
Christum/ (siehe CO 1,5 eine andere Übersetzung und die 
griechische Vorlagc) 1,858(290,34): et non secundum 
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Christum/ CY ep 55,16 (635,7): inter Christianos au- 
tem et philosophos plurimum distat. et cum apostolus di- 
cat: videte ne quis vos depraedetur (deprehendetur C*) 
per philosophiam et inanem fallaciam, vitanda sunt quae 
non de dei clementia veniunt, sed de philosophiae durioris 
praesumptione descendunt pat 2 (397,20): videte ne 
qui (quis Gv) vos. ..(- K)... Christum/ DAM ep 5 (16, 
14): non audierant monentem apostolum, ne per philoso- 
phiam et inanem seductionem. . .spoliarentur sanae fidei 
indumento DION-E cond pr (345C): videte. ..(- V)... 
Christum Proc 33 (205,30): videte...(- V)...homi- 
num et non secundum Christum/1 Cor 3,11 (BAerecs uy, ctc 
Up.XG €Ot&t 0 OUAG Y Y (V Ot 7T,  qQuUXAocOQuxG Xot Xevrc eTOCtT)G 
xata trjv mapa8ooty vov evxato()ouXAcov (— A) avOperev x«t 
OU X0 T3. Y ptotov) FIL 123,2 (287): videte. . .(- V). . .fal- 
laciam, secundum elementa mundi et non secundum Chris- 
tum/ FU ep 14,44 (440,1835): videte. ..(- V)... Chris- 
tum/ Mon 3,2,1 (53,45): videte. . .(- V)... Christum /9/ 
isti e contrario non solum praeterito tempore philosophiae 
mundialis sectantes errorem secundum elementa mundi de 
deo existimaverunt disputandum...ut...necipsa elemen- 
ta mundi istius corporalis attendant Thr ;3,33,2 (I9; 
1296): videte ne quis vos seducat per. ..(- V)...secundum 
traditiones hominum...(- V)... Christum/ GR-I Ct 
2,12 (183,95): A/videte. ..(- I).. .inanem traditionem, se- 
cundum elementa (-um U; cum elementis N) mundi et non 
(— R?U; x x x x x R*) secundum Christum 5,9 (207, 
13): noctes ergo has (cf Ct 3,1) per allegoriam mundanae 
philosophiae doctrinas appellat...de quibus apostolus ait: 
videte...(- I)...inanem traditionem, secundum elemen- 
ta mundi et traditiones (-em BP) hominum et non secun- 
dum deum GR-M Jb 26,27 (363D): nemo vos. ..(- V) 
.. . fallaciam HEG 39,70 (58,27): [videte ne quis vos 
expoliet (4 et et C*; - et C2) per. ..(- D)...secundum tra- 
ditionem hominum (x x x C), secundum. ..(- D)... Chris- 
tum/ HEp 3,2,7 (785,26): tunc Petrus in medio stans 
ait: Iesu domine, ostende ei vanas artes suas esse, ne hac 
specie populus iste qui crediturus est decipiatur HI Gal 
2 (397 B): quod ad Colossenses Paulus apostolus scribens 
elementa mundi alia nuncuparit: videte dicens ne quis... 
(- l)...inanem deceptionem, secundum...(- l)...ele- 
menta mundi et non secundum Christum. sed ex eo quod 
addidit: secundum traditionem hominum et inanem de- 
ceptionem, ostendit non eadem elementa ad Colossenses et 
ad Galatas (cf Gal 4,3) nominari/Gal 4,5 Jon (1143A): 
videte ne quis vos spoliet per philosophiam et inanem se- 
ductionem Jr 6,26,6 (405,13): nequaquam ludaicos 
quaerant magistros et traditiones et mandata hominum 
Is 2 (78,43): pharisaei verba salvatoris non recipientes, sed 
traditiones hominum et aniles fabulas (cf 1 Tm 4,7) Os 
3 (924A): ea sapientia. ..quam et apostolus praecipit de- 
clinandam dicens: videte...(- DI)...inanem seductionem, 
secundum. ..(- D)...elementa mundi/Os 12,2 Ps h 40 
(241,50) » PS-HI bre 115 (1181€): videte. ..(- V) 
... et vanam deceptionem hominum, secundum elementa 
mundi. invenerunt enim philosophi sua deceptione et prop- 
ria arte, quomodo in eodem sermone et vera quis dicat et 
mentiatur HIL col (162,19): videte ne quis vos seducat 
per...(- I)...elementa huius mundi (modi A) et non se- 
cundum Christum/ (Germinius) tri 1,13 (34A): videte 
ne quis vos spoliet per philosophiam et inanem deceptio- 
nem, secundum. ..(- D)... Christum/ 1,13 (34C): 15/ 
respuit captiosas et inutiles philosophiae quaestiones fides 
constans neque humanarum ineptiarum fallaciis succum- 
bens spolium se praebet veritas falsitati, non secundum 
sensum communis intelligentiae deum retinens, neque de 
Christo secundum mundi elementa decernens/ 8,53 
(276A); 9,1 (280B): videte ne quis vos seducat per philo- 
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sophiam et inanem deceptionem, secundum...(- D)... 
Christum/ 9,8 (287 A): huius igitur sacramenti aposto- 
lus...cum non ignoraret incapacem eius esse et mundum 
et homines et philosophiam ait: videte ne quis vos seducat 
per philosophiam et inanem deceptionem, secundum tra- 
ditionem (-es omnes prope mss.) hominum. ..(- D)...se- 
cundum lesum (— al.) Christum/ 12,20 (445A): Pau- 
lus...ut caveremus admonuit dicens: videte ne quis vos 
spoliet per philosophiam et inanem deceptionem, secun- 
dum...(- D)...Christum /9/ cavendum igitur adversum 
philosophiam est et humanarum traditionum non tam evi- 
tanda sunt studia quam refutanda KA A 7 (346 - 
W-W 492ajb): /de philosophia et seductionibus (seducto- 
ribus ST'B)/13 Ant 2 (391): 1,27/de mundanae sapien- 
tiae argumentatione vitanda qua philosoficis disputatio- 
nibus vera deitas et virtus summa non indiget/19 B 
(347 - W-W 492C): 1/videte ne quis vos decipiat/20 EIn 
4 (347): 1,25/monet eos ne per philosophiam recedant a 
Christo/10 (cf PROL Col Eln; « PROL Col Pel) R2 - 
SI-T 1 (347 - W-W 403b): l,13/videte ne quis vos sedu- 
cat per philosophiam/3,1 Sp 3 (346 - W-W 493a): 3/ut 
(et 227) non decipiantur per phylosophiam/12 LEO ep 
15,12,2 (131,227): videte ne quis vos decipiat (seducat Yc 
A) per philosophiam et inanem fallaciam (gloriam Yo), se- 
cundum...(- V)... Christum/ 162 (106,13 - Sil. 166, 
52) - ap FAC def 2,5 (575D) - ap PEL I. def 5 (54,11): no- 
bis placeat apostolicis oboedire praeceptis dicentibus: vi- 
dete...(- V)...inanem seductionem (educationem E) ho- 
minum (— PEL I.)/Gal 2,18 s 28,7 (226A): videte ne 
quis vos decipiat (seducat al.) per...(- V)...hominum et 
non secundum Christum/ 30,3 (231 B): vidgte. . . (V) 
..» SOBPISCUI/ 91,1 (451A): videte. ..(- V)...homi- 
num PS-Liberius 2 (495): Act 20,28/ut non sit qui vos 
decipiat aut seducat (subducat Edit.) in subtilitate (subli- 
mitate Sg. Dst.) sermonis (« MART I.) LUC con 9 (19, 
8): videte ne quis vos decipiat per...(- D)... Christum/9. 
4/cum inanem te phylosophiam cognoverimus habere /4/ 
quem viderimus tenentem traditionem Arrii MAR Ar 
2,3 (402,32): dictum ab apostolo: et non secundum (sed 
unum A) Christum/ MART I. 1 (129€): Act 20,28/ut 
non sit qui vos decipiat aut seducat in subtilitate sermo- 
nis per philosophiam et inanem fallaciam/1 Tm 4,1 (w« 
Une uuac eu) o GuAcYoryov *) rxpxAovtGouevoc ev TtOxvo- 
Aovux Otx c") ptAocoQtxc xot xevrc amu) PS-MIL 1 
(246): 2 Cor 6,14/de cetero fratres videte ne quis vos deci- 
piat inanibus verbis neque per philosophiam...(- V)... 
traditionem (-um Par. 840) hominum...(- V)...Chris- 
tum/ NIC sp 1 (19,22): videte ne quis vos spoliet per 
philosophiam et inanem deceptionem ORI ser 35 (66, 
75): et audierint auditiones proeliorum (cf Mt 24,6) philo- 
sophiae et vanae seductionis secundum. . .(- I)... Chris- 
tum PAC ep 2,4,7 (70,20): videte. ..(- V)...inanem 
seductionem PEL Col 2,8 (459,2): /videte ne quis vos 
decipiat (deprehendat B s) per philosophiam et inanem fal- 
laciam (seductionem B s; sermonem A) secundum. . .(- V) 
. . . elementa (4 huius B [s]) mundi et non secundum Chris- 
tum (x x x x Hj) 2,11 (459,18): 11/hic iam pseudoapo- 
stolos taxat, ut ne ab ipsis quidem seducantur/11 23 
(463,14): non vos seducat philosophiae humana doctrina 
Gal 1,11 (309,10): Gal 1,11/vult purgare usurpationis et 
humanae traditionis infamiam/Gal 1,11 [PEL] Casp 
6,17 (166,16): nemo te inanibus verbis circumveniat, nemo 
(4 te Morin) seducat PEL II. 3 (444,12 - Schw. 106, 
40): /videte. ..(- V). ..fallaciam PS-PI I. 1 (116): ca- 
vete diligenter omnes ne quis vos decipiat per aliquam as- 
trologiam vel philosophiam. ..(- V)... Christum et tradi- 
tionem rectam/ PRIS can 4 (114,7): quia duae sint sa- 
pientiae, una quidem dei, altera vero hominum vel carnis 
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Ps h » PS-HI bre; cf ORI; (cf HEp, ANAST IL.) | 


seductionem 75 86; TE; LUC; PAC; AMst q ap; DAM; AM [» 


AMst Col (Var)]; HEG; HI Os, Jon; cf ORI; PEL (B); AU cf 3, s 160txt, ep, ci; THrtxt- com 2/, LEO ep 162; CO 1,5 S; 


CArcom; SED-S 


fallaciam 78 61 V; CY; HIL col; AMst Col; FIL; PS-AM man; PEL » CArt*t; AU s dni, s 197, cf 


160com; cf 3 (Var), cf 8 (Dublette); LEO ep 15; s 28; 30; 91; FU; TRI; DION-E; PEL II.; GR-M; MART I.; Agatho; 


APO; [BON]; SED-S (Var); PS-MIL; PS-PI I. 


cf KA A » AN conc; NIC; HI Gal; Ps h » PS-HI bre; AU cf 8 (Dublette); THreom 1/, 
— fallaciam secundum? GR-1 | 
— secundum traditionem? AM Abr (Var); HI Ps h » PS-HI bre; 
traditiones? HIL tri 9,8 (Var); 12*xt (Var): cf com; (AMst Coltxt (Var)]; AM fi (Var), 118 Ps; HI Is, 
racionem S*: Fehler | 


CO 1,5 gegen Vorlage: cf Phil 2,3 
s 160; 197; ci; LEO ep 162 (Var): Homoiarkton 
LEO ep 162 | 
Jr; THr Col 2,22; FU Thr; cf infra GR-I Ct 5 
5 | -et? AMfi:- 9. | 
elementa x mundi? LEO s 28; DION-E Proc « Vorlage 
(PRIS can (Var) | 


sermonem PEL (A): cf Col 2,4; Eph 5,6 


cum elementis? GR-I Ct 2 (Var) 


deceptionem HIL tri; 
gloriam? LEO ep 15 (Var); 
xxx G*; AMst q ap; FIL; HEG (Var); AU 


— hominum? GR-I, sed cf infra GR-1 Ct 
— secundum? AMst Col (Var) — secundum 
elementum? GR-I Ct 2 (Var); AMst Col (Var); AM Abr; 


x 75 78 V; TE; CY; LUC; HIL tri; PRIS tr 1, can; GR-I; [AMst Col (Var)]; AM Lc 5?; 


FIL; HEG; HI » PS-HI bre; PEL » CAr; AU s 160, ep 149,29:xt citxt; THr; LEO ep 15, s 30; ANAST II.; PS-AU sol; 


FU; CO; DION-E cond; PS-MIL; PS-PI I. 


PEL (B); AU mor, cf, s 197 !/5, ord, ep 149,20com, 30txt, cjcom; AV 
* et traditiones hominum? GR-I Ct 5: «supra | 
[nec SED-S (Var)] 


ep 149,30cem | 


dum' x non AU s 160 et x? GR-I Ct 2 (Var) 


(cf Rm 8,6. 7 etc) 5 (114,15): 1,13/sed et elementa (-um 
€) mundi (cf Col 2,20; Gal 4,3. 9; Hbr 5,12) tr 1 (16,5): 
[nemo nos depraedatur secundum philosofiam mundi et 
non secundum Christum 5 (64,23): Rm 13,13/et, sicut 
apostolus ait, nemo vos depraedetur secundum philoso- 
phiam mundi huius et non secundum Christum/1 Cor 3,19 
PROL Col Ein (244): 1,25/monet ne per philosophiam vel 
legis cerimonias (cf Col 2,16) seducti a Christo. . . recedant 
(cf KA Eln; « PROL Col Pel) Col It 1 (241): ne. . .illi- 
ciantur a terrena sapientia et magisteria humana secten- 
tur, id est aut philosophorum capiantur subtilitatibus aut 
Iudaicis observationibus implicentur (cf Col 2,16) Col 
Pel (237 » W-W 491) - PEL Col pr (451,1): 1,4/inde mo- 
net ne per philosophiam vel legis caeremonias seducantur 
(cf Col 2,16) (om. Pelagii H4G) Col Spa (247): superve- 
nerunt autem pseudoapostoli qui eos evertere nitebantur 
carnales observancias predicantes (cf Col 2,16) et philoso- 
phicis disputationibus simplicitatem illorum irretire co- 
nantes SED-S Col (226€): videte ne quis vos decipiat 
et reliqua (decipiat per philosophiam et inanem fallaciam 
sm)...inanem seductionem (seducit B; seducat fallaciam 
Fsm). id est Iudaismum. secundum traditionem (* homi- 
num sm). ..elementa...non (nec sm) secundum Christum. 
id est non secundum fidem evangelii Christi/ TE an 
3,1 (785): nihil omnino cum philosophis super anima quo- 
que experiremur, patriarchis, ut ita dixerim, haeretico- 
rum, siquidem et ab apostolo iam tunc philosophia con- 
cussio veritatis providebatur hae 7,7 (192): Tt 3,9/a 
quibus nos apostolus refrenans nominatim philosophiam 
et inanem seductionem (x x x A edd) contestatur caveri 
oportere /tit/ videte ne qui (A Krm; quis rell.) sit circum- 
veniens (x circumveniat C Parn Rig) vos per...(» X)... 
hominum Marc 5,19,7 (722): cum monet cavendum a 
subtililoquentia et philosophia ut inani seductione, quae 
sit secundum elementa mundi, non secundum caelum aut 
terram dicens sed secundum litteras saeculares, et secun- 
dum traditionem, scilicet hominum subtililoquorum et phi- 
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huius 86 I'P 54 59; HIL col; AMst Col, q ap; AM Abr, fi, 118 Ps; ORI; 


--. mundi huius 61; PRIS tr 5; AU s 197 !j, 
et nos 75 (et non 76): Assimilation an 'secun- 
— et non secundum christum? PEL 


losophorum, longum est quidem et alterius operis ostende- 
re hac sententia omnes haereses damnari, quod omnes ex 
subtililoquentiae viribus et philosophiae regulis constent 
5,19,8 (722): 1 Cor 1,19/hac simplicitate veritatis contra- 
ria subtililoquentiae et philosophiae nihil perversi possu- 
mus sapere/13 THr Col 2,8 (285,9): videte ne quis vos 
depraedetur per philosophiam et inanem seductionem. 
philosophiam dicit verborum pomposam doctrinam...ad 
seductionem audientium. inde et ostendens quoniam non 
vera erat philosophia, sed seductionis verba ad deceptio- 
nem auditorum et excogitata erant et adinventa: secun- 
dum traditionem. ..(- V)... Christum. secundum elemen- 
ta mundi dicit...eo quod ab elementis mundi perficiun- 
tur ista. elementum enim mundi solem dicit et lunam . . . 
sic enim illud et Galatis scribens dixit (cf Gal 4,3). tradi- 
tionem autem hominum non ipsam legem vocavit, sed illam 
doctrinam illorum qui tunc erant; humanam dicens esse, 
eo quod nec secundum deum sententiam fiebat. unde et 
ostendens pravitatem eius adiecit: et non secundum Chris- 
tum. Christi personam contrasistit 2,22 (296,6): haec 
sunt hominum traditiones, sicut et in superioribus dixit/22 
TRI (117,1): videte...(- V)...fallaciam PS-VIG tri 
11,6 (56,10): secundum Christum inquit/ Idi (61,7): 
secundum Christum/ 

9 cf Col 1,19; Eph 1,23 A-SS Silvester C 2 (522, 
26): in quo plenitudo fili dei consistebat. nam sicut in eo 
plena divinitas erat, sic in eo etiam plena humanitas/1 Tm 
24b AM Dav 20 (311,5): vere dives erat (cf 2 Cor 8,9) 
maiestatis suae opibus et divinitatis propriae plenitudine 
/1,16 ep 29,9 (1056€): in quo plenitudo divinitatis ha- 
bitat corporaliter 46,5 (1147B): Is 53,2/sed habebat 
plenitudinem divinitatis 46,6 (1147B) -» ap [LEO] ep 
165 (124,5): Phil 2,6/nisi in plenitudine (-em Leonis L6H4 
e£?) divinitatis (deitatis LEO), in illa perfectionis divinae 
expressione? ergo (« formae dei Leonis Q*) cum esset in 
plenitudine (-em Leonis SeL8Fdee?) divinitatis (orm. Leonis 
QEQQ| JUQ**, Sil.) 48,4 (1152D): in omni plenitudine 
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divinitatis quae in illo habitat, ut dixit apostolus, corpora- 
liter/Phil 2,7 63,33 (1198B): virginitatis gratia...ut 
esset etiam corporale dei templum, in qua corporaliter, ut 
legimus, habitavit plenitudo divinitatis ex 2,3 (42,11): 
[qui omnia quae voluit fecit (cf Ps 113,11) abundans ple- 
nitudine (-em C*) divinitatis suae 3,45 (89,17): quon- 
jam is praeceperat qui universorum est plenitudo fi 
1,17 (10): est enim plenitudo divinitatis in patre, est pleni- 
tudo divinitatis in filio 2,65 (79): qui plenitudinem ha- 
bet divinitatis et gloriae 2,82 (81): quia plenitudo divi- 
nitatis in Christo est 3,102 (144): apostolus dicendo de 
Christo: in quo habitat omnis plenitudo divinitatis corpo- 
raliter. si enim iuxta apostolum omnis corporaliter pleni- 
tudo (— pl. o. c. Oam) divinitatis in Christo est...cum 
omnem plenitudinem divinitatis corporaliter filius habeat 
3,133 (155): ita dic deum. ..ut plenitudinem ei paternae 
divinitatis adsignes 4,62 (178): si filius...potest... 
per plenitudinem divinitatis quod voluerit exsequi 4, 
101 (193): in quo... plenitudo divinitatis aeternae est 

5,88 (248): iam enim non erit plenitudo quam discernas et 
dividas in aliquas portiones 5,108 (256): Phil 2,7/quid 
est 'in dei forma' (cf Phil 2,6) nisi 'in divinitatis plenitu- 
dine'/Phil 2,7 5,146 (268): ipse enim dives (cf 2 Cor 8,9) 
secundum plenitudinem divinitatis/2 Cor 8,9 «Nis 
(280): sicut in illa cruce non divinitatis plenitudo sed nos- 
tra fragilitas erat subdita/1 Cor 15,28 5,22] (301): quo- 
modo secundum divinitatem proficit, in quo habitat (4 
omnis C) plenitudo divinitatis 5,228 (304): cum pleni- 
tudo tuae divinitatis omnis in filio sit fu. 13.148,71): 
1,16/et in ipso inhabitat (A9(CC"C"'; -tabat P; habitat 
cet.) omnis plenitudo 16 (177,11): plenitudine divinita- 
tis suae/ Jo 1,16 23 (183,3): in eo in quo plenitudo divi- 
nitatis habitabat (-tat A!; habundat A?3(; abundat T; ha- 
bundabat CC"), et habitabat (-tat A2P?) corporaliter/Lc 
6,19 Jac 1,25 (20,7): in plenitudine divinitatis nihil ip- 
se amisit inc 38 (242): secundum carnem ista dicuntur, 
quae longe a plenitudine divinitatis aliena sunt (cf Ps 21,2) 
56 (253): non igitur divinitatis suae divinitatem induit, in 
quo erat plenitudo divinitatis aeternae 73 (261): nec 
. .. poterat... plenitudo divinitatis impleri 104 (275): 
Hbr 2,17/similis utique dei filius nostri, non secundum di- 
vinitatis plenitudinem 110 (277): secundum plenitudi- 
nem divinitatis et perfectionem similis sit filius patri 

inst 90 (327A): Prv 9,2/indeficientem cognitionis piae gra- 
tiam divinitatis suae? plenitudine subministrans 99 
(329 B): agnum illum in quo plenitudo divinitatis corpora- 
liter inhabitat Jos 31 (905,2): qui de illa divinitatis ple- 
nitudine (pulchritudine PD)...in hunc corporeum car- 
cerem venerit Is 53 (677,12): totam plenitudinem divi- 
nitatis eius habitantem in eo corporaliter, ut legimus —— 57 
(681,12): Ct 6,5/eo quod plenitudinem divinitatis eius... 
sustinere non possit 19 (699,13): in quo habitat pleni- 
tudo divinitatis (om. C) Lc 1,25 (19,397) - ap AU ep 
147,18 (290,16): eam quae in deo habitat plenitudinem di- 
vinitatis nemo conspexit 1,92 (245,945): habitat (-ant 
P*L) enim, ut legisti, corporaliter plenitudo divinitatis in 
Christo 10,137 (385,1307): etsi mortuum credis, operi 
tamen divinitatis plenitudine suae/Jo 19,39 10,163 
(393,1551): nondum inhabitare (hab. MyPL) in Christo 
corporaliter plenitudinem divinitatis, sicut Paulus accepe- 
rat mort 57 (753,15): Jo 8,51/quoniam ipse est pleni- 
tudo divinitatis Ps 36,35,3 (98,18): filium in quo divi- 
nitatis est plenitudo 38,24,2 (202,21): bona imago... 
plenitudine divinitatis expressa (cf Ps 38,7; Hbr 1,3) 

40,4,2 (232,9): non plenitudo divinitatis quae in illo cor- 
poraliter habitat, ut scriptura testatur, sed caro passa est 
40,20,2 (242,11): in quo plenitudini divinitatis eius nihil 
vel decedere potuit vel accedere 43,91,2 (327,1): neque 
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enim Moyses totam divinitatis eius plenitudinem vidit 
quae habitat in Christo corporaliter, sed vidit posteriora 
Christi (cf Ex 33,23) 43,04,2 (328,16): confitere Chris- 
tum, quia plenitudo est; ubi plenitudo, ibi etiam latitudo 
(cf 2 Cor 6,11) 47,16,2 (356,21): in qua dei imago fulge- 
bat (cf Col 1,15 etc), corporaliter plenitudo divinitatis ha- 
bitabat, quoniam ipse Christus est plenitudo 48,23,3 
(375,22): ut...in carne hominis plenitudo virtutis habita- 
ret 118 Ps 12,16,2 (260,16): plenitudinem eius corpora- 
liter inhabitantem haurire anima nostra desiderat 
12,51,3 (280,24): in Christo enim plenitudo divinitatis est 
17,9,2 (382,1): plenitudo enim Christus est/Eph 4,10 
19,11,2 (443,9): 1,18/in quo omnis inhabitat plenitudo (^ 
divinitatis Q) 22,6,1 (4901,24): cum. . divinitatis in eo 
habitet plenitudo 22,6,1 (491,24): cum impleat omnia 
(cf Eph 4,10) et divinitatis in eo habitet plenitudo — Sat 
1,12 (215): in filio plenitudo divinitatis est sp 1,96 
(57): *plenitudo' enim nescit augmentum 1,97 (57): 
virtus in qua plenitudo maiestatis aeternae est 2,69 
(113): cum plenitudo divinitatis velut corporaliter habitet 
(habet et B*W; abetet B2) in substantia trinitatis 2 
126 (135): numquid plenitudine (-do C) divinitatis inferior 
3,19 (158): ut... credamus, quod apostolus dixit, quia ple- 
nitudo divinitatis corporaliter habitat (-et CU A) in Chris- 
to et habitat in patre et habitat in spiritu sancto 3,145 
(212): filius in quo habitat (-et C) plenitudo divinitatis 
Val 31 (344): qui habebat aeternitatis divitias et plenitu- 
dinem divinitatis vg 3,3 (58,21): ipse est. . . patris vir- 
tus (cf 1 Cor 1,24), quia divinitatis (divitatis 7M) in eo cor- 
poraliter habitat plenitudo [AM] fi 1,41 (17,25 Appa- 
rat): /quia in ipso habitat omnis plenitudo divinitatis cor- 
poraliter (nur dam) AMst Col 1,19 (448B - Cas. 327b, 
14): ut omnis plenitudo divinitatis habitaretin ipso — 2,3 
(451A - Cas. 3295,35): 3/si agnoscatur Christus in deitatis 
suae plenitudine adorandus/2 (cf Col 2,2) 2,0 (452C - 
Cas. 3312,26): /quia (qui G*L) in ipso habitat (inhab. rr) 
omnis (-es L) plenitudo deitatis (divinitatis MGLPOQ?N 
rm) corporaliter/8 2,9 (453B - Cas. 331b,36): omnia 
enim quae habet pater dedit filio (cf Jo 5,26 etc), cum il- 
lum in plenitudinis genuit divinitatem (Cas.; -te Migne) 
corporaliter Gal 4,9 (381A - Cas. 2423,12): Christum 
in quo omnis inhabitat divinitas/Gal 4,9 q ap 67,1 
(461,3): /quia in ipso (christo Ka) inhabitat...(- V)... 
corporaliter...quia plenitudo divinitatis in fide eius est 
AN Casp 10 (285): dum credideritis in spiritum sanctum, 
omnem plenitudinem divinitatis atque trinitatis inconcus- 
se tenebitis Ma! 22 (434,10): 1 Cor 12,11/qui est pleni- 
tudo unius deitatis adquesubstantiae —— ANT-I 12,8 (13v, 
8): qui est forma et plenitudo divinitatis tuae (cf Phil 2,6) 
ANT-M 196v (326): 1,20/quoniam in ipso. ..(- D). ..cor- 
poraliter/ APO 3 (60): Ps 67,16/propter quod plenitudo 
deitatis (divinitatis ANG 588B) habitatura erat in eo/Dn 
2,34 7 (122): super quem resedit plenitudo deitatis 
APR 2 (74): in domino nostro Iesu Christo significant ple- 
nitudinem, sicut docet apostolus, deitatis habitare (habere 
cod) corporaliter AR Ps 28 (361 B): in Christo Iesu in 
quo habitat plenitudo divinitatis/Ps 28,3 137 (542D): 
dominum Iesum Christum in quo plenitudo deitatis inha- 
bitat/Phil 2,10 AU cf 3,8 (41,29): /quia. . .(2 V). ..cor- 
poraliter ep 149,25 (371,7): /quia in ipso inhabitat (hab. 
AG edd. praeter a) omnis plenitudo divinitatis corporaliter. 
ideo 'corporaliter' dixit, quia illi umbraliter seducebant, 
translato verbo usus, sicut etiam umbrae nomen in his re- 
bus non est utique verbum proprium sed quadam simili- 
tudinis ratione translatum/ (cf Col 2,17) 187,39 (116, 
9): 1,18/quia in ipso inhabitat (hab. Eug.) omnis plenitudo 
divinitatis corporaliter. non ideo *corporaliter' quia corpo- 
reus est deus, sed aut verbo translato usus est. ..aut certe 
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*corporaliter' dictum est, quia et in Christi corpore... 
tamquam in templo habitat deus » ap FU ep 14,34 
(427,1407): 1,18/quoniam in ipso...(- D)...corporaliter 
... 1,18/quoniam in ipso...(- D)...corporaliter/FU ep 
14,34 (427,1415) 187,40 (117,1) - ap FU ep 14,34 (428, 
1424): velut in aliquo magno propheta aut apostolo quam- 
vis divinitas (-tus 7) habitet (-at M), non tamen sicut in 
capite quod est Christus (cf Col 1,18 etc) (4 in quo manet 
C2?) omnis plenitudo divinitatis...quod tamquam in tem- 
plo in illo corpore habitat omnis plenitudo divinitatis 

Gn li 12,7 (388,14): satis est ergo scire corporale aliquid vel 
proprie dici cum de corporibus agitur, vel etiam translato 
vocabulo, sicut dictum est: quia...(- V)...corporaliter. 
neque enim divinitas corpus est, sed quia sacramenta ve- 
teris testamenti appellat umbras futuri (cf Col 2,17), prop- 
ter umbrarum conparationem corporaliter dixit habitare 
in Christo plenitudinem divinitatis/ . . .ita et quod ait ple- 
nitudinem divinitatis corporaliter habitare translato ver- 
bo usus est Jo 74,3,3 (514): Jo 3,34/quia in illo inhabi- 
tat omnis plenitudo divinitatis Ps 67,23,32 (886): in 
ipso quippe inhabitat omnis plenitudo divinitatis, non um- 
braliter (cf Col 2,17). . .sed corporaliter, id est solide atque 
veraciter/2 Cor 5,19 q 69,6 (77) - ap CAr 1 Cor 15,28 
(548A): 1,15/sed in quo inhabitat omnis plenitudo divini- 
tatis PS-AU hyp 5,12 (1655): quia ipse est dicente apo- 
stolo Paulo plenitudo divinitatis. . .in Christi qui est, sicut 
dixi, plenitudo divinitatis nomine s 193,1 (2104) « s 
Cai 11,32 (179) - s Mai 77,2 (153): exinanivit plenitudinem 
deitatis, formam suscepit humilitatis (cf Phil 2,7) sol 
17 (164): /quia. ..(» D). . divinitatis corporaliter. perspi- 
cuum est nihil maius esse plenitudine et idcirco dici non 
potest minor aut dissimilis verbum deus, qui est plenitudo 
divinitatis 30 (174): apostolus dicit, quia in Christo in- 
habitat omnis plenitudo divinitatis corporaliter. in hac er- 
go plenitudine, ibi est et pater an non?...si autem ibi non 
est, quid patri divinitatis remansit, cum omnis plenitudo 
divinitatis in Christo sit (« AM fi 3,102) 477 (189): quia 
plenitudo divinitatis in Christo est (« AM fi 2,82) 90 
(222): 3/in quo etiam (enim C) plenitudo divinitatis inha- 
bitat corporaliter te 2,9 (154a): quia in ipso est omnis 
plenitudo divinitatis corporaliter AV ep 1,27 (11,18): 
[quoniam inquit in ipso...(- D)...corporaliter PS- 
BAS Is 7,77 (407b): Jo 1,16/et in quo habitat...(- D)... 
corporaliter (ev « xootxet av 70 mpeopua cnc 0soznzoc oo- 
uattx«oc) BEA Apc 2 pr 9,36 (149): in quo omnis pleni- 
tudo divinitatis habitat corporaliter/Lc 1,28 (« HI ep 65) 
12,2,95 (632): significant in domino nostro lesu Christo 
plenitudinem divinitatis (— PHQ), sicut dicit apostolus: 
in ipso...(- D)...corporaliter (« APR) EI 1,4 (897A): 
illam maiestatem in qua habitat...(- D)...corporaliter 
(« EUTR-P) 1,130 (975D): 3/in sapientia intelligitur 
omnis plenitudo divinitatis (cf Col 2,3). . .filius. ..in quo 
habitat...(- D)...corporaliter 2,53 (1008B): ideo in 
ipso. ..(- D)...corporaliter, id est solide atque veraciter 
(« AU Ps) BED Apc 2 (155B): in quo habitat. ..(- D) 
. .. Corporaliter/Apc 8,5 (« PRIM 3 [856B]) 2 (172B): 
in quo totus satanas habitaturus est corporaliter/2 Th 2,3 
Gn 1 (38,1187): 1 Tm 2,5/in quo tota plenitudo erat toto 
(— ABPSm) imaginis dei (cf Col 1,15) h*1520(8,37): 
Jo 1,14/quia, sicut apostolus ait, in ipso. ..(- D)... .corpo- 
raliter/ Jo 1,16 2,20 (329,35): in illo habitat...(- D)... 
corporaliter Lc 1 (33,574): quia quasi purus homo om- 
nem plenitudinem divinitatis corporaliter capere nequi- 
bat/Lc 1,35 1 (70,2030): quia...(- D)...corporaliter 
Hg 14 (306,23): Hbr 9,4/quia in homine Christo habitat... 
(7 D). ..corporaliter/Hbr 9,4 tab 1 (17,473): Hbr 9,4/ 
habens in se omnem plenitudinem divinitatis/Hbr 9,4 

1 (35,1205): Eph 4,7/in ipso autem Christo, sicut apostolus 
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ait, habitat...(- D)... .corporaliter BRAU jud (196): 
quoniam in ipso. ..(- D). ..corporaliter CAn Ne 2,5,5 
(257,25): docuerat...omnem in eo corporaliter plenitudi- 
nem divinitatis habitare 2,7,1 (260,14): omnis denique 
divinitatis ac maiestatis ipsius plenitudo cum eo atque in 
eo semper fuerunt 2,1,2 (260,26): omnis divinitatis ve- 
nerat plenitudo 4,3,2 (288,14): in quo plenitudo divini 
consilii et sermonis habitabat 5,4,4 (306,1): omnis enim 
iuxta apostolum, omnis in Christo plenitudo divinitatis in- 
habitat (hab. Mv) corporaliter, non quia aliquando habita- 
verit et aliquando non habitaverit 5,4,6 (306,18): in 
quo omnis plenitudo divinitatis habitat corporaliter et qui 
ita divinitatis plenitudinem in se habet/ Jo 1,16/qui inhabi- 
tante in se divinitatis plenitudine 5,5,1 (307,8): in quo 
in (— M) ipso statim virginis utero plenitudo divinitatis 
habitarit 1,1,2 (363,15): illud: quoniam in ipso...(- 
D). ..corporaliter 7,17,4 (373,27): quia sapientia ipsa 
plenitudo divinitatis est, sapientia sibi domum aedificante 
(cf Prv 9,1) omnem divinitatis plenitudinem nemo ambi- 
gat affuisse 7,21,3 (379,15): aequaliter ad plenitudi- 
nem deitatis totum redundat CAP (VII,19): nec sicut 
in aliis... habitavit aut habitat deus, ita in Christum [e- 
sum divinam illam plenitudinem velut extrinsecus credi- 
mus advenisse CAr Col 1,19 (653C): corporaliter (Col 
1,19). neque enim divinitas corpus est, sed quia sacramen- 
ta veteris testamenti appellat umbram futuri (cf Col 2,17), 
propter umbrarum comparationem corporaliter dixit habi- 
tare in Christo plenitudinem divinitatis/ (« AU Gn li) 

2,9 (655B): quia...(- V)...divinitatis. omnis plenitudo 
divinae virtutis in corpore eius inhabitat (« PEL Col). cor- 
poraliter /10/ substantialiter et realiter/ 2 Cor 5,19 
(9566C): in Christo autem omnis plenitudo divinitatis in- 
habitat/2 Cor 5,19 (« PEL 2 Cor) cpi Col'S'(1350D): 
[in quo habitat omnis plenitudo divinitatis. corporaliter 
enim dixit, quia omnis (-es cod) plenitudo divinae naturae 
in corpore eius inhabitat (« PEL Col) sanctos precedentes, 
qui (— Edit.) in figura eius Christi pristino tempore voca- 
bantur (cf Ps 104,15)/ Ps 29,6 (258,124): quae habere 
meruit plenitudinem deitatis. sicut dicit apostolus: in quo 
habitavit omnis plenitudo divinitatis corporaliter, id est 
verissime, substantialiter atque perfecte 30,14 (267, 
216): in illo semper fuit. . . divina plenitudo mirabilis, sicut 
apostolus dicit: in quo (qua Germ.*) habitat...(- D)... 
corporaliter, id est substantialiter et manifeste. divinitas 
enim esse non potest corporalis 67,25 (597,408): Jo 
2,21/in eo enim erat plenitudo divinitatis 88,34 (813, 
412): tota plenitudine condonare, sicut apostolus dicit: in 
quo habitat...(- D). ..corporaliter, id est substantialiter 
atque manifeste. sive quoniam in corpore domini plenitu- 
do divinitatis habitare dignoscitur 149,9 (1325,153): 
lesus Christus de quo apostolus dicit: in quo habitat... 
(» D)...corporaliter, id est substantialiter CE 1 (758 
B): in ipso habitat (T; inhab. Edif.) inquid omnis pleni- 
tudo divinitatis corporaliter. si in Christo habitat omnis 
plenitudo divinitatis CHRY V,7220 (71223C): Ps 44,8/ 
in ipso enim erat omnis plenitudo divinitatis corporaliter 
[Jo 1,16 [CHRY] //1,856 (894D): Ioannes testatur 
quod in eo tota deitatis plenitudo (cf Jo 1,14). et iterum: 
in quo habitat divinitatis plenitudo corporaliter. non dixit 
simpliciter tin quo habitavit deitas', sed '*plenitudo deita- 
tis', hoc est omne deitatis donum. et ut ne quis putet quod 
in deo verbo habitaverit dicit: in quo habitavit omnis ple- 
nitudo deitatis corporaliter (to«vvnc euxprupet ort ev xovo 
0Àov to TÀXjpoux vno Üsor4rog x«t mXUAOG' EV €) XXTtOXT008 
Ty 10 TÀ*jpeoou.o 775 0gotvyroc oca toxoc. 00x euxev at. o6 'ev 
€) xa coxmoev v Üsornc! 6X 'co rXmnpeogua vns 0sornroc', rout- 
€ott voa 7, Scpex cnc Üsotryroc. xat tw. ur) t6 voLuuoY) oto Ev 
1€) Üco XoY«o xovoxTos AeyYev. ev o XO TOXTJO8 TC. 10 TC T)pOUAX 
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SED-S Col !/;; CYR:CO 1,5 (194); LEO s 30 (Var); PS-VIG Var 2; GEL Eut 5; FU Hil; DION-E; RUS; CO 1,2; 
CO V.; CAr 2 Cor; KA C; PS-HI ep 12,6; BED Rg, cf tab; PS-MIL; PS-PE 1. | habitat 75 78 61 86 F*S*LMIIWw 
DBASENC?WZMHQAL*HYTCOAMBX (985 W*QD* 58; CY: HIL ad Co, col'st, cf tri 8,54 (276C. 277A 1/5). 55 (2T1B) !/4; cf 
9.1 (280Bcon, 280C). 8 (287Acom, 288A); cf 11; IR; PHOE; cf PRIS; GR-I fi; MAR Ar 2,8; AMst Col; AM ep 29; 48; 
fi 3,102; 5,221; Is; cf Lc 10 (Var); Ps 40; 43; cf 48; cf 118 Ps 22, sp 2,69; 3,19. 145; vg; [AM]; HEG; FIL; cf NIC; HI 
Lc; ep 65 » BEA Apc 2; cf Is 13; RUF Gn; PEL Coltst (B); 2 Cor (B) » SED-S 2 Cor; AU ep 149 (Var); 187,30txt (Var): 
com, 40; cf Gn lico » PROS, CAr Col 1,19com, SED-S Col 2/3; CAP (Dublette); MAX; CAn Ne 5,4,4tst (Var): com, 6txt; 
1; cf 2; cf 5,5,1; SALO; EUS-G 16 (Var); 57; AV; LEO ep 15; cf 35; s 28*st (Var); 30 (Var); 65; [CHRY]&t !/5; AR Ps 
28; PS-VIG tri, Var; CE; PS-AU sol 17; GEL ep, Eut; SYM; FU ep 14,29. 30 (Var). 44; Thr 3,33 (Var); cf JO-M Ne 
2,15com, 16: 5/44: 2,16 cap. 17; cf DION-E, CO 1,2; 1,5 S (290); cf RUS:CO 1,3 (29); (166)txt- eom (Var); 1,4; CO V.; 
HES 1; VIC-C; CAr cpltist; Ps 30; 88; 149; GR-M Rg 1,94; KA C; PS-BAS; cf APR » BEA Apc 12; IS off » PS-HI ep 
12, ILD ba 110; BRAU; ILD ba 125; PS-ILD; BEA El; FID Hisp; ANT-M; Brev. Goth. (251B); BED » [HI]; cf APO; 
PS-HI ep 9; PS-MIL; PS-PI I.; (AM fu 13 (Var)) habitavit? AM ep 63; GAU; cf HI Is 9; 11; CAP (Dublette); 
cf CYR:CO 1,5 (194)com (Var); [CHRY tst 1/5; com; EUS-G 16; CAr Ps 29 habitabat? GR-I tr 6; AM fu 23, Ps 47; 
RUF Lv; CAn Ne 4; FAU-R inhabitat 77 V; CY (Var); LUC; HIL colcom; Ps 64 » PS-HI bre 64; 91; tri 1,13 (34A. 
B); 2,8. 20; 3,3; 8,53 (276A). 54 (277A) !/^. cf 55 (2T1B 2/4. C). 56 (278A. B); 9,1 (280B. cf 281A). 8 (287A. B). 10; 12; 
PS-PRIS; EUTR-P; GR-I tr 2; 9; MAR Ar 1; 2,3; AMst Gal; [Col 2,9 (Var)]; q ap; AM inst 99; cf Lc, 118 Ps 12,16; 
HI ]r h, Eph; RUF ben, pri 2; PEL » CAr Col 2,9, 2 Cor, cpleem; PS-RUF fi; AU cf, q; Gn litxt » SED-S Col !/5; 
ep 149; 187,39'xt; Ps 67; Jo » JUL-T; CAn Ne 5,4,4tst; cf 5,4,6com; THr; LEO ep 15 (Var); cf 35 (Var) » PS-LEO; s 28; 
30; PET-C s 6; AR Ps 137; CEt*t (Var); VIG-T; PS-AU sol 30; 90; FU Ar; ep 14,29 (Var). 30. 44 (Var); Fas; cf Hil; 
Mon; Thr 3,5. 33 (Var); JO-M Ne 2,15tst, cf 16 8/,4; CO 1,5; 1,5 $ (266); PRIM; RUS:CO 1,3 (166)txt (Var): com; HES 
T; cf EP-SC; ILD vgt; (SED-S Col !/4 (Var)]; PS-MIL (Var); (AM fu 13; 118 Ps 19) » inhabitant ZP*: Fehler 
inhabitabat? clm 9545*; GEL Eut 5; (AM fu 13 (Var)) inhabitavit? CYR:CO 1,5 (203. cf 194) est? HIL tri 
1,13 (35B); 8,53 (276C). 54 (277B); AM fi 1,17; 2,82 » PS-AU sol 47; 4,101; cf 5,228; Ps 36; 118 Ps 12,51; Sat; ORO; 
EUCH » PS-THI; PS-AU te; [MAX] erat? AM inc 56; CHRY; CAr Ps 67: y» Theodotus fuit? HI ep 121; PS- 
HI bre 44: y» Theodotus inest? IS fi » PS-IS Is, PS-MAX inerat? RUF sy (cui vel ei) se infudit? GR-M exc 
Rg 1,94 (christus) est infusus (plenitudine)? PET-C s 61, sy |  — omnis? HIL tri 1,13 (34B. 35B); 2,11. 20 
(Var); 3,4; 8,53 (276A)cem, 54. 55. 56; 9,1 (280C. 281A). 8 (287B. 288A). 9. 10; 11; 12,24; PRIS; GR-l Ct; tr 6 » IS Gn; 
AMst Col 2,3; AM Dav; ep 29; 46; 63; ex; fi 1,17; 2,65; 2,82 » PS-AU sol 47; 3,133; 4,62 101; 5,108 146. 175. 221; fu; 
Jac; ine; inst; Jos; Is 57; 79; Lc 1; 7; 10; mort; Ps 36; 38; 40; 43; 47; 48; 118 Ps 12; 17; 22; Sat; sp; Val; vg; HI Jr h; 
ep 121; Is 9; 13; RUF Lv, sy; NIC; AU Gn licom » PROS, CAr Col 1,19; PAU-N ep 42; CAn Ne 7,21; MAX s Mu 40; 
PET-C sy; LEO ep 35 » PS-LEO; AR; [CHRY] !/5; A-SS Silvester; FAU-R; EUS-G 16; 57 (Var); PS-THE; PS-VIG tri 
2 » FID sent; 10,4; Var 2; PS-AU sol 90; GEL Eut 5; CO 1,5 W; FU Hil; VER; RUS:CO 1,3 (154); 1,4 (241); AN 
Mal; CAr Ps 67; 8809»; APR; PS-HI ep 12,7; ILD ba 110; APO; PS-HI bre; ANT-I; [MAX] tota? cf AM Is 53, 
Ps 43; PET-C€ s 6; 61; IS fi » PS-IS Is; BED Gn tuniversorum? AM ex 3] omnes RI'B': orthographisch | 
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deitatis HIL tri 3,4; 6,10; AMst Col 2,3; 2,9:xt; AM ep 46,6 (Vat); HEG; RUF; CAn Ne 7,21; PET-C s 6; AR Ps 137; 
[CHRY] 2/4; PS-VIG Var 1,63 (Vat); FU Thr 1; JO-M; DION-E; CO 1,2; 1,5 S (290); CO V.; RUS:CO 1,3 (29); AN Mal; 


cf CO-Lat; APR; APO; PS-BAS divina? VIC-C | 


x? CY; HIL Ps 64 » PS-HI bre 64; tri 1,13 (34B. 35B); 


2,11; 3,4; 8,54 (271B); 9,9; 11; 12,24; IR « Vorlage; GR-I Ct; AMst Gal; AM ep 46,5; fi 1,17; 2,65. 82; 5,221. 228; Is 
79; Lc 1; 118 Ps 22; sp 3,145; HEG; RUF Lv, pri 4, sy; AU Jo; CAn Ne 7,21; PET-C; PS-VIG tri 2 » FID sent; 
3,14; 10,4; Var 1,63; 2; FU Fas; PRIM 3 (866A); FAU-R; EUS-G 16; PS-THI; GEL Eut 5; HES 7; CAr 2 Cor; Ps 67; 


IS Gn; PS-ILD; [MAX]: — ccouxctxoc Valentiniani ap IR, Origenes !/5, Archelaus: cf Col 1,19 


Fehler 


7|; Ósovr(voc ocpuatococ) CO 7,2(47,29): Jo 1,14/dici- 
tur etiam et in Christo habitare omnis plenitudo deitatis 
corporaliter (« RUS: CO 1,3 [29]; andere Übersetzungen 
siehe CO V. und DION-E; eg?at 8s xot ev ypuoco xo voum- 
Gat 7tXV 70 Teo vno 0sorriroc oopuatucoc) TOTPTOD, 
24): [quia. . .(- V). ..corporaliter (ovt £v «ucc xootxet rcxv 
10 zÀneogua t6 0scovrjvoc couaxtixoc; eine andere Überset- 
zung siehe CO 1,5 S [266]) 15548362606, 16); dgiiasee. 
(- V). ..corporaliter (siehe CO 1,5 [153] eine andere Über- 
setzung und die griechische Vorlage) 1,5.S.290.:250.- 
[in quo habitat...(- D)...corporaliter 1,95 W (347, 
20): in exinanitione simili nobis plenitudinem habens divi- 
nitatis (ev xevcosi vv) xa0' nuc vo rATjpec &yov Osotoc) 

CO V. (323D): Jo 1,14/dictum est autem etiam in Christo 
quod habitat...(- I)...corporaliter (siehe CO 1,2 andere 
Übersetzungen und die griechische Vorlage) CO-Lat 
(17102D ): et carnaliter, sicut ait apostolus, inhabitavit dei- 
tas in carne (xot ocatxcoc, ec rot o «06t0A0c, Xt 
oev v) Ücocvs ev c7) oapxt) CY pat 2 (398,3): /quia in ipso 
habitat (inhab. W?v) omnis plenitudo divinitatis CYR: 
CO 7,5 (194,5): quotiens igitur littera sacra commemorat 
quod in Christo inhabitarit omnis plenitudo divinitatis 
corporaliter, non ideo dicimus tamquam in alio Christo, 
in homine seorsus inhabitasse (hab. G) deum verbum (oca«v 
OUV AeYv, TO Yoeau..X t0 tepov, ott eV *ptotXO XO TOXYJOE TX TO 
TÀY7poa 705 Üsorntoc octo, oo Otx TouTO qupiev cc ev 
£TEpO yptovo cT« avÜporo xocarovac xootmoat voy Aoyov) 
1,5 (203,75): inhabitavit namque in eo omnis plenitudo 
divinitatis corporaliter, id est non per participatum vel 
schesin simpliciter DION-E: CO 7,5 (238,28): Jo 1,14/ 
et dictum sit in Christo (-um 7) habitare (— h. in chr. W) 
omnem (hominem W*; homine W?) plenitudinem deitatis 
corporaliter (siehe CO 1,2 andere Übersetzungen und die 
griechische Vorlage) EP-SC en 2 (28,5): deo verbo in- 
habitanti in semet ipso EUCH inst 1 (115,7): jo 3,34/ 
quia in eo est omnis plenitudo divinitatis (« AU Jo) 

EUS-G 16 (561A) - PS-HI ep 38,8 (274C) - [CAE] 5 
(1055A) - PS-IS s 4,12 (1227A): in quo habitavit (-tat 
PS-H I) plenitudo divinitatis/Prv 9,1 57 (597 B) - PS- 
AU s 231,3 (2172) » PS-MAX s 19 (884€): in quo (qua 
EUS-G) habitat omnis (— EUS-G) plenitudo divinitatis 
corporaliter/3 Rg 10,5 EUTR-P cir 6 (194A): illam ma- 
iestatem in qua inhabitat omnis plenitudo divinitatis 

FAU-R sp 2,1 (133,17): in quo iam, sicut ait apostolus, cor- 
poraliter plenitudo divinitatis habitabat FID Hisp 
(215): Phil 2,11/quia hanc formam servi (cf Phil 2,7) om- 
nem plenitudinem continet divinitatis (279): credo 
quod in umanitate Christi abitat omnis plenitudo divini- 
tatis sent 16 (151): hoc quod sentitur deitas seu sub- 
stantia vel plenitudo divinitatis (« PS-VIG tri 2,444) — 17 
(151): quia una communis est in ipsa trinitate plenitudo 
(« PS-VIG tri 2,45) FIL 123,2 (287): /quoniam in ipso 
. (9 D)...corporaliter FU IP22:€/3,140): filitis.... . 
in quo corporaliter omnis plenitudo divinitatis inhabitat 
ep 14,29 (422,1216): 1,19/de quo idem dicit, quia in ipso 
habitat (inhab. AK Chiffl. m) omnis plenitudo divinitatis 
corporaliter 14,30 (422,1235): Jo 3,34/in quo inhabi- 
tat (hab. 8*) omnis plenitudo divinitatis corporaliter/3 


corpoliraliter G*: 


14,30 (423,1273): sic est plenitudo divinitatis in homine 
Christo, sicut ibi est plenitudo humanitatisin deo — 14,34 
(427,1415): AU ep 187,39/nempe ipse beatus Augustinus 
ait quoniam deus habitans capitur; quocirca ab illo pleni- 
tudo divinitatis sine dubio capitur, in quo ipsa divinitatis 
habitat plenitudo...illi ergo in quo habitat omnis pleni- 
tudo divinitatis 14,44 (440,1838): /quia in ipso habitat 
(inhab. AF) omnis plenitudo divinitatis corporaliter/ 
Fas 13,1 (297,514): in quo inhabitat omnis plenitudo divi- 
nitatis Hil (304,3): quae sit plenitudo divinitatis in 
Christo corporaliter inhabitare Mon 3,2,1 (53,47): /quia 
... (2 V)...corporaliter/8 Thr 1,15,2 (113,630): ut pie- 
nitudo deitatis susceptum non consumeret, sed proveheret 
hominem 3,3,5 (149,115): Jo 1,14/quia omnem in se di- 
vinitatis paternae plenitudinem naturaliter habet/]o 1,14 
3,5,2-3 (151,185): quia. ..(- V)...corporaliter /10/ quae 
autem sit quae in Christo inhabitat plenitudo divinitatis 
Ioannes ostendat/ Jo 1,14 3,8,1 (153,263): plenitudo di- 
vinitatis, veritate divinae humanaeque substantia incon- 
fusibiliter permanente 3,33,2 (179,1299): /quia in ipso 
habitat (inhab. ai.) omnis plenitudo divinitatis corporali- 
ter/ GAU 3,21 (37,136): perfectus est (cf Ex 12,5) quia 
in ipso habitavit omnis plenitudo divinitatis corporaliter 
(cf GR-I tr 9) 19,43 (176,348): habitavit enim in Chris- 
to omnis plenitudo divinitatis corporaliter GEL ep 7,6 
(221,22) - ap CO 2,5 (150,4): in quo habitat...(- D)... 
corporaliter...ubi omnis plenaque divinitas habitare per- 
hibetur et 'corporaliter' exprimendo in veritate persistere 
nostri corporis adprobatur Eut (90,22): cum ait: in quo 
habitdt-..(D) s .corporalMero. 2/900 73)  45(1702, 
35): si enim in Christo inquit plenitudo divinitatis inhabi- 
tat, aliud est quod inhabitat, aliud vero quod inhabitatur 
... hon aliam quamlibet mutationem plenitudini divinita- 
tis coexistere fas est (Eustathius Antioch.) GR-I Ct 
1,15 (174,128): ubi plenitudo divinitatis, ut apostolus di- 
cit, in Christo completa est fi 70 (239,695): sicut apo- 
stolus (4 ad colossenses N) dicit: in quo omnis plenitudo 
divinitatis corporaliter habitat/1,15 tr 2,18 (16,144): 
sicut apostolus ait: in quo omnis plenitudo divinitatis cor- 
poraliter inhabitat/Lc 15,23 6,9 (44,61): carnem domi- 
ni in qua, ut apostolus dicit, plenitudo divinitatis corpora- 
liter habitabat 9,12 (73,109): perfectus est quoque (cf 
Ex 12,5) quia, ut apostolus ait, omnis plenitudo divinita- 
tis corporaliter in illo inhabitat (cf GAU 3) GR-M Rg 
1,90 (106,2046): sacra scriptura testatur dicens: cui se in- 
fudit omnis plenitudo divinitatis corporaliter 1,94 
(110,2209): Paulus. . .dicit quia...(- D). ..corporaliter 
4,61 (325,1166): ille namque solus hoc habuit cui se omnis 
plenitudo divinitatis corporaliter infudit/ Jo 1,16 5,182 
(533,4455): Paulus ait: ei se infudit omnis plenitudo divini- 
tatis corporaliter 6,97 (605,2163): qui dicebat quia ei 
se infudit (-fundit m) omnis plenitudo divinitatis corpora- 
liter HEG 39 (58,23): [quia...(-1)...deitatis — HES 
7 (838A): ut Paulus de Christo diceret: in ipso. ..(- D)... 
corporaliter 2(879B): Lv 8,12/etsi Christi caput se- 
cundum Pauli verbum divinitas intelligitur (cf Col 2,10; 
1 Cor 3,11)...ut cognoscamus quoniam...neque Christi 
divinitas post unitionem ab humanitate dividitur 7 
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(1139C): in ipso enim omnis plenitudo inhabitat divinita- 
tis HI ep 65,9,3 (626,9): in quo omnis plenitudo divini- 
tatis habitat corporaliter/Lc 1,28 121,11,14 (55,1): sic- 
ut in Christo plenitudo divinitatisfuit corporaliter — Eph 
2 (492C): Eph 3,21/quia in corpore assumpti hominis . . . 
omnis divinitas inhabitet corporaliter/ Eph 3,21 Gal 2 
(363D): ille se de plenitudine et de forma dei evacuavit for- 
mam servi accipiens (cf Phil 2,6. 7) Jrh7(588C): 1 Cor 
1,24/in quo plenitudo divinitatis inhabitat corporaliter (oc 
Te Yxev "tty 7o wXAneouax 7 nc Üsocncoc o x«coxroev ev auto 
oouaxcixoc) Is 9 (363,45): et habitaverit in eo plenitudo 
divinitatis corporaliter 11 (461,60): 1s 40,13/in quo ha- 
bitavit omnis plenitudo divinitatis corporaliter jos! 
(535,61): ut habitaret in eo plenitudo divinitatis corporali- 
ter Lc 74 (84,2): in quo habitat inquit (— BCEMN; 
— i. h. A) omnis plenitudo divinitatis corporaliter/ 

[HI] Lc 17 (110,21): quia in ipso habitat omnis plenitudo 
divinitatis corporaliter (nur OP) (« BED Lc 1 [70]) 
PS-HI bre 44 (958B): quia in illo pleniter fuit divinitas 
64 (1004A): Ps 64,5/homo ille in quo plenitudo divinitatis 
inhabitat (cf HIL Ps 64) Col 3 (65,14): hoc loco 'pleni- 
tudinem" ecclesiam sanctorum significat, et spiritaliter et 
corporaliter in Christo fundatam. ut autem manifestius de- 
monstret plenitudinem Christi dici (or. Hj) ep. 0,32 
(72,10): totius gratiae quae in Christo est plenitudo (cf Jo 
1,16) 9,55 (83,9): in quo habitat inquit corporaliter om- 
nis plenitudo divinitatis 12,6 (156D): quia in Christo 
omnis plenitudo divinitatis corporaliter habitat "7 
(158D): in episcopo plenitudinem divinitatis habitare cor- 
poraliter 12,7 (161D): in quo plenitudo divinitatis ha- 
bitat corporaliter (« IS off) HIL ad Co 11,1 (205,3): 
1,15/in quo habitat (-tet EW; ac coepit C*) omnis plenitu- 
do divinitatis corporaliter/Phil 2,6 col (162,23): /quia 
.. . (2 D)...corporaliter. si ergo omnis plenitudo divinita- 
tis inhabitet (-tat 4) in Christo (-um A) (Germinius) Ps 
64,6 (238,16): quia in eo inhabitet omnis plenitudo divini- 
tatis (x xo x P) 91,8 (351,20): quia. ..(- V). ..corpo- 
raliter tri 1,13 (34A): /quia...(- V). ..corporaliter/ 
1,13 (34B) - ap CO 4,2 (84,24): Jin quo divinitatis pleni- 
tudo inhabitet (-tat CO) 1,13 (35By: dum in Christo 
plenitudo est divinitatis 2,8 (57C): quia...(- V)... 
corporaliter 2,11 (59A) - ap CO 4,2 (86,8): plenitudo 
divinitatis in filio est (—— CO) 2,20 (64A): in ipso... 
(7 V)...corporaliter » &p CO 4,2 (86,24): in eo pleni- 
tudo divinitatis corporaliter 3,3 (TTA): secundum apo- 
stolum in Christo inhabitat...(- V)...corporaliter — 3,4 
(T1 C): quia plenitudo deitatis in filio 3,23 (92A): eam- 
dem in utroque...deitatis plenitudinem confitemur... 
plenitudo in utroque divinitatis perfecta est 6,10 (165 
A): jo 10,30/quod plenitudo deitatis in filio est 8,53 
(276À): /quia. . .(- V). ..corporaliter. . . quisquis in eo ple- 
nitudinem divinitatis ignorat » ap CO 4,2 (88,32): 
quisquis in eo plenitudinem divinitatis ignorat 8,53 
(216C): omnis vero corporaliter plenitudo divinitatis in 
Christo est 8,54 (276C): cuius divinitatis plenitudo ha- 
bitet in Christo 8,54 (2T1A): id quod corporaliter habi- 
tet in Christo, et quidquid inhabitet corporaliter, id ipsum 
secundum divinitatis est plenitudinem 8,54 (2TTB): 
plenitudo divinitatis in Christo est corporaliter 8,55 
(277 B): ut corporaliter in Christo inhabitare plenitudinem 
divinitatis doceret...habitans enim in Christo plenitudo 
divinitatis corporaliter...ita Christus est ut corporaliter 
plenitudo divinitatis in Christo sit. sic vero in Christo sit 
divinitatis corporaliter plenitudo, ut in eo inhabitans ple- 
nitudo non aliud intelligatur esse quam Christus 8,55 
(211C): cuius plenitudo divinitatis in Christo inhabitet cor- 
poraliter. est enim Christus, est et inhabitans in eo divini- 
tatis corporaliter plenitudo 8,56 (278A): ita corporalis 
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divinitatis plenitudinem recognosce. et cuius haec divini- 
tatis corporaliter inhabitans plenitudo sit 8,56 (278 B): 
quia in deo ex deo nato corporaliter divinitatis inhabitet 
plenitudo 9,1 (280B): /quia. . .(2 V). ..corporaliter. in 
quo per corporaliter habitantem in eo divinitatis plenittu- 


dinem 9,1 (280€): apostolo. ..corporaliter habitantis 
divinitatis plenitudinem in Christo docente 9,1 (281A): 
plenitudo divinitatis corporaliter inhabitans 9,8 (287 


A): [quia...(- V). ..corporaliter /10/ exposita itaque ha- 
bitantis corporaliter divinitatis in eo plenitudine 9,8 
(287 B): in quo divinitatis plenitudo corporaliter inhabitat 
9,8 (288A): per habitantem in se corporaliter divinitatis 
plenitudinem 9,9 (288A): cum in eo plenitudine divi- 
nitatis manente/ 9,10 (289A): Christum in quo corpo- 
raliter divinitatis plenitudo inhabitat 11,15 (409A): se- 


cundum plenitudinem habitantis in eo divinitatis — 12,20 
(445A): /in quo inhabitat...(- V)...corporaliter — 12,24 
(447 B): per plenitudinem verae in se divinitatis ILD 


ba 110 (157D): in quo plenitudo divinitatis habitat corpo- 
raliter (« IS off) 125 (163A): Jo 3,34/quia in ipso habi- 
tat omnis plenitudo divinitatis corporaliter/Rm 12,3 efc (« 
AU Jo) vgt IO (148,12): ipse homo in quem (quo g;) 
plenitudo divinitatis corporaliter inhabitat PS-ILDs1I 
(241 C): Jo 1,14/in quo habitat omnis plenitudo divinitatis 
JO-M Ne 2,15 (37,14): de nemine illorum dictum est quod 
de Christo testatur apostolus dicens: quia. ..(- V)...ple- 
nitudo deitatis corporaliter. plenitudinem deitatis habi- 
tantem in Christo quid intellegis 2,16 cap (25,39): quod 
scriptum est: quia. ..(- I)...corporaliter 2,16 (37,20): 
non est mendax Paulus, quia non trinitatem dicit in Chris- 
to inhabitare. ..si non inhabitat in Christo trinitas, quo- 
modo in Christo omnis plenitudo deitatis inhabitat? aut 
enim non inhabitat plenitudo deitatis in Christo, si non in- 
habitat in Christo trinitas; aut si habitat plenitudo deita- 
tis, procul dubio in Christo trinitas habitat. et habitat ple- 
nitudo deitatis in Christo...non trinitatem Paulus in 
Christo docet inhabitare dicens: quia. ..(- V). ..plenitu- 
do deitatis corporaliter, sed patrem in Christo docet inha- 
bitare. si omnis plenitudo deitatis habitans in Christo ... 
plenitudo deitatis habitans in Christo 2,17 (38,12): 
quod dictum est: quia. ..(- I). ..corporaliter IR 7,3,4 
(41): et iterum: in ipso. ..(- D). ..divinitatis (divitiarum 
MPR) (xot TcoD4v' £v (070) xa rovket Tx 70 TX npo nc 0so- 
7f/:oc; Valentiniani) IS fi 1,9,8 (466C): quia in eo non 
ad mensuram (cf Jo 3,34) spiritus inhabitat sanctus sicut 
in nobis, sed tota inest ei plenitudo divinitatis et gratia- 
rum/Is 11,3 Gn 31,9 (278A): corpus dominicum in quo 
plenitudo divinitatis requiescebat (« GR-1 tr 6) off 2, 
25,4 (821 B): in quo omnis plenitudo divinitatis habitat cor- 
poraliter PS-IS Is 6 (348): quia in eo non ad mensuram 
(cf Jo 3,34) spiritus habitat sanctus sicut in nobis, sed tota 
inest ei (id est x Edit.) plenitudo divinitatis et gratiarum 
[Is 11,3 (« IS fi) JUL-T ant 2,52 (688C): Jo 3,34/quia 
in ipso omnis plenitudo divinitatis corporaliter inhabitat 
(« AU Jo) KA C 5 (347 - W-W 493oc): 3/de plenitudine 
divinitatis quae omnis in Christo habitat corporaliter/11 
LEO ep 15,12,2 (131,230): /quia (— CaP) in ipso habitat 
(inhab. Eernvn Yaco Ad JGBUmr VevZ;ZmD BALL.) omnis 
plenitudo divinitatis corporaliter/ 35 (7,24 - Sil. 16, 
63): 1 Tm 2,5/in quo habitaret (inhab. CMQP?*J) plenitu- 
do divinitatis corporaliter s 28,7 (226A): /quia in ipso 
inhabitat (hab. S. Petri) omnis plenitudo divinitatis cor- 
poraliter /10/ non dixit 'spiritaliter', sed *'corporaliter', ut 
veram intelligamus substantiam carnis, ubi est plenitudi- 
nis divinitatis inhabitatio corporalis/ ^ 30,3 (231 B): /quia 
in ipso inhabitat (christo habitat editi) omnis plenitudo di- 
vinitatis corporaliter/ 65,5 (364A): /in quo habitat, sic- 
ut apostolus ait, omnis plenitudo divinitatis corporaliter 
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/10/ nam cum incorporea sit substantia dei, quomodo cor- 
poraliter in Christo habitat PS-LEO s 1,9 (484C): 1 Tm 
2,5/in quo inhabitaret plenitudo divinitatis corporaliter (« 
LEO ep 35) LUC con 9 (19,10): /quia...(- V)...cor- 
poraliter/8 MAR Ar 1,25 (258,27): quod in eo inhabi- 
tat...(» V)...corporaliter, hoc est in operatione substan- 
tialiter. in patre enim potentialiter omnia inhabitant/1,15 
2,3 (402,33): /quia in illo habitat...(- D)...corporaliter, 
quod estoucuoóoc X 2,8(416,15): Mt 6,11/divinitas (divi- 
tias A; divitiae 2) enim in Christo corporaliter habitat 
(-ant X)/Mt 6,11 MAR-M 18 (28,28): dignum fuisse ha- 
bitum tamquam templum tota plenitudine divinitatis ab 
hoc deo et dei verbo inhabitari MAX s Mu 13B,I1 (48,8): 
in ipso enim est plenitudo, sicut ait apostolus: quoniam in 
ipso. ..(» D)...corporaliter...in quo plenitudo divinita- 
tis erat 40,2 (161,38): licet enim dignitatis gradus non 
sit, ubi plenitudo divinitatis est [MAX] h 13 (249C): 
dominus noster in quo divinitatis est plenitudo — PS-MAX 
$ 2 (847 B) - PS-AU (PL 47,1135B): quia in eo non ad men- 
suram (cf Jo 3,34) spiritus inhabitat sanctus sicut in nobis, 
sed tota inest ei plenitudo divinitatis et gratiarum/Is 11,3 
(« IS fi) PS-MIL 1 (246): /quia in Christo (ipso Sg. Bb.) 
habitat (inhab. Sg. Bb. Dst.) omnis plenitudo divinitatis 
corporaliter/ NIC sp 5 (24,16): recepit spiritum sanc- 
tum (cf Lc 3,22), ut vere secundum apostoli dictum omis 
in eo habitaret corporaliter plenitudo divinitatis (— pl. d. 
c. Vy Jo 1,16 ORO ap 17,9 (629,19): 1 Jo 5,20/in quo 
est omnis plenitudo divinitatis corporaliter/ Jo 1,32 

25,1 (645,7): Rm 8,29/in quo est omnis plenitudo divinita- 
tis corporaliter PAU-N ep 38,1 (325,1): 1 Cor 2,2/in 
quo quoniam omnis sapientiae et scientiae plenitudo atque 
perfectio conprehenditur (cf Col 2,3) 42,2 (361,6): Eph 
1,23/plenitudo divinitatis/Ps 64,6 PEL Col 2,9 (459, 
10): quia (quoniam B [s]) in ipso inhabitat (hab. BH,G [s]) 
omnis (-es ESN) plenitudo divinitatis corporaliter. omnis 
plenitudo divinae naturae in corpore eius inhabitat/ 

2 Cor 5,19 (261,19): 2 Cor 6,16/secundum plenitudinem di- 
vinitatis in Christo, dicente alibi apostolo: quia (- iam G) 
in ipso inhabitat (hab. B VESR*H» [s]) omnis plenitudo di- 
vinitatis corporaliter (irt ras. G2)/2 Cor 5,19 PET-Cs6 
(204C): ubi tota deitatis inhabitat plenitudo/Ps 99,4 61 
(370B): Christus a superno vocatur ungttento, est enim to- 
ta plenitudine divinitatis infusus/Phil 2,10 sy (494,8): 
sicut enim reges oleo, ita plenitudine est divinitatis infusus 
PHOE 13 (51,19): apostolus de filio in ipso inquit habitat 
... (2 D). . .corporaliter PS-PI I. 1 (117): /in Christo 
enim habitat...(- D). . .corporaliter/ PRIM 3 (856 B): 
in quo inhabitat. ..(- V)...corporaliter 3 (866A): 3/et 
in quo omnis plenitudo divinitatis inhabitat 5 (925B): 
Jo 3,34/in ipso enim inhabitat...(- V). ..corporaliter/ Jo 
1,16 PRIS can 16 (118,11): 1,15/et quod in ipso pleni- 
tudo divinitatis corporaliter habitet (-at 221)/2 Cor 5,21 
PS-PRIS (189,13): 2 Cor 13,1/quod significatur filius in quo 
omnis plenitudo divinitatis corporaliter inhabitat (195, 
3): in filio in quo inhabitat...(- V)...corporaliter 
PROL Col It 2 (243): describit autem Christum et eius be- 
neficia, quomodo est sufficiens ad omnia (cf Col 2,3. 10) 
PROS sent 295 tit (471C): qualiter plenitudo divinitatis 
(x divinitas /ol.) habitet in Christo corporaliter (de pleni- 
tudine divinitatis in christo alii) 295 (471 C): plenitudo 
divinitatis in Christo dicta est corporaliter habitare, non 
quia divinitas corpus est, sed quia sacramenta veteris tes- 
tamenti appellantur umbrae (-a Remig.) futuri (cf Col 2,17) 
propter umbrarum comparationem corporaliter dicta est 
in Christo plenitudo divinitatis habitare/ (« AU Gn li) 
RUF ben 2,26 (222): sicut et apostolus dicit: in quo inha- 
bitat omnis plenitudo deitatis corporaliter/Gn 49,25 

Gn 6,3 (69,12): in quo habitat. ..(- I). ..corporaliter 
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Lv 2,3 (294,206): Phil 2,7/plenitudo tamen in eo divinita- 
tis habitabat pri 7,2,8 (38,77): studet nobis deitatis 
(divinitatis Jar?) plenitudinem demonstrare 2,6,4 ( 144, 
6): et apostolus dixit: in quo inhabitat omnis plenitudo dei- 
tatis (divinitatis Jam) corporaliter 4, 4,1 (350,13): in 
quibus plenitudo est deitatis (divinitatis /ar) sy 11 
(149): nihil de humana fragilitate cogites, ubi plenitudo 
inerat deitatis (divinitatis NO Val) PS-RUF fi 49 (1206, 
19): 10/quid enim dicit beatus Paulus: quia... .(- V)...cor- 
poraliter/ RUR 2,34 (418,27): ut esse posset humanita- 
tis quaedam portio divinitatis totius plenitudo RUS: 
CO 7,3(29,79): Jo 1,14/dicitur vero et in Christo habitare 
omnis plenitudo deitatis (— C*) corporaliter (» CO 1,2; 
dort andere Übersetzungen und die griechische Vorlage) 
7,3(154,15): Phil 2,7/non amittentem plenitudinem divi- 
nitatis (uy; &xofoAovra vo mAÀvpouax vnc Üsortrvoc) 5,3 
(166,31): in Christo enim habitat (inhab. 7) omnis pleni- 
tudo divinitatis corporaliter. sed o miraculum: omnis ple- 
nitudo divinitatis in uno inhabitat (hab. 7) (ev xptorco yop 
X0 T0UXEL Tt. 10 TÀv)poxu.x 706 Üsorr voc occu g. XXÀ' c 100 
Üxuuacoc xxv vo mATvpoux Tro Üsotrvog aat £V EV 
XO TOUXEL) 7,4 (14,9): hoc quod ab apostolo dictum est, 
quoniam in ipso. ..(- D)...corporaliter, tu quidem dicis 
te non intellegere, ego vero arbitror dictum pro essentiali- 
ter (vo ev auc« xoroutet rav co T mpedua T0 Üsornroc owua- 
TUXC0G, (UTOG [LEV £9Y)C ii) vogtv' eo O^ out evorja0o ocvct oo 
ouGtcO cc) 7,4 (241,13): et templum erat sanctum 
quod plenitudinem divinitatis accepit S-Mo 358 (168, 
1): ille etenim in quo omnis plenitudo divinitatis corpora- 
liter permanebat SALO Ecl 26 (125,518): quia. ..(« D) 
. . . Corporaliter Jo 19 (40,434): unde Paulus aposto- 
lus dicit: quia. ..(- D)...corporaliter(« AU Jo)  SED-S 
Col (226D): /omnis plenitudo divinitatis corporaliter. sci- 
endum corporale aliquid vel proprie dici, cum de corpori- 
bus agitur, vel etiam translato vocabulo, sicut dictum est: 
quia in ipso habitat (inhab. sm) omnis plenitudo divinita- 
tis corporaliter. neque enim divinitas corpus est, sed quia 
sacramenta veteris testamenti appellat umbras futuri (cf 
Col 2,17), propter umbrarum comparationem (corpus riss. 
sm) corporaliter dixit habitare in Christo plenitudinem di- 
vinitatis/ ...ita quod ait plenitudinem divinitatis corpo- 
raliter inhabitare translato verbo usus est/11 (« AU Gn li) 
2 Cor (170B): secundum plenitudinem divinitatis quod 
Christo sigillatim convenit, iuxta illud quod in ipso habi- 
tat omnis plenitudo divinitatis corporaliter/2 Cor 5,19 (« 
PEL 2:Ggp SYM 10 (153,25): dicente apostolo: in quo 
habitat...(- D). ..corporaliter PS-THI Ev 3,17 (76, 
26): Jo 3,34/hoc de filio proprie intelligendum est, in quo 
est plenitudo divinitatis (« EUCH) THr Col 2,9 (286, 
7): quoniam in ipso. . .(- V). ..corporaliter. omnem pleni- 
tudinem deitatis hoc in loco iterum dicit universam crea- 
turam repletam ab eo (cf Col 2,10) VER cant 9,17 
(117b): ipse est quippe requies patris in quo paternae stb- 
stantiae plenitudo quiescit VIC-C frg (793B): in quo 
ait habitat omnis plenitudo divina corporaliter, id est sttb- 
stantialiter, non per participationem... .sed corporaliter, 
id est substantialiter (« Cyrillus Al.: ev auv« qot xo oum- 
Gxt TttV 1o TÀ vp 06 0sorrvoc, ou ueÜextoe. . XXX ocyuux- 
TUX(G, O EGTUV 090t000 06) VIG-T Eut 4,9 (124A): aposto- 
lum audi dicentem de ipso: in quo inhabitat inquit omnis 
plenitudo divinitatis corporaliter PS-VIG tri 2,39 (29, 
366): secundum ipsam plenitudinem naturae divinitatis 
(nur rec. IT) 2,44 (30,398): hoc quod sentitur deitas seu 
substantia vel plenitudo divinitatis (hoc quod sentitur ve- 
ritas ac dealitas sive substantia de qua Graece dicunt usia, 
quae est manifeste unita plenitudo divinitatis rec. /1) 

2,45 (31,404): quia una communis est in ipsa trinitate ple- 
nitudo divinitatis — 3,10 (34,87): nonne scriptum est: om- 
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Oo 
estis in illo repleti ^ quod est caput omnis principatus et potestatis in quo 
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ipso x x potestatum 
eo 
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sitis X principatum *- etiam 
- repleti in illo 


11 desunt 32 87 251 £9:56.70.69.68 


desinit R circumcisione xpi || 


86 carnis (sed (eras. m. 2)» in. |  ! «in quo) et circum- 


/ cisi estis cpircum4císione n»on ma^nufacta in expo«líatione c»orporis «carnís» in «circumcisione xr»i 


10 — utestis? AU ep !/; (Var) 
— et estis in illo repleti? ANT-M: Kürzung des Zitats | 
ipso PEL (B)t**: cf supra 2,9 
tatis ; in omnia completi? cf ARA 
172597500777 


ut sitis? PS-PI I. 


eo? HIL tri 9,8 (287B). 9 
(impleantur omnia? cf AU Gn li » PROS, CAr Col 1,19, SED-S): cf Eph 
quod 75; HIL tri 9,8: o DG $846 B 33* (cf supra 2,9 «o rXnpeyx) 


x estis 98; HI (Var); AU pec (Var) et x W*: Fehler 
— in L*: Fehler? -- repleti in illo? LEO s 28; 30 | 
illa? FU Thr 3,5 (Var): cf supra 2,9 plenitudo divini- 


qui 77 78 61 86 V; HIL tri 1; 


9,8 (Var); AMst; HI; PEL » CAr; PS-RUF fi; AU; THr; LEO; FU; ANT-M; S-Mo; PS-IS Jud; PS-MIL; PS-PI I.: - & 


(caput] principium? EUTR-PJ: cf Col 1,18 


AMst q ap omnis plenitudo 229: Fehler « supra 2,09 


nach 'omnis' Fehler, ? « principatuum - &P9(codd Ephrem 


EUTR-P: - €P9[co*d Ephrem 
oder Dublette? 


l1 XTE KCY | 


nis plenitudo divinitatis corporaliter habitat in ipso 
3,11 (34,90): numquid in quo omnis plenitudo divinitatis 
corporaliter habitat, id est ut sic dicatur dealiter 3,14 
(34,118): vides quia omnis plenitudo divinitatis patris in 
filio est 10,4 (25,8): si plenitudo divinitatis secundum 
Paulum in filio habetur 11,6 (56,11); 11,7 (61,7): /in 
quo habitat...(- D)...corporaliter 11,9 (65,26): in 
quo habitat...(- D)...corporaliter Var 1,7 (22): in 
quo habitat...(- D).. .corporaliter/1,19 1,63 (73): fi- 
lius... qui omnem in se divinitatis (-tes C*; deitatis SM) 
plenitudinem noscitur possidere 2,18 (99): sicut in 
Christo habitat plenitudo divinitatis 

10 AM ep 29,9 (1056C): de cuius plenitudine omnes 
accepimus, et in illo repleti sumus, ut dicit evangelista (cf 
Jo 1,16) AMst Col 1,24 (449D - Cas. 328b,21): filius 
dei caput omnis principatus et principii/1,23 — 2,10 (453B 
- Cas. 332a,8): et. ..(» I)...potestatis (-tum Z)...qui in 
Christo est, repletus est abundantia divinitatis q ap 
67,1 (461,11): 19/si itaque credentes in Christum caput to- 
tius principatus et potestatis venerantur ANT-M 196v 
(326): /qui est caput omnis principatus APR 2 (59): Jo 
10,11/caput omnis principatus et potestatis Christus est 
/1,18 ARA 2,301 (94): hominem mediator in omnia 
complet AU ep 149,25 (371,12): /et (ut K) estis inquit 
in ilo repleti qui est (— H*) caput omnis principatus et 
potestatis (-tes K). per (— A) principatus enim et potesta- 
tes (-te K)/8 ...cum eos ostendit corpus factos illius ca- 
pitis dicendo: et. ..(- 1)... potestatis (-tus M*) 149,30 
(376,12): 8/et principatus ac (— V*) potestates/23 Gn 
li 12,7 (388,21): /quod in illo inpleantur omnia/17 (cf Eph 
1,23; 4,10) Jul 6,18 (833): cum apertissime de Chris- 
to dicat apostolus: qui. . .(- 1). . .potestatis/ pec 1,47 
(46,4): et (— G) estis inquit in (— 2) illo (-le V*) repleti ... 
(7 lI). ..potestatis/ s 341,11 (1500): quia de illo ait et- 
iam, quod semper caput omnis principatus et potestatis sit 
CAr Col 1,19 (653C): /quod in illo impleantur omnia/17 
(« AU Gn li) 2,10 (655 B): et estis in illo /9/ repleti. gra- 
tia (cod; — ed). qui. . .(— V). . .potestatis. si illius scienti- 
am docemini (« PEL) EUTR-P perf 8 (89C - 945C): 
1,18/ipse principium omnis principatus et potestatum, e- 
vangelizante sic apostolo/19 (cf Col 1,16. 18) FU ep 
14,44 (440,1839): /et...(- V)...potestatis/ Thr 3,5,2 


caput ac principium? HIL tri 9,8 (287B): Dublette — | 


potestates 86* S*D'5**/TO*()H5 R^W*: orthographisch 


— in quo et circ. estis Monte Cassino 552: Homoioteleuton | 


totius? 
principatum L: 
potestatum AMst (Var); 
principii? AMst Col 1,24: 


x x? HIL tri 9,8 (287B); LEO (Var) 
ac? AU ep 149,30 | 


et 75 78 V; AMst 


(151,186): /et estis in illo (-a al.) repleti/O 3429,2 (T9, 
1300): /et...(- V)...potestatis/ HES 2 (879B): Lv 
8,12/etsi Christi caput secundum Pauli verbum divinitas 
intelligitur (cf Col 2,9; 1 Cor 11,3) Hl Lc 74(84,4): fet 
(— C) estis. . .(— 1)... .potestatis/ HIL tri 1,13 (34A): 
fet...(- I)...potestatis/ 9,8 (287A): fet. ..(« D)... 
quod (qui editi) est. ..(- D)...potestatis/O | 9,8(287 B): 
dicens: estis in eo repleti. ..nos in eo sumus repleti. neque 
sane ait 'estis repleti', sed 'in eo estis repleti'. . .replendis 
postea ipsis, non iam in eo, sed in ipsis. . igitur in eo re- 
pleti sumus. ..quod repleti in eo sumus, hoc est caput ac 
principium omnis potestatis 9,8 (288A): hoc caput om- 
nis principatus et potestatis est 9,9 (288A): /nos in eo 
per id quod homo natus est repleamur PS-IS Jud 53,5 
(160): de Christo domino loquens ait: qui...(- V)...po- 
testatis/ KA Eln 4 (347): 8/a quo eis omnia bona/16 
LEO ep 15,12,2 (131,230): /et. ..(« V)...omnis (hominis 
Vev) principatus et (x x Aab) potestatis (x x x x xxx Zbv) 
s 28,7 (226A): fet estis repleti in illo /9/ qua utique tota et- 
iam repletur ecclesia quae inhaerens capiti corpus est 
Christi (cf Col 1,18) 30,3 (231 B): /et estis repleti in illo 
30,3 (231C): quod autem dictum est: et estis repleti in illo 
65,5 (364A): fet estis in illo repleti...in illo sumus deo re- 
pleti PS-MIL 1 (246): /et...(- V)...potestatis/ 
PEL Col 2,10 (459,13): /et estis in illo (ipso B s) repleti qui 
est caput omnis (-i MN) principatus et potestatis. si illius 
scientiam docemini PS-P1 I. 1 (117): /ut sitis in illo... 
(« V)...potestatis (-tes Bb.) PROL Col It 2 (243): de- 
scribit autem Christum et eius beneficia, quomodo est suf- 
ficiens ad omnia (cf Col 2,3. 9) PROS sent 295 (471 C): 
[quod in illo impleantur omnia/17 (« AU Gnli)  , PS-RUF 
fi 49 (126,17): sicut caput ecclesiae dicitur (cf Col 1,18), sic 
etiam caelestium virtutum omnium caput esse monstra- 
tur /9/ et. ..(- V)...potestatis — $-Mo 182 (83,14): Chris- 
tus qui est caput omnis principatus ac dominus SED-S 
Col (226D): /quod in illo impleantur omnía/17 (« AU Gn li) 
THr Col 2,9-70 (286,3): [dicit universam creaturam reple- 
tam ab eo (cf Col 2,9). ..et...(-» V)...potestatis 

1) cf Eph 2,11 AM ep 44,4 (1137C): Ps 117,24/ 
quo die se fulgor plenae atque perfectae circumcisionis hu- 
manis pectoribus se infudit AMst Col 2,11-12 (453C - 
Cas. 3322,23): in quo (— Z*) etiam (et Zrm) circumcisi 
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circuimcisiorte despoliatiorie n 
circumcisi estis — circumcisione non manu facta X in expoliationem X 
et " " " " " " expoliatione corporis 
x 
etiam H H H H H M expoliationem H 
circumcisionem tactam spoliatione(m) 
et H T " " H H expoliatione " 
-et — circumcisio — » Christi lesu * non « x 


X 


(Var); HIL; HI Le, jov; PEL » CAr; THr; CHRY; PS-AU sol; FU; PS-IS Jud; PS-MIL 
etiam 61 86; AMst; RUF; PEL (B); AU ep, pec, Jul 6,18 


(Var); AU Chr, Jul 6,20: — xo. G 2423* $34 Ephrem 
etiam et Q | 


cumcisio? 77*: « xspvrvour evurOvycou G*, repuevumüvy voa, G2F 
-et o^; CY (Var? «supra — | 
circumcisio (98; PS-MIL (Var); cf supra T7*: cf? Phil 3,3 


cisione estis? PS-AU Fu(Var) | 
phonetisch circumcisionem. . .factam? AMst (Var) 
xd --. non circumcisione? EUCH (Var) | 
vide supra non manus facta? CY (Var) 
nibus? HI Lc | «non W; PS-AU alt(Var) | 


orthographisch, Hyperurbanismus 


circumcisi] circumcisione? PS-AU Fu (Var): « infra 


* christi iesu. AU^: « infra | 
x manu facta? CY (Var) 
dil Ü ed 
q Ev, ep !/, (Var), pec (Var), tri (Var), Chr; THr; CHRY; Brev. Goth. (251C) » 
expoliatione 75 77 78 61 86 V; CY (Var); HIL; HI Lc, Joan; RUF; PEL » CAr; 


x TT A"; HI Joan; PEL 


— circumcisi estis? PS-MIL (Var) cir- 
| sumus? IR; HI Jov; AU Chr, Jul 6,20 -- Circum- 
circumcisionem. . .facta 86 NW*ZR; CY (Var): 


non manu factam? AMst (Var): 
non manifesta? T Hrs (Var) sine ma- 
| expoliationem F*uQ9$2B;: CY: AMst; HI Jov; AU 
spoliationem AMst (Var); ZE: 


AU ep, pec, tri, Chr (Var), an, Jud, Jul; cf Fau » IS Lv » PS-IS q (71); cf Pet, s 210; PS-AU Fu, alt, sol; FU; EUCH; 


cf 1$ Gn» PS-ISq(41); SED-S; PS-MIL  » 


TE; CY; ZE; AU q Ev, Ju! 2; PS-AU alt: — xou ocuotoz G^ Ephrem 


spoliatione AMst (Var); PS-IS Jud: orthographisch — | 


xc: pymes 
corporis 75 77 78 61 86 V; HIL; AMst; Hl; 


RUF; PEL » CAr; AU ep, pec, tri, Chr, an, Jud, Jul 6; PS-AU Fu, sol; FU; THr; CHRY; EUCH; PS-IS Jud; PS-MIL: 


-6 ^- carnis corporis? AMst (Var); AU tri 14 (Var) 


estis circumcisione (-em F) non manu facta (-am F) in ex- 
poliationem (spol. QFKS; spoliatione GBLPO X) corporis 
carnis (^ car. corp. N*) in circumcisione Christi /12/ hi 
circumciduntur in Christo, qui amputata totius traditionis 
humanae cultura (cf Col 2,8) Christo iunguntur, corde (cf 
Rm 2,29) non carne circumcisi/Phil 3,3 Rm 1,10 (22,24 
—- 23,29): Rm 1,9/non in circumcisione manu facta/16 

AU an 4,36 (414,18): corpus carnis nihil aliud potest esse 
quam caro. nam et hoc scriptum est: in expoliatione corpo- 
ris carnis Chr 2,37 (195,23): I3/in quo circumcisi sumus 
circeumcisione non manu facta, quam figurabat circumcisio 
manu facta/Rn 6,6 2,37 (196,16): circeumciditur autem 
in expoliationem (-e M) corporis carnis ci 16,20 (531, 
57): quid enim aliud circumcisio significat quam naturaim 
exuta vetustate renovatam (cf Col 3,9) ep 149,26 (372, 
1): inquo... (1)... expoliatione (-em H*) corporis (4 pec- 
catorum K*) carnis (4 in circumcisione non manu facta in 
expoliatione corporis carnis K*) vel, sicut aliqui habent, 
in expoliatione corporis peccatorum carnis in (— HM) 
circumcisione Christi/ Fau 6,3 (286,18): spoliarentur 
carnali velamento mortalium desideriorum et cordis cir- 
cumcisione gaudentes...in quo enim membro congrten- 
tius expoliatio carnalis et mortalis concupiscentiae figura- 
tur (c Rm 2,29) 16,29 (474,20): quid enim significat 
circumcisio carnis? quid nisi expoliationem mortalitatis 
quam de carnali generatione portamus (cf 1 Cor 15,54) 
16,29 (475,17): 1 Cor 15,54/ut ergo induatur inmortalitate 
exuitur mortalitate. hoc est circumcisionis mysterium (cf 
1 Cor 15,54) 19,9 (507,9): expoliatio enit carnalis ge- 
nerationis quae in illo facto figurabatur iam Christi resur- 
rectione adinpleta est/ (cf 1 Pt 3,21) 25,2 (728,1): sig- 
num in parte corporis congrua divinitus datum quo carnis 
expoliatio figurata est Jud 3 (52): quemadmodum ex- 
uendo veterem hominem circumcidinur (cf. Col 3,9), non 
in exspoliatione corporis carnis Jul 2,78 (686): Gn 
17,14/tu autem inquit non manu factam circumcisionem 
differs quae in exspoliatione carnis in baptismo (cf Vor- 
lage; corpore Edit.) perficitur (Basilius hom. 13 |PG 3l, 


52* 


* peccatorum codd ap AU ep; THr; CHRY « Vorláge: 


428A]: cu às oystporotrrov mspvcotrv avo, ev 17 omex- 
Suost ve oxpxoc ev t«) Boettouatt veAetouguev y) » — 2,18 
(686): vos in baptismate parvulorum exspoliationem car- 
nis, hoc est circumcisionem non manu factam celebrari ne- 
gatis 6,18 (833): /in quo...(« I)...in exspoliatione 
corporis. ..(- I)... Christi/12. 13/huius ergo circumcisio- 
nis non manu factae quae nunc fit in Christo 6,20 
(834): propter Christum in quo, sicut apostolus dicit, cir- 
cumcisi sumus circumcisione non mant facta pec 1,47 
(46,5): fin quo. ..(- D)...expoliatione (-em L2) corporis 
carnis (4 sed Ab) in circumcisione Christi (carnis V)/ 
3,11 (138,4): sed nos iu Christi resurrectione spiritaliter 
circumcidi (cf 1 Pt 3,21) Pet 2,87 (72,9): si ergo circum- 
cisio octavi diei. . . praenuntiabat iustificationem nostram 
in expoliatione (-em codd. v) carnalium concupiscentiarum 
per resurrectionem domini (cf 1 Pt 3,21) q wv 12 
(1323): cireumcisione non manu facta in exspoliationem 
carnis s 210,3 (1048): sicut circumcisione carnis... me- 
lius est sacramentum resurrectionis Christi quo ad expoli- 
andam carnalem ac veterem vitam circumciditur Christia- 
nus (cf Col 3,9) 231,2 (248,55): 1 Cor 10,4/in ista cir- 
cumcisione significabatur exspoliatio carnalis vitae 

s Wil 9,2 (694,10): hoc ipsum ad eandem circumcisionem 
non manu factam nihilominus pertinet tri 14,22 (453, 
36): sicut ait etiam idem apostolus: in exspoliatione (-em 
K) corporis carnis (^ car. corp. S). non duas utique res in- 
tellegi voluit, quasi aliud sit caro, aliud corpus carnis, sed 
quia corpus multarum rerum nomen est quarum nulla ca- 
ro est. ..corpus carnis dixit, corpus quae caro est 15,36 
(513,119): Act 2,38 eic/illud genus locutionis agnoscant 
quod dictum est: in exspoliatione (-em S) corporis (-i K*) 
carnis. sicut enim corpus carnis nihil est aliud quam caro 
PS-AU alt 232 (43): ait: circumcisi. ..(- D)... .facta (4 non 
m) in expoliatione carnis sed in circumcisione Christi 

Fu 1,2 (192,12): dicente apostolo: circumcisi (-sione MV) 
estis circumcisione (— c. e. L) non. ..(- D)...carnis sed 
in (— 7?) circumcisione (* corporis T) Christi/ sol 79 
(210): in quo. ..(» V)...corporis carnis peccati sed in cir- 
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cumcisione Christi/ CAr Col 2,11 (655C): in quo... 
(» V)...facta /8/ in exspoliatione corporis carnis sed in 
circumcisione lesu Christi/3,9 (« PEL) 2,12 (655C): 
12/haec est circumcisio Christi/ cpl Col 3 (1352B): /cir- 
cumcisos autem Colossenses dicit in corde, non corpore/ 
(cf Rm 2,29) CHRY V,728 (737 A): in quo inquit et... 
(» D)...expoliationem corporis peccatorum carnis (ev c 
xat rsguevuamnce repuropury aoretporcotr tc ev cr) (T8X93088L TOU 
coUaTOG TXV XpoptuoVv TüG OGXpXoc) CY te 1,8 (45,18): 
tit/circumcisi estis (« et T*) circumcisione (-em R) non (— 
M*) manu (-us A) facta in expoliationem (LPAUBQ*RT 
M*H; -e cet., Edit.) carnis sed in (— R) circumcisione (-em 
UTH) Christi EUCH int 9 (52,13): circumcisio expolia- 
tio vitiorum; in apostolo: circumcisi estis circumcisione 
non (— non c. S) manu. ..(- V)...carnis FU ep 14,44 
(440,1840): /in quo. ..(- V)...carnis sed in circumcisione 
Christi/ Thr 3,33,2 (179,130059; Af. quo. (SV)... 
Christi/ HI ep 65,19,2 (641,10): in circumcisione non 
mant facta sed spiritu (cf Rm 2,29) Joan 27 (379D): 
in quo circumcisi...(- V)...carnis. si corpus carnem so- 
lum significat et non est nomen ambiguum nec ad adver- 
sas intelligentias trahi potest, satis superflue corporeum et 
carneum dicit quasi caro non intelligaturin corpore — Jov 
1,38 (265A): 1,22/in quo et circumcisi sumus circumcisio- 
ne...(» K)...sed circumcisione Christi/ Lc 74 (84,6): 
lin quo et circumcisi estis circumcisione sine manibus in 
CC (s V)... Christi/ (ev o zepuevunOnce, onotv o rtavAoG, Tte- 
purou.ry cxetportoty) te &v cy) a mexóuget ToU Goa toG t7) G Ga xoc 
€V t7, XEQLTOLLY) TOU X pLOTOU) Pach (55,77): quia circum- 
cisionem amasti spiritalem HIL tri 1,13 (34A): /in quo 
... (4 D). ..carnis sed circumcisione Christi/ 1,13 (34C) 
: ap CO 4,2 (84,26): qui nos. ..non per legis umbram ad 
solemnia desecandae carnis imbuerit, sed ut omnem natu- 
ralem corporis necessitatem circumcisos (-us Hilarii edd.) 
a vitiis spiritus criminum emundatione purgaret/ 9,9 
(288A): in quo...(- D)...carnis sed in circumcisione 
Christi /12/ circumcidimur itaque non circumcisione car- 
nali sed circumcisione Christi...haec circumcisio Christi 
est IR 4,76,7 (560,76): etenim nos, ait apostolus, cir- 
cumcisi sumus circumcisione non manu facta IS Gn 
13,3 (242C): quid enim aliud circumcisio significat nisi re- 
novatam naturam per baptismum post expoliationem ve- 
teris hominis (cf Col 3,9) (« AU ci) Lv 17,3 (336A): ex- 
spoliatio enim carnalis generationis quae in illo facto figu- 
rabatur iam Christi resurrectione adimpleta est/ (cf 1 Pt 
3,21) (« AU Fau 19,9) PS-IS Jud 53,5 (160): /in quo... 
(» V)...in spoliatione corporis carnis sed in circumcisione 
corporis Christi/ q (41): quid aliud circumcisio signifi- 
cet nisi renovatam naturam post baptismum post expolia- 
tionem veteris hominis (cf Col 3,9) (« IS Gn) (71): ex- 
poliatio enim carnalis generationis quae in illo facto figu- 
rabatur iam Christi resurrectione adimpleta est (cf 1 Pt 
3,21) (« IS Lv) KA C 5 (347 - W-W 4930): 9/et circum- 
cisionem/14 (orn. Thomas.) PS-MIL 1 (246): /in quo et 
circumcisi (-sio Bb.) estis circumcisione (x x Bb.) non... 
(» V)...circumcisione (-em Bb.) Christi/ PAU-N ep 
23,10 (168,9): Christus. ..qui cor nostrum circumcidit (cf 
Rm 2,29) PEL Coi 2,11 (459,16): in quo et (etiam B 
[s]; — E) circumcisi...(- V)...carnis /8/ (« sed BR? [s]) 
in circumcisione (resurrectione[m] ES) Christi (4 iesu V)/ 
PRIS can 67 (137,15): quia per spiritalem cordis in Christo 
circumcisionem propudiosam illam legis destruat aposto- 
lus (cf Rm 2,25. 29; Gal 5,6; 6,15; Phil 3,2. 3) RUF Rm 
70,8 (1264A): in quo. . .(- I).. .in exspoliatione corporis 
carnis sed in circumcisione (* corporis editi) Christi/ 
SED-S Col (227A): 9/in expoliatione. id est in circumcisio- 
ne cutis carnis (x x x x x x sm). in circumcisione Christi 
[3,9 Rm (16B): Rm 1,9/non in circumcisione manu fac- 
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ta/16 (« AMst Rm) TE res 7,6 (930): apostolus circum- 
cisionem despoliationem (-e T) carnis appellans THr 
Col 2,77 (287,4): in quo... .(-» D)...manu facta (manifes- 
ta H) in exspoliationem corporis peccatorum carnis in cir- 
cumcisione Christi...bene autem 'circumcisionem' nomi- 
navit mortalitatis ablationem...unde et 'non manu fac- 
tam circumcisionem' vocavit eam 2,11 (288,2): neces- 
saria vero et adiectio quam adiecit dicens in circumcisione 
Christi, ut dicat quia hanc circumcisi estis circumcisionem, 
cuius promissum vobis praestitit Christus ZE'1,15711 
(100): igitur vos qui circumcisi...(- K)...in spoliationem 
carnis sed circumcisione domini nostri Iesu Christi 

12 cf Col 2,20; 3,1; Rm 6,4. 8; 2 Tm 2,11 A-SS 
Greg-M 22 (30): Christi baptismate consepulti AIL 
prog (340B): etenim in baptismo Christo consepulti su- 
mus/Rm 6,8 AM Abr 1,74 (551,2): cotidie offerunt pat- 
res filios suos, ut moriantur in Christo et consepeliantur in 
domino ep 70,10 (1236D): ut nos commortui et conse- 
pulti cum Christo in ecclesia resurgamus fi 3,12 (112): 
quod apostolus ait: in quo et consurrexistis (conresur. S) 
per fidem operationis (per operationem Z) dei qui suscita- 
vit illum a mortuis — 3,13 (112): ergo si deus pater solus 
intellegendus est qui suscitavit carnem et non etiam filius 
... Qui suscitavit/ 3,14 (113): nos autem facile doce- 
mus de fili dictum operatione; nam et ipse corpus suum re- 
suscitavit fu 55 (206,5): sed moritur unicuique qui bap- 
tizatur in morte Christi, ut consepeliamur cum eo et re- 
surgamus cum eo et in novitate vitae illius ambulemus 
Jac 1,23 (19,1): coheres Christi es (cf Rm 8,17), si con- 
patiare, si commoriare, si consepeliare cum Christo Jb 
3,7 (253,2): qui autem Christo commoritur et consepelitur 
cum illo, non solum reclinatur sed etiam resuscitatur Is 
53 (677,22): anima. ..moriatur mundo et consepeliatur in 
(in ras. 9') Christo Lc 6,30 (185,316): consepeliri (-re 
y) in se fidem credentium mavult 6,34 (186,365): Mt 
16,24/ut et nos conmoriamur et consepeliamur (sep. y) 
cum eo 7,37 (221,388): hanc mortem subimus conse- 
pulti in baptismo (-mate PL; x baptismate y. Ball.)/20 
7,173 (274,1889): in lavacro gratiam per quam mortui sae- 
culo resurgimus Christo 10,96 (373,917): ut consepul- 
tos per baptismum et conmortuos Christo ad perpetuita- 
tis gratiam reservaret my 21 (97): quasi in illo mundi 
(4 es a) consepultus (sep. CF X; — D) elemento/Rm 2,11 
Noe 25 (429,10): 3,9/consepeliatur cum domino Iesu/Gal 
6,14 pae 2,9 (167): ad Colossenses ait: consepulti ei (— 
LRS; enim estis cum illo M) in baptismo (per baptismum 
VP) in quo et consurrexistis (conresur. EH X; resur. L; 
xx x x RS) 2,97 (201): qui mortui et consepuiti (sep. 
Dl'APam; - in APOD) Christo sunt/20 Ps 36,37,3 (100, 
2T): Eph 4,23/in ipso sepultus et cum ipso consepultus, in 
ipso resuscitatus 61,31,2 (396,16): homo. . .consepul- 
tus Christo per baptismatis sacramentum, qui sit mortuus 
saeculo 118 Ps 8,53,4 (184,15): 1,24/sepulturae quo- 
que eius participes sumus; quisque enim consepultus est 
cum ipso (^ c. i. est A) per baptismum in morte, parti- 
ceps eius est 18,42,2 (419,25): tu cum illo mortuus, cum 
illo consepultus (sep. AMOav), cum illo in baptismate re- 
suscitatus sa 2,20 (34) Christo es consepultus. qui 
enim Christo (— »*) consepelitur, cum Christo resurgit 
sp 1,76 (47): in illo aquarum sepelimur elemento/2 Cor 1,22 
Tb 74 (563,17): consepeliamur igitur domino lesu, ut par- 
ticipes resurrectionis esse mereamur vgt 82 (38,13): 
tunc tibi baptismatis aspirabit gratia, ut ab (— KTU) ele- 
mentis mundi commoriare (-riaris K TUM) cum Christo et 
cum Christo resurgas (-garis M)/20 AMst Col 2,12 
(453C - Cas. 332a,27): [una cum illo sepulti in baptismo 
(^ in b. sep. O) in quo et (etiam r) simul (x x YQFKSN) 
surrexistis (resur. BOr) per. ..(- I)...ex (a Z) mortuis/11 
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TY capxÓc, £v cy) xeptrouT 700 Xototo0, 12 ouvragévveg  otÓ ey 
TOV CUXpTUCV 
carnis consepult in 
T sed in circumcisione Christi 
X 
" X an " T consepulti E T 
* peccatorum eidem 
" X on T T una cum illo sepulti T 
-- carnis | peccati sed circumcisionem per 
et -- in baptismo se- 
T X I H consepulti ei T 
4 et resurrectione(m) — -« corporis * et sepulti cum illo - estis 
* lesu illi 
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12 desunt 32 8! 251 Rp5456.70.69.68 


* vov auxoruov D2S2Y K plur $8: cf? Rm 6,6 
SC 


PEL (B) » CAr; AU pec (Var); PS-AU Fu, alt, sol; FU ep; PS-IS Jud » 
HI Lc, Joan; PEL; AU; THr; CHRY; EUCH; FU Thr; PS-MIL:- 6 | 
circumcisionem 86; CY (Var); PS-MIL; Brev. Goth. (251C): phonetisch 
- corporis I'€?; RUF (Var); PS-AU Fu (Var); PS-IS jud: 

- domini nostri iesu? ZE 
christi] carnis? AU pec (Var): « supra 
Wortstellung: 


AU ep (Var); PS-AU Fu (Var). | 
surrectione(m)? PEL (Var): cf infra 2,3312; 1 Pt 3,21. | 


« supra - iesu S2K?2Z??9HAMgGRWZGH?U?X 59; CAr 
Bern A. 9; PEL (Var): - € iesu christi iesu cH* | 
120 XXE | etBrev. Goth. (231C) | 


desinit c* baptismo in quo li 


x 


I cConsepulti . . . mortuis» 


-- carnis peccati PS-AU sol: cf — carnis peccatorum P: cf Rm 8,3 
sed 61 86* S2Ml'CEVWPZMB*L?RP*Q5,AABX4(9HAMG W*ZG()W 54 50; CY; HIL; ZE; HI Jov; RUF; 


et P'B x 75 (7 T8 862 V; AMst; 
x AB; CY (Var); HIL tri 1; ZE; HI Jov; 
re- 
7- christi iesu. I'ACZTCOA*A, 


-- una cum illo sepulti... AMst Col 2,12 


E -- una cum illo in baptismo sepulti? AMst Col 2,12(Var) | sepulti (cum)? AMst Col 2,12; Brev. Goth.; (CY; 
cf AM Lc 6,34 (Var), my (Var); pae 2,97 (Var); cf Ps 36 1/5; 118 Ps 18 (Var); LEO s64; 65; 72] Iti eii inras. K!. | 
ei 75 77 8 86* V; HIL; AM pae 2,9; HI Lc, Jov; RUF; PEL » CAr Col; AU ep 149; pec 1,47; Jul; PS-AU Fu, sol; 
FU; PET-C; PS-IS Jud; SED-S; PS-MIL; (PS-BAS; S-Mo 647] eidem 61 una cum illo AMst Col 2,12 cum 
illo 862 Q 58; AM 118 Ps 18; (AM Jb, pae 2,9 (Var); HI Psh 11 » PS-HI bre 77) illi IB; THr; (AU ep 55) et 
M, Monte Cassino 552; PEL (B); AU pec 1,47 (Var): «ei x LPNW*ABGHAMgR", Paris Assemblée Nat. 1, Bern A. 9; 
AM Lc 7, pae 2,9 (Var); CAr cpi?; [SED-S (Var)]; (CY; PRIS tr 4; AM Lc 10; AU ep 55 (Var); ILD) ei in ras. S! 
(cum eo? AM Lc 6,34] (cum ipso? AM Ps 36 !/5; 118 Ps 8; CAr 1 Cor] (in ipso? AM Ps 36 !/;) christo? 
TE; PRIS can; AMst Col 2,20; HI ep 14; 65; 69t*xt; ORI ser; PAU-N » CAE; Fastidiosus; KA Sp; ANT-M; ORA 
Vis; AIL; (HIL Ps 118 lamed; PRIS tr 6; AM pae 2,07; Ps 61; sa; HI Jr h « Vorlage; AU Ev, pec 1,39; PS-EUCH; 
IS offj in christo? HI ep 69txt (Var); (AM Is, pae 2,97 (Var); HI ep 121] (cum christo? HIL Ps 118 samech; 


EUTR-P; AM ep, Jac; HI ep 69com, Mc; cf S-Mo 668) domino? HIL Ps 2 
iesu? AM Tb) (cum domino iesu? AM Noe) 
illo AM pae 2,9 (Var): cf Rm 6,4 


7- in baptismo sepulti AMst Col 2,12 (Var) 
-- estis (ei) PET-C; (cf AM 118 Ps 8) 


(in domino? AM Abr] (domino 
(^ enim estis cum 
-- sumus christo? HI ep 69; ORI ser 


| - estis S2K272L79HAMgRWZH*X, Bern A. 9; PET-C; ANT-M; ORA Vis; (AM pae 2:9 (Var); cf 118 Ps8) | iin 


...2/cum quo sepulti sunt in baptismate; resurrexerunt au- 
tem per fidem dei de quo credunt quod exemplo Christi 
resuscitabit illos ex mortuis/3,9 .. .resurrectionis futurae 
tenes pignus exemplum salvatoris qui resurrexit ex mor- 
tuis 2,20 (457A - Cas. 335a,34): qui ergo consepulti 
sunt Christo/20 AN Mt 15 (39,23 - Turner 238): mori 
enim videtur in baptismo et resurgere cum renascitur 

ANT-M 184v (303): consepuiti estis Christo et resurrexis- 
tis per fidem resurrectionis dei qui suscitabit illum a mor- 
tuis AU ep 55,3 (172,3): Rm 6,14/iam commortui su- 
mus cum Christo et consepulti illi (— P!2P2M) per baptis- 
mum (-« in morte fir; - in mortem rn) 149,26 (372,5): 
[consepulti ei (ei«« H) in (per ir) baptismum (-o G?rn) in 
quo et consurrexistis (conresur. V*M) per...(- V)...mor- 
tuis Ev 3,31 (308,14): qui in hoc saeculo peregrinantes 
(cf 2 Cor 5,6) consepeliuntur (-ientur H*AEL) Christo per 
baptismum Fau 19,9 (507,10): /et quod in nostra re- 
surrectione futurum est, sacramento baptismi commenda- 
tur Jul 6,18 (833): /consepulti ei in baptismo in quo et 
consurrexistis per. ..(- V)...mortuis/ pec 1,39 (38,3): 
baptismus quo Christo consepeliuntur 1,47 (46,7): 
[consepulti ei (et C) in baptismo (-ma M) in quo et conre- 
surrexistis (consur. S V PGK Mbd) per fidem operationis dei 
(xx x xx xxxxxx x A*) qui suscitavit illum a mortuis/ 
tri 4,11 (176,16): et cum illo per fidem (« in /) spiritu re- 
surgentes PS-AU Fu 1,2 (192,14): /consepulti ei in bap- 


tismo s0] 79 tit (210): quia sicut pater a mortuis filium 
suscitavit, ita se ipsum et filius suscitat (« AM fi) 79 
(210): /consepulti...(- V)...mortuis. sed ut ostendatur 
etiam ipsa caro Christi non sine filio resuscitata esse... 
cum patrem dicat apostolus filium suscitasse, ostenditur 
tamen non sine filio ipse id fecisse, ut dicas per unam ope- 
rationem patrem et filium unum deum esse (« AM fi) 
PS-BAS Is 2,70 (427a): consepulti ei per baptismum et 
commortui/Rm 6,4 (cuvraqoevvec evo Su vov Borcuouorog 
xot GuvotoÜavovtec) CAE s 119,3 (476,18): pro baptis- 
matis gratia consepulti Christo (« PAU-N ep 23,18) 

CAr Col 2,12 (655C): 3,9/consepulti ei. commortui. in bap- 
tismo /11/ in quo...(- V)...mortuis. resurrexistis in no- 
vam vitam (« PEL) ] Cor 11,25 (533D): Jo 6,57/ergo 
cum ipso in baptismo mortui sumus mundo, sicut dicit 
apostolus/20 cpl Col 3 (1352B): /qui consepulti per fi- 
dem dominicae passionis noscuntur resurrexisse cum Chris- 
to/ CY ze 14 (429,3): 3,4/qui ergo in (— M*) baptismo 
secundum hominis antiqui peccata carnalia (cf Col 3,9) et 
mortui (emortui W) et sepulti sumus PS-EUCH sent 
(1210B): in hac vita Christo consepulti PS-EUTn 1 
(208): spoliata enim carne Christus est mortuus, et rur- 
sum Christum a mortuis excitans, idem Christus est car- 
nem (-e Sg.) se expolians (-iat Sg.2; -liata induit Bb.) (cf 
Col 2,15) (« HIL tri 9,11 ap [LEO] ep 165) EUTR-P 
her 6 (49C): quoniam qui hic mortuus fuerit. . .consepul- 
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tus esse videtur cum Christo. et si consepultus Fas- 
tidiosus 6 (283,109): Rm 8,23/consepulti Christo in bap- 
tismo resurreximus/ Eph 4,22 FEnd ep 1,2 (360,50) - 
ap FU ep 12,2 (363,29): in qua populus acquisitionis (cf 
| Pt 2,8) redemptori suo per baptismum consepultus vi- 
tam veterem poneret (depon. L2, Fulgentii F Sirm. m)/3,10 
(cf Col 3,9) FU ep 14,44 (440,1842): /consepulti ei in 
baptismo Thr 3,23,2 (179,1303): /consepulti ei in bap- 
tismo in quo et conresurrexistis (consur. m) per...(- V) 
... mortuis/ 3,33,3 (179,1313): non solum Christus qui 
suscitatus est, sed etiam deus ipse qui Christum suscitavit 
... Sicut eundem Christum qui suscitatus est praedicavit 
hominem... .filium qui suam carnem illa. . .potentia susci- 
tavit 3,33,4 (179,1326): deus enim qui suscitavit Chris- 
tum a mortuis, 3,33,5 (180,1333): 15/haec autem Pau- 
lo teste omnia deus fecit qui Christum a mortuis suscita- 
vit/14 .. .ille scilicet deus qui Christum a mortuis suscita- 
vit...cognoscatur uftius atque idem ab apostolo praedica- 
tus Christus qui a mortuis resurrexit et deus qui Christum 
a mortuis suscitavit... qui suscitavit semetipsum et susci- 
tatus est Christus HI ep 14,2,2 (46,13): Christo in bap- 
tismate consepultus 65,14,3 (634,19): Christo in bap- 
tismate consepulta 69,7,5 (693,13): consepulti sumus 
(* in W) Christo in baptismate et resurreximus per. . .(- I) 
...$Suscitavit eum a mortuis/ 69,7,6 (693,20): 14/om- 
nia nostra cum Christo mortua sunt/ 121,10,17 (47,6): 
si baptizati estis in Christo (x x b) et cum Christo in bap- 
tismate mortui (consepulti c; — «)/20 Gal 3 (437A): 
nos qui iam nunc in baptismate Christo conresurreximus 
jov 1,38 (265A): [consepulti ei in baptismo in quo et con- 
surreximus/3,1 Jr h 7 (597A): consepelimur enim 
Christo per baptismum et consurgemus cum eo (covecuo- 
Lev 70 ycioxo Ot toU Derxtapacoc x«t covaveatnuev euo) 
Lc 7/4 (84,70): [consepulti ei in baptismate in quo et con- 
resurreximus (resur. B) per...(- l)...suscitavit eum a 
mortuis (cowroqpevrec auco €v vo Doerttouxto ev o xat ouv- 
1rtecUr;ve Oux 6G Ttt'OtEcG) Mc 9 (495,160): qui sepelien- 
dus es cum Christo, ut resurgas cum Christo Ps h 7 
(44,140): ipse resurrexit a mortuis et nos simul fecit (^ f. 
s. Q) resurgere (cf Eph 2,6) 11 (67,100): et nos cum illo 
consepulti sumus PS-HI bre 67 (1017 C): ipse resurrexit 
& mortuis et nos simul fecit resurgere (cf Eph 2,6) (« HI 
Ps h 7) 41 (1046€): et nos cum illo consepulti sumus 
(« HI Psh 11) ep 7,10 (116C): 1 Cor 15,49/ex eo com- 
mortui vivimus et virtutibus consurreximus in Christo 

HIL Mt 10,25 (977B): crucem suam in qua compatimur 
(cf Rm 8,17) commorimur consepelimur conresurgimus ac- 
cipiens Ps 2,41 (68,17): ut et nunc. . .conmortui et con- 
sepulti domino in baptismate/Rm 6,4 67,8 (283,8): con- 
sepultos in caelestem vitam spiritalemque deduxit ^ 607, 
23 (298,12): resurgens ipse ex mortuis/14 68,16 (327,8): 
quia hi inimici dehonestandi in se patiente et triumphandi 
cum fiducia in se ex mortuis resurgente mox essent (cf Col 
2,409 68,18 (328,6): 1,24/et consepultus in baptismo 
/Rm 10,4 91,09 (353,7): in baptismo eius consepelian- 
tur ad vitam 118 lamed 4 (458,25): 3,10/qui commor- 
tui Christo et consepulti/Rm 6,4 118 samech 13 (495, 
3) morimur enim secundum apostolum cum Christo et 
consepelimur in baptismo tri 1,13 (24A): /consepulti ei 
in baptismate in quo...(- V)...qui excitavit eum a mor- 
tuis/ 1,13 (35A) - ap CO 4,2 (84,29): /cuius morti con- 
sepeliremur in baptismo. . . ut ad immortalitatem una cum 
eo excitaremur ex morte/Rm 8,3 1,13 (35By: coexcita- 
mur ergo a deo in Christo per mortem eius 9,9 (288A): 
/consepulti ei in baptismate in quo et conresurrexístis (con- 
sur. aL) per. . .(- l)...qui excitavit eum a mortuis/11 .. . 
cum enim consepelimur baptismate (-ti al.) eius. ..in eo 
enim resurgimus per eius dei fidem qui eum suscitavit a 
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mortuis. credendus ergo deus est cuius operatione Christus 
excitatus a mortuis est 9,10 (289A): deus Christum a 
mortuis excitat 9,10 (289B): suscitat operatio dei 
Christum a mortuis, et haec eadem dei operatio/13. 14. 15/ 
habes operationem dei Christum a mortuis excitantis, ha- 
bes et Christum haec ipsa in se quae deus operatur operan- 
tem...tene ergo Christum hominem a deo ex mortuis ex- 
citatum. ..cum...mortuum tamen Christum operatio dei 
excitet; cum ipse sit Christum a mortuis excitans 9,11 
(290A): Christum audio per operationem dei a mortuis ex- 
citatum. et cum sit Christum a mortuis excitans deus sit- 
que et Christus excitatus a mortuis 9,11 (290B) - ap 
[LEO] ep 165 (Schw. 122,10 nur Apparat): spoliata enim 
caro Christus est mortuus, et rursus Christum a mortuis 
excitans idem Christus est carne (-em LEO) se spolians (cf 
Col 2,15) 9,12 (291 B): per operationem dei excitatus 
Christus a mortuis est. ..et in eo deo resurrectionis fides 
est qui Christum suscitavit a mortuis ILD ba 104 (150 
B): quae post vetustatem in morte Christi consepulta re- 
surgunt 107 (156D): ut per baptismum consepultus in 
morte Christi resurgat cum eo in gloria dei IS Lv 17,3 
(336A): /et quod in nostra resurrectione futurum est, sac- 
ramento baptismi commendatur (« AU Fau) off 2,25,6 
(821C): ut consepeliamur Christo morientes huic mundo 
PS-IS Jud 52,3 (157): consepulti enim inquit ei in baptismo 
in quo resurrexistis. ..(- V)...mortuis 53,5 (160): 
/consepulti...(- V)...mortuis KA Sp 3 (346 - W-W 
493a): 8/qui Christo consepulti sunt in (— C) babtismo (et 
baptisma cU)/14 LEO s 63,7 (357C): in quo commortui 
et consepulti et conresuscitati sumus (cf Eph 2,6) 64,3 
(360A): in quo omnes crucifixi, omnes mortui, omnes se- 
pulti, omnes etiam sint suscitati (cf Eph 2,6) 65,5 (364 
A): in quo sepulti, in quo sumus etiam suscitati (cf Eph 2,6) 
72,3 (391 B): nos in Christo crucifixi, nos sumus mortui, 
nos sepulti, nos etiam in ipso die tertio suscitati (cf Eph 
2,6) PS-MIL 1 (246): /consepulti ei in baptismo in quo 
resurrexistis. ..(- V)...mortuis/ ORA Vis 893 (288, 
10): gratia qua vos per fidem Christo consepultos esse gau- 
detis...ut qui illum suscitavit a mortuis vos quoque re- 
suscitet 952 (306,16): consepulti estis Christo. Christe, 
cui consepulti sumus in mortem, ut resurgeremus tibi per 
fidem resurrectionis tuae...quos dudum mundasti aqua 
babtismatis ORI ser 77 (784,79): quod dicitur: conse- 
pulti sumus Christo per baptismum et conresurreximus 
(consur. p) ei 777 (249,9): qui dicunt: consepulti su- 
mus Christo/ [o 19,41 ...consepulti sumus 143 (2906, 
29): consepulti sumus Christo per baptismum et consurre- 
ximus ei/ Jo 19,41 PAU-N ep 23,18 (176,7): per baptis- 
matis gratiam consepulti Christo 23,42 (197,23): ut 
consepeliri merear sepulturae eius/Rm 6,8 38,6 (329, 
17): Gal 2,20/cui consepulti sumus/3,3 PEL Col 2,12 
(459,19): /consepulti ei (et BE) in baptismo /3,9/ in quo et 
resurrexistis (sur. S) per...(- V)... mortuis. resurrexistis 
(sur. H4) in novam vitam PET-€ s 82 (431 C): ut conse- 
pultae Christo, Christo conresurgerent de sepulcro et im- 
pleretur illud apostoli: consepulti estis ei in baptismo in 
quo et resurrexístis PRIS can 78 (142,10): 1 Cor 1,17/ 
nosque in baptismo Christo (-i AU) esse consepultos 

84 (144,17): quia in corpore constitutos resurrexisse dicat 
in baptismo/ tr 4 (60,8): cum quo si alteri consepulti in 
mortem in baptismum sumus, alteri ut commoriamur et 
consepeliamur optamus 6 (73,19): 7/consepultus Chris- 
to in baptismum per mortem RUF Bas 9 (404E): qui 
. .. Consepultus est ei Gr 2,4,2 (89,77) - ap AU Jul 
1,175 (649): cum Christo cruci adfigamur (crucifig. AU) 
(cf Rm 6,6) et consepeliamur ei in morte (-em AU), ut cum 
ipso etiam resurgamus ad vitam (ypuoto . . .auovoupouptevot 
xat aovOareco[4evot xa guvavLO TOLEVOL) Rm6,73(1099C): 
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cuvriyéoUvce 
cov egOnuuev 


9i& t7) 5 rLoxecG tYjc évepyetac vo0 ÜsoU 100 &yslpavrtoc aotOV 


| X baptismate et conresurrexistis per — fidem efficaciae dei qui illum suscitavit 
baptisma 
baptismo — in quoet surrexistis T u operationis " s excitavit illum 
eum 
T " " ne Simul surrexistis " T T u" Suscitavit . « 
baptismum con(re)surrexistis 
pulti con(re)surreximus 
H" noH resurrexistis T " " " "n H " 
baptismum x S resurrectionis deus x 
x 
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baptismate TE; HIL Ps2; tri 1*xt; 0txt; AM Lc 7 (Var); 118 Ps 18; Hl ep 14; 65; 69; Lc; THreom; (HI ep 121, Gal): - & 
in baptisma? AU pec 1,47 (Var); THrtxt x baptismate? AM Lc 7 (Var); (A-SS Greg-M; S-Mo! in baptismo 75 
TT T8 61 86 V; HIL Ps 68; 91; tri 100; PRIS can; AMst; AM Lc 7, pae; HI Jov; RUF; PEL » CAr; AU ep 149; pec 
1,47; Jul; PS-AU Fu, sol; FU; Fastidiosus; PET-C; KA Sp; PS-IS Jud; SED-S; PS-MIL; (CY; HIL Ps 118 samech; 
AN Mt; AIL): cf ev «o Baxzioyo. D*G $546 BS? 1739 pauci Basilius Chrysostomus x baptismo? HIL tri 9com; (CY 
(Var); cf AU pec 1,39) per baptismum AM pae (Var); AU ep 149 (Var); ORI ser; (AM Lc 10; cf Ps 61; 118 Ps 8; 
HI Jr h « Vorlage; AU Ev, ep 55; cf PAU-N » CAE; FEnd; PS-BAS; ILD): - Rn 6,4 in baptismum? X, Bern A. 9; 
PRIS tr; RUF (Var) — in baptismo in quo? ANT-M | in qua? THr (Var): cf? 2,11 in circumcisione christi 


— in quo? HI ep 69; (HI Jr h « Vorlage) | x ZRAL 58, Monte Cassino 552; PS-IS Jud 52; PS-MIL [etiam? 
AMst(Var] | cfCol 3,1: (* cum illo AM 118 Ps 18; AU tri) (* cum ipso RUF Grj (* in ipso AM Ps 
36) (* cum christo AM sa) (& christo HI Gal! - una cum eo HIL tri 1com 1/, cf infra |  surrexistis 


75; AMst (Var); PEL'xt (Var): com (Var) simul surrexistis AMst consurrexistis 77 86 l'BEUW; HIL tri 96st (Var); 
AM fi, pae; AU ep 149, pec (Var), Jul; THr'xt; FU (Var) conresurrexistis 58; cf TE?; HIL tri 9tst, cf Mt; AM fi 
(Var), pae (Var); AU ep 149 (Var), pec; cf THrcom, PET-Ccou; FU; (cf LEO s 63?) resurrexistis 78 61 V; HIL tri 1, 
cf 9com, PRIS; AMst (Var); AM pae (Var), cf vgt; PEL » CAr Col; PET-Ctxt; PS-AU sol; cf CAr cpl; ANT-M; cf ORA 
Vis 952; PS-IS Jud; SED-S; PS-MIL; (cf AN Mt, AM ep, fu, Lc 7,173, sa, HI Mc, RUF Gr, AU tri, Fastidiosus, ILD! 


cuvnyecÜünuev C: 
Lc; ORI ser 77; (cf HI Gal) 
Lc 7,173; vgt; HI Mc) 
107) 4 ei ORI ser; THreom cf supra | 

tionis CETCOAM; ANT-M; ORA Vis; cf SED-Scom 
Paris Assembiée Nat. 1. | 
» excitantis? 77: eigene Übersetzung 


citabit CX; ANT-M: orthographisch 


simili modo et pari ratione qua commortui sunt et conse- 
pulti 70,8 (1264A): [consepulti ei in baptismo (-um 
editi) S-Mo 436 (195,11): ut. ..consepeliamur cum cru- 
cifixo tuo 647 (272,12): ut sicut ei consepulti estis bap- 
tismate 668 (285,1): sicut se tecum babtismate conse- 
pultos exultant SED-S Col (227A): 3,9/consepulti ei (— 
sm) in baptismo. quia peccata sepeliuntur in baptismo. et 
resurrexistis (-isti B; -xit WF; surrexit sm)/Rm 6,4 (« 
PEL) /operationis dei. id est resurrectionis (- dei W*) 
Christi/ TE pae 6,12 (155,47): quodsi. . .nobis symbo- 
lum mortis indulget res 23,1 (949): 1,21/dehinc conse- 
pultos Christo (-i T*) in baptismate et conresuscitatos in 
eo per...(- X)...suscitavit (TP*; -aret MP! X; -arit R) 
a mortuis/ THr Col 2,72 (288,7): consepulti inquit illi 
in baptisma in quo (qua CH) et consurrexistis per. ..(- I) 
... Suscitavit eum (— C*) ex mortuis. ..commortui in 
baptismate et conresurgentes ei. . .et suscitavit ex mortuis 
Christum 

13. cf Co13,13; Eph 2,1. 5; 4,32; 1 Pt 2,24 AM Dav 
63 (344,2): praeclare apostolus ait quia donavit nobis pec- 
cata dominus lesus/ ep 41,8 (1115B): sic enim scrip- 
tum est quia donavit omnia delicta /14/ qui donavit omni- 
bus 73,11 (1253C): veniens dominus lesus peccatum 
omnibus. . .donavit/ fi 3,12 (112): et cum mortui esse- 
tis delictis. . . (^ I). . . vivificavit nos cum illo donans nobis 
omnia (— Oa) delicta/ ^ 3,13 (112): /utique et vivificavit 
qui vivificavit, et delicta donavit qui delicta donavit/ 
3,14 (113): ipse vivificavit (-cat L2VZSMNOam) nos cum 


consurreximus HI Jov; ORI ser 77 (Var); 143; (cf H1 Jr h; PS-HI ep! 
resurreximus? HI Lc (Var), ep 69. | 
rin christo HIL tri 1c9m 1/,; (PS-HI ep) 
per x operationem? cf HIL tri 9,11. 12; AM fi(Var) | 
oper in ras. AL! 
qui excitavit 75; HIL tri 1; 9,9txt- cf com 1/5. 10 (289A. B 4/5); 9,11 » PS-EUTn; cf 9,12 1, 
qui suscitavit 78 61 86 V; TE; cf HIL tri 9,9com 1/5, 10 (289B) !/5. 12 !/5; 
AMst; AM fi 3,12 » PS-AU sol; 3,13; HI; PEL » CAr; AU; THr; FU; ORA Vis; PS-IS jud; PS-MIL z 
qui resuscitavit? cf AM fi 3,14 | 
PS-AU sol; PEL » CAr; AU; FU; ANT-M; ORA Vis; PS-IS Jud; PS-MIL 


conresurreximus HI 

cf Col 3,1: - cum christo CAr cpl; (AM 
(* cum eo AM fu; HI Jr h « Vorlage; ILD ba 
resurrec- 


rationis dei in ras. K! | deus O x 


qui sus- 
illum 75 78 86 V; TE; AMst; AM » 
emm mOTOwHL.THEUPHE x QB*. 


suo corpore / Jo 5,21/ et ipse delicta donavit dicens/Mt 9,5 
fu 57 (206,17): tua peccata suscepit; adfixa sunt illi patibu- 
lo tuorum delictorum chirographa (cf Col 2,14) — pae 1,5 
(121): dominus enim crimen nullum excepit qui peccata 
donavit omnia 2,9 (167): 14/qui solus potest donare de- 
licta (peccata L)/15 118 Ps 16,36,1 (370,26): dominus 
Iesus qui (4 deleat vel Ma) donet hominibus universa de- 
licta/ ^ sa 5,30 (71): dominus. . . delicta vestra (debita x 
M) donavit AMst Col 2,13 (454A — Cas. 332b,18): et 
vos (— Z) cum mortui essetis in delictis (x x O) et... .(- 1) 
. . . Vivificavit (conviv. GBLPQKNrm; cumviv. F) simul 
... (2 D). deligta/ 2,15 (454B - Cas. 332b,28): 15/ 
mortuos dicit gentiles fuisse. ..inducit et Iudaeos dicens: 
donans nobis omnia delicta...quia cunctis donavit omnia 
delicta. ..quomodo ergo donavit nobis omnia delicta/ 
2,15 (454D - Cas. 333a,30): ut non solum propria remitte- 
ret nobis delicta/ Rm 5,20 (186,33 - 189,1): filium su- 
um venturum decrevit qui omnia peccata donaret (nur By) 
AN Mt h 12 (695): et vos cum essetis mortui peccatis 3l 
(79T): et vos cum essetis mortui in peccatis vestris 
ANT-M 184v (303): convivificati estis Christo, alleluia, qui 
donat nobis omnia delicta AU Chr 2,37 (195,21): et nos 
cum essemus mortui delictis et praeputio carnis nostrae 
convivificati sumus Christo/11 ci 20,6,8 (706): habent 
enim et animae mortem suam in impietate atque peccatis 
20,6,12 (707): propter istos ergo impietate et iniquitate in 
anima mortuos...omnes itaque mortui sunt in peccatis 
20,9,130 (719): qui non solum a morte quae in peccatis est 
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ix vexpOv: 13 xai buc vexpobüc ÓvraG TOiG TOXQOTtTOLXGtN XXL Tjj «xpofuvocta 


YU xe —- OVTAXG VEXQOUG d EV TOAG OLOCOTtOUG - EV 
X a mortuis et vos cum mortui essetis in delictis et x praeputiatione 
D " " " T H H H H M in praeputio 

nos morti essemus peccatis 

-- esse(tis) mortui 
] ex T H n " " " " " "n X n 
x -- mortui cum 

V a " T " T T H T H H x " 

qui X delicto praeputium - incredulitatis 


I3 desunt 32 81 251 Ro595456.70.69.68 
v»it cum «illo do»nans vobis omnia» delcicta» 


THr (Var) ipsum K*? | 
» CAr; AU; FU; ANT-M; ORA Vis; PS-IS Jud; PS-MIL 
I3 X. TEE (— et vos? in initio: MAX; CAr Rm) 


Chr; FUcom; (RUF; PS-LEO: qu«c 1 216 alii: cf Eph 2,5 


Eph 2,5 
-- mortui cum? HIL tri9 | 
menlehre der lateinischen Sprache 3, Leipzig 31897, 529 


qui? Brev. Goth. (251€): cf supra 2,12 qui 


desinit o" omnia dilicta Il 


I qet vos...praeputi»o carnis vestr»ae concvivifica- 


a 75 T1 18 61 86 V; TE; HIL » PS-EUTn; AMsttx: (Var); AM » PS-AU sol; HI; PEL 


ex P; AMst; THr x XC*: Fehler 

et nos cum] cumque x? Hl ep | nos? AU 
x (essetis) AMst (Var); AM x (essemus) HI ep: cf 

í-— cum nos? PS-LEO) |  (cum] quoniam? MAX] 


morti 75 (non 76) 2:£€: Vulgárform cf ThLL VIII, 1492, 26-34; Neue-Wagener, For- 
x? HIL tri 1 (Var) 


c- (essetis) mortui FSLMI'BEPNW 


ZRAYXA*X; HIL Ps 67, tri 1; PEL (Var); Hl; AU; MAR-M; THr; (AN Mt hj): — ovrac vexpouc 547 € Oecumenius Tric.: 


- Eph 2, | 


(estis? MAX) ess inras. L1 | 


licta) HI ep 21; PS-LEO) | 


ci; [FU] (Var); CAr Rm; COL): ef? «oi; «uapruuc &*9( Ephrem Oecumenius Tric.; Eph 2,1. 5 (Var) 
(peccato? PRIS can; HI Is 16; [FU]; CO-Latj 
(4 vestris? cf NO; AN Mt h 3; MAX): - 85€? Ephrem: cf Eph 2,1 
(* et peccatis nostris RUF: « Eph 2,1. | 
x 8 61 86 V; TE; HIL; AMst; AM; HI ep (Var); PEL » CAr Col; AU; MAR-M; THr; FU; 


(AU Jul im 2): cf infra praeputio 
((per) delicta? HI ep 21) | 
vestris AU Ps): « Eph 2,1 

CAr Rm; (RUF; | 
PS-MIL: - & 


revivescit (cf Rm 6,11) do 1,16 (15,5): nisi ut omnia do- 
naret peccata conversis ep 149,26 (372,11): et vos in- 
quit cum essetis mortui in. ..(- I)...vestrae, praeputium 
vocavit quod significatur praeputio, hoc est delicta carna- 
lia quibus expoliandi sumus, vivificavit inquit cum illo do- 
nans vobis (nobis A) omnia delicta/ 217,11 (411,21): 
opus est gratiae tollentis peccatum et vivificantis mortu- 
um (— P!) peccatorem Jul 2,18 (686): non enim eos fa- 
temini mortuos in praeputio carnis suae 6,8 (825): et 
vos cum essetis mortui in...(- I)...vivificavit cum illo 
6,18 (833): /et vos cum essetis mortui in. ..(- I). . . vivifi- 
cavit cum...(- I)...delicta/11 Jul im 2,173 (1216): 
qui nolunt in delicto mortuos in baptismo vivificari parvtu- 
los suos 5,9 (1439): dicimus eos mortuos esse in delictis 
et praeputio carnis suae pec 1,47 (46,9): /et vos cum es- 
setis mortui delictis. . .(- I). . . vivificavit (conviv. bd) cum 
illo donans nobis (vobis VA) omnia delicta (-o L*S V*p* 
G)/ Ps 136,8,6 (1969): et vos cum essetis mortui in de- 
lictis et peccatis vestris/3,7 138,2,7 (1990): donans no- 
bis delicta s Wil 9,2 (694,5): et vos cum essetis mortui 
in...(- l)...vivificavit cum...(- l)...debita (delicta 
Wilm)/1 Cor 15,22 PS-AU s Cai 1,26,9 (45a): sed dona- 
vit nobis omnia delicta/ CAr Col 2,13 (655C): et...(- 
V)...vestrae.. .convivificavit...(— V)...delicta /14/ au- 
ferendo causas mortis peccata (-ied)/ («PEL Col)  2Cor 
9,15 (566A): pro eis qui erant mortui in peccatis/2 Cor 5,15 
(« PEL 2 Cor) cpl Col 4 (1352B): /et. ..(- I)....delic- 
tis et quae sequuntur/ Ps 50,21 (471,732): delicta dis- 
solvit/ Rm 5,12 (440B): cum mortui essetis in peccatis 
convivificavit vos Christo CO-Lat (1146 E): qui in pec- 
cato mortificati sumus (ntov. . .vev cr] «uaxprux vexpope- 
vy) COL in 1,3 (62,23): Eph 5,30/si mortui non sumus 
peccatis CY Dem 26 (370,17): vivificando mortalem 
regeneratione caelesti (cf Rm 4,17; 8,11) ep 64,4 (720, 


essemus HI ep; AU Chr; FUcem; (PRIS tr; RUF: cf supra quac 
- ey DG $846 S?AC K plur 
Chr; MAR-M 14 (18); THr; (PRIS; HI Is 16; RUF; AN Mt h 12; MAX; [FU]; COL): - € - Eph 2,1. 5 
peccatis HIL Ps 67; HI Is 14; THr«om; (PEL Rm; 2 Cor » CAr 2 Cor; AN Mt h; AU 


in 75 77 I'A?904^; HI: -* ev D*G pauci 9f 
61 86 V; HIL Ps, tri 9; AMst; AM; HI ep; PEL » CAr Col; AU; MAR-M; THr; FU; PS-MIL 


(eramus? PEL Rm; PS-LEO) 
x EZROS; TE (Var); AM; PEL Col (Var); AU pec, 
(per (de- 


delicto 94M; 
((per) peccatum? PS-LEOJ 
(* et peccatis 
— et praeputio carnis vestrae? PRIS; 
|  praeputiatione TE; HIL tri 1 praeputio 75 77 78 
prepucium P*; p- 


2): octavus dies. ..quo dominus resurgeret et nos vivifica- 
ret EP-L 49 (122,18): in quo omnia nostra suscepit pec- 
cata/ FU Thr 3,33,2 (179,1304): /et. ..(- V)... delicta/ 
3,33,4 (179,1326): /quique nos cum mortui essemus in de- 
lictis et praeputio carnis nostrae convivificavit cum illo, 
idem nobis delicta omnia donavit, et qui donavit delicta/ 
[FU] ep 9,3 (278,44): ut qui peccato (peccatis Sirm. m) 
mortui sumus, vestris sanctis orationibus resurgamus 

GR-I tr 2,7 (14,54): siehe Vers 74 HEG 35,5 (49, 
30): 14/donans eis iniurias HI ep 21,2,4 (113,21): 
dominum (« nostrum c) Iesum (« christum c) qui dona- 
vit nobis delicta nostra/ 21,38,1 (137,7): qui fuera- 
mus mortui per (— 22*) delicta 69,7,5 (693,15): /cum- 
que essemus mortui in delictis et in (— W) praeputio car- 
nis nostrae convivificavit (cumviv. W) nos cum illo do- 
nans omnia delicta/ 69,7,6 (693,21): funiversa chiro- 
graphi veteris peccata deleta (-lecta B*) (cf Col 2,14) Is 
14 (598,57): 14/de quibus Paulus apostolus loquitur: et vos 
cum essetis mortui in peccatis et in desideriis carnis vivere 
fecit cum Christo donans nobis omnia peccata/ 16 (655, 
59): his qui peccato mortui erant PS-HI Col 4 (66,1): 
Christus dominus noster...peccata nobis cuncta donavit 
(7 d. c. GJ (om. H4) HIL Ps 67,23 (298,4): ait enim 
ita: et vos cum essetis (esse R*) mortui in peccatis et prae- 
putio corporis vestri convivificavit cum illo donans nobis 
(— R*) omnia peccata/ tri 1,13 (34B): fet vos cum es- 
setis mortui (— al.) in...(- X)...cum illo donatis vobis 
omnibus delictis (donans nobis omnia delicta S. Pefri)/ 

1,13 (35A) - ap CO 4,2 (84,33): ut in (N; — Hilarii Edit.) 
assumptione nostrae carnis delicta donaret 9,10 (288 
C): et vos mortui cum (— cum m. editi) essetis. ..(—- 1)... 
vivificavit cum illo donatis vobis omnibus delictis (donans 
vobis omnia delicta ms. Martin.)/ 9,10 (289A): convi- 
vificavit nos cum illo donans nobis peccata/14. 15. 14/vivi- 
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desideriis? HI Is: cf Eph 2,3. 5(Var) |  -incredulitatis o7*: erklárende Glosse | corporis vestri 
HIL Ps carnis nostrae TE (Var); HI ep; AU Chr; FUcem:; ;yuoy 491 carnis x HI Is: — uucov 489 -- Vestrae 
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THrceom: cf Eph 2,6 (resuscitavit? RUFtxt) — uuxc; DGS?P'P plur 9f nos 86 AV?; TE Marc; HIL tri 
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TIT: cf infra 2,14 dimittens? cf KA A remittens? cf AMst Colcom 1/, tollens? cf AU ep 217 dissolvens? 
cf CAr Ps expians? cf GR-I suscipiens? cf EP-L | vobis 78 V; TE res; HIL tri 1; 9:xt; 10; PAC (Var); PEL 
(Var) » CAr Col; AU ep, pec (Var); THr; FU; PS-MIL: ups. S2LP 69 330 plur (092; cf supra nobis 75 77 61 86 
oWG8; TE Marc; HIL Ps; tri 1 (Var); 900m !/5; PRIS; PAC; AMst Col; AM Dav, fi; HI ep 21, Is; PEL; PS-HI Col; 
AU ep 149 (Var), Ps, s Wil, pec, Jul; PS-AU s; ANT-M; ORA Vis: - 6$ x? HIL Ps (Var); tri 90c0m 1^; MAR; KA A; 
GR-I; AMst Rm; AM ep Altx*, pae, sa; HI ep 69; PEL (Var); AU do; EP-L; CAr cpl cunctis? AMst Colcom 1/, 
omnibus? AM ep 41com; '/3 hominibus? AM 118 Ps | universa? KA A (Dublette); AM 118 Ps; HI ep 69com 
cuncta? PS-HI Col x? TE Marc; HIL tri 9092; GR-I; AM Dav, fi (Var), pae 2, sa; HEG; HI ep 21; AU Ps; ORA 
Vis |  (donatis)...delictis? TE res; HIL tri 1; 9txt peccata 75; HIL Ps; tri 9c0m; 10; MAR; KA A (Var); GR-I 
com; AMst Rm; PAC; AM Dav; fu; pae 1; 2 (Var); HI ep 69com; PEL com » CAr Colcom; AU do; PS-HI Col; TIT; EP-L 
peccamina? KA A peccatum? AM ep 73; AU ep 217; TIT (Var) delicta 77 78 61 86 V; TE Marc; HIL tri 1 
(Var); 9txt (Var); PRIS; AMst Col; AM ep 41, fi, pae 2, 118 Ps, sa; Hl ep 21; 69:xt; PELtxt » CAr Coltx*; AU ep 149, 
Ps, s Wil (Var), pec, Jul; PS-AU s; FU; THr; CAr cpl; ANT-M; ORA Vis; PS-MIL delictum? GR-I*xt debita? 
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et vos cum mortui essetis (— e. m. H,G) in (— H;) delictis 
2. (9 V)...vestrae...convivificavit (cumvivificatus N; 
* nos B [s]) cum illo donans nobis (vobis VRH23G; — ES) 
omnia delicta (4 nostra ES). auferendo causas mortis, id 
est peccata/ 2 Cor 5,15 (260,8): pro omnibus (cf 2 Cor 


ficatisque nobis iam superius tractavimus 9,10 (289B): 
[nos vivificat cum Christo. . .donat peccata/ 9,11 (290 
A): nosque vivificans cum Christo 10,48 (381C): di- 
cens: donans vobis omnia peccata/ KA A8(346 - W-W 
492a/b): 8/de domino convivificante (— c. d. O) secum 


(cum ATBNCZMB*, Pgl, 57; eum RFMZHB*CXTOEVgsU, 
W-W; de E; — NWó6, Bruxell. 9718) sanctos (-is EVOZM, 
Pal. 572) ex gentibus (x x NO) /14/ (* et O) universa (-is 
A?; — OQ) omnia (— D'Bó6) peccamina (-cata O46) dimit- 
tente (x x x x NC, Bruxell. 9178)/16 PS-LEO s 6,1 (492 
B): cum nos mortui eramus per peccatum MAR Eph 1 
(1255A): ille gratia sua donans peccata 1 (1265A): pec- 
cata donent omnia MAR-M 14 (17,16): quae mortua 
est in delictis et praeputio carnis suae/Mt 15,24 14 (18, 
22): et vos cum essetis mortui (* in Edit.) delictis. ..(- I) 
. . . Vivificavit cum illo/ MAX s Mu 35,1 (136,20): sicut 
ait sanctus apostolus: quoniam mortui estis delictis vestris 
[àà PS-MIL 1 (246): fet. ..(- V). ..delicta/ NO tri 
7 (68): refector et creator in delictis suis mortuorum 

ORA Vis 954 (307,4): convivificati estis Christo. convivifi- 
cati, Christe, tibi facti sumus per fidem, dona ergo nobis 
ut fidei dono aboleantur delicta nostra PACs7,3 (172, 
21): ille est ille, qui redemit donans nobis (vob. G) omnia 
peccata, sicut apostolus dicit/ PEL Col 2,13 (460,3): 
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5,15) qui erant in peccatis (-a MN) mortui (-is SMN) 
Rm 10,19 (84,15): mortui eramus in peccatis/Rm 10,20 
PRIS can 22 (120,11): quia peccatum mortem afferat — 84 
(144,18): /eos qui peccato mortui (— m. p. W) convivifica- 
ti (vivif. Pf) sunt (« in Wpf) Christo/3,1 ils (10,21): 
qui cum mortui essemus delictis convivificavit nos donans 
nobis omnia delicta/ 1 (19,24): 1 Cor 15,49/cum victi 
delictis ambulabamus in vitia/1 Cor 15,49 (cf Eph 2,2. 3) 
RUF Rm 4,5 (978A): tales invenit nos adventus Christi, 
sed vivificat per gratiam suam. sicut et alibi dicit idem 
apostolus: et nos cum mortui essemus delictis et peccatis 
nostris simul cum illo resuscitavit nos (cf Eph 2,6) 
SED-S Col (227A): /convivificavit (-bit B) TE Marc 
5,19,9 (722): S/denique si nos deus cum Christo vivificat 
donans delicta nobis, non possumus credere ab eo donari 
delicta (^ del. don. R) res 23,1 (949): tit/mortuos fuis- 
se nos aliquando/1,21 (cf Col 1,21) 23,2 (949): /et vos 
cum mortui essetis in (T; in [] Edit.; — MP X) delictis... 
(» X)...vestrae (nostre X) vivificavit...(- X)...delictis 
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THr Col 2,73 (289,4): et vos cum essetis mortui delictis 
... (9 V)...cum ipso donans vobis omnia delicta. praepu- 
tium hoc in loco non corporis dicit. ..praeputium illud vo- 
cavit quod adhuc circumfert mortalitatem. hoc ergo dicit 
quoniam mortificatos (-is r) vos peccatis. . . conresuscita- 
vit (cum resusc. r) Christo (-um CHr). . .hoc enim dicit do- 
nans vobis omnia delicta (ocxpoBucctxv evrauÜa oo cvv ToU 
cojoroc Aeyet. . .oxpoBuoxuxv co Ttepoxeto0aut ext Üvricorri ca. 
^OUCO OUV AÀEY&t, Ott VEVEXQOLLEVOUG ULLOG tOtG (LAXQTT)UAXOLV . . . 
OUVXVEGTY)OEV 1G) XQtoTO) TIT 111,29 (102): ad Christum 
qui peccata (-um D) omnium in carnis susceptione et pas- 
sione delevit (orn. N) VIG-P ep 15a (7,12): 2 Cor 8,9/ 
omnia quae nostra sunt evacuato noxarum nostrarum chi- 
rographo condonavit (-arit N)/Act 9,15 (cf Col 2,14) 

14 AM Dav 42 (325,13): remisso culpae totius debito 
chirographoque vacuato 63 (344,2): /delens chirogra- 
phum decreti quod. . .(- V). . .ipsum inquit de medio tulit 
adfigens illud cruci ep 41,8 (1115B): /delens quod ad- 
versum nos erat chirographum decreti. cur nos aliorum te- 
nemus chirographa et volumus exigere aliena, qui nostro- 
rum utimur indulgentia/13 63,112 (1219A): 1 Pt 2,23/ 
et patientia mirabili peccata nostra suae affixit cruci (cf 
] Pt 2,24) 73,11 (1253C): /et chirographum nostrum 
sui sanguinis effusione delevit fi 3,12 (112): /delens 
quod adversum (-us SC) nos (contrarium nobis Oa) erat 
chirographum decreti quod. ..(- V).. .ipsum (-ud SC) tu- 
lit (intulit E) de medio adfigens illud cruci/ 3,13 (112): 
[et chirographum tulit, qui chirographum tulit (4 et L) ad- 
fixit illud (-um MN) cruci, qui adfixit cruci/ 3,14 (113): 
Mt 9,5/et ipse chirographum adfixit cruci fu 57 (206, 
17): tua peccata suscepit; adfixa sunt illi patibulo tuorum 
delictorum chirographa (cf Col 2,13) Jac 1,19 (17,6): 
si chirographum peccati quod deletum est in cruce Christi 
non rescribamus/3,0 Jos 19 (85,23): chirographum sus- 
tulit Lc 2,69 (60,912): in illo tropaeo crucis amictu quo- 
dam se nostrae carnis exueret (cf Col 2,15) 10,106 (375, 
997): adfixo cruci chirografo quod erat contrarium nobis 
pae 2,9 (167): ut ipse chirographum nostrum adfigat cruci 
(crucitigat M)/13 Ps 40,1,2 (230,19): Jo 1,29/qui solus 
chirographum decreti (-ta B*C*) sanguinis sui effusione 
delevit et tulit de medio atque affixit (suff. BCQav) cruci 
48,13,4 (368,18): ut in carne sua peccatum omnium cruci- 
figeret et chirographum universorum suo cruore deleret 
118 Ps 8,23,2 (164,11): quod ascendens illud patibulum do- 
minus Iesus Christus peccatorum nostrorum chirographum 
crucifixit 15,26,2 (344,7): tuo te chirographo conveni- 
mus qui nostrum chirographum sustulisti. nos fecimus chi- 
rographum mortis, tu scripsisti chirographum vitae 16, 
36,1 (371,1): /et abolito chirographo debitorum absolvat 
omnes sa 5,27 (70): cautionem tuam tenebat inimicus, 
sed eam dominus crucifixit et suo cruore delevit TB 3958 
(536,7): diabolus. ..chirographum tenuit quod postea do- 
minus suo cruore delevit AMst Col 2,14 (454A - Cas. 
332b,22): /deleto cirografo quod adversum (versum YQFr) 
nos erat (— quod versum nos erat chir. r) in (— MGLPO 
FKSNm) decretis (-i GLPOFKSNB X?Q; -um X*m) quod 
erat (— N) contrarium (^ c. erat m) nobis. . .(- I). ..cru- 
ci/ 2,15 (454C - Cas. 3332,15): /deleto inquit cirografo 
quod erat adversarium nobis. et quid est *delere', subiecit 
dicens: et illud tulit de medio. sic ergo delevit, cum tulit de 
medio. sic autem tulit de medio, cum adfixit, ait, cruci. ad- 
figere autem cruci/ 2,15 (454D - Cas. 3332,31): /sed et 
illud tolleret peccatum quod ex Adae erat praevaricatione, 
quod appellavit cirografum in decretis 2,15 (455A - 
Cas. 333b,3): nisi peccatum adfixisset cruci. . .sic crucifi- 
xit peccatum 2,15 (455B - Cas. 333b,32): 15/decretum 
autem quod dicit, non est hoc quod pagani fatum appel- 
lant, quia illud non omnibus contrarium asserunt...hoc 


Ad Colossenses 


418 


enim decretum omnibus dicit fuisse contrarium; sententia 
enim erat cunctis adversa hominibus/16 1 Cor 15,57 
(287 B): sic deletum cirografum, id est sententia qua tene- 
batur genus humanum in morte 2 Cor 13,4 (354D - 
Cas. 2193,12): 2 Cor 5,21/cirografum Adae delevit q 
121,1 (363,22): 1,26/decretum quod adversum (-us P) nos 
erat evacuatum Rm 5,12 (164,24 — 165,22): quod ciro- 
grafum in decretis (-o FGMBOD) manentem a Christo e- 
vacuatum est («; morte [-is FGDA] christi deletum est By) 
7,4 (214,26 — 215,27): cirografum quod peccato Adae de- 
cretum erat delevit ANT-M 165v (270): scindat ciro- 
grapha delictorum AR Ps 118 (519A): immundi spiri- 
tus qui tenent chirographum peccati. veni domine et dele 
illud AU cf 7,27 (151,12): evacuatum est chirografum 
quod erat contrarium nobis 9,36 (208,7): victimam 
sanctam qua deletum est chirografum quod erat contra- 
rium nobis/ ep 149,26 (372,16): /delens (dol. G*) quod 
adversus (-um H) nos (eos V*) erat chirographum in decre- 
tis quod erat contrarium nobis (vobis H*) /Rm 5,20/ tol- 
lens inquit illud de medio et affigens illud cruci/ 190,23 
(159,15): Gal 6,14/ipsius morte mortis ab Adam omnibus 
nobis introductae atque transmissae universae animae (cf 
Rm 5,12) illud propagatione contractum chirographum 
rumpitur 190,24 (160,3): quoniam ergo morte Christi 
... universae animae propagatione contractum mortis chi- 
rographum rumpitur. . .hoc chirographo quod sola Christi 
morte rumpendum est Jo 52,6,15 (448): diabolus. . . re- 
os suppliciorum tenebat chirographo peccatorum ] Jo 
1,5(1982): 1 Jo 1,7/simus securi: cautionem contra nos ser- 
vitutis diabolus tenebat, sed sanguine Christi deleta est 
h Jo 1,7 Jul 1,4 (643): Christum in evacuando chiro- 
grapho paterni debiti liberatorem credere parvulorum 

6,82 (872): id enim agit gratia redemptoris ut paternum 
chirographum deleat/Rm 12,14 6,82 (873): per sangui- 
nem testatoris deleto paterno chirographo pec 1,47 
(46,11): /delens quod adversus nos erat chirographum (-« in 
r) decretis (-i L2Vbd) quod erat contrarium nobis tollens 
illud de medio et adfigens illud cruci/ 2,49 (120,13): ut 
fuso sanguine sine culpa omnium culparum chirographa 
delerentur Ps 61,22,32 (790): opus erat sanguine iusti 
ad delendum chirographum peccatorum — 67,30,17 (891): 
sanguine suo delendum nostrorum chirographum pecca- 
torum 13,25,50 (1022): sanguis. . .quo deleretur chiro- 
graphum mortis nostrae 88 s 1,11,18 (1228): sanguis 
tuus qui fusus est ut deleret chirographum peccatorum. 
unde enim superbiebat, nisi quia cautionem contra nos te- 
nebat? hanc tu cautionem, hoc chirographum tuo sangui- 
ne delevisti 103 s 4,8,28 (1528): fundat sanguinem su- 
um, deleat chirographum nostrum 109,11,30 (1611): 
Ps 109,2/ut...per mortem tuam deleretur chirographum 
peccatorum 138,2,7 (1990): sanguine suo delens chiro- 
graphum quo debitores tenebamur 144,19,31 (2102): 
filius... venerat. ..sanguinesuo delere chirographum mor- 
tis nostrae 149,9,3 (2183): sanguine iusto delere chiro- 
graphum peccatoris s 237,1 (282,21): de vero suo san- 
guine cyrograffum peccatorum nostrorum delevit — sGue 
6 (460,20): quod non debebat exsolvit, ut chirografum quo 
rei tenebamur eius sanguine deleretur 9,2 (468,5): te- 
nebatur cautio nostrorum peccatorum, tenebat contra nos 
chirografum diabolus. . .fusus est sanguis sine peccato, et 
delevit cautionem de peccato s Mai 87,3 (330,12): oc- 
cisus est qui non erat debitor et diluit chirographum debi- 
torum tri 4,17 (184,76): suo iusto sanguine iniuste fuso 
mortis chirographum delens [AU] s Den 4,2 (22,26): ut 
. . . effuso sanguine sine peccato peccati chirographum de- 
leretur (- PS-FU s Le) PS-AU gr 15 (1674): veterum 
delens chirographa debitorum s 84,4 (1909): cautionem 
tuam tenebat inimicus, sed eam dominus crucifixit et suo 
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cruore delevit (« AM sa) S Cai 1,26,9 (45a): /delens 
quod adversus nos erat chyrographum decreti quod . . 
(7 V)...cruci /15/ deleto ergo per crucem mortis chyrogra- 
pho CAE s 11,4 (55,40): ut per illud peccati chirogra- 
phum (cyrogr. M^-11) solveretur et inimica potestas velut 
hamo crucis inescata caperetur CAn in 3,3,3 (35,24): 
I5/universosque nos (— L) obnoxios atque constrictos in- 
solubilis chirographi debito liberavit tollens iliud de (e L) 
medio et crucis suae adfigens tropaeo/Act 10,9 Ne 4,9,4 
(296,13): affigens ligno crucis chirographum peccatorum/ 
CAP 10 (856 B): quomodo autem purgationem fecit pecca- 
torum nisi delens chirographum quod adversum nos fu- 
erat diabolo accusante conscriptum? quomodo delevit nisi 
cruci affigens et sanguine innocente diluens CAr Col 
2,14 (655D): /delens quod adversus nos erat /13/ chirogra- 
phum decretis (cod; -i ed). evacuans. quod erat contrarium 
nobis. chirographum quidam dicunt esse quasi scriptam 
aliquam apud deum memoriam peccatorum. ..haec ergo 
deleta sunt in cruce dum dimittendo peccata etiam memo- 
riam abolet delictorum. ..et ipsum. ..(- V)...cruci (« 
PED) cpl Col 4 (1352B): /cum domini crux hominem 
veterem sua[m] passione confixerit et chirographum per- 
petuae mortis evacuaverit/16 — Ps 50,21 (471,732): /chi- 
rographum nostrae obligationis evacuat 68,5 (608, 
152): ut nostrae mortis chirographum vacuaret CHRY 
V,723,20 (177): vobis proclamo, cautiones vel chirogra- 
pha peccatorum nostrorum scinduntur (uptv Aeyo, der Rest 
nicht im Griechischen) 
phum, hoc pactum, hoc symbolum docetur esse conscrip- 
tum (couco yetpoypompov eyYeveco, xoovo ouvÜrixv, vouto Yoau- 
UL CELOV) V,723,21 (178): venit Christus et paternis nos 
cautionibus invenit adstrictos quas conscripsit Adam (q- 
Ósv ea o xptococ, eupev vLCYV XEtpoYpaqov TcxT9eo0V omep 
£Ypot)ev o aou) V,723,21 (178): clamat Paulus dicens: 
chirographum peccatorum nostrorum. quod erat adversa- 
rium et ipsum tulit de medio affigens cruci. non dixit 'de- 
lens', non 'cataractans', sed 'cruci affigens'. . .ideo non de- 
levit sed conscidit (Boa o «uoc AeyYov' vo xetpoyYpaqov vov 
GXpttOV TULOV O0 jV UTtEVCVCLOV TjU.LV Xt OCOTO TjpXEV (tO TOU 
ILEO0U TtQOOY]ÀC)GOLG (CU'TO T€) OTOLUQCD. OUX. ELTCEV (CTCCÀ ELocG (C070, 
QUX EUmXEV yao «AX mpoornAoOoXG xuto v) OTXUpO...ÓX 
TOUTO OUX auTmrAeupev aXXo. Otepprieev) EP-L 49 (122,18): 
[et adfixit (adflixit S) illud cruci EUCH int 9 (52,3): 
chirographum conscriptio hominis peccatoris cum diabolo 
per manum iniquitatis; in apostolo: chirographum peccati 
quod erat contrarium nobis EUS-A 7 (262): ut solve- 
ret quae erant adversus nos maledictiones (tvx Avov| cv 
xa0' quov xevapav) EUS-E 74,8 (327,22): cum autem 
sanguis sanctus cautionem quae adversum nos scripta erat 
delevit FAU-R gr 1,16 (51,4): qui damnationis anti- 
quae chirographum generale delevit sp 2,7 (149,25): 
qui peccati chirographum delet FOR Marc 2,42 (304, 
6): deus Christus tartarius per semetipsum decrevit absol- 
vere nodus victorque de superatu hoste triumphans/Eph 
4,8 etc (cf Col 2,15; Eph 4,9) FU prae 1,31 (478,742): 
Mt 25,41/quia in eis chirographum. . .salvatoris gratia non 
delevit Thr 3,29,5 (175,1135): sic enim oportuit nostro- 
rum peccatorum deleri chirographum, ut dum vetus homo 
noster simul cruci affigitur tamquam in tropaeo/ (cf Rm 
6,6) 3,33,2 (179,1306): /delens quod adversum nos erat 
chirographum decretis (-i 7m) quod. . .(- V). ..cruci/ 
3,33,4-5 (179,1329): /chirographum quod adversum nos 
erat delevit et sublatum de medio cruci affixit; qui chiro- 
graphum cruci affixit/15. 12/attendatur itaque si pater 
chirographum cruci affixit/ PS-FUsLe(104,43): ut... 
effuso sanguine sine peccato, peccati chyrographum dele- 
retur (2 [AU] s Den 4) PS-GAI (217): qui inmaculato 
sanguine sto cirografum letale dilueret (« LEO ep 165) 
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GR-1 tr 2,7 (14,54): ut peccata nostra. . .in ligno crucis rur- 
sus...adfixa punirentur, sicut beatus apostolus Paulus 
cum de crucis misterio disputare faci[a]d: in quo adfixum 
inquit expiavit delictum (cf Col 2,13) GR-M Ev 29,10 
(1218B): quia deletum est...chirographum damnationis 
nostrae HEG 35,5 (49,29): liberavit eos ex huiusce- 
modi cruciatibus legis atque maledictis/13 HI ep 21,2,4 
(113,22): fet delevit quod erat chirographum mortis (— 
XQ; — ch. m. quod erat c) contra nos adfigens (afflig. W 
XB*) illud cruci/ 22,38,5 (204,11): 15/et adfixerit (-xit 
H; -xas KY, adflixerit D*) eas (ea H) cruci 69,7,5-6 
(693,17): /delens quod adversum nos erat chirographum 
decreti...(- D)... .ipsud (W; -um cet.) tulit e (de W) me- 
dio affigens illud cruci /12/ universa chirographi veteris 
peccata deleta (-lecta B*) (cf Col 2,13) Gal 2 (358 B): 
pro universis prophetis, e quibus nullus potuit delere chi- 
rographum vetus quod adversum nos scriptum erat et af- 
figere illud cruci Jr 1,6,4 (10,12): 15/delens chirogra- 
phum errorum in cruce (-em VL*B*) Is 12 (494,19): 
delens (-lebo PL) vetus chirographum quod adversum te 
scriptum erat 14 (598,54): peccata enim nostra porta- 
vit in corpore suo (cf 1 Pt 2,24) ligno crucis affigens ea, ut 
deleret chirographum quod diabolo et angelis illius fecera- 
mus scriptum manibus animae, id est operibus eius /13/ 
et delens quod adversum nos erat chirographum quod . . . 
(7 V)...medio (-um E) affigens illud cruci/  PS-HI Col 
4 (66,2): /delens praevaricationem chirographi (praedica- 
tione chirographum VG) delictorum quo tenebamur obno- 
xii/ (orn. Hi) HIL Mt 31,10 (1069C): crucique secum 
universa ea quibus infirmabamur affixit/Is 53,4 my 
1,36,1 (26,22): in ligni sacramento... .in quo secum omnia 
quae humani generis saluti adversabantur adfixit Ps 
67,2 (211,13): 15/venit enim mundum vincere et princi- 
pem mundi (cf Jo 12,13 efc) cum peccati lege configere et 
decretum mortis peccati remissione delere 67,23 (298, 
1): [delens quod adversus (-um RE) nos fuit chirographum 
in sententiis quod erat contrarium nobis tollens illud de (e 
PT) medio et adfigens illud cruci/ ... 12/decretumque 
mortis (x x V*) nostrae quo ante detinebamur absolvens 
(absorbens PT) in se ipso. . .implevit 129,9 (654,16): 
Jo 1,29/qui cruci suae chirographum legis adfigens edic- 
tum damnationis veteris delevit 139,11 (784,3): quo 
omnes potestates inimicas triumpho crucis suae configet 
(cf Col 2,15) 143,4 (816,16): vetus scilicet chirogra- 
phum secundum apostolum delens et adfigens illud cruci 
tri 1,13 (34B): /delens (-endo S. Petri) quod adversum nos 
erat chirographum (« decreti al.) in sententiis quod. ..(- 
V)...tulit e medio affigens illud cruci/ 1,13 (35A) - ap 
CO 4,2 (84,34): delens per mortem sententiam mortis, ut 
. constitutionem decreti anterioris aboleret, cruci se figi 
(— CO) permittens, ut maledicto crucis oblitterata terre- 
nae damnationis maledicta figeret (config. CO) 4,42 
(128A): adversantes nobis inimicasque virtutes ligno pas- 
sionis affigens (cf Col 2,15) 5,31 (150€): configens cruci 
chirographum edicti anterioris 9,10 (288C): /delens 
quod adversum nos erat chirographum in sententiis quod 
.(» V)...tulit e medio affigens illud cruci/ 9,10 
(289A): /et delens chirographum legis peccati quod per 
sententias anteriores contrarium nobis erat, hoc tollens de 
medio et cruci affigens /15/ deletoque chirographo/13 
9,10 (289 B): /chirographum delet et affigit cruci/ 10,48 
(381€): /delens quod adversum nos fuit chirographum in 
sententiis quod erat contrarium nobis tollens illud de me- 
dio et affigens illud cruci/ 10,48 (382A): in cruce. . .de- 
creti quod in te mors est scripta confixio est PS-HIL 
ap 6 (77,14): per hunc enim deletis nostris cyrographis pec- 
catorum ad deum patrem pacati et dei filii facti possemus 
accedere HON 1. 5 (475B): ipse chirographum quod 
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14  ibetj«g 6 xo0' fuv yetpóYpo«pov Tolg Sóyuxotw O — Tv mevavclov 
t 10v «p.axpttcov 
deleto | quod adversus nos erat chirographo decreti — quod erat contrarium 
chirographum - peccatorum X 


4 delictorum 


T cirografo quod adversum nos erat in decretis  » T T 
delens chirographum - mortis x sententiis quae contraria 
cautionem (decretis) (quae) (erat) (adversus) nos adversarium 
m quod erat chirographum mortis contra nos - quod , erat — decretis 
delens quod adversum nos erat chirographum decretis " " T 
4 et adversus — vos fuit in cyrographo decreti X es X 
x dogmatibus 
14 desunt 32 87 251 Ro5469.68 incipiunt 4159.70 delens ll I «delens qu»od ad(versum nos) erat ch(irog»rafum d«ecretís? 
quod ecrat contra»rium n«qobis. . .cruci» 75 ipsut 
14 «et AB; PRIS; PAC; Hlep21?, Is 14. | deleto 75; cf PS-HIL ap?; KA A; AMst Col donato? TE: 


cf supra adempto? PS-VEN delens 77 78 61 86 V; HIL; cf IR; EUS-E; PRIS tr, cf can; PAC s 7; cf AMst Rm 
5 (Var); 7; AM (exc Dav 42) » cf PS-AU s 84; HI; RUF; PEL**t » CAr Coltxt; cf PHI; AU exc cf 7, ep 190, s Mai, Jul 
1; CAPtxt- cf com 1/,, AR; PAU-N ep 37; MAX; MAR-M 14; PS-HI Col; THr; FAU-R; PS-AU gr, s Cai; FU; cf [AU] - 
PS-FU; VER; cf GR-M, [MAX] s, S-Ge; HYM; KA Sp; cf S-Mo 441 !/5. 578. 707 1/5; 1217; cf 1295, POE Mer, S-Hib; 
SED-Stxt; PS-MIL xoW* eller solvens? cf PRIS ap ORO, MAR-M 34 !/5, LEO ep 139 !/5, s 22 !/;, CAE; 
S-Mo 441 1/5; (cf EUS-A): cf Eph 2,14 absolvens? HIL Ps 67,23«o0m; PAC s 4; (cf FOR) exsolvens? cf MAR-M 
33; c 34 !|; | persolvens? cf PRU . evacuans? cf AMst Rm 5, q, AU cf 7, Jul 1, LEO s 61, VIG-P, CAr Colcom 1/,, 
cpl, Ps 50; HON I. « Vorlage x«z«pyov; S-Mo 707 1/5: cf Eph 2,15 xaxvapyroa; | » — vacuans? cf AM Dav 42, LEO ep 
139 1/5, s 22 !/5, CAr Ps 68, S-Ge V 526 !/, - S-Gr !/, destruens? cf JO-M abolens? cf HIL tri 109m, AM 118 Ps; cf 
PEL*com » CAr Colcom 1/,, SED-Seom; cf PAU-N ep 23, LEO s 53  diluens? cf AU s Mai; CAPcom 1/5; cf LEO ep 124; 
cf 165 » PS-GAI; cf POE Mer scindens? cf CHRY V,723,20, ANT-M conscindens? cf CHRY V,723,21 re- 
scindens? cf [MAX] h rumpens? cf AU ep 190 dirumpens? cf LEO s 51; disrumpens? cf RUS, IN-M | 
Wortstellung : (quod adversus nos erat) (chirographum) 75 77 78 61 86 V; HIL; PRIS; PAC; [AMst Col (Var)]; 
AM; HI ep 69, Is 14; RUF Gn, sy; PEL » CAr; AU; PAU-N; MAX; MAR-M; PS-AU s Cai; FU; VER; RUS; KA Sp; 
S-Mo; PS-MIL: - & 7 (cirographo) (quod adversum nos erat) AMst; EUS-E; CAP; cf SED-S; [SED-S (Var)] 

— quod...erat? AMst Colcem !/,: AM Dav: Kürzung des Zitats 7 (cautionem) (x decretis) (quae) (erat) (adversus) 
nos? HI ep 21 (Var); RUF Ps; THr; HON I. -- quod erat chirographum mortis contra nos? Hl ep21 |  (cau- 
tionem) quae? EUS-E; THr quoque AL: Fehler | adversus 75 77 FSLMIIL-D'BAUVGNWZMHCP* A()HMQpE*TM 
ZBGVgX*(C 54 58 59, W-W; HIL Ps 67; PRIS tr; PAC; AMst q (Var); AM fi (Var); RUF sy (Var); PEL » CAt; AU; MAX 
(Var); THr; PS-AU s Cai; VER; PS-MIL (Var) adversum 78 61 86 AJKIIWTCEWPNCZLRP?QCXA X^x(98AQ E?5 WZ 
GHX?ODW 51: HIL Ps 67 (Var); tri; PRIS can; PAC (Var); AMst; AM; HI ep 69, Gal, Is; RUF; PEL (B); AU ep (Var); 
CAP; EUS-E; PAU-N; MAX; MAR-M; FU; KA Sp; S-Mo; [SED-S (Var)]; PS-MIL » versum? AMst Col (Var) 
contra? HI ep 21; RUS; HON I. contrarium (nobis)? AM fi (Var): « infra in? PAU-N (Var) | vos XA? 
ALM 58; MAR-M; PS-MIL x KA Sp(Var); S-Mo | fuit? HIL Ps 67, tri 10 est? S-Mo scriptum erat? 
HI Gal, Is 12; cf RUS:CO 2,3; scripta erat? EUS-E erat conscriptum? RUF Ps; cf PHI, CHRY, VER*em, S-Ge - 
S-Gr, S-Hib — fuerat conscriptum? CAP | (deleto...) chirographo cf PS-HIL ap; KAA; AMstCol| ^» (deleto 
...) chirographum 75: eigene Zeile - D; aber die Konstruktion ist móglich als Einbeziehung des Substantivs in den 
Relativsatz, cf J. B. Hofmann, A.Szantyr, Lateinische Syntax und Stilistik, München 1964, 564 cautionem? AM sa 
» PS-AU s 84; EUS-E; cf RUF Gncom; AU Ps 88com 1/^: s Gue 9 2/5; 1 Jo; cf CHRY V,723,20 (177 Dublette). 21com; 
THr; cf VERcom in cyrographo? PEL (Var) x (decretum)? HIL Ps 67,2. 23com; cf tri 199; AMst Coleom 1/4; 
q 7- (mortalis) edicti chirographum? PAU-N ep 37. |  -«ov apapttov (quov) €? Hippolyt Ephrem Chrysosto- 
mus (cf CHRY): * peccatorum? PS-HIL ap; AU Ps 109, Jo; CAn Ne; MAR-M 33; JO-M; IN-M; S-Ge 4 pecca- 
torum nostrorum? RUF Gnconm, Ps; AU s 237; CHRY; MAR-M 21 : nostrorum peccatorum? AU Ps 67, s Gue 9 !/5 
^- peccatorum nostrorum chirographum? AM 118 Ps8 -- nostrorum peccatorum chirographum? FUcom -« pec- 
cati? AM Jac; RUF Rm; AR; EUCH; POE Mer 7- peccati chirographum? RUF Ex; LEO s 51; FAU-R sp; CAE; 
[AU] - PS-FU; RUS:CO 1,3 « Vorlage - de peccato? AU s Gue 9 !/, 4 peccatoris? AU Ps 149 4- delicto- 
rum? PS-HI Col; [MAX] h; ANT-M -- delictorum chirographum? cf AM fu * delicti? AU Jul 1; cf infra de- 
creti] delicti 76 ^ delicti nostri chirographum? S-Mo 1217 * debitorum? AM 118 Ps 16; AU s Mai; PS-AU gr; 
MAR-M 14 (16) * debiti nostri? IR -- omnium culparum chirographum? cf AU pec 2 * inobauditionis? 
PACs7 4 nostrae obligationis? CAr Ps 50 - damnationis? GR-M -- damnationis chirographum? FAU-R 
gr -- edicti damnationis? cf HIL Ps 129 - mortis? TE; PAC s 4; HI ep 21; PAU-N ep 23; 37 (Var); CAr cpl 
-- mortis chirographum? AM ep 190; AU tri; cf PS-AU s Caicem; S-Mo 578; S-Hib ^- decretum mortis? HIL Ps 
61,2 - mortis nostrae? AU Ps 73; 144 -- nostrae mortis chirographum? CAr Ps 68 -- decretum mortis 
nostrae? HIL Ps 67,23com 4 peccati et mortis? SALO 4 mortalis (edicti)? PAU-N ep 37 -* lethale? LEO 
ep 124; 165 » PS-GAI -- lethale chirographum? LEO s61 .| decreti 75(decleti) 78 61 86 FSLMKT'uEVW?P* 
NOWZQAHZAMBX-09HAMQ( 51 54 58 59; KA A; AMst Coltxt (Var), cf Rm 7; AM Dav 63, ep 41, fi, Ps 40; HI ep 69; 
PEL » CAr Col (Var); AU pec 1 (Var); PS-AU s Cai; FU (Var); VER; PS-MIL delicti 76: « decleti 75; cf supra ^ de- 
licti x? PAC; AM Dav 42, Lc; HI Gal, ep 21, Is; RUF sy; AU cf; MAXn; MAX; CHRY; EUCH; HON I. « Vorlage 
in decretis AMst Coltxt- com 1/,; Rm 5; RUF Gn; AU ep 149, pec 1 (Var); MAR-M 14 (18 Var Dublette) » in de- 
cretum? AMst Colt*t (Var): cf seq. quod in decreto? AMst Rm 5 (Var) [decretum? AMst Coltxt (Var)] C9 
decretum? HIL Ps 67,2. 23com; cf tri 109m; AMst Colcom 1/5, q decretis 77 V; AMst Coltxt (Var); PEL (Var) » 
CAr Col; AU pec 1; MAR-M 14 (18 Dublette); THr; FU; PS-MIL (Var): - & -- quod erat decretis? PRIS in 


42] 


sententiis HIL Ps 67,23; tri; MAR-M 14 (18 Var Dublette) 
edicti? HIL tri 5; cf Ps 129; PAU-Nep37 | 
— quod...medio? HI ep 21; RUF sy: Kürzung des Zitats | 
erat] ^ x«« TI'B 


matibus jme; cf THreom; « & 
cautionem XXXXT 
[7—- contrarium erat? AMsttx* (Var)] | 


erat contra nos evacuans/ (xucvog vo ystpoypaqov orep "v 
xo0' «u.ov xovapyov) HYM ant 60,15-16 (257): nostrum 
delens chirographum tuumque praestans editum Sp 
46,6 (101): dele nostra chirographa 175,23 (252): iam, 
summe domine, respice saucium delictis, populi dele chi- 
rographum IN-M Chr 26 (73,70): vel quomodo chiro- 
grafum peccatorum disrupit in cruce/Mt 9,6 (eine andere 
Übersetzung siehe JO-M)  JO-M fi 77 (6,38): aut chiro- 
graphum peccatorum destruxit in cruce/Mt 9,6 (eine ande- 
re Übersetzung siehe IN-M) — IR 5,77,3 (764): per quam 
delevit chirografum debiti nostri et affixit illud cruci 

KA A 8 (346 » W-W 492ajb): /deleto (-lecto RFCZTGBM 
QPVgU, W-W; -licto l'BZMHB) decreti chirografo crucique 
adfixo (x x NW)/13 (orn. NC, Bruxell. 9118) C 6 (341 - 
W-W 495c): 11/de cirografo quod Christus tollens de me- 
dio cruci adfixit/20 Sp 3 (346 - W-W 493a): 12/delens 
quod adversum nos (— 9HMgU) erat cyrogratfum/16 

LEO ep 124 (162,30): qui immaculato sanguine suo chiro- 
grafum letale dilueret (- ep 165) 139 (93,5 - Sil. 136, 
60): et vim veteris chirographi, quod solus inter omnes non 
debuit, pro omnibus solvendo vacuavit (vocavit L*vH)/Rm 
5,19 165 (118,4 « Sil. 55): qui inmaculato sanguine suo 
chirographum letale dilueret (- ep 124) s 22,4 (197 B): 
chirographum quo nitebatur (tenebatur al.) excedit. . .sol- 
vitur itaque lethiferae pactionis malesuasa conscriptio et 
per iniustitiam plus petendi totius debiti summa vacuatur 
51,7 (312D): qui peccati chirographum et praevaricationis 
pacta dirumpit/Mt 17,5 53,1 (317€): in qua chirogra- 
phum humanae transgressionis aboletur 61,4 (348A): 
evacuatum est igitur generale illud venditionis nostrae et 
lethale chirographum MAR-M 14 (16,12): 1s 53,7/qui 
delevit chirografum debitorum/1 Pt 3,18 14 (18,23): 
/delens (-etur P) quod adversum vos erat chirografum (^ 
in Edit.) sententiis decretis quod erat contrarium nobis tol- 
lens illud de medio adfixit cruci/ 21 (33,28): propterea 
et Paulus ait: chirographum peccatorum nostrorum quod 
erat nobis contrarium tollit de medio adfigens illud cruci 
33 (63,15): et in exsolutione debiti magnam fiduciam ge- 
ro. qui enim chirografum peccatorum pro nobis exsolvit, 
reddet pro me quoque. .. debitum meum 34 (64,21): 
diabolus autem proferebat quod est adversus naturam il- 
lud chirografum...ille peccatum ex Adam tamquam chi- 
rografum proferebat...exsolutum chirografum proferens 
... fit illius domesticus (cf Eph 2,19). . .qui illud chirogra- 
fum solvit MAX s Mu 27,2 (106,43): debitores enim su- 
mus et obnoxii retinemur ad debitum non chirographo lit- 
terarum sed chirographo peccatorum. unde et apostolus 
ait de domino dicens: delens quod adversum (-us G?) nos 
erat chirographum (« et reliqua G?) [MAX] h 12 (247 B) 
- PS-AU s 122 (1989): caeli terraeque iudex qui rescisso 
chirographo delictorum reatum nostrum miseratus absol- 
vit s 46 (628A): immaculato sanguine suo captivitatis 
nostrae chirographo ex lege deleto MAXn co 14,8 (726): 
Paulus iterum prosequitur quoniam chirographum quod 
erat contrarium nobis ipsum tulit Christus de medio affi- 
gensillud cruci/.  s4(169,15): diabolum. . .ipsumque de- 
vinctum cruci suae adfixit PS-MIL 1 (246): /delens 
quod adversum vos (adversus nos Sg. Bb. Dst.) erat ciro- 
graphum decreti (-is Paris $40) quod. ..(- V)...medio et 
affigens illud cruci/ ORA Vis 716 (232,3): et qui pecca- 
ta vestra in corpore suo transfixit in ligno (cf 1 Pt 2,24) 
PAC s 4,3 (168,8): sicut apostolus dicit: transductis potes- 
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» sententiis? MAR-M 14 (18 Dublette): - & dog- 
quae (...contraria)? THr: cf supra 
— erat? AMsttxt (Var) 


| | (quae...) contraria? THr: cf supra adversarium 


tatibus Christus condemnavit peccatum in carne (cf Col 
2,15; Rm 8,3) affigens illud cruci et chirographum mortis 
absolvens 7,3 (172,29): /et delens quod adversus (-um 
P*) nos erat chirographum inobauditionis quia et ipsum 
tulit de medio affigens (aflig. P) illud cruci/ PAU-N ep 
23,15 (172,17): ut nos. . .absolveret utrumque in sua carne 
adfigens cruci (cf Col 2,15)... 1 Cor 15,56/ut chirogra- 
phum mortis aboleret/Ps 71,4 30,4 (265,13): adfigens 
illum (-ud L) cruci/ 37,2 (318,21): delens illud quod ad- 
versum (Ov; in cef.) nos erat mortalis (mortis M) edicti 
chirographum per sanguinem passionis suae PEL Col 
2,14 (460,8): /delens quod adversus (-um BRMNG s) nos 
erat chirographum (-us ES; in cyrographo G) decreti (-is 
VR) quod...(- V)...ipsum (-am G*; ««ipsum V) tulit 
(tullit EN*; — t. illud B s) de medio adfigens (adflig. E*S 
NG*) illut cruci. maledictum legis (cf Gal 3,13). ..quidam 
vero chirografum dicunt esse quasi scriptam quamdam 
aput deum memoriam peccatorum. ..etiam haec ergo de- 
leta est in cruce dum dimissis peccatis etiam memoria abo- 
lita (oblita H,; deleta G) est (— est ab. BV) delictorum/ 
PHI 10,21 (642C): quando chirographum in mortem filio- 
rum eius conscriptum Christi delevit adventus POE 
Mer 30,3 (137): claustra gehennae fregit et cyrographum 
mortis cruore diluit rosifluo 52,8 (581): Hbr 2,14/et de- 
levit mox cirographum peccati, quod infelix homo tulit 
a serpente cum cecidit PRIS can 18 (119,5): Eph 2,14/ 
delevit quod adversum nos erat chirographum/Eph 2,14 
tr 1 (16,22): /et delens...(- V)...chirographum quod erat 
decretis contrarium et tulit illud de medio adfigens cruci/ 
4 (60,4): ut veniens in carnem constitutionem decreti an- 
terioris everteret et in patibulum gloriosae crucis maledic- 
ta terrenae dominationis adfigens PRIS ap ORO com 
2 (153,7): eisque adscribi chirographum. unde et mathe- 
sim praevalere firmabat, adserens quia hoc chirographum 
solverit Christus et adfixerit cruci per passionem suam, 
sicut ipse Priscillianus in quadam epistula sua dicit. . . mit- 
tendarum in carne animarum divinum chirographum... 
patriarchae tenent PROL Mt Mo (40,16): omnia in cru- 
ce (-ci O7) fixit/ PRU per 1,61-62 (253): sit satis quod 
capta primo vita sub chirografo debitum persolvit omne 
/Mt 22,21 RUF Ex 7,5 (752,11): 15/et (vel C) affigat 
in ligno crucis suae (cf Col 2,15) 6,9(207,7): ne...pec- 
cati chirographa scribat Gn 9,3(97,16): qui cruci suae 
affixit principatus et potestates/ (cf Col 2,15) 13,4(120, 
7 3): peccati litteras nos scribimus. audi apostolum dicen- 
tem: delens inquit quod adversum nos erat chirographum 
in decretis quod erat contrarium nobis tulit illud de medio 
affigens illud cruci suae. istud quod dicit chirographum 
peccatorum nostrorum cautio fuit 13,4 (121,7); chi- 
rographum tuum cruci affixum et in fonte baptismatis de- 
letum est Jos 7,53 (290,9): affigit cruci suae/ 7 d 
( 330,16): audi ergo ipsum dicentem: quod erat contrarium 
nobis tulit illud de medio affigens illud cruci suae/ 8,3 
( 338,14): audi ergo de his quid ipse pronuntiat: quod erat 
inquit contrarium nobis (vobis E) tulit illud de medio af- 
figens cruci suae/ ...crux illa trophaeum de diabolo fuit 
in quo et crucifixus est et triumphatus (cf Col 2,15) 

17,5 (365,23): quas malignas virtutes si fides Christi su- 
peraverit et in ligno crucis eius fuerint suspensae/ (cf Col 
2,15) Lv 9,5 (425,4): in eo quod dicitur quia affixit 
cruci suae principatus et potestates contrarias et trium- 
phavit eas (cf Col 2,15) Nm 2,2(77,23): intuere chiro- 
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grapha 78,4(174,13): cum exuet principatus et potes- 
tates et affiget (-it B; x affigens Ald. Del.) illos cruci suae 
(cf Col 2,15) Ps 38,2,5(7405B): propter quod dominus 
et salvator noster delevit chirographum peccatorum nos- 
trorum quod erat adversum nos diabolo astipulante con- 
scriptum Rm 5,9(1045B): de quo chirographa peccati 


tenuit ille qui habebat mortis imperium (cf Hbr 2,14), 


quae quia Christus sanguine suo delens cruci suae affixit 
sy 13 (150): cum dicit de eo: delens quod adversum (-us 
NO Val) nos erat chirographum et adfigens illud cruci 
suae/ RUS:CO 7,3 (754,37): dicis neque cruce spoli- 
asse (exspol. 7) virtute diabolum neque nostrum pecca- 
tum adfixisse ligno...quomodo enim adfixum est ligno 
quod contra nos erat peccati chirographum (Aevstc ouüe vo 
ovaupo oTrAvceosty OuxoAov vrjv Guvaguy ovu8€ tvjv v.v apuxp- 
ttxv TtgoorjAcxevat 76 EoAQ c0 xaO' nucov cnc oquprtac yerupo- 
YooqQov) 71,3(160,16): 15/cur hoc solum non dicis quia 
meum peccatum adfixit ligno (-um p) (8tx «t vouvo uovov 
ou AeYetwg Ücou, og TXjv sux apaptitxv tx ÉoAc 7 poorAoos) 
2,3 (102,23): in novissimis temporibus inhumanatus est, 
ut disrumperet contra nos scriptum chirographum (evnv- 
Üg«zYjoev &x eoya tov wa oytor to xoa" quov yetpoypodqpov) 
S-Ge V 526 (84,7): dele quaesumus domine conscriptum 
peccati lege cyrografum quod in nobis pascali mysterio 
per resurrectionem tui filii vacuasti 848 (135,29): cuius 
praeconia ac meritis nostra deleantur cyrographa peccato- 
rum S-Gr H 96,11 (62): depelle domine conscriptum 
peccati lege cyrografum quod in nobis pascali mysterio 
per resurrectionem tui filii vacuasti (« S-Ge V 5206) 

S-Hib 51 (59,12): 15/conscriptae mortis hirographum san- 
guinis effusione diletum S-Mo 441 (197,5): alienum sol- 
vens triste cirographum pie mortis oblatione delevit 

578 (239,1): ut totius mundi mortis cirographum deleret 
707 (304,3): quidquid in nobis mors habebat iuris evacu- 
ans obliterato quod adversum (- nos F) est deletoque chi- 
rographo 744 (321,15): humani generis delicta in ipsa 
cruce transfigens 1217 (551,43): totius delicti nostri de- 
lens chirographum 1295 (588,21): qui mundi chirogra- 
phum suo delevit cruore SALO jo 52 (83,1232): diabo- 
lus...omnes cyrographo peccati et mortis detinebat (« 
AU Jo) SED-S Col (227A): delens chirographum reli- 
qua (quod adversum nos erat sr). chirographum dicit ma- 
ledictum legis (cf Gal 3,13). ..quidam vero chirographum 
dicunt esse quasi scripturam quandam apud deum memo- 
riam peccatorum...etiami haec ergo deleta est in cruce 
dum dimissis peccatis etiam memoria est abolita delicto- 
rum (peccatorum srm) (« PEL). aliter: chirographum dicit 
quod adversum humanum genus diabolus alta memoria re- 
conditum habebat. affigens illud cruci. quia nos de ligno 
tulimus illud chirographum, ideo non potuit deleri nisi af- 
figeretur ligno. . titulus qui scriptus est super crucem, is- 
tum titulum chirographi delevit/ TE pud 19,20 (1322): 
| Jo 3,8/nam et solvit liberans hominem per lavacrum do- 
nato ei (— Rig.) chirographo mortis/1 Jo 3,09 THr Col 
2,14 (289,18): delens cautionem decretis quae erat adver- 
sus nos quae erat contraria nobis et ipsam tulit de medio 
configens eam cruci 2,14 (290,7): cautionem legem di- 
cit...cautionem (chirographum I) ergo adversus nos legem 
vocat, eo quod erat contraria nobis...et hanc cautionem 
delevit decretis, ut dicat resurrectionem et inmortalita- 
tem; dogmata enim ista esse et Ephesiis scribens dixit 
/Eph 2,15 ...bene autem dixit: configens illam cruci . . . 
confixit inquit illam cruci TIT 111,29 (102): ad Chris- 
tum qui peccata (-um D) omnium in carnis susceptione et 
passione delevit (om. N) (cf Col 2,13) PS-VEN fi 34 
(110,2) - sy 35 (36,14): suae sacrae passionis gratia ac sac- 
ramento cyrographo adempto VER cant 2,9 (162): cui- 
us etiam cautio tenebatur de qua dicit apostolus: delens 
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quod adversus nos erat cyrographum decreti quod... 
(7 I)... medio affigens eum cruci suae. quod si fuit cautio, 
quaerendum est ubi conscripta sit 6,12 (81b): Hab 3,9/ 
arcus extensio (cf Hab 3,9) dominici corporis est in ligno 
crucis distentio, quod super aerias potestates et sceptra 
spiritalia distentum est; transduxit enim omnem principa- 
tum et potestatem palam triumphans et affigens eos in lig- 
no crucis suae (cf Col 2,15) VIG-P ep 15a (7,12): 2 Cor 
8,9/omnia quae nostra sunt evacuato noxarum nostrarum 
chirographo condonavit (-arit N)/Act 9,15 (cf Col 2,13) 

15 AM ep 37,23 (1090B): 1 Cor 9,27/ut potestates 
aereas in Christo triumpharet fi 3,12 (112): /exuens se 
carnem (VZWOa; -e cet. m) 3,13 (112): /carnem (-e S? 
CE) se exuit. sed pater non se (— M*NW) exuit carnem 
(-e S?2CE) 3,14 (113): nec alius carne (-em S*L) se (— 
se carnem Oan) exuit nisi dei filius 5,183 (284): evacu- 
atio potestatum et victoria de morte quaesita triumphato- 
ris utique non minuit potestatem (cf 1 Cor 15,24. 26) inc 
56 (253): ut spolium (expolium C) carnis exueret adque in 
semet ipso et manubias diaboli crucifigeret et tropaea vir- 
tutis erigeret Lc 2,69 (60,912): in illo tropaeo crucis 
amictu quodam se nostrae carnis exueret (cf Col 2,14) 
5,107 (171,1160): apostolicum illud: extiens (exsuit Af FO 
V; exuit pB) se carnem (x x ed. Rorn.) principatus et potes- 
tates omnes (-is P) traduxit...quo se ita exspoliavit do- 
minus in passione 7,5 (216,71): ille est autem ecclesiae 
filius qui crucem triumphum putat, si vocem Christi tri- 
umphantis agnoscat 7,12 (219,146): si in cruce positum 
triumphantem de morte videas 10,109 (377,1034): sub- 
ditas dominationes variarumque virtutum species. ..u- 
nus dei triumphus fecit omnes prope iam homines trium- 
phare, crux domini pae 2,9 (167): 13/ipse in nobis prin- 
cipatus et potestates triumphat, quoniam de eo scriptum 
est: principatus et potestates ostentavit triumphans eos in 
semetipso 2,10 (168): Rm 6,5/qui principatus et potes- 
tates in sua cruce ostentavit (sustent. VRS) ac triumpha- 
vit/Rm 6,5.  vgt 55 (26,15): exuit enim se (de K AH) car- 
ne (-em M) dominus (— d. carne H), ut pro te de domina- 
tionibus et potestatibus mundi istius triumpharet PS- 
AM tri 13 (554A): non ergo cuiusquam iure ac potestate 
exutus est carne, sed ipse se exuit. ..quod ita esse compro- 
bans apostolus ait: spolians se carne principatus et potes- 
tates exemplavit (vide PL 10,289 notam a; exspoliavit E- 
dit.) triumphans illos in semetipso/Hbr 2,14 (« AU tri) 
AMst Col 2,15 (454A - Cas. 332b,26): /(4 et rm) exuens 
(expolians r) principatus et potestates ostentavit in aucto- 
ritate (x palam r) triumphans (-phas G*LQ) illos in (— G*) 
ipso (id ipsum YQFKSN; semetipso Z; triumphans de illis 
per se ipsum r)/13 2,15 (454C - Cas. 3332,21): /hoc di- 
xit esse spoliare principatus et potestates publice et detri- 
umphare illos in Christo 2,15 (455A - Cas. 333a,12): 
peccatum autem principes et potestates intellegamus ... 
ad auctores enim referendum est nomen hoc, quorum mor- 
tem in exspoliatione significavit...et sic iuste exspoliati 
sunt, sicut dixit, publice, id est in cruce, quod est palam 
detriumphari a deo in Christo. ille enim detriumphatur qui 
palam vincitur et spolia eius publicantur; ostenditur enim 
omnibus prostratus qui ceteris insultabat/14 1 Cor 2,8 
(205A - Cas. 100b,16): Mt 27,24/hi ergo principes (cf 1 Cor 
2,8) crucifixerunt (4 christum Migne) dominum quos de- 
triumfavit (triumfavit al.) libere in semet ipso Rm 8,3 
(256,10 — 256,12 — 255,25): sicut et alio loco dicit (in alia 
epistola ait By): triumfans (x«W A; detriumphans Qy) illos 
in semetipso («; ipso id est in christo Gy) ATH Ant 35 
(48,5): timent enim dominici signum crucis quia in eo eos 
expoliavit et triumphavit de ipsis salvator (eine andere 
Übersetzung siehe EVA-A; xot xxvo qofiouvrat «o ovjuetov 
*0U XUpLaXOU G'ot0pou, eretOT;teQ EV KUTO) TOUTOUG (CtOOUOXLLE- 
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Tuiv, x«i &9t0 fpxev £x 100 uÉcou, | TpoovAQcas «010 TQ otxupO* 15 &nrexóvokusvoqg 
Up) X — 7 aac XuUtO Xx X T TÜV GaQoXOX 
D nobis et ipsut tulit de medio x adfigens illut ^ cruci exuens se carne 
et exuit x carnem 
N — exutus 
I T n dllud M H " et  adfixit x H H x x 
vobis ipsam tollens e x eam -*suae «et x 
x ^ tulit (illud) : eum (in) ligno (crucis suae) 
c» tollens illud 
] ^. de medio tulit . i : 
V »  »ipsun m « T x adfigens illud T expolians x X 
x - ftulitque illut x x configens illum spolians se per carnem suam 
15 desunt 32 87 251 Ro*99469.68 desinunt y^P in semet ipso ihs xps dns nr 7156 triumfos in semet ipsum 1:70 triumfos 
in semet ipsos Il l «expolians pri»n&cipatus et potest»actes. . . semet ipso» 
TT; cf HIL my?; tri 4?; AMstixt 1/5; CHRY x (T*. Eehler -— nobis contrarium? MAR-M21 | vobis RUF 
Jos 8 (Var); AU ep 149 (Var): uiv. P. 69* 104 2400* x? DBERIS:.CHERY Seven Vosdage (| x HIL Ps 67, tri 10; 
RUF; AU; MAXn; CAn; MAR-M; KA C?: — xac (9f --.tulitque illut «- | .ipsud 75 XC; AM fi (Var); HI ep 69 


illud *; HIL Ps 67, tri 10; PRIS; AMst; RUF; PEL (B); AU; CAn; MAR-M 14; VER ipsam? THr: cf supra cau- 
tionem 7 tulit (illud) 61; PRIS; AMstt'*t !/5; RUF; PEL (B); cf supra « 7- tollens illud HIL Ps 67; tri 10; AU; 
CAn; MAR-M 14; KA C: — «pac «oro Origenes ipsum 76 77 78 61 86 V; HIL tri 1; 9*xt; PAC; AM exc Ps 40; HI 
ep 69 (Var), Is; PEL » CAr; MAXn; CHRY; PS-AU s Cai; FU; PS-MIL xxipsum? PEL (Var) hoc? HIL tri 
9com x? AM Ps 40; MAR-M21 |] tullit 75 86! VPNW*; PEL (Var) tollit 86*; MAR-M 21 tollens HIL 
Ps 67; tri 9com; 10; AU; CAn; MAR-M 14; KA C sustulit? AM Jos; cf 118 Ps, FUcom intulit? AM fitxt (Var) 
-- de medio tulit AM Dav |  emedio HIL Ps 67 (Var); tri 1; 9*xt; HI ep 69; CAn (Var) Eds de medium? 
HlIs(Var | 4€: x adfigens 75 77 78 61 86 V; HIL Ps 129; tri 1*x*; 4; 9; PRIS tr 1; cf GR-1?; PAC; AM Dav, 
fi; HI ep 21; 69; Is; RUF Gn, Jos, Nm (Var); PEL » CAr Col; CHRY; PAU-N; MAXn; MAR-M 21; CAP; PS-AU s Cai; 
FU; VER; SED-S zx x adfligens M*; PAC s 7 (Var); HI ep 21 (Var) x configens? cf HIL Ps 67,2; cf 139, 
tri 1com (Var); 5; cf 10com; TH; cf CAr cpl x adconfigens S! (ex adconfligens): Kontamination xfigens? cf HIL 
tri 1ceom, PROL x transfigens? S-Mo et adfixit IR; AMst; cf HI ep 22, Gal; EP-L: - &?9f -— et adflixit? 
cf HI ep 22 (Var); EP-L (Var) 4 xau 177 Origenes: et adfigens HIL Ps 67,23; 143; tri 10; cf PRIS tr 4, ap ORO; 
RUF sy, cf Ex; AU; CAn; PS-MIL atque adfigens? cf AM Ps 40 atque suffigens? cf AM Ps 40 (Var) x ad- 
fixit? RUF Lv; cf Nm; Rm; MAR-M 14; RUS; KA C x transfixit? ORA Vis | illud 76 77 61 86 V; HIL; 
IR; PAC; HI; RUF Gn 13; Jos 7; cf Nm; sy; AU; MAXn; PAU-N; MAR-M 21; PS-AU s Cai; FU; EP-L; CAr; SED-S; 
PS-MIL; illut 75 78 FFL*MVGNCALMX; PEL x 1; PRÍS; KA A; AMst; RUF Ex; Gn 9; Jos 1; 8; Rm; CAn; 
CHRY; MAR-M 14; KA C: — av«o 94 Origenes eam? THr'*t: cf supra cautionem illam? THrcom eum? 
VER illum XA?«V*PgX* 51; AM ficom (Var) | cruci suae cf HIL Ps 139, AM ep 63; RUF Gn 9; 13,4 (120); 
Jos 1; 7; 8; Lv; Nm; Rm; sy; cf CAn in; VER cant 2: - e? (in cruce? AM Lc 7; cf 2) 109 EoAo Theodotus Ancyr. 
(cf RUS); cf noc xov &uxov Doceti ap Hippol.: cf Col 2,15 (Var); 1 Pt 2,24: ligno HIL tri 4; RUS « Vorlage; SED-S 
com in ligno? HIL my; (ORA Vis) ligno crucis? CAn Ne: - 9f in ligno crucis suae? cf RUF Jos 11; (RUF 
Ex; VER cant 6j crucis AL: Fehler 

15 «et 86 A 59, Paris Assemblée Nat. 1; [AMst (Var)]; RUF Jos 7; AU ep (Var); MAXn; CAn (Var); PS-MIL 
(Var) » €? Ephrem |  exuensse 75 86 c6(m8); HIL tri 1 (Var); PAC; AM fi 3,12; Lc 5txt; AU q, ag, Fau, ep, pec; 
MAXn; MAR-M; THr; FUtxt; RUS:CO 1,4txt exutus? NO !!/15; HIL tri 1; 9,10 (289A)t« exuit se? AM Lc 
5txt (Var), vgt; ORI Mt; AU Rm, pec (Var) exuere se HIL tri 9,10 (289B) !/5; AM fi 3,13. 14; Lc 2; AU tri » PS-AM 
tricom; FUcom exuere semet ipsum? RUS:CO 1,4com exuens x 77; AMstixt; RUF Jos 7; 8; ORI ser; PEL (B 
* Var Dublette); PS-HI Col exuit x? AM vgt (Var) exuere x GR-I tr 19c0m; AM inc; RUF Ex, Lv 8, Nm, Rm; 
PROS xxx? PRIS; HI ep 21; RUF Jos 1, Lv 9, sy expolians x 78 V; EVA-A; [AMstt*t (Var)]; PEL » CAr; 
CAn; VER; BED; SED-S; PS-MIL; cf infra PEL (Var) expoliavit x? ATH; CAP expoliare x AMstcom 2/.: 
FIL; Hl Jr h, Eph; RUS:CO 1,3 (Var) expolians se 61 l'E*W; HI Is (Var); cf infra PEL (Var) expoliare se 
AM Lc 5com; PS-EUTn !/5 spolians se HIL Ps 67; tri 10!x*; GR-1 tr 6; 14; PS-AM tritxt spoliavit se? GR-I tr 
5 (Var) » spoliabit se? GR-I tr 5 spoliare se HIL tri 9,10 (289B 2/4. 200A). 11 (290A. B !/5); 10com; PS-FU 
spoliare sese? HIL tri 9,10 (289A)com spolians x AB?c; HIL Ps 67 (Var); GR-I tr 19*xt; HI Is; PS-AU s Cai; PS-MIL 
(Var) spoliare x NO ?/14; HIL tri 9,11 (290B !/;) » PS-EUTn !/5; AMstcom 1/5: HI ep 121 (Var); RUS:CO 1,3 
despolians se? PAU-N ep 30 despoliare x? HIL Ps 138; HI Gal, ep 121; PAU-N ep 12 eximere x? HIL Ps 127 
abdicare x? S-Mo conterere x? S-Hib atterere x ? CY-T denudare x? HI ep 22 delere x? PS-HI bre: cf 
supra 2,14 tevacuare? AM fi 51: cf 1 Cor 15,124. |. - «t&v cagxa G, cf 4 10 oopx €? Doceti ap Hippol.: carne 
61 l'BE*WgGting);; NO !/; HIL Ps 67; tri 1 (Var); 9,10 (289A)'*xt (Var): com, (289B) 2/5: 9,11 » PS-EUTn (Var); 10; GR-I 
tr 5; 6; AM fitxt (Var): com 1/, - 1/, (Var), vgt; AU q, ag, ep; tri » PS-AM tricom; pec (Var); PAU-N ep 30; PROS; FU; 
PS-FU; PS-AM tritxt carnem 77 86; NO 1/4 « !/4 (Var); HIL Ps 67 (Var); tri 1; 9,10 (289A)txt, (289B) !/5; 9,11 
(290B Var) » PS-EUTn; GR-I tr 6 (Var); 14; 19; PAC; AM fitxt- com 1/, 4 1/, (Var), Lc 5, vgt (Var); FIL; HI Is (Var); 
AU ag (Var), Fau, ep (Var), pec; MAXn; MAR-M; cf infra PEL (Var) de carne? AM vgt (Var); cf infra PEL (Var): 
« se carne(m) per carnem suam? PEL, (Var) x 75 18 V; ATH, EVA-A « Vorlage; HIL Ps 138; AMst; AM Lc 5 
(Var); HI; RUF; ORI Mt, ser; PEL » CAr; AU Rm; PAU-N ep 12; CAn; PS-HI Col; THr; PS-AU s Cai; RUS « Vor- 


vog xa pe8svY Lx tUOEV 0 Oo tY)O) AUag2(103,4): exuensse — in semet ipso 6 (108,9): intellegendum est etiam ipsum 
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ut unusquisque nostrum de diabolo inimico et angelis eius 
(cf Mt 25,41) triumphet in semet ipso in Christo cf 9,36 
(208,8): /qua (quo HG; quia F) triumphatus est hostis 

ep 149,26 (372,20): /(4- et V) exuens se carne (-em codd. ae 
f) principatus et potestates (-em K*; -is K2A) exemplavit 
fiducialiter triumphans eos (— K) in semet ipso. non uti- 
que bonos sed malos principatus et malas potestates, dia- 
bolicas scilicet et daemoniacas, exemplavit, id est exem- 
plum de illis dedit, ut quemadmodum ipse se exuit carne 
(-em PG), sic suos ostenderet exuendos carnalibus vitiis 
Fau 16,29 (474,22): dicit apostolus: exuens se carnem prin- 
cipatus et potestates exemplavit fiducialiter triumphans 
eos in semet ipso. quod enim dicit exuisse se (— S) carnem, 
eo loco carnem mortalitatem carnis intellegimus, secun- 
dum quam proprie corpus hoc caro nominatur 16,29 
(475,21): unde dicitur: exuens se carnem principatus et po- 
testates exemplavit. per hanc enim mortalitatem nobis in- 
vidae diabolicae potestates dominabantur, quas exemplas- 
se dictus est, quia in se ipso capite nostro praebuit exem- 
plum, quod in toto eius corpore, id est ecclesia (cf Col 1,24) 
...in ultima resurrectione conplebitur pec 1,47 (46, 
14): /exuens (-uit M) se carnem (-e V2) principatus et po- 
testates exemplavit fiducialiter triumphans eos in semet 
ipso q 61,2 (49): postremo exuens se carne principatus 
et potestates exemplans (plures mss.; exspolians Edit.) fi- 
ducialiter et triumphans easin semetipso — Rm 58 (2077): 
neque principatus (Rm 8,38), id est contrarius, quia exuit 
se ipse hos principatus et potestates triumphans eos in se- 
met ipso tri 4,17 (183,48): neque enim cuiusquam iure 
potestatis exutus est carne, sed ipse se exuit...et ideo 
principatus et potestates exemplavit (expoliavit C2; exina- 
nivit P2) fiducialiter triumphans eas (eos K) in semetipso 
... unde nos principatus et potestates. ..iure detinebant 
PS-AU s Cai I,26,9 (45a): /spolians principatus...(- V)... 
semetipso/14 BED orth (292,22): expolians principa- 
tus et potestates triumphans illos in semet ipso CAE s 
99,1 (387,8): crucis Christi imaginem...per quam. . .prin- 
ceps huius mundi (cf Jo 12,13 efc) cum principatibus et po- 
testatibus triumphatur (« RUF Ex 4,6) 99,2 (389,5): 
primogenita Aegyptiorum (cf Ex 11,5 etc) non incongrue 
principatus et potestates mundi huius, id est diabolus et 
angeli eius (cf Mt 25,41), intelleguntur, quos in adventu 
suo Christus traduxisse (destruxisse F40u) dicitur, id est 
captivos duxisse (cf Eph 4,8), et triumphasse in ligno crucis 
suae (« RUF Ex 4,7) CAn in 3,3,3 (35,23): (4 et H) ex- 
polians principatus ac (et L) potestates traduxit palam/14 
Ne 4,9,4 (296,14): /triumphans in semet ipso adversarias 
nobis inimicasque virtutes CAP 10 (856B): accedit ad 
causam quod tunc principatus et potestates exspoliavit fi- 
ducialiter triumphans eos in semetipso CAr Col 2,15 
(656A): expolians...(—- V)...potestates/Hbr 2,14 . . .tra- 
duxit confidenter...palam triumphans illos. publice cru- 
cifixus. in semetipso. confusione contempta non occidendo 
sed moriendo (« PEL) CY-T Cae 1,7 (299,10): robur 
namque carnis atteruit. . .et, ut ait apostolus, triumphans 
de se (cf 2 Cor 2,14) PS-EUTn 1 (208): spoliata enim 
carne Christus est mortuus, et rursum Christum a mortuis 
excitans, idem Christus est carnem (-e Sg.) se expolians (-at 
Sg.?; expoliata induit Bb.) (cf Col 2,12) (« HIL tri 9,11 
[290B] ap [LEO] ep 165 Var) EVA-A 35 (893[4): quia 
metuunt illud tropaeum in quo salvator aereas exspolians 
potestates eas fecit ostentui (eine andere Übersetzung und 
die griechische Vorlage siehe ATH) FIL 55,3 (240): sal- 
vatorem...expoliasse carnem. . . aestimant FOR Marc 
2,42 (304,6): deus Christus tartarius per semetipsum decre- 
vit absolvere nodus victorque de exsuperatu hoste trium- 
phans/Eph 4,8 etc (cf Col 2,14; Eph 4,9) FU Thr 1,13,4 
(112,596): Eph 4,8/principatus et potestates traduceret 
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confidenter palam...(- V)...semetipso 3,29,5 (175, 
1137): /triumphatoris victoria panderetur 3,33,2 (179, 
1308): /exsuens se carne principatus et potestates traduxit 
confidenter palam. ..(- V)...semetipso 3,33,4- 5 (179, 
1331): /idem se carne exuit, qui se carne exuit, ille etiam 
principatus et potestates traduxit confidenter palam... 
(2 V). ..semetipso/12. 14/si pater se carne exuit, si pater 
principatus et potestates traduxit palam...(- V)...se- 
metipso PS-FU s 20 (887A): quia et Christus dominus 
... Spoliavit se carne per vivam mortem GR-I tr 5,22 
(39,196): ille. . .spoliabit (-vit rec. 17) se carne quam velut 
vestimentum induerat et palam, ut apostolus dixit, potes- 
tates (-em B*F) mundi triumphavit per carnem/Mt 27,66 
6,40 (51,307): propter confidentiam securitatis qua in mor- 
te dormivit...omnes potestates triumphans per crucem, 
securus et confidens dormisse (cf Gn 49,9) dicitur, sicut 
apostolus dicit: spolians se carne (-em rec. IT) palam potes- 
tates triumphavit per crucem 14,5 (107,35): ut in cruce 
... Omnes potestates mundi triumpharet ac vinceret, sicut 
apostolus de eo dicebat: spolians se carnem potestates pa- 
lam triumphavit per crucem 19,9 (139,76): Is 49,18/ 
hanc...carnem...in passione exuit, dicente apostolo: spo- 
lians carnem palam potestates triumphavit per crucem 
HI ep 21,2,4 (114,2): /et principatus et potestates fecit os- 
tentui (obst. D) triumphans eas in ligno 22,38,5 (204, 
10): postquam denudaverit principatus et potestates/14 
121,3,5 (15,3): Gal 6,14/qui cum Christo crucifixus est (cf 
Gal 2,19) despoliet (disp. 38; sp. ADC) principatus et potes- 
tates et triumphet eas in (— G.AD) ligno Eph 2 (508€): 
crux et passio, exspoliantis in ea principatus et contrarias 
fortitudines ostentui habentis Gal 3 (422A): Phil 2,7/ 
ut crucifigeret carnem (cf Rm 6,6; Gal 6,14) et despoliaret 
principatus et potestates triumphans de eis in ligno Jr 
1,6,4 (10,12): adversarias perdidit potestates/14 jr h 6 
(6533C): lesu Christi. ..exspoliantis principatus et potes- 
tates ostentui eos facientis et triumphantis in ligno (vou 
XUpLQU L7)GOU. . . CTtEXOUOULEVOU TXG XQXoG x«t toG eC ouotaG xat 
Sevy ucc ovrog xat OpuxpuiBeuovcroc ev to $uAo) Is 14 (598, 
61): /spolians (expolians se carnem E) principatus et potes- 
tates dehonestavit (x x honestavit E) confidenter trium- 
phans (-as E) de eis PS-HI bre 77 (1053A): ita et domi- 
nus principatus et potestates sive daemoniorum sive vitio- 
rum in hoc mundo sacrosancto adventu suo delevit ac 
triumphavit in ligno crucis suae (cf CAE s 99,2) Col 4 
(66,3): /quod autem ait in consequentibus: exuens princi- 
patus et potestates ostentavit (sustent. H) in auctoritate, 
hoc dicit quoniam principatus nequitiae huius aeris (cf 
Eph 2,2) humanum genus obnoxium tenentes, potestate 
daemonis exuti sint per triumphum crucis (om. Hi) 
HIL Ps 67,2 (277,11): cum de peccato peccatum in carne 
condemnans (cf Rm 8,3) potestates (-is VP) huius mundi 
ostentui (-us V*) fecit cum fiducia (-am V*) triumphatis 
(-antis P) his (— PT) in semet (* et V) ipso/14 01223 
(298,9): /spolians se (— P*) carne (-em V!; etamen V*) et 
principatus et potestates (-testastis V*) ostentui fecit cum 
fiducia triumphans eos in semetipso...inimicas virtutes 
mundique potestates principesque aeris huius (cf Eph 2,2; 
6,12) ostentui reddidit (fecit V), id est vel nostrae spei vel 
suae damnationis fecit ostenta et ipsos quaedam quasi ex 
diis saeculi portenta constituit his ipsis in se cum fiducia 
triumphatis (-fantis P) 67,24 (299,9): Ps 67,22/prin- 
cipatus enim ac potestates (et potestas V)...fecit osten- 
tui (cf Eph 6,12) 67,25 (301,8): spiritales scilicet nequi- 
tias potestatesque omnes et principatus aeris huius red- 
dens ostentui triumpharet (cf Eph 2,2; 6,12) 67,26 
(302,6): qui ostentui redditi cum fiducia triumphantur 
68,14 (324,22): Eph 3,6/cum in eo (scil. Christo) omnes ad- 
versae deo virtutes dehonestarentur 68,14 (325,9): in 
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T&G &oyXc xxi vàc Ébouolag éOevyukrtoey £v mappnota, 
T TX60xN X «ey X  e&bouot«ay T XXL x x 
X X X X X 
x x . potestates traduxit libere propalam 
principata et dehonestavit x 
M palam x potestates (mundi) 
m—. tra(ns)duxit (principatus et) potestates H : 
principatus et " ostentavit in auctoritate 
* et principes ac potestatem - (huius) mundi ostentui (esse) fecit cum fiducia t et 
- omnem principatum --. fecit ostentui (in)  fiducia(m) * ac 
c potestates (et) principatus A exemplavit fiducialiter 
Ea cum potestate 
x x 
^ triumphatis iis 
c cum potestate traduxit 
T T T traduxit palam 
* et transduxit - confidenter x * fiducialiter 
* confidentem x 
in auctoritate (confidenter) palam 
lage; VER; S-Mo; PS-HI bre; BED; SED-S; PS-MIL: « 8 | «et? HIL Ps 67,23; 143; tri 9,10tx* (Var); 10; GR-I 


tr 5; HI ep 21 - et omnem? cf HIL Ps 127 - omnem? HIL Ps 138; VER cant 6: 4 x«o«v» Epiphanius: cf Col 
2,10; 1 Cor 15,24; Eph 1,21 - omnes? HIL Ps 68,14 (324); 139; MAR Ar -- principatus et potestates omnes? 
AMLc5 | xx 77; NO; EVA-A; HIL Ps 67,2; 138; 139; tri 9,10; 100m; MAR; GR-I; PAC; AM ep?; HI Jr?; PAU-N 
ep 37?: — «ac apyac xau G x et? FINE tri G : principata et 75: neutr. cf JOR Rom 345 (44,21) princi- 
patus (et) 78 61 86 V; HIL Ps 67,23. 24. 25; 68; 143; tri 9,10txt (Var). 11; 10txt; PRIS; AMsttxt- com 1/5; AM Lc 5, pae; 
HI; RUF Gn; Ex » CAE; Lv; jos 1; 7; 8; sy; Rn 5; 6; 7; Nm; ORI Mt, ser; PEL » CAr; AU; MAXn; CAP; QU; 
PAU-N ep 30; CAn; PS-HI Col; THr; MAR-M; PHI 28; 38; FU; PS-AU s Cai; VER cant 1; RUS; PS-AM tri; cf HON 
I.; S-Mo; cf S-Hib; PS-HI bre; BED; SED-S; PS-MIL » principatu et S* principes (et)? AMstcom 1/; 
RUF Jos 9; cf PHI 41 principatum et? VER cant 6: x «pyv» Epiphanius: cf Col 2,10; 1 Cor 15,24; Eph 1,21 prin- 
cipem ac? cf HIL Ps 127 (dominationes (et)? AM Lc 10; cf vgt): cf Col 1,16 -- tra(ns)duxit (principatus et) 
potestates? PAC; RUF sy; PAU-N ep 30 . - triumphans principatus et potestates x x x x? RUF Jos 1 ^ po- 
testates (et) principatus? HIL Ps 67,25; RUF Jos 8 (Var); Rm 5,10; AU ag (Var; MAXn;cf HON I. | «ac? HIL 
Ps 67,24; 127; RUF Lv 9,5 (425,12); Rm 5,8; CAn in vel? RUF jos 9 — et potestates? HI Is(Var) |  — 
palam x potestates (mundi) GR-1I tr 5; 6; 19 x &&ouctav Epiphanius: cf Col 2,10; 1 Cor 15,24; Eph 1,20: potesta- 
tem? cf HIL Ps 127; 138; GR-I tr 5 (Var); AU ep (Var); VER cant 6 (carne x et) potestate? HIL tri 1 (Var) po- 
tentiam? MAR Gal potestatis 86* A*'E"NW*ZH*: HIL Ps 67,2 (Var). 23 (Var): phonetisch — potentes? cf HIL 
tri 10com 1/, fortitudines? HI Eph; (VER cant 1,5 (Dublette)): cf Eph 1,21 virtutes? HIL Ps 68,14 (324); cf 
AM Lc 10; CAn Ne: cf Eph 1,21 | ef Eph 6,12 (Var); Jo 12,31 etc: - huius mundi? HIL Ps 67,2; MAR Gal; 
AU ag 6; CAE s 99,2 - xmundi? GR-I tr 5; 14com - huius saeculi? HIL Ps 127 - mundi istius? AM vgt 
cfalph 2,2: - aeris huius? HIL Ps 67,25; QU - aereas? AM ep : expolians se carnem principatus et potesta- 
tes PEL (Var): Dublette cf supra * expolians de carne principatus et potestates PEL (Var): Dublette cf supra | 
- et QW; ATH; ORI Mt 12,25 « Vorlage: - xov B €? | traduxit 75 77 78 61 V; HIL Ps 143; tri 1t*x* (Var); 10txt; 
PAC; AM Lc; cf RUF Ex 4,7 » CAE $ 99,2; Jos 7; 8; Lv; sy; Nn 3; cf ORI Mt; PEL » CAr; PAU-N ep 30 (Var); CAn; 
MAR-M; THr; cf PHI 41; FU; PS-AU s Cai; VER cant 1; SED-S; PS-MIL; transduxit ZM*H*PYITCAALMX ty; PRIS; 
cf RUF Ex 4,7 (Var); Jos 7 (Var); MAXn; PAU-N ep 30; PHI 30; RUS; VER cant 6 dehonestavit 771; NO; cf 
HIL Ps 68, tri 1com, 10com; HI Is dehonestans? HIL tri 9,10txt (Var) ostentavit 86; AMst; AM pae; PEL (Var 
Dublette); PS-HI Col x sustentavit? AM pae 2,10 (Var); PS-HI Col (Var) ostentui esse fecit HIL tri 9,10txt 
ostentui fecit HIL Ps 67,2. 23íxt; tri 11x*; cf HI Jr h ostentui habuit? cf HI Eph ostentui reddidit? HIL Ps 
67,23com, cf 26 ostentui reddens? HIL, tri 9,10com, cf 11 —- reddens ostentui? HIL Ps 67,25 ^- fecit osten- 
tui? HIL Ps 67,24; EVA-A; HI ep 21 exemplavit oG(n8); AU (exc q) » PS-AM tri; cf QU » exemplans? 
AU q expolians? AU q (Var): cf supra expoliavit? AU tri (Var) » PS-AM tri (Var): cf supra triumphavit? 
ATH: cf infra destruxit? cf CAE s 99,2 (Var): cf 1 Cor 15,24 duxit? cf RUF Ex 4,7 (Var): cf Eph 4,8 per- 
culit? PROS exinanivit? AU tri (Var) x? HIL Ps 138; MAR; GR-1; HI Gal, ep 121; RUF Gn; Ex 1; 466 » 
CAE s 99,1; 6; Jos 1; Lv 8 « Vorlage; Rm 5; 6; 7; Nm 14; 17; ORI ser; AU Rm; PAU-N ep 12; 37; PHI 28; HON I; 
[IS]; BED: — sósetyuacvoev Macarius -- cum potestate traduxit? RUF Lv9 . |  dehonestans] - et? HIL tri 9,10 
(Var) | libere propalam 75(propalum): Dublette libere x PAC; AMst 1 Cor; RUF Jos 7; 8; PAU-N ep 30 in 
auctoritate AMst Coltxt; PS-HI Col cum fiducia HIL Ps 67,2. 23'*t, 26; 68; 143; tri 11x*; 9, 10txt (Var); 10; RUF Gn; 
Ex 1; THr in fiduciam 86 in fiducia 1 libertate 77 xfiducia? HIL tri 199m; — ey Origenes (in/cum?) fi- 
ducia (vel fiducialiter?) palam SED-S Coltxt; Dublette ^ fiducialiter 61; PRIS; ORI ser 75; AU q, ag 2, Fau, ep, tri, 
pec; MAXn; CAP; QU; MAR-M; PHI 4] cum potestate? RUF Lv 9 xx? ATH; EVA-A; MAR; HIL Ps 67,23 
com, 24, 25; 138; tri 9; AMst Rm » SED-S Rm; AM; HI exc Is; RUF Ex 4,6 » CAE $ 99,1; 6; Jos 1; 11; Lv 8 « Vorlage; 
Rm; sy; Nm; ORI Mt 12,18. 25 « Vorlage; 12,40 gegen Vorlage; ser 92; 125; AU Rm; ag 6; 35; cf; PAU-N ep 12; 37; 
PS-AM tri; RUS gegen Vorlage; HON I.; [IS]; PS-HI bre; BED: — ev xaepnotx Origenes partim (cf RUF, ORI), Maca- 
rius, Isidor Pelus. (cf RUS) palam JI'PZRAL, Paris Assemblée Nat. 1; NO; HIL tri 1*x* (Var); GR-I; AMst Col[txt 
(Var):]eom; PEL » SED-S Colcom; CAn; PHI 28; FU Thr 3com 1/5; PS-AU s Cai; VER cant 6: cf supra pag. 285-288; 
confidenter palam 78 ASLKIIWI'CAULEVWGPNZMHLCPQAHCYA XxOOgRWZG* HUX() 54 58 59, W-W; PELtxt (Var) » 
CAr; FU exc Thr 3com !/5; VER cant 1; PS-MIL: Dublette x confidentem palam F*M?(ex confidem palam M*): 
Dublette confidenter x «c9?; HI Is confidenter x x x x x x 5l in auctoritate confidenter palam PEL*'xt 
(Var): Triplette in auctoritate palam PEL*xt (Var): Dublette palam fiducialiter PELtx* (B): Dublette fidu- 
cialiter sive palam PHI 38 -- triumphatis iis cum fiducia? HIL tri 1: Stellung - €? |  » et? HIL tri 9,11; 
10com; HI Jr h, ep 121; RUF Ex 4,7 » CAE s 99,2; Lv 9; Nm 17; ORI Mt; AU q; CY-T - ac? HIL tri 9,10com 1/,; 
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se enim ipso principatus et potestates dehonestatas cum 
fiducia triumphavit 68,16 (327,8): quia hi inimici de- 
honestandi in se patiente et triumphandi cum fiducia in se 
ex mortuis resurgente mox essent (cf Col 2,12) 127,11 
(637,9): 1 Cor 15,55/et omni principe ac potestate huius 
saeculi exempto 138,26 (761,27): Is 45,2/dum omnem 
potestatem despoliat, dum de his in se triumphat — 139, 
11 (784,3): quo omnes potestates inimicas triumpho crucis 
suae configet 143,4 (816,4): Ps 17,35/cum de omnibus 
virtutibus ac potestatibus in ipso se tropaeo gloriosae cru- 
cis triumphat. et principatus et potestates enim traduxit 
cum fiducia triumphans eos in semetipso tri 1,13 (34 
B): /exutus carnem et potestates ostentui fecit triumpha- 
tis iis (exuens se carne et potestate traduxit palam retrium- 
phans illos S. Petri) cum fiducia in semetipso/8 1,13 
(35A) - ap CO 4,2 (84,37): ut potestates dehonestaret . . . 
et in his vincendis in se fiducia triumpharet 4,42 (128 
A): adversantes nobis inimicasque virtutes ligno passionis 
affigens (cf Col 2,14) 9,10 (289A): /exutus carnem (-e 
al.) et (4 principatus et S. Petri ef Martin.) potestates os- 
tentui esse fecit triumphatis his (dehonestans et cum fidu- 
cia triumphans S. Petri et Martin.; « cum fiducia Carnut.) 
in semetipso... /mortis lege carne sese spolians potestates 
ostentui reddens triumphatis his in semetipso. et de tri- 
umphatis potestatibus in semetipso atque ostentui reddi- 
tis/14 9,10 (289B): /carnem se exuit, potestates osten- 
tui reddit ac de his in semetipso triumphat/12 ...carne se 
spolians...spolians se tamen Christus carne 9,10 (290 
A):spolians secarne — 9,11 (290A): quis sit carne se spo- 
lians et quae sit caro illa spoliata? duplicis enim intelligen- 
tiae ab apostolo teneo significationem, spoliatae carnis se- 
que carne spoliantis...quis est carne se spolians. ..qui se 
carne spoliavit...qui carne se spoliavit...deinde principa- 
tus et potestates ostentui reddentem et triumphantem re- 
perio in semetipso. intelligisne hunc triumphantem potes- 
tates in semetipso? sentisne quod a se non differat caro 
spoliata et carne se spolians? in semetipso enim triumphat, 
id est in ea qua se carne spoliavit 9,11 (290B) - ap 
[LEO] ep 165 (Schw. 122,10 nur Apparat): spoliata enim 
caro Christus est mortuus, et rursus Christum a mortuis 
excitans idem Christus est carne (-em LEO) se spolians (cf 
Col 2,12) 10,48 (381 C): /spolians se carne et principa- 
tus et potestates traduxit cum fiducia triumphans eos in 
semetipso 10,48 (382A): ut carne se spoliet et potesta- 
tes cum fiducia dehonestet et de his in semetipso trium- 
phet...quam potentum dehonestatio, quam fiducia, quam 
triumphus HON I. 2(475B): [in cruce de potestatibus 
et principatibus triumphavit (ev *& evaupo ex vov «pyov 
x«t t&v £&ouctov eOpuxueocev) [IS] ord 6,8 (928A): Eph 
6,12/quae etiam spiritualia nequitiae in caelestibus (cf Eph 
6,12) idem Paulus Christum in semetipso denuntiat trium- 
phasse MAR Ar 1,39 (304,22): si. . . triumphavit inimi- 
cos in semet ipso 3,15 (486,57): Jo 16,11/mysterio enim 
crucis omnes adversae (4 in A) Christo ab eodem Christo 
triumphatae sunt potestates/ Jo 16,13 Gal 2 (1196D): 
dum carnem suspendit cruci et in ea potentiam huius 
mundi triumphavit Phil (1225B): per quod peccatum 
vicit et triumphavit potestates MAR-M 14 (18,25): /ex- 
uens se carnem principatus et potestates traduxit fiducia- 
liter triumphans eos in semet ipso MAXn co 14,8 (726): 
[et exuens se carnem potestates et principatus transduxit 
fiducialiter triumphans eos in semetipso PS-MIL ! 
(246): /expolians (et spol. Bb.) principatus et potestates 
traduxit confidenter palam. . .(- V)... .semetipso/ NO 
tri 21 (144): si idem apostolus de Christo refert, ut exutus 
carnem potestates dehonestavit palam triumphatis illis in 
semetipso, non utique otiose exutum carne (-em W) pro- 
posuit...quid est ergo iste exutus et rursus indutts... 
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eundemque rursum exutum...neque exutus neque indu- 
tus...nemo enim umquam se ipso aut spoliatur aut indui- 
tur...quidquid aliunde aut spoliatur aut induitur. . .qui 
exutus est carnem. . . exutus autem... etiam exutus sit... 
et exuatur necesse est. . . et exuitur homine. .. modo exutus 
esse reperitur ORI Mt 72,78 (777,3): Si quis ergo con- 
funditur in cruce Christi, confunditur in dispensatione per 
quam triumphati sunt in ligno principatus et potestates 
... traducti sunt et triumphati sunt principatus eis solis 
qui credunt, in quibus principatibus arbitror fuisse etiam 
principem huius mundi (cf Jo 12,31 efc) (ere 9e erexóuca- 
.evoc tac apxac xat vac e&ouotxc süecyuactuos Üptxueuooxc ev 
Tpprotx ev TO ÉUAO, €£& TUG ETCRLOY VET TOV XpiOTOU OTXU- 
pov, eratoyuverat vrjV oixovouuav OU 0v eOpvxpu B euÜvoav. exet- 
VAL. ..T€) TiOTEUOVTL &Oevy[occuo0moav xat eÜpuxpeuOvjsav at 
yat, ev ttc oput vv xot o xpx«ov vou &ovoc vouvou)  /2,25 
(126,30): forsitan autem et unusquisque eorum qui cum 
Christo crucifiguntur (cf Gal 2,19) exuit (-et i) se principa- 
tus et potestates et traducit (-et u) eas et triumphat eas in 
ligno (caa yap xot exaccvoc vov cuoctaupout.evov xptovo a- 
&XOuecat vac py xat voc e&ouctc xat Oevy occi et oru Toc Xt 
Opuxu euet ev te EuXo) 12,40 (157,33): necdum enim 
principatus et (vel B) potestates traducti et triumphati 
erant in ligno (o uv3er veÜ0pteueuco ev «c £uXc une óe- 
OctyUxttoTO [4E EXELVOV TCEQU (V Ye pacre cat, ro acrcexouoaquevo 
T&G Xpyac x«t vxc g5ouctxc eOevyuaxttoev ev Ttaropnotax Oprau- 
Beuc«c ev « EuA0) ser 75 (776,29): ut exuens principa- 
tus et potestates fiducialiter triumphet eos in ligno/Mt 26,3 
92 (209,72): intellegebat per illum calicem passionis (cf 
Mt 26,42) principatus et potestates triumphandas in cor- 
pore suo 125 (262,12): ut triumphet eum et conterat 
in ligno crucis PAC s 4,3 (168,8): sicut apostolus dicit: 
transductis potestatibus Christus condemnavit peccatum 
in carne (cf Rm 8,3) affigens illud cruci et chirographum 
mortis absolvens (cf Col 2,14) 7,3 (174,1): /exuens se 
carnem traduxit potestates libere triumphans eos (codd. 
Tilius Pey.; eas cett. edd.) in semetipso/Ps 145,?7 — PAU-N 
ep 12,6 (78,18): ut. .. omnem huius mundi ambitum dispo- 
liaret ac de universa inimici potestate / Eph 4,8/ triumpha- 
ret/Rm 8,3 23,15 (172,17): ut nos. . .absolveret utrum- 
que in sua carne adfigens cruci (cf Col 2,14) 30,4 (265, 
13): /dispolians (desp. LM) se carne transduxit (trad. LM 
v) principatus et potestates libere triumphans eum in se- 
met ipso 37,2 (318,25): Eph 2,16/et triumphavit (-verit 
LM) potestates adversarias (4 in coni. Lebrun) carne sua 
PEL Col 2,15 (461,1): /expolians (exuens B s; « exuens V 
H36G; « per carnem suam R?) principatus et potestates (- 
expolians de carne (se carnem G) principatus et potesta- 
tes NCG)/Hbr 2,14 ...traduxit (4 ostentavit VH2G) pa- 
lam (cf supra pag. 287; confidenter palam AH; palam fi- 
ducialiter B s; in auctoritate palam V; in auctoritate con- 
fidenter palam HG) triumphans illos (eos B s) in semet 
ipso. devicit palam crucifixus confusione contempta; tri- 
umphavit non occidendo sed moriendo PHI 28,9 (700 
A): quia principatus et potestates palam triumphavit in 
semetipso/ Jb 28,10 38,17 (754A): principatus et potes- 
tates trementes. ..transduxit fiducialiter sive palam tri- 
umphans in semetipso 41,6 (791 B): quando cum prin- 
cipibus suis et potestatibus traductus a filio dei parum fi- 
ducialiter triumphat PRIS tr 1 (16,25): /principatus et 
potestates transduxit fiducialiter triumphans eos in semet- 
ipso PROL Mt Mo (40,16): /ut triumphans ea (eas /3*. 
K1; eam F3-5. A7. B12.82.M?; — H3) in semet ipso... 
restitueret PROS epi 66 (518C): et carne exuta domi- 
nantem perculit hostem QU pro 2,37 (789D): in hora 
passionis cum creator eius principatus et potestates aeris 
huius exemplaret fiducialiter triumphans eas in semetipso 
RUF Ex /,5(752,70): qui exuat principatus eius et potes- 


421 


tates et cum fiducia triumphet eos et (vel C) affigat in lig- 
no crucis suae (cf Col 2,14) 4,6 (177,11): crux Christi 
...per quam...princeps huius mundi (cf Jo 12,13 etc) 
cum principatibus et potestatibus triumphatur 4,7 
(180,7): delentur interim primogenita Aegyptiorum (cf 
Ex 11,5 etc) sive eos principatus et potestates et mundi 
huius rectores tenebrarum (cf Eph 6,12) dicamus, quos in 
adventu suo Christus traduxisse (transd. Da; duxisse A; 
transisse F) dicitur, hoc est captivos duxisse (cf Eph 4,8), 
et triumphasse in ligno crucis 6,8 (799,4): crucem 
Christi in qua triumphati sunt, in qua exuti sunt principa- 
tus eorum et potestates Gn 9,3 (97,76): qui cruci suae 
affixit (cf Col 2,14) principatus et potestates cum fiducia 
triumphans eos in semet ipso. ..qui triumphavit eos 

Jos 7,3 (290,9): [triumphans principatus et potestates in 
semet ipso 7,3 (330,17): [et (— A) exuens principatus 
et potestates traduxit (transd. Ef, Aid. Del.) libere trium- 
phans eos in ligno crucis. ..principatus et potestates con- 
trarias exutas potestatibus suis 8,3(338,76): Jexuens 
principatus et potestates (— pot. et pr. A) traduxit libere 
triumphans eas in ligno crucis, licet in aliis exemplaribts 
habeatur: triumphans eas in semet ipso, sed apud Graecos 
habetur 'in ligno'...crux illa trophaeum de diabolo fuit 
in quo et crucifixus est (cf Col 2,14) et triumphatus 
9,70 (357,5): vel principes vel potestates istae contrariae 
11,5 (365,23): quas malignas virtutes si fides Christi su- 
peraverit et in ligno crucis eius fuerint suspensae (cf Col 
2,14), ut de ipsis triumphet in ligno crucis suae Lv 
8,70 (410,7): lignum (Ex 14,4) in quo salvator, sicut apo- 
stolus Paulus dicit, exuit principatus et potestates trium- 
phans eos in ligno (EuXou ev c eOpuxueuoev artexSuoac nuc 
o GcoYr"p v&G «pyoc xot vec eCouotxc) 9,5 (425,4): in eo 
quod dicitur quia affixit cruci suae (cf Col 2,14) principa- 
tus et potestates contrarias et triumphavit eas. ..qui... 
sortem vero apopompaei (cf Lv 16,8. 10) contrarias fecerit 
potestates, spiritus nequitiae et mundi huius rectores te- 
nebrarum harum (cf Eph 6,12), quos, sicut dicit apostolus, 
cum potestate traduxit triumphans eos in semet ipso. tra- 
duxit. quo traduxit, nisi ad eremum, ad loca deserta (cf 
Lv 16,10. 21)...ita principatus et potestates et rectores 
mundi (cf Eph 6,12), quos enumerat apostolus, nemo alius 
poterat triumphare et abducere in eremum inferni nisi ipse 
solus Nm 3,4 (79,7): quis ergo est qui primogenitos 
Aegyptiorum (cf Ex 11,5 etc), id est principatus et potes- 
tates daemonum percussit... 1,15/qui principatus et po- 
testates adversas traduxit triumphans eos in cruce? quos 
utique nisi ille percussisset et triumphasset Deom 
29): si non sit crux, non exuuntur principatus et potestates 
nec triumphantur in ligno crucis 17,6 (166,9): in cruce 
positus principatus et potestates exuit et triumphavit eas 
in ligno crucis 18,4 (174,13): cum exuet (-it BD?, 
Ald. Del.) principatus et potestates et affiget (-it B; x affi- 
gens Ald. Del.) illos cruci suae (cf Col 2,14) Rm 5,7 
(70718A): 2 Cor 5,19/exuit autem principatus et potesta- 
tes tyranni triumphans eas in semet ipso 6,70 (1057 
C): Mt 12,29/et potestates eius ac principatus exueret 
5,10 (1052A): Mt 12,29/et in cruce sua triumphato/Mt 
12,29 6,7 (1074A): Is 53,11/et in quo exuit principa- 
tus et potestates triumphans eas in semetipso Znl2 
(1133B): qui exuit principatus et potestates triumphans 
eas in semetipso sy 13 (150): /traduxit principatus et 
potestates triumphans eos in semetipso RUS:CO 7,3 
(154,31): dicis neque cruce spoliasse (exsp. T) virtute dia- 
bolum/14 (Aeyew; ou8e «€ ov«upo otnAvreoety OvxDoAon rv 
Suvotitv) 71,3(160,15): mortem...dei qua deus nequi- 
tiam daemonis triumphavit/14 (ov«upou. . .Osou « Ozoc vv 
xaxtxv vou Sawsovoc eÜüpuxufoeooev) 7,4 (20,1): semet ip- 
sum exuerit...ut clarioribus de his victoriis triumpharet. 
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et hoc est quod discere voluisti, cur apostolus dixerit: ex- 
uens se principatus et potestates transduxit triumphans 
eos in semet ipso. in veritate enim triumphati sunt daemo- 
nes...in veritate diabolus depompatus est (ocex8uooqevoc 
s. UV" extpoaveotepoy auxooc vpornaxtouc Üpuxueuony xxt root? 
£octw oztep eÜeAvoxc uaxÜsetv' arcexóooxpevoc cc xpyxc xxv vac 
£5ouotxc £Oevytuacrtoev ev ma pproux Opuxueooxc coouc £v ao- 
TO. T€) Y&p ovrt eÜpuxu.BeuOnoav Sowovec. . . «c ovte £oTI«- 
v&UO7, o GuxoAoc) S-Hib 51 (59,10): corporis conminu- 
tione contritum diabuli principatum/14 S-Mo 744 (321, 
13): qui principatus et adversarias potestates per crucis 
ministerium abdicavit SED-S Coi (227B): /expolians 
principatus. ..traduxit. id est alligavit et captivavit id est 
in mortem. fiducia (ar in vel cum fiducia aut melius fiduci- 
aliter ?). id est sine timore. palam. id est non latenter. tri- 
umphans illos in semet ipso. devicit palam crucifixus con- 
fusione contempta; triumphavit non occidendo sed mori- 
endo (« PEL) Rm (70A): sicut et alio loco ait: trium- 
phans illos in semet ipso (« AMst Rm) THr Col 2,75 
(291,3): exuens se principatus et potestates traduxit cum 
fiducia triumphans eos in se. principatus et potestates hoc 
in loco contrarias dicit esse virtutes VER cant 1,5 (4a): 
ab apostolo nunc principatus, nunc fortitudines, nunc po- 
testates, nunc simpliciter angeli nuncupantur (cf Rm 8,38; 
Eph 1,21; 6,12 etc) 1,7 (4b): apostolus monstrans ait: 
exspolians principatus et potestates traduxit confidenter 
palam triumphans illos in semet ipso 6,12 (81b): Hab 
3,9/arcus extensio (cf Hab 3,9) dominici corporis est in lig- 
no crucis distentio, quod super aerias potestates et sceptra 
spiritalia distentum est; transduxit enim omnem principa- 
tum et potestatem palam triumphans et affigens eos in lig- 
no crucis suae (cf Col 2,14) 

16 cf Is 1,13; Lam 2,6; 052,13 LXX AM Lc 3,26 
(89,441): dominus enim sabbati superstitionem tulit (cf Mt 
12,2-6)...cum inanis superstitio ludaeorum purum adfec- 
tum gentium a subeunda observatione revocaret 118 
Ps 3,19,1 (51,1): 17/quando custodiebamus neomenias et 
(homines x codd. av) sabbata/ (def. A) 5,19,1. (87411): 
17/quid est lex diei festi neomeniae sabbatorum/ Sat 
2,107 (308): conicientes eas solemnitates quae Iudaeis lege 
praescriptae sunt/ 2,108 (310): dies festos in potu et in 
epulis aestimabimus? sed nemo nos (vos X Y TM) in man- 
ducando diiudicet /Rm 7,14/ nemo ergo nos (— L) iudicet 
diiud. X Y T) in escis aliquibus aut in potu. ..(- I)...aut 
neomeniis (numiniis B*) aut sabbato/ AMst Col 2,16- 
17 (455€ - Cas. 333b,40): 14/nemo igitur (ergo Z; enim N) 
iudicet (vindicet r) vos (nos B; — M; — vosiud. Z) in cibo 
(cibu F) vel (aut Z) in potu. ..(- l)...neomeniis (num. P 
LXYQ) aut (4 in GLNrm) sabbato/ ...nulli superstitioni 
aut legi subicere nos debere praecepit. ..quidam enim Iu- 
daeorum solent iudicare fideles quod... edant de cibis... 
indigni autem iudicati Iudaei de his edere prohibiti sunt a 
melioribus. solent iterum reprehendere nos, quia dies fes- 
tos eorum spernimus aut quia initia mensuum (Cas.; -ium 
Migne) non observamus quae neomenias vocant, maxime 
autem quod dies sabbatorum non custodimus 4,11 
(465B - Cas. 342b,29): A,1l/circumcidendum autem esse 
et sabbata et neomenias servandas praedicare non spiritale 
est Rm 1,10 (22,25 - 25,1): 1 i/neque in neomeniis et 
sabbato (x sabbatorum /.X) et discretione escarum/Rm 1,9 
2,14 (74,15 2 75,17): Christianos. . .qui incircumcisi neque 
neomenias (-iis GBO) neque sabbatum neque escarum le- 
gem servant 3,20 (114,29 — 115,22): lex factorum (cf 
Rm 3,27), id est sabbati (-a fy) neomeniae (-as SK) cir- 
cumcisionis (-sio S / Xy; — K) et cetera 3,21 (116,14 - 
117,12): sine lege sabbati et circumcisionis et neomeniae et 
vindictae (nur gy) 3,28 (122,19 - 123,18): nulla faciens 
opera legis (^ id est sine circumcisione aut neomeniis aut 
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OptxuBeboac «0robg £v — abvÓ. 16 Mà obv «tg buc xpwwéto &v Boooet xai Év TÓOst 
eOpiapBeuoev — «va EXUTO) x qj 
x: (10) £uAo ^ t6 OUV 
TO OT7XUpO 
X nemo x x vos iudicet in cibo et x potu 
D triumphans illos in semet ipso " ergo x  w iudicet « T vel in « 
triumphatis illis se x ne quis nos  diiudicet 
iis e» qui(s) ergo 
his (ipsis) non ergo aliquis 
-- non ergo vos iudicet quispiam 
] H H" H X n H igitur x iudicet vos i n "oM " 
detriumphans eos ea itaque esca(m) potum 
triumphavit eas idipsum autem escis (aliquibus) potibus 
de eis ligno (crucis suae) enim x x x x 5s 
de his cruce (sua) 
x per crucem 
cuni fiducia per carnem . R 
" "n Semet uw ergo x vos iudicet « T aut » nw 
triumfos x ipsum x iudicat x 
x x x x E -- wOS x ergo seducat 
x X x X x x x x x 
16 desunt 32 81 251 Ry.^Bgh95:56.70.69.68 I I nemo «er»g«o vos iuydicet «in» ci(bo» aqut in» potu aut «in parte) diei festi 


aut neo»ymeniae (aut sabba»toruim» 


AM pae2,10; PAU-Nep 12; PS-HI bre |  triumphatis? NO; HIL Ps 67,2. 23cem, cf 26; tri 1*x*; 9,106 detrium- 
phans? AMst Rm (Var), cf 1 Cor, Colcom retriumphans? HIL tri 1tx* (Var) triumphavit? GR-I; AM pae 2,10; 
cf HI ep 121; cf RUF Ex 4,7 » CAE s 992; Lv 9 !/5;; HON I.; PS-HI bre: s0pixppevoev Macarius triumfos x «; cf 
infra — illos | illos 75 78 V; HIL tri 1 (Var); AMst » SED-S Rm; PEL » CAr; PS-AM tri; FU; PS-AU:s Cai; 
VER cant 1; BED; SED-S Col; PS-MIL » illis gUX* (triumphatis) illis NO (triumphatis) iis HIL tri 1 
(triumphatis) his HIL Ps 67,2; tri 9,10 (triumphatis) his ipsis? HIL Ps 67,23com eos 77 6186; HIL Ps 67,23txt; 
143; tri 10txt; PRIS; cf PROL?; PAC; AM; HI Jr h; RUF Gn; Ex; Jos 7; Lv 8; 9 !/5;; sy; Nm 3; ORI ser; PEL (B); 
AU ag, Rm, Fau, ep, tri (Var), pec; MAXn; CAP; cf PAU-N?; MAR-M; THr; RUS; VER cant 6? eas EVA-A?; 
PAC (Var); HI ep 21; 121; RUF Jos 8, Lv 9 !/;, Rm, Nm 17; ORI Mt; AU q, tri; QU: aucac 241 257 547 1799: cf supra 
potestates de eis? HI Gal, Is de his HIL Ps 138; tri 9,10; 10com de ipsis? ATH; RUF Jos 11 [de illis? 
AMst Col (Var)] cf de potestatibus AM vgt; AU ag 6; cf 35, PAU-N ep 12, CY-T; HON I.; cf FOR x? HIL Ps 
67,2 (Var); tri 9,10 (Var); GR-I; AMst Col (Var); RUF Jos 1; AU ep (Var); PHI; PS-HI bre; cf supra triumfos x «: 
— avrouc Severianus Gabal. !/ illo 58: Fehler | | svsavuco G (sed ev «ovo F) €*9f Severianus Gabal. partim in 
semet ipso 75 77 18 61 86 V; NO; MAR Ar I; HIL Ps 67,2. 23txt; 143txt; tri 11xt;: 9; 10; PRIS; PROL; PAC; AMst 
Rmtxt » SED-S Rm; I Cor; Col'xt (Var); AM inc; pae 2,9; RUF Gn; Jos 1; codd ap Jos 8; Lv 9; Rm 5,1; 6; 7; sy; PEL 
» CAr; AU » PS-AM tri; MAXn; CAP; QU; MAR-M; CAn; PHI; FU; PS-AU s Cai; VER cant 1; RUS:CO 1,4; [IS]; 
BED; SED-S Col; PS-MIL in sex HIL Ps 67,23com: 68,16; 138; tri 100m; THr in seipso? HIL Ps 68,14 x 
inipsose? HIL Ps 143com in semet ipsum PAB«56; AU ag 6 (Var) (triumfos x) in semet ipsos «70: Fehler [per 
seipsum? AMst Col (Var)] inxipso AMst Rmtxt (Var), Coltxt -: in christo? AMst Rmcem, Cojcom in x ea 
(scil. cruce)? cf ATH, EVA-A; MAR Gal; HI Eph; cf infra (in) ligno (crucis suae) efc: cf Col 2,14 in x idipsum? 
AMst Coltxt (Var) in ligno HI jr h; ep 21; 121; Gal; RUF Jos 8com; Lv 8; ORI Mt 12,18. 25 « Vorlage. 40 « Vor- 
lage: ev (o) &uAo Origenes saepe, codd ap RUF Jos8  » — xligno? Hlepl121(Var) X inlignocrucis suae? RUF Jos 
11; CAE s 99,2; PS-HI bre; (RUF Ex 1; VER cant 6) in ligno crucis x? RUF Ex 4,7; Jos 7; 8:x*; Nm 14; 17; ORI 
ser 125 £v 1€ ovaupo Origenes saepe, Athanasius, Macarius, Epiphanius, Severianus Gabal. 1/5: in cruce RUF 
Nm 3; cf Ex 6; HON I. « Vorlage; (AM Lc 7; cf 2) in cruce sua? RUF Rm 5,10; cf Nm 18 in sua cruce? AM 
pae 2,10 per crucem? cf MAR Ar 3, HIL Ps 143com; GR-I tr 6; 14; 19; cf RUF Ex 4,6 » CAE s 99,1; cf PS-HI Col, 
RUS:CO 1,3, S-Mo per carnem? GR-I tr 5 in carne? HIL tri 9,11com in sua carne? PAU-N ep 23 in 
carne sua? PAU-N ep 37 (Var) x carne sua? PAU-N ep 37 in corpore suo? ORI ser 92 

16 vers. 16-17 om. 3**: Homoiarkton X TE | neergo quis? HI Ez; THr: « & ^ ne quis ergo? 
HI Is; RUF Lv 7 (Var); ne qui ergo? RUF Lv 7: — ux «t6 oov 69 436 462 2344? non ergo aliquis? 771 (eigene 
Ubersetzung); cí RUF Rm 9com -- non ergo vos iudicet quispiam? RUF Rm 5 » -- non ergo vos iudicet 
quisquam? RUF Rm 5 (Var) quapropter nullus? CAr hist « Vorlage |  Áx?in initio: TE; Hl ep; RUF Lv 6 » 
JUL-T; ORI; AU cf, Ps, Jo; FU; KA Sp; PS-IS Jud 31; APO; PS-COL; CU-D; SED-S: — ovv 9(codd ergo 75 77 78 
61 86 V; AMst (Var); AM; HI Gal, Is, Ez; RUF pri, Lv 7, Rm 5, Nm; PEL » CAr Col; TY; AU Ad, ep, Fau, s; quidam 
ap AU ep 36; THr; PS-AU spe; PS-IS Jud 58; PS-MIL igitur AMst itaque? RUF Rm 9 autem PS-AU 


spe (8) enim XOB^; AMst (Var) -vosxergo 51 |  x/quis videsupra | nos? AMst (Var); AM; RUF 
cf Rm 9com; Nm 27; SED-S (Var) 7- iudicet vos Z?; AMst; AU ep 149 !/, (Var) x K; AMst (Var); AM'*t (Var); 
TY (Var; KA Sp |  diiudicet? AMtxt (Var): com x TT: Eehler iudicat? PEL (Var) seducat? CU-D; 


PS-COL; (cf PROL Col Pel » PROL Col Eln, KA Eln*: cf Col 2,18. 8 reprehendat? cf AMstcom 1/, arguat? cf 
AU ep 36com taxet? cf TEcom [vindicet? AMst'xt (Var)] (illiciet? cf PROL Col It 1) (irretire conetur? 
cf PROL Col Spaj |  — in? CAr hist (Var) xxxxxx? RUF Nm 27; CU-D; APO | cibo 75 77 78 61 V; 
TE'*t; AMst Col; HI; RUF Lv » JUL-T; Rm 5; 9com; Nm 23; PEL » CAr Col; TY; AU exc sp; EUCH; PS-AU spe; 
FU; CAr hist; KA Sp; PS-IS Jud; PS-MIL esca RUF pri, Rm 9'xt; PEL (B); ORI ser 52; 86; quidam ap AU ep 36; 
THr; PS-COL escam 86 escis? AMst Rm » SED-S; cf GR-1, KA A, ORI ser 15, AU ep 196,16 (Var), [BON]; 
icf AUsp] | escisaliquibus? AM'xt — epulis? AMcoen (quibusdam edulibus? cf TEcom !/;) (cibis? TEcom 1/5; 
cf NO, IS] potu (T*: Fehler « infra | et QC*; TE; AMcem; HI ep, Ez (Var); ORI ser 15; 86; TY; AU Fau 32, 
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ep 196, s Mai: - 6 " DG SAC K plur 38coa2($ codd g H9 Marcion sec Epiph., Origenes 2/, Ephrem: X vel 75; AMst; 
RUF pri, Lv 7com, Rm 9com aut 77 78 61 86 V; AMst (Var); AM'*t'; HI Gal, Is, Ez; RUF Lv 6 » JUL-T; 7txt; 
Rm 5; 9tx'; Nm 23; ORI ser 52; 86 (Var); PEL » CAr Col; AU Ad; Fau 6; cf; ep 149; Ps; s 136; 149; jo; quidam ap 
AU ep 36; THr; PS-AU spe; EUCH; FU; CAr hist; KA Sp; PS-IS Jud; PS-COL; PS-MIL | x 7866H; TE; HI ep, 
Is (Var), Ez (Var); RUF Nm 23,5; PEL (Var); TY; AU Fau 6 (Var); 32; ep 196 (Var); s Mai; THr; FU (Var); PS-MIL: 
— ev 876 1799 alii in 75 77 61 86 V; AMst; AM; HI ep (Var), Gal, Is, Ez; RUF pri; Lv » JUL-T; Rm; Nm 23,5 
(Var). 11; ORI ser; PEL » CAr Col; AU Ad; Fau 6; cf; ep 149; 196; Ps; s 136; 149; Jo; EUCH; PS-AU spe; FU; CAr 


hist; KA Sp; PS-IS Jud; PS-COL; PS-MiL(Var) -& | 


veneratione sabbati Dy)/Rm 3,29 4,15 (140,4 » 141,4): 
cessat enim factorum lex (cf Rm 3,27), id est observatio 
sabbatorum (^ et A) neomeniarum (-orum NS*K) circum- 
cisionis escarum discretio/Lv 11,29 1,25 (244,22 - 245, 
19): sed non hanc partem legis dico quae in neomeniis est 
et circumcisione et escis (nur By) 9,28(832,22 983,21): 
sublatis omnibus neomeniis et sabbato et circumcisione et 
lege escarum et oblationibus pecorum sola fides posita est 
ad salutem 9,32 (338,4 - 339,4): per sabbatum neome- 
nias circumcisionem et cetera AN conc 36 (222 - W-W 
15): desanctis ex gentibus quod observationem veteris tes- 
tamenti non debeant custodire (« KA A) APO 9 (178): 
Paulus quasi infantibus. ..diem festum neomenia et sab- 
batorum epulas indulget dicendo: nemo vos iudicet in die 
festo aut neomeniae aut sabbatorum AU Ad 15 (158, 
24): dicens: nemo. ..(- V)...aut (* in P*G*) neomeniae 
(-a P*) aut sabbatorum/ . cf 10,46 (244,2): ut nemo nos 
iudicet. ..(- V)...potu ep 36,20 (49,22): subiunxit: ne- 
mo ergo vos iudicet in esca aut in potu, quod ipse utique 
facit qui sabbato sumentes escam potumque sic arguit (zi- 
tiert einen Rómer) 149,23 (369,12): 18/qui discernen- 
tes cibos secundum culturam angelorum/20 (cf Col 2,18) 
149,24 (370,1): maximeque ab eis qui philosophi nuncupa- 
ti sunt et a Iudaismo cavendam esse cernebat (cf Col 2,8)/ 
149,27 (373,4): nemo ergo vos inquit iudicet (— inq. iud. 
vos G) in cibo. ..nemo ergo vos inquit iudicet...(- V)... 
aut neomeniae aut sabbatorum/ 196,8 (221,6): ut non 
iudicetur (-entur R) in cibo et in (— R edd.) potu et in par- 
te diei festi et neomeniae et sabbatorum/ 196,16 (229, 
23): ut ab eis (escis edd. praeter ae; * escis Goldb.) prohibe- 
at, quas. . .lex...prohibebat, et ceteras illius temporis ob- 
servationes...persuadeat/ Fau 6,2 (286,6): nemo... 
(7 V)...aut in (— C) potu aut in parte (-em L) diei festi 
aut neomeniae aut sabbatorum /17/ hic etiam cum dicit: 
nemo vos in eis iudicet, declarat quam non sit necesse ut 
iam haec observentur/ 16,28 (473,14): tu apostolo re- 
sponde si potes, qui vacationem ipsius diei umbram futuri 
esse testatur (cf Col 2,17) 18,5 (493,23): otium sabba- 
torum...erat enim umbra futurorum, sicut apostolus tes- 
tis est (cf Col 2,17) 3250 (T68;1O)smermo . . (V). . set 
potu aut in parte diei (die L) festi aut neomeniae aut sab- 
batorum/ Gal 34 (2130): Iudaei serviliter observant 
dies et menses et annos et tempora (cf Gal 4,10) in carnali 
observatione sabbati et neomeniae et mense novorum et 
septimo quoque anno quem vocant sabbatum sabbatorum/ 
Gn li 4,11 (107,18): sabbatum Iudaeis fuisse praeceptum in 
umbra futuri (cf Col 2,17) Jo 28,9,11 (282): nemo vos 
... (2 V)...aut neomeniae aut sabbatorum/ Ps:67,2i, 
51 (885): nemo vos. . .(- V)...aut neomeniae aut sabbato- 
rum/ s 136,3 (752); 149,3 (800): nemo. ..(- V). ..aut 
neomeniae aut sabbatorum/ s Mai 128,2 (371,28): ne- 
mo...(- V)...cibo et potu et in parte diei festi neomeniae 
et sabbatorum/ sp 36 (189,14): 17/sicut est circumcisio 
et sabbatum et aliae dierum observationes et quarundam 
escarum cerimoniae et multiplex sacrificiorum sacrorum- 
que ritus PS-AU spe 50 (513,14): nemo ergo (autem M 
VLC) vos (suos S*) iudicet...(- V)...in partem diei festi 
aut in (corii Edit. recte; — S) initiis mensum (xxx MVLC) 


potum 86 LNW* polibus? Om Deeru5 (| et? TE; 


aut in numeniis (x neomeniis MVLCO) aut in ieiuniis (x x x 
MV LC) aut in sabbato (x sabbata MV*LC; xsabbatorum 
V2) [BON] 64 (133,12): licet inpugnantes per escarum 
superstitiosissimam observationem dei opus destrui que- 
runt/22 CAr Col pr (651A): monet ne per philosophiam 
vel legis caeremonias seducantur (cf Col 2,8) (« PROL Col 
Pel) 2,16 (656A): nemo. ..(- V)...potu...autin parte 
diei festi...aut neomeniae (-a cod) aut sabbatorum (« 
PEL Col). neomeniae novae vitae vel secundae figuram 
habuit, sabbatum requiem vitae futurae/ cpl Col 4 
(1352B): 14/vetat ne ulterius quaedam praecepta testa- 
menti veteris inquirantur/21 hist 9,38,4 (558,13): 
Gal 4,10/Colosensibus autem scribens magna voce clama- 
bat umbram fuisse (cf Col 2,17) observationes antiquas. 
quapropter inquit nullus vos iudicet in (— N) cibo aut in 
potu aut in parte festivitatis aut initio mensis aut sabbato/ 
(eX. Xt &v Tr, rrpoc xoXocoetc |AeYoXr qat tr) ovr Oxuxv 
&tvott rat Tc papuAocy occa 9o qot une oux xpteo ev ()po- 
G€L Y) EV TCOOE '/) EV |4epet &oprre v) voujrnvuxa v) ox arcoo) 

PS-COL ep 1 (198,1): de sollemnitatibus et sabbatis et neo- 
meniis quae in lege a domino praecipiuntur observari . . . 
dicturi ] (198,27): apostolus. ..ait: nemo vos seducat 
in esca aut. ..(« V)...aut (« in JY) neomeniae (-a Pi, Y) 
aut (vel Pi; «in Pi, 1Y)sabbati (-is Pi, Y) /17/ quibus ver- 
bis luculentissime declarat, ut in his sive diebus temporali- 
ter sive escis carnalibus observatis nihil aliud quam vanis- 
simam umbram (cf Col 2,17) et erroris seductionem inve- 
nire potuerit CU-D ep (436): fratres nemo vos seducat 
in parte diei festi aut neomenia aut sabbato/ ...pars au- 
tem diei festi...in parte et sabbato otioso et neomenia 
buccinata EUCH inst 1 (78,24): debemus. . .relinquere 
...ceremonias ritusque sacrificiorum qui figuras atque 
umbram futuris tunc rebus praetulerunt (cf Col 2,17) ] 
(131,19): disputat contra eos qui ex [udaeis Christiani pro- 
priis contendebant ceremoniis inhaerere. et iam supra di- 
xerat de inprobabili eorum observantia in cibo aut in potu 
et neomeniae eorum et sabbata/ FU ep 14,44 (439, 
1832): nemo vos iudicet (videt K) in cibo aut in (— AF) 
potu...(- V)...aut neomeniae aut sabbatorum/ — GR-I 
Ct 2,3 (180,26): Phil 3,9/id est noluit legalem munificenti- 
am observare (nolens legalem observantiam custodire (2), 
circumcisionem carnis observantias escarum sabbati cu- 
ram (x x x x B) neomenias et (neomeniae et sabbatorum f) 
dies festos purificationis (— (9) et cetera quae in lege Moysi 
inveniuntur esse praecepta HI ep 121,10,8 (44,9): sup- 
ra Paulus ait: nemo vos iudicet, de his qui magistros legis 
esse se iactant (— de his qui m. l. esse se iac. nemo vos iud. 
c) in cibo et ( in $3) potu, quod alia munda sint, alia in- 
munda, aut in parte diei festi, ut alios dies festos putent, 
alios non festos, nobis enim qui in Christum credimus re- 
surgentem iugis et aeterna festivitas est, aut in parte neo- 
meniae, hoc est (x xxx x $8*) kalendarum et mensis novi, 
quando decrescens luna finitur et noctis umbris tegitur... 
aut in parte sabbatorum 121,10,9 (44,26): omnis cibus 
et potus et tota festivitas et perpetuae kalendae et aeter- 
na requies expectanda est Ez 14 (687,296): apostolus 
docet: ne ergo quis vos iudicet in cibo aut in (— K; et x 
Hraban. v. Vall.) potu aut in sollemnitates (in parte sol- 
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lemnitatis Hraban. v Vall.) aut neomeniae aut sabbato- 
rum/ Gal 2 (377D): dicens: nemo. ..(- V)...aut neo- 
meniae aut sabbatorum /17/ partem diei festi ad distincti- 
onem perpetuae festivitatis hic posuit...ut...connec- 
tam quid de lege Moysi et de superflua ciborum curiositate 
in hac eadem epistola sentiat 2 (379 B): Iudaica obser- 
vatione contempta dierum mensium temporum atque an- 
norum/ (cf Gal 4,10) 3 (411A): Gal 5,16/qui non iudi- 
cantur in cibo. ..(- V)...aut neomeniae et sabbati Is 
18 (796,71): ne quis ergo vos iudicet in cibo aut in (— P* 
uo) potu aut in parte (-em P) diei festi (-ae P) aut neome- 
niae aut sabbatorum/ HIL Ps 129,10 (655,13): corpo- 
ralia quidem legis officia propheta exsequitur, scilicet sac- 
rificiorum et holocaustomatum et neomeniarum et sabba- 
torum/ IS fi 2,14,5 (521 B): I7/cetera promissa tempo- 
ralia sunt, sabbatorum scilicet et circumcisio et multiplex 
sacrificiorum ritus ciborumque observantia ac dierum cae- 
remoniae (« AU sp) PS-IS jud 31,4 (90): ait: nemo vos 
... (2 V)...aut neomeniae aut sabbatorum/ — 58,2 (178): 
ipse ad Colossenses: nemo. ..(- V)...aut neomeniae aut 
sabbatorum/ q (71): quietis illius mysterium quod Iu- 
daeis observandum in umbra futuri praeceptum est (cf Col 
2,17) (« AUGnli 4,11) JUL-T ant 1,31 (610C): qui dic- 
turi erant: nemo vos. ..(- V)...aut neomeniae aut sabba- 
torum/ (« RUF Lv 6,3) KA A 0 (346 - W-W 494ajb): 
13/de sanctis ex gentibus quod observationem temporum 
et escarum testamenti veteris non debeant custodire (x x 
xxxxxxxx N98 (om. NV, Bruxell. 9778) Ein 5 
(347): 1O0/monet ne a pseudoapostolis seducti ceremonias 
legis recipiant (cf PROL Col Eln; « PROL Col Pel) Sp 
3 (346 - W-W 493a): 14/et nemo iudicet in cibo aut in po- 
tu/18 PS-MIL 1 (246): /nemo...(- V)...cibo et (4 in 
Sg. Bb. Dst.) potu. ..(- V)...aut neomeniae aut sabbato- 
rum/ NO cib 5 (234,19): fuerit ergo tempus aliquod an- 
tiquum quo istae umbrae vel figurae exercendae (cf Col 
2,17), ut abstinendum esset a cibis ORI ser 75 (26,29): 
diviniorem aliquem sensum de circumcisione. . . vel de es- 
cis et potibus vel de festivitatibus vel de neomeniis vel de 
sabbatis/ 52 (117,17): quae adsumuntur in neomeniis 
ipsorum erant umbrae futurorum (cf Col 2,17) neomenia- 
rum, de quibus dicit apostolus: nemo vos iudicet in esca 
aut...(- V)...neomeniae (num. G) aut sabbatorum/ 

86 (198,6): quod dicit apostolus: nemo vos iudicet in esca 
et (aut B) in potu et cetera quae sunt umbra futurorum, 
revelationem habet ad futura mysteria de escis et potibus 
spiritalibus, quorum umbra fuerunt quae de escis et poti- 
bus in lege fuerant scripta (cf Col 2,17) PEL Col 2,16 
(461,7): nemo ergo vos iudicet (-at ER*) in cibo (esca B s) 
aut in (— G) potu aut in parte diei festi aut (festivant B; 
* in MN) neomeniae (-a A [s]) aut (* in N) sabbatorum 
Rm 3,28 (34,17): Rm 3,28/scilicet circumcisionis vel sabba- 
ti et ceterorum huiusmodi (« AMst Rm 3,28) PRIS can 
35 (125,3): quia cum carnibus et vino aliqui abstineant, 
nec iudicari ab aliis debeant nec ipsi alios iudicare/Rm 
14,20 (cf Rm 14,3. 13. 21) PROL Col! Eln (244): 1,25/ 
monet ne per philosophiam vel legis cerimonias seducti a 
Christo...recedant (cf Col 2,8) (cf KA Eln; « PROL Col 
Pel) Col It 1 (241): ne... .illiciantur a terrena sapientia 
et magisteria humana sectentur, id est aut philosophorum 
capiantur subtilitatibus aut Iudaicis observationibus im- 
plicentur (cf Col 2,8) Col Pel (237 - W-W 491) - PEL 
Col pr (451,1): 1, 4/inde monet ne per philosophiam vel le- 
gis caeremonias seducantur (cf Col 2,8) (om. Pelagii H4G) 
Col Spa (247): supervenerunt autem pseudoapostoli qui 
eos evertere nitebantur carnales observancias predicantes 
et philosophicis disputationibus simplicitatem illorum ir- 
retire conantes (cf Col 2,8) RUF Ct 3(782,15): l7[quae 
vel de diebus festis vel sabbatis vel neomeniis scripta sunt/ 
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Lv 6,3(364,13): qui dicturi erant quia nemo vos. . .(- V) 
... aut in (— G Jbd) parte diei festi aut (— in A) neomenia 
(num. A) aut (4 in A) sabbato (-orum DFq)/ 7,4.( 388, 
28): dicit: ne qui (quis PL 72,484B) ergo vos. ..(- V)... 
aut neomeniae (num. A; neomenia C) aut sabbatorum (-0 
CDEFa; -ib) /17/ vides ergo, quomodo haec omnia quae 
de cibis vel potu loquitur Moyses (cf Lv 10,13/ Nm 5,7 
(26,2): Moyses. ..sciebat quae essent verae neomeniae et 
quae vera sabbata 6,4 (96,712):-quia. . -mon"deceb-. . 
observationem sabbati nec neomeniae ]1,28(79290): 
ne subiecti essemus. ..observationi sabbatorum aliisque 
horum similibus 23,5 (272512) ^ memos... (Voss saut 
(4 in B) potu aut parte diei festi aut neomenia aut sabba- 
to /17/ si ergo umbra futurorum est sabbatum. ..et neo- 
menia umbra futurorum est, certum quia et ceterae festi- 
vitates similiter umbrae sunt futurorum. sed nunc de neo- 
menia videamus. diximus quod neomeniae festivitas appel- 
latur, cum luna innovari coeperit et soli proxima fieri pe- 
nitusque coniuncta (cf Col 2,17) 23,11 (222,22): nemo 
ergo vos ait iudicet. ..(- V)...festi. attende ergo diligen- 
tius, quomodo non dixit 'in die festo' sed 'in parte diei fes- 
ti'. ex parte (cf 1 Cor 13,9) enim et non ex integro diem fes- 
tum in hoc mundo positi celebramus 27,8 ( 260,8): quo- 
modo et ex parte (cf 1 Cor 13,9) dies festos agimus, ut ne- 
mo nos iudicet in parte diei festi aut neomeniae aut sabba- 
ti? omnis namque dies festus, qui in terris ab hominibus 
geritur, in (— Bd) parte, non in integro. ,.geritur pri 
4,2,6 (317,24): nemo ergo vos iudicet in esca vel in potu 
aut in sollemnibus diebus vel neomenia vel sabbato/ (ux 
OUV ttc utc Xotvetm ev Dooost v) ev 7to0&t 7) €» Uepet eopro 7) 
vouurvuxg v, cx ecrcov) Rm 2,9 (892A): Rm 2,16/cer- 
tum est quod gentes. ..quae legis sunt facere (cf Rm 2,14) 
non pro sabbatis vel neomeniis dicantur 5,1 (1020B): 
non ergo vos iudicet quispiam (Delarue; quisquam Migne) 
in cibo. ..(- V)...aut neomeniis aut sabbatis/ .. .dubita- 
tio est utrum cibus et potus et dies festi et neomeniae et 
sabbata/ 9,42 (1247C): dicit: nemo itaque vos iudicet 
in esca aut...(- V)...aut neomeniis aut sabbato/ — 9,42 
(71248A): nein cibo vel in potu vel in huiusmodi observan- 
tiis quae apud Iudaeos velut angelorum religio putatur (cf 
Col 2,18) iudicemur ab aliquo/18 SED-S Col (227€): ne- 
mo vos (nos B) iudicet reliqua. nullum enim in hoc debet 
esse iudicium/ Rm (16B): 11l/neque in neomeniis et 
sabbato et discretione escarum (x x x W)/Rm 1,9 (« AMst 
Rm 1,10) (27A): Rm 2,15/certum est quod gentes... 
quae legis sunt facere (cf Rm 2,14) non pro sabbatis vel 
neomeniis dicantur (« RUF Rm 2,9) (42A): lex facto- 
rum (cf Rm 3,17), id est sabbata neomeniae circumcisio et 
cetera (« AMst Rm 3,20) (42B): Rm 3,21 /sabbati scili- 
cet et circumcisionis et neomeniae et vindictae (« AMst 
Rm3,21) — (44D): Rm 3,28/scilicet circumcisionis et sab- 
bati (x x W) et ceterorum huiusmodi (« PEL Rm) (49 
D): cessat enim factorum lex (cf Rm 3,27), id est observa- 
tio sabbatorum neomeniarum circumcisionis escarum dis- 
cretio/Lv 11,29 (« AMst Rm 4,15) (93C): sublatis om- 
nibus neomeniis et sabbato et circumcisione et lege esca- 
rum et oblationibus pecorum sola fides posita est ad salu- 
tem (« AMst Rm 9,28) TE Marc 5,19,9 (722): cum di- 
cit: nemo. ..(- X)...sabbati/ 5,19,10 (723): 17/si au- 
tem et aliquos taxat qui ex visionibus angelicis dicebant 
cibis abstinendum/21. 18. 19/non ideo legem et Moysen 
pulsat, quasi de angelica superstitione constituerit inter- 
dictionem quorundam edulium (cf Col 2,18) THr Col 
2,76 (292,10): ne ergo quis vos iudicet in esca aut potu aut 
parte festivitatis aut neomeniae aut sabbatorum 2 
(293,7): nam esca et potus et festivitas et neomeniae et 
sabbatum. . .pertransibit TY reg 5 (64,3): apostolus 
autem sabbatum et alia legis mandata figuram esse futuri 
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2 (Var); RUF Lv 6 (Var); PS-AU spe 
Ps 3; RUF Nm 5; PS-AU spe (8); EUCH; cf PS-COL«com 
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quae est? TE; THr 


in sabbato AMst Col 
in sabbatis? PS-COL:xt (Var) sabbata AM 118 
in sabbatorum? PEL (Var) 


quod est 75 77; AMst; TY; AU Ad; Fau » IS 


| Rg » PS-IS q (93); cf ep 102; 149; 196; Ps; s 136; 149; s Mai; cf pec; Jo; PS-AU spe; PS-COL: o eo-w G B Marcion 


sec Epiph. 


Gal; sp 36 » IS fi; EP-SC quae fuerunt? AU s Den 3 


(cf Col 2,17) sic ait: nemo ergo vos (— V) iudicet in cibo et 
potu...(- I)...aut neomeniae aut sabbatorum/ 

17 cf i Cor 10,6. 11; Hbr 8,5; 10,1 A-SS Helia 
(221): nec populo sub umbris et imaginibus constituto rei 
proprietas lucidius explanari AM Ca 2,19 (395,4): sed 
iam non species agni sit, sed veritas corporis Christi. non 
legis umbra praestringat oculos, sed aperte dominicae gra- 
tia passionis (cf Jo 1,17) Dav 58 (339,21): ecce iam non 
in umbra nec in figura, non in typo sed in veritate lux aper- 
ta resplendet (cf Jo 1,17) 81 (352,19): Iesus, umbrae 
finis et legis (cf Rm 10,4) ep 44,4 (1137D): illa adhuc in 


quae sunt 78 61 86 V; [AMst (Var)]; AM; HI Gal 2, Is, Ez; RUF » JUL-T; ORI ser; PEL » CAr Col; 
AU Fau 6 (Var); FU; CAr hist; CU-D; PS-IS Jud; PS-MIL: - & -— 


qui sunt L*M* quae erant? PAC; AU 
7 quae omnia umbr(a) (sunt)? HIL; cf PAC, HI ep 121, 


umbra latebat/Mal 3,20 Jb 4,9 (274,8): postquam um- 
bra praeteriit, imago successit. umbra synagoga est. in um- 
bra lex, in evangelio veritas (cf Jo 1,17) Lc 7,38 (221, 
395): Jo 17,3/quae nunc iustis praesto est in umbra, in fu- 
turum autem erit faciem ad faciem (cf 1 Cor 13,12)/Lam 
4,20 7,98 (241,102): lex obumbrat, gratia clarificat (cf 
Jo 1,17)...ne eam legis umbra restinguat 7,163 (271, 
1777): sub umbra legis et crucis off 1,238 (94A): hic 
umbra, hic imago, illic veritas. umbra in lege, imago in e- 
vangelio, veritas in caelestibus 118 Ps 3,19,1 (50,28): 
ante eramus sub umbra legis /16/ quae sunt umbra futu- 
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rorum, sicut hodieque Iudaei (def. A) 5,10,1 (87,10): 
cui autem dubium quod lex dei umbra sit Christi /16/ nisi 
umbra futurorum Sat 2,107 (308): /superiorum esse 
umbram celebritatum caelestiumque festorum. hic enim 
umbra, illic veritas (cf Jo 1,17) 2,108 (310): /quae sunt 
umbra futurorum, corpus autem Christi (x x x D). corpus 
itaque Christi requiramus...ubi Christi corpus, ibi veri- 
tas (cf Jo 1,17) 2,109 (312): Christus non umbra, sed 
imago dei (cf Col 1,15) vg 1,12 (7,20): haec autem in 
figura contingebant illis (cf 1 Cor 10,11), ut essent indicia 
futurorum AMst Col 2,17 (455C - Cas. 334a,3): /quod 
est (quae sunt rrr) umbra futurorum (-turum P*), corpus 
autem Christi 2,17 (455D - Cas. 3342,25): haec autem 
omnia sunt corpus Christi...ut umbra essent vel figura 
futurorum, ut apparente veritate (cf Jo 1,17) figura cessa- 
ret AN h Tol 23 (343,46): Ps 75,6/sectantur adhuc um- 
bras nobis iam possidentibus veritatem (cf Jo 1,17) — AU 
Ad 2 (118,4): carnaliter sequebantur umbram, cuius um- 
brae quasi corpus, id est veritas, nobis danda erat (cf Jo 
1,17) 15 (158,21): quod eas observationes umbram esse 
futurorum non ego, sed apostolus dicit... /quod est um- 
bra futurorum 16 (161,19): advenientibus enim rebus 
quarum erant umbrae illae observationes ci 17,6 (566, 
11): etiam ipsum secundum ordinem Aaron sacerdotium 
tamquam umbram futuri aeterni sacerdotii constitutum 
conj 23 (217,12): sicut multa lex ponit in sacramentis et 
umbris futurorum ench 33 (68,14): sacrificii singularis 
cuius erant umbrae omnia sacrificia legis et prophetarum 
41 (72,8): peccata vocabantur sacrificia pro peccatis. quod 
vere iste factus est cuius umbrae illa erant ep 36,5 
(35,6): prior populus in umbra accipiens futurorum sic va- 
cavit ab operibus 82,8 (358,8) - [HI] ep 116,8,2 (401, 
21): quae prioribus. ..temporibus in umbris rerum futura- 
rum deus fieri iusserat 82,11 (362,3) - [HI] ep 116,11,2 
(404,13): atque aliis observationibus umbrae futurorum 
82,15 (365,7) - [HI] ep 116,15,2 (406,20): non illis umbris 
rerum ante futurarum 102,17 (559,14): de similitudini- 
bus sacrificiorum veteris testamenti tamquam umbris fi- 
gurisque futurorum copiose locuti sunt 102,35 (574, 
16): in quibus erat utique, sicut dicit apostolus, umbra fu- 
turorum 102,35 (575,4): quod totum umbra erat (^ e. 
u. E) futuri 140,46 (194,10): illa praenuntians quae 
tunc in umbra futuri offerebantur/Ps 49,09 149,24 (369, 
20): metuebat eos seduci (cf Col 2,8) umbris rerum 
149,24 (370,2): /ubi erant umbrae futurorum removendae 
149,25 (371,9): 9/ideo 'corporaliter' dixit, quia illi umbra- 
liter seducebant, translato verbo usus, sicut etiam umbrae 
nomen in his rebts non est utique verbum proprium sed 
quadam similitudinis ratione translatum/10 (cf Col 2,9) 
149,27 (373,10): /quod est umbra futurorum. hoc propter 


Iudaismum, deinde sequitur propter superstitiones genti- . 


lium: corpus autem Christi (^ estis A) inquit /18/ turpe est 
inquit...ut cum sitis corpus Christi seducamini umbris (cf 
Col 2,18)/ ...corpus ergo Christi/ 149,28 (374,8): 18/ 
cum sitis corpus Christi/ 187,39 (116,14): nam illas om- 


nes observationes umbras futurorum vocat 196,8 (221, 
8): /quod est umbra futurorum 196,16 (230,2): /quas 
umbras futurorum appellat apostolus Ex 70906092, 


1131): in ista umbra futuri Fau 6,2 (286,8): /quod est 
quae sunt b) umbra futurorum /16/ cum autem dicit: quod 
est (quae sunt b) umbra futurorum 6,9 (300,2): in qui- 
bus fuisse umbram futurorum dicit apostolus 12:33 
(361,5): quod umbra erat futuri 13,10 (390,6): quae 
umbris futurarum (-orum L*b) adhuc rerum opacabantur 
16,28 (473,14): tu apostolo responde si potes, qui vacatio- 
nem ipsius diei umbram futuri esse testatur (cf Col 2,16) 

18,5 (493,23): otium sabbatorum (cf Col 2,16). . .erat enim 
umbra futurorum, sicut apostolus testis est 31,4 (759, 
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14): qui...adhuc illas umbras futurorum ita custodiendas 
putarent 32,9 (768,12): /quod est umbra futurorum . . . 
in umbra facta sunt futurorum 32,11 (770,5): in re 
praesentis evangelii, non in umbra futuri 32,13 (711, 
12): ex omnibus cibis a quibus in umbra futurorum popu- 
lus est ille prohibitus — 32,14 (773,22): mandata. . .um- 
bram futurorum esse didicimus Gal 34 (2130): /quae 
quoniam erant umbrae futurorum 44 (2137): apostolus 
dum ostendit opera vetusta sacramentorum umbras futu- 
rorum fuisse Gn 1i 4,11 (107,18): sabbatum Iudaeis fuis- 
se praeceptum in umbra futuri (cf Col 2,16) 12,7 (388, 
18): sacramenta veteris testamenti appellat umbras futuri 
/9. 10/quae illis umbris figurata sunt, ac sic quodammodo 
umbrarum illarum ipse sit corpus, hoc est figurarum et sig- 
nificationum illarum ipse sit veritas (cf Jo 1,17) Jdc 
49,1 (358,867): quod significativa fuerint et quaedam um- 
brae futurorum Jo 28,9,1 (282): omnia quae dicta sunt 
antiquo populo Israel...umbrae fuerunt futurorum... 
[quod est umbra futurorum. si ergo omnia illa umbrae fu- 
erunt futurorum, et scenopegia umbra erat futurorum. hic 
ergo dies festus, quaeramus cuius futuri umbra erat 

108,2,14 (617): testamenti novi cuius veritatis umbrae fu- 
erant sanctificationes veteris testamenti Jud 3 (52): si 
qua alia vetera sacramenta generali vocabtulo umbras fu- 
turorum appellat apostolus 5 (54): per cuius corpus im- 
mutantur quae antea per umbras figurabantur leg 1,37 
(624): unicum sacrificium cuius umbrae fuerunt illa omnia 
...in ecclesiae sacrificio. ..cuius umbrae fuerunt omnia 
priorum genera sacrificiorum 1,37 (625): illud quod Da- 
vid obtulit...umbra erat futuri 1,38 (625): qui veteres 
umbras iam non sequitur, sed eam consequentem quae illis 
umbris praecedentibus significata est veritatem (cf Jo 1,17) 


1,39 (626): qui serviebat in umbris sacrificiorum 1,42 
(629): cuius umbrae fuerant sacrificia 2,37 (661): qui 
sacrificia...in umbris futurorum praecedere voluit Nm 


33,11 (260,958): sicut illae omnes umbraefuturorum . 53 
(269,1307): nisi quod in umbris futurorum acta atque 
transacta sunt pec 3,11 (138,2): quod umbra esset futu- 
ri Pel 3,11 (497,23): non aliqua umbra futuri vel alle- 
gorica significatione Ps 67,21,52 (885): /quod est um- 
bra futuri 67,23,32 (886): in ipso quippe inhabitat om- 
nis plenitudo divinitatis, non umbraliter...sed corporali- 
ter (cf Col 2,9) 89,12,15 (1250): in vetere testamento 
ubi sunt umbrae futurorum 134,11,24 (1946): sicut an- 
tea vovebantur sacrificia in umbra futurorum 142,2,10 
(2060): praeterita enim illa facta figurae fuerant futurorum 
q 61,2 (50): ipsum sacerdotium quod temporaliter umbra 
erat futuri s 8,2 (80,41): et tamen ipsa facta umbras 
(-am y) fuisse futurorum apostolica doctrina cognoscimus 
136,3 (752); 149,3 (800): /quod est umbra futurorum — s 
Den 3,1 (18,9): quae fuerunt umbrae futurorum s Mai 
128,2 (371,30): /quod est umbra futurorum. erant ergo illa 
observationes Iudaicae mandatae a deo umbrae futuro- 
rum sp 23 (176,21): quas tamquam umbras futuri iam 
nunc respuunt Christiani id tenentes quod per illas um- 
bras figurate promittebatur 36 (189,13): exceptis sac- 
ramentis quae umbrae (-a zTbd) erant futurorum/16 — tri 
15,20 (489,80): 2 Cor 3,18/a legis velamine quod est umbra 
futurorum/2 Cor 3,18 PS-AU sent 2 (725): cum aposto- 
lus dicat /1 Cor 10,11/ umbras praeterea fuisse cuncta 
praeterita, nam corpus Christum esse spe 50 (514,1): 
/quod. . .(2« 1)... Cheisti/ BED Sam 3 (166,1234): asse- 
verant me quidem Mosaicae legis iussa facientem umbris 
figurisque servire CAE s 176,1 (673,14): omnia anima- 
lia quae prohibita sunt Iudaeis manducare, signa sunt re- 
rum et, ut dictum est, umbrae futurorum CAr Col 1,19 
(653C): sacramenta veteris testamenti appellat umbram 
futuri/9. 10/quae in illis umbris figurata sunt, ac sic quo- 
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dam modo umbrarum illarum ipse sit corpus, hoc est figu- 
rarum et significationum illarum ipse sit veritas (cf Jo 1,17) 
(« AU Gn li 12) 2,17 (656B): /quae sunt umbra futuro- 
rum. umbra legis erat, corpus est Christi. corpus autem 
Christi (« PEL) hist 9,35,4 (558,13): Gal 4,10/Colo- 
sensibus autem scribens magna voce clamabat umbram fu- 
isse observationes antiquas (cf Col 2,16) /16/ quae sunt um- 
bra futuri (oOx xot ev 77] poc xoAaoostc ue Yo qrjot v) (ovr 
GXtXvy &tvat x. Tx popuAocy uoc /16/ occi eot oxi cou ueA- 
Aovcoc) Ps 104,45 (956,587): novit praecepta legis um- 
bram et speculum esse futurorum (cf 1 Cor 13,12) (« HIL 
Ps 118 gimel) 118,4 (1062,153): lex autem domini est, 
sicut apostolus ait, umbra futurorum... .mandata...quae 
non sunt umbrae futurorum ut lex (« HIL Ps 118 aleph) 
118,18 (1068,382): superius diximus legem umbram fuisse 
futurorum (« HIL Ps 118 gimel) 118,44 (1078,794): 
cum superius dixerimus legem umbram fuisse futurorum 
... per hanc umbram legis (« HIL Ps 118 vau) CHRY 
111,965 (970B): 1 Cor 10,6/et umbra futurorum (xat oxtx 
TOV ueXAovT OY) PS-COL ep 1 (198,28): /quod est umbra 
futurorum et reliqua. quibus verbis luculentissime decla- 
rat, ut in his sive diebus temporaliter sive escis carnalibus 
observatis nihil aliud quam vanissimam umbram et erro- 
ris seductionem invenire potuerit (cf Col 2,16) CU-D ep 
(436): /quae. ..(- V). ..Christi (437): quae sunt um- 
bra, non corpus Christi EN op 10 (421,3): in veritate 
tenemus quicquid colorata legis umbra promiserat 
EP-SC en 4 (47,70): figurativa solummodo et quae erant 
(erunt M; sunt PLii) futurorum umbrae transierunt 

enc 40 (87,7): ubi iam mente languere coeperunt et legem 
umbram futurorum saepius conculcare EUCH inst 1 
(78,25): ceremonias ritusque sacrificiorum qui figuras at- 
que umbram futuris tunc rebus praetulerunt (« AU ep 102) 
1 (131,22): /umbram futurorum praetulissent int pr 
(5,13): quam gestorum narratione futurorum umbram 
praetulisse confirment FAC def 12,3 (841 B): cum ma- 
nifesta lux veniret in mundum (cf Jo 1,10 efc) umbras re- 
movens futurorum PS-FEL IV. 2 (700): Iudei qui um- 
brae legis deserviebant FU ep 14,44 (440,1834): /quae 
sunt umbrae (AF Y Flor.; -a K Chiffl. m) futurorum, cor- 
pus autem Christi 14,45 (440,1864): dividit ergo sanc- 
ta ecclesia figuras a veritate, umbras a corpore GI ep 
11 (88,32): etiam in tonsura cum Iudaeis umbrae magis fu- 
turorum servientes quam veritati GR-I tr 3,1 (20,5): 
omnium patrum gesta prophetarumque vaticinia quae ti- 
pum futurorum esse beatus Paulus apostolus docet — 8,28 
(69,246): quid ergo Iudaee adhuc umbram futurorum ex 
lege sectaris /Rm 10,4/ in quo non umbra sed veritas, non 
figura sed plenitudo relegionis est reddita 12,7 (92,40): 
haec itaque Raab...ecclesiae virginis sacramenta medi- 
tata futurarum in fine saeculi rerum praesaga umbra pro- 
tecta...est reservata 13,2 (99,21): lex enim prisca, ut 
apostolus docet, umbra erat bonorum futurorum et imago 
veritatis/1 Cor 10,6. 11 GR-M Ev 26,10 (1203A): um- 
bra venturae solemnitatis est solemnitas praesens HES 
7 (803A): ipse ait: corpus autem Christi/ ó (969B): 
corpus enim Christi doctrinale verbum Paulus appellat, 
sic dicens de eis qui verbum doctrinale decerpunt: corpus 
autem Christi/ HI ep 112,14,3 (383,14) - [AU] ep 75,14 
(306,10): pro umbris et imaginibus veteris instrumenti ve- 
ritas per lesum Christum facta est (cf Jo 1,17) 121,10,5 
(43,4): 18/sed exemplaribus futurorum/ 121,10,9 (44, 
20): haec inquit omnia umbra (-ae :55B) sunt futurorum 
et imagines venturae felicitatis, ut...nos iuxta spiritum 
transeamus ad Christum, qui ad distinctionem umbrarum 
nunc corpus appellatur. quomodo enim in corpore veritas 
est et in corporis umbra mendacium Ez 14 (687,298): 
[quae sunt umbra futurorum Gal 2 (377D): /quae sunt 
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umbra futurorum/16 2 (379C): /quae sunt umbrae fu- 
turorum/Phil 3,6. 17 Is 18 (796,73): /quae sunt umbrae 
futurorum PS-HI bre 118 (1187B): lex...quia aposto- 
lus cum illam sanctam vocet (cf Rm 7,12), umbram tamen 
eam futurorum esse describit HIL Mt 17,10 (1017A): 
lex, ut scimus, futurorum umbra est 17,13 (1018B): 
hoc lex praefigurabat, huius veritatis umbram tamquam 
corporis imaginem circumferebat my 1,8,3 (10,13): le- 
gem quae umbra est futurorum Ps 91,1 (345,5): post 
legis tempora et cognitionem veritatis (cf 1 Tm 2,4) con- 
venit corpus ipsum potius quam umbram corporis contu- 
eri 118 aleph 5 (361,17): quid ergo est lex? umbra sci- 
licet, ut apostolus ait, futurorum; quod de ceteris scrip- 
tum nusquam est, ut futurorum umbra sit...tantum id 
legi proprium est, ut apostolus in plurimis docet. . .secun- 
dum spiritalem doctrinam futurorum in ea umbram esse 
noscendam 118 aleph 11 (366,11): de lege quantum ar- 
bitror apostolus nobis testis fuit, quia umbra sit futuro- 
rum, in qua species veritatis tamquam corpus in umbra 
describitur 118 gimel 7 (381,8): scit ea quae corporali- 
ter in lege praecepta sunt umbram esse et speculum futu- 
rorum 118 vau 7 (414,21): cum lex futuri umbra sit 
129,10 (655,15): /quae omnia umbra sunt futurorum 
134,1 (694,2): si secundum apostolum quae in lege sunt 
umbra est futurorum/Gal 4,24 tri 5,17 (139B): cum lex 
umbra sit futurorum HYM Sp 34,1 (86): iam legis um- 
bra clauditur PS-ILD s 1 (248A): illa namque omnia 
umbra sunt futurorum, in Maria vero manifesta veritas 
(cf Jo 1,17) IR 4,77,4(508,86): quae in figuram futu- 
rorum traditae erant velut umbrae cuiusdam descriptio- 
nem faciente lege IS fi 2,14,5 (521 B): exceptis sacra- 
mentis quae umbrae erant futurorum/16 (« AU sp 36) 

] Rg 1,2 (3931D): quod umbra erat futuri (« AU Fau 12,33) 
PS-IS jud 31,4 (90): /quae. ..(- V)... Christi...in prae- 
figuratione futurorum 58,2 (178): /quae sunt umbra fu- 
turorum q (71): quietis illius mysterium quod Iudaeis 
observandum in umbra futuri praeceptum est (cf Col 2,16) 
(« AU Gn li 4,11) (93): quod umbra erat futuri (« IS 
] Rg) JUL-T ant 1,31 (610€): /quae sunt umbra futu- 
rorum (« RUF Lv 6,3) LEO s 15,2 (175B): quae rerum 
futurarum figuras gerebant PS-MIL 1 (246): /que... 
(» V)... Christi/ NO cib 5 (234,19): fuerit ergo tempus 
aliquod antiquum quo istae umbrae vel figurae exercen- 
dae, ut abstinendum esset a cibis (cf Col 2,16) tri 9 
(76): huius dei filium...omnium sacramentorum umbras 
et figuras de praesentia corporatae veritatis implentem (cf 
Jo 1,17) ORI ser 7/5 (28,32): [et non recipiunt quoniam 
in ostensione et umbra futurorum tunc serviebant Iudaei 
32(117,77): quae adsumuntur in neomeniis ipsorum erant 
umbrae futurorum neomeniarum (cf Col 2,16)... /quae 
sunt umbra futurorum $86 (198,7): [quae sunt umbra 
futurorum, revelationem habet ad futura mysteria de es- 
cis et potibus spiritalibus, quorum umbrae fuerunt quae de 
escis et potibus in lege fuerant scripta (cf Col 2,16) 
PAC ep 3,13,3 (106,9): quae omnia umbrae illis erant futu- 
rorum bonorum PAU-N carm 26,54 (248): quia corpus 
adest vitae perit umbra figurae 31,367-368 (320): 1 Cor 
3,16/seque docens prisca velatum legis in umbra iamque 
revelatum corporis in facie ep 23,23 (181,9): cum iam 
non in umbra nubis sed in lumine corporis sui veritas adest 
(cf Jo 1,17) PELE.C0I2,17:(461,11):-quae. ..(-2 V)... 
Christi. umbra legis erat, corpus est Christi (x x x x x x 
Hy) PRIS tr 6 (70,20): per legis umbram reformati 
PROL Hbr 51 (254 - W-W 681): ut omnes figuras illius 
temporis, caeremonias et umbras solemnitatum legi Mosi 
cum custodia feriarum obliterasset antiquas PROS sent 
205 (471C): sacramenta veteris testamenti appellantur um- 
brae (-a Rem.) futuri/9. 10/quae [in] illis umbris figurata 
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sunt, ac sic quodammodo umbrarum praecedentium ipse 
sit corpus, hoc est figurarum et significationum illarum ip- 
se sit veritas (cf Jo 1,17) (« AU Gn li 12,7) RUF Ct 3 
(7182,74): quomodo et apostolus dicat legem umbram ha- 
bere futurorum bonorum et omnia quae vel de diebus fes- 
tis vel sabbatis vel neomeniis scripta sunt (cf Col 2,16) um- 
bram memoret esse futurorum bonorum Ex 77,6 ( 259, 
23): Mt 13,43/haec enim omnia typus et umbra sunt cae- 
lestium et imago futurorum Lv 2,2 (291,25): in quo 
illis plane umbra data est, nobis autem veritas reservata 
est (cf Jo 1,17) 6,3 (364,15): [quae sunt umbra (-ae 
AGK) futurorum 7,4 (382,30): [quae sunt umbra fu- 
turorum /16/ Paulus... omnia haec umbram dicit esse fu- 
turorum. et ideo, sicut diximus, ab hac umbra ad verita- 
tem debemus adscendere 72,7 (455,6): quia horum 
umbram implebat et imaginem Nm 23,5 (217,18): 
[quae sunt umbra futurorum. si ergo umbra futurorum est 
sabbatum...et neomenia umbra futurorum est, certum 
quia et ceterae festivitates similiter umbrae sunt futuro- 
rum (cf Col 2,16) 24,1 (224,27): in quibus nobis velut 
per umbram et imaginem indicia quaedam dederunt 

pri 2,6,7 (747,7): lex quae super terras est umbra est 
3,6,8 (290,7): formas illius observantiae quam Moyses per 
legis umbram tradebat 4,2,6 (317,25): [quae sunt um- 
bra futurorum (« eot oxux "cv ueXXovrov) Rm 5,7 
(7020B): [quae sunt umbra futurorum... /ita habeant 
umbram futurorum, ut in adventu Christi veritas umbrae 
ipsius adimpleta sit, an in futuro saeculo sit implenda (cf 
Jo 1,17) 9,42 (1247C): [quae. . .(« V). .. Christi/ 

SED-S Col (226D): sacramenta veteris testamenti appellat 
umbras futuri/9. 10/quae illis umbris figurata sunt ac sic 


quodam modo illarum umbrarum ipse sit corpus, hoc est 
figurarum et significationum illarum ipse sit veritas (« AU 
Gn li 12,7) (227C): /quod cum umbra esset cessavit 
corpore veniente...corpus autem Christi TE Marc 
5,19,9 (723): /quae...(» X)... Christi...dum scilicet de 
umbra transfertur in corpus, id est de figuris ad veritatem 
quod est Christus (cf Jo 1,17). ergo et umbra eius cuius et 
corpus, id est et lex eius cuius et Christus...si potes ali- 
quam umbram ab eo corpore cuius umbra est separare. 
manifeste legis est Christus, si corpus est umbrae/ 
PS-TE Marc 2,51 (1428): Gal 5,1/umbrae futurorum veteri 
servire docebant THr Co! 2,77 (292,74): quae est um- 
bra futurorum corpus vero Christi 2,77(293,5): quod 
enim dixit 'umbra futurorum' hoc dicit, quoniam in com- 
paratione futurorum umbrae sunt ista omnia, unde ad sig- 
nificantiam umbrae 'corpus' adiecit TY reg 5 (64,3): 
apostolus autem sabbatum et alia legis mandata (cf Col 
2,16) figuram esse futuri sic ait /16/ quod est umbra futuri 
7 (81,21): Gn 3,24/Adam namque, sicut apostolus dicit, 
umbra est futuri (cf Rm 5,14) VEN carm 2,9,36 (38): 
hic quia vera colit quo prius umbra fuit 

18 AM Ca 1,10 (345,26): qui nos frustra extollimus 
mente carnis inflati/Jb 14,4 1,33 (368,7): exaltatus 
mente carnis suae obliviscebatur deum fu 38 (193,15): 
ne iterum frustra se aliquis extollat et inflata (-us CC'9(2; 
-flanti P272; -fiammata A?T*) mente (-is A*P*C'C"^) car- 
nis suae/ inc 71 (260,91): suscepi sensum hominis, sed 
non sum sensu carnis inflatus (def. RE) Lc 5,88.(153, 
567): Mt 5,3/pauper enim spiritu (cf Mt 5,3) non inflatur, 
non extollitur mente carnis suae 5,104 (169,1107): men- 
te carnis inflatos vacuosque internae virtutis viros — 6,15 
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XTCOAM? | 


stitionibus? NO 


et in AMst q ap 


religiones A* 
tionem I'B*?: Fehler 
Ti: « Act 26,5 


legione $7*: Fehler 


humilitatem A*F*LMPP*, Monte Cassino 552 
x 75 78 V; HI ep 121,10,10. cf 5; PEL » CAr; PAU-N » AU ep 


| sensus 


animi AMst Col cordis 61 86 
mentis? Hl ep 121,10,1 mentis sive sensus? HI ep 
x? HI ep 121,10,5 (Var) aut C 
superstitionem AMst q ap (Var) super- 


religionem L, Monte Cassino 552 
revelatione Wme relega- 
servitutibus? cf PAC (Var) secta? 
: perfundere? PS-MIL (Var) | 


x quae 75 77 78 61 86 V; LUC; AMst q ap; HI; PEL » CAr; PAU-N; AU; THr; LEO; PS-AU spe; HES; PS-MIL; 


PS-PTT. 
RUF Rm'íxt; PEL (Var) | 
Ct; codd ap AU ep 149,28; PS-AU spe: - & 
Graeci ap HI 


ea quae AMst Col 


in his quae? [AMst Col (Var); RUF Rmcenm, Ct 
x 75 Y Oa W*2*; cf TE; LUC; AMst; HI ep 121,10,5 !/; « codd Graeci ap HI; RUF Rmeem, 
t uv, D? S?C K plur 9f, - oox G: 
non 77 78 86 V; AMst [Coi**t (Var); q ap (Var; AM; HI ep 121,10,4; RUF Rm'xt; PEL » 


CAr; PAU-N; AU; THr; LEO; HES; PS-MIL; PS-PI I. 


121,10,1. 5 !/;; RUF Rm 9*xt; PEL » CAr; PAU-N; AU; THr; LEO; PS-AU spe; HES; PS-MIL; PS-PI I.: - & 
videt LMcH; AMst; AM; HI ep 121,10,1 (Var). 5 !/5; RUF Ct; PEL (Var) 
: ambulans et 61; cf HI ep 121,10,5: Dublette 


detur LUC 


an t'ambulans' videntur? RUF Rm 9com | 


(180,160): qui accedit ad caput nescit extolli, sicut ille 
frustra inflatus (-flammatus PL) mente carnis suae/ 

8,49 (315,554): qui extollitur frustra inflatus mente (-is F 
OV; -em a) carnis suae/ 8,49 (316,562): conprehendi- 
mus illum extollentem se tumido animo seductorem mente 
carnis inflari pae 1,28 (133): extollens te frustra infla- 
tus mente carnis tuae/ Ps 36,16,6 (82,15): qui se frustra 
extollit sensu propriae carnis inflatus 37,29,2 (158,3); 
118 Ps 3,35,2 (61,15): 19/mente carnis inflatus 10,2,2 
(203,18): inflato se corde iactaverat/ 11,7,2:(23258): 
qui non videt quae divina sunt, qui frustra mente carnis 
inflatus est 14,20,2 (310,30): non facile potest quis- 
quam humilitatem docere inflatus, quamvis humanam sa- 
pientiam mens ( tamen inflatur quam superbia av) carnis 
extollet (-it av; -itur O) (def. A) 14,45,2 (329,6): extol- 
lens se frustra et inflatus mente carnis suae 20,3,1 (446, 
11): veritatem sequamur quam non videt extollens se frus- 
tra inflatus mente (-is A*) carnis suae/ 20,3,3 (446,26): 
inflatus ergo caput non tenet (cf Col 2,19) Sat 2,4 (253): 
hoc est animum supra condicionem extollere. . . mente (-em 
A) carnis inflari AMSst Col 1,24 (449D - Cas. 328b,18): 
si quis alicui elementorum aut angelorum vel potestatum 
devotum se debere esse putet (cf Col 2,20) 2,18 (456A 
— Cas. 334b,5): nemo vos devincat (decipiat Nrm; seducat 
Z) volens. ..(« l)...ea quae (in his quae non r) videt (-it 
M) extollens se frustra inflatus mente (-is F) carnis suae/ 
2,19 (456B - Cas. 334b,15): qui. ..haec colenda adserunt 
quae obtutibus adiacent vel apparent, ut horum cultores 
.. . 23finflantur enim motum pervidentes stellarum quas 
angelos vocant 2,23 (451D - Cas. 336a,4): totos se dan- 
tes mundo ad sensum carnis explendum (cf Col 2,23) 

q ap 67,1 (461,7): ait: nemo vos seducat (induc. K; obduc. 
a) in humiliationem (codd.; -ne Edit.) cordis et in (— Ka) 


55* 


x quia clm 9545* x quam 


nec 61; HI ep 121,10,5 !/; « codd 


| vidit 75 77 78 61 86 V; AMst Col (Var); HI ep 
vi- 
videns FS*: Angleichung 
- ambulans PS- 


superstitione (-em a; super institutione K) angelorum quae 
(* non K?) videt extollens se (— K) frustra inflatus mente 
carnis suae/ AN conc 33 (222 - W-W 15): de seductori- 
bus (« KA A) Mt h 12 (695): habet enim et corpus su- 
am mentem sicut et anima suam, sicut testatur apostolus 
... Rm 7,25/de corporis autem mente sic: inflatus mente 
carnis suae/ AU ba 3,19 (209,19): secundum sensum 
carnis suae ep 149,23 (368,23): quod scriptum est: ne- 
mo...(» V)...humilitate et cetera quae sequuntur (« 
PAU-N) 149,23 (369,12): a quibus eos nolebat decipi 
atque seduci, qui discernentes cibos (cf Col 2,16) secundum 
culturam angelorum/20 149,27 (373,12): /nemo vos 
convincat /17/ seducamini umbris (cf Col 2,17) et convinci 
videamini velut peccantes... /nemo...(- D). ..humilita- 
te cordis. hoc si per verbum Graecum diceretur, etiam in 
Latina consuetudine populari sonaret usitatius. sic enim 
et vulgo dicitur, qui divitem affectat thelodives, et qui sa- 
pientem thelosapiens, et cetera huiusmodi; ergo et hic the- 
lohumilis, quod plenius dicitur thelon humilis, id est vo- 
lens humilis, affectans humilitatem, quod intellegitur vo- 
lens videri humilis, affectans humilitatem. hoc enim in ta- 
libus observationibus agitur, ut cor hominis velut religio- 
ne humile reddatur. addidit autem et 'culturam angelo- 
rum' (— K) vel, sicut vestri codices habent, 'religionem 
angelorum' (« PAU-N), quae Graece threscia (codd.; 0pn- 
oxewx Edit.) dicitur, angelos volens intellegi principatus 
quos elementorum mundi huius (cf Col 2,20) praepositos in 
his observationibus colendos esse arbitrantur 149,28 
(374,8): nemo ergo vos inquit convincat /17/ volens videri 
humilis (-es A) corde in cultura angelorum quae non vidit 
inculcans vel, sicut quidam codices habent, quae vidit in- 
culcans. aut enim sic dicere voluit: quae non vidit incul- 
cans...aut certe: quae vidit inculcans.. .sed plenior sen- 


2,18-19 


sus est: quae non vidit inculcans frustra... .(- I)...suae. 
mirabiliter ibi eum dixit inflatum mente carnis suae, ubi 
thelohumilem supra dixerat 149,29 (375,7): quasi ra- 
tionabiles affectata vanitate humilitatis inflati/21 190, 
16 (150,18): quae nullo sensu (-si F) carnis (cordis MFA) 
explorari possunt Par 3,17 (121,23): quisquis inflata 
mente carnis suae videtur sibi aliquid esse cum nihil sit (cf 
Gal 6,3) PS-AU spe 50 (514,2): /nemo...(- V)...hu- 
militate sensus (— p) et superstitione (religione i) angelo- 
rum quae vidit ambulans extollens se sine causa inflatus 
sensu (-us S) carnis suae (x x x x x x xx xxx MVLCay)/ 
CAr Col 2,18 (656B): nemo...(- V)...suae. nemo ficta 
humilitate superbus quia se angelos videre mentiatur et 
ideo frustra se super homines iactet/ Jr 23,16 (« PEL) 

Ps 51,9 (476,176): extollens se sine causa inflatus amentia 
carnis suae/ FAC Moc (859A): sicut dicit apostolus: 
frustra. ..(- V)...suae PS- FIR con 3,1 (97,29): nemo 
vos seducat/1 Cor 6,10 (cf 1 Cor 3,18; Eph 5,6) HES 7 
(803A): [nemo vos decipiat volens...(- V)...suae 9 
(969B): [nemo.. .(2 V)...suae/ HI ep 121,10,1 (41,7): 
nemo (ne A) vos superet volens in humilitate mentis et re- 
ligione angelorum quae non vidit (-et 38b) ambulans... 
(» V)...suae/ 121,10,4 (42,5): nemo vos superet: nemo 
adversum vos bravium accipiat. hoc enim Graece dicitur 
xacxaoxBeuevo, quando quis in certamine positus iniquita- 
te agonothetae vel insidiis magistrorum QpoBetov et pal- 
mam sibi deditam perdit. multaque sunt verba quibus iux- 
ta morem urbis et provinciae suae familiarius apostolus 
utitur...quod nunc dicitur: ux3etc uic xo vopaeusco, id 
est nullus adversum vos bravium accipiat. quibus et aliis 
multis verbis usque hodie utuntur Cilices 121,10,5 (43, 
2): nemo ergo vos superet atque (ac c) devincat volens hu- 
militatem (in humilitate AD) litterae sequi et (— B) ange- 
lorum religionem atque culturam (-a B), ut non serviatis 
spiritali intellegentiae sed exemplaribus futurorum (cf Col 
2,17), quae nec ipse vidit qui vos superare desiderat, sive 
videt, utrumque enim habetur in Graeco, praesertim cum 
tumens ambulet et incedat inflatus mentisque superbiam 
et gestu corporis praeferat, hoc enim significat sufaceucv, 
frustra autem infletur et tumeat sensu carnis suae 
121,10,10 (44,27): quid dicere voluerit 'in humilitate et re- 
ligione angelorum' aut quem sensum habeat 121,10,15 
(46,13): ut servirent militiae caeli, quae nunc ab apostolo 
religio dicitur angelorum. pro *humilitate' in Graeco «amet- 
vogpoocuvr, legitur, id est humilitas mentis sive sensus. vere 
enim humilis sensus Lc 76 (98,23): secundum sensum 
carnis (^ c. s. B), de quo scriptura ait: frustra incedens 
(-dis De; - et BCEOMN) inflatus sensu carnis (4 suae B) 
KA A 10 (346 - W-W 494ajb): 16/de seductoribus/3,1 

Sp 3 (346 - W-W 493a): 16/et ne (— OHMgU) seducantur 
in humilitate angelorum/20 LEO ep 15,12,3 (132,232): 
nemo...(- V)...humilitate et (in EeZ;) religione. . .(— V) 
... ambulans (animo Eas) frustra inflatus sensu carnis su- 
ae/ LUC con 10 (20,7): dicentem: nemo...(- D)... 
quae videtur ambulans sine causa inflatus. ..(- D). ..suae 
/19/ quomodo te ambulantem sine causa. . .intflatum sensu 
carnis tuae PS-MIL 1 (246): /nemo...(- V)...angelo- 
rum ( perfundere Dsf.) que. . .(- V)... .suae/ NO cib 5 
(236,23): insectatus est apostolus superstitionibus angelo- 
rum servientes inflatos, ut ait (x a B Gel.), sensu carnis 
suae/ ORO ap 13,1 (621,3): ecce inflatus spiritu (-us 
2:D X) carnis tuae. . libero superbus arbitrio gloriaris 
PAC ep 1,3,5 (54,1): et spiritu carnis inflamur adversus 
eum S 7,5 (174,10): quodsi quis posthac. ..ad angelo- 
rum servitutem (-es V*GP Migne). . .transierit PAU-N 
ep 50,12 (414,6) - [AU] ep 121,12 (733,1): quod ait: nemo 
OO (9 V)... humilitate (4 cordis g) et...(- V)...ambu- 
lans (amplius p*; inculcans g) frustra inflatus sensu (— Y) 
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carnis suae/ PEL Col 2,18 (461,13): nemo vos seducat 
volens (— ES) in humilitate (- sensus G) et religione ange- 
lorum quae (quam C*) non vidit (-et RM N) ambulans (ex- 
tollens se B s) frustra inflatus (-u H4) sensu (mente B s; 
— ES) carnis suae. nemo ficta humilitate superbus et an- 
gelos videre se mentiens frustra se super homines iactet 
/)r 23,16 PS-PI I. 1 (116): 2 Th 1,4/videte fratres, vi- 
dete ut nemo...(- V)...angelorum (angelica loqui Sg.; 
angelo Bb.; evangelii loqui Dst.; — Mult.) quae. ..(- V)... 
suae/ | RUF Ct 2(760,30): Paulus. . . dicebat: in religio- 
ne (regione arb) angelorum in his quae videt frustra infla- 
tus a (— BCD, Del.) sensu carnis suae Jos 75,2 (385, 
25): ille sensus, de quo dicit: inflati a (— ADE) sensu car- 
nis suae Nm 77,3 (757,8): ille quem Paulus sensum 
carnis dicit, cum ait de quodam: frustra inflatus a (— F?) 
sensu carnis suae 77,3(156,2): non vident illi oculi qui 
meliores sunt, sed hi qui sensus carnis appellantur Rm 
6,1 (1055C): si requiras quomodo etiam haereses inter car- 
nis opera numerentur (cf Gal 5,19-20), invenies eas de sen- 
su carnis procedere. sic enim dicit apostolus de quodam: 
frustra inquit inflatus a (frustra quod afflatus de editi) 
sensu carnis suae/ (exv vic Gv) roc xot atpeaeuG ev vota ep- 
YotG trjg OXQXxoG ELO, XOvELAEY[AEVXt, AEXTEOV 7TtpOG QUTOV OTL 
&ULpEOELG "'VoVTOL OCTO OU VOU TY|G OXpXoc, Tte€pt OU QmTJOt 7:00 O 
Tt&UA06G etx) £u acceucyv xou quotoup.evoc uTto TOU VOOG Tr)G GXp- 
XoG XUTOU) 6,12 (71094A): illam quidem observantiam 
... Sensum carnis appellet, sicuti dicit de huiusmodi Iu- 
daeo (-0s ms. unus; -is editi): frustra inflatus (-0s ms. unus, 
editi) a (— editi) sensu carnis suae 9,42 (1247C): [ne- 
mo...(- V)...humilitate cordis et religione angelorum 
quam non vidit extollens se frustra inflatus a (Regius 7639; 
— cet. codd., editi) mente (sensu editi) carnis suae/ 9,42 
(71248A): 16/quae apud Iudaeos velut angelorum religio 
putatur iudicemur ab aliquo (cf Col 2,16). extollunt enim 
se in his quae videntur, et inflati sunt de visibilibus rebus. 
quae tamen elatio non est secundum sapientiam spiritus, 
sed secundum sensum carnis S-L 530 (69,13): Mt 7,20/ 
de his sunt enim inflati sensu carnis suae/ SED-S Col 
(227 C): nemo vos seducat in humilitate reliqua. nemo ficta 
humilitate superbus et angelos videre se mentiens frustra 
se super homines iactet/ ]r 23,16 (« PEL). ..sensu carnis 
(^ suae Bsrn) SIR 5,4 (1162A): Rm 2,6/si quis sane in- 
flatus mente carnis suae ab hac canonis ratione voluerit 
evagari TE Marc 5,19,10 (723): /si autem et aliquos ta- 
xat qui ex visionibus angelicis dicebant cibis abstinendum 
/21/ volentes in humilitate sensus incedere /19/ non ideo 
legem et Moysen pulsat, quasi de angelica superstitione 
constituerit interdictionem quorundam edulium (cf Col 
2,16) THr Col 2,78 (293,70): nemo vos decipiat (4 aut 
bravium vestrum tollat CHI). hoc est: nemo bravium ves- 
trum tollat. bravium tollere dicitur...volens in humilita- 
te et cultura angelorum quae non vidit incedens frustra 
inflatus ab intellectu carnis suae 

19 cf Eph 4,16 AM fu 38 (193,17): /(- et AP*9( 
9(*C" DT*) non teneant (-at A2CC'NT) caput Le. 6715 
(180,161): /et non tenens caput. sed qui caput non tenet 
Christi vel pedes teneat (cf Mt 28,9), quia corpus unum co- 
pulatum et (est d) subministratum crescit in (— d) incre- 
mentum dei 8,49 (315,555): /et non tenens caput. . .ip- 
se enim caput omnium qui auctor est omnium (cf Col 1,18) 
pae 1,28 (133): /et non tenens caput. si enim caput teneres 
... Si caput teneres, adverteres corpus omne conpaginan- 
do (-um A) potius quam solvendo (-um A) in incrementum 
dei per copulam caritatis (cf Col 3,14) et redemptionem 
crescere peccatoris Ps 35,36,2 (68,8): pes errat superbi, 
quia caput non tenet (-ent BCDF)/Ecl 2,14 37,29,2 
(158,2): vide ne hoc sit caput, de quo ait apostolus, quia 
non tenet illud/18 . . .hoc est caput quod per conpaginati- 
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éuBarsóovw, ^ cixi quotouuevog T6 toU voog 77; oxpxóc aoTo0, 19 xai ob xporóv tv xeqoXfyv, 
incederis non tenens . caput 
ambulans sine causa inflatus sensu carnis suae et ^ tenens " 
incedens spiritu 
extollens se frustra T mente T " "Hon T u 
A inculcans - et inflammatus » a(b) intellectu propriae 
x tumens amentia x 
tumidus 
ambulans T T sensu n T "oon u T 
ambulat elatus sensus sui x 
X x inflatu sensum 
x 
19 desunt 32 87 251 RI'^u4BgRp5«56.70.69.68 Il I (nexus) | ZH (et non te»nens...cor(pus per nexum et». ..subminis- 


tratum (« et (constructum) corr.) cresccit in augmen»tum 


AU spe: Dublette 1 et DB* | 


SED-Scom 
graec.; LUC; PS-AU spe; CAr Ps 
THr; LEO; HES; FAC; PS-MIL; PS-PI I. 
AM 118 Ps 14,45; HI Lc(Var) | 
(Dublette) — tumidus? cf AM Lc 8,49 (316 Dublette) 


inculcans AU; PAU-N (Var) 


* sub? 77: eigene Übersetzung | 


incedens? cf TE; HI Lc; cf ep 121,10,5; THr 
ep 121,10,1; PEL'*t » CAr Coltxt; PAU-N; LEO; HES; PS-MIL; PS-PI I.; cf supra Dubletten 
86 'B; AMst; AM; RUF Rm; PEL'xt (B); PS-AU spe; CAr Ps 
x? RUFCt 

frustra 77 78*xt 6] 86 V; AMst; AM; HI; RUF; PEL » CAr Col; AU; PAU-N; 
frustra (a ín ras. « ras. ca. 8 litt.) V 
inflammatus? cf AM fu (Var), Lc 6 (Var): « inflatus 
elatus 51 
| -ab? THr; «a? NO (Var); RUF Jos; Rm 6,1. 12; 9!xt; Ct; cf? infra amentia CAr Ps 
sensu 75 77 78 V; NO; LUC; cf AMst Col 2,23; AM Lc 5,53; Ps 36; HI Lc, ep 


ambulans 75 78 V; LUC; HI 
extollens se 77 61 

se iactans? cf AM 118 Ps 10; cf PELcom » CAr ColJcom, 
ambulat 54* xx X | sinecausa 75 77I 78supra 


x? RUF Rm 9(9m . | et? 
tumens? HI ep 121,10,5 
inflatu? PEL (Var): Haplographie eft cf seq. sensu 
- de? RUF Rm 6,1 (Var) 


121,10,1. 5 !/5; RUF Jos; Rm 6; cf 9com; Ct; Nm; PEL » CAr Col; AU ep 190; cf ba; PAU-N; LEO; PS-AU spe; HES; 


FAC; S-L; SED-S; PS-MIL; PS-PI I. 


spiritu? PAC; ORO 


mente 771 61 86; AMst Col 2,18; q ap; AM Ca; Sat; 


pae; Ps 37; 118 Ps 3. 11. 14. 20; Lc 5,104; 6; 8,49 (315). (316 Dublette); fu; cf HI ep 121,10,5 1/5; SIR; RUF Rm 9*st; 


AN Mt h; PEL (B); AU Par, ep 149 - 


(Var); AM 118 Ps 20 (Var); Lc 8,49 (315 Var); fu (Var): cf seq. carnis 
corde? AM 118 Ps 10 
x PEL (Var); PAU-N (Var) | 
x? PAC; AMst Col 2,23; AM Ca 1,10; Sat; inc; Ps 37; 118 Ps 3. 11. 14,20; Lc 5,104; 8,49 


animo? AM Lc 8,49 (316 Dublette) 
sensum L 


supra «a 
Genitiv vel cf supra inflatus 
propriae? AM Ps 36 
(316); HI Lc; RUF Rm 9«om; AU ep 190 
D UE. | xc BE LEO | 


sui ALM* 


ones et conligationes totius plebis crescit in incrementum 
dei 40,24,2 (245,19): vere non tenuit caput 48,12,1 
(367,16): omnes qui. ..non tenent caput 118.Ps 3,392 
(61,14): ut non teneret caput/18 7,10,2 (133,12): non 
tenentes (-ntis P*) caput veritatis 10,2,2 (203,19): /ut 
caput tenere (-eri N) non posset dominum Iesum. ..hoc 
est verae fidei magisterium non teneret 15,14,2 (331, 
24): qui caput non tenuerant (-erunt MNORv) 20,3,1 
(446,13): /et non tenens caput. quod sit hoc caput eviden- 
ter expressit dicens: ex quo. . .(-» I). . .et colligationes (-is 
P*) subministratum et copulatum crescit in (— P*R*) in- 
crementum (augmentum O) dei 20,3,3 (446,26): infla- 
tus (cf Col 2,18) ergo caput non tenet sp 2,04 (123,71): 
quia non tenent inquit caput ex quo omne corpus per (— 
GCU A) conpaginationes (-is RFGCU A?, Edit.) et conligati- 
ones (-is RGCUA?, Edit.) subministratum et copulatum 
crescit in incrementum dei/1,18 (« Basilius: oct o xpgoavov 
TTJV XEQUAY|V, 1OUTEOTL toV ypioTov, &e& ou av 1o oogux Ou tV 
aav x«t ouvdeou.ov emuyopryYoupttevoy auEer vvv cvErotv coU 
0&ov) AMst Col 1,24 (450A - Cas. 328b,34): qui caput 
tenet, reliquam partem subiectam habet. . .non tenens ca- 
put truncus est ex quo totum corpus continetur ad vitam 
/1,25 2,19 (456A - Cas. 334b,9): /et non...(- D... 
compaginationes (-pagines MBGLm; -paginas P*) et con- 
iunctiones (colligationes r) subministratum et conpagina- 
tum (copulatum M; compactum r) crescit in augmentum 
dei/8 2,19 (456€ - Cas. 334b,34): quare et corpus eius 
dicuntur...ad ipsum enim conversi aedificantur compa- 
ginati fide eius, subministrante evangelio adunantur cunc- 
ti quasi membra corporis in caritate Christi ut augmen- 
tum fiant deo. cum enim redeunt ad illum. ..crementum 
faciunt deo Eph 1,23 (398A - Cas. 274a,30): alio loco 


mentem? AM Sat (Var); Lc 8,49 (315 Var) 


christum 75; NO: « ypiovov D* 2005 gB3f 


mentis? AMst Col 2,18 
intellectu? THr amentia? CAr Ps: cf? 
sensus P*XTAL; PS-AU spe (Var): 
carnis] cordis? AU ep 190 (Var) | 


christi MAR domi- 


dicit: ut crescant omnia in incrementum dei/Eph 2,1 

5,30 (421 B - Cas. 294b,20): 1,18/ex quo omne corpus sub- 
sistat q 47,1 (91,9): 1,18/ex quo totum corpus subsistit 
q ap 61,4 (457,8): ait: ex quo omne corpus subministra- 
tum et (ac K) productum crescit in crementum (in incr. 
Ka) domini, quod iuxta sonum verborum si accipiamus 
non convenit; nec enim deus aliquid dehabet ut cremen- 
tum faciat per nos, sed nos dum revertimur. . .adquirit nos 
ad salutem et crementum facit in nobis divinitas 67,1 
(461,9): /et non tenens caput ex quo omne corpus submi- 
nistratum et productum crescit in crementum (in incr. a) 
dei/10 2 Th 2,13 (483C - Cas. 3145,38): 2 Th 2,13/ad 
augmentum gloriae corporis Christi, sicut et in alia episto- 
la ait: ut crescant inquit omnia in incrementum dei. . . aug- 
mentum faciunt deo in corpore Christi (cf 2 Th 2,13) 

AN Mt h 12 (695): /et non tenens caput — AU ep 149,28 
(374,23): et (e V) non tenens inquit caput, quod vult Chris- 
tum intellegi, ex quo omne corpus per (— V?P edd.) con- 
tactum (-am H; compactum VP edd.) et conexum submi- 
nistratum et copulatum crescit in (— P*) incrementum 
dei/ Pet 2,247 (159,15): non sunt in illa ecclesiae com- 
page, quae in membris Christi per conexum et contactum 
crescit in incrementum dei Ps 10,7,4 (79): 1 Cor 3,17/ 
non enim tenet caput/Eph 4,16 PS-AU Do 7 (238,14): 
ipsum caput ecclesiae non tenent (cf Col 1,18) spe 50 
(514,5): /et non tenens caput ex quo omne corpus per ne- 
xus et coniunctione (S; -es Edif.) productum et porrectum 
crescit in augmentum dei/ (om. MVLCayu) BEA Apc 
3,4,26 -29 (311): de cuius corpore scriptum est: ex quo... 
(» V)...dei. corpus quippe illius nos omnes sumus. per ne- 
xus vero et coniunctiones corpus ligatur...hoc vero omne 
corpus redemptoris nostri cotidie per nexus et coniunctio- 
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£F — o0 x&v T0 oOu« 9uà — TOV  XQGvy xai OuvOÉGU.V — ÉzUyOQY|YoDevov 
* XetuToy 
D Christum ex quo (omne corpus x conexu[m] et conductione subministratum 
Christi conpactum * per coniunctionem productum 
productum coniunctione perductum 
c productum per coniunctionem 
I. illud "oon T " — per conpaginationes T coniunctiones " 
universum conpagines conligatione(s) innexum 
tactus A conexum 
A contactum connexus 
x concatenatum c (copu- 
V ri H T totum H H nexus " H " 
quod nexum * est t per S ministratum 
conexu(m) 


num iesum? AM 118 Ps 1O illud AMst Col 2,19; AM Ps 37?; HI ep 121,10,5 x TI 18 61 86 V; LUC; IR; AMst 
Col 1,24; q ap; AM sp; 118 Ps 203,1; HI ep 121,10,1; PEL » CAr Col; TY; AU; THr; LEO; PS-AU spe; HES; CAr Ps; 
[SED-S (Var)]; PS-MIL; PS-PI I.; (PRIS; HI ep 120; RUF Lv); in fine: TE; AM Ps 36; 40; 48; 118 Ps 3. 7. 15. 20, 
3,3; Lc; fu; RUF Rm; AN Mt h; PS-AU Do; PAU-N; S-L; SED-S: - 6 | xquod PB* | omne 76 77 61 86; NO; 
LUC; MAR; AMst Col 2,19; q ap; AM; TY; AU; THr; PS-AU spe; CAr Ps; GR-Mcem » BEAcom; (PRIS; AMst Eph; 
HI ep 120) » omnes 75: Fehler universum? IR 5 totum 771 78 V; AMst Col 1,24; EUTR-P; HI ep 
121; PEL » CAr Col; LEO; HES; GR-M**t » BED, BEA'*t; PS-MIL; PS-PI I.; [SED-S (Var)]; (IR 4; AMst q) | 
x conexu] zur Konjektur cf per conexum et coniunctione LUC, für den Singular cf ef infra 'conductione' und Eph 4,16 
» x conexum 75 LAUMqQE!l(ex conexus); (HI ep 120): phonetisch, cf supra corpus, cf Eph 4,16 x conpactum IB; 
EUTR-P; AU ep (Var); LEO (Var): ? « conpactu x productum 61: cf? infra per conpaginationes 86; AMst Col; 
AM sp; Ps; 118 Ps; cf pae; (cf PRIS): « & per conpagines IR 3; AMst Col (Var); PHI per compaginem? 771; 
(cf PAU-N, [BON]) per conpages? HI ep 121,10,5 per tactus MAR; TY; THr: « 6 » per tactum? TY 
(Var) per contactum AU -- per conexum et contactum? AU Pet per nexus V; HI ep 121,10,1; PEL » CAr 
Col; LEO; PS-AU spe; HES; GR-M » BEA; [SED-S (Var)]: « 6 per nexum 78 KT'CZMERP*Q5/A? X (9) HAMQpE?GG W* 
ZGHUX(QW 58; NO; HI ep 121,10,1 (Var); PEL (Var); PS-MIL; PS-PI I. per exu Tw per nexus conpactum? 


LEO (Var) per conexum S?; LUC; BED (Var) per conexus PEL (B); BED per iunctionem? 77: eigene 
Übersetzung — xxx? CAr Ps xxxx? AMstqap;AMLc | «est X€*OW, cim 954522 |  x(concatenatum)? 
NO (atque? Hlep120) |  conductione 75  perconiunctionem I'B; EUTR-P — coniunctionem? LUC (Var); 


PEL (Var); PS-MIL . coniunctione 78 61 L(coniuctioni) ZV?L*(ex -oni) R?PXX V9SHM*pE?TMgZG?HU?X?()W, Bern A.9; 
LUC; HI ep 121,10,1 (Var); PEL (Var); LEO (Var); PS-AU spe; PS-PI I. (Var) -- productum per coniunctionem? 
EUTR-P coniunctiones V; MAR; AMst Col; IR 3; TY; HI ep 121,10,1; PEL » CAr Col; LEO; PS-AU spe (Var); 
CAr Ps; GR-M » BED, BEA; ([SED-S (Var)]; PS-P1 I.: « & » coniunctionis FSMKZH*C*ALOQE*s5W*: phonetisch 
per coniunctiones PEL (Var); CAr Ps iunctiones? HES iuncturas? HI ep 121,10,5 conligationes 86; [AMst 
Col (Var)]; AM; PEL (B); PHI: « & colligationem? 77 conexum AU connexus? THr: « & (x) conca- 
tenatim? NO .|  subministratum 75 77 78 61 86 V; MAR; AMst; AM; HI ep 121,10,1; PEL » CAr Col; TY; AU; 
THr; LEO; GR-M » BED, BEA; [SED-S (Var)]; PS-MIL; PS-PI I. (Var); sumministratum 1 JoUX()€; PS-PI I. (Var) 
^ subministratur? HES ministratum CXTCAWM?; cf HI ep 121,10,5; PS-PI I. productum T'B; EUTR-P; 
PS-AU spe; (LUC); cf et supra et infra perductum CAr Ps innexum? NO coalescens? IR 3 7- (copu- 
latum) et subministratum? AM Lc; TY subministratum et provectum] productum LUC: cf infra xxx? AU 


nes subministratur in caelo. ..de quo bene dicitur: submi- 
nistratum et constructum crescit ad augmentum dei, quia 
deus...per membra sua cotidie augmentum habet (« GR- 
M) E 2,39 (1001 B): cuius et corpus est secundum apo- 
stolum qui dicit: ex quo... .(- V)...dei. corpus illius sum- 
mi capitis Christi nos omnes fideles eius sumus. per nexus 
vero et coniunctiones corpus ligatur. ..hoc vero omne cor- 
pus redemptoris nostri quotidie per nexus et coniunctio- 
nes subministratur in caelo...de quo bene dicitur: sub- 
ministratum...(- V)...dei, quia deus...per membra sua 
quotidie augmentum habet (« GR-M) BED tab 1 (30, 
998): dicit apostolus: ex quo totum corpus per conexus 
(-um T7?) et...(- V)...dei, quia...deus...per membra 
sua cotidie augmentum habet (« GR-M) [BON] 12 (17, 
21): 1 Cor 12,27/capitisque arbitrio humiliter te submittens 
eius directioni iusto tramite properans solidati conpaginis 
plenitudo existas CAr Col 2,19 (656 B): Jr 23,16/et non 
tenens caput. Christo non credens capiti omnium sancto- 
rum (cf Col 1,18). ex quo totum corpus. ecclesiae. per... 
( V)...subministratum... 3,4/et. . .(—- V)...dei. in aug- 
menttm illius corporis quod unitum est deo/ (« PEL) 

Ps 51,9 (476,177): /et non tenens caput ex quo omne cor- 
pus per coniunctiones perductum et porrectum crescit in- 
crementum (in crem. Edit.) dei/Ps 51,10 EUTR-P perf 


8 (89C - 945C): 10/ex quo totum corpus sic compactum et 
productum per coniunctionem et copulatum crescit in aug- 
mentum dei GR-M Ez 1,6,8 (832A): de cuius corpore 
scriptum est: ex quo...(- V)...dei. corpus quippe illius 
nos omnes sumus. per nexus vero et coniunctiones corpus 
ligatur...hoc vero omne corpus redemptoris nostri quoti- 
die per nexus et coniunctiones subministratur in caelo ... 
de quo bene dicitur: subministratum...(- V)...dei, quia 
deus...per membra sua quotidie augmentum habet 

HES 5(969B): Jet non. . .(- V)...nexus et iunctiones sub- 
ministratur et. ..(- V)...dei HI ep 120,12,7 (513,11): 
et non (x x c) tenens caput ex quo omne corpus conexum 
atque conpactum accipiat (-pit DB; -cepit A; -cipiet c) 
augmentum in (— D) administrationem (-e B*; ministra- 
tione A; ^ corporis c) Christi 121,10,1 (41,10): /et non 
C (9 V)...nexus (-um AB$82) et coniunctiones (-e A?2B; 
-i 38) subministratum et constructum (coniunctum AD; x 
x 0B85*) crescit in augmentum dei 121,10,5 (43,10): 
et non tenens caput omnium scripturarum illud... 1 Cor 
11,3/caput autem atque principium totius corporis (cf Col 
1,18)...ex quo capite corpus ecclesiae per suas conpages 
atque iuncturas vitalem doctrinae caelestis accipit sucum, 
ut...ministretur atque subcrescat IR 3,79,3 (527): 
per compagines et coniunctiones coalescens et confirma- 
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xai cuu ipao uevov 
x x : 


et  provectum 
porrectum 
productum 

» Conpaginatum 


atque copulatum 
coaptatum 
concretumi 

subministratum 


u" — constructum 


S coniunctum 
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latum) — et 
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aet T/v x0&rnotv toU Ocob. 
-- €tG 


crescit in incrementum dei 
crementum fidei 


"  " augmentum n" 
x templum domini -in spiritu 
x dominum 


S 4 (et) crescit in templum sanctum in domino 
- ctescite in templum sanctum in domino 


Pet |  «etconiunctum W: Dublette, cf infra — | 
vectum 75 porrectum PS-AU spe; CAr Ps 
conpaginatum AMst Col; (IR 5; cf RUF Gr I1, Lv) 


confirmatum? IR 3 
PS-MIL; PS-PI I.; (cf PRIS, MART I.) » 
(Dublette) (conligatum? RUF Gr 7) | 


| crescit] augescit? IR5  — x? PEL (Var); cfsupraX 


Lv (Var); AU ep (Var); THr; CAr Ps; cf infra Haplographie: ? « & 
MAR; AMst Eph; 2 Th!x'; q ap 61txt* (Var); 67 (Var); AM; RUF Lv; cf Gr 1,45; TY; AU; THr; CAr Ps - 
mentum? AMst Colcom !/5; q ap 61; 67; CAr Ps (Var): Haplographie? cf supra 


atque? NO 
PEL (Var); LEO (Var); PS-PI I. (Var); (LUC): — xot ovupiBaSouevov Basilius (cf AM sp): Homoioteleuton | 


ac? AMst q ap 61 (Var) xx ZB*; HI (Var); 


pro- 


productum 77; MAR; AMst q ap; (LUC); cf supra in duobus locis 
conpactum? [AMst Col (Var)]; (H1 ep 120); cf supra l'P; EUTR-P 
copulatum 77t I'P; AMst Col (Var); AM; EUTR-P; PEL (B); AU ep; HES 
constructum 78 61 V; TY; Hl; PEL » CAr Col; LEO; GR-M » BED, BEA; [SED-S (Var)]; 
constrictum L 

cf Eph 2,21: 
* (* et AB) crescit in templum sanctum in domino CZTCOA*AMB — ; 


coaptatum? THr concretum? NO 
coniunctum CXTCOAM?; HI (Var); cf supra W 
- in domino 9HAM, Bern A.9 ^ - a domino ZFP? 

7- crescite in templum sanctum in domino X 

x IB; MAR; AM 118 Ps (Var), Lc (Var); RUF 
ad? BEA Apc!/; | incrementum 75 771 86; 
cre- 
augmentum 77 78 61 V; LUC; cf 
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IR; AMst Coltxt- eom 1/5; 2 Thco»; AM 118 Ps (Var); EUTR-P; HI; PEL » CAr Col; PHI; LEO; PS-AU spe; HES; 


S-L - S-Ge » M-Fr; GR-M » BED, BEA; MART I.; SED-S; PS-MIL; PS-PI I.  » 


PEL (Var): Fehler xaug in ras. 699 
We? LUG « dei domini AMst q ap 61 
Or 7, Jos, Lv): « Eph 2,22 


tum augmento (-um Ay edd. pr.) dei, unoquoque membro- 
rum habente propriam et aptam in corpore positionem 

4,32,1 (798,23): Eph 4,6/hic primo erit tenens caput ex 
quo totum corpus/ Eph 4,16 5,14,4 (757): et tenens ca- 
put ex quo universum corpus ecclesiae compaginattum au- 
gescit KA Ant 2 (391): 8/nihil aliud igitur in ecclesiae 
corpore quam quod processit in capite/3,1 LEO ep 15, 
12,3 (132,233): /non. . .(-« V)...per nexus (conpactum EY 
4c0A; « conpactum Qx?) et coniunctiones (-e EYacoAQ 
x?) subministratum et constructum (x x EYacoAQx?) cres- 
cit in augmentum dei LUC con 10 (20,10): /et non te- 
nens caput ex quo omne corpus per conexum et coniuncti- 
one (cod; -em Edit.) productum crescit in augmentum fidei 
/18 M-Fr 23 (6,26): cuius corpus, eclesiam tuam. . .su- 
orumqtue connexa discritionem membrorum per legem to- 
tius mirabilem conpagis unitam in augmentum templi tti 
crescere dilatarique largires (« S-Ge) MAR Ar 1,25 
(258,36): et non tenens caput Christi ex quo omne corpus 
per tactus et coniunctiones subministratum et productum 
crescit (« in 22) incrementum dei. ..subministrata igitur 
plenitudo, quippe producta MART I. 1 (121 B): instruc- 
ti per concordiae sinceritatem/Eph 2,20 ...in quo omnis 
aedificatio constructa crescit in augmentum eius (cf Eph 
2,21) (cuuBiBaeCopevor SU opovoug eOwxptvouc. . .&v (o Tta Y, 
otxo90p.v) cuvapuoAoYou[uevr, xu&et cv cco&ratw eurou) PS- 
MIL 1 (246): /et non. ..(- V)...per nexum et coniunctio- 
nem subministratum...(- V)...dei/ NO cib 5 (236, 
24): /caput Christum non tenentes ex quo omne corpus per 
nexum concatenatum et fibula caritatis membris mutuis 
innexum atque concretum crescit in dominum (deum B 
Gel.) PAU-N carm 10,43-44 (26): quod enim tenere vel 
bonum aut verum queunt qui non tenent summae caput 
29,147-148 (243): crescat ut in sanctum texta conpagine 
corpus ut sit ei vertex vir, cui Christus apex (cf 1 Cor 
11,3) ep 36,3 (315,22): caput sapientiae non tenuit/Dt 


(templum RUF Gr 7, Jos); cf supra: « Eph 2,21 
(x) dominum? NO 


argumentum E; evangelium? 
x(dominum)? NO | 
() deum? NO (Var) | (-*inspiritu RUF 


28,44 50,12 (414,8) - [AU] ep 121,12 (733,3): /et non 
tenens caput PEL Col 2,19 (462,2): et non tenens ca- 
put. Christo non credens qui omnium sanctorum caput est 
(cf Col 1,18). ex quo totum corpus per nexus (-um HG; 
connexus B; conexus [s]) et (^ per R?) coniunctiones (-em 
H»; -e G; colligationes B s) subministratum et construc- 
tum (copulatum B s; x x H4) crescit (— H2)... 3,4/in aug- 
mentum (evangelium B) dei. augmentum illius corporis 
quod unitum est deo/ PHI 38,38 (764B): ut per fidem 
et colligationes sive compagines caritatis conglutinatio in 
Christo foedere unionis et pacis in augmentum dei...cres- 
cendo proficiat PS-P1 I. ! (116): /et non. ..(- V)...per 
nexum et coniunctiones (-e Sg. Bb. Dst.) ministratum (sum- 
min. Sg. Bb. Dst.) et constructum (x x Sg.) crescit in aug- 
mentum dei/3,12 PRIS can 14 (117,17): Eph 2,20/et 
caput nostrum (apud dominum Pf) ex quo omne corpus et 
in (— AL) quo construuntur (conservantur ALD) qui credunt 
evangelio (-um AL) (orn. 227) (cf Eph 2,21) tr 4 (60,13): 
tamen in conpaginationem corporis Christi...reparemur 
PROS ach 939-940 (144A): qui membrum est Christi, ca- 
pitisque in corpore vivit a quo subiectos vigor omnis ma- 
nat in artus epi 102 (530B): a quo susceptum si te non 
ambigis esse totus homo in capitis corpore semper eris 
RUF Gr 7,3,2 (9,4): ut utraque pariter conpaginata et 
sibi invicem mixta in quo quid deest et in quo abundat ve- 
lut in membrorum diversitate consonantia facta per spiri- 
tum perfectum et integrum atque aptum ad omnia corpus 
existat et dignum quod Christum habeat caput (cf Eph 
4,15. 16) (tv' «upovepa ouvceOevca. oOXc]Aoto xo oovxpaOevva, 
xo 8€ uatepouv xat co Tt'Àeova ov cy)OTtEQ EV 4£ÀAEGt XOU c1) t QUO- 
vta, ToU Ttveupuaccoo ouuouBacoOevro xot aovOcÜEvro ev c.prtov acrco- 
OguyOv, Gc xou cro ToU xptocouo cric xepare T)uov ovcoc avv) 
7,45,2 (37,19): Eph 3,16/neque crescent laudabili incre- 
mento quo oportet omnem perfectum in ipso crescere/ Eph 
4,13 (cf Eph 4,15. 16) (ou8e evEovrec cv exatvevny xvo5noty 


20 


2,19-20 


1v £epyaC erat Aoyoc. . . tov XoÀcG TpEQOULEVOV) 7,4,2 (BIG, 
21): corpus sumus capitis pretiosi, quod conexum et con- 
ligatum per omnem iuncturam subministrationis crescit in 
templum dei in spiritu (cf Eph 4,16; 2,21. 22) (ot vq  xega- 
ÀnG Gc. €v ouvapu.oAoyoopevot xot cog BaCopevot xaxa Tcac- 
CXV GUVO(pELAV Tfjv EV TCVEU[LOCTU) Jos 73,4 (349,19): Eph 
2,20/ex quo iunctura aedificii crescat in templum dei in 
spiritu (cf Eph 2,21. 22) Lv 6,5(367,3): de quibus di- 
cit apostolus, quia non tenent caput ex quo omnis iunctu- 
ra conexa et compaginata crescit in (— ADE! Jq*, Ald.) 
incrementum dei in spiritu (cf Eph 2,21. 22) Rm 6,7 
(7055C): Jet non tenens caput (xot ou xpavov v0» xegownv) 
9,42 (1247C): Jet non tenens caput S-Ge V 152 (27,17) 
— S-Gr H 4,4 (8): cuius corpus, ecclesiam tuam. . .suorum- 
que conexa discrecione (conexam distinctione S-Gr) mem- 
brorum per legem totius mirabilem conpagis unitam in 
augmentum templi tui crescere delatareque largiris (- S-L 
951) S-L 530 (69,13): /et non tenentes caput 951 
(120,26): cuius corpus aeclesiam tuam...suorumque co- 
nexacm)» discretione membrorum per legem totius mirabi- 
lecm» conpagis unitam in aumentum templi tui crescere 
dilacta»rique largiris (- S-Ge, S-Gr) SED-S Col (227D): 
non tenens caput. id est Christo non credens qui omnium 
sanctorum caput est (cf Col 1,18) (4 ex quo totum corpus 
per nexus et coniunctiones subministratum et construc- 
tum sm)... 3,4/crescit in augmentum dei. id est in aug- 
mentum corporis illius quod est ecclesia (cf Col 1,24)/21 
(«PEL) . TEMarc5,19,10 (723): /non tenentes caput/18 
5,19,11 (723): denique hanc disciplinam /22/ deputavit in 
eos qui caput non tenerent/Eph 1,10 THr Col 2,79 
(295,3): et non tenens caput ex quo omne corpus per tac- 
tus et connexus subministratum et coaptatum crescit (- in 
C?) incrementum dei...potestis facere incrementum 

TY reg 1 (3,8): non tenens caput ex quo omne corpus per 
tactus (-um V2M; peractux V*) et coniunctiones construc- 
tum et subministratum crescit in incrementum dei. non 
ergo caput quod ex origine idem est, sed corpus crescit ex 
capite 


20 cf Col 2,12; 3,3; Rm 6,8; 2 Tm 2,11 A-SS Helia 
(126): ab elementis mundi[s] huius emortuum AM Abr 
1,55 (539,1): desere elementa huius mundi 1,74 (551, 


2): cotidie offerunt patres filios suos, ut moriantur in Chris- 
to et consepeliantur in domino ep 29,13 (1057€): cla- 
mabat dicens: quid adhuc velut viventes (videntes Edil.) 
de hoc mundo decernitis/ 42,10 (1127 B): qui ait: quid 
adhuc velut viventes de hoc mundo decernitis/ 70,10 
(1236D): ut nos commortui et consepulti cum Christo in 
ecclesia resurgamus exh 81 (360B): apostolico illo ser- 
mone respondeo: quae mortuae estis. ..(- 1)...quid ad- 
huc velut viventes de hoc mundo decernitis/ — fu38(193, 
15): hoc est fugere hinc, mori elementis istius mundi/3,3 
44 (198,18): mortui ergo saeculo sumtus: quid (aliquo A?) 
adhuc de (— N'T*) saeculo decernimus (sec. T; secerni- 
mur A?; deservimus E in marg., 9()? mortui sumus cum 
Christo (x x x x x x 9t) Jac 1,18 (16,14): si in illius mor- 
te mortui sumus, quid iterum tamquam viventes ad ea 
quae sunt mundana revocamur? quid nobis cum elemen- 
tis mundi...quibus in Christo mortui sumus? quodsi su- 
mus in Christo mortui (— m. in chr. A2)/3,1 1,23 (19, 
1): coheres Christi es (cf Rm 8,17), si conpatiare, si com- 
moriare, si consepeliare cum Christo Jb 3,7 (253,2): 
qui autem Christo commoritur et consepelitur cum illo 
inst 103 (330B): semel mundo mortua/ Is 53 (677,22): 
anima...moriatur mundo/12 Lc 6,34 (186,365): Mt 
16,24/ut et nos conmoriamur et consepeliamur cum eo 

7,31 (221,389): 12/et mortui cum Christo ab elementis hu- 
ius mundi 7,173 (274,1889): in lavacro gratiam per 
quam mortui saeculo resurgimus Christo 10,96 (373, 
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917): ut consepultos per baptismum et conmortuos Christo 
ad perpetuitatis gratiam reservaret my 21 (97): quasi 
in illo mundi (^ es a) consepultus (sep. CFX; — D) ele- 
mento/Rm 2,11 off 1,183 (77A): si ergo mortui... (^ I) 
... quid adhuc velut viventes de hoc mundo decernitis/ 
pae 2,97 (201): qui mortui et consepulti (sep. l'APam; - in 
APOD) Christo sunt, non debent iterum velut viventes de 
hoc mundo decernere (disc. AR2)/ Ps 36,72,3 (130,14): 
non enim mortui saeculi sunt (cf Ps 142,3) qui moriuntur 
in Christo, illi autem sunt mortui saeculi qui omnem vi- 
tam suam, quam vixerunt in saeculo, in interitu et morte 
constituunt (cf Col 2,22) 61,31,2 (396,16): homo... 
consepultus Christo per baptismatis sacramentum, qui sit 
mortuus saeculo 118 Ps 18,42,2 (419,25): tu cum illo 
mortuus, cum illo consepultus (sep. AMOav), cum illo in 
baptismate resuscitatus vgt 82 (38,13): tunc tibi bap- 
tismatis aspirabit gratia, ut ab (— KTU) elementis mun- 
di commoriare (-iaris K TUM) cum Christo et cum Christo 
resurgas (-garis M) (cf Col 3,1). quid adhuc inquit velut vi- 
ventes (-te M) de hoc mundo decernitis/ PS-AM man 
(30€): dicit: si...(- K)...mundo decernimini AMst 
Col 1,24 (449D - Cas. 3285,18): si quis alicui elementorum 
aut angelorum vel potestatum devotum se debere esse pu- 
tet (cf Col 2,18) 2,19-20 (456C - Cas. 335a,5): rursum 
de Iudaeis dicit quia et ipsi sub elementis serviunt (cf Gal 
4,3), non elementis. si (- ergo NZrm) mortui...(- I)... 
quid (qui XK) tamquam (tam S; adhuc velut rm) viven- 
tes in hoc (x x r) mundo decernitis. omnis. . . moritur mun- 
do...moritur autem his quibus subiectus fuerat per erro- 
rem...et ita fit ut...invicem sibi mortui dicantur homo 
et elementorum cultura. mundum enim dicens errorem 
carnis significat...neque elementa quibus compactus est 
mundus, neque errores...diligamus...qui ergo consepul- 
ti sunt Christo, mortui sunt elementis... .vivere se osten- 
dit elementis quae decernit colenda 2,23 (457D - Cas. 
3362,10): 23/quia ex elementis est omnis corporalis nativi- 
tas, ac per hoc non esse incongruum inquiunt his inclinari 
... ut hissesubiciat quae videt mundi clarissima ^ APO 
3 (56): clamante apostolo ad eius membra: si mortui estis 
cum Christo/3,1 (cf Col 3,1) AU ci 17,4,133 (558): dicit 
apostolus: si mortui estis cum Christo/3,1 (cf Col 3,1) — ep 
55,3 (172,3): Rm 6,14/iam commortui sumus cum Christo 
/12 55,4 (173,17): quia et mortui sumus cum Christo 
[3,1 149,23 (396,18): 18/atque ita de hoc mundo decer- 
nentes (disc. P) dicunt/ 149,27 (374,5): 18/angelos vo- 
lens intellegi principatus quos elementorum mundi huius 
praepositos in his observationibus colendos esse arbitran- 
tur (cf Col 2,18) 149,28 (375,3): /si ergo (enim V) mor- 
tui estis cum Christo ab (— HA) elementis huius mundi, 
quid adhuc velut viventes de hoc mundo decernitis 

149,29 (375,6): qui decernunt de hoc mundo Jo 23,9,44 
(239): si autem mortui...(- I)...quid adhuc velut viven- 
tes de hoc mundo decernitis Ps 62,2,26 (794): si autem 
mortui estis cum Christo, quid adhuc velut viventes de hoc 
mundo decernitis... Rm 6,6/si ergo in illo mortui sumus 
/3,1/ si ergo in illo mortui sumus/3,1 s 153,9 (830): si 
mortui estis cum Christo/3,1 (cf Col 3,1) tri 2,28 (118, 
23): si autem mortui estis cum Christo, quid adhuc velut 
viventes de hoc mundo decernitis PS-AU spe 50 (514, 
7): [si ergo mortui. ..(- I)...mundi, quare tamquam vi- 
ventes in hoc mundo decernitis/ (orn. MVLCap) PS- 
BAS Is 2,70 (427a): consepulti ei per baptismum et com- 
mortui/Rm 6,4 (cuvvaqevreg «vto Stu vou Barvtouacoc xat 
Guvoovovcec) CAE s 119,3 (476,20): ne iam quasi vi- 
ventes agamus in hoc mundo/Gal 2,20 (« PAU-N ep 23) 
CAn co 3,6,3 (73,29): cum (si W!) mortificati cum...(- I) 
...mundi/2 Cor 4,18 in 4,35 (73,4): cunctis elementis 
credit esse defunctum...non solum carnalibus vitiis, ve- 
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BD ex"TE' —K CY | 


ep 149; PS-AU spe; PS-MIL (Var): 4 ovv S? 326 69 plur €B. Theodoret, cf — «ro0xveve oov S*: cf Col 3,1 etc 
61; HI Gal; AU ep 149 (Var): - €*: cf Rm 6,8 (Var); Col 3,3 efc 
c- cum christo (mortui) (essetis)? TE; PS-CY mart; cf AU Pscom; (cf HI ep 69) 


- $5codd: cf Rm 6,8. | 


- ergo 86 I'BEQx? 54 58; AMst (Var); AM; RUF Rm, Nm 7; PEL (B); AU Pscom?, 


- enim 
- autem I'€ 59; RUF Nm 18; AU Pstxt, tri, Jo: 
|  con- 


mortui PS-CY mart; cf AM vgt; cf PEL Col 3,1 » CAr Col 3,1, SED-S; THrcom; (cf HIL Mt; Ps 2; 118 lamed; cf PRIS; 
AM ep; cf Jac 1,23, Jb, Lc 6; cf 10, HI ep 22; RUF Rm 6; AU ep 55,3; PS-HI ep; LEO s 63; CAr Col 2,12; PS-BAS]: 
cE2 0m 2,11 emortui? cf A-SS Helia mortificati? CAn co » JUL-T defuncti? cf CAn in !/; | essetis 
L*GM: TE; CY (Var; KA B (sumus? NO; cf HIL Mt, PRIS, AM ep; Jac 1,18; cf Lc 6; cf 7,173; fu; AU ep 55; cf 
PAU-N, PS-HI ep; LEO $63; 72; CAr 1 Corcom; e£ I$): cf Rm 6,8; 2 Tm 2,11. | — (conmortui vel consepulti) x THrcom; 
(HIL Ps 2; 118 lamed; AM jb; pae; Lc 10; HI ep 22; IS) x QHJ*: Fehler in N9scU?; AU Pscom?; PS-IS Jud; 
(AM Abr; Jac 1,18; pae (Var); Ps 36; LEO; xx E?; RUF Nm'x*; KASp? |  — christo E*?: Fehler (domi- 
no? HIL Ps 2; HI ep 22) illo? AM 118 Ps; AU Pscom eo? AMLc6 |  —ab elementis x mundi? PS-CY 
mart; AU Ps, tri; FU x? NO; AMstcom; AM vgt (Var), fu 38; HI ep 121,10,24; AU ep 149 (Var); CAn in sub 
9M x x (huic mundo)? AMstcom 1/5; AM Lc 7,173; Is; inst; fu 44; Ps 61; IS; (PRIS !/5; RUF Rm 5; CAr 1 Corcom) 
| elementi L: Fehler x 715 V; TE; CY; AMstceom 1//?: AM vgt; Lc 7,173; Is; my; inst; fu 44; Ps 61; HI ep 121txt- 
com 1/,; RUF; PEL » CAr Coleom; EUCH; (PRIS; CAr 1 Corcom) eius CY (A) istius? AM fu 38 huius 77 61 
86 FSLMI'CBEVWPNWZMHCP*QXA4(9AMETMGVG WZGHXX() 5] 54 58 59; CY (Var); AMst; AM Abr, exh, off, Lc 7,37; 
HI ep 121com 1/;; RUF Nm 18 (Var); PEL'** (B) » CAr Coltxt- com (Var); AU ep 149,28; Jo; PAU-N; CAn » JUL-T; 


THrix*; PS-AU spe; PS-IS Jud; PS-MIL 
Helia — (xx)huic mundo? IS 


AM Lc 7,173; fu 44; Ps 61 modi DC*: Fehler | 


--. mundi huius 78 cU?; CY (Var); HI Gal; AU ep 149,27; THrcom; A-SS 
xx? NO; HI ep 121com 1/, (Var); PELcom (Var); CAn in; KA Sp 
quomodo? TE; RUF Nm 


(x x x) saeculo? 
quid 77 78 61 86 V; CY; PS-CY 


mart; AMst; AM; HI; RUF Rm; PS-AM man; PEL » CAr; AU; THr; EUCH; FU; KA Sp; PS-IS Jud; PS-MIL: - & 


- qui AL, cim 9545; CY (Var); AMst (Var); PS-MIL (Var) 

-- in hoc mundo quid x x? PS-CY mart (Var) 

etiam nunc? TE res 46 
iterum 77; AM Jac, pae: 4 roy D*G: cf? Gal 4,9 


tes? PS-CY mart (Var) z 
I2 » -- quasi quidam? TE res 23 (Var) 
mart; AMst; RUF; PS-AM man; THr; PS-AU spe: - & 


quare 75; PS-AU spe: 3t «t D* — quid. ..viven- 

| quidam? TE res 23: cf? 1 Cor 
x 75; TE res 23 (Var); CY; PS-CY 
adhuc 


78 61 86 V; CY (Var); [AMst (Var)]; AM ep, vgt, off, fu, exh; HI; PEL » CAr; AU; EUCH; FU; KA Sp; PS-IS Jud; 


PS-MIL: - ?( Ephrem: cf Rm 6,2 
ep 23 » CAE; THrecom 


ep 45; THrt**; PS-AU spe; EUCH; FU; KA Sp; PS-IS jud; PS-MIL 
-- viventes velut? PEL (B) 


vgt, off, pae, exh; RUF; PEL (B); AU 


rum etiam ipsis elementis mortuos esse CAr Col 2,12 
(655€): 12/commortui/12 2:20 (696€): /si...(- D... 
mundi. elementa (4 huius ed) mundi possunt definiri . . . 
quid adhuc tanquam viventes in (— ed) mundo. nec simi- 
litudinem viventium in mundo voluit nos habere. decer- 
nitis(« PEL Col2,20) . 3,1(657A): 3,1/consequenter pri- 
mo commortuos, deinde surrexisse nos dicit (cf Col 3,1) (« 
PEL Col 3,1) 1 Cor 11,25 (533D): Jo 6,57/ergo cum ip- 
so in baptismo mortui sumus mundo, sicut dicit aposto- 
lus: mortui estis cum Christo/3,3 CY te 3,11 (124,13): 
tit/si mortui estis (est L*; essetis E) cum Christo ab ele- 
mentis (UBP2XRTONW MDQH; « huius LEF; - eius cet. 
Hartel) mundi (4 huius P*), quid (qui BN; « adhuc EF) 
tamquam viventes in (— B) mundo (LPUBXRTONWD 
H; immundo MQ; de hoc mundo EF; in hoc mundo cef. 
Hartel) vana sectamini (x decernitis E; x decernetis F) 
PS-CY mart 28 (49,11): si (sic S*) cum Christo inquit con- 
mortui (mortui S) estis, quid tamquam viventes (x x x Q) 
in hoc saeculo (S; mundo LNQT; quid Q?) decernitis (cer- 


56 


iam? PAU-N ep 23 » CAE 
tamquam 7561 V; CY; PS-CY mart; AMst; AM Jac; HI; PS-AM man; PEL » CAr; PAU-N 


26. 11. 1970 


| quasi? 77 78; TE res 23; HI epcom; PAU-N 


velut 86; TE res 46; [AMst (Var)]; AM ep, 
x? PEL (Var) xx? AMfu | in 75 


nit. S*) EUCH inst 1 (131,9): si. . .(- V)... decernitis/ 
1 (131,23): rursum. ..dicit: si...(- V)...decernitis? hoc 
est diiudicatis. quid diiudicatis/ FU Thr 3,31,1 (176, 
1200): cum nos beatus apostolus etiam cum illo mortuos 
esse testetur his verbis: si mortui estis cum Christo, quid 
... (5 V)...decernitis (disc. Edd.) 3,31,2 (177,1216): 
nos sibi commori fecit HI ep 22,39,1 (205,11): Phil 3,8/ 
qui conmortuus (cum m. 4) est domino suo, et conresur- 
rexit (cf Col 3,1) 69,7,6 (693,20): 2,14/omnia nostra 
cum Christo mortua sunt/2,13 ^. 121,10,16 (46,19): si... 
(» V). ..decernitis/ 121,10,17 (47,6): si baptizati estis 
in Christo (x x 0) et cum Christo in baptismate mortui 
(consepulti c; — €) (cf Col 2,12), mortui autem ab elemen- 
tis (* huius c?) mundi (— 4), pro eo quod est elementis... 
e contrario quasi viventes in mundo decernitis/ 121,10, 
24 (50,8): elementa autem mundi, a (— 4) quibus, immo 
quibus mortui sumus Gal 2 (378A): si enim mortui ... 
(» V)...elementis mundi huius, quid...(- V)...in hoc 
mundo decernitis/ PS-HI ep 7,10 (116C): 1 Cor 15,49/ 


Vetus Latina 24/2 
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ex eo commortui vivimus/3,1 HIL Mt 10,25 (977 B): 
crucem suam in qua compatimur (cf Rm 8,17) commori- 
mur consepelimur conresurgimus accipiens (cf Col 3,1) 

Ps 2,41 (68,17): ut et nunc. ..conmortui et consepulti do- 
mino in baptismate/Rm 6,4 118 lamed 4 (458,25): 3,10/ 
qui conmortui Christo et consepulti/Rm 6,4 118 sa- 
mech 13 (495,3): morimur enim secundum apostolum cum 
Christo et consepelimur in baptismo IS off 2,25,6 (821 
C): ut consepeliamur Christo morientes huic mundo 
PS-IS Jud 55,2 (165): si mortui estis in Christo ab elemen- 
tis huius mundi...(- V)...decernitis JUL-T ant 1,73 
(628B): cum mortificati cum...(- I)... mundi/2 Cor 4,18 
(« CAn co) KA B 7 (347 - W-W 494c): 8/si mortui es- 
setis cum Christo/3,5 C 7 (347 - W-W 4950): i4/de 
mortuis cum Christo, hoc est sanctis/ Sp 4 (346 - W-W 
405a): 18/si mortui estis ab helementis, quid adhuc tam- 
quam viventes decernitis/3,2 LEO s 63,7 (357€): in quo 
commortui et consepulti et conresuscitati sumus (cf Eph 
2,6) 64,3 (360A): in quo omnes crucifixi, omnes mor- 
tui, omnes sepulti, omnes etiam sint suscitati (cf Eph 2,6) 
72,3 (391B): nos in Christo crucifixi, nos sumus mortui, 
nos sepulti, nos etiam in ipso die tertio suscitati (cf Eph 
2,6) PS-MIL 1 (246): /si (4 ergo Dst.) mortui...(- V) 
... elementis huius mundi, quid (qui B5.) adhuc...(- V) 
. . . decernitis (disc. Sg.)/ NO cib 5 (236,30): 23/nullum 
tamen emolumentum omnino iustitiae, dum ad elementa, 
quibus per baptisma mortui sumus, voluntaria servitute 
revocamur PAU-N ep 23,18 (176,8): ne iam quasi vi- 
ventes agamus in hoc mundo/Gal 2,20 45,5 (383,17) - 
[AU] ep 94,5 (502,3): cui viventes morimur ab elementis 
huius mundi. nec tamquam viventes in eortim conspectu 
usuque decernimus (-mur Cet) PEL Col 2,20 (462,9): 
/si (- ergo B [s]) mortui. . (2 V)...elementis (- huius BVG 
[s])) mundi. elementa mundi (— Hj) possunt intellegi . . . 
quid athuc tamquam (tam MN; — OG) viventes (— viv. 
velut B s) in (de B s; » hoc BVG s) mundo decernitis? nec 
similitudinem ullam viventium in mundo (x x x x x X X 
B [s]) voluit nos habere 3,1 (464,2): 3,1/consequenter 
primo commortuos, deinde consurrexisse nos dicit (cf Col 
3,1) PRIS can 5 (114,15): 1,13/sed et elementa (-um c) 
mundi 34 (124,21): Gal 5,24/gloriantes in cruce Christi 
per quem mundo eiusque operibus mortui sunt (cf Gal 6,14) 
tr 4 (60,8): cum quo si alteri consepulti in mortem in bap- 
tismnum sumus, alteri ut commoriamur et consepeliamur 
optamus RUF Lv 7,4 (383,22): quia mortuus erat 
cum Christo/3,1 Nm 7,3 (42,78): dicitur: mortui ergo 
estis cum Christo 18,4 (176,75): illud: si autem mor- 
tui estis ab elementis (4 huius C, Ald. Del.) mundi, quo- 
modo velut viventes in hoc mundo decernitis. ..qui cum 
Christo moritur 24,1 (224,8): litteram legis omnem- 
que huiusmodi scripturam elementa mundi esse comme- 
morat Rm 5,7 (7077 B): cui mundo. . .crucifixos se di- 
cunt sancti et mortuos (cf Gal 6,14) 6,13 (1099C ): si- 
mili modo et pari ratione qua commortui sunt et consepul- 
ti 9,42 (1247C): si ergo mortui. ..(- I)...quid velut 
viventes in hoc mundo decernitis/ SED-S Col (228A): 
3,l1/consequenter primo commortuos, deinde consurrexisse 
nos (— nos c. W) dicit (cf Col 3,1) (« PEL Col 3,1) TE 
pae 6,12 (155,47): quodsi. . . nobis symbolum mortis indul- 
get res 23,2-3 (949): si cum Christo mortui essetis (estis 
R) ab elementis mundi, quomodo quidam (— Borleffs) qua- 
si (— qua. qui. Parn) viventes in mundo sententiam fertis? 
sed cum ita nos mortuos faciat spiritaliter 46,15 (984): 
nam et alibi: quomodo inquit etiam nunc velut viventes in 
mundo sententiam fertis, non ad mortuos scribens, sed ad 
eos qui desinere deberent mundialiter vivere THr Col 
2,17 (293,2): illi qui semel mortui sunt 2,20-21 (295, 
70): si...(- D)...in mundo (x x H) decernitis /21/ si ergo 
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sic instituti estis quasi iam et commortui estis Christo et 
consurrexistis (cf Col 3,1) et extra statum istius vitae estis 
effecti, hoc enim dicit 'ab elementis mundi huius', qua ra- 
tione quasi in praesenti vita conversantes patimini illos 
21 AM Abr 1,55 (538,23): ne tetigeritis, inquit apo- 
stolus, ne adtaminaveritis, ne gustaveritis/ ep 29,13 
(1057€); 42,10 (1127B): /ne tetigeritis, ne attaminaveri- 
tis, ne gustaveritis/ exh 81 (360B): /ne tetigeritis in- 
quit, ne (— Migne) attaminaveritis, ne gustaveritis/ — fu 
38 (193,19): 22/non attaminare cupiditates inst 103 
(330B): /ne quaeso tetigeris, ne attaminaveris/ mort 
10 (712,3); Noe 93 (480,8): ne tetigeritis, ne attaminaveri- 
tis, ne gustaveritis/ off 1,183 (77 B): /ne tetigeritis, ne 
attaminaveritis, ne gustaveritis/ pae 2,97 (202): /ne te- 
tigeritis inquit, nec (ne TEALC XP) adtaminaveritis (x x x 
A)/ Ps 1.28,5 (23,8): ne ergo tetigeritis, ne attamina- 
veritis eam. ..ne gustaveritis/ 118 Ps 14,37,1-2 (323, 
6): ne adtaminaveritis, ne gustaveritis /22/ noli ergo adta- 
minare (-ari M) luxuriam, et illa te contaminare non pot- 
erit; noli gustare avaritiae corruptelam (cf Col 2,22) vgt 
82 (38,17): /ne tetigeritis, ne attaminaveritis, ne gustaveri- 
tis/ PS-AM man (15C): ne tetigeritis, ne gustaveritis, 
neque attaminaveritis/ AMst Col 2,21-22 (457 B - Cas. 
335b,8): ne (non GB) tetigeritis (4 ne attaminaveritis rn), 
ne (neque BZ) gustaveritis, ne contrectaveritis (attamina- 
veritis ne gust. r) /22/ prohibet. . .ne colant, ne assentiant, 
ne cogitent/ AU ep 149,23 (369,7): quod enim scrip- 
tum est: ne tetigeritis, ne (neque PG) gustaveritis (x x A; 
x x x x K), ne adtaminaveritis, tamquam praeceptum pu- 
tatur apostoli nescio quid tangere gustare adtaminare pro- 
hibentis... /ne tetigeris, ne gustaveris, ne adtaminaveris 
(tetigeritis ne gustaveritis ne attaminaveritis V edd.)/Tt 
1,15 (« PAU-N) 149,29 (375,8): 18/ne tetigeris, ne gus- 
taveris, ne adtaminaveris (-ritis G; tetigeritis ne gustave- 
ritis ne attaminaveritis V edd.). ..non vult enim eos in his 
observationibus iudicari (cf Col 2,16), ubi dicitur: ne teti- 
geris, ne gustaveris (x x A), ne adtaminaveris (tetigeritis 
ne gustaveritis ne attaminaveritis V edd.) (« PAU-N) 
PS-AU spe 50 (514,9): /ne tetigeritis neque gustaveritis ne- 
que contrectaveritis/ (ort. MVLCayu) PS-BAS Is 7,74 
(405a): in hoc precepto: ne tangas, ne gustes, ne appropri- 
es (ev v uv, cy, une Yevor, une Orync) CAn co 14,11,4 
(413,2): ne tetigeris (-eritis YO) neque gustaveris (-eritis 
Y?O) neque contrectaveris (-eritis YO) Ne 7,31,3 (390, 
Ty; Ps 52,5/ne tetigeritis neque gustaveritis quicquam illi- 
us/ CAr Col 2,21 (656C): ne tetigeritis neque gustaveri- 
tis neque contrectaveritis. illorum tactu et gustu et con- 
trectatione (« PEL) cpl Col 4 (1352B): 16/dicit enim 
vitanda esse/ EUCH inst 1 (131,11): /nec tetigeris (-eri- 
tis AV) neque gustaveris (-eritis AV) neque contrectaveris 
(-eritis AV)/ 1 (131,26): /dicendo utique: ne...(- V) 
... Deque contrectaveris (x x PAV) /22/ quia omnia in- 
quit illa quae neque contingenda neque gustanda creditis 
ipso usu suo dum adsumuntur intereunt/ (cf Col 2,22) 
HEp 7,44,5 (113,13): ne igitur contigeris, ne (nec «V) ad- 
taminaveris (nicht im Griechischen) HI ep 121,10,16 
(46,21): /ne (neque &) tetigeris (eritis AD) neque gustave- 
ris (-eritis AD) neque contrectaveris (-eritis ADd2)/ 
121,10,17 (47,15): /ne tetigeris... neque gustaveris (-erit 
i; -eritis ADB) Gal 1 (350C): dicentes: ne tetigeris, ne 
gustaveris, ne attrectaveris 2 (378A): /ne tetigeritis ne- 
que gustaveritis neque contrectaveritis/ 2 (383C): ab 
... Servitute legis ne tangas, ne gustes, ne contamines im- 
perantis Tt (575C): 3,1/ne tetigeris, ne gustaveris, ne 
tractaveris/ (593C): dicere: ne attrectaveris, ne conti- 
geris, ne gustaveris HIL tri 3,23 (92B): ne contigeris, 
ne contrectaveris, ne corruperis (cf Col 2,22) KA C7 
(347 - W-W 495c): /quos tangere (^ et Thomas.) adtamina- 
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Homoiarkton |  attigeris? TE: « & tangas 75; HI Gal 2 (383C); THr; PS-BAS: - 6$ contigeris HIL; HEp; 
HI Tt (593C); cf EUCH inst 1 (131,11)com; - & tetigeritis 78 61 86 FSLMKIIWI'CBEVPNC*WZMHL?RCP()S,TCOA? 
AXxV?PQdOg W?GHU?X() 5] 54 58 59; NO; AMst; AM vgt, Noe, Abr, ep, pae, off, Ps, mort, exh; HI Gal 2 (378A), ep!xt 
(Var); RUF (Var); PS-AM man; PEL » CAr; PAU-N » AU ep 149,23; AU ep 149,29 (Var); CAn co (Var), Ne; EUCH 
inst 1 (131,11 Var); PS-AU spe; SED-S; PS-MIL tetigeris 77 ALJGNC*ACZA*g W*ZU*: AM inst; HI Tt (575C), Gal 
l1, ep; RUF; PEL (Var); AU ep 149,29; CAn co; EUCH inst 1 (131,11. 26tx0: « & c- attrectaveris ne contigeris ne 
gustaveris? H] Tt (593C) tetigeritis|] - ne attaminaveritis? [AMsttxt (Var) « AM cf infra] | ne 61; TE; HIL; 
AMst; AM; HI Tt; Gal 1; 2 (383C); RUF; PS-AM man; PEL (B); AU; PS-BAS gegen Vorlage: ux, 51 104 223 1799 
2412 plur 9( Marcion sec TE?, Origenes !/,, Marcus, Severianus Gab. neque 75 77 78 V; NO (Var); AMst (Var); 
HI Gal 2 (378A), ep; RUF Rm 9,42 (1248B)com; PEL » CAr; PAU-N » AU ep 149,23 (Var); CAn; EUCH; THr; PS-AU 
spe; PS-MIL: - & xx 86; NO; cf HIL; AM pae, inst; HEp; PAU-N'xt (Var) » AU ep 149,23 !/, (Var). 29 !/, (Var); 
KA C?: — un8e yeoovy, K: Homoiarkton xxxx? AM pae(Var) |  gustaveris 77 AI JGNC'ACZA*gW*ZU*; TE; 
HI Tt, Gal 1, ep; RUF; AU; THr; CAn co; EUCH: « & gustes 75; HI Gal 2 (383C); PS-BAS: - & gustaveritis 
78 61 FSLMKIIWT'CBEVWPNC?WZMHE2RCPQYTCOA?A X (9)ipg W?GHU?X() 51 54 58 59; NO (Var); AMst; AM vgt, Noe, 
Abr, ep, off, Ps, 118 Ps, mort, exh; HI Gal 2 (378A), ep (Var); RUF (Var); PS-AM man; PEL » CAr; PAU-N » AU 
ep 149,23; AU ep 149,29 (Var); CAn co (Var), Ne; EUCH inst 1 (131,11 Var); PS-AU spe; SED-S; PS-MIL -- COn- 
trectaveris ne corruperis? HIL: cf infra 2,22 7- (adtaminaveritis) ne (gustaveritis) [AMst (Var) « AM]; AM vgt, 
Noe, Abr, ep, off, mort, exh; RUF Rm 9,42 (1248B)txt; PEL'xt (B) | neque 75 77 78 V; NO; HI Gal 2 (378A), ep 
121,10,16; PS-AM man; PEL » CAr; PAU-N; CAn co; EUCH; THr; PS-AU spe; PS-MIL: - & ne 61 86; HIL; 
AMst; AM; HEp; HI Tt; Gal 1; 2 (383C); RUF; PEL (B); AU; PS-BAS gegen Vorlage: ux, 51 104 223 1799 2412 9f 
Origenes !/;, Marcus, Severianus Gab. nec AM pae; HEp (Var): - 6 non? PAU-Nt«t (Var) x"ET- BOhler 
xx L*DB; TE?; HI ep 121,10,17; RUF Rm 9,42 (1248B)com; PEL':xt (Var); PAU-Ncom; CAn Ne; EUCH inst 1 (131, 
26)txt (Var): com neque contrecta ir ras. 9M! . |  adtaminaveris 75; AM inst; HEp; RUF Rm 9, Nm; AU: - 6 
adtaminaveritis 86; AM exc inst; RUF Rm 9 (Var), Nm (Var); PS-AM man; AU ep 149,23 !/, « !/, (Var). 29 (Var) 
contaminaveris? 77; RUF Rm 2: « 6 contaminaveritis? cf AM 118 Pscom 1/;; RUF Rm 2 (Var); PEL'xt (B) 
contamines? HI Gal 2 (383C): « & contrectes? THr: « & contrectaveritis 78 SFL2MKT^PNC?ZMHB*LRC?P2() 
23jC0?24*ABX 4 9HAMQpETZGVG W?GHU?X() 5] 54 58 59; NO; AMst; HI Gal 2 (378A), ep 121,10,16 (Var); PEL (Var) » CAr; 
PAU-N'xt; CAn co (Var); EUCH inst 1 (131,11 Var); PS-AU spe; PS-MIL; contractaveritis 61 FS2IIWEVWNC*W 
ZH?P*Y'TO*ALM(SpMB: PEI, » contra veritatis 'C; contristaveritis ZC*: Fehler contrectaveris AI JGNC!AB 
CZA*gW'ZU*: HIL; Hl ep 121,10,16; CAn co; EUCH; contractaveris NC*'AL: « G& tractaveritis Monte Cassino 552; 
trectaveritis? PAU-Ntxt (Var) tractaveris? HI Tt (575C): « & attrectaveris? HI Tt (593C), Gal 1: « & ap- 
propries? PS-BAS 


re non licet/ PS-MIL 1 (246): /ne (neque Sg. Dst.) teti- — cib 5 (236,28): ne tetigeritis (4 neque gustaveritis Jacksor) 
geritis neque gustaveritis neque contrectaveritis/ NO neque contrectaveritis/23 PAU-N ep 50,13 (415,1) - 
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Tj &mxoyprost, | xarX cà £vrkAp aca 


secundum praecepta 
per abusionem u " 


"u H H " " et corruptionem H H " H" 
est S ad corruptione(m) ipso usu et corruptione x x mandata 
de corruptela(m) et (in) interitu(m) : 7 doctrinas 
u " "n Neu x Ipso usu T " 
quia - omnia sunt x «* in usui preceptum 


22 desunt 32 81 251 Ryu.ABoRgQ5:56.70.690.08 — | ^ 1 ipso) 


22 AX IE | 
txt (Var) 


quia? CAn: cf €? Ephrem 
-- omnia sunt (0D* 


qua? AMstt*t (Var) 
-- omnia in corruptione(m) et (in) interitu(m) sunt? HI ep 121com | 
AMst (Var); AM vgt, Noe, inst; HI Tt; PAU-N'x* (Var): com; [BON]: — z«vr« €? Ephrem 


-. usu ipso 


I^ quae sun»t P ipso» 


qui? PEL (Var) | est (3)? AMst 
X xV*. 


| in 75 77 18 61 V; 


AMst; AM ep 42, Ps 36, mort'«t (Var): com; HI; RUF; PS-AM man; PEL » CAr; PAU-N » AUtxt; CAn; EUCH; THr; 


PS-AU spe; SED-S; PS-MIL 
exh; RUF Rm 9,42com; AUcom 
Haplographie | 


de? AM Abr (Var) 


cf fu; HI ep 121cem (Var); RUF; AU; cf infra Dubletten 
(Var); THrtx' cf infra Dubletten 
off, mort, ep, exh; cf THrcem; cf infra Dublette 


ad 86; [AMst (Var) « AM]; AM vgt, Abr, Noe, ep 29, Ps 1, pae, 118 Ps, off, morttxt, 
per? AU'xt (Var): cf infra 
interitum 75 ILI'EC2:7109M*()5€ 542 59; AMst; HI ep 121tx*t; PS-AM man; PEL (B) » CAr Col; 
PAU-N ep; CAn; PS-AU spe; SED-S; PS-MIL (Var); cf infra Dublette 
121*xt (Var); PEL; PAU-N carm; EUCH; [SED-S (Var)]; PS-MIL; cf infra Dublette 


x DB*OHOZ*B. AMst (Var): 


interitu 78 61 V; AM Ps 36; HI Gal, ep 
corruptionem 77; AM vgttxt, 
corruptione HI Tt, ep 121-0»; RUF Rm 2 (Var); AUtxt 


corruptelam 86; [AMstt«t (Var) « AM]; AM cj vgtcom; Abr, Noe, Ps 1, pae, 118 Ps, 
corruptela? AM Abr (Var), mortcom (Var); cf infra Dublette 
ruptione(tn) vel corruptela(m)? cf AM Jac, KA C; (cf HIL) 


Ccor- 


mortem? CAr cpl interitu et morte? AM Ps36 | 


xx 75 T1 18 61 86 V; [AMst'xt (Var) « AM]; AM exc Ps 36; HI Tt, Gal, epit; RUF; PS-AM man; PEL » CAr; PAU-N 


» AU; CAn; EUCH; THr; PS-AU spe; SED-S; PS-MIL: - 6$ 
et interitum? HI ep 121c9m (Var) 
per abusionem 75 771 61 I'B; AMst; PEL (B); AU; THr 


ruptione I'B?: « V 
21cm (Var) | 


et interitu HI ep 121eom - 


et corruptionem I'E*; AMst » ipso usu et cor- 
et in interitu? HI ep 


xx? RUF Rm2 ipso usu 77 78 86 


V; [AMst (Var) « AM]; AM; HI; RUF Rm 9, Nm; PS-AM man; PEL » CAr; PAU-N; EUCH; PS-AU spe; SED-S; 


PS-MIL » ipso usui M ipso visu M; ipso usus K: Fehler 
sui Monte Cassino 552 -- usu ipso N9(uso)W? | 
Nm; THr c- doctrinas et praecepta HIL: cf Mt 15,9 par, Is 29,13 


[AU] ep 121,13 (733,17): ne (neque F) tetigeritis neque 
gustaveritis (x x c) neque contrectaveritis (non trect. c)/ 
...ne (neque I'a) tetigeritis neque gustaveritis/ PEL 
Col 2,21 (462,14): ne tetigeritis (-eris G*) neque (ne B s) 
gustaveritis (contaminaveritis B s) neque (ne B s) contrac- 
taveritis (contrect. VHC; gustaveritis B s; x x M). illo 
tactu et gustu et contrectatione — RUF Nm 77,52(87,17): 
ne tetigeris (-eritis cg, Ald. Del.) aiebant, ne gustaveris 
(-eritis cg, Ald. Del.), ne attaminaveris (-eritis cg, Ald. Del.) 
quibus addit/ Rm 2,7/ (897A): ne tetigeris, ne gusta- 
veris, ne contaminaveris (-eritis ne -eritis ne -eritis Regius 
1639)/ 9,42 (1247C): [ne tetigeris, ne gustaveris, ne 
attaminaveris (-eritis ne -eritis ne -eritis Regius 7639, edi- 
ti)/ 9,42 (1248B): ne tetigeris, ne attaminaveris, ne 
gustaveris (-eritis ne -eritis ne -eritis editi)/ ...quae. . .ve- 
re tangenda non sunt neque gustanda SED-S Col (227 
D): 19/ne tetigeritis. .. neque gustaveritis TE Marc 5, 
19,10 (723): 18/ne attigeris, ne gustaveris/18 
2,21 (295,17): [ne tangas neque gustaveris neque contrec- 
tes/20 

22 cf Mt 15,9; Mc 7,1; Is 29,13 AM Abr 1,55 (538, 
24): /quae sunt omnia ad (de T) corruptelam (-a 7T?) ep 
29,13 (1057€): /quae sunt omnia ad corruptelam ipso usu 


/1 Cor 7,31 42,10 (1127 B): /quae sunt omnia in cor- 
ruptelam/ exh 81 (360B): /quae sunt omnia ad corrup- 
telam fu 38 (193,19): 3,3/declinare corruptiones/21 


Jac 1,18 (16,19): cum Christo superiora quae sunt, non 
quae corruptibilia et terrena quaeramus (cf Col 3,1. 2) 
inst 103 (330B): /quae sunt istius saeculi (cf 1 Cor 2,7 etc) 
mort 10 (712,4): /quae sunt omnia ad (in A in marg., T*) 
corruptelam. in corruptelam (-a A*V9(' T2) enim sunt 
Noe 93 (480,9): /quae sunt ad corruptelam ipso usu...(- 


secundum] secum A: Fehler | 


THr Col . 


in ipso usu I'AWZL; [BON] - in ipso 
mandata 77; RUF Rm 2, 
preceptum ZTCALM:; . $(codd praecepto 


V)...hominum/ off 1,183 (77 B): /quae sunt omnia ad 
corruptelam ipso usu (ipsorum x quidam miss.) pae 2,97 
(202); Ps 1,28,5 (23,10): /quae sunt omnia ad corruptelam 
ipso usu 36,72,3 (130,14): non enim mortui saeculi sunt 
(cf Ps 142,3) qui moriuntur in Christo, illi autem sunt mor- 
tui saeculi qui omnem vitam suam, quam vixerunt in sae- 
culo, in interitu et morte constituunt (cf Col 2,220) 118 
Ps 14,37,1-2 (323,7): /quae sunt omnia ad corruptelam ip- 
so usu /21/ noli gustare avaritiae corruptelam (cf Col 2,21) 
vgt 82 (38,18): /quae sunt ad corruptionem ipso usu. cor- 
ruptela enim abesse debet a castis PS-AM man (150€): 
[quae sunt omnia in interitum ipso usu/2 Cor 5,2  AMst 
Col 2,22 (457 B - Cas. 335b,10): /quae (qua S) sunt (est YS) 
omnia (— YQ*FKSN) in (— YS) interitum et corruptio- 
nem (ad corruptelam x x r) per abusionem (-e M; ipso usu 
r) secundum praecepta et doctrinas (-am O) hominum /21/ 
quia quae promittunt corruptionis sunt. usus enim et cul- 
tura ipsorum interitum generant, quia praecepta et doctri- 
nae non dei sed hominum sunt AU ench 79 (93,56): se- 
cundum vanas doctrinas hominum ep 149,29 (375,12): 
[quae sunt inquit omnia in (per PG) corruptionem (-e H) 
per abusionem (ablus. P*?G). omnia haec inquit magis ad 
corruptionem valent, cum superstitiose ab his abstinetur, 
ut eis homo abutatur, id est non eis utatur secundum... 
(« I)...hominum (« PAU-N ep) PS-AU spe 50 (514,9): 
[quae...(- V)...et mandata hominum/ (om. MVLCay) 
[BON] 64 (133,12): 16/que propemodum in ipso usu homi- 
nis pari detrimento peribunt CAn Ne 7,31,3 (390,8): 
[quia sunt omnia in interitum/2 Cor 6,17 CAr Col 2,22 
(656C) quae...(- V)...usu...secundum praecepta et 
doctrinas (-am ed) hominum/ (« PEL) 2,23 (656D): id- 
eo et doctrinas hominum vocat — cpi Col 4(1352B): /quae 
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D ;, doctrinas T quae sunt rationem quidem habentia sapientiae in 
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23 desunt 32 87 251 Ru ^BgRp5«56.70.69.68 ll 


86 saturitatem «et diligentiam (eras. m. 2)» carnis | 


traditionem 


I rationem (quidem ha- 


ben»tia sa(pientiae in) superstitione et? humiclitate et ad) non p(arcendum)» corpo«ri non in ho»nore (aliquo ad sa»turit(atem carnis) 


Vesiseliler —-| 
2,22 (Var): -» 3894 


PAU-N (Var) - 

23 xx PAU-N 
AM 51; PEL (Var); AU; PS-AU spe » 
2^, Bern A.9: phonetisch 
ALB; Fehler 
sapientiae | 
praec. habentia 


condoctrina? PEL (Var) | 


mortem inferunt, non salutem/3,1 EUCH inst 1 (131, 
12): /quae sunt omnia in interitu ipso...(- V)...homi- 
num/ 1 (131,27): /quae sunt omnia in interitu ipso usu. 
quia omnia inquit illa quae neque contingenda neque gus- 
tanda creditis ipso usu suo (cf Col 2,21) dum adsumuntur 
intereunt. secundum... .(- V)...hominum /23/ doctrinas 
hominum dicit, quia praecepta ipsa carnaliter intellegant 
HI ep 121,10,16 (46,22): /quae sunt omnia in interitum (-u 
AD) ipso...(» V)...et (— D) doctrinas hominum/ 

121,10,17 (47,19): quae omnia in corruptione (-em c) et (4 
in D) interitu (-um Ac) sunt ipso usu 121,10,18 (48,1): 
Mt 15,11/secundum praecepta inquit et doctrinas homi- 
num 121,10,20 (49,4): doctrinas hominum praeferen- 
tes doctrinae dei Gal 2 (378A): /quae sunt omnia in in- 
teritu ipso. ..(- V)...hominum Tt (575C): /quae sunt 
in corruptione ipso...(- V)...hominum HIL Ps 14,7 
(89,13): de quibus ait gentium doctor (cf 1 Tm 2,7): secun- 
dum doctrinas et praecepta hominum/ tri 3,23 (92B): 
ne contigeris ne contrectaveris ne corruperis (cf Col 2,21) 
KA C 7 (347 - W-W 4950): /quae corrumpunt/3,5 PS- 
MIL 1 (246): /que sunt omnia in interitu (-um Dst.) ipso... 
(4 V)...hominum/ PAU-N carm 25,69-70 (240): vos 
autem, iuvenes Christi, fugite omnia, quorum in damno 
pretium est, usus in interitu ep 50,13 (415,2) - [AU] 
ep 121,13 (733,18): /quae sunt omnia (— yg) in interitum 
... (» V)...doctrinas (-a T) hominum/ ... /quae sunt in 
interitum PEL Col 2,22 (463,1): quae (qui ES) sunt 
omnia in interitu (-um B [s]) ipso usu (per abusionem B s) 
... Secundum praecepta et doctrinas (-a S; condoctrina E) 
hominum/ RUF Nm 77,5(87,78): [quae sunt omnia in 
corruptionem ipso usu secundum mandata et doctrinas ho- 
minum Rm 2,77 (897A): [quae sunt omnia in corrup- 
tionem (-e miss.) secundum mandata et doctrinas hominum 
9,42 (71247C): [quae sunt omnia in corruptionem ipso usu 
... (2 V)... hominum/ 9,42(1248B): [haec enim om- 
nia, hoc est carnalia, ad usum hunc corruptibilem data 
sunt, et quae potest esse in corruptione observantia purita- 
tis...praecepta hominum et doctrinas relinquentes 

9,42 (1249B): pari eodemque exitu usum corruptionis ex- 
plebit SED-S Col (227D): in interitum (-u sr) ipso usu 
TE hae 7,1 (192): hae sunt doctrinae hominum Marc 
4,21,9 (620): qui docebant praecepta potius et doctrinas 





x W*GT; HI ep 121'xt (Var): cf Mt 15,9 par 
doctrinas 75 77 78 61 86 V; HIL; AMst; AM; HI; RUF; PEL » CAr Col 2,22; PAU-N » AU; 
EUCH; THr; CAr Col 2,23; PS-MIL; (TE Marc4, cf hae): - 6 
doctrinas] -- *«« «T | 
quae imaginem quidem videantur habere religionis? NO | 
qu rationem quidem cW*; «xxx rationem quidem cE/ | 
traditionem S*ZR; trationem G*: « rationem 
7. habentia quidem? SED-S: — e&yovc« uev 69 
sapientia 75 E*(sapientia et. ..)GX€*, Basel B.1I.5; AMst'*t (Var); PAU-N (Var); PS-MIL (Var): cf? 

x? HIL (Var); PAU-N (Var): Homoioteleuton 


| doctrinam AB; TE Marc 5; AMst'*t (Var); CAr Col 


mandata PS-AU spe 
x W* 


doctrina S?T'^*; PEL (Var); 


-- quidem rationem ZMH* 
ratione L* 
imaginem? NO | quidam Z€* 
x ScU PEL (Var) |  habentie S: Fehler « seq. 

sapientiae in religione] religionis? NO | in 
hominum . 5,19,11 (723): 19/secundum praecepta inquit 
et doctrinam hominum/19 THr Col 2,22 (296, 3): quae 
sunt omnia in corruptione per abusionem (-e H) secundum 
mandata et doctrinas hominum. quorum finis inquit cor- 
ruptela est et degestio. ..haec sunt hominum traditiones, 
sicut et in superioribus dixit (cf Col 2,8). non legislationem 
dicit mandata et doctrinas hominum, sed nuperrima illo- 
rum/ 

23 AM ep 42,10 (1127 B): /qui etiam ait: non in indul- 
gentia corporis... .(- I)...carnis, non in desideriis erroris, 
sed in spiritu quo renovamur (cf Eph 4,22. 23) esse viven- 
dum Noe 93 (480,11): /quae. . .(« I). ..sapientiaein ob- 
servatione religionis et humilitate cordis, non in indulgen- 
tia corporis. ..(- D)...carnis AMst Col 2,19 (456B - 
Cas. 334b,206): religionem simulans, cum sit maximum sac- 
rilegium/18 2,23 (457C - Cas. 335b,24): quae. . .(- I) 


23 


... Sapientiae (-a N) simulatione (in observatione r) reli- | 


gionis et humilitate animi (-a P*; cordis r) ad vexationem 
(x vexatione M) corporis. ..(- I). ..et diligentiam (x x Z) 
carnis (— XN). hinc se sapientiae rationem habere putant, 
quia traditioni humanae nomen religionis adplicant, ut re- 
ligio appelletur, cum sit sacrilegium...humanas mentes in 
terra humiliat...hinc enim aggravati non poterant sur- 
sum iungi capiti suo... .totos se dantes mundo ad sensum 
carnis explendum (cf Col 2,18). ..rationem enim videtur 
habere sapientiae iuxta carnem/20 AU ep 149,29 (375, 
17): quae sunt quidem rationem habentia sapientiae in ob- 
servatione et humilitate cordis et vexatione corporis, vel 
sicut alii interpretati sunt, ad non parcendum. ..(- V)... 
carnis. cur inquis haec dicit rationem habere sapientiae (« 
PAU-N) 149,30 (375,23): dicam...saepe sapientiam 
positam etiam in sedibus mundi huius quam dicit expres- 
sius sapientiam huius mundi (cf 1 Cor 3,19). nec moveat 
quod hic non addidit *mundi'... 8/sunt ergo inquit ista 
rationem quidem habentia sapientiae, id est de quibus ali- 
qua ratio reddatur/8. 10/in observatione et humilitate (hu- 
manitate G) cordis, id enim agunt ista ut superstitionis vi- 
tio cor humilietur, ad non parcendum corpori. . .non in ho- 
nore aliquo ad (a H) saturitatem carnis, non quod honora- 
tius illo magis quam illo cibo caro saturaretur (« PAU-N) 
PS-AU spe 50 (514,11): /quae sunt quidem rationem ha- 
bentia sapientiae in religione et humilitate cordis, non par- 


t 
I 


V 
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0evoxta - 700 Voog X 
religione et humilitate sensus — et x vexatione corporis non in 
vexationem 

simulatione religionis  : T animi x ad vexationem T "noon 

observatione x : cordis per * et 
religione simulata non (in) indulgentia 
non in parcitate 
"m non parcendo corpori. 
superstitione " T X et 4» non parcendum corpori "oon 
S supprestitione atque «in — humilitatem X comparcendum x 
superstitionem -- non ad 


superinsti(tu)tione 


religione 75; cf NO?; PS-AU spe: 0pnoxt« G 
(Var) « AM]; AM; RUF 
gione? cf HIcom; eigene Übersetzung 
PS-MIL - 
entia?) et superstitione E 
QpE*; cf HIcem (Var) in substiticione 54*: Fehler | 
G humilitate sensus 75 77 78 L?Q; HIL: cf && 


THr; EUCH; GR-M; PS-MIL: « 6 
THr; EUCH; GR-M; PS-IS Jud; PS-MIL: - & 

PS-AU spe: — xa. $546 B 1739 et inras. DT? | 
poris 75: phonetisch 
xationem corporis RUF; PEL*xt (B) 
parcitate corporis? THr 


cendum corpori 5] 


x simulatione religionis AMst 
in observatione x 77; PEL (B); AU 
in superstitione 78 61 V; HIL; HItx*; PEL » CAr; PAU-N; EUCH; GR-M; 
in sup(p)restitione CXTCO*AEZZ(ex -onem AL')MB*X 
in superinstitutione 695; cf HIcom (Var) 
atque? PAU-N(Var) | 
humilitate animi AMst 
(Var) « AM]; AM; RUFcem; PEL (B); AU; PS-AU spe: cf $8 
humilitatem x NW*; PS-IS Jud | 


in observatione religionis 86; [AMst 
in religione simulata? THr: « $$ in falsa reli- 


in superstitionem NW*; PS-IS Jud (sapi- 
in superinstitione P(ex superinstticione)ZH* 

«in E:cfsupra | — «oo vooc 
humilitate cordis 61 86 I'B; [AMst 
humilitate x V; HI; RUF'x5; PEL » CAr; PAU-N; 
et 75 T1 78 61 V; HI; PEL » CAr; AU; 


x 86 LTBP*AMQ^; HIL; AMst; AM; RUF; PEL (B); PAU-N; 
x vexatione corporis AMst (Var); AUt«t 
x abundantia corporis? 77: eigene Übersetzung 
non indulgentia corporis 86 
non parcendo corpori I'P; PS-AU spe: « & 
HItxt (Var): com; PEL » CAr; PAU-N » AUc?n; alii qp AU; EUCH; PS-IS Jud; PS-MIL: - & » 
x non parcendum corpori ABcX?; HIL (Var) 


x vexationem cor- 
ad vexationem corporis AMst per ve- 
non in indulgentia corporis AM non in 
ad non parcendum corpori 78 V; HIL; 

ad non compar- 
-- non ad parcendum corpori 61 EV(corpore) 


ZPOQHMQTgSUX'()DOW(corporis) 58, cim 9545, Monte Cassino 552; HItxt; PEL (Var) » CAr (Var); PAU-N (Var); GR-M 


non ad non parcendum corpori K* 


cendo (purando S) corpori. ..(- V)...carnis (omm. MVLC 
ap) CAr Col 2,23 (656D): /quae. ..(- V)...ad non (— 
non ad ed) parcendum. ..(- V)...carnis. .. deum. . .licet 
superstitiose, tamen humiliter venerati sunt, et non par- 
cendum dixerunt corpori nec carnem saturitate honoran- 
dam, quod esset et ipsa moritura/(«4PEL) . EUCH inst 1 
(131,14): /quae. ..(- V)...carnis 1 (132,1): /quae... 
(7 V)...parcendum (-do AV) corpori/22 . . . hoc, sicut ipse 
subiungit, in superstitione et in humilitate supervacua et 
in corporis adflictione, cui utique corpori non parcatur vel 
per eius modi abstinentiam vel per circumcisionem. sequi- 
tur autem: non in honore...(- V)...carnis; ergo hoc est 
quod vult intellegi: omnes illae observationes licet obser- 
vantiam aliquam sapientiae praeferre videantur, quia pu- 
tentur legem praeceptorum (cf Eph 2,15) tenere, tamen in 
superstitione sunt, non in aliquo honore dei, quia sunt ad 
explendam voluntatem observantia carnis (-nalis AV) 

GR-M past 3,19 (81D): quae. ..(- V)...et non ad parcen- 
dum...(- V)...carnis...superstitioni humilitatis speci- 
em iungit, quia. . . humilitas foris ostenditur HI ep 121, 
10,16 (46,24): /quae. . . (2 V)...etnon ad (— ad non c) par- 
cendum corpori, non in honore (-em ADB?QO) aliquo (-em 
ADB; -qui 9) ad saturitatem carnis 121,10,21 (49,9): 
quae...(- V)...sapientiae. hoc loco 'quidem' coniunctio 
superflua est, quod in plerisque locis propter inperitiam 
artis grammaticae apostolum fecisse repperimus; neque 
enim 'sed' sequitur vel alia coniunctio quae solet ei propo- 
sitioni, ubi *quidem' positum fuerit, respondere 121, 
10,22-23 (49,19): pro 'superstitione' (substitutione AD; 
superinstitione *; superinstitutione 2) in Graeco s0eAo- 
0pxjoxew posita est, hoc est falsa religio, et pro 'humilitate' 
T&TEWOQpocuyr, quae magis virtutem solet sonare quam vi- 
tium; sed hic z«revvogopocuvy sic intellegenda quod humilia 
sentiant atque terrena. «geiàux autem ocpuaroc cuius no- 
men Latinus sermo non explicat, apud nos dicitur 'ad non 
parcendum corpori'. non parcunt ludaei corporibus suis in 


dum corpori non parcitur? NO 


| -et61:-9( | x AB*5 PAU-N 1/5 


adsumptione ciborum. . .ut saturitate et adinpletione car- 
nis humanos artus vegetet HIL Ps 14,7 (89,14): /quae 
... (* V)...sapientiae (— R) in superstitione et humilitate 
sensus, ad (— V) non parcendum corpori non in aliquo ho- 
nore, ut (aut V) ad saturitatem carnis/Eph 5,17 . PS-IS 
Jud 58,3 (179): quae sunt ait rationem...(- V)...in su- 
perstitionem et humilitatem et ad non parcendum. . .(- V) 
. .. Carnis PS-MIL 1 (246): /que. ..(- V)...sapientiae 
(-a Paris 840) in...(-» V)...honore (omne re Paris 840) 
aliquo ad saturitatem carnis/ NO cib 5 (236,28): 21/ 
quae imaginem quidem videantur habere religionis, dum 
corpori non parcitur/20 PAU-N ep 50,13 (415,4) - [AU] 
ep 121,13 (733,20): /rationem quidem habentia sapientiae 
(-a y; — U) in superstitione et (atque FUf) humilitate ad 
non (— non ad Ff) parcendum corpori, non in (— g*) ho- 
nore aliquo (— vy) ad saturitatem carnis. quae sunt ista 
quibus et rationem sapientiae inesse testatur magister ve- 
ritatis, et tamen ipsam veritatem religionis inesse abnegat 
...quid enim tam laudabile quam ratio sapientiae? et 
quid tam execrabile quam superstitio erroris? humilitas 
quoque et deo placita et maxime in vera religione laudabi- 
lis cum ratione sapientiae ipsis datur 50,13 (416,2) - 
[AU] ep 121,13 (734,19): Ps 93,11/qualem humilitatem 
qualemque rationem sapientiae superstitioni hominum 
doctrinis venienti inesse dicat requiro. et quod ait: ad non 
(— non ad FUfgo*) parcendum. . .(- V)...carnis, prorsus 
haec parum intellego. ..ad non (— non ad CFUf) parcen- 
dum corpori...non in honore aliquo...'ad saturitatem 
carnis! contrarium mihi videtur illi quod dicit fad non (— 
non ad FUÜf) parcendum corpori'. videtur enim mihi ille 
non parcere corpori, quia carnem ieiuniis domat. ..ipsam 
saturandae carnis curam (cf Rm 13,14). . .non parcere cor- 
pori dixit secundum illud honestatis praeceptum... Rm 
12,1/non in saturitatem carnis PEL Col 2,23 (463,6): 
[quae sunt rationem quidem (— Hj; — qu. r. G) habentia 
sapientiae in superstitione (observatione B s) et humilita- 
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^. aliquo honore - aut c» ventris saturitatem resurrexistis 
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l igitur (sí conresur»rexist(is xro quae» 


(Var) | honorem aliquem? HI (Var) honorem aliquo ZC*: Fehler 
quo? PAU-N !/; (Var): - 9(ccda | «ut HIL i aut? HIL (Var) : vel? SED-S - sed '^ÀZAX * et 
non 51:cfsupra | et? PEL(Var) | satietatem? THr -- ventris saturitatem 58 securitatem Paris As- 
semblée Nat.1 |  - ventris 61 542 58; SED-S: cf Prv 24,15 LXX. | xx 75 71 18 86? V; HIL; AMst (Var); HI; 
RUF; PEL » CAr; PAU-N » AU; THr; EUCH; PS-AU spe; GR-M; PS-IS Jud; PS-MIL: - & et diligentiam 61 
86* I'5 542 58; AMst; AM; PEL(B) |  - carnis diligentiam 58 | | — carnis? AMst (Var) 

31 X TE KCY | six? in initio: 32 oWSux; TE; CY; ZE; AN Mt; AM 118 Ps 21; GAU; HI ep 64; 
[H1] Apc, h; RUF; AU ep 140; Ps 39; 77; 96; 103; 122; 142; ci; s 25; 53; 116; 144; 231; 304; 362,24; 395; s Cas 1,133; 
s Den 8; s Gue 20; s Mai 98 » [AU] s 263; cont; Jo 111; [AU] s Mor 9 » [AU] s Gue 21; QU; PS-AU s Mai 93; AN Casp; 
LEO; KA R; M-R; JUL-P; CAE; FU Thr; PRIM; JUS-U; ORA Vis; ANT-M; PS-IS Jud; BEA Apc 1; 6; 11 (Var); El; 
BED; AN Wil; (AU s 153; APO]: — ouv $8co2249( Ephrem? si ergo 75 77 86; AMst (Var); AM off, Lc; HI Jov; AU 
Ps 70; Jo 30; 56; THr; [CHRY] V,743; SED-S c- ergo fratres si? AU s 337 si enim AMst dum enim? PS- 
FAU si autem? AU Fau; ep 55 (Var); Par; Ps 62; 97; tri; s 362,15. 23; ench: - (cod igitur si 61 V; AMst (Var); 
PEL » CAr; FU ep; PS-MIL » igitur sicut 78 igitur six« V ita et vos si? FU ep (Var) [itaque si? 
AMst (Var)] cum x? ín initio JO-N dum x? in initio AIL x x? in initio: AU ci 20,10 (Var); CAE s 1 (Var); 
BEA Apcll |  conresurrexistis V; TE; CY te (A); AM 118 Ps 21 (Var); Lc 10 (Var); cf HI ep 22, RUF ben 1 !/;; 
PEL'xt (Var) » CArtxt; FU ep (Var), Thr; CAE Apc (Var); (cf HI Gal 3) cumresurrexeritis? CY te (X) consur- 
rexistis 75 77 61 86 I?F?SL?2IIWoWSP'EVW 32 GPNZRC'FQAHCXCOAA X cx (Go WZ() 54 58 59, W-W; AU spe (Var); 
TE (Var); CY; ZE; AMstt*'; AN Mt; AM off; cf 118 Ps 21; Lc 10; GAU; cf HI ep 22 (Var). 64, Ps, jov; [HI] h; RUF 
Rm, Nm; cf ORI; PEL » CAr's! (Var); AU Ps 122; 1 53; 116; 304; 362,24; 231'xt* 1/, (Var); 395; s Den 8 (Var); s Mai 98 
» [AU] s 263; tri (Var); ci 20 (Var); cont; [AU] s Mor 9 (Var); PS-AU s Mai 93; QU pro; THr; LEO; KA R; M-R; 
JUL-P'xt (Var); CAE Apc; s 1; 130'xt (Var); 154 (Var); PS-FAU; FU ep, Thr (Var); PRIM; JUS-U; ORA Vis; ANT-M; 
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-- aliquo honore V; HIL |  —-ali- 


11; cf PS-BAS exsurrexistis? AU Ps 77: beeinflu&t von Ps 77,6 
2,12 


te et ad non (— non ad HG) parcendum corpori (humili- 
tate cordis per vexationem corporis B s) non in honore ali- 
quo ad (et A) saturitatem (-« et diligentiam B [s]) carnis... 
deum...licet (- superscriptiose vel B) superstitiose (-ione 
G), tamen humiliter venerati sunt, et non parcendum di- 
xerunt corpori nec carnem in saturitate honorandam (mo- 
derandam H5) utpote morituram RUF Rm 92,42(1246 
A): [quae. . .(- D). ..sapientiae in observatione religionis 
et humilitate per vexationem corporis...(- D)...carnis 
9,42 (1248B): quae rationem sapientiae habent in obser- 
vatione religionis et humilitate cordis (corporis Edif.), non 
tamen ut...honor aliquis apud homines et carnis deliciae 
requirantur SED-S Col (227D): quae sunt rationem ha- 
bentia quidem (— q. h. Bsm). hoc est, videntur habere ali- 
quam rationem. ..ut non ad honorem vel ad saturitatem 
ventris historialiter fiant/ — THr Col 2,22 (296,9): [quae 
... (7 D)...sapientiae in religione simulata et humilitate 
et non in parcitate corporis, non in honore aliquo ad sa- 
tietatem carnis 


(resuscitati estis? cf AM Ps, 118 Ps 18): cf Col 


7- (cum) (christo) (consurrexistis)? AM vgt, Jac, 118 Ps 14, fu; HI Gal 2 (393A); 3; RUF ben 1 !/5; 2; PS-AM 


8j .cf«Col 3;:292912 
Mt 1,18), ut dum consurrexerimus cum Christo, quae sur- 
sum sunt quaeramus/ AM fi 2,103 (95): sic enim habes: 
quae susum (PS*; sursum cef.) sunt quaerite (-rere W; — 
quaerite quae susum sunt S) ubi. . .(- D). ..sedens (— S)/ 
fu 44 (198,24): cum Christo resurreximus 55 (206,5): 
sed moritur unicuique qui baptizatur in morte Christi, ut 
consepeliamur cum eo et resurgamus cum eo et in novitate 
vitae illius ambulemus (cf Rm 6,4) Jac 1,18 (16,18): 
2,20/in (cum 7?) Christo (x x PD) resurreximus, cum Chri- 
sto (x x T?) igitur versemur, cum Christo superiora quae 
sunt, non quae corruptibilia et terrena quaeramus (cf Col 
2,22) Lc 7,173 (274,1889): in lavacro gratiam per quam 
mortui saeculo resurgimus Christo 8,39 (311,424): 3 Rg 
20,28/ascende eo ubi Christus sedet (-it y) ad dexteram dei 
/Ps 86,1 10,159 (391,1506): si ergo consurrexistis (cum- 
resur. ay) cum Christo, quae sursum sunt...(- D)...dei 
(4 patris ET) sedens off 1,183 (77 B): si. . .(2 D)... quae 
sursum sunt quaerite/ Ps 36,37,3 (100,27): Eph 4,23/in 


AIL prog (339A): in Ioram (cf 3,1 


3,1 Ad Colossenses 


ipso sepultus et cum ipso consepultus, in ipso resuscitatus 
40,30,3 (250,7): (4 nec iis quae sua sunt v) sed quae sursum 
(BCv; sua cel.) sunt (— Bv; « sed Ba) semper (operi Ba) in- 
tendit (cf Phil 2,4) 118 Ps 14,37,2 (323,10): quid tibi 
postremo cum terris, qui cum Christo resurrexisti (-istis 
A; surrexisti O)? quae sursum sunt quaerite (-ito MP) ubi 
Christus est/ 18,42,2 (419,25): tu cum illo mortuus, cum 
illo consepultus (sep. AMOav), cum illo in baptismate re- 
suscitatus 21,14,1 (481,14): si consurgas (conresur. M 
T; resur. N) cum Christo sa 2,20 (34): Christo es con- 
sepultus. qui enim Christo consepelitur, cum Christo re- 
surgit — vgt 82(38,15): 2,20/et cum Christo resurgas/2,20 
...Qqui (quia MAP) cum Christo resurrexistis quae... 
(7 V)...est... Christus enim in (x x x K*) dextera dei se- 
det PS-AM man (39A): Phil 3,20/qui cum Christo sur- 
reximus...quae sursum sunt quaerentes ubi...(- V)... 
sedens vg 1 (600A): Phil 3,20/quae sursum sunt quae- 
rere debemus ubi Christus est, non quae super terram 
AMst Col 3,1 (458A - Cas. 336a,20): si enim (ergo M; — 
igitur si Z; — itaque si r) consurrexistis cum Christo quae 
sunt (— F) sursum (— s. sunt MPYSNrm) quaerite . . 
(7 I). ..sedens. hos cum Christo resurrexisse asserit in bap- 
tismo qui supercaelestia cogitant, ubi sedes est Christi, ubi 
deus pater filio suo tradidit dexteram q 115,51 (336, 
12): vix enim aliquis illorum caelestia cogitat AN Casp 
ep 7 (174): Paulus apostolus taliter nos instruit dicens: si 
consurrexeritis (-retis cod*) cum Christo (cod per homoeo- 
fel.; quae sursum sunt quaerite ubi christus est in dexte- 
ra (vel ad dexteram) dei sedens Edit.)/ Mt 15 (39,22 - 
Turner 238): quia dicit apostolus: si consurrexistis cum 
Christo et cetera Wil 6 (71,185): dicens: si consurre- 
xistis cum Christo...(- V)...dei insedens/ ANT-M 
180r (294): si consurrexistis (resur. Brev. Goth. 629D. 637 B) 
cum Christo...(- V)...sedens/3 180v (295): si...(- 
K)...querite alleluia ubi Christus in dextera dei patris se- 
dens/ APO 3 (56): si mortui estis cum Christo (cf Col 
2,20) quae. ..(- V)...dextera (4 dei ANG 555B) patris 
APR 1 (3): spiritalibus proficiens studiis indesinenter ce- 
lestia concupiscat/Apc 1,4 AR Ps 76 (434A): totum 
quod sursum est quaerit, pergit ubi Christus est/Ps 76,19 
120 (523D): quae sursum sunt quaerite/ AU ci 17,4, 
133 (558): dicit apostolus: si mortui estis cum Christo (cf 
Col 2,20) quae. . .(2 K). ..ubi Christus est in dextera (-am 
b?g) dei sedens Cox oo9 18,28,32 (619): dicit 
apostolus: si resurrexistis cum Christo...(- K)...quaeri- 
te 20,9,43 (716): ait apostolus: si resurrexistis (consur. 
B; sur. p) cum Christo, quae sursum sunt sapite ubi Chris- 
tus est in (ad A) dextera (-am AB*b) dei sedens/ 20,10, 
9 (719): quibus ait: si (— b) resurrexistis (consur. B; sur. 
b) cum Christo quae sursum sunt sapite 22, 24,129 
(850): admonet eum quae sursum sunt sapere — cont 29 
(179,12): debemus audire: si consurrexistis (sur. A) cum 
Christo quae sursum sunt (— T) quaerite ubi Christus est 
in dextera dei sedens (x x x x xx x x xxx A Ch)J ...eis 
certe loquitur qui consurrexerunt cum Christo 29 (180, 
25): quae. . .(-» K). . .sedens/ ench 53 (78,106): Rm 6,4/ 
propter ascensionem in caelum sedemque ad dexteram pat- 
ris: si autem resurrexistis cum Christo. ..(- K)...in dex- 
tera (-am B; ad dexteram M edd.y) dei (^ patris A) sedens/ 
ep 55,3 (172,8): illa exhortatio (- si autem resurrexistis cum 
christo quae sursum sunt quaerite ubi christus est ad dex- 
teram dei sedens K edd.)/ 55,4 (173,17): 2,20/et resur- 
reximus cum (— B*) eo 55,4 (174,2): qui tamen dicit 
nos resurrexisse cum Christo (— cum chr. res. M) 130, 
30 (75,18): tu autem (tamen V) si ea quae sursum sunt 
quaeris et sapis 140,67 (214,23): ait apostolus: si re- 
surrexistis cum Christo. ..(- K)...sedens/ 140,82 (231, 
10): habentes cor sursum ubi Christus est in dextera (-am 
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N) dei sedens 211,6 (360,13): sed sursum cor habeant 
et terrena bona non quaerant 263,2 (632,30): quae sur- 
sum sunt sape ubi...(- I)...dei (— V*) sedens Fau 
11,7 (324,11): dicit: si autem resurrexistis cum Christo 
quae sursum sunt (— L) quaerite ubi Christus est ad (in 
SG) dexteram dei sedens/ .. .iam nos cum illo resurrexisse 
testatus est Jo 30,5,21 (291): apostolo admonente: si 
ergo resurrexistis cum Christo. ..(- K)...sedens/ 
56,5,12 (469): nonne Christus sursum est...et sedet ad 
dexteram patris. ..apostolus. . .dicit: si ergo resurrexistis 
cum Christo, quae sursum sunt sapite ubi...(- I)...se- 
dens/ ...nobis sursum cor habendum sit 57,1,7 (469): 
cum potius iubeamur quae sursum sunt quaerere, non quae 
super terram. sursum enim Christus est sedens ad dexte- 
ram patris 111,4,4 (631): ait enim: si resurrexistis cum 
Christo. ..(- K)...sedens/ 1 Jo 2,12 (1996): sicut cae- 
lum inhabitant (cf Phil 3,20) quorum sursum est cor 
Par 3,27 (134,24): non enim iam resurreximus sicut Chris- 
tus...dicit apostolus: si autem resurrexistis cum Christo 
. (2 K)...ubi (ibi P) Christus. . .(- K). ..sedens/ 
pers 33 (1013): et quae sursum sunt sapiat ubi...(- K)... 
sedens/ Ps 39,28,54 (446): Mt 6,34/sursum corde habi- 
temus. si resurrexistis cum Christo...dicit: si resurrexis- 
tis cum Christo quae sursum sunt sapite ubi...(- K)... 
sedens/ 61,6,42 (7TT): qui ea quae sursum sunt sapiunt 
qui caelestia meditantur 62,2,30 (795): 2,20/in illo et- 
iam resurreximus. dixit...apostolus: si autem resurrexis- 
tis cum Christo quae sursum sunt sapite, quae sursum stint 
quaerite ubi...(- K)...sedens /2,20/ et in illo resurrexi- 
mus '1O s 2,10,37 (969): ab apostolo: si ergo resurrexis- 
tis cum Christo. ..(- K)...sedens/ ...iam resurreximus 
et nos, sed adhuc in spe 11,8,15 (1072): illi non exsur- 
rexerunt quia non sursum cor, sed in terra potius habue- 
runt. cum Christo enim exsurgitur; unde dictum est: si ex- 
surrexistis cum Christo quae sursum sunt sapite/Ps 77,6 
96,10,8 (1361): si resurrexistis cum Christo. ..quae...(- 
K). ..sedens/ 97,7,5 (1375): audi tubas corneas: si au- 
tem resurrexistis cum Christo, apostolus dicit, quae.. 
(2 K)...sedens /2/ quid est: quae sursum sunt quaerite 
103 s 4,11,22 (1531): si resurrexistis inquit cum Christo... 
(2 K).. .sggérs/ 112,5,17 (1632): quae sursum sunt sa- 
piunt qui spe (quippe plures codd.) resurrexerunt cum Chri- 
sto 118 s 12,1,16 (1700): dixit apostolus: quae. ..(- K) 
. sedens/ 122,1,33 (1814): apostolo dicente: si con- 
surrexistis cum Christo...(- K)...sedens/ 142,7,15 
(2065): dicitur: si resurrexistis cum Christo quae sursum 
sunt sapite ubi...(- K)...sedens/ q 29 (18): quae sur- 
sum sunt sapite. ea quae sursum sunt sapere iubemur . . 
ne in...mundi parte figamus animum nostrum q Ev 
1,43 (1332): nam et nos dicit apostolus resurrexisse cum 
Christo s 25,7 (338,142): audi apostolum: si resurrexis- 
tis cum Christo...(- K)...in dexteram (-a A?-4 maur.) 
dei sedens/ 53,14 (371): si consurrexistis cum Christo 
... (2 K)...sedens/ 75,3 (475): caput ecclesiae sur- 
sum est (cf Col 1,18) 116,2 (658): dicebat: si consurre- 
xistis cum Christo quae sursum sunt sapite ubi. ..(2 I)... 
sedens/ 144,5 (789): dicit: si resurrexistis cum Christo 
. (ERI); sesedens/ 153,9 (830): si mortui estis cum 
Christo (cf Col 2,20) quae sursum sunt quaerite 231,3 
(248,62): audiamus apostolum dicentem: si resurrexistis 
cum Christo. quando resurgemus...quid est ergo quod 
voluit dicere apostolus: si resurrexistis (sur. «) cum Chris- 
to? numquid ille resurrexisset...videte quid dicat: si re- 
surrexistis cum Christo quae sursum sunt sapite (quaerite 
maur.) ubi Christus est in dextera dei sedens (x x x x xxx 
« per homoeotel.)/ 231,3 (250,77): si resurrexistis (con- 
sur. x) cum Christo, verba repeto apostoli, quae sursum 
sunt sapite (quaerite maur.) ubi...(- K)...sedens (di- 
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cens f)/ 304,4 (1397): audiamus apostolum dicentem: 
si consurrexistis cum Christo quae sursum sunt sapite ubi 
... (2 K)...sedens/ 337,4 (1477): ergo fratres si resur- 
rexistis cum Christo. ..(- K)...sedens/ 362,15 (1621): 
dicit: si autem resurrexistis cum Christo...(- K)...se- 
dens/ ...per fidem tamen cum Christo resurrexisse nos di- 
cimur 362,16 (1621): fide, per quam etiam cum illo re- 
surreximus ut et sursum cor habeamus ubi. ..(- K)...se- 
dens, et ideo quae sursum sunt quaeramus atque sapia- 
mus, non quae super terram 362,23 (1627): dicit apo- 
stolus: si autem resurrexistis cum Christo...(- K)...se- 
dens/ 362,24 (1628): si consurrexistis cum Christo quae 
sursum sunt quaerite 395,1 (1716): dicente: si consur- 
rexistis cum Christo. ..(- K)...sedens/ s Cas 1,133,7 
(405,19): si resurrexistis cum Christo quae sursum sunt sa- 
pite ubi Christus est in dexteram dei sedens/ s Den 8,4 
(38,26): si resurrexistis (consur. N Der) cum Christo quae 
sursum sunt sapite ubi...(- K)...sedens/ (def. V) 

s Gue 20,1 (504,6): apostolus dicens: si resurrexistis cum 
Christo. ..(- K). ..sedens/ s Mai 98,1 (347,3): audia- 
mus apostolum dicentem: si consurrexistis cum Christo 
quae sursum sunt sapite ubi...(- K)...sedens/ spe 38 
(243,10): tit/igitur si conresurrexistis (consur. P*CRa; con- 
surrexisti M) cum Christo. ..(- V)...sedens/ tri 4,6 
(168,79): si autem resurrexistis (consur. u) cum Christo . . . 
(7» K)...in dextera (NO; in dexteram K; ad dexteram cet. 
codd., Eugippi DGPTVv, y) dei sedens/ 4,11 (176,16): et 
cum illo per fidem (« in /) spiritu resurgentes [AU] 
reg 1,16 (51,15) « III 1,6 (419,20): sed sursum cor habeant 
et terrena vana non quaerant (« AU ep 211) s 263,2 
(1210): audiamus apostolum dicentem: si consurrexistis 
cum Christo. ..(- K)...sedens/ (« AU s Mai 98) s Gue 
21,1 (507,3 Apparat): unde dicit etiam apostolus Paulus: 
si resurrexistis cum Christo/ « s Mor 9,1 (619,7): 
unde dicit etiam apostolus Paulus: si resurrexistis (consur. 
A) cum Christo. ..(- K)...sedens/ PS-AU s Mai 24,2 
(53): sicut et apostolus dicit: quae sursum sunt sapite, non 
quae super terram, ubi...(- V)...dei/Apc 20,4. 6 93,2 
(179) - s Cai 11,57,3 (282): si consurrexistis cum Christo 
quae sursum sunt quaerite 93,4 (180) - s Cai 11,57,4 
(284): ait alibi idem apostolus: si consurrexistis cum Chris- 
to/ 112,6 (238) - s Liv 3 (19): quae sursum sunt quae- 
ramus ubi...(- V)...sedens/ | un(1211): apostolus quae 
sursum sunt sapite ait, ut sursum corda habeamus PS- 
BAS Is 2,3 (427b): qui surrexit cum Christo et superiora 
petit/ (o euveyepÜstc co xpuoto xat cx avo Urvov) BEA 
Apc 1,5,22 (86): si consurrexistis cum Christo quae sur- 
sum sunt quaerite (« TY nicht erhalten) 6,3,52 (480): 
et si iam cum Christo resurrexit, nihil requirat in terra, sed 
quae sursum est quaerat, ne dum terrena sectatur (« TY 
nicht erhalten) 11,5,14 (605): sicut apostolus ait: (^ si 
EQ) surrexistis cum Christo quae sursum sunt (est SM A* 
CF) quaerite (« TY nicht erhalten, cf CAE Apc, BED Apc) 
EI 1,66 (934 B): secundum apostolum qui dicit: si consur- 
rexistis cum Christo/ 2,65 (1013B): secundum Pauli 
apostoli dictum: si consurrexistis cum Christo quae sursum 
sunt sapite ubi. ..(- V)...dei patris. qui enim cum Chris- 
to resurrexit et ubi Christus in dextera dei patris sedet sa- 
pit BED aed 1 (178,1265): dicente apostolo: quae... 
(7 V)...sedens/ 2 (224,1286): neglectis temporalium 
rerum cupiditatibus tota intentione caelestia quaerunt... 
ubi Christus est in dextera (ad dexteram RS) dei sedens 
2 (230,1496): ubi Christus est in (ad K) dextera (-am KR 
S*) dei sedens Apc 3 (192B): sicut apostolus dicit: si 
consurrexistis cum Christo quae sursum sunt quaerite (« 
TY nicht erhalten, cf CAE Apc, BEA Apc 11) Gt 
(1106C): cum ait: quae...(- V)...sedens Gn 3 (150, 
291): apostolus dicens: si consurrexistis cum Christo... 
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(» V)...est ad dexteram (in -a P) dei sedens/ ...quia om- 
nes ad caelestia desideranda sustollit 3 (176,1216): ad 
contemplanda ea quae sursum sunt 4 (220,932): et in- 
tentio fidei celestia sola quaerens ubi...(- V)...sedens 
h 2,11 (259,228): 1 Jo 2,17/quae sursum sunt quaeramus, 
quae sursum sunt sapiamus ubi Christus est in dextera (ad 
-am C) dei sedens/Phil 3,20 2,15 (289,339): quae sur- 
sum sunt quaeramus ubi Christus est in dextera dei sedens 
OoOoOoO00cx06)/ 2,25 (376,301): ubi Christus est in dex- 
teram (-a CLg) dei sedens Hab (1247B): ut minoratis 
paulatim terrenis cupiditatibus quae sursum sunt sapere 
et quaerere incipiant Sam I (22,477): quae sursum sunt 
sapere et quaerere, non quae super terram/Rm 12,3 tab 
2 (45,150): mentes electorum omni spe ac desiderio caeles- 
tia quaerentes designat...apostolus ait: si consurrexistis 
cum Christo...(- V)...sedens/ Ex 296,1 2 (88,1841): 
docent quae sursum sunt quaerere, non quae super ter- 
ram/1 Th 5,23 CAE Apc 18 (269,15): sicut apostolus 
dicit: si consurrexistis (cumresur. C) cum Christo quae sur- 
sum sunt quaerite (« TY nicht erhalten, cf BEA Apc 11, 
BED Apc) S 1,19 (17,22): quod apostolus ait: 4si» con- 
surrexistis cum Christo... (lacuna)/ 130,2 (514,1): au- 
diamus apostolum dicentem: si resurrexistis (consur. pu 
codd.) cum Christo quae sursum sunt sapite ubi Christus 
est ad dexteram (in dextera G!-2u; » in dextera B8) dei se- 
dens (— B861-2) /2/ quare dicit: si resurrexistis 154,4 
(596,12): levandum est cor: non hic habitemus iam corde 
... audiamus apostolum dicentem: si surrexistis (resur. 
W; consur. G? Caill) cum Christo quae sursum sunt sapite/ 
(« AU Ps 39) 176,5 (676,9): ecclesia. ..cor sursum ha- 
bitura CAn co 1,17,2 (26,28): ut extenuata mens non 
terrena sapiat sed caelestia contempletur (cf Phil 3,19) 
CAr Col 3,1 (657A): /igitur si conresurrexistis (cod; consur. 
ed) cum Christo. consequenter primo commortuos (cf Col 
2,20) deinde surrexisse nos dicit...quae...(- V)...se- 
dens/ (« PEL) cpl Col 4 (1352B): 2,22/nam qui Christo 
militant, illa debent affectare quae Christi sunt/O 
[CHRY] //1,873(873B): quae sursum sunt, inquit aposto- 
lus, sapite ubi Christus est in dextera patris sedens (rx avo 
YXQ Qpovetre ou 0 yptoToc gov ev Seb vou Üsou xoaÜvuevoc) 
V,743 (146A): sicut et apostolus exhortatur et dicit: si ergo 
cum Christo resurrexistis quae. ..(- K)...dei/ (« CY ze) 
COL in 8,1 (94,9): susum (sursum M) desideremus, susum 
(sursum M) sapiamus, susum (sursum M) quaeramus pat- 
riam COM in 2,23,5 (61): susum intendentes. ..deo... 
devoti CY te 3,11 (124,15): si consurrexistis (LOFEHN 
MWOQP; cumresurrexeritis X; conresurrexistis cef., Har- 
tel) Christo (LPURVN; cum ch. BTOWEHF; in ch. cet., 
Hartel) quae susum (cet., Hartel; sursum LP2UBXTROM? 
NWDQHEF) sunt quaerite ubi Christus est (— EF) in 
dextera dei sedens (x x x x x x x xxxxD)j£. zel4 
(428,21): sicut apostolus excitat et hortatur: si consurre- 
xistis inquit (« cum MD?Bv) Christo quae susum (sur- 
sum Edit.) sunt quaerite ubi Christus. ..(- K)...sedens 
(-det D)/ EP-L 52 (133,7): dicente apostolo: quae sur- 
sum sunt (est A) quaerite (-rit B) ubi Christus est in dex- 
tera (-am G*S) dei(-sedens B) — EPH iud 4: huius con- 
versatio non est in terris, sed sursum est semper (cf Phil 
3,14. 20) (exetvou ertt t9)6 Y G «et oux eot 1) Suxvot eX aveo 
TXvtoTtE) EUS-G 52 (593B): sicut dixit apostolus: quae 
sursum sunt quaerite. ..(- I)... .sedens/ EUST 9,2,77 
(116,2): tibi alia sollicitudo nimisque decora est quaerendi 
(-do C) sublimia ubi habetur Christus (oàQÀ»v) cot uepuuivoc 
Tpertouga Ta, (ve) Crytetw 00 0 yptotoc eov) EUTR-P cir 
20 (208D): Phil 3,20/ubi Christus est ad dexteram dei 
PS-FAU asc (164,67): 1 Tm 2,5/quae susum sunt unusquis- 
que quaerat /2/ dum enim consurrexistis iuxta apustolum 
cum Christo quae susum sunt quaerite /2/ ubi Christus in 
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TQ Xp, c4 &ve OxTelte, o0 ó Xptotóc £ottw év.— Osbuk v00 OsoU —— xaÜfjusvog 
£v Qpovette X TT poG 
7 EOTUV 0 XptoToc 
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X cum Christo ea quae sursum sunt quaerite ubi Christus est in dextera dei residens 
x -. est Christus 
K x T X H susuim H " " " ! n " H" sedens 
in * 
D cum n x H H " H " T u» ad dextram « " 
^- (sedens) ad dexteram (dei) 
] « T X qw Sunt sursum " T T " nu dexteram i " 
X sapite patris -- patris insedens 
to) (consurrexistis) ic 
V x " X T sursum sunt M " " n in dextera n" H 
t Iesus dexteram 
man; TY; AU Faucem, ep 55,4 (Var); [CHRY]; JUL-P«*o»; BEA Apc6 | cum 75 77 78 61 86 FSLMK?eWSTuEV 


WNZQALI?HZALMB?X-c(0o( 51 54 58 59; AU spe; TE; CY te (Var); ze (Var) » [CHRY]; ZE; AMst; AN Mt; AM vgt, 
jac (Var), 118 Ps, off, Lc, fu; GAU (Var); HI ep 64 (Var), Tt, Gal 2, Ps, Jov, Mi, So, Ez; [HI] Apc, h; RUF ben 1 !/5; 
2; Lv; Rm 4,7; Nm; PS-AM man; PEL (B) » CAr; AU » [AU] s 263, CAE s 154; [AU] s Mor 9 » (AU] s Gue 21; QU; PS- 
AUs Mai 93; THr; LEO; KA R; M-R; JO-N; PS-FAU; JUL-P; CAE; FU; PRIM; PS-BAS; AIL; ORA Vis; ANT-M !/,; 
PS-IS Jud; BEA; PS-HI bre; BED; AN Wil; SED-S; PS-MIL; (AM 118 Ps 18, sa, fu 55; HI jr h, Mc; RUF Gr; AN 
Casp; ILD) x AJK*IIW 32 GAL'CAP*, Paris Assemblée Nat. 1; CY; GAU; HI ep 22; 64; Ps; RUF ben 1 !/5; ORI; 
PEL; AU ep 55,4 (Var); THr; KA R (Var); JUS-U; ANT-M !/5; (AM Lc 7; HI Gal 3;j RUF Rm 5: - 6 in? CY te 
(Var); AM Jac; TY; AU Ps 62com; (AM Ps; PS-Hl ep 7): ev S$*: cf C01 212. | christo] illo? AU Faucom, Ps 62com, 
s 362,16; (AM 118 Ps 18; AU tri 4,11) eo? AU ep 55,4; (AM fu 55; HI Jr h « Vorlage; ILD) (ipso? RUF Grj 
domino? Hlep22 /|  ——«««vo Grnvevce oo o yptococ eoxty ev Oc&ux xou Osou xanuevoc $846: Homoiarkton eine der- 
artige Auslassung ist in unseren lateinischen Bibelhandschriften nicht bezeugt, sondern nur in kürzenden Zitaten. Weil 
darin auBerdem 'quaerite' /'sapite' austauschbar ist, bleibt ófters unklar, was exakt ausgelassen wird und ob *quae sur- 
sum sunt' zu Vers 1 oder 2 gehóürt: (ea quae sursum sunt) quaerite? AM off; HI Gal 2 (393A); RUF Lv 10; ORI ser; 
AU ci 17 (Var); PS-HI bre 26; BED h 2,15 (Var), cf tab 2 (88) (ea quae sursum sunt) sapite? CY te (Var); Hl ep 
64; AU s 231,3 (248 Var), cont 29 (179 Var); [AU] s Gue 21; PS-AU s Mai 93,4; JUS-U; BEA EI 1 |  eaquae sur- 
sum sunt TE; Hl Gal 2 (383C), Jov, Mi; HES 1'xt; ORA Vis; (HI Tt, Gal 2 (393A), ep 64; RUF Rm 5; AU qc?n, ep 
130, Ps 61txt; PS-HI bre 26; BED Gn 3 (176); ad ea quae sursum sunt (intendite)? HES 7 1/7) ea quae sursum x? 
HI So x quae susum sunt 75 77*; CY; AM fi; PS-FAU; LEA; x quae sursum sunt 76 77! 78 61 86 V; CY (Var) » 
[CHRY] V,743; ZE; AMst Col'xt (Var); AM vgt, 118 Ps 14; Lc » MAX s Mu 39A; GAU; [HI] Apc, h; RUF Gr; Gn; 
Ex !/5; jos; Lv 7; Rm 4; 6; Nm; PS-AM man; PEL » CAr; AU » [AU] s 263; MAXn; AR Ps 120; QU; [AU] s Mor 9; 
PS-AU s Mai 93; 112; FU; PRIM 3; MAX s Mu 39; PS-AM vg; THr; PROS; LEO; KA R; PS-ORI; [CHRY] 111,873; 
EP-L; JO-N; AN Casp (Var); EUS-G; JUL-P; CAE; LEA (Var); ANT-M; S-Motx'; PS-IS q, Jud; BEA Apc 1; 11; El 
2; AIL; APO; BED aed 1, Apc, Gn 3 (150)txt, h, tab 2 (45)*xt; AN Wil; PS-MIL; (IR; PRIS; AM off, Ps; RUF Lv 10; 
ORI ser; PAU-N; [AU] s Gue 21; PS-AU s Mai 24, un; HES 7 !/;; JUS-U; BEA El 1; BED Hab, Sam, tab 2 (88)) 
- x quae sunt sursum AMst Coltxt x quae x sursum? AMst Coltxt (Var); PEL (Var); AU Fau (Var), cont 29 (179 
Var); (AM Ps(Var): « 6 x quae sursum est? EP-L (Var); BEA Apc 11 (Var); (BEA Apc 6) totum quod sur- 
sum est? AR Ps 76 xxsusum x? COL; (COM); xxsursum x? PRIM 2; COL (Var); (HI Ps hj 7C x quae sunt 
caelestia? TIT x quae in caelis sunt? RUF Lv 11; IS x quae in caelis sunt et in excelsis? RUF ]dc (x quae 
in caelis x? RUF Ct) caelestia? FIL; HES 1«om; APR; S-Mocom; BED aed 2, Gn 4, tab 2 (45)com; (AMst q; AU 
Ps 61com, cj 17com: CAn; BED Gn 3 (150)com) (supercaelestia? AMst Colcom) sublimia? EUST superiora? 
PS-BAS (superiora quae sunt? AM Jac) superna? GAU*com; (KA A; PET-C; REG Mag] -— ea quaerite 
quae sursum sunt? cf HI Gal 2 (383C), Mi; (cf HI Gal 2 (393A) ^- quaerite (ea) quae sursum sunt? AM fi (Var); 
(cf HI Tt): cf 88€ — x quae...(3) christo? AN Casp: Homoioteleuton | ^ epovevre Pseudo-Chrysostomus (cf 
[CHRY] 111,873): « infra 3,2; cf supra sapite cf AU ep 263; [CHRY] 111,873 « Vorlage; cf HES 1; BEA E12; (CY 
te (Var); HI ep 64, cf Ps h; RUF Rm 5; AU q; Ps 61; 77; cf 112; cont 29 (179 Var); ci 20,10; cf 22, pers; [AU] s Gue 
21; PS-AU s Mai 24; 93,4; un; cf PET-C, HES 7 !/5; JUS-U; BEA El 1; cf BED Hab !/5, Sam 1/7) 7 Sapite...(2) 
quaerite? cf RUF Ex; AU Ps 39 » CAE s 154; 62; 142; $ 116; 231; 304; s Cas 1,133; s Den 8; s Mai 98; Jo 56; ci 20,9; 
cf PAU-N ep 28. 40; CAE s 130; cf COL (Dublette) querite in ras. NV! (sentite? cf IR) (cogitate? cf AMst 
Colecom, q) contemplamini? cf HES 1com; (cf CAn, BED Gn 3 (176)] (intendite? cf AM Ps, COM, HES 7 !/;) 
petite? cf PS-BAS requirite? cf RUF Nm 23; (cf ORI ser) concupiscite? cf APR, TIT desiderate? cf M-M 
com; (cf REG Mag, COL (Dublette), BED Gn 3 (150)com) sperate? cf FIL; (cf RUF Ct (Dublette)) | ibi? AU 
Par (Var) — ubi...sedens? AR Ps120; CAE s154; AIL; PS-BAS | «iesus 59 |  --estchristus TE (Var); 
THr; LEA: ^ sott» o yptovoc 69 462 23442 pauci -- habetur christus? EUST gegen Vorlage fiesus? TE res 
51) | x? CYte(Var); MAX s Mu 39 (Var); PS-FAU; ORA Vis; ANT-M 1/5: — eovtw S* 876 pauci x (...sedet)? 
AM Lc8; [HI] h; BEA EI 2com: cf 9( habetur? EUST . |  indextera 77 7861 V; TE res 23; CY » [CHRY] V,743; 
AM vgt; GAU; HI Jov; [HI] h; RUF; PS-AM man; PEL » CAr; AU s 25 (Var); 53; 144; 231; 304; 337; 362; 395; s Den 
8; s Gue 20; s Mai 98 » [AU] s 263; Par; Ps; ep 140; ci; tri; Jo 30; 111; cont; ench; pers; [AU] s Mor 9; PS-AU s Mai 
24; 112; MAXn co, h; MAX s Mu 39 (Var); 39A; QU pro; THr; PROS; LEO; AN Casp (Var); PS-FAU; JUL-P; CAE 
s 130 (Var); FU; PRIM; HES; PS-ORI; JO-N; EP-L; (CHRY] 111,873; M-R; LEA; ORA Vis; ANT-M; BEA El 2; 
APO; BED aed; Ct; Gn 3 (Var); 4; h 2,11. 15. 25 (Var); tab 2 (45); AN Wil; PS-MIL; (PRIS) ad dexteram 75(dex- 
tram) 76 P, Monte Cassino 552; ZE; AMst; AM fi, Lc; MAXn Am; EUTR-P; RUF Gn 1 (Var), Nm 11 (Var); AU Fau; 
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ep 55 (Var); 263; s 116; Jo 56; 57; tri (Var); ci 20,9 (Var); enchtxt (Var): «om; QU sy; PAU-N ep 23; 40; MAX s Mu 39; 
PET-C; AN Casp (Var); EUS-G; CAE s 130; BED aed 2 (Var), Gn 3, h 2,11 (Var); (TE hae; Pra; res 22 (Var); 51; TY) 
7 (sedens) ad dexteram (dei)? AM Lc8; AU Jo 57; PAU-N ep 40; (TE hae; Pra; res 51; in dexteram 86 SLoSI'CB 
ZH* AL V(98QTBg W* 54*- PEL (Var); AU Fau (Var); s 25; s Cas 1,133; ep 140,82 (Var); tri (Var); ci 17 (Var); 20,9 (Var); 
ench (Var); EP-L (Var); M-R (Var); BED aed 2 (230 Var), h 2,25 in parte dextra? PS-HIL Ps in dextera et 
gloria? PAU-N ep 12 — in dextera dei sedens? AM 118 Ps; AR Ps 76; PS-AMvg | (- patris dexteram? TYj 
| patris? RUF Gn 1; AU jo 56cem; 57; enchcom; QU sycom 2/,; PAU-N ep 23; 40; [CHRY] IIL,873 gegen Vorlage; 
ORA Vis; APO; (TE hae, Pra, res 51; PRIS; TY j: «o» x«9oc Cyrill Hieros.: cf symbola dei patris? AM Lc IO (Var); 
AU enchtxt (Var); QU syeom 1/4; PAU-N ep 12; 40 (Var); APO (Var); ANT-M !/5; BEA El 2: cf symbola x? AU ep 
263(Var; MAX s Mu 39 (Var) | residens? TE res 23; cf THreom insedens? AN Wil x I'5; AM fi (Var); 
EUTR-P?; RUF Gn 1, Rm 5?, Nm 11; MAX s Mu 39; PAU-N ep 12; 23; 40 (Var); PS-AU s Mai 24; CAE s 130 (Var); 


[CHRY] V,743; EP-L; BEA EI 2t 


dextera dei sedens... Jo 17,24/qui susum sapit (— cod*) 
ascendit, qui susum quaerit ascendit FIL 155,12 (321): 
sperantes caelestía ubi Christus est dominus, ut ait aposto- 
lus FU ep 12,11 (368,229): apostolus dicit: igitur (ita et 
vos A?) si consurrexistis (conresur. F?) cum Christo... 
(7 V)...sedens/ Thr 1,10,5 (108,461): dicens: si conre- 
surrexistis (consur. 7) cum Christo. ..(- V)...sedens 
GAU 18,14 (156,140): emergere ad superna caelumque su- 
spicere ubi vita nostra (cf Col 3,4) est omnino permittit, 
cum doceat beatus apostolus: si consurrexistis (- cum £2 
ab) Christo. ..(- V)...sedens/ HES / (802B): conti- 
nue contemplentur caelestia et ea quae sursum sunt sapi- 
ant ubi Christus est, sicut ait apostolus, in dextera dei se- 
dens, videlicet patris 7 (1177 A): ut quae sursum sunt 
sapíat, ad ea quae sursum sunt intendat, sicut Paulus scri- 
bebat HI ep 22,39,1 (205,11): Phil 3,8/qui conmortuus 
est domino suo et conresurrexit (K4B; consur. cet.)/Gal 
5,24 (cf Col 2,20) 64,7,3 (595,7): si consurreximus (-xe- 
rimus o; - cum DB) Christo/ Ez 13 (642,1091): dicant 
cum apostolo: resurreximus cum Christo Gal 2 (383C): 
resurrexit cum Christo: ea quaerit quae sursum sunt 2 
(393A): Jo 3,5/et cum Christo resurgentes ea quaerunt 
quae sursum sunt, non deorsum 3 (437A): nos qui iam 
nunc in baptismate Christo conresurreximus Jov 1,38 
(265B): 2,12/si ergo consurreximus cum Christo ea quae 
sursum sunt quaeramus ubi...(- V)...sedens/ dob 7 
(597 A): consepelimur enim Christo per baptismum et con- 
surgemus cum eo (auveragnev 7o ypuovo 8ux xov Boretuapuax- 
TOG XXt govaveoaUev iot) Mc 9 (495,160): qui sepelien- 
dus es cum Christo ut resurgas cum Christo — Mi1(1177D): 
propterea dixi tibi. . .qui surrexisti cum Christo et ea quae- 
ris quae sursum sunt 2 (1228 B): surrexitque cum Chris- 
to et sedet cum eo in caelestibus (cf Eph 2,6) Ps 27 
(202,6): aliter: quippe consurreximus (^ c. q. C) Christo 
Ps h 62 (386,50): non enim sapiunt de sursum sed de (—— L 
M) deorsum/ Jo 3,31 So (1365By: 1 Cor 2,13/et non 
quaerit quae deorsum sunt sed ea quae sursum, et cum 
Christo resurgit ab inferis/9 Tt (875€): si quis non re- 
surgens cum Christo nec quaerens ea quae sursum sunt sed 
quae deorsum, dicit/2,21 [HI] Apc (141,14): dicit apo- 
stolus: sí resurrexistis cum Christo quae sursum sunt quae- 
rite/Apc 20,3 (nur X) h 10 (549,19 nur Apparat): sic 
enim ipse apostolus dixit: si consurrexistis cum Christo 
quae...(- V)...Christus in dextera dei sedet PS-HI 
bre 26 (897 C): ea quae sursum sunt quaerite, non quae su- 
per terram/Ps 26,11 27 (899C): aliter: quippe resurre- 
ximus cum Christo (« HI Ps 27) ep 7,10 (116C): 2,20/ 
et virtutibus consurreximus in Christo PS-HIL Ps 15, 
11 (887,35): ubi Christus est in parte dextra dei sedens/1 
Cor 15,43 ILD ba 107 (156D): ut per baptismum conse- 
pultus in morte Christi resurgat cum eo in gloria dei 
JO-N 23 (715D): cum consurrexeritis cum Christo. ..(- V) 
. ,. Sedens IR 2,76,4 ( 332): 2/quasi non attoilentes in 
altum mentem neque quae sursum sunt sentientes IS 
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(x in dextera dei) sedet? AM Lc 8; [HI] h; BEA El 2com: cf 9t 


Jdc 2,2 (380D): non quae in terra sunt quaerere docet sed 
quae in caelis sunt/Jdc 4,6 (« RUF jdc) PS-IS jud 
80,7 (229): si consurrexistis cum Christo quae sursum sunt 
quaerite q (87): docet quaerere quae sursum sunt, non 
quae deorsum (« IS) JUL-P 2,21,1 (466 B): Paulus apo- 
stolus: si resurrexístis (consur. cim 785242, 78565) cum 
Christo. ..(- V)...sedens. illi resurgunt cum Christo 
JUS-U Ct 42 (971D): si consurrexistis (V; « cum Edit.) 
Christo/ KA A 11 (346 - W-W 494a/b): 2,18/de (et NW, 
Bruxell. 9778) sanctis quod non (— E*) terrena sapere (— 
t. s. non E?, Bruxell. 9778) debeant et quaerere sed super- 
na (x xx x N, Bruxell. 9718)/5 Ant 3 (391): 2,19/de spe 
sapientiae et fidei Christianae R2-S1.-T2(4 - 
W-W 495b): 2,8/si consurrexistis cum (— Vallic. t. X111) 
Christo. ..(- V)...quaerite/14 LEA vg (95,27): illuc 
animum dirige ubi est Christus in dextera dei sedens/! Jo 
2,16/quae sussum (cod; sursum Edit.) sunt quaere LEO 
s 46,3 (204B); 72,3 (391 C): si consurrexistis cum Christo 
sv «(2 V). ..egdens/ M-R 82 (102/103): si consurrexis- 
tis (conresur. KBS) cum Christo quae sursum sunt quaeri- 
te alleluia, ubi Christus est in dextera (-am B) dei sedens/ 
MAX s Mu 39,4 (154,80): quae. ..(» V)...est (— R) ad 
dexteram (in dextera PL 39,2206) dei (— L) 39A,3 
(157,58): quae. ..(- V)...dextera (-tra G*) dei sedens (« 
AM Lc 10,159) MAXn Am 135 (53,39 - 89,12): alibi: 
quaerite. ..(- I). ..sedens co 14,4 (725): Paulus dicens: 
quae...(- V)...sedens h 17 (67,24): ut quae sursum 
sunt quaererent ubi. ..(- V)...sedens PS-MIL 1 (246): 
figitur si consurrexistis cum Christo. ..(- V)...sedens/ 
ORA Vis 894 (288,23): qui triumfo resurrectionis tuae ea 
que sursum sunt nos querere precipis 920 (297,12): si 
consurrexistis cum Christo. . .et ideo fac nos semper ea que 
sursum sunt querere. . .illic ubi tu in dextera patris sedes 
ORI Mt 72,20 (774,24): qui consurrexerunt et consederunt 
in caelestibus Christo (cf Eph 2,6) ser 75 (28,78): qui 
Christo consurrexerunt et quae sursum sunt.. .requirunt/ 
PS-ORI Mt 2,1 (246,18): apostolum dicentem: quae sur- 
sum sunt quaerite /2/ ubi. ..(- V)...sedens PAU-N ep 
12,8 (81,18): dicit: quae. ..(2 V)...dextera et (x x FPU) 
gloria dei patris 23,22 (180,10): et iterum idem: quae 
2S. (» T)...dexteram patris 28,2 (243,9): Phil 3,20/ 
cum enim quae sursum sunt sapimus et quaerimus — 40,9 
(351,21): non quae in terra sunt sapiamus aut quaeramus, 
sed quae sursum sunt ubi Christus est sedens ( — FMPU) 
ad dexteram (^ dei 922) patris PEL Col 3,1 (463,19): 
igitur si consurrexistis (conresur. Zm^9?4; - cum BVHG [s]) 
Christo quae sursum sunt (— V) quaerite. . .(- V)...dex- 
tera (-am ES) dei sedens. consequenter primo commortuos 
(cf Col 2,20) deinde consurrexisse nos dicit PET-C s 40 
(314B): utique super caelos ubi. ..(- 1)...sedens 105 
(493B): qui. ..deprimit homines. . .ne superna sapiant 
PRIM 2 (844A): sursum cor habentes ubi. . .(- V). . .sedens 
3 (874A): si consurrexistis cum Christo. ..(- V)...sedens 
(« TY, cf TY Apc) PRIS can 83 (144,8): Eph 1,21 /se- 
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deat in patris dextera (— d. p. W) conlocatus (cf Eph 1,20 
etc) 84 (144,19): 2,13/et quaerunt (-rant c; -rere pf) quae 
sursum sunt, non quae super terram PROS Ps 148,6 
(422B): 2/quae. . .(2 V)...sedens QU pro 3,28 (828 B): 
et Paulus: si consurrexistis cum Christo. ..(- V)...sedens 
Sy 3,6-7 (658): dicit: si surrexistis cum Christo quae sur- 
sum sunt quaerite. ..(- I)...sedens. quia dominus lesus 
... Sedet ad dexteram dei patris...quis est qui sedet ad 
dexteram patris. . .filius dicitur sedere ad dexteram patris 
REG Mag 91 (304,123): sciat se de saeculo nihil sperare... 
solummodo superna desideret (-at cod*) RUF ben 1,11 
(200): qui Christo concrucifixus est (cf Gal 2,19) et conre- 
sutrexit, sicut et Paulus dicebat...qui...resurrexit cum 
Christo 2,21 (224): 9/qui cum Christo resurrexit/Rm 
6,4 Ct 2(762,76): quaerentes et sperantes non ea quae 
videntur sed quae non videntur (cf 2 Cor 4,18) nec quae in 
terris sunt sed quae in caelis ubi...(- V)...sedens Ex 
2,1(155,78): qui potest caelestia sapere. ..et quae sursum 
sunt quaerere. ..vult enim ut omnes...quae supra terram 
sunt quaerant/Lc 18,13 Gn 7,2 (4,8): quae sursum 
sunt quaerens ubi Christus est in dextra patris (ad dexte- 
ram dei sedens B) 7,4 (75,9): Hbr 6,1/et quae sursum 
sunt quaerat ubi. ..(- V). ..sedens/ Gr 2,4,2 (89,17) 
- ap AU jul 7,75 (649): cum Christo cruci adfigamur (cru- 
cifig. AU) (cf Rm 6,6) et consepeliamur ei in morte (-em 
AU), ut cum ipso etiam resurgamus ad vitam (ygioro . . . 
cuoca«upoutevot xat ouvÜaeronevot xt OUVOVLOTOAEVOL) 

8,75,2 (253,27): adgravet sensum multa cogitantem et 
sursum aspicientem immo ad hoc creatum ut quae sursum 
sunt quaerat (cf Sap 9,15) (Bpi8er cov vouv &vo qepopevov, 7 
av« Qepso0ou Osüvr)tovgyYvuevov) Jdc 5,3 (493,23): non 
enim nos docet quae super terram sunt quaerere sed quae 
in caelis sunt et in excelsis ubi Christus est in dextera (-tra 
AB, Del.) dei sedens Jos 2,3 (298,75): quae sursum 
sunt quaeras ubi...(- V)...sedens Lv«255-4998580) : 
Phil 3,20/ubi...(- V)...sedens/Phil 1,23 7,4 (988, 
22): quia mortuus erat cum Christo (cf Col 2,20) quae sur- 
sum sunt quaerebat ubi...(- V)...sedens/ 10,2 (444, 
15): si resurrexistis cum Christo quae sursum sunt quaeri- 
te/ 17,1 (447,15): non quaerens ea quae super terram 
sed quae in caelis sunt Nm 77,5 (87,14): si consurre- 
xistis cum Christo. ..(- V)...in dextera (ad dexteram E) 
dei (4 sedens B, Ald. Del.)/ 23,7 (211,4): qui ibi haec 
requirant ubi...(- V)...sedens/ Rm 4,7 (985C): di- 
cit: si consurrexistis cum Christo quae. ..(- V)...sedens/ 
4,7 (986C): si consurreximus cum Christo qui est iustitia 
/Rm 6,4 (cf 1 Cor 1,30) 4,9 (1047C): quod autem in 
aliis dicit apostolus consurrexisse iam nos Christo (cf Eph 
2,6)/ Eph 2,6 (ev oQXXotc 8e Aevet. . . ev oov] yegOvjce c yptocvo, 
7X &vG) CrytevtE) 5,9(1047D): qui ea quae sursum sunt 
sapiunt ubi...(- V)...dei 6,13(1101 A): quae sursum 
sunt quaerant ubi...(- V)...sedens/ S-Mo 622 (259, 
26): que sursum sunt semper querentes. . .ut. . .ad deside- 
randa celestia inffammemur SED-S Col (228A): /si .. . 
(7 D)...Christo reliqua. consequenter primo commortuos 
(cf Col 2,20) deinde consurrexisse nos (— nos c. W) dicit 
(« PEL) TE hae 13,4 (197): in caelos ereptum sedisse 
(A Gel Rig; sedere PXRB Par) ad dexteram patris — Pra 
30,5 (157): Eph 4,10/hic sedet ad dexteram patris res 
22,9 (948): quis ergo dominum. . .excitavit a (ad T*) dex- 
tra (-tera Krm; ad dexteram MP X) dei/Is 2,19 23,4 
(949): si conresurrexistis (P!, Brf; cumresur. TX; resur. 
P*2M) inquit cum. ..(- X)... Christus est (— est ch. M 
P X) in dextera dei residens /2/ ita animo ostendit resurge- 
re quo solo adhuc possumus caelestia adtingere, quae non 
quaereremus nec saperemus si possideremus 51,1 (993): 
cum sedeat lesus ad dexteram patris THr Col 2,27 
(295,13): 2,21/si ergo sic instituti estis quasi qui iam et 
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commortui (cf Col 2,20) estis Christo et consurrexistis 
3,7 (298,7): si ergo consurrexistis Christo quae sursum 
sunt quaerite ubi est Christus in dextera dei sedens. . . qui 
iam Christo. ..consurrexistis. . .sollicitos esse de caelesti- 
bus et illam quae in caelis est commorationem imitari ubi 
Christus in dextera dei residere dignatus est (rouc nx) to 
XptoTO ...oUVavaoTavTAG. . .povrt.ovvac vo ave pavo eot 
Xt 7v €y oupavotc atoutpetoOat Ouxvvav) — TIT [11 118,19 
(110): Ps 118,145/qui terrena (-us D; de terrenis N) omni- 
no non cogitans (nihil cogitatis N), illa semper quae sunt 
caelestia concupiscit (orn. Gi P) TY Apc 481 (189): qui- 
cumque in Christo resurrexerit in throno dei ad patris dex- 
teram consedebit/Apc 12,6 (cf Eph 2,0) 2ZE2,13,4 (184): 
dicens: si consurrexistis cum Christo quae sursum sunt . . . 
(2 D)...sedens | 
2 cfCol3,]; Phil 3,19 :- AIL prog (339A): /quae sur- 
sum sunt sapiamus, non quae super terram/Phil 3,20 
AM fi 2,103 (95): /quae susum (PS*; sursum cet.) sunt sa- 
pite. hoc est enim superiora sapere Jac 1,18 (16,18): 
2,20/in (cum 7?) Christo (x x PD) resurreximus, cum 
Christo (x x T?) igitur versemur, cum Christo superiora 
quae sunt, non quae corruptibilia et terrena quaeramus (cf 
Col 2,22) Lc 10,159 (391,1509): quae sursum sunt (— y) 
sapite, non (et non x; neque FOV) quae super terram. ergo 
non supra terram nec in terra nec secundum carnem (cf 
2 Cor 5,16) te quaerere debemus off 1,183 (77 B): /non 
quae super terram Ps 40,30,3 (250,7): (4 nec iis quae 
sua sunt v) sed quae sursum (BCv; sua cet.) sunt (— Bv; 
* Sed Ba) semper (operi Ba) intendit (cf Phil 2,4) 118 Ps 
14,37,2 (323,12): /quae sursum sunt sapite (-ito MP), non 
quae super terram/ vgt 83 (39,5): terrenum tibi apo- 
stolus consortium negat...quae sursum inquit sunt sapi- 
te, non quae super terram PS-AM man (38D): quae... 
(2 V)...quae super terram/Phil 3,19 vg 1 (600A): Phil 
3,20/quae sursum sunt quaerere debemus ubi Christus est, 
non quae super terram AMst Col 3,1 (458A - Cas. 336a, 
24): /qui supercaelestia cogitant/l 3,2 (458B - Cas. 
3362,32): 1 Th 4,17/quae sunt (— Z*) sursum (— s. sunt 
N) sapite (-pete F), non ea (— M*YSNZ) quae super ter- 
ram q 115,51 (336,12): vix enim aliquis illorum caeles- 
tia cogitat AN Wil 6 (71,187): /quae...(- V)...quae 
super terram [AN] Casp ep 7 (174): /(4 quae sursum 
sunt sapite non quae super terra (vel in terra Edit.) Edit.; 
om. cod per homoeotel.)/ ANT-M 180v (2905); AR Ps 120 
(523D): /quae sursum suntsapite — AU ci 17,4,109 (557): 
quia et in ipsis panibus, id est divinis eloquiis. ..terrena 
sapiunt. gentes autem. . . multum esuriendo terram trans- 
ierunt, quia in eis non terrena sed caelestia sapuerunt 
17,4,136 (558): quae sursum sunt sapite (x x x x b*), non 
quae super terram 20,9,45 (716): /quae sursum sunt 
quaerite, non quae super terram/Phil 3,120 20,10,9 (719): 
quibus ait: si (— b) resurrexistis (consur. B; sur. b) cum 
Christo quae sursum sunt sapite 22,24,129 (850): ad- 
monet eum quae sursum sunt sapere cont 29 (179,15): 
[/quae...(» K)...quaesuper terram/ 29 (180,26): /quae 
... (« K)...quaesuper terram ench 53 (78,109): /quae 
... (» K)...quae super terram/ ep 55,3 (172,9): /quae 
sursum sunt sapite (quaerite PK edd.), non quae super ter- 
ram 130,30 (75,18): tu autem (tamen V) si ea quae sur- 
sum sunt quaeris et sapis 140,67 (215,1): /quae. . .(- K) 
...Quae super terram 140,82 (231,10): habentes cor 
sursum/1 211,6 (360,13): sed sursum cor habeant et 
terrena bona non quaerant Fau 11,7 (324,14): /quae 
... (» K)...quae super terram Gn li 6,12 (187,9): ut 
... admoneretur non sibi terrena esse sectanda...ad in- 
tuenda quae...superna sunt...ut quae sursum (rursum 
E*) sunt sapiat (-iant E*S), non quae sunt (— S!bd Eug.) 
super terram Jo 30,5,23 (291): /quae. ..(- K)...quae 
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super terram...quare adhuc sapitis terram 56,5,16 
(469): /quae sursum sunt quaerite, non quae super terram 
... Dobis sursum cor habendum sit 57,1,7 (469): cum 
potius iubeamur quae sursum sunt quaerere, non quae stt- 
per terram/t 111,4,6 (631): /quae. . .(- IK)... quae su- 
per terram/ |. Jo 2,12 (1996): sicut caeliim inhabitant 
(cf Phil 3,20) quorum sursutu est cor Par 3,27 (135,5): 
[quae...(» K)...quae super terram/ pers 33 (1013): 
et quae sursum sunt sapiat /1/ non quae super terram 

Ps 39,28,54 (446): Mt 6,34/sursum corde habitemus /1/ 
quae sursum sunt quaerite, non quae saper terram/ 61, 
6,42 (T71T): qui ea quae sursum sunt sapiunt, qui caelestià 
meditantur 62,2,31 (788): si autem resurrexistis cum 
Christo quae sursum sunt sapite, quae sursum sunt quae- 


rite ubi Christus est in dextera dei sedens/2,20 TO s 2, 
10,39 (969): /quae...(- K)...quae super terram — 77,8, 


15 (1072): illi non exsurrexerunt quia non sursum cor, sed 
in terra potius habuerunt /1/ quae sursum sunt sapite/Ps 
T1,6 96,10,10 (1361): /quae. . .(- K)...quae super ter- 
ram. coepisti sapere quae sucsum sunt et nona quae super 
terram sunt 97,7, 8 (1376): /quae. ..(» K)...quae su- 
per terram/l 103 s 4,11, 20 (1531): quomodo inqtiis non 
ero terra (cf Gn 3,19)? si terrena non sapias. audi aposto- 
lum ut non sis terra... /quae...(— K)...quae super ter- 
ram. si non sapis terrena, non es terra 112,5,17 (1632): 
quae sursum sunt sapiunt qui spe (quippe plures codd.) re- 
surrexerunt cum Christo 1188 12,1,18(1700); 122,1,35 
(1804): /quae. ..(- K)...quae super terram/ 142,7,16 
(2065): /quae sursum sunt quaerite, non quae super terram/ 
q 29 (18): quae sursum sunt sapite, ea quae sursum sunt 
sapere iubemur.. ne in... mundi parte figamus animum 
nostrum s 25,7 (338,143): /quae. . .(- K)... quae super 
terram/ 953,14 (371): /quae. ..(« K)...quae super ter- 
ram 116,2 (658): /quae sursum suat quaerite, non quae 
super terramy/ 144,5 (789): /quae. ..(- K)...quae su- 
per terram/ — 231,3 (248,69): /quae sursum sunt quaerite 
(sapite maur.; x x x x« per homoeotel.), nón quae super ter- 
ram/ 231,3 (250,79): /quae sursum sunt quaerite (sa- 
pite f maur.), non quae super terram/ 331,4 (252,86): 
quae sursum sunt sapite (-pere p2-* maur.), non quae st- 
per terram/Gn 3,19 304,4 (1397): /quae sursum sunt 
quaerite, nón quae super terrar 337,4 (1477); 362,15 
(1621): /quae...(- K)...quae super terram 362,16 
(1621): /ut et sursum cor habeamus ubi Christus est in dex- 
tera dei sedens, et ideo quae sursum sunt quaecamus atque 
sapiamus, non quae super terram 362,23 (1627): /quae 
oO (8 K)...quaesuper terram; 395, E (1716): /quae . . . 
(- K)...quae super terram s Cas L,133,7. (405,20): 
/quae sursum sunt quaerite, nen quae super terramu/ 8 
Den 8,4 (38,27): /quae sursum sunt quaerite, non quae sti- 
per terram/ (def. V) s Gue 20,1 (504,8): /quae. ..(- K) 
... Quae super terram s Mai 98,0 (347,5): /quae str- 
sum sunt quaerite, non quae super terram spe 38 (243, 
11): /quae. ..(— V)... quae super terranm/ tri 4,6 (168, 
81): /quae sursum sunt sapite— [AU] veg L, 16 (51,13) « LII 
1,6 (419,20): sed sursum cor habeant et terrena vana non 
quaerant (« AU ep 201) s 263,2 (1210): /quae. ..(* K) 
... Quae super terram (« Al s Mai 98) sue 21,1 (507, 
3 Apparat): /quae...(- K)...quae super terraa € 
s Mor 9,0 (619,9): /quae. ..(« K)... quae super terram 

PS-AU s 190,2 (2101): quae. . .(- V)... quae super terram 
s Mai 24,2 (53): sicut et apostolus dicit: quae. ..(« V)... 
quae super terram, ubi Christus est in. dextera dei/Apc 
20,4. 6 93,4 (181) ^ s Cai 11,57,4 (284): /quae. ..(— V) 
.. quae super terram 112,6 (238) « s Liv 3(19): /hon 
quae super tercam un (1211): apostolus quae sursum 
suut sapite ait, ut sursum corda habeanius PS-BAS ls 
2,3 (421b): vocet eos qui terrena sapiunt (xeXsvco. vouq 
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v& sTtYeux qpoovouvrac) BEA Apc 6,3,52 (480): et si iam 
cum Christo resurrexit, nihil requirat in terra, sed quae 
sursum est quaerat, ne dum terrena sectatur (« TY nicht 


erhalten) El 1,66 (934B): /quae. . .(« V)...quae super 
terram/ BED aed 1 (178,1267): /quae. ..(— V)...quae 


super terram/3 Rg 6,23 Ct 4 (1155 B): et ea quae in ter- 
ris sunt semper appetentes Gn 1 (26,783): ut... admo- 
neretur non sibi terrena (terra B) esse sectanda.. .ad in- 
tuenda quae. . superna sunt... ut quae sursum sunt sapi- 
at (-ant A; -tunt C), non quae super terram (« AU Gn li) 
3 (150,292): /quae. . .(« V). ..quae super terram/Gn 10,30 


...Quia omnes ad caelestia desideranda sustollit 3 
(176,1216): ad contemplanda ea quae sursum sunt h 


2,11 (259,228): 1 Jo 2,17/quae sursum sunt quaeramus, 
quae sursum sunt sapiamus ubi Christus est in dextera (ad 
dexteram C) dei sedens/Phil 3,20 2,15 (289,340): /quae 
sursum sunt sapiamus (x x x x C), non quae super terram 
Hab (1247 B): ut minoratis paulatim terrenis cupiditatibus 
quae sursum sunt sapere et quaerere incipiant Lc 4 
(208,1469): apostolus: quae... (« V)...quae super terram 
[Lc 13,12 Sam 1 (22,477): quae sursum sunt sapere et 
quaerere, non quae super terram/Rm 12,3 tab 2 (88, 
1841): docent quae sursum sunt quaerere, non quae super 
terram/1 Th 5,23 CAE Apc 16 (261,27): Phil 3,20/quia 
quae sursum sunt sapiunt/Apc 18,4 s 1,19 (17,22): /(Ia- 
cuna)...terram 87,9 (345,1): quae. . .(« V)... quae su- 
per terram 130,2 (514,3): /quae sursum sunt quaerite/l 
154,4 (590,12): levandum est cor: non hic habitemus iam 
corde... /quàae sursum sunt quaerite, non quae super ter- 
ram/1 Jo 3,2 (« AU Ps 39) 176,5 (676,9): ecclesia. ..cor 
sursum habitura CAn co 1,17,2 (26,28): ut extenuata 
mens non terrena sapiat sed caelestia contempletur 

CAr Col 3,2 (657 B): /quae. . .(« V). ..supra (ed; super cod) 
terram (« PEL) [CHRY] V,743 (746A): /quae. . .(« K) 
e. quae super terram/ (« CY ze) COL in 8,1 (94,9): su- 
sum (sursum M) desideremus, susum (sursum M) sapia- 
tuts, susum (sursum M) quaeramus patriam COM in 2, 
23,5 (61): susum intendentes. . .deo. . . devoti CY te 
3,11 (124,16): /quae susum (cet., Hartel; sursum LP2BXRO 
NMQETHF) sunt sapite, (* et E) non quae terrena (super 
terram OT EF) sunt (— DT EF) ze 14 (428,24): /quae 
susum (W*; surs. Edit.) sunt sapite, non quae terrena sunt 
(super terram x v)/ EP-L 32 (133,8): /quae. ..(« V)... 
nón (nun S) quae super terram/ EPH cor /,7: abre- 
nunciantes siquidem seculo que terrena sunt sapimius (co 
Y«*p xoc armovaEapusvot to. Yvjtvat (povoupsv) 7,3: cum 
recessisse quidem videamur a seculo et ea que sunt seculi 
sapiamus (avayeproxvreq usv Tou xocuou TX üg ToU Xoc|ioU 
(Qpovouvtec) 7,4: indicat quod ea que terrena sunt sa- 
pimus (Ssuevuoty ott... qpovouvtec v« Ya) »7:wttu 
que terrena sunt sapis (xat ao vx Yvjwa qpovstc) 1,7: qui 
mortificasti temetipsum mundo que terrena sunt sapis (o 
T€) XO6G(L0) VEXp()OOtG SXUTOV TOC Y'ntvot qpovetc) iud 4: huius 
conversatio non est in terris, sed sursum est semper (cf 
Phil 3,14. 20) (sxstvou er t7)5 Ys ott oux sot v, Suxvotac aA" 
aw) TtxvTOTS) EUS-G 28 (572D): ut secundum aposto- 
lum magis quae sursum sunt saplamus, non quae super ter- 
cram/1 Cor 3,19 952 (503B): /quae. ..(» V)...quae su- 
per terram/ PS-FAU asc (164,67): /quae susum sunt 
utiusquisque sapiat, non quae terrena /1/ quae susum sunt 
sapite/l ... Jo 17,24/qui susum sapit (— cod*) ascendit, 
qui susum quaerit ascendit...non quae terrena/ FU 
ep 12,11 (369,231): /quàae. . .(» V)...quae super terram. 
ostendens autem quemadmodum. ea quae super terram 
sunt ( — sunt sup. t. Sirm. m) sapere non deberent 15,14 
(454,254): ait: quae. . . (5 V). . .quaesuper terram/Rm 9,23 
GAU 18,14 (156,144): /quae...(« V)...quae super ter- 
ram/ HES 7 (7777 À): ut quae sursum sunt sapiat, ad 
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ea quae sursum sunt intendat, sicut Paulus scribebat 

HI ep 64,7,3 (595,8): /ea quae sursum sunt (^ ut K?) sapia- 
mus (-pimus B)/Phil 3,13 94,2,2(157,17): qui sapiunt 
quae sursum sunt Gal 2 (393A): Jo 3,5/et cum Christo 
resurgentes ea quaerunt quae sursum sunt, non deorsum 
Jov 1,38 (265 B): /ea sapiamus quae sursum sunt, non quae 
super terram/ Pach (80,6): quia sapuerunt ea (— B) 
quae super terram sunt Ps h 62 (386,50): non enim sa- 
piunt de sursum sed de (— LM) deorsum/]Jo 3,31 So 
(1365B): 1 Cor 2,13/et non quaerit quae deorsum sunt sed 
ea quae sursum, et cum Christo resurgit ab inferis/O — Tt 
(575C): si quis non resurgens cum Christo nec quaerens ea 
quae sursum sunt sed quae deorsum dicit/2,21 PS-HI 
bre 26 (897 C): ea quae sursum sunt quaerite, non quae su- 
per terram/Ps 26,11 49 (969A): qui despectis terrenis 
quae sursum sunt sapiunt/Ps 49,4 ep 9,117 (113,9): 
propterea quae sursum sunt sapite...et non quae super 
terram/Phil 3,20 IR 2,76,4 (337): in ea quae est deor- 
sum hebdomade dicentes nos remanere, quasi non attol- 
lentes in altum mentem neque quae sursum sunt sentien- 
tes...quasi his adhuc circa ea quae deorsum sunt volu- 
tantibus IS Ex 59,4 (319B): ut omnis ecclesia quae sur- 
sum sunt sapiat Jdc 2,2 (380D): non quae in terra sunt 
quaerere docet sed quae in caelis sunt/ Jdc 4,6 (« RUF dc) 
Lv 12,13 (332A): Nm 18,20/ne dum de terrenis cogitant 
superna obliviscantur/Lv 22,10 PS-IS q (87): docet 
quaerere quae sursum sunt, non quae deorsum (« IS Jdc) 
JUS-U Ct 42 (971D): /quae...(2 V)...quae super terram 
[CUI KA A 11 (346 - W-W 494a/b): 2,18/de (et NW, 


Bruxell. 9778) sanctis quod non (— E*) terrena sapere (— 


t. s. non £?, Bruxell. 9778) debeant et quaerere sed super- 
na (x x xx N, Bruxell. 9118)/5 Sp 4 (346 - W-W 495a): 
2,20/et quae sursum sunt sapite (-pere C)/5 LAC in 
6,1,6 (480,9): nihil enim sapiunt nisi terram (cf Phil 3,19) 
LEO s 31,3 (237 B): quae...(- V)...quae super terram 
33,5 (244A): qui ea quae sursum sunt sapit, non quae super 
terram 46,3 (204B); 72,3 (391C): /quae...(- V)... 
quae super terram/ 92,3 (455A): qui ea quae sursum 
sunt sapiunt, non quae super terram M-R 82 (102/103): 
[que sursum sunt sapite alleluia MAX s Mu 39A,3 (157, 
61): quae. ..(- V)...quae sunt super terra (x super ter- 
ram LR; — super terram sunt M) (« AM Lc) PS-MIL 
1 (247): /que. ..(7» V)...que super terram/ ORI ser 75 
(28,79): [et non super terram PS-ORI Mt 2,1 (246,19): 
[quae sursum sunt sapite/1 ORO ap 32,7 (661,14): apo- 
stolus: quae. ..(- V)...quae super terram/ PAU-N ep 
28,2 (243,9): Phil 3,20/cum enim quae sursum sunt sapi- 
mus et quaerimus 40,9 (351,21): non quae in terra sunt 
sapiamus aut quaeramus, sed quae sursum sunt ubi Chris- 
tus est sedens (— FMPU) ad dexteram (» dei 822) patris 
PEL Col 3,2 (464,5): quae...(» V)...quae super (supra 
V) terram (terrena sunt Hj) /3/ caelestem sectamini sapi- 
entiam PET-C€ s 105 (493B): qui. ..deprimit homines 
...ne superna sapiant PRIS can 84 (144,19): 2,13/et 
quaerunt (-rant c; -rere pf) quae sursum sunt, non quae su- 
per terram PROS Ps 119 tit (363D): ut omnes quae sur- 
sum sunt sapiant/Prv 18,19 122,1 (367D): quae sursum 
sunt sapit, non quae super terram 130,3 (378B): et 
quae sursum sunt sapiat, non quae super terram 136,1 
(390D): qui autem quae sursum sunt sapiunt, non quae su- 
per terram 141,3 (404 B): cum autem quae sursum sunt 
sapit, non quae super terram 143,12 (411 C): ut... quae 
sursum sunt sapiant 148,6 (422B): dicit: quae. . .(- V) 
...Quae super terram/1 sent 283 (469A): ut (et Colon. 
ed.) quae sursum sunt sapiat (-unt Colon. ed.; -ant cet. edd.), 
non quae super terram (« AU Gn li) REG Mag 91 (304, 
123): sciat se de saeculo nihil sperare. . .solummodo super- 
na desideret (-at cod*) RUF Ct 2(762,76): quaerentes 
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et sperantes non ea quae videntur sed quae non videntur 
(cf 2 Cor 4,18) nec quae in terris sunt sed quae in caelis/1 
Ex 2,7 (755,78): qui potest caelestia sapere...et quae 
sursum sunt quaerere. ..vult enim ut omnes. ..quae sup- 
ra terram sunt quaerant/L.c 18,13 Gn 7,4(75,70): [non 
quae super terram/2 Cor 4,18 Jdc 5,3 (493,23): non 
enim nos docet quae super terram sunt quaerere sed quae 
in caelis sunt et in excelsis ubi Christus est in dextera dei 
sedens Jos 70,3 (361,6): donec ergo quae huius mundi 
sunt sapis. ..et secundum carnem cogitas (cf Rm 8,5) 
Lv 7,4(383,24): Jet non quae super terram 10,2 (444, 
/6): [non quae super terram 17,7 (447,15): non quae- 
rens ea quae super terram sed quae in caelis sunt Nm 
11,5 (87,16): [non quae super terram ( sunt B) 2d, 7 
(217,5): [et quae sursum sunt sapiant, non quae sunt su- 
per terras (-am Cdg) Rm 2,4 (875C): Phil 3,19/et de 
terra sapit 4,7 (9855C): [quae...(- V)...quae super 
terram 5,9(7047D): qui ea quae sursum sunt sapiunt 
[1 6,13(1101 A): [quae sursum sunt sapiant, non quae 
super terram S-L 173 (22,10): da nobis domine non ter- 
rena sapere sed amare caelestia SED-S Col (228A): quae 
sursum sunt sapite. hoc est caelestem sectamini (— B) sa- 
pientiam (« PEL) TE res 23,4 (949): /ea. . . (2 X).. .de- 
orsum. ita animo ostendit resurgere quo solo adhuc possu- 
mus caelestia adtingere, quae non quaereremus nec sape- 
remus si possideremus THr Col 3,2(298,70): quae... 
(» V)...quae super terram. ..ut illa saperent quae in cae- 
lis sunt TIT III 118,19 (110): Ps 118,145/qui terrena 
(-us D; de terrenis N) omnino non cogitans (nihi! cogitatis 
N), illa semper quae sunt caelestia concupiscit (om. GiP) 
PS-URB (146): ut secundum apostolum magis quae sur- 
sum sunt sapiamus non quae super terram/1 Cor 3,19 (« 
EUS-G 28) 

3 cf Cald'20. AM fu 38 (193,19): 2,20/abscondere 
vitam in deo (dolo A*; domino A?7T)/2,22 Is 19 (699, 
18): vita nostra abscondita in Christo est (— est in ch. D 
P'Ty Lc 7,39 (227,402): nunc enim (autem X) vita 
nostra abscondita. ..(- I)...deo (domino ET)/ mort 
56 (752,11): in illa regione, ubi vita non abscondita ( est 
G) sed libera, ubi non umbra (cf Is 9,2) sed gloria (cf Col 
3,4)...audi dicentem: nunc enim vita nostra abscondita 
(2 I)...deo/ (« HIL Ps 118 gimel) off 3,36 (156A): 
sed vitam suam Christus indutus abscondat, sicut aposto- 
lus ait, quia vita nostra abscondita...(- 1)...deo...et 
nos ergo simili modo abscondamus vitam nostram Christi 
exemplo par 29 (285,12): erat autem vita, sicut aposto- 
lus dixit, abscondita cum Christo in deo...absconditam 
vitam cum Christo in deo...videre et capere non poterat 
Ps 45,5,2 (333,20): in ipso vita nostra abscondita est 
118 Ps 14,37,2 (323,13): /mortui sumus terris, vitam nos- 
tram cum Christo abscondimus (^ a. c. ch. O) in deo nos- 
tro/Gal 2,20 22,24,3 (501,9): in regione umbrae mortis 
sumus (cf Is 9,2), abscondita est vita nostra, non libera 
sp 2,76 (116): vita autem nostra abscondita est (x x CUA) 
cum Christo in deo vgt 83 (39,12): mortui. ..(- I)... 
deo. si abscondita est (— M) cum Christo in deo (domino 
APHCT?) PS-AM man (30C): dicens: mortui...(- V) 
. eedeo tri 6 (544B): ut vitam nostram quae in Christo 
est abscondita cogitemus 13 (553€): haec vita nostra 
de qua apostolus ait: et vita...(- V)...deo AMst Col 
3,3 (458B - Cas. 336b,5): mortui. ..(2 I1)...in deo (x x Y) 
. .. idcirco... abscondita est vita Christi et suorum in deo 
AN Casp ep 7 (174): /(- mortui enim estis et vita vestra 
abscondita est cum christo Edit.; orn. cod. per homoeotel.) 
in deo/ conc 40 (223 - W-W 16): de spe sanctorum, 
quod cum domino Christo in deo (x x 66V/YIIm) abscon- 
dita sit in caelis (cf Col 1,5; Phil 3,20) Mt h 52 (930): 
apostolus: mortui...(- V)...deo/ ANT-M 180r (294): 
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2. 4X DE K CY siehe die Bemerkung in Vers 1 ea quae sursum sunt TE; HI Jov; LEO s 33; 92; 
(HI Tt, Gal 2 (393A), ep 64; RUF Rm 5; AU qcem, ep 130, Ps 61tx*; PS-HI bre 26; BED Gn 3 (176); ad ea quae sur- 
sum sunt (intendite)? HES !/,) x quae susum sunt 75(susu) 76 61; CY; AM fitx'; PS-FAU; x quae sursum sunt 
78 86 V; CY (Var) » [CHRY]; AMst Coltxt (Var); AM vgt, fitx* (Var), 118 Ps; Lc » MAX; GAU; HI ep 94; RUF Rm 4; 
6; Nm 23; PS-AM man; PEL » CAr; AU » [AU] s 263, CAE s 154, BED Gn 1; AR; [AU] s Mor; PS-AU s 190, s Mai 
93; ORO; THrt*x*; PROS; LEO s 31; 46; 72; [AN] Casp (Var); EUS-G » PS-URB; CAE Apc; s 87; 130; FU; PS-ORI; 
EP-L; M-R; KA Sp; ANT-M; AIL; PS-HI bre 49; BED aed, Gn 3 (150)'xt, h, Lc; AN Wil; SED-S; PS-HI ep 9; PS-MIL; 
(IR; PRIS; AM off, Ps; RUF Lv 10; ORI ser; PAU-N; [AU] s Gue 21; PS-AU s Mai 24, un; HES !/;; JUS-U; BEA EI; 
BED Hab, Sam, tab) - xquae sunt sursum AMst Coltxt x quae sursum x 77 oW"; AM Lc (Var); (AM Ps (Var)): 
«6G (xquaesursum est? BEA Apc) xxsusum x? COL; (COM); xxsursum x? COL (Var); (H1 Psh) x quae 
in caelis sunt? THreom (x quae in caelis x? RUF Ct) caelestia? RUF Ex; (AMst q; AU Ps 61com, ci 17com; 
CAn; BED Gn 3 (150)com; (supercaelestia? AMst Colcom) superiora? AM ficom (superiora quae sunt? AM 
Jac! superna? IS Lv; (KA A; PET-C; REG Mag) quae superna sunt? AU Gn lico» - BED Gn 1com ^ ea 
(sapite) quae sursum sunt? cf HI Jov; (cf HI Gal 2 (393A)) 7- (sapite) (ea) quae sursum sunt? cf HI ep 94; (cf HI 
Tt: cf 886 | quaerite? cf AM Lccom; AU ep 55 (Var); (AM off; cf HI Tt, Gal 2 (393A); RUF Lv 10, Ct (Dublette); 
ORI ser; AU ci 17 (Var); cf ep 211 » [AU] reg; cf BEA Apc; PS-HI bre 26; BED h 2,15 (Var), cf Hab !/,, Sam !/,, 
tab) 7 (1) sapite. ..(2) quaerite? cf RUF Ex; AU Ps 39 » CAE s 154; 62; 142; s 116; 231,3; 304; s Cas 1,133; s 
Den 8; s Mai 98; Jo 56; ci 20,9; cf PAU-N ep 28. 40; CAE s 130; cf COL (Dublette) sapete 86* L*C2:/^*; AMst Col 
(Var): phonetisch oder Heteroklisie (sentite? cf IR) cogitate? cf TIT, IS Lv; (cf AMst Colcem, qj) (contem- 
plamini? cf CAn, BED Gn 3 (176); (intendite? cf AM Ps, COM, HES !/;) appetite? cf BED Ct (requirite? 


cf ORI ser) (desiderate? cf REG Mag, COL (Dublette), BED Gn 3 (150)com) (sperate? cf RUF Ct (Dublette)] 
| cfQPH: . etnon? CY te(Var); AM Lc(Var); AU Ps 96c0om; PS-HI ep9 neque? AM Lc(Var) nec? RUF 
Ct | eaquae AMst; HI Pach; RUF Lv 11; EPH cor 2/5; FU ep 12cm; BED Ct; (IR) | deorsum? TE; HI 


Gal, Ps h, So; PS-IS q; (IR): cf supra «a avo et Jo 8,23 etc terrena CY; KA A; AM Jac; PEL (Var); AU ep 211 » 
[AU] reg; Ps 103com; Gn lico» » BED Gn 1com; PS-FAU; cf PS-HI bre 49; BEA Apc; (AU ci 17c9m; CAn; EPH; TIT; 
cf IS Lv; PS-BAS): cf? Phil 3,19exyew — in terram 75 interra 77; PAU-N; [AN] Casp(Var); IS Jdc in terris? 
RUFCt; BEDCt . superterram 78 61 AIF?2SLKIIWeST'NVWPNZQACZA X«10490 MZBGV() 51 54 58 59, W-W; AU spe; 
CY te (Var); ze (Var) » [CHRY]; PRIS; AMst; AM vgt, 118 Ps, off; Lctxt* - MAX; GAU; HI Jov, Pach; RUF Gn, Jdc, 
Lv, Rm, Nm 11; 23 (Var); ORI ser; PEL » CAr (Var); ORO; PS-AM man; AU » [AU] s 263, PROS sent, CAE s 154; 
[AU] s Mor 9 » [AU] s Gue 21; PS-AU $190; s Mai 24; 93; 112; un; THr; PS-AM vg; PROS Ps; LEO; EUS-G » PS-URB; 
CAE s 87; EP-L; FU; JUS-U; BEA El; AIL; PS-HI bre 26; BED; AN Wil; PS-HI ep 9; PS-MIL super terra 771 
1956; MAX; [AN] Casp (Var) super terras? RUF Nm 23 terrena super terram E: Dublette supra terram 
86 JF*M 32 GET; AM Lceonm; RUF Ex; PEL (Var) » CAr | sunt CY; HI Pach, So; RUF Ex; jdc » IS Jdc; Ct; 
Nm 11; PEL (Var); AU Ps 96com; PAU-N; MAX (Var); EPH; FU ep 12com; BED Ct -- sunt super terr(am)? RUF 
Nm 23; AU Gn li; MAX; FU ep 12cem (Var) 

Jj. XN K CY | x AL54*; AM 118 Ps?; (EUS-G?]; in initio: CHRO; AU Ps 139; PET-C; EUCH; 


CAr1Cor; CU-D | estis] -- delictis vestris? cf TEcom:; 
MAX: « Col 2,13; Eph 2,1. 5 
65com - huic saeculo? AU ep 55,8 » 1S; EUS-G 
* in hoc mundo? JUN (Var) 


l/mortui.. .(- V)... Christo AU ci 17,4 (558,138): 1 Rg 
2,5/mortui enim estis inquit...et vita. ..(- L)...deo 
20,15 (725,9): quibus dicitur: mortui...(- I)...deo 
cont 29 (179,16): /mortui...(- I)...abscondita est cum 
Christo in deo (x x x x x x A Ch per homoeotel.)/ ...quos et 
mortuos dicit...nam vita vestra inquit abscondita...(- 
l)...deo... Gal 2,20/quorum ergo vita erat (erit ACM?) 
abscondita in deo/5 29 (180,8): 5/qui iam mortui erant 
eorumque vita abscondita erat cum Christo in deo/5 — 30 
(181,10): 7/his quippe (* vivendo C) mortui erant, ut eo- 
rum vita in deo (domino D* X) cum Christo esset abscon- 
dita /7/ mortificare iam talia iubebantur/7 ench 53 


sumus? AM 118 Ps; HI Jov; AUs Mai 94; CAr Rm | 
- cum christo? CAr 1 Cor: « Col 2,20; Rm 6,8 

- mundo? FU Fab; CAr 1 Corcom 
- terris? AM I1I8 Ps 14: cf supra3,2. | 


cf? Col 2,20: - saeculo? AU jo 
1 huic mundo? PAL 


sed? TE (Var); CY te (Var): Dittographie 


(78,110): /mortui. . .(- I)... deo ep 55,3 (172,10): dicit: 
mortui...(- I)...deo (domino B)/ 55,8 (178,19): ut 
magis magisque huic saeculo moriatur et vita eius abscon- 
datur cum Christo in deo 102,29 (569,23): quibus dici- 
tur: mortui. . .(- D). ..in (— C) deo/Prv 30,4 130,5 (46, 
T): mortui enim estis, ait apostolus, et vita. ..(- I)...deo 
(domino P)/ 263,2 (632,22): caritas...abscondita est 
cum Christo in domino Jb 39 (625,15): vita nostra abs- 
condita...(- 1)...deo/]b 39,29 Jo 23,9,46 (239); 28, 
7,34 (281): mortui. ..(- I)...deo 28,11,8 (283): quia 
vita nostra abscondita. ..(- D)...deo 65,1,42 (491): 
dicebat apostolus: mortui. ..(-1)...deo.. .ut. .. vita nos- 


3,3 


tra abscondatur cum Christo in deo, immo ipsa dilectio est 
mors nostra saeculo et vita cum deo 111,4,6 (631): 
[mortui enim estis inquit et vita...(- I)...deo Nm 
33,6 (257,857): Nm 19,6/et cum illo sit abscondita vita (— 
C*) nostra, sicut dicit apostolus: et vita vestra. ..(- I)... 
deo/Nm 19,7 Par 3,27 (135,6): /mortui.. .(- I)...est 
(sunt M) cum Christo in deo. in illa vita nostra quae abs- 
condita. ..(-Do-3deo Ps 254 Pel 3,19 (509,14): dicit: 
mortui enim estis et (ut V) vita. ..(- I)...deo/ Ps 26 
en 2,10,39 (160): Ps 26,5/mortui enim estis, ait apostolus, 
et vita- ..(— T). . 2d6o 36 s 1,3,29 (340): mortui enim 
estis, ait apostolus. ..et vita vestra inquit abscondita . . . 
(1)... deo 36 s 3,9,6 (374): quo modo sit abscondita 
sic a. est edd.) apud illum vita sanctorum/ 39,28,58 
(446): /mortui...(- I)...deo/1 Jo 3,2 43,5,16 (484): 
apostolus ait: mortui. . .(- I)...deo/ 48 s 2,3,14 (566): 
debemus sicut mortui ambulare ut. ..infra mortui simis, 
non ut supra mortui...mortui enim estis...vita vestra 
abscondita est ait cum Christo in deo 53,2,6 (646): mor- 
tui enim estis, dicit apostolus membris Christi, et vita... 
(2 I)...deo 711,31,9 (1091): apostolus: vita...(2 I)... 
deo/Ps 77,53 118 s 12,1,19 (1700): /mortui...(- I)... 
deo (cf HIL Ps 118 he) 118 s 19,1,3 (1726): cum ipso 
enim vita corporis. ..abscondita est in deo 1201012,15 
(1812): Gal 6,14/ipsa morte mortui erant quibus dicebat: 
mortui...(- I)...deo/Ct 8,6 122,1,36 (1814): /mortui 
... (2D). dao 122,8,31 (1821): 1 Jo 3,2/quia vita nos- 
tra abscondita...(-1)...deo/Ps122,4  139,17,12 (2024): 
dicitur: mortui estis. ..(- I)...deo. ergo pauperes sumus, 
abscondita est vita nostra 141,15,33 (2056): mortui e- 
nim estis dicit et vita. ..(- I)...deo 141,17,21 (2057): 
sicut paulo ante dixi: vita...(- l)...deo 142,7,17 
(2065): /mortui enim estis/Ps 142,2 148,16,31 (2176): 
audi apostolum: mortui enim estis. ..audi quia vivunt: et 
vita...(- I)...deo Rm 53 (2075): de qua idem dicit 
apostolus: mortui...(- l)...deo/ s 25,7 (338,144): 
/mortui...(- I)...deo/ 25A,1 (341,32): mortui enim 
estis, apostolus dicit, et vita...(- I)...deo 254,1 (342, 
48): mortui inquit estis et vita vestra...abscondita...(- 
I)...deo 36,4 (436,85): apostolus: mortui...(- I)... 
deo (domino L!). certe mortui, sed mortui specie vivi in ra- 
dice 41,5 (500,164): nam hic mortuus erat, hic non vi- 
vebat. illa morte mortuus erat quam dicit apostolus: mor- 
tui (D. ..deo 46,18 (544,439): nolunt mori ut abs- 
condatur vita eorum (ipsorum 3 maur.; —- eorum v. 8^4) in 
Christo/Ez 34,6 116,2 (658): /mortui...(- l)...deo/ 
144,5 (789): /mortui...(- I)...deo 231,3 (250,70): 
/mortui enim estis 231,3 (250,79): /mortui...(- ])... 
deo/ 255,5 (1188): gloria Christi nostri latet et cum illo 
abscondita est et nostra (cf Col 3,4) 346,2 (1523): item 
dicit: mortui. ..(- I)...deo 362,23 (1627): /mortui . . . 
(2 I). «deo s Cas 1,133,7 (405,21): /mortui...(- 1)... 
deo/ s Den 8,4 (38,28): /mortui.. .(- I)... deo/ (def. V) 
s Mai 14,3 (204,30): ait enim apostolus aperte: mortui enim 
estis. ..statim subiunxit et ait: et vita...(- I)...deo 

94,6 (337,32): mortui enim sumus et vita nostra abscondi- 
tas. (1). ;9deo/ spe 38 (243,12): /mortui...(- V)... 
in (— C) deo/ tri 1,16 (50,75): quia vita nostra (vestra 
u) abscondita...(- 1)...deo/ [AU] s Gue 21,1 (507,3 
Apparat): /mortui...(- V)...deo/ BEA Apc 3,4,86 
(323): dicens: vita...(- V)...deo/ (« GR-M Ez) El 
1,66 (934 B): /mortui...(- I)...deo BED cath (98C): 
Paulus ait: mortui... .(- V)...deo Ct 2 (1096A): apo- 
stolus: vita inquit vestra...(- V)...deo/ 4 (1160D): 
cum apostolus...mortuos appellare non dubitet: morttti 
. antc)... deo CAE s 176,5 (676,23); CAn in 1,4,1 
(12,8): mortui. ..(- V)...deo CAr Col 3,3 (657 B): mor- 
tui...(- V)...deo. mortui estis terrenae vitae (« PEL Col) 
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| Cor 11,25 (533D): Jo 6,57/ergo cum ipso in baptismo 
mortui sumus mundo, sicut dicit apostolus: mortui estis 
cum Christo et vita...(- V)...deo/ (cf Col 2,12. 20; Rm 
6,8) Rm 6,11 (445C): mortui enim sumus et vita nostra 
abscondita...(- V)...deo (« PEL Rm 6,11) CHRO n 
Lem 20 (208,14): dicentem: mortui inquit estis. ..(- I)... 
Christo ad (in B^'W; apud B4?) deum (deo W)  [CHRY] 
V,743 (746A): /mortui...(- K)...est in Christo/ (« CY 
ze) CU-D Mc 9 (616B): mortui estis. ..(- V)...in deo 
CY te 3,11 (124,17): /mortui enim estis et (sed BN) vita 
... (» K)...cum (— O*) Christo in deo/ ze 14 (428, 
25): /[mortui...(- K)...in deo (x x D)/ EP-L 52 (133, 
0): /mortui...(- V)...vestra (4 abscondita est AB) cum 
Christo (x x B)/ EP-SC en 4 (73,4): ait: mortui. . .(- V) 
... Vestra celata (abscondita Lii) est cum Christo in deo/ 
... etiam Christum manifestat cum vita celatum hominem 
EUCH int 5 (34,15): mortui (* enim N) estis...(- V)... 
cum (in S) Christo in deo (domino M) PS-EUCH sent 
(1210B): vita enim nostra abscondita est in caelo 
EUS-G 52 (593B): /mortui estis huic saeculo soli vivite deo 
/Gal 6,14 (cf Rm 6,11) EUTR-P her 5 (48C): dicente 
apostolo: mortui. ..(- I)...deo PS-FAU asc (164,74): 
/mortui...(- V)...in domino. illuc ascendamus ubi vita 
nostra abscondita...(- V)...in domino FU ep 6,6 
(242,80): illam ergo vitam tunc accipiemus si huic nos vi- 
tae mortuos aestimemus. ..apostolus: mortui. ..(- V)... 
deo/ Fab 28,18 (814,278): insinuat ut moriamur mun- 
do et vitam nostram absconditam habeamus cum Christo 
in deo/Gal 5,24 prae 2,38 (516,940): Act 9,15/dicit: 
mortui...(- V)...deo/ PS-FU s 70 (943A): quia vita 
inquit vestra abscondita est cum Christo/ GAU 18,14 
(156,145): /mortui...(- V)...deo/ GR-M Ez 1,6,19 
(839C): dicens: vita...(- V)...deo/ Jb 5,9 (684C): et 
quasi in sepulcro absconditos discipulos viderat quibus di- 
cebat: mortui...(- V)...deo 6,56 (760B); 8,45 (829 
B): mortui. ..(- V)...deo HI ep 119,7,7 (456,16): vita 
nostra abscondita. ..(- V)...deo (domino «) 120,11,12 
(510,8): Mt 22,32/et vita nostra abscondita...(- V)...deo/ 
Ez 5 (205,661): vita inquit nostra abscondita...(- V)... 
deo 6 (230,161): Jo 8,51/vita enim nostra abscondita 
s.v (C ME... GD Jov 1,38 (265 B): /mortui enim sumus 
et vita nostra abscondita...(- V)...deo/ Mal 2 (1556 
C): Jo 14,7/etenim vita nostra cum Christo abscondita est 
in deo PS-HI bre 26 (895D): mortui... .(- 1). ..deo/Ps 
26,5 (« AU Ps 206) ep 9,117 (113,11): illuc abscondite 
vitam vestram/ Jb 14,13 HIL Ps 118 gimel 3 (379,7): 
dicentem quia vita nostra absconsa est cum Christo in (— 
R) deo/ 118 he 15 (409,1): non ea vita quae nunc est, 
sed ea quae in caelis reposita est (cf Col 1,5) et in Christo 
absconsa est (— pE) 118 iod 15 (448,7): vera enim vita 
nostra cum Christo absconsa (-condita C) est in deo (domi- 
no p) 118 samech 7 (491,21): vita enim nostra secun- 
dum apostolum absconsa in Christo est IS off 1,32,6 
(767D): ut magis magisque huic saeculo moriamur et vita 
nostra abscondatur cum Christo (« AU ep 55,8) JUN 
2,17(511,4): apostolus: mortui enim estis (4- in hoc mundo 
H) et vita nostra abscondita...(- V)...deo LEO s 
27,6 (221 B: audiamus apostolum dicentem: mortui... 
(7 V)...deo/ 46,3 (294B): /mortui...(- V)...deo/ 
50,1 (306A); 51,3 (311A); 63,7 (357C); 69,4 (378C): mor- 
tui ue V) deD! 12,3 (391 C): /mortut...(—- V)... 
deo/ LUCU 7 (826C): quia nunc vita nostra abscondita 
cum Christo in deo M-St (23): 4/in quo scimus eas abs- 
conditas domino nostro Iesu Christo/ MAX s Mu 35,1 
(136,20): sicut ait sanctus apostolus: quoniam mortui estis 
delictis vestris (cf Col 2,13) et vita...(- V)...cum (in L) 
Christo (4 in deo S)/Rm 6,4 PS-MIL 1 (247): /mortui 
090). ..OQe0/ ORA Vis 742 (239,3): ut cum illo sit 
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4  J desunt 87 251 RoR«69.68 incipiunt «56-70(fol. 14r) frs cum xrs desinunt oWSyu^B in gloria I I (cum xrs» apparuerit 


vita» vestr(a tunc ef» vos apcparebitis» cum ip(so ín gloria» 


| nostra? TE (Var); HIL; AM exe vgt; Hl; RUF pri 2; PEL Rm 6 » CAr Rm; AU Jb; s 255; s Mai 94; tri; Ps 122,8; 
Jo 28,11; PET-C s 71 (Var); PS-EUCH; cf FU Fab; JUN; TA aen (Var); LUCU; (RUF Rmj: qu.ov 110 322 Adamantius, 
Severianus Gab. |  absconsa 75; HIL; PEL Rm; PET-C s 71 (Var) celata? EP-SC 7- (cum) christo abs- 
condita est? HIL Ps 118 iod; cf AM 118 Ps 14; HI Mal; cf PAU-N ep 24 — abscondita est? AM sp (Var); EP-L 
— abscondita...(4) vita vestra? AU cont 29t*x* (Var): Homoioteleuton | in christo 224; HIL Ps 118 he, samech; 
AM Is; RUF Gr « Vorlage; AU s 46; PAU-N ep 24; cf 40; MAX (Var); [CHRY]; EUCH (Var); PS-AM tri: — $8cod2; 
cf infra : in ipso? AM Ps x christo? CY te (Var) cum domino christo? AN conc cum ipso? AU Ps 
118 s 19 » PROS; (CAr 1 Corcom; cum illo? AU s 255; ORA Vis xx? AM fu; PAU-N ep 40 (Var); PS-EUCH; 
EP-L(Var)  cumxpoin do]cum do I'5*: Fehler | apuddeum CHRO (Var; PELRm6  » — apud dominum? 
PEL Rm 6 (Var) ad deum? CHRO xx? HIL Ps 118 he, samech; AM Is, Ps; RUF Gr « Vorlage; AU s 46; 255; 
PAU-N; AN conc; MAX; [CHRY]; EP-L; PS-EUCH; PS-AM tri 6; ORA Vis; ANT-M; (CAr 1 Corcom): — ey «o 0co 
1838 cum domino 2X^*, cum deo 24?: cf supra in deum P*; CHRO (Var); PEL Rm 8 (Var) in domino? 
HIL Ps 118 iod; AM vgtcem (Var), Lc (Var), fu (Var); HI ep 119 (Var); PEL Col (Var); AU s 36 (Var); ep 55,3 (Var); 
130 (Var); 263; cont 30 (Var); PROS; EUCH (Var); PS-FAU in gloria 229: cf infra 3,4 | . cf Col 1,5; Phil 3,20: 
* in caelo? PAU-N ep 24; PS-EUCH; ORA Vis in caelis? AN conc 

4 KCY | quando? HI Ez; AUre | autem 61 SZLCZTCOA*Ag WZHX?OD? 51 542; AU spe (Var); CY 
» [CHRY]; HIL » AM mort; [AMst (Var)]; AM Is, Lc; HI ep; RUF; AN Mt h; PEL (B); AU ep 130 (Var); s 25 (Var); 
36; Ps 43; PET-C; LEO s 27; 69; AN Casp; FU prae (Var): 4 83e 2162 $8co2($cod9( Adamantius x 75 T1 18 86 V; CY 
ze (Var); AMst; AM off; GAU; CHRO; PEL; AU (exc s 36, Ps 43) » PROS Ps 118, CAr Ps, JUL-T; [AU] s Gue 21; 
PS-AU s 164; 165; ORO; THr; PET-C s 71 (Var); LEO s 50; PS-MAX; CAE; EP-L; FU ep; PS-FU s 70; CAr Rm, 
1 Cor; EP-SC; ANT-M; BEA; LUCU; BED; PS-MIL; (A-SS:: - 6 enim K?IIWoST'CAZM?2CP5/A2, 0CW 58 59, Paris 
Assemblée Nat. 1; CY te (Var); CHRO (Var); HI Ps h, Jov; PEL (Var) » CAr Col; AU ep 130 (Var), s 231 (Var), Pel 
(Var); LEO s 46; 51; 63; 72; FU prae; PAL; GR-M ergo P; PROS Ps 109: ov» 330 2400 1872. |  — christus? 
AU s 36 (Var), Ev: cf 1 Jo 3,2 ^ apparuerit christus? AM Is; PET-C; PROS Ps 109; EP-SC: - $8 -- apparuerit 
vita nostra christus? AU Ev (Var) |  manifestatus fuerit? RUF Rm; cf HI Ecl, AU Ps 118 s 20vom, M-St ap- 
paruit M; AU ep 55,10 (Var), Ev (Var), re (Var) se revelaverit? cf PAU-N ep 40 | «et 77: - xa«« G dox*kek 
DE xx? AM off; HI Psh 71; PS-Hlep . — vestra vita? AU ep 130(Var) | vuov D*G $346 SCP'Y 33 81 
462 1739 alii 8€J9(4 Eusebius Origenes !/, nostra? HIL Ps » AM mort; AM exc off; HI (exc Ps h 71) » PS-HI bre; 
RUF pri (Var), Rm; GAU 18com; 21; AU Ev; Ps 36 s 1,7 (Var); 118 $ 31 » PROS Ps 118; s Mai 94; PS-AU s 164; 
165; PAU-N ep 13; PS-MAX; PS-FU s 62; PAL; CAr Ps 1; PS-HI sp; JUL-T; AN h Tol; BED Ct 2 (1096A), Lc 5: 
-6 --tunc vestra? AU ep 130(Var) |  «cumchristo in deo? HI ep (Var): -- cvv to xptovo ev 1o 0o Adaman- 


(7 I)... Christo (* in deo QR) PRIM 1 (802D): qui di- 
cunt: mortui. ..(- V)...deo/Apc 1,17 3 (t3): sicut apo- 
stolus dicit: mortui... .(- V)...est 5 (920C): quibus di- 
citur: mortui...(- D)...deo (« AU ci 20) PROS Ps 
118,73 (348B): Eph 1,22/cum ipso enim vita corporis... 
abscondita est in domino (« AU Ps 118 s 19) RUF Gr 


in caelo vita vestra abscondita ORO ap 32,7 (661,15): 
/mortui...(- V)...deo/ PAL hist 9 (357A): mortui 
enim estis huic mundo et vita...(- V)...deo/ (nicht im 
Griechischen) PAU-N ep 24,4 (205,5): in caelo sepelisti 
vitam tuam quam in Christo abscondisti 38,6 (329,17): 
2,12/in quo nunc abscondimur huius mundi oculis/ 


40,11 (355,4): Ps 54,23/et absconditam in se (x x F) vitam 
nostram fovebit/ PEL Col 3,3 (464,0): /mortui enim 
estis/2 . . .et vita. ..(- V)...deo (domino N)/ Rm 6,11 
(51,9): vos scitote commortuos (cum mortuos EN F*) de- 
bere iam (— V) semper vivere deo in Christo in quo vita 
nostra absconsa (abscondita H) est apud deum (dominum 
H5) (cf Rm 6,11) 8,18 (65,13): Rm 8,18/modo enim abs- 
condita est cum Christo in deo (deum Hj)/1 Jo 3,2 (cf AU 
Rm) PET-C€ s 40 (314B): mortui inquit estis. ..(- V) 
. . 5deo/ 71 (403C) - [PS-]P ET s 4 (675C): vita vestra 
(nostra 675C) abscondita (absconsa 675C) est cum Christo 
in deo/ POS ind 10,6,51 (195): de apostolo: mortui ... 
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8,9,3 (246,6): in resurrectionem vitae quae nunc in Chris- 
to abscondita est (eG xvaocaotw Gon «96 €v provo vuv xpo- 
T'toUevnc) Nm 78,4 (176,79): quia vita...(- I)...deo 
pri 2,6,7 (746,23): dicit: vita nostra abscondita...(- I) 
... deo...et nunc Christum in deo dicit absconditum 

2,11,7 (184,2): ita requirimus in illa vita quae vera est, 
quae abscondita esse dicitur cum Christo in deo — 4,4,4 
( 354,20): quod ait quoniam vita vestra (nostra c) abscon- 
dita...(- l)...deo/ ...hic intellegendus est Christus qui 
in deo absconditus dicitur et postea appariturus (cf Col 3,4) 
... Substantialiter deo repletus in quo nunc absconditus 
dicitur Rm 5,70 (7048C): cum Christus manifestatus 


Vetus Latina 24/2 


3,3-4 


fuerit qui est vita nostra abscondita in deo (cf Col 3,4) (uxo 
7^6 Gov)  Up.OVv "ct 6 xexouretau Guy 70 xyproto 7( Oeo) TA 
aen (413,1): quibus dicitur: mortui enim estis et vita vestra 
(nostra Hg) abscondita...(- I)...deo/Prv 30,4 (« AU ep 
102,29) sent 3,14 (867 B): et quasi in sepulcro abscondi- 
tos discipulos viderat quibus dicebat: mortui...(- V)... 
deo (« GR-M Jb 5,9) TE res 23,5 (949): /subicit etiam: 
mortui enim estis, scilicet delictis, non vobis (nobis MP X), 
et (sed MP X) vita vestra (nostra X) abscondita. ..(- X) 
... deo. nondum ergo adprehensa est quae abscondita est 
THr Col 3,2 (298,74): mortui. ..(-« V)...deo. mortui in- 
quit estis praesenti huic vitae (ve0vrxece qnotv 9v, 1€ Duo 
TOUTC)) VER cant 3,13 (46): commortuos. . . Christo qui- 
bus apostolus dicit: mortui. ..(- V)...deo 

4 cflJjo3,2 A-SS Bretonicae (395) - Samson 2,26 
(148): cum Christus apparuerit similes ei erimus (Leonori- 
us —- Samson) AM Is 79 (699,19): /cum autem adparu- 
erit Christus vita nostra, tunc (— C) et nos cum illo (x x 
A" E) adparebimus (— app. c. ipso C) in gloria Lc 1,36 
(24,547): ille cum domino apparet in gloria » ap BED 
Lc 1 (26,287): ille cum eo manifestatur in gloria (cf Mt 
17,3; Lc 9/91) 7,1 (215,20): vita tua Christus est/ Jo 
11,25 7,38 (227,393): Christus qui est vita nostra 
7,39 (227,403): /cum...(2 K)...vita nostra, tunc et nos 
inquit cum eo apparebimus in gloria mort 56 (752,15): 
/[cum...(» K)...vita nostra, tunc et nos cum illo appare- 
bimus (— apparemus c. illo G) in gloria (« HIL Ps 118 gi- 
mel) off 3,36 (156B): cum Christus inquit apparuerit, 
tunc. ..(- D)...gloria vg 1,12 (7,13): 4 Rg 2,11/ideo 
cum domino apparet in gloria (x x x x x x A) (cf Mt 17,3; 
Lc 9,31) AMst Col 3,4 (458C - Cas. 336b,14): cum (- 
autem r) Christus. . .(- I)... .illo (ipso OF) in gloria (-am 
M). vita nostra Christus est. . . cum autem advenerit in vir- 
tute caelesti et visus fuerit esse. ..tunc apparebunt cum 
illo etiam qui crediderunt in illum et manifestabitur.. 
quia vivit cum suis in gloria AN Casp ep 7 (174): /cum 
autem Christus...(- V)...apparebitis (-betis cod*) cum 
ipso in gloria h Tol 20 (201,19): vita etenim nostra 
Christus est Mt h 52 (930): sicut enim Christus. . . ven- 
turus dicitur cum apparuerit in gloria, sic et ecclesia... 
ventura dicitur cum apparuerit in gloria sua... /cum au- 


tem Christus...(- V)...gloria — ANT-M 44v (45): quum 
.. (2 My gloria 46v (49): 5/quoniam cum...(- V) 
. gloria AU cont 29 (179,17): /cum Christus apparu- 


erit vita vestra (x x x x x ACh per homoeotel.), tunc et vos 
cum illo apparebitis (— app. c. illo DChCd) in gloria 

corr 23 (930): cum. ..(- D)...gloria ench 54 (78,116): 
apostolus secutus adiunxit: cum. ..(- D)...cum illo ap- 
parebitis (— app. c. illo X) in gloria ep 55,3 (172,12): 
[cum...(- I)...illo (— P?*) in gloria 55,10 (180,9): 
cum Christus apparuerit (-ruit M) vita. ..(- D)...cum il- 
lo apparebitis (— app. c. illo P; ^ app. c. ipso edd.) in (cum 
B) gloria (-am P*) 130,5 (46,8): /cum (4 enim P2; « au- 
tem edd.) Christus apparuerit vita vestra (— v. vita M), 
tunc (— t.v. O) et vos cum ipso (illo O) apparebitis (— app. 
c. ipso MFAC edd.; * cum ipso 7) in gloria/1 Tm 6,18 
Ev 4,20 (416,3): 1 Cor 13,12/cum apparuerit (-ruit RD) vi- 
ta nostra (*- christus VI), et nos cum ipso apparebimus in 
gloria Jb 38 (612,12): quia cum ipse adparuerit vita 
nostra, tunc (— Cbd) et nos cum illo adparebimus (^— app. 
c.illo Pyingloria — jJo28,7,35 (281): cum Christus inquit 
apparuerit...(- V)...gloria — 111,4,12(631): cum Chris- 
tus inquit apparuerit...(- V)...gloria/1 jo 3,2 Pel 
3,19 (509,15): /cum (4 enim EF) Christus. . .(- 1). ..appa- 
rebitis cum illo (x x O; — c. illo app. V) in gloria perf 
35 (36,3): apostolus: cum... .(- D)...cum ipso (x x D*N) 
apparebitis (— app. c. ipso Obd) in gloria (-am Eug.) 

Ps 36 s 1,3,37 (340): audi quod sequitur: cum. ..(- D)... 
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cum ipso apparebitis in gloria 
cum...(-D).. 


36 s 1,7,19 (342): Ps 36,6/ 
. vestra (nostra P.L 36,359), tunc et vos cum 
ipso apparebitis in gloria 36 s 3,9,6 (374): /ut. . . illo ap- 
parente. . .illud quod in radice vivebat in fructibus appa- 
reat/Ps 36,28 43,5,17 (484): /cum autem Christus... 
(7 V)...gloria 48 s 2,3,20 (566): dicit: cum. ..(- D)... 
gloria/Ps 48,15 51,13,31 (632): dicit apostolus: cum . . . 
(7 V)...gloria/Ps 51,8 53,2,8 (646): cum Christus in- 
quit apparuerit. ..(- D)...gloria 118 s 20,1,42 (1730): 
dicit: cum. ..(- D)...gloria...qui desiderent eius mani- 
festationem ad vivos et mortuos iudicandos ]18 s. 3i, 
6,10 (1772): Ps 118,166/ut cum. . .(- I)... .vita nostra, tunc 
et nos appareamus cum illo in gloria/Ps 118,167 122 
26 (1822): quod dixit apostolus: cum...(- D)...gloria 
148,16,35 (2176): audi illum sequentem: cum...(- V)... 
gloria/Ps 148,14 re 1,18,14 (95,16): quando Christus 
apparuerit (-ruit Q*) vita eius, tunc enim et ipsa cum illo 
(-a R*) apparebit in gloria (-am V) Rm 53 (2075): /cum 
. (« D)...cum ipso apparebitis in gloria/1 jo 3,2 S 
25, T (338, 145): /cum (4 autem A^) Christus...(—- D)... 
cum ipso apparebitis (-retis A3*) in gloria 25A,1 (342, 
950): cum. ..(» D)...vestra...tunc vos...(- D)...gloria 
/Mal 4,2 36,4 (436,88): cum autem (« apostolus L!*) 
Christus (— L3) apparuerit. ..(- D)...cum ipso appare- 
bitis (^ app. c. ipso Lay) in gloria 116,2 (658): /cum 
e. (2D). . -glama 231,3 (250,81): /cum (« enim a) 
Christus. . .(- D)...tunc (— a) et vos cum illo apparebitis 
(— app. c. illo p^ 5 ? a) in gloria 255,5 (1188): gloria 
Christi nostri latet et cum illo abscondita est et nostra (cf 
Col 3,3). sed cum. . .(- D). ..gloria 346,2 (1523): dein- 
de subiungit: cum.. .(- D)...gloría s Cas 1,133,7 (405, 
22): [cum. ..(- D)...cum ipso apparebitis in gloria S 
Den 8,4 (38,29): /cum. . .(- D)...cum ipso apparebitis in 
gloria (def. V) s Mai 14,4 (205,6): cum. ..(- D)...cum 
eo apparebitis in gloria 904,6 (338,1): /cum. ..(- I). 
vita nostra, tunc et nos apparebimus cum ipso in gloria 
spe 38 (243,13): /cum (» autem a) Christus. . .(- V). . .ipso 
(illo MP, Edit.) in gloria/ tri 1,16 (50,76): /cum Chris- 
tus inquit apparuerit. ..(- D)...cum ipso apparebitis (— 
app. c. ipso 7; — app. c. illo NOS Beda)in gloria — [AU] 
s Gue 21,1 (507,3 Apparat): /cum...(- D)...gloria 
PS-AU s 164,4 (2068) - [MAX] s 30 (596C): ubi cum... 
(7 V)...vita nostra, tunc et nos apparebimus cum ipso in 
gloria 165,3 (2069): Rm 6,5/cum. ..(» V)...vita nos- 
tra, tunc et nos apparebimus cum ipso in gloria BEA 
Apc 3,4,86 (323): /cum...(- V)...ipso (NPHEQ); ilio E- 
dit.) in gloria (« GR-M) BED cath (98D): cum Christus 


inquiens apparuerit...(- V)...gloria Ct 2 (1096A): 
[/cum.. .(« I). ..vita nostra, tunc. . .(- I). . .gloria/Ct 1,12 
2 (1106C): cum. . .(» I). . .gloria/Ct 2,6 Lc 5 (299,146): 


nostra vita Christus est CAE s 24,5 (105,33): cum ipso 
apparere mereamur in gloria 42,1 (176,22): cum... 
(7 D)...tunc (— p) et vos cum ipso apparebitis in gloria 
70,3 (286,30): Phil 3,20/ut (- cum christus apparuerit vita 
vestra tunc et vos y) cum ipso appareamus (-reatis u) in 
gloria CAr Col 3,4 (657 B): cum enim Christus apparu- 
erit vita vestra /1 Jo 3,2/ tunc. ..(-2 V)...gloria (« PEL). 
nolite ergo modo hic quaerere gloriam vestram/ ] Cor 
11,25 (533D): /cum. . .(- D). ..cumipso apparebitis in glo- 
ria Ps 1,3 (33,240): dominus Christus qui est vita nos- 
tra 36,6 (327,135): sicut dicit apostolus: cum. ..(- D) 
. cum ipso apparebitis in gloria/Ps 36,6 (« AU Ps 36 s 
1,7) Rm 8,30 (465C): de qua idem dicit: cum. ..(- I) 
. gloria/Rm 8,31 CHRO h Lem 20 (208,16): /cum (- 
enim W) Christus. ..(- I)...tunc apparebitis et vos cum 
ipso in gloria [CHRY] V,743 (746A): /cum...(- K)... 
vos apparebitis cum ipso in gloria/Rm 11,8 (« CY ze) 
COL in 10,4 (104,34): cuius vita Christus est CY te 3,11 
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et religua FU ep 6,6 (242,86): /cum...(- 1).. .gloria 
15,14 (454,253): dicit: cum. . .(— V). . . gloria prae 2,38 
(516,941): /cum enim (autem Porf) Christus...(- V).. 


gloria PS-FU s 62 (932D): vita nostra Christus est 
70 (943A): /cum. . .(- D)... .cum eo in gloria GAU 18,14 
(156,140): emergere ad superna caelumque suspicere (cf 
Col 3,1) ubi vita nostra est... /cum. ..(- V)...gloria 
21,4 (185,20): cum. ..(—- D). . .vita nostra, tunc et iste cum 
ipso apparebit in gloria GR-M Ez 1,6,19 (8398C): /cum 
enim Christus. ..(- V)...gloria HI Ecl 5,17/19 (297, 
207): donec Christus manifestetur vita nostra ep 120,11 
(510,9): /cum. . .(- K). ..vita nostra (- cum christo in deo 
9), tunc et nos cum illo apparebimus (— app. c. ipso D) in 
gloria Ez 6 (230,163): quando Christus apparuerit vita 
nostra in gloria Jov 1,38 (265B): /cum enim Christus 
apparuerit vita nostra, tunc et nos apparebimus cum ipso 
in gloria/2 Tm 2,4 Ps h 45 (282,186): Ps 132,3/(^ et 
codd.) vita nostra (B; — cef.) Christus est 55 (323,23): 
Ps 145,2/vita nostra Christus est 71 (438,160): cum e- 
nim Christus apparuerit, tunc et nos apparebimus cur ip- 
so in gloria PS-HI bre 132 (1221 B): Ps 132,3/vita nos- 
tra Christus est (« HI Ps h 45) 145 (1248D): Ps 145,2/ 
vita nostra Christus est (« HI Ps h 55) ep 9,117 (113, 
14): ut cum Christus...apparuerit in fine saeculi, cum 
ipso et vos appareatis in gloria (—- sempiterna BD) sp 
(294): ut quum. ..(- V)...vita nostra, tunc et nos appa- 
rebimus cum ipso in gloria HIL Ps 118 gimel 3 (379,8): 


/cum...(- K)...vita nostra, tunc et vos apparebitis (nos 
-ebimus p Ae; - cum ipso E) in gloria tri 9,59 (320A): 
cum...(- K)...vos cum eo apparebitis in gloría —. JUL- 


T pro 3,10 (502A): secutus apostolus adiunxit: cum...(- 
V)...vita nostra, tunc. ..(- V)...gloria (« AU ench) 
LEO s 27,6 (221 By: /cum autem Christus. . .(- V). ..gio- 
ria 46,3 (294B): /cum enim Christus. . .(- V). . .gloria 
50,1 (306A): /cum. ..(- V).. .gloria 51,3 (311A); 63,7 
(357 C): /cum enim Christus. . .(- V). . .gloría 69,4 (378 
C): /cum autem Chrístus. . .(- V). . .gloría 12,3 (391 C): 
/cam enim Christus. . .(- V). ..gloria LUCU 7 (828D): 
quia cum...(- V)...gloria/1 Jo 3,2 M-St (23): cuius 
promisionis plenas aeternorum bonorum in ipso expecta- 
mus manifestandas /3/ qui vera est vita credentium (cf Jo 
11,25) PS-MAX s 16 (876A): dicens: cum. ..(- V).. 
vita nostra, tunc...(- V)...gloria PS-MIL 1 (247): 
/cum...(- V)...gloria/ ORO ap 32,7 (661,16): /cum 
. . (2 D). ..cum illo apparebitis (— app. c. ipso v) in glo- 
ria PAL hist 9(357A): /cum enim Christus apparuerit 
vita nostra, tunc...(- V)...gloria (nicht im griechischen 
Text) PAU-N ep 13,10 (92,4): si virtus dei et vita - 
tra Christus est (cf 1 Cor 1 ;24) 38,6 (329,18): /ut. . 

ipso revelemur 40,11 (355,5): Jet se cum (« in 7?) ue 
revelabit (-avit 7*) PEL Col 3,4 (464,9): /ciim (- autem 
B [s]; » enim H4 Zmt*?) Christus. . .(- I)...apparebitis 
cum illo (ipso VRH2G; x x ES; — c. illo app. B s) in gloria 
/À jo 3,2 PET-C s 40 (314C): /cum autem apparuerit 
Christus vita. ..(- D). . .gloría 71 (403C) - [PS-]PET 
s 4 (075C): /cum autem (— 675C) apparuerit Christus vita 
vestra, tunc (— 675C) et vos apparebitis cum ipso (x x 
675C) in gloria PROS Ps 109,3 (319C): cum ergo appa- 
ruerit Christus vita sanctorum, tunc et ipsi apparebunt 
cum illo in gloria 118,166 (362B): ut cum. . .(- I). ..vi- 
ta nostra, tunc et nos cum ipso appareamus in gloria/Ps 
118,167 (« AU Ps 118 s 31) RUF pri 4,4,4 (354,27): 
/cum autem Christus. . .(- D). . .vestra (nostra c), tunc et 
vos cum ipso apparebitis (— app. c. ipso Jan) in gloria . . . 
hic intellegendus est Christus qui in deo absconditus esse 
(cf C01 3,3) dicitur et postea appariturus ^ Rm 5,70(7048 
C): cum Christus manifestatus fuerit qui est vita nostra 
abscondita in deo (cf Col 3,3) (vxo —rz Lene vyov Tja x£- 
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m GU 7C 791576 £v 7€ zo) THr Coi 3,4 (299,6): 
..(» D)...cum ipso adparebitis in gloria. . .sed at- 
- ille. . adparuerit...adparebitis et vos in iisdem 
TIT i 91 (67): vox ecclesiae (« doctrina confessionis et de 
gloria iustorum in futuro b) (om. ErKam) 
5 cf Eph 5,3. 55 Gal 5,19. 20 A-SS Marcellinus Ebr 
3 (749D): muitos etiam sancti spiritus gladio (cf Eph 6,17) 
ab idolorum culturis abscinderent Sigolena B 3 (490, 
10y: ut mortificata membra sua deo offerrent Wand 21 
(24,10): Jac 4,10/mortificemus membra ut spiritus floreat 
AIL prog (335B) 9/mortificatisque membris suis quae 
sunt super terram AM ep 2,8 (881 B): fornicatio et im- 
munditia non sit in dei servulis exh 47 (350A): morti- 
ficate membra vestra tympani modo Jac 1,19 (17,11): 
mortificata igitur nobis sunt corporis membra Jo 3,29 
(266,6): deficit ergo caro quando mortificantur quae sunt 
carnalia/2 Cor 4,10 Lc 10,164 (393,1563): qui vult 
Christum tangere (cf Jo 20,17) sua membra mortificet/12 
off 1,183 (77B): mortificate...(- I)...terram 3,94 
(156C): mortificetur avaritia, moriatur concupiscentia 
118 Ps 16,12,3 (358,17): alibi: mortificate ergo (igitur Na) 
membra. . .(- I). ..est idolatria (idolol. Mv) AMst Col 
3,5 (438C - Cas. 336b,26): mortificate ergo (— ri) membra 
.(» D...servitus...nunc singula delicta describens 
membra ea appellat. . .abstinentes se ab omni turpitudine 
et desiderio malo... Lc 12,17/avaritiam tamen idolatriae 
(idolol. Migne) comparavit...sub uno nomine duo pessi- 
ma et impia genera designavit quae omni ratione monet 
fugienda. primum enim et pergrave crimen idolatria (ido- 
loi. Migne) est...aliud contra crimen est avaritiae, non 
dispar malitia sed diversum in nomine... 1 Tm 6,10/om- 
nium enim capax est delictorum ut aviditatis suae. . .im- 
pleat desiderium. . .sicut idolatria (idolol. Migzie) uni deo 
auferre nituntur gloriam. . .ita et avaritia in dei se res ex- 
tendit 3,11 (458D - Cas. 337b,31): peccata. . .superius 
quae graviora sunt mortificanda mandavit — AN Bruyne 
4 (326,32): ideo mortificate membra vestra que sunt super 
terra, dimittite fornicationes libidinem concupiscentiam 
mala^/:m, et avaritiam servitutem idolorum/ 6 (332, 
92y quia in avaritia servitus est idolorum Casp 10 
(287): ergo fratres karissimi (quapropter ergo fratres Sari- 
gall.) crucifigite et mortificate membra...(- V)...terram 
(« CAEs10) . jb 3(508B): quae sunt servitus daeino- 
num et diaboli seductiones/Rm 14,8 Mt h 1 (617): qui 
mortificavit membra sua super terram, sicut ait apostolus 
Wii 5 (62,94): quid est ut nos ipsos abnegemus, nisi vitia 
quae sumus occidamus. mortificate enim inquit membra 
vestra et reliqua. . .scilicet avaritiam superbiam fornica- 
tionem invidiam et reliqua, nos mactare a domino praeci- 
pimur. tunc nos ipsos abnegamus ANT-M 46v (49): 
mortiticate nunc membra...(- V)...terram/4 APO 4 
(75): nam saepenumero variis immissionibus circumdatur 
anima, cupiditate avaritia ebrietatibus commessationibus 
impudicitia/Gal 5,20 — 7 (134): dicentis: mortificate mem- 
bra...(-» V)...terram fornicatio immunditia ira rixae dis- 
sensiones et cetera/Phil 3,20 AU ba 4,6 (227,8): 1 Cor 
6,10/avaritiam quippe idoiorum servituti alio loco idem 
apostolus conparat: et avaritia (-am L) inquit quae est ido- 
lorum servitus. . .si ab avaritia non recedat quae est idolo- 
rum servitus. . .illius avaritia quae est idolorum servitus 
et magna inmunditia potest efficere(cf CY) — 4,7 (229,8): 
et apostolus dicit: avaritia quae est idolorum servitus (cf 
CY) 4,18 (242,21): potuit quicquam dici vehementius 
quam ut idolorum servitus avaritia diceretur, sicut idem 
apostolus posuit nec Cyprianus aliter intellexit (cf CY) 
5,13 (274,2): avaritiam quae est idolorum servitus (cf CY) 
5,34 (291,3): avaritiam (-a uc) idolatriam (idolol. Vv, nori 
JK) esse testimonium Pauli Cyprianus adsumpserit (cf 
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CY) 6,12 (307,21): quia fraudi et avaritiae quae est 
idolatria ( JMy; -ae LNc; idololatria Edif.; idololatriae K*) 
serviunt (cf CY) 1,21 (351,3): avaritiam idololatriam 
(idolat. JLN* Vu) Paulus sentit cf 8,27 (176,19): ob- 
surdesce adversus inmunda (— V) illa (— ii. inm. HZ) 
membra tua super terram (x x S) ut mortificentur — cont 
29 (180,1): 3J/admonentur et exhortantur ut membra sua 
mortificent quae sunt super terram. id enim sequitur: mor- 
tificate...(- l)...terram. et ne quisquam nimis tardus 
membra ista visibilia corporis mortificanda putaret, a ta- 
libus continuo quid dicat aperiens, fornicationem inquit 
inmunditiam perturbationem concupiscentiam. ..(- 1)... 
servitus. itane vero credendum est quod isti /3/ adhuc for- 
nicabantur, adhuc in moribus inmundis operibusque vive- 
bant, adhuc perturbationibus concupiscentiae malae atque 
avaritiae serviebant ep 55,24 (195,17): Mt 16,24/cru- 
ciatur autem caro cum (quo K) mortificantur membra nos- 
tra (vestra P; « quae sunt K edd.) super terram fornicatio 
inmunditia luxuria avaritia et cetera huius modi (- quae 
subsecuntur B) 93,15 (460,15): sicut toleravit Cypria- 
nus collegarum avaritiam quam secundum apostolum ap- 
pellat idolatriam (cf CY) Fau 22,92 (699,5): apostolus 
cum dicit: mortificate membra...(- l)...inmunditiam 
luxuriam concupiscentiam...(- lI). ..servitus Gau 2, 
10 (266,12): quorum avaritiam non leve aliquid vitium sed 
esse idololatriam secundum apostolum intellegit (cf CY) 
] Jo 9,2 (2046): incipiat...mortificare membra sua quae 
sunt super terram, sicut apostolus dicit: mortificate mem- 
bra...(- I)...terram. spiritalia nequitiae (cf Eph 6,12) di- 
cit membra super terram; nam sequitur et exponit: avari- 
tiam immunditiam et cetera quae illic exsequitur. quan- 
tum autem mortificat...membra sua super terram Jul 
6,41 (845): iam baptizatis quippe dicebat apostolus: morti- 
ficate membra. ..(- I).. .terram. ibi et fornicatio et mala 
concupiscentia et avaritia nominatur. quomodo ergo mor- 
tificat iam baptizatus fornicationem, quam non iam per- 
petrat et secundum te nec habet aliquid quod mortificet? 
quomodo inquam obtemperat apostolo dicenti: mortificate 
fornicationem 6,42 (846): mortificantur hic membra 
nostra quae sunt super terram/Rm 6,11 6,56 (856): si 
provectu concupiscentiae bonae qua (x x x Flor.) concu- 
piscentias malas fornicandi potandique debellat...prop- 
ter quam dicitur etiam baptizatis: mortificate membra . . . 
(2 I)...terram Par 2,13 (58,20): utrum avaritia nulla 
sit macula, quam idem apostolus sic detestatur ut idolo- 
rum comparet servituti 3,3 (101,27): interimeret in se 
sceleratam carnís concupiscentiam, quia ipse item dicit: 
mortificate membra (— vestra MP») quae sunt super ter- 
ram, inter quae etiam fornicationem commemorat 3,9 
(110,17): potuitne gravius divinis eloquiis accusari avari- 
tia quam ut idolatriae demonstraretur aequalis et eius no- 
mine appellaretur dicente apostolo: et avaritia quae est 
idolorum servitus pec 1,6 (7,6): mortificate membra 
... (» D...terram...ut enim operemur iustitiam, morti- 
ficamus membra nostra quae sunt super terram Pet 
2,239 (154,19): idolorum servitutem nescio utrum debeam 
sequestrare quandoquidem apostolus ibi ponit avaritiam 
Ps 39,8,42 (431): si membra nostra erant, mortificentur: 
mortificate inquit membra...(- I)...terram 59,2,51 
(756): mortificate membra. . .(- I). ..terram/Ps 59,2 

79,14,13 (1119): mortificasti membra nostra quae sunt su- 


per terram q Ev 1,2 (1323): mortificate membra . . . 
(7 I)...terram s 107,8 (630): et ipsa idololatria dicta 
estavaritia — 216,5 (1079): qui vitaliter mortificant mem- 


bra sua super terram... Act 9,15/mortificate membra .. . 
(» D...immunditiam perturbationem concupiscentiam 
2.2. (9 D...servitus. ecce quae in hac terra morientium 
mortificare debeatis. ..quae prima posita est fornicatio et 
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ultima avaritia, quam idolorum servitutem veraciter ap- 
pellavit 362,23 (1627): mortificate, inquit apostolus, 
membra...(- I)...terram immunditiam perturbationem 
concupiscentiam malam et avaritiam inquit quae est ido- 
loruin servitus. mortificatis ergo istis membris resurgimus 
s dni 1,36 (39,838): cum enim tam assidue idolatriam (ido- 
lol. Hr fr lou maur) scriptura fornicationem dicat, Paulus 
autem apostolus avaritiam idolatriae (idolol. Hr fr lou 
maur) nomine appeliat, quis dubitet omnem malam con- 
cupiscentíam recte fornicationem vocari 1,46 (252, 
1 107): si infidelitas fornicatio est et idolatria (idolol. fr lou 
maur) infidelitas et avaritia idolatria (idolol. fr lou maur), 
non est dubitandum et avaritiam fornicationem esse 

2,45 (136,1000): quia et apostolus membra nostra dicit 
quaedam opera quae inprobat et mortificanda praecipit di- 
cens: mortificate ergo (— L/BT am fr) membra. ..(- 1)... 
inmunditiam avaritiam et cetera talia s Mor 7,3 (612, 
23): mortificate membra...(-1)...terram — spe38(243, 
15): /mortificate. ..(- V)...concupiscentiam (-a MC) ma- 
lam (-a MC) et avaritiam (-a MC) quae est idolorum servi- 
tus/ PS-AU hyp 4,14 (1646): Paulus. . .scribens ad Co- 
lossenses: mortificate membra...(- V)...malam. ..sed 
melius in vobis Pelagio et Caelestio loquentibus quam 
Christo in Paulo, e contrario praedicatis cum laudabili 
plausu dicentes: vivificate membra vestra quae sunt super 
terram fornicationem mundam libidinem bonam concu- 
piscentiam optimam 4,15 (1647): Jac 3,14/quae. . .lau- 
dabilem dilectamque vestram concupiscentiam malam et 
libidinem punit immundam s 99,2 (1935): 1 Tm 2,7/ 
avaritia quae est idolorum servitus 165,3 (2069): nos 
semper debemus mortificare membra nostra quae. ..(- V) 
...immunditiam et cetera s Mai 112,3 (236) - s Liv 3 
(17): 9/et deponentes omnem iram et blasphemiam et for- 
nicationem et immunditiam et avaritiam et cupiditatem 
quae est idolorum servitus (cf Col 338 . BACH lap 15 
(1052B): cum mortificatis membris deducatur homo ad ex- 
celsa caelorum 19 (1057C): coram diis tuis...id est 
fornicatione vel avaritia vel furore...et alibi: avaritia 
quod est idololatria. non enim potestis solam in pecunia 
avaritiam computare, quia vel maxime avaritia in libidine 
esse sentitur BAS h 7,2/(62,38): si enim mortificavi- 
mus membra nostra quae sunt super terram secundum mo- 
nentis apostoli vocem/2 Cor 4,10 (e yag gvexeeoxuzv 7x us- 
Ar] t ETcL 75 "Yrjc waczac auc urcoloraus 799 (T0 0A09) PS- 
BAS Is 7,74 (405b): neque faciat propria opera caro forni- 
cationem immunditiam passionem concupiscentiam mali- 
tiam. mortificantes igitur nostra membra que sunt super 
terram (pr8e zotetv 7x ov«ewx epgYax cfrv Oxcxx Togyevx xxx- 
Ocpcuxe raOoc exwiÜoUwxv xxxn. vewpooaxv-ec 009 EX: 7X 
L£XT) va £74. 7r)G Yn) BEA Apc pr 5,36 (29): Gal 5,24/et 
mortificaverunt (-aberint Y*UM) membra sua quae sunt 
super terram (^ quae sunt s. t. m. sua Q/Apc 15,5 (« TY 
nicht erhalten) 2,4,16 (205): de hanc fornicationem 
apostolus dixerat: fornicationem inmunditiam et avariti- 
am (-a SVUG) concupiscentiam malam (-a -a YSVUMQG) 
quod est idolorum servitus (« TY nicht erhalten?). ido- 
latria enim idoli (-is GN*; -orum EFQ) servitus dicitur. la- 
tria (idolatria SVU) Latine servitus dicitur (« IS ety) 
3,4,86 (323): mortificate (- nunc VU) membra. ..(- 1)... 
concupiscentiam malam (-a -a N*H) et avaritiam (-a N* 
H) quae est idolorum servitus (« GR-M Ez) 7,3,14 
(527): qui...mortificaverit membra sua quae sunt super 
terram (« TY nicht erhalten?) BED aed 1 (188,1645): 
iubet apostolus dicens: mortificate membra...(- V)... 
servitus cath (120C): Rm 1,23/custodite vos a philar- 
gyria (cf 1 Tm 6,10) quae est simulacrorum servitus Ct 
2 (1089C): Mt 16,2A/et apostolus: mortificate inquit mem- 
bra...(2 V)...terram Esr 3 (356,675): Phil 3,19/et a- 
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varitiam sequantur quam manifeste idolorum servitutem 
cognominat apostolus Lc 1 (99,3154): unde dicit apo- 
stolus avaritiam simulacrorum esse servitutem 2 (111, 
453) - Mc 1 (448,453): Eph 4,31/fornicationem vero in- 
munditiam...(- V)...servitus febrem illecebrosae carnis 
intellege 2 (127,1090) « Mc 1 (462,989): mortificate 
membra...(- V)...terram/9 4 (240,361): quia et apo- 
stolus membra nostra nuncupat quaedam opera quae im- 
probat et mortificanda praecipit dicens: mortificate...(— 
D)...inmunditiam libidinem et cetera talia (« AU s dni 2) 
4 (241,413): qui corporalia peccata fornicationem videlicet 
immunditiam libidinem furtum rapinam et cetera talia 
quasi gravissima detestantur, spiritalia vero quae non mi- 
nus damnat apostolus, hoc est amaritudinem iram indig- 
nationem clamorem blasphemiam superbiam et avaritiam 
quae est idolorum servitus, ut levia contemnunt/Lc 11,41 
(cf Eph 4,31) Sam 2 (123,2307): servi mortificare de- 
bent membra sua quae. ..(- V). ..servitus/Gal 5,19 d 
(132,2707): 9/omnia quae sunt super terram membra te 
mortificare praecepit CAE s 10,3 (52,20): ergo fratres 
crucifigite et mortificate membra. ..(- V)...terram 
105,8 (419,34): videat quomodo terra nostra, id est caro 
nostra, nunc spiritu fornicationis, nunc irae et furoris ur- 
guetur, nunc avaritiae iaculis agitatur, nunc telis pulsatur 
invidiae, nunc malo superbiae tenebratur/Gal 5,17 (« 
RUF Lv 16,6 [503]) 105,9 (420,10): si enim nos morti- 
ficemus membra nostra quae...(- I)...inmunditiam, si 
hanc mortem inferamus membris nostris, id est concupis- 
centiis et peccatis (« RUF Lv 16,6 [504]) 119,5 (477, 
28): fratres, apostolus dicit: mortificate inquid membra... 
(7 I)...terram libidinem...(- I)...servitus CAn co 
9,11,4-5 (132,23): fornicationis genera sunt tria... Mt 
5,28/quae tria genera beatus apostolus pari modo extin- 
guenda pronuntians: mortificate inquit membra. ..(- V) 
.. . libidinem et cetera (x x x V) 11,4,2 (316,18): defec- 
tis mortificatisque iam omnibus membris 12 cap 3 
(333,8): de mortificatione fornicationis et inmunditiae 
12,1,2 (335,1): mortificate inquit membra...(- V)...ter- 
ram (-a O)...quae ista sint membra quae mortificari (-are 
O) praeceperitindagemus — 12,2,1-2 (335,15): cuius mem- 
bra rectissime super terram esse dicuntur...in hoc loco 
apostolus membra describens mortificate inquit membra 
OO (2 V)...simulacrorum (« cultus ac Y) servitus. primo 
itaque loco fornicationem credidit inferendam. . .secun- 
dum etiam membrum inmunditiam nuncupavit 12,2,3 
(336,12): deinde tertium peccati membrum libidinem po- 
nit...libidinem enim ab eo quod libeat dictam esse non 
dubium est 12,2,4 (336,17): quartum intulit membrum 
concupiscentiam malam, quae non solum ad praedictam 
inpudicitiae passionem verum etiam ad omnes noxias cu- 
piditates generaliter referri potest 12,2,5 (336,27): post 
quae omnia novissimum corporis illius membrum et avari- 
tiam inquit 12,2,6 (337,13): avaritiam simulacrorum 
servitutem esse testatus est. nec inmerito. quisquis enim 
non communicat necessitatibus egenorum (cf Act 4,32) . . . 
idololatriae (idolat. II YO) crimen incurrit 12,3,1 (387, 
22): ut...etiam fornicationis ardorem extingui posse cre- 
damus 12,3,2 (337,25): et in tantum beatus apostolus 
fornicationem sive inmunditiam de nostris membris extir- 
pari posse confidit, ut non solum mortificari ea sed ne no- 
minari quidem in nobis debere pronuntiet/Eph 5,3 
12,3,3 (338,14): 1 Cor 9,10/dubium proinde non debet for- 
nicationis et inmunditiae de membris nostris aboleri posse 
contagium, quandoquidem non aliter ea quam avaritiam 
...mandaverit abscidenda 19,8,3 (542,14): finis qui- 
dem coenobiotae est omnes suas mortificare et crucifigere 
voluntates in 1,4,1 (12,6): mortificate membra. ..(- 
V)...terram 1,11,2 (15,21): significat eum mortifica- 


Ad Colossenses 


462 


tionem circumferre membrorum in quibus libidinis atque 
luxuriae seminaria continentur...mortificate scilicet 
membra...(- V)...libidinem (- et H) concupiscentiam 
malam 7,1,5 (134,6): 1 Tm 6,10/verum etiam idolorum 
servitutem pronuntiavit dicens: et avaritia quod in Graeco 
dicitur quAxpyueia (cf 1 Tm 6,10) quae (quod L) est simulac- 
rorum servitus. cernis igitur ad quantam labem rabies 
haec per gradus singulos crescat, ut etiam idolorum vel si- 
mulacrorum servitus apostoli voce pronuntietur X 12,27, 
1 (225,5): ita eodem pronuntiante de illa: et filargyria quae 
est simulacrorum sive idolorum servitus CAr Col 3,5 
(657B): /mortificate ergo. ..membra...(- V)...terram. 
membra vitiorum quae nostra sunt quia ex nobis sunt. sive 
membrorum malum usum sicut solet nominat membra. 
fornicationem immunditiam libidinem. omnis incontinen- 
tia immunditia dici potest atque libido. concupiscentiam 
malam. est enim et concupiscentia bona/Dn 9,23/et avari- 
tiam quae est simulacrorum servitus. dum illis metallis de 
quibus fiunt simulacra servimus (« PEL Col 3,5) 3412 
(658A): 12/quia illa membra dixerat/ (« PEL Col 3,12) 
Rm 7,23 (454D): Rm 7,23/quae alibi mortificari iubet in 
membris: mortificate inquit membra vestra/Rm 7,23 

11,4 (489A): non enim tantum ille ei servit qui illi immolat, 
sicut de avaritia dicit quae est simulacrorum servitus/Rm 
11,5:(« PEL-Rtmn) CO- Tol 8,5 (279): mortificate mem- 
bra...(- V)...terram, id est fornicationem et immundi- 
tiam concupiscentiam malam et avaritiam CY ep 55,27 
(645,4) - ap AU ba 4,7 (229,17): mortificate itaque (— B) 
membra vestra quae in terra (x terrena VCR; super terram 
AU) sunt (— sunt super terram Augustini Bo; « et C?) ex- 
ponentes (— AU) fornicationem (^ et B) inmunditiam et 
concupiscentiam (x x L) malam (« et AU) cupiditatem 
(avaritiam AU) quae sunt (quod est C; quae est AU) ido- 
lorum servitus/ ...qui in peccatis committendis volunta- 
tem diaboli facit daemoniis et idolis servit PS-CY sng 
39 (215,14): mortificate ergo membra vestra (— v) quae... 
(2 I). ..servitus/ EP-SC Ct 735 (63): mortificate mem- 
bra vestra quae in terra sunt. ..ut carnem eius per monita 
tua mortifices (vexpaoace v ueAv, vuevepa, vx &n 776 Yn6 . . . 
tva tU TOU t7)V cxpxe tx tYc vouOectac vexpconc) PS-EPH 
pae (592bF): cum mortificatis membris reducitur homo 
ad excelsa caelorum (« BACH lap 15) (593a E): morti- 
ficatis enim membris tuis quae sunt super terram/Rm 8,7 
(593b E): si mortificans membra tua quae sunt super ter- 
ram/1 Cor 15,31 (598aA): coram diis tuis. . .id est for- 
nicatione avaritia vel furore...et alibi: avaritia quod est 
idololatria. et alibi: initium fornicationis est apostatare a 
deo (cf Sir 10,12; Sap 14,12). nec enim putes solam in pe- 
cunia avaritiam computari, quia maxime avaritia in libi- 
dine esse sentitur (« BACH lap 19) PS-EUCH sent 
(1209 B): mortificemus enim membra nostra EUGI Sev 
3,2 (13,25): extas avaritiae mancipium quae est docente 
apostolo servitus idolorum (^ id. s. M) FAU-R gr 1,10 
(33,13): apostolus loquitur: mortificate inquit membra ves- 
tra PS-FAU pae (876A): quia pellem esse monachum 
scriptura pronuntiat mortificantem membra sua super ter- 
ram (cf ]b 19,20) FEnd Fu 28 (135): membra sua mor- 
tificavit FU ep 1,20 (196,285): malitiam atque avari- 
tiam fugiat (cf Col 3,8) 12,11 (369,234): mortificate... 
(2 V)...servitus. cum ergo mortificari praecepit membra 
nostra quae sunt super terram, concupiscentiam utique in 
nobis mortificari rerum imperat terrenarum Fab 28,18 
(814,283): membra sua quae sunt super terram mortificent 
28,23 (816,358): Ct 8,6/ad mortificationem membrorum 
quae sunt super terram s Frai 8,4 (939,83): mortificate 
membra...(- l)...servitus/ ...mortifica concupiscenti- 
am tuam PS- FU s 20 (886C): Elias quid respondit ava- 
ro discipulo sine avaritiae vitio?.. .pellem enim portabat, 
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x? AUs362 xx? CAEs119 
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-- quae sunt supra terram JP* quae sunt super 
exponentes CY » HI ep 14 -: et exponen- 
dimittite? AN Bruyne id est? RUF Rm 


fornicationes HIL; AN Bruyne; (cf NIC; SALV?): - 9(co234: cf Mt 15,19 
fornicatio 470; AU ep 55 » IS off; APO: cf Gal 5,19 
- et? CY (Var) » HI ep 14 (Var); CO-Tol; (PS-AU s Mai 112): « xo D*, cf &*9(coad Ephrem 
inmunditia 179; AU ep 55 » IS off; APO: cf Gal 5,19 

aoeXyeuxy Origenes, cf xaOoc «osXysuwxv 440 491 330 2400: « Gal 5,19 


-- avaritiam fornicationem 


7- libidinem in- 
libidinem 77 
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Ouuxv x G 
362; cont: « & 
ep 55 » IS off: cf Gal 5,19 
pitudinem? cf AMstcom 

1 (Var); Gl; PS-IS Jud 87: cf g?9(coaa | 


x CY » HI ep 14!x*; AU s dni; JUL-E; CO-Tol; BEA Apc 2: — xo0o; Antonius 
—- x avaritiam libidinem concupiscentiam (malam) 77 78; RUF Bas; cf AU s dni 22: — x x rmAeovezuxv xaoc ert- 
passionem IR; TY; HI Gal, Abd, Is; RUF Rm 6; THr; PS-BAS: « 6 
luxuriam HI Lc gegen Vorlage; Am; AU Fau » IS Ex; cf CAn in 1«om (Dublette) 
impudicitiam? RUF Gn, Rm 5; (ZE; RUF Rm 6'xt (Dublette); cf HES; APO] 
xxxx? JUL-E; (PS-AUs Mai 112) | 
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perturbationem AU s 216; 
luxuria AU 
tur- 
et CY » HI ep 14; AMstcom?; AU Jul; CAn in 


concupiscentiam malam 75 78 61 86 V; TE; CY » HI ep 14; HIL; IR; 


PS-CY sng; AMst'xt; AM 118 Ps; RUF Bas; Rm 6; cf 9; PEL » CAr; TY; AU Fau » IS; s 216; 362; cont; CAn; PS-AU 
hyp; THr; PET-C; CAE s 119; FU; OPTn; GR-M » TA, BEA Apc 3; CO-Tol; PS-IS Jud; BEA Apc 2; GI; BED; AN 


Bruyne; SED-S; PS-MIL 
xnvy G 1546 
et avaritiam concupiscentiam malam? BEA Apc 2 
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quia membra sua super terram mortificabat GI exc 38 
(49,22): subplaudant siquidem conculcantes porcorum mo- 
re pretiosissimas Christi margaritas (cf Mt 7,6) idolatrae 
(-latriae DCQP; spernentes dei precepta more porcorum 
pretiosissimas christi margaritas conculcant et avaritiae 
student quod est ut apostolus paulus ait idolorum servitus 
A) 71 (66,7): et avaritia inquit quae est simulacrorum 
servitus 103 (81,31): mortificate...(- V)...libidinem 
et concupiscentiam malam/ . GR-M ep 9,218 (205,26): 
avaritiam quae idolorum est servitus (— s. est C; —— quae 
id. est s. avaritiam Carn.) Ez 1,6,19 (839B): mortifica- 
te membra...(- I). ..servitus Jb 20,78 (186A): morti- 
ficate membra...(- I)...terram 26,7 (353B): sctrip- 
tum quippe est: et avaritia quae est idolorum servitus 

26,27 (363D): mortificate membra...(- 1)... malam 

30,72 (563D): quid vero in idolis nisi avaritia designatur? 
unde per Paulum dicitur: et avaritia quae est idolorum 
servitus 31,80 (617A): mortificate membra. ..(- 1)... 
malam past 2,10 (45C): et avaritia quae est idolorum 


concupiscentiam x 77; HIL (Var); AM off?; GR-M Rg (Var); Brev. Goth. (254D): — xa- 
desiderium malum? cf AMstcom; HI Gal, Is, cf Ez (Var) 


(desideria multa? HI Ez): - 1 Tm 6,9 


Land 


concupiscentiam malitiam 58; PS-BAS; (cf FU ep 1): cf? infra 
concupiscentia mala 770 54*; AU spe (Var); BEA (Var) 


xxx? RUF Gn, Rm 5; AU ep 55 -- malam 


servitus Rg 4,175 (390,3631): necesse est ut passiones 
carnis mortificemus...ipsa autem mortificatio corporis 
quid est aliud quam praeparatio...quando et membra 
nostra nos docent mortificare...mortificate membra... 
(2 D...malam (— v m) HES 3 (970C): intelligibiles 
noctis operibus quae sunt fornicatio immunditia impudici- 
tia idolorum cultus et his similia/Lv 11,17 5(1014D): 
quia radix omnium malorum cupiditas (cf 1 Tm 6,10) quae 
est idolorum servitus 6(1042A): quisquis. . . de doctri- 
na sua avaritiae offert et ad avaritiam. . .consuefacit eum 
. .. devotum idolis sive consecratum militemque maligni 
principis huius saeculi efficiens: radix enim omnium malo- 
rum avaritia (cf 1 Tm 6,10) quae est idolorum servitus 

6(1095A): quando. . . membra nostra quae sunt super ter- 
ram mortificaverimus 7 (1138C): radix omnium ma- 
lorum avaritia (cf 1 Tm 6,10) quae est idolorum servitus 
HI Abd (1102A): mortificantes membra nostra super ter- 
ram fornicationem immunditiam passionem Am 2 
(1032A): quando mortificamus membra nostra super ter- 
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ram fornicationem immunditiam luxuriam idololatriam 
...ut mortificemus membra nostra super terram et per 
mortificationem membrorum corporalium veniamus ad 
mortem Israelis ep 14,5,2 (50,11): quod diaboli est ido- 
latria sit, cui omnia idola mancipantur...mortificate mem- 
bra vestra quae in terra (-is L) sunt (— sunt super terram 
tDk) exponentes (depon. tLDK) fornicationem (4 et KDk 
Y) inmunditiam et concupiscentiam malam et cupidita- 
tem (« et avaritiam LDk) quae sunt (est L*) idolorum ser- 
vitus /6/ non est tantum in eo servitus idoli...neget ava- 
ritiam idolatriam...neget sacrilegium in libidine (« CY) 
22,17,4 (166,8): mortificate (^ igitur D; « ergo B*), ait 
apostolus, membra vestra (4 quae sunt ) super terram 
... Gal 2,20/qui mortificavit membra sta 22,32,3 (194, 
7T): radix malorum omnium est avaritia (cupiditas K*) (cf 
1 Tm 6,10) ideoque et ab apostolo idolorum servitus ap- 
pellatur 65,14,2 (634,6): mortificasti membra tua su- 
per (supra L) terram 1179,9,2 (460,18): quorum morti- 
ficata sunt membra super terram (-a C) (übersetzt Orige- 
nes) 719,9,3 (460,27): et non sunt mortificata mem- 
bra eius (illius «xDCB) super terram, quod si mortificata 
sunt nequaquam contra spiritum concupiscunt (cf Gal 5,17) 
(übersetzt Origenes) 130,14,1 (193,11): cum. ..aposto- 
lus doceat avaritiam esse idolorum cultum (-u D) Eph 
3 (522A): maxime cum in alio loco apostolus cupiditatem 
idolatriam (A; idolol. Edif.) vocet Ez 2 (63,303): dis- 
sensiones haereses schismata aemulationes invidiae tristi- 
tiae detractiones desideria multa (mala P?y. Vall.) avaritia 
quae est radix malorum omnium, bestiae pessimae sunt 
(cf 2 Cor 12,20; 1 Tm 6,9. 10) Gal 1 (345C): si quis mor- 
tificatis membris super terram et mundo mortuus configu- 
ratus fuerit morti Iesu Christi (cf Phil 3,10; Gal 6,14) 3 
(422A): mortificantes per eam super terram fornicationem 
immunditiam passionem desiderium malum et avaritiam 
Jr h5(626A): cum autem mortificata fuerint membra su- 
per terram (vexpgoevcov 8e «ov ueAov tov ert 706 Y) y 
(638A ): mortificatis membris nostris super terram (vexpo- 
Üevcov tov ueAGV tQ ertt Ync) Is 15 (632,31): qui morti- 
ficaverunt membra sua super terram fornicationem im- 
munditiam passionem desiderium malum/Eph 4,13 bc 
16 (99,177): mortificate membra vestra (* quae sunt BO) 
super terram fornicationem immunditiam luxuriam ido- 
latriam (Edit.!; idolol. Edit.?2) veneficia et cetera (vexpo- 
G«c€ qot va p.eXr va ertt Tr)G YYjs Tcopyetay ooa pota xou, voc 
cec) PS-HI ep 12,7 (160D): regnat avaritia quae radix 
omnium malorum est (cf 1 Tm 6,10) et inquisitio idolorum 
HIL Ps 125,11 (612,20): cum caro adulteria veneficia co- 
misationes ebrietatem avaritiam idololatriam (idolat. PT) 
et cetera his similia sereret/Gal 5,22 138,42 (774,15): 
mortificate ergo membra vestra super terram fornicatio- 
nes (-em RE) inmunditiam libidinem concupiscentiam ma- 
lam (— b) et (— G?; x x R) avaritiam PS-HIL-A (231b, 
36): mortificate membra...(- V)...terram IR 5,72,3 
(747): mortificate itaque membra. . .(- I). ..terram. quae 
sunt autem haec, ipse exposuit: fornicationem immunditi- 
am passionem concupiscentiam. . .(- I). . . est idolatria (i- 
dolol. edd.) IS dif 1,263 (37 B): scripturae autem solent 
fornicationem vocare omnem illicitam corruptionem, sicut 
est idololatria et avaritia (« AU s dni 1,36) 2,163 (96 B): 
est et quartum genus fornicationis iuxta scripturam, om- 
nis scilicet illicita corruptio mentis, sicut idolatria (cf PS- 
IS q; idolol. Edif.) et avaritia (« AU s dni 1,36) ety 
8,11,11: idolatria idolorum servitus sive cultura interpre- 
tatur. nam A«cpei« Graece Latine servitus dicitur Ex 
20,2 (296D): Gal 5,24/et mortificaverit membra sua quae 
sunt super terram 39,1 (307 B): mortificate membra... 
(» D...immunditiam iuxuriam concupiscentiam. . .(— I) 
... Servitus (« AU Fau) Gn 26,4 (265B): quid vero in 
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idolis nisi avaritia designatur? unde et per Paulum dicitur: 
et avaritia quae est idolorum servitus (« GR-M Jb 30) 

off 1,30,6 (765C): Mt 16,24/tunc enim crucifigitur caro 
cum mortificantur membra nostra super terram fornicatio 
immunditia luxuria et cetera (« AU ep 55) sent 2,39,18 
(642C): fornicatio carnis adulterium est, fornicatio animae 
servitus idolorum est PS-IS Jud 56,7 (172): mortificate 
membra...(- V)...avaritiam 67,3 (194): lepra avari- 
tia est. . .sicut ait apostolus: et avaritia quae est idolorum 
servitus 84,18 (250): mortificate inquit membra... 
(2 V)...servitus/8 87,6 (265): Eph 5,18/mortificate 
membra...(- V)...libidinem et concupiscentiam malam 
q (82): est et quartum genus fornicationis iuxta scriptu- 
ras, omnis scilicet illicita corruptio mentis sicut idolatria 
et avaritia(« IS dif 2) — JUL-E ap AU Jul im 1,67 (1087): 
lege ad Colossenses ubi ipse apostolus ait: mortificate mem- 
bra...(- V)...immunditiam et avaritiam quae est simu- 
lacrorum servitus/6. 7/ecce quomodo membra appellat 
quae peccata pronuntiat/Rm 6,6 JUL-P 2,22,1 (467C) 
- ap DEF 10,30 (50): membra sua quae sunt super terram 
mortificant (castigant clim 78665), quando insolens corpus 
ieiuniorum continuatione castigant KA A 12 (346 - 
W-W 494ajb): 2/de mortificatione membrorum terrestri- 
um, id est omnium abstinentia (-tium FSMTI'5966, Pal. 57) 
vitiorum (filiorum S; — ZM; x x x x x NO)/9 (om. NW, 
Bruxell. 9718) B 8 (347 - W-W 494c): 2,20/mortificate 
ergo/12 C 8 (347 - W-W 4985c): 2,22/de avaritia quae 
idolorum est servitus/10 ElIn 7 (347): post rationes de 
plenitudine Christi generalem de moribus exhortationem 
supponit preponens membra veteris hominis/9 (cf Col 3,8. 9) 
Sp 4 (346 - W-W 495a): 2/et (— 9BMgU) mortificanda 
membra quae sunt super terram/10 LUCU 4 (811€): 
mortificate membra...(- V)...terram [MAX] s 30 
(596B) - PS-AU s 164,4 (2067): mortificata iam habentes 
membra nostra quae sunt super terram, id est fornicatio- 
nem immunditiam et cetera vitiorum ergastula declinemus 
PS-MIL 1 (247): /mortificate...(- V)...malam (-a Par. 
840) et avaritiam que est simulacrorum servitus/ NIC 
frg 3 (54,3): abrenuntiet et operibus eius malignis (cf 1 Jo 
3,12; 2 Jo 11), id est culturis et idolis. . .fornicationibus 
irae avaritiae sy 1 (39,4): renuntiat et operibus eius 
malis (cf 1 Jo 3,12; 2 Jo 11), id est culturis (-ae C, Caspari) 
et (— C) idolis. . .fornicationibus NIL tr 7 (359): Jos 
10,28/et membra carnis tuae mortifica fortiter (xot ue 
OXQ9X0G 000 VEXQOO0V LOXUptCc) OP'Tn (227b): mortificate 
igitur membra...(- I)...servitus/8 ... omnis incontinen- 
tia inmunditia dici potest atque libido... .ideo avaritia ido- 
lorum dicitur servitus, quia in loco dei pecuniae amor loca- 
tur ORA Vis 116 (37,22): mortificate nunc membra 
vestra. mortifica quesumus domine membra nostra que 
sunt super terram (^ sup. t. x x mem. nostra Br) ab omni 
concupiscentia ORI 1 Rg 4(7,7): si ita mortificavero 
membra mea 18 (25,17): et mortificare membra nos- 
tra quae sunt super terram PAE Vin 28 (82,20): si quis 
autem avarus clericus fuerit, crimen hoc magnum est ava- 
ritia, quia idolatria nuncupatur PAU-N ep 12,7 (79, 
23): mortificate in terra membra vestra 40,10 (352,19): 
si tamen mortificemus in terra membra nostra/Rm 6,13 
PEL Col 3,5 (464,15): Mt 6,2/mortificate (-cat B) ergo... 
membra...(- V)...terram. membra vitiorum nostrorum. 
sive: malum usum membrorum nominat membra. fornica- 
tionem inmunditiam libidinem. omnem impudicitiam (4 et 
Hj) inmunditiam (-a N) et (— BRG [s]) libidinem nomina- 
vit. concupiscentiam (^ et avaritiam G) malam. est enim et 
concupiscentia (^ mala B [s]) bona/Dn 9,23; Ps 83,3/et ava- 
ritiam (-a AR [s]; x x G) quae est simulacrorum (idolorum 
H,) servitus. nihil prodest deo nomine et idolis operibus 
deservire/ 3,12 (466,13): 12/quia illa membra dixerat 
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xai tiw mvÀsoveblav TYivig £otiv — siÓeAoAatola, | 6 vU &  Épyecat Y) ÓpyT, voo Osob' 
Lco cpu 0 * €£Kl TOUG UlOUG 
Oupitv x 
X et cupiditafem quae est idololatria 
turpiloquium . : : : I 
K x cupiditatem quae sunt idolorum servitus propter quae venit ira dei x X 
veniet 
D et avaritiam " — est " T " quod  «» T T super filios 
centiam (malam) 
" " M H H H n" quae H " H X x 
centiam malam quod idolatria in filios 
DX et idolorum custodiam 
x x . Servitutem idolorum - 
Von T T " Simulacrorum  « " " u T n super filios 
avaritia quem in filiis 
ritiam malam 
6 desunt 32 81 251 Ro95:98 I I ip»ropter «quae venit» ira di (super filios incr»ed«ulitatis» 
concupiscentiam? AU s dni l, cf Jul |  -— et avaritiam malam? PEL (Var) | x 77 78; CY; HIL (Var); AM 
Off?: — xot «nv» G(vide supra) (atque? FU ep 1j —  et...servitus? Gl exc 103 | cupiditatem cf TE id; 


CY » HI ep 14; HI Eph; (cf HI ep 22 (Var), PS-AU s Mai 112 (Dublette), HES 5, APO (Dublette)) turpiloquium? 
TE pud: cf infra 3,8 avaritiam 75 77 78 61 86 V; CY (Var); HIL; IR; PS-CY sng; AMst; AM; HI Gal, ep 14 (Var 
Dublette);; RUF Gn, Jdc 5, Rm; PEL » CAr; TY; AU s dni; Fau » IS Ex 39; s 216; 362; 1 Jo; cont; cf Jul; JUL-E; 
THr; CAn co; PET-C; CAE; FU ep 12; GR-M Ez » BEA Apc 3; cf KA C; OPTn; CO-Tol; TA; PS-IS jud 56; 84; BEA 
Apc 2; BED; AN Bruyne; PS-MIL; (ZE; cf HI ep 22; 130; cf Ez; RUF Gr; AU ba 4,6 (Var); Pet; PS-AU s Mai 112 
(Dublette); SALV; FU ep 1; PRIM; GR-M ep; cf APO (Dublette); AN Wil) avaritia P«70 54*; AU spe (Var); PEL 
(Var); AU ep 55; BEA Apc (Var); (RUF Jdc 2; AU ba 4,6. 7; 5,13; Par; BACH » PS-EPH; CAn in 7; PS-AU s 99; 
HES 6; 7; GI exc 71; GR-M Jb 26; 30 » IS Gn; past; THr I.; PS-HI ep; PS- IS Jud 67): cf 1 Tm 6,10 (filargyria? 


CAn in 12): «] Tm 6, l0 | quaesunt CY » HI ep 14: cf? supra 2,22. 23 quod est CY (Var); BEA Apc 2; (RUF 
Jdc 2; BACH » PS-EPH; CAn in 7 (Var); GI exc 38 (Var)): cf? Eph 5,5 xet? Thr x x? AN Bruyne — 
quae idolorum est servitus? KA C; (GR-M epj » (^- quae idolorum servitus est? GR-M ep (Var)) |  idolo- 


latria? TE; IR (Var); cf AMst«om (Var); AM (Var); (cf HIL, ZE, HI Lc (Var), Eph (Var), Am, RUF Rm; cf AU s dni 
] (Var) » IS dif 1. 2 (Var); cf ba 5,34 (Var); 6,12 (Var); cf 7,21; s 107; BACH » PS-EPH) idolatria 61 86*; IR; cf 
AMstcom; AM; cf HI ep 14com 1/5, Eph, RUF Gn; (TE (Var); cf HIL (Var), HI Lc, RUF Gr; cf AU s dni 1 » IS dif 2 » 
PS-IS q; cf ba 5,34; 6,12; cf 7,21 (Vat), ep 93, Gau; IS ety; PAEJ: cf i8o2atpux G idolorum servitus 75 77 862 L'B 
u GBA, cim 9545; AU spe; CY » HI ep 14txt; PS-CY sng; AMsttxt; TY; PEL Col (Var); AU Fau » IS Ex; s 216; 362; 
cont; cf CAn in 7co9m !/;; CAE; FU s; GR-M Ez » BEA Apc 3; KA C; OPTn; BEA Apc 2'*xt; cf BED Esr; SED-Stxt- com 
(Var); (HI ep 22; cf PEL Rm; AU ba 4,6. 7. 18; 5,13; Par; cf Pet; PS-AU s 99; s Mai 112; EUGI (Var); PHY; PRIM; 
HES 5; 6; 7; GR-M ep; Jb » IS Gn; past; THr I.; Gl exc 38 (Var); PS-IS Jud 67) (idolorum cultus? cf Hl ep 130; 
RUF Jdcixt, Jos; HES 3) (idolorum cultus et servitus? RUF Jdcceom: Dublette simulacrorum cultus ac ser- 
vitus? CAn co 12,2,1 (Var): Dublette idolorum cultura? cf THrcom; (cf NIC, A-SS Marcellinus Ebr) idolorum 
custodiam? THrtxt idoli servitus? BEA Apc 2com -- servitus idoli? Hl ep 14com 1/, servitutem idolorum? 
AN Bruyne (servitus idolorum? EUGI; IS sent) (servitus daemonum? AN Jb) simulacrorum servitus 78 V; 
PEL » CAr; JUL-E; CAn; FU ep; PS-IS Jud 84; BED aed, cath, Sam; PS-MIL; (GI exc 71) id simulacrorum ser- 
vitus NC* (simulacrorum sive idolorum servitus? CAn in 12): Dublette idolorum vel simulacrorum servitus? 
cumumTmT SED-Scom: Dublette (idolatriae servitus? SALV) inquisitio idolorum? PS-HI ep) 

6 KCY | propterquae 77t 78 61 86 V; CY » HI; PS-CY sng; AMst; TY; PEL » CAr; AU; JUL-E; THr; 
FU; GI; BED; PS-MIL: - & propter quod 75 77 ALMX; PEL (Var); AN Bruyne; Brev. Goth. (254D): ài o D*G C, 
cf 9L propter quem? M; HI (Var): cf supraservitus | veniet? CY (Var) Hi (Va); (PRIS) | xxx CY» 
HI; PS-CY sng; AMst'xt; TY; PEL (Var): - & - 38546 B, Archetyp von DG (cf H. J. Vogels, Amicitiae Corolla to J. R. Har- 
ris, London 1933, 296), &&J Clemens Ephrem (super filios diffidentiae) 75 77 78 61 86 V; [AMst'*t (Var)]; HI (Var); 
PEL » CAr; AU; JUL-E; THr; FU; Gl; BED; AN Bruyne; PS-MIL; (PRIS; AMstcom?3: & ext touc utouc t1 G axetetac 
DG SACI K plur 8gPH9(: - Eph 5,6 | super filios 75 78 61 V; PEL » CAr; THr; PS-MIL (super (infideles to- 
tius terrae)? AMstcom) in filios 77 86 JFLMKIT'BNWCZTCOALM4zgGUX*OW: [AMsttxt (Var)]; HI (Var); AU; JUL-E; 


/A2 Rm 11,4 (86,4): Rm 11,4/non solum immolando niis atque vigiliis RUF Bas 9 (404E): qui secundum 
idolis servitur Sou 1 (438): mortificate autem membra — apostolum mortificat membra sua quae sunt super terram 
2 (9 V)...terram...fornicationem inquid libidinem... fornicationem avaritiam libidinem concupiscentiam ma- 
(» V)...servitus. quo modo ista possunt mortificare mem- — lam et cetera/Rm 8,4 Ct 3(224,7): qui... mortificant 
bra vitiorum PET-C s 24 (267 By: mortificate membra — membra sua super terram/Rm 6,5 Ex 7,4 (149,32): 

. (7 D). ..servitus PHY B 18,9 (34): secundum apo- 2 Cor 4,10/mortifices membra tua peccato 6,1 (192, 
stolum: radix est (— Z) omnium malorum idolorum servi- — 5): si mortificaveris membra tua quae sunt super terram 
tus (cf 1 Tm 6,10) PRIM 5 (905A): avaritiam quaeiux- — Gn 7,77 (73,76): mortificate membra...(- I)...immun- 
ta apostolum idolorum servitus dicitur QUs1,7(255):  ditiamimpudicitiam avaritiam idolatriam et cetera — 3,7 
postremo apostolicis vos verbis exhortor: amando membra — (49,27): si mortificavero membra mea quae sunt super 
vestra mortificate membra...(-1)...terram...mortifica- — terram 17,7 (102,4): quando emortuum corpus est, 
te membra. ..(- 1)...terram REG Tar 15(983D): car- quando mortificata sunt membra Gr 3,9,4 (119,5): 
nem vestram mortificate per abstinentiam, domate ieiu- — mortifica membra tua quae sunt super terram/Phil 3,21 
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(vexpeoaxc v« ueAY) v. ext 706 Yn) 3,79,2(135,3): No- 
vatus avaritiam quidem noluit condemnare quae est ido- 
latria, fornicationem vero tam acerbe condemnat (ctc uot 
yopcog v, vaua tou utoavÜporta, oc TAsovEEuxV pev 0UX EXOÀXOE 
T0V OgUTepav euOcAoAxTQetxVv' Ttopvetxv Og ouT« TtXpoc xoat- 
£O oev) 6,70,1 (203,74): alii membra sua mortifican- 
tes quae sunt super terram/Gal 6,14 (o23Xot. . .vexpouvrat) 
Jdc 2,3 (477,17): ait enim: et avaritia quod est idolorum 
cultus...et avaritiae studere idolorum cultus et servitus 
reputatur 5,6 (497,11): si enim per haec edoctus quis 
mortificaverit membra sua quae sunt super terram avari- 
tiam fornicationem et cetera quae sanctus apostolus enu- 
merat Jos 7,7 (295,26): denuo tibi etiam avaritia cir- 
cumcidenda est quae est idolorum subtilior cultus i 
(345,4): mortificatis membris quae sunt super terram 
22,2 (434,8): mortificate membra...(- I)...immunditi- 
am et cetera quae sequuntur...cum...membra nostra 
mortificamus (-avimus A)/2 Cor 4,10 (rov ert yYnc ueXov 
VEXQoupUevoV...Tro oxQxoc...vexpoeuorc xoev« Tuv pneAoG 
Ttopveuxv u.ovyetxy oocxOaxpotav) 22,6 (437,19): quomodo 
... Chananaeus...in membrorum nostrorum mortificati- 
one etiam exterminari dicitur Lv 7,5 (287,21): morti- 
ficans sine dubio membra tua quae sunt super terram 
9,9(436,22): si membra mea ab omni concupiscentia car- 
nis mortificavero/Gal 6,14 16,6 (503,14): videat, quo- 
modo terra nostra, id est caro nostra, nunc spiritu fornica- 
tionis, nunc irae et furoris urgetur, nunc avaritiae iaculis 
agitatur, nunc telis pulsatur invidiae, nunc spiculis libidi- 
nis terebratur/Gal 5,17 16,6 (504,5): si enim nos mor- 
tificemus membra nostra quae...(- I)...immunditiam, 
si hanc mortem inferamus membris nostris/Lv 26,?? . Nm 
72,3(102,25): 2Tm2,11/etqua debemus mortificare mem- 
bra nostra quae sunt super terram pri 7,8,4.( 10958): 
mortificantes membra sua quae sunt super terram Ps 
37,1,2 (1375B): mortificate membra...(- I)...terram 
37,1,2(1376B): membra tua interim mortificata sunt su- 
per terram reg 2(493D): nam paratum esse ad mor- 
tem pro Christo et mortificare membra quae sunt super 
terram Rm 4,6 (982D): mortificate membra...(- I) 
... terram. . fuit ergo etiam in illo mortificatio ista mem- 
brorum: non incitabatur luxuria, non urebatur libidine... 
non aspiciunt...ad membrorum mortificationem. . .sed et 
tu si mortifices membra tua quae sunt super terram (ev 
ETLLVQ) Ae Yea Y, totxucy) VEXpootc TOU tX eX, xa ertt Tf)G 'YY)6 
vexpooavroc) 4,12(1003B): omni ex parte membra sua 
mortificaverunt peccato — 2,9(7045C): nec erant mortifi- 
cata membra nostra quaesuntsuperterram |. 0,9(7046A): 
quae superius enumeravit apostolus membra esse super 
terram, id est fornicationem immunditiam impudicitiam 
avaritiam/Gal 5,20 54,10 (1048D): secundo vero, in 
mortificatione membrorum quae sunt super terram/2 Cor 
4,10 6,1 (1055C): omnia peccata apostolus opera car- 
nis esse pronuntiat quae dicit esse fornicationem immun- 
ditiam passionem concupiscentiam malam impudicitiam 
idololatriam/Gal 5,20 6,7 (1056B): mortificate mem- 
bra vestra quae sunt super terram. . . ut... nulla concupis- 
centia, nulla libido. . .superare possit 9,7 (1203C): qui 
membra sua mortificant ab incentivo libidinis et furoris 
9,1 (1206A): similiter autem et concupiscentia mala et a- 
varitia 9,39 (1240A): 2 Cor 4,10/et mortificant mem- 
bra sua quae sunt super terram 9,40 (1240B): sive 
mortificatio sit in te carnis et vitiorum 70,11 (1268C): 
sua prius peccato membra mortificet SALV eccl 1,1 
(224,14): nisi avaritiam, id est idolatriae servitutem, etiam 
in futura post mortem tempora extendant 1,60 (243, 
22): si aliqua de his intra conscientiam tuam sunt, de qui- 
bus apostolus dicit, adulteria fornicationes inpudicitiae 
ebrietates, inmunditia deo exosa, avaritia idolatriae famu- 
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la SED-S Col (228A): mortificate igitur membra vestra 
quae sunt super terram (x x x xB;xxxxx*xS)...quae 
ista sunt (sint sm) membra quae mortificari praeceperit in- 
dagemus...cuius membra rectissime super terram esse di- 
cuntur... Phil 3,20/primo itaque loco fornicationem cre- 
didit inferendam. ..tertium peccati membrum libidinem 


ponit...libidinem enim ab eo quod libeat dictam esse non 


dubium est. concupiscentiam malam. quae non solum ad 
praedictam impudicitiae passionem, verum etiam ad om- 
nes noxias cupiditates generaliter referri potest (« CAn co 
12,1-2)... Mt 5,28/fornicationis autem genera sunt tria... 
Mt 5,28/quae tria genera beatus apostolus pari modo ex- 
tinguenda pronuntians mortificate inquit membra. . .(- V) 
...immunditiam libidinem (— 1. im. S; - avariciam S) et 
reliqua (« CAn co 5). quae est idolorum servitus. cernis 
itaque ad quantam labem rabies haec per gradus singulos 
crescat, ut etiam idolorum vel simulacrorum (x x B) ser- 
vitus apostoli voce pronuntietur (« CAn in 7) TÀ sent 
4,30 (946A): dicitur: mortificate nunc membra...(- I)... 
terram, id est fornicationem. . .(- I). ..avaritiam (« GR-M 
Jb 26,27) TE id 11,1 (1110): inprimis cupiditatem radi- 
cem omnium malorum qua quidam inretiti circa fidem 
naufragium sunt passi (cf 1 Tm 6,10; 1,19), cum bis et ido- 
lolatria (idolat. A) ab eodem apostolo dicta sit cupiditas, 
tum mendacium cupiditatis ministrum. . .ceterum si cu- 
piditas abscedat pud 17,18 (1317): tit/quae membra 
mortificent super...(- X)...malam et turpiloquium 
THr Coi 3,5 (299,77): mortificate...(- I)...terram... 
nam quod dixit: membra quae sunt super terram. . .forni- 
cationem immunditiam passionem concupiscentiam ma- 
lam et avaritiam et idolorum custodiam (quae est id. cus- 
todia coni Edit.). notandum quoniam et 'idolorum cultu- 
ram' avaritiam vocavit 3,9(307,72): quoniam mem- 
bra nominavit actus THr I. 1 (77D): avaritia rursus 
quae est idolorum servitus/1 Tm 6,10 TY reg 7 (83,4): 
mortificate...(- K)...inmunditiam passionem concupis- 
centiam malam et avaritiam quae est idolorum servitus/ 
LE 2,43,2 (255): ut principaliter idololatriam impudiciti- 
am avaritiamque fugiatis 

6 cf Eph 5,6 AMSst Col 3,6-7 (459B - Cas. 337b,3): 
propter...(- I)...dei (^ in filios incredulitatis r). malo- 
rum memoratorum causa venturum dicit iudicium dei... 
evasisse se iram (cf Mt 3,7) quae ventura est repente super 
infideles totius terrae (cf 1 Th 5,2-3) AN Bruyne 4 
(326,34): /propter...(- D)...dei in filiis diffidentiae qui 
hec faciunt AU cont 30 (181,1): propter. ..(- I). ..dei 
in filios infidelitatis (incredulitatis P; diffidentie D)... 1 
Tm 2,7/propter illa mala venire iram dei dixit in filios in- 
fidelitatis (incredulitatis R)/ 31 (182,2): ab ira quae ve- 
nit in filios infidelitatis (infelicitatis M, Ch in marg.) ista 
facientes... S/propter. ..(- I)...dei in filios infidelitatis 
(infelicitatis M) pat 9 (671,21): qui etiam per filios in- 
fidelitatis. . .filios lucis insequitur (cf Eph 5,8; 2,2) spe 
38 (243,17): /propter...(- V)...incredulitatis/ BED 
Sam 2 (126,2462): hoc est deponere omnia (cf Col 3,8) prop- 
ter...(- V)...dei in filios incredulitatis/8 CAr Col 3,6 
(657 C): propter. ..(- V).. .incredulitatis. super Sodomam 
et eos qui in diluvio perierunt (cf Gn 19,25) (« PEL). ..vel 
super eos qui increduli fuerunt in deserto CY«epib8,27 
(645,7): /propter quae venit (-iet C; quia evenit B) ira dei 
PS-CY sng 39 (215,17): /propter...(- I)...dei FU s 
Frai 8,4 (9039,85): /propter...(- V). ..dei in filios incredu- 
litatis Gl exc 103 (81,32): /propter. ..(- V)...deiin fi- 
lios diffidentiae...pro quibus peccatis ira dei potissimum 
consurgat HI ep 14,5 (50,16): /propter (in ras. B?) quae 
(quem D) venit (-iet KY?) ira dei (^ in filios diffidentiae 
KLDKWV/5 (« CY) JUL-E ap AU Jul im 1,67 (1087): 
[propter. . .(7 V)...dei in filios incredulitatis/ PS-MIL 
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7 £v oig xai bpusig mepiemaT/)oxTé | move, | ÓTE éUETe — £v vobTotg 8 voi 
Tfs «rteU0etcc Q'UTOLG 
K X 
D diffidentiae — in quibus et vos  ambulastis aliquando cum viveretis in illis nunc 
fuistis 
X H n H Hn rn TI " " Hn H " 
infidelitatis -. ambulastis et vos quando :« adhuc vivebatis iisdem 
-. aliquando ambulastis 
V incredulitatis " t H T " " H H " " " 
ambulatis viveritis illos 
x x 
ri desunt 32 87 251 RoRp5«68 I ] in (quibus. ..aliquan»d«qo. . . illis) 
8 desunt 32 87 251 RoR95468 desinit «69 nunc autem ll I 4nunc...indi»gnaticonem mabjit(i»a(im. . . vestro) | ZH 


nCunc au»tem deponite «et vos» 


FU; GI; BED; (PRIS) in filiis ZH*; AN Bruyne | 


HI (Var); AU cont 30com (Var); THr; GI; AN Bruyne; (PRIS) 


31 (Var) X (infideles totius terrae? AMstcom) 
(Var); JUL-E; FU; BED; PS-MIL 
7  --ambulastis et vos? PEL (Var) | 


AU; JUL-E — ambulatis ZL* 54*; PEL (Var) | 


fuistis? AU Ps 67 
quando? THr | 


diffidentiae 75 77 86 FLMNV, St. Gallen 1395, cim 9545; 
infidelitatis 1996; AU P infelicitatis? AU cont 


incredulitatis 78 61 V; [AMst'x* (Var)]; PEL » CAr; AU cont 30 


-- aliquando ambulastis J*695; AMst (Var); 
- adhuc PB |  vivebatis? THr: « & 


viveritis 78 61 86!(ex veritis 86*) ASMI'CB'EW*PZMH*RAL*»/C(viberitisS)ALc9695H* AM*(oMZ* BC, St. Gallen 1395; AU 


spe (Var); AMst (Var); PEL (Var): phonetisch 
6 K plur in iisdem? THrixt in illos B* 
THreom 


8  nuncautem deponite] deponentes igitur? AM: cf 1 Pt 2,1 


] (247): /propter...(-» V). . .incredulitatis/ PEL Col 
3,6 (465,3): propter quae (quod H5) venit ira dei super fi- 
lios incredulitatis (x x x V). super Sodomam et eos qui in 
diluvio perierunt (cf Gn 19,25) PRIS can 88 (146,4): 
quia iudicium in fine mundi igne erit quod et iram nomi- 
nat; qui dies in adventu Iesu de caelis ut fur veniet in filios 
diffidentiae (differentium f) omnemque inpietatem (x x x 
x x AD) (cf Rm 1,18; 1 Cor 3,13; 1 Th 5,2) THr Col 3,6 
(300,13): propter. ..(- V). . .filios diffidentiae TY reg 
7 (83,6): /propter...(- K)...dei/Ez 28,14 

7. efl 2,2. 3 AM 118 P$ 4,10,1 (72,14): qui facit 
voluntates carnis et vivit secundum concupiscentiam murn- 
di huius (cf Rm 8,12. 13; Eph 2,3; Tt 2,12) AMst Col 
3,7 (459€ - Cas. 337b,8): in. ..(- 1)... ambulastis aliquan- 
do (— al. amb. N) cum viveretis (-ritis Y) in illis AU 
cont 30 (181,8): /cum autem dicit: in quibus et vos aliquan- 
do ambulastis cum viveretis in illis, satis ostendit quod in 
illis iam non vivant (essent X; viverent d; — MAChC) /3/ 
cum ergo iam in illis non viverent /5/ ipsis quippe in eisdem 
non viventibus Ps 67,27,12 (889): Eph 2,2/in quibus et 
vos inquit fuistis aliquando cum viveretis in illis 136, 
8,7 (1969): 2,13/cum viveretis in illis/Eph 2,2 spe 38 
(243,18): /in. ..(- V). ..viveretis (-ritis MS*) in illis (x x 
Bn CAr Col 3,7 (657 C): in. . .(- V). . .illis. nolite nunc 
ambulare (« PEL) JUL-E ap AU jul im 1,67 (1087): 
Jin quibus et vos aliquando ambulastis cum viveretis in 
illis/5 PS-MIL 1 (247): /in...(» V)...illis/ PEL 
Col 3,7-8 (465,6): in quibus et vos ambulastis (-atis B [s]; 
^- amb. et vos H4) aliquando cum viveretis (-ritis BV ESN) 
in illis /B/ nolite nunc ita ambulare THr Col 3,7 ( 300, 
716): in...(» I)...aliquando quando vivebatis in iisdem 
3,6 (307,4): 8/iam ultra secundum illa vivere vos non con- 
venit 

8 cf Eph 4,29; 5,4; 1 Pt 2,1 AM fi 5,176 (281): de- 
ponentes igitur universa, hoc est illa quae legimus, iram 
animositatem blasphemiam turpiloquium/ AMst Col 
3,8-11 (459C - Cas. 337b,18): nunc vero deponite et (— Z) 
vos haec (— rm) omnia iram et (— M) indignationem... 
(» 1)...non procedat (x x M)/9. 10. 11/nunc ab his prohi- 
bet quae minora peccata videntur Rm 6,5 (194,1 - 


59* 


veneritis V: Fehler 
x x L*; AU spe (Var) 


videretis xP;: Fehler | 
in illis in ras. AL! 


ev auvot; D2G 1739 
secundum illa? 


deponentes? PS-AU s Mai 112; [BON]: cf 1 Pt 


195,2): si in baptismo omnia vitia deposuimus (-uerimus 
IX; -ponentes y) (cf Col 3,9) AN s Le 6 (67,113): ab 
omni scurrilitate vel turpiloquio omnes familias nostras... 
prohibere...laboremus (cf CAE s 216) stat 73 (178, 
180): clericum scurrilem et verbis turpibus iocularem ab 
officio retrahendum APO 8 (149); avaritiam videlicet 
diligendo, mendacium turpem sermonem blasphemiam ex 
ore proferendo...declinat a nobis dominus Christus 

AU cont 31 (181,21): nunc autem deponite inquit et vos 
universa, et commemorat plura eius modi mala. sed quid 
est quod ei non sufficit dicere: deponite vos universa, sed 
addita coniunctione dixit 'et vos' 31 (182,3): deponite 
inquit et vos illa mala/6 ...non autem diceret 'deponite' 
eis qui iam deposuerant ex parte ep 211,14 (369,7): vo- 
bis a verbis durioribus parcite, quae si emissa fuerint de ore 


» vestro, non pigeat ex ipso ore (— VU) proferre medica- 


menta spe 38 (243,19): /nunc autem (et S*) deponite et 
vos omnia (-em C) iram...(- V)...vestro ne emiseritis (x 
x R)J [AU] reg III 6,2 (434,206): vobis a verbis durio- 
ribus parcite, quae si emissa fuerint ex (— rholtvus) ore ves- 
tro, non pigeat ex ipso ore proferre medicamenta (« AU 
ep 211) PS-AU s Mai 112,3 (236) - s Liv 3 (17): 9/et de- 
ponentes omnem iram et blasphemiam et fornicationem et 
immunditiam et avaritiam et cupiditatem quae est idolo- 
rum servitus (cf Col 3,5) spe 89 (603,9): nunc autem 
(— B) deponite vos (— MLC) omnem (-ia MLCB) iram 
(-a MBm; « et L) indignationem malitiam blasphemiam 
multiloquium BED Sam 2 (126,2462): hoc est deponere 
omnia /6/ iram. ..(- V)...ore nostro et cetera huiusmodi 
/A Rg 15,3 tab 3 (114,829): 1 Cor 15,49/quod loquens 
ad Colossenses apertius explicat dicens: nunc. ..(- V)... 
omnia (-em PL 97,478D) iram indignationem (« et T) ma- 
litiam...(» V)...vestro/ [BON] 21 (36,5): 10/deponen- 
tes omnia (— 5) iram...(- V)...turpem (« quoque 5) ser- 
monem nolite de ore vestro producere/1 Cor 10,14 

CAE s 188,6 (729,22): verba otiosa aut saecularia nec ipsi 
ex ore vestro proferte (cf Mt 12,36) 216,4 (816,22): ab 
omni scurrilitate vel turpiloquio non solum nos ipsos sed et 
omnem familiam nostram...prohibere...laboremus (cf 
AN s Le 6) s Et 2,4 (12,30): verba turpia ex ore non 


3,8 Ad Colossenses 468 
8É &ró0cc0c xai óueig —c7& — mévva, Opi, Ouuóv, xaxov, 
K x XOT x 
X X 
D autem deponite et vos x omnia iram ". indignationem x malitiam 
secundum 
qud * * 
] vero T "n n haec " T et T animi T 
x deponere x X universa animositatem x * et x * et 
x x x universam 
V autem T " H x T " X ! X Hu 
ergo -etvos omnem ira . detractionem animositatem 
x 


2,1; Eph 4,25. | autem 75 77 78 61 86 V; HI; PEL » CAr; AU; CAn; THr; PS-AU spe; PS-VIG Var » PS-HYG - 
PS- JO II.; PS-IS Jud; BED; PS-MIL vero AMst x? PS-AU spe (Var): — 3e 9f ergo (9A; - qgeod: cf 1 Pt 
29] et? AU spe (Var): Fehler « infra | |» et vos AL'M*: —« infra | | deponete ZM: phonetisch deponere? 
THr: « phonetisch aexo0co0a 462 23442 deponite...iram inras.cU! |  xvos uW*ZRgUQW 51; M-Bo (472); AMst 
(Var); PEL (B); PS-AU spe: x uuetc 1799 xx? AM; PS-AU spe (8), s Mai 112; JUL-T; [BON]: — xot upset; S* $8608 
GP: cf 1Pt 2,1 | xomnia 75 V; [AMst (Var)]; PEL » CAr; CAn; THr; PS-AU spe (B); BED; [BON]; PS-MIL 
(Var: - & secundum omnia? 771 78: « xava xavxa G per omnia c haec omnia AMst: cf P9t x uni- 
versa 86; AM; AU; PS-VIG Var (Var) » PS-HYG - PS-JO II.: - & ". x universam 61; PEL (B); PS-VIG Var: 
cf seq. iram et 1 Pt 2,1 : x universum? 77 x omnem SV2^*X 59; AU spe (Var); HI; CAn (Var); PS-AU spe, 
s Mai 112; JUL-T; PS-IS Jud; BED tab (Var); PS-MIL: cf seq. iram et 1 Pt 2,1 3 xomnes? HI (Var): cf praec. 
VOS xx oeW'Z*: [BON] (Var) | ira DP'Cx565W*, Monte Cassino 552; PS-AU spe (Var): cf praec. omnia | — x 75 
T1 18 61 86 V; AMst (Var); AM; ORI ser; PEL » CAr; CAn; THr; PS-AU spe; PS-VIG Var » PS-HYG - PS- JO II.; 
OPTn; PS-IS jud; BED; [BON]; PS-MIL: - 6 et IIWW* 58; AMst; HI; EVA-P?; PS-AU spe (Var), s Mai 112?; 
JUL-T detractionem Liber de duobus principiis (cf supra p. 289 not. 6); (cf PEL Dem): cf 1 Pt 2,1! |  indigna- 
tionem x 75 77t 78 V; HI; EVA-P (Var); ORI ser; PEL » CAr; CAntxt; THr; PS-AU spe; PS-VIG Var » PS-HYG - 


PS-JO II.; JUL-T; PS-IS Jud; BED; [BON]; SED-S; PS-MIL; (cf CAncom) 


sitatem x 61 86; AM; EVA-P; PEL (B) 
gene Übersetzung | xx? PS-AUsMaill2 | 
— xaxiuxy 1518 2423? militiam M*: Fehler | 


proferant, nec ex lingua sua sibi per turpiloquium vulnera 
faciant...ut ex ore populi Christiani...proferantur verba 
diaboli CAN Hisp (148): clericum scurrilem et verbis 
turpibus iocularem ab officio retrahendum (« AN stat) 
CAn co 5,11,7 (133,23): irae genera sunt tria. ..aliud quod 
in verbum et opus effectumque prorumpit quod opy nun- 
cupatur. de quibus et apostolus: nunc autem deponite in- 
quit et vos omnia (-em V2D2P) iram indignationem 
5,16,3 (141,16): exinde enim pullulant...blasphemiae... 
turpiloquia. . .indignatio 5,16,5(142,18) - ap PAE Big 
pr 40 (206,10): nascuntur. . .de fornicatione turpiloquia 
CAr Col 3,8 (657C): nunc...(- V)...indignationem... 
malitiam. malitia est alteri inferre quod pati non vis. blas- 
phemiam. dei vel imaginis eius. turpem sermonem de ore 
vestro (« PEL Col 3,8) 3,12 (658A): 12/illa deponentes 
/12 (« PEL Col 3,12) hist 7,77,5 (34,32): turpiloquia 
respuens et nec usque ad vocem emittere patiens (atoypoo- 
enuocuvn aux atootpepecoat uae Ley pr ovre eveyouev) 
CU-L pae 2,12 (114,24): qui per turpiloquium vel aspectu 
coinquinatus est EVA-P vg H 47 (7248B) -W 41 (149, 
60): iram et animositatem (indignationem W) avertit di- 
lectio (opywv xat Oupov oroocpeget oca) FEol 25 (968 
B): ut turpiloquium monachus omnino fugiat. turpiloqui- 
um amore pudicitiae sit monacho turpe proferre vitando 
verba luxuriae. ..ait enim beatus apostolus: deponite ma- 
litiam blasphemiam (-ae PL 703,7009A) turpem sermo- 
nem de ore vestro FU ep 1,20 (196,285): malitiam at- 
que avaritiam fugiat (cf Col 3,5) HI Eph 2 (510B): 
nunc...(- D)...vos omnem (A; -es Edif.) iram et indig- 
nationem et malitiam et blasphemiam et turpem sermo- 
nem ex ore vestro PS-HYG 1! (113): nunc autem depo- 
nite et vos universa iram...(- D)...blasphemiam (-a 
Mut.), turpiaque verba (x vel Mut.; turpia quaeque Sg.; 
x x Bb.) ex ore vestro non procedant/ (« PS-VIG Var) 
PS-IGN Tar 5,7 (747,20): Phim 20/elaborate unusquisque 
omnem rmalitiam deponere. . .et turpiloquium (voee xa- 


indignationem animositatem TI'P; OPTn: Dublette 
-et HI; BEDtab(Var) | 
-:et? HI | 


indignationem animi AMst animo- 
furorem x? 77: ei- 
x? AM; ORI ser; PS-AU s Mai 112: 
blasphemia 86 54*; PS-HYG (Var): phonetisch 


cxv &£xaococ xaxtxv amo0eo0e. . .atoy poAovtuxv) PS-JO II. 
(705): nunc autem deponite et vos universa iram...(- D) 
.. . blasphemiam turpiaque ex ore vestro non procedant/ 
(« PS-VIG Var) JO-N 4 (902B): falsitas de ore vestro 
non procedat, turpis sermo longe sit a vobis Ii Dt 16,3 
(366C): nascuntur...de fornicatione turpiloquia (« CAn 
co 5,16,5) PS-IS Jud 84,18 (250): 5/nunc autem deponi- 
te et vos omnem iram...(- V). ..vestro/ JUL-T ant 
1,62 (623B): Paulus in epistolis suis dicit: deponite omnem 
iram et indignationem...omnem potius iram...voluit 
amputari KA Eln 7 (347): 5/preponens membra vete- 
ris hominis/ (cf Col 3,5. 9) [MAX] s 111 (754A): cavea- 
mus ne sermo malus aut turpis nostro de ore procedat 

PS-MIL 1 (247): /nunc autem deponite et vos omnem (-ia 
Bb. Dst.) iram. ..(- V). ..vestro/ MUT /5(327/8): no- 
li inquit turpia loqui (uy, atoypoXoyst) OPTn (227b): 5/ 
et paulo post: iram indignationem animositatem malitiam 
blasphemiam turpiloquium ORI ser 724 (259,77): Mt 
27,23/non deponentes sed augentes iram animositatem 
blasphemiam/Mt 27,23 PS-ORI Cas (131b): 1 Cor 6,11/ 
propterea maledictum de ore vestro non exeat (cf Jac 3,10) 
et pravus sermo de ore non procedat PEL Col 3,8 (465, 
T): [nunc autem deponite (de ponte B [s]) et (— BVH» [s]) 
vos omnia (universam B s)/7 ...iram indignationem (ani- 
mositatem B s) malitiam blasphemiam (-ae H;). ira est 
quae inebriat mentem, malitia est alteri inferre quod pati 
nolis. blasphemia dei vel imaginis eius (x x x x x BH3G 
[s]). turpem sermonem (turpiloquium B s) de ore vestro 
(^ ne emiseritis V; non procedat B (s]). .. quibus non mi- 
nus est turpis sermo (^ s. t. G) quam actus evitandus/ 
3,12 (466,11): 12/illa deponentes/12 Dem 19 (33D): Rm 
12,21 /numquam detractio ex ore virginis procedat QU 
s 1,7 (255): turpiloquium inquit de ore vestro non proce- 
dat/Eph 4,228. . RUF Rm 2,723 (909B): qui non circum- 
ciderit blasphemiam scurrilitatem turpiloquium de ore suo 
/Ps 140,3 SED-S Col (228D): indignationem. ipsa est 


469 Ad Colossenses 3,8-9 
BAxoqonuta«v, «toy poAovtav &x ToO cTÓóuxToG OpOV' 9 uf deó8eo0e 
4 ur) exnopeuso0o 
D blasphemiam turpiloquium ex ore vestro x x nolite mentiri 
I blasfemiam T de T " non procedat T iu 
4 et multiloquium procedet 
ne  emiseritis 
' c «non» procedat de ore vestro 
V blasphemiam . turpem sermonem « T T - x T T 
blasphemia * quoque x nolite emittere * et mentire 
blasphemiae turpis sermo non proferentes ne mentiamini 
-. nolite de ore vestro producere -. mentiri invi- 


9 desunt 32 87 251 Rao&o5r69.08 
t«erem» hominem (cum) actibus eius 


incipit «10(fol, 142v) frs nolite ll I 4(n»e mentiamini (i»ncvicempexpoliancte»s vos ve- 


blasphemiae? PEL (Var); FEol (Var) | et? Hl;cfetinfra |  turpiloquium 75 77 61 86 l'BALM; AMst; AM; 
PEL (B); THr; PS-VIG Var; FEolcom; CU-L; (RUF; cf CAn » IS; QU; CAE s Et (Dublette); cf s 216 - AN s Le6; 
cf VER, CAr hist, PS-IGN] - multiloquium PS-AU spe: cf? Prv 10,19 turpem sermonem 78 V; Hl; PEL 
» CAr Col; FEoltxt; PS-IS jud; APO; BED; [BON]; PS-MIL; (cf JO-N) b turpe sermone «?0?*(ex -onem «70*) 
turpem quoque sermonem? [BON] (Var) turpis sermo ZL2:4*x 58, Bern A.9 turpiaque verba? PS-HYG » 
turpiaque x? PS- JO II. » turpia quaeque? PS-HYG (Var) xx? PS-HYG (Var) (7- verba turpia? CAE 
s Et (Dublette); cf AN stat » CAN Hisp] (sermo malus aut turpis? [MAX]: cf Eph 4,29 (pravus sermo? PS-ORI 
1/53: cf Eph 4,29 (maledictum? PS-ORI !/5:: cf Jac 310. | | ex 75 77 ZL, Bern A.9; HI; THr; PS-VIG Var » 
PS-HYG - PS- JO II.; (PEL Dem; AU !/; » [AU]; CAE; APO) de 771 78 61 86 V; AMst; PEL Col » CAr; FEol; 
PS-1S Jud; BED; [BON]; PS-MIL; (RUF; AU !/;; QU; JO-N; PS-ORI; [MAX]) -- (non» procedat de ore vestro 
710; cf infra -- nolite de ore vestro producere? [BON] | x? Brev. Goth. (254D) | xx 75 V; AU spe (Var); 
AMst (Var); H1; PEL Col » CAr Col; THr; PS-VIG Var (Var); FEoltxt; PS-IS Jud; BED; PS-MIL: -» & * ur ex- 
zopsuso0o G $886: « Eph 4,29: non procedat 77 61 86 FIT'BZM?LP*YA2ALM456,05E*?TMB 58; AMst; PEL Col (B); 
PS-VIG Var; (PEL Dem; QU; JO-N; PS-ORI !/5; cf [MAX]) "1 non procedit 6: phonetisch für 'procedet' 
non procedant? PS-HYG - PS-JO IL.: cf supra turpiaque (verba) non emiseritis SZR*pZgG WGBUX 54*. Basel B.11.52; 
(cf AU !/5 » [AU] 1/5) ne emiseritis 78 Mc?; AU spe; PEL (Var) (ne vel non emiseritis? cf CAr hist) nolite 
emittere 271?A* X; Brev. Goth. (254D) non proferentes L?; (cf AU !/5 » [AU] !/5; cf CAE, FEolcom, APO) nolite 
... producere? [BON] (non exeat? PS-ORI !/;)) |  -deore vestro 5*: Dublette 


9 «et K7Z; CAn: €? | 


quae inebriat mentem (« PEL Col 3,8)/ (229A): 12/illa 
deponentes/12 (« PEL Col 3,12) THr Coi 3,8 (301,3): 
nunc vero deponere (H; -nite Cr, Edit.) et vos omnia/T . . . 
iram...(-» D)...vestro VER cant 2,16 (20b): si coepe- 
rimus turpiloquiis vitiare PS-VIG Var 1,4 (20): nunc 
autem deponite et vos universam (-a C2M) iram...(- D) 
... Vestro non procedat (x x C2)/ 

9 cf Eph 4,22; Rm 6,6 AIL prog (335A): in lacob 
(cf Mt 1,2) ut nostrum veterem hominem Idumaeum id est 
terrenum (cf 1 Cor 15,47) novo homine supplantemus/ (cf 
Col 3,10; Gn 27,36) (335B): devicto carnali et veteri 
homine/5 AM ep 29,17 (1058D): Sap 9,15/exuat vetera, 
abiciat erroris desideria ex 5,80 (197,19): expolians te 
(— N'MS) veterem. . .(- I). . .suis/ 6,39 (231,4): ideo 
tibi dicitur, ut expolians veterem. ..(- D)...eius/ fi 
3,131 (154): expoliantes veterem...(- D)...eius (suis O 
4)/ ...depositis (-ti C) vetusti (de adversantis veteris S) 
hominis exuviis 5,176 (281): /et (— M*N) sicut infra 
dictum est, expoliantes nos veterem. ..(- D)...eius (RL 
MNC; suis cet. am)/ Jac 1,19 (17,7): 2,14/si veteris ho- 
minis amictum quem exuimus non induamus Jb 2,12 
(240,12): adversarium depositis veteris hominis exuviis te- 
lo continentiae vulneravit (cf Ez 26,16) Jos 25 (90,25): 
expolians se veterem. ..(- D). ..eius (suis N^)/ Lc 4,7 
(108,96): exuit veterem hominem/ 4,58 (127,720): ex- 
spoliantes (CP?x; spol. cet.) vos veterem hominem (x x x x 
P 5,23 (143,248): ieiunium vestimentum adpellavit 
vetus, quod exuendum apostolus aestimavit dicens: ex- 
spoliate (spol. A, a test. Ball., Crmyb, tuet. Sch.?) vos vete- 
rem...(- D)...eius (suis A9 in marg., g; suis eius C)/ 
5,25 (144,278): veteris hominis errore maculatur. ergo hic 
nova veteribus copulare, in apostolo autem etiam novis ve- 
tera supervestire (-ri gET) prohibemur, sed exuere vetus, 


nolite mentire FS5M*T'BPNCZH*L*RAB'QE*: AU spe(Var); PEL (Var); THr (Var); 
PS-AU spe 60 (Var); DEF (Var); M-Bo (472): cf ThLL VI11,776,56-64 


ne mentiamini I -^- mentiri invicem no- 


novum sumere, (4 et A*) ut exspoliati (spoliamur A, a 
test. Ball., CmFOB, dub. Sch.?), non nudi inveniamur (cf 
Col 3,10; 2 Cor 5,3. 4) 5,105 (169,1121): exspolians 
(spol. y) se (ACGB; — cet.) veterem. ..(- D). ..eius 

5,108 (171,1168): nos hortatur apostolus ut exspoliantes 
(spol. ACFOVB) veterem. ..(- D). . .eius/ 7,144 (264, 
1571): veterem hominem festinat exuere 7,192 (281, 
2142): Tt 3,5/veterem hominem cum suis desideriis exuen- 
tes (exeuntes P2L)/ 8,44 (313,483): ut exspoliantes ve- 
terem. ..(- D). ..eius /10/ superioris tunicam non requira- 
mus erroris Noe 25 (429,7): si quis. . . veniat ad baptis- 
mum...peccata deponat/2,12 pae 1,79 (156,10): 1 Cor 
5,6/et expurgandum (-dus VRSO) est vetus fermentum (cf 
| Cor 5,7) vel in singulis vetus homo (x x x x x x VRSO) 
hoc est exterior homo cum actibus suis Ps 38,22,1 
(200,23): si nos exuere (-eremus B?C; -eret 8) magis vete- 
rem hominem cum induimus gratiam quam supervestire 
mallemus; minorem enim laborem nobis expoliatus homo 
vetus quam supervestitus afferret. nam quod expoliamus 
(-amur A*BC*8v) abicimus...quia peccatum expoliatur 
ubi gratia est (cf Col 3,10; 2 Cor 5,3. 4) 118 Ps 3,22,2 
(53,25): quod non exuimus. . .suffusionem...non audivi- 
mus dicentem...disciplinam: expoliantes veterem...(- 
D)...eius (suis GOav) /10/ supervestivit ergo se aliquis, 
non expoliavit 7,36,2 (148,17): ecclesia. . .expolians se 
veterem hominem/ .. .et Noe exutus est pallium 10,17, 
1 (213,16): 10/expoliantes veterem...(- D)...eius (suis 
Ma) sp 1,1 (15): Jdc 6,11/superflua veteris hominis 
cum eius actibus deponentes/ Jdc 6,11 Tb 74 (563,18): 
Rm 6,4/expoliemus veterem hominem (^ h. v. V) cum ac- 
tibus eius (suis BDP'T) : vgt 56 (26): sic se actus corpo- 
ris et terrenos exuit mores (or. A*) PS-AM Dav 46 
(390,8): Paulus nos admonet expoliari multo esse melius 
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... expoliantes...(- D)...actibus suis/ ...quae spoliata 
(TN; expol. cet.) est man (30C): nova mors. . . veterem 
innovat hominem (cf Col 3,10) s Se 3,9 (803A): in quo 
veterem. ..(- D)...eius exponimus/ 3,10 (809A): ex- 
poliate vos...(- D)...eius/10. 11/veteris actibus spolia- 
tos conversatione novi hominis, qui Christus est, vestit; 
nec passus est relinquere exutos (cf Col 3,10) tri 26 
(567 C): 2 Cor 4,12/spoliantes ergo nos, sicut dicit aposto- 
lus, veterem. ..(- I)...suis erroris tunicam ac peccati non 
requiramus/ (« AM Lc 8,44) Vg 3 (604A): depone vesti- 
menta huius saeculi/ AMSst Col 2,12 (453D - Cas. 332b, 
2): 2,12/illic enim homo vetus deponitur et novus assumi- 
tur (cf Col 3,10) 2,20 (457 B - Cas. 335b,6): veteri indu- 
tus homine (cf Col 3,10) 3,9 (459D - Cas. 337b,22): /no- 
lite mentiri invicem, exuite (-uti M; - vos GBLPFKNrm) 
veterem. ..(- l)...suis (eius FKm)/ 3,11 (459D - Cas. 
3375,35): ut exuti veterem hominem, id est tam verbo 
quam actu incontaminatos esse se videntes/ Rm 6,1 
(188,30 - 191,1): qui rursus redit ad veterem hominem 
6,5 (194,1 2 195,2): si in baptismo omnia vitia deposuimus 
(-suerimus LX; -ponentes 8y) (cf Col 3,8) 6,6 (194,20 - 
195,17): hominem ergo veterem actus praeteritos dicit /10/ 
ita et vetus homo per diffidentiam et malos actus 13,12 
(428,3 — 429,5): veterem hominem significavit/ (nur y) 
13,14 (432,9 - 433,9 nur D): Mt 9,16 par/exuti enim vete- 
rem hominem/Rm 6,4 AN conc 24 (222 - W-W 14): de 
exponendo (exuendo $6" glii) veterem/ (« KA A Eph 17) 
Mt h 41 (864): exspoliate vos...(2 D). ..actibus suis qui 
corrumpitur secundum concupiscentiam erroris/ 45 
(890): qui deposuerunt imaginem dei/ (cf Col 3,10) 50 
(923): exuite vos veterem hominem qui corrumpitur in 
concupiscentiis/ Eph 4,23 APO 12 (241): populus gen- 
tium dilectus a deo qui ex aqua baptismatis deposito vete- 
ri homine/ AR exp Mt 26 (144,26): Mt 24,18/hoc est, 
qui in saeculo est non revertatur ad veterem hominem (cf 
ORI ser) AU Ad 5 (125,10): apostolus monet ut exuti 
consuetudine peccatorum id est vetere homine (-em -em 
P?) /10/ nam ita loquitur: expoliantes...(- D)...eius/ 
ci 16,26,27 (531): quid enim aliud circumcisio significat 
quam naturam exuta vetustate renovatam (cf Col 2,11; 
3,10) do 2,24 (49,31): Mt 10,16/exuendumque ipsum 
(— BCDV, Green) veterem hominem, sicut apostolus dicit, 
ut (et P) induamur novo (-um PR?) et exuendum (exeun- 
dum P?) per angustias (cf Col 3,10; Mt 7,13) Dt 39 
(296,778): exuite vos veterem hominem ench 62 (82, 
39): Eph 1,11/a corruptionis vetustate (-ne vetusta A) re- 
novantur (cf Col 3,10) ep 55,5 (174,15): propter novum 
hominem, quem iubemur induere et exuere veterem/1 Cor 
5,1 (cf Col 3,10) 142,2 (248,7): Ps 95,1/in vetustate 
quippe veteris hominis...exuite vos veterem hominem/ 
243,1 (574,10): adhuc veterem hominem sonat 243,9 
(575,18): contabescis in veterem hominem Fau 24,1 
(717,12): homines duo, quorum alterum. . .vocat...etiam 


veterem/ Gn li 6,27 (198,25): expoliantes...(- D)... 
eius (suis Sb)/ 10,8 (305,12): cum exuunt se veterem 
hominem Jo 65,1,7 (490): Jo 13,34/quia exuto vetere/ 


1 Jo 1,10 (1985): quia tenebrae ad veterem hominem, lux 
vero ad novum pertinet (cf 1 Jo 2,8). quid dicit apostolus 
Paulus? exuite vos veterem hominem/ jud-3 52): 
quemadmodum exuendo veterem hominem circumcidi- 
mur, non in exspoliatione corporis carnis (cf Col 2,11) 
Jul 1,7 (644); 1,32 (662): siehe RET 6,56 (856): exuite 
vos veterem hominem Jul im 1,55 (1078): siehe RET 
4,123 (1420): 2 Pt 2,12/non se quippe exuebant veterem 
hominem. nisi autem vetus homo nasceretur, nullus parvu- 
lus renascendo renovaretur (cf Col 3,10) men 6 (421,3): 
apostolus cum exuendum veterem hominem praeciperet 
mon 40 (593,23): nolite mentiri invicem spoliantes (expol. 
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PDAMNYbd; * autem bd) vos...(- D)...eius (suis PDM 
Ay)/ mor 1,36 (1326): monet Paulus ut exuamus nos 
veterem hominem et induamus novum. vult autem intel- 
legi Adam qui peccavit veterem hominem, illum autem 
quem suscepit in sacramento dei filius ad nos liberandos 
novum...exuite veterem et induite novum. omne igitur 
officium temperantiae est exuere veterem hominem et in 
deo renovari (cf Col 3,10) Mt 8 (1366): quod per angus- 
tias se coarctans (scil. serpens) veteri tunica exutus inno- 
vatur (cf Col 3,10)... Mt 7,13/cum vetere homine exuun- 
tur op 9 (45,2): induite hominem novum, et cum induti 
fuerint, postea dicatur (x x x x x x x x x A*): exuite vete- 
rem, cum apostolus sanum ordinem tenens dicat: exuite 
veterem et induite novum (cf Col 3,10) 13 (49,16): quid 
sit deponere veterem hominem/ pec 2,9 (80,24): exui- 
mus veterem hominem/ ...apostolus explicat quid sit ex- 
ui veterem hominem/ perf 11 (10,22): non concupiscen- 
do enim vetustate expoliamur/ Ps 6,2,11 (28): ab A- 
dam enim usque ad Moysen genus humanum vixit ex cor- 
pore id est secundum carnem, qui etiam exterior et vetus 
homo dicitur (cf Rm 5,14; 2 Cor 4,16) 6,9,4 (32): quon- 
iam veteris vitae sunt et veteris hominis quo exuendi su- 
mus/ 8,10,16 (53): ille enim et vetus homo dicitur, iste 
autem novus, sed novus ex vetere nascitur (cf Col 3,10) 
9,34,11 (73): Ps 9,39/qui se exuit veterem hominem 

25 en 2,1,7 (142): Eph 4,24/et ne aliquis arbitraretur depo- 
nendam esse aliquam substantiam quemadmodum se ex- 
spoliat tunica...quasi ponens unam tunicam et sumens 
alteram...quid esset exui veterem hominem et indui no- 
vum...et quomodo me exuturus sum veterem aut quo- 
modo induturus novum. ..depositurus veterem hominem 
... etaccepturus novum. ..qui deponit veterem hominem 
et accipit novum... Eph 4,25/et ecce hoc est deponere 
veterem hominem et induere novum/Eph 4,25 (cf Col 3,10) 
25 en 2,3,1 (143): 10/et exuendo veterem/Eph 4,25 

25 en 2,4,31 (144): quod dicit apostolus de exuendo vete- 
rem hominem/Eph 4,26. 27/vetus ergo dabat locum, novus 
non det / Eph 4,28/ vetus ergo furabatur, novus non fure- 
tur (cf Col 3,10; Eph 4,27. 28) 53,3,54 (648): exuens te 
veterem hominem/ 57,10,35 (717): exuentes vos vete- 
rem hominem /10/ et quomodo exuo inquis veterem homi- 
nem 61,7,42 (118): exuite vos veterem hominem/ 
11,40,6 (1093): ut vetere vanitate non se exuant 83,1, 
32 (1146): exuite vos veterem hominem/ 103 s 3,26,10 
(1521): credentes in Christum exuentes se veterem homi- 
nem/ q 51,1 (32): quos item duos homines sic appellat 
ut unum veterem quem debemus exuere/ 64,2 (55): 
tanquam in senectute veteris hominis quo iubemur extii/ 
68,2 (711): 1 Cor 15,49/exuentes nos veterem hominem/ 
q Ev 1,2 (1323): exuite vos veterem hominem qua 55 
(1066): quod est novum hominem fieri vetere exuto (cf 
Col 3,10) rel 132 (218,17): hic dicitur vetus homo et (— 
y) exterior et terrenus (cf 1 Cor 15,47; 2 Cor 4,16) 133 
(218,24): hunc autem hominem quem veterem et (— N.H*) 
exteriorem et terrenum descripsimus (cf 1 Cor 15,47; 2 Cor 
4,16) s 9,8 (122,300): exuite vos veterem hominem/... 
exuite vos veterem hominem (— a!y58)/ ... Eph 4,25/hoc 
est quod ait: exuite (—- vos a9 m.2, 1-2) veterem hominem 
(— 218)/ 32,4 (400,75): exuite vos veterem hominem/ 
32,16 (406,294): portamus aliquid veteris hominis 33,1 
(413,6): vetus enim homo in timore est, novus in amore (cf 
Col 3,10) 50,13 (632,272): vetere homine exutus ut se 
immortalitate cooperiat 64 (13,73): exuite (-entes A) 
vos (— CD) veterem hominem cum actibus suis (x x x A 
B) 163,4 (891): novus homo (cf Col 3,10) ut depona- 
tur vetus homo. exuite vos inquit veterem. . .(- 1). . .suis/ 
166,2 (61,26): ad mendacium vetus homo pertinet id est 
Adam; ad veritatem novus homo filius hominis hoc est 
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Christus deus. si deponis mendacium, exue Adam, si lo- 
queris veritatem, indue Christum (cf Col 3,10; Eph 4,25) 
166,2 (62,1): apostolus exuendum hominem veterem et in- 
duendum novum monens dicit...qui nolentes exuere A- 
dam et induere Christum, non novi homines (cf Col 3,10) 
166,4 (62,36): iam enim veteres homines eratis. . . facti es- 
tis homines novi. mendacium ad Adam pertinet, veritas ad 
Christum (cf Col 3,10) 210,3 (1048): sicut circumcisio- 
ne carnis...melius est sacramentum resurrectionis Christi 
quo ad expoliandam carnalem ac veterem vitam circum- 
ciditur Christianus (cf Col 2,11) 216,2 (1077): exuite 
vos veterem hominem/ s frg (1724): neque enim ut non- 
nulli putant vetus homo corpus est et novus homo anima, 
sed corpus exterior homo est, anima interior. in interiore 
agitur haec vetustas et novitas. cum enim apostolus dice- 
ret: exuite vos veterem hominem et induite novum, non 
hoc iubebat ut corpus deponeretur sed ut vita in melius 
mutetur (cf Col 3,10) spe 38 (243,22): /nolite mentiri 
(-Cre MCS; « in S) invicem. . .(- V). . .eius/ tri 4,6 (167, 
71): apostolus dicit: exuite vos veterem hominem/ — 12,12 
(366,78): exuentes vos inquit veterem. . .(- D). . . eius (suis 
Eugippi VJ 14,22 (453,43): exspoliantes vos inquit ve- 
terem...(- D)... .eius (suis F/T)/ PS-AU s Cai 11,57,6 
(284) - s Mai 93,4 (181): exuentes veterem. . .(- I). . .suis/ 
IL, App. 38,3 (197): 2 Tm 2,12/veterem hominem cum suis 
actibus. ..reviviscere non sinamus s Fra 3 (1003): ve- 
terem hominem deponamus/ s Mai 24,1 (52): novus ho- 
mo novum canticum canit... .nec vetus homo cantare pot- 
est canticum novum (cf Ps 149,1). . . deponentes in baptis- 
mo veterem hominem novi homines effecti. ..beatum est 
ablata veteri conversatione et tenebrosis actibus factum 
esse hominem lucis et hominem novum, ita infelicissimum 
est si qui per domini iam gratiam renovatus ex novo ho- 
mine rursum convertatur in veterem. vetus autem homo 
dicitur qui secundum carnem est... Rm 8,13/novus au- 
tem homo est, sicut dicit apostolus, qui secundum deum 
creatus est ad imaginem eius qui creavit eum (cf Col 3,10; 
Gn 1,27) 112,3 (236) - s Liv 3 (17): ut deponamus ve- 
terem...(« V)...eius, hominem (— Liv) qui corrumpitur 
secundum desideria erroris/8 spe 43 (480,11): nolite 
(noli x) mentiri invicem spoliantes vos. ..(- D)... .actibus 
suis 90 (606,12): nolite mentiri (-re «) invicem spolian- 
tes vos. ..(« D)...eius (suis MLC)/ (om. V) AV ep 7 
(37,27): Adam veterem exuens novo quod offertur homini 
conparatur (cf Col 3,10) PS-BAS Is pr ( 302b): exuere 
quidem veterem hominem / (aro3uecÜot uev cov rxAatov av- 
Opto ov) 71,29 (418b): exuti veterem hominem (ex8v- 
cagievo, tov 7txAxtov. avÜpcorrov) BEA Apc 4,6,75 (404): 
veterem hominem prioris (-em TCQ) expoliamus/Gal 3,27 
(« TY, cf TY Apc) BED Ct 2 (1110D): quod apostolus 
ait: exspoliantes...(- V)...actibus suis/ Lc 1 (66, 
1855): ut doceat nos exuere veterem hominem qui corrum- 
pitur cum actibus eius/ 2 (127,1091) - Mc 1 (462,990): 
5/et exuite vos. ..(- V). ..eius man (701D): exuti ve- 
teri homine cum actibus eius/ rat 64 (289,78): ut ex- 
uentes veterem (et veterum B) hominem cum actibus eius 
/ Eph 4,23 Sam 1 (51,1677): festinate. . .exuentes vete- 
rem...(- V)...eius/ 2 (132,2706): expugnato vetere 
homine cum actibus eitis (suis P)/5 4 (232,861): 1 Rg 
25,2/accidit ut perfectiores quique auditores (cf 1 Rg 25,2) 
scribarum. . . exterioris hominis actus deponerent/ (cf 2 Cor 
4,16) tab 3 (114,832): /nolite mentiri invicem exspoli- 
antes veterem. ..(- V)...eius (suis T)/ [BON] 21 (36, 
4y Rm 1,25/expoliate ergo vos (— 5) veterem hominem/ 
CAE Apc (229,11): vitae prioris lugubre ac veteris hominis 
exspoliati (-ant C; -amus A; -amur R?; -avit R*) in baptis- 
mo/Gal 3,27 (« TY, cf TY Apo) s 92,3 (365,8): expoli- 
ans se veterem. . .(- 1)...suis/ (« AM Jos) 117,1 (465, 


Ad Colossenses 


D 


19): Jdc 6,11/superflua veteris hominis cum eius actibus 
deponentes/ Jdc 6,11 (« AM sp) 180,3 (692,11): quic- 
quid apostolus de exuendo veteri homine dixit/ Eph 4,26. 
2T/vetus ergo dabat locum, novus non det /Eph 4,28/ ve- 
tus ergo furabatur, novus non furetur (om. Lov.) (cf Col 
3,10; Eph 4,27. 28) (« AU Ps 25 en 2,4) CAn co 1,14,8 
(24,1): !O/deposita hac...sarcina corporali...ut exuta 
mens ista carnali. ..pingtuetudine 3,7,1 (74,22): ab ex- 
ordio nativitatis nostrae secundum veterem hominem 

17,18,2 (478,16): apostolo quoque. . .congruente: et nolite 
mentiri ( in Y) invicem CAP (V11,33): Paulus dum ad 
exuendum veterem hominem et induendum novum fideles 
exhortaretur (cf Col 3,10) CAr Col 2,11 (655C): 2,11/ 
per quam vos totum veterem hominem exspoliastis/2,12 
(« PEL Col 2,12) 3,9 (657D): nolite mentiri invicem. 
non oportet mentiri filios veritatis... exspoliantes...(- V) 
...eius (« PEL Col 3,9) | Cor 15,49 (552B): 1 Cor 
15,49/veterem hominem ante baptismum, novum post bap- 


tismum/1 Cor 15,50 (cf Col 3,10) (« PEL 1 Cor) 2 Cor 
6,7 (568A): vel illud: nolite mentiri invicem cpl Col 4 
(1352B): 1/quapropter exuti vetere homine/ Gal 2,20 


(589B): Gal 2,20/non vivit vetus homo (cf Gal 2,20) (« 
PEL Gal) hist 7,70,8 (400,47): deponentes veterem 
hominem/ (ao0&yu.evot vov roov av Üpearov) Ps 4,5 (59, 
142): deposito enim vetere homine 22,1 (209,5): primi 
hominis vetustate deposita 50,12 (462,385): antiqui 
hominis vetustate deposita...nam sicut per Adam vete- 
res fuimus, ita Christi domini beneficiis innovamur (cf Ps 
50,12), sicut apostolus dicit: deponentes veterem. ..(- 1) 
. . . Suis/ 64,11 (569,299): antiqui hominis vetustate de- 
posita 68,1 (604,15): veteris hominis pravitate deposi- 
ta 95,1 (862,32): vetere homine deposito 103,24 
(936,529): exuentes vos veterem. ..(» I)...suis/ (« AU Ps 
103) CHRO h Lem 17,3 (276,41): Rm 6,4/deposita ve- 
tustate peccati PS-COR 2 (173): nolite mentiri in invi- 
cem CU-D Mc 1 (596A): et nunc deposito vetere homi- 
ne cum actibus suis/ CY ep 73,21 (795,5): non tantum 
peccata antiqua non exposuerit 14,5 (803,7): qui enim 
peccatis in baptismo expositis sanctificatus est et in novum 
hominem spiritaliter reformatus (-tur B) (cf Col 3,10) 

hab 23 (204,6): hominem illic veterem gratia lavacri salu- 
taris exponunt et innovati spiritu sancto a sordibus conta- 
gionis antiquae iterata nativitate purgantur (cf Col 3,10) 
un 2 (210,8): veteris hominis viam fugere ze 14 (429,3): 
4/qui ergo in baptismo secundum hominis antiqui peccata 
carnalia et mortui et sepulti sumus (cf Col 2,12) PS-CY 
cent 31 (84,270): 10/quid vetustatem quaeris PS-CYR 
ep (1353C): propter novum hominem, quem iubemur in- 
duere et exuere veterem/1 Cor 5,7 (cf Col 3,10) (« IS off 1) 
DEF 39,3 (147): Eph 4,25/nolite mentire (-ri W) invicem 
spoliantes vos veterem (-ri A) hominem cum actibus eius 
(suis A)/ DION-E cond 37 (408B): exuentes vos vete- 
rem...(- I)...stis/ (erex83vcoao0ot Sew cov rtxXatov avOpo- 
Ttov) Pach 32 (252A): quidam monachi secundum car- 
nem viventes nec veterem hominem curantes exuere (tcv 
Y«p *€v «OEAQoV capxtxov £yovvec qpovrjio xat tov TtXAXtov 
avÜporrov uy, ecrcoOuoap.evot) EP-SC Ct 765 (77): eo quod 
exuerint se vetere homine cum actibus et concupiscentiis 
Sttis (8ux «o amex8Suooo0ot vov rtoxutov ocv pm rtov ouv vot rcpac- 
5eotv «uou xat vat eriÜupuuaxtc) EUTR-P cir (208C): Mt 
8,21/et exspoliatus veterem. . .(- 1). . .suis her (50A): 
duo sepulcra...unum ubi et veterem. ..(- l)...suis spo- 
liatus occuleret sim (134,6): Ps 50,12/innovari sibi cer- 
te spiritum sanctum expetit, non infundi quoniam fuerat 
infusus; pristinum reformari, non novum donari; unus e- 
nim spiritus et merito innovari petit quam antiquaverat 
per delictum (cf Ps 50,12; Col 3,10; Eph 4,4) EVA-G 
2,4 (31,10): nam arbor ficus et tegumenta foliarum (cf Gn 
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eig &AMfjAouc, dAmxexOvoXusvoi Óv zXAatÓv XvÜporov ocv TAG ToX5 ety &OTOD, 
ertOuut x 
«&utOU X«L TOtc &£mtÜoputeuG 
invicem .— expoliantes vos — veterem hominem cum actibus eius 
spoliantes nos 
(ex)spoliate X 
(ex)spoliati " 
H exuite X H H H T SUulS 
X exuentes Vos vetere homine * omnibus operibus * et concupiscentiis x 
nos -. hominem veterem gestis 
a vobis vitiis 
: exuti x x X 
T expoliantes vos T T " " eius 
* in 
cem nolite 
lite clm 9545 | | «in ZH*; AU spe (Var); CAn (Var); THr; M-Bo (472); PS-COR | x? RUF |  expoliantes 


vos 75 78 86? V; IR 5,12,3; GR-Itxt; cf AM ex 5; cf Jos » CAE s 92; cf 118 Ps 7ixt; Lc 4,58; cf 5,105; PS-AM Davtst; 
HI Gal; PEL Col 3,9 (Var) » CAr Col 3,9; AU Adtxt, mon (Var), Gn li 6, tri 14; QU; THr'x*; FAU-Rtxt; PS-VIG Var » 
PS-HYG - PS-JO II. (Var); FU; GR-M Jb 31; BED Ct; PS-MIL » expolientes vos E: Fehler expoliantes 
autem vos? AU mon (Var) expoliantes nos? IR 5,12,3 (Var); AM fi 5; IS off 2txt expoliantes x 77 Z^*; HIL 
Ps 129; AM fi 3'*t; cf ex 5 (Var). 6, Lc 5,105 (Var); 5,108; 8; 118 Ps 3; 10; PEL C01 3,9 (Var); cf JO-N 3, PHY Y 8; BED 
tab; M-Fr spoliantes vos 86* AB?; IR 5,12,4; AM Lc 4,58 (Var); RUF Rm 1,19 (872A); AU mon; PS-AU spe; DEF 
spoliantes nos? PS-AM tri; cf S-Mo 667 spoliantes x? cf AM Lc 5,105 (Var); 5,108 (Var) expoliate vos S; AM 
Lc 5,23txt; PS-AM s Se 3,101; HI Ez; NIC; AN Mt h 41; PEL Col 3,9; FAU-M (Var); JO-N 22; PIR; [BON] ex- 
poliate x 61; FAU-M spoliate vos? AM Lc 5,23'xt (Var) expoliati? AM Lc 2,25 !/5; cf Ps 38 !/4, PS-AM Daveom 
1/, (Var), EUTR-P cir; HI Ez (Var); CAE Apc; cf S-Ge » M-St spoliati? TY; cf PS-AM Davcom 1/, s Se 3,10com 1/, 
EUTR-Pher  expoliare se KA A?; HI Lc, Am; PHY Y 13,18; IS Gn 132 » PS-ISq(41) | expoliare x AM Ps 38 !/,, Tb; 
PEL Col 2,12 » CAr Col 2,12, SED-S; HES 4; CAE Apc (Var); BEA; cf S-Mo 629 !/, spoliare se HI Lc (Var); ORI 
ser spoliare x PEL Col 2,12 (Var); PEL I. expoliari AM Ps 38 !/4; PS-AM Davcem 1/5: HI Ecl (Var); AU perf, 
s 2102; CAE Apc (Var) spoliari AM Lc 5,25 1/^ (Var) despoliari? 'TE Val dispoliari? HI Ecl exuite x 
AMst Col 3tx*; AU mor !/5; $ 9 1/3; 64 (Var); op 9 exuite vos AMst Col 3**t (Var); AN Mt h 50; AU q Ev; s 9 2/4 « 
1/4 (Var); 32; 64; 163tx*; 216; s frg; ep 142; Ps 61; 83; tri 4; 1 Jo; Dt; Jul; BED Lc 2; PS-ILD exuentes x HIL Mt; 
PRIS tr 6; AM Lc 7,192; PS-AU s Cai 11,57; cf AV; BED Sam 1, rat exuentes vos RUF Gn; AU s 64 (Var); cf Ps 
53; 51; cf 103 » CAr Ps 103; tri 12; DION-E cond; GR-M Jb 19 exuentes nos? HI Jov; AU q 68 exuentes a vo- 
bis? PRIS tr 5 exuti cf HIL Ps 66; 118 lamed, cf samech; 135; tri; AMst Col 3tx* (Var): com, Rm 13; cf AM 118 Ps 
1com, PS-AM s Se 3,10com 1/,; cf HI Tt » SED-S Tt; cf AU qua; Adcem; cf s 50, ci, Jo, Mt !/;, CAn !/5; PS-PROS; 
CAr cpl; PS-BAS Is 1; BED man exuere x RET ap AU Jul 1,7 !/;; HIL Ps 91; AM ep !/;; Jac; Lc 4,7; 5,23com, 
25 1/5; 7,144; Ps 38 !/,4; PRU; AU q 51;5s 166 !/^; ep 55 » IS off 1 » PS-CYR; pec !/5; DION-E Pach; PS-BAS Is pr; 
$S-Mo 1245; BED Lc 1; (AN conc (Var)j exuere se AM vgt; RUF ben 2,11. 30; AU mor !/5; Gn li 10; Ps 9; 77 » IS 
1 Rg » PS-IS q (95); Jul im; EP-SC; FAC; GR-M Rg 3 exii RET ap AU Jul 1,32; HI ep; AU q 64; Ps 6?; 25 en 
2,1 2/5; 25 en 2,3. 4? » CAE s 180; pec 1/22; Mt !/5?; men?; do?; s 166 !/5?; Jud?; CAP?; PAU-N ep 40; FAU-Rcom 
(Dublette); IS off 2com exui a nobis? PRIS tr 10 deponentes? cf AM fi 3-9m; RUF Jos; THreom; (cf TE Marc 
(Var), LAC in 7 (Var), HIL Ps 2, GR-Icem, AMst Rm 6,5, Col 2,12, AM Noe; cf sp » CAE s 117; cf Jb; GAU; cf CHRO, 
HI Mt, Ps h, So (1365B), Is; RUF pri; cf Gr, Ex, Lv; Rm 1,19 (871A); cf 4; cf 5 » SED-S Rm; cf ben 2,27, Nm 9, AN 
Mt h 45; MAX s Mu 55; cf SUL » VEN; cf AU Ps 25 en 2,1 3/5, s 163com, op 13, PAU-N carm, ep 44, CAn !/5, FAU-R 
com (Dublette), PS-AM vg, PROS, LEO s 21; 43; cf PS-AU s Fra, s Mai 24; cf 112, FEnd (Var); CAr hist; Ps 50; cf 4; 
cf 22; cf 64; cf 68; cf 95, HES 2, PHY Y 13,6, GR-M Rg 5, PS-GR-M; S-Gr; cf JUS-U; cf IS Gn 1 » PS-IS q (27); S-Mo 
421; 629; cf CU-D, APO, BED Sam 4; LUCU;J: cf Eph 4,22 (exponentes? cf TE Marc, res 49,7, CY, LAC, RET ap 
AU Jul 1,7 1/5, PS-AM s Se 3,9, AN conc): cf Eph 4,22 (ponentes? cf TE res 49 (Var), FEndj (abicientes? cf ZE, 
AM ep !/;, RUF Nm 23, LAU) (proicientes? cf HI So (1347A)] (relinquentes? cf GR-T, IS Exj (derelin- 
quentes? cf PS-THI) (perdentes? cf MAX s Mu 50) (devincentes? cf AIL) ^ (mutantes? c MAX s Mu 35,2] 
— expoliantes...actibus suis? PS-JO II. | vetere homine HIL Ps 118; 135; HI Ez (Var); cf AU qua; Adeom; Mt; 
Ps 6; cf 77; s 50; Jo; PS-VIG Var (Var); EP-SC; CAr cpl veteri homine HI ep; GR-M Rg 3; BED man 7- ho- 
minem veterem AM Tb (Var); RUF ben 2,30; FAC; (cf CY hab?; ZE 2,31; AMst Rm 6,6 !/5; PEL Col 2,12 (Var); AU 
s1662; PHY Y 8(Va):cf 8 | («qui corrumpitur? HI Is; AN Mt h 50; BED Lc l; cf infra: « Eph 422. | 
xxx? KA A (Var); AMst Colcom; AU s 64 (Var), Gn li 10; CAr cpl; KA Eln; (TE; LAC; HIL Ps 2; 91; 135; AMst Rm; 
AM Ps 38; 118 Ps 7; Lc 4,7. 58; 7,144; HI Lc; Ps h; ep; Mt 1; Am; So (1365B); RUF Gr; Lv; ben 2,11; Nm; PRU; 
PEL Col 2,12 » CAr Col 2,12, SED-S Col (227A); TY; AU mor; men; q; do; q Ev; Mt; Ps 6; 8; 25 » CAE s 180; 53; 
51; 61; 83; 103; s 9; 32; 50; 166; 216; s frg; ep 55 » IS off 1 » PS-CYR; 142; 1 Jo; pec; op; Jo; Dt; Jud; Jul; CAP; 
QU; AR; PAU-N ep 40; 44; LAU; SUL » VEN; PS-AU s Fra, s Mai 24; AN conc; PROS; PS-PROS; CAE Apc; PS-THI; 
DION-E Pach; HES; PHY Y 13; 409; PEL I.; CAr hist; Ps 4; 22; 64; 68; 95; GR-M Rg; PS-GR-M; S-Ge » M-St; PS- 
BAS; JUS-U; IS Gn » PS-IS q (27; 41); BEA; S-Mo 427; 629; LUCU; PIR; M-Fr; APO; [BON]; PS-ILD) cf infra 
et Eph 4,22; Gal 5,24: in desideriis seductionis? HI Is in concupiscentiis x? AN Mth 50 | «omnibus KA 
A; PRIS; cf AMst Rm 6,5: - €? | operibus IR; HI Tt » SED-S Tt; Gal; Ecl; Jov; Mt; So (1347A); Ez gestis? 
HIL Ps 129 actione? cf GR-T rationibus? S-Gr vitiis KA A; HIL my; Ps 66; 118 samech; cf AMst Rm 
6,5; HI Ps » PS-HI bre; RUF Jos !/, » IS Jos !/5; IS Ex: cf Gal 5,24 peccatis? HIL Ps 118 lamed peccatis at- 
que infidelitate? HIL Mt ingenitis sceleribus? RET moribus? cf AM vgt !/5; MAX s Mu 35; 50 !/, TG ETUL- 
Ouutatc Clemens, cf et infra: cf Gal 5,24; Eph 4,22: desideriis? AM Lc 7,192, cf ep; HI Is concupiscentiis? AN 
Mt h 50 7 (eius) (actibus)? AM sp » CAE s 117; Lc 7,192; PS-AU s Cai II,App.38; S-Gr. | | «et concupiscentiis 
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HIL my; Ps 66; 118 samech; PRIS; HI Ps » PS-HI bre; EP-SC: cf «uxou x xot vag eruptio; &U, Philo von Karpasia 
(c EP-SC): « Gal 5,124. | eius 75 77 61 86 V; IR; HIL Ps 66; 129; AMst Colt*t! (Var); AM fi; sp » CAE s 117; ex 6; 
Jos; Tb; 118 Ps 3; 10; Lc 5,23. 105. 108; 8; PS-AM s Se; HI Tt » SED-S Tt; Gal; Ps » PS-HI bre; Ecl; Mt 3; So (1347 
A); Ez; ORI ser; PEL Col 3,9 (Var) » CAr Col 3,9; FAU-M; AU Ad; mon; Gn li 6; tri 12; 14; MAX s Mu 55; FAU-R; 
PS-AU s Mai 112, spe 90; PS-VIG Var » PS-HYG; DEF; BED Lc, man, rat, Sam, tab; SED-S Rm (Var); PS-MIL 
suis 78 WNWZMALC2TCOA*A«(9HAMQpE*?5()D 5] 59; HIL Ps 118 lamed; tri; cf Mt; PRIS; GR-I; EUTR-P; ZE?; AMst 
Col*xt; AM fi 3 (Var); 5 (Var); ex 5; Jos (Var) » CAE s 92; Tb (Var); 118 Ps 3 (Var); 10 (Var); Lc 5,23 (Var); 7,192; 
PS-AM Dav; Hl Ez h, jov, Mt 3(Var); RUF pri; Gn; Ex; Jos » IS Jos » PS-IS q(85); Rm » SED-S Rm; ben 2,27. 30; 
Ct; NIC; AN Mt h 41; PEL Col 3,9; FAU-M (Var); AU s64; 163; mon (Var); Gn li 6 (Var); tri 12 (Var); 14 (Var); MAX 
s Mu 55 (Var); PAU-N ep 30; THr; LEO; PS-AU spe 43; 90 (B); s Cai 11,57; II, App.38; PS-VIG Var » PS-HYG (Var) - 
PS-JO II. (Var); DION-E cond; FU; FAC; EP-SC; CAr Ps 50; 103; JO-N; PHY Y 8; GR-M Jb; S-Gr; PS-AM tri; 
DEF (Var); IS Ex, off 2; S-Mo 667; 1245; CU-D; BED Ct, Sam 2 (Var), tab (Var); M-Bo (472) x? KA A; RET; 
HIL my; Ps 66 (Var); 118 samech; HI Mt3 (Var); AN Mth 50; PEL Col 3,9 (Var); MAX s Mu 35; 50; SED-S Rm (Var): 


— &ucrou Clemens: cf Gal 5,124. | ^ « Eph 4,22: 
s Mai 112 (Var); cf supra 


3,7) veteris hominis figura (— f. h. v. R) intellegitur 
FAC def 4,4 (626A): profitemur exuisse nos hominem vete- 
rem cum actibus suis FAU-M ap AU Fau 24,1 (719, 
19): expoliate (^ vos b) veterem hominem (— C) cum acti- 
bus eius (suis SG) /10/ ut ex hoc liqueat veterem hominem 
nec imaginem esse dei nec ab ipso formatum (cf Col 3,10) 
FAU-R gr 1,10 (33,17): expoliantes inquit vos...(- V)... 
eius/ ...concretam peccati labem...quam deponi et ex- 
ui posse cognoscis FEnd ep 1,2 (360,50) - ap FU ep 
12,2 (363,29): in qua populus acquisitionis (cf 1 Pt 2,8) red- 
emptori suo per baptismum consepultus vitam veterem 
poneret (depon. L?, Fulgentii F Sirm. m)/ (cf Col 2,12) 
[FID] Burn 4 (134 nur S): nos ergo dilectissimi ex vetere 
homine in novum reformemur/1 Cor 3,1 (cf Col 3,10) 

FU Fab 21,2 (796,19): expoliantes...(- V). .. actibus suis/ 
33,5 (834,75): nolite. ..(— V). ..actibus suis/ GAU 18, 
34 (162,323): qui veterem peccati tunicam ut coluber de- 
ponentes/ GR-1 Ps 12-13 (215,71): expoliantes...(- D) 
.. . actibus suis /10/ proinde omnes veteres et senes dicun- 
tur qui secundum priscam nativitatem terreni hominis (cf 
| Cor 15,47) generantur. cum ergo hic vetus id est senex 
homo id quod prius fuerat in ecclesia deponit tr 3,22 
(24,179): in carne veteris hominis 7,18 (60,151): Xpis- 
tus veteris hominis quem induerat (x x rec. I7) peccata de- 
flebat 14,27 (112,197): quod in ministerio veteris ho- 
minis idriae confractae sunt GR-M jb 19,53 (132€): 
exuentes vos veterem...(- I)...suis/ 31,92 (623D): 
exspoliantes...(- V)...actibus suis/ HRg 3,54 (230, 
1032): quia veteri (-em vrr) se homine (-em vr) exuit (exiit 
G^) 5,122 (495,2994): qui et vitam deponere veterem 
et induere nova (-am vm) concupiscunt (cf Col 3,10) 
PS-GR-M conc 17 (261,21): veteri homine deposito/ 
GR-T mir 7,3 (672,17): reliquit. . .illam veteris hominis ac- 
tionem/ HES 2(854B): quia veterem peccati hominem 
non aliter quispiam nisi ablutione regenerationis deponit 
(cf Tt 3,5) 4(954A): novum totum et quasi modo geni- 
tum fieri volens et exspoliare veterem hominem ut capiat 
novum (cf Col 3,10; 1 Pt 2,2) HI Am 1 (1013€): quia 
exspoliavit se veterem hominem Ecl 9,8 (327,196): 12/ 
et cum dispoliatus (exsp. uv) fueris veterem hominem cum 
operibus eius/ ep 65,4,2 (620,17): quando exuimur (-e- 
mur L) veteri homine/ Ez 13 (659,1589): exspoliate vos 
veterem hominem (exspoliati x vetere homine Firaban. y. 
Vall.) cum operibus eius/ Ez h /3,2 (447,10): cum e- 
nim susceperit veterem...(- I)...suis Gal 3 (436B): 
exspoliantes...(- V)...cum operibus eius/ Jov 1,16 
(235B): 1 Th 4,7/exuentes nos veterem hominem cum ope- 
ribus suis/10. 11/ubi...et veteri homine exuimur/ Is 
3 (119,33): qui deponit veterem hominem qui corrumpitur 
in desideriis seductionis/ Lc2(13,77): Eph 5,27/non 
quod ruga veteris hominis in eo aliquando non fuerit, sed 
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4 qui corrumpitur secundum desideria erroris AN Mt h 41; PS-AU 
- hominem qui corrumpitur secundum desideria erroris PS-AU s Mai 112 


quod eam habere desierit (cf Eph 5,27; vj yeyovev ev guxiàt 
cvOU TtXAXvOU av Üp« oU, XAÀX ott OUX EyEL &tt puctOx) 23 
(142,17): vult enim nos salvator, quomodo non debemus 
duobus dominis servire, sic nec duas habere tunicas nec 
duplici veste circumdari (cf Lc 3,11; 16,13), ne sit unum in- 
dumentum veteris hominis et alterum novi. e contrario au- 
tem cupit, ut exspoliemus (spol. B) nos veterem hominem et 
induamus novum (cf Col 3,10; 0cAet Yap quc o Aoyoc uy, 300 
yvreovac exsew xat evOsOuoÜat, Tcr) Lev. toV Ttov, TtY) O8 TOV 
(«o b) veov, &XX' exOucaoÜo uev vov (1o D) exepov, vov 8€ &te- 
pov eye) Mt 1 (58,1344): veteri (-e B2M) homine depo- 
sito/ 3 (145,176) - ap Hl ep 121,3,15 (13,17): qui depo- 
nit (-unt M) veterem hominem cum operibus eius (suis 
RG*M, AC in ep; — G?, D in ep) Ps 6 (188,47): quia 
veterem hominem cum vitiis et concupiscentiis eius inimi- 
cis meis adversum me porto pugnantibus/Ps 6,9 Ps h 
72 (440,29): Ps 95,1/vetus homo deponitur/ So (1347 
A): 1O/et proiciamus indumentum veteris hominis cum o- 
peribus eius/ (1365B): l/et veterem hominem depo- 
nens/ Tt (577 B): exutus veterem hominem cum operi- 
bus eius/ PS-HI bre 6 (834C): quia veterem hominem 
cum vitiis et concupiscentiis eius inimicis meis adversum 
me porto pugnantibus/Ps 6,9 (« HI Ps) HIL Mt 10,24 
(976C): veterem cum peccatis atque infidelitate sua homi- 
nem exuentes/ my 1,19 (17,17): quia nisi renuntiaverit 
quis vitiis et concupiscentiis Christi servus esse non pot- 
erit (cf Lc 14,33) Ps 2,41 (68,19): Rm 6,4/et in novum 
Christi hominem deposito vetere renascamur (cf Col 3,10) 
66,7 (215,0): vetere homine cum vitiis et concupiscentiis 
eius (— V) exuto 91,9 (353,0): si exuant veterem ho- 
minem et cruci eius adfigant 118 lamed 4 (458,24): qui 
secundum apostolum exuti vetere homine (-em -em VCpE) 
cum peccatis suis/ 118 samech 13 (495,9): novum se 
hominem nisi vetere cum vitiis et concupiscentiis exuto 
intellegens non futurum (cf Col 3,10) 129,6 (652,6): ex- 
poliantes veterem hominem cum gestis eius/ 135,5 
(716,17): exuti vetere homine terreno/ (cf 1 Cor 15,47) 

tri 11,49 (432C): exuti veterem...(- D)...suis/ ...post 
peccatum veteremque hominem/ PS-HYG 1 (113): /no- 
lite. ..(- D)...eius (suis Mut.) (« PS-VIG Var) ILD 
ba 132 (166A): ut is qui in veteri homine erat filius irae (cf 
Eph 2,3) PS-ILD s 1 (2490€): exuite vos veterem homi- 
nem/ INS 1513b (289): Eph 5,26/quem veterem accipi- 
et, proferet unda novum (cf Col 3,10) PS-JO IH. (705): 
/nolite mentiri invicem (4 expoliantes vos veterem homi- 
nem cum actibus suis Edit. cum Paris. 3852)/ (« PS-VIG 
Var) JO-N 3 (897 B): expolians veterem. . .(- 1)... .su- 
is/ 22 (B68B): expoliate vos veterem...(- I)...suis/ 
IR 5,72,3 (748): exspoliantes vos (nos M) veterem homi- 
nem cum operibus (actibus A) eius 5,12,4 (748): spo- 
liantes vos veterem hominem cum operibus eius; sed spo- 
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liationem pristinae nostrae conversationis manifestavit 
eam quae veterascit et corrumpitur IS Ex 17,1 (295C): 
in novi hominis conversatione relicto pristino homine cum 
vitiis suis (cf Col 3,10) Gn 1,2 (209 B): qui necdum ter- 
renum hominem deposuerunt (cf 1 Cor 15,47) 13,3 (242 
C): quid enim aliud circumcisio significat nisi renovatam 
naturam per baptismum post expoliationem veteris homi- 
nis (cf Col 2,11; 3,10) (« AU ci) Jos 13,1 (377A): Eph 
4,22/induentes veterem hominem cum actibus suis involu- 
ti vetustis vitiis (« RUF Jos) off 1,32,4 (767 B): prop- 
ter novum hominem quem iubemur induere et exuere ve- 
terem/1 Cor 5,7 (cf Col 3,10) (« AU ep 55) 2,4,3 (780A): 
criminibus carnis nostrae quasi crinibus exuamur...ex- 
spoliantes nos iuxta apostolum veterem hominem cum ac- 
tibus suis/ 1 Rg 3,7 (396A): ut in posteriora respicien- 
tes veteri se vanitate non exuant (cf Gn 19,17. 26; Lc 9,62; 
Phil 3,13) (« AU Ps 77) PS-IS Jud 84,18 (250): /nolite 
mentiri invicem q (27): qui terrenum hominem nec- 
dum deposuerunt (cf 1 Cor 15,47) (« IS Gn 1) (41): 
quid aliud circumcisio significet nisi renovatam naturam 
post baptismum post expoliationem veteris hominis (cf 
Col 2,11; 3,10) (« IS Gn 13) (85): Eph 4,22/induentes 
veterem hominem cum actibus suis involuti vetustis vitiis 
(« IS Jos) (95): ut in posteriora respicientes veteri se 
vanitate non exuant (cf Gn 19,17. 26; Lc 9,62; Phil 3,13) 
(«1S 1 Rg) JUS-U Ct 73 (976D): deposito vetere homi- 
ne/ KA A 13 (346 - W-W 4094a/b): 5/de expoliatione 
veteris hominis cum omnibus vitiis (x x x NCO)/ Ein 7 
(347): 5/preponens membra veteris hominis et post suppo- 
nens ipsum veterem hominem/ (cf Col 3,5. 8) LAC in 
3,26,13 (261,7): totum hominem (— V; ^ insipientem FH) 
immutant et exposito vetere novum reddunt (cf Col 3,10) 
7,5,22 (600,23): cum homo caelesti lavacro purificatus ex- 
ponit (dep. Heumannus) infantiam cum omni labe vitae 
prioris (cf Eph 5,26) LAU pae (90B): abluitur Adam 
corpore Christi ut veterem abiciat hominem/ LEO s 
21,3 (192C): Eph 2,10/deponamus ergo veterem. ..(- I) 
.. . Suis 43,1 (281A) - PS-AU s 148,1 (2032): ut depo- 
nentes-veterem. .2(- 1). suy LEOD ep 11 (465,42 
- CC 506,82): Eph 6,18/nichil vult rex noster in suis militi- 
bus de veteribus armis (vetera arma R) nec de veteri vesti- 
mento reperire/ (cf Eph 6,13; Mt 9,16) LUCU 3 (812C): 
deponentes veterem hominem/ M-Fr 54 (16,31): quam 
de prestina conversatione ad novitatem vitae, expolians 
veterem hominem et induens novum, convertere fecisti (cf 
Col 3,10) M-St (27): Jo 3,5/expoliatus veterem homi- 
nem/ (« S-Ge) MAX s Mu 35,2 (137,58): usque adeo 
mutavit veterem cum moribus hominem ut etiam muta- 
ret et nomen 50,2 (199,72): usque adeo autem perdidit 
veterem cum actibus hominem ut cum moribus mutaret et 
nomen 55,1 (221,10): deponentes veterem...(- V)... 
eius (suis PL 57,366C)/ PS-MIL 1 (247): /nolite. . .(- 
V)...eius/ NIC frg 1 (7,8): expoliate vos inquit vete- 
rem. ..(- D...susi ORI ser 42 (66,72): si spoliaverit 
se vestimentum vetus, id est veterem. ..(- V)...eius (cf 
Mt 24,18; aoviOeuevouc cov rtoXxtov av ÜOpcortov, Tout Yap q- 
Gt t0 tLacttov) PAU-N carm 28,229 -230 (301): haec ea- 
dem species veterem deponere formam et gestare novam 
monet et retro acta abolere (-eri B)/Phil 3,13 (cf Col 3,10) 
ep 23,9 (167,3): Rm 6,4/de vetustate carnis effloruit 
24,12 (212,18): Rm 6,4/necesse est ut vetustatem destrua- 
mus 30,5 (265,23): dominus...occidat in me veterem 
.. (7 D)...suis/Ps 27,7 40,6 (346,4): senio veteris ho- 
minis exttamur/ 44,1 (370,7): praeteriti cordis duriti- 
am...cum veteri homine deponens/Lc 23,31 (cf Eph 4,18; 
Lc 23,31) PEL Col 2,12 (459,20): 2,12/per quam (quod 
H5) totum veterem (— BVH,M* [s]) hominem (— h. v. 
R?) exspoliastis (spol. BV ([s])/2,12 (« AMst Col 2,12) 
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3,9 (465,14): /nolite mentiri (-re MN*) invicem. non decet 
mentiri (-Cre MN; - invicem Hj) filios veritatis... 1 Jo 2,21 
/expoliate (-antes BVSNCG; -antis M) vos (— H») vete- 
rem...(- I)...suis (eius VSR?; — ER*). veterem (-um E; 
- hominem 75) cum actibus voluntatem/ 1 Cor 15,49 
(224,16): sicut portavimus veterem hominem ante baptis- 
mum, ita et post baptismum portemus novum/1 Cor 15,50 
(cf Co13,10; 1 Cor 15,49) Gal 2,20 (316,16): Gal 2,20/ve- 
tus homo/Gal 2,20 PEL I. sen 75,62 (964C): ut depre- 
carer dominum quo spoliaret me veterem hominem 
PHY Y 8,11 (108): expolians veterem hominem (— h. v. 
Y?) cum actibus suis/ 13,6 (111): et nos. .. pro Christo 
deponemus (-imus A; -amus E) veterem hominem et indu- 
mentum eius 13,18 (111): si autem expolies (-as Y) te 
indumento (-um Y Y?) principum et potestatum seculi hu- 
ius rectorum et spiritus nequitiae in celestibus (cf Eph 6,12) 
49,5 (134): sic et tu o homo si ergo veteris hominis indu- 
mentum habes/Eph 1,18 PIR 26 (59,17): expoliate vos 
veterem hominem/ PRIS can 32 (124,1): quia vetus 
homo exterior sit qui corrumpitur et in quo corpus peccati 
destruitur/2 Cor 5,1 (cf 2 Cor 4,16) tr 5 (67,9): 1 Pt 
1,22/et exuentes a vobis veterem hominem cum omnibus 
actibus et concupiscentiis suis/ 6 (73,4): natura corpo- 
ris quae per apostolum figura mundi et vetus homo dicitur 
(cf 1 Cor 7,31) 6 (81,1): 1 Cor 7,25/ut exsuentes vete- 
rem hominem cum omnibus actibus et concupiscentiis suis 
10 (98,12): veterem a nobis hominem exui cum omnibus 
actibus et concupiscentiis suis/ PROS Ps 103,30 (296 
B): ut deposito vetere homine in novitate vitae ambule- 
mus/Ps 103,31 (cf Rm 6,4) PS-PROS pro 962-963 (306): 
si carne vetusta exuti, in Christi renovemur corpus (cf 
Col 3,10) PRU ap 926 (109): ut veterem splendens ani- 
ma exuat Adam per 13,59-60 (384): fio Cyprianus al- 
ter et novus ex veteri (cf Col 3,10) QU cant 1 (678): 
exspoliantes inquit vos veterem hominem/ RET ap AU 
Jul 1,7 (644) - Jul im 1,55 (1078): hanc igitur inquit prin- 
cipalem esse in ecclesia indulgentiam neminem praeterit, 
in qua antiqui criminis omne pondus exponimus (cf Hbr 
12,1) et ignorantiae nostrae facinora prisca delemus, ubi 
et veterem hominem cum ingenitis sceleribus exuimus. 
(AU Jul führt fort: audis antiqui criminis pondus, audis 
prisca facinora, audis cum sceleribus ingenitis hominem 
veterem. AU Jul im führt fort: audisne non postea perpet- 
rata sed etiam ingenita scelera veteris hominis. ..qui mala 
quae ingeneravit antiqui criminis pondus in vetere homine 
non vultis agnoscere) ap AU Jul 1,32 (662): sanctus 
Reticius dicit veteris hominis quo per lavacrum regenera- 
tionis exuimur non tantum vetera sed ingenita esse pecca- 
ta (cf Tt 3,5) RUF ben 2,11 (210): in quibus velut exu- 
ere se temptat veterem hominem/Rm 13,12 2,21 (224): 
qui deposuit veterem. ..(- I). ..suis/l 2,30 (227): ex- 
uit se hominem veterem cum actibus suis Ct 7 (701, 
22): veterem hominem indutae (scil. animae) 2(184, 
4): secundum veterem hominem vivens. . .penitus a se fu- 
gavit veterem. ..(- I)...suis Ex 7,5 (154,11): depo- 
nere totum veterem. ..(- lI)...suis/ Gn 9,2 (89,71): 
exuentes vos veterem...(- 1)...suis/ Gr 2,4,7 (89, 
74): ut vetere homine deposito/ (wv cov vaXotov avOporrov 
aco su.evot) Jos 70,7 (358,17): in actibus vero suis... 
Obscoeni satis et vitiis involuti nec omnino deponentes ve- 
terem...(- I). ..suis 10,7 (359,6): qui non deposue- 
runt quidem veterem. ..(- I)...suis Lv 772'(980970); 
qui adhuc indutus est veterem. ..(- I). ..suis/Mt 9,17 
16,7 (506,11): 1O/eicimus a conspectu eius vetera (cf Lv 
26,9) deponentes veterem hominem/ Nm 9,4 (59,23): 
qui non deponit veterem hominem/ 28,5. ( 2029938) : 
cum abiecerit veterem hominem/ — pri 7,3,7 (58,76): de- 
ponentes veterem...(- l)...suis/Rm 6,4 Rm 7,79 
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(871 A): deponentes veterem. . .(- 1). . .suis/ 71,19(872 
A): 10/nolite mentiri inquit spoliantes vos veterem. ..(- 
l)...suis/ 4,7 (986A): nec tamen deponentibus vete- 
rem. . .(-» l)...suis iniustis 4,7 (986B): idque totum 
simul connectens apostolus tanquam corpus ipsum pecca- 
ti indumentum veteris hominis appellavit quod deponen- 
dum suadet 4,7 (986C): si vero nondum deposuimus 
veterem...(- I). ..suis 5,8 (1044 D):-ubi veterem... . 
(7 I)...suis deposuimus/ 3,9(7046B): hoc corpus ve- 
tus homo (veteris hominis al.) appellari S-Ge V 601 
(94,4): Jo 3,5/expoliatus veterem hominem/ S-Gr H 
96,10 (62): ut veterem cum suis rationibus hominem depo- 
nentes illius conversatione vivamus S-L 623 (79,26): 
omni ritu pestifere vetustatis abolito/Rm 6,4 1297 (166, 
28): Rm 6,4/de vetustate transire S-Mo 427 (191,21): 
deponentes veteris hominis indumenta 629 (263,15): 
veteris hominis indumentum in expoliatione criminis de- 
ponatis (-entes M I)/ 667 (284,20): spolians nos veterem 
e. (mH). ..sansy 1245 (561,34): quia exuit nos veterem 
és (amb) suis/ SED-S Col (227A): 2,11/per quam to- 
tum veterem expoliastis (-ans B) hominem/2,12 (« PEL 
Col 2,12) (228D): /nolite mentiri. filios enim veritatis 
non licet mentiri/ (« PEL Col 3,9) I Cor (161A): sicut 
portavimus veterem hominem ante baptismum, ita et post 
baptismum portemus novum/1 Cor 15,50 (cf Col 3,10; 1 
Cor 15,49) (« PEL 1 Cor) Rm (59D): ubi veterem... 
(7 D)... .suis (eius sm; — W) deposuimus/ (« RUF Rm 5,8) 
Tt (245D): exutus veterem hominem cum operibus eius/ 
(« HI Tt) SUL dia 2,10,3 (192,5): nos illo vetere depo- 
sito qui adhuc in isto manet (x x x x V)/ TE cor 10,8 
(1055): indignum enim ut imago dei vivi imago idoli et 
mortui fias Marc 5,19,11 (723): Jr 4,3/iam tum docebat 
exponere (dep. R?) veterem hominem/ pud 20,7 (1324): 
Lv 13,15/conversum enim hominem de pristino carnis ha- 
bitu in candorem fidei...et totum novatum mundum vo- 
luit intellegi qui...non sit de pristino et novo aspersus. 
si vero post abolitionem in vetustatem aliquid ex illa re- 
vixerit (cf Col 3,10) res 19,4 (944): velut de sepuichro 
veteris hominis (somnii T) eruperit 37,9 (970): ipsi ho- 
mines veteres id est peccatores 49,7 (991): non carnem 
monemur exponere (pon. Gel), si non carnem (x x x x x X) 
ergo conversationem 49,13 (992): hominem veterem 
interpretaremur carni et sanguini deditum Val 32;1 
(715): despoliabuntur homines ipsi PS-TE Marc 5,89 
-92 (1450): totus homo vester deperiit mente profana in- 
terior simul et veterem quem dicitis hostem sed nec homo 
solum spiramen dicitur esse nec vetus est homo dicta caro 
PS-THI Ev 1,29 (57,10): Mt 24,18/hoc est veterem homi- 
nem derelinquat/Mt 24,19 (« AR) THr Col 3,9 (301, 
9): nolite mentiri (-re C*) in (— H) invicem. non dixit 'al- 
terutrum' sed 'in invicem". . .exspoliantes...(- V)...ac- 
tibus suis. ex integro inquit convenit vos mortalem depo- 
nentes hominem deponere etiam et actus consequentes il- 
lum/ — TY Apc 121 (81): vetere homine spoliati/Gal 3,27 
reg 7 (82,34): vetus enim homo et terra eius unum corpus 
est VEN mart 3,377 (342): deposito veteris potius car- 
nalis amictu Adam nempe novi nos induere instar opor- 
tet (cf Col 3,10) (« SUL) PS-VIG Var 1,4 (20): /nolite 
... (9 D)...veterem hominem (-e -e S) cum actibus eius 
(suis SM)/ ZE 1,12,9 (90): nos qui Adam abiecimus 
Christum induimus (cf Col 3,10; Rm 13,14; Gal 3,27) 
2,31 (233): hominem istum vestrum veterem foeterosis suis 
cum pannis abicite 2,34 (236): veteris hominis vestri 
felici morte victuri (cf Rm 6,4) 2,42 (251): vetus enim 
homo vester feliciter condemnatus est ut absolveretur 

10 cf Eph 4,23. 24; 2 Cor 4,16; Gn 1,26. 27; Sap 2,23; 
Sir 17,1 ett — AIL prog (335A): /novo homine supplante- 
mus et nostrae mentis spiritum secundum dominum reno- 
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vatus supplantatoris nomen sortiatur (cf Gn 27,36) — AM 
ep 35,5 (1079A): Rm 8,18/cum ad dei imaginem reformati 
gloriam eius facie ad faciem aspicere meruerimus (cf 1 Cor 
13,12; 2 Cor 3,18) 44,14 (1140€): quae totum renovavit 
hominem ex 5,80 (197,20): /novum indue 6,39 
(231,5): /novum induas qui non in corporis qualitate, sed 
in spiritu (-um CPG?) mentis et (N; — II) agnitione reno- 
vatur fi 3,131 (154): /et induentes (-ite C) novum se- 
cundum...(- V)...eum 5,176 (281): /( et MN) indu- 
amus (-amur Oa) novum qui renovatur in agnitione (RLE; 
-em cet.) secundum. ..(- V)...eum (nos Oa) inst 13 
(309A): Rm 6,6/ut novus resurgat qui renovatur per gra- 
tiam 102 (330A): hanc sume stolam ut induas Chris- 
tum (cf Gal 3,27) atque in eius agnitione renoveris/12 
Jos 25 (90,25): /ut indueret novum qui secundum imagi- 
nem creatoris in agnitione renovatur Lc 4,7 (108,97): 
[novum induit 4,58 (127,121): /Jinduite novum/Eph 
4,24 5,23 (143,251): /ut (et axp. Ball.; — C) induamus 
(-ite u. Ball.) eum qui baptismatis sanctificatione renova- 
tur 5,25 (144,278): veteris hominis errore maculatur. 
ergo hic nova veteribus copulare, in apostolo autem etiam 
novis vetera supervestire (-iri gET) prohibemur, sed exu- 
ere vetus, novum sumere, (4 et A*) ut exspoliati (spolia- 
mur A, a sec Ball., CQFOB, dub. Sch.?), non nudi invenia- 
mur (cf Col 3,9; 2 Cor 5,3. 4) 5,108 (171,1169): /indua- 
mus novurn 7,192 (281,2143): /induti novum/Eph 4,24 
8,44 (313,484): /induti (-ite C*O; -ete C?; -dute FV) novum 
[9 10,49 (360,484): 1,15/iustus autem homo ad imagi- 
nem dei est/Hbr 13,7 Ps 38,22,1 (200,23): si nos exuere 
(-eremus B?C; -eret 8) magis veterem hominem cum indui- 
mus gratiam quam supervestire mallemus; minorem enim 
laborem nobis expoliatus homo vetus quam supervestitus 
afferret (cf Col 3,9; 2 Cor 5,3. 4) 118 Ps 3,22,2 (53,29): 
[induite novum qui renovatur in agnitione secundum . . . 
(2 V)...eum. supervestivit ergo se aliquis, non expoliavit 
(cf Col 3,9) 7,36,2 (148,18): /ut novum induat 
10,17,1 (213,14): hominem. . . illum utique quem secundum 
Christum induimus /9/ et induimus (-amus AR) novum 
qui renovatur in (ad Na) agnitionem...(- V)... eum/ 
sp 2,66 (112): novi huius hominis qui creatur (creatus est 
Oa) ad imaginem dei auctor est spiritus Tb 74 (563,19): 
/(4. et BT) induamus novum PS-AM Dav 46 (390,10): 
[induite novum qui renovatur in agnitionem (T BC; -e cet.) 
secundum imaginem eius (^ eius i. N) qui creavit eum 
man (30C): nova mors...veterem innovat hominem (cf 
Col 3,9) s Se 3,9 (803A): /et induimus novum/Eph 4,24 
3,10 (809A): /et induite novum qui renovatur in agnitione 
dei secundum. ..(- V)...eum/ ...veteris actibus spolia- 
tos conversatione novi hominis, qui Christus est, vestit (cf 
Col 3,9) tri 26 (567€): /ut novam qui Christus est indu- 
amus (* hominem Rorn. edit.) (« AM Lc 8,44) vg 3 (604 
A): fet indue te tunica perpetuitatis AMst Col 2,12 
(453D - Cas. 332b,2): 2,12/illic enim homo vetus deponi- 
tur et novus assumitur (cf Col 3,9) 2,20 (457B - Cas. 
335b,6): veteri indutus homine (cf Col 3,9) 3,10 (459D 
— Cas. 337b,24): /et induite novum (—- hominem B; « homi- 
nem eum N; « eum YS) qui renovatur in agnitionem (-e 
YSFKN) secundum imaginem (x x YQ*FKSN) eius qui 
condidit illum/ 3,11 (460A - Cas. 337b,38): /et novi 
facti in Christo per agnitionem veritatis. ..ut similes fi- 
ant imaginis eius qui creavit illos. imago haec in conversa- 
tione bonae vitae intellegenda est... 1 Cor 15,49/ipse est 
ergo creator hominis cuius imaginem portare nos iubet in 
sanctitate et bonis operibus (cf Eph 2,10) 3,11 (460B - 
Cas. 3382,34): alia est tamen imago haec quam de agnitio- 
ne salvatoris dicit creari, et alia imago ad quam factus est 
primus homo (cf Gn 1,26. 27). ista enim imago est et in fe- 
mina cum agnoscit eum qui se creavit Rm 6,6 (194,21 
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- 195,18): /quia sicut novus homo per fidem et puram vi- 
tam (per christum et eius fidem habens puram vitam vy; 
per christum ( est W) id est qui eius fidem habens puram- 
que vitam exercet novus W A) dicitur/9 13,12 (428,4 - 
429,5): /qui per baptismum innovatus est/Rm 13,12 (nur 
By) AN conc 24 (222 - W-W 14): /et induendo novum 
hominem (« KA A Eph 17) Mt h 41 (864): /vestientes 
vos novum hominem/Eph 4,24 45 (890): qui deposue- 
runt imaginem dei /Eph 4;24/ et suscipientes imaginem 
serpentis/ Eph 4,24 (cf Col 3,9) Seneca 14,13 (137): qui- 
bus vitale commodum sermo dei instillatus novum homi- 
nem sine corruptela perpetuum animal parit ad deum is- 
tinc properantem APO 12 (241): /novellatus Christum 
indutus (cf Gal 3,27) AU Ad 5 (125,11): /induamus no- 
vam vitam (induamur nova vita TCSVb) Christi quem no- 
vum hominem appellat. et ut doceat hoc nos aliquando a- 
misisse renovationem illam vocat /9/ induite novum qui 
renovatur in agnitionem (-e CV) dei secundum. ..(- V)... 
eum. filii ergo dei sunt (cf Jo 1,12) homines renovati ad eius 
imaginem/Mt 5,44 an 4,20 (400,12): quis eorum reno- 
vabitur in agnitione (-em ETbd) dei secundum. ..(- V)... 
eum...quirenovetur secundum imaginem dei. ..quomodo 
.. potest reformari ad imaginem dei...ac sic ad imagi- 
nem dei homo...reformetur 4,31 (410,14): ubi reno- 
vari (-amur H) in agnitione (-em ETd) dei secundum... 
(7 V)...creavit nos Ar 9 (695): ad dei quippe imagi- 
nem sic reformamur cf 13,32 (353,24): Gn 1,26/mente 
quippe renovatus et conspiciens intellectam veritatem tu- 
am (cf Rm 1,20) 13,32 (354,10): Gn 1,27/ita homo re- 
novatur in agnitione (-em x Vblm Bed.) dei secundum... 
(7 V)...eum/1 Cor 2,15 13,33 (355,14): 1 Cor 2,15/et 
renovatus in agnitione (-em x Vblm Flor.) dei secundum... 
(2 V)...eum/ Jac 4,11 13,40 (361,21): Phil 4,10/homo 
renovate, in agnitionem (-e GH MO) dei secundum. . .(- V) 
. creavit te (orn. Bed. Flor.) ci 16,26,57 (531): quid 
enim aliud circumcisio significat quam naturam exuta ve- 
tustate renovatam (cf Col 2,11; 3,9) do 2,24 (49,31): 
Mt 10,16/exuendumque ipsum veterem hominem, sicut 
apostolus dicit, ut (et P) induamur novo (-um PR?) et ex- 
uendum (exeundum P?) per angustias (cf Col 3,9; Mt 7,13) 
ench 62 (82,39): Eph 1,11/a corruptionis vetustate (-e ve- 
tusta A) renovantur (cf Col 3,9) ep 55,5 (174,15): prop- 
ter novum hominem quem iubemur induere et exuere ve- 
terem/1 Cor 5,7 (cf Col 3,9) 92,3 (439,4): qui renovatur 
in agnitione (-em edd.) dei secundum. ..(- V)...eum (il- 
lum edd.)...quanto magis in eius cognitione (-em P?) et 
caritate proficimus 142,2 (248,9): renovatio fidelium 
significatur in homine novo... /et induite novum (eum V 
U edd.) qui/ Eph 4,24 147,2 (276,1): erige itaque spiri- 
tum (sensum TT!L) mentis tuae qui renovatur in agnitio- 
ne (-em H) dei (— Edit.) secundum. ..(- V)...eum/Eph 
3,17 147,46 (321,19): Gn 1,27/et quod spiritu mentis 
nostrae renovamur in agnitionem (-e OHMFP) dei secun- 
dum...(- V)...creavit nos/2 Cor 5,7 Fau 4,2 (270,23): 
secundum hominem interiorem qui renovatur in agnitione 
dei 12,8 (336,19): Gn 1,27/sexta aetate saeculi mani- 
festatur reformatio nostra in novitate mentis secundum 
. (2 V). ..creavit nos, sicut dicit apostolus/Gn 2,22 

24.1 (717,12): homines duo, quorum... /alterum.. .dicit 
ac novum 24,2 (123,25): non secundum spiritum men- 
tis in quo renovamur secundum imaginem dei (« FAU-M) 
24,2 (724,8): quoniam interiorem hominem renovari ad i- 
rmaginem dei fatentur...tunc autem dicit Faustus quod 
deus faciat hominem, quando interior in dei agnitione (-em 
L?; -tio C*) renovatur; utrum eum ipse fecerit qui reficit, 
ipse condiderit qui renovat, respondebunt 'ipse' (« FAU- 
M) Gn li 3,20 (86,13): Eph 4,23/et induite novum ho- 
minem qui renovatur in agnitionem (-e PRSCb) dei secun- 
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dum...(- V)...eum, satis ostendens ubi sit homo creatus 
ad imaginem dei 3,20 (87,15): rationalis creatura .. 
ipsa eadem agnitione (cognitione PRbd) perfecta est. sicut 
enim post lapsum peccati homo in agnitione dei renovatur 
secundum...(- V)...eum, ita in ipsa agnitione creatus 
est, antequam delicto veterasceret, unde rursus in eadem 
agnitione renovaretur. quae autem non in ea cognitione 
(agnitione C) creata sunt 3,22 (89,9): renovatur etiam 
ipsa in spiritu mentis suae in agnitionem (-e Sd) dei secun- 
dum...(2 V)...creavit/ ...sicut enim ab hac gratia reno- 
vationis et reformatione imaginis dei non separantur fe- 
minae 6,24 (196,23): renovabimur (-amur PRd) ergo 
spiritu mentis nostrae secundum...(- V)...creavit nos 
6,27 (198,26): /induite novum qui renovatur in agnitionem 
(-e SR?) dei secundum. ..(- V)...eum. hanc imaginem in 
spiritu mentis impressam 6,28 (199,14): quamvis in in- 
teriore homine fuerit spiritalis secundum. ..(- V)...eum 
. . renovati scilicet in agnitionem (-e EPSb) dei secundum 


. (2 V)...creavit eos/2 Th 2,12 12,7 (389,20): qui re- 
novatur in agnitione dei secundum. ..(- V)...eum Jb 
38 (604,12): homo factus est secundum. ..(- V)...eum 


Jo 5,12,27 (47): renovatur ad imaginem dei a quo homo 
factus est ad imaginem dei 8,2,31 (83): ubi etiam ad i- 
maginem creatoris sui renovatur, ad cuius imaginem fac- 
tus est homo 9,6,14 (04): reformatio mentis nostrae se- 
cundum. ..(- V)...creavit nos 18,10,17 (186): in inte- 
riore homine renovaris ad imaginem dei 65,1,7 (490): 
[induit nos hominem novum I1 jo 1,10 (1985): /et indu- 
ite novum Jul im 4,123 (1420): /nisi autem vetus homo 
nasceretur nullus parvulus renascendo renovaretur (cf Col 
3,9) mon 40 (593,24): /(4 et A) induite novum qui re- 
novatur in agnitione (-em PFDMr"bd) dei secundum... 
(2 V)...eum. quis dubitet hanc renovationem in mente fi- 
eri mor 1,36 (1326): monet Paulus ut exuamus nos ve- 
terem hominem et induamus novum. vult autem intellegi 
Adam qui peccavit veterem hominem, illum autem quem 
suscepit in sacramento dei filius ad nos liberandos novum 
. exuite veterem et induite novum. omne igitur officium 
temperantiae est exuere veterem hominem et in deo reno- 
vari (cf Col 3,9) Mt 8 (1366): quod per angustias se co- 
arctans (scil. serpens) veteri tunica exutus innovatur (cf 
Col 3,9) op 9 (45,2): induite hominem novum, et cum 
induti fuerint, postea dicatur (x x x x x x x x x A*): exuite 
veterem, cum apostolus sanum ordinem tenens dicat: ex- 
uite veterem et induite novum (cf Col 3,9) 13 (49,17): 
[et induere novum pec 2,9 (79,20): Rm 7,6/et renovari 
(-are L*SVPG) in interiore homine (-em -em L*GAbd) se- 
cundum. ..(- V)...creavit (crevit L*) eos (illos A) 2,0 
(81,1): /et induimus novum/Eph 4,25 ... /et indui novo 
(-um V2Md)/ Eph 4,24 perf 11 (10,22): /et novitate in- 
duimur diligendo Ps 6,2,25 (28): secundum interiorem 
hominem qui etiam novus homo propter regenerationem 
dicitur 6,9,5 (32): /Jutinduamur novo/Ps 6,8 — 8,10,16 
(53): ille enim et vetus homo dicitur, iste autem novus, sed 
novus ex vetere nascitur (cf Col 3,9) 25 en 2,1,7 (142): 
Eph 4,24/et ne aliquis arbitraretur deponendam esse ali- 
quam substantiam quemadmodum se exspoliat tunica . . . 
quasi ponens unam tunicam et sumens alteram. . . quid es- 
set exui veterem hominem et indui novum. ..et quomodo 
me exuturus sum veterem aut quomodo induturus novum 
. depositurus veterem hominem. . .et accepturus novum 
.qui deponit veterem hominem et accipit novum. . 
Eph 4,25/et ecce hoc est deponere veterem hominem et in- 
duere novum/Eph 4,25 (cf Col 3,9) 25 en 2,3,1 (143): 
ergo adtendite cetera in induendo novum hominem/9 
25 en 2,4,31 (144): quod dicit apostolus de exuendo vete- 
rem hominem/Eph 4,26. 27/vetus ergo dabat locum, novus 
non det /Eph 4,28/ vetus ergo furabatur, novus non fure- 
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Ez 4; 13 (Var); BED man; (cf AMst Col 2,20): « & induimini? cf HI Ecl; (CAr hist]: cf Eph 4,24; Col 3,12 indui 
AM fi 5 (Var); Hl ep, Jov*enm, Is, So; CAr cpl; (RUF Gr; Nm 9; 23; AU q 68; do; Ps 6; 25 !/;; s 216; pec !/5; pert; 
PS-AU s Mai 112 (Var); PS-BAS; S-Ge » M-St; S-Mo 629): cf & (induere se RUF Rm 4, Ct; GR-M Rg3): cf 6 
induere HIL Ps 118 lamed; 135; AM fi 5; ex 6; Jos » CAE s 92; 118 Ps 7; 10; Tb; Lc 4,7; 5,23. 108; inst; PS-AM s Se 
3,9; tri; KA Sp; (TE; HI Lc, Mt; RUF Ex; Rm 5 » SED-S Rm; Nm 9 (Var); AU mor; q 51; ep 55 » IS off 1 » PS-CYR; 
op 13; s 166; Ps 25 3/7; pec !/;; Jo; CAP; PS-AU s Fra, s Mai 112; LAU; SUL » VEN; AN conc; GR-T; GR-M Rg 5; 
APO; BED Lc; S-Mo 667; 1245; LUCUJj (sumere? AM Lc 5,25; AU Ps 25cem 1/,; RUR) assumere? AMst Col 
2,12; (FEnd) (suscipientes? AN Mt h 45) (accipere? AU Ps 25cem 2/,) tcapere? HES) Ísupervestire, su- 
pervestire se, supervestiri? AM Ps; 118 Ps 3eom?: cf exevOuoxusvor S*: cf 2 Cor 5,4 (vestientes vos? cf PS-AM s Se 
3,10com; AN Mt h 41j ísequentes? CU-D! (gestare? PAU-N carm) -- nov(um induite)? HIL Ps 118 lamed; 
135; AMst Col 2,12; AM ex 5; 6; 118 Ps 7; Lc 4,7; 5,25; PS-AM tri; (TE; LAC; HI Mt; RUF Gr; Rm 4; Ct; cf AU perf; 
PS-AU s Fra; FEnd; CU-Dj | novo? HI Ecl (Var), ep, Jovcem, Is, Ez 13 (Var); CAr cpl; cf S-Mo 667; (HI So; 
RUF Gr; AU q 64; do; Ps 6; s 216; pec !/;; CAr hist (Var); cf GR-M Rg 3; BED man) x? AM Lc 5,23; AU ep 142 
(Var; (BED Lc) | «hominem 61 ST'C?V; IR; PRIS tr 5; AMst (Var); HI Ez 4; AU Gn li 3; tri 14; PS-AU s Mai 
112; CAE s 92; cf KA C?; SED-S Rm; (RUF Rm 4): - 88, cf 87: — Eph 4,24 et cf supra 3,9 ((novo) - homine? HI 
So (1347A); cf GR-M Rg 3j (^. hominem novum? AU Jo: 2 €9 |  eumqui 75 77 78 V; IR; HIL Ps 135, tri; 
AMst (Var); AM Lc 5,23; PEL (Var) » CAr Col; AU ep 142 (Var); PS-VIG Var » PS-HYG (Var) - PS- JO II. (Var); 
FU; DEF; BED tab; PS-MIL (Var); ( JO-N; BED Lc; S-Mo 1245] ? cum eo qui? PS-HYG - PS- JO II. eius 
qui? PS-MIL (illum qui? PAU-N; cf S-Mo 667) x qui 61 86 SVALEMéTO(1/,4 V: HIL Ps 129; 135 (Var); AMst; 
AM (exc Lc 5,23) » CAE s 92; PS-AM Dav, s Se; HI; RUF » SED-S Rm; NIC; PEL; FAU-M; AU; THr; PS-AU s Mai 
112, spe; DION-E; CAr cpl; KA C; IS; (GR-1; MAX; PHY; CAr Ps; S-Ge » M-St; BED man, Sam; PS-ILD) eum 
qui renov in ras. QN! — x qui...agnitionem? AM fi 3 -- in agnitionem eum qui renovatur? IR (Var) |  in- 
novatur HIL tri; (cf CY hab, HIL Mt, EUTR-P 2/5, RUF Rm 5,8cem, Ct 1 !/5. 3, PS-AM man, AU Mt, FEnd, LEODJ: 
K? renovabitur 270* renovatus ZL^ revocatur? RUF pri 4,4,9; CAr Col (Var) treformatur? cf CY ep 
PRIS, EUTR-P !/,, AM ep 35, GAU, RUF Rm 5,1 ?/4, AU qua, Fau i2, Jo 9, sp !/?, Ar, an 4,20com 2/., tri 14,22com 
!l/ó, PROS, [FID]) | ad? AM 118 Ps lO (Var) | agnitionem 75(gnitionem) 77 78 61 V; IR; HIL Ps 129com, 
tri; AMst; AM fi 5 (Var); 118 Ps 10; PS-AM Dav; NIC; PEL; FAU-M (Var) » AU Fau 24 (Var); AU Ad; cf 13,32 (Var). 
33 (Var). 40; ep 92txt (Var); 147,2 (Var). 46; mon (Var); Gn li 3,20 (86 Var). 22; 6,27. 28; an (Var); tri 7; 11; 12; 14 
(Var); 15 (Var); tri brev; THr; PS-AU spe; PS-VIG Var » PS-HYG - PS- JO II.; CAE; DION-E; FU Fab 21; DEF 
(Var); BED; SED-S Rm, Col (Var); PS-MIL agnitione 86 NCQAH?*ALMQAMgSHB? 58, M-Bo (472); AU spe (Var); 
HIL Ps 129com (Var), tri (Var); AMst (Var); AM fi 5; ex 6; Jos; 118 Ps 3; inst; PS-AM Dav, s Se; HI 1s 3 (Var); RUF; 
FAU-M » AU Fau; AU cf 13,32. 33. 40 (Var); ep 92:xt; 147,2 » BEA; 147,46 (Var); mon; Gn li 3,20. 22 (Var); 6,27 
(Var). 28 (Var); 12; an; tri 7 (Var); 11 (Var); 12 (Var); 14; 15; tri brev 14 (Var); PS-AU spe (Var); FU Fab 21 (Var); 
33; VER; CAr Col; IS; DEF; SED-S Col; PS-HYG (Var); PS-MIL (Var) cognitionem HIL Ps 129txt; HI Gal, ep, 
Jov, Is, Ez 4 (Var); AU ep 92com (Var), tri brev 15 (Var) cognitione HI ep (Var), Ez 4; AU ep 92com, Gn li 3,20 
(87) !/5 4 1/5 (Var) scientiam? HI Ez 13 (Var) scientia? HI Ez 13 ^ (dei) (agnitione)? AM inst 102; AU 
ep 92com, Fau, tri 11 |  « dei 612 EAB?OD?W 54? 59; AU spe (Var); HIL tri; PS-AM s Se; HI ep (Var); RUF Rm 
1 (Var); 4; 5,8 » SED-S Rm; 7; PEL (B); FAU-M; AU » BEA; PS-AU spe; IS; SED-S Col: cf? infra — secundum ima- 
ginem 4 eius £9; AM inst 102; AU ep 92com: cf? infra — secundum imaginem eius dei 61*: Dublette * Ve- 
ritatis 224?:70(1/;,; AMsteom; VER |  iuxtaimaginem? HI Gal, Jov; cf So; Is 3, Ez (ad imaginem? PRIS; AM 
ep, sp, Lc 10; RUF pri; Gr; Ex; Lv; Rm 1c9m; 4; 5; 7; Ct; AU qua; Adcom; Fau 24 (724); Gn li 3,20 (86)com; Jo 5; 8; 
18; Ar; PS-AU s Mai 24; PROS) in imagine? CAr cpl xx X; AMst'*t (Var); NIC; AU tri 12com 1/, (Var); BED 
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tur (cf Col 3,9; Eph 4,27. 28) 53,3,54 (648): /et induens 
novum 57,10,35 (717): /et induentes novum/9 61, 
7,42 (778); 83,1,32 (1146): /et induite novum 103 s 
3,26,11 (1521): /et induentes novum/Ps 103,24 136,18, 
25 (1976): renovatur et fit renovatio quaedam secundum 
novum et interiorem hominem q 51,1 (32): /alterum 
novum et eum induendum commemoret/1 Cor 15,49 
64,2 (55): /ut induamur novo/Eph 4,24 68,2 (71): fet 
induentes novum qua 55 (1066): quod est novum ho- 
minem fieri vetere exuto (cf Col 3,9) 55 (1067): nisi ad 
eius reformemur imaginem rel 134 (218,31): iste dici- 
tur novus homo et interior et caelestis (cf 1 Cor 15,47) 

s 9,8 (123,301): /et induite novum... /et induite novum 
(— aiq58)... /et induite novum 32,4 (400,76): /et in- 
duite novum/1 Rg 17,39 33,1 (413,6): vetus enim ho- 
mo in timore est, novus in amore (cf Col 3,9) 64 (13,74): 
[et (— A) induite novum/Eph 4,24 163,4 (890): novus 
homo ut deponatur vetus homo (cf Col 3,9) /9/ et induite 
novum/Eph 4,24 166,2 (61,26): ad mendacium vetus 
homo pertinet id est Adam; ad veritatem novus homo fili- 
us hominis hoc est Christus deus. si deponis mendacium, 
exue Adam; si loqueris veritatem, indue Christum (cf Col 
3,9; Eph 4,25; Gal 3,27) 166,2 (62,1): apostolus exuen- 
dum hominem veterem et induendum novum monens di- 
cit...qui nolentes exuere Adam et induere Christum, non 
novi homines (cf Col 3,9) 166,4 (62,36): iam enim vete- 
res homines eratis. . .facti estis homines novi. mendacium 
ad Adam pertinet, veritas ad Christum (cf Col 3,9) 
216,2 (1077): fut induamini novo s frg (1724): neque e- 
nim ut nonnulli putant vetus homo corpus est et novus ho- 
mo anima, sed corpus exterior homo est, anima interior. 
in interiore agitur haec vetustas et novitas. cum enim apo- 
stolus diceret: exuite vos veterem hominem et induite no- 
vum, non hoc iubebat ut corpus deponeretur sed ut vita in 
melius mutetur (cf Col 3,9) sp 37 (191,2): 1 Jo 3,2/haec 
similitudo nunc incipit reformari, quamdiu homo interius 
renovatur de die in diem secundum imaginem (-e S) eius 
qui creavit eum spe 38 (243,23): /et...(- V)...agni- 
tionem (-e MC; - dei a) secundum...(- V)...eum/ tri 
4,6 (167,71): /et induite novum (orn. Beda) 7,12 (267, 
167): Eph 5,1!/novo enim homini dicitur: qui renovatur in 
agnitionem (-e BCF J) dei secundum. ..(- V)...eum 
11,1 (333,5): apostolica sententia quae interiorem homi- 
nem renovari in dei agnitionem (NOSP; -e cet. codd. uv.) de- 
clarat secundum. ..(- V)...eum 12,12 (366,78): /(* et 
T) induite novum qui renovatur in agnitionem (A/PTy; 
-e cet. codd., Eugippi MV, Beda) dei secundum. . .(- V)... 
eum /Eph 4,23/ et ipse est novus homo qui renovatur (re- 
natur T*) in agnitionem (Puy; -e cet. codd., Eugippi GP Vv, 
Beda) dei secundum. . .(- V). ..creavit (fecit V*) eum, nul- 
li dubium est. . .secundum rationalem mentem ubi potest 
esse agnitio dei hominem factum ad imaginem eius qui cre- 
avit eum. secundum hanc autem renovationem efficimur 
etiam filii dei per baptismum Christi et induentes novum 
hominem Christum utique induimus per fidem (cf Gal3,26. 
21T)...sed quia ibi renovantur (-atur SPT) ad imaginem 
dei... Eph 4,23/qui renovatur in agnitionem (ASPy, Eu- 
gippi V; -e cet. codd., Beda) dei secundum imaginem (x x 
x A*) eius qui creavit eum (ilium NO Beda y) 14,22 
(453,44): /induite novum hominem (Fy; — cet.) qui reno- 
vatur in agnitione (-em SKPT) dei (— T) secundum... 
(» V)...eum... Eph 4,24/hoc isto loco: induite novum 
hominem qui renovatur secundum...(- V)...eum... 
Eph 4,24/hic vero: secundum. ..(- V)...eum... Eph 
4,24/hoc posuit hic: in agnitione (-em K; x imagine T*). 
fit ergo ista renovatio reformatioque mentis secundum de- 
um vel secundum imaginem dei (x x x x T)...ideo autem 
secundum imaginem dei, ut in ea re intellegatur fieri haec 
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renovatio ubi est imago dei 14,23 (454,17): 2 Cor 4,16/ 
renovatur (-amus A*C?2NFKPT; -amor C) autem in agni- 
tione (-em SKP) dei...in agnitione igitur dei/Eph 4,24 
14,25 (457,14): 1 Cor 15,44/imago vero quae renovatur in 
spiritu mentis in agnitione dei/2 Cor 4,16 15,5 (467, 
108): ut trinitas appareat in imagine dei quod est homo se- 
cundum mentem quae renovatur in agnitione (-em S) dei 
secundum. ..(- V)...creavit hominem ad imaginem suam 
tri brev 14,17 (20,33): quid intersit inter regenerationem 
baptismi et renovationem (reprobationem L; regeneratio- 
nem AR) qua proficitur de die in diem in agnitionem (-e K 
A; x imaginationem R) dei (cf Tt 3,5) 14,19 (21,39): 
qua sui parte homo ad imaginem et similitudinem dei fac- 
tus sit ad quam proficiendo renovatur 15,10 (22,20): 
quomodo...ad agnitionem (cognitionem F) verbi quod 
deus est aliquatenus possit accedi PS-AU s Cai 11,57,6 
(284) - s Mai 93,4 (181): /et induentes novum/Eph 4,24 
s Fra 3 (1003): /et novum laudabiliter induamus s Mai 
24,1 (52): novus homo novum canticum canit. . .nec vetus 
homo cantare potest canticum novum (cf Ps 149,1). . . de- 
ponentes in baptismo veterem hominem novi homines ef- 
fecti...beatum est ablata veteri conversatione et tenebro- 
sis actibus factum esse hominem lucis et hominem novum, 
ita infelicissimum est si qui per domini iam gratiam reno- 
vatus ex novo homine rursum convertatur in veterem. ve- 
tus autem homo dicitur qui secundum carnem est... Rm 
8,13/novus autem homo est, sicut dicit apostolus, qui se- 
cundum deum creatus est ad imaginem...(- V)...eum (cf 
Col 3,9) 112,3 (236) - s Liv 3 (18): induamus (-amur 
Liv) novum hominem, id est Christum, qui renovatur de 
die in diem spe 90 (606,13): /et (— MLC) induite... 
(7 1)...agnitionem (-e C) dei secundum imaginem eius qui 
illum creavit (7 c. i. MLC) (om. V) AV ep 7 (37,27): 
Adam veterem exuens novo quod offertur homini conpa- 
ratur (cf Col 3,9) PS-BAS Is pr (302b): [indui autem 
novum/Ps 102,5 (sv9ucao0ot 87 cov veov) BEA El 2,64 
(1012€): 2 Cor 4,16/tantum plus in agnitione dei de die in 
diem renovatur/2 Cor 4,16 ...exigamus itaque spiritum 
mentis nostrae qui renovatur in agnitione dei secundum 
... (» V)...eum/Eph 3,17 (« AU ep 147,2) BED Ct 2 
(1110D): /induite novum/Eph 4,25 Lc 1 (66,1856): /et 
renovatos (-tus B?G) spiritu mentis nostrae induere eum 
qui/Eph 4,24 man (701D): /et induti novo qui/Eph 
4,24 Sam 1 (51,1679): /induite novum qui/Eph 4,24 
2 (98,1253): eo magis renovemur spiritu mentis nostrae in 
agnitionem eius qui creavit nos — 4(232,863): /ut interior 
renovaretur de die in diem tab 3 (114,833): /et induite 
vos novum. ..(- V)...eum [BON] 21 (36,4): /et indui- 
te Christum novumj/8 (cf Gal 3,27) CAE s 92,3 (365,9): 
[ut indueret novum hominem qui secundum imaginem cre- 
atoris in agnitionem renovatur (« AM Jos) 180,3 (602, 
11): quicquid apostolus de exuendo veteri homine dixit 
/ Eph 4,26. 27/ vetus ergo dabat locum, novus non det/ Eph 
4,28/vetus ergo furabatur, novus non furetur (orm. Lov.) 
(cf Col 3,9; Eph 4,27. 28) (« AU Ps 25 en 2,4) CAn co 
1,14,8 (23,31): pretiosiorem hominis portionem in qua et- 
iam imago dei secundum beatum apostolum ac similitudo 
consistit/9 (cf 1 Cor 11,7) CAP (VII1,33): Paulus dum 
ad exuendum veterem hominem et induendum novur fi- 
deles exhortaretur (cf Col 3,9) CAr Col 3,10 (657D): et 
induentes novum. ..eum qui renovatur (revoc. Edit.) in 
agnitione secundum. ..(- V)...eum(« PEL Col) 1 Cor 
15,49 (552B): 1 Cor 15,49/veterem hominem ante baptis- 
mum, novum post baptismum/1 Cor 15,50 (cf Col 3,9) (« 
PEL 1 Cor) cpi Col 4 (1352B): /induamur novo qui re- 
novatur per collatam gratiam in imagine eius qui creavit 
eum/ hist 7,70,8 (400,42): [induimini novum (-o (2 
corr. C?) (e&v9uoxo0e vov xowwov) Ps 50,12 (462,389): /in- 
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duite novum qui/Eph 4,24 103,24 (936,530): /induite 
novum qui/Eph 4,24 (« AU Ps 103) CU-D Mc 1 (596 
A): [novum sequentes hominem/Ct 1,5 — CY ep 74,5 (803, 
7): qui enim peccatis in baptismo expositis sanctificatus 
est et in novum hominem spiritaliter reformatus (-atur B) 
(cf Col 3,9) hab 23 (204,6): hominem illic veterem gra- 
tia lavacri salutaris exponunt et innovati spiritu sancto a 
sordibus contagionis antiquae iterata nativitate purgan- 
tur (cf Col 3,9) PS-CY cent 31 (84,270): si novus homo 
factus/9 PS-CYR ep (1353C): propter novum hominem, 
quem iubemur induere et exuere veterem/1 Cor 5,7 (cf Col 
3,9) (« IS off 1) DEF 39,3 (147): /et...(- V)...agnicio- 
ne (-em WS) secundum. ..(- V)...eum DION-E cond 
31 (408B): [et induentes novum qui...(- V)...eum (xot 
£vOucaoÜaL vov vEOV TOV OGVOOXONOU[LEVOV. XOU! EUXOVOC OU. XTL- 
cavroc) EUS-E 36,1 (362,6): non ergo indignum duxit 
salvator induere hominem, sed ut salvaret opificium quod 
per se est creatum/Gn 6,12 EUTR-P sim (134,6): Ps 
50,12/innovari sibi certe spiritum sanctum expetit, non in- 
fundi, quoniam fuerat infusus; pristinum reformari, non 
novum dari; unus enim spiritus et merito innovari petit 
quam antiquaverat per delictum (cf Ps 50,12; Col 3,9; Eph 
4,4) FAU-M ap AU Fau 24,1 (719,20): /et (— SMOD) in- 
duite...(- I)...in agnitione dei secundum imaginem eius 
qui creavit eum in vobis. et hinc ergo non solum hominem 
novufn ostendit eum esse, quem deus faciat, sed quando 
etiam et quibus modis formetur edocuit, id est in agnitione 
dei, quo significatur credulitatis tempus. et adhuc secun- 
dum imaginem inquit eius qui creavit eum, ut ex hoc li- 
queat veterem hominem (cf Col 3,9) nec imaginem esse dei 
nec ab ipso formatum :: ap AU Fau 24,2 (721,22): 
concedit Faustus a deo fieri, cum renovatur inquit in agni- 
tionem (-e CM) dei secundum. ..(- V)...eum FAU-R 
gr 1,10 (33,18): /induentes novum FEnd ep 1,2 (360, 
52) - ap FU ep 12,2 (363,31): /et novam resurrectionis fidem 
innovatus (-atur L) assumeret [FID] Burn 4 (134 nur 
S): nos ergo dilectissimi ex vetere homine in novum refor- 
memur/1 Cor 3,1 (cf Col 3,9) FU Fab 18,4 (791,52): illa 
summa trinitas...interiori homine nostro suam mirabili- 
ter impressit imaginem/ 21,2 (706599) /et . EV)... 
agnitionem (-e Sírm.!) secundum. ..(- V)...eum 33j5 
(834,76): /et...(- V)...agnitione secundum...(- V)... 
eum/ GAU 18,34 (162,323): /in novum hominem refor- 
memur/Eph 4,15 GR-I Ps 12 (215,72): /et induite no- 
vum qui secundum deum creatus est/9 GR-M jb 19,53 
(132C); 31,92 (623D): /et induentes novum Rg 3,54 
(230,1033): de splendore novi hominis quo se induit 
5,122 (495,2994): qui et vitam deponere veterem et induere 
nova (-am vrn) concupiscunt (cf Col 3,9) PS-GR-M conc 
17 (261,22): /ut renovationis formam nobis insinuaret 


GR-T mir 7,3 (672,18): /et induit novum hominem/Eph . 


4,24 HES 4(954A): novum totum et quasi modo geni- 
tum fieri volens et exspoliare veterem hominem ut capiat 
novum (cf Col 3,9; 1 Pt 2,2) HI Ecl 9,8 (327,197): /in- 
duere novum (-o W) qui renovatur de die in diem/Ecl 9,8 
ep 65,4,2 (620,18): /et induimur novo qui renovatur in co- 
gnitionem (-e c; - dei B2?) secundum imaginem creatoris 
/2 Cor 3,18 Ez 4 (170,1136): induti (-duite Hraban. v. 
Vall.) novum hominem qui renovatur in cognitione (-em 
Hraban. y». Vail.) iuxta imaginem creatoris 13 (659, 
1590): /et induite novum (induti novo Hraban. y. Vall.) qui 
renovatur in scientia (-am p. Vall.) iuxta imaginem creato- 
ris Gal 3 (436 B): /et induentes novum qui renovatur in 
cognitionem iuxta imaginem creatoris Jov 1,16 (235 
B): /et induentes novum qui renovatur in cognitionem se- 
cundum imaginem creatoris sui /11/ imago creatoris non 
habet copulam nuptiarum /9/ et induimur novo Is 3 
(119,34): /et induitur novo qui renovatur in cognitionem 
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(agnitione B) iuxta imaginem creatoris/Is 8,18 11 (457, 
42): quae cotidie renovatur in cognitionem secundum ima- 
ginem creatoris Lc 23 (742,77): vult enim nos salvator, 
quomodo non debemus duobus dominis servire, sic nec 
duas habere tunicas nec duplici veste circumdari (cf Lc 
3,11; 16,13), ne sit unum indumentum veteris hominis et 
alterum novi. e contrario autem cupit, ut exspoliemus 
(spol. B) nos veterem hominem et induamus novum (cf 
Col 3,9; 0eAet Yap quxc o Aoyoc uy, 8uo xvrovoc eye xat &ev- 
Oe8v0Üot, rcv] uev Tov TcaAaut0V, 7c) 8€ xov veov, xÀA' exouaaocÜot 
IL£V TOV €Tepov, Tov 8e Evepov eysuw) Mt 1 (58,1344): /per 
passionem meam novum induerit hominem (— h. i. CK 
MEBPLyuy) Ps h 72 (440,29): /et extruitur novus 

So (1347A): 12/in quibus praecipitur, ut induamur novo 
homine caelesti (cf 1 Cor 15,47) iuxta creatorem nostrum 
/9/ cum ergo debeamus talibus indui vestimentis/12 
(1365B): /induitur novo/So 2,8 Tt (577 B): /et indutus 
novum HIL Mt 10,24 (976C): /et per spiritum anima 
et corpore innovati Ps 2,41 (68,19): Rm 6,4/et in no- 
vum Christi hominem deposito vetere renascamur (cf Col 
3,09) 118 lamed 4 (458,25): /novum induunt (-duerunt 
E)/2,20 118 samech 13 (495,9): novum se hominem nisi 
vetere cum vitiis et concupiscentiis exuto intellegens non 
futurum (cf Col 3,9) 129,6 (652,7): /et induentes novum 
qui renovatur in cognitionem secundum imaginem creato- 
ris. numquid aliquid corporale induimus cum in agnitio- 
nem (-e R) renovamur (-amus V*). . .induimus autem agni- 
tionem dei. ..haec in agnitionem novi (4 hominis Re) in- 
duimus ut. ..simus secundum imaginem creatoris bonita- 
tis et sanctitatis et caritatis agnitione perfecti 135,5 
(716,17): /novum eum (— PTb) qui in caelis est (cf 1 Cor 
15,47) induerunt/Phil 3,21 tri 11,49 (4320): /et induti 
novum eum qui innovatur in agnitionem (-e al.) dei secun- 
dum...(- V)...eum (— al.). consummatur itaque homo 
imago dei. namque conformis effectus gloriae corporis dei, 
in imaginem creatoris excedit. ..post peccatum veterem- 
que hominem (cf Col 3,9) in agnitionem dei novus homo 
factus, constitutionis suae obtinet perfectionem agnoscens 
deum suum, et per id imago eius; et per religionem profi- 
ciens ad aeternitatem, et per aeternitatem creatoris sui 
imago mansurus PS-HYG 1 (113): /(4 et Sg. Bb. Dst.) 
induite novum cum eo (x eum Sg.) qui renovatur in (et Dst.) 
agnitionem (-e Sg. Dsf.) secundum. ..(- V)...eum (« PS- 
VIG Var) PS-ILD s 1 (249€): /et induite novum qui se- 
cundum deum creatus est INS 1513b (289): Eph 5,26/ 
quem veterem accipiet, proferet unda novum (cf Col 3,9) 
PS-JO 1I. (705): /et induentes novum cum eo (x eum PL 
66,27B) qui...(- V)...eum (« PS-VIG Var) JO-N 3 
(897 B): /induens novum eum qui secundum deum creatus 
est 22 (868 B): /et induite novum IR 5,72,4 (748): 
et induentes novum hominem, eum qui (quo C) renovatur 
in agnitionem (— in agn. eum qui ren. A) secundum... 
(» V)...eum...qui renovatur in agnitionem. ..per eam 
quae in eum est agnitionem renovatur. agnitio enim dei re- 
novat hominem. et in eo quod dicit: secundum imaginem 
conditoris (-tionis C), recapitulationem manifestavit eius 
hominis qui in initio secundum imaginem factus est dei 
IS Ex 17,1 (295C): in novi hominis conversatione relicto 
pristino homine cum vitiis suis (cf Col 3,9) Gn 13,3 
(242€): quid enim aliud circumcisio significat nisi renova- 
tam naturam per baptismum post expoliationem veteris 
hominis (cf Col 2,11; 3,9) (« AU ci) off 1,32,4 (767 B): 
propter novum hominem quem iubemur induere et exuere 
veterem/1 Cor 5,7 (cf Col 3,9) (« AU ep 55) 2,4,3 (780 
A): /et induentes novum qui renovatur in agnitione dei 
JUS-U Ct 73 (976D): /in novitate spiritus processerunt 
KA A 13 (346 - W-W 494ajb): /et indumento novi cum re- 
novatione/12 (om. NCW, Bruxell. 9118) C 8 (347 » W- 
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W 495c): 5/et novo homine qui secundum dei creatus est 
imaginem/12 ElIn 7 (347): /postea vero praeponens no- 
vum hominem et supponens eius membra/18 (cf Col 3,12) 
Sp 4 (346 - W-W 495a): 5/et induendum novum hominem/ 
LAC in 3,26,13 (261,7): totum hominem (— V; - insipien- 
tem H) immutant et exposito vetere novum reddunt (cf 
Col 3,9) LAU pae (90B): /et induat novum LEO s 
43,1 (281A) - PS-AU s 148,1 (2032): /de die in diem sancta 
conversatione renovemur/2 Cor6,16  — LEODep 11 (466,1 
- CC 506,83): /sed innovatos eos vult probare ad proelium 
(c Eph 6,12) LUCU 3 (812€): /induimus novum 

M- Fr 54 (16,31): quam de prestina conversatione ad novi- 
tatem vitae, expolians veterem hominem et induens no- 
vum, convertere fecisti (cf Col 3,9) M-St (27): /induatur 
novium qui secundum te creatus est (« S-Ge) MAX s 
Mu 55,1 (221,11): /induite novum qui/Eph 4,24 PS- 
MIL 1 (247): /et induentes novum eius (eum Sg. Bb. Dst.) 
qui renovatur in agnitionem (-e Sg.) secundum. ..(- V)... 
eum/ NIC frg 1 (7,9): /et...(- I)...agnitionem eius 
qui illum creavit ORI Mt 77,76 (632,22): et renovatus 
non est nec induit dominum [esum (cf Gal 3,27; xau ux, ava- 
xotvestc unos evOuoaquevoc Tov xuptov voouy xptotov) 
PAU-N carm 28,229-230 (301): haec eadem species vete- 
rem deponere formam et gestare novam monet et retro 
acta abolere (-eri B)/Phil 3,13 (cf Col 3,9) ep 40,6 (346, 
4): finduentes novum illum qui/Eph 4,24 PEL Col 3,10 
(465,17): /et (— B [s]) induite (-entes VNCG; -entis M) 
novum (4 eum VH»G) qui (qua A*) renovatur in agnitio- 
nem (-e B [s]; « dei B [s])...secundum...(- V)...eum 
| Cor 15,49 (224,16): sicut portavimus veterem hominem 
ante baptismum, ita et post baptismum portemus novtim 
/À Cor 15,50 (cf Col 3,9; 1 Cor 15,49) PHY Y 8,11 (108): 
/etinduens novum qui/Eph 4,24 . PIR 26 (59,18): fet in- 
duite novum PON 2,5 (98): nondum secunda nativitas 
novum hominem. . .oculaverat/Eph 4,22 PRIS can 31 
(123,13): quia novus homo interior sit cuius caelestis ima- 
go est, quippe ad imaginem dei formatus quique dei gratia 
et scientiae lumine reformatur/12 tr 5 (67,11): /induite 
in vobis novum hominem 10 (98,14): /et in novum nos 
voluit reformari PROS Vin 5 (181A): reformata a de- 
formitate sua ad imaginem eius qui creavit eam PS- 
PROS pro 962-963 (306): si carne vetusta exuti in Christi 
renovemur corpus (cf Col 3,9) PRU per 13,59-60 (384): 
fio Cyprianus alter et novus ex veteri (cf Col 3,9) QU 
cant 1 (678): /induite novum RUF ben 2,30 (227): ille 
noster homo qtii secundum deum creatus est Ct (02, 
7): animae quae semper innovantur et de die in diem re- 
novantur novum se induentes hominem qui secundum de- 
um creatus est 3(793,79): quae cotidie innovantur ad 
imaginem eius qui creavit eas. quia enim per innovatio- 
nem sui imaginem in se reparant filii dei 4. (289999): 
animae facies. ..quae cotidie renovatur ad imaginem eius 
qui creavit eam/Eph 5,27 Ex 7,5(154,11): [et induere 
novum qui secundum deum creatus est, renovari semper 
de die in diem ad imaginem eius qui fecit nos 2 o (T85, 
77): ablutis sordibus peccatorum homo novus adscendis 
Gn 7/,73(17,19): secundum interiorem hominem renovan- 
tur cotidie ad imaginem eius qui fecit eos/Phil 3,21 9,2 
(89,77): [et induentes novum qui secundum deum creatus 
est Gr 2,4,1 (89,175): [novo induamur («ov veov £v9uoc- 
tu.eOo) 8,2(3),1 (238,3): vult enim nos esse novam crea- 
turam in Christo et novum hominem et quaecumque huius- 
cemodi refert scriptura divina (ef 2 Cor 5,17; xot xatvnv ev 
XptocQ xTtGtv xat veov av Üpertov xat vo cota. c) Y pop xa- 
Aetw QuUAOV) Lv 7,2(380,8): in novo homine cum homi- 
nibus novis 14,3 (484,6): ille homo interior qui ad i- 
maginem dei factus est 76,7 (506,11): ubi venit homo 
novus qui secundtim deum creatus est /9/ et induentes ( 
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nos Jackd) novum qui secundum interiorem hominem re- 
novatur de die in diem/Lv 26,11 Nm 9,4 (59,23): [et 
induitur (-duit C) novum ac secundum deum creatum 

23,5 (217,28): [et induta fuerit novum qui secundum de- 
um creatus est 24,2 (227,28): quia renovatur de die 
in diem secundum. ..(- V)... eum/2 Cor 4,16 pri 7,2,6 
(34,15): eum qui ad imaginem et similitudinem dei (^ pri- 
mus Jan)factusest hominem — 2,70,7 (787,74): pars eius 
melior illa dicetur quae ad imaginem dei et similitudinem 
facta est 2,11,3(186,72): Sicut ex initio factus est ho- 
mo, ad imaginem dei ac similitudinem reparetur DL uL3 
(278,28): incorruptibilem namque fecit esse rationabilem 
naturam quam et ad imaginem suam ac similitudinem con- 
didit (o«pÜapcov Yap quotv mertotxe crjv voepav xat acuto. GUY- 
Yevi) 4,4,9 (363,9): cum ad imaginem et similitudi- 
nem dei qui creavit eum interior homo, qui et rationabilis 
dicitur, revocatur (renovatur By) 4,4,10 (363,15): qui 
secundum imaginem et similitudinem dei factus est. . . di- 
cit ad imaginem dei factum esse hominem Rm 7,79 
(871 A): [et induentes novum/Eph 4,24 1,19 (872A): 
audiant quem dicat esse apostolus hominem qui ad imagi- 
nem dei creatus est, cum ad Colossenses hoc modo scribit 
[9] et induentes novum qui renovatur in agnitione (- dei 
Regius 7647) secundum. . .(- V)...eum. ex quibus eviden- 
ter ostendit quod interior homo qui per agnitionem (- dei 
Regius 1647) renovatur ipse ad imaginem dei creatus est 
4,7 (986A): et novum se induit (-ducat Gernebrardus) ho- 
minem qui secundum deum creatus est et renovatur in 
agnitione dei ad imaginem eius qui creavit eum m 
(7010B): id est ut secundum verbum dei viventes renove- 
mur et reformemur secundum interiorem hominem ad i- 
maginem dei qui creavit eum. hic ergo homo qui iam refor- 
matur et reparatur ad imaginem dei 5,8 (1042A): fet 
indtuimus novum qui secundum deum creatus est et qui re- 
novatur in agnitione dei (4 secundum imaginem dei editi) 
secundum imaginem eius qui creavit eum. neque enim pu- 
tes quod innovatio vitae quae dicitur semel facta suffici- 
at, sed semper et cotidie. . .ipsa novitas innovanda est 

5,9(1046B): et in novum hominem qui secundum deum 
creatus est commutetur 7,4 (1110B): ille interior ho- 
mo qui secundum deum creatus est et ad imaginem dei 
factus... 2 Cor 4,l6/interioris autem hominis renovatio 
...in agnitione dei...constat RUR ep 2,14 (394,2): 
nova novi hominis vestimenta sumenda capias exemplum 
$-Ge V 601 (94,4): /induatur novum qui secundum te crea- 
tus est S-Mo 629 (263,16): /et (— MI) induamini novi- 
tatem spiritus 667 (284,21): /induas illo (-um M1) qui 
/ Eph 4,24 1245 (561,35): /et induit nos novum eum qui 
secundum deum creatus est SED-S Col (228D): /qui re- 
novatur in agnitione (-em B) dei 1 Cor (161A): sicut 
portavimus veterem hominem ante baptismum, ita et post 
baptismum portemus novum/1 Cor 15,50 (cf Col 3,9; 1 Cor 
15,49) (« PEL 1 Cor) Rm (59D): /et induimus novum 
hominem qui secundum deum (— W) creatus est et (x x 
W) qui renovatur in agnitionem dei secundum. ..(- V)... 
eum (« RUF Rm 5,8) Tt (245D): /et indutus novum 
(« HI Tt) SUL dia 2,10,3 (192,6): /novum Adam potius 
induamus (x x x x V) TE Marc 5,19,11 (723): /et no- 
vum induere/fin pud 20,7 (1324): Lv 13,15/conversum 
enim hominem de pristino carnis habitu in candorem fidei 
... et totum novatum mundum voluit intellegi qui. ..non 
sit de pristino et novo aspersus (cf Col 3,9) THr Col 
3,70 (307,17): Jet (— H) induentes vos novum qui...(- 
V)...eum. consentanea agere debetis huic novo quem in- 
duti estis, renovati et facti secundum imaginem eius qui 
istius creationis vobis auctor extitit VEN mart 3,377 
(342): deposito vetere potius carnalis amictu Adam nem- 
pe novi nos induere instar oportet (cf Col 3,9) (« SUL) 
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D imaginem eius qui creavit illum ubi non est masculus et femina Graecus et 

^ ilum creavit vir neque mulier 
— aut 

I T n " condidit " H T " x X x n T 
imagine x x creatoris (sui) -« in vobis masculus (et) femina -«non est - Iudaeus (et) 
— Iudaeus et Graecus masculus et 
c Iudaeus — et | Graecus circumcisio X et 

V " n " creavit eum H H " X X X gentilis H 
x x neque 

-. masculum et feminam ubi non est nec 
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^. ludaeus (et) 
MM gentilis et Iudaeus masculus et 
^ gentilis et — Iudaeus circumcisio et 


I1 desunt 32 87 251 IRG0$468 desinunt oQWyu^P christus 41596 christus cui est gla in scla sclorum amen 110 (fol. 14r).69 
christus cui est honor et gla in scla sclorum 


Sam: Homoioteleuton | (eius) imaginem? AM ep; PS-AM Dav (Var); AU qua, Ar; KAC | «avxov» G: Dit- 
tographie oder aus dem Lateinischen? eius qui creavit illum 75 6M; cf AMstcom; AU ep 92 (Var); cf pec (Var); tri 
12com 1/5: PS-AU spe (B) eius creantis t qui creavit illum t eum 77: 'creantis' eigene Übersetzung, Rest « D und V 
-- eius qui illum creavit NIC; PS-AU spe eius qui condidit illum AMsttxt xx conditoris x? IRcom x x crea- 
toris x? HIL Ps 129, tricom 1/5; AM Jos » CAE s 92; HI Gal, ep; cf So; Is, Ez x x creatoris sui? HIL trjcom 1/,; 
HI Jov; AU Jo 8 eius qui creavit eum 78 61 86 V; IR'x*; HIL trit**; AM fi 3; 5; 118 Ps 3; 10; PS-AM Dav, s Se; 
RUF Rm 1txt; 4; 5,8 » SED-S Rm; cf Ct 3. 4; Nm; PEL » CAr Col; FAU-M; AU Ad; cf; ep 92; 147,2; Jb; mon; Gn li 
3,20txt; 6,27. cf 28; 12; cf pec; sp; an 4,20ts*; tri; PS-AU s Mai 24; THr; cf PROS; PS-VIG Var » PS-HYG - PS- JO II.; 
DION-E; FU; CAr cpl; DEF; BED tab; BEA; PS-MIL » eius qui creabit eum X59: phonetisch eius qui 
creavit x? HIL trit*xt (Var); AU Gn li 3,22 eius qui creavit nos? AM fi 5 (Var); AU Fau 12; ep 147,46; Gn li 6,24; 
Jo 9; an 4,31; BED Sam eius qui fecit eum? cf RUF Gn; AU tri 12com 1/5 (Var) eius qui fecit nos? RUF Ex 
dei qui creavit eum? RUF pri 4,4,9; Rm 5,1; 7 dei x x x? AU Gn li 3,20c9nm; KA C; (PRIS; AM ep, sp, Lc 10; 
RUF pri, Lv, Rm 1«o$m; AU Fau 24; Jo 5; 18; Ar; an 4,2000m. | «in vobis? FAU-Mtxt 

11 . — (creavit eum) masculus et feminam ubi non est oX*: « Gn 1,27 |  — est C; AMfi | (masculus 
et femina) 75 77 78 61 86 DBAQABY/TCA*AM?XG5ZGHU?X() 5] 54 58 59; PS-CY sng; AM; PS-AM s Se; HI Jov; PEL » CAr 
Col, cf cpl; FAU-M; AU cf, Gn li 3; PS-CY ab; SED-S; Brev. Goth. (254D); (HIL; HI Tt » LUCU 16; ep, Mt, JI, Is 14; 
AU rel, s dni, ag; ep » BEA; Gnli 11; Ps; EUS-E; PS-PROS; CHRY III,965 (970B); FU Fab 183: 4 apoev xot 0530 D*G: 
« Gal 3,28 x x x V; AMst; HI Jovtxt (Var); PEL*xt (Var); THr; FU Fab 21; 33; KA Sp?; PS-MIL; (HI Is 152; IS » 
PS-ISq;[IS; BED): «6 | (vir? HILPs;cf HI Tt, Mt, Jl, Is 14; PS-PROS; cf CHRY 111,965) mas? cf FAU-Mcom 
(7—- mulier (et) vir? HIL Ps; cf HI Tt, CHRY 111,965 (970B)) -- iudaeus et graecus masculus et femina PS-CY 
ab; (cf HI Mt, AU s dni) -- iudaeus et graecus circumcisio et praeputium barbarus et scytha masculus et femina 
PS-CY sng; (cf HI Is 14) (^ iudaeus et graecus x x x barbarus et scytha servus et liber masculus et femina? HIL 
my; cf Ps, HI ep; JI; AU ep » BEA: cf Gal 3,28 (7 iudaeus et graecus barbarus et scytha servus et dominus cir- 
cumcisus et praeputia habens masculus et femina? cf LUCU 16) -- gentilis et iudaeus masculus et femina £A*X; 
Brev. Goth. (254D); (cf EUS-E) - -- gentilis masculus et femina et iudaeus AB -- gentilis et iudaeus cir- 
cumcisio et praeputium barbarus et scytha servus et liber masculus et femina 2)TCAM? (7^- liber et servus graecus 
et barbarus circumcisus et habens praeputium mulier et vir? cf HI Tt) | neque I'^Q; PEL (Var); (AU s dni; FU 
Fab 18): cf Gal 3,28 (nec? AU rel, ag, Gn li 11, Ps): cf Gal 3,28 aut 58; (EUS-E; BEA) (x? HI Mt (Var); 
AUep; PS-PROS) | (mulier? HIL Ps; cf HI Tt, Mt, Is 14, CHRY I1II,965 (9070B)) £feminam 86*; cf supra o**: 
phonetisch |  -« non est B^; PEL (Var): cf Gal 3,28. | 6: graecus et iudaeus 75 77; AMst; PS-AM s Se; 
HI Jov; cf FAU-Mcom gentilis (et) iudaeus 78 V; PEL Col 3,11 » CAr Col 3,11; THrixt; FU; KA Sp; PS-MIL; 
(EUS-E? Cf —— tou8otoc ov8&€ &XXxv 33 pauci, cf &JP9 Ephrem: cf Gal 3,28; Rm 1,16; 10,12; 1 Cor 1,24; 12,13: ^ 
iudaeus (et) graecus 61 86 'BA; PS-CY sng; AM; PEL Col 3,11 (B); cf 1,28 » CAr Col 1,28; FAU-M'xt; AU cf; cf 
ci; PS-CY ab; (HIL my; cf HI Jl; AU s dni; ep » BEA; cf IS » PS-IS q; cf LUCU) -- iudaeus (et) gentilis 58; 
THreom (Var); ([IS] test) ^- iudaeus et gens? cf ZE; THrcom; cf BED (^ iudaeus (et) ethnicus? cf HI Mt, Is 
14; 15) (xxx? HIL Ps) | graecus 75 77 61 86 D'B^; PS-CY sng; AMst; AM; PS-AM s Se; HI Jov; PEL Col 
3,11 (B); cf 1,28 » CAr Col 1,28; FAU-M; AU » cf BEA; PS-CY ab; (HIL; cf HI Tt » LUCU 16; cf Jl; PS-PROS; cf 
IS » PS-IS q; cf LUCU 5, Gal] gentilis 78 V; PEL Col 3,11 » CAr Col 3,11; THr'xt; FU; KA Sp; PS-MIL; (EUS-E; 
[IS] test): cf &/?9£ Ephrem - gentiles? ZH*G W*X*; AU spe (Var); M-Bo (472): phonetisch gens» cf ZE; 
THreom; cf BED gentibus O5*: Fehler (ethnicus? cf HI Mt, Is 14; 15) | | ov8e 33 pauci 9f Ephrem: cf Gal 
328: neque 94; AU cf; (AU s dni; EUS-E; BEA; [IS] test nec I'€ aut? ZE (x? HI Is 14 (Var); PS- 


VER cant 2,30 (30b): spiritus iam renovatur de die in diem — ep 63,85 (1212C): in ecclesia ubi et dives et pauper servus 
in agnitione veritatis PS-VIG Var 1,4 (20): /et induite — et liber Graecus et Scytha honoratus et plebeius omnes in 
novum...(- V)...eum ZE 1,12,9 (90) nos qui Adam . Christo unum sumus fi 5,177 (281): ipse ad Colossen- 
abiecimus Christum induimus (cf Col 3,9; Rm 13,14; Gal ses dixit: ubi non masculus inquit et femina Iudaeus et 
3,27) 1,13,11 (100): ne novus homo quidquam Íudaei ^ Graecus barbarus et Scytha (scyta R) servus. ..(- 1)... 
habere videatur aut gentis (cf Col 3,11) Christus (— N) 5,183 (285): erit omnia et (— C) in om- 

11 cfRm1,14.16; 10,12; 1 Cor 12,13; 15,28; Gal 3,28; — nibus Christus. cum Christus fuerit omnia et (— E?) in 
56: Eph 2;M AM Ca 1,32 (367,5): est enim ante om- — omnibus/1 Cor 15,28 Lc pr 5 (4,82): sicut habes alibi 
nia sicut pater et in omnibus sicut idem pater (cf Col 1,17) — quia omnia et in omnibus Christus 8 (6,144): unus igi- 
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tur omnia et unus (x x B) in omnibus, sicut lectum est (cf 
Eph 4,6) 2,47 (51,654): quoniam omnia et in omnibus 
Christus 3,26 (89,438): Eph 2,15/in quo...etiam Iu- 
daeum significat et Graecum, ut esset omnia et in omnibus 
Christus 3,47 (103,859): quia unus omnia Christus Ie- 
Sus 4,9 (109,120): quis tantus esset dux qui posset 
masculum et feminam Iudaeum et Graecum (^ et y) bar- 
barum et Scytham servum et liberum uno regere ductu ni- 
si solus qui est omnia et (— A?) in omnibus Christus 

4,71 (134,941): Phil 2,10/sive Iudaeus sive Graecus (» et 
FOV) omnia et in omnibus Christus 10,126 (381,1181): 
etenim Christus omnia et in Christo omnia (cf Col 1,17) 
Ps 61,8,3 (383,16): 1 Cor 15,28/quia nondum omnia et in 
omnibus Christus; cum autem fuerit omnia et in omnibus 
Christus/1 Cor 15,28 118 Ps 10,17,1 (213,19): /ubi non 
est servus. ..(-» I)... Christus/Gal 3,27 PS-AM s Se 
3,10 (809A): /ubi...(- D)...Scytaservus. .. (2 D)... Chri- 
stus/9 AMst Col 3,11 (459D - Cas. 337b,27): [ubi non 
est Graecus et Iudaeus (x x G*) circumcisio. . .(- I). . .Scy- 
tha (scitha O; scita N; scyta M) servus et liber sed (4 ad 
P*) omnia et in omnibus Christus/8 3,11 (460B - Cas. 
338a,28): omnia enim et in omnibus his (— his o. Cas.) 
Christus est; quia enim cuncti eius membra sunt omnia 
Christus est, ut dum una confessio eorum est de spe eius in 
omnibus Christus 3,11 (460D - Cas. 338b,18): barba- 
rum tamen ab Scytha (scyta Cas.) segregavit sicut servum 
a libero Rm 4,17 (142,18 - 143,15): quia sublata cir- 
cumcisione et praeputio (-sio et -um S! 7X) unum fiunt in 
Christo APO 3 (50): quia ei (— ed. Col.; et ANG 580C) 
omnia (« et ed. Col., ANG) in omnibus Christus est (— ed. 
Col., ANG) AU ag 12 (115,19): nolite tamen amare car- 
nalia quia in filio dei (4 nec By?; nemo y*) masculus nec 
femina sumus cf 13,33 (355,3): ubi secundum sexum 
corporis non est masculus et femina, quia nec (neque bir) 
Iudaeus neque Graecus neque servus neque liber ci 
15,26,42 (494) - ap FU Mon 2,14,4 (51,710): propter duo 
genera hominum, circumcisionem scilicet et praeputium, 
quos apostolus et alio modo dicit Iudaeos et Graecos — ep 
147,2 (276,3): Eph 3,17/ubi non est Iudaeus et Graecus 
servus (- et F edd.) liber masculus (* et F edd.) femina 
Ev 2,10 (91,23): hoc ipsum etiam praefigurabat Christum 
a circumcisione ad praeputium Fau 12,16 (346,4): prop- 
ter circumcisionem et praeputium...quia omnia et in om- 
nibus Christus est » ap FU Mon 2,14,2 (50,694): 
propter circumcisionem et praeputium Gn li 3,22 (89, 
1D: 7ubi. -- D... - S6 11,42 (377,9): cum in illa 
gratia nos dicat nec masculum esse nec feminam Jo 
9,17,5 (99): circumcisio et praeputium. hos duos populos 
scriptura commemorat. . . dicit: circumcisio et praeputium 
Ps 26 en 2,23,25 (167): talis in Christo nec masculus nec 
femina est/Ps 26,14 rel 222 (239,42): quo iure in Chris- 
to nec masculus nec femina sumus s dni 1,40 (44,954): 
non enim est Iudaeus neque Graecus neque masculus ne- 
que femina nec (neque AFQ Hr edd.) servus nec (neque F8 
Hr edd.) liber. ..(- D)... Christus spe 38 (244,1): /ubi 
non est gentilis (-es P*) et Iudaeus (-ei P*) circumcisio . . . 
(» V)...Scytha (scyta S; scita R; scitha MC; schata P) 
servus et (— P*) liber...(- V)... Christus/ PS-AU s 
Fra 3 (1002): apud deum enim ubi non est servus neque li- 
ber sol 89 (219,57): ad Colossenses dixit apostolus: om- 
nia et in omnibus Christus (« AM fi 5,177) AURn ep 9 
(428,74): ubi non servus et liber pauper et potens sed... 
(» V)... Christus/25 BEA E! 2,64 (1012D): Eph 3,17/ 
ubi non est Iudaeus neque Graecus, ubi non est servus ne- 
que liber, ubi non est masculus aut femina (« AU ep) 

BED aed 1 (185,1519): ubi cum sint [Iudaei et gentes bar- 
bari et Scythae liberi et servi nobiles et ignobiles cuncti se 
in Christo esse fratres Lc 1 (32,501): in unitatem fidei 
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ex praeputio et circumcisione vocatum (cf Eph 4,13) 

Mc 3 (545,146): ipse cum suis unus per omnia Christus (cf 
Eph 4,6) CAr Col 1,28 (654 B): 1,28/Iudaeum et Grae- 
cum servum et liberum/1,28 (« PEL Col 1,28) S» 
(658A): ubi non est masculus et femina gentilis. ..(- V)... 
Scytha (scyta cod) servus et liber. apud deum (dominum 
cod) non praeiudicat (praedicat ed) sexus vel conditio vel 
genus ac provincia...sed omnia et (— ed) in omnibus 
Christus/Gal 3,27 (« PEL Col 3,11) cpl Col 4 (1352B): 
[in interiore siquidem homine neque persona neque sexus 
neque condicio potest dissimilis inveniri sed...(- I)... 
Christus est dominus/ (« PEL Col 3,11) Eph 4,13 (618 
A): quod tunc fiet, quando fuerit omnia in omnibus Chris- 
tus CHRY 171,965 (969C): in Christo enim Iesu neque 
servus neque liber neque barbarus neque Scytha neque sa- 
piens neque insipiens (ev Yap xptovo trjoou ou OouAoG oux s- 
AevÉepoc ou Bapfapoc ou axuÜ mc ou eoqooc oux «codqpoc) BET, 
965 (970B): et sicut in ecclesia non est discrimen servi et 
liberi...neque insipientis et sapientis. ..neque mulieris et 
Viri (ott coTep ev tr) exxXnotux oux eott OouAOU xat &eAeuOepou 
Ot&Xpiotc...0u0€ coqQou xot &GoQou...ou80€ yYuvatxoc x«t xv- 
Opoc) 111,985 (986C): sic et de unigenito ait: sed om- 
nia in omnibus Christus (ouvoc x«t ext vou piovoyevouc" ax 
T0 TtXVT&. EV TOL X pLoToc) PS-CY ab 12 (59,14): 25/ubi 
non est (4 enim R) Iudaeus et Grecus masculus et femina 
servus et liber barbarus et Scytha (scyta O; scita PFAT 
BSM; scitha R) sed omnia et (— F) in omnibus Christus 
/Gal 3,28 sng 14 (189,8): ubi Christus loquitur. ..et per 
omnia et in omnibus solus est (cf Eph 4,6) totum testante 
apostolo et dicente: ubi non est inquit Iudaeus et Graecus 
circumcisio. ..(- I)... Scytha (scita C) masculus et femina 
servus...(-lI)...Christus — EP-SCen 4 (53,22): cunctis- 
que pervenientibus ad scientiam plenitudinis Christi dei 
omnia in omnibus facti (cf Eph 1,23; 4,13) EUGE-T ap 
JUL-T pro 3,26 (509B): quibus erit omnia et in omnibus 
Christus EUS-E 73,38 (320,75): in Christo Iesu neque 
gentilis neque Iudaeus neque masculus aut femina sed om- 
nes (-ia T) unum sumus FAC def 77,2(799A): 2 Tm 
2,8/de deo verbo autem quod cum patre semper est (cf Jo 
1,1) dixit quoniam est (- ante cod. Veron.) omnia FAU- 
M ap AU Fau 24,1 (719,28): ubi non est masculus et femi- 
na Iudaeus et Graecus barbarus et Scytha (scyta LCSG; 
scita M), magis ac magis ostendit nativitatem hanc, quae 
nos mares fecit ac feminas Graecos et (ac C) Iudaeos Scy- 
thas (scytas LCSG) et barbaros FU Fab 18,4 (791,56): 
[ubi non est masculus neque femina quia in spiritu nulla 
potest sexus inveniri distantia 21,2 (705,23); u6I-. 
(» V)...Scytha (scriba B*) servus. . .(- V)...Christus... 
Christum dicit esse omnia et (— 8) in omnibus 33,5-6 
(834,77): [ubi...(- V)... Christus. .. omnia et in omnibus 
Christus PS-GAU Fil (1004D): liber et servus; reci- - 
nantque cunctis vocibus odas HI ep 75,2,2 (31,16): non 
sumus Graecus et barbarus (4 et ) servus et (— 4) liber 
(4 et b) masculus et femina sed omnes in (— A2) eo (— A) 
unum sumus JI (978A): neque enim est distinctio Iu- 
daei et Graeci servi et liberi viri et feminae quia omnes in 
Christo unum sumus —Jov 1,16 (235 B): /ubi non est mas- 
culus et femina (xxx mss. omnes, sed cf die Erklárung) 
Graecus. ..(- D)... Christus. imago creatoris (cf Col 3,10) 
non habet copulam nuptiarum. ubi diversitas sexus au- 
fertur/9 Is 14 (575,67): cum in Christi baptismate 
nulla sit differentia Iudaei et (— pv) ethnici Graeci et bar- 
bari viri et mulieris liberi ac servi/ls 52,3 15 (631,21): 
Gal 3,27/non est Iudaeus (-os ME) et ethnicus (aethinicos 
M) circumcisio et praeputium Mt 3 (146,199): Mt 
16,27/non est distinctio Iudaei (-dae B*) et ethnici viri et 
(— E*) mulieris (-es E) pauperum et divitum Tt (586 
B): Tt 2,12/non est enim aliqua differentia liberi et servi 
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'loo9aiog, mspitouy) x«i &xpopuotí«, B&ofBapoc, 2x07, 3oUAoc, ^ &£^cüÜspoc, XAAX —— mXw-x «3 

8E& &€XXnv * XXL E2p7277 x 
D [udaeus circumcisio et praeputium barbarus et Scytha servus et liber ^ sed omnia et 
I ui HI " M 11 n Hn n n UT H H "n 

Graecus x x x -— Servus et liber barbarus et Scytha A 

femina 

praeputium barbarus ét Scytha masculus et femina 

LE] LI !! UI H It 1! f! " Uu LET i t1 

gentilis « ín T. 

femina T per 

praeputium barbarus et Scytha servus et liber masculus et femina 


PROS; LUCU 5, Gal) |  iudaei? AU spe (Var): cf supra gentiles iudaeos? PZH*; (HI Is 15 (Var);: phonetisch 
| circumcisio et praeputium 75 77 78 61 86! V; PS-CY sng; AMst; PS-AM s Se; HI Jov, Is 15; PEL » CAr; AU Jo; 
THr; FU; PS-MIL circumcisus et habens praeputium? cf HI Tt - circumcisus et praeputia habens? cf 
LUCU 16 xxx? AM; FAU-M; PS-CY ab; (HIL; HI Mt, ep, JI, Is 14; AU s dni; ep » BEA; PS-PROS; IS Gn » 
PS-IS q; LUCU 5, Gal; BEDj circumcisione V: Fehler circumcision P*: phonetisch |,  Xpraeputio 86* ZH* 
770(1/,4pT: M-Bo: phonetisch | — — servus et liber barbarus et scytha PS-CY ab í— barbarus et scytha? HI jl; 
AU; ^ SCytha et barbarus? cf FAU-Mcem; (cf PS-PROSj (graecus et barbarus? cf HI Tt; ep; cf is 145: — €? 
Ephrem: cf Rm 1,14 | barbarum V: Fehler, cf praec. praeputium — | — — xo» D*G 181 927 Petrus Alexandr., cf 
€J? Ephrem: « supra x PEL(Ay:-€6 | zurOrthographie von 'scytha' sind als Zeugen nur die Handschriften 
genannt: scyta SL2K?T'AZMH*RQ9MQT scitha 61 IIWoWEWZIZ98o2OQW 54 scita L*VZL'ACZTCOA X 38 
schytha DI'B schyta ZH?Qdo Vs WGH; M-Bo schitha NW? schita NW* |  --liber (et) servus? cf BED; 
(PS-GAU; cf HI Tt, Is). |  *x« D*G A 181 1898 pauci 38 Petrus Alexandr., cf €? Ephrem: « supra sed I'C: 
« Dittographie ac? PEL Col 1,28 (Var); (HI Is) x AU spe (Var); (HI ep; AU ep;: - &6 (nec? AU s dni;: cf 
Gal 3,28 neque? AU cf; (AU s dni (Var); PS-AUs Fra; PS-IGN; BEAj: cf Ga1 3,28. | (dominus? cf LUCU 16j: 
- Ephrem |  -nobilis et ignobilis? cf BED, SED-S Col (226A) | |. «in X56, Basel B.11I.5*; PS-HI 1 Cor (Var); 
PET-C; (PS-IS q (98)): « infra ^ per? PS-HI 1 Cor (Var); IS Gn 31 » PS-IS q (48); BED; (PS-CY sngcem;; cf? 
Eph 4,6 - ad? AMst'*t (Var) | (^ inomnibus x omnia? ZE; PAU-N; PROS; | :x 6186 A*WOS*"; AM fi 
5,183 (Var); Lc pr 8 (Var); 4,7 (Var); PEL Col (Var) » CAr Col (Var); CHRY « Voriage; FU Fab 21«9m (Var); EP-SC; 
CAr Eph; APO; PS-CY ab (Var); SED-S; (ZE; PRIS tr 5 (Var); PAU-N; PROS;: — zx. 8 Chrysostomus: cf 1 Cor 


Graeci et barbari circumcisi et habentis praeputium muli- 
eris et viri sed cuncti in Christo unum sumus PS-HI 
] Cor 77 (40,19): apostolus ad Colosenses ait: sed (4 in R; 
- per Q) omnia et in omnibus Christus (om. VG) HIL 
my 1,5,6 (7,17): quia Iudaeus et Graecus barbarus et Scy- 
tha servus et liber masculus et femina omnes in Christo 
unum sunt Ps 137,10 (740,3): non barbarus non Scy- 
tha non servus non liber non mulier non vir non aetas ulla 
secernitur/2 Rg 7,26 etc PS-IGN Phd 4,6 (779,6): in 
Christo autem neque servus (-« est bfpv edd. pler.) neque li- 
ber (ev Yep xouoto ouce 8ouAoc oue eAeu0epoc) IR 7,3,4 
(47): a Paulo autem manifeste propter hoc dictum dicunt: 
et ipse est (cf Col 1,17) omnia (Valentiniani) (uxo coo zxv- 
Aou 8e qavepoxc ux vouco epno0ot Aevouct! xat cuToG eot ta 
Teva) IS Gn 7,11 (231C): quia omnia et in omnibus est 
Christus (« AU Fau) 31,65 (286D): nec est discre- 
tio Iudaeus an Graecus barbarus an Scytha servus an liber 
sit, quia per omnia et in omnibus Christus [IS] test 33 
(47): ut non sis Iudaeus neque gentilis PS-IS q (48): 
nec est discretio Iudaeus an Graecus barbarus an Scytha 
servus an liber sit, quia per omnia et in omnibus Christus 
est (« IS Gn 31) (98): per David in omnia et per omnia 
Christus (scil. monstratur) (cf Eph 4,6) KA Sp 4 (346 - 
W-W 495a): /ubi non est gentilis et Iudaeus/13 LUCU 
5 (821A): omnibus hominibus dicit Iudaeis barbaris et Scy- 
this Graecis Latinis 16 (849D): Tt 2,12/quia nulla est 
apud illum differentia Iudaei et Graeci barbari et Scythae 
servi et domini circumcisi et praeputia habentis masculi 
et feminae, sed omnes in Christo unum sumus/Act 10,34 
(« HI Tt) Gal (218): Iudeis Grecis barbaris Scithis 
MAR Ar 1,26 (262,42): omnia ergo effectus Aoyog et in om- 
nibus PS-MIL 1 (247): /ubi...(- V)...Christus/ 
PAU-N carm 25,187 (244): Eph 4,13/et commune caput 
stet in omnibus omnia Christus/1 Cor 15,24 PEL 
Col 1,28 (457,1): 1,28/Iudaeum et Graecum servum et (ac 
V) liberum/1,28 3,11 (466,4): ubi non est masculus et 


61* 


(neque G) femina (x x x H5; « non est V) gentilis et Iudae- 
us (^ iud. et graecus BV s) circumcisio. . .(- V)...et (— 
A [s]) Scytha (scitha BC; scita VES; scyta MN) servus 
(-os N) et liber. aput deum non praeiudicat sexus vel ge- 
nus vel patria vel condicio. . .sed omnia (domina E) et (— 
ESMNOG) in omnibus Christus/Gal 3,27 tri 2 (135,4): 
sed omnia, inquit apostolus, et in omnibus Christus 

PET-€ s 72 (406A) - [PS-]P ET s 5 (677C): tunc in Christo 
omnes et in omnibus Christus s Ol 11 (480,35): unus 


in omnia et in omnibus Christus apparuit PRIS tr 2 
(37,23): omnia et in omnibus Christus est 5 (66,19): 
qui omnia in omnibus agnosceret PROS ach 967-968 


(145B): sed in omnibus omnia semper Christuserit ^ PS- 
PROS pro 455-457 (282): vir femina servus liber Iudaeus 
Graecus Scytha barbarus omnes in Christo sumus unum 
RUF Gr 7,7,3(277,14): sed. ..(-2 I)... Christus (7xv-z; 8c 
Je!ot00 Yevovaev) SED-$ Col (226A): 1,28/servos et li- 
beros nobiles et ignobiles/1,28 (« PEL Col 1,28; cf BED 
aed) (229A): ubi non est masculus reliqua. quia apud 
deum non praeiudicat sexus vel genus vel patria vel condi- 
tio... (« PEL) sed omnia in omnibus Christus est (sed . . . 
est fransponit ante vers. 718 B) THr Col 3,77 (202,6): 
ubi...(- V)...Scytha (scitta C; schita H) servus... .(- V) 
... Christus...ultra non erit discretus Iudaeus et gens 
(gentilis C?r). nam circumcisionis et praeputii discretio in- 
terempta est. ..ut neque barbarus neque liberi neque ser- 
vi poterint ulterius perspici, Christo in omnibus adparente 
ZE 1,13,11 (100): ne novus homo (cf Col 3,10) quidquam 
Iudaei habere videatur aut gentis 2,33 (235): quid sta- 
tis genere aetate sexu conditione diversi mox unum futuri 
2,45 (262): domini nostri lesu Christi qui in omnibus omnia 
est 

12 cf Eph 4,2; Phil 2,1; Lc 1,78 AM Dav 65 (345, 
2): ita sunt et intellegibilia viscera animae ut sunt viscera 
misericordiae inst 102 (330A): 10/indue ergo sicut elec- 
ta dei viscera. ..(-D)...modestiam/14 ^ Lc10,164 (393, 
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éy xàow .—Xototóc. 12 'Evóooao0s ^ obv, Oc | éxAextol toU ÜgoD — &ytot. xoi Ty Yomruévot, 
» x 
in omnibus — Christus induite vos ergo tamquam electi dei sancti et — dilecti 
: wes itaque x * ut x * per 
T T T induimini T ut T " Te" " 
X X x 
h : : x X X 
T T H induite vos H sicut M " T H " 
* est ^. ergo vos x 4 et X electi 


-— Christus est -- ergo et vos 


12 desunt 32 87 IRGR5456.69 incipiunt 251 o Wu ^P«70(fol. 185r)-68(fol. 9v) frs induite 


15,128 |  íperomnia? PS-IS q (98): cf supra | 
CAr cpl; PS-IS q (48); APO; SED-S: cf €? 

12 induite vos 75 78 61 86 V; PS-AM s Se; HI So, Ez 13; RUF; ORI ser; cf Mt; AN Mt h; PEL » CAr Col; 
PS-HI ep 13; THr; PHI; QU; PS-AU spe; CAr cpl; FEol; DEF; BED; KA B; LUCU; cf SED-S; PS-MIL; PS-PI I. 
induite x 77; cf AM, HI Ecl; CHRY: cf €9( Ephrem induimini AMst; cf HI Ez h 7; Ez 4; cf FU - induemini 
? AMst (Var) induamini? AMst (Var) |  -— ergo vos 78 JK2T'CVZMB*LCQAZIA?ALMyQCW 5] 58 59, St.Gallen 
1395; AU spe; PEL (B); PS-HI ep 13; THr; PS-AU spe; SED-S (Var); PS-MIL c- ergo et vos 61; cf SED-S? | 
ergo 75 78 61 V; AMst; AM; HI Ez 4; PEL » CAr Col; PS-HI ep 13; THr; PS-AU spe; CAr cpl; BED; SED-S; KA B; 
PS-MIL itaque? 77 x 86 D'E*NW*; in initio: oWux98- 70 1/,, M-Bo (511), Brev. Goth. (727C); PS-AM s Se; HI Ez 
h 7, So, Ez 13; RUF; ORI; AN Mt h; PS-HI ep 13 (Var); PHI; CHRY; QU; FEol; DEF; LUCU; PS-PI I.: — ow L 
q8ceodd (S codd tamquam 75; PS-AU spe x? T7 ut AMst; THr sicut 78 61 86 V; AM; PS-AMs Se; PEL 
» CAr Col; PS-Hl ep 13; PHI; QU; PS-AU spe (B); CAr cpl; FEol; DEF; BED; LUCU; [SED-S (Var)]; PS-MIL; PS-PI I. 


4 est cim 9545; IS Gn 7? -— christus est? PRIS; AU Fau; 


quemadmodum? CHRY 
infra electos? QU pro (Var)  electi««» AH | 

supra -et DB*; PS-AM s Se; DEF: ef? — xat ocyvov 122 
AM inst; CHRY; QU; M-Bo (511); LUCU 
1739 pauci &, cf — xa e yox 122 


1563): 5/et... induat viscera misericordiae Tb 74 (563, 
10): 1 Cor 12,23/induimus viscera misericordiae in Christo 
/1 Cor 1,23 PS-AM s Se 3,10 (809A): induite vos inquit 
sicut electi dei et sancti viscera. ..(- D)...modestiam/ 

AMst Col 3,12 (461A - Cas. 3393,10): induimini (-amini 
K; -emini Y F) ergo (ego F) ut electi (dilecti O*) dei... 
(7 I)...longanimitatem/ AN conc 1 (220 - W-W 12): 
de unitate ecclesiae (« KA A Eph 13) Mt h 54 (944): 
induite vos viscera misericordiae fidem pacem caritatem 
AU cf 9,14 (190,18): placuit et Alypio renasci in te mecum 
iam induto humilitate sacramentis tuis congrua (-o 2S2) 
ci 21,18,11 (784): neque enim credendum est aiunt tunc 
amissuros sanctos viscera misericordiae Ps 140,10,4 
(2033): electi quidem dei sunt omnes sancti, et habemus 
hoc in scripturis (cf Rn 8,323) spe 38 (244,4): /Jinduite 
ergo vos sicut electi dei (— P*) sancti et dilecti (electi M 
C*; x x R) viscera...(- V)...patientiam/ PS-AU spe 
17 (382,2): induite ergo vos (^ v. e. u) tamquam (sicut 
MVLOC) electi dei sancti et (— MV L) dilecti viscera mise- 
ricordiae benignitatem (-e MV*C; - humilitate MV*C; 
- humilitatem V2; » humanitatem L) lenitatem (mansue- 
tudine MV*C; mansuetudinem V2L) iustitiam (-a MV*C) 
patientiam (-a MV*C)/ 19 (576,14): induite ergo vos 
tamquam (sicut MVLO) electi dei ut (— MVLC) sancti et 
(— MVLOC) dilecti viscera misericordiae benignitatem (-e 
MV*LC) humilitatem (-e MV*LC) lenitatem (mansuetu- 
dine MV*LC) iustitiam (-a MV*LC) patientiam (-a MV* 
LC)/ BED aed 1 (171,962): dicens: induite. ..(- V)... 
humilitatem patientiam modestiam/ 1 (184,1505): 3 Rg 
6,29/cum multifarias virtutum operationes fidelibus tri- 
buit, verbi gratia viscera...(- D)...modestiam/ 2 
(203,463): internas animi virtutes quae ab aliis nequaquam 
videri queunt exprimit, patientiam videlicet humilitatem 
benignitatem modestiam et cetera huiuscemodi Esr 1 
(274,1318): 1 Pt 4,8/et apostolus Paulus habenda nobis 
praecipiens viscera...(- V)...humilitatem mansuetudi- 
nem (memoriam LOPS*; modestiam PL 97,8344) patien- 


— sicut...dilecti? AM Lc, Tb; HI; RUF; ORI; AN Mth | 
x? AU spe (Var); PEL (Var) | 

-SCi et dilecti di 65*?: Dittographie | 
xANC PEL (Vat); PHI; FEol | 
xx 86*; AU spe(Var); PS-AMsSe | 


dilecti? AMst (Var): cf 
* ut. PS-AU spe 79: cf 
xxx cim 9545; 
x PS-AU spe (8): — xat B 6 33 
electi? AU spe(Var): cf supra | per 


tiam et cetera huiusmodi h 2,4 (208,41): ut si quis co- 
gnoverit, in cuius corde fratris uberiora sint viscera mise- 
ricordiae, maior humilitas benignitas modestia patientia 
Lc 6 (383,830): quis etenim nesciat viscera. ..(- D)...mo- 
destiam...fidelibus esse servanda tab 3 (110,684): 
quin potius appareant induti sicut. ..(- V)...patientiam 
/14 CAr Col 3,12 (658A): Gal 3,27/induite...(- V)... 
dei. illa deponentes (cf Col 3,8) haec induite. sancti. ..(- 
V)...patientiam. quia illa membra dixerat (cf Col 3,5), 
ideo haec viscera nominavit/ (« PEL) cpl Col 5 (1352 
C): /induite ergo vos sicut. ..(- V)...viscera miserationis 
(-nes cod) CHRY V,976 (916D): induite quemadmo- 
dum electi dei misericordiae viscera CLE-R 62 (58,3): 
commemorantes debere vos cum iustitia et veritate et 
longanimitate omnipotenti deo sancte placere (cf Eph 4,24) 
(uroutpvnoxovrec Serv upuxc ev Suctoouvy, xat oanOeu xot ua 
xgoÜuuua c Ttvvoxpocropt Üeo oot G euxpeocetv) PS-COL 
ep 4 (204,12) - [HI] ep 149,4,3 (361,17): Lv 23,20/per vis- 
cera misericordiae devorat/Lv 23,18 DEF 44,5 (157): 
Eph 4,32/induite vos sicut electi dei et (— W B) sancti... 
(» V)...misericordiae/1 Tm 4,7 DION-E Pach 70 (235 
D): praecipue vero humilitatis ac patientiae munere (ca- 
TtELVOQpOOUV) LLXCÀLOvO. xat Tcpotorrxu) FEol 39 (976 B): in- 
duite vos sicut electi dei et dilecti...(- V)...patientiam/ 
FU ep 3,36 (228,659): Mt 5,6/qualibus etiam sit induenda 
visceribus misericordiae/Mt 5,7 (cf Mt 5,7) HES 7 (308 
D): Lv 2,6/ut et nos viscera misericordiae domini aemule- 
mur HI Eci 9,8 (327,194): Ps 108,18/induere viscera 
misericordiae benignitatis humilitatis mansuetudinis pa- 
tientiae (sapientiae edd.)/9 Ez 1 (32,853): ut habeamus 
cum apostolo Paulo viscera misericordiae 4 (167,1036): 
si quis non est indutus viscera (-ibus Hraban. y. Vall.) mi- 
sericordiae bonitatis humilitatis pudicitiae mansuetudinis 
(-e P*) patientiae 4 (171,1139): induimini ergo visceri- 
bus misericordiae bonitatis humilitatis mansuetudinis pa- 
tientiae 13 (616,339): nequaquam cum his vestimentis 
quibus intrinsecus induti erant, viscera videlicet misericor- 
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OTACYXVX — oixtTipp.o0, Xenocócinva, TOTCELVOQpOG VV, TtpaTYtX., 
D viscera misericordiae benignitatem — humilitatem x patientiam 
x x benignitate humilitate longanimitate 
x 
c patientiam humilitatem 
I T " u T sensus mansuetudinem 
visceribus miserationis benignitatis humilitatis x * pudicitiae mansuetudinis  - iustitiam 
--. misericordiae viscera bonitatis mansuetudine 4 iustitia 
lenitatem 4 et 
NT H n H X modestiam 
visceram misericordia — « suae x * et modestia - mansuetudinem 
M modestiam humilitatem 


viscera 77 61 W; (PS-COL?): cf Lc 1,78 x x? QU cant visceribus? HI Ez 4 (167 Var. 171); FU -- miseri- 
cordiae viscera? CHRY; cf jUL-T viscera ET | miserationis HI Ez h 6; CAr cpl; (HIL) misericordia 498 
oG* | sue 470!/^ | benignitate I'^; QU cant; PS-AU spe (B) Angleichung an (misericordiae): benig- 
nitatis? HI Ez h 6; 7; Ecl bonitatis? HI So; Ez 4 (167. 171); 13 x? PS-HI ep 13 (Var) (caritatem? REG]: 
Col 3,14 - humilitatem benignitatem? cf BED h -- patientiam humilitatem benignitatem? BED aed 2 | 
- et 58: - €P | humilitatem x 75 77 78 61 86 V; AM; PS-AM s Se; RUF; ORI; PEL » CAr; cf AU; PS-HI ep 13; 
THr; PHI; PS-AU spe 17 (Var); 79; REG; FEol; BED; LUCU; PS-MIL; PS-PI I.; (cf PRIS, DION-E) 2 hu- 
manitatem x? PS-AU spe 17 (Var) humilitate x L; QU cant; PS-AU spe (8) x x PEL (Var); PS-AU spe 17; 
Brev. Goth. (727C) 7 patientiam humilitatem? PEL (Var) humilitatem sensus AMst: « & humilitatis x? 
HI -. modestiam humilitatem ZH* . |  - pudicitiae? HI Ez 4 (167): ? -- oyvewxv, cf Gal 5,23 (Var) | | Wort- 
stellung: (patientiam) (modestiam) 75 77 61 86 l'^; AM; PS-AM s Se; PEL (B); QU; REG; BED aed 1, cf 2; Lc; 
(cf DION-E?): - &co20: cf 1 Tm 6,11 patientiam modestiam longanimitatem I'B 7- (modestiam) (patien- 
tiam) 78 V; AMst; HI; RUF; ORI; PEL » CAr; THr; PHI; FEol; BED Est, tab, cf h; LUCU; PS-MIL; PS-PI I.:: « 6 
» modestiam patientiam mansuetudinem «470 1/, lenitatem iustitiam patientiam PS-AU spe |  mpxotncx 
mansuetudinem AMst; RUF; ORI; THr; PS-AU spe 17 (Var); REG; BED Esr; cf infra «70 !/; et QW (Dubletten) 
mansuetudinis? HI mansuetudine HI Ez 4 (167 Var); QU; PS-AU spe (8) lenitatem PS-AU spe; (cf PON) 
modestiam 75 77 78 61 86 V; AM; PS-AM s Se; PEL » CAr; PHI; FEol; BED aed, Esr (Var), Lc, tab, cf h; LUCU; 
PS-MIL; PS-PI I. modestia L memoriam? BED Esr (Var) | cf?1Tm6,I: 4 iustitiam PS-AU spe 
* iustitia PS-AU spe (8); (cf CLE-R? riustitiae? cf HI Socom «et? HI Ez13: - CP « mansuetudinem QW: 


diae 13 (659,1588): induite vos viscera misericordiae ^X regrinorum susceptiones, humilitas mansuetudo indulgen- 
bonitatis humilitatis mansuetudinis et patientiae Ezh tia (cf Col 3,13) et cetera huiusmodi PAU-N ep 27,3 
6,8 (386,15): qui non est indutus viscera miserationis be- — (239,30): pauperibus dives in visceribus misericordiae 
nignitatis humilitatis mansuetudinis longanimitatis/ PEL Col 3,12 (466,10): Gal 3,27/induite vos ergo (— e. v. 
7,8 (892,18): induimur...viscera misericordiae benigni- ^ BG s) sicut electi dei (— ES) sancti (— R*) et dilecti. illa 
tatis humilitatis mansuetudinis longanimitatis/ Gal 3 . deponentes (cf Col 3,8) haec induite, quia ad hoc estis elec- 
(427€): nec indutus est viscera misericordiae et lacrima- — ti (— Hj). viscera misericordiae benignitatem humilitatem 
rum So (1347A): induite vos viscera misericordiae bo- — (— ES) modestiam patientiam (— p. m. BVES s; — p. h. 
nitatis humilitatis mansuetudinis patientiae et cetera/10. — m. R). quia illa membra dixerat (cf Col 3,5), ideo haec vis- 
9. IlO/pro misericordia induimur crudelitate, pro patientia — cera nominavit/ PHI 37 (143B): fratres induite vos sic- 
impatientia, pro iustitia iniquitate, et ut semel dicam, pro — ut electi dei et dilecti...(- V)...patientiam et cetera 
virtutibus vitiis PS-HI ep 13,11 (172B) -» PS-SUL  PS-PI I. 1 (116): 2,19/sed induite vos sicut. ..(- V)...pa- 
2,13 (243,15): induite ergo (— PS-HI) vos (— v. e. CV) tientiam/ PON 5,6 (114): quibus tamen quanta lenita- 
Ssicut...(- V)...benignitatem (— PS-H I) humilitatem et — te patientiae quam benivolenter indulsit (cf Col 3,13) 
cetera HIL Mt 10,9 (970A): pacem propriam quae vis- —. PRIS can 31 (123,15): 10/et ut thensaurus in fictili vase 
cera miserationis sunt JUL-T Wa 21 (519,3): ut erat consistens visceribus misericordiae et fidei atque caritatis 
(— 7d) misericordiae visceribus affluens KAA14(346 q induitur (cf 2 Cor 4,7; Eph 3,17; Col 3,14) 49 (130,13): 
- W-W 494ajb): 10/de virtutibus (4 et S) spiritalibus/17 — 4,5/paxque et humilitas a Christianis sectanda (cf Rm 
B 9 (347 - W-W 49406): 5/induite vos ergo/18 C9(347 . 12,18 etc) QU cant 2 (680): induite vos sicut electi dei 
- W-W 495c): 10/de visceribus misericordiae/14 Ein7 . benignitate humilitate longanimitate mansuetudine 
(347): 9/postea vero praeponens novum hominem (cf Col pro 2,5 (771B): induite vos sicut electi (Braun; -os PL 57) 
3,10) et supponens eius membra/18 LUCU 15 (847B): dei viscera misericordiae REG Ptr 1 (92): ante omnia 
fratres induite vos sicut electi dei viscera misericordiae... ^ habentes caritatem (cf Col 3,14) humilitatem patientiam 
induite vos sicut electi dei...sicut electi dei sancti...vis- —mansuetudinem vel cetera quae docet sanctus apostolus 
cera misericordiae. ..benignitatem...cum dicit benigni- — /Act 2,44 RUF Ex 2,4 (760,6): viscera misericordiae 
tatem. bene dicit benignitatem. ..humilitatem. post be- — suscipit 9,3 (240,76): induite vos viscera misericordi- 
nignitatem sequitur humilitas. humilitas magna est virtus — ae Ps 36,4 (1326B): induite vos viscera misericordiae 
...fmodestiam...patientiam PS-MIL 1 (247): Jinduite — benignitatem humilitatem mansuetudinem patientiam 
ergo vos sicut...(- V)...patientiam/ ORI Mt 77,76 SED-S Col (229A): induite ergo (4 vos B; — vos sicut electi 
(637,28): et induerent se. .. viscera misericordiae benigni- ^ dei sm) et reliqua (x x sr). illa deponentes (cf Col 3,8) haec 
tatem humilitatem mansuetudinem longanimitatem (ev8u- — induite cum estis electi deo (— sm) (« PEL)/ THr Col 
cxoÜ0at...orA«Yyvx otuctpuou xpnocotr rx vamewwoppocuvm — 3,72(302,16): induite ergo vos ut. ..(- I)... humilitatem 
mpaoraca uoxpouuuaxv) ser 72(7169,9): induite vos vis- — mansuetudinem patientiam 

cera misericordiae benignitatem humilitatem mansuetudi- 13 cf Eph 4,2. 32; Col 2,13 AM ep 63,83 (1211€): 
nem et cetera 77 (185,27): aliud fit ad utilitatem ho- — si vos donetis invicem vobis, si quis ab altero se laesum 
minum ut puta eleemosynae, infirmorum visitationes, pe- — (4 non Erasm. et seq. edd.) putat 63,103 (1217A): et vos 


D 


I 


V 


3,12-13 Ad Colossenses 486 
uooxpountaev, 13 &veyóusvot &AXQAOV xai yaptt,óusvot $XUTOLG, 
x 
modestiam supportantes x invicem X et donantes X vobis ipsis 
mansuetudine — « longanimitatem sufferentes -met x 
x x 
longanimitatem praebentes vobis  » patientiam «s T alius alii 
longanimitatis 
patientiae 
patientiam subportantes x " x " u vobis ipsis 
patientia - mansuetudinem in x * et - met 
13 desunt 32 87 I RoRoS«56.69 
Dublette «1 |  guoexpo8uutav longanimitatem AMst; ORI Mt; cf infra I'P (Dublette) longanimitatis? HI Ez h 


longanimitate? QU; (cf CLE-R) patientiae? HI Ecl, So, Ez P: sapientiae? HI Ecl (Var) patientiam 
75 T1 18 61 86 V; AM; PS-AM s Se; RUF; PEL » CAr; THr; PHI; PS-AU spe; REG; FEol; BED; LUCU; PS-MIL; 


PS-PI I.; (cf PON, DION-E) patientia G; PS-AU spe(&) |  Dubletten: x longanimitatem T8 - man- 
suetudinem 479 1/; 
13  su(b)portantes 75 77 78 V; PEL » CAr; PS-AU spe; FEol; LUCUtx'; PS-MIL; PS-PI I.; (DEF) suífe- 


rentes 61 86; PS-AM s Se; cf HI Ez h 7; THr; BED; SED-S; cf LUCUcem; ([CHRY]) praebentes.. patientiam 
AMst sustinentes? cf HI Ez h 6; (TE; cf AU) (sustentantes? cf AN conc 37) (^ (alterutro) (sustinentes)? 
TE;[CHRY])| |  xinvicem 7577 7861 86 V; PS-AMsSe; HI; PEL » CAr; PS-AU spe; FEol; BED; SED-S; LUCU; 
PS-MIL; PS-PI 1.; (AU; [CHRY]; DEF) vobis invicem AMst in invicem LMNW*; THr (alterutro? TE? 
| x? FEol (Var): — xoc. 33 9I donate? PS-AU s 304; (AM ep 63,103; AU s 211,4 (Var); PS-AU s Cas 11,158 
(Var); AN h Tol) [condonantes? AMst (Var)] indulgentes? PELcom » CArcom; (cf PON, ORI serj dimit- 
tentes? cf KA Sp; LUCUcem:; cf Mt 6,12. 14 etc remittentes? cf PS-AM s Secom | «et W:cfMt6,12. i4 etc | 
vobis ipsis 75 77 862 V; PEL » CAr; THr; PS-AU spe; (RUF Bas; AU s 211,4 (Var) » CAE; PS-AU s Cas 11,158) 
vobismet ipsis 78 61 FS2L2MIIWT'B 251 ZMHIZRCPAS/A*L70,()HAMQE*TMGVG WZGHX*() 51 54 58 59, St. Gallen 1395; AU 
spe (Var); PS-AM s Se; PEL (Var); AU Jo, s 211,6; PS-AU s 304, spe 79 (B); FEol; DEF; BED; LUCU*'xt; Brev. Goth. 


(727€); PS-MIL; PS-PI I.; (AU ep 148; s 83; 114; 211,4 (Var); cf ep 108, PS-AU Do; LI-D) 
Xxxxxxxx? PS-AU spe 17 (8); cf infra — si quis. ..querellam 
invicem? PEL«com; LUCUconm 1/,: (TE; AN h Tol) 
alterutrum? CArcom; LUCUcom 1/, 
s 114 » PS-AU s Cas 11,158; 211,4 » CAE s 185,5; PS-AU Do; LEO; LI-D; AN h Tol): - Eph 4,32 
delicta vestra? RUF Rm: cf Mt 6,14 


211,4; PS-AU s Cas 11,158) 
»- aliis alii? AMst (Var) 
(7- vobis invicem? RUF Rmj 


Bas gegen Vorlage; AU Jocem: cf Mt 6,14 


igitur donate iniurias vestras, ut sitis filii Iacob PS-AM 
s Se 3,10-11 (809A): /sufferentes invicem et donantes vo- 
bismetipsis, si quis adversum aliquem...(- V)...vos fa- 
cite. deo donante remissa sunt nobis omnia. permanebi- 
mus indemnes, si et nos fratrum remittamus offensa/ 
AMst Col 3,13 (461B - Cas. 3392,14): /praebentes. . .(- I) 
.. . donantes (cond. r) alius (aliis S) alii...(- I). . .facite 
... ad haec eosfacienda hortatur...haecautem quae nunc 
facienda monet — AN conc 37 (222 - W-W 15): de mutua 
sustentatione sanctorum (« KA A Eph 13; 19) h Tol 
44 (211,152): Mt 5,7/donate invicem, sicut et deus in Chris- 
to donavit nobis (vobis Leclercq) AU cf 5,16 (89,8): non 
enim quicquam eorum mihi donaveras in Christo/ Eph 2,14 
ep 48,3 (139,3): donantes iniurias, sicut et deus in Christo 
donavit nobis 108,15 (629,16): donemus nobismet ipsis 
... (» D)...et deus in Christo donavit nobis 148,5 
(335,22): donantes vobismet ipsis. ..(- D)...et deus (^ et 
F) in Christo donavit vobis (nobis FAP2(n2)gP!TV)/Eph 
b:1 Jo 58,5,30 (475): donantes vobismetipsis...(- V) 
... V0S. invicem itaque nobis delicta donemus Pam, 
36 (91,20): ad sustinendum invicem propter unitatis vin- 
culum (cf Col 3,14) s 83,3 (516): donantes vobismetip- 
sis...(- D)...sicut deus in Christo donavit vobis 

114,3 (25,44): donantes vobismetipsis, sicut et deus in 
Christo donavit vobis/Eph 5,1 211,1 (154,3): ut qui- 
cumque habet adversus alium querelam, finiat ne finiatur 
211,4 (164,107): facite quod ait apostolus: donantes (-ate 
k1-2-3) vobis (^ met ipsis &; » ipsis maur.), sicut et deus in 
Christo donavit nobis (vobis Q3-5p1-2.3.5& rnaur.). facite (— 
k), nolite erubescere veniam petere 211,6 (170,166): ut 
omnes donantes vobismet ipsis, si quis (quam Q3) habet 
(* aliqua Q9) adversus aliquem querelam (x x x sine aliqua 


vobis x 86*; (AU s 

alius alii AMst 
(invicem vobis? AM ep; LEO) 
(— si quis. ..querellam? TE; AU ep 48; 
delicta? RUF 
offensa? PS-AM s Secom | 


querela Q!) spe 38 (244,6): /subportantes...(- V)... 
vobis (4- met P2) ipsis. ..(2 V). ..sicut (4 et a) dominus (— 
C*) donavit vobis, ita et vos (- facite Sa)/ PS-AU Do 3 
(233,11): donantes nobismet ipsis, sicut et deus in Christo 
donavit vobis s 304,2 (2329): 1 Tm 2,7/donate vobis- 
metipsis...(- D)...sicut deus in Christo donavit vobis, 
ita et vos facite; hoc est, quomodo deus in Christo nobis 
peccata donavit s Cas 11,158,3 (31,38): donantes vobis 
(donate nobis d), sicut et deus in Christo (xx 5b) donavit vo- 
bis/Eph 5,1 (« AUs 114) spe 17 (382,4): /subportantes 
... (» D)...vobis ipsis, si quis adversus aliquem habet 
quaerellam (x x x x x x x x MVLC), sicut et dominus (x 
deus MVLO) donavit vobis, sic (ita MVLO) et vos facite 
(— wu) 19 (571,1): /subportantes...(- D)...vobis (4 
met MVLOCO) ipsis. ..(- D)...dominus (deus in christo M 
VLC) donavit vobis, sic (ita u) et vosfacite(— gu) ^ BED 
aed 1 (171,964): /sufferentes invicem et donantes vobis- 
met ipsis, si...(- 1)...et (— PL 97,757D » CLAU-T 
1120B) Christus donavit nobis, ita et vos facite 1 (184, 
1507): /sufferre invicem et donare sibimet ipsis/ CAE 
s 185,1 (712,3): et ideo quicumque habet adversus alium 
querelam, finiat eam ne finiatur (« AU s 211,1) 185,5 
(715,1): facite quod dicit apostolus: donantes vobis ipsis, 
sicut deus in Christo donavit vobis, ita et vos. facite, noli- 
te erubescere. . . veniam petere (« AU s 211,4) CAr Col 
3,13 (658A): /supportantes invicem. exemplo Christi qui 
infirmitates nostras portavit (cf Mt 8,17; Is 53,4). ..et do- 
nantes vobis ipsis. indulgentes alterutrum...si quis... 
(» V)...querelam. ..sicut...(-« V)...vos (« PEL) 

[CHRY] 117,836 (838D): 1 Cor 3,11/rogo ergo dilectionem 
vestram, ut in hac vita positi exhibeamus nos irreprehen- 
sibiles invicem sufferentes, invicem instruentes (cf Col 1, 


D 


487 Ad Colossenses 3,13 
£X» Th. NÉ Tvwx — Éym uou qv xaD0oc x«i 6 xóptoc &yapioacto outv obtoc x«i pete: 
c-  €yf  TQoG Tw x Xetotoc T)UUV 
0coc (£v xptoco) 
si quis adversus aliquem habet ^ querellam sicut et dominus donavit nobis ita et vos 
aliquis ad deus in Christo sic " x 
X X X X X x ; : 
T " " " T n" H au Christus T Vobis  « H H 
alterum querimoniam 
- habet adversus (aliquem) : 
mes n " H T T T vu dominus T H T T M 
quid adversum alium . habens -frater X deus Xx X 
x x ^ querellam habet c- et sicut 
- habet aliquem 
aliquis? THr quid S, Monte Cassino 552 | ad? THr: « & adversum JCZTCOAM? 51; PS-AM s Se; PEL 


(Var) x x? PS-PI I. ^- habet adversus (aliquem)? HI; AU s211,1 » CAE s 185,1; 211,6: — ey xpoc vtv« 216 
Orsiesius? (cf HI) -- habet aliquid adversus aliquem? KA Sp: cf Mt 5,23. | alterum PEL; ícf AM ep 63,83] 
alium N49; AU s 211,1 » CAE s 185,1 --. habet aliquem XZTAM*«P | | habens Bern A.9 -- querellam habet 
O8 |  -frater 170 !/; | querimoniam? HI aliquid? KA Sp: cf Mt 5,23 querella Paris Assemblée Nat. 1; 
querela AL*: phonetisch | | — etsicut? PS-PI I. x A*S*ZLRAM 50; AU spe; PS-AU s 304, spe 17 (8); DEF; 
BED (Var); (AU s 83; LEO; LI-D (Var); CAE s 185,5): — xo. 86 9?9(. | | dominus 75 77 78 V; PS-AM s Se; PEL 
» CAr; AU Jo; PS-AU spe; FEol: - & — deusin christo PS-AU s 304, spe 79 (B); DEF; (RUF; AU ep 48; 108; 148; 
cf cf; 883; 114 » PS-AU s Cas 11,158; 211,4 » CAE s 185,5; PS-AU Do; LI-D; AN h Tol): o 0&eoc ev ypgtoxo 33 94: « Eph 
4,32 christus 61 86; AMst; HI; THr; BED; PS-MIL; PS-PI I.; (TE; LEO: o ygtovo; D?S?C 1739 K plur 868 
Clemens Orsiesius (cf HI) deus QxV; PS-AU spe 17 (8); (PS-AU s Cas 11,158 (Var): o 0o; S* 1149. | | donabit 
XCALMB*X470/, phonetisch | nobis 75; HI; PEL (Var); PS-AU s 304com; BED; (TE; AU ep 48; 108; 148 (Var); 
s 211; PS-AU Do; LEO; AN h Tol): quw D*S?KP(nquac) 33 plur 9(cod9. Clemens Orsiesius (cf HI): cf Eph 4,32 (Var) 
vobis 77 78 61 86 V; AMst; PS-AM s Se; HI (Var); PEL » CAr; AU Jo; THr; PS-AU s 304txt, spe; FEol; DEF; PS- 
MIL; PS-PI I.; (RUF; AU ep 148; $83; 114 » PS-AU s Cas 11,158; 211 (Var) » CAE s 185; LI-D; AN h Tol (Var): - & 
x E;M-Bo(511) | sic HI; PS-AUspe | xx? HI x 58* | facite 75 77 78supra graec. 61 862 l'BQ«?0 1/, 


22; Eph 4,1) (xopoxoX« ovv upac, tva xov, moxot)t. Ttpoo- 
£X GUEV (XX) oUC) DEF 5,3 (23): cum patientia subpor- 
tantes invicem et donantes (« in F) vobismetipsis. . .(- D) 


£V XptoTO t0)o00 tO XUptt Tj) Rm /0,6 (1258B): do- 
nantes vobis invicem delicta vestra, sicut et deus in Chris- 
to donavit vobis SED-S Col (229A): /sufferentes invi- 


...Sicut deus in Christo donavit vobis, ita et vos facite 
/Rm 12,17 FEo! 39 (976 B): /supportantes invicem et 
(— BEN-A 994B) donantes vobismetipsis...(- V)...vos 
HI Ez h 6,8 (386,20): [ut proximum sustineat 7,8 
(392,20): [ad sufferendum invicem Pach (746,13): et 
apostolus praecepit: si quis habet adversus aliquem queri- 
moniam (-a E), sicut et Christus donavit nobis (vobis E), 
sic facite KA Sp 5 (346 - W-W 495a): 11/ut (quod XT; 
et sU) si quis habet aliquid adversus aliquem dimittat/16 
LEO s 44,3 (288A): Rm 12,17/et donantes invicem vobis, 
sicut Christus donavit nobis LI-D A 61 (355) - C 66 
(233) - V 85 (159): donantes vobismetipsis secundum apo- 
stolicam exortationem, sicut et (— C) deus in Christo do- 
navit vobis/2 Cor 2,11 LUCU 15 (847D): Prv 19,11/ 
supportantes invicem...si invicem nos sufferimus... Jo 
13,35/et donantes vobismetipsis. id est alterutrum dimit- 
tentes. si. ..(- V)...querelam. id est, si tu in aliquo frat- 
rem aut frater te laesit, invicem dimittere debetis PS- 
MIL 1 (247): /subportantes...(- V)...vobismetipsis... 
(2 V)...et Christus donavit vobis, ita et vos/ ORI ser 
77(185,27): siehe Vers 13 PEL Col 3,13 (466,13): /sub- 
portantes invicem. exemplo Christi qui infirmitates nos- 
tras portavit (cf Mt 8,17; Is 53,4). et donantes (-ans MN) 
vobis (^- met C) ipsis. indulgentes invicem. . .si quis adver- 
sus (-um MN) alterum (aliteram R; aliquem BVH»3G) ha- 
bet querellam. ..sicut et dominus donavit vobis (nobis M 
N), ita et vos (^ facite BG [s]) PS-P1I I. 1 (116): /sup- 
portantes. ..(- V)... vobismetipsis, si quis (4- adversus ali- 
quem 2st.) habet querellam, et sicut Christus donavit vo- 
bis, ita et vos PON 5,6 (114): quibus tamen quanta le- 
nitate patientiae quam benivolenter indulsit (cf Col 3,12) 
RUF Bas 4,7 (7767 B): Gal 5,26/sed magis benigni miseri- 
cordes donantes vobis ipsis delicta, sicut et deus donavit 
vobis in Christo lesu domino nostro (o23Xx p.o030v xenocot 
£uoTa Yyvot yapt;otuevor exuTotc «c xat o coc eyoptooco Tjutv 


cem. id est exemplo Christi qui infirmitates nostras porta- 
vit (report. S) (cf Mt 8,17; Is 53,4) (« PEL)/ TE pud 
2,2 (1284): Mt 5,9/donantes invicem, sicut et Christus do- 
navit nobis/Mt 7,1 ux 2,8,5 (42): alterutro sustinentes 
(om. NXFR) THr Col 3,73 ( 302, 21): sufferentes in in- 
vicem et donantes vobis ipsis, si aliquis ad aliquem habet 
querelam. ..sicut et Christus donavit vobis, ita et vos 

14 cf Eph 4,3 A-SS Elig 2,33 (719,33): et carita- 
tem praecipue tenendam in qua est unitatis (-tas 3) et con- 
cordiae vinculum Greg Th (179a): ante omnia quidem 
caritatis vinculum nolite dirumpere Montanus 10 (76, 
15): tenenda est concordia caritatis, dilectionis (et dilectio- 
nem B) vinculis inhaerendum est 23 (86,3): habetis in- 
quit fratres dilectissimi nobiscum pacem, si noveritis eccle- 
siae pacem et dilectionis unitatem servaveritis AM inst 
102 (330A): 12/caritatem quae est unitatis vinculum/Rm 
13,8 Is 65 (688,20): adstricti vinculo caritatis pae 
1,28 (133): solvendo in incrementum dei (cf Col 2,19) per 
copulam caritatis PS-AM s Se 3,11 (810A): /si caritatis 
vinculis inseparabili nexu iungamur/ AMst Col 3,14 
(461B - Cas. 3392,29): super haec autem omnia (— Z) cari- 
tatem (—- habete rm) quod est (— Z) vinculum (^ pacis vel 
B) unitatis /15/ quia vero omnium maior est caritas (cf 
I Cor 13,13) huic magis studendum hortatur. . . duce cari- 
tate...tota enim mente operatur qui ex amore aliquid fa- 
cit. hypocrisis et simulatio non est in caritate. ..haec est 
enim dilectio quae complectitur unitatem. haec est quae 
omnes unum corpus facit. haec est quae veram habet pa- 
cem quam corde puro custodit. potest enim pax dici et 
non habere caritatem. caritas enim semper secum habet 
pacem (cf Col 3,15)/16 AN h Tol 57 (216,84): radicati 
ergo et fecundati in karitate (cf Eph 3,17) que est vincu- 
lum perfectionis Wil 5 (63,136): 1 Cor 13,3/et 'caritas 
super' et reliqua PS-ANAC 1 (74): in unitate spiritus in 
(et Sg. Dst.) vinculo pacis et caritatis Christi/2 Pt 3,14 (« 
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14 éxi x&otww 3&  «obcotG cy etn, 6 £ocw covOsouoc 7f; 1eAetóTY/TOG. 
4 TOOLELTE X T|TtG EVOTT|TOG 
D facite super haec autem omnia caritatem quod est vinculum unitatis 
I n T M H H " " " H " 
x x 4 tenete quae x caritatis * et per- 
. 4* tenentes pacis ] 
V X " omnia H haec " T " H perfectionis 
supra ": x * habete et dilectionis 
^ haec caritatem autem * habentes 
* habemus 
* sectamini 
-. habete caritatem 
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xF 54; AU spe (Var); AMst; PS-AM s Se; HI; PEL (B); PS-AU s 304, spe; DEF; BED: - vote D*G €, cf €? ^ 
78:x* 86* V; PEL » CAr; AU; THr; PS-AU spe (Var); FEol; PS-MIL; PS-PI I.; (CAE: « 6 

14 supra? PEL*xt (Var) (ante? REG; ELI (Dublette); A-SS Greg Th: cf 1 Pt 4,88 | haec autem om- 
nia 75 61 86 l'BAu X; AMst; PEL (B) haec autem x AMst (Var) haec x omnia PEL«com » CArcom?: Brev. Goth. 
(721€): - €: cf 1 Pt 4,8 -- omnia autem haec 77 78 V; PELtxt » CArtxt; AU; GR-M; BED aed 1 (184), Esr, tab; 
LUCU; PS-MIL:« & omnia autem x 251 498; PEL (Var); BED aed 1 (171): cf 9(: cf 1 Pt 4,8 (Var) omnia x haec 
L2NC*W*QE? 54*; T Hr: - $8co0d: cf 1 Pt 4,8 (omnia x x? REG; ELI: cf 1 Pt 4,8 (omnia quidem x? A-SS Greg 
Th] omnibus autem his? 771: eigene Übersetzung -- omnia haec caritatem autem F*L*M |  - habete ca- 
ritatem PEL (Var); ELI 1/5; (cf REG) |  DIV 75 71 18 86* AJK*GZE'RAL*»,C'ABGSBA, Paris Assemblée Nat. 1; 
AMst; PEL (B); AU; THr; M-Bo (511); BED Esr, tab: - & 4 tenete AL?C2:6; cf A-SS Montanus?, VER?, A-SS 
Elig; Brev. Goth. (958C) - tenentes? JO-N - habete 61 862 K2IIWT'BALEVW 251 PZM((xOH*P2Q A HYTCLA25, 
(9MQZBgW?UXQO. St. Gallen 1395; AU spe; [AMst (Var)]; PEL » CAr; ELI; BED Esr (Var); Brev. Goth. (727C) 4 ha- 
bentes FSLMI'CNCW?ZB?I?2CP*Y'AFALMX (pgTMGV5 W*ZGH 5] 542 58; GR-M; BED aed; LUCU; PS-MIL; (REG): « 1 Pt 
4,8 2 habentem NW* 54*: Angleichung an 'caritatem' - habemus ZMng) 4- sectamini 59, Bern A.9 
- custodite? cf [AU] reg(Var) | quod 75 771 78 61 86 V; AMst; PEL » CAr; GR-M ep 8,31 (Var), Jb; ELI; BED; 
LUCU 15; SED-S: cf &, cf o; D*S* 81 quae 77 L'AAme)uAB?*; AM?; AU; THr; EPH?; GR-M ep 8,31; KA R, C; AN 
h Tol; LUCU 9: cf qx; D?8? K plur & in qua? JO-N; A-SS Elig | x DT'6; AMst (Var) et 0B. |  -(uni- 
tatis) vinculum? AM inst; PS-AM s Se; VER; KA C; A-SS Elig; (CY ep; AU ep 93; 108; q Si !/7; s; cat; Par; (AUJ] 
reg (Var); cf CO-Arel; CHRY; [CHRY]; POE Mer; A-SS Greg Th) | unitatis 75 77 78supra graec. 86 T'^, Bern A.9, 
cf infra 61 (Dublette); AMst » cf PELcom? » CArcom?, SED-Scom?; AM inst; PEL'x* (Var); KA R, C; VER; ELI; A-SS 
Elig; (AU ep 93; 108; cf q Si !/5; Par; cf CO-Arel?): «c evovrgroc D*G: cf Eph 4,3 [ca] unitatis et perfectionis 61 
(ca del.): Dublette cf Os 11,4; Eph 4,3 (Var): caritatis cf 61* supra; PS-AM s Se; PEL*xt (B); GR-M Jbcom » 
TA«om; (CLE-R « Vorlage; CY un; TY; HIL; GR-I; AM Is, pae; HI; RUF mon; AU ep 127; 248; s; q Si !/5;; Jb; [AU] 
reg (Var); PS-AU s 236; CHRY; [CHRY]; [PET-C]; INS; EP-SC; GR-M Rg 5,14; APO; A-SS Greg Th; POE Mer; 
LUCU 9com; cf infra Dubletten) :: claritatis? AU s (Var) dilectionis A»; (A-SS Montanus; cf PS-HIL ap?j 
(amoris? AU cat) perfectionis 78'xt V, cf supra 61 (Dublette); cf RUF Ct?; PEL'xt » CArtxt; AU Cre, Jo, gr; THr; 
cf EPH?; NOs; JO-N; GR-M ep » PS-GR-M ep - PS-SILs, PS-SIX III.; Jbtxt » IS, TAtxt; Rg 5,21; PAS-D; AN h Tol; 
BED; LUCU; SED-Stxt; PS-MIL: « 6& pacis? nur in Dubletten: cf Eph 4,3: pacis vel unitatis? AMst (Var) 
(caritatis et pacis? CY ep; [EUS-V]; AU Ps) (^ pacis et caritatis? [BON] » PS-ANAC) | (í-dei? CLE-R « 
Vorlage) t* christi? [BON] » PS-ANAC) 


[BON)  APO7(1260): multitudo fidelium misericordum ^X vinculum perfectionis/ [AU] reg III 1,2 (417): propter 


in uno vinculo caritatis ab spiritu sancto connexa/Eph 4,4 
AU cat 17 (141,13): per amoris vinculum Cre 2:16(3175, 
3): caritatem vero sanctam quae (qui W*) est vinculum 
perfectionis nemo potest habere non bonus ep 93,41 
(485,10): nihil vehementius sategisse quam ne unitatis vin- 
culum rumperetur 108,10 (622,60): nec cautela defuit 
qua unitatis vinculum custodiret 127,9 (29,9): et victa 
concupiscentia tanto fortius quanto sanctius vinculum ca- 
ritatis 248,1 (589,8): dulce vinculum caritatis gr 34 
(902): super omnia autem haec caritatem quae est vincu- 
lum perfectionis Jb 17 (545,6): Jb 17,3/vinculo carita- 
tis Jo 118,4,14 (656): super omnia autem haec carita- 
tem quae est vinculum perfectionis. si ergo caritas... Eph 
3,19/et super omnia praecepta est Par 2,36 (91,20): 
ad sustinendum invicem propter unitatis vinculum (cf Col 
3,13) Ps 124,6,29 (1840): in unum vinculum caritatis 
et pacis/Ps 124,1 (def. b) q Si 2,1,10 (137): sed oportere 
cognoscere unitatis societatem vinculo caritatis ineundam 
. .. 1 Cor 13,7/atque ideo non scindit unitatem cuius ipsa 
est fortissimum vinculum S 15,1 (193,11): 1 Pt 2,5/cor- 
da fidelium caritatis (clar. «) vinculo continentur spe 
38 (244,8): /super...(- V)...caritatem habete quod est 


quod in unum estis congregati (^ caritatis vinculum custo- 
diatur SAFG), ut unianimes habitetis in domo/Act 4,32 
(cf Ps 67,7) PS-AU s 236,1 (2181): ut sancta. . . ecclesia 
... unitatem spiritus in vinculo caritatis ubique conservet 
BED aed 1 (171,967): super omnia autem caritatem haben- 
tes quod est vinculum perfectionis/3 Rg 6,16 1 (184, 
1507): /super...(2» V)...caritatem habere quod est vincu- 
]um perfectionis Esr 1 (274,1321): super...(- V)... 
caritatem (4 habete PL 97,834B) quod est vinculum per- 
fectionis Lc 6 (403,1609) « Mc 4 (630,1369): si enim ca- 
ritas... Eph 3,19/et super omnia praecepta est (« AU Jo) 
tab 2 (50,314): Ex 26,5/ut in societate pacis quod est vin- 
culum perfectionis/Ex 26,5 3 (110,686): 12/super... 
(2 V)...perfectionis/Mt 22,11 [BON] 82 (184,24): in 
unitate (-em 4) spiritus et vinculo pacis et caritatis Christi 
CAr Col 3,14 (658B): super. ..(- V)...caritatem habete. 
super haec omnia est caritas. ..quod est vinculum perfec- 
tionis. caritas multa membra in unum conglutinat corpus/ 
(« PEL) CHRY 111,974 (977C): Act 4,32/et quis tan- 
tae concordiae auctor? quod illud caritatis vinculum? (co 
8e c76 ouovotac aittov xot govOnoxy auTOv TnV Yarn) 

[CHRY] V,743 (745€): sic enim inquit apostolus: firmum 
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3,14-15 


Xa &xXfünce 


^ 
YIV 


€oU x 
et pax Christi abundet in cordibus vestris ad quam et vocati estis 
A vincat 
, vigeat : 
H H dei exultet H n H In quad H H M 
fectionis ] c in cordibits vestris exultet * VOS 
H H Christi T H H" H" " H H H ti 
x exultat quam x 
quo 
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15 


s Se?; (SEV-G) (domini? SEV-G(Var)) | 
geat? THr; PS-MIL: « & 
-- in cordibus vestris exultet? AMst (Var); cf S-Mo | 


Tit — in qua...corpore? PEL | 


et incorruptum caritatis vinculum custodiamus CLE-R 
49 (46,5) - ap HI Eph 2(492D): vinculum caritatis dei 
qui potest (quis poterit F77) enarrare (rov 8eouov c0  oYa- 
7,5 tou Ogou ttG Suva cat e&xynoaxoc0ot) CO-Arel 1 (4,8) - 
OPT app 4 (207,1): communi copulo caritati (-is Sirrm. 
Turn.) et unitate (unicae coni Turn.) matris ecclesiae ca- 
tholicae vinculo inhaerentes CY ep 76,7 (833,17): cari- 
tatis et (sed P) pacis vinculo copulati un 24 (231,19): 
novit et diligit vinculum caritatis ELI s 18 (759,38): 
ante omnia et super omnia caritatem habeamus 18 
(760,1): habete caritatem quod est vinculum unitatis 
EP-SC enc 40 (50,3): solutum est enim vinculum caritatis 
EPH cor 7,2: necnon et caritatem que perfecte ac spiritu- 
alis edificationis vinculum est (xat ocyorenv cj» eotv c]  te- 
AetaG xat Teveupuactucns otxxoSouc) [EUS-V] ep 1,1 (119,2): 
vinculum caritatis et pacis. ..hoc custodire nos... domini 
praecepta docuerunt GR-I tr 6,44 (52,345): populum 
in se credentem ad vitem corporis sui dominus alligavit 
vinculo caritatis (cf Gn 49,11) GR-M ep 5,58 (368,12): 
caritas...quam recte praedicator egregius vinculum per- 
fectionis vocat 8,31 (32,28): unde et in eiusdem carita- 
tis laude per egregium praedicatorem dicitur: quae (quod 
p/) est vinculum perfectionis Jb 28,46 (476B): super 
(2 V)...caritatem habentes quod est vinculum perfec- 
tionis. perfectionis enim vinculum caritas dicitur. ..si so- 
lutum a vinculo caritatis invenitur Rg 5,14 (425,276): 
ex initio timoris ad vinculum perducimur magnae caritatis 
5,31 (440,855): quia ergo vinculum perfectionis est caritas 
dei et proximi PS-GR-M ep 2 (750): caritas... quam 
recte praedicator egregius vinculum perfectionis vocat (« 
GR-M ep 5,58) HI Am 1 (1015€): Eph 2,15/et copula- 
vit vinculo caritatis/Mt 18,19 HIL col (49,10): unita- 
tem spiritus et vinculum caritatis conservet PS-HIL 
ap 22 (93,19): dilectio vinculum animorum casta et sincera 
et sine. aemulatione, caritas (4 est T) consummatio omni- 
um mandatorum (cf Rm 13,10; 1 Cor 13,4; 1 Tm 1,5) 
HIL-A Hon 28 (69,9): illi quae est virtutum omnium ma- 
ter caritati locum praebuit INS 1719A (334): vinculo 
caritatis et studio religionis titulum posuit JO-N 3 (896 
B): caritatem in qua est vinculum perfectionis tenentes 
IS sent 2,3,3 (603A): unde et vinculum perfectionis caritas 
ab apostolo dicitur (« GR-M Jb) KA C 9 (347 - W-W 
495c): 12/et caritate quae unitatis est vinculo (-um T/10- 
mas.)/18 R3-8S82-T3 (347 - W-W 495b): l/caritas 
quae est vinculum (-o Vailic.t. X 111; — ZU) unitatis abun- 
det in vobis/18 LUCU 9 (830D): vinctus in domino e- 
rat (cf Eph 4,1) vinculo caritatis cum Ephesiis, de quo in 
alio loco dicit: super...(- V)...caritatem habentes quae 


62 


desinit «T0(fol. 143r) cordibus vestris 


christi 75 77 78 61 86 V; AM; PEL » CAr; AU; STE-A; LUCU; SED-S; PS-MIL: - & 
B.11.5; AMst!xt; THr; (PAU-N; COL-AV: coo 0coo D?S? K plur 9(codd: cf Phil 4,7 
abundet 75 77 61; (cf PAU-N, COL-AV) 
exultet 78 86 V; AMst; PEL » CAr; STE-A; cf S-Mo; LUCU » 
nostris? AU Gal; ep 108; 238; S-Mo | 

in qua 77 78 61 86 V; AMst; PEL (Var) » CAr; THr; PS-MIL 
x P^; PEL (Var): — xav 255 256 'BgP | 


IO. 5. 1971 


z7T0(fol. 185r) cordibus vestris in xpo ifiu drio nro 


dei T'^G*, Basel 
x E; AMst*'*t (Var): com?*; PS-AM 
vincat AU: « 6 vi- 

exultat gUX* 
ad quam 75 771 
in quo A; LUCU in quod? 
* vos 6IEEOUW | ^ xo? 


E inquam 9M* 


est vinculum perfectionis 15 (848B): Mt 6,12/super ... 
(7 V)...caritatem habentes quod est vinculum perfectio- 
nis...necesse est ut... habeat vinculum perfectionis cari- 
tatem PS-MIL 1 (247): /super. ..(» V)...caritatem ha- 
bentes quod est vinculum perfectionis/ NOs (69): quia 
caritas, sicut ait apostolus, vinculum est perfectionis 
PAS-D 43,2 (7059C): Rm 12,18/hoc est vinculum perfec- 
tionis PEL Col 3,14 (467,6): super (-pra H4) omnia au- 
tem haec (— H»; — h. au. o. BV s) caritatem habete (— 
B [s]; — h. c. H5). super haec omnia est caritas. ..quod 
est vinculum perfectionis (caritatis B; unitatis V s). cari- 
tas enim multa membra in unum colligat corpus (« AMst)/ 
PEL I. ep 18,1 (53): caritatem illam. ..omnia superare se- 
cundum apostolum credimus (cf 1 Cor 13,7. 13) 3441 
(107): caritati quae omnia superat universa subdentes (cf 
] Cor 13,7. 13) [PET-C] s 53 (348A) - PS-AU s 61,3 
(1859): et salutari vinculo caritatis mutua se dilectione 
constringat/1 Pt 4,8 (cf 1 Pt 4,8) POE Mer 9,23 (484): 
Eph 4,3/hostem vincamus invidum in caritatis vinculo 
20,3 (255): quem qui timet ipse habet caritatis vinculum 
PRIS can 31 (123,15): 1O0/et ut thensaurus in fictili vase 
consistens visceribus misericordiae et fidei atque caritatis 
induitur (cf 2 Cor 4,7; Eph 3,17; Col 3,12) 49 (130,12): 
cunctis virtutibus fraterna caritas praeferenda/4,5 (cf Rm 
12,10 etc) REG Ptr 1 (92): ante omnia habentes carita- 
tem/12 RUF Ct / (7/2,8): quia ergo summa perfectio- 
nis in caritate consistit mon pr (389/390): caritatis 
vinculo velut quadam germanitate constricti (nicht im 
Griechischen) SED-S Col (229B): /quod est vinculum 
perfectionis. caritas enim multa membra in unum colligit 
corpus (« PEL)/ PS-SILs 3 (709) -« PS-SIX IH. (561): 
caritas...quam recte praedicator egregius (^ apostolus vi- 
delicet paulus PS-S1X) vinculum perfectionis vocat (« 
GR-M ep 5,58) TA sent 2,20 (818C): perfectionis vin- 
culum caritas dicitur...si solutum a vinculo caritatis in- 
venitur (« GR-M Jb) THr Col 5,74 (303,2): super om- 
nia haec (omnem hanc CHr) caritatem. ..quae est vincu- 
lum perfectionis TY Apc 86 (71,10): Apc 3,12/disrupto 
vinculo caritatis/Apc 3,12 VER cant 2,33 (33b): et fra- 
ternam tenuerunt in unitatis vinculo caritatem 

15 cf Phil 4,7 AM inst 102 (330B): ut sit in te pax 
Christi et gratia/ PS-AM s Se 3,11 (810A): /si pacis mu- 
nere alterno amore laetemur/ AMst Col 3,15 (461C - 
Cas. 339a,32): /et pax dei (— O) exultet in cordibus vestris 
(— in c. v. ex. YSN) in qua...(- I)...grati (gratia QFFK 
Z) estote/14 ...haec est quae veram habet pacem quam 
corde puro custodit. potest enim pax dici et non habere ca- 
ritatem. caritas enim semper secum habet pacem (cf Col 
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Din uno corpore et grati estote 
| H t IM nnt 1! ! 
* X X gratia n - i ei 
- corpore uno gratiae 
V ! ! n !! It h 
unum corpus x gratias 
una spe 
16 desunt 32 87 IRo63456:69 incipit 179(fol. 192v) frs verbum 
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* et 


6 AóYoc vTo0 XototoU évouxsiro £v bp iv 
XUptoU 
0cov 
verbum . Christi habitet in vobis 
sermo domini -. abundanter in 
It I! I H Uu 
dei inhabitet 
X habundet 


It 1 ! !! n 


cordibus vestris 
* 


desinunt pu^? vestris deo XC* Cin vobis habundan- 


ter» ...(docentes et commo»nensxtes vosmed i(psos. . . imnis» canticis spiritalibus i(n gratia cantantes) 


LUCU: — e£ ex oopatc 322 323... | 
L?: ux £Xrióv 255 256 1319 2127: « Eph 4,4 
Pehler | 
(Var); AM; PEL (Var); codd ap PEL » CAr, SED-S 
PEL (Var): Dittographie gratias ZH*R 
* ei ZR* 
16 
$8 Clemens 
doret Theophylaktme x 54*; AM Is 
habundet 61*; PEL (Var); cf PAU-N: «supra 3,15 
cf VAL |  -— abundanter in vobis? PEL (B) 


-et ZRF'; AMA; AN Mani? | 


3,14)/ AN Mani 9,2 (1385): ad Colossenses: grati estote/ 
AU ba 5,36 (292,8): vicit tamen pax Christi in cordibus eo- 
rum ep 108,15 (629,14): et pax Christi vincat in cordi- 
bus nostris 211,4 (106,64): pax Christi vincat in cordi- 
bus vestris 238,16 (545,16): ut pax Christi potius vin- 
cat (-ceret M) in cordibus nostris Gal 54 (2142): sed 
pax Christi vincat in cordibus nostris Jul 2,14 (684): 
0 Si pax Christi in tuo corde vincat spe 38 (244,9): /et 
pax...(-» V)...gratia (grati C2RS?a) estote/ CAr Col 
3,15 (658B): /et pax Christi. Christi (— cod), non saeculi 
... exsultet...(- V)...corpore...et grati estote. benefi- 
ciis scilicet Christi. in nonnullis exemplaribus habet 'gra- 
tia estote' Gxxxxxxx x x Edit.), hoc est: nolite legi assi- 
milari quae vicem reddit, sed gratiae quae ignoscit etiam 
inimicis (« PEL) CO-Lat (915A): atque amica deo pax 
sanctis ecclesiis intercedit (xou y) qv ve 0&0 etpryvr vac ex- 
xAnowtc Bpaeugcot) COL-AV 114,3 (508,24): ut pax dei 
quae est supra omnem excellentiam in eorum sensibus ab- 
undaret LUCU 15 (848C): 1 Cor 13,1/et pax...(- V) 
.. . Vestris/Eph 2,14 ...in quo et vocati estis. . .et grati 
estote. id est gratiosi, acceptabiles ad omnes PS-MIL 
|] (247): /et pax Christi vigeat in...(- V)...estote/ 

PAU-N ep 5,13 (33,12): pax tamen dei quae praecellit om- 
nem sensum abundat in cordibus plurimorum PEL 
Col 3,15 (467,10): /et pax Christi. Christi (— HM), non 
saeculi/jo 14,27 ... Mt 5,44/exsultet in cordibus vestris 
(^ in qua et (— G) vocati estis in uno corpore BVH;G [s]) 
... et grati (gratia R2M*N) estote (stote SMN). beneficiis 
scilicet Christi. in nonnullis exemplaribus habet 'gratia 
(grati B [s]; -tiam MN; -tiae C*) estote' (stote MN), hoc 
est: nolite legi similare quae vicem reddit, sed gratiae quae 
ignoscit etiam inimicis S-Mo 67 (35,13): ut...pacem 
tuam/Phil 4,7 ...in nostris cordibus peremniter exsultare 
concedas SED-S Col (229B): /et pax Christi... Mt 5,44 
/in cordibus vestris. . . et (— srm) grati estote. beneficiis sci- 
licet Christi. in nonnullis exemplaribus habetur 'et gratia 
(grati W) estote', hoc est: nolite legi simulare (assimulari 
$r) quae vicem reddit, sed gratiae quae ignoscit etiam ini- 
micis (« PEL) SEV-G pac (599C) - [CHRY] V,957 
(958C): ut inscinderet amicitiam, ut convelleret caritatem, 
ut disrumperet pacem; sed pax (- domini CHR Y) semper 


— corpore uno 86: — cogu«tt ev. V. 2005 eB 
una corpore NW*: Fehler 
x Brev. Goth. (958C); [SED-S (Var)]: — xoa eod | 


ti e[stote in ras. L! | 


sermo PS-AU spe; MUT | 
dei K; AM inst; cf PS-AM s Se?; PEL':xt (Var); AU; QU; THr'xt; PS-MIL: «oo 0:00 AC* 33 plur Theo- 
xpi ín ras. E? 

habitat? [PEL] Casp (Var) 
in cordibus vestris €; cf AM inst, PAU-N: « infra 


unum corpus (C una spe 
huno corpore C » hunc corpore AL: 
gratia 86* l'BVWALQE*MZ*BG; AU spe; AMst 
gratiam? codd ap PEL (Var) gratiae 61; codd ap 
x 86*; AM stote SeW*; PEL (Var) | 


domini? THr'*t (Var): cou xuptoo S*1 2127 


| inhabitet 77 86 DB^*u; PEL (B); AN Mani; THr 
-- in vobis abundanter habitet? 
in nobis? 


sit nobiscum (cf Eph 2,14; oucve Yap yptovou Aueat 805a, ouce 
tepecv oqpavtiecaut et pryvr). ou8ev cmvrjoEv v) EXELVOU XO. f) Yap 
*GV aOEAqQqQYV opuovota cov 7f) G Etpryvns "yyvjaco AoYov' xpuococ 
Yap €Ociv 7| &p7vy) TUO. &iprvr, xptocoo BpeBeuero ev vot 
xapótG vov) STE-A 7 (201,9): pax Christi exultet 
(-tat 7) in cordibus vestris THr Col 3,75 (303,77): et 
pax dei vigeat in cordibus vestris. ..in qua. ..(- V)...es- 
tote. unum quoddam corpus per regenerationem facti su- 
mus; evidens est autem quoniam in pace sumus vocati . . . 
ita convenit vos ob hanc ipsam vocationem operibus gratos 
habitu vos ostendi 

16 cf Col 1,28; Eph 5,19 A-SS Aredius 4 (112C): 
sic cum hymnis et laudibus et canticis spiritualibus per- 
acto officio Felix Thib K 25 (274): hymnis et canticis 
occupans Sigolena A 12 (633A): quae in ministerio dei 
hymnis et canticis spiritualibus Christum laudarent 
Victoria (190,131): exstruxit in hymnis et psalmis et can- 
ticis perseverans cum eis AM fi 1,137 (57): ut...te ca- 
namus (colamus SCÓam; colamus et can. W; cantemus K) 
inst 102 (330B): /et verbum dei habitet in corde tuo — 103 
(330B): semper in psalmis et hymnis et canticis spiritali- 
bus abducas te ab huius saeculi conversatione, non homini 
sed deo cantans/Lc 2,19 Is 70 (692,3): ut verbum ha- 
bitet in nobis/Ct 8,2 Ps 7,25,3 (142,8): hymni nobis, 
canticum nobis, psalmi nobis iustificationes domini sint 
/1 Cor 14,15 vg 1,60 (31,12): nunc canticis spiritalibus 
personant PS-AM s Se 3,11 (810A): /si divinis nos aedi- 
ficemus eloquiis, si psalmis ad caelestia provocemus, si ad 
superna canticis invitemus/ AMst Col 3,16 (461D - 
Cas. 339b,14): /verbum. ..(-» I)...vosmet ipsos (« in rr) 
psalmis (« et rm) hymnis (^ et rm) canticis. ..(- 1)...deo 
(domino rm). . .haec in corde habenda quae deo patri sem- 
per gratias referant (cf Col 3,17), ut. ..ilium laudet psal- 
mus, hymnus extollat 3,17 (462A - Cas. 339b,34): 17/ 
quoniam supra in corde deum laudari et illi gratias referri 
praecepit/ AN conc 40 (222 « W-W 15): de psalmis et 
hymnis et canticis in cordibus concinentes (-tis AF) — 50 
(223 - W-W 16): de mutua correptione sanctorum h 
Tol 31 (205,33): Rm 13,13/sed in ymnis et canticis spiritu- 
alibus Mani 9,2 (1385): /«et» verbum Christi inhabitet 
in vobis abunde in omni sapientia docentes et corripientes 


u^. 
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491 Ad Colossenses 3,16 
TÀOUGL(OC, £v mof,  GoQiux 10X0x0ov-sc xxi vouUs-oDw-zz  — ExuTouc, 
£o AC 
D abundanter in omni sapientia docentes — et corripientes vosmet ipsos 
vobis - et omni intellectu spiritali cestigantes 
I habunde "^m n " . — monentes - " 
ditissime admonentes vs x -—im 
| V abundanter " » 4 commonenftes s E 
x - et patientia communicantes vobismet —ipsis 
AM Is xx 6T | abundanter 75 77 78 61 86 V; PEL » CAr; QU; THr'x: (Var Dublette); VAL; PS-AU spe: 


MUT; DEF; PS-ATH mon; LUCU; PS-MIL - 
tissime? THr: « & x? [PEL] Casp | et -?? 
sapientiae ZH*: Fehler patientia? PELt* (Var) | 


spe (B); COL; (POL): Homoioteleuton | 
spe 


vos ipsos THr; PS-AU spe (Var); COL; ícf POL (Var)) 
1311: cf Eph 5,19 vobismet ipsos IIW 
invicem vosmet ipsos? cf CArcom | 


habunter St.Gallen 1395 


vos invicem? cf PELcem 
- in 61 EVWZ??^QAB 51 58 59; AU spe (Var); [AMst (Var)]; AM; PEL (B) » 


habunde XAMst; AN Mani di- 


— in omni sapientia? VAL omnia Q*: Fehler 


» et omni intellectu spiritali PS-AU spe: « Col 1,9 ;|  — 
(corripientes) et (docentes)? cf PEL«com (Var) » CAreee (Var); (ef PRISt: cf Col 1,28. 
corripientes 75 77; AN Mani; (cf PRIS, AN conci 
monentes 61 86 I'BEc70; AMst; PEL:xt (B)- cf eom » CArícom 
xt » CArtxt; [PEL] Casp; cf EUS-E; LUCU; PS-MIL » 


xx L*zV*; VAL?: PS-AU 
castigantes PS- AU 
admonentes? THr commonentes 78 V; PEL 
commoventes? AU spe (Var) commonicantes V | 

vos x? THr** (Var) vobismet ipsis S*OH: ex;zez 
-- invicem vos? cf PELcom (Var); VAL 


CAr; THreom (Var); KA Sp; Brev. Goth. (727€); LUCU; PS-MIL (Var); (RUF; AU mon?; PAU-N (Var); QU; FEnd 


(Var); GR-M; A-SS Victoria; PS-ILD; AN h Tol; PS-VALs mon (82. 86 Var)j: cf Eph 5,19 
ün] - omnibus? PS-VALs mon (82)! 


27; A-SS Aredius; LI-P; S-Mo; PS-HI ep) 


. (y»oscamet»ipsos «psalmis hymnis et canticis» 

ANT-I 84 (26r,a): canticis spiritalibus dilectati imnos Chri- 
ste consonantes canimus tibi (- HYM Hlib) APO 9 
(189): Rm 12,13/psalmis et canticis deum in trinitate lau- 
dantes...et protegi in hymnis et canticis spiritualibus 
laudantium deum probatur 9 (190): alter hymnis et 
canticis studiose creatorem laudando PS-ATH mon 
(668A): verbum...(- V)...sapientia —| AUep211,7 (361, 
11): psalmis et hymnis cum oratis deum, hoc versetur in 
corde quod profertur in voce mon 2 (534,4): ut apud 
nos in verbo dei et in (— PVDM?YN) orationibus psalmis 
hymnis (« et Abd) canticis spiritalibus requiescant ^ spe 
38 (244,11): /verbum. . .(- V)...commonentes (-moventes 
R) vosmet ipsos (« in P2Sa) psalmis (—- et P) hymnis (- et 
Pa) canticis. ..(- V)...deo/ [AU] reg 1,20 (52,12) « 
111 2,3 (421,41): psaimis et hymnis (x x x D in 117) cum 
oratis deum, hoc versetur in corde quod profertur in voce 
(« AU ep 211) PS-AU spe 91 (608,3): sermo (verbum 
xu) Christi...(- D). ..sapientia et omni intellectu (-us S) 
spiritali docentes et castigantes (x x MVLOC) vosmet (vos 
V) ipsos. ..(- D)...deo (— C)/ BED aed 2 (196,166): 
perfecti autem. . .et...vigiliis ieiuniis hymnis et canticis 
spiritalibus sacris quoque lectionibus operam dant Ct 
3 (1113€): in psalmis et hymnis et canticis spiritalibus 
h 2,4 (208,35): conloquamur ad invicem (cf Jo 11,56) psal- 
mis hymnis canticis spiritalibus in gratia postulantes ip- 
sum [BON] 21 (36,8): ut Christus habitet in vobis/ 
CAr Col 3,16 (658C): verbum...(- V)...abundanter. et 
hic ostenditur verbum Christi non solum sufficienter sed 
etiam abundanter habere debere etiam laicos et invicem 
semetipsos monere et docere. in omni. . .(— V)...vosmet- 
ipsos. ut sapienter et rationabiliter proferatur. in psalmis. 
David. hymnis. trium puerorum. et (cod; — ed) canticis. 
Moysi et omnium prophetarum. spiritalibus...in gratia 
cantantes. nunquam legimus cantari sine voce. in cordibus 
vestris deo. ut non solum ore sed etiam in corde cantetis 
(« PEL), ut cor cum voce concordet vel inteiligatis quod 
cantatis (cf AU ep 211)/ COL ep 4,3 (28,13): 2 Tm 4,3/ 
vos ipsos docete et qui velint audire COM in 1,35,22 
(30): ymnum sibi soli dominus proferre praecepit (cf Dt 
6,13) 2,15,18 (54): saltatis in domibus, pro psalmis can- 
tatis amores « m hab 1! - - vocem Mu 





(cum? DION-E Pach 
t— psalmis? Hl; PALU- 


turpia DEF 81,5 (231): 2 Tm 3,l16/verbum. . .(- V)... 
habundanter DION-E Pach 75 (239B): psalmis egit 
hymnisque pervigilem (ev $oXu01c yxt uivorc xxt cac 7oveu- 
MXTURXAC ETUEYDUTWTO) 713 (247C): psalmis ab eo et 
hymnis et canticis spiritalibus ex more celebratis ($o34:0: 
X91 0pvolc Xu cGOsuc zcveauxttxuc cov Üsov eweuvesvzec) — 27 
(247 À ): cum psalmis et hymnis summum Christi suscepe- 
re pontificem (us-x jou zzi uuwov 70v 700 Deo) uce3s- 
Laon: xpyiscex) EPH luct 2: non cessabit cithara mea 
personare spiritalia cantica tua EUS-E 77,7 (370,6): 
vos itaque vosmetipsos commonete FEnd Fu 23 (139): 
tota nocte illa (-- in Gabede) psalmis hymnis et canticis spi- 
ritalibus vigilare monachos. . .invitavit PS-FIR con 
3,6 (108,22): cum sibi nocturnas spiritalium canticorum vi- 
gilias fore monsítraret FOR Dion 23 (508,34): preces 
fundimus in missis specialibus in psaimodiae in canticis 
spiritalibus in sacris orationibus GAU 8,18 (64,130): 
psalmis hymnis canticisque spiritalibus írequentetur 
GR-M Ez 2,8,12 (1035): eisque dicitur in psalmis et hym- 
nis et canticis spiritalibus vivere HI ep 125,15,2 (134, 
8) cantantes (canentes N'YT) in cordibus vestris (z, HB; 
nostris cel.; —- domino c) Pach (752,77): 1 Cor 4,11/vi- 
gilemus et in psalmis atque orationibus positi (cj Col 4,2) 
Ps h 56 (330,22): psallere autem non voce sed corde. . . 5be- 
ne psallit qui cantat in corde qui cantat Xpisto in consci- 
entia/Ps 146,1 61 (419,182): hymnis canticisque spiri- 
tualibus deo reddimus laudem per lesum Christum dorni- 
num nostrum PS-Hl bre 146 (1253B): psallere autem 
non voce sed corde. . .bene psallit qui cantat in corde, qui 
cantat Christo in conscientia/Ps 146,1 (« HI Psh56) — ep 
9,24 (68,10): oportet cum hymnis et canticis (laudibus 8D; 
- spiritualibus P) diligentius extollere 9,50 (80,2): cum 
laudibus et canticis spiritalibus HYM Hib 221,4 (290): 
canticis spiritualibus dilectati hymnos, Christe (-—- iesu E), 
consonantes canimus tibi (- ANT-1) PS-ILD s 1 (249 
C) et nos quaeso gaudeamus in liymnis et canticis spiri- 
talibus/Ps 46,2 KA Sp 5 (346 - W-W 495a): I3/et in 
psalmis et in (— C) hymnis/ LEOD ep (466,27): die ac 
nocte psalmis et hymnis et canticis spiritalibus vacans 
LI-P 62,2 (155,8): cum vmnis et canticis spiritalibus vene- 
runt LUCU 15 (849A): 1 Cor 10,33/verbum Christi. id 
est doctrina Christi et evangelium Christi. habitet in vobis 
abundanter. . . abundanter enim in quolibet cum recte imn- 
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OCA .OLG Üt.votG QOxig xveupatuxalc £v ^Y, y&pvrt KOovrec Év vaic xapOtatG pO 
* XL 4 XOU X x x * x«t doaXXovcec 
D psalmis hymnis . canticis spiritalibus in gratia cantantes in cordibus vestris 
I f! i! n I 1] W H !! H H 
- et et ? caritate 
V 1! Hn 1! n! uj n I! !! M 
in in x canentes  - et psallentes x nostris 


N; A-SS Felix Thib, Sigolena; LI-P; PS-ILD; AN h Tol; S-Mo; APO 9 (189 !/,. 190); ANT-I - HYM Hib; BED aed; 
PS-HI epj (laudibus? A-SS Aredius) (^. hymnis (et) psalmis? RUF Jdc; MAXn; REG Ser; POE Bob; PS- 
VALs mon (83. 86)) (7 hymnis et laudibus? A-SS Aredius) | «et L*D'ANC*WZL!P2AH?AB 542 58 59; AU spe 
(Var); [AMst (Var)]; AM; PEL (Var); THrecom; KA Sp (Var); LUCU; (TE; PRIS (Var); RUF Ps, Jdc, Jos (Var); AN 
conc; QU; REG Ser (Var); DION-E Pach 18; 27; RUS; GR-M; A-SS Aredius, Victoria; LEOD; APO; BED Ct): «4 xot 
D2C? K plur &?9(codd Clemens Ephrem: - Eph 5,19 (hymnisque? DION-E Pach 15) in 51; (RUF Jos): « supra 
etin? KASp | (— hymnis? PS-AM s Se; RUF Gr, Jos (Var); PS-VALs mon (82); APO 9 (189)1!/,] (laudibus? 
PS-Hlep 9,24(Var). 50) | «et 61 F2L 251 NW?ZP?AH?XQE?5 WOC 542 58; AU spe (Var); [AMst (Var)]; AM; PEL 
(B) » CAr; AN Mani?; THr; VAL; Brev. Goth. (727C); PS-MIL; (A-SS Felix Thib; PRIS; RUF Ps, Gr, Jdc, Jos (Var); 
AU mon (Var); PAU-N; AN conc; REG Ser (Var); DION-E Pach 18; RUS; FEnd; LI-P; GR-M; A-SS Aredius, Sigo- 
lena, Victoria; S-Mo; PS-ILD; AN h Tol; PS-VALs; LEOD; APO; BED aed, Ct; PS-HI ep): - x«« D2AC? K plur €? 
$ícodd Clemens Ephrem: - Eph 5,19 (canticisque? GAU; HI; POE Bob) in 51; (RUF Gr (Var), Jos): « supra 
| (— canticis spiritalibus? TE; AU ep » (AU] reg; QU; DION-E Pach 15 gegen Vorlage; 27 « Vorlage) | x? 
PS-AM s Se; (A-SS Felix Thib; AN conc; A-SS Victoria; POE Bob; APO 9 (189 !/,. 190); PS-HI ep 9,24): cf Eph 5,19 


| in caritate 61 


nentes? RUF Jdc; AN conc; cf POE Bob) | 
x 51; (PAU-Ni:: - Eph 5,9 €. | 


telligit et opere implet... Mt 13,52/in omni sapientia. id 
est in veteri et novo testamento.. .aliter: in omni sapien- 
tia, in littera et intellectu spiritali, in allegoria...docen- 
tes et commonentes. docentes alios, commonentes vosmet- 
ipsos...hic dicit docentes...hic commonentes vosmetip- 
S0S...in quo se commonere deberent evidenter aperuit 
cum subiunxit: in psalmis et hymnis. psalmus pertinet ad 
corpus, hymnus ad mentem, canticum ad fortitudinem (/a- 
cunda) (cf LUCU 11 [830B] ir Eph 5,19; « HI Eph in Eph 
5,19) MAXn s 10 (319,60): Ps 117,24/hymnis psalmis 
canticis spiritalibus PS-MIL 1 (247): /verbum dei ha- 
bitet...(- V)...vosmetipsos (« in Sg. Bb. Dst.) psalmis 
hymnis et canticis. ..(- V)...deo (domino Sg.)/ MUT 
& (295/[6): sermo Christi habitet in vobis abundanter (o Ao- 
YOG TOU XQtOTOU EVOUXEULTO) EV UUtV. TCÀOUOLCOC) PAU-N ep 
5,16 (35,17): psallentes domino (« in vy) hymnis et canticis 
spiritalibus cantantes linguis et cordibus deo/ 45,4 
(383,10) - [AU] ep 94,4 (501,18): Ps 16,4/sed verbum 
Christi abundat in pectore tuo/Jo 14,17; 15,26 PEL 
Col 3,16 (468,1): verbum Christi (dei R) habitet (inhab. 
BV [s]; habet et S; habundet MN) in vobis abundanter 
(^ ab. in vob. B s) in omni sapientia (patientia H5) do- 
centes et commonentes (mon. B [s]) vosmet ipsos. et hic 
ostenditur verbum Christi non sufficienter sed abundan- 
ter etiam laicos habere debere et docere se invicem et mo- 
nere (— invicem se mon. atque doc. V) in omni sapientia 
(x x x BVH32G [s]), ut sapienter et rationabiliter profera- 
tur. (* in BR [s]|) psalmis (- et A*R) hymnis (^ et B [s]) 
canticis (4 cantantibus ES) spiritalibus in gratia (x x BV 
H3G, cf infra). psalmis ut David, hymnis ut trium puero- 
rum, canticis ut Mosi et ceterorum, quae sunt spiritalia . . . 
(* in gratia BVH^4G) cantantes (canentes B s) in cordi- 
bus vestris (« deo BVH» [s]; » domino G). nusquam legi- 
mtus aliquem sine voce cantasse, unde necesse est hic 'in 
corde' ex corde intellegi, scilicet ut non solum (4 in H5) ore 
sed etiam (4 in H5) corde cantemus/Ps 9,2 efc [PEL] 
Casp 4,1,4 (69,2): verbum Christi habitet (-tat cod) in vo- 
bis in...(- I)...vosmet ipsos POE Bob 24 (156,7): 
ymnis psalmis canticisque modolatis vocibus concinnavit 
immolando deo sacrifitium POL 4,7 (777,6): docea- 


x x QB*; Brev. Goth. (727C); (QU): — ev «9j xapvcc C? 326 462 alii: - Eph 5,19 
JI'*$; PEL (B); (cf TE ap, ux (Var), AM fi; HI (Var); cf RUF Jos; cf ANT-I - HYM Hib) 


| canentes 
cantes V* (conci- 


* et psallentes 65 542: &- xat doOXovrec 326 1836 pauci: « Eph 5,19. | 
| nostris E; (Hl ep (Var) | 


domino 61 L2T^AEOTOCW 5] 59; [AMstt*t (Var)]; 


mus nosmet (nos pl) ipsos (8iGa&cpuev exutouc) PRIS 
can 40 (127,2): quia psalmis (^ et V) hymnis et canticis 
spiritalibus atque orationibus insisti debeat (cf Col 4,2; 
Rm 12,12 etc) 45 (129,3): Phil 1,10/corripiens erran- 
tem, docens utilia/Tt 3,8 QU cant 2 (680): verbum dei 
habitet in vobis abundanter...in psalmis et hymnis can- 
tantes in cordibus vestris domino REG Ser II 3,7 (82) 
- E 3,7 (83): nisi tantum hymnis (^ et E) psalmis (^ et E) 
canticis spiritalibus dies memorata (— E) transigatur 
RUF Gr 4,8,4 (157,27): et pervigiles in psalmis et (in R) 
canticis spiritalibus noctes (xot cv movvoyov doquo8uxy) 
Jdc 9,2(522,7): pugnemus et nos in hymnis et psalmis et 
canticis spiritalibus concinentes (confitentes F) et claman- 
tes ad deum (dominum ADF) Jos 7,2 (32952f)s9in 
psalmis in (et A2B Del.) hymnis (x x A*) in (et Ad) canti- 
cis spiritalibus cane Ps 36,5,7 (1360A): saltem illud 
observare non pigeat, in psalmis et hymnis et canticis spi- 
ritalibus et in oratione vel honore dei frequentius aperire 
os nostrum (cf Prv 31,9) RUS:CO 7,4 (88,24): intra 
sanctae ecclesiae septa psalmis et ymnis et canticis spiri- 
talibus semet ipsos armantes S-Mo 839 (371,20): apo- 
stoli sui festum celebremus cum hymnis et canticis spiri- 
talibus TE ap 39,18 (153): provocatur in medium (4 de 
F) deo canere (— de deo canere provocatur in medio R) 
ux 2,8,5 (43): sonant inter duos psalmi et hymni et mutuo 
provocant quis melius domino (A; deo NXFHR) suo cantet 
(A; canet NXFR) THr Col 3,76 (304,4): verbum dei 
(domini C; christi r) inhabitet in vobis (^ abundanter r) di- 
tissime. sit inquit in vobis larga Christi doctrina. quemad- 
modum? in omni sapientia docentes et admonentes vos ip- 
sos (— H)...ut semper videamini vos ipsos docere et ad- 
monere consequentem ei doctrinae conversationem osten- 
tantes. sic enim erit ditissima in vobis eius doctrina... 
nam quod dixit 'in omni sapientia' sapientiam vocavit il- 
lum intellectum. . .psalmis hymnis et canticis. ..(- V)... 
deo. semper inquit in sensu vestro gratias agite deo 
3,77 (305,1): (^ in r) psalmis (-os CH) et hymnis (-os C?) 
et canticis (-ca C?) spiritalibus (-lia C2) gratiarum actio- 
nem vocavit, hoc dicens quoniam in cordibus vestris gra- 
tias agite deo (cf Col 3,17) VAL ep (757A): Phil 2,15/ 





17 


17 desunt 32 87 iRg 75-56-58 
per if:in xpnm dam nin 
amen |  Z95$ inomine.. 


.desHn»...cper ipsum) 


PEL: (Var); PS-MIL (Var); (TE ux; Hl ep (Var); cf RUF Jde; PAU-N 


- Eph 5,19 x PEL » CAreezm?; PS-AU spe (Var); iHI ep; XN conci 
Sigolena; cj ANT-I - HYM Hib] 
17 


X; AMst; THr; [BON]?; Brev. Goth. (727C): « & 


(Var): phonetisch 
nia quodcumque CATM-65; AMst (Var); P 
Coronati 4 (Var)? x quaecumque? CO-Aut 
Ps h 46 » PS-HI bre 133: 


MAR; APO) 


üunripinumi t2 dps0ownme ——Gesinunt 251 per ipsum (— qui est benedictus in saecula mi. 2) 
7:39 per ipsum cui est honor et eia in scia sctorum z-88(fol. Sv) per ipsum cui est honor et gia ia scla sciorum 
X* (omne guodgiuumtgue . . 


omnia quaecumque 0; HIL » CÀr Ps; AU; MA Xn; PS-AU spe; PS-HI bre 49; 99; ; PIR]) 
SAU spe 142 (Var) 
x quedcumque? [BON] 
omne quidquid? X-S5 Coronati 14 
| facietis 75 77 86*; HIL; AMsi; AM vg; A-SS Coronati: cj CO-Aut?; iPIR (Var)? 


493 Ad Colossenses 3,16-17 

76 0so- 17 x«i zx ó c — &X» monhcs £v Aóyc f, £v EoYvo. xaXvcx £v Óvóuatt 
| xoc: x - x x 
|D deo x omne quodcumque facietis in verbo vel in opere omnia in nomine 
I m et " " " " " aut . n " T n 

domino omnia quae(cumqie) agitis - domino dicto x facto omni 
| x x PR -— aut x 
1 V " x " * facitis E " m m n " n " 

x quod faciatis - facite 
quidocuid * et 


g* patri 


.Caui in opere omnia». ..grratias agentes 


1í32; QU]: 7e gw 3849 D2C? K piur 83coad: 
ichristo? HI Ps h 56 » PS-HI bre; cf A-SS 


x 75 Ti 78 61 V; AMst (Var); PEL » CAr Col; PAU-N; PS-MIL; iz initio: HIL - CAr Ps; AM vg (Var); 
AU; MAXn; FU; CA: in; MART; LUCU; PS-HI bre; iRUF Rm; APO; PIR): — xx D*G 2 429 2400 3voàd 
omne enim? ir initio: AM vg | 
61 86 V; AMst; 4M vg; PEL » CAr Col; PAU-N; THr; FU; LUCU; PS-MIL - 


et 86 
omne quodcumque 735 77 18 
omnem quodcumque xV; XM vg 
om- 
omnia quae? PS-AM s Se; MART; iRUF Rm; A-SS 
omne quod Z*'; CHRY; CAr in; iHI 
x quidquid? A-SS Coronati 1; 8; 14 (Var); (APO) 
agitis AU; cf PAU-N; (ef 


facitis 78 61 86? V; HIL (Var) » CAr Ps: AMst (Var); AM vg (Var); ej PS-AM s Se?; PEL » CAr Col; 


MAXn; CHRY; THr; PS-AU spe; FU; CAr in; MART; LUCU; PS-HI bre; [BON]; PS-MIL; (ef RUF Rm; PIR; » 


facis S*: Fehler faciatis -68 — domino 6i* 
in sermone? PS-AM s Se 


PIR) 


vel 75 77; PAU-N; MAXn; PS-AU spe 
$**; PEL (B) 


facíu KA A actu? CAr cpi omni? 77: cj opere 
RUF Rm; PS-HI bre 99; PIR): — zzz 69g? 
(Var); cí injra: cj & -etM* 
10,31: 


cum Colossensibus verbo Christi in vobis abundanter ha- 
bitante invicem vos psalmis hymnis et canticis spiritali- 
bus doceatis/1 Th 4,3 PS-VALs mon (82,60): in omni- 
bus psalmis et canticis spiritalibus sacrificium salutare 
semper offerunt deoj1 Th 4.17 (83,107): hvmnis psat- 
mis ef canticis spiritu deo regi laudes et gloriam dicunt 
(86,177): aut (— in Q) hymnis psalmis et canticis spiritali- 
bus permanentes ex corde orent 

17 cfi Cor 10,31; Eph 5,20 A-SS Coroneti 1 (765 
E): quidquid artis operabantur in scuiptura. in nomine do- 
mini (—- nostri B 3, 4, 7, 72 E) lesu (— B 6, 9, 2) Christ 
(— B 8) scuipebant (fecerunt FE) 2 (766D): coepit scul- 
pire in nomine domini (—- nostri B 5, 4, 6, 7, 9, 70, 12 FE) 
lesu Christi (— B 9) artem 4 (767A): Claudius autem 
omnia (- quae operabatur B) in nomine domini (- nostri 
B 8, 4, 6, 7, 17) lesu Christi faciebat 4 (167D): dixit 
Claudius: in nomine domini (- nostri B 7, 6-77) lesu Chris- 
ti sit hoc ferrum forte et sanum ad facienda opera 8 
(170A): in nomine (— domini B 4) lesu Christi operabantur 
(orabant B 6; operantur B 9, /60*) cum signo crucis 8 
(T11A): beatus Paulus apostolus dicens: quidquid facitis 
(- omnia B) in nomine domini iacite. respondit phylosoius- 
in cuius nomine domini (— B 7; — dom. nom. B 5)? dixit 
Simpronianus: in nomine domini nostri (— B J) lesu Chris- 
ti («x x A 2) 12 (772A): in nomine domini (— A 7*) 
nostri lesu Christi (— B 4) in quem contidimus incidimus 
phylesofiae faciebant nisi in nomine (-— domini nestri iesu 
B 2) Christi (domini B 4, 5) operabantur nitidae 14 


- aut? MART: 5 Clemens | 
— in verbo vel in opere? AU; A-SS Coronati; ; HIL; RUF Rm; APO; PS-HI bre 99; 
aut 78 61 S6 V; AMst; AM vg; PEL » CAr Col; CHRY gegen 
Vorlage; THr; PS-AU spe 142 (Var); FU; CAr in, Ps; MART; LUCU: PS-HI bre 49; [BON]; PS-MIL - 
factuque? KA A: ci x] xx: Chrysostomus (cj CHRY) 
Vorlage; CAr in: — e» 81 330 436 462 piur Chrysostomus 


— omnia...iesu x? CHRY « Vorlage  , 
— in (domini) x christi nomine? K4 X (Var); HI Ps h 46 (Var) 
ad gloriam? PEI «e» — CAr Colees; íRUF Rm; PIR: - 


in dicto? cf KA A; MAXn 


autem 
. x P*ó**; P3S-AM s Se; MAXn; CHRY « 

| facto 7i(i opere); AM vg; MAXn; PAU-N; CAr Ps 
x M vg: PAU-N; A-SS Coronati; CAr in; [BON[; iHIL; 
- facite 7/9; AM Lc 
cf 1 Cor 


ad gloriam nominis? SED-Scem ün glo- 


(7i3D): omne (— B 5) quidquid eis imperatum fuerit in 
nomine Christi faciunt. respondit. Diocletianus Augustus 
dicens: si omnia opera eorum in nomine (— iesit A ?) Christi 
(- sui B) magniticia esse cognoscuntur — AIL prog (335 
Dy: in omnibus gratiam domino paíri agentes per ipsum 
(cf ! Th 5,18) AM Lc 2,84 (69,1160): sive manducatis 
sive bibitis (— sive quid facitis A?CxPy. Bail.; - sive quod 
facitis a; —- sive quicquam facitis v; - sive quicquid facitis 
L), omnia in gloria (-am E*T. Ball.) dei (x x v) facite in 
nomine domini nostri (— v) lesu Christi. in duabus enim 
epistulis (-- aut in gloria dei a) alibi in nomine domini nos- 
tri (— v) lesu Christi, alibi in (— y V*) eloria (-am P*: 
Baiil.) dei facere te (— v) praecepit vg 3,24 (69,5): om- 
ne (-em P*) enim (— CT X) inquit quodcumque facietis 
(citis DYCT Xm) in verbo aut in facto (opere A, T in 
murs. . omnia H), in nomine domini nostri lesu Christi 
gratias agentes deo (— et M) patri per ipsum. omnia ergo 
dicta nostra factaque referamus ad Christum vid 38 
(236B): hoc est enim, sive manducatis sive bibitis, in no- 
mine lesu Christi agenda esse omnia PS-AM s Se 3,11 
(810A): :si ommia quae facimus opere, quae sermone loqui- 
mur, quae cogitatione complectimur, in dei timore perti- 
cimus gratias referentes patri p" filium laudantes deum 
in Christo et Christum praeferentes in deo AMst Coi 
3,16 (461D - Cas. 339b. 20): haec in corde habenda quae 
deo patri semper gratias reierent (cef Col 3,16) 3,17 
(4624 — Cas. 338b,29): et (— MGBLPOXZ) omne (-nia 
GB*1.) quodcumque iacietis (-citis GPFK NZrm) in verbo 

. . (— f)... lesu (- facite rm) gratias agentes deo et (— O) 





Jal? 


patri per ipsum /16/ et illi gratias referri praecepit, nunc 
tam in verbo quam in opere totius conversationis nostrae 
nomen domini Iesu laudari et exaltari hortatur, ut cum 
verba nostra carent reprehensione et opera nostra bona 
sunt, magnificetur dominus lesus...tunc enim veras gra- 
tias agimus deo per ipsum q 112,17 (294,6): si neque 
intus neque foris delinquat, hoc est neque in opere neque 
in cogitatione AN Jb 3 (512B): in omnibus bonis ope- 
ribus quae in nomine domini nostri [esu Christi perficiun- 
tur APO 2 (31): apostolus commonet: quidquid agitis 
inquit sive manducatis sive bibitis sive aliud quid facitis, 
omnia in nomine domini facite. quod si omnia in eius no- 
mine iussa sunt fieri, nulla reliquit opera quae in eius no- 
mine non faciat homo AU s Fra 7,6 (226,26): sed omnia 
quaecumque agitis, omnia in nomine dei facite/Phil 4,9 
spe 38 (244,14): /omne. ..(- V)...domini (^ nostri a) Iesu 
(^ christi a) gratias. ..(- V)...ipsum/ PS-AU Pal 17 
(237,9): sive bibitis sive manducatis, omnia in nomine dei 
facite/1 Cor 9,11 s Cai 1,33,4 (192): 1 Cor 14,40fet sive 
manducamus sive bibimus sive aliud quid facimus, omnia 
in nomine domini nostri lesu Christi faciamus spe 91 
(608,6): /omnia quaecumque facitis in. ..(- D)...nomine 
domini nostri lesu Christi (- facite V2) gratias agentes deo 
(^ et ap) patri (-re «) per ipsum (spiritum «) 142 tit 
(296,2 — 696,2): omnia in gloriam (-a MVLO) vel in nomi- 
ne (-em S in 696) dei (domini Vu, SMVL in 696) esse (— 
V, SV in 696) facienda (-do S in 296) 142 (696,5): om- 
nia quaecumque (quodc. «p) facitis in verbo vel (aut aq) 
in opere, omnia in nomine domini (S; « nostri MVLC, E- 
dit.) lesu Christi (^ facite V2) gratias agentes deo (patri 
MVLC; ^ patri Edit.; « et patri u) per ipsum [BON] 
21 (36,9): /et quodcumque. ..(- V)...opere, (4 omnia ^) 
in nomine domini nostri Iesu Christi (^ facite 4) gratias... 
(» V)...ipsum CAr Col 3,17 (658C): /omne. ..(- V)... 
ipsum. sive docetis sive operamini, nihil ad vestram glori- 
am sed ad domini faciatis gratias deo referentes (« PEL) 
cpl Col 5 (1352€): designans in omni actu nostro deo grati- 
as esse referendas/19 in 1,31,1 (78,22): scriptum est 
enim: omne quod facitis in verbo aut (4 in UFV02CQ) ope- 
re, in nomine domini Iesu (^ christi FH) facite gratias... 
(2 V)...ipsum Ps 1,2 (33,221): sicut dicit apostolus: 
omnia quaecumque facitis in verbo aut in facto, omnia in 
gloria (-am D) dei facite (« HIL) CHRY 1,978 (979A): 
et ideo Paulus ait: omne quod facitis in verbo aut opere 
gratias agentes deo patri (8to xot vxvoAoc ort Tav 0o tt av 
TOU]tE€ EV ÀOYCO) XO EQYO, TtXvtoTE &Uyapiocevce vo eo xot 
zaTpL OV auTou) CO-Aut 4 (265,15): quaecumque homo 
facere vult, omnia in nomine domini faciat FU Fab 34 
(842,244): omne...(- V)...domini (« nostri B) Iesu... 
(2 V)...ipsum GAU 8,18 (65,134): ut iuxta beatissimi 
Pauli doctrinam sive manducatis sive bibitis (bibetis D) 
sive aliquid facitis (faciatis D), omnia in nomine domini 
(* nostri D) Iesu Christi qui vos vocavit ad gratiam (^ fa- 
cite B?; -- faciatis ab) (cf Gal 1,6) HER P sim 70,7 
(264,6) — V sim 70,7 (760,77): si vis ergo...successum 
autem habere in omni opere bono atque verbo (cf 2 Th 
2,17) HI Ecl 9,8 (326,170): iuxta illud: sive manduca- 
tis sive bibitis sive quid (WP; aliud quid Vat.; aliquid uv) 
facitis, omnia in nomine domini facite epal33,252:(251, 
18) - ap CAE sent 6 (73,126): sive manducatis sive bibitis 
sive aliud quid agitis, omnia in nomine domini (dei p) agi- 
te (age M in textu) Gal 3 (431 B): qui sive bibant sive 
manducent sive dormiant, in nomine tamen domini omnia 
cum ratione perficiant 3 (432C): omnia in nomine do- 
mini cum patientia et aequanimitate faciamus Mc 7 
(486,53): sive manducatis sive bibitis sive quid aliud faci- 
tis, omnia in nomine domini facite Ps 1 (179,26): iustus 
igitur sive manducat sive bibit sive dormit in nomine do- 
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mini omnia faciens/Ps 1,2 Ps h 1 (5,85): sive manduca- 
tis sive bibitis sive quid facitis, omnia in nomine domini 
facientes 45 (280,135): Ex 28,35/sive enim manduca- 
mus sive bibimus, omnia in nomine domini facimus (-cia- 
mus SQ) 46 (288,174): omne ergo quod facimus Christi 
causa faciamus, faciamus in sancto. sive manducamus sive 
bibimus, omnia in nomine Christi (— christo n. G) facia- 
mus PS-HI bre 1 (823D): iustus igitur sive manducet 
sive bibat sive dormiat in nomine domini omnia faciens 
/Ps 1,2 (« HI Ps 1) 49 (071C): dixit Paulus: omnia 
quaecumque facitis. ..(- V)...in gloriam dei facite 99 
(1124D): sed omnia quaecumque facitis in gloriam dei fa- 
cite/Ps 99,3 132 (1220A): Ex 28,35/sive enim mandu- 
cemus sive bibamus, omnia in nomine domini facimus (« 
HI Ps h 45) 133 (1224D): omne ergo quod facimus 
Christi causa faciamus, faciamus in sancto. sive manduca- 
mus sive bibimus, omnia in nomine Christi faciamus (« HI 
Ps h 46) Col 5 (66,10): per dominum nostrum Iesum 
Christum (— G; x x x x x R?) deo patri gratias (— gr. deo 
p. R2; — gr. deo x Q) referre debemus (orm. ESR*) — HIL 
Ps 1,12 (27,15): ut illud apostoli est: omnia quaecumque 
facietis (-citis RE) in gloriam (-a V) dei (^ facite R2E), sive 
cum manducatis sive cum bibitis sive cum aliud agitis 

KA A 15 (346 - W-W 494ajb): 12/de sanctis quod omnia 
dictu factuque in nomine domini (« nostri iesu ZMHE, Pal. 
57) Christi (—-— dom. chr. nom. 6^") agentes gratias deo 


. patri per ipsum semper debeant operari (x x x x x x xxx 


x x x x N9)/ (om. NW, Bruxel. 9778) Sp 5 (346 - W-W 
495a): /et in nomine domini omnia facienda/ LUCU 11 
(840A): omne...(- V)...nomine domini facite MAR 
Eph 2 (1290€): agite omnia in nomine domini MART 
can 72 (747): scriptum est enim: omnia quae facitis aut 
(— AF) in verbo. ..(-» V)...domini nostri Iesu Christi fa- 
cite gratias agentes deo MAXn pag (321,3): omnia 
quaecumque facitis in dicto vel facto, omnia in nomine 
Christi facite gratias agentes deo patri per ipsum PS- 
MIL 1 (247): /omne...(- V)...domini nostri Iesu Christi 
facite (— Sg. Dst.) gratias. ..(- V)...ipsum/2 Th 3,13 
PAU-N ep 5,16 (35,18): /omne quodcumque agimus in ver- 
bo vel in facto in nomine Iesu Christi gratias agentes (-- deo 
v) patri per ipsum/Ps 67,7 PEL Col 3,17 (468,13): Ps 
9,2 etc/omne...(- V)...aut (autem B) in...(- V)...do- 
mini (— Hj) lesu (« christi B [s]) gratias...(- V)...ip- 
sum. sive docetis sive operamini (— op. sive doc. H.), ni- 
hil ad vestram sed omnia ad domini gloriam faciatis deo 
(dei BCNG) gratias (-a B [s]) referentes. ..sive: per actus 
vestros (nostros AH,) deo gratiae (-as H5) referantur/ 
PIR 27 (63,4): ut apostolus ait: omnia quaecumque facites 
(-cietis A; -citis C), ad gloriam (in gloria AC) dei facite 
QU pro 2,34 (788A): 1 Cor 4,7/gratias agentes deo/1Cor 
15,57-(ef- 1 Corsibyb7) RUF jdc 2,5 (480,2): ut sive 
manducamus sive bibimus sive aliud quid (aliquid A) fa- 
cimus, omnia in (4 eius F) nomine faciamus (-cimus D*E; 
— A) domini nostri Iesu Christi (id est in christo iesu do- 
mino nostro F)/1 Pt 4,11 Rm 70,40(7289B): quoniam 
quidem iustus omnia quae facit ad gloriam dei facit 
SED-S Col (229B): in nomine domini (— S). id est ad glo- 
riam nominis domini nostri (— S) Iesu Christi (— S) om- 
niafacite(—f. 0. sm) (« PEL). gratias agentes deo THr 
Col 3,77(304,18): etomne. ..(- V). ..ipsum. et quodcum- 
que inquit aut dicitis aut agitis intuentes in Christo, debi- 
tam gratiarum actionem deo et patri referre properate pro 
illis quae per Christum vobis sunt praestita. etenim (^ in r) 
psalmis (-os CH) et hymnis (-0s C?) et canticis (-a C?) spiri- 
talibus (-lia C?) gratiarum actionem vocavit, hoc dicens 
quoniam in cordibus vestris gratias agite deo (cf Col 3,16), 
aut quodcumque aut dicitis aut agitis, sic et dicite et agite, 
sicut iustum est dicere illos. ..haec enim est vera gratia- 
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5 , ^ , Ll ^» ^ : , , n t ^ 
Xuptou Incob, eóyapuotoUvteg TO ÜcÓ Ttarpi Oi «oroU. | 18 Ai vovaixec, 
x x t Xptovou xat 
x Christi Iesu gratias agentes deo et patri per — ipsum mulieres 
X 
domini [esu x n T n" H n " H " 
dei — - nostri x Christi -— agite referentes X 
* perficite ^ — agentes gratias 
H H x T H H" H T "n T T 
* facite domino Iesum Christum 
: et x x 
18 desunt 32 87 251 I Ro895456-70.69 incipit «98(fol. 8r) 1,1 1/ideo obsecro vos mulieres I Z!' (estote viris si»cut 


X€ (mulieres subdi»te.. .si(cut oportet in dno» 


riam HIL » CAr Ps (Var); PS-HI bre 49; 99) - (in gloria HIL (Var) » CAr Ps; PIR(Var)) | x 757729 
1770; AM vid; HI Ps h 46 » PS-HI bre 133; PEL'xt (Var); MAXn; PAU-N; A-SS Coronati 8 (770A); 12 !/5; 14; Brev. 
Goth. (727C): — xupgtoo D*GAC 177 domini 78 61 86 V; KA A; AMst; AM Lc, vg; GAU; HI ep; Gal; Ecl; Mc; Ps 
» PS-HI bre 1; Ps h 1; 45 » PS-HI bre 132; RUF Jdc; AN Jb; PEL » CAr Col; cf PS-HI Col; THr; PS-AU spe 91; 
142; A-SS Coronati 1; 2; 4; 8 (770A Var. 771A); 12 !/, « !/; (Var); PS-AU s Cai 1,33; FU; CAr in; CO-Aut; MART; 
KA Sp; LUCU; APO; [BON]; SED-S; PS-MIL; (MAR; PS-AU spe 142 tit (Var): - 6 dei HI ep (Var); AU; PS- 
AU Pai; (HIL » CAr Ps; RUF Rm; PS-AU spe 142 tit; PS-HI bre49; 99; PIRX cf1Cor10,31 | «nostri 61 'CA0mne) 
u.Ac68 V () HpTM(O)DW 58 59; AU spe (Var); KA A (Var); AM Lc, vg; GAU (Var); RUF Jdc; AN Jb; ef PS-HI Coi; PS-AU 
spe 91; 142 (8); A-SS Coronati 1 (Var); 2 (Var); 4 (Var); 8 (771A) !/5; 12 1/5  !/5 (Var); PS-AU s Cai 1,33; FU (Var); 
MART; [BON]; SED-S: - 86coddgFP: - Eph 5,120 | christi iesu 75 christi x 498; KA A; HI Ps h 46 » PS-HI 
bre 133; MAXn; A-SS Coronati 1 (Var); 12 !/;; 14 iesu x 78 86* V; AMst; PEL'xt » CAr Coltxt; cf PS-HI Col (Var); 
THr; A-SS Coronati 2 (Var); 12!/; (Var); FU; CArin; SED-Scom (Var): « & iesu christi 77 61 862 FSLMITW?T'CA(mg) 
u^ 25] ZMB?LRCPQSJA?, GSHAMQ(5 E*TMGV() 5] 54 58 59; AU spe (Var); KA A (Var); AM Lc, vg; GAU; RUF Jdc; AN Jb; 
PEL'x* (B); cf PS-HI Col; PS-AU spe 91; 142; s Cai 1,33; A-SS Coronati 1; 2; 4; 8 (770A. 771A 1/5) 12 !/5 « 1/, (Var); 
14 !/; (Var); CAr in (Var); MART; [BON]; SED-Scom; PS-MIL: tov xypgtorou D*GSAC 1175 alii $8 coadgP: — Eph 5,20 
x x 220*; HI ep; Gal; Ecl; Mc; Ps » PS-HI bre 1; Ps h 1; 45 » PS-HI bre 132; PEL«om » CAr Colcom; AU; A-SS Coro- 
nati 1 (Var); 8 (771A) !/5 4 !/; (Var); 12 !/; (Var); CO-Aut; KA Sp; LUCU; PS-AU Pal; APO; (HIL » CAr Ps; MAR; 
RUF Rm; PS-AU spe 142 tit; PS-HI bre 49; 99; PIR): — tqoou L: cf 1 Cor 106,31. | | &*9f, cf supra &: cf rotes 
] Cor 10,31: - agite? cf AM vid; HI ep; (MAR) * perficite? cf HI Gal 3 (431B), AN Jb - facite ZCXZTOX 
4980W 542 58, St. Gallen 1395; [AMst (Var)]; GAU (Var); cf HI Gal 3 (432C); Ecl; Mc; cf Ps » PS-HI bre 1; cf Ps h 45 » 
PS-HI bre 132; cf 46 » PS-HI bre 133; cf RUF Jdc; cf PELc?* » CAr Coleom, SED-Scom; AU; MA Xn; PS-AU spe 91 
(Var); 142 (Var); cf s Cas 1,33; A-SS Coronati; CAr in; cf CO-Aut; MART; cf KA Sp; Brev. Goth. (727C); PS-AU Pal; 
[BON]; PS-MIL; cf supra 479, AM Lc (Var); (HIL (Var) » CAr Ps; cf RUF Rm, PS-AU spe 142 tit; APO; PS-HI bre 
40; 99; PIR) -et oW .| gratias referentes? cf AMstcom 1/5; PS-AM s Se; PELcom » CAr Coicom; cf PS-HI Col, 
PS-VIG Var, CAr cpl (gratiam agentes? AIL) -- agentes gratias? KA A -- gratia(s) deo (x patri) (referen- 
tes)? PS-HI Col (Var); CAr Colcom; (AIL) 7- deo (x patri) gratias referentes? PELcom; PS-HI Col; PS-VIG Var; 
CArcpl | «xax DGI K plur &H9( Clemens Chrysostomus: - Eph 5,20: deo et patri 75 77 78 V; AMsttxt; AM 
(Var); PEL'xt » CAr Coltxt; MAXn; THr; PS-AU spe 91 (Var); 142 (Var); FU; CAr in; [BON]; PS-MIL » domino 
et patri 2:0* 6: deo x patri 61 86 L2I'E?,4AB«468; KA A; AMsttxt (Var): com 1/5; PAU-N (Var); CHRY gegen 
Vorlage; PS-HI Col; PS-VIG Var 1,45; PS-AU spe 91; 142 (Var); Brev. Goth. (727€); cf SED-S? - domino x 
patri? AIL x et patri? St. Gallen 1395 x x patri 2B; PS-AM s Se; PAU-N; PS-VIG Var cap 1,45. 59; 1,59; 
PS-AU spe 142 (8) deo x x? AMst«om 1/,; PELcom » CArcom; PS-HI Col (Var); CAr cepl; in fine: MART; (QU) | 
per iesum christum 58 per iesum christum dominum nostrum in fine lectionis oW xoxib* per eum? PS-VIG 
Var cap 1,45 per filium? PS-AM s Se per spiritum? PS-AU spe 91 (Var) 

18 | — vers. 19. 18? PS-AU spe; CAr cpl; LUCU; PS-IGN | uxores? THr«om; (RUF Gr 6; HI Phlm; 


rum actio PS-VIG Var cap 1,45 (3): ubi dicunt mino- 
rem esse filium quia per eum patri gratiae referuntur 
cap 1,59 (4): ubi dicunt filium patri gratias rettulisse 


am) sint inst 32 (313B): Gn 21,12/sis tu (scil. Eva) licet 
viro subdita quia esse te decet AMst Col 3,18 (462B - 
Cas. 340a,3): mulieres...(- lL)...domino. ita praecepit 


1,45 (56): si tibi dixerint: ideo minor est filius quia per ip- 
sum deo patri gratiae referuntur, ita respondes: ex hoc 
quippe apostolo unde hoc videmini ponere testimonium, 
ex ipso et nos absque filii nomine eundem ipsum saepe- 
numero deo patri gratias retulisse probamus 1,59 (69): 
si autem tibi dixerint: ideo minor est filius quia ipse patri 
gratias egisse perhibetur per quem et discipuli gratias re- 
tulerunt, ita respondes: quemadmodum filius in adsumpti 
hominis forma pro nobis patri (— SM) gratias egit 

18 cf 1 Cor 14,34; Eph 5,22. 24; Tt 2,4. 5 1 Pt 3,1 
ABD 2,7 (453): Rm 13,7/docui uxores diligere viros suos et 
timere eos quasi dominos/ (cf Eph 5,33) (« AP-Act) 
7,10 (655): ad hoc ut vir diligat uxorem suam et mulier di- 
ligat virum suum (cf Col 3,19) AM fi 5,157 (272): mu- 
lieres viris suis (— N; — s. v. C) subditae (subiectae NEO 


mulieres subditas esse debere viris sicut mandavit deus... 
ut ipso ritu disciplina timeat virum suum quasi dominum 
(cf Eph 5,33) AN conc 4i (223 - W-W 15): de subiec- 
tione mulierum ad maritos (« KA A) AP-Act Pt Pau 
37 (157,13): Rm 13,7/docui uxores diligere viros suos (— 
U; — v. s. d. H) et timere eos quasi (sicut B) dominos/ 
(cf Eph 5,33) (e8t8aEo cac yovouxocc ccr vouc touc «Opa 
xat qopetÜat eau Touc vc Oeorotac) APO 7 (128): 21/mu- 
lieres. ..(- D)...sicut dominis/ AU cf 9,19 (196,11): 
tradita viro servivit veluti domino/1 Pt 3,1 ci 1,9,44 
(9): quos apostolus in ecclesiis adloquitur docens et mo- 
nens quem ad modum vivere debeant et uxores cum ma- 
ritis/ ep 157,30 (478,10): praecipiens quales se praebere 
debeant uxores viris/ 199,38 (277,4): audiunt aposto- 
lum praecipientem quemadmodum vivere debeant uxores 


V 


3,18-19 
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9rtorvXcosOÜe "oic &vOpAotv, og — &Vrxev &v xupio. 19 Ot &vópsc, eame v&o yovaixac 
*- LOtotG 4 U[L00V 
D subditae estote viris vestris sicut convenit in domino viri diligite . uxores 
^ vestrís subditae estote viris decet 
X 
H " " x T oportet n T H H n" 
maritis coniuges 
^. Vestras 
H H" " X H H H H H " 
subditi sint suis oportuit deo 
- estote subditae 
19 . desunt 32 87 251 I Ra''99«50.70.69 Il XC uxorcqes vestras et nolite ama»ri 
AU ep, ci; AP-Act - ABD2) | (feminae? TE; AU Gnq) ideo obsecro vos mulieres? 198: liturgisch | ^ — ves- 


tris subditae estote viris? THrtxt 


K*['B"NW*(T, clm 9545; AU spe (Var) 
subditae? PEL Col (Var) 
CAr 1 Tm; cf AU s dni, KA R)j 


estote] - «« NW? | 
paribus? PS-IGN Tar « Vorlage) 


subditaesint? L; KA Sp; (AM fi; LUCUJ: cf Eph 5,22; 1 Pt 3,1 
(subiectae estote? cf TE cul; cf KA A » AN conc; cf PEL 1 Cor » CAr 1 Cor; cf 1 Tm » 
(subiectae sint? AM fi (Var); HI) 
(diligite? cf AP-Act » ABD 2; cf ABD 7; PS-IGN Tar): cf Tt 2,4; Col 3,19 
maritis? cf KA A » AN conc; THreem; (cf TE cul; cf PEL I Tn» CAr 1 Tm; cf AU ci) 


(7- viris (vestris) (subditae) (estote)? cf TE, AM fi, AU Fau 22, s dni, JUL-E, 
AP-Act (Var); PS-IGN Phd « Vorlage; cf LUCU): cf Eph 5,22 


subditaestote ScW*; PEL Col (Var) subditi estote 


-- estote 


(amate? cf CLE-RJ): cf Tt 2,4; Col 3,19 
(honorificate? cf PS-IGN Ant) | 
(com- 


(— suis viris? AM fi (Var)): ^ iàvic L plur: « Eph 5,22; cf Tt 2,5; E Pt 3,1. | 


vestris 75 77 78 61 SWoWZG*UX?. Bern A.9; AU nu; (APO; PS-IGN Phd): « uuov D*G 1827 $8 sub x 9( Theo- 


phylakt 


x 86 V; KA A » AN conc; AMst; PEL » CAr; THr; PS-AU spe; KA B, R (Var), Sp; (TE; AM fi (Var), 
inst; HI; RUF; AU cf, s dni, ep, vid, ci, Gn q, Nm; JUL-E; AP-Act(Var)): « 6 


suis 58; AU Fau; KA R; (cf CLE-HR; 


AM fi; cf AP-Act » ABD 2; c/ ABD 7; IS; LUCU; cf PS-IGN Ant, Tar): * iiic L plur: « Eph 5,22; cf Tt 2,5; 1 Pt 3,1 


| —sicut oportet in domino? AU Fau 
[sic? SED-S (Var)] icut íinras. Gl | 
spe (9); (CLE-R?j x PS-AU spe: cf Eph 5,22 


cf Hph.5.22 
placet? SED-Scom: cf Col 3,20 | 
Scom (Var) (dominis? cf AP-Act » ABD 2; APOJ 


19 viris F*: scribere volebat viri similiter: cf Eph 5,25 (P): « 1 Pt 3,7 


? cf AP-Act ABD 2) | 


cum viris/ Fau 5,9 (282,10): monens mulieres subditas 
esse viris suis/ 22,38 (632,10): quam fideliter illi tam- 
quam principio viro suo subdita cohaereret Gn q 153 
(59,2027): est etiam ordo naturalis in hominibus ut servi- 
ant feminae viris et filii parentibus (cf Col 3,20) Nm 
59,4 (272,1427): cum hic lex auctoritatem viro tribuat, 
non mulieri quae viro subdita est, ut tunc persolvenda sint 
vota mulieris si vir adprobaverit, si autem renuerit non 
debeantur (cf Nm 30,9) nu 1,10 (222,10): mulieres... 
(7 D). ..vestris s dni 1,34 (38,820): ac sic in pristinam 
pacem atque ordinem et vir Christo et mulier viro subici- 
tur (cf 1 Cor 11,3) spe 38 (244,16): /mulieres subditae 
(-ti R) estote. ..(« V)...domino/ vid 8 (312,9): nupta 
fidelis. ..et secundum scripturas subdita viro PS-AU 
spe 81 (579,14): 19/mulieres. ..(— D)...sicut (4 decet MV 
LC, Edit.; » oportet &) in domino (^ vers. 18 ef 19 apu) 
CAr Col 3,18 (658D): mulieres. ..(2 V)...domino. in his 
quae conveniunt domino/ (« PEL Col) 1.60514434532 
B): ! Cor 11,3/mulier et viro et Christo subiecta esse de- 
bet...voluit eas esse subiectas/1 Cor 11,3 (« PEL 1 Cor 
11,3) 11,7 (532D): 1 Cor 11,3/mulier autem debet ha- 
bere velamen quod ostendat illam humilem et viro esse 
subiectam (cf 1 Cor 11,4) (« PEL 1 Cor 11,4) cpl Col 
5 (1352€): 19/mulieres/21 | Tm 5,13 (668C): nec mariti 
potestate ligatae (« PEL 1 Tm) CLE-R 7 (3,4): ut a- 
marent sicut decet viros suos (ocepyouaa xa'xovroc vouG 
avOpac ExutOVY) HI Phim (606C): ut uxores subiciantur 
viris/ Tt (584C): in alia epistola mulieres ait subiectae 
sint viris PS-IGN Ant 9,7 (279,78): mulieres honorifi- 
cent viros suos sicut carnem suam (cf Eph 5,28. 29) (ou *v- 
VOXUXEG TUAXTOOXV ToUG avÓpac oc Gapxo tOuxv) Phd 4,3 
(775,24): mulieres vero viris vestris subditae estote (— s. 
est. viris v. f) in timore dei (cf Eph 5,21) (o« Yuvawuxec cotc 


(ut? RUF Gr 6 (Var)] 
convenit 75; cf PEL Colcom » CAr Colcom; 'PHr 


coniuges? IKA A » AN conc; (EUST; cf AP-Act » ABD 2; PS-IGN Ant, Tar] 


(veluti? AU cf) (quasi? AP-Act » ABD 2j 


decet 77; AM?; PS-AU 


(— oportet in? RUF Gr 6 (Var); AU cf; AP-Act » ABD 2; APOJ: 
oportet 771 78 61 86 V; AMst; PEL » CAr; PS-AU spe (Var); SED-Stxt (Var) 
x M*QW; PEL Colt«t (Var): om » CAr Colcom, SED-Scom | 


oportuit SED-Stxt 

deo oW*H; SED- 
(mariti? AU cil) |  ([fidemservate 
^ Ves- 


av8paotv urtove'ynve ev qoo Osou) Tar 977 (T3255) 7E 
et vos mulieres diligite (— d. m. f) compares vestros (— c. 
V. d. v)/20 (ex Yuvowxec vouc ot.oGoyouc (scil. ovepyece)) 

IS off 2,20,14 (814A): hortatur idem apostolus mulieres 
subditas esse viris suis (« HI Tt) JUL-E ap AU Jul 
im 6,26 (1562): ut viro quippe mulier modesto subdatur af- 
fectu ordo est KA A 16 (346 - W-W 494ajb): /de sub- 
iectione mulierum ad maritos (x x NO) B 10 (347 - 
W-W 494c): 12/mulieres subditae estote viris C 10 (347 
- W-W 495c): 14/de ordinatione domesticae disciplinae/4,7 
Ein 8 (347): 12/transit ad singularia praecepta/4,10 R 
3 (347 - W-W 495b): 14/mulieres viris suis (— Vallic. t. 
X IT) et filii parentibus subiecti sint/4,6 (cf Col 3,20) (om. 


KA S, T) Sp 5 (346 - W-W 495a): /et mulieres subdi- 
tae sint viris/ LUCU 12 (839B): 19/mulieres viris suis 
subditae sint/20 PEL Coi 3,18 (468,18): /mulieres sub- 


ditae estote (stote MN; — est. s. G) viris sicut oportet in 
(— G) domino. secundum legem in his quae conveniunt do- 
mino/ | Cor 11,3 (187,12): mulier vero et Christo et vi- 
ro (— v. et chr. VH) debet esse (— v. debet esse et chr. 
BG) subiecta/1 Cor 11,3 ... voluit eas esse subiectas/1 Cor 
Ids3 11,4 (188,1): 1 Cor 11,3/mulier...debet esse hu- 
milis et subiecta/l Cor 11,5 ] Tm 5,13 (495,17): nec 
mariti potestati subiectae PEL:(Hl] ep 148,26 (351,1) 
- PS-PAU ep 2,26 (454,29): mulieres...(- V)...domino 
(omi. BOzabla!) RUF Gr 7/,54,1 (44,15): leges dat ser- 
vis et dominis, principibus et subiectis, viris et mulieribus, 
parentibus et liberis (cf Col 3,19-22; 4,1; Rm 13,1) (vopo- 
Üevet 8ouXotc xot SEoTtovatG, «pyouoct xou epyop.evorc, avOpaot 
xat YovotEt, *yoveuot xu ctexvotc) 6,6,2 (199,27): Sicut 
servi iubentur dominis oboedire et uxores viris et (ut Cv) 
domino ecclesia (cf Col 3,22; Eph 5,24) (vouo0evro«vrt coc- 
Tt£p OouAouG urtoxousety Oeartotau xat yovauxac avOpat xat xu- 


407 Ad Colossenses 3,19-20 


M * ^ M , , A Li € ! 
xai uy mTixpaiveo0s mpóc «orXc. 20 — Tà vÉxva, bmaxobecc 


4 Upov 

4 EXUTOV 
D vestras et nolite amari esse ad illas filii obaudite 

adversus 
I LE] LE HI H I Uu LE HE un 
uxores -4 sicut (et) Christus (« dilexit) ecclesiam exacerbari eas - et filioli audite 
x H n T " T M "n oboedite 
illis 
20 | desunt 32 87 251 IRoRg95:56.70.69 — | — FD'^ (placitum) | X€ en(im placitum est» 
tras (uxores) 61; cf THreom; (EUST; | vestras 75 77 78 61 862 ASMK?TUEVPNW*ZMH*LC?P?(SITC'AAB X £68, 


19 


QZBVgW?ZUX*()DW 54 590; AU spe (Var); AMst; HI Mi; PEL » CAr; cf AU Fau; nu; THr; PS-AU spe; APO; (cf PS- 
HIL; HI Ct, Jov, Is; cf AU ci 14; EUST gegen Vorlage; cf AP-Act (Var); CAE; Gl; cf ABD 7; GR-M » BED; LUCU; 
PS-IGN): 4 usov D*GC? 330 2400 86 co24g PH sub - 96; cf --exovov S2 881175: cf Eph 5,25 (Var). 28. x 86* V; KAA 
» AN conc; PEL (Var); KA Sp; (PRIS; HI Phlm; AU ep, do, ci 1, Pel; AP-Act - ABD2; EP-SC: «6 | «Eph 
5j25: (* sicut et christus ecclesiam HI Ct, Jov, Mi (Var), Is; CAE (Var); EP-SC; GI (Var); GR-M » BED; LUCU) 
»  í*sicut et christus dilexit ecclesiam? HI Ct (Var)) (G- sicut christus ecclesiam PS-HIL; CAE) » . («sicut 
christus dilexit ecclesiam? PS-HIL(Var)) | exacerbari? THrtx*; exacerbare? cf AMsteom; THrixt (Var) moleste versa- 
ri? THreem | adversus PS-AU spe erga? THreom x NW*: Fehler | eas HI; APO illis 86* — illos '&*: Fehler 
20  om.vers.? PEL |  -et? AMst(Var) |  filioli? PS-AU spe (Var); (PS-IGN Phd (Var)) xps. 
AU spe (Var) (liberi? cf RUF) |  obaudite 7586; AMst'x*; [PEL]; cf THreom (Var); PS-AU spe; cf KASp; ob- 
oedite 77 78 61 V; [PEL] (Var) » CAr; THr'st; PS-AU spe (Var); cf KA Sp (Var; LUCU; APO; (HI Phlm, Tt, Pach 
1/5; cf OPTn) audite? cf THrcom; PS-AU spe (Var) obsequentes estote? cf KA A » AN conc; (cf PS-HIL)] 
tobtemperate? cf AU Fau; cf AP-Act » ABD) (subditi estote? PS-IGN Pnhd « Vorlage): cf Col 3,18 efc subiecti 
estote? cf AMstcom 1/5; (cf HI Lc, Pach !/?, KA RJ: cf Col 3,18 etc (honorate (parentes)? cf AU Ad; PS-IGN Tar, 
Ant « Vorlage): cf Ex 20,12; Eph 6,2 etc honorificentiam rependite? cf AMsteom 1/» (honorificentiam exhibete? 
cf JUL-Pj (diligite (parentes)? cf TE; AM « Vorlage; cf HI Ctj (7 parentes diligite? EUST « Vorlage) | 


pto TV exxXnotaxv) SED-S Col (229B): sicut (sic sm) o- diligere uxores sicut et Christus ecclesiam (nicht im Grie- 
portuit (oporet B) in domino. id est in his quae domino . chischen) EUST 7,5,70 (96,14): viri diligite vestras 
(deo Ssmi) placent (« PEL Col)/ TE cul 2,13,7 (370: Mt coniuges (ot &v8pec o'yara ce vac Yovouxac) GI exc 28 (42, 
11,29/caput maritis subicite et satis ornatae eritis Vg 12) viri...(- I)...vestras (4 sicut et christus ecclesiam 
10,1 (93,2): feminae quidem per omnia viris (-ri F) subdi- — A) GR-M Ev 37,2 (1275C): viri...(- I)...vestras sic- 
tae THr Col 3,75 (305,5): mulieres vestris (-trae CH) — ut et Christus ecclesiam. ecce discipulus uxorem diligen- 
subditae estote viris sicut convenit (-niat H) in domino. — dam praedicat HI Ct 2,7 (42,23): Prv 4,8/viri. . . (^ 1) 
uxores jubet subditas esse rmaritis/ . .. Vestras, ait apostolus, sed non stetit in eo quod dixe- 
19 cf Eph 5,25. 28 ABD 2,7 (453): /docui virosfi- — rat *viri...(- I)... vestras", verum sciens esse dilectionem 
dem servare coniugibus (« AP-Act) 7,10(655): ad hoc, virorum in propriis quoque uxoribus inhonestam, sciens 
ut vir diligat uxorem suam et mulier diligat virum suum — esse et placentem deo, docuit quomodo viri uxores suas 
(cf Col 3,18) AMst Col 3,19 (462B - Cas. 3402,12): viri X amare deberent inferens: viri...(- I)...vestras sicut et 
... (2 D)...illas...ne plus illam humilians exacerbet Christus (« dilexit G) ecclesiam Jov 1,16 (235B): viri 
AN conc 42 (223 - W-W 15): devirorum dilectione ad con- — inquit diligite uxores vestras sicut et Christus ecclesiam. 
iuges (« KA A) AP-Act Pt Pau 37 (757,74): [docui vi- — si Christus. . .caste. . . ecclesiam diligit, viri quoque in cas- 
ros fidem servare (^ s. f. H) coniugibus (4 suis H) (xav — titate uxores suas diligant/1 Th 4,4 Is 17 (715,6): viri 
T0UG &vOpaG trpsty toG Yuvatet cry TO TUV) APO7(128)y:  ...(- lI)...vestras sicut et Christus ecclesiam/ Eph 5,31 
[viri...(- I)...ad eas AU ci 1,9,44 (9): /et mariti cum — Mi2 (12200): viri ait diligite uxores vestras (^ sicut et chri- 
uxoribus/ 14,22,33 (444): apostolus per hoc primum . stus ecclesiam al.) et...(- I)...ad eas Phlm (606C): 
quod deo instituente praecessit exemplum singulos quos- /et viri uxores diligant/ PS-HIL ap 11 (83,26): ut uxo- 
que admonet, ut viri uxores suas diligant do 3,25 (93, — rem suam diligat sicut Christus (4 dilexit 7) ecclesiam 
5): Mt 19,12/quicquid de uxore diligenda et regenda sancti — PS-IGN Ant 9,7 (279,76): viri diligant coniuges suas (ot 
libri praecipiunt ep 157,30 (478,11): /viri uxoribus/ avOpsc otepYecoo«v vac ouoCuyouc) Phé4, 3(777,3): viri 
199,38 (277,6): /viri cum uxoribus/ Fau 5,9 (282,11): diligite (-ge f) uxores vestras (ot &vópec oyomoe vxo Yuvat- 
[viros diligere uxores suas/ nu 1,20 (233,9): diligite u- — xe uu.ov) Bhp 73,2 (165, 7 3):-videte. esgo. viri. . .(—.1) 
xores (-em C*) vestras Pel 1,9 (430,15): hoc testimo- — ... vestras sicut propria membra (opace ot av8psc c tux 
nium legis (scíl. Gn 2,24) adhibuit etiam apostolus Paulus, ^ uer «c Yauecoc otepyee) Tar 9,7 (143,5): commendo 
cum viros moneret ut ab eis diligerentur uxores (cf Eph . vobis o viri, diligite coniuges vestras/18 (ot «vB8pegc otepyece 
5,31) spe 38 (244,17): /viri diligite (-gere P) uxores (« — ««c yapecac upuov) KA A 17 (346 - W-W 494a/b): /de 
vestras Ra) et. ..(- V). ..illas/ PS-AU spe81(579,13): virorum dilectione (delict. F) ad coniuges et temperantia 
ad Colossenses (tesalonicenses MV; thesal. C; x x L): viri disciplinae (x x x x x NO)/ (om. NW, Bruxel. 9718) Sp 5 
.. . (7 I)...esse adversus (ad C) illas/18 (— vers. 18 et 19 (346 - W-W 495a): fet ( ut XT) viri uxores diligant/ 
aq) BED Lc 4 (281,2030): viri...(- D)...vestras sicut — LUCU 12 (839B): viri...(- I)...vestras sicut et Christus 
et Christus ecclesiam. ecce discipulus uxorem diligendam —— ecclesiam/18 PEL Col 3,19 (468,20): /viri diligite uxo- 
praedicat (« GR-M) CAE s 49,1 (212,25): diligat unus- — res vestras (— H5) et...(- V)...illas — PRIS can 56 (133, 
quisque uxorem suam sicut (— et H3) Christus ecclesiam — 11): Eph 4,28/uxores filios servos et servi dominos diligant 
CAr Col 3,19 (658D): /viri.. .(- I). ..illas/ («4 PEL) cpl  (-gere AD/1 Cor 14,31 (cf Col 3,21. 22; 4,1) RUF Gr 
Col 5 (1352C): 17/viros/18 EP-SC Ct 7 (9): viri debent — 7,54,7 (44,75): leges dat servis et dominis, principibus et 


63 10. 5. 1971 Vetus Latina 24/2 


3,20-21 Ad Colossenses 408 
TOlG YovcUciv — xac& T&vtA, voUTO Y&p cóXpsoTóv &otiy £v. xvplo. 21 Ot xorépsc, u1, £peOtte- 
x nxpopytie- 
^- EGTLV £UXDpEOTOV 
D parentibus per omnia hoc enim placens est in domino patres nolite in iram 
] T " H" " H placet X deo H ,» ad " 
patribus - vestris x x autem conplacitum est : : parentes : iracundiam 
u T T T " placitum est in domino T "  windignationem 
-et in haec x beneplacitum a in exacer- 
ad -. est (bene)placitum X 
-. per omnia parentibus -. est enim placitum ^. provocare ad in- 


20 


21 desunt 32 81 251 IRoRg$«56.70.69 ll 


patribus E; AMst'*t (Var); (cf AM « Vorlage; JUL-P) 
x x 61; AMst (Var) ad omnia 95 
tia? HI Pach !/j j| 
(B) x cim 9545* -- est enim placitum ZMH* | 
est 86; [PEL] (B) » CAr 
placitum est 59 
» -—- est beneplacitum? THr 


in omnia P 


81 plur $8 Clemens awNP | 
deo 61; AMst; PS-AU spe; (cf TE?) 


L^ parentes noli»te...vestros (.. .pupsillo | 


c- per omnia parentibus QW — | 
X, Bern A.9; AMst!*t (Var); [PEL] (Var); (cf AM, HI Lc; PS-IGN Phd « Vorlage): - $869(: - Eph 6,1 
cum omni honore? APO: cf 1 Tm 6,1 
haec ZH*: Angleichung an 'omnia'; cf infra — est enim placitum | 

placens est 75 


beneplacitum x? THr (Var): — eov V" 181 464* e? Clemens 
7- est placitum? 771 
T1 18 86 V; [PEL] » CAr; PS-AU spe (Var); LUCU: - 6 

domino 75 77 78 86 V; AMst'*! (Var); [PEL] » CAr; PS-AU spe (Var); LUCU: - 6 


X€ (ad indig»nationem 


t vestris 61 S'CAWZT*A 
-etV | 

cum omni oboedien- 
autem 61 86 V; [PEL] 
placet AMst; PS-AU spe conplacitum 


placitum est 78 61 V; AMst (Var); [PEL] » CAr (Var); PS-AU spe (Var); LUCU bene- 
7- €O*ty £uxpeaxov G K plur &U3I 
-- est acceptum? 77: eigene Übersetzung | in 75 


x 61 TAZH*CZA*9H9pE?V(D?: AMst; PS-AU spe: — ev 


21 parentes 78 61 86* 'BEWZHB^AL; cf KA A (Var) » AN conc; CAr cpl; (AM; cf HI ep; EUST; cf RUF; AU; 


cj CAE !/5; APO; PS-IGN « Vorlage): ef supra 3,20 | 
JUL-POSSTEO, 4 
care AMst 


cundiam excitare? cf CAE) 
SED-S?: « & » ad indignationem x 771: Fehler 
tionem provocare G* 


subiectis, viris et mulieribus, parentibus et liberis (cf Col 
3,18. 20. 21. 22; 4,1; Rm 13,1) (vopoexet 83ouAotc x«t BeoTto- 
106, Xpyouot xot a pyopevotc, &v8paeuot xat Yovatet, YYoveogt xot 
TEXyotc) SED-S Col (229B): /nolite amari esse ad illas 
(x x S). vult...dilectionem crescere/21 THr Col 3,79 
(305,70): [viri. . . (2 I). ..nolite exacerbari (-re C*H) ad il- 
las. viros admonet diligere suas uxores nec moleste erga 
illas versari/ 

20 cf ph 6,1 ABD 2,7 (453): 21/docui filios ob- 
temperare parentibus (« AP-Act) AM ex 6,22 (218,4): 
filii diligite patres vestros/ (cf EUST; « Basilius: v« vexv« 
eye touc Tto repocc) AMSst Col 3,20 (462C - Cas. 340a, 
20): (4 et Q*FK) filii obaudite parentibus (patribus Z*; 
* vestris Z*rn) per omnia (x x P*), hoc enim placet (placi- 
tum est X) deo (domino MZ). non potest aliud placere deo 
quam quod iustum et pium est...si debitam honorificen- 
tiam rependant parentibus circa obsequium eorum faciles 
.. . Scientes filii numquam adversus parentes providere de- 
bere/ 3,21 (462C - Cas. 3402,41): et filii subiecti sint et 
patres modesti (cf Col 3,21)/22 AN conc 43 (223 - W-W 
15): de obsequio filiorum ad parentes (A; xx cef.) (« KA A) 
AP-Act Pt Pau 37 (157,70): 21/docui filios obtemperare 
parentibus (om. N per homoeot.) (xc «exva veX0xpysew Tot 
YoveuGty) APO 7 (128): A,1/filii obedite parentibus cum 
omni honore/ AU Ad 6 (126,13): qui et filios monet ut 
honorent parentes/ ci 1,9,47 (9): /et filii cum parenti- 
bus/ ep 157,30 (478,11): /filii parentibus/ 199,38 
(211,6): /filii cum parentibus/ Fau 5,9 (282,11): /filios 
obtemperare parentibus/ Gn q 153 (59,2027): est etiam 
ordo naturalis in hominibus ut serviant feminae viris et fi- 
lii parentibus (cf Col 3,18) spe 38 (244,18): /filii...(— 
V)...domino/ PS-AU s Cas 11,158,3 (31,41): memento 
quia et servos oportet esse obsequentes (subseq. b) et filios 
non decet esse degeneres (cf Col 3,22) (« CY) spe 20 
(388,2): fili (filioli L; — Bv) obaudite (-to C; audite L; ob- 


-- provocare ad indignationem 61; [SED-S (Var)] 


(nolite. . provocare] diligite? cf PRIS; EUST (Var); cf AU, 
cf xapoeytexre D*GSACKL plur &H(mg): - Eph 6,4 
ad iracundiam provocare FS(-diaJLMI'C(-cate)ENWZM(xO0H*RA(3M 51 59; AMstt*t (Var); PEL Col 3,21 
txt 4.5; PS-AU spe (Var); LUCU; (AM; HI; cf [REG] Ser; PS-IGN) » 
ad indignationem provocare 78 86 V; PEL Col 3,21*xt (B) » CArtxt; PS-AU spe; cf 
in indignatione(m) provocare? PS-AU spe (B) 


in iram provocare 75 ad iram provo- 


ad iracundiam x 77: Fehler (ad ira- 
x indigna- 


exacerbare? THr exasperare? cf 


oedite Bvy) parentibus. . .(- I). ..placet deo (placitum est 
in domino 4) CAr Col 3,20 (658D): /filii...(- V)...e- 
nim complacitum (cod; placitum ed) est in domino (« PEL) 
cpl Col 5 (1352C): 21/filios/22 CY pat 3 (398,27): secte- 
mur patientiam domini pariter et patris quia et servos esse 
oportet obsequentes et filios non decet esse degeneres (cf 
Col 3,22) EUST 9,4,4 (779,7): filii parentes diligite 
(^ par. dil. filios filii CDF)/ (cf AM und dort die griech. 
Vorlage) HI Ct 2,8 (52,24): ut autem post demum et- 
iam inter nos ordo ponatur, primum mandatum est ut di- 
ligamus parentes/ Lc 20 (722,7): Lc 2,51/discamus fi- 
lii subiecti esse parentibus nostris/Gn 25,23 Pach (727, 
2): Phil 4,4/subiecti patribus cum omni oboedientia/Phil 
2,14 ...audite Paulum loquentem: filii oboedite parenti- 
bus Phim (606€): /ut filii obediant parentibus/ Tt 
(584C): disputans de filiis ait: filii obedite parentibus. filios 
quippe decet parentibus obedire/Tt 2,0 PS-HIL ap 12 
(86,3): sane obsequentes sint non solum parentibus sed et 
omnibus aetate maioribus PS-IGN Ant 9,2(227,3): 21/ 
filii honorate parentes/ Eph 6,3 (x« ce&xvo. «txce Touc Yoveic) 
Phd 4,3 (775,27): filii (filioli vy) subditi estote parentibus 
vestris (ra vexvo vtelÜxpysvre vous Yoveucty up.) Tar 9,7 
(743,6): 18/filii honorate parentes/ Eph 6,4 (ot rot8ec touc 
Yovetc Tcponyeto0e) JUL-P 2,3,2 (446B): quia praecep- 
tum domini tam patres filios diligendo quam filii honorifi- 
centiam suis exhibendo patribus (parentibus rms. unus) 
complent, qui utrumque iussit ut fieret (cf Col 3,21) 

KA A 18 (346 - W-W 494ajb): /de filiorum obsequio (-ia 
ZH; subsaequio E) ad parentes/ R 3 (347 » W-W 495b): 
14/mulieres viris suis (— Vallic. t. X I11IT) et filii parentibus 
subiecti sint/4,6 (cf Col 3,18) (orn. KA S, T) Sp 5 (346 - 
W-W 495a): /filii et servi obaudiant (oboed. 09HMgU)/4,2 
(cf Col 3,22) LUCU 12 (839B): 18/filii...(- V)...do- 
mino/ OP Tn (226a): «de» parentibus non oboedienti- 
bus (cf Rm 1,30; 2 Tm 3,2). parentes a pariendo dicuntur. 
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TE T& tÉxvX OUOV, v« Uf aou. óotv. 22 Ot 8o5Aot, )raxobete xarà nva TOiG 
TE X x 
D provocare filios vestros . ne deficiant servi obaudite per omnia dominis 
*ut * animo ( ; 
I H " H H pusillo animo fiant " " " " H 
x pusillanimo ] -—  (car- 
V " T T ut non H " " H oboedite " H " 
bare et pusillanimi superbi x -. x 
dignationem pusillanimes — dominís (carna- 
X z X X A 


21 


22 desunt 32 87 251 IRGE5c56.70.69 ! 


PEL Col 3,21«om » CArcom, SED-Scom; (EUST) 
(LAC; PRIS; EUST; AU; JUL-P; PS-IGN) | 
61 86 V; PEL » CAr; PS-AU spe(Var); LUCU  » 
deficiant? THr 


fiant 77 EZB*P*(fiat)QAL^OH*s5 W*: AU spe (Var); AMst (Var); PEL (Var) 
pusillanimes fiant? AU spe (Var); PEL (Var) 
obaudite 75 86 I'5; AMsttt; PEL (B); (cf KA Sp); oboedite 77 78 61 V; PEL » CAr 


animi fiant 61(-amini), clm 9545 
22  Ssupervi «68 | 


Col; THr; (cf HI Phim, RUF, AN jb, AU Fau; PS-AUs 117 !/5; GR-M; APO; LUCU) 
cf KA A » AN conc; cf AMstcom; (cf CY » PS-AU s Cas 11,158] 
(servite? AM; cf HI Malch, AU cat; cf gr » FAU-R; cf AP-Act 


eg 1t209; lTPU248 
» ABD: cf? infra et 3,24 
[debitam venerationem reddite? cf CAr cpl) 


(subiecti estote? cf EP-SC; 


86 4carna»libus 


(asperi esse in? cf LAC) | 
ne 75 TTi I'P; AMst; PS-AU spe 


pusillo animo fiant 78 86!(posillus 86*) V; AMst; PEL » CAr; PS-AU spe; LUCU 


(deservite? cf JUL-P; PS-IGN Tar « Vorlage) 
(debitum reddite obsequium? cf PET-Cj 


| Y^ 4serví o»boedite 


x? KA A » AN conc; PEL (B); 
ut ne? THr ut non 77 78 


et non I'M XO V | defigiante To animo 
pusillanimo 
pulsanimo fiant T: Fehler pusill- 


X «54 obsequentes estote? 
(subditi estote? cf AU s 94, ci, Ex; PS-IGN Phd;: 


(diligite? cf PRIS; PS-AU s 117 !/ 
x x NW; THrcom: 


(PRIS; AM; HI; RUF; AN Jb; AU » FAU-R; PET-C; AP-Act » ABD; JUL-P; GR-M; APO; PS-IGN; LUCU): — xc 


xavcvo 5849 81 436 1872 alii (& 
xuptotc xova. aapxa G $S8( GP: cf Eph 6,5 (Var) 


ad tantam pervenerunt «Iudaei» malitiam exigentibus ma- 
lis suis ut parentibus non oboedirent/ Eph 6,2 (cf Mc 7,10 
-13) [PEL] Col 3,20 (469,1): (- filii obaudite ( oboedite 
HG) parentibus (-- vestris V) per omnia hoc enim (autem 
BR s) placitum (complacitum BR s) est in domino BV 
RH.G [s/ RUF Gr 7,54,7 (44,15): leges dat servis et 
dominis, principibus et subiectis, viris et mulieribus, pa- 
rentibus et liberis (cf Col 3,18. 19. 21. 22; 4,1; Rm 13,1) (vo- 
uo0ece, SouXAot; xat ÓconovatG, «pzouct xat «pyopevous, av- 
Opotot xat ovatis, Yoveuot xat vexvotc) TE sco 14,3 (1096): 
et pater et mater diligentur (deliguntur A) cum deo 
THr Col! 3,20 (305,73): [filii...(- V)...enim est (— H) 
beneplacitum in domino. suadet filiis ut audiant (obatud. 
C?r) parentibus/ 

21 cf Eph 6,4 ABD 2,7 (453): 2 Cor 6,10/docui 
patres filios suos docere disciplinam timoris dei/20 (« AP- 
Act) AM ex 6,22 (218,5): /parentes nolite ad iracundi- 
am provocare filios vestros (cf EUST; « Basilius: o« Yovet 
Ur] Tx pogyuseve vo. vexvya) AMst Col 3,21 (462C - Cas. 
3402,30): /patres nolite ad iram (iracundiam YSNZ) pro- 
vocare. ..(- I)...pusillo animo (pusillanimo G* Y) fiant. 
modestos praecipit patres debere esse filiis. ..ira enim in- 
considerata res est, in tantum ut aliquando nec sibi par- 
cat qui irascitur. . . et filii subiecti sint (cf Col 3,20) et pat- 
res modesti/ AN conc 44 (223 - W-W 15): de parentum 
erga filios temperamento (« KA A) AP-Act Pt Pau 37 
(151,9): 2 Cor 6,10/docui patres (parentes C) docere filios 
SuoS (^— f. s. d. n) disciplinam timoris (-rem S) dei (domini 
FUf)/20 (s89a&x cooG mxatepac Ou9a&Gxt voc Texv« cvvcov at- 
8euxv "nv €» qo(?o xvptov) APO 7 (128): /parentes diligite 
filios vestros/18 AU Ad 6 (126,13): /et parentes ut di- 
ligant filios ci 1,9,47 (9): /et parentes cum filiis/ — ep 
157,30 (478,12): /parentes filiis/ 199,38 (277,7): /paren- 
tes cum filiis/ Fau 5,9 (282,12): /parentes filios nutrire 
in disciplina et correptione domini/ spe 38 (244,19): 
/patres...(» V)...pusillo animo (pusillanimo MC; pusill- 
animes P) fiant/ PS-AU spe 70 (560,9): patres nolite 
ad (in MVLC) indignationem (-ne MVC; iracundiam «) 
provocare filios vestros ne (ut non ui) pusillo animo (pusill- 


63* 


-- dominis (carnalibus) per omnia LW: - 989(. | 
^- (carnalibus) dominis (vestris) 86; cf AMstcom 1/52; (AN |]b !/5; cf 


omnia in ras. AE. | | — «otc 


animes MVLC) fiant CAE s Flo (1910): observent ergo 
omnes filii ne despiciant et ad iracundiam excitent paren- 
tes suos ut eos ad se maledicendos (cf 1 Cor 6,10) incipiant 
provocare. similiter et omnes patres vel matres faciant 

CAr Col 3,21 (658D): patres. . .(- V)... .fiant. ne exasperati 
iracundi fiant (« PEL Col 3,21) cpl Col 5 (1352€): 18/ 
parentes/20 EUST 9,4,4 (779,7): [filios (^ parentes 
diligite filios filii CDF) nolite parentes exasperare (cf AM 
und dort die griech. Vorlage) HI Ct 2,8 (52,26): [se- 
cundum ut filios ep 82,3,4 (111,6): quanto magis bonis 
parentibus providendum est ne ad iracundiam provocent 
filios suos Pach (92,5): noli ad iracundiam aliquem 
provocare Phim (606C): /ut patres non provocent ad 
iracundiam filios suos/ PS-IGN Ant 9,2 (227,2): pa- 
rentes (- vero p) erudite filios eruditione sancta/20 (ot yo- 
VELG TX, '€X Ve. cou eue te Tto eL vepacy) 70,2 22779] ser 
vi nolite ad iracundiam in aliquo dominos provocare (— 
pr. d. bfot) (cf Col 3,22) (ov 8ouXot 1n teoopyuceve vouc 8eoro- 
70.5 EV u9evt) JUL-P 2,3,2 (446 B): quia praeceptum do- 
mini tam patres filios diligendo quam filii honorificentiam 
suis exhibendo patribus (parentibus mts. unus) complent, 
qui utrumque iussit ut fieret (cf Col 3,20; Eph 6,2) KA 
A 19 (346 - W-W 494a/b): /de patrum (parentum Bruxel. 
9116) erga filios temperamento (— NC)/ LAC epit 59,3 
(744,3): Mt 5,42/non sit asper in filium neque in servum 
[4,1 (cf Col 4,1) LUCU 12 (839B): /patres nolite ad ira- 
cundiam provocare...(- V)...fiant/ PEL Col 3,21 
(469,2): /patres nolite ad iracundiam (-a MN; indignatio- 
nem B) provocare filios vestros (— B [s]) ut non pusilio 
animo (pusillanimo VH,MN; -mes C) fiant. ne exasperati 
iracundi fiant 4,5 (471,2): 4,5/nolite illos (eos H) ultro 
ad iracundiam provocare/4,5 PRIS can 56 (133,11): 
Eph 4,28/uxores filios servos, et servi dominos diligant 
(-gere AD)/1 Cor 14,34 (cf Col 3,19. 22; 4,1) [REG] Ser 
E 2,24 (79 nur Apparat): nolite vos invicem ad iracundiam 
provocari (cf Gal 5,26) sed semper bona sectamini (cf 1 Th 
5,15) (nur cod. B) RUF Gr 7,54,7 (44,15): leges dat 
servis et dominis, principibus et subiectis, viris et mulieri- 
bus, parentibus et liberis (cf Col 3,18-20. 22; 4,1; Rm 13,1) 


V 


22 


3422 Ad Colossenses 500 
xa&t& odpxa xuploic, uy  év — óg0oAuo3oUAatc CATs &vOpcrt&psoxot, &AX &v 
X X UV 
^c- XUptotGg xarX Gxpxa 
carnalibus non ad oculum servientes — quasi hominibus placentes sed in 
servientes 
It t 1H n n" !! MM HH HH 11 
- vestris (qui sunt) secundum carnem - nec sicut 
nalibus) dominis (vestris) 
" n H LE nt t ul I M M 
Fs oculos omnibus x 
libus) per omnia x x x 
AU Max?):: « 6. | -vestris 61; THr; (cf AN Jb !/?, AU cat, ci, Ex; cf gr » FAU-R; PS-AU s 117; cf AP-Act » 


ABD; APO; PS-IGN Phd): - uyov 255 88G?9(. | 
TT(1 carnalibus); (AU cat (Var), Max: « 6 


qui sunt secundum carnem? THr: « & 
x L; (PRIS; AM; HI Malch; RUF; AU ep, s 94, ci, Ex; gr » FAU-R; 


secundum carnem? 


PS-AU s 117 1/5; PET-C; AP-Act » ABD; JUL-P; APO; PS-IGN - Vorlage): — x«r« oxpxa 9f: cf Tt 2,9; 1 Pt 2,18 


(temporalibus? AU cat) | inlad 77 
| — servientes? AMst (Var) | 
— quasi...timentes? AU spe (Var): Homoioteleuton | 
« supra placentibus V: Angleichung an 'hominibus' 


(vou.oOecev GouAotc xat Geortoratc, cpyougt xat cpyxopevotc, «v- 
8patot xou YovouEt, yovenot xat Texvotc) SED-S Col (229C): 
19/patres nolite (4 provocare sm) ad indignationem reli- 
qua (filios vestros sm; x x x S). id est ne exasperati iracun- 
di fiant (« PEL Col 3,21) THr Col 3,27 (305,76): [pat- 
res nolite exacerbare filios vestros. ut ne animo deficiant. 
patribus suadet ut non ex superfluo (x superflue r) tristent 
filios suos/ 

22 cf Bh 6,5... 7; Tt 2,9; THEMES ABD 2,7 
(453): 4,1/docui servos ut fideliter et quasi deo ita serviant 
dominis suis/1 Tm 1,17 (cf Col 3,23) (« AP-Act) AM 
ep 63,112 (1218D): 2 Pt 1,4/servi quoque dominis servite 
cum voluntate Lc 9,6 (334,44): misera servitus cui va- 
gum ius est; plures enim dominos habet qui unum non ha- 
bet AMst Col 3,22 (462D - Cas. 340b,1): /servi. . .(- I) 
...Servientes (— L*) quasi...(- I)...dominum (deum 
BO). quoniam deo aliter serviri non potest quam puro cor- 
de...sic et hominibus praecipit serviri debere. qui enim 
ad oculum servit...idcirco in domini carnalis causa ius- 
tum vult esse servum et obsequentem 3,25 (463B - 
Cas. 340b,34): 25/ut promptos illos in obsequio et fide (cf 
Col 3,23) faciat/24 ...sic illos vult obsequi sicut domino 
(cf Col 3,23)/24 ...deum quem in admissa fraude (cf Tt 
2,10) carnalis domini contempsit AN conc 45 (223 - 
W-W 15): deservorum obsequio (« KA A) Jb 3 (520D): 
qui caelesti domino ac deo omnium servientes non timu- 
erunt super terram dominos carnales ad oboediendum eis 
in malis (cf Jb 3,19)... hoc namque oportet reddere servos 
carnalibus dominis suis. ..ut non ad oculum serviant 
AP-Act Pt Pau 37 (751,18): 4,1/docui servos ut fideliter 
et quasi deo ita serviant dominis suis (— d. s. serv. U)/1 
Tm 1,17 (cf Col 3,23) (xat touc SouAouc rttovoc SouAeusty cot 
tOtotc Sea cocatc) APO 7 (128): servis: obedite dominis 
vestris cum omni timore non ad oculum servientes sed et 
fide sicut deo/24 (cf Col 3,23) AU cat 37 (162,29): iu- 
bentur autem etiam servi Christiani et boni (— b. et E) 
fideles dominis suis temporalibus (carnalibus D*; 4 vel 
temporalibus D?) aequanimiter fideliterque servire (— s. 
f. S) (cf Col 3,23) ci 1,9,47 (9): /et servi cum dominis 
/4,1 10,1,41 (272): ea servitus quae debetur hominibus 
secundum quam praecipit apostolus servos dominis suis 
subditos esse debere 19,15,38 (682): ideoque apostolus 
etiam servos monet subditos esse dominis suis/ ep 157, 
30 (478,12): /servi dominis/4,1 199,38 (277,7): /servi 
cum dominis/4,1 Ex 77 (107,1305): apostolica auctori- 
tas iubet servos dominis suis esse subditos/1 Tm 6,1 
Fau 5,9 (282,13): /servos oboedire cum metu dominis car- 
nalibus/4,1 Gal 28 (2125): ut non simulate quasi ad o- 


x ZH*: Fehler 
: nec 61: cf Eph 6,6 (Var) | 


| (oculos? AU Galj; oculus L locum 78: Fehler 

sicut? THr x x x P: Homoioteleuton 

omnibus AL hominis AL: Fehler | servientes 78: 
in simplicitate cordis timentes dominum] magis deo? 


culos hominum ista faciamus sed pura dilectionis conscien- 
tia propter deum/1 Tm 2,4 (cf Col 3,23) gr 4 (884): Phim 
I4/servos etiam ipsos monet ut dominis suis ex animo ser- 
viant cum bona voluntate (cf Col 3,23) Max 2,23,3 
(799): quales sunt homines domini hominum servorum 
quos apostolus secundum carnem dominos esse dicit S 
94 (581): 1 Cor 7,23/disciplina apostolica praeposuit do- 
minum servo et servum subdidit domino (cf Col 4,1) $ 
dni 2,1 (91,15): nisi tam simplex cor habueris et mundum, 
ut ea quae recte facis non propter laudes hominum facias 
magisque illis recte laudantibus gratuleris, quibus id quod 
bonum est placet quam tibi spe 38 (244,20): /servi ... 
(» V)...quasi hominibus placentes sed in simplicitate cor- 
dis timentes (x x x x x x x x P*) dominum (deum P2?) 
PS-AU Pal 3 (215,15): ut nos perfecti essemus in simplici- 
tate cordis et corporis s 117,12 (1980): etiam sermo 
mihi est ad vos servi quicumque dominos carnales habetis 
. . . Obedite dominis vestris, diligite ex corde non ad ocu- 
lum servientes/ s Cas 11,158,3 (31,41): memento quia 
et servos oportet esse obsequentes (subseq. 5) et filios non 
decet esse degeneres (cf Col 3,20) (« CY) CAN Ap 72 
(728,7): ut credentes tibi ministremus in simplicitate cor- 
dis CAr Col 3,22 (658D): servi...(- V)...carnalibus. 
quia carni serviunt, non spiritui. non ad...(- V)...pla- 
centes. quando vos vident domini. sed simplicitate cordis 
timentes dominum (cod; deum ed)/ (« PEL Col) cpl 
Col 5 (1352C): 20/dominos adque servos invicem sibi de- 
bitam venerationem reddere debere commonuit/4,2 (cf Col 
4,1) Phil 2,12 (632C): Phil 2,12/quasi servi ad oculum 
servientes/Phil 2,12 (« PEL Phil) CY pat 3 (398,27): 
sectemur patientiam domini pariter et patris quia et ser- 
vos esse oportet obsequentes et filios non decet esse dege- 
neres(cf Col 3,20) EP-SCen2(27,72): qui enim propter 
Christum et doctrinam eius dominum (cf Vorlage; deum 
Edit.) timet, cum reverentia ei subiectus est (o Yap 8t« xpi- 
Oc0V xat cry Su9oxaXtxy ocovou qofoupevoc Seonocvrv cuv &u- 
Aa(eta. come vrtotorvrecau) FAU-R gr 1,12 (41,2): Phim 
14/servos etiam ipsos monet ut dominis suis ex anima ser- 
viant cum bona voluntate (om. v) (cf Col 3,23) (« AU gr) 
GR-M past 3,5 (56C): servi obedite dominis carnalibus 

HI Maich 6 (44,113): sciebam enim apostolum praecepisse 
dominis sic quasi (tamquam B 702) deo fideliter servien- 
dum (— s. f. R 497) (cf Col 3,23) Phim (606C): /ut servi 
obediant dominis carnalibus/4,1 PS-IGN Ant 70,2 (221, 
9): servi nolite ad iracundiam in aliquo dominos provocare 
(^ pr. d. bfot) (cf Col 3,21) (ot 8ouXot uv rpopyttere 7ouc 
8eortot«c £v unevt) Phd 4,3 (777,2): servi subditi esto- 
te dominis vestris in deo/1 Cor 7,22 (o. 89ouAot uroveYvte 


501 Ad Colossenses aiaD 2S 
&rAóvnc. x«o8ixc qofobusevot vov xoptov. 23 6  ékv — mots, x oy? épy&tco0s oc 
Ogov 4^TXRV — ^b 
D simplicitate cordis timentes ^ deum quodcumque facietis ex animo operamini sicut 
: * omne ; : facientes quasi 
I T " T dominum quidquid ^X facitis » — « T ut 
-- dominum timentes anima 
V H T " H quodcumque H H H H sicut 
simplicitatem timete X sicuti « in 
23 desunt 32 87 251 I RoRo5:56-70.69 
LUCU: cf Act 5,129 et Eph 6066-7. | x $M;CAr | simplicitatem SI'E* | | dominum timentes 61 time- 


23 


tec PEL (Va) | 
vov 0cov D? $$46 S2 K plur 

23 | quodcumque 75 77 78 61 86 V; PEL » CAr 
Clemens Chrysostomustxt quidquid AMst | 
(Var) facitis 77* 78 61 86 V; AMst; PEL » CAr; THr 
ma 77(t animo); (FAU-R! (corde? PET-C; JUL-P) 


gr » FAU-R: epyateo0e] -- uev! euvotxc 203 506 1912: « Eph 6,7 
(servire? cf H1, AU cat, ci; cf gr » FAU-R; cf JUL-P; cf AP-Act » ABD: 


liter? HI; AU cat; AP-Act - ABD) | 


Cf o5 «€ xugto] 4 SouAevovcec A 35 88 330 440 491 2400 pauci Clemens: cf Eph 6,7. | 
quasi? THrí*'; (AP-Act » ABD; 
deo? PEL (Var) » CAr (Var); (Hl; cf JUL-P?; AP-Act » ABD; 


PEL » CAr; THreom; (POL; APO) 


HlIj (sic tamquam? HI(Var) | «in SE | 


10UG xuptotc £v Oeo) Tar 9,2 (743,10): servi cum timore 
dominis deservite (ot 8ouAot evo qof)ou Tots xuptotc eEurtjpe- 
TEVTE) PS-IS corr 36 (1271D): Mt 6,6/ut non ad oculum 
serviam quasi hominibus placiturus JUL-P 2,3,2 (446 
C): 4,1/et servi dominis ita ex corde deserviant ut volunta- 
tem non solum dominorum suorum sed etiam dei hoc ip- 
sum iubentis efficiant (cf Col 3,23) KA A 20 (346 - 
W-W 494ajb): /de (et NW, Bruxel. 9778) servorum obse- 
quio (subsaequio E)/4,1 Sp 5 (346 - W-W 495a): 19/fi- 
lii et servi obaudiant (oboed. 9HM5U)/4.2 (cf Col 3,20) 
LUCU 12 (839B): /servi obedite dominis...(- V)...sed 
magis deo, et his similia PEL Co! 3,22 (469,5): servi ob- 
oedite (obaud. BV s) per omnia dominis carnalibus. qui 
carnis solam dominationem exercent. non ad...(- V)... 
placentes. non ad hoc tantum ut a (ad A; ab H,; — H3G) 
dominis (hominis A; hominibus SR; omnibus E) carnali- 
bus (— V) videamini laborantes. sed...(- V)...timentes 
(-mete Hj) dominum (deum VE?SR; deo E*) Phil 2,12 
(399,15): Phil 2,12/quasi servi ad oculum servientes/Phil 
242 PET-C s 26 (274C): vos quoque servi debetis do- 
mino fidem in ipsa quam geritis servitute, quia qui pio et 
puro corde carnali domino debitum non reddet obsequium 
(cf Col 3,23) PRIS can 56 (133,11): Eph 4,28/uxores fi- 
lios servos, et servi dominos diligant (-gere AU)/1 Cor 14,34 
(cf C01 3,19. 21; 4,1) RUF Gr 7,54,7 (44,75): leges dat 
servis et dominis, principibus et subiectis, viris et mulieri- 
bus, parentibus et liberis (cf Col 3,18-21; 4,1; Rm 13,1) 
(vou.oOevet SouXotc xot SEortotatc, pyouct xat oryouevote, «v- 
8paoct xat YovotEt, Yoveuot xot Texvotc) 070,2 (799929) 
sicut servi iubentur dominis oboedire et uxores viris et (ut 
Cv) domino ecclesia (cf Col 3,18; Eph 5,24) (vouo0ernoavtt 
«orep SouXoug urtaxousty OgaTtotatG Xat Yovauxoc avOXpaot xot 
Xupto tTfV EXXATjOtaV) reg 746 (538B): non ad oculum 
servientes quasi hominibus placentes...quis est homini- 
bus placens. ..hominibus autem placens ille est (i ev oo- 
0oXq.080UAstx. c); &vÜporrapeoxot. . . vt; o avOpcrapsoxos . . . 
avOportepeoxoc às o) SED-S Col (230A): timentes domi- 
num (deum S) THr Coi 3,22 (305,18): [servi oboedite 
per omnia dominis vestris qui sunt secundum carnem non 
ad oculum servientes sicut hominibus. . .(- 1)... dominum/ 
3, 24 ( 306,4): 24]/iubet et servos oboedire suis dominis/24 
23 cf Eph 6,6.7 ABD 2,7 (453): 4,1/docui servos 
ut fideliter et quasi deo ita serviant dominis suis/1 Tm 1,17 
(cf Col 3,22) (« AP-Act) AMst Col 3,22 (463A - Cas. 


facietis 77!; AMst (Var) » 
SEC 
(amore? PS-AUs) | 


deum 75 l'CAZM,V56G 58 59; AU spe (Var); AMst (Var); PEL (Var) » CAr (Var); SED-S (Var): 
dominum 77 78 61 86 V; AMst; PEL » CAr; THr; SED-S: - 6 


omne quodcumque? THr: z«v o (xt) (s)av D? K plur && 
facientes 75; facientis AMst 
(ex animo] aequanimiter? AU cat) |  ani- 
(* cum bona voluntate? AU ci; 
4 x fide? AMstcom; (cf PET-C; APO) (- fide- 
sicut 75 77 78 61 86 V; AMstcom; 
ut AMst!ixt sicuti FMC (sic quasi? 


340b,9): qui autem (enim Cas.) ex animo (scil. servit) 

3,23 (463A - Cas. 340b,26): quidquid facitis (-cietis Y QZ; 
-cientis X*) ex. ..(- I)...domino (« et Mrm) rion homini- 
bus (omnibus X)/ 3,25 (463B - Cas. 340b,34): 25/ut 
promptos illos in obsequio (cf Col 3,22) et fide faciat/... 
sic illos vult obsequi (cf Col 3,22) sicut domino/ AP-Act 
Pt Pau 37 (757,78): A,1/docui servos ut fideliter et quasi 
deo ita serviant dominis suis (— d. s. serv. U)/1 Tm 1,17 
(cf Col 3,22) (xat «ouc SouXouc rttov«oc SouAcusty vot tBtotc Oe- 
oTocatG) APO 7 (128): servis: obedite dominis vestris 
cum omni timore non ad oculum servientes sed et fide sic- 
ut deo/ (cf Col 3,22) AU cat 37 (162,29): iubentur au- 
tem etiam servi Christiani et boni (— b. et E) fideles do- 
minis suis temporalibus (carnalibus D*; »- vel temporali- 
bus D?) aequanimiter fideliterque servire (— s. f. S) (cf 
Col 3,23) ci 19,15,39 (683): /et ex animo eis cum bona 
voluntate servire Gal 28 (2125): ut non simulate quasi 
ad oculos hominum ista faciamus sed pura dilectionis con- 
scientia propter deum/1 Tm 2,4 (cf Col 3,22) gr 4 (884): 
Phim 14/servos etiam ipsos monet ut dominis suis ex ani- 
mo serviant cum bona voluntate (cf Col 3,22) spe 38 
(244,23): /quodcumque. ..(- V). ..hominibus/ PS-AU 
s 117,12 (1980): /sed ministerium ex amore facientes 

CAr Col 3,23 (659A): /quodcumque...(- V)...domino 
(cod; deo ed) et non hominibus/ (« PEL) FAU-R gr 1,12 
(41,2): Phim 14/servos etiam ipsos monet ut dominis suis 
ex anima serviant cum bona voluntate (orn. v) (cf Col 3,22) 
(« AU gr) HI Malch 6 (44,113): sciebam enim aposto- 
Jum praecepisse dominis sic quasi (tamquam B 702) deo 
fideliter serviendum (— s. f. R 497) (cf Co13,22) 1]. JUL-P 
2,3,2 (446€): 4,1/et servi dominis ita ex corde deserviant 
ut voluntatem non solum dominorum suorum sed etiam 
dei hoc ipsum iubentis efficiant (cf Col 3,22) PEL Col 
3,23 (469,10): quodcumque. ..(- V)...domino (deo G) et 
(— V) non hominibus PET-C s 26 (274C): vos quoque 
servi debetis domino fidem in ipsa quam geritis servitute, 
quia qui pio et puro corde carnali domino debitum non red- 
det obsequium (cf Col 3,22) POL 5,2(779,2): diaconi 
... Sint. ..sicut dei et Christi ministri (cf 1 Cor 4,1; 2 Cor 
6,4) et non hominum/2 Tm 3,3 (8tcxovot. . . «oc 0gov xot xpt- 
600 Otootovot xat oux avOpcrov) THr Col 3,23 ( 305, 20): 
/omne quodcumque facitis ex animo operamini quasi do- 
mino et non hominibus/ 3, 24 ( 306,6): 2A]Jet ita facite 
sicut et iustum est facere eos qui a deo mercedem sibi tri- 


X 
D domino et non hominibus 


24 


25 


3,23-24 


1 xupiq x«i o0x aàvÜp« moi; 24 siSóvsc 


H" X " H certi " " 
. quoniam 
" et « T sclentes «» n 
deo scietis S quia 
24 desunt 32 8í 251 IRog5-56.70.69 
APO)  ídeoetchristo? cf POL? | 


PEL (Var): — xa 346 B 1739 177 &. | 


24 scientes 75 77 78 61 86 V; PEL » CAÀr; THr; APO; SED-S 
quoniam? THr quia CXTCO 58 | deo? AMstcem: soy 1611 2005 git(st) — | 
APO percipietis 76 


entes I'€: Fehler accipiatis O5 | 


[SED-S'*t (Var)] . retribuitionem E 


bui expectant, non sicut hominibus servientes sed sicut illi 
aquo et mercedum vicem sibi tribui expectant (cf Col 3,24) 
24 AMst Col 3,24 (463B - Cas. 340b,29): /certi. . .(— 
I)... .servitis/ 3,25 (463B - Cas. 340b,35): /mercedem 
illos bonorum operum accepturos promittit a deo in regno 
Christi...sic illos vult obsequi sicut domino (cf Col 3,22. 
23) a quo mercedem exspectant /25/ sed remunerabitur 
AN Jb 3 (521A): ingentem in caelis accipient remuneratio- 
nem a domino omnium APO 7 (128): /scientes. . .(- D) 
.. . Fetributionem/4,1 AU spe 38 (244,24): /scientes ... 
(2 V). ..servite/ CAr Col 3,24 (659A): /scientes. . .(- 
V)...haereditatis. . . domino Christo servite. ipsi enim ser- 
vit qui propter ipsum homini servit/ (« PEL) FU Ar 
4,8 (81,419): Mt 6,24/domino Christo sicut vero deo prae- 
cipit serviendum/ Jo 5,23 (cf 1 jo 5,20; 1 Th 1,9) Fab 
13 (783,6): domino Christo servite PEL Col 3,24 (469, 
14): scientes quod a domino accipietis (-petis M; -cepitis 
R) retributionem hereditatis...servitium...caelesti re- 
muneratione pensabitur. domino Christo servite. ipsi enim 
servit qui propter ipsum homini servit/ SED-S Col (230 
A): scientes quod a domino accipietis reliqua (acc. retribu- 
tionem haereditatis sm; x x S). . .servitium. . caelesti re- 
muneratione pensabitur (« PEL)/ THr Col 5,24 (.306, 
/): [scientes quoniam a domino accipietis retributionem 
hereditatis. domino enim (— C*H*) Christo servientes /22/ 
inspicientes in illam mercedis remunerationem quae a deo 
illis tribuetur (retrib. H) pro fideli servitio. et ita facite sic- 
ut et iustum est facere eos qui a deo mercedem sibi tribiui 
expectant, non sicut hominibus servientes sed sicut illi a 
quo et mercedum vicem sibi tribui expectant (cf Col 3,23) 
25 cf Rm2,11; Eph 6,9etc — A-SS Amator 14 (56E): 
et personarum acceptio penes te nullo modo potest reperiri 
Helia (128): quia acceptionem non nobit personarum 
ABD 3,34 (502): non est acceptio personarum apud deum 
/Jo 3,16; 1 Tm 4,10 (« PS-GR-T) AMst Col 3,25 (463B 
— Cas. 340b,29): /qui enim inique gerit (egerit Edil.; 
gessit YQ*FKSN) fert (reportabit r) id...(- l)...de- 
um/22 ... /atsi servus inique egerit. ..si autem bene ege- 
rit, non erit apud deum servus hominis quasi despectior/24 
] Cor 1,20 (199C - Cas. 962,33): quia non est personarum 
acceptio apud deum/1 Cor1,21  44,2(26,8): deo. .. apud 
quem solum personarum acceptio cessat X 32 tit (60,12): 
Prv 22,2/quomodo ergo personarum acceptio non est apud 
deum 119,3 (359,16): quia iustus est (Ps 118,137) et 
personarum acceptio apud illum non est Rm 2,3 (62,18 
- 63,17): deus apud quem cessat adulatio (— ad. c. Gy) et 
personarum acceptio 9,13 (314,30 - 317,4): 1 Jo 2,19/ 
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et 75 77 18 61 86 V; AMst (Var); PEL » CAr; THr; (POL): » & 
omnibus? AMst (Var) 


accipietis 78 61 86 V; cf AMstcom; PEL » CAr; THr; SED-S; (cf AN ]b) » 
retributionem 75 77 78supra graec. 61 86 V; AMst'st; PELtst » CArtst; "Hrtst; 
mercedem 78st «V; AMstcom 2/,: THreom 2/, 
cj AMstcom 1/5; cf PELcom » CArcom, SED-Scom; (AN Jb) 
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Óvt dà xuplou &roXfjud soe cv &vvamóSocty t); xAvpovoploc. 


Üsov 
scientes quod a domino recipietis 


retributionem hereditatis 
percipietis 
" "n " u 
deo E us 
T accipietis " " 
accipiatis mercedem 


x AMst; 
certi AMst scietis A*; scientis A? | 
recipietis 75 77 X0A9; AMst!st; 
accipi- 


remunerationem? 
cf mercedis remunerationem? THreom !/4. | — domini 


non est personarum acceptio in praescientia dei AN 
h Tol 80 (225,55): Ps 64,5/non est acceptio personarum sibe 
servus (-vis cod) sive nobilitas generis/Rm 2,6 etc (cf Col 
3;ldo Jb 1 (438A): non enim cum personarum acceptio- 
ne creavit deus alios tales, aliquos nihilominus tales 

AP-Apce Pau 7/4 (77,24) « G /4 (132,26): non...(» l)... 
apud te 18(19,17)  G I6 (134,719); AR cfl 1,14 (2603 
Ay non...(« I)...deum Ps 91 (459€): non esse perso- 
narum acceptionem apud deum, hoc Petrus (cf 1 Pt 1,17), 
hoc Paulus, hoc omnes evangelistae testantur AU bo 
40 (874,18): qui (quod b) enim nocet, ait apostolus, recipiet 
id quod nocuit et. ..(» I)... deum corr 19 (927): a do- 
mino deo apud quem non est acceptio personarum... apud 
quem non est...acceptio personartun ep 194,4 (178, 
14): quod autem personarum acceptorem deum se credere 
existimant (cf Act 10,34). . .acceptionem nullam fieri per- 
sonarum Fau 22,67 (664,2): num (nunquid C) perso- 
narum acceptio est apud deum — — Jul im 4,125 (1422): nec 
sit apud deum quam nobis insulsissime soletis obicere ac- 
ceptio personarum (« JUL-E ap AU) Pel 2,10 (469,20); 
2,11 (471,2): quia personarum acceptio non est apud deum 
(« JUL-E ap AU) 2,11 (471,25): aut in his est a domi- 
no acceptio (— acc. a d. EFVbd) personarum? nam utrum- 
que dixistis, prius fatum, acceptionem postea personarum 
(« JUL-E ap AU) 2,11 (472,16): non esse acceptionem 
personarum (— p. acc. D) (« JUL-E ap AU) 2,13 (473, 
14): nec acceptio personarum dicenda est (« JUL-E ap AU) 
2,13 (473,15): potest acceptio personarum videri/Mt 20,12 
(« JUL-E ap AU) 2,14 (474,20): quam personarum ac- 
ceptionem cum (quae Vb) apud deum (dominum B) nulla 
esset (« JUL-E ap AU) 2,16 (478,22): quemadmodum 
nulla est fortuna vel fatum vel apud deum acceptio per- 
sonarum(«JUL-E ap AU) 42(522,5): quia personarum 
acceptio non est (— non est p. acc. O) apud deum (domi- 
num OB) (« JUL-E ap AU) 4,16 (538,22): apud quem 
non est acceptio personarum (« JUL-E ap AU) pers 3] 
(1012): quod personarum apud deum non sit acceptio 

prae 30 (982): certe non est acceptio personarum apud de- 


um s Lam 4 (268,316): non est apud eum acceptio per- 
sonarum spe 38 (244,25): /qui enim iniuriam facit (— 


f. in. a) recipiet (RSa; -pit Edit.) id quod inique (— A) ges- 
sit...(» V)...acceptio apud deum/ PS-AU s 185,3 
(2094): Jo 14,26/quoniam non...(» I)...deum patrem 

AURRn ep 9 (428,75): 11/ubi acceptio personarum non fiet 
BEN-N 2,20 (23): quia (et 8; et quia P) non est apud deum 
(dominum D; O; H5; F7 o pr; eum) personarum acceptio 
(^ p. acc. apud deum o; Hg; R j) ( REG Mag2) . CAr 
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TÓ  xpio XpioTO | OouMe)eve 25 46 
* Yap 
799 XUpto0 TjuOv Ufj000 Jyptocoo0 O 
domini Christi cui servitis 
- nostri [esu 
t i t f iE 
-- Christi Iesu 
V domino Christo x servite * 
« enim - [esu servientes 
—- Christo domino 


25 desunt 32 87 251 IRG*g9*755-10.69 


chrísti cui 75 86*; AMst 
iesu cui 61 
mino iesu christo cui I'P: Kontamination 
^ christo domino: EZ' | 
AL; Fehler servientes? THr: - 
25 quod? AU (Var) | 
PS-MARCI - PS-PEL i1. - PS-PONn 
que gessit AMst'xt (Var): cf? infra 
iniuriam fecit? PEL (Var) 
PS-])UL ].« PSSPET d. | 


piat? PS-MARCI - PS-PI I. 
DP: Dittographie?  ' 
iniuriam fecit 75 


xoudetat G: 
quodcumque? THr 
iniquum fecit? 77 


Ad Colossenses 


Y 4046 


auftem 


domini nostri iesu christi cui 77 78: zo» xogwo nuo vrooo yero» o G 
domino christo x 862 V; PEL » CAr; THr (Var); FU: - 6 


autem? PS-PI I.: cf 8c D? K plur 9A: cf Act 7,27 
| iniuriam facit 75 771 78 61 V; PEL » CAr 
inique egerit AMsttxt (Var). com 
— facit iniuriam? AU spe (Var); PS-MARCI - PS-PI I. - PS-PONn 

reportabit 771; [AMst (Var)] 
86 V; PEL »- CAr; AU; THr; [SED-S (Var)]; PS- JUL I. - PS-MARCI (Var) - PS-PEL II. - PS-PONn - 
fert AMst 
x quod cím 9545; CAr (Var); PS-PEL I1. 
xfecit? PEL (B) 


3,24-25 


, a 3 , 
xXouicscTa. 5 7,0i- 
€ xou e za 


qui enim iniuriam facit reportabit id quod iniuriam 


iniquum 

x 
" inique gerit X fert "oon gessit 
gessit quodcumque no- 

egerit 
nocet 

E nocuerit 4 — E 

^ iniuriam facit recipiet — s» inique 


fecit 
— facit iniuriam 
— fecerit iniuríam 


recipit - et 


-— domini christi 
domino iesu christo « 220-9805 50 do- 


domino enim christo »? THr: 7o vxe »»9uo 72wo D? K plur £1 Clemens 
servitis 75 77 78 61 86* l'E; AMst 


servite 862 V; PEL » CAr; FU » servate 

x? in initio: PS-JUL I. — 
inique gerit AMst:*t ini- 
nocet 77 86; AU; SED-S nocuerit? THr 
^ fecerit iniuriam? 

recipiet 77 78 61 
reci- 
et 


»: reportavit 75: phonetisch 


recipit v, Monte Cassino 552; AU spe (Var) 
hoc quod? PS-PI i. 


gessit inique AMst nocuit 771 86; AU; THr 


inique gessit 78 61 V; PEL » CAr; [SED-S (Var)]; PS- JUL I. - PS-MARCI - PS-PEL II. — PS-PI I. - PS-PONn x 


Col 1,4 (651 B): 1,4/sine exceptione notitiae vel personae 
/1,4 (« PEL Col 1,4) 3,25 (659A): /qui. ..(- V)... .id 
(— cod) quod. ..(— V)...acceptio apud deum. sive servtis 
qui dominum contempserit, sive dominus qui servum ini- 
que tractaverit...sciens apud deum (dominum cod) inul- 
tam (cod; multam ed) non esse suam iniuriam/ (« PEL Col 
3,25) 1 Cor 7,22 (522D): Gal 3,28/non est enim perso- 
narum acceptio (cod; — acc. p. ed) apud deum/1 Cor 7,22 
(« PEL 1 Cor) Rm 2,2 (421D): quem sine personarum 
acceptione nec amicis suis nec angelis peccantibus legimus 
pepercísse (cf 2 Pt 2,4) (« PEL Rm) | Th 4,10 (644A): 
1 Th 4,10/sine exceptione personae/1 Th 4,10 CHRO 
h Et 8,f (480,10): non ex personae acceptione a domino sed 
ex merito fidei ac devotionis electum CLE-R 7 (2,9): 
sine personarum enim acceptione omnia faciebatis (x:ooo- 
OTMQUTCTOS Yap TxvvX ETOUELTE) PS-CY ab 12 (59,13): 
Mt 11,28/quia non. ..(- DI)...deum/11 Nov 16 (67,1): 
firmiter est tenendum quia acceptio (-tatio K) persona- 
rum non est apud deum DON vg 1 (275By: et non est 
apud deum personarum acceptio (« BEN-N) EP-L 19 
(20,11): quia non. ..(- I)...deum (desunt AB) FU ep 
17,42 (596,1177): personarum quippe acceptio apud deum 
tunc esset...agnoscitur nulla apud eum (« x N Ant. m) 
esse personarum acceptio (« PET-D) GI exc 65 (61, 
26): Gal 2,19/ne personarum arguar exceptionis PS- 
GR-T And 29 (843,27y: non est enim acceptio personarum 
(^ p. acc. 3. 5) apud deum/ Jo 3,16; 1 Tm 4,10 HI Ez 6 
(247,652): non. ..(» 1)...deum Is 8 (316,33): Rm 14, 
[O0/nec erit acceptio personarum apud deum .— Mt3 (178, 
1084) - ap BED Mc 3 (565,929): non est enim personarum 
acceptio (^ e. p. a. est L) apud deum Ps h 14 (86,115) 
» PS-HI bre 81 (1064C): non...(- I). ..deum PS- 
HIL-A (2142,33): Jac 2,1/quia apud deum acceptio perso- 
narum non est/ Jac 2,1 IS sent 3,47,2 (717 B): quantum 
attinet ad rationem, non. ..(-» 1)... deum/1 Cor 1,28 

PS$-JUL I. 4 (472): 2 Cor 2,5/qui fecerit vobis iniuriam reci- 


piet id quod inique gessit/Mt 18,6 (- PS-MARCI, PS-PEL 
I1., PS-PI I., PS-PONn) JUL-E fi 9 (1733): non. ..(- 
D...deum JUL-E ap AU Pel 2,10 (469,20); 2,11 (471, 
2y; 4,2 (522,5): quia personarum acceptio non est (— non 
est p. acc. O in 4,2) apud deum (dominum OB in 4,2) 
LEA vg 22 (116,15): quoniam quidem non. ..(- 1)... apud 
dominum LEO s 11,2 (168B): deus enim apud quem 
non est acceptio personarum LUC Ath 2,19 (182,13): 
ei apud quem non sit acceptatio personarum PS-MARCI 
2 (228): 2 Cor 2,5/et qui facit iniuriam recipiat (-iet Sg.) id 
quod inique gessit/Mt 10,28 (- PS- JUL 1., PS-PEL 1I., 
PS-PI I., PS-PONn) PEL Col 1,4 (451,9): 1, 4/sine ac- 
ceptione (AC?G; exceptione BVH; ceptione in ras. E?) per- 
sonae (-arum E) vel notitiae (— not. vel personae V)/1,4 
3,25 (469,19): /qui enim iniuriam facit (fecit N) recipiet id 
quod inique (— B [s]) gessit (fecit B s) et. ..(- V)...ac- 
ceptio aput deum. sive servus qui dominum contempserit, 
sive dominus qui servum inique tractaverit. . .scientes su- 
am inultam non esse iniuriam aput deum; ] Cor 7,22 
(165,19): Gal 3,28/non est enim personarum (— V) acceptio 
aput deum/1 Cor 7,23 Rm 2,2 (19,13): quem sine per- 
sonarum acceptione nec amicis suis nec angelis peccanti- 
bus legimus pepercisse (cf 2 Pt 2,4) PEL I. ep 5,6 (16) 
- COL-AR 50 (74,20): licet apud deum (a,a;,; dominum 
a5?, Baron. Gundiach) non sit acceptio personarum PS- 
PEL IH. 2 (731): 2 Cor 2,5/et qui fecerit iniuriam recipiet 
quod inique gessit (- PS- JUL I., PS-MARCI, PS-PI I, 
PS-PONn) PET-D 20 (559,261) - ap FU ep 17,55 (606, 
1539): cum non sit personarum acceptio apud deum 

PHI 37,23 (745 B): apud quem non est personarum accep- 
tio PS-P1 I. 2 (120): qui autem facit iniuriam recipiat 
hoc quod inique gessit/1 Cor 15,33 (- PS-JUL I., PS- 
MARCI, PS-PEL II., PS-PONn) PS-PONn 1! (147): 
2 Cor 2,5/et qui vobis facit iniuriam recipiet id quod inique 
gessit (- PS- JUL Í., PS-MARCI, PS-PEL Il1., PS-PI I.) 
REG Mag 2 (156,42): quia non est apud deum personarum 
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I fecit et non est personarum acceptio apud deum domini quod iustum est » aqua 
l inique » » n T T T " u T T et "aequum est 
cuit -- acceptio personarum dominum 
; eum 
V gessit " " n " H X X H H " est et aequum 
gerit x X X x X -. est justum x «est 
4,1 desunt 32 87 251 IRoRo5«56.70.69 
gessit? AU spe (Var) idiguesgmerit X — | ^ocx Xxx xx ow et non...(4,1) quod in ras. oU | | Umstel- 


4,1 


lungen ?: (^ non est apud (deum) (acceptio personarum)? AU Jul im, s Lam 4, Pel 2,16; REG Mag 2; BEN-N » 
DON! (^ (personarum acceptio) non est apud deum? PS-CY Nov; AMst q 32; RUF; cf AU Fau; Pel 2,10. 11; 
4,2; JUL-E ap AU): cf Eph 6,9 (^ personarum acceptio (apud illum) non est? AMst q 119; cf A-SS Amator) 
(^ personarum apud deum non est acceptio? cf AU pers) (^ apud (deum) non est (personarum acceptio)? LUC; 
PHI; AU corr, Pel 4,16; LEO; PEL I.; REG Mag 93, Tar) (7- apud deum acceptio personarum non est? PS-HIL-A) 
| ínon] nulla? AU ep, Pel 2,14. 16; FU !/j; REG Tar) | es 75: Fehler (fit? cf AU ep) (fiet? AURn) 

ferit? HI Is) | | -— acceptio personarum 61 ZM; (PS-CY Nov; HI Is; RUF pri 1,7 (Var); AU corr; cf ep; s Lam 
4; cf Pel 2,11 (471,25; cf 472). 13. 16; pers; prae; LEO; PEL I.; CAr ! Cor (Var); AURn; REG Tar; PS-GR-T » ABD; 
PS-HIL-A; AN h Tol) (acceptatio personarum? PS-CY Nov (Var); LUC) tacceptio personae? cf PEL Col 1,4) 
(personae acceptio? cf CHRO, RUF pri 21 (exceptio personae? cf PEL Col 1,4 (Var) » CAr Col 1,4; cf CAr 1 Th] 
(exceptio personarum? cf PEL Col 1,4 (Var); cf REG mon) (personarum exceptio? TE (Var); cf GI) perso- 
narum x 86*: Fehler (x acceptio? PEL 1 Cor (Var) |  -« zap« 1o 0o GI &?9(: - Rm 2,11; Eph 6,9 (Var): 
apud deum 77 78 61 86 FSLMTC'u.EVWPNC?WZQEZTCAA X468(9ipg W?GHU!X() 51 54 58 59; AU spe; AMst; PEL » CAr, 
SED-Scom; AU bo; cf THrcom; [SED-St*xt (Var)]; (TE; PS-CY Nov; AMst q 32; cf 4, Rm; 1 Cor; HI Mt; Ps h » PS-HI 
bre; Is; RUF; AP-Apc; AU Fau, Pel; cf corr; pers, prae, Jul im; AR; JUL-E; PET-D » FU !/;; REG Mag 2; Tar; 


BEN-N » DON; PEL I; 
(penes deum? cf A-SS Amator) 
(Var); REG Mag 93; BEN-N (Var); PEL I. (Var); LEA) 
- f86codd; - Eph 6,9 (apud illum? AMst q 1191 

41 . dominis F*XT**: Fehler 
iusta sunt x x? HI Phlm | -—estiustum V | 
AU Fau; THr Col; PS-AU spe; [SED-S] 
-- et aequum est AMst; AU conj 


acceptio (cf BEN-N) 03 (314,183): quia aput iustum 
iudicem dominum non est personarum acceptio (cf 2 Tm 
4,8 etc) mon 24 (992B): sine ulla exceptione persona- 
rum omnes...diligat Ser II 5,11 (90): ut personarum 
acceptio nec nominetur apud vos (cf Eph 5,3) E544 
(91): ut personae a vobis non accipiantur Tar 1 (978€): 
quia apud deum, ut apostolus docet, nulla est acceptio per- 
sonarum RUF pri 7,7,4(90,79): numquid personarum 
acceptio (^ acc. p. y? est apud deum /,8,4 ( TOTWIO): 
quia secundum sententiam apostoli Pauli personarum ac- 
ceptio non est apud deum 2,0,4 (143,26): cum perso- 
nae acceptione SED-S Col (230A): qui enim nocet reli- 
qua (nocet recipiet id quod inique gessit sz). sive servus 
qui dominum contempserit, sive dominus qui in (contra 
sm) servum inique egerit. et non est personarum acceptio 
reliqua (acc. apud deum sm; x x S)...scientes suam iniu- 
riam non esse apud deum inultam (« PEL Col 3,25)/ 
TE cas 7,4 (1025): Rm 1,17/nec est personarum acceptio 
(exc. A Oehler) apud deum/Rm 2,13 THr Col 3, 25 ( 306, 
70): qui enim nocuerit recipiet quodcumque nocuit et non 

. (» D...apud eum...non erunt innoxii, deo scilicet 
nullius personam aut accipiente aut reverente/ 

41 cf Eph 6,9 A-SS Goar 9 (420,29): et si deus (A 
/. 3; dominus cel.) te regem seculi constituit, scies te regem 
sempiternum habere in caelis ABD 2,7 (453): Hbr 13,4/ 
docui praeterea dominos ut mitius cum servis suis agant 
[3,22 (« AP-Act) AM ep 2,31 (888A): quoniam et ipse 
dei servus est et patrem appellat dominum caeli AMst 
Col 4,1 (463C - Cas. 341a,7): domini quod (quid K) iustum 
et aequum est (— F; — est et aeq. Q* KNrm) servis. ..(— 
I)...habetis dominum (— d. h. Nrm) incaelis — AP-Act 


EP-L; PS-GR-T » ABD; IS; PS-HIL-A; PS-CY ab) 


(apud deum patrem? PS-AU s 183] 


apud dominum? CAr Colcem (Var); (AU Pel 2,14 (Var); 4,2 (Var); JUL-E ap AU 
apud eum? THr'x*; (AU s Lam 4; FU !/;; BEN-N (Var)): 
xx I5 AJKIIWGNC*CZ9o7; (FU 1/2): « 6 
(et vos domini? APO): - Eph 6,9 | 
est et aequum 75 77 78 61 86 V; AMst (Var); ORI; PEL » CAr; 
est et aequa? DEF 
et aequum x? AMst (Var) 


quot L: Fehler —- ea servis quae 
est x x? THr Eph; APO; cf supra HI Phim 
est x aequum est (servis praestare) Monte 


Pt Pau 37 (757,77): docui dominos ut mitius (mitiose C; 
mutuis dilectionibus H) cum servis suis (— NN) agant/3,22 
(s£818aE x *ouc Osorocac erteuxoc ouvxvaotoegeoÜat. «otc Oou- 
Aotc) APO 7 (128): 3,24/et vos domini quod iustum est 
servis praestate/3,20 AU ci 1,9,48 (9): 3,22/et domini 
cum servis conj 8 (199,1): ut tamquam boni domini 
quod iustum et aequum est servis corporibus praebeant 
ep 157,30 (478,12): 3,22/domini servis 199,38 (271,1): 
3,22/domini cum servis Fau 5,9 (282,13): 3,22/domi- 
nos quod iustum est et aequum servis praestare s 94 
(581): 1 Cor 7,23/disciplina apostolica praeposuit domi- 
num servo et servum subdidit domino (cf Col 3,22) spe 
38 (244,27): [domini quod iustum est et (— MP*C) ae- 
quum...(- V)...caelo/ PS-AU spe 92 (610,12): domi- 
ni quod (— M) iustum est et aequum (^ est «) servis prae- 
state (-tante M) scientes (-ens V*) quoniam (quia MVLC) 
et vos deum (S; dominum MVLC, Edit.) habetis in caelis 
iustum iudicem [BON] 21 (36,11): scientes vos domi- 
num habere in caelis/ CAr Col 4,1 (659B): /domini... 
(2 V)...praestate. ..scientes quoniam (quod cod?) et... 
(7 V)...caelo (« PEL Col) cpl Col 5 (1352€): 3,20/do- 
minos adque servos invicem sibi debitam venerationem 
reddere debere commonuit/ (cf Col 3,22) DEF 62,6 
(195): domini quod iustum est et equa (-um WSAB) servis 
praestate...(- V)...vos deum (dominum W AB) habetis 
in celo/ Eph 6,8 HI Eph 3 (530C): Eph 6,4/ut remit- 
tant minas et praebeant his quae habent necessaria/ Eph 
559 Phim (606C): 3,22/ut domini relictis minis ea ser- 
vis quae iusta sunt praebeant JUL-P 2,3,2 (446€): ut 
domini servos velut eorum in Christo conservi misericordi- 
ter tractent/3,22 KA A 21 (346 - W-W 494ajb): 3,22/ 
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Toig OobAotg vXpE£ycoÜs, siBÓóve; —— Ot. — xal ópeig Éyeve — xoptov — &v oopavà. 2 TY ngocsuyT 
OUpa voL 
instate 
servis — praestate scientes quoniam et vos habetis dominum in caelis orationi 
quia r iustum iudicem 
H praebete T quod " " H T " " H 
: habebitis deum . 
T praestate (^4, | quoniam »  » dominum habetis « caelo T 
praestare X oratione 


-- praestate servis 


2 desunt 32 87 251 I Ro?*t95456.10.69 


Cassino 552 
servi DB*: Fehler | 
praebete AMst; cf HI, AU conj; THr 


est x aequum? AU spe (Var) 


[BON]; A-SS Goar |  Wortstellung: 


(dominum) (habetis) 78 61 862 V; AMst (Var); PEL » CAr; PS-AU spe; DEF; [BON]; A-SS Goar; [SED-S] 


habeatis ac dominum? cf LAC) | 
Behler | 
oupavo.; DGS? K plur 98H: cf Eph 6,9 
iudicem PS-AU spe 


2  --(instate) (orationi) CY; cf KA A?, RUF Nm?; AN sen; CAEs 77; (BED: cf 8G. | 
te tit; (PRIS; AM; AN Mt h; AU ep » [AU] reg; perf; A-SS Concordius; FU) »: 
oratione P*ZROE* 54*; PEL (Var); (AMst 1 Cor (Var); ANI; DEF] 


(cf HI Pach, ORI; AN conc; BED) 


de (et NW, Bruxel. 9778) dominis erga servos/ LAC 
epit 59,3 (744,3): Mt 5,42/non sit asper in filium neque in 
servum; meminerit quod et ipse patrem habeat ac domi- 
num/Mt 7,12 (cf Col13,21) ORI Mt 76,8(494,72): domi- 
nis dat mandatum de servis dicens: domini. ..(- D). ..sci- 
entes quia (quoniam L) et vos habetis dominum (deum G 
L) in caelis, docet autem et remittere minas (rotc xuptotc 
TEQL 7OV otxevov evcoAnV 919000 AE&YoV' ov xuptot o OUtxtoy 
Xo t")V tGoT|v. t0tG GouAotG T'xpeyxeoÜ0e, eu9oTec oTt Xot UpLELG 
£yETE XUpLoV £V oupavo Ot9xoxst 8e xot evrevat vv (mtetAvv) 


PEL Col 4,1 (470,5): /domini...(2 V)...servis (-vus SM) 


oos ..Scientes...(- V)...dominum habetis (— h. 
B s) in caelo (-os G; -is BV s) Dem 6 (21D): domini 
. (2 V)...praestate PET-C s 26 (274€): 3,21 [servis 


victum et vestitum debitum reddas, remittas culpas, mi- 
nas temperes, imperes disciplinam PRIS can 56 (133, 
11): Eph 4,28/uxores filios servos, et servi dominos dili- 
gant (-gere AL)/1 Cor 14,34 (cf Col 3,19. 21. 22) RUF 
Gr 7,54,7 (44,15): leges dat servis et dominis, principibus 
et subiectis, viris et mulieribus, parentibus et liberis (cf 
Col 3,18-22; Rm 13,1) (vouo0ecet 8ouAot; x«t Geortovotc, «p- 
yovot xat a pyopevota, ovàpatat xat "rovs, "roveuct xat TEXvVOLG) 
[SED-S] Col (230A): /(^- domini quod iustum est et aequum 
servis praestate scientes quoniam et vos dominum habetis 
in caelo srm)/ THr Col 4,7 (306,75): [domini...(- D) 

.Servis praebete scientes quia et...(- D)...caelis. et 
dominis suadet, ut illud quod condecet servis tribuant . . 
et in opere dilectionem illis praebentes...hoc enim dicit 
iustum et aequum. ..quia et ipsi sint sub domino illo qui 
in caelis est Eph 5,27 (782,26): Eph 6,1/servis quoque 
et dominis scribit unicuique suadens ut quod iustum est al- 
ter alteri praebeat. ..quemadmodum debeant esse servi et 
domini...de dominis disputans illa quae conveniebant ad 
servos narravit, ostendens quoniam ante omnía necesse est 
illos debitum implere obsequium (cf Eph 6,5) 

2 cíRm 12,12; Eph 6,18; Phil 4,6; 1 Th 5,17; 1 Tm 5,5 
A-SS Concordius 1 (9): ad nihil vacabant aliud nisi ieiuniis 
et orationibus diu noctuque et eleemosynis pauperum in- 
sistentes — 2(9): et habitaverunt simul in eodem loco ora- 
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est et aequum est? PS-AU spe (Var) | 
praestate 75 77 78 61 86 V; ORI; PEL » CAr Col; cf AU Fau; PS-AU spe; DEF; APO; [SED-S] 
praestare Monte Cassino 552: vide supra 
quoniam 75 77 86 V; ORI (Var); PEL » CAr; PS-AU spe; DEF; [SED-S] 
78 61 NWZMR»/0«VOQZBOC, clm 9545; AMst; CAr (Var); (LAC?) 


10. 5. 1971 


-- praestate servis (9M 


(reddite? cf PET-C, CArcpl) | 


quia ORI; THr; PS-AU spe (B) quod 

x...(habere)? [BON]; A-SS Goar | x NW; 

(habetis) (dominum) 75 77 86* Q; AMst; ORI; PEL (B); THr: - 6 — 
(patrem 

habebitis 86* deum 86*; ORI (Var); PS-AU spe; DEF domino 862: 


caelis 75 77 78 FFSLMI'BA*PNWZRQ 51 59; AMst; ORI; PEL (B); THr; PS-AU spe; [BON]; A-SS Goar: 
caelo 61 86 V; PEL » CAr; DEF; [SED-S]; (cf AM?):: « & | 


4 iustum 


orationibus? CY 
in orationibus? CY te (Var); 
orate 


tionibus et ieiuniis insistentes Des 27 (584,23): oracio- 
ni instate (-antes 2. 3) vigilantes...(- V)...accione 

AM Lc 7,88 (243,874): noctibus ac diebus orationibus in- 
sistentes (-oni instantes alii, edd. v. Ball.) peccatis nostris 
veniam postulemus vg 3,18 (66,2): certe sollemnes ora- 
tiones cum gratiarum actione sunt deferendae AMst 
Col 4,2 (464A - Cas. 341b,13): orationi instate (-ante YQ* 
$) vigilantes in illa (-- cum gratiarum actione rzmn)/ . . .ora- 
tioni instandum ostendit ] Cor 7,5 (228C - Cas. 120a, 
8): tamen ut orationi (-ne T*) insistatur (-tant Migne) huic 
rei vacandum praecipit Phil 4,7 (442B - Cas. 268b,16): 
Phil 4,6/quae notitia assiduitate fit et vigilantia orationis 
/Phil 4,7 AN conc 47 (223 - W-W 15): de apostolo pe- 
tente sanctos ut pro eo in orationibus postularent (cf Col 
433 (« KAA 1 Th 24) Mt h 18 (731): qui enim orationi- 
bus non instat nec operibus bonis sen 35 (762B ): sicut 
dicit apostolus: instantes orationi et vigilantes in ea 
ANI h 79 (797 A): oratione enim inquit instate (r5 Yao 
TtQOGEUX'T) Qrjot Trpooxaptepouvcec) PS-ATH mon (667 C): 
scriptum est enim: orationi. ..(- V)...ea AU ep 211,7 
(361,7): orationibus instate horis et temporibus constitutis 
perf 18(15,24): orationibus indesinenter instando (insisten- 
do b) 34 (35,2): instanter orando Pet 2,241 (156,3): 
3/orationi inquit instate vigilantes in illa in gratiarum ac- 
tione/ prae 40 (989): orationi instate vigilantes in illa 
in gratiarum actione/ Ps 140,1,2 (2025): ait enim: ora- 
tioni instantes vigilantes in illa/ s Wil 16 (718,5): bea- 
tus apostolus cum de orando nos commoneret, simul etiam 
de vigilando commonuit: orationi inquit instate vigilantes 
in illa spe 38 (245,2): /orationi...(- V)...ea cum gra- 
tiarum actione/ [AU] reg 1,18 (52,6) « III 2,1 (420,36): 
orationibus instate horis et temporibus constitutis (« AU 
ep 211) PS-AU spe 25 (416,7): orationi instate (-antes 
C*) vigilantes in illa (ea u) cum (— S) gratiarum actione 
BED Cuth 27 (246): ut solliciti existeremus in orationibus 
et vigiliis (cf Col 4,12) [BON] 21 (36,12): /orationi in- 
stantes ad ipsum (* dominum 5) cor erigite CAE s 77,1 
(305,14): et illud timendum est fratres, quod apostolus di- 
xit, et omnimodis observandum: instate...(- K)...ea 


Vetus Latina 24/2 


K 
D 
I 


V 


42-3 


Ad Colossenses 


Tpooxaotepsire, "yowyopoUvreG £v aoc) &v e0yapuotia, — 3 xpoosuyóuevot &ua xai vEpl Y)LOV, 
TtoOOXAQTEDOUVTEG X X OU 
x X 
orationi vigilantes in ea x x X 
(in) orationibus eas 
instate T TTE. x x orantes — simul et pro nobis 
insistere 
H " » illa x X X m " H H T 
insistite : et vigilate cum gratiarum actione x x x 
insistentes 4 ac X x 
" H u ea in gratiarum actione " H " T " 
instantes eam x actionem - pro vobis vobis 
3 . desunt 32 87 251 I Roo5«56.70.69 desinit 198 mysterium dni nri inu xpi cui est honor et gloria in scia sclorum Il zn 


^ad loquendum mysteriu»m...«vinctus sum)» 


mnw'**copsnler | 
Stilistik, München 1965, 3661 insistare? CY te (Var) 
CAr cpl; (cf PRIS, AMst 1 Cor, AU perf 18 (Var), FU) 
] 33 69: - Rm 12,12; Angleichung an yor'yopouvtec: 


(solliciti existite? cf BED): cf Col 4,12 
insistentes? CAE s 103; (AM; A-SS Concordius) 


insistere? THr: Infinitivus imperativus, cf J. B. Hofmann, A.Szantyr, Lateinische Syntax und 


insistite I'AAM*?; cf CY te tit; te (Var); Hl; cf RUF Nm, 
TQoOXoptEpouvTec 
instantes 


['CB*uA?BNCZMB*Y.A*5W*22. Bern A.0; CY te(Var); RUF Ex » CAE s 103 (Var); Lv; AU Ps; PS-AU spe (Var); AN sen; 


CAE s 152; A-SS Des (Var); [BON]; (AM (Var); LEOD; DEF) 
(Imperativ) - et (Imperativ) 86; KA A?; cf RUF Nm, JO-N: « $8ecodg? 


S 103; AN sen; CAE s 152 
JO-N:cf:8c938? —— invigilate? cf RUF Nm (Var) 
te (Var): cf supra in orationibus 
xx F*L*MZ1; CY te(Var):—sevautn S*. | 


rum actionum ZH: Fehler 
gratiarum actionem L* 

3j. xx Ab: videsupra : | 
BED | x686*; AMst (Var) | 


103,5 (411,14): orationi insistentes (instantes H93-4) et vigi- 
lantes in ea (« RUF Ex) 152,2 (589,12): orationi in- 
stantes et vigilantes in ea CAr Col 4,2 (659 B): orationi 
C (2 V)...ea...in gratiarum actione/ (« PEL) cpl 
Col 5 (1352€): /orationi vero eos hortatur insistere/ CY 
ep 11,5 (499,3): instanter ac vigilanter oremus, sicut Pau- 
lus apostolus praecipit dicens: instate. ..(- K)...ea or 
31 (290,9): dicens: instate...(- K)...ea...quos deus vi- 
deat in oratione vigilare te 3,120 tit (107,19 - 184,9): 
orationibus insistendum 3,120 (184,10): tit/instate 
(-ante O*D*; -antes F; insistare E; insistite H) orationi (in 
orationibus B; — or. instate EF) vigilantes in ea (eas B; 
XX PS DEF 7,5 (29): oratione (-ni SA2F; -nem W) in- 
stantes/ Eph 6,18 DES 1,13 (33,17): orandi tamen in- 
stantiam non omittimus FU ep 1,22 (197,324): prae 
omnibus autem fideles meminerint coniugati semper ora- 
tionibus atque eleemosynis insistendum 4,13 (234,201): 
licet habeamus unde gratias agere deo debemus. . .habe- 
mus tamen unde continuis precibus divinas aures pulsare 
debeamus (cf 1 Th 5,18. 17) HI ep 109,3,4 (355,14): lo- 
quitur Paulus: orationi insistite (instate B) vigilantes in ea 
Pach (752,77): 1 Cor 4,1I/vigilemus et in psalmis atque 
orationibus positi (cf Col 3,16) JO-N 2 (895A): qui ora- 
tioni instat et vigilat in ea in gratiarum actione KAA 
22 (346 — W-W 494a/b): /de (et NW, Bruxel. 9718) instan- 
tia et vigilantia orationis (— N9)/6 Sp 6 (346 - W-W 
495a): 3,22/orationi instandum/ LEO s 15,1 (175A): 
trium maxime remediorum est adhibenda medicina: in ora- 
tionis instantia 18,3 (185B): quia castigatio corporis et 
instantia orationis tunc veram obtinent puritatem 

LEOD can 15 (320,28): sint... .orationi instantes ORI 
ser 97 (207,72): vos autem quasi firmiores adduxi, ut me- 


(Partizip) - ac (Partizip CY epecom?; RUF Lv | 
vigilates 9H*: Fehler | 

» CAE s 103; PEL » CAr; THr; PS-AU spe (Var); AN sen; JO-N; CAE s 77; 152; PS-ATH; A-SS Des 
 inilla 86 l'^; AMst; PEL (B); AU; PS-AU spe 


— simul et AM?; PEL(B); (CAE): c 1 Th 5,125 | 
vobis uP; cf supra «98 et infra BED 


instante? u.*; CY te (Var); AMst Col (Var) | 
(Partizip) - et (Partizip RUF Ex » CAE 

vigilate 86; cf KA A?, RUF Nm, 
in ea 75 77 78 61 V; CY; HI; RUF 
in eas? CY 
in eam ZR, Monte Cassino 552 


xxx 15; AMst; AU Ps; in fine: CY; HI; RUF » CAE s 103; AU s Wil 
16; AN sen; CAE s 77; 152; PS-ATH: — ev &uyaptocix D* Clemens 3/5 
X198; AU spe; [AMst (Var) «] AM; THr; PS-AU spe: ovv euxyapioctx Clemens !/5: cf Phil 4,6 
T1 18 61 86 V; PEL » CAr; AU Pet, prae; JO-N; A-SS Des: « & » 
x gratiarum actione SK*Il'^"WNWC2:9Ax09$*; PEL (Var); PS-AU spe (Var) - x 


cum gratiarum actione T'^* 
in gratiarum actione 
in gratiarum actionem L2IIW in gratia- 


xxxxx Ab 


4 pro vobis 468; cf infra y; 
- et pro vobis? BED; cf supra «98 et 


cum conlaboretis in vigiliis et orationibus (cf Rm 15,30) 
PEL Col 4,2 (470,9): orationi (-ne EMNO) instate vigilan- 
tes in ea (illa B s). ..in (— G) gratiarum actione PRIS 
can 40 (127,2): quia psalmis (4 et V) hymnis et canticis 
spiritalibus atque orationibus insisti debeat (cf Col 3,16) 
RUF Ex 77,4 (256,77): orationi instantes et vigilantes in 
ea Lv 6,6 (370,5): orationi instantes ac vigilantes in ea 
Nm 74,2 (724,28): si insistas semper orationi et vigiles 
(invig. C) in (ad B) ea SED-S Col (230B): /orationi in- 
state THr Col 4,2(307,7): orationi insistere vigilantes 
in ea cum gratiarum actione. praecepit sobria mente assi- 
due orare atque gratias agere 
3 cf Eph 6,19-20; Rm 15,30; 1 Th 5,25; 2 Th 3,1 

A-SS Jurenses 2,15 (152,34): quibus efficacius atque instruc- 
tius adapertio oris iuxta apostolum ad loquenda Christi 
mysteria prestabatur/Act 4,32 AM Ca 1,36 (370,10): 
Paulus petit orari pro se, ut aperiatur inquit mihi ostium 
... (s D... Christi. sed ille. . .recte sibi ostium verbi opta- 
bat aperiri Dav 79 (351,10): apostolus petit se adiuva- 
ri orationibus plebis, ut aperiatur sibi ostium. ..(- I)... 
Christi fi 4,20 (163): porta tua (cf Ps 23,7) ostium ver- 
bi est, quam sibi apostolus optat aperiri dicens: ut aperia- 
tur mihi ostium verbi ad eloquendum (loq. C) mysterium 
(martyrium N) Christi 4,26 (165): grande ergo myste- 
rium Christi (-us S) Lc 7,89 (243,890): ut pulses ostium 
Christi quod aperiri sibi etiam Paulus exposcit non solum 
suis, sed etiam populi orationibus obsecrans se iuvari (ad- 
iuv. L) ut aperiatur sibi ostium (— 0. s. X) ad. ..(- I)... 
Christi 10,13 (349,151): cui Christus os aperiat ad elo- 
quenda mysteria Ps 43,52,3 (298,7): ut aperiatur tibi 
ostium verbi et refulgeat vitae aeternae salubre mysterium 
45,5,2 (333,18): ut aperiatur tibi ad eloquendum mysteri- 


3507 


"u e n . — /Z7 € om ! "T 
tva 6 cóc &vol&r, uiv Üopav ToO AóYov, 


X X 


ut deus aperiat nobis ostium sermonis 


t H H H H verbi 
dominus A 
t! H H t T 
adaperiat vobis 
aperiet 
-- aperiat deus 


* et pro vobis 


UB | dominus? CAr cpl; cf GR-Mcom 


PEL (Var) aperiet «98 | — vobis A^ 


PEL (B); AU » CAr Colcom 1/5, BED cath; THr; GR-M 


praemittit ev rappnow A: « Eph 6,19: 
43«om | ]oquendi 7577; AMst Co1 4,6? loqui? THr 
[AMst Colt*t (Var)]; AM fi; Ps 45; (AMst Eph; 
CAr cpl; A-SS Jurenses 
FAC): cf Col 4,4; Eph 6,19 
cpl; GR-M*«em; A-SS Jurenses; (cf INS] 

ep 390com; FAC 1/, verba? AMst Col 4,6 
AU Ps 
AMst Col 4,6: «ou 0cou B*L 1319 2344 pauci & 
iesu christi? in fíne lectionis 498 verbi? PS-AM Dav 


ad loquendam QW: Fehler 


um Christi et absconditos in Christo sapientiae possis inve- 
nire thesauros (cf Col 2,2. 3) 118 Ps 2,26,3 (36,10): 1 
Cor 16,9/notum facere gentibus mysterium Christi (cf Col 
4,4) 5,30,3 (98,17): exclude igitur hanc fenestram verbi 
ostio 22,13,1 (495,12): Paulus rogat, ut aperiatur sibi 
ostium. ..(- I)... Christi sa 6,15 (77): ut aperiatur 
(-iat M) inquit mihi (— S*N7») ostium verbi (-ba G) ad 
ssl). C anisti [AM] ep 23,22 (1035A): postes nos- 
tros (cf Ex 12,7), ubi est ostium verbi quod sibi apostolus 
optat aperiri PS-AM Dav 35 (381,23): cum praesertim 
etiam apostolus sanctus populi quoque se petat precibus 
adiuvari, ut ei aperiatur ostium ad. ..(-— I)... verbi. o si 
mihi ostium illud Christus dignetur aperire AMst Col 
4,3-4 (464A - Cas. 341b,15): /orantes simul et (— G*) pro 
2S (8 1)...loquendum (eloq. rm) mysterium...(» I)... 
sum /4/ iam prudentibus mysterium domini Christi... 
quos in tantum dignos habet, ut iudicet eos etiam se posse 
precibus adiuvare ad asserendum audacter evangelium/ 

4,6 (464D - Cas. 342a,20): tunc est libertas loquendi verba 
dei cum mansuetudine Eph 6,20 (425A - Cas. 298a,T): 
pro se orandum hortatur, ut et sensus eius impleatur spiri- 
tu ad eloquendum plane mysterium/Eph 6,20 AN conc 
41 (223 » W-W 15): de apostolo petente sanctos, ut pro eo 
in orationibus postularent (cf Col 4,2) (« KA A 1 Th 24) 
ANT-M 270v (449): deus aperiat tibi ostium...(- V)... 
Christi, alleluia/6 AU 1 Jo 1,8 (1984): apostolus dicit 
plebi: orantes simul et pro nobis Pet 2,241 (156,1): 
Paulo...qui eorum quos docebat orationibus se commen- 
dabat /2/ orantes. ..(- 1)...quod et vinctus sum /4/ ecce 
oratur pro apostolo. ..oratur pro apostolo, ut manifestet 
mysterium Christi sicut oportet loqui (cf Col 4,4) prae 
40 (989): /orantes. ..(- l)...verbi sui ad...(- D)...sum 
/A| quomodo aperitur ostium verbi 41 (990): orantes 
os. (8 D)... venbi Ps 140,1,3 (2025): /orantes. . .(- I) 
...mysterium eius/ spe 38 (245,3): forantes...(- V) 
...àaperiat (apareat M*; operiet P*) nobis...(» V)... 
mysterium (miuist. C) Christi...(5 V)...sum/ BED 
cath (89C): orat plebs pro apostolo qui dicit: orantes simul 
et pro nobis et pro vobis ut... .(» I)...verbi (« AU 1 Jo) 


64* 


sermonis « 


(christus? AM Lc 10j 
riatur mihi? AM » PS-HI ep 39, cf BED Lc; cf [AM], RUF: cf? Eph 6,19. | 
— nobis? AM sa (Var): — cuv $8€94 — | 
» CAr Coltxt; FU; cf CAr Colcom 1/5; ANT-M; BED Lc; (QU?) 
verbi sui? AU prae 40 
AM Lc » PS-HI ep 39; PS-AM Dav; (PROS): — «oo Aoyoo Clemens Theophylakt: cf 1 Cor 16,9; 2Cor 2,12. | 
libertas loquendi? AMst Col 4,6 


Ad Colossenses 4,3 
A«MTjox. «6 pooTfptov ToO Xpioto0, Ov Ó 
0go0 z 
loquendi mysterium — Christi propter quod 
loqui 


ad loquendum T T T T 


eloquendum eius quem 


t H I !! H" 


mysteria dei ^. etíam propter 
ministerium 


-- aperiat deus W deus aperiat nobis] ape- 
adaperiat? PEL (Var) et aperiat? 
| sermonis 75 78 61 V; PEL 
verbi 77 86 FSLMNWZEX; AMst; AM exc Lc; [AM]; 
praedicationis? CAr cpl id 
Ax noe] 
-- ad asserendum audacter? AMst Col 


ad loquendum 78 61 86 V; AMst Col 4,3'«t; AM Ca, fi (Var), 
Dav, 118 Ps 22; Lc 7 » PS-HI ep 39, BED Lc; PS-AM Dav; PEL » CAr; AU; FU; GR-M; ANT-M 
ad eloquenda (mysteria)? AM Lc 10 
ad asserendum? AMst Col 4,3com 
(notum facere? AM 118 Ps 2): cf Co1 4,4; Eph 6,19. | 
ministerium AP 58; AU spe (Var); PEL (Var) 
7- (christi) (mysterium)? FAC !/5; CAr cpl; A-SS Jurenses 
x? AM Lc 10; Ps 43; PEL (Var); PS-HI ep 39co^; GR-M«om; 4AMst Eph; INS;: cf Eph 6,19 DI 
domini? CAr cpl 


ad eloquendum? 
ad loquenda (mysteria)? 
(ad manifestandum? 
mysteria A; AM Lc 10; CAr 
sacramentum? cf PS-HI 

| eius? 
dei V; 
domini nostri 
pro quo? 


domini christi? AMst Colcom 
propter quem? 77 I'B; cf PS-IGN: 89v ov GB 


Lc 3 (228,2449): Lc 11,7/ostium amici divini est intellegen- 
tia sermonis quod sibi apostolus orat aperiri (-re AB*DE 
G fJ) ad. ..(» I)... Christi (« AM Lc 7,89) CAE s 232,4 
(875,7): apostolum. . .in tantum se apud deum commenda- 
ri orationibus cupiebat, ut ipse omni populo supplicaret 
dicens: orate (orantes simul et p) pro nobis CAr Col 4,3 
(659B): /orantes simul. . .ut ostium aperiretur sermoni, id 
est ut initium fidei cordibus auditorum tribueretur. et pro 
... (9 V)... Christi. quod pro nobis oratis. .. nam quomo- 
do aperitur ostium verbi...propter...(- V)...sum/ (« 
PEL, AU prae) cpl Col 5 (1352C): /quatenus apostolo 
dominus ostium predicationis aperiat ad sancta domini lo- 
quenda mysteria/5 FAC def 3,6 (603 B): ab eodem apo- 
stolo artificiose ad manifestandum (cf Col 4,4) Christi my- 
sterium esse translata 3,6 (604A): quasi. . tanta fuerit 
ignavia ipsius Pauli apostoli ad manifestandum (cf Col 4,4) 
sacramentum Christi FU prae 3,16 (532,390): ut deus 
^0. CNIMt Thr 1,20,3 (119,897): ut ad ea 
quae sunt deinceps disputanda deus nobis ostium sermo- 
nis aperiat (op. Edit.) GR-M Jb 29,49 (504A): discipu- 
los admonebat dicens: orantes. ..(- I)... Christi. qui ergo 
loquebatur mysteria, sed in corde audientium eisdem my- 
steriis a domino aperiri ostium precabatur PS-HI ep 
39,5 (277 B): Lc 12,37/hoc autem ostium aperiri sibi apo- 
stolus exposcit non solum suis (tuis Edit.), sed etiam po- 
puli (propriis Edif.) orationibus obsecrans se iuvari dicens: 
ut aperiatur mihi ostium ad...(- I)...Christi, scilicet 
aperto ostio illos sacramenti panes accipere desiderans (« 
AM Lc 7,89) PS-IGN Ant 5,2(277,8): et crucem eius 
erubescit propter quam ego vinctus (quem v. ego v) sum 
(xat tov ovoupov erouoyvvopevoc àv ov Oe8euuat) INS 990 
(187): esset ut exemplum mystica verba loquens (cf Eph 
5,19) 1898 (370): divinae legis mystica dicta docens 
KA Sp 6 (346 - W-W 495a): /et pro se/5 PEL Col 4,3 
(470,12): orantes simul et (x x B [s]) pro nobis, ut deus ape- 
riat (-read SMN; adaperiat AE [s]; et aperiat R) nobis os- 
tium sermonis (verbi B s) ad loquendum mysterium (mi- 
nist. R) Christi (— R), propter quod etiam (et A [s]) vinc- 
tus sum. vobis enim orantibus PROS:[AU] ep 225,5 
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xxi Sé8cuo. 4 (iv qavepooo «or ÓG Oel — pue AaATaot. 9 Ev ooQtia Tspua- 
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THreom -- etiam propter quod V 
etiam 61 862 V; AMst; PEL; » CAr; AU prae. | 
V; AMst; PEL » CAr; AU; PS-IGN " 

4 ad manifestandum? AMst«com; (FAC) 
ut manifestum? AU spe(Var); THr(Var) | 
prout AMst sicut 61; AU Ps, Petecom; T Hr 
W*NC*p6* | oporteat 75 77 ZF; AU spe (Var) 
| mihi V 


5 cum? AMst«om; THrcom x? PEL'vom | 


(462,11): in quantum praedicatoribus ostium apertum est 
(cf 1 Cor 16,9; 2 Cor 2,12) QU:|AU] ep 221,1 (273,7): 
cum...noverim ostium divini sermonis quod venerationi 
tuae caelestis gratia patefecit RUF Ct pr (77,79): si 
tamen...pulsaverit ostium sapientiae petens a deo ut a- 
periatur ei THr Col 4,3-4 (307,4): orantes. ..(« D)... 
ostium verbi loqui mysterium. ..(» D)...sum /4/ sed et 
pro nobis inqttit orate... Christum... pro quo et adligatus 
sum ad praesens/5 

4 4 cf Eph 6,19-20 AM 118 Ps 2,26,3 (36,10): 1 Cor 
16,9/notum facere gentibus mysterium Christi (cf Col 4,3; 
Eph 3,8) AMst Col 4,4 (464B « Cas. 341b,19): fut... 
(.. D). ..loqui /3/ ad quod manifestandum legationem acce- 
perat/ AU Pet 2,241 (156,6): /ut...(s V)...loqui /3/ 
ut manifestet mysterium Christi sicut oportet loqui (cf Col 
4,3) prae 40 (989): /ut. . .( V). ..loqui/3 Ps 140,1,5 
(2026): /ut manifestem illud sicut oportet me loqui spe 
38 (245,5): /ut manifestem (-te S; -tum a) illud ita ut opor- 
tet (-teat R) me loqui/ CAr Col 4,4 (659€): /ut. . (9 V) 
.. . loqui (« PEL) FAC def 3,6 (60313): ab eodem apo- 
stolo artificiose ad manifestandum Christi mysterium esse 
translata (cf Col 4,3) 3,6 (604A): quasi... tanta fuerit 
ignavia ipsius Pauli apostoli ad manlfestandum sacramen- 
tum Christi (cf Col 4,3) PEL Col 4,4 (470,16): ut mani- 
festem (-tent B) illud...(- V)...loqui THr Col 4,4 
(307,5): [ut manifestem (-tum H) illud sicut convenit me 
loqui/3 

5 5 cf Eph 5,15-16 AMst Col 4,5-6 (464B - Cas. 
341b,29): /in sapientia ambulate ad (apud r) eos. . .(«- 1) 
. , , redimentes /6/ quoniam necesse est ambulare nos inter 
infideles et colloquia miscere causa conversationis munda- 
nae, hoc est quod commonet, ut cum sapientia sit ipsa 
conversatio propter scandalum gentilium... .hoc est redi- 
mere tempus Rm 12,11 (404,7 « 405,7): redimentes 
tempus quoniam (quia y) dies mali sunt/ AN Mt h 24 
(757): in sapientia ambulate quoniam tempus malignum 
est AU spe 38 (245,6): /in.. .(» V)...redimentes/ 
CAr Col 4,5 (659€): in... (« V)...sunt redimentes tempus 
(cod; ^ t. r. Edit.; — t. sunt r. ed) quoniam dies mali sunt. 
de malo tempore bonum vestra faciet sapientia (« PEL 
Col) cpl Col 5 (1352C): 3/monet etiam eos ut in super- 
na sapientia loquantur illis qui foris ecclesiam (cod; -a 
Edit.) esse noscuntur, ne non tam instrui quam irritari pos- 
se videantur/ CHRY /11,7030(10324A ): in sapientia in- 
quis ambulate erga extraneos (o xexeucv touc puxÜeroute ev oo- 
qux Ttepvtocety Tpoc roug £o) EP-SC en 2(37,79): Pau- 
lus invitat scribens: in sapientia ambulate propter eos qui 


— propter...sum? AUPSs | 
ligatus 75 771; T Hrb 
iunctus 78: Fehler 
(notum facere? AMj: « Eph 6,19 
illum 61 86 FSLMI'BPNZR"'P*X(qEC"TMGCQW 
ita ut 77 78 86 V; PEL » CAr; AU Pet!*t, prae » 
oportet 78 61 86 V; AMst; PEL » CAr; AU 


? 


sapientiam A*IIWCYT 


ZW (uit mani»festem 
ZM (n saplentía) 


et 75 71 718 86*; PEL (Var); AU Pet; THr 
adligatus? THrcom vinctus 77 61 86 

victus L*"ZL*gU*X*: phonetisch 

ut manifestent? PEL (Var) 

| quemadmodum 75 

xut S" 

convenit? THr 


prudentia? PEL^om; THreom — | 


foris sunt /6/ foris dicens eos qui nondum fideles existunt 
PS-HI Co! 6 (66,12): ille redimit tempus qui non servit tem- 
pori (cf Rm 12,11) sed tempori dominatur (om. Hj) ep 
12 (150A): sic enim scriptum est: in... .(« V). ..sunt 

KA Sp 6 (346 «« W-W 405a): 3/et in sapientia ambulandum 
ad eos qui foris sunt/ PEL Col 4,5 (471,1): Is 1, 4/in . . . 
(« V)...sunt /3,21/ tempus redimentes. de malo tempore 
bonum tempus (— V*) vestra prudentia facientes/ Rm 
13,1 (101,9): docet illos humilitate tempus redimere (def. 
B) PRIS can 49 (130,13): Rm 12,10/redimendum tem- 
pus/Rm 12,18 SED-S Rm (116B): docet illos humilita- 
te tempus redimere/Rm 13,1 (« PEL Rm) THr Col 4,5 
(307,10): 3Jfin...(« V)...redimentes. cum prudentia in- 
quit illis qui extranei sunt a fide disceptamini praesens 
temptus...probe vobis adutentes VIC-V 2,6 (26,10): 
coepit per conversationem operum bonorum venerabilis et 
reverendus haberi etiam ab eis qui foris sunt/ Jo 15,13 (cf 
| Th 4,12) 

6 cf Eph 4,29 A-SS Abraham A 7,3 (254C): erat 
sermo eius caritate et suavitate conditus (xv o Aoyoc «ucou 
att 'pvopLevoc [Lec ocyocmene xat pato roc) Brigida Cog 
15 (137 B): conditis sale divino sermonibus eam salubriter 
allocuta est 20 (137 E): sermonibts salutaribus et sale 
divino conditis plebem hortata est Cuthbert 3,7 (106): 
sermo vero eius sale conditus consolabatur mestos (cf ATH, 
EVA-A) Eustadiola 6 (132E): ut secundum apostolum 
sermo illius semper esset sale conditus (cf A-SS Furseus) 
Furseus 2 (435,9): ut secundum apostolum sermo illius sem- 
per in gratia sale esset (x x A7*; 4 divino B/ab) conditus 
(cf A-SS Eustadiola) » Guthlac 21 (84): ut secun- 
dum apostolum sermo illius semper sale divinae (— VB) 
gratiae (- esset A54E,G) conditus (— c. gr. VB) fulgebat 
(— A3E4G) Helia (231): huius sermo sapientie sale con- 
ditus Christi famulam roborabat Samson 2,12 (169): 
sermonem sale divino conditum secundum qualitates pec- 
cantium temperans AMst Col 4,6 (464B - Cas. 341b, 
31): /sermo vester (verus O) semper in gratia sale (^ s. gr. 
N) sit. ..(« D)...respondere/5 .. .haec monet ut opportt- 
ne et loco et tempore magistra modestia religionis verba 
promantur Eph 5,16 (419B - Cas. 293a,13): hoc est 
enim prudentis scire quemadmodum unictitique respondeat 
Rm 12,11 (404,8 « 405,8): /ut sciatis quemadmodum uni- 
cuique respondeatis AN s Et 2,3 (305,47): sermo vester 
sale sit conditus ANI h 24 (227A): Mt 13,13/propterea 
iussit et Paulus scire nos quemadmodum debeat unicuique 
responderi/Mt 7,7 (Bux «ouvo xat o mauXoc exeXeuoev euevat 
Ttt0G Bet £vt €xaavo omoxpweoÜat) ANT-M 270v (449): 3/ 
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ad] erga? CHRY propter? EP-SC 
graphie illos qui extranei sunt? cf THrcom 
AMst Rmj: - Eph 5,16 | 
dies mali sunt CAr; (AMst Rmj 
AN Mt hj 

6 «omnis ef infra — semper? CAE | 
S-Gr, BED; SED-S Eph | 


ut sermo tuus sit semper in gratia sale conditus ATH 
Ant 73 (76,79): sermonem suum habebat conditum divino 
sale (eine andere Übersetzung siehe EVA-A; «ov 8e Aoyov 
EUfEV "propuevoy 7€ Üewo ott) PS-ATH mon (668C): 
condiendum sale sermonem beati Pauli pagina sacra con- 
stituit AU nu 1,2 (213,8): apostolus Paulus sermo in- 
quit vester in (— C) gratia conditus sit sale ut sciatis quo- 
modo oporteat vos (—- vos op. N) unicuique respondere 
Ss 157,4 (861): sermo noster in gratia conditus sit sale ut 
sciamus quemadmodum oporteat unicuique respondere 
spe 38 (245,7): /sermo. . .(- V)...sit conditus (^ c. sit Sa) 
ut sciatis quomodo (quod modo M*) oporteat vos unicui- 
que respondere/fin PS-AU Pal 3 (218,86): sermones bo- 
ni procedentes de ore vestro sale divino conditi (-tus cod) 
ad aedificationem fidei audientium, sicut apostolus dicit 
spe 91 (608,9): sermo vester (- semper MLC) in gratia dei 
sale sit conditus, ut sciatis quemadmodum (quomodo ap) 
oporteat vos unicuique respondere (om. V) BED Egb 3 
(400): ut sit (—— M) sermo tuus semper sapientiae sale (— 
sale sap. M) conditus BON 75 (157,27): quae iusta sint 
sale sapientiae tuae condias CAE s 126,2 (499,17): sal 
pro sapientia ponitur, quia scriptum est: omnis sermo ves- 
ter sit sale conditus CAr Col 4,6 (659D): sermo...(- V) 
. .. conditus. sapientiae ratione. ..ut sciatis quomodo vos 
oporteat unicuique respondere (« PEL Col) cpl Col 5 
(1352D): /sitque sermo eorum semper sale conditus, ut au- 
dientibus prosit (possit cod) acceptus/16 Eph 4,29 (620 
A): dicit: sermo...(- V)...conditus/Eph 4,30 (« PEL 
Eph) CHRO h 4,2,5 (403): apostolus sermonem nostrum 
semper gratiae sale conditum (^ sale c. s. in gratia B) esse 
debere commonuit 7,2,5 (413): sermo vester sit sem- 
per in gratia sale conditus, ut...(- D)...respondere 
CHRY 111,7030 (71032A): sermo vester in gratia sit sale 
conditus, ut...(- V)...respondere (o Aoyvoc ut.ov xavcoze 
£V utt oCAOUtt "T pvup.evoc etOevou Tcc)G OEL UpUocG EV EXOLOTO) (LTCO- 
xpiweoÜat) COL ep 5,6 (42,18): hinc sale divino sermo 
noster conditus est DEF 77,2 (220): sermo vester in 
gratia...(- V)...quomodo vos oporteat unicuique re- 
spondere — DION-E Pach 28 ( 248C): habebat enim. . .et- 
iam sermonem, sicut scriptum est, sale conditum (vv yop 
... X&L 0 AoYoc tou avOpoc xara To YeYpaAp.evov aas pvu- 
uevoc) EP-SC en 2(37,20): /scientes quomodo oporteat 
singulis responderi (-re PLii)/5 enc 77 (30,24): cum sit 
a sancto spiritu velut divino quodam sale conditum (eine 
andere Übersetzung siehe FAC def 2,5) EUS-E 70,23 
(254,18): quia sale conditi videmur 73,23 (307, 3) : sed 
saleinquitsit conditus vester sermo —— EVA-A 73(945/6): 
sermonem secundum apostoli praeceptum divino condi- 


[apud? AMst (Var)] 
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(* quia dies mali sunt? AMst Rm (Var)] 


« autem clrm 9545: - $8cod 


- quoniam dies mali sunt 


desinunt u^P respondere 


x S*: Fehler | eos qui fori sunt AL: Haplo- 
-- redimentes tempus W; CAr; ícf PRIS; 
- quoniam 
(* quoniam tempus malignum est? 


-- Sit sermo vester (semper) x x sale conditus? cf VAL, CAr cpl, 


- vero? A-SS Cuthbert: — 98-93 | noster? cf HIL; 


tum sale proferebat (eine andere Übersetzung und die grie- 
chische Vorlage siehe ATH) FAC def 2,5 (577A): ab 
spiritu sancto veluti divino quodam sale condita (eine an- 
dere Übersetzung siehe EP-SC enc) 4,2.(612C): si 
enim sermo tuus sale conditus habebit gratiam 55 
(653C): quod Paulus coapostolus eius monet, ut sciamus 
quomodo oporteat nos unicuique respondere. scientes igi- 
tur quomodo oporteat nos unicuique respondere FEnd 
Fu 45 (101): confortati alii verbis eius et doctrinae eius sale 
conditi GR-M ep 7,29 (476,33): sermo vester in gratia 
semper sale sit conditus Ev 17,18 (1149B): quatenus 
quisquis se ad sacerdotem iunxerit sale sermonis illius con- 
ditus recedat Ez 1,11,12 (911A): considerare etenim 
debemus quid loquamur, ut iuxta Pauli vocem sermo nos- 
ter semper. ..(- V)...conditus jb 7,15 (774C): Pau- 
lus...discipulis dixit: sermo...(- V)...conditus HI 
ep 52,8,1 (428,17) - ap DEF 32,38 (126): sermo presbyteri 
(sacerdotis DEF) scripturarum lectione (sale DEF) condi- 
tus sit 125,1,3 (119,12): apostolus praecipit: sermo ves- 
ter (4 semper in gratia c) sit (^- semper 1) sale (— sale sit v; 
C'Y) conditus Eph 3 (520C) - ap DEF 24,45 (107): 
Eph 5,4/decet autem sermonem (-mo Defensoris Edit.) eius 
sale esse conditum, ut gratiam (-cia Defensoris Edit.) apud 
audientes habeat Ez 4 (164,940): praecipitur eis ab 
apostolo: sermo...(- D)...conditus sit (— sit c. Hraban. 
u. Vall.) 13 (641,1045): qui ait: sermo vester sit sale 
conditus Ez h 6,6 (383,25): sale condior et possum 
praeceptum custodire dicens: sermo vester sit semper in 
gratia sale conditus. grande opus est insaliri. qui sale con- 
ditur gratia plenus est (cf Lc 1,28) Mc 1 (455,149): Mc 
9,49/sermo vester sit sale conditus/Lv 2,11 PS-HI ep 
13,12 (172D) - PS-SUL 2,14 (244,19): sermo semper mo- 
destus et suo in tempore proferendus HIL Ps 14,10 
(91,8): oportet secundum apostoli doctrinam sermonem 
nostrum sale esse conditum PS-IS com 6 (62,21): tuus 
sermo semper sit (— sit s. RH) sale conditus (salvus con- 
ductus M) KA A 23 (346 - W-W 494a/b): 2/de sermo- 
nis (-es FSMN) et salis (-es FNWZH) et gratiae condi- 
mento (— NC; de sermone in sale gratiae condito V)/ 

R32$2- T 4 (347 - W-W 495b): 3,20/sermo vester in 
gratia sit sale (— s. sit T) conditus/10 Sp 6 (346 - W-W 
405a): /et sermo sale sit (— sit sal C) conditus/15 PS- 
MAX s Mur 3 (115): sermo vester sit sale conditus/Mt 5,14 
PAU-N ep 9,1 (53,6): iubet ergo me sibi sermonem spiritali, 
hoc est suo, sale conditum promere 18,1 (129,4): sermo 
in omnibus sale conditus ^ 36,1 (314,8): ut nos etiam ves- 
trae prudentiae sale condiamur 42,2 (360,14): sermo 
itaque tuus nobis apostolico sale conditus expressit sapo- 
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sale conditus sit ut sciatis quomodo oporteat vos unicuique respon- 


singulis T 


H Ju n " 


sciamus quemadmodum conveniat nos 


scire x 


n 1! n I 


oportet 
^» v0S (oporteat) 


unicuique " 
X 


verus? AMst (Var) | x ZM'; HIL; ATH; EVA-A; 


A-SS Helia; HI ep, Mc, Ez 13; RUF reg, ben; SUL?; PEL; AU; CHRY gegen Vorlage; PAU-N ep 9; 36; 42; VAL; 
PS-AU spe; DION-E; CAE (cf supra - omnis); A-SS Abraham; COL; KA R, Sp; PS-MAX; AN s Et; S-Ge; DEF; 


REG mon; A-SS Samson, Brigida Cog, Cuthbert; PS-ATH; PS-AU Pal; SED-S Eph 
-- in gratia semper? GR-M ep 


semper in gra in ras. 658! 
125 (Var); CHRO h 7; PS-IS (Var); ANT-M 


-- sale conditus semper in gratia sit? cf CHRO h 4 (Var) | 


in omnibus? PAU-N ep 18 
-- Sit semper (in gratia) sale conditus? HI Ez h, ep 
XT 


HIL; ATH; EVA-A; A-SS Helia; HI ep, Mc, Ez 13; RUF reg, ben, Ct; PAU-N; VAL; DION-E; CAE; A-SS Abraham; 
CAr cpl; COL; PS-MAX; AN s Et; S-Ge; KA Sp; PS-IS; REG mon; A-SS Eustadiola, Samson, Brigida Cog, Cuthbert; 


PS-ATH; BON; BED; PS-AU Pal; SED-S Eph, [Col (Var)] 


KA A (Var); CHRO h 4; PEL Col (B); A-SS Guthlac 
Col (Var)] 
conditus sit gratiae? cf A-SS Guthlac (Var) | 


in gratiae DE**TM(9S? 
-- in sale gratiae? KA A (Var); cf KA A, AMst (Var) 
- domini 86: —- 9f 
61; AU spe (Var); cf HI ep 52; Ez 4; cf CHRO h 4; RUF reg, cf ben, COL 


x gratia V; AU nu (Var) x gratiae Il'EZH?9V 51; 
in in ras. GB! [in x? SED-S 
-x sale gratiae? A-SS Guthlac -- X Sale 
- dei PS-AUspe |  saleconditus sit 75 77 


- sale sit conditus 78 86 V; cf HIL; 


AMst; cf HI Eph; ep 125 (Var); Ez4(Var); RUF Rm; PEL » CAr Eph, Col; EUS-E; THr; PS-AU spe; cf S-Ge; GR-M; 


AN s Et; KA R (Var), Sp; DEF; A-SS Furseus » Guthlac (Var); [SED-S Col (Var)] 


—— Sit sale conditus 3:TCQpZB. 


HI Mc, ep 125, Ez 13; PEL Eph (B); CHRY; CAE; cf PEL I.; PS-MAX; KA R, Sp (Var); PS-IS; cf A-SS Eustadiola 


-- conditus sit sale AU; REG mon: cf $56 


sale? A-SS Helia; RUF ben (Var); BED 
ut sciamus? AU s 157; FACtxt xscire? THr: « & 
entes habeat? HI Ephj 


AMst Rm, Eph; AU s157; ANI; THr; PS-AUspe | 
ZM€; PEL (Var) » CAr; AU nu (Var); THr; DEF 


|. (xx...) respondeatis? AMst Rm, cf Eph 


rem gratiae quae tibi data est (cf 1 Cor 3,10) PEL Col 
4,6 (471,4): /sermo vester (- semper RH54G) in gratia (x 
gratiae B [s])...certe gratum proferte sermonem (x x x x 
BVH, [s]). sale sit conditus. sapientiae et rationis. ..ut 
sciatis quo modo oporteat (-tet MN) vos (— vos op. H4) 
uni cuique respondere Eph 4,29 (371,5): dicit: sermo 
vester in gratia sale sit (— sit s. BH s) conditus/ Eph 4,29 
PEL I. sen 75,55 (964A): sed esto spiritali sale conditus in 
Christo REG mon 10 (990A): apostolus dixit: sermo 
conditus sit sale RUF ben 1,10 (198): sermo enim sci- 
entiae (sapientiae Bar Val) sale conditus est, ut det grati- 
am audientibtis Ct 4 (232,72): Ps 140,3/ut talem sem- 
per sermonem proferat qui sale conditus det gratiam audi- 
entibus reg 736 (536C): sicut scriptum est: sermo eo- 
rum sale conditus sit, ut det gratiam audientibus (xot rc 
AcAety 9et wa. xoc Yeyporecaut 8o y09tv rovc oxouougty) 

Rm 5,32(7029A): 1,2 etc/si et sermo noster semper. . . (^ I) 
. . . Conditus S-Ge V 1559 (226,7): per apostolum in- 
quid: cor vestrum sale sit conditum S-Gr A 133 (224): 
sit eorum sermo in timore tuo ignitus atque sale conditus 
(cf Ps 118,140; Prv 30,5) SECn 74-76 (122): cuius verba 
sunt divinis condida (-ta TFB) oraculis ne humane pu- 
tent carnes aessaeque a vermibus sed caelesti salleantur 
sapore ad victimam (cf Mc 9,49) SED-S Col (230B): 
sermo vester ( semper in sale sit conditus srn). id est gra- 
tum proferte sermonem sale sapientiae et rationis condi- 
tum (« PEL Col)...(« ut sciatis. quomodo oporteat vos 


sit conditus sale? cf ATH, PS-ATH: cf $86 | 
PEL Colcom » CAr Colcem, SED-S Colcom; BON; BED (Var): cf die liturgische Formel S-Ge V 289 
c- Scientiae sale? RUF ben 
xscientes? EP-SC; FACcom 
(ut...respondere] ut det gratiam audientibus? RUF reg « Vorlage; ben; cf Ct, CAr cpl) 
(ad aedificationem fidei audientium? PS-AU Pal) | 
Col; CHRO; PEL » CAr; AU nu; CHRY; PS-AU spe (Var); EP-SC; FAC; DEF; [SED-S (Var)] 

conveniat? THr 
xx(...respondeatis)? AMst Rm, cf Eph | 
ZH*, Monte Cassino 552; AU s 157; cf ANI « Vorlage; cf EP-SC | 
CHRO; PEL » CAr; AU; CHRY; ANI; THr; PS-AU spe; FAC; DEF; SED-S 


sale] sapientiae? 
-- Sapientiae 
-- prudentiae sale? PAU-N ep 36. | 
et sciatis I'B cf Eph 4,29: 
(ut gratiam apud audi- 
quomodo 75 77 78 61 86 V; AMst 
quemadmodum 
7- V0S (oporteat) 
nos? FAC x 
unicuique 75 77 78 61 86 V; AMst Rm, Eph; 
singulis AMst Col; EP-SC X EMU 


oportet? PEL (Var) 


(x...) responderi? ANI « Vorlage; EP-SC 


sm) unicuique respondere Eph 21,15 (143): ut: sit ser- 
mo vester sale conditus/ Eph 5,5 SUL dia 2,10,1 (191, 
28): operae pretium autem est etiam familiaria illius verba 
spiritualiter salsa (sancta V; spiritali sale condita F?v, ali- 
quot libri Giselini ut videtur; spiritaliter sale condita AMQ) 
memorare THr Col 4,6(307,79): sermo. . .(- 1)...con- 
ditus scire quemadmodum vos conveniat unicuique re- 
spondere VAL h 5,6 (709A): proferamus verba iustiti- 
ae, sit os nostrum sale (— Edit.) conditum VEN carm 
4,4,26 (82): dulcia condito cum sale mella rigans — 5,1,3 
(102,8): gemina dicendi fruge congesta, condita sale, melle 
perfusa 1,8,44 (162): et sale conditum reddis ab ore 
sophum Hil 1,6 (3,16): direxit epistolam sufficienti sa- 
le conditam 1,14 (6,39): conditi sal ingenii 

7 cf Eph 6,21 AMst Col 4,7-9 (464D - Cas. 342a, 
26): quae circa me (meos Q*FK) sunt. . .(- I)... Tychicus 
(tychus B; tyhicus F; tichycus O; tythicus XK; tithicus 
N) dilectus. ..(- 1)... domino/8. 9/ad hoc se dicit fratres 
misisse, ut invicem sibi nota fierent quae agerentur ab in- 
vicem/2,5 (cf Col 4,8. 9) [BON] 21 (36,21): carissimi, fi- 
delis minister et conservus (x ministrum quoque et conser- 
vum 5, x fidelem ministrum et conservum 4) in domino 
(x x 4) CAr Col 4,7 (660A): quae. ..(7 V)... Tychicus 
(tythicus cod) carissimus. ..(- V)...domino. securos illos 
vult esse de se ne vel a tristitia occupentur/ (« PEL) 
CHRY 111,7039 (1043C): de omnibus rebus meis certiores 
vos faciet Tychicus frater et fidus minister. ..(- I)...do- 
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buiv Toytxoc 


4,6-8 


€ , A , X * A / 
6 &yavóc &OeAqóc xai rttotóG Ouxxo- 


x x x ps 
D dere quae circa me sunt omnia nota faciet vobis Tychicus dilectissimus frater et fidelis mini- 
I H TI H T H " " n " T dilectus " H H T 
* illa 7» Vobis faciet -- frater dilectus x 
i ' E. - minister fi- 
V a nu U Den su " — Vobis nota faciet T carissimus " T " u 
aguntur —x faciat -- fratet carissimus x X x 
faceret 


S ! 3 ? »y A € Dod H SIE m [4 
voc x«i oovOouAoG £v xupio, B óv Enxsuj« poc ou&c eic axo voUto, tv 


Yves TX  Tspl f)uGYV 
x 8ouAoG Yvo UpLCV 
D steret conservus in domino quem misi ad vos in hoc ipsum ut cognoscatis quae circa nos 
ob 
P ow H H H " " T «ad « T " cognoscat n "n | VOS 
delis x ^ ea 
V Hn t [t H H 1! t M Hn H I i ! n" H HH I! 
X servus ipsud cognoscant 
agnoscat 
1 desunt 32 87 251 Ip ^BgRoS456.70.69.68 incipit R et conservus desinit )] et conservus li Z" pota faciet» 
8 desunt 32 87 251 I. Ju.^SoRo5456.70.69.68 
7  ilaquae? THr quae...omnia] de omnibus rebus meis? CHRY . |  circa]erga? THrco" . | — meos? 
AMst (Var): « Dittographie? meipsum? cf KAC | aguntur Q; PEL (Var); (cf AMstcom) | x PEL (Var): 


— mavx (&*9 Ephrem: cf Eph 6,21 (Var) | 
» SED-S; PEL (B): - 6 
-- certiores vos faciet? CHRY 


x«x* Vobis nota faciet T'B | nobis? PEL (B) 


BUI5  faeemet A^ | 

Gal No tyhicus AMst (Var) thychicus ZH?; HI nom (Var) 

1; AMst (Var) tichicus 78 IIWZMQxPOB; HI nom (Var); cf KAC 
Col No tycichus PEL (Var) ticycus I'B ticicus XC 

(Var) 


tyticus XxVd2Z 
tithycus ZR 
tytus 58* 
CHRY 
--frater carissimus 0B; PEL(Var) | 


tythycos PEL (Var) 
thithicus 61 V 
tytitus 582 | 


thiticus ST'€ 


x Pehler 
musit L*: Fehler | 


HI Phim | servus I'€: 8ovXoc V 
8 vers. om. PEL 


CHRY ob? HI Eph 
HI Phim ipsud ZL'Zi€; ipsut X 
-6 


plur $8eg?n E cognoscant F*T'C 
sunt 75 61 86*; HI Eph (Var) 
D? $846 SC 1739 K plur 98e ?B: 
vos aguntur? cf AMstcom) 


mino/ (nicht im Griechischen) HI Eph 3 (553D): ad Co- 
lossenses scripsit dicens: quae. ..(- I)...faciet vobis (A; 
7 V. f. Edit.) Tychicus frater dilectus et minister... .(- l1) 
. .. domino/ nom Col (156,19): 9/Tychicus (tichicus B; 
thychicus F; tythicus H) tacens Phlm (605D): 18/illud 
autem proprie habet ad Colossenses, quod idem Onesimus 
qui nunc Philemoni commendatur (cf Phlm 10) etiam per- 
lator eiusdem sermonis fuit. denique ait: quae. ..(- V)... 
frater et minister fidelis et conservus in domino/ (606 
C): Eph 6,22/Tychicus autem is est qui et ad Colossenses 
cum Onesimo mittitur (cf Col 4,8. 9) KA A 24 (346 - 
W-W 496ajb): /(4 et NW, Bruxel. 97758) de Tychico (tithico 
Bruxel. 9718; -- carissimo V)/9 C 11 (347 - W-W 3976): 
3,18/de se ipso (« qui Thomas.) Colosenses per Tichicum 
consolatur/10 (cf Col 4,8) PAU-N ep 33,1 (301,20): per 
hunc ergo fratrem et conservum in domino PEL Coi 
4,7 (4711,11): 1 Pt 3,15/quae circa me sunt (aguntur G) om- 
nia (— H;) nota vobis (— v. n. VH4G) faciet (— f. v. s; 
f. nobis B) Tychicus (tycichus A; tithicus BH»; titicus E; 


Wortstellung: 
^- nota vobis (faciet) SPNCZROS, clm 9545, Basel B.I1.5; HI Eph (Var); PEL; THr'*t 
-— Vobis nota (faciet) V; HI Phlm; PEL (Var) » CAr; THr«om; [SED-S (Var)] 

— vobis? SED-S (Var) 


tythicus 86 'ANWZLGBHB(y in ras.)DbE; AMst (Var); HI nom (Var); PEL (Var) » CAr (Var) 


vos in ras. 54? | 
ad 77 78 61 86 V; AMst; HI Phlm; [PEL] » CAr; THr; [BON] 
x AL'H*: - Haplographie? | 
cognoscat 78 86? V; AMst; HI Phlm; [PEL] » CAr; CHRY « Vorlage; THr; [BON]: yvo D? $846 S?C 1739 K 


nota faciet (vobis) 75 77 78 61 86; AMst; HI Eph 


| facient A*: Fehler . faciat Basel 


tychicus 75 77 V (in ras. L2); cf KA A; AMst; HI; PEL » CAr; CHRY; THr; cf PROL 


tychychus OV . tichycus Paris Assemblée Nat. 
thycicus AZB* tycicus ALOS; cf PROL 
thicicus ZOAM? thicius ALM* tychus AMst 


thyticus AB 


tithicus EWPABQOCW 54; cf KA A (Var); AMst (Var); PEL (Var); SED-S 
titicus ZPXT 51; PEL (Var); cf PROL Col No (Var) » Gal No (Var) 
dilectissimus 75 61 86; PEL (B) 
carissimus 77 78 V; HI Phim; PEL » CAr; THr; cf KA A (Var), PROL 


dilectus AMst; HI Eph: « & x? PAU-N; 


-- frater dilectus? HI Eph 


— et fidelis minister Q*; PAU-N?: — x«v tocT0oc 89wxxovog 623 (&: Homoiarkton 
— et fidelis. ..(9) facient vobis? PEL: Kürzung des Zitats 


| fidus? CHRY . x? HI Eph -- minister fidelis? 
in 75 771 PAXOS 59; [AMsttxt (Var)]; 
cb: Beller | x? 


cognoscatis 75 77 61 86* Wó9; HI Eph: 


agnoscat AV |  eaquae? THr quid? CHRY | 4€: circa nos 

circa nos sint? HI Eph circa nos x? 71: eigene Angleichung an & TEQU ULLOV 
circa vos sunt 78 86? V; AMst'x*; HI Phlm; [PEL] » CAr; THr; (BON] (circa 
agatis? CHRY . circaxsunt cim 9545: Fehler cirinras.M | *xZRB' | con- 


tythycos S; tythicus R) carissimus (dilectissimus B s) fra- 
ter (—Ífr.car. E; - et fidelis minister et conservus in domino 
BVH3G [s])/8. 9/securos illos vult esse de sua incolumitate 
ne hac essent tristitia occupati/10 PRIS can 76 (141,9): 
1,1/aliosque adiutores sive ministros (cf Col 1,7; 4,11; Rm 
16,21 etc) PROL Col No (251): 12/Tycicum (titicum 
W) quem carissimum fratrem vocat/9 -. Gal No 
(251): Gal 2,9/Tychicum (titicum W) quem carissimum 
fratrem vocat SED-S Col (230B): quae circa me sunt re- 
liqua. securos illos vult esse de sua incolumitate ne hac es- 
sent tristitia occupati (« PEL)/IO Eph 31,4 (155): ad 
Colosenses scripsit dicens: omnia nota (— B) faciet vobis 
(— R*; — v. n. f. sr) Tithicus et reliqua (« HI Eph) 
THr Col 4,7-9 (308,7): illa quae. ..(7 I)...nota vobis fa- 
ciet Tychicus carissimus frater...(- I)...domino/8. 9/ 
quoniam omnia vobis nota faciet Tychicus illa quae erga 
me sunt (xx x x x xxxxxx r)/ 

8 cf Eph 6,22 AMst Col 4,8-9 (464D - Cas. 342a, 
29): /quem misi ad vos ad (in rm) hoc...(- l)...vestra 


4,8-10 


xai vapaxeAéoy vXc xapótac ouv, 9 oov. "Ovnotuo 
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TQ TOTO xai yamwvQ XOEAQ6G, 6c &ovty &E, 
c 7€) QGYOTUyTO XXt TOU010) 


D sunt et consoletur — corda vestra cum Honesimo dilectissimo et fideli fratre qui est ex 
sint 
T H H H H H Onesimo carissimo H H H H H " 
nostra -- fideli et carissimo 
)! H Ui UE I! n Uu n n n n n" n 11 
x consolentur x fidele frater ^c ex vo- 
ÜuOv — xXvvx uiv Yvopioouotv TX (0e. 10 '"Aoxateco« buc '" Aptovapyog 6 ovvaty ue 
t ot YVOQLOQOLV 4 TpaTTOUeva aoa ere 
D vobis omnia vobis nota facient quae hic aguntur salutat vos Aristharcus concap- 
4 ut -. nota vobis faciant : : " " 
T » | quae hic sunt nota faciet vobis " " X Aristarcus comes capti- 
4 qui 
T T u « aguntur ^» facient  « T " Aristarchus concap- 
bis est x quaecumque x agunt — notum salutant 
-. aguntur hic salutate 
9 desunt 32 87 251 I. Ju^BoRoS156.70.69.68 
10 — desunt 32 87 251 LJu^PgAo5:56.70.69.08 — | ^ P mandata) 
suletur 75 (consol. 76) 61 EVW; [PEL] (Var): phonetisch consolentur 77(t consoletur) AH*£T*A4DE* || nostra? 


AMst (Var) 
9  vers.om. PEL | 


onysimo AMSst (Var) 
Chrysostomus: cf supra 4,7 
AMst; HI; [PEL] » CAr; THr; cf PROL 
fidele ZAALM; [PEL] (Var) fidelis M*G*: Fehler | 
230; cf HI Phlmeom?, PROL? | 4 ut 61 
*o D* | x?[PEL](Var); THreem !/;, | 
THrt*t- com 1o: - (9 
4,7; Eph 6,21 | vobis nota 75 77 78; THr'st 
HI; [PEL] » CAr notum facient vobis ALM 
V; AMst (Var); [PEL] » CAr; THrt*t:; - 6& 
P (ita ut...) faciat? THrcom (Var) 
[PEL] (B); THreem (Var); - 9f: cf supra 4,1 | 
erga nos? THr«om 1/^: cf supra 4,7 -- aguntur hic E 
com 1/,; (cf AMstcomi: » -- xpo rvoueva G -. 
lO salutant VXZTxV, Bern A.9 
75 FPCNCZM?H*AMBOBAM(QB(OC 54: PEL (Var) 
AMst; HI nom (Var); PEL (B) » CAr; cf PROL Col No 


stharhus W arischus S* | 
Mc Ir; VER; GR-M; cf PROL Col No; SED-8. » 


(nostra O) /9/ ad hoc se dicit fratres misisse, ut invicem sibi 
nota fierent quae agerentur ab invicem/2,5 (cf Col 4,7. 9) 
[BON] 21 (36,21): /quem (— 4) misi ad vos Bonifatium 
fratrem ac coepiscopum meum ad hoc...(- V)...vestra 
CAr Col 4,8 (660A): /quem. ..(- V)...vestra/ (« [PEL]) 
CHRY 111,7039 (1043C): [quem...(2 D)...ut cognos- 
cat quid agatis et consoletur corda vestra (wo vo a rept 
UpLC)V Xt, TCLOOOXC EG, "ru xopóuxG ouo) HI Eph 3 (553 
D): /quem misi ad vos ob hoc...(2» D)...nos sint (A; sunt 
Edit.) et consoletur corda vestra/ Phlm (606A): /quem 
misi ad vos ad hoc ut. ..(- I)...vestra/ (606C): Eph 
6,22/Tychicus autem is est qui et ad Colossenses cum One- 
simo mittitur (cf Col 4,7. 9) KA C 11 (347 »- W-W 
397c): 3,18/de se ipso (4 qui Thomas.) Colosenses per Ti- 
chicum consolatur/10O (cf Col 4,7) [PEL] Col 4,8 (471, 
13): /(4- quem misi ad vos ad hoc ipsum ut cognoscat quae 
circa vos sunt et consoletur (consul. V) corda vestra BV 
H»36 [s]/ THr Col 4,8-9(308,2): [quem. . . (7 1)...co- 
gnoscat ea quae circa...(- I)...vestra/9. 7T/propterea a 
me directus est/ 


honesimo 75 IIWGPABZICALMXXV: HI Eph 
V; KA A; AMst; HI Eph (Var), Phlm, nom; [PEL] » CAr; THr; cf PROL 
onestissimo? PEL (B): cf seg. carissimo | 
—- fideli et carissimo? THr: « & | 
x QHOE*: Homoioteleuton 


ita ut? THrceom 
Wortstellung: 
7- (quae hic sunt) (nota facient vobis) 86 V; AMst; HI; [PEL] » CAr; THrcom 1/5: cf supra 
-- nota vobis 61; THrceom 1/, 
manifesta facientes vobis? THrceom 1/, | 
faciant xP: Yvoptooow D* 
faciet 86* ASU'BPAEVWPZHB?C*P*CGSQE*TMZBGVgW*Z()D? 542; AMst; Hl; 
quaecumque Monte Cassino 552 


agunt F 
salutate 2:9*: Fehler, ne cf orthographiam e«onate:e 1799 
aristarcus L*PZM*H?LC*PY/ITCOALX y PQSQETMGY 58; cf KA A (Var); 
arsstarcus PEL (Var) 
A; AMst (Var); HI; RUF; PEL » CAr (Var); THr; PROL Mc Ir; GR-M 
concaptivus meus 76 77 78 61 86 V; cf KA A; HI; RUF; PEL » CAr; THr; PROL 
cumcaptivus meus ZE* 


honesymo C onesimo 77 78 61 86 
onesimo MI'?EW onissimo V 
DIV: — co «vamto x«t rtovo DG 0142 pauci 
dilectissimo 75 carissimo 77 78 61 86 V; 
c- fratre carissimo et fideli? cf PROL | 
frater ZB*AL*: Attraktion an *qui' | ^ ex vobis est 
* qui AROAQ 542 59; HI; [PEL] (B) » CAr: 
(vobis nota facient) quae hic aguntur 75 77 78 61; 


nota faci(et) vobis 86 V; AMst; 
facient 75 77 78 86! 
(* ut...) faciant 61; THrcom; CAr (Var) 


qui AH: Fehler | ——hic W 

| aguntur 75 77 78 61 86 V; HI; [PEL] » CAr; THrtxt- 
sunt AMsttx*; THreom 1/5: « & 

|  aristharcus 


aristarchus 77 78 61 86 V; cf KA 
aristharchus IIW; cf KA A (Var) ari- 


concaptivos meos 75: orthogra- 


9 AMst Col 4,9 (465A - Cas. 342a,32): /cum Onesimo 
(onys. Y K) carissimo...(- 1)...faciet (-ient MZ) vobis. 
ad hoc se dicit fratres misisse ut invicem sibi nota fierent 
quae agerentur ab invicem/2,5 (cf Col 4,7. 8) CAr Col 
4,9 (660A): /cum...(2 V)...vobis qui omnia...(- V)... 
facient (cod; -iant ed) vobis (« [PEL]). pro nobis/ HI 
Eph 3 (553D): /cum Honesimo (A; on. Edit.) carissimo ... 
(7 V)...vobis qui omnia...(- V)...nota faciet vobis 
nom Col (156,18): 15/Onesimo decoro vel respondenti/7 
Phim (606A): /cum...(- V)...vobis. si autem Philemon 
. . . Onesimi dominus est, immo frater esse coepit in domi- 
no, et ad Colossenses refertur quod Onesimus ex eis sit 
(606C): Eph 6,22/Tychicus autem is est qui et ad Colos- 
senses cum Onesimo mittitur (cf Col 4,7. 8) KA A 24 
(346 - W-W 496a/b): 7/et Onesimo (x x V)/ [PEL] Col 
4,9 (471,14): /(- cum onesimo ( onestissimo B [s]) carissimo 
et fideli /-le N) fratre qui est ex vobis (- qui BG s) omnia 
(— G) quae hic aguntur nota facient (-iet B s) vobis BV 
H»24G [s]/? PROL Col No (251): 7/Onesimum fratrem 
carissimum et fidelem quem ex ipsis fuisse dicit/ THr 


| 
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Actóg uou, xxi Màpxoc 6 Avevo 


Ad Colossenses 


BagvaBX, repli oO 


4,10-11 


&Akfeve — ÉvroA AG, £kv EA0n mpóc buc, 


D tivus meus et Marcus consobrinus Barnabae de quo accepistis mandata x si venerit ad vos 


V tivus 


D excipite illum 


| excipiatis eum e Hiesus a T T 
suscipiatis : 

V excipite illum. "e lesus n "oc T 
suscipite x Christus — Justus dicitur 
accipite Hiesippus 

Iohannes 


10 


vitatis meae "n M T n 


nepos 


Oébac0s a5róv, 11 x«i 'Iqoooc ó Aeyóusvoc 'lobotoc, ot. Óvrec &x 


8e, oc0o 


et lesus qui dicitur 


11 . desunt 32 87 251 I ju^BgRoS«56.70.69.68 — | 


phisch comes captivitatis meae AMst | 
| barnabbae 61; SED-S barbnabae G* 
— de quo. ..illum? PEL; GR-M: Kürzung des Zitats 
| ^. mandatum accepistis? THrtxt cf eom 1f, 


PEL (Var) | 
(B); THr: vide infra 8e&«o0ot — | 
(x...) suscipite 61 FSLMVWNY, cim 9545 


Inleus : " H H H 


P dicitur) 


marchus S*CAHxOC | 

barnabam? HI nom (Var) 
— de quo...(1i)dicitur? PEL (Var) | 
accipistis 61 86 EVWP 
15 T1 18 61 86 V; AMst (Var); RUF; [PEL] » CAr; PROL Col No: - & 
x (...excipite) 75 77 78 61 86 V; [PEL] » CAr: - 6 
veniret S: phonetisch 
(x...) accipite EoW 


T « | mandatum ut ; " T T 
-- mandatum accepistis 


H H mandata » « T H T 
x 
TeotrouTG OUtOL uóvot 
lustus qui sunt ex circumcisione hi soli 


HH H H" " H H 
isti - enim 
H H n H H HH 


* fideles hii 5 
-- Sunt 


nepos? THr consobrius L*I'C: Fehler 
barnaban? HI nom (Var) | xL* 
qua 86*: Fehler 
accepisti I'€: Fehler | ' mandata 
mandatum ZH*; AMst; THr: - $89f x? 
ut (...excipiatis) l'5; AMst; RUF; [PEL] 
(x...) excipite 75 77 78 86 V; [PEL] » CAr 
9e5ao0a. D*G 33 1739 462 1175 2344 2400 alii 


| €: 


€? Theophylakt: (ut...)excipiatis DP; AMst (ut...)suscipiatis RUF; [PEL](B); THr | illum 7577 78 
61 86 V; AMst (Var); [PEL] » CAr; THr eum AMst; RUF 

ll x NW* — (10) de quo...dicitur? PEL (Var) | iesus 75 77 78 86* V (ex is oW?); cf KA A; AMst 
(Var); HI; RUF; PEL (Var) » CAr; THr (Var); cf PROL iesum? RUF (Var); PEL (Var): cf supra illum iessus 
6T DE ihesus CO^QW hiesus KL2IIWVWGNC?ZMBE*RQOSMQZB:; AMst; HI (Var); PEL; THr hesus AMst 
(Var) hyesus 862 christus xP hiesippus Monte Cassino 552 iohannes O6; GR-M |  --iustus dicitur? 
PEL (Var) | -—-qui...circumcisione? PEL | circumcisionem I'B*G*: phonetisch | — « fideles 58: cf Act 
10,5 .]| isti? RUF hii 61 SMEVWGPNZMH*LRAHCYTCOAX4QSHAQZBgWOW: PEL | «enim? RUF | 
x Q8H* solii EW: cf supra hii solix« Q -- sunt soli ALEM; PEL (Var) |  ouvepyot (uoo) e&ow D*GP 330 


Col 4,9(308,4): [cum Onesimo fideli et carissimo fratre... 
(» D)...aguntur/T. 8/cum Onesimo fratre qui a vobis ve- 
nerat, ita ut nota vobis faciant (-iet C*; -iat H) quae erga 
nos sunt...omnia quae hic aguntur manifesta facientes 
vobis/ 

10 AMst Col 4,10-11 (465A - Cas. 342b,8): salutat vos 
Aristarcus (-chus MBKNrm) comes...(- D)... mandatum 
(-ta MGBLPOXQFK) ut...(-I)...eum (illum Nrm) /11/ 
hic Aristarchus bonae conversationis ac meriti videtur, qui 
devotione dominica particeps et socius laborum apostoli 
designatur. Marcum autem ut commendet, quis sit non ta- 
cet, ut cum laudabilis viri Barnabae affinis addiscitur ho- 
norabilis habeatur/ BED Act 15,39 (62,25): et Barna- 
bas adsumpto Marco navigaret Cyprum (cf Act 15,39). 
propter amatum sibi fratrem et adfinitate coniunctum, le- 
guntur enim fuisse consobrini/Act 15,39 CAr Col 4,10 
-11 (660A): /salutat vos Aristarcus (cod; -chus ed) concap- 
tivus...(- V)...mandata. qui mecum tenetur in vinculis 
aut compatitur mihi caritatis affectu. si...(- V)...illum 
(« PEL) /11/ haec mandata ab eo acceperant/ GR-M 
Rg 4,214 (415,4564): salutat...(- V)... Barnabae/ HI 
nom Col (156,5): tit/Aristarchus (-cus BFH) mons factu- 
rae superfluae /17/ Barnabas (-bam F; -ban H) filius con- 
solationis/1,2 ... 14/Marcus sublimis mandato sive ama- 
rus vel certe adtritus atque limatus/15 Phlm (617A): 
salutat...(- V)... Barnabae/12 (617C): et Aristar- 
chus qui concaptivus eius in eadem epistola dicitur KA 
A 25 (346 - W-W 4906a/b): /(4- et NW, Bruxel. 9778) de A- 
ristarcho (-tarco NCW, De Bruyne; -tharcho W-W) concap- 
tivo apostoli et Marco consobrino Barnabae (x x x x x NC; 
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xxxx NW, Bruxel. 9778)/ C 12 (347 - W-W 39'7c): 8/ 
de salutationibus (- omnifariam instructis TA'0mas.)/16 
Eln 8 (347): 3,18/quibus et communia supponit inde salu- 
tationes S 3 « T 5 (347): 6/salutationes singulorum/17 
(orn. KA R) PEL Cot 4,10 (471,17): 7/salutat vos Aris- 
tarchus (-cus BEH, [s]; arsstarcus S; aristharcus RG) con- 
captivus meus. simul vinctus erat. sive: compatiebatur ca- 
ritatis affectu. et Marcus consobrinus Barnabae ( de quo 
accepistis mandata (— R?; « ut BR? s) si venerit ad vos 
excipite (suscipiatis B s) illum BH.5G [s])/ PROL Col 
No (251): /Aristarcum quem concaptivum vocat, Marcum 
consobrinum Barnabae de quo acceperint (acciperant W) 
mandata/ Mc Ir (180): salutat...(- V)... Barnabae 

RUF Ad 7,5 (6,17): salutat vos inquit Aristarchus. . .(— 
V)...accepistis mandata, ut si venerit ad vos suscipiatis 
eum/ (aoraCGevot upuxc qrotv c Qpiovagpyoc o SUV Uo T0G 00 
xat u.pxoc o aveutoc Bapvaa Teept ou £A eve evroA«c, wo £X07, 
zpoc uu.xc óe£oo0e ouv cvucov) Eus 2,22,7 (163,6): Aris- 
tarcho se concomitante (secum com. codd.) quem conse- 
quenter in epistulis suis concaptivum appellat (xptovxeyoc 
QUO GUV/V OV XXXV EUXOTC)G GUVAU( LLOCAG)TOV. TCOU CO. ETELOTOACOV 
GTCOXXCAEL) 3,4,3-4 (193,12): ex apostoli tamen Pauli 
sermonibus colligere possumus permultos esse quos ille 
nunc adiutores (cf Col 4,11; Rm 16,3. 9; 2 Cor 8,23; Phil 
2,25; 4,3; 1 Th 3,2; Phlm 24), nunc commilitones (cf Phil 
2,25; Phim 2), nunc etiam concaptivos (cf Rm 16,7; Phlm 
23) et conlaborantes in evangelio (cf Phil 1,27; 4,3; 2 Tm 
1,8) et comites (cf 2 Cor 8,19) nominat (ux oct ye ocouc av 
TiG EX (V TtXUÀOU QqVOV avorAeEoLTo* TOUTOU Yo ouv [iUptot 
GUVEp'YOL XO, €)G (UTOG CGVO[LXOEV, GUOTQOTUO) TOU, 'YEYOvVOLOUV) 


Vetus Latina 24/2 


4,11-12 Ad Colossenses 514 


covepyoi tic ^1» Bacusiav To0 Ücob0, otrtwwec £yev?Orokv uot nxapryopíia. 12 &orátevos bp 
4 (pov) stotv 


D sunt adiutores mei x regni dei qui facti sunt mihi solacio salutat — vos 
solacium 
I T «dn regno T " mihi solatio fuerunt T T 
cooperarii regnum * in consolatio 
cooperatores ; 
V à n X "n H H H " fuerunt solacio T " 
: fuerant «in 
soli 


'Exegpàc 6 £5 uóv, 9o0Aoc Xotocoo 'Imoo0, t&vrove &Yovttóusvog  on&p óuGv Év calc xpoo- 
X 


c- VfQ600 XptoToU 


D Epaphras qui ex vobis est servus Christi x . semper sollicitus pro vobis in ^ oratio- 
x 
[| Epafras uw est ex vobis T UNT X H " n" " " n" 
: certans orati- 
V Epaphras » ex vobis est " T Iesu T " T "oo" " 
- qui est ^- lesu Christi -*sum x E x 5 


11 


12 desunt 32 87 251 I.Jji.43gRp5456.70.69.68 li P ex vobis «est». ..om«ni) voluntate 


1898 2400 €38€J9f, cf — uou etotv covepyo. Adamantius 
RUF; PEL » CAr; GR-M; PROL; (PRIS) x 
Ti: cf Phile2125.— | 


AULCXZAQO85HAQZ; cf KA A?; PEL » CAr; cf PROL?: « 6 
75; KA A 
stellung: 
PEL (B) 
V; AMst; RUF; PEL » CAr » 
» CAr solacium 54*?; THr: - & 
12 salutant 86* V: Fehler, cf et supra 4,10 (Var) 
Phlm; PEL » CAr; AU; THr epaphas 86* 


fuerant? PEL (Var) 


(Var) 
(Var) aepafas AMst (Var) epifras 20 epapars I'8 
nom (Var); PEL (Var) ephefras X 


ZH* epaphras qui ex vo in ras. L? | 
PEL » CAr; AU; THr; cf PROL, SED-S 


- quiest? PEL (Var):cfsupra | 
K plur &FH 
P 330 436 2344 2400 pauci &&J9(. | 


SED-S Col (230B): 7/concaptivus meus. id est simul vinc- 
tus (« erat sm), sive compatiebatur caritatis affectu (« 
PEL). consobrinus Barnabbae. id est filius sororis Barnab- 
bae vel, ut Augustinus, nepotes unius hominis (x x x x x x 
FSsm)/12 THr Col 4,70(308,71): [salutat. ..(- V)... 
Marcus nepos (nepus H) Barnabae de quo mandatum ac- 
cepistis, ut si venerit ad vos suscipiatis illum. deinde salu- 
tat eos ab Aristarcho quem et captivum (concapt. C2) su- 
um edicit esse, utpote conligatum sibi, et a Marco quem 
nepotem dicit esse Barnabae, de quo etiam mandatum eos 
accepisse edicit, ita ut venientem eum recipiant. dicit au- 
tem eos accepisse mandatum non ab alio aliquo neque a 
se, sed ab illo qui praedicaverat eis evangelium VER 
cant 2,39 (38b): salutat vos concaptivus meus Barnabas. 
ecce ipse concaptivus est 

11 AMst Col 4,11 (465B - Cas. 342b,12): /et Hiesus 
(hes. B*; ies. MONZrIm) qui. ..(- I)...mei (me F) in reg- 
no dei qui mihi solatio (consulatio Z) fuerunt (— f. m. 
cons. Z) /10/ addit et Iesum quem Iustum nomine vocari 
appellat. quibus solis testimonium perhibet (cf Col 4,13) 
quia hi ex circumcisione adiutorio fuerunt ei. . .ideo parti- 
cipes illos dicit suos in regno dei/2,16 CAr Col 4,11 
(660B): /et Iesus... .(- V)...circumcisione /10/ hi soli... 
(- V)...solatio. hi solummodo mecum sunt, sive hi soli 


xZit:-€6 | 
adiutoris SP*: phonetisch 
mei 75 77 78 61 86 FF?SSLMC'EVWPNC?W7ZMHRCPQAH Xx(9MQETMBGV() 51 54 58 59; AMst; 
RUF; PEL (B); GR-M: -« iov D*G 1898 699( Adamantius: cf Rm 16,3; Phil 4,3; Phlm 24 


in regno 77 78 61 86 V; AMst; RUF; PEL » CAr; GR-M: - 6 
(facti sunt) mihi (solacio) 75 77; AMst (Var); THr: - & 
-- mihi (fuerunt) (solacio) 78 86 V; PEL » CAr 


| 
consulatio? AMst (Var) 


epafras 'ANWZM?ACZTALM4Y(QBMQODC 58; cf KA A (Var); AMst; cf HI nom, PROL 


ephaphras FWAB*; PEL (Var) 
qui ex vobis est servus corr. DE! | 
ex vobis x? HI Phlm (617A): « 6 
QXA*49HAQGOQC 51 542; AMst'x*; HI Phlm (617C); PEL (Var): - Col 49 
christi x 75 77 78 I'E^; AMst; HI; PEL (B); THr; CAr?om: — ooo DG $846 1739 
christi iesu 61 86 V; PEL » CArtxt; AU: « & 
certans 61; PEL'*t (B; AU: «6& | 


ministros (cf Col 1,7; 4,7; Rm 16,21 etc) 


adiutores 75 771 78 61 86 V; cf KA A; AMst; 
cooperarii? THr cooperatores? 


x ARF2?KIIWGNC'ZL 
-sunt 77: Dublette « &ow G efc videsupra |  xregni 
in regnum 7715; THr: «6 | | Wort- 
-- mihi (solacio) fuerunt 61 I'B; AMst; RUF; 
| factisunt 75 77; THr:- 6 fuerunt 77178 61 86 

solacio 75 77(0 ex u) 7861 86 V; AMst; RUF; PEL (B) 
in solacio T'EZR; PEL 


| epaphras 75 77 78 86! V; cf KA A; [AMst (Var)]; HI 
epaphras IIW; PEL (Var) 


epaphara 54* epapharas PEL 
aepafras E; AMst 
ephafras 61 RSVNCZM*LQ7|CODB; cf KA A (Var), HI 
epfaphras PEL (Var) ephapras I'C 
ex vobis est 75 77 78 V; cf AMstcom; 
7 est ex vobis 61 86 REVWGZL*C 


est ex vobis est 54*: Kontamination | 


-- iesu christi l'CPPZC39; PEL (Var): ^ tweoo xpiocou 
-sum I'€C |  —provobis...in omni 


ex circumcisione adiutores in novo testamento per quod 
intratur in regnum (« PEL) GR-M Rg 4,214 (415, 
4565): /et Iohannes qui. ..(- I)...dei...adiutores quippe 
suos discipulos vocavit...dum cum eo aeterni regni glori- 
am praedicarent...perfecti discipuli in alta dispositione 
sanctae ecclesiae magistrorum suorum coadiutores sunt 
... Sed eis quos adiuvant per humilitatem serviunt HI 
nom Col (156,11): 12/Iesus (hiesus FH) salvator. Iustus 
parcens sive ipse elatus/13 KA A 25 (346 - W-W 496 
a/b): /et Iesu Iusto ex (et 6; et ex E) circumcisione adiu- 
toribus regni/ (orn. NCW, Bruxel. 9778) PEL Col 4,11 
(472,1): /et Hiesus (ies. BNCG [s]; iesum R) qui dicitur (x 
x xx ES) Iustus (— ius. dic. F; 4 qui sunt ex circumcisione 
BRH3G [s]). hii (hi BVERNC [s]) soli sunt (— s. soli G) 
adiutores (- mei BRG [s]) in regno dei qui mihi fuerunt 
(crant G) in (— BVH, [s]) solacio (— sol. f. B s). in novo 
testamento per quod intratur ad (in BVSH4G; — ER) reg- 
num PRIS can 76 (141,9): 1,1/aliosque adiutores sive 
PROL Col No 
(251): /et Iesum qui dicitur Iustus, hi ex circumcisione ad- 
iutores/14 RUF Ad 7,5 (6,73): Jet lesus (-um S) qui 
2 (2 D)...citcumcisione, isti enim soli. ..(- I). ..fuerunt 
et reliqua/14 (xot vjoouc o Ae&Yopevoc touotoc ot ovtec ex Tcept- 
TOUY|G. OU'OL [AOVOL [4OU ELOL GUVEQ'YoL Etc rjv DocotAeuxv vou Ogou, 
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suyaic, tva. ovaÜT,re véAeto( xal memAYvjpopopruévot £v avri ÜecXuatt c00 Oco0. 13 — uapropó 


Dnibus ut  stetis perfecti et adinpleti 
impleti 
LL repleti : 
D " — Sitis T "  habunde expleti 
one : : 
H " stetis H n pleni 
et essetis ^. pleni et perfecti 
X x x X X X 
aot ócL Éyct — TOAÀUV 
OnAov 
D illi 


I 


quia " H H 
zelum 


adhibeo illi 
ei 


V illiperhibeo quod  « 4 : 


12 


Ad Colossenses 


in omni voluntate Christi 


zÓvOoV ÜmEQ OUOV x«i 


4,12-13 


Y&p 
x 


testimonium enim 


Xp'ocou 


dei " T 


H !! 


" " H t! " 
omnibus x 
x 
x 


TOV £v Aao8txela 


reddo quoniam habet multum laborem pro vobis et pro his qui Laodiciae sunt — et 


in Laodicia 
Laudaciae  « " 
c et 


n n n u n! 


sunt Laodiciae " 


!! n ! H 


* et habeat | multam hiis quae in - sunt x 
X x X 
13 . desunt 32 87 251 I Ju^BoRoS:56.70.69.68 
V  -—provobisin orationibus? PEL(Var) | oratione? KA A: - £P | et OS |  stetis 75 77 78 V; AMst 
(Var); PEL (Var) » CAr; AU; THr; (NO): - & et oxyve DGS?AC K plur "ve I 257 462 2400 alii giae): sitis 
61 86 EWQ; AMst; PEL; (cf CY, POL? essetis A» -- perfecti stetis? NO . |  íparati? CY) ^- pleni et 
perfecti? PEL(Var) |  cfmzerXnpousvoi D? 3546 K plur &B(txt) adinpleti 75; adimpleti 76 ^ impleti? 77 . re- 
pleti? THr habunde expleti AMst: « & pleni 771 78 61 86 V; PEL » CAr; AU x? PEL(Var) | (adom- 
nem voluntatem? CY) | omnibus XT x 48 ZH*; CArcom? omne 75 (omni 76) IIWDG: phonetisch | — vo- 
lumptate C volunptate 54* volumtate 3:4*AX christi 75: vou xpuovou D* 1872 dei 77 78 61 86 V; 


AMst; PEL » CAr; AU; THr: - 6 


13. x 61 PPWQ*CEOA*ALM*BOD*; PEL (Var); THr: — yog 9f 


stellung: (illi) (reddo) 75 78 61 86 V; PEL » CAr 
ei? AMst Col 4,12; THr 
Col 4,12 . adhibeo AMst Col 4,13 
29* | quoniam 75 771; THr 

habeat 78 o W* haberet? THr (Var) 
33-34 multo ZH*: phonetisch | — xoxov D*G 
[nobis? AMst (Var)]: cf qyov 2344 | | 


quia AMst xx 


xxx cim 9545 


laodiciae 75 86? V; cf KA A; AMst (Var); cf HI; PEL » CAr 


laodociae L*-?IIW*5/Ax V*G W*: cf HI (Var) 
laudiciae 86* S*ZMH?COQZB; cf KA A (Var); PEL (Var) 
L!Z:2COALM X 54*, Monte Cassino 552; AMst (Var) 
in laodecia? THrcom (Var) 

(hierapoli) sunt 86; PEL (B) 
sunt laoditiae sunt 09H: Kontamination 


ovttvec eyevrÜOvoav uot mapryyopix, xat v enc) Eus 3,4, 
3-4 (193,12): siehe Vers 70 THr Coi 4,77 (309,3): et 
Hiesus (ies. r) qui...(-» I)...sunt cooperarii mei in reg- 
num dei qui facti sunt mihi solatium. salutat eos et ab Hi- 
esu (iesu r) qui cognominatur Iustus. hos solos dicit de illis 
qui ex circumcisione crediderunt cooperarios sibi esse in 
evangelio, quos et solatium sibi praebuisse dixit/ 

12 AM fi 3,44 (124): quae in voluntate dei facta sunt 
(cf Jo 3,21) AMst Col 4,12 (465C - Cas. 342b,33): salu- 
tat vos (— O*) Epafras (aep. G; aepafas B*; epaphras rm) 
qui...(2 I)...Christi...ei qui ex ipsis est testimonium 
reddit (cf Col 4,13). semper. ..(- I)...sitis (stetis MGBL 
P*Q?rm) perfecti et habunde expleti (expletamini B) in 
omni voluntate dei. tam salutaria se illis exoptare testatur 
AN conc 2 (220 - W-W 12): de perfectis (« KA A Phil 11) 
AU corr IO (922): ubi dicit: salutat...(- V)...semper cer- 
tans pro. ..(- V)...dei. quid est *ut stetis' nisi 'ut perse- 
veretis' BED Cuth 27 (2460): ut solliciti existeremus in 
orationibus et vigiliis (cf Col 4,2) CAr Col 4,12 (660B): 
salutat...(- V)...orationibus. ille vere servus Christi est 
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perhibeo 77 78 61 86 V; AMst Col 4,13 (Var); cf 4,11; PEL» CAr; THr | 
qui? AMst (Var) 
habent 61*: Fehler | 


laodaciae AB*; AMst (Var); PEL (Var) 


in laudocie AP*: Kontamination | 
sunt et (pro his) qui (in ierapoli) sunt 77 94 
sunt (laodiciae) et qui sunt gerapoli 54 


7- perhibeo enim (illi)? 77: «6 | | Wort- 


^- (adhibeo) (illi) LPNWQZXTCABP*9AM; AMst; THr: cf 6. | 
x 86* OB, Monte Cassino 552; AMst Col 4,13 (Var) 


deillo? 771 | reddo 75; cf AMst 
4 et 
quod 77 78 61 86 V; PEL» CAr | 


multam I'C*ZP': cf labor femin. ThLL 7,2, 789, 


zelum? THr: $oov D? 33 pauci, cf — CnXov xoxo» K plur & | 


hiis EVNCQW [iis? AMst(Var)] | 


laoditiae xPOHgUX; PEL (Var) 


quae N€* | 
laodeciae 76 
laudaciae 61 EWZHB*; AMst 


lauditiae l'B895; AMst (Var) laudecie S2 laudociae 
[laodiceae? AMst (Var); CAr (Var)] in laodicia 77 78; THr 
sunt 75 61 l'EQOM; AMst; THr ^- et qui 


--. sunt (laodiciae) 78 V; PEL » CAr 
— et $V* | qui 75 78 61 


qui pro eius corpore sollicitus invenitur. ut stetis. ..(- V) 
... dei (« PEL). orationibus suis deum poscit ut perseve- 
retis in voluntate dei/Phil 1,6 (« AU) CY mort 24 (312, 
19): parati ad omnem (« dei W) voluntatem dei simus 

HI nom Col (156,10): 14/Epafra (ephafra F) frugifer vel 
equidem videns/11 Phim (617A): 10/et Epaphras qui 
ex vobis servus Christi — (617C): ad Colossenses, ut sup- 
ra diximus, scribitur: salutat...(- I)...orationibus 

KA A 26 (346 - W-W 496a/b): /de sollicitudine Epaphrae 
(ephafrae N9; epafrae NW) in oratione (x x NO9)/ NO 
pud 2 (14,11): ut per omnia perfecti stetis (stetis praecipue 
Z) in domino (deo X) (cf Eph 6,13) PEL Col 4,12 (472, 
5): salutat vos Epaphras (ephaphras VE; ephafras S; ep- 
faphras N*; epapharas C*; epaphras F) qui ex vobis est 
(^ est ex v. R; « qui est V) servus Christi Iesu (— B [s]; 
7 ies. chr. R) semper sollicitus (certans B s) pro vobis in 
orationibus (x x x x H), ut sitis (stetis BVESH;G) perfec- 
ti et pleni (-ne G; — R; — pleni et p. HG) in omni volun- 
tate (-em G*) dei. iam erant perfecti 4,13 (472,11): 13/ 
tales erant primi temporis discipuli apostolorum, ut imi- 


4,13-15 Ad Colossenses 516 
x&v &v 'IepamóAe:. 14 Xoxaherat ópàc Aoux&c Ó l«rpócg Ó &YemYTóG —— x«i Anu&c. 15 'Aoxa- 
X x «oTo- 
X x X x 
Dqui — Hierapoli salutat vos Lucas medicus carissimus et Demas salu- 
tin 
] x L Hn H H "n n "n H " 
Hierapoli sunt - omnes dilectus 
x X 
V qui M H " H ! " n T H 
Hier(a)polim - sunt x x - meus * frater salu- 
- sunt Gerapoli -- carissimus medicus 
-. medicus carissimus — Lucas 
i4 desunt 32 87 251 I Ju^BoR95456.70.69.68 I 86 (dilectus et demas» 
15 desunt 32 87 251 I Ju.^BgRo5t56.70.69.68 il P nimp(ham» | ZH (qui sunt laodi»tiae et. ..do(mo eius est ecclesiam; 


86 V; PEL » CAr 
AMst (Var); THr | 
yerapoli €2€ iherapoli AB?ZTOC; hyerapoli C 
AMst (Var) erapoli ZB?P*3:0opTMV5 W; AMst (Var) 
(Var) ceropoli? cf KA A (Var) 
yeropoli X iheropoli ALM 
poli? AMst (Var) 
542 | 
14 


eis qui? THrtxt 


- omnes 61; PEL (B) 
xp xxxxx Vos OC | 
| medicus] - et? PROL Lc Ir: - 9( 
PROESEcC Ir; [PROTEIN 
31^ ]| frater Bern A.9 
15 | om.vess.?»PEL | 


tantes magistros pro omnium salute essent solliciti (-te A* 
$)/14 POL 72,3 (737,5): Phil 3,18/ut fructus vester 
manifestus sit in omnibus (cf Jo 15,16), ut sitis in illo per- 
fecti (tvx o xagproc v.v qavepoc v, ev TXoty, OTtC0G TEÀELOL T)cE 
£V EXELVC)) PROL Col No (251): Epafra quem fidelem 
ministrum dicit ex ipsis esse/7 (cf Col 1,7) SED-S Col 
(230B): 10/qui ex vobis. id est ex (de sm) vestro genere/ 
THr Col 4,72-73 (309,8): [salutat. . .(2 D). ..et repleti in 
omni voluntate dei /13/ deinde salutat eos ab Epaphra qui 
praedicavit eis dicens multam sollicitudinem habere eum 
de eis, ita ut oret ut firmi permaneant in fide/ 

13 AMst Col 4,11 (465B - Cas. 3425,23): 11/quibus 
solis testimonium perhibet/11 4,12 (465C - Cas. 342b, 
35): ei qui ex ipsis est (cf Col 4,12) testimonium reddit/12 
4,13 (465€ - Cas. 343a,4Y: testimonium enim adhibeo (per- 
hibeo MZ) illi (— X) quia (qui Y*Q*K) habet multum la- 
borem pro vobis (nobis r) et pro his (iis rrr) qui Laudaciae 
(laodiciae MBOQ; laodaciae F; laudocie YS; lauditie N; 
laodiceae rm) sunt et Hierapoli (-im Z; hiericopoli QF; 
herapoli O; in erapoli X)...aliorum vigilantia quanta sit 
pro eis (his Migne) ostendit CAr Col 4,13 (660B): Phil 
1,6/testimonium...(- V)...Laodiciae (cod; -ceae ed) et 
qui lIerapoli (cod; hierapoli ed) (« PEL) HI nom Col 
(156,11): 1i/lIerapoli (hierapoli FH) iudicio superiori. Lao- 
dicia (laodocia F) tribus amata domini. sed melius nativi- 
tas expectata (cf Col 2,1; 4,15. 16)/ KA A 206 (346 - 
W-W 496a/b): /pro Colossensibus (colosen. NW, Bruxel. 
9718) et Laodicensibus (laud. De Br.) et Hierapolitanis 
(hierop. W-W; herop. M; gerop. I'B; cerop. S; circopol. 
ZH*r x x x x NW, Bruxel. 9178)/ (om. NO) PEL Col 4,13 
(472,9): testimonium enim (— H5) illi. ..(- V). ..Laodi- 
ciae (-tie BE; laudiciae SMN; laodaciae G) et qui Hiera- 
poli (-im A [s]; -puli MN; -ropoli V; heropoli G; ierapoli 
BEF; — laod. et qui hi. sunt s; ^ laod. et qui i. sint B; 
4 omnes B [s])/17 SED-S Col (230B): /Ierapolis (-bolis 
FS; hierapolis W; hieropoli sm) civitas (-tate sm) in qua 
sepultus est lohannes Baptista/17 THr Col 4,73 (309, 
70): [testimonium inquit perhibeo ei, quoniam habet (-be- 


x AMst; THr*«om; - gJ(Gwilliam) 
ierapoli 77 78 A*ZCP?AB?QW 58; HI; PEL (B) » CAr; cf SED-S 
hieraboli S 
hierapuli PEL (Var) 
hieropoli F*NC*W*:; cf KA A (Var); PEL (Var); [SED-S (Var)] 
heropoli ZH*; cf KA A (Var); PEL (Var) 
hierapolim EVZL*64; AMst (Var); PEL (Var) 
- sunt vide supra 71 69^ 
luchas AHCxOC 
rissimus? RUF « Vorlage (— o txvpoc o eye voc; Adamantius) 
- et in christo? PROL Act. | 
— et demas...(l6)legatis? PEL | 


salutat L*: «oxaGevot G*: « supra 4,10. 12. 14 


pro hisqui? 77: «supra | «in 77; 

ieraboli? cf SED-S (Var) 
hirapoli 61 herapoli (DEB; 
gerapoli 54 geropoli? cf KA A 
ieropoli M 
circopoli? cf KA A (Var) hierico- 
hieropolim W -- sunt gerapoli vide supra 


hiorapoli I'B* 


-- medicus carissimus lucas 2£^* |  —- medicus ca- 

x S*: — o wxvgoc 2401 -- carissimus medicus ALM 
dilectus 862; IR |  - meus cim 9545; 
dismas P* dimas P?; PROL Col No dema 


— salutate...fratres et nym/ E: 


ret r) multum zelum pro vobis et pro his qui in Laodicia 
sunt et eis (eorum CH) qui in Hierapoli /12/ dicit enim 
apostolus testimonium perhibere ei quam multam sollici- 
tudinem de illis habet, necnon et illis (eis CHr) qui in Lao- 
dicia (laodecia C?) sunt et in Hierapoli/ 

14 AMst Col 4,14 (466A - Cas. 343a,12): salutat... 
(7 I)...Demas. vere carissimus apostolo fuit Lucas 
CAr Col 4,14 (660C): salutat...(- V)...Demas/ (« PEL) 
CU-L hy 16 (309): medici veri Lucae evangelistae HI 
ep 53,9,4 (463,2): actus apostolorum. . .si noverimus scrip- 
torem eorum Lucam esse medicum/2 Cor 8,18 ill 7 (11, 
18): salutat vos Lucas medicus carissimus nom Col 
(156,9): 1,2/Demas silens/12 (156,14): /Lucas ipse con- 
surgens sive ipse elevans/1O Phim (617A): salutat... 
(» D)...Demas/17 HYM Sp 149,1 (213): Pauli nam a- 
postoli medicus sistit caelestis IR 3,74,7 (498): in ea 
epistola quae est ad Colosenses ait: salutat vos Lucas me- 
dicus dilectus KA A 27 (346 - W-W 496a/b): /(4 et NW, 
Bruxel. 9178) de Luca medico et Deman (W-W, ST5NW; 
dema De Bruyne, NC, Bruxel. 9778)/ PEL Col 4,14 
(472,13): 12/salutat vos Lucas medicus carissimus (^ et de- 
mas HG). ex medico erat/Mt 10,3 PROL Act 7 (210): 
salutat vos Lucas medicus et in Christo carissimus (« HI 
ill) Col No (251): 11/Lucam medicum carissimum et 
Dimas (demas W)/ Lc Ir (181): salutat vos inquit Lu- 
cas medicus et carissimus meus (« HI ill) [PROL] Lc 
Pa III (32 App. zu 8): salutat vos Lucas medicus carissi- 
mus meus (« HI ill) RUF Ad 7,5 (06,74): l1/et iterum: 
salutat vos Lucas et Demas («oxa«tevot opc Xouxac xat 91- 
uc) S-Hib 134 (157,7): Lc 10,35/quorum unus era«t» 
medicorum Lucas aevangelista THr Coi 4,74 (309,18): 
/salutat...(- D)...Demas. salutat eos a Luca medico .. . 
necnon et Dema PS-VIC pro 3 (2,7): Lucam arte medi- 
cum, apostoli Pauli discipulum 

15. AMst Col 4,15 (466A - Cas. 3432,18): salutate eos 
qui sunt Laudaciae (laodiciae MGLPOXK:; lauditiae QS; 
laudicie N; laodociae B; laodeciae F; laodiceae rm; — 1. 
sunt G) fratres et Nymfam (nimpham POYS; limpham X) 


p— 


9 


517 Ad Colossenses 4,15-16 
c«o0c toUG £v AaoOtxeta &OcAqoUc xxi  Nougav xai cT?Yv —x«cv olixov XUTÜG 
Cerat QUT(V 
» 
D tate | eos qui sunt in Laodicia[e] fratres et Nympham et x domesticam eius x 
-- in  Laodicia sunt «et eam quae in domo eorum est 
[D a T " "- X Laudaciae H H Nymfam " X T T X 
X 
V 4 fratres «» . »« x Laodiciae x »  Nympham »s quae in domo u "est 
tat Nymphan qui domu X , et 
7^. est elus 


I 
V 


&xxAnotav. 16 x«i 


órav  &vorvoo07, 


D ecclesiam et cum lecta fuerit aput vos 
" M T H T apud H 
electa x x 
[E H tt ! ui H Ht 
ecclesia ut fuerint eos 
- epistula 
16 — desunt 32 87 251 LJu^BgRoS.56.70.69.68 — || 


Ausfall einer Zeile | 


fratres xxx«x qui IP. | 
laodacia 77 in laodecie 76! 
54*; AMst (Var) x lauditiae ZH*?; AMst (Var) 
ciae 78 86 V; AMst (Var); [PEL]; (cf HIj 
x laodociae L?IIW*2^; AMst (Vat); (cf HI (Var)) 
THrixt (Var) | 
KA A; AMst; HI (Var); THr (Var) 
AMst (Var); HI (Var); [PEL]; THr (Var) 
(9s enimfam X limpham? AMst (Var) 
x domesticam eius x 75 77; cf KA A; AMst; HES 
PROL; PS-IGN | eam quae? THr qui LNW* 
gPH(ng) 
ere x? [PEL] (Var; PROL /! 
(Var); [PEL] (Var) ecclesias ALM*: Fehler 
lo wmn.vers?? "PEL | utsU*** | 
erint AL; AMst (Var) | xx? AMst (Var) 
Ge? 6$: 
71, 69 322 323 436 alii 8&&J(Gwilliam)?: 
PRIS; cf AMstcom; [PEL] (Var); cf CAr cepl. | 
-- et ut AMst 
ras. oU! 


AB*GSpZBg W*G* 54*- cf KA A (Var); AMst; [PEL] (Var) 
[PEL](Var) . laudocensium XT!COAM 


et domesticam eius ecclesiam (-a M). quoniam simili modo 
et pro iis qui Laodiceae sunt sollicitus erat, in eorum epi- 
stola hos salutandos commonet, Nymfam cariorem existi- 
mans cuius et domum salutat CAr Col 4,15-16 (660C): 
/salutate fratres qui sunt Laodiceae et Nympham (nim- 
fam cod) et. ..(- V)...ecclesiam (« [PEL]) /16/ quia tales 
in domo sua habebat qualem apostolus definivit ecclesi- 
am/17 HES 2(850A): Ps 67,27/si quis autem in domo 
ecclesiam habet. ait quippe Paulus: salutate Nympham et 
domesticam eius ecclesiam, habet autem quis domesticam 
ecclesiam 4(962B): salutate Nympham et domesticam 
eius ecclesiam HI nom Col (156,13): 13/Laodicia (lao- 
docia F) tribus amata domini. sed melius nativitas expec- 
tata (cf Col 2,1; 4,13. 16)/14. 10/Nympham (nimpham B; 
nymfam F) adplicitam ori eorum/9 PS-IGN Her 9,3 
(233,19): intende...et ei quae in domo eius ecclesiae 
(npooetmE...xot crjv xat! outov autr)S eoXxmnotav) KA A 
28 (346 - W-W 496a/b): /(4 et NW, Bruxel. 9778) de Nym- 
fa (nympha N€; nimpha Bruxel. 9778) et domestica eius 


3. eS €. 9 h 
TXQp UOpty vy| £rtotO^M, 


haec 


apud 


eos (qui sunt in laodicia) fratres 75 77; AMst; THr'*t 
-- fratres (qui sunt x laodiciae) x 7861 86 V; [PEL] » CAr: - 86€9t 
-- (in laodicia) sunt? AMst (Var); THr | 
x laudaciae 61 W; AMst; [PEL] (Var) 
x laudeciae S? 
x laoditiae Q9HxgoX 
x laoidiciae oU 
nympham 75 78 V; cf KA A (Var); HI; THr; HES; CAr; PROL 
nimpham 77 SK*IIW'CAVWP?ZLAHY,TCOAMB,V5GH*()C 51 54; cf KA A (Var); 
nimfam ALcWZ2; CAr (Var) 
nymphan 86 dT 
(quae) in (domo) (eius) (est) 78 61 86 V; [PEL] » CAr; THt; 


eorum? THrtxt*: xucov SACP 3381 plur $8 (clim) 
ecclesia 61 AFSLMKIIWIT'^AEWNC'ZRCZAPB*XxGQE?B 54*, W-W; AMst 
ecclesiae V: Fehler 
electa 61 54* 
apud eos? [PEL] (Var) 
epist(u)la x 76 77 78 61 86* V; [PEL] » CAr Col; THr » 
haec epist(o)la T'Bx4?x 59; AMsttxt 
ut et 75 77 78 61 86* V; PRIS; AMst (Var); [PEL] » CAr; THr 
x ut 862 VPZBE*x0*pvOW; AMst (Var); [PEL] (Var): — xoc $88 
x (...ecclesia) 862 RI'BXTxVoW; [PEL] (Var) 
censium 75 77 78 86 V; cf KA A; PRIS; [PEL] » CAr Col; THr; CAr cpl 
laudicentium ZH* 
laudocensum AL 


Totfoxte iva xai £v cJ) AaoOtxécv 


4 QUT) X 
epistula »x facite ut et in Laodicensium 
epistola T et ut ». Laudicensium 
x X 
epistula x T ut et . Laodicensium 
haec T 
vos 


ZH (apud vos) 


illos (qui in laodicia sunt) x? THrcom 
—eos...fratres? HES: Kürzung des Zitats 
in laodiciae 75 in laodicia? THr in 
x laudiciae A*S*'BZMRCQSQZBg W?G 
x laudociae L*XTCOALMB* XG5W* x laodi- 
x laodaciae 77t x laodeciae 76*; AMst (Var) 
x laodiceae [AMst (Var); CAr | «et? 
nymfíam LI'BZMH*54QB; cf 


nypham G 
nympha K202 


nipham xPQW nimpam 
nimpha [PEL] (Var) | 


domu 61 EZC | eius DIV: - & et avxov DG K plur 
x L*; KA A (Var)?: — «uvas 917 -— est eius H^ 


laeta ZH*; eta 220*; AMst(Var): Fehler |  fu- 
-- epistula apud vos cim 9545; THr: - 8 
epistulam x 75: phonetisch t Xu- 

7- epist(u)la haec 86? SQ 51 58; 


x et NC*ZRYCA* et in ir 
x(...ecclesiae) AMst (Var); [PEL] (Var) |  laodi- 
laudicensium 61 SL*TBEWZMH!RCYT* 

laudecensium X laudacensium? 


laodicentium OW laodiciensium MK*QO^M | 


(— V) ecclesia (— SNC; « eius ZH; x x x x NW, Bruxel. 
9118)/ Sp 6 (346 - W-W 495a): 6/et de his quos salutat 
[PEL] Col 4,15 (472,15): salutate fratres qui sunt Laodi- 
ciae (laudacie G) et Nimpham (-a MN) et quae in domo 
eius est (— R?) ecclesiam (-ia MNR2)/ (nur BR?H»;G [s]) 
PRIS can 63 (136,6): Rm 16,4/quas etiam in domibus prop- 
riis susceperunt (cf Rm 16,5; 1 Cor 16,19; Phim 2) 
PROL Col No (251): /Nympham et quae in domo eius ec- 
clesiam/17 THr Col 4,75 (309,27): salutate eos qui in 
Laodicia sunt (4 et CH) fratres et Nympham (nimpham 
C; nymfam H) et eam quae in domo eorum est ecclesiam. 
salutate inquit illos qui in Laodicia sunt et Nympham cum 
omnibus suis qui in domo eius sunt 

16 AMst Col 4,16 (466B - Cas. 3432,27): et cum lecta 
fuerit (leta fuerint P*) apud vos (x x Q*FK, in [] Vogels) 
haec epistola, facite et ut (x ut XY FKS; — ut et G*?N 
rm) in (— YFKS, in [] Vogels) Laudicensium ecclesia (-ae 
XYFKS; ecclesia[e] Vogels) legatur et Laudicensium (la- 
od. XZrm) ut (— YQFKSN, in [] Vogels) vos legatis (et 


16 
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£xxXqoi« &voyveo0T, — xai — civ — Éx  AaoOutciac tva xxl — Opcio &voYvOs. 17 x«i 
£V AatoOtxetax x 
^-— XOU Uoc 
D ecclesia — legatur et eam quae Laodiciam est ut x vos legatis et 
2 (in) Laodocia(e) et 
ex Laodicia. -- et ut 
n T n X X Laudicensium x « x " " "u 
ecclesiae x 
ecclesiam ] : 
T T » eam quae  Laodicensium est x x " T T 
x -ut x ea x x et *ad x legetis — -- in domino 
X 9 x x x x ecciesia vobis legite 
-. est Laodicensium legatur 
x X x x X x x 
P desunt 32 87 251 I Ju^BcRo$«56.70.69.68 
(in...) ecclesiae E*DBgGUX*; AMst (Var); [PEL] (Var) (x...) ecclesiae AMst (Var); [PEL] (Var) ecclesiam 
86: phonetisch x? [PEL]«4B) xxxxxx 61cW: Homoioteleuton |  relegatur? cf CArcpl | «ut DB. | 


xxP' xxxxxxxxx 58: Homoioteleuton | 
eam qui 75 N€: Fehler xauae 39. THr 
[PEL] (Var) » CAr (Var): quidam infra legatur 
(Var) |  laodiciam 75 
ex laodicia? THr: « & 
[PEL] (Var) 


cf supra laodicensium: 
laudicentium ZB* 


diocensium c6* x xsDp 
PRIS; [AMst (Var)]; [PEL] » CAr 
(Var): — xo. D* 1 440 €P ut et? THr: « & 
[PEL] » CAr xet 54 |  voslegetis P 

x legatur GT* vos legatur «xs... 


17 X versum in ras. coartavit L?: vide supra | 


vos ut eam quae est laodicensium legatis rzn). . .idcirco et- 
iam Laudicensibus (laod. rm) epistolam hanc legi praecipit, 
ut per hanc quid agendum sibi esset addiscerent, et Colos- 
senses ut eorum legerent CAr Col 4,16 (660C): /et cum 
... (7 V)...eam (cod; ea ed) quae Laodicensium est vos 
legatis (cod; vobis legatur ed)/15 (« [PEL]) cpl Col 5 
(1352D): 6/praecipiens post salutationes consuetas epistu- 
lam hanc in Laodicensium ecclesia esse relegendam/1 Tm 
tit HI nom Col (156,13): siehe Vers 75 PS-HI Col 7 
(66,13): intellegitur ut epistulam Laodicensium ab aposto- 
lo datam ipsi legant (orn. VH) KA A 29 (346 - W-W 
496a/b): /de apostolo mandante ut (et W-W; et ut 46) 
Colossensium epistulam Laodicenses (laud. De Bruyne; co- 
lossenses E) legerent (eieg. NC; legerentur W-W) et Laodi- 
censium (laud. De Bruyne) Colossenses/ [KA] C 12 
(347 —- W-W 39'7c): 10/et epistolarum lectione alterna (nur 
Thomas.) [PEL] Col 4,16 (472,16): /et cum lecta fuerit 
aput vos (eos MN) epistula (- haec R?), facite ut et (— R? 
G) in (— H5) Laodicensium (laudic. G; laudac. MN) eccle- 
sia (-iae R?2NC; — B [s]) legatur, et eam (ea BMN [s]) 
quae Laodicensium (ludic. G; laudac. MN) est (4 ut G) vos 
legatis (« in domino G)/ (nur BR2H5G [|s]) PRIS tr 3 
(55,12): apostolus Petrus sciens conscientiam in libris ca- 
nonicis numeri rationem et relaxans legendi ea quae de 
Christo scripta sunt libertatem, cum ad Colosenses epistu- 
lam daret dixit: cum...(- V)...epistula haec, facite... 
(7 V)...legatis. aut numquid damnabilis apud vos aposto- 
lus fuit, qui epistulam quae in canone non erat discipulos 
suos legere permisit, aut vobis maior cura pro Christo est 
sicque voluntates vestras agitis, ut iniustum iudicium et- 
iam in ea quae ante vos sunt decreta tendatis THr Col 
4,16 (310,3): et cum lecta fuerit epistola apud vos, facite 
eO (9 V)...et quae ex Laodicia est ut et vos legatis. ita- 
que hanc epistolam postquam ab illis fuerit lecta legi et in 
Laodicensium ecclesia praecipit. dicit autem eis ut et illam 
quae ex Laodicia est legant, non quia ad Laodicenses scri- 


-- est (laodicensium) RF2ZLQ 542, cim 9545; [AMst (Var)] | 
x K?EOM 54*; AMst 

- et ut? 77: — xat wa G 
vos legite I'À?, Monte Cassino 552: cf &J? 
L*?: forsitan superiora repetivit et inferiora omisit, cf infra 
vobis legatur ZM(mg)H?C* Pj pE*T?MGV()C 54: CAr Col (Var) 


eam quae 76 77 78 86 V; PRIS; [AMst (Var)]; [PEL] » CAr - 
ea quae AL?K?IIWI'BVPZHRCP ALH*YXTCAALMB*,(9S(pETMVgGZOCW 542; 

xx KA A?; AMst 
in laodocia 1 -ae 77 » ev A«o8vuac G: ev Axo8vxew: 506 pauci &J(Gwilliam): cf supra 4,15 
laudicensium ASDBEWZMRCZT*ABGSQZB; KA A (Var); AMst; 
laudocensium XTICOALMX 
78 86 V; PRIS; KA A; AMst (Var); [PEL] » CAr; PS-HI Col 


[—- vos ut eam quae est laodicensium? AMst 


laodicensium 
laodicentium 54 la- 

est 75 7T 18 61 86 V; 
ecclesia DT: cf supra | | utx 7586; AMst; [PEL] 
x x 78 61 V; PRIS; AMst (Var); 
quidam supra ea quae: 
ad vos legatur F 
| «in domino NC?W; (PEL] (Var): cf infra 4,17 


laudacensium? [PEL] (Var) 
laodiciensium K*QOHAM 


— et? in initio: HI Phlm (606A) » PEL Phlm » CAr Phlm, 


bit. unde quidam falsam epistolam ad Laodicenses ex no- 
mine beati Pauli confingendam esse existimaverunt, nec 
enim erat vera epistola. aestimaverunt autem quidam il- 
lam esse quae in hoc loco est significata. apostolus vero non 
*ad Laodicenses' dicit, sed *ex Laodicia', quam illi scrip- 
serant ad apostolum, in qua aliqua reprehensionis digna 
inferebantur, quam etiam hac de causa iussit apud eos 
legi, ut ipsi reprehendant se ipsos discentes quae de illis 
sunt scripta. et propter hoc ut datur intellegi neque scri- 
bere eis dignum existimavit, sed illam quae ad Colossenses 
scripta,erat legi et apud illos praecepit 


17 . AMst Col 4,17 (466B - Cas. 343b,9): et dicite (dic 17 


YQ*FK) Arcippo (archippo MB; archipo P*; archyppo 
YS; artippo O): vide. ..(- D)...impleas PS-AU spe 47 
(507,5): dicite Arcippo (archippo Edif.): vide ministerium 
quod accepisti ut illud inpleas (orn. MVLC) CAr Col 
pr (651A): audierant enim verbum ab Archippo qui et mi- 
nisterium in eos accepit (cf Phil 1,5.7) (« PROL Col Ma) 
4,17 (660€): 15/et dicite...(- V)...impleas/ (« PEL Col) 
Phim 3 (683C): de quo ad Colossenses ait: dicite. ..(- V) 
. . . accepisti ut illud impleas/Phlm 4 (« PEL Phlm) Hi 
nom Col (156,5): 1O/Archippus (arcippus F) longitudo ope- 
ris sive insidiae oris vel insidiae dilatati/10. — Phlm (606 
Ay: est et aliud indicium quod in hac eadem epistola et Ar- 
chippus nominatur, cui hic cum Philemone scribitur: dici- 
te inquit Archippo...(- V)...accepisti a (in al.) domino 
ut illud impleas. quod est ministerium quod Archippus ac- 
cepit a domino, ad Philemonem legimus/Phlm 2 (617 
A): i4fet dicite...(- V)...impleas/ KA A 30 (346 - 
W-W 496a/b): /de Archippo (arcippo W-W) ut ministeri- 
um suum impleat/ (om. AOZBNCW, Bruxel. 9718) S3 
- T 5 (347): 10/dicite Archippo: serva ministerium quod 
accepisti in domino/ (orti. KA R) PEL Coi 4,17 (473,1): 
[(*- et H4G) dicite Archippo (arcippo R*; arclippo E): vide 
(-di V) ministerium quod accepisti (-stis BS [s]) in (a G) 
domino ut illut impleas (adimp. H2) Phim 2 (536,13): 


519 Ad Colossenses 4,17-18 
einace 'Apyinro: BAére cfjv 9uxxovtavy 3)w mapéAafeg év xupio, tva aov?v nAvjpoic. 18 'O 
BAerece 
D dicite Archippo vide ministerium quod suscepisti in domino ut illut impleas x 
I H" Arcippo T " " T H " n dud " ipsa 
dic : PU x * enim 
V " Archippo " T " accepisti H" T H " " X 
videte misterium — « tuum accepistis a illum — adimpleas 
de ministerio -. jmpleas illud 
serva 


D 


&oracuóG T7) uy) xstot IlaóAov. uvvuovsoecé 


salutatio 
mementote 
ui LE] [i tt |I [B] 


t! "t "n u n H 


ue0* bp.Ov. 


txuny 
D vobiscum amen 
I "n xXx 
vobis 
" amen 


* finit 


18 | desunt 32 87 251 IJu.^BgRo556.70.69.68 


SED-S Phim; PEL Col; THr; KA S: cf — xa 9Bcod.— | 


uou TOv SeouOv. 


dic? AMst (Var): cf infra vide | 


3j xáetc 


4 TOU XUplOU 7]I4€)V LT,OOU X eta TOU 


mea manu Pauli memores estote vinculorum meorum gratia 


4 dei 
* domini (nostri) (Iesu) (Christi) 


archippo 75 77 78 61 86 


V; cf KA A; PROL Col Ma » CAr Col pr, PROL Laod, Col No, It 2, Eln; AMst (Var); Hl; PEL » CAr Col, Phlm, SED-S 


Phim; THr; PS-AU spe (Var); KA S 
argippo ALM* 


spe arcyppo ALCX arcipo? PEL Phlm (Var) 
ras. K? 
serva? KA S | ministrum V: Fehler 


- tuum? cf KA A; PEL Phlm (Var) | 


archyppo AMst (Var); PEL Phlm (Var) 
arcippo MITANW*ZH?C*PYITCOAM*GV: cf KA A (Var); AMst; cf HI nom (Var); PEL (Var); PS-AU 
artippo AMst (Var) 
videte V: BAexece 33 1739? 2344, cf BXeonexat G*, BAerevos G! 1739*: cf supra dicite 

misterium? PEL Phim (Var) 
suscepisti 75; AMst 
PROL Laod, Col No, It 2; HI; PEL » CAr Col, Phim, [SED-S Phlm (Var)]; THr; PS-AU spe; KAS 


archipo I'CE 54; AMst (Var) 
arcippo? PEL Col(Var) |  viin 
de 05*?H, Bern A.9 
ministerio Bern A.9: « supra de | 
accepisti 77 78 V; cf PROL Col Ma » CAr Col pr, 
accipisti 61 86 


EVWP; cf PROL Col Ma (Var): phonetisch accepistis ZA' gr"; w*G*X"; PEL Col (Vas): cf supa | xx PEL 
Phlm » CAr Phim; PS-AU spe a domino SNCZE^; HI Phlm (606A); PEL Col (Var): - $8eo3dcodd | — illum L2? 
NZMH*AH -- impleas illud 2:4* 58: - «86e Ephrem adimpleas ALM*; PEL, (Var) 

I8 x 75 TI 78 61 86 V; (AMst (Var)]; HI; PEL » CAr; THr ipsa AMst |  -enim AMst(Var) |  sa- 


lutate 2;C*: Fehler « supra 4,15. | 
mores stote SOE*; PEL (Var) 
f aun? PEL Y c Tt3,15: 
cf Rm 16,20 etc: : domini nostri iesu 59 
^ TOU XUptou TLOV trjooo xpiocvou 177 
NCW!ZMBHCPAHYA2,Qp()DC 54 - 
nit 61 | 
$S(codd 


de quo ad Colossenses ait: dicite Archippo (arcippo ER; 
arcipo SMN; archyppo C): vide ministerium (misterium 


S; * tuum H5G) quod accepisti ut illut impleas/Phlm 2 


(def. V) (« HI Phlm [606A]) PROL Col Eln (244): Co- 
losenses sunt Asiani qui Archippo predicante et predica- 
tionem eius Epafra confirmante gratiam Christi didicerant 
(cf Phil 1,6.7) (« PROL Col Ma, PROL It 2) Col It 2 
(243): Colosenses sunt Asiani quibus non ipse apostolus 
praedicavit sed eius discipuli Archippus et Epaphras. Ar- 
chippus vero in eos ministerium acceperat, Epafras autem 
ex eis oriundus ab apostolo instructus doctrinam Archippi 
confirmaverat (cf Col 1,7) « Col Ma (236 - W-W 
490): audierant (-rat MG; -runt 67 EPOBMqQBGY(D) enim 
verbum (— P) ab (— G*) Archippo qui et ministerium in 
eos accepit (-cipit 67 W, Wien 7247; — acc. in eos Q, 
Wien 1790) (cf Col 1,5.7) Col No (251): 15/Archippum 
quem commonet ut videat ministerium quod accepit 

Laod (254): audierunt enim verbum ab Archippo qui et 


memores estote 75 771 78 61 86 V; AMst; HI; PEL » CAr; THr; SED-S 
mementote 77; KA S; PS-IGN | 
- dei RZLALI?SITCIOALM 


me- 
— gra- 
- domini nostri F, cim 9545 


--. meorum vinculorum? 77: «& | 
- domini I'^ 51 


* domini nostri iesu christi 61 862 MI!T'EQ 58; [AMst (Var)]; PEL (Var): 
* domini iesu christi M*ZROW; (cf POL?): - $8cod 
7- domini vobiscum iesu I'€: Fehler | 

amen 75 61 86 V; [AMst (Var)]; [PEL] » CAr; THr; (POL): - «un» DS? 1739? K plur $8coadgiJ(clim)PH 
x T7 18 l'BEVZCXOA*ALM; AMst; (POL (Var): - 6 


- domini iesu SL2ZEVW 
vobis? [PEL] (B): -$8co242 | .fi- 


ministerium in eis acceperat (« PROL Col Ma) SED-S 
Col (230B): 13/vide (in ras. R) ministerium (orn. S) 
Phlm (249D): de quo ad Colosenses ait: dicite Archippo 
(^ vide ministerium quod accepisti in domino ut illud im- 
pleas sm)/Phlm 5 (« PEL Phlm) THr Col 4,77 (311, 
14): dicite. ..(- V)...impleas. deinde dicit eis dicere (di- 
cite r) Archippo ut ministerium quod accepit impleat. ut 
autem est ex litteris existimare, apud Laodicenses idem de- 
gens ministerium doctrinae commissum habere videbatur 
(c6 £&ottv €x t&v vpoYyeypapuievov euxooot, rcp. Ax o8tXxeustv 
OVTt xat "crjV OtoOCoVuXV €YXEXSLOUOLEVO) rf)  OLOXOXoAUxG) 

18 cf 1 Cor 16,21; 2 Th 3,17 
— Cas. 343b,19): ipsa (— r; - enim Q*FKOSN, in [] Vo- 
gels) salutatio mea manu Pauli. memores (memor P*) esto- 
te vinculorum meorum. gratia (-- domini nostri iesu christi 
rm) vobiscum (- amen r). ut confirmet epistolam manu 
sua subscriptam dicit, memorans ut in mente habeant 
exitus eius CAr Col 4,18 (660C): /salutatio mea manu 


AMst Col 4,18 (466C 18 


520 


* per Tychicum et Onesimum 


4,18 Ad Colossenses 
X ad Colossenses explicit 
D H 11 HU 
he - missa a Roma 
I explicit ad Colosenses 
T «. Colossenses 
finit -» epistula (Pauli) (apostoli) x x ^ scripta (est) a Roma 
Sz X 


-  Sctipta de urbe Roma veri  CCVIII explicit 


desunt 32 87 251 I. Ju.^BgRoSc56.70.69.68 


ad colossenses explicit 75; [TE]: «poc xo1oooa«stc exAnpo0» D 
[AMst]; PEL » [CAr]; [THr]; [SED-S]: eveXeo0v npoc xoXoccast; G 
qii explicit aepistola ad colosenses W: Dublette 
explicit epistula pauli ad colossenses Q 


(Var): cf «&Xoc 17392 
EPZMH?ALYTCOAjyQZBGVgZGHOC: PEL (B): cf & 
apostoli ad colossenses T'P 
PEL (Var) » [CAr] (Var); [SED-S] (Var) 
stoli ad coto explicit NC 


RFLMGZ'CAUCEALMXoEgH; [TE]; [AMst] (Var); PEL » [CAr] 
qirwzBavgWZGHUQDCW 59, W-W; [AU] spe; [AMst]; PEL (B); [THr]; [SED-S] 
* €ypau axo eounc B?P 1739* K plur &9f: 
4 scripta de urbe roma KIIW*GZRZA 


colocenses 54 | 
(ad ZT*) -- scripta deroma APXCOAM(SAMgWU()C 
cf PROL Col Ma » PROL Col Sp, Eln 


acolitum RZ'(hones.) 
diaconum? PROL Col Ma(Var): cf | 
| habet S!LmgZR(9jSAMgGWU - habens M 
(SAMG WU versos MZR versi G. | 
CCVIIII ZR98 CCLXVIIII R: cf ov' pauci 
ov' pauci 


Pauli...memores estote vinculorum meorum. . .gratia vo- 
biscum amen (« PEL). cum illis vere est gratia HI Gal 
3 (434B): 2 Th 3,18/ad Colossenses etiam quas dictaverat 
litteras manu sua similiter subnotavit: salutatio...(- I) 
...meorum Phlm (605C): in fine: salutatio. . .(— I)... 
meorum. hoc ideo ut sciamus has quoque epistolas de car- 
cere et inter vincula fuisse dictatas/7 (617 B): /et: me- 
mores estote vinculorum meorum PS-HIL-A (2413,38): 
ut Paulus ait: salutatio mea manu Pauli/1 Pt 5,10 PS- 
IGN Ant 7,2 (279,9): mementote vinculorum meorum/l 
Pt 5,2 (uvnpoveuece p.00 cov 80.0) Php 75,2(769,9): 
mementote vinculorum meorum (ueuvooOe uoo vov S6opj.ov) 
KA A31 (346 - W-W 496a/b): /de salutatione Pauli et me- 
moria (Bruxel. 9778; — De Bruyne, W-W) vinculorum eius 
(orm. AOZUNC) S3 - T 5 (347): /[mementote vinculo- 
rum meorum (orm. KA R) PEL Col 4,18 (473,3): salu- 
tatio. ..(- V)...estote (stote MN) vinculorum meorum 
... (* gratia vobis amen B [s]; * gratia vobiscum amen 
H»; * gratia domini nostri iesu christi vobiscum amen G)/ 
POL 74 (733,3): incolumes estote in domino Iesu Christo 
et gratia ipsius ctim omnibus vestris (nostris rm; vobis pt 
Ic D) amen (— I) (sepgco0e ev c xupteo toou xptovo xot 7) 
y ptc ourou Let, TC VOV. o[LOV qan) SED-S Col (230€): 


x « x - scripta de (urbe) Roma 
-- epistula Pauli (apostoli) ad (Colossenses) explicit « missa ab urbe Roma de carcere 


finis epistolae ad colossenses? [CAr] (Var) 
-- epistula pauli ad (colossenses) explicit KDI'^ 
^ Scribta de urbe roma versi CCVIII explicit ad colossens G | 


- missa a roma 75? 
« per tychicum et onesimum Le: -- 8ux coytxou xot ovrotuou 1739* K plur 9f 
* per titicum diaconum et honesimum acolytum? PROL Col Ma (Var) 
epistula colosensium habet cap XXXI et ver CCVIII S! ir infima pagina 
x RKIIW?G | 
- numero R 
cf ver CCLI 75 in catalogo ante epistulam ad Hebraeos: cf axvyot 


* per Tithicum diaconum et Onesimum acolitum 

* (habet) vers(us) (numero) CCVIII 
Colossenses CCVIITI 
CCLXVIII 
COE 


7 explicit ad (colossenses) 77 78 86 V; [AU] spe; 
finit x x 61 (vide supra); PEL (Var); [SED-S] 
explicit epistula ad (colossenses) SLI'€ 
explicit epistola pauli 
xxx IIWNWGHgX 5] 58; [AMst] (Var); 
7- epistula pauli apo- 
colossenses 75 77 86 
colosenses 78 SI'EVWPZMHRPQALABy4(QSAM 
colos A colo N96 . coloniss K 
4 Scripta est a roma Lme 4 scripta a roma 2T 
- Scripta ab epheso? : 
- missa ab urbe roma de carcere RZ'(carcere) | 
* per tithicum diaconum et onesimum 
- per tychicum 


o1tyou 17302 K plur: — versus RS! L'meKIIW? 
| CCVIII S!'L»eMKIIW?GOAMgsWU: o» 17392 K plur 


memores estote (x x S) vinculorum meorum THr Col 
4,18 (311,20): salutatio mea manu Pauli. quoniam sua 
manu salutationem scripsit dicens: memores estote vincu- 
lorum meorum...adiecit consuete conclusionem: gratia 
vobiscum amen 

[AMst] Col 4,18 (466C - Cas. 343b,29): explicit ad Co- 
losenses (colossenses Cas.; x x x Migne)/Tt (1 Tm Cas.; 
| Th Migne) tit [AU] spe 38 (245, Apparat zu 8): 4,6/ 
explicit ad Colosenses/1 Tm tit [CAr] Col 4,18 (660D): 
explicit ad Colossenses (cod; finis epistolae ad colossenses 
ed; x x x Migne)/1 Tm tit « PEL Col 4,18 (473,7): 
explicit ad Colossenses (colosenses [s]; explicit epistola ad 
colosenses BVE?; explicit x x G; finit x x R; x x x E*) 
[YT m tit PROL Col Eln (244); scribit apostolus eis ab 
Epheso « Col Ma (237 -« W-W 490): apostolus iam 
ligatus scribit eis ab Epheso (- per tychicum diaconum 
W-W cum Q4 BG6V 9M*()CW: 4. per titicum diaconum et ho- 
nesimum acolytum 67 NC9o5WU(£)D ql.) - Col Spa 
(247): scribens eis ab Epheso [SED-S] Col (230€): ex- 
plicit ad Colosenses (RW; finit x x $; x x x BFsm)/1 Tm tit 
[TE] Marc 5,19,11 (723, Apparat): 3,10/ad Colossenses ex- 
plicit/Phil tit [THr] Col 4,78 (372, Apparat zu 5): ex- 
plicit ad Colosenses/1 Th tit 


NACHTRAGE UND BERICHTIGUNGEN 


Seite 10 Anmerkung 1: Vgl. die Beschreibung der 
Handschrift St. Gallen, Stiftsbibliothek 1395/11, fasc. 8, 
pag. 440-441, unten Seite 273. 

S. 14 Abschnitt KA A: Dieselbe Kurzfassung wie NW 
(A*r) bietet Paris, Bibl. Nat. lat. 11533 (» Z€ in Col), vgl. 
Seite 262. 

S. 15 Abschnitt KA R: Vgl. auch die Angaben Seite 
263 mit Anmerkung 1. 

S. 16 Anm. 1: Der hier genannte Aufsatz von B. Bi- 
schoff über die Entwicklung des Scriptoriums von Saint- 
Germain erschien in: Der Stuttgarter Bilderpsalter I1. Un- 
tersuchungen, Stuttgart 1968, 21-30. 

S. 18 Abschnitt R Zeile 4 lies: 'als in Rm und 2 Cor; 
denn in 1 Cor ist R besser als in Rm und 2 Cor. 

S. 18 (und 48) zu X: Diese Handschrift ist eher in den 
Anfang des 10. Jahrhunderts zu datieren, wie Seite 267 ge- 
schehen. 

S. 19 (und 48) zu I'^: Diese Handschrift ist eher ins 
10. Jahrhundert zu datieren, wie Seite 267 geschehen. 

S. 23 zu VL; Die Handschrift ist in Phil stándig be- 
rücksichtigt (vgl. S. 46), in Col dagegen nicht (vgl. S. 270). 

S. 29 untere Liste 3,10 lies: passionis... ZL'* (statt 
ZW) 

S. 37: Erst bei der Bearbeitung von Phil 2,28 habe ich 
mich entschlossen, die Vulgata mit festinatius (Kompara- 
tiv zu festinato oder festinate) zu rezensieren. Dafür treten 
die Handschriften K*G mit IIWO^* und AU spe ein. Zur 
fast regelmáDig zu beobachtenden Verwechslung festina- 
tius/festinantius vgl. ThLL 6, 621,22 und 620,40. Words- 
worth-White und auch die Stuttgarter Vulgata (vgl. S. 285 
Anm. 1) lesen mit der Masse der Handschriften festinan- 
tius (Komparativ zu festinanter). Die Rezension der I-Zeile 
mit festinantius bleibt ganz unsicher, weil sie sich auf Aus- 
gaben und spáte Handschriften stützt, die den Unterschied 
nicht beachtet haben. 

S. 46 Abschnitt Griechische Textzeugen Zeile 3 lies: 
K (statt K). 

S. 261-263: Zu dem Abschnitt über die Stimmarien 
vgl. den Aufsatz von E. Nellessen, Lateinische Summarien 
zum Hebráerbrief: Biblische Zeitschrift N. F. 14 (1970) 
240 - 251, der sich teilweise eng an meine Ausführungen an- 
schliebt. Vgl. auch B. Botte, Prologues et sommaires de la 
Bible: Dictionnaire de la Bible, Supplément 8 (1969) 688 
bis 692. 

S. 264 Zeile 9 lies: V. (statt V2) 

S. 269 zu A Zeile 2 lies: Handschriften CXA. 

S. 276: Wáhrend des Druckes der ersten Lieferung des 
Kolosserbriefs erschien der dritte Band der AMst-Ausgabe 
von H. J. Vogels als CV 81,3, der den Kommentar zu Gal 
bis Phlm enthàlt. Diese Edition wurde verglichen und die 


gelegentlichen neuen Rezensionsentscheidungen gegen- 
über H. J. Vogels, Das Corpus Paulinum des Ambrosiaster, 
Bonn 1957 - Bonner Biblische Beitráge 13, berücksich- 
tigt; Unstimmigkeiten zwischen den beiden Ausgaben wur- 
den, groDenteils nach Einsicht in Photographien der zu- 
grunde liegenden Handschriften, die im Besitz des Vetus 
Latina Instituts sind, geprüft und berichtigt, z. B. Col 1,15 
unitus; 1,18 pronatum; 1,24 que ex qui; 1,28 in omni sapi- 
entia; usw. 

S. 287: In seinem Artikel Fiducia im Reallexikon für 
Antike und Christentum 7, Stuttgart 1968, 856. 858, über- 
nimmt L. J. Engels die von H.Schlier vorgetragene Deu- 
tung von ev xapenoix (Col 2,15) auf Christus; demgegen- 
über halte ich an meiner Darstellung fest. L. J. Engels, Fi- 
ducia: Influence de l'emploi juridique sur l'usage commun 
et paléo-chrétien, in: Graecitas et Latinitas Christianorum 
Primaeva. Supplementa 3, Nijmegen 1970, 59-118, behan- 
delt die Stelle nicht. 

S. 305: Bei der Sammlung griechischer Varianten wur- 
den ferner berücksichtigt M. Davies, The Text of the Pau- 
line Epistles in Manuscript 2344 and its Relationship to 
the Text of other known Manuscripts, in particular to 330, 
436 and 462, Salt Lake City 1968 - Studies and Documents 
38; W.J. Elliott, An Examination of von Soden's I^ 
Group of Manuscripts, Oxford 1969 (Dissertation, Maschi- 
nenschrift). 

S. 306 unten: Für die Lesarten Ephrems aus seinem 
armenisch erhaltenen Pauluskommentar ist in Col auBer 
Molitors Rückübersetzung ins Griechische zusátzlich noch 
eine lateinische Übersetzung berücksichtigt, die Louis Le- 
loir zur Verfügung stellte. Für sein freundliches Entgegen- 
kommen móchte ich mich sehr herzlich bedanken. 

Phil tit: Kritischer Apparat, Zeile 13, füge ein: epistola 
pauli apostoli ad fili«penses 271 

Zeile 14 lies: 2400 (statt 2500) 

1 1,1: SED-S 1 Tm (234 B): quaeritur cur de presbyte- 
ris nullam fecerit mentionem, sed etiam ipsos in episcopo- 
rum nomine compraehendit/1 Tm 3,8 (cf 1 Tm 3,8) (« PEL 
i Tm) 

1,2: MART I. 11 ... (xagtc upav xot ewnvr «xo 0eoo xo- 
TQpoG TUXV XQ XUptoU L7)O0U XeLOTOU EV O'Y&o TCVEUUUXCTU T€) £V- 
otxouvrt O,X XV «pevov ev vat xap8txto vp.cov) POL tit 
(117,5): misericordia vobis et pax a deo omnipotente et 
lesu Christo salvatore nostro abundet (cf 2 Jo 3; Jud 2) 
(£X&oc uputv xat etprvr) rapa Oeou tavroxparopoc xot vro00 yot- 
O00 100 OtoT)poc "cv TX OvvÜecn) PROS Ruf 20 (90A): 
gratia dei et pax domini nostri Iesu Christi custodiat te in 
omni tempore (cf Phil 4,7) 

1,3: MART I. 11 ... (c&uyapiovo 7o 0&0 uou ext aor, 77 
veto. up.ov) 


1 Es wird darauf verzichtet, die Lesarten der nachgetragenen Belege noch jeweils für den kritischen Apparat aufzugliedern. 


66 10. 5. 1971 


Vetus Latina 24/2 


Phil 1,4-19 


1,4: MART I. 11 ... (r«vcoce ev v«ov, Sere. uou urep 
TaVtGV UU [eva yapa vr 9erjot [ou Tcotoup.evoc) 

1,5: MART I. 11 ... (ert c7) xotwovta vpty etc ro eua YYe- 
AtoV t0U XpioTou) POL 7,2(713,7): quia firmitas fidei 
vestrae a principio usque nunc permanet et fructificat in 
domino nostro Iesu Christo/2,8 (cf Col 1,6) (or « BeBato vc 
Ti01EC6 Ul.0V pua e& apyatov xoa yrYeXXouevr) xpovov tEXpt 
vuv Ouxp.evet xot xaprropspst e.c TOV XUptov Y). trjooUv X ptotov) 

1,6: AMst 1 Th 1,3 (467B - Cas. 2995,18): 1 Th 1,3/ut 
nutu dei perficerent opus coeptum/1 Th 1,3 (cf 1 Th 1,3) 
CAr Col 4,12 (660B): Col 4,12/et qui coepit in vobis ipse 
perficiat/Col 4,13 (« AU corr) DION-E Pach 23 (244 
C): deus...corda vestra in sua disciplina corroboret, ut 
omne opus bonum perficere cum patientia et longanimita- 
te possitis (cf 1 Th 3,13; 2 Th 2,17; Col 1,11) (o. . .xvgtog . . . 
cTrjot&et cec xopüuac otov xat £v UTtO[LOVY) ETLTEAOUVCCG UIALG 
to aYaÜov c&Xsuoost) PS-GEN dog 42 (991A): confidi- 
mus quia qui coepit in vobis bonum opt perficiet usque in 
diem Christi Iesu (« CO-Araus 5 [57]) : 49 (992D): 
deus qui coepit in vobis bonum opus perficiet usque in di- 
em domini nostri (« CO-Araus 5 [62]) TIT V,126 (146): 
quod ipse in nobis quae (— c) bona sunt (— c) aedificat et 
aedificata conservat (om. Z) (cf Ps 126,1) 

1,7: Kritischer Apparat S. 56 Zeile 2-3: x x vos G*; 
in corde vos G2; — vos in corde G3; Z9 ist zu streichen 
CHRY 7111,7039 (71041D): catenis manus eius erant vinc- 
tae...propterea quod habeam vos in corde et in...(- V) 
... evangelii (aov« vata oÀuoeotyv at xetpec £9e8evro. . .Oux TO 
£Y£LV (4€ €v vv, xapóta 1.00 upuaxtG ev te vota SeopotG [L00 xat EV cr 
aoo xot BeBatcost ou euocyYeAtov) 

1,8: SUL dia 2,13,4 (196,9): incredibiliora forte dictu- 
rus sum, sed Christo teste non mentior (cf Rm 9,1) ep 
1,14 (141,7): verbis meis dominus est testis 

1,9: CAr Phil pr (625D): tantum autem profecerant in 
fide et scientia/15 (« PEL Phil pr) MART I. 11... 
(tvac c) ocyacrer, ext pov xat ux ov TtEpLOGEUY)tE EV ETCCY'VOJOEL 
xat Tto ato0nost) PEL Phil pr (387,2) - PROL Phil 
Pel (237 - W-W 456,2): tantum in (— Pelagii V) fide (— 
QSHM, Paris. 75780, De Bruyne) ac scientia profecerunt 
(^ prof. in f. et sc. clim 5727, Pelagii G)/15 (om. Pelagii H2) 
PS-SUL 7 (256,7): ut caritatis augmentum salutatione suc- 
crescat (cf 1 Th 3,12; 2 Th 1,3) TIT 11,143 (92): non il- 
los beatos esse qui habundant deliciis (dei caritate e) sed 
eos quibus (qui fl) habundat caritas (-tatis I) dei (om. ES) 
(cf Ps 143,13.15) 

1,10: MART 1. 11... (ec *o SoxiiaSetv upac vx Ougs- 
povta, tva. YjT€ &UXQLUVELG Xt OUTrpooxo7toL £c TLEQIV Youou) 

1,11: HER P sim... -Vsim 9,79 (744,2): non ha- 
bentes inter se fructum aequitatis IS pro 93 (176€ - 
De Bruyne 220): Eph 1,15/laudat Colosenses pro eo quod 
in fide perstiterunt, Philippenses evangelium custodisse 
gratulatur/1 Th 1,3 (cf Col 1,5.6) (« PROL Paul 4) 
MART I. 11 .. . (1er2xpogusvot xagrov 0oatocuvna suc Soa 
XO ETUXLVOV QCUTOU) POL 3,3 (777,7): Si enim quis... 
repletus fuerit mandatis iustitiae (cf Rm 13,8) («v yap «tc 
TERÀTpo»xev evroArnyv Ouxatocuvnc) 

1,12: CHRY 111,7039 (1041 B): scire. ..(- V)...quae 
mihi acciderunt ad maiorem evangelii profectum evenere/ 
(Ywveoxetv 9e opc BouXopxt xSeApot, ott vx xat! eue uaXXov 
E(G TtpoxorYyV rou &uxYYyeAtoU &XrjÀoOev) 111,7039 (1042 
D): scire autem vos volo fratres (yvvooxety 8€ ogg ouXo- 
uat x OgAqQot) 111,7039 (1043C): scire vos volo fratres 
(Yvvooxgtw 8€ ojo BouXopot oXeXpot) 111,7039 (1043D ): 
quae mihi acciderunt magis ad profectum evangelii evene- 
T€ (ott 1& xa' eje qujotw uuxXÀov stG TtpoXoTc)V TOU EUXCY"YEALOU 
&AvjAofev) MART I. 11 ... (Ytvooxew ap upc OeXonev 
XOEXpot...UTep TGV. . .XAerttQV) 


1,13: AMst Phil 1,17 (428A - Cas. 2552,35): ita ut om- 
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nibus innotuerint passiones eius pro Christo CHRY 
111,1039 (1041B ): [ita ut vincula mea manifesta facta sint 
in Christo in toto praetorio ac ceteris omnibus/ (cote cou 
Seou.ouc uou pavepouc £v xpto tQ YeveoÜat ev 0X0 7 TtpaTopuo 
Xa «otc AotztotG OTcX0L) I11,7039 (7044A): ita...(- V) 
...fierent in toto praetorio et ceteris omnibus (cooce touc 
Oecp.ouc Lou qot qavepouc £v yptor« Yeveo0au ev 0X 70) Ttpatti- 
TC0plG) Xt tO0LG Aotrcotc T«XOt) 

1,14: CHRY /111,7039 (7041 B): [utque plures ex frat- 
ribus in domino freti vinculis meis uberius auderent impa- 
vide sermonem loqui (xot couc rAetovec 8e vov aOeXpov rt£- 
TotÜovac votc 8eojotG [400 TeptooovepoG ToÀAuav aqoBoc vov 
AoYYov AoAetv) 111,7039 (1044A): atque adeo ut pleri- 
que fratrum in domino freti vinculis meis uberius ausi fu- 
erint loqui impavide (voce vouc retovac cov x9EXooy ev xvo- 
pue rcexotDovac cot SEogotc too TtepguocootepoG roAuay ac«pofhoc 
70V AoYov AoXetv) 

1,15: ANAST II. 1,7 (622): ut invidos etiam bene prae- 
dicare Christum confirmet CAr Phil pr (625D): 9/ut 
etiam fiducialiter et praedicarent et defenderent evange- 
lium (« PEL Phil pr) CHRY 111,7039 (1045A): his 
ex odio et contentione in Paulum praedicantibus et hoc 
manifestans docebat: alii quidem inquit propter invidiam 
et contentionem Christum praedicant inimicis illis desig- 
natis, alii autem bona voluntate quo discipulos stios intel- 
ligit (ccv 8€ octo quAovetxtG xat vc Ttpoc vov mauAov ameyOet- 
«c. xat rauTX OTvAOV EAeYs' rtvec pev Bux qUovov xot eptv xov 
Xgiotov x"vjputtoUGLy, £xetvouc eumpatyov rouc eyOpouc' ttvec Oe 
xot OU eu8oxtav, Ttept vov exutou puavrcov Tovro AeYov) 
PEL Phil pr (387,3) - PROL Phil Pel (237 - W-W 456,2): 
9/ut evangelium etiam praedicarent et defenderent (— et- 
iam fiducialiter et praed. et def. ev. clim 5727, Pelagii VG) 
(om. Pelagii H.;) RUS:CO 7,4 (3,22): aliqui enim ex 
veritate Christum praedicant, aliqui vero ex contentione 
(cf Phil 1,16. 17) (ot uev yap && oüsuxc vov xptocov xnpuc- 
*0UGts, ot Os && epiÜetac) 

1,16: CHRY 111,7039 (1045B): lT/alii contra ex cari- 
tate. ..scientes quod in evangelii defensionem constitutus 
sum/18 (ot 8e ef ecyammnc. . .ex9ovec oct etc arroAoYtxv x00 euccy- 
YeXtou xeu) RUS:CO 7,4 (3,22): siehe Vers 75 

1,17: CHRY 111,7039 (7045B ): alii quidem ex conten- 
tione nempe inimici, non caste, non candide praedicantes, 
sed existimantes addere se afflictionem vinculis meis/16 (ot 
U.ev. && eptÜetac, ov &yOpot, oux ocyvoxc, oux utc, XA otopievot 
OXuptv &xtpspsw vot; S&ouot; uoo) — 111,7039 (1045D ): exi- 
stimantes inquit afferre vinculis meis. non dixit afferentes 
vinculis meis, sed existimantes, hoc est putantes quod af- 
ferant (otouevot OAuptw. quotv &xupepery otc Seopotc pou. oux 
€uxEV EmipEpovrec, X otop.evot ertpepety, ToUTEOTU Volt oy- 
Tec) RUS: CO 7,4(3, 22): aliqui enim ex veritate Chris- 
tum praedicant, aliqui vero ex contentione (cf Phil 1,15. 
16) (ot uev Yap s5 oXmOetac vov xprorov xnporvoucty, ot 8e c5 
egiÜetoc) 

1,18: CHRY 111,7039 tit (7039B): sive occasione sive 
veritate Christus annuntiatur (eve mpoqaoet evee omOeu 
Xptooc xa tocryeXXerou) 111,7039 ( 1040C ): sive occasio- 
ne inquit sive veritate Christus annuntiatur (sure xpogaost 
qrotw &vtE orOstx yotovoc xarocyreXXevot) 111,7039 
(7040D ): sive occasione sive veritate Christus annuntietur 
(evv& tpoqaoet evce oet y puococ xoveyyeXXec0o) 111, 
71039 (1045B): 16/quid ergo? attamen quovis modo, sive 
per occasionem sive per veritatem Christus tamen annun- 
tiatur (vt Yap; vÀvjv mavtt cporto, eure mpogaoet evce cAOetx 
Xptovoc xao YeXXecot) 111,7039 (1045D): et in hoc 
gaudeo quin et gaudebo. quid enim (oOXx xot ev vouvo xat- 
po xat yapraouat. . .xatoe xat xapnoopnt. ct Yao) 

1,19: M-Go 123 (36,31): nobis proficiat ad salutem 
315 (79,21): cunctis proficiat ad salutem 434 (106,21): 
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viventibus proficiat ad salutem 469 (112,10): nobis pro- 
ficiat ad salutem (« S-L 106) 474 (113,6): nobis quoque 
proficiat ad salutem M-St (6): ut devotionis nostrae 
proficiant ad salutem (9): cunctis proficiant ad salu- 
tem (19); (20): cunctis proficiat ad salutem S-Hib 
43 (51,19): «pro»tficicant» ad salutem S-L 106 (14,20): 
nobis proficiat (ad» salutem 905 (66,27): nobis profi- 
ciat ad salutem 111 (91,1): sancta tua nobis. . .profici- 
ant ad salutem 791 (99,30): tuae testificatio veritatis 
nobis proficiat ad salutem 

1,20: EP-SC en 4 (52,73): dum ergo sit exspectatio et 
speret (spes et M) unus quis similem se fore deo (cf Prv 
10,28) 

1,21: A-SS Helia (242): Lc 13,27/mici nubere Christus 
est et integritas lucrum/Dt 11,10 ldiBEp 3,12, 124455): 
si lucrum est mori, furtum est usurpare ante expectatum, 
si bonum est vivere, sacrilegium est repudiare antequam 
reposcatur MAC (470A): michi vivere Christus est et 
mori lucrum ORO hist 7,42,7 (556,11): cui occidi inter 
tyrannos honor et mori lucrum fuit SED-S Col (226A): 
Col 1,24/adhuc tamen mori restat ad quod paratus erat 
/Col 1,25 

1,23: AMst Rm 6,23 (210,4 - 211,6): ut gaudeant se ad 
tempus dissolvi scientes se hanc (— hanc se fy) vitam ad- 
secuturos (consec. By)...quam sanctus Simeon exoptans 
petit se hinc dissolvi (cf Lc 2,29) GHRY :cor-7,7 (£8, 
28): ... (die griechische Vorlage siehe unten Vers 24) 

7,7 (14,80): hoc quod ei prae ceteris omnibus amabilius 
erat, esse cum Christo (o «vrov coto tto Tepov vv, to Guv- 
£tvatL 7€) Y oto tQ AeYo) FU ep 2,2 (311€): illi donavit ut 
corpore dissolutus (Corb.; spoliatus Edit.) sit cum Christo 
sine fine victurus GI exc 71 (66,5): mori exoptans mun- 
do et vivere Christo HIE-Ps 149,18555)2): ...(« 
Origenes: eyet Ya xot oucoc eriÜuptav vou avaucat xat Guv 
XptoTo sva TCOÀÀ «0 [4XX0V Xpetooova) MAC (410A): cu- 
pio dissolvi et esse cum Christo S-Hib 54 (64,6): dum 
cum Christo cupit esse/ SUL ep 3,1,6 (147,14): dixit- 
que fratribus dissolutionem sui corporis inminere 3,1,9 
(148,7): convocatisque fratribus indicat se iam resolvi 
3,1,10 (148,11): scimus quidem desiderare te Christum 
3,1,12 (148,18): dubitavit paene quid mallet quia nec hos 
deserere nec a Christo volebat diutius separari (cf Rm 8,39) 

1,24: CHRY 111,7039 (1046A): Paulus. ..dicebat: 
manere quidem in carne necessarium magis propter vos/ 
(rauAoc gAeYe" co 8€ ertuetvat cv) oxpxt avocyxatorepoy Ot v- 
uec) cor 7,7(13,28): ... (eroOet 8e xo« eQouAeco ect ue- 
vet &vÜaxOs Ot ^ov xptotov. to Yap entpievety p.e qot cr) oxpxt 
«ve yxotorepov 8t uuxc; Siehe auch Vers 23) S-Hib 54 
(64,7): /et pro nobis in carne manere/Rm 15,19 SUL ep 
3,1,11 (148,16): domine si adhuc populo tuo sum necessa- 
rius, non recuso laborem 

1,25: CHRY 111,7039 (1046 A): [et hoc certe scio quod 
mansurus sim et cum omnibus vobis permansurus ir ves- 
trum profectum et gaudium fidei (xat vouvo rerotÜcc otóx 
Oti [.EVCO) XL OUpTCXQLEVO) TCXOtW. UpLtv) 

1,27: POL 3,2(775,17): Pauli. ..qui et absens scripsit 
vobis epistulas (cf Phil 3,1; Col 2,5) (xa«uXov. . .oc xot aov 
uputv &ypaibey ertovoAac) 5,2(119,8): si digne (^ in vi) eo 
conversati fuerimus (cf Col 1,10; 1 Th 2,12) (sx«v roAvceuco- 
UeOo. aELoG autov) 

1,28: CAr Phil pr (626D): monet ne eius passionibus 
terreantur « PEL Phil pr (387,6) - PROL Phil Pel 
(237 - W-W 456,5): monet ne eis (eius W-W, PEL) passio- 
nibus terreantur (orn. Pelagii H;) 

1,29: CAr Phil pr (626D): hortatur eos exemplo suo 
libenter usque ad mortem certare pro Christo (« PEL 
Phil pr) statt PS-FU s 73,1... ist zu lesen: CAE: 
[FAU-R] s 13 (273,14): vultis nosse quia utrumque dona- 
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tum est...vobis inquit donatum est pro Christo, ut non 
solum credatis in eum, verum etiam ut patiamini pro eo 
« PS-FU s 73,1 - [FU] s 9,1 (744C) - [AU] s 276,1 
(1256): vultis nosse quia utrumque donatum est. . .vobis 
inquit donatum est a (pro AU) Christo non solum ut cre- 
datis in eum, verum etiam ut patiamini pro eo PS- 
GEN dog 42 (991A): vobis datum est...(- V)...credatis 
verum etiam ut pro illo patiamini(« CO-Araus 5[57] — - 
49 (992D): vobis. ..(- V)...sed etiam ut pro eo patiamini 
(« CO-Araus 5 [62]) PEL Phil pr (387,9) - PROL Phil 
Pel (237 » W-W 456,7): hortatur exemplo suo (— De Br.) 
eos libenter usque ad mortem certare pro Christo (orn. Pe- 
lagii HJ) RUS:CO /,4(78,7): ... («aot Yap eyapuooxo 
o Ococ ou (4ovov t0 E.G &UTOV TCLOTEUELV CXÀOL XXL 0 UTtEQ (CUTOU 
Tt GyEtw) 

1,30: CLE-R 7 (8,7): eundem certamen nobis immi- 
net (cf Hbr 12,1) (o «vvoc quxv «vov erxevcot) 

2,1: JUL-T Wa 21 (519,3): ut erat (— 7d) misericordiae 
visceribus affluens SUL ep 3,1,11 (148,13): ut totus 
semper in domino misericordiae visceribus afluebat 

2,2: A-SS Helia (230): 1 Tm 1,20/imple gaudium meum 
ut de mea victoria tuum impleat Christus/Ps 21,20 etc (cf 
Jo 15,11) AMst Col 1,18 (448A - Cas. 3273,15): Col 
1,18/si tamen omnes unum sentiant caelestes et terreni (cf 
1 Cor 15,47) FOR Dion 9 (503,6): rogamus et coniura- 
mus successores nostros secundum sancti Pauli exemplum 
per nomen domini nostri lesu Christi ut id ipsum sentiatis 
omnes HER Psim... -Vsim9,73 (136,4): ad ean- 
dem enim sentiebant POE Mer 27,5 (527): unum om- 
nes indivise sentiamus 

2,39: CO2,2H (757,77): et si propter vanae gloriae de- 
siderium utpote ad ecclesiam maiorem confugerit (xat ev 
Ttpocequyev qc uersovt O70ev tx Boer  xevne eriÜupv; andere 
Übersetzungen siehe CO 2,2 M; 2,2 P; 2,22 Th; DION-E: 
CO 2,2 » RUS: CO 2,3) 2,2 M (192, 30): vel in quam 
confugit quasi potiorem gloriae inanis cupiditate (siehe 
CO 2,2 H andere Übersetzungen und die griechische Vor- 
lage) 2,2 P (728,4): et ad quam quasi maiorem per va- 
nae gloriae desiderium confugit (siehe CO 2,2 H andere Ü- 
bersetzungen und die griechische Vorlage) 2,2 Th(799, 
36): et in qua confugit ut ad maiorem videlicet propter 
cenodoxiae desiderium (siehe CO 2,2 H andere Überset- 
zungen und die griechische Vorlage) DION-E: CO 2,2 
(148,23): et ad quam confugit quasi ad potiorem ob inanis 
gloriae cupiditatem (» RUS: CO 2,3; siehe CO 2,2 H andere 
Übersetzungen und die griechische Vorlage) GI ep 2 
(86,15): quasi superiores ceteris se putantes/]r 9,21 (cf Lc 
18,9.11) REG Ptr 4 (442D): 1 Cor 16,14/non per con- 
tentionem vel aliquam praesumptionem RUS: CO 2,5 
(534,6): et ad quam confugit quasi ad potiorem ob inanis 
gloriae cupiditatem (« DION-E: CO 2,2; siehe CO 2,2 H 
andere Übersetzungen und die griechische Vorlage) 

2,4: Kritischer Apparat S. 95, letzte Zeile von 2,4 lies: 
Cyrill (PG 74,496 B) AM Ps 40,30,3 (250,7): (4 nec iis 
quae sua sunt v) sed quae sursum (BCv; sua cef.) sunt (— 
Bv; « sed Qa) semper (operi Ga) intendit (cf Col 3,1. 2) 

2,9: PS-AM sp 1,4 (143,67): ut Christus dominus/ 

CO V. (372D): hoc sapiatis (-atur Paris.) in vobis quod et 
in Christo Iesu/ (« CO 1,2 [41], dort andere Übersetzungen 
und die griechische Vorlage) PS-HIL Ps 41,3 (902C): 
apostolus ait: id sapite in vobis quod et in Christo Iesu/ 
RUF Pa 7 (549B) - pri 7 pr 2(8,24): ita cum multi sint 
qui se putant sentire quae Christi sunt et nonnulli eorum 
diversa a prioribus sentiant (cf Phil 2,21; 3,15) 

2,6: PS-AM sp 1,4 (143,67): /cum in forma dei esset/ 
AMSst Col 1,15 (446C - Cas. 326a,4): ideo sic dicitur ut talis 
filius intellegatur qualis est pater; ut quia de ipso est et ni- 
hil distat ab eo in divinitate naturae, imago eius dicatur et 
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forma (cf Col 1,15) AN pet (119 — Férotin 804): qui 
cum in forma dei esset /7/ non deitatem perdens/ ANT- 
1 12,8 (I13v,a): qui est forma et plenitudo divinitatis tuae 
(c Col 2,9) AU ep 12 (29,26): disciplina ipsa et forma 
dei, per quam facta sunt omnia quae facta sunt, filius nun- 
cupatur (cf Jo 1,3) Jo 26,19,17 (269): 7/servata etiam 
filii cum patre aequalitate naturae 78,3,11 (525) -» ap 
LEO"ep'^165 (128,9«« Sil;38):... . Max co 14 (723) - ap 
Max 1,16 (756): nam in forma dei usque adeo non est fac- 
tus, ut per illum facta sint omnia (cf Col 1,16) óri 1,9 
(821): 1 Cor 3,1/non ex divina virtute in qua aequalis est 
patri, sed ex humana infirmitate ex qua crucifixus est (cf 
2 Cor 13,4) 1,21 (835) « ap FU ep 14,13 (403D): ex hoc 
enim rogat quo minor est patre; quo vero aequalis est ex- 
audit cum patre 1,28 (841): illam dei formam in qua 
aequalis est patri procul dubio impii non videbunt 6,5 
(927): scriptura clamat: non rapinam arbitratus est esse ae- 
qualis deo 6,6 (927): nullo modo filium aequalem esse 
patri...apostolus autem dixit aequalem. in omnibus ergo 
aequalis est patri filius » ap FU ep 14,38 (426D): 
ergo aequalis est patri filius tri brev 1,7 (3,11): 7/qui 
in forma dei aequalis est patri/1 Cor 15,28 1,11 (4,17): 
| Cor 15,24/qua discretione intellegendus sit nunc aequa- 
lis patri filius, nunc autem minor (cf Jo 14,28)/Mc 13,32 
2,2 (4,5): quod licet aequalem patri, tamen quia de patre 
sit doceant 4,8 (7,14): de filio dei qui et in forma dei et 
in forma servi una persona est (cf Phil 2,7) 4,19-20 
(8,37): 7/cum in forma dei patri (— L) permaneret aequa- 
lis (— permaneat aeq. patri P). non esse contra aequalita- 
tem patris et filii, si etiam secundum coaeternam patti di- 
vinitatem intellegatur filius missus 15,14 (22,31): de si- 
militudine et aequalitate patris dei et unigeniti eius (4- dei 
JKT?) consubstantialis et coaeterni [AU] hae app ! 
(349,4): duae naturae, id est deus et homo, in unam reso- 
lutae et compactae massam, unam dei et hominis exhibu- 
erint formam (cf Phil 2,7) PS-AU s Mai 174,34 (96): 7/ 
servata etiam filii cuum patre aequalitate naturae (« AU 
Jo 26) CO 7,5(143,35): ... (ein Teil des Zitats in an- 
derer Übersetzung auch bei CO V. [290A]) 1,5 (144, 
27): propter coniunctionem dei et formae servi. . . dei for- 
ma servi formam accepit (cf Phil 2,7) (eine andere Über- 
setzung siehe CO 1,5 S [253|; 3« tv poc tv xvvüeuvcav 
80uAo0 uopq,v £vooty trc vou Üeou uopprs. . . 7) tou sou uop- 
q, eAa[)e «jv xou 8ovuAoU uopmpny) 195: 6952p80): . . (ein 
Teil des Zitats in anderer Übersetzung auch bei CO V. 
[290A] 1,58 (253,24): propter unitatem dei formae 
ad conceptam servi formam. ..dei forma adsumpsit servi 
formam (cf Phil 2,7) (eine andere Übersetzung und die grie- 
chische Vorlage siehe CO 1,5 |144]) 1,5 S (2E) 
qui in forma dei et patris/Col 1,16 (o ev opo, vou Osoo xat 
Ta Tpoc) CO V. (254B): qui cum in forma dei esset, non 
rapinam arbitratus est aequalis esse deo/ ( 290A): cer- 
tum igitur est ex praedictis quod dei forma[e]/ (andere Ü- 
bersetzungen siehe CO 1,5 [143] mit der griechischen Vor- 
lage und CO 1,5 S [252]) (3/2D): [qui cum in forma 
dei esset, non rapinam arbitratus est esse aequalis (esse se 
aequalem Paris.) deo/ (« CO 1,2 [41], dort andere Über- 
setzungen und die griechische Vorlage) DION-E: CO 
2,2(157,3): ...(nicht im Griechischen, cf infra Phil 2,7) 
EP-SC en 4(65,7): Jo 4,2/deum verbum qui cum esset (— 
L*) in forma dei/ 4(72,14): qui cum in forma dei esset 
unigenitus dei filius, non rapinam arbitratus est (4 et ce- 
tera idem esse PLi) EUS-G 33 (575H): quia parem 
gloriam iuxta formam domini/ app 2 (1051D - 879 
D): hic ergo cum in forma dei esset/ PS-EUTn 1 
(208): qui manens in forma dei/ (« HIL tri 9,14 ap LEO 
ep 165) FU Ar 3 (211€): Ps 2,8/quomodo enim se- 
cundum formam dei terminos terrae possidendos peteret 
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(cf Ps 2,8)...qui permanens in forma dei/ 5 (214D): 
qui patrem et filium aequales asserunt esse... qui cognos- 
cuntur aequales patrem et filium praedicare. ..et ideo ae- 
quales sine ambiguitate dicimus 6 (215D): ostenditur 
factus, non est pater, et aequalis esse non potest 8 (219 
C): ideo filium aequalem patri praedicat ep 8,13 (366 
B): deus filius secundum divinam naturam. . . aequalis est 
patri...filium patri aequalem veraciter dicimus 8n8 
(366D): Ps 115,7/aequalis est patri filius/Jo 1,3 8,14 
(367A): in ea itaque natura dei filius aequalis est patri/Col 
1,17 ...in ea natura patri aequalis est filius... .in ea natu- 
ra patri aequalis est filius/Hbr 1,6 8,16 (367D): unus 
idemque dei et hominis filius...patri permansit aequalis 
... deo patri aequalis est idem Christus 8,16 (368A): 
secundum veritatem divinitatis deo patri credit et confite- 
tur aequalem 8,22 (370B): ut aequalem quidem dicat 
patri filium 8,25 (370D): de patre formam dei. ..na- 
turaliter habuit/ 14,26 (416B): quia unigenitus deus 
aequalis est patri/Mt 11,27 14,277 (417 C): in forma enim 
dei manens spiritum dat (cf Jo 3,34)/ Fab 34 (814B): 
propter formam dei in qua filius aequalis est patri Fas 
3 (510D): patrem. . .cui secundum divinitatem nolunt ae- 
qualem filium praedicare 6 (515A): dum aequalem pat- 
ri filium negant 7 (515B): sic eum vere de patre deo 
patri confitetur aequalem...in eo est aequalis patri filius 
in quo de patre verus est deus 8 (515D): vereque patri 
filius aequalis et minor dicitur 8 (516A): est itaque fi- 
lius aequalis patri. ..sicut pie filius aequalis dicitur patri 
... dicimus ergo filium naturaliter aequalem. . .dicimus 
secundum formam dei aequalem natum /7/ dicimus aequa- 
lem patri 13 (520A): 7/dives permansit (cf 2 Cor 8,9) 
secundum formam dei/ inc 9 (578A): etenim cum patre 
venire dignatur aequalis/Ps 8,6 12 (579D): aequalis pa- 
tri deus permanens invenitur 21 (586A): in forma dei 
dominus mansit/ Thr 2,13 (260B): in eodem deo Chris- 
to paternae divinitatis crederetur aequalitas...nondum 
patri aequalem credebat — 2,13 (260C): aequalitatem me- 
am cum patre non sentis. . .qui patri filium non confiten- 
tur aequalem...per aequalitatem naturalis divinitatis 

2,13 (260D): quisquis autem dei filium secundum divinam 
naturam aequalem patri non credit 2,13 (261 A): qui fi- 
lium patri aequalem sempiternitatis et immensitatis pari- 
litate non ambigit...non exaequat patri filium...donec 
aliquis filium dei secundum divinam substantiam aequa- 
Jem non credit patri...qui deitatem filii deo patri fatetur 
aequalem 3,3 (270B): filium...patri prorsus. . .aequa- 
lem 3,33 (298B): filium qui suam carnem illa qua ae- 
qualis est patri potentia suscitavit (cf Col 2,12) 3,36 
(302D): quae filium dei. . .non dicit in divinitate minorem 
sed patri fatetur aequalem HIL tri 2,4 (53A) - ap 
CO 4,2 (85,32): aliqui huius nunc temporis praedicato- 
res qui ex nihilo atque a tempore formam et sapientiam et 
virtutem dei provehunt (cf 1 Cor 1,24) 7,31 (231A): ut 
forma ipse et imago invisibilis dei (cf Col 1,15) 10,19 
(357A) » ap CO 4,2 (89,36):. .. 10,222 (360A):... » ap 
CO 4,2 (90,5): quod filius dei cum in forma dei esset, for- 
mam servi accepit. . .quam qui in forma dei erat, formam 
servi acceperit (cf Phil 2,7) 11,5 (403A): sed imaginem 
esse eum dei invisibilis et formam esse eum dei loquitur (cf 
Col 1,15) 12,24 (447 B): formam itaque atque imaginem 
invisibilis dei unigenitus in se deus continens (cf Col 1,15) 
PS-HIL Ps 41,3 (902C): /qui cum esset in forma dei, non 
rapinam existimavit se esse parem deo/ IS ety 7,2,1: 
dum esset aequalis patri/ LEO ep 28 (29,13 - Sil. 28) 
- ap FU ep 14,18 (409 B): illi est aequalis cum patre divini- 
tas 59 (36,1 - Sil. 44,99): manens in forma dei/ 124 
(163,22): quoniam qui erat in forma dei, ita accepit formam 
servi, ut unus atque idem in forma utraque sit Christus 
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(cf Phil 2,7) 164 (111,22 - Sil. 162,59): cum aliter salus 
hominum reparari non posset, nisi qui est in forma dei for- 
mam suscipere dignaretur et servi (cf Phil 2,7) IB 7 
(1226C): in forma enim dei quis est nisi deus? et quomodo 
.. . exinanivit semetipsum? nonne dum forma dei formam 
accepit servi (cf Phil 2,7) NIC fi 7 (16,24): utrumque in 
domino confitendum est, et forma in qua semper fuit/ 
POE Mer 28,2 (252): Jo 1,14/non amissa deitate formam 
servi suscipit (-cepit CBE*; accepit F)/Rm 8,3 (cf Phil 2,7) 
PRU ham 51 (119): forma patris veri verus stat filius (cf 
Col 1,15) [3l9Et. 2,73,5.(107,2) » ap. CQ, 2:604, 45): 
ille qui perfectus et plenus est evacuatur (vac. Cv); eva- 
cuavit enim se a forma et gloria dei ad tempus (cf Phil 2,7) 
(xot 0 Tor xevoucat xevoutat Yao 7)  exovou 8SoEnc ert u- 
xQov) statt RUF pri pr 4... lies RUF Pa/ (550A) - 
pri 7 pr4(70,8): Tfincarnatus est cum deus esset RUS: 
CO 7,4 (15,4): ... (8lox 09 vxxpyov) 1;4-(64528): 
forma enim dei existens/ 2,3(558,22): ego enim et hoc 
quod est in forma dei existere ac si in essentia dei aeque va- 
lere pronuntio /7/ ita quod dicit quod in forma dei est, di- 
vinae substantiae proprietatem sine dubitatione commen- 
dat (£&y«c yep xot to £v uopor, 0cou vrtapysty woov SoveoÜat vo 
€v oucta Ogou uxaxpystw qnt /7/ ouvc XeYov ev opor, 0goo vr- 
&pyetv trj; ouctac rj G Üeocnc r«ptocnot rtxvroc Trnv tLOtotryva) 
PS-SUL 1,6 (222,23): depositaque dei gloria/ PS-VIG 
tri 10,2 (21,3): utrumque in domino confitendum est, et 
forma dei in qua semper fuit/ (« NIC fi 7) 10,7 (9178): 
..T(CEBP'T) 

2,7: A-SS Goar 7 (418,17): Christus filius dei, qui te- 
met ipsum exinanisti et formam servi accipere dignatus 
fuisti 8 (420,7): Christus filius dei, qui temet ipsum ex- 
inanisti/ AM sp 1,93 (55) - ap FU ep 14,27 (416D): su- 
per dominum Iesum cum in forma esset hominis manebat 
spiritus PS-AM sp 1,4 (143,68): /formam servi acce- 
perit AMst 2 Cor 5,21 (314B - Cas. 184b,32): factum 
carne in specie hominis ut forma esset hominibus AN 
Jb 3 (815€): cum humano se indueret corpore, cum corrup- 
tibilem sibi circumdaret formam pet (119 — Férotin 
805): /formam servi volens indui /6/ set humanitatis for- 
mam accipiens. sicque factus filius hominis AU jo 26, 
19,15 (269): missio quippe eius exinanitio suimetipsius est 
et formae servilis acceptio, quod recte intellegitur/6 
40,4,20 (352): crevit ut homo, ambulavit ut homo, esuri- 
vit, sitivit ut homo, dormivit ut homo, postremo passus ut 
homo, suspensus in ligno, occisus, sepultus ut homo; in ea- 
dem forma resurrexit, in eadem forma ante oculos discipu- 
lorum adscendit in caelum, in eadem forma venturus est 
78/28/9835) -"up*BOep*165*(428,10-«-Sil. 38):... 
Max 2,10,2 (765) - ap CO 4,2 (79,3):... q 69,6 (77) - 
ap CAr 1 Cor 15,28 (548A): non solum propter formam 
servi/Col 1,18 $ 8,5 (84,141): accepta forma (-am f) ser- 
vi 71,24 (91,540):... tri brev 1,7 (3,10): Jo 17,3/ 
quod unigenitus dei filius propter formam servi minor pat- 
re dicatur (cf Jo 14,28)/6 1,9 (3,14): ut ad patrem in 
forma servi Christus ascenderit (cf Jo 20,17)/1 Cor 15,24 
4,8 (7,14): de filio dei qui et in forma dei et in forma servi 
una persona est (cf Phil 2,6) 4,19 (8,36): in forma servi 
patre factus est minor/6 13,10 (18,19): ut sibi dei filius 
naturam uniret humanam/Rm 5,9 (cf Hbr 2,14; 2 Cor 1,19) 
[AU] hae app 1 (349,4): duae naturae, id est deus et homo, 
in unam resolutae et compactae massam, unam dei et ho- 
minis exhibuerint formam (cf Phil 2,6) PS-AU s erem 
19 (1267): exinanivit se ut nobis potestatem donaret/1 Mcc 
3,58 s Mai 174,33 (96): servili se subdidit formae/6 (« 
AU Jo 26,19,15) CAE bre (183,4): beneficiis quae pro 
nobis redemendis in forma servi suscepit CAr Ps 88,209 
(812,431): hoc a forma dicitur servi quia misericordiam 
patris. ..suscepit/Mt 28,18 CHRY 111,959 (960D): 
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propter hoc servi formam assumpsit (8ux couco SouAoo uop- 
qv eAa(e) CO 7,5 (72,30): haec vana et impia Grae- 
cus eius sermo declarat: «ucov ve tov tou Ügzou Aoyov etc oxpxa 
evo cevpapOou vv eX ev ext oynuactouo vc ovceuxc Osocn- 
TOG ELG TO Oy)U.a tt acovov &eupegO vat av Opemov, ava ena coc, 
quod est ipsumque dei verbum in carnem versum esse si 
quis dixerit, quam accepit ad ostentationem deitatis suae, 
ut habitu inveniatur ut homo, anathema sit. oyvuovtouov 
«€ xat oynua habere differentiam omnes Graeci cognoscunt. 
oynuatuouoy namque illum Graeci intellegunt ubi non ve- 
ritas sed praestigiae quo ad fallendos sensus aliqua adsu- 
mitur simulatio vel pigmentum, oyvuox autem ipsam habi- 
tus significare veritatem. quae nos ostentationem et habi- 
tum dicere possimus, ut ostentatio deceptoria sit, habitus 
vero naturae omnis ostensio...quo vero schemate inven- 
tus est tamquam homo MISUERE3 39)-. .. (eim Teillsdes 
Zitats in anderer Übersetzung auch bei CO V. [290A]) 
71,5 (144,27): propter coniunctionem dei et formae servi 
... dei forma servi formam accepit (cf Phil 2,6) (eine an- 
dere Übersetzung siehe CO 1,5 S [253]; 8ux ev rpoc cv 
xuvOetcav SouAou uopqny evootv vc vou Üsou uoppric. . . vj tou 
0soo uopor, sAaf)e vvv vou SouAoo uopqonv) 79009005299: 
servilem subiit mensuram id est humanam/Col 1,16 (eine 
andere Übersetzung und die griechische Vorlage siehe CO 
1,848 [277]) 145.52652852. 37)... (eins T'eildesaZitats.in 
anderer Übersetzung auch bei CO V. [290A]) 1,5S 
(253,24): propter unitatem dei formae ad conceptam servi 
formam...dei forma adsumpsit servi formam (cf Phil 2,6) 
(eine andere Übersetzung und die griechische Vorlage sie- 
he CO 1,5 [144] 1,5 $ (276,11): formam servi susci- 
piens/Hbr 3,1 1,58 (277,33): servilem mensuram sub- 
iit hoc est humanitatem/6 (eine andere Übersetzung siehe 
CO 1,5 [161]; 83ouXoxgpermec ers89u ue7pov vovveottw 7o avOpo- 
TiVov) 1,5W (348,2): exinanitus vero esse dicitur... 
accepit autem formam servi ut liber...in similitudine ho- 
minum factus est (xexevoc0at 8e Aeyevat. . .eAa(gev 8e SouAoU 
Uopqrv xc eAeuOepoc. . . £v ouotexuactt operto v Yeyovev) 

2,22 H (177,28):... (nv e& qu. eov Xngstoxv auo 100 8ouAov 
opp m«paroatovrac; andere Übersetzungen siehe CO 2,2 
V [105]; CO V. [340C]; RUS:CO 2,3 [396; 415]; VIG-P 
cap; cf CO 2,2 V (100]5; DION-E: CO 2,2) 22 N'OZ0999: 
quasi homo et habitu humano (-ni O)/1O 2;2-V (7100, 
77): quam de nobis adsumpsit formam sibi servilem deli- 
rantes (eine andere Übersetzung siehe DION-E: CO 2,2; 
cf CO 2,2 H weitere Übersetzungen mit der griechischen 
Vorlage) 2,2 V (105,76): quam ex nobis concreatam 
(nob. adsumpsit formam servi B^) ipsis (-os B*; -i Q) ergo 
(servi Q*?) figuram (coram W) delirantes (siehe CO 2,2 H 
andere Übersetzungen und die griechische Vorlage) 

CO V..(906G oap. PEL. 11..546458,30:«— Schwadb22;15) - 
ap VIG-P: COL-AV 83,726 (265,12): sed Christum qui- 
dem secundum carnem adsumptam servi formam, eum au- 
tem qui eam adsumpsit/9 ( 254B): [sed semetipsum ex- 
inanivit formam servi accipiens (265C): verbum in si- 
militudine hominum factus et in habitu inventus ut homo 
secundum vocem sapientissimi Pauli (Aoyoc ev ouotopat 
&vÜpcrtov Yevouevog x«t oyxnuact eupsÜers cc avOpomroc xax 
TY|N TOU GOQ(tOUTOU TtCUÀOU (ovv) (290A): certum igitur 
est ex praedictis quod dei forma[e] (cf Phil 2,6) non «sit» 
immutata in servi formam sed...sumpsit servi formam 
(andere Übersetzungen siehe CO 1,5 [143] mit der griechi- 
schen Vorlage und CO 1,5 S [252]) (312D): [sed ne per 
singula discurram/ (« CO 1,2 [41], dort andere Überset- 
zungen und die griechische Vorlage) ( 340C): formam 
servi quam ex nobis assumpsit insaniendo asserunt (siehe 
CO 2,2 H andere Übersetzungen und die griechische Vor- 
lage) DION-E Proc 72(200,70): sumpsit formam ser- 
vi Qo Baw 0v 100 SoUA00 opp) 14(200,22): et formam 
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servi neecepit,. quod formam servi ansiumpsit , , qued as- 
sinmnpeit Hnsipiuns Ger SAe()ey rjv trn Bauen opns. s sto 
Hg eAu[lev [Muy vu ovvcpemeoy vine quee, . .'th eA [Iev exirpubev) 
JH (902,42); et hubiitu Iinvenibur t homo quoniam sic ex- 
inane se voluit formam servi (/*; As) quodammodo 
8SH&el plena Qu munpavu eva me vuypermuc! seo ep vjuBo- 
Wf" Vh WEIL Britt. Bv Bre uhr) DION-K fn €t 
/,5 (300,24): ., (Qedtnie weltere Übersetzung siehe. 1IN«M) 
DION E :LCO 2,2(1207,4): qune HH emt adauimpta de nobis 
Formam del uegantes (f. Phil 2,6) (eltie andere Überset- 
zung sielie CO 2,2 V [100]; ef. CO 2,2 H. weltere Oberset- 
4ungen nit der grieehilichen Vorlage) VEP-SC en 4 (65, 
2): [furmam servi guncipienms (e nunc, ner, PL()1 jo 4,2 
eue 27 (GI, 23): Vor 2,E4]et formam servi nuscipietis totis 
doniinus ereaturae/Tlbr 4,15 FH US-G F7 (5611): nune 
pecsonam et formium servi deus auctor. assumpsit 2 
(5701)); Hue d domini sid. sedem servi hurilitas vo« 
valur (ates vocantur dit.) (ef Phil 2,8) 44 (575H): 
fforia servi non abitinet app Z (f051D — NTOD): /for- 
miam serv] pro silute mervorumi (o nud, 5729 /)) suscepit 
P8 EUTn EOS) /formimm servi gsceplt (7 T1TL € 0,14 
ap VM epltüb) — PUArS(QGZIO0gm) ul vertatem In se for 
mae servilis ontendat,, propter formam igitur servi j 
(QUID) /pro salute nervorum faetbus ent servis seeundum 
servilem formam/Ps 2,8 0 (22113): quid nutem dicturi 
sumus de flo, du Guntum ut etiam im forma servi post- 
Lum eb propler pusonem mortis paulo minus ab angella 
minoratuim (ef Libr 2,0) ep 2,431 (320D): clt enim a do- 
mino. pro Hberntione nostra huriiltatem formae servis 
Hs ieeeptim et ob hoe delectatur sponso Im hulus servitutis 
Iunilitate plaeere M,25 (470D): /et ex virgine formam 
mri, ., aeeepit 14,22 (412): neceptionem formae ser- 
vilin communem eum palre et spiritu mineto non habit, 
quia aon din unttate nature Red in unitate persomte auae 
solum veritatem ae plenitudinem formae servilis accepit 
[4,22 (41212); Forma servilis a Nolo fillo accepta recte eredi- 
Lars cservilem forman quam urgent deus accepit 
14,27 (AU7C) Formam servi iceiplens spiritum aecepit 
14,47 (42510): dn dpnam permonam seam veritatem naturae 
nervills accepi [4,42 (AMA): He (ui himmmam natu 
cn suneipleng veil lab i4 (H1I4Hy: propter formam 
nervi Un 8 (516A): /mcundium form vero servi hable 
tu minarum F4 (5100): proprium ext Eque sollums 
FU er villes Parm miádsierieordiE er aecepisse, id persenam 
quippe del verhl ieceptio illa servilis formae pertinuit . . , 
ideo Hllun formae servilis aeceeptio 13 (5180): factus est 
quippe habitu servis LA (520AYy. pauper ergo faetus est 
(0f 2 Cor B,U) neenndimm formam servi /0/ paupertas Eaque 
formae servilla iic 21 (0850): Hain, , servi formam to- 
(à Urinibas Ceelt quam Gimen dn personam summ filius soltis 
accepi 21:22 (BHUA): /eb ut ad servos veniret, de inell- 
là veritatem Fermae servilis accepit, sed hulris formae ser« 
vilin acceptae mysterium, . solus pro nobls veritatem for- 
mae servilis acelperet Ar 7 (22 A): dominus veri 
Formae servilis uuseeptionem: iens rans L,10 (230€): 
"ul agnonea Eur, , o denmibesm sie formam suscepisse seevitem 
1,20 (244 HH): veilttem Formae secvilis aceeptam 2,3 
(241 IH): neeepta homibnis forma 4,0 (250); seeundum 
ner vllenm forimam quam in tempore accepti 3,40 (284€): 
It veritate lormae servilis — 3,31 (2081): ex forma servi it 
qua Clhiristus mostra peccata portavit (ef 1 Pt 2,24) Hl 
ep 96,3,4 (167,27) - up VO ep tub (127,10 9 Sil, 40)... 
UL, 0E 0,10 (H57A) - ap CO 9,2 (BU,37)c s. 10,22 
(AdOA),,,, * — ap 004,2 (0,5); quod filius del eum in 
fein del esset, formam servi aeceplt,, quam qui in for- 
ma del erat formam servi acceperit (ef. Phil 2,0) Ps. 
VUL P 41,3 (9020) /ned limitate ext formam servi ace 
edipieimi et habitu inventus it ornmo/ IN«M Sev 52 ( 175, 
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37): formam servi accipiens (andere Übersetzungen siehe 
DION-E íi CO 1,5 [300] mit der griechischen Vorlage und 
RUS: CO 1,4[237]) IS ety 7,2,1: /propter salutem nos- 
tram formam servi accepit Gn 31,66 (287A): propterea 
enim figuram servi salvator noster et dominus induit 

LEO ep 30 (10,18 — Sil. 6,20): quod formam servi gessit, 
quod nostri similis fult atque conformis - 31 (13,6 
- 8Il. 0,20): quod formam servi gessit et (— Sil.) quod nos- 
tri similis fuit atque conformis 59 (36,1 — Sil. 44,99): 
[formam servi sibimet in (et Scinw.) similitudinem pec- 
cati earnis uniret (cf Rm 8,3) 124 (163,22): quoniam 
qui erat in forma dei ita accepit formam servi, ut unus at- 
que Idem in forma utraque sit Christus (cf Phil 2,6) 164 
(111,22 — Sil. 162,50): cum aliter salus hominum reparari 
non posset nisi qui est in forma dei formam suscipere dig- 
naretur et servi (cf Phil 2,6) LEP 7 (1226€): /et quo- 
modo, . .exinanivit semetipsum? nonne dum forma dei (cf 
Phil 2,8) formam accepit servi... verbum caro factum (cf 
Jo 1,14) evacuat. . .et in vero humanitatis habitu/ M- 
Bo 107 (49b); quia sicut mortalitatem nostram adsumpsit 
/2 Tm 1,10; 1 Pt 3,22/1ta et iugum legis in sua carne sus- 
cepit (- M«-Go 55, S-Hib 36; cf $-Mo 175) M-Go 13 (6,6): 
qui terrenam fragilemque materiam causa nostrae redemp- 
tionis adsumpsit (- S-Hib 8) 29 (10,5): per adsumptio- 
nem carnis et crtcis (- S-Hib 23) 55 (18,2): qui sicut 
mortalitatem nostram adsumpsit/Z Tm 1,10; 1 Pt 3,22/ita 
et Iugum legis in sua carne suscepit (- M-Bo, S-Hib 36; cf 
8-Mo 175) [NEM] (171, Apparat zu 13): qui... morta- 
Iitatis nostre formam non dedignatus est induere servilem 
(ntt MN) NIC fl 7 (17,1): /et forma servi quae accepta 
est propter servos POE Mer 28,2 (252): Jo 1,14/non a- 
missa deitate formam servi suscipit (-cepit CBE*; acce- 
pit F)/Rm 8,3 (cf Phil 2,6) tilge PRAE 1,60...; siehe 
unten TE ap PRAE RUF Gr 2,/3,5 (701,7) - ap CO 
4,2 (94,15): le qui perfectus et plenus est evacuatur (vac. 
Cv); evacuavit enim se a forma et gloria dei ad tempus (cf 
Phil 2,6) (xt o ters xevouvau* xevouvat Yap vro exuvou o- 
Ére ert putpov) statt RUF pri pr 4... lies: RUF Pa? 
(850A) — pri / pr 4 (70,7): Jo 1,3/novissimis temporibus 
(cf Hbr 1,2; 1 Pt 1,20) se ipsum exinaniens homo factus 
est/6 PS-RUPF fi 49 (126,12): unigenitum deum verbum 
(cf Jo 1, 1) similiter cum servi forma quam habet veneran- 
tur RUS:CO 7,4 (84,29): [formam servi accepit/Bar 
4,38 — 7,4 (237,31):. . . (eine weitere Übersetzung siehe 
| N-M) 2,3(396,20) — (415,4): quam ex nobis assump- 
uit servi formam, , . dementes (cf VIG-P cap; siehe CO 2,2 
H andere Übersetzungen und die griechische Vorlage) 

2,3 (558,23): [aicut enim hoc quod formam servi suscepit, 
in substantia humana dominum nostrum factum esse sig- 
riificat/O (tz Yap vo uoppnv «vetAvpevat SouAoU EV TT) oUGLO 
'fj& tNÜpeorrotrtos Tov xXupuov jov YeyevnoÜot anatvet) 

8-IH Hb 8 (6,16): qui terrenam fragilemque materiam carnis 
causa nostrae redemptionis adsum«psit» (- M-6Go 13) — 1O 
(7,21): tragilitacs» humanae carnis adsumpta est 23 
(24,15): per adsumptionem carnis «et cr»ucis (- M-Go 29) 
36 (42,2): «q^ sleut mortalitatem nostram adsumpsit/2 
Tin 1,10; 1 Pt 3,22/ita et iugum legis in sua carne suscipit 
(- M-I30, M-Go 58; cf S-Mo 175) 73 (90,1): id ab homi- 
ne accipiens, per quod ipse homo. .carnem. . adsumpsit 
73 (01,2): hominem de terra sumpttim et ab imferis reddi- 
tum vexit in caelo, . , cartie suscepta homo factus. qui con- 
dicionem. mortalitatis induerat 14 (02,2): carnis ad- 
aumptione., hominem quern adsumpserat T1 (97,4): 
adsumptae carnis, , .adsumptum hominem reponit in cae- 
lo H5 (107,1): hominis quem adsumptum de terrae li- 
mo(cf Gn 2,7) — S:Mo 175 (79,37): qui mortalitatis homi- 
tren ade adsumpsisti/2 Tm 1,10; 1 Pt 3,22/sic iugum legis in 
tua carne suscepisti (cf M-Bo, M-Go 55, S-Hib 36) — PS- 
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SUL 1,6 (222,24): /habitum formae servilis adsumpsi 

TE ap PRAE 1,60 (608B): dei filius formam servi suscipi- 
ens TIT 1,15 (57): vox Christi ad patrem (^ in passione 
ex persona hominis assumpti m) (om. CnKp) VI,15 
(156): Christus pro humanitate suscepta (— X Y) a patre 
se conservari petit eique gratias refert (cf Ps 15,7) VIG- 
P cap (740, 27): quam ex nobis assumpsit servi formam... 
dementes (cf RUS: CO 2,3 [415]; siehe CO 2,2 H andere Ü- 
bersetzungen und die griechische Vorlage) PS-VIG tri 
10,2 (21,4): /et forma servi quae accepta est propter servos 
(« NIC fi 7) 10,7 (37,4):... (« LEP 7) 10,7 (37,10): 
(n Mali P. 7) 

2,8: A-SS Goar 8 (420,8): /et humiliare (-ri A3) digna- 
tus es (est B3*)/ AM 118 Ps 20,3,3 (446,27): illam Chris- 
ti humilitatem qua descendit usque ad crucem, descendit 
usque ad inferos AN pa 2,6 (288): praedixit eis quanta 
passurus esset a Iudaeis usque ad mortem, mortem autem 
crucis/Mt 12,40 AU s dni 2,36 (126,787): sanctificatio 
nominis dei ab ipso humilitatis domini adventu agi coepit 
(cf Phil 2,9) tri 13,18 (1028): quid enim iustius quam 
usque ad mortem crucis pro iustitia pervenire CO 1,5 
W (348,4): sed magis. . humiliavit semet ipsum (ec«ret- 
v«93€ 9E uxXXov gxUrov) CO V. (372D): [obediens factus 
est usque. ..(— V)...crucis (« CO 1,2 [41], dort andere 
Übersetzungen und die griechische Vorlage) CO-Lat 
«5» (urtm«oog auToO Yeyovoc opi Üavorcou auTou) EUS-G 
17 (562A): quod semetipsam (-sum Edit.) divinitas humi- 
liavit 26 (570D): itaque in domini sui sedem servi hu- 
militas vocatur (-tates vocantur Edit.) (cf Phil 2,7) — PS- 
HIL Ps 41,3 (902€): /exinanivit se usque. . .(— V). ..crucis 
IS fi 1,9,9 (467A): Is 11,6/ille est utique qui se humiliavit 
pro nobis ut parvulus/Is 11,7 PS-IS 1s-6... (« IS fi 
1,9,9) LEP 7 (1226D): /factus obediens in homine 
PS-MAX s 2 (848A) - PS-AU (PL 47,1136A): Is 11,6/ille 
est utique qui se humiliavit pro nobis ut parvulus (in par- 
vulis PS-AU)/Is 11,7 (« IS fi 1,9,9) ROL 752(([778, 2): 
1,5/qui sustinuit pro peccatis nostris usque ad mortem 
[Act 2,24 (oc urep.ewsv vrep ccv cuaprtov vov &oc Oxvotou 


Xo Tovv)aat) RUS:CO /,4(75,4):... (r5 9e exanewo- 
oev exo70v/6) S-Hib 73 (90,9): cum se in homine humi- 
liaset TIT 1,61 (64): vox ecclesiae (-- hic psalmus prop- 


rie domini nostri iesu christi personae convenit qui patri 
ut scriptum est subiectus oboedivit usque ad mortem i) 
(om. CnW pqath) (cf Ps 61,2) V1,7 (154): iste psalmus ad 
Christi humanitatem pertinet quia per id quod factus est 
humilis/Ps 7,9 PS-VIG tri 10,7... (« LEP) 

2,9: A-SS Goar 8 (420,8): /ut nos redemeres et exalta- 
res AU s dni 2,36 (126,787): sanctificatio nominis dei 
ab ipso humilitatis domini adventu agi coepit (cf Phil 2,8) 
CO V. (276C) - ap PEL 1I. 5(458,37 « Schw. 722,76) — 
ap VIG-P: COL-AV 83,726 ( 265,13): T]|super omnia nomi- 
nans deum (cf Rm 9,5) (241B): post mortis destructio- 
nem (cf Hbr 2,14) donavit ei deus nomen supra omne no- 
men. qui donavit deus est, cui donavit homo lesus Chris- 
tus/Col 1,18 (eine andere Übersetzung siehe IN-M) — IN- 
M Chr 9... (eine andere Übersetzung siehe CO V. [241B]) 
QU sy 2,15 (645): quando ille super caelos exaltatur (cf 
Eph 4,10) 4,6 (666): Christus de sepulcro surgens super 
caelos est exaltatus (cf Eph 4,10) TIT 11,7 (81): Chris- 
tus exaltatus est usque ad caelos/Ps 7,16 (om. SEem) (cf 
Ps 7,7; Eph 4,10) 

2,10: AN jb 2 (476D): miseri effecti sunt et efficiuntur 
et super terram et in caelo et apud superos et apud inferos 
CHRY 111,985 (993A): 1 Cor 13,13/in tria divisum est 
universum nempe in ordinem supercaelestium terrenorum 
et subterraneorum (ew vpux 8urorycou 7) xcti, eu; cx5ty en- 
OUpOVUQV xot erc Yeuov xa xocvocyx D ovi v) CO2,2N (40,4): 
T]rex caelestium terrestrium et infernorum/ EP-SC en 


Nachtráge 
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2(33,5): cum in dextera divinitatis sit (cf Eph 1,20) et in 
nomine eius non solum terrena et inferna sed etiam caeles- 
tia genu flectant /11/ non humana solum numerare debes 
eloquia, sed etiam eorum qui sunt in caelis. dictae sunt 
enim et illorum linguae (cf Phil 2,11) HEp 3,74,7 (208, 
7): omnis homo adoraret deum et in nomine lesu genu flec- 
teret ORO ap 9,2 (614,20): ut. . .omnipotentiae dei ali- 
quid inpossibile suspicetur in omni creatura caelestium et 
terrestrium et infernorum POL 2,7 (173,73): cui sub- 
iecta sunt omnia caelestia et terrestria et subterranea (c 
UTtETOCYY, Tt TCEV T0. ETCOUQOLVLC XX. ETCLY'ELOC) RUF pri 2,9,35 
(766,72): mundum nunc dicimus omne quod est vel super 
caelos vel in caelis vel super terram vel in his qui inferi ap- 
pellantur...in quo mundo quaedam dicuntur esse super- 
caelestia. ..quaedam vero terrena dicuntur (cf 1 Cor 15,40; 
Eph 3,10) 2,9,3 (167,12): sane apostolus Paulus esse 
quaedam etiam inferna designat (cf Eph 4,9) 259,7 
(7170,28): haberi etiam de caelestibus omnibus et de ter- 
restribus creaturis et de infernis potest... Rm 9,11/illa 
quidem caelestia, haec autem terrestria et alia inferna/Rm 
9,12 (cf 1 Cor 15,40; Eph 3,10) 2,9,7 (177,26): unus- 
quisque vel caelestium vel terrestrium vel infernorum (cf 
| Cor 15,40; Eph 3,10) Rm 7,4(1772B): Hbr l,14/ut 
terrestrium et caelestium fiat unus grex et unus pastor (cf 
Jo 10,16; 1 Cor 15,40; Eph 3,10)/1 Cor 15,128 »  SED- 
S Rm (76D): Hbr 1,l4/ut caelestium et terrestrium fiat 
unus grex et unus pastor (cf Jo 10,16; 1 Cor 15,40; Eph 
3,10)/1 Cor 15,28 

2,11: AMst 1 Cor 15,28 (280A - Cas. 154b,2): cum ergo 
omnia confessa fuerint Christum deum substrata pedibus 
eius (cf 1 Cor 15,28) CO 2,22 N(40,4): Jab omnibus qua- 
si unus et solus deus glorificatus et venerabilis quasi in glo- 
ria dei patris nostri EP-SC en 2(33,7): /et omnis lin- 
gua ad gloriam dei patris Iesum dominum esse confitea- 
tur. cum autem omnem linguam audis, non humana solum 
numerare debes eloquia, sed etiam eorum qui sunt in cae- 
lis. dictae sunt enim et illorum linguae (cf Phil 2,10) 
NIC fi 7 (17,15): 2 Tm 2,13/quia in gloria dei patris est 
sp 22 (37,17): unus sanctus, utique spiritus, unus (— C) 
dominus (deus V) Iesus Christus in gloria dei patris (- una 
V) amen (cf Eph 4,4. 5; zitiert einen liturgischen Text, der 
auf dem Griechischen beruht: etc eyvoc, etc xuptoc voouc ypt- 
cToc &tG Oobxv Ücou v«cpoc) statt PS-VIG tri 10,8... 
lies: PS-VIG tri 10,8 (39,11): illud apostoli: unus spiritus 
(^ unus / in CC 9) dominus (deus D) Iesus Christus in glo- 
ria (* est CDIL) dei patris unum amen (cf Eph 4,4. 5) (« 
NIC sp) 

2,12: FU ep 1,13 (307D): debet deo dicata continentia 
cum timore et tremore servari 4,6 (341 B): pericula 
praesentis vitae cum timore et tremore conspiciunt (orn. 
editi) RUS: CO 7,4 (83,30): et vestram ipsorum salu- 
tem operamini/Gal 5,26 

2,13: CAr Col 1,10 (651€): Col 1,10/exposuit quae obs- 
cura dicebat, quomodo deus det velle et adiuvet atque con- 
firmet (cf Phil 4,13; 2 Tm 4,17) (« PEL Col) EUS-G 5 
(548G): mutationes (imitationes Edit.) quas quotidie in no- 
bis redemptor noster operatur (cf 1 Th 2,13) FU ep 
2,36 (323A): nec aliquando te putes illius adiutorio desis- 
tente aliquid posse boni velle seu facere/Ps 118,37 4,6 
(341 B): bonum non potest velle seu facere nisi deus digne- 
tur iugiter adiuvare Mon 1,7 (157C): gratiam qua iusti- 
ficatus impius illuminetur (cf Rm 4,5) munere bonae volun- 
tatis et facultate bonae operationis, ut praeveniente miseri- 
cordia bonum velle incipiat et subsequente misericordia 
bonum quod vult facere valeat (cf Ps 58,11; 22,6) 1,8 
(157D): primo inchoans in homine voluntatem bonam, de- 
inde eamdem voluntatem adiuvans inchoatam, ut eadem 
voluntas et divino dono bona sit. . .et deo perficiente talis 
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postmodum ipsa voluntas sit 1,9 (158B): cognoscimus 
dei esse et ut bonum facere velimus et ut bonum facere va- 
leamus 1,9 (158D): facere opera quae nobis inspirat et 
in nobis operatur voluntas eius 1,16 (165A): plurima 
documenta quibus clareat non solum bonae voluntatis bo- 
naeque operationis gratiam, sed etiam ipsam sanctorum 
glorificationem divinitus inchoari prorsus et perfici PS- 
GEN dog 32 (988C):... (« PROS auc) ILD ba 1 (112 
C): qui dedisti mihi velle tua utcunque poterim loqui 
JO-N 31 (542€): per quem item fit ut aliquid boni et velle 
inveniamur et facere (« PROS auc) ORO ap 10,3 (617, 
8): 1 Cor 15,10/gratia dei (cf 1 Cor 15,10) media est, cuius 
est vere et velle et perficere pro bona voluntate et tamen 
voluntate hominis... 1 Cor 15,10/in voluntate ergo homi- 
nis gratia divinae virtutis (cf 1 Cor 15,10) operatur, quae 
et hoc ipsum velle donavit PEL Col 1,10 (453,1): expo- 
suit quare frequenter obscure dicebat, hoc est quo modo 
deus det velle et adiuvet vel confirmet (cf Phil 4,13; 2 Tm 
4,17) PROS auc 9 (210C) - [CAEL] 21,14 (536B) - ap 
PET-D 27 (451 A): per quem fit ut aliquid boni et velle in- 
cipiamus et facere RUF pri 3,7,20 (234,26): sermo a- 
postoli non dicit quia velle mala ex deo est aut velle bona 
ex deo est neque perficere bona aut mala ex deo est, sed 
generaliter ait quia velle et perficere a deo est (v, zou aro- 
O10À0U Ae*tc ov qnot o ÜeAsty va xoxoc ex Ogou eva v) vo OgAetv 
«c aya Oa eX Ocov €tVXt, OULOLCOÓG TE TO EVEQ'YELV TOC XoEUTTOVOL XCOCL 
TX yseupova, cÀXa co xaO0oXou OgAet xot vo xaOoAXou evepyetv) 
RUS: CO 2,3(353,33): deus enim erat qui (quo D) opera- 
batur (eine andere Übersetzung siehe RUS: CO 2,3 [356]; 
Ósoc Yo vv o evepov) 2,3(356,20): deus enim operaba- 
tur (eine andere Übersetzung und die griechische Vorlage 
siehe RUS: CO 2,3 [353]) 

2,14: A-SS Wand 11 (18,20): non murmorosus AN 
Jb 1 (380 A): non erat in illo haesitatio 2 (413A): dolo- 
res absque murmuratione supportasti — [AU] reg 1,6 (49, 
22): 145,319. 23095: 1,35 (56,13): meminerit. . .illa 
quae laesa est sine disceptatione dimittere (« AU ep 211; 
cf [AU] reg 111) 

2,15: AN Jb 1 (378A): sic etiam oportet nos esse, o ami- 
ci, sanctos atque immaculatos (cf Eph 1,4; Col 1,22), pios 
ac religiosos, caritatem amplectentes atque perfectos, in- 
violabiles atque illibatos (cf Jb 1,1; 2 Pt 3,14) in medio ge- 
neris pravi ac perversi ut fulgeamus tanquam luminaria 
caeli in mundo/ 2 (454D): relucet fide et tolerantia vel- 
ut caeli luminaria AU s Lam 25,4 (210,8): adtendamus 
ergo luminaria circumeuntia totum mundum/Gn 1,20 (cf 
Gn 1,17) CO-Lat... (o6 qoornpsc ev xoot.o) CON- 
AP (32c,178): sine quaerimonia, sine incusatione (cf Col 
1,22; 1 Th 5,23) (xusurvoc, «veyxoxnvoc) EUS-G 34 
(571€): qui tam conspicua ad inquirendum te luminaria in 
noctem mundi huius accendis POL 6,1 (7719 299 960 
presbyteri simplices/Lc 6,36 par (xot ot rpeofucepot 8€ ev- 
OTEAoCfy voL) RUF pri 7,8,4 (707,37): qui filii dei facti 
fuerint...filii pacis (cf Lc 10,6) ac filii dei fiunt 

2,16: AN Jb 1 (378A): /verbum vitae continentes in die 
Christi CO-Lat... (Aoyov Conc eneyovtec) HON 1. 
Bob (103,22) - LI-D V 77 (139) C 82 (255) - A 77 (39): 
j POL 77,3 (127,15): in vobis... .in quibus labora- 
vit beatus Paulus, qui estis in principio epistulae eius (cf 
Phil 4,15). de vobis etenim gloriatur in omnibus ecclesiis 
(cf 2 Th 1,4) (ev uu. . .&v otc xexortuxxev o uoocxptog r'xoA0G, 
QUTLVEG EOTE EV (LOT) TG ETTLOtOA TG (C0T0U. TtEQU UtLO)V Y&p &v Tox- 
GatG votG ExoxxArjotauo Xo occa) 

2,17: AM Ps 43,35,2 (287,28): vide apostolum Paulum 
gratulatum in periculis suis (cf Col 1,24; 2 Cor 11,26) 
GR-M Jb 11,16 (961A): gaudet postmodum pro vita sanc- 
torum suae carnis sacrificium immolare (sanctorum vitam 
suae carnis immolare Norman. et Vindoc.) (cf Col 1,24) 
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SUL Mart 25,2 (134,28): congratulatus plurimum et gavi- 
sus in domino (cf Phil 4,10) 

2,21: JUL-T ant 2,6 (667 B): Jo 10,13/qui sua quaerit, 
non quae Iesu Christi...qui sua quaerit, non quae Iesu 
Christi (« AU Jo 46,8) POE Mer 44,14 (82): omnes quae 
suum est pastores quaesitant RUF Pa 7 (549B) - pri 
! pr2(8,24): ita cum multi sint qui se putant sentire quae 
Christi sunt et nonnulli eorum diversa a prioribus sentiant 
(cf 4Elj3l,2985:3,18) 

2,22: lies: AMst Phil 2,22... 
VE... 

2,23: im Schema lies statt 'atubi' besser 'adubi'; cf Th 
LL 1, 825,7-9 

2,24: SUL Mart 13,4 (122,26): tum ille intrepide confi- 
sus in domino (cf Jr 17,7) 13,8 (123,10Y: at ille confisus 
in domino (-um V) intrepidus (cf Jr 17,7) 22,5 (131920): 
ego...vere confisus in domino lesu Christo (x christi AFv) 

2,30: RUS: CO 7,4 (85,70): Col 1,9/et quod deest ex 
magistrorum interpretationibus adimplere (cf Col 2,5 etc) 

3,1: PS- EUS-P 3(242):... POL 3,2(115,11): Pau- 
li...qui et absens scripsit vobis epistulas (cf Phil 1,27; 
Col 2,5) (x«vXou. . .o6 xou ert vpty eyYposjev emtocoA«c) 
RUS: CO 7,4(776,9): ut eadem scribam mihi quidem seg- 
nities non est, tuae autem religiositati munimen est 

3,2: CO-Lat... (xot. . .mxXtv BAenety «ovg Xuxouc, BAe- 
TELV tOUG X0X0UG EpYocvocc) 

3,3: AMst Col 2,12 (453D - Cas. 3322,33): Col 2,11/id 
est in spiritu, non in carneservientes (cf Rm 1,9 efc) — Gal 
1,24 (365A - Cas. 2283,18): Rm 2,29/illic sub elementis 
servitur (cf Gal 4,3. 9) numeniis et sabbato (cf Col 2,16), 
hic soli deo in spiritu/Rm 10,10 Rm 7,3 (212,18 - 213, 
18): Rm 8,2/ut spiritu, id est mente, serviat deo/Rm 7,3 
BEA Apc 2,2,8 (175): Apc 2,9/nos enim sumus circumcisio 
(« TY nicht erhalten) POL 7,7 (117,7): congratulatus 
sum vobis magnifice in domino nostro Iesu Christo (cf 
Phil 4,10) (eyagnv uut uevoo«ac ev xupuo tov vroou xpuoco) 

3,5: HI ep 121,2,5 (9,17): Mattheum. ..quasi Hebrae- 
um ex Hebraeis et in domini lege doctissimum 

3,6: AMst Eph 2,3 (398D - Cas. 275,5): Eph 2,3/sciat 
apostolum mundam vitam habuisse, quia secundum iusti- 
tiam legis conversatus est sine querella. sed quia persecu- 
tus est fidem Christi/ Eph 2,3 Rm 9,14 (318,4 — 319,7): 
Paulum persequentem ecclesiam (— £y) elegit (cf 1 Cor 
15,9; Gal 1,13) POL 74 (133,7): conversatus est enim 
nobiscum inculpabiliter (aveovo«or, yxp pue0' vov apeu- 
TOC) SED-S 2 Tm (237D): 2 Tm 1,3/nam et ego eccle- 
siam Christi non malevolentia sed legis emulatione vasta- 
bam/2 Tm.1,3.(cf. Acts 3; ial. 1,13) e P.EL.2. anal, 3) 
TE hae 23,6 (205): atquin demutatus in praedicatorem de 
persecutore (cf Gal 1,23; 1 Tm 1,12.13) 

3,7: RUS: CO 7,4(167,22): pro conscientia Christo de- 
vota, propter quem pro nihilo ea quae in praesenti sunt 
saeculo deputamus 

3,8: statt [IS] q.... lies PS-IS q RUS: CO 7,4(167, 
22): pro conscientia Christo devota, propter quem pro ni- 
hilo ea quae in praesenti sunt saeculo deputamus 

3,10: RUF Ct 2(762,74): qui fuerint conformes resur- 
rectionis eius (cf Rm 6,5) (ot ceuuuopgot yYeyevnuevot crc ava- 
OtO.OEOG XUTOU) 

3,12: AMst Phil 3,15 (440B - Cas. 266b,26): 15/superi- 
us perfectos esse (perfectum esse se Migne) negat 

3,13: S. 199 kritischer Apparat, 5. Zeile von unten, lies 
GR-M » TÀ (statt TY) AM Dav 58 (339,10): in superio- 
ra suae mentis extendit intuitum (cf Col 3,1. 2) et in futura 
prospiciens/Col 2,3 EUS-G 6 (549D): ea quae sunt ante 
oculos more ebrii non videre sed sola quae in futurum pro- 
mittuntur intendere 32 (575D): oblivionem praesenti- 
um et futurorum desiderium propinabant HI ep 64,7,3 


cum patre mecum servi- 
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(595,8): Col 3,2/praeteritorum obliti, futurorum avidi 
MART I. 4... (ertAxvOovouevor uev tov. ..axtpettxov ToUG 
eprcpoo0ev ceveAetouevorc vov ev ogOo8oEc Ttocvet rcccpauoty 
€TtexetvolLevor) 

3,14: CO-Lat... (o0ev xov oxoroy àuxcv xat poc to 
Boaetov Erevyotevoc) MART I. 4... (ert vo Qooetov 
TüG «v XXneoc oreuóousv) QU pro 1,55 (765B): qui 
pro veritate usque ad mortem certantes palmam supernae 
vocationis accipiunt 

3,15: AU tri 9,1 (961): 1 Cor 13,12/hoc ergo sapiamus 
MART I. 4... (votz eupooÜev veceAetoyuevotc vuv ev op0o- 
8oÉ« Tttotet Ttccpatoty erexetvopLevot) RUF Pa 7 (549B) 
— pri / pr 2(8,24): ita cum multi sint qui se putant sentire 
quae Christi sunt et nonnulli eorum diversa a prioribtis 
sentiant (cf Phil 2,5. 21) 

3,18: AMst Phim 22 (534D - Cas. 383b,17): ut et inimi- 
cos crucis Christi confunderet LEO ep 38 (18,16 - Sil. 
24,18): quid tam gloriosum quam contra inimicos nativita- 
tis et crucis Christi pro fide evangelica dimicare 109 
(137,12 « Sil. 113,8): ut inimici crucis Christi quantum dia- 
bolo famulentur appareat 129 (85,19 - Sil. 141,45): 
quia inimici crucis Christi omnibus et verbis nostris insidi- 
antur et syllabis 164 (111,30 - Sil. 162,70): inimicos 
crucis Christi perculit 

3,19: AMst 2 Th 3,11 (486A - Cas. 317a,5): horum enim 
venter deus est AN Jb 1 (410D): qui terrena sapiunt 
tantum, eos qui terrena sola cogitant et meditantur (cf 
Col 3,2) diligunt atque requirunt 2 (452€): qui terrena 
sapiunt PS-BAS Is 2,3 (427b): Col 3,1/vocet eos qui 
terrena sapiunt (cf Col 3,2) (xoàerco touc «« ertyYewx ooo- 
vouvTac) EP-SC en 2 (9,17): super habitatores terrae 
(cf Jr 1,14) sapientes (rap. PLü) utique ea quae terrena 
sunt et terreni indutos imagine/1 Pt 1,2 FUsep: 42,11 
(385B): terrena ergo sapiunt qui terrena diligunt et deum 
sibi ventrem faciunt ORIE com 2,269 (122): quorum 
venter erat dominus, lascivia votum RUF Gn 9,2(90, 
72): in nostro populo sunt muiti qui terrena sapiunt 

3,20: CHRY V,999,5 (253,30): scit enim quod nobis 
dignitas nostra servatur in caelo (euaOev yap oct vjuty co 70- 
AvTEU4AX. £V. OUpavotG Urt et) lap 77 (307,55): reverta- 
mur ad civitatem caelestem in qua et conscripti sumus et 
cives decreti (cf Hbr 12,23) («va8pap.o uev etc cv TcoAty vvv 
EV OLG OUpAVotG, EV 7] Xat ame Y poupriuev, ev v) xat TcoAtceogo0at 
TtpoocecocYueOa) EP-SCen 4 (65,28): imitator eius ef- 
fectus est (cf Eph 5,1) praesente imitatione supernae con- 
versationis EUS-G 34 (578F): corpore in terra positus 
conversatione in caelis fuit HI Za 1 (1438C):.. . («Di- 
dymus: oupavtov £youct TtoALtELAV) RUF Lv 2,5 (298, 
79): tota in caelis est et ibi conversatur/Col 3,1 T9EZ 
(489,5): qui super terram ambulantes conversationem ha- 
bent in caelis 

3,21: AU tri 4,6 (892): transfiguravit corpus humilita- 
tis nostrae conforme corpori gloriae suae HIL Ps 118 
daleth 1 (391,5):... (« Origenes: xet -o' 1o cop cns v«- 
TEUWOOEOG Y)UOV) PS-HIL Ps 41,6 (904C): 2 Cor 5,1/ 
cum transfiguratum fuerit corpus humilitatis nostrae in 
similitudinem corporis filii dei PS-ORIE carm 3,61 
(132): 2 Cor 5,21/participans famulos, conformans gloriti- 
catos 

4,2: HER P sim... 
enim sentiebant ! 

4,3: AMst Col 2,15 (CV 81,3; 185,10): sicut enim bene 
agentium nomina in libro vitae sunt, ita et peccantium in 
libro mortis (nur «) CO 2,4 (149,20): inter sanctos et 
electos dei in numero ((numero] Edit.) libro viventium de- 
numerati sunt (cf Ps 68,29) FOR Marc 2,4 (188,29): 
ita ut nomen nostrum in libro vite conscribatur add 1d 
(352,9): ut nomen meum in libro vitae adscribatur 


—-Vsim 9,/3(136,4): ad eandem 
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HER P vis 7,3,2 (73,6): et scribentur in libro vitae 
- V vis... P sim 2,9 (739,6): sed erunt inscripti in 
libro viventium zVsim... 

4,4: RUF Nm 77,8(97,29): Gal 5,22/si ergo in domino 
gaudeam et spe gaudeam/Act 5,41 (cf Rm 12,12) 

4,6: PS-AU s Ver 1,2 (53): ut integri cordis postulatio 
nostra innotescat apud deum 

4,7: tilge A-SS Isidor... CO-Lat... (ou «v eyot, 
Xt 7) QU 7€) co stpnvr xoc exxXnotwuc Boxeoecvot) 

4,9: CO 1,5 W (387,27): 1 Cor 15,20/haec servate et 
deus pacis erit vobiscum (nob. W) (eine andere Überset- 
ung siehe RUS: CO 1,4; cxuv« quAx Trece xot o Ücoc c6 etpn- 
vnc eoco tte0* vtov) MART I. 13... (ur8ev. . .x'qgvo- 
covveG, &ÀÀ' amep vjxouoace xa, euxÜeve xat rxpeAaeve xot 
€OtL €V YU &pptGo.eva. ux. Tcv roc) RUS:CO /7,4 (79, 
33): 1 Cor 15,20/haec custodite et deus pacis erit vobiscum 
(eine andere Übersetzung und die griechische Vorlage sie- 
he CO 1,5 W) 

4,10: FU inc 1 (573C): lectis litteris quas misisti, fili ca- 
rissime Scarila, gavisus sum in domino/Lc 1,47; Is 61,10 
POL 7,7 (777,7): congratulatus sum vobis magnifice in 
domino nostro lesu Christo (cf Phil 3,3) (exagrv vuv ue- 
YaXcG £v xupio YjUOV t0j600 X0L6tou) SUL Mart 25,2 
(134,28): congratulatus plurimum et gavisus in domino 
(cf Phil 2,17) 

4,13: HI Za 2 (1498A): ... (« Didymus: zaevr« toyvoo 
ev (1€) evXOuvap.oUvat) MART 1. 5... (yaptv £youev 7o 
Ügc € Aocrpevopev ex veorrycoc YvjU.ov vo Ouvequooxvtt up) 

4,15: POL 77,3(727,75): in vobis. . .in quibus labora- 
vit beatus Paulus (cf Phil 2,16), qui estis in principio epi- 
stulae eius (ev ujuv. . £v otc xexortaxev o (Lo0xootoG TtX0A0G, 
OLttvEG EGTE EV O(pyY) cr)G ETtLoToAT)G (UTOU) 

4,18: EUS-G 8 (551H): si per eleemosynas odorem sua- 
vitatis accipiat MART I. 4... (x«ot& vc xopto 7tpogxo- 
MLOX[LEV €kG oophyy euctuxc) 5... (et; oou euotac co 
0e vtpoceYouevnc evoeAey«cc) 

4,23: Kritischer Apparat: poc quErvotouc erAnpoO0r, 
D eveAcoÓ" 10oc guUurtotouc G £Ypaqr «To pounc 
8t eroppoó(t)cou 1739 K plur $8codd 9t ocvyot ov 17392? 
K plur octyot ov' 93 pauci 

Col tit: Kritischer Apparat, Zeile 7, lies QPC (statt Q) 

1,2: POL tit (777,5): misericordia vobis et pax a deo 
omnipotente et Iesu Christo salvatore nostro abundet 
(cf 2 jo 3; Jud 2) (&Xeoc opuv xot env, xpo 0cou zavcoxpa- 
TOpoG XXt trjOOU YptoTOU toU OcOTYpoc Tj4ov TT 0uUvOstn) 
RUF Rm 5,3 (7028D): 1 Cor 15,10/similia quaeque his 
quos imbuit precatur cum dicit: gratia vobis et pax multi- 
plicetur. multiplicatur ergo gratia et abundat/4,6 

1,5: S. 315 kritischer Apparat, Zeile 3, lies cf Col 2,3 
(statt 3,3) FU Thr 3,36,2 (185,1527): ut aures clemen- 
tiae tuae verbo veritatis placidas reddat HER P sim 
6,2,4 (163,27): ideoque adhuc repositam habent spem 
vitae in poenitentia — Visi... HIL Ps 118 he 
15 (409,1): non ea vita quae nunc est, sed ea quae in cae- 
lis reposita est et in Christo absconsa est (cf Col 3,3) 
POL 3,2(175,77): Pauli...qui docuit...verbum verita- 
tis/2,5 (rrauAou oc. . .eOtOaEev vov repr ocn Oetac Xoyov) 

1,6: AU fi 5 (6,14): ipsa vos ecclesia. . . alloquitur: ego, 
quam miramini per universum mundum fructificantem at- 
que crescentem, qualem me conspicitis, aliquando non ftti 
HER P sim...  -Vsim 8,3 (707,8): haec arbor mag- 
na quae campos tegit atque montes totamque terram, 
lex dei est in toto orbe terrarum data. haec autem lex fi- 
lius dei est praedicatus in omnibus finibus orbis terrae... 
hi sunt qui audierunt praedicationem eius et crediderunt 
POL 7,2 (113,7): quia firmitas fidei vestrae a principio 
usque nunc permanet et fructificat in domino nostro lesu 
Christo (cf Phil 1,5) (ovt * GsGaux c5 rtoteo6 uuov pute e5 


Vetus Latina 24/2 


Col 1,6 — 2,16 


py otv xocvocy"YeXXotuevr y povev ue pt vuv Otxquevet xot xaxprco- 
qEpet £tG TOV XUQtov T)I.CV. UrjooUv Xptocov) 

1,8: S. 320 kritischer Apparat, Zeile 1: vobis. . .: upuv 
330 

1,9: S. 320 kritischer Apparat, Zeile 6: vos... .: 
2344? 

1,10: POL 5,2(779,8): si digne (^ in wl) eo conversati 
fuerimus (cf Phil 1,27; 1 Th 2,12) (exv xoXvvevocpus0« auc 
XUTOU) 

1,11: DION-E Pach 23(244C): deus. . .corda vestra in 
sua disciplina corroboret, ut omne opus bonum perficere 
cum patientia et longanimitate possitis (cf 1 Th 3,13; 2 Th 
2,17; Phil 1,6) (o. . .xuptoc. . .ovrjpteet vo xop8txc up.ov xo 
£V Urcoptovy) £ruveAoUvrac utc vo ocyaOov veAe oo) | MART 
l. 7... (BeBotoX0roeo0ot taro £v 7e xXnpo Tov eYuov xa- 
TTC T0U.£VOL) POL 72,2 (129,12): Apse; xcaediMCet.vos 
in fide et veritate et in omni mansuetudine et sine iracun- 
dia et in patientia et in (— U lc) longanimitate et toleran- 
tia et castitate (cf Col 2,7; 3,12; Eph 4,2 etc) (xovoc. . .ovxo- 
8oumoat op. ev Tttocet xot oan ev xat ev Tcov tpa) ct Xa ev 
7t t opYjotx xat urtop.ovr) xat uuoopoOuuua xot Tcpooxoprcegn- 
GEL XL ocf veux) 

1,12: MART I. 7... (BeBato0noso0ot ravtoc ev 10 xX0- 
QQ) TOV OCYLOYV XOU TOCTC TOLL VOL) POL 72,2(129,15): det vo- 
bis sortem et partem inter sanctos suos (8v, uptv xArjpov 
xat u.eptóo. (LET. (V. OCY'tO)V. (COUTOU) 

1,13: PS-AU s erem 59,6 (1217): Rm 8,32/ut nos eri- 
peret a perpetuae mortis laqueo (cf 1 Th 1,10) PS-LEO 
S 7,2 (78,28): qui nos eripuit de servitute ad libertatem, 
de tenebris ad Jucem 

1,14: AN pet (120 - Férotin 805): ut omnis te credens 
remissionem suorum delictorum invenia[n]t [CHRY] 
V,743 (144A): redempti sanguine Christi (« CY hab) 

1,15: HER P sim 5,6,5... -Vsim 5,6 (64,6): illum 
spiritum sanctum qui creatus est omnium primus 
P..sinir T2... - Vsim 9,72 (732,8): filius quidem 
dei omni (— D, Vat) creatura antiquior est ita ut consilio 
fuerit patri suo constituendi eam creaturam (cf Col 1,16) 
P-siquag 23:4... - V sim 9,23 (147,16): deus et do- 
minus noster qui dominatur omnium rerum et creaturae 
suae universae habet potestatem — HI Za 3 (1523B)... 
(« Didymus: oc &octv euxcov Tou Ücou vou «oparou) 

1,16: AMst Col 2,17 (455D - Cas. 334a,30): Mt 12,8/per 
ipsum enim omnia ] Th 4,18 (475C - Cas. 3073,38): 
Jos 5,14/quia caput omnium est, quia per ipsum omnia (cf 
Col 1,18)/1 Th 4,16 CO 1,5 Q (333,75) - 1,5 Q (B) 
(333,13):... (8V ou «x mxavva Yeyove xat uet; eXovpoX0r- 
pev) EUS-G 9 (323): spiritus sanctus visibilia et invisi- 
bilia...supereminet 16 (561D) - [CAE] 5 (1056B) - 
PS-IS s 4,16 (1228€): cui facile fuit visibilia et invisibilia 
voluntatis imperio suscitare (orm. PS-HIl ep 38,12 [275D] 
per homoeot.) HER P sim... -Vsim 9,72 (13258): 
filius quidem dei omni (— D, Vat) creatura antiquior est 
ita ut consilio fuerit patri suo constituendi eam creatu- 
ram (cf Col 1,15) JUL-T pro 3,4 (499 B): quando cum 
angelis et archangelis thronis et dominationibus cete- 
risque virtutibus. . . visus fuerit LEX Vis (442,9): pat- 
rem omnipotentem, factorem celi et terre, visibilium om- 
nium et invisibilium (^ et inv. o. V 7.8) conditorem... 
per quem omnia facta sunt que in celo et que in terra (^ 
consistunt V 76) (2 CO-Tol 8 » 12 « 13) 

1,17: FU ep 8,14 (265,271): Phil 2,6/in qua ante (per 
Colb.) omnia coaeternus est patri inc 25 (333,681): ver- 
bum...quod ante omnem (-ia X) creaturam temporibus 
locisve subiectam apud deum erat (cf Jo 1,1) 

1,18: AMst 1 Th 4,18 (475C - Cas. 3072,38): Jos 5,14/ 
quia caput omnium est, quia per ipsum omnia (cf Col 1,16; 
1 Cor 8,6)/1 Th 4,16 AU ep 187,20 (99,7) -- ap FU ep 
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14,20 (410,811): per caput nostrum reconciliamur deo (cf 
Col 1,20) CO-Lat (1146 E):... (rpecocoxoc yevo[sevoc 
€X TOY VEXQOV) EUS-G 9 (325): ut membra illuc secutu- 
ra esse se credant quo caput conscendit 16 (561€) - 
PS-HI ep 38,11 (275C) - [CAE] 5 (1056A) - PS-IS s 4,15 
(1228A): quasi inseparabilia membra capiti suo 26 (571 
B): membra eius effecti caput nostrum. . .iam sequamur 

1,19: PS-HI1 ep 13,2 (164B) - PS-SUL 2,3 (227,10): in 
se viris et in matre feminis praebuit virginitatis exemplum, 
quo demonstraretur in utroque sexu beatam et integram 
divinitatis habitare plenitudinem (beatam integritatem di- 
vinitatis haberi et plenitudinem PS-H I) meruisse, dum to- 
tum in matre fuit quicquid habitabat (habebatur PS-H 7) 
in filio 

1,20: AU ep 187,20 (99,7) — ap FU ep 14,20 (410,811): 
per caput nostrum (cf Col 1,18) reconciliamur deo (cf Eph 
2,16; Rm 5,10) 

1,22: AN Jb 1 (378A): sic etiam oportet nos esse, o ami- 
ci, sanctos atque immaculatos, pios ac religiosos, caritatem 
amplectentes atque perfectos, inviolabiles atque illibatos 
/Phil 2,15 (cf Eph 1,4; Phil 2,15; 2 Pt 3,14; jb 1,1) 

1,24: EUS-G 34 (578D): supra hanc ecclesiam quae est 
corpus eius 

1,29: PS-SUL 1,4 (221,29): operante in me spiritu tuae 
virtutis (cf 1 Cor 12,11) 

2,3: ANT-I 14,11... (- HYM Hib 244) PS-HI ep 
13,11 (172C) » PS-SUL 2,13 (244,1): unguento suavissimo 
(-ae Rb) sapientiae et scientiae perfundatur (perfruatur 
PS-H I) HYM Hib 244,11 (322): in thesauro scientiae 
condito dei munere (2 ANT-I 14) PRIM rec 3 (180,2): 
in ipso omnes thesauri sapientiae (^ et scientiae Fv) latu- 
isse 

2,4: PS-HI ep 13,12 (173B) - PS-SUL 2,15 (245,12): 
nemo te circumveniat, nemo (« te AH) fallaci sermone se- 
ducat 

2,5: lies [BON] 105 (statt 106) 

2,1: POL 72,2(729,12): ipse. . . aedificet vos in fide et 
veritate/1,11 («uvoc...ovxo8ou oat vpxc ev Tttocet xou om- 
Oct) 

2,8: PS-HI ep 13,12 (173B) - PS-SUL 2,15 (245,12): 
nemo te circumveniat, nemo (« te AH) fallaci sermone se- 
ducat 

2,9: AN Jo (7,7): enarrat stationem divinitatis, quia 
nullus intellectus potest narrare plenitudinem divinitatis 
/Jost5l FU ep 8,23 (270,409): in quo sicut est plenitudo 
divinae naturae, ita est et plenitudo humanae substantiae. 
inest enim illi naturalis veritas divinitatis PS-HI ep 
13,2 (164 B) - PS-SUL 2,3 (227,10): in se viris et in matre 
feminis praebuit virginitatis exemplum, quo demonstrare- 
tur in utroque sexu beatam et integram divinitatis habita- 
re plenitudinem (beatam integritatem divinitatis haberi et 
plenitudinem PS-H /) meruisse, dum totum in matre fuit 
quicquid habitabat (habebatur PS-H I) in filio 

2,11: LEX Vis (433,11): si cordis nobis circumcisione 
gauderet (cf Rm 2,29), adumbratam illam corporis expoli- 
ationem nullo modo in carne exprimeret/ ]r 4,4 

2,13: AU q Si 1,1,7 (105): Ps 18,8/gratia donante pec- 
cata/Rm 5,5 1,1,17 (110): per corpus Christi (cf Rm 
7,4) per quod sunt delicta donata 

2,14: im kritischen Apparat lies zu 'adversus': ... cU X* 
- EUS-G 9 (327) chirographum innumerabilium 
debitorum nobis non sentientibus delet 

2,15: im kritischen Apparat zu 'confidenter palam' ist 
c. zu streichen 

2,16: AMst Eph 2,14 (401A - Cas. 277a,T): neque cir- 
cumcisio et numeniae (neom. Migne) et escarum et sacrifi- 
ciorum vel sabbatorum stabilis et fixa observatio 2815 
(401B - Cas. 277a,18): legem quae data erat Iudaeis in cir- 
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cumcisione et in numeniis (neom. Migne) ct in escis et in 
sacrificiis et in sabbato evacuavit, hoc est cessare eam ius- 
sit (cf Eph 2,15) Gal 1,24 (365A - Cas. 2283,18): Rm 
2,29/iMic sub elementis servitur (cf Gal 4,3. 9) numeniis 
(neom. Migne) et sabbato, hic soli deo in spiritu (cf Phil 
3,3)/Rm 10,10 HI Gal 1 (344D): observans (cf 1 Tm 1, 
4) sabbata et neomenias et dies festos et victimarum typi- 
cam curiositatem/1 Tm 1,4 

2,19: FU ep 12,24 (377,516): ut credentes. ..ad com- 
pagem corporis eius ecclesiastica unitate pertineant 
PS-HI ep 13,7 (168D) - PS-SUL 2,9 (236,18): corpus vero 
omnium conpago membrorum est (— est m. PS-H I) 

2,20: AU mag 39 (47,19): quod si et de coloribus lucem 
et de ceteris quae per corpus sentimus elementa huius 
mundi. . interiorem veritatem ratione consulimus FU 
inc 46 (350,1214): naturas ergo diversas, hoc est elementa 
huius mundi, solus deus omnipotens creavit 

3,1: AM Dav 58 (339,10): in superiora suae mentis ex- 
tendit intuitum et in futura prospiciens/2,3 (cf Phil 3,13) 
EP-L 55 (144,16): ad altiora tendentes, id est caelestia de- 
siderantes/1 Th 4,17 QU pro 3,29 (statt 3,28)... 

3,2: AM Dav 58 (339,10): siehe Vers 7 AN Jb 1 (410 
D): qui terrena sapiunt tantum, eos qui terrena sola cogi- 
tant et meditantur diligunt atque requirunt EP-L 55 
(144,16): siehe Vers 7 

3,5: POL 77,2 (727,17): si quis non abstinuerit se ab 
avaritia, ab idololatria coinquinabitur (sav ctc uv) eeyecat 
T") G QtAxQYuptac, uro e&OcoAoAxTpsetxc uto Orga) 
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Col 2,16 — 3,14 


3,8: POL 6,7 (727,3): Prv 3,4 par/abstinete vos ab om- 
ni iracundia (ereyousevot xor opync) 

3,9: EUS-G 4 (547C) - 31 (574D): quando veterem ab- 
negamus hominem 

3,10: EUS-G 16 (561D) - PS-HI ep 38,12 (275D) - 
[CAE] 5 (1056B) - PS-IS s 4,16 (1228C): Gn 2,7/imaginem 
(-ne CAE, PS-[S) etiam (— CAE) suae divinitatis induere 
NIC frg 1 (7,2): ad similitudinem dei reformatur 

3,11: AN h Tol 80 (225,55): Ps 64,5/non est acceptio 
personarum sibe servus (-is cod) sive nobilitas generis/Rm 
2;Gsetesief Col 3,25) PSslil-ep-13,13(173D) « PS-SUL 
2,16 (246,15): nulla inter eos potest esse discretio quos na- 
tivitas secunda generavit, per quam tam dives quam pau- 
per, tam liber quam servus (— s. quam 1l. PS-H I) tam no- 
bilis quam ignobilis dei efficitur filius 

3,12: POL 72,2 (729,72): ipse. . .aedificet vos in fide 
et veritate et in omni mansuetudine et sine iracundia et in 
patientia et in (— U /c) longanimitate et tolerantia et cas- 
titate (cf Col 1,11; 2,7; Eph 4,2 etc) (auvoc. . .ovxo8Goj noo 
Up.xG ev Tttovet xat aet xot ev 7c) Ttpatocrtt Xt €v TOT, 
a opYYjota xot urtop.ovr, xat puoocpoOuputa xot Trpooxapreprost xat 
oy veu) SUL ep 3,1,11 (148,13): ut totus semper in do- 
mino misericordiae visceribus afluebat Mart 2,7 (112, 
17): multa illius circa commilitones benignitas, mira cari- 
tas, patientia vero adque humilitas ultra humanum modum 

3,14: ANI s 3 (486): caritatem etiam plenitudinem 
legis vocabat et vinculum perfectionis (cf Rm 13,10) (xo 
TÀYpoux xuT"V EXXAeL Vot.oU Xt GUNOEGU.OV TEÀAetoTTTOC) 
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Zi: Phil 1,1.7.8.11.14.17—19.24. 27. 
20 — 2,4.9.10.16.17.19—23. 25. 26.28; 
3,4. 5.8—10.12.13.15—-17.19 — 4,2.5.6. 
8.10.159516.18. 23; fin;s Col. tit; 1,288. 
6-9.12.14.17.19-23.25.27 — 2,2.5-T. 
11.12.14.15.19.21; 3,1.2.7—9.11-14. 
16.17.19. 24.25; 4,3. 7.8.10—13.15—18; 
fin; S. 15. 18—20. 27. 263. 267. 2068. 
302. 303 

ZM; Phil; Col; S. 18-20. 27. 30. 
268. 269. 302. 303 

ZP?: Phil tit; 1,1.5.7—9.11.12.14.18. 
19.22-24.26.27.29 — 2,4.7.9.10.12. 
18—-20.22.23.25.26.28; 3,1.4.8-10. 
12.13.15-17.19 — 4,3.5.8.12.15-18. 
23; fin; Col tit; 1,1—3.6.7.11.12.14. 
19. 20. 23.25; 2,2.5—7.9.11.14-16.19— 
21.23 — 3,2.4.8.13.14.16.17.19. 21. 25; 
4,4.7.9—11.13.16-18; fin; S. 18-20. 
21. 268. 269. 302: 303 

ZR: Phil 1,1.7.10—12.14.16.18.19. 
24.25.21.30 — 2,2.4.9.10.12.17.19-22. 
25—28; 3,4.8—10.12—15.17.19 — 4,2.5. 
6.8.9.15.16.18.19.23; fin; Col tit; 1,2. 
4.6.7.9.10.12.17.19. 20. 23.25.29 — 2, 
2.6.7.11-15.19.21.23 - 3,2.7-9.11. 
13-17.21.25 — 4,4.7.8.11.15.16.18; 
fin; S. 18—20. 27. 267—269. 302. 303 

OG (Theodulf-Ausgabe): S. 10. 17. 
19—21. 24. 28. 30. 268. 269 

Q^: Phil; Col; S. 21. 28. 269. 302. 303 
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QE: Phil; Col; S. 21. 28. 269. 302. 
303 

9M: Phil; Col; S. 21. 28. 269. 302. 
303 

Q5: Phil; Col; S. 21. 28. 269. 302. 
303 

ASH: Bhil; Gol; S. 17. 21424526. 35. 
36. 38. 39. 41. 43. 269. 271. 274. 289. 
302 

AD: Pu* Col; S. 17721. 26. 35. 30. 
38—41. 43. 269. 274. 289. 302. 303 

NOGPIBE' COS. 15. 21: 27. 289262. 
269. 302. 303 

NUS Phil:s€0]; S244 21. 27-30. 
262. 269. 302 

HI" Thus cols, 21.22. 30. 259. 
273: 392 

2, (Toletanus-Typ): S. 16. 18. 19. 
21. 22. 26. 28. 266. 269. 289 

E^: Bhib Gol; S422. 24. 26. 27. 
269—211. 289. 302 

2:- Bulb: Cob5- 22. 269. 270: 302. 
303 

H9 PIN CoE"S. 22: 269^270-302. 
303 

23/7: Phil; Col; S. 22. 43. 269. 270. 
300. 302. 303 

$ (Alkuin-Bibel): S. 10. 18 - 24. 
21 —31. 40. 268. 270 

Q5: Phil; Col; S. 22. 23. 29. 30. 2770. 
302. 303 

QE: Phil; Col; S. 22. 28-30. 270. 
302. 303 

o9: Phil; Col; S. 22. 29. 30. 268. 
210. 302. 303 

QM: Phil; Col; S. 22. 28-30. 268. 
2704302. 303 

QT: Phil; Col; S. 22. 24. 28-30. 
210. 302. 303 

dV: Phil;Col; S. 23. 30.270. 302. 
303 

Q7: Phil; Col; S. 15. 23. 29. 30. 263. 
268. 270. 302. 303 

YPL: Phil; S. 23. 30. 264. 270. 302. 
303. 521* 

QE: Phil; €ol; S. 23.24. 270. 211. 
274. 288. 289. 302. 303 

(T? "PhiE"Col9$. 23. 270. 271. 288. 
289. 302 

QUWVphl:GUt* S:23:290*271:7988. 
302 

xF: Phil; Col; S. 23. 24. 27. 271. 289. 
302. 303 

2: Mii; Gal; S: 23:24. 27. 271. 
289. 302. 303 

u^: Phil 1,3-11; 2,5-18; 3,1-8.17 — 
4,0; Col tit; 1,3-11; 2,1-15; 3,1 — 4,6; 
S. 19. 24. 30. 267. 271. 271. 280 

uB: Phil 1,3-21.29 — 2,18; 3,1-8. 
17 - 4,9; Col tit; 1,3-23; 2,1-15; 3,1 - 
4,6; S. 19. 24. 30. 267. 271. 277. 289 

c9: Phil 1,6-11; 2,6.8-11; 3,17.20; 
4,5.7; Col tit; 1,10; 3,1.2.4; S. 24. 30. 
31. 22 

oW: Phil 1,6.11; 2,11; 3,17.21; 4,4. 
7; Col tit; 1,9.12.14.28; 2,13; 3,1.4.5. 
11:12:17;:8. 24€ 271 

c8: Phil 1,1.11.12.14.15.22.23.27. 


Register 


29 — 2,2:4:8.10.16. 20. 23:25; 3,5:8.13. 
15.16; 4,11.18.23; fin; Col 1,1.16.18— 
20.23.29 — 2,2.4.11.14—16.19-21; 3,1. 
5.8.9.11-14.18. 22.25; 4,15-17; fin; 
S. 24725. 30. 2172-302 

cB: Phil 1,6.10—12.14.24.27.29 — 
2,2.4:10.23.25; 3,13:15; 44833 fin; 
Col 1,1.19—21.23.28; 2,2.4.11.12.14— 
16.18-21.23; 3,1.4.8-11.13.14.18.25; 
4159in:; s. 24:29. 33.7212: 302 

cR: Phil 1,4.6.9-12.14.17.19.23. 
217.20 -— 2,2.4.7.9.10.17.23.25.29; 3, 
10.12:19985:16920; 4416.18:20.23; fin; 
Col 1,1—3.17.19—21.23; 2,1. 2.5. 7.10— 
12.[15 vide corrigenda]; S. 10. 17. 24. 
25. 30. 264. 272. 302 

cU: Phil 1,8.11.14.18.21.22.24.25. 
27.29 — 2,2.4.9.10.12.17.25; 3,1. 7.10. 
13850; 4,11902:189520:29»-fin; Col 
1,1.2.6.8.10.16.19. 20.23.26; 2,1.2.4. 
5.11.14*.15.16.18-21.23; 3,1.6.8.9. 
11.14.15.18.19.25; 4,3.13.15.16; fin; 
S. 24. 25 30 2127992 

oW: Phil 1,1.4.6—8.10-19.23-25. 
27.20 — 2,2.4.9—-11.15.17.19. 20.23. 
25.26.29; 3,8.9.12.13.15-18; 4,3.6. 
9—11.19.23; fin; Col 1,1.2.6.10.11.14. 
17.19-23; 2,1.2.4.7.9-15.18-21.23 — 
3,2.4.8.9.11.13—15.18.19. 21.25; 4,2. 
9—11.13.15—17; fin; S. 10. 24. 25. 30. 
242. 302 

cX: Phil 1,3.8.10.11.14. 22.24.27. 
30:52,2. 4498017825; —3,4.10.12:13. 
15; 4,15.18.23; fin; Col 1,1.2.4.6.16. 
1852032399260:237 1:2: 471711. 12. 14. 
15.18-21.23;  3,1.4.6.8.9.11.13—15. 
18.19.25; 4,3.13.15—17; fin; S. 24. 25. 
30d. 302 

c7: Phil 1,6.10-12.14. 23.27.30 - 
2,274.10,23.28:26; 3,13.15.16; 4,18. 
23; fin; Col tit; 1,1.2.6.8.16.19—21. 
23; 2,2.4.7.8.11-15.18-21; 3,1.4.8. 
9.11.13.14.18.19.25; 4,2.9.15.16; fin; 
S. 24. 25. 30. 264. 272. 302 

* (Spanische Lektionare): S. 19. 
25—21. 268. 272 

196: Phil tit; 2,5-11; 3,7-12; 4,4-7; 
Col tit; 1,24—29; 2,14.15; 3,1-11; 
SUD 

498: Col tit; 1,2.3.9-11; 3,12— 4,3; 
S. 264. 272 

169: Col tit; 1,24—29; 3,5-8.10.11; 
S. 264. 272 

770: Phil tit; 2,5-11; 3,7-12; 4,4-7; 
Col tit; 1,24-29; 2,14-15; 3,1-17; 
S. 2594902 

171: Phil tit; 3,17 — 4,9; S. 24-20. 
264. 272 

772: Phil tit; 2,5—11; S. 25. 264. 273 

173: Phil tit; 2,5—11; S. 25. 30. 264. 
2179 

Basel B. II. 5: Phil 1,7.10.11.27. 
30; 2,1.6.8.16.20; 3,9.10.13.14.19; 4, 
5.7.11-13.18; Col 1,7.9.11.13.14.20. 
26.29 - 2,2.5.13.17.23; 3,8.11.15; 4,7; 
S286. 273. 302 

Berlin th. lat. qu. 139: S. 15! 

Bern A. 9: Phil tit; 1,1.4.5.10.11. 


Handschriften — A-SS 


15.18.19.24.25. 27480; 2, 1.316:4.12. 
15.17.19.26; 3,3.5.7.9.10.13.15; 4,7. 
9.14.18: C01 1, 1.210: 1.219. 299273-- 220- 
2.6.7.11—13.19. 23; 3,8.13.14.18.20; 4, 
2.10.14.17; S. 26. 28. 273. 302 

Breslau Rehd. 169: S. 17 

Einsiedeln 371: S. 296 

Freiberg i. S.:«5;. 288. 302 

St. Gallen 68: S. 10. 24 

St. Gallen 1395/11, fasc.8, pag. 
440—441: Col 3,5-23; S. 10!. 264. 273 

Hannover, Kestner-Museum 3926: 
S22 

Kopenhagen N. K. S. 1: S. 28 

Laon 45: S. 296. 303 

León 15: S. 26 

Lyon, Bibl. du Palais des Arts 36: 
S. 288 

Milano, Bibl. Ambr. E. 51 inf: 
S. 2808 

Monte Cassino 150: S. 299 

Monte Cassino 552: Col tit; 1,2.4. 
9.16.18.20.21.23.26-28; 2,1.2.7.11. 
12.17.18.21 — 3,1.5.8.13.25 — 4,2.6.9. 
11.1321652*589254. 279929417 301:-303 

Monte Cassino 553: S. 273 

München Clm 3901: S. 303 

München Clm 4577: S. 17. 18 

München Clm 9545: Phil 1,8-11. 
13:15: £20722,28 2E NPCSECTTCTOEZT. 
290; 3,1.4.5.9.10.13.14.16.21; 4,10- 
12.16.18.19.21; Col 1,2.4.5.7.18.20. 
24-26; 2,6.9.18—20.23; 3,5.6.9.10- 
12.18.20.21.25; 4,1.6-8.10.13.14.16. 
18: S. 26. 273 

Paris, Assemblée Nationale 1: Col 
1,2. L4780.. 252712. 19:295 "9T. 4213714 
4,1; S. 264. 269. 273. 214. 302 

Paris B. N. lat. 5288: S. 296 

Paris B. N. lat. 11504: S. 20 

Paris B. N. lat. 11937: S. 28 

Paris B. N. n. acq. lat. 469: S. 13 

Reims 43: S. 302 

Roma, Vallic. tom. XIII: S. 263 

Tepl: S. 288. 302 

Verona XXII (20): S. 17 

Wien lat. 2160*: S. 21 

Zürich C. 169: S. 299. 302 

Zürich Car. C. 14: S. 206 


A-SS 


Abraham A: Col 4,6 
Abundius: Phil 2,21 
Acacius: Col 1,16.17 
Agnes: Phil 2,18; 3,8 
Alexander Berg B: Phil 2,7.8 
Amator: Col 3,25 
Amsantus: Phil 4,4 
Andeolus: Col 1,22 
Anthimus: Col 1,16 
Apollinaris: Phil 2,7 
Arcadius: Phil 1,21 
Aredius: Col 3,16 
Aud: Phil 3,13 
Aurea: Phil 2,7 
Balt: Phil 2,13 

Beda J: Phil 1,23 


A-SS - AM 


Bonitus: Phil 3,20 

Bretonicae: Col 3,4 

Brigida Cog: Col 4,6 

Caprasius: Phil 3,8.13 

Carpus: Phil 4,13 

Columba: Col 2,5 

Concordius: Col 4,2 

Constantius: Phil 2,7 

Coronati: Col 3,17 

Cuthbert: Col 4,6 

Cyriacus: Phil 4,13 

Des: Phil 1,21; Col 4,2 

Elig: Phil 2,12; Col 1,24; 3,14 

Epipodius: Phil 3,19 

Eulalia Emer: Phil 2,7; Col 1,13 

Eustadiola: Col 4,6 

Fabius: Phil 1,21; 3,10; Col 1,24 

Felicianus: Phil 2,16 

Felix Thib K: Col 3,16 

Felix Thib N: Col 1,16 

Fil: Col 1,10 

Furseus: Col 4,6 

Gaudentius: Phil 1,21.23 

Geminianus: Phil 4,4 

Goar: Phil 2,7*.8*.0*: Col 4,1 

Greg-M: Phil 1,23; 2,8; Col 2,5.12 

Greg Th: Col 3,14 

Guthlac: Phi! 1,23; Col 4,6 

Hedistus: Phil 2,7 

Helia: Phil 1,21*; 2,2*:2,0.20:. Col 
1,20; 2,2.3.17.20; 3,28; 476 

Irenaeus Sirm: Phil 3,14; 4,13 

Iurenses: Phil 3,20; Col 4,3 

Iustus Lugd: Phil 2,15 

Leudegar 1: Col 1,11 

Leudegar II: Col 1,3 

Marcellinus Ebr: Col 2,5; 3,5 

Marculus: Phil 1,23 

Marius: Col 1,13 

Maurilius: Phil 2,21 

Montanus: Phil 1,23; Col 3,14 

Nazaritus; Col 1,16 

Patroclus: Col 1,16 

Phileas: Phil 3,5 

Polochronius: Phil 2,7 

Pontius: Col! 1,16 

Quirinus: Col 1,16.17 

Regulus: Col 1,16 

Romanus II: Phil 1,23; 3,3 

Rusticula: Phil 3,8 

Sabinus: Col 1,16 

Samson: Phil 3,1; 4,4; Col 3,4; 4,6 

Saturninus Tol: Phil 1,23.29 

Sebastianus: Phil 2,7 

Sigolena A: Phil 1,23; Col 3,16 

Sigolena B: Col 3,5 

Silvester C: Phil 2,7; Col 2,9 

Susanna 1: Col 1,13 

Symphorosa: Phil 4,3 

Typasius: Phil 1,21 

Urbanus: Phil 1,21 

Victoria: Col 3,16 

Wand: Phil 2,14*; Col 3,5 


ABD 


2: Phil 3,5; Col 3,18—23; 4,1 
3: Col 3,25 


Register 


: Phil 1,23 
: Phil 3,20 
: Col 3,18.19 


-] 0» 


[AGA]| 


[dr 


: Phil 2,6.7 
Agatho 


: Phil 2,6-8 
: Col 1,13.16; 2,8 


Gl e 


AGN 
Phil 2,6.7 
AIL 


prog: Phil 1,29; 2,2.5-7.15.16; 3, 
12.13.20:49448; Col 2,18; "5,1. 275.9. 
TORT 


PS-ALC 


Mt: Phil 3,18 
ALD 
metr Col23,5 
AM 


Phil 1,2.20—-24.28.29; 2,1-4.4*. 
5-240078. 89.901 45: 10. LT2425;.— 34; 
]*. 2099. 3,548.10. 12.13.98.*.14908917. 
19-21; 4,3.4.6.7.9.11—13.17.18; Col 
1,2.5.9—20.23-27; 2,2-4.6 — 3,5. 7- 
18. 20-22; 4,1—4.12; S. 9. 19. 32. 207. 
284. 200 

Abr:sPHIL 1:28; 3,1 8420; Col 1,18; 
2,8.12.20—22 

Aux: Phil 1,23.24; 2,5. 7.8 

Ca: Phil 2,8; 3,19; Col 1,16.17; 2,17. 
18; 3,11; 4,3 

Dav: Phil 42,1,6-8; 3912.13. 
Col 1,16; 2,2.3.9.13.14.17; 3,12; 4,3 

ep 2:"Phil 2)/876--8,21; 3,8; Col 355; 
4,1 

ep 4: Col 1,15 

ep 7: Phil 2,7; 3,14; Col 1,15 

ep 14: Phil 2,4 

ep 15: Phil 1,23.24 

ep 28:«Bplil 3720 

ep 29: Phil 1,28.29; 4,13; Col 1,15; 
2,9.10. 20-- 22; 3,9 

ep 30: Phil 4,7; Col 1,15-17 

ep 34: Phil 2,7.8; Col 1,16 

ep.35: Phil 1,21.22.245; Col 1,15: 18. 
25; 3,10 

ep 37: Phil 2,6. 7; Col 1,23; 2,15 

ep 38: Phil 4,7 

ep 39: Col 1,26 

ep 41: Col 2,13.14 

ep 42: Col 2,20—23 

ep 43: Col 1,17 

ep 44: Phil 1,21; Col 2,11.17; 3,10 

ep 46: Phil 2,5—8.11.16; Col 2,9 

ep 48: Phil 2,6—8; Col 2,9 


934 


ep 63: Phil 2,9; 3,14. 20; Col 2,9.14; 
3511.18.22 

ep 70: Col 2,12.20 

ap 71: Pill 2/5. 7 

ep 73: Col 2,13.14 

ep 76: Phil 2,8; Col 1,18.20 

ep 77: Col 1,14 

ex: Phil 2,10.11; 3,2.13.14. 20; 4,13; 
Col 1,13-17.19; 2,8.9; 3,9.10.20.21 

exh: Phil 4,18; Col 2,20—22; 3,5 

fi: Pu" 1728; 2,5-40; 32:20. 2]s 
4,7; Col 1,15--19.24; 2,2. 3.8. 9.12—15; 
3,1.2. 8-11.16.18; 4,3.12 

fu: Phil 3,8.13.14; 4,7; Col 1,16--19; 
2,9.12-14.18- 22; 3,1.3 

Hel: Phil 3,13.14. 20 

hy 11: Phil 1,29 

hy 15: Pil 2,15 

Jac: PhM. 1,225 2,8; 3990; 4,75 Col 
1,18; 229.12.1420.22; 3,1.285.9 

Jb: Phi 1,21.22552,0€05. 3095 s 
Col 1,16—18; 2,12.17.20; 3,5.9 

inc: Phil 2,7; Col 1,15.16; 2,9.15.18 

ist: Phil 2,557; €al. 1,94220712,2. 
3.0.20 -22; 3,10.12.14—16.18 

Josshil 2,857.10: 39992056912, 3. 
9.14; 3,9.10 

Is: Phil 2,4; 3,12—-14; Col 1,13.15. 
20; 2,9.12. 20; 3,3.4.14.16 

Lc: Phil 1,23; 2,0.8—-11.15.16.21; 
3,3.5-8.12—-14.17.19.20; Col 1,15—18. 
20.24.26.27; 2,2—4.6.8.9.12.14—20; 
3,1--5.9--12.17. 22; 4,2.3 

mort: Phil 1,21—24; 3,20: Col 1,5; 
2,0.21.22; 3,3.4 

my: Phil 2,7; 4,3; Col 2,12. 20 

Noe: Phil 3,5.6.13.19.20; Col 2,12. 
21-23; 3,9 

Off-- Phil. 1,21; 2,2 «3 LAM; 
4,1.9.11-13.17; Col 2,417.20 -22; 3,1-5 

pae: Phil 1,28.29; 3,8.13.14; Col 
1,15; 2,12-15.18—22; 3,9.14 

par: Phil 1,28; $,10:12:19: 20; .Col 
Mea; 3:8 

Ps: Phil 1,21.23; 2,4*.5—11.17*. 
21; 3,6-8.10.13.14.19-21; 4,11-13; 
Col 1,12-19.23-25; 2,2.3.7.9.12.14. 
18-22; 3,1-3.9—11.16; 4,3 

118 Ps: Phil 1,20.23.24; 2,4-8.8*. 
9-11.15.21; 3,7.8.13.14.19-21; 4,7. 
18; Col 1,14-19.23.24; 2,2.3.7-9. 
12-14.16 -22; 3,1-3.5.7.9—-11; 4,3.4 

ptr: Phil 2,6; Col 1,17—20.23; 2,7 
sa: Col 1,16.18.20; 2,7.12-14; 3,1; 
4,3 | 

Sat: Phil 1,21.23.24; 2,7.8; 4,18; 
Col 1,15--18.24; 2,9.16-18 

ip:dihil L,2.23; 2,027. 7* 9:10; 342. 
3.14. 20; Col 1,2.9.10.15 —19. 26; 2,2. 9. 
12:19; 3,3. 9.10 

sy: Phil 2,7 

Tb: Col 2,12.14; 3,9.10.12 

(The: Phil 2,8; 3,8 

Val: Phil 1,21.23; 2,7; Col 2,9 

vg: Phil 3,1; 4,4.6; Col 1,15; 2,9.17; 
3,4.16.17; 4,2 

vgt: Phil 2,7; 3,13.14.20; Col 258. 
12.15. 20-22; 3,1-3.9 


535 


vid: Phil 3,14.20; Col 3,17 
ap AU Chr: Phil 3,15 
ap AU Pel: Phil 3,12.15 


[AM] 
ep 23: Col 4,3 
PS-AM 


Dav: Phil 2,6 -8; Col 1,13; 2,3; 3,9. 
10; 4,3 

man: Phil 3,19—21; 4,13; Col 2,8. 
20—22; 3,1-3.9.10 

s 14: Phil 2,8 

s Se 3: Phil 2,6. 7; Col 3,9—-17 

sac: Phil 2,4 

sp: Pll 2:9». G*. 7* 

sy: Phil 2,6 

tr: Phil 4,4—7; Col 1,11.12 

tri: Phil 2,6 -11; Col 1,15.16.18.20— 
22: 2/15:5,3,9. 9.10 

Vg: 950811..32:12.19. 20; Col .3,1.2. 
9.10 


AMst 


Phil tit; 1,1—6.6*.'7 —13.13*.14—23. 
23*.24 — 2,2.2*.3—-0.6*.7.'7*.8-11. 
11*:12:992.22*. 23 — 3,3.3*.4—6.6*. 
7—12.12*.13-18.18*.19.19*.20 — 4,3. 
3*.4—23; fin; Col tit; 1,1—16.16*.17. 
18.18*.19 — 2,16.16*.17 — 4,18; fin; 
S. 9-11. 13. 30. 42. 275. 276. 284. 299. 
300. 521* 

GQobl- Rhil-2,2*.6*: 3,3*; 4,3*; Col 
tit; 1,1—-16.16*.17 — 4,18; fin 

lonis Phil. 2)2.19.11.11*.25; Col 
1,16.26; 2,14.15; 3,25; 42 

7 Cor: Pt. 2,7*.11;. Col 1,2; 2,14 

Eph:?*Phil-2,10; 3,09; Col 1,16.18; 
2,16*.19; 4,3.6 

fi: Phil 4,12; Col 1,16.18 

Gal: Phil 2,6.8; 3,3*; Col 2,9.16* 

Phil: Phil tit; 1,1-13.13*.14 — 2,22. 
22*.23 - 3,12.12*.13 — 4,23; fin; Col 
1,1992,275; 4,2 

Phim: Phil 3,18* 

q: Phil 2,6-8.10.11.15; 3,5.12.15. 
20; Col 1,15.16.18. 20. 26. 27; 2,2.3.14. 
1953,1.2377. 25 

q ap: Phil 2,8—-10.25.27; Col 1,16. 
26.27; 2,2.3.8—10.18.19 

Rm: Pit 1,289*; 2,10; 3,3*:5.6*.9. 
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$ Lam 15: Phil 3,21 

s Lam 17: Phil 1,22—24 

s Lam 21: Phil 2,6.7 

s Lam 24: Phil 2,13 


s Lam 25: 


Phil 2,15*; Col L,16 


s Liv: Phil 2,6-8 
$ Mai 14: Col 3,3.4 
s Mai 20: Col 1,18 


$ Mai 20: Col 1,83; 3,7 

s Mai 87: Col 2,14 

s Mai 94: Phil 3,13.14. 20; Cul 3,3. 4 

s Mai 98: Col 3,1.2 

s Mai 101: Col 1,6 

s Mai 120: Phil 2,6-8; Col 1,26 

s Mai 128: Col 2,16.17 

s Mor 7: Col 3,5 

s Mor 10: Phil 4,0 

s Wil 6: Phil 2,9.10 

s Wil 9: Col 2,11.13 

s$ Wil ti: Plg7:. 53.1113; 8n L,18 

s Wil 12: Phil 2,20. 25 - 27 

s Wil 14: Phil 2,8 

s Wil l6: Col 4,2 

Se: Phil 2,0; 3,68; Col 1,15.16 

&p: Pill 1,2; 3,6. 7.18; 3,18; Col L, 2; 
2,16.17; 3,10 

spe: Phil tit; 1,20—24.27 —- 2,30; 
3,13—20; 4,4 -18; fin; Col tit; 3,1 — 4, 
6; fin; S, 30. 3T. 35. 36. 38, 3099 

sy: Phil 2,6—8; Col 1,15.16.18 

tri: Phil 1,18. 23; 2,6.6*. 7,8, 8*, 0 — 
11; 3,3.12-15.18*.20.21.21*; €ol 1, 
12-18.20-22.24; 2,1- 3.11.12.14.185. 
17.20; 3,1- 4.9.10 


Register 


tri. brev: Phil 2,0*,7*; Col 1,20; 
2543.3; 3,10 

un: Phil 3,15; Col 1,6 

vg: Uliil 2,3.7.8.18.49, ol. 4,16; 
2.3 

vid: Phil 3,13,15.16. 18; 4,8.9; Col 
3,18 

| PS-]AU sy: Col 1,16.18. 24 


|AU| 


ep 198: Col 1,5.0 

ep 220: Phil 1,6 

hae app: Phil 2,0*, 7* 

reg 1: Phil 2,14.14*; Col 3,1.2.10; 
4,2 

reg 11: Phil 2,14.14* 

reg IHE: Phil 2,14; Col 3,1.2. 8.14. 
16; 4,2 

s 203: Col 3,1.2 

s 330,0: Phil 2,13 

s Den 4: Col 1,15.18; 2,14 

s Gue 21: Col 3,1. 4 

s Mor 9: Col 3,1.2 


PS-AU 


alt: Col 2,11 

Do: Phil 3,15; Col. 01,3--6,18. 24; 
2,10; 3,13 

Fu: Col 2,11.12 

gr: Phil 2,6. 7.13; Col 2,14 

hyp: Phil 1,6.20; 2,7.11.13; 8,12; 
Col 1,22.27; 2,9; 3,5; S. 42 

mir: Phil 2,7; Col 1,18 

misc: Phil 4,4 

Pal 1: Col 1,22 

Pal 2: Col 1,22 

Pal 3: Phil 2,3; 4,0; Col 1,16; 3,22; 
4,6 

Pal 6: Phil 3,21 

Pal 7: Phil 3,20.21 

Pal 8: Phil 2,3 

Pal 11: Phil 3,19 

Pal 17: Col 3,17 

Pas: Phil 2,6 

s 71: Phil 2,21 

$ 84: Col 1,20; 2,14 

s O08: Phil 2,2 

s 00: Col 3,5 

$ LIS: Cul 1,15,.00: 3.3 

$ 117: Col 3,22. 23 

s 126: Phil 2,6 -0; 3,21 

s 127: Phil 2,0. 7; Col 1,15.18 

s 128: Col L,16 

$ 131: Col 1,16 

s 162; Col 1,18 

s 164: Col 3,4 

8 165: Col 3,4. 5 

s 166: Phil 2,8 

s 172: Phil 4,1 

$ 17$; Phil 3,1 

s 182: Col 1,17 

$ 185: Col 3,25 

s 180: Phil 3,5 

s 190: Phil 1,23; Col 3,2 

s 193: Phil 2,7; Col 2,9 
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s 208: Phil 2,6; 3,19 

s 208: Col 1,16 

s 212: Phil 4,1 

s 223: Phil 2,8.0 

s 220: Phil 1,21 

s 233: Phil 2,7 

s 234: Phil 2,6,7; Col 1,24 

s 236: Col 3,14 

8 237: Phit 2,12; Col f,16 

& 245: Col 1,20 

s 304: Col 3,13 

s Cal 1,0: Phil 2, 10.11 

s Cal 1,7: Phil 2,0,7.9.10; Col 1,20 
s Cal L,11: Phil 2,6,7; Col 1,26 

s Cal L,125: Phil 3,8 

s Cal 1,17: Phil 2,21 

s Cal 1,22: Col 1,13 

s Cal 1,20: Phil 2,8; Col 2,1315 
s Cal 1,20: Phil 2,6. 8.9 

8 Cal F,33; Col 3,17 

s Cal 1, App. 6: Phil 2,10.11 

s Cal 1, App. 7: Phil 2,9 

s Cal 11,23: Phil 2,6.7 

8 Cal 11,97; Col 1,108,168; 8,1. 2.9.10 
s Cal HH, App. 38: Col 3,9 

s Cas 11,158: Col 3,13. 20.22 

s Cas 1V,174: Phil 2,60.7 

8 Cas 1V,I77: Col 1,20.22 

8 Den 1: Col 1,16 

s erem (9: Phil 2,7* 

s erem 50: Phil 3,20; Col 1,13*.14 
s erem 61; Phil 2,8 

s Fra: Phil 205-8; Col 3,911 

8 Liv 3: siete s Mal 112 

s Mai 24: Phil 3,20; Col 3,1. 2.9.10 
s Mal 41: Phil 3,19; 4,4 

s Mai 46: Phil 4,1 


$ Mal 59: 
s Mal 75: 
s Mal 77: 
s Mai 03: 


Col 1,5 

Phil 3,20. 21 

Phil 2,7; 4,4; Col 2,9 
sielte s Cal 11,97 


s Mai 108: Phil 3,03. 20 
s Mal 111: Phil 2,10 
s Mal 112: Phil 2,15.16; Col 1,22; 


3,1,2.5.8 10 


s Mai 152: Phil 2,10 

s Mal [60: Col 2,2.3 

s Mai 174: Phll 2,0*, 7* 

& Ver 1: Phil 4,6* 

sent: Col 2,17 

sol: Phil 1,23; 2,6. 11; Col 1,15 «18. 
24; 2,3.8,0.11.12; 3,11 

spe: Phil 1,10; 2,0-11.15.16; 3,2.3. 
18-21: 4,5. 7.17.18; Cul tit; 1,012.17. 
21.22; 2,16« 23; 3,8«10.12.13. 1621 ; 
4,1,2.0.17; 8S. 13, 32. 277. 278-284, 
208, 200 

te; Phil 1,1; Col 1,016,107; 2,9 

un: Phil 3,13,.14; €01 3,1.2 


AUHRn 
ep: Col 1,16; 3,11.25 
AUX 


Phil 3,2; Col [,16 
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AV 


Phil 2,6—11; 3,20; Col 1,17.18; 2,8. 
9; 3,9.10 

ep 1: PII 2,6711; 390; Col 1,17; 
2,8.9 

ep 7: Col 3,9.10 

h 4: Col 1,18 

h 11: Phil 2,11 


PS-AV 
tit 5: Phil 4,3 


AV-B 
ep: Phil 4,1 
BACH 
lap: Phil 2,7.8; 3,7.8.13; Col 3,5 


BAS 


h 1: Phil 1,23; 3,18.20; Col 3,5 
h 2: Phil 3,18 
s: Phil 2,3.12 


PS-BAS 


adm: Phil 1,23; 2,7 

Is: Phil 3,19*. 20; 4,7.13; Col 1,26; 
2,5.9.12. 20.21; 3,1.2.5.9.10 

BEA 

Phil.1,1.21: 208.5—11.15.16.21; 3, 
3*.19.20; 4,1.18; Col 1,2.16—18.20. 
24.26; 2,3.9.19; 3,1-5.9-11 

Apc: Phil 1,21; 2,3.6—10.15.16.21; 
3:9099:29: 4,1338; C911, 2.17.18720. 
24; 2,9.19; 3,1-5.9 

EI: Bl 1,1:22:5— TT; Col 1,16.18. 
20.24.26; 2,3.9.19; 3,1-3.10.11 


BED 


Phil] 7.17.18:21.28. 209; 2,2.6—13. 
15.101921;  3,2.379.8:9718 617. 
19-21; 4,4.7.9.13.18; Col 1,5.9.12- 
18.20.24—26; 2,2.3.9.15.17.19; 3,1- 
6.8—14.16.19; 4,2.3.6.10.12 

Act: Phil 3,20; Col 1,14.24; 4,10 

ag: Phi 39caCol. 1,13; 3,1.2.5. 
11-14.16 

Apc: Phil 2,9; 3,13.19.20; 4,7.18; 
Col 1,94; 2/12:3.9; 8M 

cath: Phil 1,17; 2,2.8.9; 3,20; Col 
1,13; 3,3—-5; 43 

Ct: Bhbil 1317.18; 2,12.13.21;.3,8.0. 
13.14.17. 20; Col 1,13.18. 24. 25; 3,1—5. 
9.10.16 

Cuth: Col 4,2.12 

Egb: Col 4,6 

Est: Phil.2,21; 3519:20; Col 1,139b4; 
2,3; 3,5.12.14 

Gn: Phil 2,6-8.13.15.16.21; 3,19. 
20; Col 1,9.13—16.18; 2,3.9; 3,1.2 

h: Phil 1,17.21.23.29; 2,6-13.19- 
21; 3,20.21; 4,13; Col 1,13.16-18.24; 
2,2:3.9;-3,1.2.12:46 
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Register 


Hab: Phil 2,8-11; 3,14; Col 3,1.2 

hist: Phil 2,8; 3,15 

hy 9: Phil 2,15 

Lc: Phil 1,17.18.23; 2,6-11; 3,3.9. 
19.20; 4,7.9; Col 1,15.16.26; 2,3.9; 
3,2.4.5.9-12.14.19; 4,3 

man: Col 3,9.10 

Mc: Phil 1,7.17.18.23; 2,8-11; 3,9. 
]9-21; Col 1,26; 3,5.9.11.14 

orth: Col 2,15 

Prv: Phil 1528; 3120; Col 1,16 

q 5: Biftil 3,15 

tab: Gol.1,12,13; 3:9 

REST18/1,28; Col] 1,18::2,5.9 

Sam: Phil 2,7.8.13.21; 3,5.8.13.14. 
19:20;-08 1713. 20002:3.17*9)1:2:6:6. 
8-10 

sche: Phil 3,2.3; 4,4 

tab: Phil 3,13.14.20; 4,7; Col 1,5. 
17.18; 2,3.9.19; 3,1.2.8-10.12.14 

Tb: Col 1,13.24 


[BED] 


q 11: Phil 1,23 
q 13: Phil 2,13 


PS-BED 

Prv: Phil 2,8; 3,20 
BEN-N 

Phil 2,4.8.12—-14; Col 3,25 


BOB 
Col 1,12.16 

BON 
75: Col 4,6 

[BON] 


12: Col 2,19 

21: Col 2,1-4.6-8; 3,8-10.16.17; 
41.2.7:8 

23: Phil:3.3 

51: :PRIILUO 

52: Phil 4,23 

53sPhil-4,28 

61: Phil 1,6 

64: Col 2,16.22 

TIT Phil, 748:3801 2,5 

82: Phil.1,2,778;. Col.1,2,,28* 3514 

87: Phil 1,6 

92: Col 2,5 

[039001 2,5. 5* 

111: Phil 3,14; 4,3 


BON il. 
Phil 1,29 


BRAU 


Phil 1,18. 21.23; 2,3—-5.25.27; 3,18. 
20; 4,13; Col 2,3.9 

Aem: Phil 1,23 

ep 5: Col 2,3 


AV - CAE 


: Phil 4,13 
PTtil2.29927 

: Phil 3,18 

' Bhit 1,21 

: Phil 1,18; 4,13 
: Phil 2,3-5 
Jud: Phil 3,20; Col 2,9 


BREN 
Col 1,16 


Brev. Goth. 


Einzellesarten im kritischen Appa- 
rat: Phil 4,7; Col 2,6.9.11—13; 3,5.6. 
8.11-17 


CAE 


Phil 1,6.17.18729:29,29*-. 22226. 7. 
7*.8.9.13—15; 3,5.8.13.14.19.20; 4,1. 
5—-7.9.17.18; Col 1,10.16—18.20.22— 
24; 2,2. 3.12.14.15.17.20; 3,1-5.8-—10. 
13.19.21; 4,2.3.6 

Apc: Phil 3,19.20; 4,18; Col 1,18. 
21.252.213 1,2.9 

bre: Phil 2,6. 7.7*.13; 4,7; Col 1,16. 
1m 2.3 

€de 1: Phil 1,28 

s 1: Phil 1,18; 4,5.6; Col 3,1.2 

s 10: Phil 2,7.8; Col 3,5 

Ss 11: Col 2,14 

s 17: Phil 4,1 

s 22: Phil 3,20 

s 24: Col 3,4 

s 42: Phil 3,20; Col 3,4 

$ 49: Col 3,19 

s 70: Phil 3,20; Col 3,4 

s 12: Pm 2,2 

s TT: Col 4,2 

s 82: Phil 3,20 

s 83: Phil 2,7.8 

s 84: Phil 2,8.9 

s 87: Col 3,2 

s 92: Col 3,9.10 

s 96: Col 1,20 

s 99: Col 2,15 

s 103: Phil 3,20; Col 4,2 

s 105: Phil 4,7; Col 1,23; 3,5 

S17: Col 8,9 

s. 119: Phil $320; Col 2,12.20; 3,5 

s 126: Col 4,6 

s 128: Phil 2,8 

s 130: Col 3,1.2 

s 135: Phil 3,13.14 

s 1306: Phil 3,20 

s 139: Phil 4,17 

s 142: Phil 2,6 

s 150: Bul 3,20 

s 152: Col 4,2 

s 154: Col 3,1.2 

S A68 Philsdl,17 

s 173: Phil 3,8 

s 176: Phil 3,20; Col 2,17; 3,1-3 

s 180: Col 3,9.10 

s 185: Col 3,13 

s 188: Col 3,8 

s 191: Phil 2,15; Col 1,10.22 


CAE — CO 


s 216: Col 3,8 

s 220: Phil 1,6.29; 2,13; 3,5 
s 232: Col 4,3 

a 288: Pit 2,19 

s app: Phil 4,17 

s Et 1: Phil 4,9 

s Et 2: Col 3,8 

s Flo: Col 3,21 

tri: Phil 2,7. 8; Cul 1,16; 2,2. 3 
vg: Phil 2,14; 3,8 

CARE: |FAU-N] s 13: Phil [,20* 


CAEC 
Col 1,16 


CAELI. 


I8: Phil 2,2.3 
Z4: Phil 2,41; 3,2 
35: Plul 4,0 


Caelestius 


ap AU pert: Phil 2,14.15; Col 1,21, 
22. 2n 


CAN 


Ap: Col 1,4; 3,22 
Hisp: Col [,18; 3,8 
Nic €: Col L,IG 

Nie EH: Col 1,16 

Nie Ing: Col [,16 
Nic 1s: Col 1,16 

Nic P: Col 1,16 
Theo 7: €ol L,16 
Theo 9: Col 1,18; 2,5 


CAND 
gen: Phil 2,9 


CAn 


Phil 1,6.22 24.29; 2,1-4,6 -N,IO0 
15; 3,0.8,13,14.10-21; 4,0.7.11—13. 
15.16; Col 1,12-20; 2,2.3.9,14.15. 
20-22; 3,1- 3, 5.8 -10; S. 40. 42 

co: Phil 1,0.22-24.20; 2,1-4.8. 
12-15; 3,6.8.13.14.19-21; 4,0. 7.11. 
13; Cul 1,06; 22.3.80,21; 3,1.2, 5. 
8-10 

in: Phil 2,8 - 8,13; 3,03, 14.10, 20; 4, 
15.16; Cul 2,14,.15. 20; 3,3. 8 

Ne: Phil 2,6- 8,10.11; Col 1,12 20; 
2,2, 3.0.14.15.21.22 


CAP 
Col 1,260; 2,0,.14.15; 3,0.10 
CAr 
Phil. GCG.— 1,1-9,05,.10-—15,15*,16. 
(6*,17- 28.28*,20.20*, 30 — 2,7,7*. 
8-13.135.14 — 4,235 fln; Col tit; Ll 
4,18; fin; S, IR, 31. 35, 36, 3N, 4, 
275, 200, 301. 302 
an; Phil 2,6 
Qoi: Plul f,t6*; 2,135 3,1345; 4, 


Register 


I3; Col tit; 1,1 — 4,18; fin; S. 275. 301 

| Cor: Phil 1,60; 2,9.13; 3,17; Col 
1,5.12.24; 2,5.12. 20; 3,3.4,0.10,18.25 

2-Qor: Pii 4,4. 23 2,7; 3,91; Go 1, 
24; 2,0.13; 3,9 

epl: Phil tit; 1,1—4.8.13 18.21-—28; 
2,2. 5.6.9 13,16. 17.19. 44. 88. — 3,3. 
12-14.21; 4,1.3.0.8.9,.14.19.21; Col 
üt; 1,0-4.7.10.12.19--22.24. 20; 2,8. 
90.11-14.10. 21,22; 3,1,8.10—12. 17 -22; 
4,1-3.5.6.10; 8. 275. 302 

Eph: Phil 2,7.14; 3,8; Col 1,5.24; 
3,11; 4,6 

Gal: Phil 2,3; 3,6.8; Col 1,5. 23; 2,8; 
ag 

hist: Phil 2,7; Col 1,15- 18. 20; 2,5. 
10.17; 3,8 10 

in: Phil. 3,20; Cot 3,17; 8. 200. 302 

Phil: Phil tit; 1,1-9.9*.10«15,.15*. 
16 - 28. 28*, 20, 20*, 30 — 4,23; fin; Col 
1,5; 3,22; S, I8. 31. 35, 30, 38. 40 

Phlm: Col 4,07 

Ps; Phil 1,2124 2,0.7.17*, 583; 
3,2,13.14.10 -21; 4,4.7; Col 1,12.15 
I8; 200.13,14.17. 10; 3,4.9.10.17 

Rin: Phil £,£4; 2,3; 3,21; 4,18; Col 
1,13,14.18. 20.23.24. 20; 2,1.5.13; 3, 
3-5.25 

Lh: Phil 2,3; Col 1,5; 2,5; 3,25 

I'm: PhE £,1; 3,12; Col 3,18 

2 m: Phil 3,6 


CE 


Phil. 25-7; 3,20.21; Col 1,15.16; 
2,0 


CIHWO 


Phil 2,7,15,.16; 3,13,.14. 20.21; 4,7. 
0; Col 1,03.16,10. 20. 260; 3,3. 4.9, 25; 
4,0 

h 3: Phil 3,21; 4,7.0; Col 1,20 

h 4: Cul 4,6 

h 5; Phil 2,105,616; Col L,13 

h 7: Col 4,6 

h EE is Gal 1,25 

h Et 8: Col 3,25 

h Lem 3: Phil 3,20 

h Lem 4; Col L,10 

hi Lem 5: Phil 3,20; Col £,16 

h Lem 8: Phil 3,21 

h Lem L1: Phil 2,7 

hi Lem 17: Col 3,0 

h Lem 20; Col 3,3.4 

8: Phil 3,13.14 

CEIO: AN ME hi 23: Phil 3,20 


CHBRY 


hill 1,7*, 129. 03. 139, 14. 14*. (55. 
10*,17*.18*.10. 21.23. 23*, 24, 24"; 2, 
4.7*.10*, 11,17. 18, 30; 3,2. 3. 15.19. 
30*; 4,1; Col 1,910.17. 20,24; 2,0.11. 
14.17; 3,11.12,14.17; 4,58 

1,530: Col 1,10,17 

1,550; Phil 2,4 

1,078: Col 3,17 

11,6092: Pl 3,2, 3 


540 


111,421: Phil 2,11 

111,878: Phil 1,23 

111,959: Phil 2,7* 

111,965: Col 2,17; 3,11 

111,974: Col 3,14 

11,985: Phil 2,10*; Col 1,16.24; 
3,11 

11,1030: Phil 3,12.-14; Col 1,9; 4, 
5.6 


lid, gw: TH 10:12*.13*.14*, 
15*.109.17*.185, 249 29". 2,30; (ol 
4,7.8 


V, 723: Col 2,14 

V, 728: Col 2,11 

V, 701: Phil 3,15 

V,814: Phil 1,19 

V,916: Col 3,12 

V,042: Phil 1,21; 4,1 

V, 955: Col 1,20 

V, 009: Phil 3,20* 

V,1191: Phil 1,13.14; 2,17.18; Col 
1,24 

V,1220: Col 2,9 

V,1320: Phil 3,10 

cor: Phil 1,23. 23*. 24. 24^ 

ep: Col 1,24 

lap: Phil 3,20*; Col 1,16 


[CHRY| 


61,836: Col 1,22; 3,13 
111,861: Phil 4,7 

LE1,873: Col 3,1 

111, 886: Col 2,9 

111, 908: Phil 2,6.7; Col 1,15 
V,736: Phil 3,12.14 

V,743:; Col 1,14*; 3,1-4.14 
V,li86: Col 1,24 


PS-CHRY 
cons: Phil 1,21. 23; 3,20.21 
sol: Col 1,15.16 
CLAU 
Phil 2,8.9.11 


CLE-A 
Phil 2,10 


CLÉ-R 


Phil 1,30*; 2,30; 4,15; Col 1,21; 3, 
12.14,18.25; S. 205 


PS-CLE I. 
E: Col 1,15 


CO 


CO 1,2: Phil 2,5-8,.10.11; Col 1,15. 
16.18; 2,0 

CO 1,5: Phil 2,5.6.69,7. 75.8 —11. 
15.16; 3,5.14.21; Col 1,12-20; 2,8.0 

CO 1,5 Q: Phil 2,7; Col 1,16.16* 

CO 1,5 Q (B): Col 1,16,16* 

CO 1,5 8: Phil 2,5.0.6*,7.7*.10.11; 
J,14; €o01l 6,12. 20; 2,8.0 
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CO 1,5 W: Phil 2,6.7.7*.8.8*.21; 
4,9*; Col 1,15-18; 2,9 

CO 2,2 H: Phil 2,3*. 7. 7*; Col 1,16 

CO 2,2 M: Phil 2,3* 

CO 2,2 N: Phil 2,5.7.7*.10*.11*; 
Col 1,16 

CO 2,2 P: Phil 2,3* 

CO 2,2 Th: Phil 2,3* 

CO 2,2 V: Phil 2,7*; Col 1,16 

CO 2,4: Phil 2,5-8; 4,3* 

CO 2,5: Phil 2,21 

CO 4,2: Col 1,16 

CO V. 


Phil 2,5*.6*.7*.8*.09*; Col 1,16— 
18; 2,9 


CO-Aq 
Phil 2,6-8 


CO-Araus 
Phil 1,6.29; 2,13 


CO-Arel 
1: Col 3,14 


CO-Aut 
Col 3,17 


CO-Brac 
3: Col 1,16 


CO-Carth 
3: Col 1,16; S. 208 
6: S. 298 
8: Col 1,16 

CO-Hipp 
S. 208 


CO-Hisp 
2: Phil 2,6-8; Col 1,15.17.18 


CO-Lat 


PI) 2,6. 7:78.8*:15.15*:16.16*;. 3,2. 
Hy 7 Col [16718:189€ 
2,948; 3,18 

CO-Tol 

1: Col 1,16 

3: Col 1,16 

8: Col 1,16; 3,5 

11: Phil 2,6.7 

12: Col 1,16 

13: Col 1,16 


CO-Tur 
ep: Phil 2,2 


COL 


Phil 1,2. 23; 2,2-8; 3,10.13.14; Col 
1,2.18.19.24; 2,3.13; 3,1.2.4.16; 4,6 
coe: Phil 2,3 


Register 


ep 1: Phil 1,2; Col 1,2 

ep 2: Col 1,18 

ep 4: Phil 3,10; Col 1,24; 3,16 
ep 5: Phil 2,2; Col 1,19; 4,6 
ep 6: Phil 3,13.14 

in 1: Col 2,13 

in: Phil.1,23; Colis. 2 

in 10: Phil 2,4; Col 3,4 

in 13:"C0]. 2:3 

mon: Phil 2,5-8 


PS-COL 


ep: Phil 2,1; Col 2,16.17; 3,12 
exh: Phil 3,13 


COL-AV 


71: Col 1,16 
114: Phil 4,7; Col 3,15 


COL-C 


95: Phil 1,29 
96: Phil 1,29; 4,5.6 
99: Phil 2,7 


COM 


ap: Phil.2,7.8; 3,21 
in: Phil 3,19; 4,18; Col 1,16.18; 3,1. 
2.18 


CON-AP 
Phil 1,6; 2,15*; Col 1,22 


PS-COR 


1: Phil 2,3 
2: Col 3,9 


CORI 
ju: Phil 2,6. 7.10 


CU-D 


ep: Col 2,16.17 
Mc: Phil 2,5.8.9.11; 3,6.13.14.20; 
Col 3,3. 9.10 


CU-L 


hy: Phil 3,5; Col 4,14 
pae: Phil 2,4; Col 3,8 


GY 


Phil tit; 1,14-18.21; 2,6-11.13-15. 
21; 3,18—-21; 4,14.16.18; Col tit; 1,4. 
15.16.18; 2,5.8.9.11—-13.20; 3,1-6.9. 
10.14.16.20.22; 4,2.12; S. 9. 11. 275. 
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Dem: Col 2,13 

ep 9: Col 2,5 

ep 11: Col 4,2 

ep 13: Phil 2,15 

ep 55: Col.2,8; 3,5.6 

ep 64: Col 1,4; 2,13 

ep 73: Phil 1,14-18; Col 3,9 

ep 74: Col 3,9.10 

ep 76: Phil 3,21; Col 3,14 

hab: Col 1,14; 3,9.10.16 

mort: Phil 1,21; 3,20.21; Col 4,12 


CO - PS-DION 


op: Phil 2,7.8 

or: Phil 4,14.16.18; Col 4,2 

pat: Phil 2,9.10; Col 2,8.9; 3,20. 22 

sent: Col 1,14; 2,5 

te: Phil tit; 2,6—11.13-15.21; 3,18— 
215Col tit34,15.16.18; 2,11.205 331.4; 
4,2 

un: Phil 2,8.9; Col 3,14 

ze: Col 2,12; 3,1-4.9 


[CY] 


dp (x BH $,185-2,2; 3/90 
ép 77:-Cal 1,26 


PS-CY 


ab: Col 3,11.25 

cent: Col 3,9.10 

ep 3: Cel 1,3 

mart: Bhd 1,21; Cal 1,23; 2,20; 
S. 2D 

Nov: Phil 3,2; Col 3,25 

or 1: Phil 2,10.11 

pa: Phil 2,8-10 | 

reb: Phil 2,9-11; Col 1,14 

sng: Phil 2,3-7.14.15; 3,12-15.19; 


4,8.9; Col 3,5.6.11; S. 9. 204 


CY-T 
Cae: Col 2,15 
ep: Phil 3,15 

CYR 


h: Phil 2,6 
CYR:CO 1,5: Phil 2,6—11; 3,14; 
Col 1,16.18.26 28; 2,1.2.0 


PS-CYR 
ep: Col 3,9.10 


DAM 
ep 4: Phil 2,7; Col 1,16 
ep 5: Col 2,8 

PS-DAM 

ep 2: Phil 3,2 
ep 3: Phil 2,21 
fi C: Col 1,16 
fi L: Col 1,16 
fi R: Col 1,16 

DEF 
Phil 1,15; 2,2.3.14.15; Col 3,9-13. 

16; 4,1.2.6 

DES 

Col 4,2 


DIDa 
Phil 2,14; 3,19; 4,18; Col 1,10 


PS-DION 
2: Phil 2,13; 4,13 


DION-E - FAU-R 


DION-E 


Phil 1,0*23.22098; 208* D. OT. 
1*.10; 3,13.14:20; 4,3; COT T,9.1 1015. 
16.18; 2,8.9; 3,9.10.12.16; 4,6 

cond: Phil 1,23; Col 2,8; 3,9.10 

Nic: Col 1,16 

Pach: Phil 1,6*; 3,13.14; 4,3; Col 
1,5.11*; 3,9.12.16; 4,6 

Proc: Phil 1,275287; 2/0900. AE 
Col 2,8 

DION-E:CO 1,5: Col 1,15.16.18; 
2,09 

DION-E ir CO 1,5 (204 295): Phil 
3,20 

DION-E in CO 1,5 (295-307): Phil 
2,1. 7*7 Col 1,18 

DION-E: CO 2,2: Phil 2,3*:690907* 


DO 
Phil 1,15.17.18 


DON 
vg: Phil 2,8.14; Col 3,25 


EL] 
s: Col 3,14 


EN 
op: Phil 1,21; 2,13; Col 2,17 


EP-L 


Phil 2,6—8.10.11; 3,3.13.14.19. 20; 
4,1; Col 1,16; 2,3.13.14; 3,1.1*.2.2*. 
3.4.25 


EP-SC 


Phil 1,20*; 206* ZEUG TOXIN. 1-088 
15; 3,19*. 20. 20*; Col 1,16—18. 20.24; 
2,7.9.17; 3,3-5.9.11.14.19.22; 4,5.6 

Ct: Phil 2,15; 3320; Cala 2443,50. 
19 

en: Pm! 1,20"; 2T T5, 
19^. 20* Col 1,16. 11. 20::2:100: 14 ; 23. 
4.11.22; 4,5.6 

enc: Phil-2,7*.10:11 ; Qobd,18;3,17; 
3,14; 4,6 

EPI 

cor: Bhil 2,15.16; 3,199 Col P3623, 
2.14 

iud: Phil 3,14.20; Col 1,10; 3,1.2 

luct: Phil 2,6-8; Col 3,16 

res: Phil 1,23; 3,8:21; COLL TO 


PS-EPH 
flos Phil 2:3 
pae Phil 2,7.8:25/1:8. 132 Co] 17s 
3i5 
ER 
s 1: Phil 4,9 
s 2 A: Phil 4,5.6; Col 1,18 
s 2 B: Col 1,18 


Register 


EUCH 


Phil 1,23; 2,1.8.9.11; 3,14.19.20; 
4,3; Col 1,15.16.18; 2,9.11.14.16.17. 
20-23; 3,3; S. 42 

Ag: Phil 4,3 

her: Phil 3,20 

inst: Phil 2,9; Col 1,18; 2,9.16.17. 
20-23 

int: PBIT 2,1.8;.3,14.20; Co] 1,13. 
16; 2,11.14.17; 3,3 

Val: Phil 1,23; 2,9.11; 3,19 


PS-EUCH 


exh: Phil 2,6.8; 3,8 
sent: Col 2,12; 3305 


EUGE-C 
ap GR-T hist 2,3: Phil 1,21 


EUGE-T 
ap JUL-T pro: Col 3,11 


EUGI 
Sev: Phil 3,14; Col 3,5 


EUS-A 


1: Col 2,14 
2: Col 1,18 


EUS-E 


Phil 2,6—9.13.15.27; 3,1.5.6.12.13. 
18.19; 4,9.13; Col 1,3.15-18.20; 2,14; 
3,10.11.16; 4,6 


EUS-G 


Phil 2,3—6.6*.7.7*. 8. 8*. 9.10.12. 
13*.15*.21; 3,13*.20.20*.21; 4,18*; 
Col 1,16*.18*.24*; 2,9. 14*; 3,1-3.9*. 


]: Phil 2,7—9 

4: Col] 3,9* 

5phil. 25499 

6: Phil 3,13* 

8: Phil 4,18* 

9: Col 1,16*.18*; 2,14* 

10: Phil 2,8 

12: Phil-2;10 

16: Phil 3394; QOL 1,16*. [B*; 2:0; 


l7: P.iljg;7*.8* 

23: PifIQUT 

26* Phil 2,7*98*»-Co] 1,18* 
28: Col 3,2 

31: Col 3,9* 

39: Phil3, 19^ 

ag: Phil.2,0* 7* 

34: Phil 2,15*; 3,20*; Col 1,24* 
37: Phil 2,4.21 

45: Phil 2,3-7 

49: Phil 3,20 

52: Col 3,1-3 

57: Col 2,9 

09: Pile 

app 2: Phil 2,6*.7.7* 
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PS-EUS-P 
3: Phil 3,1.1* 


[EUS-V] 
ep 1: Col 3,14 


EUST 


Phil 2,15.16; 3,20; Col 1,12.15.16; 
3,1.19-21 


PS-EUTn 
|: PIN ZI PPS 091 1,15: 2, 12. 19 


EUTR-P 


Phil 1,18.21.23.24; 2,6. 7.9.11; 3,1. 
18.20.21; Col 1,16.18; 2,9.10.12.19; 
3,195. 9.10 

cir: Phil 2,6. 7.9; 3,20; Col 2,9; 3,1.9 

her: Col 2,12; 3,3.9 

perí: Phil 1,2128; 2,7; 3,18.21; 
Col 1,16.18; 2,10.19 

sim: Bhil 1,18. 23. 24; 2,11; 3,1; Gol 
3,9.10 


EVA-A 
Phil 3,1.13.14; Col 1,5.16; 2,15; 4,6 


EVA-G 
Phil 2,8; Col 3,9 


EVA-P 
vg H: Col 3,8 
vg W: Col 3,8 
PS-EVAR 
|: Phil 4,20; Col 1,18 


EVO 
fi: Phil 2,7; Col 1,16 
EVO: [AU] ep 158: Phil 1,23 
PS-FAB 
1: Phil 2,16 
24: Bhil 2,2:3 
FAC 


Phil 1,29; 2,3.6-9.13.15.19.—.30; 
3,2.13-T16; 4,2.3.7; GBI 1,159.17; 2,9. 
17.18; 3,9.11; 4,3.4.6 

def: Phil 1,29; 2,3.6-9.13.15.19— 
30; 3,2.13 —16;:4,2.3; QWU'T,16:17; 2,5. 
17; 3,9.11; 4,3.4.6 

Moc: Phil 4,7; Col 2,18 


Fastidiostis 
Col 2,12 
FAU-M 
Phil 2,7; 38; Col 3,9-11 


FAU-R 


Phil 2,7; 4,7; Col 1,16.18; 2,9.14; 
3,5.9.10.22.23 
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gr: Phil 2,7; 4,7; Col 2,14; 3,5.9.10. 
22.23 
sp: Phil 2,7; Col 1,16.18; 2,9.14 


PS-FAU 


Wc: Phil 1,21; 2/11; 3520; Cent 1,15; 
3,1-3 

fi: Phil 2,6.7; Col 1,16.24 

pae: Col 3,5 


FAUn 


Phil 1,29; 2,5 -8; Col 1,1517 
Ar; Phil 2,5—8; Col 1,15--17 
fi: Phil 1,29 


PS-lEL I. 
SuL50 1415,23—25; 2,2.3 


PS-FEL If. 
2: Phil 2,2.4; 3,14 


PS-FEIL IV. 
2: Col 2,17 


Fl End 


Phil 1,21; 2,3.6-11.15.16; 3,15.16; 
Col 1,16; 2,3.12; 3,5.9.10.16; 4,6 

ep 1: Col 2,12; 3,9.10 

ep 3: Phil 2,6..8 

ep 4: Phil 2,6--11; Col 1,16 

etp.5: Phil 2,7; 3,1516 

ep 6: Phil 2,15.16 

ep 7: Phil 1,21; 2,3.6-11 

lu: Phil. Col 2,3; 3,5. 10; 4/6 


FEol 
Phil 3,19; Col 3,8.12.13 


FID 


Burn 4: Col 3,9.10 

Casp: Phil 2,6.7 

dil: Phil 2,6; Col 1,15 

Hisp: Phil 2,6. 7.11; Col 2,9 
Jac: Phil 2,8; Col 1,16 

sent: Phil 2,7.9; Col 1,15; 2,9 


FIL 
Phil 2,6; 3,20; Col 1,16; 2,8.9.15; 
3,1; S. 299. 301 
PS-FIR 


con; Phil 2,7,8; 3,19.20; Col 1,21; 
2,18; 3,16 


ELO 
|: Phil 3,20 

l:O-M 
Phil 2,5-8 

FOR 


Dion: Phil 2,2*; Col 2,5; 3,16 
Marc: Phil 4,3*; Col 2,14.15 


Register 


FRU 
mon: Phil 2,8 


FU 
Phil 1,2.6.10.11.15 17.19.23. 23*. 
2A 2,1.5 909.7, 9*8 12312". 18. 


13*.15.16.21; 3,3.6-10.12-16.19.10*. 
20:21; 4,4.7- 9:12.13.18. 2^. Got 1,2. 
5*.9.10.13 -17.17*.18 - 20. 22-24. 29; 
2,2.3.5.8.9.90*.10—-17.19*.20.20*; 3, 
1.-6.8—12.17. 24.25; 4,2.3 

Ar: Phól 22898 77*.10.11: 3:215; Col 
1,13.15.16.18. 22; 2,9; 3,24 

em 1: PHI 2,12*: 4,18; Col 1,28; 355. 
8; 42 

ep 2: Phil L,10.11,28*; 2,7*.19. 13. 
13*; Col 1,18.23 

ep 3: Phil 2,12.13; Col 3,12 

ep 4: Phil 2,12*.13.13*; Col 4,2 

ep 5: Phil 1,23.24; 3,3 

ep 6: Phil 2,12.13; Col 3,3.4 

dp & Bhil 2,0:657,1*; Col 1,17*; 
2,0* 

epa 2: Phil. 3,194185; CoL2,19*; 3,1. 
dnt) 

ep 14: Phil 2,6.6*,7.7*.8—11; 4,4. 
7; Col 1,19; 2,3.8 -12.16.17 

ep 15: Phil 2,12.13; 3,14; Col 3,2.4 

ep 17: Phil 2,6.7.13; 3,610; Col 
1,13.14.16.17.19. 20; 3,25 

ep 18: Phil 2,8; 3,21 

l'db: Phil 1,2.19; 2,1.9.6,0*. 7.7*. 
8; 3,3; 4,7; Col 1,2.9.16 18. 24; 3,3.5. 
9.-11.17.24 

Fas: Whil 2,6.6*,7.7*; Col 4,16; 2, 
5.9 

fi: Phil 2,06 -8.13; 3,13.15.16; Col 
1,16 

Hil: Col 2,9 

inc: Phil 2,6*.7.7*.8--11; 3,15; 4, 
(0v; Col 1,168.17 7*5 2120€ 

Mon: Phil 1,6.23.29; 2,1.13.13*.15; 
3,9.12.15.19.20; Col 1,16--18.24; 2,5. 
8.9 

prae: Phil 1,15—17; 2,6.7.12.13.21; 
3,13--15; 4,7 - 9.12.13. 22; Col 1,13. 29. 
2,2.3.14; 3,3.4; 4,3 

ps: Phil 2,16 

rem: Phil 2,12.13; Col 1,13 

s 2 siehe s Vrai 2 

$ IO sielie s Frai 8 

s Frai 2: Phil 2,0.7 

s Frai 8: Phil 2,12.13; Col 3,5.6 

Thr: Phil 1,2; 2,8,0*. 7779. Gel; 
3,20.21; 4,7; Col 1,2.5*.10.16.17.24; 
2,8-15.20; 3,1; 4,3 

tri: Phil 2,6-8 


[FU] 


ep 9: Col 2,13 
$ 8: Phil 2,6 
$ dub 2: Phil 1,21.23 


PS-FU 


Pin: Phil 1,27; 2,6-8; Col 1,15.18. 


19.27; 2,2.3; S. 13!. 300. 303 


FAU-R - GR-I 


S 10: Phil 4,6 

s 48: C0L2,19; 3,5 
s 21: Phil 2,7.8 

$ 24: Phil 2,6.7 
$25: Phil. 2,6. 7 

8 260: Phil 2,6.7 

$ 44: Col 1,18 

$ 56: Col 1,20 

s 61: Phil 2,8 

$ 62: Col 3,4 

S 70: Col 3,3.4 

s 73: Phil 1,29.29* 
$ Le: Col 1,15.18; 2,14 
s Mor: Phil 2,6.7 


PS-GAI 
Phil 2,6--11; Col 2,14 


GAU 


Phil 2,5—11.21; 3,5.20; Col 1,16.26; 
2,2.3.9; 3,1-4.9.10.16.17 


PS-GAU 
Fil: Phil 2,4; Col 3,11 


GEL 


PHI 2;:679,11.13; 3,2; 4,9.6; Gol 1, 
12.13; 2,9 

ana: Phil 3,2 

ep 6: Phil 2,13; Col 1,12.13 

ep 7: Col 2,9 

ep 18: Phil 4,5.6 

Eut: Phil 2,9; Col 2,9 

Pel: Phil 2,6.11 


PS-GEL 
decr: Phil 3,8; S. 297. 298 


GEN 


dog: Phil 2,6.7 
hae: Phil 2,7 


PS-GEN 


deg: Phil 1,6*.29*; 246:7.13:19* ; 
Col 1,13 


GER 
Phil 1,23.24; 3,13 


GI 


I 178,29 2:5" Ql 1,18; 2717; 
3,5.6.19.25; S. 302 

eps2: Pil 2,95 

ep 11: Col 2,17 

exc. Bhil 7,8:28*; Col 1,18; 3,5.6. 
19.25 


GR-1 


Phil 2,7-11; 3,9.19.21; 4,18; Col 
1,2.15-18. 20.24. 26; 2,3.4.8.9.13-17; 
3,9.10.14 

arc: Col 1,2 

Ct: Phil 2,7.8; 3,9.19; Col 1,18.24. 
26; 2,4.8.9.16 


GR-I - HI 


fi: Phil 2,7.10.11; Col 1,15-17;2,3.9 

Ps: Col 3,9.10 

tr: Phil 2,7-11; 3,19.21; 4,18; Col 
1,2.20.24.26; 2,4.9.13-15.17; 3,9.14 


GR-M 


Phil 1,6.8.12.13.21.23:24; 2j3—9. 
12:13.15.16:17*.19.215183,1,2:5 9.12 - 
15.17—-21; 4,1.4.5.8-10.12.13.17.18; 
Col 1,16-18.20.24; 2,3.5.8.9.14.17. 
19.23; 3,3—5.9.10.14.16.19. 22; 4,3.6. 
lOQdd. S. 991 

Ct: PHI 2,6.7 

dia: Phil 1,21.23 

ep 1,5: Bids 

ep 5,41: Phil 1,21 

ep 5,57a: Phil 2,3 

ep 5,58: Phil 2,21; Col 3,14 

ep 6,60: Phil 3,13 

ep 7,29: Col 4,6 

ep 8,31: Col 3,14 

ep 9,218: Phil 4,13 

ep 9,219: Phil 2,13; 4,13; Col 3,5 

ep 10,15? PHP Z, I5 

ep 11,27: Phil 2,15.16 

ep 11,37: PHIMITO 

ep 13,37: Phil 4,17.18 

Ev: Phil 2,6.15.16; Col 1,16; 2,14. 
17; 3,19; 4,6 

Ez: Phil 1,21.23.24; 2,3.4.6. 77.12. 
13.15.21; 3,13-15.20:218351. 8.9. 12. 
13; Col 1,16.18.24; 2,3.19; 3,3-5.16; 
4,6 

Jb: Phil 1,8412.13.21.23:24::2/2.6. 
7.15.16.17*.19.21; 3,1.2.5-9.12-14. 
17-20; 4,8.9.17.18; Col 1,16—-18.24; 
2,5.8; 3,3.5.9.10.14; 4,3.6 

past: Phil 2,8; 3,19; 4,10; Col 2,23; 
3,9922 

Rg: Phil 1,23.24; 2,3-9.13.15.16. 
21; 3,8.13.14.20; 4,4.5.12.17; Col 1, 
20.24; 2,9; 3,5.9.10.14; 4,10.11 


PS-GR-M 
conc: Phil 3,13.18.19; 4,4.8.9.12. 
13; Col 3,9.10 
ep 2: Phil 2,3; 4,13; Col 3,14 
GR-T 
hist: Phil 2,11; Col 1,18 
mir: Col 3,9.10 
PS-GR-T 


And: Col 3,25 
Tho: Col 2,3 


HEG 


Phil 2,7.9.15.16; 3,13.19.20; Col 
1,23.24; 2,6—9.13.14 


HEp 


Phil 1,21*; 2,10*; CoL. 1,20; 2,8.21 
ana: Col 1,20 


Register 


HER 


P: Phil 1,11; 2,2; 429895 Colulb5»*. 
6 DM. 391v 

V9PmHHI 1,11*; 2/267 4,2* .3; Col 155. 
6*.15f.16*; 3,17 


HES 


Phil 1,15.23; 2,1.6-10; 3,1.2.12— 
14.18—20; 4,4.7; Col 1,15—18.24; 2,2. 
3.9.10.17—19; 3,1.2.5.9.10.12; 4,15 


HI 


Phil tit; 1,122:11—19917:18. 24929. 
28.29; 2,1.3—6.6*.7—16.21.25.27; 3, 
1-3. 5. 5*. 6-13. 13*. 14. 15. 17. 19. 
20.20*.21 — 4,8.10.13.13*.16.18.21. 
22; Gol tit. 121 22 PEEDDLZ TES. 
15*.16-24.26-28; 2,1-3.7-16.16*. 
17 — 3,6.8-14.16—-23.25 — 4,2.6-18; 
S. 284. 286. 2977. 299. 301 

Abd: Phil 2,7.10; 3,13; Col 3,5 

Agg: Phil 3,13; 4,7; Col 1,15.18.26; 
22 

Am: Phil 1,23; 2,6-8; 3,12. 20; 4,4. 
7; Col 3,5.9.14 

ap: Phil 2,6. 7; Col 1,26 

Apc: Col 1,24; 3,1; S. 297. 299 

Ct: Phil 2,7; Col 3,19—21 

Dig: Phil; 252,1:.3,3- TW; G01:1,2.0. 
10.15.18 

Dn: Phil 2,6—8; 3,19; Col 1,16.26 

Ecl: Phil 1,23; 2,9.15.16; 4,7; Col 
1,18; 3,4.9.10.12.17 

ep 3: Phil 1,23 

ep 7: Phil 3,19 

ep 14: Phil 3,19; Col 2,12; 3,5.6 

ep 16: Phil 3,20 

ep 18A: Col 1,16 

ep 20: Col 1,20 

ep 21: Phil 1,2; 2,8.21; 3,6.15; Col 
1,2.16; 2,13-15 

ep 22: Phil 1,23; 3,8.19; Col 2,14. 
15:207 81:5 

ep 30: Phil 1,23 

ep 37: Col 1,26 

ep 49: Col 1,16 

ep 52: Col 4,6 

ep 53: Col 2,3; 4,14; S. 301 

ep 58: Phil 3,20 

ep 60: Phil 1,21.23; 2,25.27; 3,20 

ep 64: Phil 3,13*.19; Col 3,1.2 

ep 65: Phil 2,7 —9; 3,13; Col 2,9.11. 
12593;5:9:10 

ep 69: Col 2,12-14.20 

ep 71: Phil 2,4; 3,13 

ep 75: Phil 1,2; Col 1,275711 

ep 78: Phil 3,1.10.13 

ep 79: Phil 3,13 

ep 82: Col 3,21 

ep 92: Phil 2,6.7 

ep 94: Col 3,2 

ep 96: Phil 2,7. 7*.10; 3,19; 4,21 

ep 98: Phil 2,4—7; 4,21; Col 1,15-17 

ep 100: Phil 4,21 

ep 108: Phil 1,23; 2,7.8 

ep 109: Col 4,2 

ep 112: Col 2,17 
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ep 119: Col 3,3.5 

ep 120: Phil 2,6—8; 3,20; 4,7; Col 
1,20; 2,19; 33.4 

ep f23i1: Phil .3.5.5*. 7.8; Col 15l8; 
2,9.12.15-23; S. 301 

ep 123: Phil 3,19 

ep 124: Col 1,15.16 

ep 125: Phil 4,7; Col 3,16; 4,6 

ep 130: Col 3,5 

ep. 138: Phil. 2,18; 370213; LODSSITT 

ep 140: Phil 1,2; Col 1,2 

ep 146: Phil 1,1 

ep 147: Phil 3,19 

ep 154: Phil 1,28 

Eph: Phil 1,12.13.18:.23; 2,7.8.10. 
11.21; 3,5.6.13.19-21; 4,7; Col 1,8. 
13.15.16. 20. 24.28; 2,9.15; 3,5.8; 4,1. 
6-9; S. 299 

Ez: Phil 2,1.6-8.10.11; 3,3.8.12— 
15.19; 4,1.4.7; Col 1,185.20; 2,3.16.17; 
3,1.3—5.9.10.12.25; 4,6 

Ez h: Phil 2,10; 3,5.17; Col 1,15.16; 
3,9.12.13; 4,6 

Gal: Phil 2,4.6-8.25; 3,2.3.5-8. 
10.15.17.19.21; 4,7; Col 1,24; 2,8.9. 
12.14-16.16*.17.20 —22; 3,1. 2.5. 9.10. 
12.17; 4,18 

h 2: Phil 3,7.8 

h 3: Col 1,26 

h 4: Phil 3,15 

h 10: Col 3,1 

Hab: Phil 2,6-9; 3,13.15.19; Col 
1,20 

Hab ap SED-S Phil: Phil 3,8 

JI: Phil 3,13.19; 4,4; Col 3,11 

ill: Phil 3,5; 4,3; Col 4,14 

Joan: Phil 2710; $,21; Col 1,106.18. 
21:22:25; 2,71 

Jon: Phil 1,21; 2,6.7; 3,21; Col 2,8 

Jov: Phil 1,23; 2,6—8; 3,13.20.21; 
4,5.8; Col 1,16.18.22. 26; 2,11.12; 3,1- 
4.9-11.19 

Jr: Phil 141.2;.2,13: 3, 13:19«21 ; 
4,4.13; Col 1,2.15; 2,3.8.14.15 

jr h: Phil 2,6.7; 3,13.19.20; Col 
1,15; 2,3.9.12.15; 3,1.5 

Is: Phil 1,2; 2,6-11.21; 3,3.5-9. 
13-15.19.20; 4,1.4.7.8.13; Col 1,2. 
15.16.18—20.26; 2,2.3.8.9.13-17; 3, 
5.9-11.19.25 

Js h: Col 1,15.16 

Lc: Phil 1,11.23.28; 2,6—11; 3,10. 
11; 4,3.7; Col 1,12.13.15. 20. 23; 2,7. 
9-12.18; 3,5.9.10.20 

Mal: Phil 1,23; 3,19; Col 3,3 

Malch: Col 3,22. 23 

Mc: Col 2,2. 3.12; 3,1.17; 4,6 

Mi: Phil 2,7 11; 3,2.3; 4,10.18; Col 
851.19 

Mt: Phil 2,3.6—8.10; 3,2. 7.8.19. 20; 
Col 1,16.18.22; 2,2.3; 3,9-11.25 

Na: Phil 2,10 

nom: Phil tit; 1,1; 2,25; 3,5.13; 4,2. 
3.16; Col tit; 1,2.7; 2,1; 4,7.9-17; 
S. 301 

Os: Phil 3,19; Col 2,8 

Pach: Phil 1,29; 2,4.12.14.15; 4,4-— 
7; Col 2,11; 3,2.13.16.20.21; 4,2 
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Pau: Phil 1,23 

Pel: Phil 1,2; 2,6—10.13.15.21; 3,6- 
9.11-15; Col 1,2 

Bim: Phil-1,1:13717; 3,5; 4,22; Col 
1,1.23.24; 3,18-22; 4,1.7—10.12.14. 
17.18 

Ps: Phil 2,7; 4,1; Col 3,1.9.17 

Ps h: Phil 1,1.23; 2,6—9.13; 3,5.13. 
19—21; 4,7.13; Col 1,15.16.18.26; 2,8. 
i2; 8,1224. 9910: 18. 17. 2b 

82: Phil 2,7 

So: Phil 2,10.11; 3,20; Col 3,1.2.9. 
10.12 

"qW* PHIL 1.1.2; 2,7; 3,5.6.8.19; Col 
1,1572,21:222; 3,112. 9.-11.18:20 

Vig: Phil 1,23 

Za: Phil 2,6—8; 3,5. 20.20*; 4,4.13. 
l9*wGel 1;55:15*.18 

ap AU ep 148,7: Col 1,16 

ap-DEF: Col 1,5 


PS-HI 


bre: Phil 1,1.23; 2,3.6-11.13; 3,5. 
12.13.19-21; 4,1. 7; Col 1,13.15.16.18. 
20.26; 2,8.9.12.15.17; 3,1—4.9.16.17. 
25 

Col* Hil 2,7; Col 1,13.15.16; 2,9. 
13-15; 3,17; 4,5.16 

1 Cor: Phil 2,16; Col 3,11 

2 Cor: Phil 2,13 

ep 7: Phil 3,13; Col 2,12.20; 3,1 

ep 9: Phil 1,23; 2,6. 7.10; 3,20; 4,4; 
Col 1,19; 2,9; 3,2-4.16 

ep 10: Phil 2,6 

ep 12: Phil 1,1; 2,7 -10; Col 2,9; 3,5; 
4,5 

ep 13: Phil 4,8; Col 1,19*; 2,3*.4*. 
8*.9*.10*;: 3.11*.12; 4,6 

ep 17: Phil 2,6—8; Col 1,15 

ep 39: Col 4,3 

Eph: Phil 2,10.11 

Ev: Phil 2,6.7; 3,19 

fi: Phil 2,6—8; Col 1,15 

h: Phil 3,14.20 

Phil: Phil 1,1.14.15.17.18; 2,5-7. 
10; 3,20.21 

Rm: Phil 2,6.7 

sp: Col 3,4 


HILL 


EI LI.772022129*. 21—6.6*.7. 
7*.8—11; 3,5.7—9.12.13.15.16.18—21. 
21*; 4,7; Col 1,5*.13—22.24 27; 2,2. 
3.5.8-17.20-23; 3,3-5.9-12.14.17; 
4,6; S. 32. 284 

ad Co: Phil 2,6—8.11; Col 1,15; 2,9 

Ar: Col 1,15-18 

c Cor"PIM 2,6. 7.13; Col 1,18 

col: Phil 2,2.5-8; Col 1,13—18; 2,5. 
8.9; 3,14 

hy A I: Col 1,16 

hy A 2: Phil 3,21 

Mt: Phil 2,1.3.6—8; 3,21; Col 1,16; 
2,12.14.17.20; 3,9.10.12 

my: Phil 3,5.21; Col 1,15.18.24; 
2,14.17; 3,9.11 

Ps: Phil 1,21.23.23*; 2,2-11; 3,5. 
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7 -9.12.13.10-21.21*; 4,7; Col 1,5*. 
13.15—-18.20—22.24-27; 2,2.3.9.12- 
17.20.22.23; 3,3-5.9—11.17; 4,6 
syn: Phil 2,6—8; Col 1,15-17 
tri Psl-1,1.7; 2,920" T2? *8—11; 
3,15.16.18—-21; Col 1,13.15—20.24.206. 
21:224. 0-10 ltaecddkadaos «3,4. 90 L1 


[H1L] 


frg A: Phil 2,7.10.11 
tri: Col 1,14—17 


PS-HIL 


ap: Col 2,14; 3,14.19. 20 

Ps.45: QRBIIS,1 

pPOuH;ICEmMDIZIMERNMT TOS S: 
Col 1,18 


HIL-A 


fi: Col 1,16 
Hon: Phil 3,20; Col 3,14 


PS-HIL-A 
Phil 2,10; 3,19.20; Col 3,5.25; 4,18 


HILs 
6: Phil 2,21 


HON I. 


4: Phil 2,7 
5: Phil 2,6; Col 2,14.15 
Bob: Phil 2,16.16* 


HOR 


13: Phil 1,6 
50: Phil 4,18 
141: Phil 2,7 


PS-HYG 
1: Phil 2,3.7.8; Col 1,16; 3,8-10 


HYM 


ant 42: Phil 2,7 

ant 60: Col 2,14 
Hib 216: Phil 2,10; Col 1,16 
Hib 221: Col 3,16 
Hib 232: Phil 2,9; Col 1,18.20 
Hib 244: Col 2,3* 
Sp 2: Phil 2,7; 4,4 
Sp 6: Phil 2,6.7 

Sp 34: Col 2,17 

Sp 39,4: Phil 2,10 
Sp 41: Col 1,26.27 
Sp 46: Col 2,14 

Sp 84: Phil 2,6.7 
Sp 113: Phil 3,14 
Sp 149: Col 4,14 

Sp 158: Col 1,16 

Sp 166: Phil 3,8 

Sp 170: Phil 3,10.21 
Sp 175: Col 2,14 

Sp 181: Phil 3,10.21 
Sp 190: Col 1,18 
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JAN 
Phil 1,6.29; 2,12.13 


PS-IGN 


Phil 2,2.11.25; 3,2.3.8-11.15—19; 
Col 1,15—-17.23; 3,8.11.18—22; 4,3.15. 
18 

Ant: Phil 3,2.8.17-19; Col 3,18- 
22; 4,3.18 

Eph: Phil 3,3.9-11; Col 1,15.23 

Her: Col 4,15 

Mag: Phil 2,11; 3,18.19 

Phd: Phil 2,2.25; Col 3,11.18—20. 
22 

PHP: PImT 2/2; 39007€01071;57 3,16; 
4,18 

Smy: Phil 3,15; Col 1,15 

Tar: Col 1,15-17.23; 3,8.18—20.22 

Tra: Phil 3,18 


ILD 


Phil 1,23; 2,3.6-8.10.11.13.16; 3, 
13; 4,1; Col 1,13.15-18; 2,9.12; 3,1.9 

ba: Phil 2,6-8.10.13*.16; 3,13; 4,1; 
Col 1,13.15-18; 2,9.12; 3,1.9 

it: Phil 1,205:2]08 

vgt: Phil 2,3.6-8.11; Col 2,9 


PS-ILD 


s 1: Col 2,3.9.17; 3,9.10.16 
s 2: Col 1,18 

s 3: Phil 2,12 

s 10: Col 1,15.18 


IN 
2: Phil 2,2.3 
6: S. 298 
14: Phil 2,2 
IN-M 


Chr? Phil 1,16:4125:2,9, 0*5 .3,2; Col 
1,16.18; 2,14 
Sev: Phil 2,7* 
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990: Col 4,3 
1011: Phil 3,8 
1062b: Phil 1,21 
1347: Col 1,2 
1348: Col 1,2 
1349: Col 1,2 
1349 A: Col 1,2 
1513b: Col 3,9.10 
1706: Phil 3,11.14 
1719A: Col 3,14 
1826: Col 1,7 
1898: Col 4,3 
2374: Phil 1,6 
2393: Phil 4,18 
3497 A: Phil 1,21 
3861: Phil 3,11 


JO 11. 
3: Col 1,18 


Vetus Latina 24/2 


PS-JO II. - LEO 


PS- JO Ii. 
Phil 2,5- 7.10.11; Col 1,16; 3,8-10 


JO IV. 
ap: Col 1,13.19.20 


JO-D 
epGoiwlpls 


JO-M 


Phil. 1,6:29542,6. 7:13; Col 1;16:18; 
2,3. 9.14 

Aug: Phil 1,6.29; 2,13 

cap: Col 1,16 

fi: Pf 2,13; 6061 1518; 2,14 

Ne: Bhil-2,6.7; Col 1,1& 2,3:9 

pro: Col 1,16 


JO-N 
2: Col 4,2 
3: Col 3,9.10.14 
4: Col 3,8 


16: Phil 3,13.14 

22: Phil 2,9-11; Col 3,9.10 
28: Col. 3,1 

26: Phil 3,14; 4,9 

21: Pt 3,1599 

3V: BI 2,13* 01. 1518 


IR 


Phil 1,22; 2,8.10.11.15.25; 3,10—12. 
20.21; 4,3.17.18; Col 1,14—18.21.22. 
26; 2,4.9.11.14.17.19; 3,1.2.5.9—11; 
4,14 


IS 


Pm) IIT". 2:13:070977 "2998. 
8*79.10.15; 3:938 ISTE T.:19* 40173. 
157€011,2.896. TO*TOTTON'$ 2:8. 14. 12. 
16.17.20; 3,1-3.5.8-11.14.18.25; S. 
300 — 302 

all: Phil 2,7 

dif: Ph 25.7; Col 125595:379 

Dt: Phil 4,15; Col 3,8 

ety?"PImF 2,0999 7775 CUMT 16::3,5 

Ex: Phil 2,8; 3,19; 4,7; Col 3,2.5.9. 
10 

fi: Phil 2,6 -8.8*; Col 1,2; 2,9.16.17 

Gn: Phil 1,18; 2,6. 7.7*.8—10; 3,17; 
4,1; COI 1,185 2:98:11; SIG 11 

hist: Phil 1,18 

Jde: Bhil 3,14; Gol 3,1.2 

Jos: Col 3,9 

Lviso9l.2,11.12; 3/2 

na: Phil 2,15 

Nm: Phil 3,13 

off: Phil 1,1; Col 1,13.18; 2,9.12. 20; 
3,395909: 10558 

prosphiii-t,11*:€01 1,5.6; S. 300- 
302 

ptr: PTiE3,5 

| TEE: 380 2:01 2717; 3:8 

sent: Phil 4,7; Col 1,16; 3,5.14.25 

syn: Phil 2,3.7.8 
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ffü: S998 
ord:*Gol 1916; 2,15 
q: siehe PS-IS q 
test: Col 3,11 


PS-IS 


com: Phil 2,13; Col 4,6 

corr: Phila2,9:10. Col" L6.17; 3,22 

Is: Phil 2,8.8*; Col 2,9 

Jud: Phil 1,23; 2,7; 3,6-11; 4,17. 
18; Col 1,20.24; 2,10—12.16.17.20.23; 
3,1.5.8.9 

mi: Phil 2,10; Col 1,16 

ptr: Phil 2,6. 7; Col 1,16 

q: Phil 2,7-11; 3,8.8*.13.14; 4,7; 
€ol L715; 2:11.16377 3,17 2:5 909 

Rg app: Phil 3,1; 4,4 

s 2: Phil 2,4-6 

tri: Phil 2,6. 7; Col 1,15-18 


PS-JUL I. 
4: Col 3,25 


JUL-E 


Phil 2,7 -9; 3,2.19; Col 1,13.18; 2,3; 
3,5- 7.18. 25 

Am: Phil 3,2.19 

fi: Phil 2,8; Col 3,25 

JI: Col 2,3 

Ps: Phil 2,7-9 

ap AU Jul im: Phil 2,8.9; Col 1,13. 
18; 3,5- 7.18 

ap AU Pet: Col 3,25 


JUL-P 


Phil 1,23; 2,21; Col 3,1.5.20-23; 
4,1 
JUL-T 


ant: Phil 1,18.21.23.24; 2,12.21*; 
355: 41. Cul 2,3. 5: 9-15:1 7-989; 3,8 
pro: Col 1,16*; 3,4 
Wa: Phil 2,1*; Col 3,12 
PS-JUL-T 
tri: Phil 2,5 


JUN 
Phil 2,5—7; Col 1,17; 33 


JUS-U 
Ct: Phil 1,17; 2,6—11; 3,7; Col 1,20. 
28: 39192.9:10 
JUSn 
fizzBhil 2,6. 7 
JUSn: CO 442: Phil 1,8 
KA 


A: Phil 1,1.3.4.13.15--17. 23. 24. 27- 
29; 2,68.14.19-21.25.30 — 3,3.15. 
17.18; 4,2.5.6.8.11.12.15.19.21.22; 
Col 1,5.9.15-17.21.22; 2,2-4.6-8. 
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13.14.16.18; 3,1.2.5.9.10.12.17—22; 
4,1.2.6.7.9—18; S. 14. 15. 261. 262. 
521" 

Ant: Phil 1,29; 2,5-8.11; Col 1, 
25—27; 2,2.8.19; 3,1; S. 262 

BzBhil 1,3.12:2,1.12:25 49,1 99MM . 
10; Cal. 1,3.9.15,215 2,1.8:280983,5:12. 
18; S. 1i. 2602 

CPI 1,5:6:18.23.20: 22.3.15.1D. 
20.25.30; 3,7.8.12.18:19; 4,2:3.8.12. 
14.18; Col 1,4.9.16.23.26; 2,2.3.9.11. 
14.20-22; 3,5.10.12.14.18; 4,7.8.10. 
16;:S. 15. 292 

Ela: CoFtit; 172,3.18.255208.10.16; 
3,5.8—10.12.18; 4,10; S. 263 

R: Phil 1,12.15-17.21; 2,1.4—8.15. 
21.29.30; 3,2. 7.8.19; 4,10.12.18; Col 
1,3.4.11-13; 2,8; 3,1.14.18.20; 4,6; 
S. 15. 263; 5298 

$: Col 2,8; 3,1.14; 4,6.10.17.18; 
S. 253 

Sp PI 1,3. 4 T7138: 17. 21724929; 
2,1. 3-6. 13-15. 19. 20. 25. 27; 3,2. 5. 
7. 8. 12. 13. 18. 19. 21; 4,2—4. 8. 9. 12. 
14.15; Col 1,3.4.12.16.21.22. 20988; 
2,2:3.8. 12: T4: 1671820; 3,275.10. 
13.16— 20. 22; 4,2. 3.5.6.15; S. 15. 263 

T: PHIT I5-17.215 209.21; 2. 
8.19; 4,10.12; Col 2,8; 3,1.14; 4,6.10. 
17:18; S: 15. 208 


LAC 


epit: Col 3,21; 4,1 
in: Phil 3,19; Col 3,2.9.10 


LATH 
Col 1,24 


LAU 
pae: Col 3,9.10 


[LAU] 
Cha: Phil 3,2 


LEA 


h: Col 1,18 
vg: Phil 1,23; 2,6-8; 4,4; Col 3,1.25 


LEO 


Ph" 1.25.20; 2,3.5.0.06* 17 7T*^8— 
18:15:21 229830; 3718:18* 7220215. 401. 
4.8.13; Col 1,5.12.13.15.16.18— 20.24; 
2,5.8—10.12.14.17 —20; 3,1—4.9.10.13. 
25; 4,2; S. 42. 262 

ep I: Phil 2,21 

ep 10: Phil 2,21 

ep 12: Phil 2,3 

ep 14: Phil 2,21 

ep 15: Phil 2,7.8; 3,18; Col 1,24; 
2,8-10.18.19 

ep 16: Phil 2,21; Col 1,18 

ep338: Phil 2/5:5*:7 

ep 30: Phil 2,7* 

ep 31: Pit 2,7*:-Col 1,16 

ep 33: Phil 2,10.11 
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ep 35: Phil 2,6.7.9—11; Col 2,9 
ep 38: Phil 1,28; 3,18* 
ep 50: Phil 1,29 
ep 59: Phil 2,6.6*.7* 
ep 74: Phil 1,29 
ep 80: Col 1,24 
ep 105: Phil 2,11 
ep 109: Phil 3,18* 
ep 124: Phil 2,6.6*.7.7*.8—11; Col 
2,14 
ep 129: Phil 3,18* 
ep 139: Phil 2,0. 7; Col 2,14 
ep 155: Phil 2,290.30 
ep 162: Col 2,8 
ep 164: Phil 2,6*. 7*; 3,18* 
ep 165: Phil 2,6—11; Col 1,16; 2,14 
ep 167: Phil 4,13 
s 1: Phil 4,1 
s 3: Phil 2,11; 4,1 
s 5: Phil 4,13 
s 11: Col 3,25 
s 12: Phil 2,10.11 
$-15: Col 2,17; :4.3 
s 18: Col 4,2 
s I9:aP hil 2313 
$212 Ph 25.T; Col 1,13.18; 3,9 
s 22: Phil 2,7; Col 2,14 
s 23: Phil 2,6.7 
! Phil 26 
: Phil 2,7.8; Col 1,24 
: Ph 2 3s Col 1,15.18 
s 27: Col 3,3.4 
: Phil 2,6. 7; 4,4; Col 1,18.24; 


s 29: Phil 2,6.10.11 
: Phil 2,6. 7; Col 2,8-10 
: Phil 2,7; Col 2,5; 3,2 
s 32: Phil 4,4.8 
S 38: Col [,12. 133 3,2 
s 34: Phil 2,6.7 
: Phil 2,15 
: Phil 2,3 
: Phil 2,11—13 
s 39: Col 1,5 
; Ell 2,5 
s 43: Col 3,9.10 
s 44: Col 3,13 | 
: Phil 2,6. 7; Col 1,24; 3,1-4 
;: Phil 2,13 
: Co1 33.4 
: Phil 2,6.7; Col 2,14; 3,3.4 
: Phil 2,6 
3: Phil 2,6.7; 3,21; Col 2,14 
$ 55: Col 1,20 
: Phil 2,6 
s 57: Col 1,13 
: Phil 2,7 
s 61: Col 2,14 
s 62: Phil 2,7 
$ 63: Phil 2,6. 7; Col 1,13.15.18—20. 
24; 2,12.20; 3,3.4 
S 64: Phil 2,6; Col 2,12.20 
s 65: Phil 2,7; 3,20.21; Col 2,9.10. 
12 
s 66: Phil 2,7 
$ 68: Col 1,16 
s 69: Phil 2,6. 7; Col 3,3.4 
s 70: Phil 2,6 
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S97 2?7PTIPOIO- 11757209219 601 2, 12. 
20; 3,1-4 

$ 74: Phil 2,7 

s 76: Phil 2,11 

$ 77: Phil 226.7 

$ 82: Col 1,18 

s 89: Col 1,16 

s 91: Phil 2,6.7.10.11; Col 2,8 

s 92: Phil 2,13; Col 3,2 

s 96: Phil 2,6 


[LEO] 
ap 21: Pri 2,7 


PS-LEO 


s 1: Phil 2,6. 7.9.10; Col 2,9 
s 2: Phil 2,6.7 

s 5: Phil 2,6 

$ 6: Col 2,13 

s7: Col 1,135:15:98 

s 11: Phil 4,28 

Ss Cai 6: Col 1,13.14 

s Liv: Phil 3,20 


LEO II. 
3: Col 1,18.24 
4: Col 1,20 
[LEO 11.] 
1: Col 1,20 
2: Phil 4,4 
LEOD 


can: Col 4,2 
ep: Phil 1,29; 2,1.2; Col 1,2; 3,9.10. 
16 
LEP 


FIN 2,09. 7719 8819317 Cot 1,18 


LEX 

Vis: Col 1,16*; 2,11* 
LI-D 

Phil 4,7; Col 3,13 


LI-P 
Col 3,16 
LIB 
Phil 1,16.17 
Liberius 


in HIL col (89-93): Phil 1,8.10; 2,3 


PS-Liberius 
2: Phil 2,3; Col 2,4.8 
LIC 
2: Phil 3,3; Col 2,5 


LUC 
Phil 2,6—8.15.16; 3,2.4-11.14.17— 


LEO - MAR 


19; Col 1,13.16.23; 2,4.8.9.18.19; 3, 
25" 85900 

Ath: Phil 2,6. 7; 3,4—11.17-19; Col 
1,1959925 

can: Pisil 2,15; 3,2; Col 2,4:8.9:18. 
19 

mor: Phil 2,6—-8; 3,2.14.17—19; Col 
1,16. 23 

par: Phil 2,16; Col 1,16 


LUCU 


Phil 1,6-11.23; 2,10; 3,15.17.19. 
20; 4,6.7; Col 1,4.6.9-11.16.17; 2,5; 
3,3-5.9-22 

Gal: Col 3,11 


M-Bo 


Phil 2,7*; Einzellesarten im kriti- 
schen Apparat: Phil 1,7.8; 2,5.7-11; 
3,2—-4; 4,5-9; C01 3,5.8-14 


M-Fr 


Phil 2,7.8.10; Col 1,13.14.16.25.28; 
2,19; 3,9.10 


M-Go 
Phil 1,19*; 2,7*.9.10; 4,18 


M-M 


Phil 2/10:11.13;*€01 1,20; Bi»el- 
lesarten im kritischen Apparat: Phil 
2,5.9-12.15.18; 3,1.3—6.8; 4,8; Col 
1,12-14.17.19.21.22.26.28 


M-R 
Phil 2,8—11; 4,4-6; Col 3,1.2 


M-St 
Phil 1,19*; 2,15; Col 3,3.4.9.10 


MAC 
Phil 1,21.21*:23:29* 


PS-MAC 


ep 3: Phil 3,14 
ep 4: Phil 3,14 
reg: Phil 2,14; 4,4 


MAR 


Phil tit; 1,2.4.15 — 4,23; tin; Col 
1,2.13—-20.24.26.27; 2,2.7-9.13.15. 
19; 3,11.17; S. 13. 32. 276. 297. 299! 

Ar: Phil 1,2.19; 2,5-8; Col 1,2.13. 
15—20; 2,7—9.15.19; 3,11; S. 13. 32. 
297. 299! 

Eph: Phil 1,4; 2,7; Col 1,15.16.18. 
20524: 2.13: 3,17 

Gal: Col 1,16.17; 2,15 

gen: Phil 2,9; Col 1,15-18 

hy 1: Col 1,16.26.27; 2,2 

hy 3: Phil 2,6; 

Phil: Phil tit; 1,15 — 4,23; fin; Col 
144852,155.S. 183. 329. 2704200 


MAR-M - PAL 


MAHR-M 


Phil 2,5-11; 4,9; Col 1,12-14.16. 
18; 2,1-3.9.13-15 


PS-MARCI 
2: Col 3385 


MART 


can: Col 3,17 
iac: Phil 3,19 


MART I. 


Phil 1,2. 2& 3. 3*. 4.4. 5. e. ^9. 
9*. EO. 10*. 11. 115, 12c DAN. E; 99S. 
13*. 14. 14*. 15. 15*:955. 6. 9. 9*. 18. 
13*. 16:18. 18*; G9BL lll*. 126 IN: 
2,4.6. 7.8.19 

1: Col 2,4.6.8.19 

4: Phil 3,13.13*.14.14*.15.15*; 4, 
18* 

5: Phil 4,13.13*.18.18* 

7::G01 T 11.115 42 9912* 

11: PhPT;2:2*:33*. 4505557 9*:9. 
9*.10:10*11.11*.12:12*:; CoD 2,6 

13: Phil 4,9.9*; Col 2,7 

14: Phil 1,21 

16: Phil 4,16.18 

17: Phil 4,5.6 


MAX 


Phil 1,18.21.23; '8:37677.30; $19. 
20; Col 2,3.9.13.14; 3,1-3.9.10 

s Mu 1: Col 2,3 

s Mu-2: Phil 1,21:28 

s Mu 5: Phil 2,30 

s Mu I3B: Col 2,9 

s Mu 27: Col 2,14 

s Mu 3l: Phil 2,6.7 

s Mu 33: Phil 1,18 

s Mir 35:-Col 8,13598,3. 0 

s Mu 39: Col 3,1 

s Mu 39A: Col 3,1.2 

s Mu 40: Col 2,9 

s Mu 44: Phil 3,20 

s Mu 48: Phil 2,3 

s Mu 50: Col 3,9 

s Mu 55: Col 3,9.10 

s Mu 71: Phil 3,19 

s Mu 84: Phil 3,20 


[MAX] 


h 12: Col 2,14 

h 13: Col 2,9 

h 14: Col 1,16 

h 15: Phil 2,7 

h 16: Bhtit 3,1 

h 35: Phil 2,7 

h 68: Phil 1,21 

s 30: Qub 1,10; 3,5 

s 40: Phil 2,8-10 

s 43: Phil 2,6.7 

s 46: Phil 2,6-10; 3,21; Col 1,16; 
2,14 

s 56: 

s 66: 


Phil 3,8 
Phil 1,21 


Register 


s 90: Phil 1,21 
s 111: Col 38 
s Mu 45: Phil 2,7 


PS-MAX 


s 2: Phil 2,8*; Colglo2; 29 
s 16: Col 3,4 

s 21: Phil 1,21 

s 25: Col 1,16 

s Mur 3: Col 4,6 


MAXn 


Phil 1,2.21; 2,5-11; 3,19.21; 4,18; 
Col 1,2.14-18.26; 2,14.15; 3,1.16.17 

Am: Col 1,14-17; 3,1 

co: pPmI 122; 205 1 999)215 Col 152. 
15-17; 2,14.15; 3,1 

h 16: Col 1,18 

h 17: Col 3,1 

Jud: Phil 3,19; Col 1,16 

pag: Phil 2,6.7; Col 1,16; 3,17 

S1: Phil 2,7; 60P1,16:25 

S 3: Col 1,16 

S 4: Col 2,14 

s 9: Phil 2,9 

s 10: Phil 1,21; Col 3,16 

S 12: Phil 4,18 

s 14: Phil 2,9-11 

s 15: Col 1,14 


PS-METH 
Phil 2,15.16 


PS-MIL 
1: Col 2,8 - 3,17 


MUT 


Phil 2,9.10.14; 3,20; 4,5-7; Col 1, 
20; 3,8.16 


NEM 
Pm 2,7* 


NIC 


Phil 1,2; .2356:6*:7. 7€ 11*.12; Col 
1,2.16-18.20; 2,7 —9; 3,5. 9.10.10* 

app: Col 1,16.17.20 

ti: Pil 1,2; 269997. RIESCO 
1,2 

frg: Col 3,5. 9.10.10* 

lap: Phil 2,12 

sp: Phil 2,1 1*; Col 1,16; 2,8.9 

sy: Col 1,16.18.20; 2,7; 3,5 


NIL 
tr: Phil 3,14; Col 3,5 


NO 


Phil 2,2.6—-11; 3,14.19; 4,2; Col I, 
15-17.25.26; 2,13.15-21.23; 4,12; 
S. 13 

cib: Phil 3,14.19; Col 2,16 —21.23 

pud: Col 4,12 

spec: Col 1,17 
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tri: Phil 2,2.6—11; 4,2; Col 1,1517. 
25.206; 2,13.15.17 
NO:[CY] ep 31: Col 1,16 


NOs 
Phil 2,8; Col 3,14 


OPT 
S. 300 
Par: Phil 1,2; Col 1,2 


OPTn 
Col 3,5.8. 20 


ORA 


Ps A: Phil 2,13 

Ps H: Phil 1,6; 2,13; 4,7 

Ps R: Phil 2,7; Col 1,16 

Vis: Phil 1,6; 2,16—8.10; 4,4-6; Col 
1,12.13.18. 20.24; 2,12-14; 3,1.3.5 


ORI 


Mt: Phil 2,6-9; 3,8.10.13.20.21; 
4,135681. 1,13.15.16:18; 22123.155:3441. 
10.12; 4,1 

| Rg: Phil 1,11; 3,1.13.20; 4,4; Col 
1,16; 3,5 

ser: Phil 1,18; 2,6—9; 3,3.10.13. 20; 
4,71; Col 1,5.9.13.15.16.18. 20. 24. 28. 
29; 2,8.12.15 -17; 3,1.2.8.9.12.13; 4,2 


PS-ORI 

Cas: Phil 3,20; Col 3,8 

inf: Phil 1,21 

Mt: Bill 2,7; Col 1,16; 2,5; 311.2 
ORIE 

com: Phil 3,19* 


PS-ORIE 
carm 3: Phil 3,21* 


ORO 


ap: Phil 2,9.10.10*.11.13*; 4,6.7; 
Col 2,3.9.18; 3,2-4 
hist: Phil 1,21*; 2,6.7; 3,13.18.19 


PAC 


Phil 1,21.23; 2,25; Col 1,24; 3,8. 
1315.17.18 

ep. 1: Phil 2,25; Col 2,18 

ep 2: Col 2,8 

ep 3: Col 1,24; 2,17 

s; PRII 1,2123; Col 299991598 


PAE 
Big: Phil 4,4 
Vin: Col 3,5 

PAL 


hist: Col 3,3.4 
par: Phil 1,23 
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PAS-D 
Phil 3,8; Col 3,14 


PAST 
Col 1,16 


PAT 


cf: Phil 2,912.30; 4,13; Col 1,16. 
17.28; 2,2 
ep: Phil 2,4.16.17.21.30 


PS-PAT 
syn: Phil 2,4.21 


PAU-M 
Am: Phil 1,21 


PAU-N 


Phil 1,6.8.12.29; 2,1.5-11.15.21; 
3,1.2.7—9.12-14.19-21; 4,1.3.5.7. 
10.13.18; Col 1,12.15—20.24.26; 2,1. 
3.5.9.11.12.14.15.17—23; 3,1—5.9-12. 
15-17; 4,6.7 

carm 10: Phil 2,10; Col 2,19; 3,10 

carm 19: Phil 2,9; 3,19 

carm 21: Phil 3,7; 4,3 

carm 22: Phil 2,11 

carm 24: Phil 2,9-11 

carm 25: Col 2,19.22; 3,11 

carm 26: Col 2,17 

carm 27: Phil 4,5; Col 1,16.17 

carm 28: Phil 2,6.7; 3,13.21; Col 
1,15; 3,9.10 

carm 31: Phil 2,6. 7; 3,21; Col 1,18; 
2,17 

ep 1: Phil 1,6; 3,12 

ep 2: Phil 3,12; Col 1,18 

ep 4: Phil 3,12 

ep 5: Phil 2,21; 3,1.8; 4,7; Col 1,20; 
3,15-17 

ep 6: Col 2,1 

ep 8: Phil 2,9 | 

ep 9: Phil 3,12-14; 4,1; Col 4,6 

ep 11: Phil 3,14.21; 4,7 

ep-12: Phil 2,5-7; 3,13.19.21; Col 
25855,3445 

ep 13: Phil 3,12; 4,3.5; Col 3,4 

ep 14: Phil 3,12 

ep 15: Phil 4,18 

ep 18: Col 2,1; 4,6 

ep 19: Phil 2,6.8 

ep 20: Phil 3,2 

ep 21: Col 1,16 

ep 23: Phil 2,7.15.21; 3,19.20; Col 
1,12.16.18.24; 2,5.11.12.14.15.17.20; 
3,1.9 

ep 24: Phil 2,7.8; 3,12.13.21; 4,13; 
Col 3,3.9 

ep 25: Phil 3,8 

ep 27: Phil 2,1; Col 3,12 

ep 28: Ptil 2,975,209. Col 3,178 

ep 29: Col 1,15.18 

ep 30: Col 2,14.15; 3,9 

ep 33: Col 4,7 

ep 36: Col 2,19; 4,6 


Register 


ep 37: Phil 15:12; 2,1; 3,20; Col 
2,14.15 

epu38: Phil 1,28; 2,778301; 3,8; 
Col 1,19; 2,3.9.12; 3,3.4 

ep 40: Phil 2,8.15; 3,14.19. 20; 4,10; 
Col 3,1—5.9.10 

ep 42: Phil 2,11; Col 1,12.18; 2,1.9; 
4,6 

ep 43: Col 1,19.26 

ep 44: Col 3,9 

ep 45: Phil 3,19.21; Col 1,16; 2,20; 
3,16 

ep 49: Phil 2,8 

ep 50: Phil 1,8; 2,8.11; 3,9.19.20; 
Col 2,18.19.21—23 


[PAU-N] 
carm 33: Phil 1,21 


PS-PAU 


carm 1: Phil 2,8.11 
carm 2: Phil 2,10 
carm 3: Col 1,16 


PEL 


Phil tit; 1,1—9.9*.10—15.15*.16- 
28.28*.29.29*.30 — 2,13.13*.14 — 4, 
23; fin; Col tit; 1,1 — 4,18; fin; S. 9-11. 
14. 30. 31. 35. 36. 38. 40—42. 266. 215. 
211 —284. 281. 300—304 

Col: Phil 2,13*; 4,13; Col tit; 1,1 — 
4,18; fin 

1 Cor: Phil 2,3. 7; 3,17; Col 1,12.24; 
2,5; 30.10.18485 

2 Cor: Bii 1,523; 2,751321; Col 
1,24; 2,9.13 

Dem: Phil 2,14.15; 3,13.14; Col 3,8; 
4,1 

Eph: Phi! 2,7.14; 3,9; Col 1,24; 4,6 

fi: Col 1,16 

Gal: Phil 2,3; Col 1,23; 2,8; 3,9 

Mor: Phil 2,14.15; 4,8 

Phil: Phil tit; 1,1—9.9*.10—15.15*. 
16—28.28*.29.29*.30 — 4,23; fin; Col 
1,11:12; 392 

Phim: Col 4,17 

Rm: Phil 1,14.23; 2,3.7—-9.21; 3, 
21; 4,18; Col 1,14.18.24.26; 2,13.16; 
8,5.5725,. 45 

Sou: Phil 3,15; Col 3,5 

1 Th: Pitil 2,3; G91 2,5 

|] Tm: Phil 1,1; 3,12; Col 3j18 

2 Tm: Phil 3,6 

tri: Phil 2,7; Col 3,11 

PEL: PS-AU s 246: Phil 2,6.7 

PEL:[HI] ep 148: Phil 2,15; 3,13. 
14.19; Col 3,18 

PEL:PS-HI ep 3: Phil 2,7; 3,12- 
14; Col 1,12 

PEL: PS-HI ep.32::Bhili1,8;:3919 

ap AU Chr: Phil 2,13 


[PEL] 


Casp 3: Phil 2,5-7; 4,6 
Casp 4: Phil 2,21; Col 3,16 
Casp 5: Phil 2,14.15; Col 1,21.22 


PAS-D - [PET-C] 


Casp 6: Col 2,8 
ind: Phil 2,6; Col 1,24 


PS-PEL 
Hbr: Phil 2,5.7 


PE. I. 


ep 8: Cel 3125 

ep 18: Phil 2,21; Col 3,14 

ep 37: Col 3,14 

sen: Phil 2,4.8.21; Col 3,9; 4,6 


PS-PEL I. 
Phil 2,7.8.10.11 


PISEUI. 


3: Col 2,6-8 
5: Phil 2,1.2 


[PEL 11.] 
6: Phil 1,21; 2,3 


PS-PEL LL 
2: GDI 325 


PET-C 


Phii 2,5-7.10.11.15; 4,4.7; Col 1, 
15.18.20.26.29; 2,3.9.12; 3,1-5.11. 
22.23; 4,1 

ep: Phil 2,10 

s 6: Phil 2,10; Col 2,9 

s 13: Phil 2,10 

s 24: Col 3,5 

s 26: Col 3,22.23; 4,1 
: Phil 2,5 
: Phil 2,6.7 
Ss 40: Col 3,1.3.4 
: Phil 4,4 
: Phil 4,7; Col 1,20 
: Phil 2,10.11; Col 2,9 
: Col 3,3.4 
: Col 3,11 
S 76: Col 1,18 
: Col 2,12 
|: PEL 2,7 
: Col 1,29 
s 105: Col 3,1.2 
: Phil 2445 
: Col 1,26 
s 144: Phil 2,10 
: Phil 2,10.11 
s 158: Col 2,3 
s 175: Coi 1,15 
s OI 3: Phil 2,7 
s:OI 11::Ge] 3.00 
s OI 13: Phil 2,7 
sy: Col 1,18; 2,9 


[PET-C] 


s 53: Col 3,14 

s 129: Phil 3,20 

s 135: Phil 1,29 

s 138: Phil 4,7; Col 1,20 


PET-D - QU 


PET-D 
Phil 1,29; 2,7; Col 1,15-18; 3,25 


PETI 
ap AU Pet: Phil 1,18 


PHI 


Phil 2,6—8; 3,13.18.19; Col 1,12.13. 
22.26; 2,3.14.15.19; 3,12.25 


PHOE 


Phil 2,6-9.11; Col 1,15-17.26.27; 
26950 


PI 


B: Phil 3,13.14; Col 3,5 
Y: Phil 2,8; 3,20; Col 1,15; 3,9.10 


PS-PI I. 


1: Phil 2,4; Col 2,8-10.18.19; 3,12. 
13 
29160]. 31825 


PIR 
Phil 2,3. 5—8; 4,4; Col 3,9.10.17 


POE 


Bob: Col 3,16 

Mer 9: Col 3,14 
Mer 15: Phil 2,7.8 
Mer 16: Col 1,15.18 
Mer 20: Col 3,14 
Mer 21: Col 1,26 
Mer 23: Col 1,16 
Mer 27: Phil 2,2* 
Mer 28: Phil 2,6*.7* 
Mer 29: Col 1,16 
Mer 30: Col 2,14 
Mer 44: Phil 2,21* 
Mer 52: Col 2,14 
Mer 75: Col 1,17 


POL 
Phil 1,2*.5*.11*.27*; 2,8*.10*. 15*. 
16.16*; 3,1*.3*.6*.18; 4,10*.15*; Col 
1,2*.5*.6*.10*.11*.12*.23; 2,5.7.7*; 
3,5*.8*.12*.16.23; 4,12.18 
PON 
Col 3,10.12.13 


PS-PONn 
I PIIPOUIS: 4,185 Col 3325 
POS 
ind: Col 3,3 
vi: mt Z2] 
PRAE 


Phil 2,7.7*.8.13; 3,13.14.20; Col 
1,28 


Register 


PRIM 


Pill 1,10:28* 2,7-10:16; 3,2-12.13. 
20; 4,7; Col 1,13.18.24. 26 29; 2,3.3*. 
958,1. 355 


PRIS 


Phil- 1,1.3:9910.21.27.20; 223. 7:8& 
10.11.13.154,25.29;  3,2:346:90 2415. 
17.19.20; 4,3.18; Col 1,1.3.4.7.9.13. 
15—18.23. 24. 26-29; 2,2.3.5.7 —9.11— 
17.19.20; 3,1.2.6.9-12.14.16.19.21. 
22; 4,1.2.5.7.110806:16; 9: 3899 301. 
302 

can: Phil 1,1.3.9.10.27.29; 2,3. 7.8. 
15.25.29; 3,2.3.6.9.14.17.19.20; 4,3. 
18; Col 1,1.3.4.7.9.13.15-18.23.24. 
26-29; 2,2.3.5.7-9.11-14.16.19.20; 
3,1.2.6.9.10.12.14.16.19. 21.22; 4,1.2. 
D 7. E RSIS 

tr: Phil 1,215908: 1991.13.15; 3,12. 
13.15.19; Col 2,7.8.12-15.17.19.20; 
3,9-11; 4,16 

ap ORO com: Col 2,14 


PS-PRIS 
Phil 2,11; Col 1,15; 2,9 


PROL 


Act 7: Col 4,14 

Col Elu: Q8l 950:7.18:25:32, 8.16; 
4,17; fin 

Col It 1: Col 1,4.7.9.12.13.15.16.18. 
20. 22; 2,4.8.16 

Col It 2: Col 1,7; 2,9.10; 4,17 

Col Ma: Col tit; 1,5.7; 4,17; fin 

Col No: Col 1,7; 4,7.9—12.14.15.17 

Col Pel: Col 1,4; 2,8.16 

Col Spa: Col 2,8.16; fin 

] Corr D"CoI"5 

1 Cor Ma: Col 1,5 

] CorsPel: Col 129 

Eph Fr: Col 1,5 

Eph Ma: Col 1,5 

Gal Eln: Col 1,5 

Gal Fr: Col 1,5 

Gal It 2: Col 1,5 

Gal Ma: Col 1,5 

Gal No: Col 4,7 

Hbr51: Col 1:52:17 

Hbr 53: Phil 4,3 

Laod: Col 1,5; 4,17 

Lc Ir: Col 4,14 

Lc Mo: Phil 3,12 

Lc Pa III: Col 4,14 

Mc Ir: Col 4,10 

Mt Mo: Phil 3,12.13; Col 2,14.15 

Paul 1: Col 2,1.5; S. 42. 303. 304 

Paul 4: Phil 1,11; Col 1,5-8; 
S. 300—302. 304 

Phil EIn: Phil 4,10.18; fin 

Phil Fr: Phil fin; Col 1,5 

Phil It 1: Phill4.5.12.19:27.28; 
2,14.15; 3,2; 4,14.17 

Phil it 2: "P 1515:28; 2,5912:25; 
4,18 

Phil Ma: Phil fin; Col 1,5 
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Phil No: Phi! 2,19. 20.25; 4,2.3 

Pm Per Tm LO'-TSS"EP*. 
4,15.16 

Phil Spa: Col 1,5 

] Th Eln: Col 1,5 

1 Th Ma: Col 1,5 


PROS 


Phil 1,2*.3—6.17.28.29; 2,3.6-13. 
13*.15.16.21; 3,3,9.12.15.1018! 25:8, 
7.17; Col 1,2-5.9-14.16.18— 20.24. 
26.27; 2,2.3.9.10.15.17.19; 3,1-4.9- 
11; 4,3; S. 42. 262 

ach: Phil 2,21; CoI-1, 20:210 9; 331 I 

auc: Phil 2,13*; Col 1,13 

Coll: Phil 1,3—6.28.29; 2,12.13; Col 
1,13 

Dem: Phil 2,3.12.13; Col 1,24 

epi: Phib2,7.13; Col 1,16; 2,15.19 

Gall: Phil 1,28.29; 2,11; Col 1,13 

Gen: Phil 1,29 

Ps: Phil 1,17; 2,6-11.13.15.16.21; 
3,3.9.12.20; 4,17; Col 1,13.14.16.18. 
24; 2,2.3; 3,1-4.9 

Ruf: Phil 1,2*.29; 2,13; 4,7; Col 
12.123013 

sent: PhiEb2,6. 7.13; 3312.15; Co12)9. 
10.17: 82 

Vin: Col 1,13; 3,10 

voc: Phil 1,6.28.29; 2,10-13.21; 
3,16.18; Col 1,3—5.9—13.19. 20. 26. 27 

PROS: [AU] ep 225: Col 4,3 


PS-PROS 


cf: Phil 2,10 
pro: Col 3,9-11 


PRU 


Phil 1,23; 2,270*7. 9&9 GoL.,15306; 
2,14; 3,9.10 

ap: Col 3,9 

cath: Phil 2,7.9 

ham: Phil 2,6*; Col 1,15.16 

per: Phil 1,23; 2,9; Col 2,14; 3,9.10 

psy: Phil 2,2 


QU 


Phil 1,17.21.29; 2,4-9.9*.10.11.15. 
21; 3,2.5.13.14.14*917:810; 4,5.6:.€01 
1,6.13.16.26; 2,3.15; 3,1.1*.5.8-10. 
12.16.17; 4,3 

cant: Phil 2,6; 3,13.14; Col 1,16; 
3,9.10.12.16 

cata: Phil 2,4-6 

cult: Bhbil. 1,17;.2,2105.3,17 

pro: Phil 1,21; 2,4.6.7.9-11.15; 
3,2.5.13.14*. 21:. Col. 1,13.16,26: 72,5: 
19985;1.1*712007 

s 1:€01 31598 

sy 2: Phil 2,6-8.9* 

Sy 3: Col 1,13; 3,1 

sy 4: Phil 2,9*; Col 1,6 

tr 2: Phil 1,29 

tr 3: Phil 4,5.6 

QU: [AU] ep 221: Col 4,3 

QU: PS-AU bar: Phil 4,5.6 
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REG 


cons: Phil 2,2; 4,2 

Mitg:"Pinl 1,21; 2/8» Col 3,1.2. 25 
mon: Phil 2,8; 4,4; Col 3,25; 4,6 
Ptr: Phil 2,2. 3. 3*.14; Col 3,12.14 
Ser: Phil 2,14 

Ser E: €C0l'3,16,21.25 

Ser II: Col 3,16.25 

Tar: Phil 2,14; Col 3,5.25 

PL 103,445B: Phil 2,14 


RES-R 
Phil 1,21; 2,8; 4,4.5.7; Col 1,16 


RET 
ap AU: Col 3,9 


RUF 


Phil 1,1—4. 8. 11. 15. 18. 21-24. 27 - 
28: 11-5. 59*. G.0€- 7. 7*. 8-10. 10*. 
I". T3. 199 147708. 199.16: 21.21*.25; 
3,1-3. 5-10. 10*. 11-15. 15*. 19. 19*, 
20. 20*. 21; 4,1. 3. 4*. 5-9. 12. 13. 18; 
Col 1,1. 2. 2*. 3. 5. 9. 10. 12-24. 26; 2, 
2.3.9.11 - 3,5.8-14.16- 22. 25 — 4,3.6. 
10.11.14; S. 276. 284. 298 

Ad: Col 1,1.16.18. 21.22; 4,10.11.14 

adu: Phil 4,3 

apeb Phil 1,38; 229; 3,5:215; Col 
1,15.16.18 

Bas 2: Phil 3,12.13 

Bas 4: Col 3,13 

Bas 6: Col 1,15 

Bas 8: Col 1,14.20 

Bas 9: Col 2,12; 3,5 

ben: Phil 4,12.13; Col 1,18; 2,3.9; 
3,1.9.10; 4,6 

CI: Col 1,15; 2,3 

Ct: Phil 2,6—8; 3,7-9.10*.13; Col 
1,13.15.16.18. 20.24; 2,2.3.16-18; 3,1. 
2.5.9.10.14; 4,3.6 

Eus: Phil 1,27.28; 2,6-8.10.11.25; 
4,3. 5.6; Col 1,15.16; 4,10.11 

Ex: Phil 1,22-24; 2,8.15.16; 3,19. 
28::4.1: Col 1,16; 2.147 19:17; 3052.5. 
9.10.12; 4,2 

Gn: Phi! 1,8.11; 2,6-8.10.21; 32. 
3.8.19.19*.29 — 4,1; Col 1,15.18; 2,3. 
9.14.15; 3,1.2.5.9.10 

Qr: PH 1,3.4.21.28.24,27; 2:2 
$97 7.7*.15.16.21; 357.8.215- 41.3 
Col 1453:5:15.18:20;. 2712/1087 559105 
'9-11.16.18—22; 4,1 

Jdc: Phil 1,21; 2,6-8.10; 3,8.14; 
451.18; Gel 3,1.2:546:14 

Jes: Phil 22.3.9410; 5,1.6.13; Col 
1,12.15.16.18.20.24; 2,2.3.14.15.18. 
19; 3,1.2.5.9.16 

Lv: Phil 1,11.23.24; 2,1.2.4.6.7; 
$,3.5.13.15.29. 2008 1,7.13.18; Col 1, 
13.16.18. 20.23; 2,2.3.9.14—17.19.20; 
3,1. 2.5.9.10; 42 

mon: Phil 1,23.24; 2,4; 3,13; 4,7; 
Col 3,14 

Nm: Phil 1,23; 2,7.8.10.15.16; 3, 
13.20.21; 4,4*; Col 1,13.15.16.18.26; 


.4. 
B. 
25 


Register 


2,2.3.14-18.20-22; 3,1-3.5.9.10; 4,2 

Pag Eno vo T7. 7*78.21*; 
315: T9 w215*601 1,19 T6089 2993 

priPumr»3. 249/5*00: OB. 7.7*.8. 
10710*.11.133*715*.21*.  3M3u4. 
15*; 4,8.9.13; Col 1,3.9.12.13.15-19. 
24; 2,2. 3.9.16.17; 3,3-5.9.10.25 

Pss IB2,5—-7; 3:0159:10:720; Col 1, 
15; 2/5: 12.375.102 B. 

reg: Phil 1,15.18; 2,5-8.14; 3,13. 
14; 4,13; Col 1,10.12.13; 3,5.22; 4,6 

Rm: Phil 1,1—4.23.24.28.29; 2,2- 
4.6-10.10*.11; 3,1-3.5.7.8.10-15. 
19-21; 4,3.7.12; Col 1,2.2*.3.13-16. 
18-— 21.24; 2,2.3.11 — 3,5.8-10.13.17; 
4,6 

sy: Phil 2,5-8.10.11; 3,20.21; Col 
1,15.16; 2,9.14.15; S. 208 


PS-RUFE 
S. 42 
fi: Phil 2,5-7.7*.8.10; 4,7; Col 1, 
15.16.18—20; 2,9.10 


RUR 


: Phil 2,6-11 

2,14: Col 3,10 

* PINT 2,13 

: Phil 3,20 

: Phib 3,13 

: Col 1,20 

* Biailo2,7;.Go] 1,155:2,9 


RUS 


PHILT,159*46*.17*,21.29:29*; 2,3*. 
4um0-6*. T. T*.8s8EpO. 11. 12** 13*. 
lau6s27830*. 3,1*77.7*.8.8*; 4,0*. 
13; Col 1,9.14-16.18.20; 2,5.9.14.15; 
3:16 

acp 2:21 

RUS:CO 1,3: Phil 1,29; 2,5-8.10. 
11.15.16; 4,13; Col 1,14—16.18; 2,9.14. 
15 

RUS:GÓ 1,4" PRU 1,15*.16*.17*. 
2108 20€: 255.0.08.7.75.8.8*.12*. 
21.30*: 3,1*,7.1*.8.8*; 4,0*: Col 1,9. 
16.18.20; 2,5.9.15; 3,16 

RUS:CO 2,3: Phil 2,3*.4—6.6*. 7. 
T5940 lsS*: Col 1,16; 25.14 


S-Ge 
V: Phil 2,10.11.15; 4,3; Col 1,16.23. 
28; 2,14.19; 3,9.10; 4,6 
S-Gr 
A: Phil 2,9—11; Col 4,6 
H: Col 2,14.19; 3,9 
S-Hib 


Phil 1,19*.23*.24*; 2,7.7*.8*.9— 
11; 43.18; Col 1,11.16.26; 2,14.15; 
4,14 

S-L 

Phil 1,6.19*.29; 2,13; 3,19.20; 4,1. 

3; Col 1,23; 2,18.19; 3,2.9 


NEG — SUR 


S-Mo 


Phil 1,21; 2,6.7.7*.8.9; 3,13.14; 4, 
7; Col 1,11.13.16.18.20.24; 2,9.10.12. 
14.15; 3,1.9.10.15.16 


SALO 


Ecl: Col 1,20; 2,9 

Jo: Col 1,20; 2,2. 3.9.14 
Mt: Col 1,20 

Prv: Phil. 3,205«€01 1,20 


SALV 


eccl: Phil 2,4.6.8; Col 1,2; 3,5 
gu: Phil 2,4.6.8.14.15; 3,3 


SEC 
Phil 3,8 
SECn 
Phil 2,30; 3,8; Col 1,24; 4,6 


SED 
pa: Pi 2,7 


SED-S 


mmt LI Tv*9-24.21*. 22:23. 
25 — 2,10. 10*. 11-17. 21. 23. 25-28. 
30 — 3,5. 6*. 7 — 4,12. 15. 17-19. 22; 
fin; Col tit; 1,1.2.4—9.11—-13.15.16. 
18—20.22 - 2,5. 7 — 3,2.5.8—15.17-19. 
21.22.24 — 4,2.5—- 1.10.12.13.17.18; 
fin;'S. 14. 27. 275. 2T T. 388 

Col: Phil! 1,21*; 3,20; Col tit; 1,I. 
4—9.11-13.15.18—-20.22—-25.27 — 255. 
7 — 3,2.5.8-15.17-19.21.22.24 - 4,2. 
6.7.10.12.13.17.18; fin 

1 Gor: Phil 2:3: Col. 1,18:24; 2,5; 
3,9.10 

2 Cor: Phil 1,23; Col 2,9 

Eph: Phil 1,12.13; 2,7.14; 3,19; Col 
1,16. 20.24; 4,6.7 

Gal: Phil 3,20 

Hbr: Phil 2,8; 3,20 

Phil: Phil tit; 1,1.3—22.25 - 242. 
4-12.14-17.21.23.25—28.30 - 3,5.7- 
19.21 — 4,12.15.17 —19.22; fin 

Phim: Col 4,17 

pr: Cobl;2; 21.3.5 

Rm: Phil 2,6—8.10.10*.13.14; 3,5. 
14.21; 4,3; Col 1,15.24.26; 2,3.11.15. 
16; 3,9.10; 4,5 

] Th: Phil 2,3 

"rur PH 1,1* 

2 Tm: Phil 3,6* 

Tt: Col 3,9.10 


SEV-G 
pac: Col 3,15 


PS-SILs 
3: Col 3,14 
SIR 


4: Phil 2,3 
5: Phil 2,2.3; 4,7; Col 2,18 


SIS - VIC-C 
SIS 
ep 9: Phil 2,9 


PS-SIX I. 
]: PINO 

PS-SIX III. 
Col 3,14 

PS-SOT 

|: PIHEEAT 

PS-STE 1. 
2: Pm? 


STE-A 
Phil 1,23; Col 3,15 


STE-B 
Phil 4,7 
STE-L 
Phil 2,1 
SUL 


Phil 198*.23*. 24*: 2.1*.6: 1N 9g. 
4,10*; Col 3,9.10.12*; 4,6 

chr: Phil 2,6 

dia: Phil 1,8*; Col 3,9.10; 4,6 

ep 1: Phil 1,8* 

ep 3:oBhil 192949 *. 2,1*: CoL 3, 
]a2* 

Mart: Phil 2,17*.24*; 4,10*; Col 
3 T2" 


PS-SUL 


1: Phil 2,6*.7*; Col 1,29* 
7: Phii 1,9* 


SYA 
Col 1,16 


SYM 
10: Col 2,9 


PS-SYM 
ep 2: Phil 2,13; 4,13 


TA 


aen: Col 3,3 
sent: Phil 1,23.24; 2,7.12.13.15; 3, 
13.20.21; 4,7.10; Col 1,16; 3,3.5.14 


TE 


Phil tit; 1,2—5.7.14—18.20. 23.29. 
30352. 4. 6. T. 7*. 8. 15. 17. 18731255. 
6*.7 —9.11—15.19—21; 4,3.5. 7.18; fin; 
Col tit; 1,2—6.14—24; 2,4.7.8.11—14. 
16-22; 3,1-3.5.9.10.13.16.18. 20.25; 
fin; S.:.9.-13. 276. 295 

an: Col 2,8 

aps Phil 1,23;.5,20; Col 1,2398; 
3,16 


Register 


car: Phil 2,8 

cas: Phil 1,23; Col 3,25 

cor: Phil 2,15; 3,15. 20; 4,3; Col 3,9 

cul PHI 1,20.23; 2,4.15; 5,09 58r 
Col 3,18 

fu: Phil 1,7; 2,8.15; 3,20; Col 1,18. 
23 

hae: Phii 1,3—-5; 2,2; 3,6.6*; Col 
tit? 1523.4:2,8:22:3] 

Her: Col 1,17 

id: Phil 3:2: Col*3/5 

je: Phil 3,15.19 

Marc: Phil tit; 1,2.14-18; 2,6-8; 
3,3—9. 20.21 ; 4,7; fin; Col tit; 1,2.5.6. 
14—22.24; 2,4.8.13.16—-19.21.22; 3,9. 
10; fin 

mart: Phil 2,15; 3,14.20; 4,18 

mon: Col 1,24 

pae: Col 2,12. 20 

pat: Phil 1,23 

Pra: Phil 1,2; 20:15; Col DIG. UT; 
34 

pud: Phil 3,13; Col tit; 2,14; 3,5.9. 
10.13 

res: Phil tit; 1,23; 2,6; 3,11-14.20. 
21; Col*tit; 1,21; 22801519:20:.3,1—3.9 

Sca: Col 1,16 

sco: Phil tit; 1,7229.30:52,17.18; 
Col 3,20 

spec: Phil 1,23 

ux: Phil 1,23; 3,13.19; 4,3; Col 3, 
13.16 

Val: Col 1,16; 3,9 

vg: Bil 122:3,192 Co] 1,2; 3,18 

ap PRAE: Phil 2,7* 


[TE] 
Jud: Phil 4,18 


PS-TE 
Marc: Col 1,15.16.18; 2,17; 3,9 


PS-THI 

Ev: Phil 2,6. 7. 9.10; 3,7.8; Col 1,16; 

2,0: 5,0 
THr 

Phil tit; 1,1 — 4,23; fin; Col tit; 1,1 — 
4,18; fin; S. 275. 293. 301 

Col: Phil 2,6; Col tit; 1,1 — 4,18; fin; 
S. 215 

Eph: Col 1,16.20; 4,1 

Phil: Phil tit; 1,1 — 4,23; fin 

Phim: Phil 4,14 

] Tm: Phil 1,1 


"BEI, 
1: €ol 5305 


[THr I.] 
5: Phil 2,2.4; 3,14 


[PS-THs 
Phil 2,5—7; 3,1.16.20.21] 


952 


TIT 


I: Bhil 2,7*. 8590134 

II: Phil 1,9*; 2,9*; Col 1,26.27; 2,2 
III: Col 1,24; 2,13.14; 3,1.2 

IV: Col 1,29 

V: Phil 1,6*; Col 1,14 

VI: Phil 2,24985569l91,18 


TRI 
Col 2,8 


TY 


Phil 1,17.18; 2,9.10; 3,6.18; 4,18; 
Col 1,2.18.24; 2,16.17.19; 3,1.5.6.9. 
14; S. 11. 300 

Apc: Phil 2,9.10; 4,18; Col 1,18.24; 
3,1.9.14 

reg: Phil 1,17.18; 356.18; Col 1,2. 
24; 2,16.17.19; 3,5.6.9 


PS-URB 
Col 3,2 


VAL 


ep: Phil 2,14.15; Col 2,5; 3,16 
h 4: Phil 4,17 

h 5: Col 46 

h 15: Col 1,5 

h 17: Col 1,5 


VALs 


repl: Phil 2,25 
sap: Phil 3,8 


PS-VALs 
mon: Phil 3,20; Col 3,16 


VEN 


Phib2,7.13; 4,3; Col 1,15.16; 2,17; 
3,9.10; 4,6 

carm 2,9: Col 2,17 

carm 4,4: Col 4,6 

carm 5,1: Col 4,6 

carm 7,8: Col 4,6 

carm 10,7: Phil 4,3 

carm app 35: Phil 2,7 

Hii 1: Col 4,6 

Mart: Col 3,9.10 

or: Phil 2,13 

Sy: Col 1,15.16 


PS-VEN 
fi: Col 1,18; 2,14 
Leob: Phil 3,20 
Sy: Phil 2,7; Col 1,18 
VER 
cant: Phil 3,2.19; 4,12; Col 1,4—6. 
14.16.18.26; 2,2.3.9.14.15; 3,3.8.10. 
14; 4,10 
VIC-C 
frg: Col 1,19; 2,9 


553 


VIC-V 
Col 4,5 


PS-VIC 
pro: Col 4,14 


VICn 
S. 297 
Apc: Col 1,24 
fa: Col 1,15 
VICn-P 
Chr: Col 1,15 


VICTR 
Phil 3,8 


VIG-P 
cap: Phil 2,7*; Col 1,16 


Register 


ep 15a: Phil 2,6—8; Col 2,13.14 
VIG-P: COL-AV 83: Phil 2,9 


VIG-T 


Ar: Phil 2,6-10 
Eut: Phil 2,5—11; Col 2,2.3.0 


PS-VIG 


iris Col 1.15 

tri 2: Col 2,9 

tri 3: Phil 2,5—8; Col 1,15.16.18; 2,9 
tri 6: Col 1,16 

iri 10: PH 20516*.7.7*.8.8*.11. 


11*; Col 1,18; 2,3.9 


tri 11: Phil 1,19; 2,6. 7.11; Col 1,16; 


28.9 


inuy2 22.10.11. 21: Col 1,2. 


16.17 


Var: Phil 1,19; 2,5—11.13; 3,20.21; 


VIC-V - ZO 


Col 1,9.11.12.15.16.19.23—206; 2,2.3. 
9; 3,8-10.17 


VIR-S 
Aeth: Col 1,16 

VIT 
Phil 2,5-8 


ZB 
Phil 1,21; 3,4; 4,8; Col 1,18; 2,11; 


3,1.5.9-11 


PS-ZEPH 
2: Phil 2,4 


ZO 
3: Phil 2,7 


VETUSB"FATINA 


Die Reste der altlateintschen Bibel nach Petrus Sabatier 


neu gesammelt und herausgegeben von der Erzabtei Beuron 


GLIEDERUNG DES GESAMTWERKES 


Textausgabe 
Band Band 
I: Verzeichnis der Sigel 16: Matthaeus (3 Teilbàánde) 
2: Genesis 17: Marcus 
5: Exodus, Leviticus 18: Lucas (2 Teilbànde) 
4: Numeti, Deuteronomium, Josue, 19: Johannes (2 Teilbánde) 
judicum, Ruth 20: Actus Apostolorum 
$: 1-4 Regum 21: Ad Romanos 
6: 1-2 Paralipomenon, Esdras, Ne- 22: Ad Corinthios I 
hcemias, 3—4 Esdras 23: Ad Corinthios II, ad Galatas 
7: Tobit, Judith, Esther 24: Ad Ephesios, Philippenses, Co- 
8: Job lossenses (2 Teilbánde) 
9: Psalmi (5 Teilbáànde) 25: Ad Thessalonicenses, Timothe- 
10: Proverbia, Ecclesiastes, Canticum um, Titum, Philemonem, He- 
Canticorum braeos 
11: Sapientia, Sirach (Ecclesiasticus) 26: Epistulae Catholicae, Apocalyp- 
12: lsaias sis (2 Teilbánde) 
13: Jeremias (mit Lamentationes, 27: Agrapha, Unbestimmbares; Zu- 
Baruch), Ezechiel sammenfassung der Nachtráge; 
14: Daniel, 12 Prophetae Autoren- und Handschriftenre- 
15: 1-2 Macchabaeorum gister 


Lirganzende Sebriftenreibe 


AUS DER GESCHICHTE DER LATBINISCHEN BIBEL 


Die in freier Folge erscheinenden Hefte stehen in Zusammenhang mit dem Vetus- 
Latina-Gesamtwerk. Sie behandeln Einzelfragen, die für eine Eirórterung in den 
Einleitungen der Vetus-Latina-Bánde zu umfangreich sind. 


VERLAG HERDER FREIBURG 


Band r: 


Band 1/1: 


Band 2: 


Band 24/1: 


VETUS LATINA 


Die Reste der altlateinischen Bibel nach Petrus Sabatier 
neu gesammelt und herausgegeben von der Erzabtei Deuron 


Text- Ausgabe (Quartformat 24 x 32 em) 


Verzeichnis der Si gel für Handschriften und Kirchenschriftsteller von Bonifatius Fischer 
(104 Seiten) vergriffen 


Verzeichnis der Sigel für Kirchenschriftsteller, 2., neu bearbeitete Auflage von 
Bonifatius Fischer (16 x 24 cm, 527 Seiten, Lose-Blatt-Sammlung in Hefter 48.- DM, 
Subskr. 40.80 DM) Bestellnummer oo410 

1. Ergánzungslieferung (64 Seiten, lose in Umschlag 6.40 DM, Subsktr. 5.50 DM) 
Bestellnummer 00414 

2. Ergánzungslieferung (16 Seiten, lose in Umschlag 1.60 DM, Subskr. 1.40 DM) 
Bestellnummer oo415; 

3. Ergánzungslieferung (40 Seiten, lose in Umschlag 4.- DM, Subskr. 3.50 DM) 
Bestellnummer oo421 

4. Ergánzungslieferung (157 Seiten, lose in Umschlag 15.60 DM, Subskr. 11.90 DM) 
Bestellnummer 00422 

;. Ergánzungslieferung (128 Seiten, lose in Umschlag 16.- DM, Subskr. 14.40 DM) 
Bestellnummer 00423 


Genesis, hrsg. von Bonifatius Fischer 

1. Lfg. Einleitung und Gn r,1-9,14 (170 Seiten, broschiert 47.- DM, Subskr. 40.- DM) 
Bestellnummer oo4or 

2. Lfg. Gn 9,14-27,23 (160 Seiten, broschiert 47.- DM, Subskr. 4o.- DM) 
Bestellaummer 00402 

3. Lfg. Gn 27,23 43,22 (160 Seiten, broschiert 47.- DM, Subskr. 4o.- DM) 
Bestellnummer 00403 

4. Lfg. Gn 43,22 bis SchluB; Nachtráge, Register (132 Seiten, broschiert 58.80 DM, 
Subskr. 33.- DM) Bestellnummer oo404 


Epistula ad Ephesios, hrsg. von Hermann Josef Frede 

t.lfg. Einleitung und Eph 1,1- 21 (80 Seiten, broschiert 23.50 DM, Subskr. 20.- DM) 
Bestellnummer 004098 

2. Lfg. Eph 1,21- 3,13 (80o Seiten, broschiert 23.50 DM, Subskr. 2o0.- DM) 
Bestellnummer 00409 

3. Lfg. Eph 3,13-4,30 (80 Seiten, broschiert 23.50 DM, Subskr. 2o.- DM) 
Bestellnummet oo411t 

4. Lfg. Eph 4,30-6,12 (8o Seiten, broschiert 23.50 DM, Subskr. 2o0.- DM) 
Bestellnummer oo412 

$. Lfg. Eph 6,12 bis SchluD; Nachtráge, Register (72 Seiten, broschiert 21.15 DM, 
Subskr. 18.- DM) Bestellnummer oo415 


P 


1965 
1964 


1964 
1965 
1967 


1970 


1951 
0952 


1055 


1954 


1962 


1963 


1963 


1964 


1964 


Band 24/2: Epistulae ad Philippenses et ad Colossenses, hrsg. von Hermann Josef l'rede 
i. Lfg. Phil Einleitung und r,1-25 (8o Seiten, broschiert 23.50 DM, Subskr. 20.- DDM) 1966 
Bestellnummer 00431 


2. Lfg. Phil 1,25— 2,15 (8o Seiten, broschiert 23.50 DM, Subskt. 20.- DM) 1967 
Bestellaummer 00432 
3. Lfg. Phil 2,15 —4,7 (8o Seiten, broschiert 23.50 DM, Subskr. 20.- DM) 1968 


Bestellnummcet 00453 

4. Lfg. Phil 4,8 bis Schlu; Col Hinleitung und 1,1-9 (80 Seiten, broschiert 29.50 DM, 
Subskr. 25.—- DM) Bestellnummer 00434 1969 

5. Líg. Col 1,9-2,7 (8o Seiten, broschiert 29.50 DM, Subskr. 25.- DDM) 1970 
Bestellnummer 0043; 

6. Lfg. Col 2,7- 5,10 (8o Seiten, broschiert 29.50 DM, Subskr. 25.- IDDM) 1970 
Bestellnummer 00436 

7. Lfg. Col 3,10 bis Schluf; Nachtráge, Register (81 Seiten, broschiert 29.50 DM, 


Subskr. 25.- DDM) Bestellnummer 00457 1971 
Band 26/1: Epistulae Catholicae, hrsg. von Walter 'Thicle 

1. Lfg. Epistula Iacobi (64 Seiten, broschiert 18.80 DM, Subskr. 16.- IDDM) 1956 
Bestellnummer 0040; 

2. Lfg. Epistula I Petri (120 Seiten, broschiert 35.25 DM, Subskr. 3o.- DM) 1958 
Bestellnummer oo406 

;. Lfg. Epistula II Petri (56 Seiten, broschiert 18.80 DM, Subskr. 16.- DM) 1960 
Bestellaummet 00407 

4. Lfg. 1 Jo 1,1-3,17 (8o Seiten, broschiert 23.50 DM, Subskr. 20.- DM) 1965 
Bestellnummer 00418 

;. Lfg. 1 Jo 3,17- 5 Jo 3 (8o Sciten, broschiert 25.50 DM, Subskr. 20.- DM) 1966 


Bestellnummer 00419 
6. Lfg. 5 Jo 3-15; Jud; Nachtráge, Register (96 Seiten, broschiert 28.20 DDM, 
Subskr. 24.- DM) Bestellnummer 00420 1967 
7. Lfg. Einleitung (104 Seiten, broschiert 58.40 DM, Subsktr. 52.50 DM) 1969 
Bestellnummer 00440 


Ergángende Sebriftenreibe 
AUS DER GESCHICHTE DER LATEINISCHEN BIBEL 


Heft 1: — B. Fischer, Die Alkuin-Bibel (Quartformat, 20 Seiten Text, 4 Seiten Tafeln, 


kart. 9.40 DM, Subskr. 8.- DM) Bestellnummer 00490 1957 
Heft 2: | W. Thiele, Wortschatzuntersuchungen zu den lateinischen Texten der Johannesbricfe 
Quartformat, 48 Seiten, broschiert 14.10 DM, Subskr. 12.- DM) 1958 


Bestellnummer 00491 
Hiit 5: H. J. Frede, Pelagius, der itische Paulustext, Sedulius Scottus (Oktavformat, 


165 Seiten, broschiert 24.70 DM, Subskr. 21.- DM) Bestellnummer 00492 1961 
Heft 4: H. J. Fredce, Altlateinische Paulus-Handschriften (Oktavformat, 296 Seiten, 

broschiert 43.50 DM, Subskt. 37.- IDDM) Bestellnummer oo416 1964 
Heft 5: — W. Thiele, Die lateinischen Texte des 1. Petrusbriefes (Oktavformat, 245 Seiten, 

broschiett 36.40 IDDM, Subskr. 531.- DM) Bestellnummer 00417 1965 
Heft 6: | J. Regul, Die antimarcionitischen Evangelienprologe (Oktavtormat, 276 Seiten, 

broschiert 51.60 DM, Subskr. 43.80 DM) Bestellnummer 00446 1969 


VERLAG HERDER FREIBURG 
da07909 
íÍHEOLOG Y LIBRARY 
CLAREMONT, CALIF. 
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